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I.  SITZUNG  VOM  12.  JÄNNER  1876. 


Der  Vicepiäsident  gibt  Nachricht  von  dem  am  4.  d.  Ms. 
erfolgten  Ableben  des  c.  M.  Julius  Mohl  in  Paris. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides 
von  ihren  Sitzen. 


Die  Directionen  der  deutschen  Lehrerbildungsanstalt  zu 
Brunn  und  der  landwirth schaftlichen  Lehranstalt:  Francisco- 
Josephinum  zu  Mödling,  sprechen  ihren  Dank  aus  fiir  die  Be- 
theilung mit  dem  ^Anzeiger^  und  anderen  akademischen  Publi- 
cationen. 

Das  Coniite  Organisateur  des  internationalen  Orientalisten- 
Congresses  zu  Petersburg  ladet  zur  Betheiligung  an  der  am 
1,  September  d.  J.  zu  eröffnenden  dritten  Session  ein. 


Herr  Felix  Lay  in  Agram  übersendet  die  erste  Lieferung 
seines  herauszugebenden  Werkes:  , Ornamente  südslavischer 
nationaler  Haus-  und  Kunstindustrie'  mit  dem  Ersuchen  um 
Gewährung  einer  Subvention. 

Herr  Dr.  E.  von  Bergmann,  Custos  am  k.  k.  Münz-  und 
Antiken-Cabinet  legt  eine  Abhandlung  über:  ,Eine  Sarkophag- 
Inschrift  aus  der  Ptolemäerzeit*  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vor. 


1* 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

A  ccademia,  R.,  della  CruBca:  Atti.  Adunanza  pnbl>lica  del  5  di  Settcmbre  1876. 

In  Fircnze,  1875;  8«. 
Akademie  der  WiBBonschafteii,  kgl.  Bayer.,  zu  München:  Abliandlungen  der 

historischen  ('lasse.    XII.    Bandes,    8.    Abthlg^. ;    XIII.  Bandes,    1.  Abthlg. 

(Nebst  den  betreffenden  SeparatÄbdnicken).  München,  1875;  4".    --  Sifznngs- 

berichte  der  philos.-jdiilolog.  und  historisclien  Classe.  187Ö.  Band  II,  Heft  2. 

München;  8".     --  Almauach.  Für  das  Jahr  1870.  München;   12*^.  — Ludwig 

Andreas  Buch n er,  Ueber  die  Beziehungen  der  Chemie  zur  Reclitspflege. 

Festrede.  München,  1876;  4". 
Bibliothfcque  de  TEcule  des  Chartes.     XXXVI.  Aun6e.  1875.  5«  Livraison. 

Paris;  8«. 
Brasseur  de  Bourbourg,  Mission  scientifique  au  Mexique  et  dans  TAm^rique 

Centrale.  Linguistique.  Manuscrit  Troano.  Paris,  1870;  gr.  4*^. 
Census  of  the  Bombay  Presidency,  taken  on  the  21"*  Febrnary  1872.    Detaih'd 

Census  Returns  of  the  Bombay  Presidency.  Part  III.  Bombay,  1875;  Folio. 
Einführung   der  Weltsjjrache.     Kin    Versuch,   herausgegeben   vom   Comite. 

Wien,  1876;  kl.  8«. 
Gar  ein  de  Tassy,  La  langue  et  la  litt^raturc  Hindoustanies  en  1875.  Paris, 

1876;  80. 
Gesellschaft,  historische,  in  Basel:  Beiträge  zur  vaterländischen  Geschichte. 

X.  Band.  Basel,  1876;  8«. 
Lese-Verein,  akademischer,  an  der  k.  k.  Universität  und  k.  k.  technischen 

Hochschule  in  Graz:  VIII.  .Jahresbericht.  Graz,  1875;  8". 
Mitthoilungcn   aus   J.   Perthes'    geographischer   Anstalt.   21.    Band,    1875. 

XII.  Heft,  nebst  Ergänzungsh(»ft  Nr.  44.  Gotha;  4". 
Rcumont,  Alfred  von,  Geschichte  Toscana's  seit  dem  Ende  des  florentinischen 

Freistaates.    1.  Band:  Die  Medici  im  Jahre  1530—1737.  Gotha,  1876;  8". 
,Revuc    i)oIitiquc    et    litteraire'    et    ,Revue    scientifique    de   la   France   et  de 

Tetranger'.  V*^  Anu^e,  2«  S^rie,  Nrs.  27—28.  Paris,  1876;  4". 
Sammlungen,    Die    —    der   vereint<;n  Familien-   und   Privat-Bibliothek   Sr. 

Maj.  des  Kaisers.  II.   Bandes  1.  Abthlg.  Wien,  1875;  Folio. 
Society,  The  Royal,  of  Edinburgh:  Transactions.  Vol.  XXVIL  Part  II.  For 

the  Session  1873/74.  4«>.  —    Proceedings.  Vol.   VIII,  Nrs.  87—89.  Session 

1873/74.  8". 
—   The  Royal,  of  Victoria:  Transactions.  Vol.  XI.  Melbourne,  1874;  8". 
Special -Karte  v(m  Oesterreich-IJngarn.   18  Blätter  in  Folio. 
Verein  für  Geschieht«?  der  Deutschen  in  Böhmen:  Mittheilungen.  XII.  Jahr- 
gang,  Nr.   3—6;   XIII.   Jahrgang,    Nr.   1—6;  XIV.  Jahrgang,  Nr.   1   &  2. 

Prag,    1874  &  1875;  gr.  8«.   —  XII.  und  XIII.  Jahresbericht.   1873/74  und 

1874/75.  Prag;  8".   —    Carl  Lee  der,  Beiträge  zur  Geschichte  von  Aman. 

Prag,  1873;  8".  —  Adalbert  Horawitz,  Caspar  Bnischius.  Prag  &  Wien, 

1874;  80. 
Verein  für  hambnrgische  Geschichte:  Zeitschrift.  N.  F.  III.  Bandes,  4.  Heft. 

Hamburg,  1875;  8". 


II.  SITZUNG  VOM  19.  JÄNNER  1876. 


Herr  P.  J.  Wi ebner  in  Admont  spricht  den  Dank  aus 
für  die  zur  Drucklegung  des  Urkundenbuches  seiner  ,Gescbicbte 
des  Stiftes  Admont  von  1178  bis  1297*  bewilligte  Subvention. 


Die  akademische  Lesehalle  zu  Czernowitz  dankt  für  die 
Betheilung  mit  dem  , Anzeiger'  und  einigen  andern  akademischen 
Publicationcn. 

Das  w.  M.  Herr  Dr.  August  Pfizmaier  übersendet  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
,Ueber  japanische  geographische  Namen.  H.  Abtheilung*. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

D^Arbois  de  Jubaiiiville,  H.,  Les  Celte.s,  les  Galates,  les  Gaulois.  Paris, 

1875;  ««. 
Bergwerk sbetrieb,  Der  — ,  Oesterrcichs  im  Jahre  1874.  I.  Tabellarischer 

Theil;  II. -Berichtlicher  Tlieil.  Wien,  1875;  kl.  4«. 
Bäh  1er,    Georg,   Bombay   Sanskrit  Series.  Nr.  XIV.  Vikramänkadevacharita. 

Bombay,  1875;  8«. 
Gesellschaft,   k.   k.    geographische,   in   Wien:  Mittheilungen.  Band   XVUI 

(neuer  Folge  VIll).  Nr.   12.  Wien,  1875;  8». 
Hortis,   Attilio,    Giovanni   Boccacci,    ambasciatore    in    Avignone    e  Pileo  du 

Prata;    proposto   da'   Fiorentini  a  patrlarcji  di  Aquileia.  Trieste,  1875;  4<^. 
Luschin,   Arnold,  Schaustück  des  Grafen  Carl  Ludwig  von  Sulz.  —  Halbe 

Tumose  der  Stadt  Thann  im  Elsass.  —  Zur  baierischen  Münzkunde.  Eine 

Hypothese.    (Separatabdrücke    aus    der  ^numismatischen   Zeitschrift*    1872 

und   1873).  8«. 
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P ichler,  Fritz,  Juno  martiiilifl.  (Aus  der  ,numismati8iben  Zeitschrift'  1873.)  8". 

Report.  Annual,  of  the  Truutees  of  thc  Astor  Lihrary  of  the  City  of  New- 
York.  Albany,   1875;  8«. 

,Kevuo  politiquü  et  litteraire*  et  , Revue  «cientifique  de  la  France  et  de 
IVitrangfer*.  V«  Amiee,  2^  Serie.  Nr.  20.  Paris,   1876;  40. 

Verein,  siebcnbürgischer,  für  romanische  Literatur  und  C'ultur  des  roma- 
nischen Volkes:  Transilvania,  Anulu  VIII,  Nr.  23—24.  (1875);  Anulu  IX, 
Nr.  1  (1876).  Kronstadt;  8". 

—  für  hamburgische  Gescliichte:  Zeitsclirift.  N.  F.  III.  Band,  4.  Heft.  Ham- 
burjr,   1875;  «»». 


Pfizmaier.     lieber  japanische  geographische  Namen. 


lieber  japanische  geographische  Namen. 

Von 

Dr.  Augast  Pfizmaier, 

wirkl.  MitgUede  der  ksü.  Akademie  der  Wiseensehaften. 

n.  Abtheilnng. 


Diese  Abhandlung  liefert  als  Ergänzung  zu  der  I.  Ab- 
theilung sämmtliche  in  den  alten  Zeiten  üblichen  Namen  der 
Kreise  und  Distriete  der  Reiche.  No-tOj  Jetsu-tsifi,  JetH-^o 
und  Sa-to,  femer  der  Reiche  des  Nordens  der  Berge  (san-in-dh), 
des  Südens  der  Berge  (san-jh-db),  des  südlichen  Meeres  (nan- 
kat-dh)  und  des  westlichen  Meeres  (sai-kai-db). 

Als  Anhang  folgt  ein  Verzeichniss  der  alten  Namen  der 
vorzüglichsten  japanischen  Aemter  sammt  Erklärungen. 


Reich  NO'to. 

Kreis  ^/^    ||g^2    Fa-kufi  (Fa-gui). 

i^^M^  Qfomi  (O-o-mi).  "^g  ^v  Taka-ja. 

jJJ^    llB.2  Fa-kufi  (Fa-gui).  ^  f  ijsT  Woka^moto. 

^%    ^^  (Jfo^td  (0-o-td).  ^y  ^^  Tstirtsi. 

5SE5    TK"^  Ara-ki.  jj^J  Jß -^  Kamu-fe  (Kan-he). 

Kreis    ^y    ^v   No-to. 

J^|:   01:  Asa-fi.     IC    0   Aussprache  fehlt,     j^:^  j|^y  E-io. 
/V^     ffl^    Jatn.       Jlf^lj    llj^l;  Ka-gima.      |a  3     ^i^    Jo-h\ 


8  Pfiimaier. 


5    ^  :^    Kuma-ki.         ^  J    ^  Q    Naka-fama  (Naga-famaJ, 
)|^  J    ^  "^   iLarntt-/«  (Kan-he). 

Kreis   J^^    ^2^   Fufu-si  (Fü-si). 
^    Aussprache  fehlt. 


-wo. 


Kreis    ^x    ^^    Äm-^m  (Su-zu). 

>B*  ?  '^  -v  *"    Waka-jamato.         ^    J^    Aussprache  fehlt. 
^  Aussprache  fehlt 


Reich  Jetsu'tsiü. 

Kreis  ^  h    JÖt  i    To-nami, 

\\\  ^  J^  X  Kafa-kami  (Kawa-kaim).           ^  v     f0  Ä     Ja-/a. 

I||  *  -^  ^  Kafa-aji  (Kawa-ai).                    f^^  y    ßjH  2^  Faja-si, 

■^  l'  P"^  ^  A''i:iÄ:a-troA:a  (Naga-tcoka). 

"jfc  %  ^  J^  Ofo-icoka  (0-O'Woka). 

'^%  %%  Taka-fokl  (Taka-boki).   ^    ^  Aussprache  fehlt. 

^  *  1^  ^  Afi-wo                                jif    |[^  Aussprache  fehlt. 

"jk^  ^ ""  Qfo-no  (0-o-no).              yJ^T^    ^/    TIV?w. 

Kreis    40*^    5!fC  ^    I-mitsu  (Lmidzu). 
P^  r    1^  /    il-«o.     ^  *5^    j^  I    U-nami.     "jjf  ^  Ü  ^i  Fvru^e. 
^/    ®^    Nuno'tiisi.       ^a    *'|^^  Mi-mtia.       ^^    7/>mo. 
^  /    ßjH  2^   Nu7W'8i.  )\\r%    P  ?    Kafa-kutd  (Kawa-ijutsi), 

itt  ^  fQ  Ä  Kusi-ta  (Kusi'da).  ^  ^   p|  ?  Seki-kut^si  (Seki-gutM). 


Kreis    ^^    Ä  *^    ^e-;^. 
1^?    |ff  /    Taka-no.  >J^u^  "^^^   Tdfisa-ko  (Td-tsa-go). 

■^  *    LU  '^    Ofo'jama  (O-o-jama). 
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?    B3  «    Suka-ta  (Suga-da).  0  J^    3g  ?     Watari. 

)\\  ^    "^  ^    Kafa-afi  (Kaxca-ai).        -^    ^    Aussprache  fehlt. 

^    Aussprache  fehlt. 


Kreis    ^>    j||  *    Nifu-kafa  (Ni-i-gawa). 

^^    W^   V^'^^  (Iioa-se).       f^%   ^J^  Ofo-jafu  (O-o-jabu). 
^    ^   Aussprache  fehlt.  ^  ^^    1i5fI    Kuruma-mot^L 

»^  »"    J5t  V    7o-<^^*.  ^    1^    Aussprache  fehlt. 

'^  ^^    ^  i:    ^Sa-^  (Sa-bi).   j||  ^    ^  ^    Kafa-kare  (Kawa-kare). 

Reich  JetHl^go. 

Kreis    Ig^    Ijjg:^    Kufi'ki  (KubiM). 
]^  /    jll  *    Num-kafa  (Nuno-kawa).  ^y^    Tsu. 
^  n    ]^9    Kuri-fara  (Kuri-wara).      ]^9^^    Ara-ki 
^Ri    "My    Ita-kura.  ^t    ]^ '^    Tak^i-tm. 

ify  y    ^^   MonO'fe  (Mono-be),  i  <    ^  «    i-A»mi 

^    tJ-  ^  Fina-moii.  ^  ^    ^  a     Sa-niL 

Kreis    ^ä    -j^  ^   Mi-mim, 
%  Mi'sirm.     ^  |  ^  v  Taka-ja.       ^  ^  |l^  ^  Th-K 


Kreis    j^^    ^z    Iwo-no. 

^t^    1^^    Aa-ne.  ÜJ  ^    ^  ^    A«-^«. 

^1    Jl    Aussprache  fehlt.  ^ -f    ^v    Tsi-ja. 


Kreis    "jjf  ^    ^^  Ko-d, 
;^  t:    ^  ?    Ofo-jake  (O-o-jake).        ^    ^    Aussprache  fehlt. 
^^  A     i^  5>    FamU'fara  (Fun-bara).  ^  v    j^  ^   Ja-ma, 
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Kreis    ^a    ^9    Kamu-fara  (Kan-hara), 
H  ^    S  ^    J^'^-oM.  iS  ^  '^    ^  *»:    Sakura-wi  (Sakura-i). 

Kreis    ^^    j^^    Ifa-fune  (hca-hum). 

Ah  ii-    Ah  '^    Sa-feki  (Jj  -^    ^  ^    Jama-ka. 

5f|j    jjjr    Aiisspraclic  feMt.       fj^  J    ^  *|:    Saka-ni  (Saka-i). 

^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^5C    ^?]    Nu-tarL 

>§£  X    ^  '^    Asu-fa  (AsiMra).  ^^    S^n    ^u-tari, 

Reich  Sa-do. 

Kreis    ^  »^    ^  "^    f'^wjy. 
j^l^   ^5?    Kosi'ta.  "^^     §  ^     Ufo'ine  (O-o-me). 

J^    -jj^    Aussprache  fehlt.      ^  J    ^7    Sitka-fu  (Suga-fu). 
/\^\'    ^  ^    Ja-kufa  (Ja-kitwa).  ^  ^    ^  t    Matsu-sakL 

M  ^    Ä '"    i'W^Ao./.  ^  ?    IE  -    7^«*«/"^  (Tfikaje). 

;|C?    :^^'    Minaja. 

Kreis    ^  5[    ~)Si^    Scifa-ta  (Sawa-ta). 
^  ^    Woka.      5  ^    EB  ^    ^^^'-^^  (/*i-da;.     ||  3    ^  ^    Jo-tsi. 

ft  ?    ffl  ^    Tafe-to  (Take-da).    >J\  ,^    ^  /    IFo-no. 
A^    BB  ^    >Sa/rt-/a  (SawU'da). 

Kreis  ^:if  ^  *^    ^^-''^^' 

^    ffi    Aussprache  fehlt.  ^  t^    "Ä^  ^    Ka-mo, 

lljf    ^    Aussprache  fehlt.  -^  J     ^  y    Ofo-no  (O-o-no). 
^^    ^»    *Sa-i(?i  (Sa-i). 
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Beieh  Tan-ba. 

Kreis    ^^    EB  ^    Kufa-ta  (Kuica-da). 
j\s9  ]\\t  Wo'kafa  (Wo-kawa).    ^f,  Q^  Kufa-ta  (Kuwa-da). 
]g|  ?    iSU  -   Aja-fe  (Aja-he). 
^  y    ^  ^     nj  ^   So'ka-fe  (So-ga-he), 

1(1  ^     A  ^    Kafa-muto  (Kawando). 
%l    =^^   Ara-fe  (Ara^be).       %  ^  ^    ^  -   /Ae-wo  /e. 

^  i    ^J  >5r    Jurke.  I-Ij  ^    H  =    Jania-kuni. 

j^    gj|    Aussprache  fehlt.  :|^  |    >j>^  ^  'J    Joko-tmkuH. 

Kreis    j|ßft*    ^^   Funa-m  (Ftina-i). 

J^\%    ^t    Osa-kafe  (Osa-kahe).    ^  ^   |||i  '-^   Äi-ma. 
j|g  ^    ^  ^   Funa-wi  (Ftma-i).         ^J    J5||    Aussprache  fehlt. 
Ö  ^    M  ^    7a-/am  (Ta-wara).    ^    ^    Aussprache  fehlt. 
Ijfi  V    rt^  ^    Mija-sdki.  ^  /     P  ?  No-kutd  (No-ijutsi), 

^  X    ^  ^    Stt-tei.  U  ^  *    'JT  ?    Tmtsumt-utsi. 

TJ"^    ]|j    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^5?    |£=t    ra-ii. 

^  ^    J^  a    Kiisa-no  kami.       ^  ^    ^  --    Soka-fe  (Soga-be). 

•^   tl&^    Ma-tsfiiku  (Ma-tmigu), 
ffJ^    Sb^    Kafutsi  (KawatmJ. 

ffßji  A    Bi  ^    KamU'ta  (Kan-da).    i^    j^    Aussprache  fehlt. 
^    Aussprache  fehlt.  ^  i:    ft  ^   Fi-okL 


Kreis  ^  u    J;^  J   Fi-kami. 

^%    \\\%   Sakt-jama.  ^  ?    ß  ^    7<iÄ€-^a  ( Take-da). 

äfe  a    5(«n  ^    Mi-wa.  ^  ^  ^    -p^  --    Kamikn-fe  (Kasuga-be), 

^  r    1^^    Funa-ki.  "f^^    ^5    Sa-nnma, 
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Jg  y    ^  7    IsO'fu.     ^    ^    Aussprache  fehlt. 


Kreis    ^5    f0  ^    Ama-ta  (Ama-d/i). 

^    -p^    Aussprache  fehlt.  -J-  /^    jjj^  2,     Fast, 

^  ^    ^  '"    '^oka-fe  (tioga-he).    ^  t"    "^  -^    Sasa-fe  (Sasa-he). 

^^    ^  Aussprache  fehlt.     I||  X    Pf  Kafa-kuttfl  (Katca-ffutsi). 
^    ^    Aussprache  fehlt.  ]|j^  J^     S  ^    Kamu-fe  (Kan-he). 

Kreis  ^  ^  ^^    J^*    Ikaru-ka. 

t    ^  s    Ka-mL     ^  v    jjjj  ^^   Fajorsi.      J\,  v    ßQ  ^    J«-^e. 
„  ^  ^^  *    Josi-mu    ijj^^    'nj'^   Mono-fe  (Mono-he), 
^    ^    Aussprache  fehlt.       >J>  t'    ||^  >^    Wo-fata. 
^    ^    Aussprache  fehlt. 
5(«fl  %  jf.    -^  --    Kisai'td'fe  (Kisai-td-he), 

^^   i^^    Äi-ma.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

^    ^    Aussprache  fehlt.         ^    ^    Aussprache  fehlt. 
^  Ä    H^  ^    Mi-kafa, 

Reich  Tan-ffO* 

Kreis    j(|p  ;t7    -^  ^   Aa-«a. 
;^,^    m    .bV-tom  (Si'dara).    "^^    ^f|C    Taka-fasL 
i^%    ftl  Ofo'Utd  (O-o-utsi).   \Q^    ^^'J     Ta-tsukuri. 
p    Aussprache  fehlt.  /L^^'   i^5    Ofttsi-ama. 

^    1^    Ausspi-ache  fehlt.  ^  V    ^?    AH-mitsL 

}\\  ?>    ^  ^    Kafa-mori  (Kaivn-nwri). 
JlSji  ^    ^  '"  Aa7uw-;/(ß  (Kan-hej. 
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Kreis    Jfö  3    ^^   Jo-sa, 
^    ^y    Mija-tm.  Qu    ^%   Fi-oki, 

V    ^f5  2/  tojci-si-  JJ^  5    ^  ""   MonO'fe  (Moiw-he), 

\\\  5    f0  ^    Jama-ta  (Jama-da).    ^    ^J    Aussprache  fehlt. 

Jfl^  *    ]ß  ^   Kanm-fe  (Kamu-be), 

Kreis    ^2    jßj'^    Tanl-fa  (Tan-ha). 
-^l    ^y    Ofo'Jio  (0-o^noJ. 
^§lx  ^    ^  5   Nifirtiuma  (Ni-i-numa). 
;^  2    jgr  M    Tarn*-/«  (Tan-ha),    ]^y^    1^^^    ISu-kL 

^  ^    S  "^   ^^*-f^  (^i'j^)'  Ä^  A    ^  "^   KarmC'ft  (Kan-be), 

PI     >^   Aussprache  fehlt. 

Kreis   fj*  |    ^  /    7l*A:a-wo. 

'-?  ^  C   1^  ^  ^   Fasi-muto  (Fasindo)  oder  Ma-uto  (Mazudo), 
"ffp^y    Taka-no. 

Kreis    ^^    ^^    Kuma-no, 

ill  ^    Jt  *   Kafa-karm  (Kaxca-kami), 

j^  rr    "^  ^   Ama-fe  (Ama-be).    ^  ^    äfe  s   Ku-mi, 

Beich  Tadzi-nia. 
Kreis    ^  ^    ^  "^    ^«a-io. 
^^  ^    ^3    ^sa-A:o.  |ll  ^    P?    Jama-kiUsi  (JaTtia-gutd). 

^^^    TJJ^    Kufa-itai  (Kuwa-itsi).       ^^    ^^    i-fa. 

^  ?    ^  ^    ^«a-Ao.  H  ^^    J^  *    ^1/a-^a  (Awa-ka). 

^y    M-  A0./6  rAo-fte). 
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Kreis    ^v    '^7    Ja-fu  (Ja-hu), 
J(^  I    ^  ^    ItO'tici  (ItO'i).        ^^   ^^    ha-wa. 


V    ^7  Ja-fu  (Ja-hu).       ^  J^  "n^""    Kai-u-fe  (Karu-he). 

"1^%    Sv  Ofo-ja  (0-O'ja),     ^s    >^  ?    Mi-kata. 

V  Tofo'ja  (TotvO'ja).    ^  v    ^  =t    «/a-fa*. 

1^  ^    ffll  ^  -4«a-ma.  j@    -^    Aussprache  fehlt. 


h 

^ 


Kreis    ^j  ,^  >5  ^  Itsusi  (Idzusi), 

/\\  9    f?^  %    Wo-Baha,  ^  r    ^  s   A-mi, 

ttj  ^    >5  ^   -^i^*^  (Idzusi).  ^  n    ^  /    Muro-no. 

ij|2    ^/    Fam-wo.  "j^  |    ^  |^    ToJca-fasL 


Kreis    ^^5^    ^  ^    Äe-fa. 


3^  Ä    ^  >     2a-to. 

m  A  ^    lH^  ^    Sasa-no  kuma. 


— ^  a    Hb  ^    Mi'kata. 

^    ^7    Taka-fn. 
^    ^  V    Ka-ja. 


Kreis    ^y    ^%    Ki-no  sah'. 
^  a    Ü  ^   M-^e.  ^  f    '^  ^   Nasa. 


H^  j^^  r«.<a/*/. 


ß    Aussprache  fehlt. 


Kreis    ^s    -^2    Mt-kumi  (Mi-gumi). 
^  ^    ^  ^    aSV«(.  ür  I    ^  ^    Taka-no. 


•sumi. 


^  J    ^  ^  Naka-xd  (Naga-i), 


*    -^  2    Mi'kumi  (Mi-giimi). 
Jß    Aussprache  fehlt. 
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Kreis    ^  s    Ht  ^    Mi-kata. 
^\  7    i\'  V   Ku-to.  Zl  ^    >fy  ?    Futcirkata. 

BB  Ä    -^  a    ro-Äfwi.  :^  J  J^  ^>  Ofo-mufa  (O'CMnuwa). 

^     P    Aussprache  fehlt.       yj    ||^   Aussprache  fehlt. 


Kreis    J^  ^    3^*    Sitau-mi. 
-9  ^    ^t    T<htsuka.  ^  ^  ^  s    Sitm-mL 

Aussprache  fehlt. 


Reich  Ina-ba. 

Kreis    g:/    *^  /    Ko-no. 
^%    ^y    Kamorfu.  3^ ^    ^  y    Ofo-wo  (O-o-no). 


Kreis    j^  1^    ^ «    Fafu-mi, 

is:%    '^%    Ofo-kaja  (O-o-kaja).    :g ^^  ^  ^   /w'-uri  (M-i). 
^  g    ^  /    Tate-no.  1^  y    ^  »    TViwio  %d  (Tm-no  i), 

Kreis    /V^'    Jli   Ja-kanü. 
dg:^    tP^'^     Waka-sakura.  :^  ?    j^  *^    Tatsi-fi  (Tadzi-i), 

Jpj  ^    "wR^    Osa-kafe  (Osa-kabe).     0  ?    j|| ')     IFa^aW. 
H  ^    "rtP  i   Kum-kafe  (Kma-kahe). 
^t^    M^    7>wat-f«-/e  (Tdsai'tai'he). 
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Pfiimaier. 


^    ||^   Aussprache  fehlt. 
>Q  C    BB^    /*/-/«  (Isi-dci). 


^  ^h    ^  ^    Sa^id  (Sa-i). 
H^    BB^    Fiki-da  (Fih'da). 


Kreis    ^  ^    ^  ^^    7*-/-^«  ( Tsi-dzu). 
rf(J    Aussprache  fehlt.    -^  ^    i^  5   Sct-nunia, 
dh  '^    ^iB  ^  JRi-«i.  0  ^    -^  -^   Kusa-fe  (Kusa-be). 


Ofu-mi  (O-mi). 

,11  h    ]5t.y    7}>-fon. 


Kreis    ^  7 
iJp  A    */p  -^    i'bmM-tei  (Fon-dzi). 


Kreis   ^| 
Jljfc^     B-^   Kamu'fc  (Kan-be). 
ri^^    ^^    Atsi-no  (Adzi-no). 
y    äfe  Ä   No-mi. 


^    Taka-kusa. 


>    ^  »y    'Si'torL 
>ffj    ^    Aussprache  fehlt. 


JBJ  A  ^    "n^  ^    Omiisa-ka/e  (Onsa-kabey  Osa-kabe). 


Kreis    ^^5^    ^Ä    iTe-^a. 

:A:I  i^-7    <yo-/am  (0-o-fara).  j^t    :^l   Saka^noto. 

P?  ^5   Kutsi-numa.  ^^    ^ä    Katsu-mi. 

^  5^  f5 1    (^f Osaka  (O-o-zaka).  Q  i:    ||[  ^    Fi-ofei. 

^  7  "n^  '^   Katsn-fe  (Katsu-be). 

Reich  Fö-ki. 
Kreis    |f^  ^    ^9   Kaformura  (Kawa-mura). 


^    "&    Aussprache  fehlt. 
^    ©^   Aussprache  fehlt. 


(4-}-Ä)    ^  Aussprache  fehlt. 
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0  ^    "f^^    Alwa-Äo/e  (Kusa-kahe), 
fp^  ^    >|^  ^    Kafa-mura  (Kawa-mura), 
^  ?    ffl  Ä    7a*»-to  (Take-da).    H    |5    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^7    ;)[t  ^    Kvrme. 
A  ^    j^  a    •^^-^*"  **^^-         JLL  ?    JÜI  ?    Tatsi-nuß  (TaUi-nm). 
|JL|  5    ^  ^    Jarna-mori.         '^%    B|  I    Ofo-kamo  (O-o-kamo). 
y|>  ^    fl§  I    Ko-kamo,  ^  ^    ^  ^    Ku-me. 

H^  ,^    igj5  -   ÜTateM./e  (Katm-be).  %^t    ^'^  Kami-siro. 

"F  ^  ^    ^  J    Simo-no  kamt,   Jt,  2  ^    ^  a    Kami-no  kamt, 

Kreis    /V  ^    I^C^  Ja-fasi. 

"jj  5j    ^  *    Kata-mi.  A  i    ^  y    Ju-ra, 

^  I    ;^  ^    Ara-ki  -jjp    :^    Aussprache  fehlt. 

A^    'l^^    Ja/öwt.  (^+ß.)  ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis  ]^  t    A'^    ^«eW. 

^  ?    ^  a    Tmka-tmmi,  ^t    A  '^    ^«m. 

^  ^    5f«D  J^    Na-wa.  y^    ^    Aussprache  fehlt. 

^  I    .g^  5    TakormmL  ^l    ^^    Nifi-xm.  (Ni-i-i). 

■ 

Kreis    "^  5    ^3:    Afu-mi, 
0?    "P^   Kusa-kafe  (Kum-kabe),    J^  J*    ^a    Foso-mi. 

^  ^    ^j^  tr    Ko-se.  ij^  J     &  v    Fumu-ja  (Bun-ja), 

^    jS    Aussprache  fehlt.  ^  ^    HJj^  ^    Tsi-ta. 

^7    ^a    Afu-mL  ^f    j||f^   Fosi-kafa  (Fosi-kawa). 

^j|  ^    ^  -^    Kamo-fe  (Kamo-be).        ^    ^   Aussprache  fehlt. 

Kreis     0  i:    ^  y    i'i-wo. 

^  ^    Jl  a    No'kami  ^    ^g  Aussprache  fehlt. 

jlp  I    ^  -   Kamu-fe  (Kan-be),       ^  r    -^^    A-ta, 


''t-no. 
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Reich  lilzumo. 

Kreis    ff^  /    ^  ^    No-Jd  (No-gi). 
^    4^    Aussprache  fehlt.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

>|®  I    ü  ?    Tat^'^wfi  (Tate-imi). 

P  ?    m  ?    Äi/fei-ww/i  (Kutm-md),  ^  v    -j^  a    Ja-ffiro. 

Ul  "^    H  =    Jama^hiinL  -^    3||    Aussprache  fehlt. 

^/    Ijjg:^    iVb-^V.  ^^    ^^    Aa-mo. 
]|^  ^    ^  "^    ^<^f^^'f*^  (Kari'be). 

Kreis    j|^  i-    ^  »^    0-u. 
^    ^    Aussprache  fehlt.  ^    Ä    Aussprache  fehlt. 

^  V    ^  2^    /Ji/a-s?.  |p^  *    ^  --    Kamu'fe  (Kan-be). 

>8l  A    ^  "^    ImU'fe  (Imi'he,  In-he).    |J|j    >{^    Aussprache  fehlt. 
;^^    ;^^    Ofo-kusa  (0'0-kuj$a).      ^    |^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    Ä^    Ifi  ^    Sima-ne. 
äH    ^  Aussprache  fehlt,    ijj  ^^    fj  ?  Jama-kutsi  (Jama-gntsi). 
-^    3^  Aussprache  fehlt,    äfe    ^    Aussprache  fehlt. 
^    j^    Aussprache  fehlt.  ^  *    ^  ^    Ka-fsi, 
^  ^    ^^    7a-Ä:tt.  ^    M    Aussprache  fehlt. 

ä^    "^    Aussprache  fehlt.   -^    Q&    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^<    J5^  *    Ai'ka. 
£    Ä    Aussprache  fehlt.    ^  ^    H^  >     Ta-ta, 
;A^  J>    19^  ^    0/o-7?o  (O'iHno),     ^  i'    ^  /    7-wo. 


Kreis    Ü?    m?    Tate-mifi  (Tate-nui). 
j^    ^    Aussprache  fehlt.       Ü  ?    j^  2    Tate-nuß  (Tate-nui), 
JX    ^    Aussprache  fehlt.        ^v    60:5?    Numa-ta  (Numa-daj. 
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Kreis     ti\-^    S^"^    It;fuvw  (Idzunio). 
?    ^-    Toke-muft  (Take-imihe).    ]^^    yg^    Nnri-numa.. 
f^l  y     ft  "^    Kafutd  (Kaivafsi),        M^    ^^"^    Jdfumo  (Idzunio). 
Wf"    Ä    Aussprache  fehlt.  ^i    |^t    I-se. 

Aussprache  fehlt.  ^^    ^*     U-ka  (U-ga), 


Kreis    j^  J    P^  ^    Karrm-to  (Kan-to). 
^  J    |lj  V    Asa-jamu,  Qu     ||[  ^    /7-oÄ^. 

^Bt:  ^5  Sifo-nunm  (Siivo-nunm). 
'äs    4^    Aussprache  fehlt. 
^ffi*    3^    Aussprache  fehlt. 
"Jr    ^    Aussprache  fehlt. 
yV  "^    1^  '^    Ja-no. 


^  ^  Aussprache  fehlt. 

^  -^  Aussprache  fehlt. 

^  /^  Aussprache  fehlt. 

ß  ^  Aussprache  felüt. 


Kreis    ^u    >5^    ^"^*  (I-i-si). 
^    Aussprache  fehlt.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

^    ^  9    Kiuia-fara  (Kmorivara).    -^  jC    ^  ^     //i-«i  (I-i-si). 
^^    JPK'^    ^""'*^-  BB     #    Aussprache  fehlt. 


^j 


^(    Jä&    Aussprache  fehlt. 

Kreis    j;^^  ^«    ^^^-i-ta  (Nitta). 

^'    ^    Aussprache  fehlt.  >^  7    ^^  tr   Fii-se, 

^    >f^    Aussprache  fehlt,  ^s    ^'^    Mi-safa  (Mi-sana). 
ß^  r    >g[  ^    J-*rt  ( ^1-/).  ;|^  i    (Jjj  ^   Joko-jama. 


Kreis    3^^    ]^ '^'    Ofo-fara  (O-o-fara). 
j|[p  A    j§  -7    Kamu'fara  (Kan-bara).    ^    ^  Aussprache  fehlt. 
1^    1^    Aussprache  fehlt.  >^    jäh    Aussprache  fehlt. 


20  Pfizmaier. 


P^T    ffl  3    A-jo.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

^    Aussprache  fehlt.        -^ %    ^9    Ofo-fara  (O-o-fara). 


Reich  Iwa-fni. 

Kreis    ^r    »^/    u4-no. 

j$^^    fH^   Fa-716.  ^]    J^    Aussprache  fehlt. 

^T    *^y    u4-no.  H^    ^    Aussprache  fehlt. 

1^?     BB^    Taka-ta  (Taka-da).    j||     -^    Aussprache  fehlt. 
§^     ß£    Aussprache  fehlt.     ^#-    )j^>'^    Sa-fa  (Sa-ba), 

Kreis    |^=    jSl''^    Ni-ma, 
§t  ^    ^  /     Taku-no.  'f^X    B  2    Ofo-hmi  (O-o-kimi). 

^*    ^X    OfO'ife  (O'O'ije).    ^    *^    Aussprache  fehlt. 


Kreis  fRt    ^;!?    iVa-Ä;a. 

IK^^    :S^    7>w-wo.  115'^    j^^    ^*"-^- 

^1^    ^-    ij^a-wt  (Iwa-mi).      ^  x    ^7    *Sw-/w. 
;)»!^  :^    ^  ^    Ki'tmka.  ^  ^    "W^    I-kavm  (I-kanj. 

Kreis   ^%    ^-f    Ofo-tsi  (Ofu-tsi,  Ö-tsi). 

1$  ^    5pg  a    Kuma-m-o,  &  7    H  ^    O/w-rw/. 

;|||^7    ^^    Sakura-wi  (Sakura-i).    ^y    ^  ?,    Tsu-ka-fa, 
i^^    Ä'^    Sa-/a  (Sa-ba). 


Kreis    afe  a    vH  /    Mi-no. 

iK  ^j'    ]S^  ^    Tsu-mo.  "&    ^    Aussprache  fehlt. 

[|[  S    f0 Ä    Jam<i'ta  (Jama-da). 
[|[ 5    ]||i  ?    Jama-saki  (Jama-zaki). 
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■^  J    ^  /     Ofo-no  (Oro-no).  H  *    ^^  ^    ^*-^'^- 

A^  ^    1^  /     Wo-no.  ^  ^    Bi  ^    Mnm-t<x  (Mam-da). 


Kreis    tt|  /    J5^  ^   Ka-no  om. 

Reich  O'ki. 

Kreis  ^^    ;^  ^    Tsi-furL 

Kreis    ]^  r    -pp  ^   il-rwa. 

^  7    ^t   Furse.  i^  ^    iSP  ^   ^-ma. 

4^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^7,    "^  ^    Su-ki 

^@  t7    ^  ^    Ka-mo,  ^  I    ^  ^7    ilwiM-ia. 

^  ^    ^  /    Nifi-no  (Ni-i-no), 


Kreis    ^^    ift  "^    ^■^^** 
ÄJ  •/    ft  ^    Tsu-ma.  ^  *     ft  "^    Kamutsi  (Kawatn). 

•^    ^    Aussprache  fehlt. 

Reich  IPari-ma. 
Kreis    l^  J    ^5  ^  AkasL 
Ä  ^    ^  I    Futsi-je  (Fudzi-je).    ^  ^    ^  ^    Akad, 
^tt  5    "^  /,   Sumi'josi,  ]|f^  ^    ^  --    Kamurfe  (Kan-be), 

^  7    ^^  3t    (Jfvr-mL  ^  ^   ^  s    Taru-mL 

]0lji  \    Jß  -^    Kamu-fe  (Kan-he), 


Kreis    ^  ij    -^  zi    Kako. 

t    3£  '^    Makari.  ;M  ^     ffl  ^    Naka-ta  (Naga-da), 

^ »    ^  ^^   6'MWi-^o«i.  ^     B    Aussprache  fehlt. 


22  Pfismaier. 

Kreis    ^  -r    "äS  I    I-namL 
-f^  J    S  ^    Ofo'kuni  (O-o-kum).    ^    ^    Aussprache  fehlt. 
^    S   Aussprache  fehlt.  ^    J^    Aussprache  fehlt. 

4J^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^    S^^   Sika-ma,   • 
^  J    >^  7    Siika-fu  (Suga-fu).    ^    ^    Aussprache  fehlt. 
I^r    ^fj    A-ka.  "^  ^    ^^   I'^o.- 


^%    ^  S    Kara-muro.  -j^X    ^  /    (Jfo-no    (0-o-no), 

:^7    ^it^    A-fo.  H  *    H^  ^    Mi-no. 


^  ^    _|^  2    Kusa-no  kami,         ^  x    :5S  f    Su-tsi. 

Kreis    ||  u    'fic  *   W^  CA/'^^  ^-*^^> 
JSv  ^  tfi  ^    KurU'Su.  Ä  ?     LLI  ^    Kako-jama  (Kago-jama), 

^£  ^   iSP  "^    Kosi-fe  (Kosi'beJ, 
45fC  V  ^'    Bi  ^    Fajasl'ta  (Fajasi-da), 

3^  ,^    j^  ^    Kufa-fara  (Kuwa-hara),    ^  7    ^^  tr    Fu-se. 
J^  t  '^    |§^  ?    Kamiirtsu  ivoka.  H  ^    ^  *    W^  T^"» 

:^7     rfl^    ^^/**-^'-  :^ti    Bi^    Ofo-ta  (0-0-ta). 

^S    B3^    Nifi-tu  (Ni-i-da).  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

Üfl    ±S    Ura-kanii.  /\s  9    ^t    Wo-ife  (Wo^je), 

^  Q    UJ  V    Firo-jama.  ~)K,%    ^%    Ofo-jake  (O-o-jake). 

^5  ^^    Ä  ^    7/'a-7/M!  (Itva-ml).    lll  J    £  i    Naka-tomL 
JjSli  A    ^  '^    KamU'fe  (Kan-he), 

Kreis   l^J^  J    5^  *   JÄ:a-/o. 
45  <^    ^  ^    Sdka-kofe   (Saka-koje),    y^  ^    1^  ^    Ja-iw. 
^%    M  ^    ^f^f^^^  (O'O'faraj.    j^    ^    Aussprache  fehlt. 
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|ff  /    tt  ^    No-ma.  ffl    ^ft    Aussprache  fehlt. 

?    Bi^    Taka-ta  (Taka-da),      ^    ]^    Aussprache  fehlt. 


Kreis    '^  ^^    ^^    Sa-jo. 
>fe  ^    ffl  ^    *Sa-jio.  ]^  X     l||  ^    Je-kufa  (Je-kawa), 

JS^  a    ^i7    Firo'icoka,  *      j^  Y    yj||  tr    Faja-se. 

;faä  ^  >\     B  5    Kamfa-fara  (Kasiwa-hara), 
i^%    ^^    Ofo-ta  (0-o-ta). 
||l  J    jll  ^    Naka-kafa  (Naka-gawa),    ^  »J'    ^  /     f /^wo. 


Kreis  TT- 2^    fl^  ^  Sisafa  (Sisawa,  Siso-u), 
^  s    Ht  ^    Mi'kata.  "^  |    ^  --    Takafe  (Takaje). 

rtj    J|^    Aussprache  fehlt.  ^6  4    ^  ^    Kowa-no, 

^t    ^^    Aussprache  fehlt  .XT    Ä    Aussprache  fehlt. 

^    ^^    Aussprache  fehlt.  it  ^    3fr  ^    Fiisl-kaia, 

Kreis    Jp J  a    Ijß  ^    Kamu-kl. 
Jjg  2     ^  ^    Fam-tcoka,       j^  *     |Jj  5    Kake-jama  (Kage-jama), 
l||  ^  ^    ^ft'^    Kafa-no  fe  (Kava-no  fe), 
tfy  A  ^^    iS^  '^    Lmnfa-fe  (1-mmca-be). 
(7K+^)?   ffl^    7>iiÄi-to  (TsuM-da). 

Kreis    ^^    "^  t?    7a-Ä-a. 

^£  5     Bi  ^    Ara-ta  (Ara-da),  ^  t^    äfe  a    Ka-mL 

^r    ^t    Na-ka.  ^l^    -^^    Si-mo, 

Pj^    Kuro'ta  (Kuro-da).  ^^     ^     Aussprache  fehlt. 


7 
a 


Kreis    ^  ^t^    ^"^    Ka-mo, 
^    3/t-/e  (Mi'je).    J^t.    fl8l|  I    Kami-kamo. 
ti    ^Ä2    Fo-tsumi.  I||^     ft?    Kafa-tUai  (Kawa-utsi), 

^^%    Ä  *    Saka-nü.  "^  ^    1^  ^    Ofo-mutsi  ( O-o-mutn). 


24  Pficmaier. 


'ft  2    ^  V    ^WM^W.  jll  ^    ^  ^    Kafa-afi  (Kawa-ai), 

^    '^    Aussprache  fehlt. 


»k>  ^ 


Kreis    ^^  *    ^6^    Mi-nah'  (Mi-Id), 
*(^  a    Si'SimL  "^  I    ^  /     Taka-no, 


^  ^    ^  /    Flra-no,  ^  ^     jll  ^    Jo-kafa  (Jo-kawa), 

^    1^    Aussprache  fehlt. 

Reich  Mimasaka. 

Kreis    x  ^  ^^    ^  ^  ^    ili-fa  oder  Je-<a. 
^  ^    ^  Ä    ili-to.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

^    -^    Aussprache  fehlt.       ;;^  J    ^5    Ofo-fara  (O-o-fara). 
m  n    ^  ^    Afa-ioi  (Awa4),       ^  n    ^  *|:    Firo-wi  (Firo-i). 
1Ä  5    1^  ^    Nara-fara  (Nara-wara).     Jl^yV   ^  ^    Fajagi-no, 
^    ^ir    AV«e.  I||^    ''^  u    Kafa-afi  (Kawa-ai), 


Kreis    ffi^  |^    ffl  ^  Katsu-ta  (Katsu-ma-ta). 

1^  ^  Bi  ^  Kat8u-ta.  ^^    ^l    Ifi'icoka  (Li-woka), 

@i  ^  1^  2.  SifO'ju  (SiwO'ju).  J^    ^    Aussprache  fehlt. 

^^  ?  ^fe  Ä  Kaka-mi,  "^  ^   ^^  /    Josi-no, 

^n  ^%  Fir(hWoka.  ^  s     H  ^    Toja-kuni. 

T^fr  u  ^  ^  Nifi-no  (Ni'i-no),  ^  *    ^  ^t    Ka-mo, 

^  a  1^  v'  Firo-no.      jfjSf  m  ^  ^  ^   Kafa-no  fe  (Kawa-no  fe). 

JÜI  I  ]5(  «y  Taka-torL  5^0  5^    ^  ^    *^'«-*e. 


Kreis    "j^  ^  ^    ^  ^  ^^    Toma-no  fikasi  (figasij. 
"Ä"  -^    03  Ä    Toma-ta  (Toma-da).    "3^  ^    ^  /     Taka-no. 

^  ^7    5(5ll  ^    Ka-wa.  ^  ;!^    ]^  ^    Ka-rao, 

jdf^    H    Aussprache  fehlt.  "j^  ^    ^  |    Taka-kura. 
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Kreis    ~^  ^  "^    3  i^    Toma-no  ntsi. 
Bi^    ^l    Ta-naka.  gj  5    ^-    Ta-no  fe. 

BB  ^    &  ^    Ta-mura,        ^  /    W^9    Nuno-fara  (Nuno-wara). 
^   Aussprache  fehlt.       ^  ^U    ^  /    Ofö-no  (O-o-no). 
^    ^fe  s    Kaka-mi, 


Kreis    ^^    ;J[^  7<   Kü-me. 
i^%   ^^    Ofo-m  (0-o4).      ^l^   ^fi   Si-ton. 
^  ^  Iffe  '^    M«t-Ä:(>n.       ;^  *    ^  f    Naka-tooka  (Naga-woka). 


Kreis    ~f^  J    J^  ^    Ofo-mufa  (O-o-muwa,   O-o-ba). 
•^  ^    J^  ^    Ofo-mufa   (0-(hba).    ^  a    5(!ll  j'    Mi-wa, 
ffif  fj     p^^    Kafutd  (Kawatsi).      ^  ^    -[ü^  t    ÄM-«e. 
ffl  ^    M  5    ^W«^«  f  Ta-ia;-«;.     ^  7    ^t    Fu-se. 


Kreis    ^^    ^^   Ma-sima. 
^  ^JC  ^    Taru-mi.  J^    PJ    Aussprache  fehlt. 

38^  •)  j§  5  Kuri'fara  (Knri-wara).    Jfe    "^  Aussprache  fehlt. 

^S  y  ^  ^  Take-fe  (Take-he),  J^     PJ   Aussprache  fehlt. 

Jt  ^  j§  5  Wi'fara  (l-wara), 

%  03  Ä  Taka-ta  (Taka-da). 


Reich  Bi'zen. 

Kreis    5fD  ^    Wl^    Wa-ke. 
fj^  ^    "^  P    Saka-naka  (Saka-naga), 
^  ?    1^  ^    Futn-no  (Fudzi-no).    ^5    j^  5    Masu-fara, 
^7     03  ^    xVtfw-<a  (NiUa).  #^11;»*    Kaka-to. 


2{y  .        Pfiz  maier. 


Kreis    ^t^    ^x    If(^naMi,  (Iwa-nasi). 
^fO  y    ^^    Wa-ke,  ^  ^    ^  5    Ifa-nam  (Iwa-nasu), 

^  t    ll^  ^    Na-ma.  J^'^    ^  ir    Kata-se. 

J^  y    ^  t-    Iso-na.  ijjffj  /    iSR  "^   Mono-fe  (Mono-he), 

aJH  T    3i|  S    Motorowi  (Motoi'o-i), 

Kreis    ^%    ^^    Ofo-ku  (O-o-ku,  Ofu-ku), 

ä,  J    ^  ^    Ofo'ku  (O-o-ku).      pJJ^^^    Jukefi  (Jiüce-i). 

±'^    ßlB^  ^«-**'-  M^    M^    ^^'^' 

^  J    ]^  5C    Naka-nu  (Naga-nu),    ^^    ]?S  ^    Wo-nu. 

^9    5^'/    Wo-fari  (O-wari).    jj^    ^A    Aussprache  fehlt. 
^  ly  -^    J^,  s    Isi-no  kamt,  ffi  -'^    "p^  ij   Fa-tori, 

Kreis  ^J^  J    tS  ^    Aka-saka. 
^  X    [^  Y    Su-sai,  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

@  ^  iSP'^    KarU'fe  (Karu-be),    "^  ^    ^  '^    Taka-ttsidct, 
J^^    J^^    To-tari         ^  '7  ^ .  7[^  ^     Katmra-ki  (Kadzura-ki), 


Kreis    ^(^  ^    ^  /    M-no. 


Kreis    ^ -;'    ^1    Tsu-taka. 


Aussprache  fehlt.  -^  Ij    ]p|^    Ka-mo, 

m 


^v    Ä|     Tsu'taka.  M  ?     wR  ^    TaA:6-/e  (Take-be), 


■sinia. 


Kreis    j^:/    ll|§'^   Ä^o-«« 

;^    Mi'jake.  ^    )^    Aussprache  fehlt, 

a    Ka-mi.  j^  ^    ^'l^  ^    Ko-sima. 
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Kreis      H  a  ^^    ^!*    Kamu-tm  mitsi  (Kan-rmtsi), 

^^    Vp^    U'td  (U'dd),  ^'^    ^^   -^«-^«• 

PJT^      ^  "^    ^cL-tsi.     _t  A  *^    ^?    Kamvrtsu  mitsi  (Kan-mitd), 

^     P0    Aussprache  fehlt.  J§    ^    Aussprache  fehlt. 

0  ^      J^  ^   Äit«x-Ä:a/e  (Kusa-kabe).    J|5  t    j^  ^    iVo-K 

^     QJ    Aussprache  fehlt. 

Reich  Bi'tsiü. 
Kreis    ^'^^    ^!!^    Tsur^. 
M  ^    ffi  "^    Kafa-mo  (Kawa-mo), 
^^y    ll^  ^    ^^i^U'f^^f^  (Nadzu-kawa). 
^^    ^  ^   FuJca-td  (Fuka-ij.  J^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^    S"**^    Kufo-ja  (Kvho-ja). 
:^  5i    rfif  ^    ^/^^*  (0-o-td).         P^  r    :^  f    ^-««i. 
H^  ^x    Mirsu,  {^~^^)    Aussprache  fehlt. 

^    Morkafe  (Ma-rkabe). 


Kreis    ^^    '^  "^    Ka-ja. 
®  ^  tt  ^    M/J-«e  (Ni'i'Se).  jj^  ^    ^ö'  ^    Ita-kura. 

^l^T)    Asi-mori.  -^%    ^.^    Ofo-wi  (0-o-i). 

A  Ä    pP  -^   JcL'ta-fe  (Ja-ta-be),      >^    J^    Aussprache  fehlt. 
?WI    «P  i    Osa-kafe  (Osa-kabe).    B  u    3|J  /^   ft-/a  (Fl-wa). 

U^  ^t    Kose.  'K^    ^^   Qf^-^  ( O'O-si). 


Kreis    "TC^''''    ^!?    Simo-tsu  mitsi. 

M.^  HH  Fo-ita.  A  "^    Bi  ^    '^«-^• 

ig  -  AE  r;?  Ni-ma.  ^  y    äfe  ^    So-no. 


2°  Pfizmaier. 


5    ]^  -7    Fnfa-fara  (Fada-irara).    ^  ^     ^  4    ^^fi^ofsi. 
^rt  ^    >f^  a    Ku^^ro.  iE  ?    'fijl  ^     Ih'ka-vori. 

^t   M'^    Nasi-fa.  f^^    ^    ^^' 

Üf^  r    Bi  ^    il7ia-^a  (Ana-da).  ]^  x    ^  /    Jn-nn. 

1^  *  ^    A--    Kafa-nofo,  (Kaica-iio  fe),  ^t    ^^    Kure-se. 
Bi  ^    Jt  *    Ta-kami. 


Kreis    ]^  ^    P  ^    ^«a-Ä:u^'. 

if^  ?^    >jg  ^    Kafa-td  (Kawa-tsi). 

^^    ^^v    Ma-muto  (Ma-ndo),       ^  ^    ^  ;r^    Funa-fo, 

A  y    ^  *    Ura-rni.  )l|  *    >W*  ^    Kafa-mura  (Kaica-invra). 

'^%    -fif  V    Ofo-sinm  (O-o-dma). 

Kreis   >j>  ^    ßj  5c    W'Vto. 

"^  ^    >|^  ^   Kusa-kafe  (Ku.sa-kahe),    /J>  "^    B5  ^    TFo-to. 
^  ^    1^  /    Kafu-no.  M.^    ^t   Ifo-suna  (Iwo-suna). 

Aussprache  fehlt.         Hj  %     pf  --    Itsu-fe.  (Idzu-he), 


Kreis    ^^  >^^    Si-fsukL 

#x    jg>7    Je-fara  (Je-wara).  jp^  ^'    ^^    Akata  (Agatu). 

Hj  ^    -^^  -^   Itm-fe  (Idzu-fje),  J^  7^    ^  />    Am-fa, 
Aussprache  fehlt. 


Kreis    ^f    ^^    7J{-^/. 
>5  ^    ^  ^    Ifa-kam  (hra-ijain), 

Äft  *    ^  "    Karmi'ffiro  (Kan-dro),    ^  y    1^  ^    No-fm, 
^P^     nP^    ^uka-ta-fe  (Nuka-fa-he), 

-kl  M^  ^^Mfi  ( ^^-'-0. 
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Kreis    ^  T    ^  *    A-ka, 
}to  ff  y    A  ^    Naka-tRU  ict  (Naka-tsu  i). 
;|C  ?    BB  Ä    Mi/m-ta  (MidzU'fa).    ^  r    ^  ^    A-ta. 
^  ^     n5  -    Osa-kafe  (Osa-kahe). 
^?    ^^    TatM-fe  (Tadzi-he).     )^    ^    Aussprache  fehlt. 

Reich  Bi-go  (Bin-go). 

Kreis    ^  ^    §?B  ^   Asur-na. 
$  X   5J|5  "^    Am-na.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

^  J&    Aussprache  fehlt.     ^  a    ^2  Mi-tanL 
^  M   Aussprache  fehlt.    -^  ^    f^  ^    Ofo-saka  (O-o-zaka). 
[^  ^   Aussprache  fehlt. 

Kreis    *^  ^    ]^ ';>'   Fvka-tm. 

^  ^   Aussprache  fehlt.  j^  ^    ^  ^    0/o-wo  (O-o-no). 

jkl  ^l    Ofo-jake  (O-o^ake). 

Kreis    ]0%    h5^  Kame-si, 
id  *   ^  5^  Kame-si.  ^    Aussprache  fehlt. 

^  I    ]|j'  ^    TaJca-tM.  ^  Ä    iS  t    Mi-saka, 

Kreis   ^5?    "p^  <^    Nu-ka. 
Mf  ^^    Osa-kafe  (Osa-kahe).    ^    -qp    Aussprache  fehlt, 
n    M  Aussprache  fehlt.  ^  *    Jl  2    Ml-kami, 

Kreis    y^/    ^^    Nuno-kuma. 

^X*   ^^   Kasu'ka  fe  (Kasu-ga  fe). 
W  t  Ul  5    Isa-jama. 


30  Pfizmaier. 

Kreis   jJJia    ^/p"^    Fomu-tsi  (Fon-dzi) . 
^    ^    Aussprache  fehlt.  |5l  a    Vp"^    Fomu-tsi  (Fon-dzi) 

^  ^    ^  ?    ^^^^'^^^^^'  ^  ^    ^  ^    Sa-ifca  (Sa-ga). 

^    ^    Aussprache  fehlt.  )|i^  a    B^^    Kamu-ta  (Kan-da^ 

Hß    m    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^    BB  ^    Asi-ta  (Ad-da). 
4h  ^    ^  Ä    Sa-^mi.  &  a    ^  2    Firo-tmii  (Firo-danl^ 

i'    YÄ  ^    ^^'-wra.  ^    j|^   Aussprache  fehlt. 

?^    P5  $?    ^w-to  (i4«-cZaj.   ]^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^    jfj^^  /    Kafu-no  (Ka-ttrno). 
^  V    ^  /    Ja-wo.  ^pISL^    Kafu-no  (Ka-u-no). 

ö^    Ä?    7a-/i««  (Ta-lusa). 

Kreis    ^  *    Jl  2    Mi-kami. 
^  ^    "^  }Cr     Za-fai.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

dh  »*    ?K  ^    '^'^-^^'--  W  ^    1^  °    Kamu-mo  (Kan-dro). 

^  *    Jl  a    Mi-kami. 

Kreis    ^:^    jli^'    /'-^o. 
Tfi  jc    jH^  y    E-sd,  ^  5  *     nR  ""   Kasu-ka  fe  (Knsu-ga  he). 

WiX    n?  -^    Osa-kafe  (Osa-kabe). 

Kreis    ^a    P||    Ml-tmki  (Mi-dzuki). 
Ah    ^    Aussprache  fehlt  >|^  *    ^9    Mi-fara. 

>J\  t'     g  ^     Wo'kuni.  ^5    -^  V   Jo^tio-sima. 

%  ^    Ä  ^    Uta-no  sima. 

Kreis    ^H^t    j^  ^    Äc-ra. 

^    1^  5    J<^^f<^-f^^'^  (Kuwa-bara). 
■j^%    gg  ^    O/o-to  (O-o-ta).    ^)^    P  ?    Tsu-kufsi  ( Tsu-giUsi). 
|P5^    5g  •;    7Wo./aW. 
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Kreis    ^ä    ^^    Mi-tanL 
!*   Ä2    Mi^taiii.  ij^    -pp    Aussprache  fehlt. 

a:    03^    Je-ta.  |^^    ß^^    Nuka-ta  (Nuka-da), 

4^    nR^    Osa-kafe  (Osa-kabe). 

Kreis    ^s    ^^  Mi-jod. 

^    Aussprache  fehlt.         :ä|    ^    Aussprache  fehlt. 
^    Aussprache  fehlt.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

Reich  ^M. 

Kreis    jg  5C    ßj«    Nu-ta  (Nu-da). 

^  V   ^  ^    Ima-ari.  ]^  5    03  ^    Nvma-ta  (Nurrui-da). 

S  t    tK  ^    Funa-ki.  ^  r    |j|[  J    J-^«Ä:a. 

1 1^   ^  y    Sln-ra,  S^  ?^    1^  /^    NciM-fa  (Nad-ha), 


Kreis    ^tr    ^^    Ka-nw, 


\\L   ^^^    Ifi-no  (J'i-no),        ^|j  !5^    ^  ?    Jama-kunL 


^  >   ^-:^    Kaka-tm,  '^    |^    Aussprache  fehlt. 

\;t;    ^  i    0/V>-^'Mm/  (O-o-jumi). 


Kreis    ^v  ^S  ^    J-Are. 

i|  ^    Aussprache  fehlt.  $^  ^    3®  '^   3/i-ri. 

^*    P5^    Kafutsi  (Kauatd).  03^    f^  i-    Ta-fo. 

'B  t  ?|^  ^    Funa-ki,  ^  v    ^  /    Ja-no. 

*^  J^v    ^-wja.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

^  [I|    Aussprache  fehlt. 


32  Pfizmaier. 

Kreis    ^  ^^    'f j^  V    Sorfeki 
^    ^    Aussprache  fehlt.     ^    (^  +  ^)    Aussprache  fehlt. 
1^  ^  •'    ^  ^'^    3/<Vorj-K*  (Midori-i),     ^    >te    Aussprache  fehlt. 
^  ^    lM^    //wfa/.  ^  ?^    1^  5    Kufa-fara  (Kuica-hara). 

j^    Aussprache  fehlt.  (  p  +  W)    iM    Aussprache  fehlt. 

^    ^    Aussprache  fehlt.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

y^  ^,    Wf  ^    Ofo-mntsi  (O-o-matsi).     -^    "flS    Aussprache  fehlt. 

Kreis    \i\%    )R  ?    Jama-kata  (Jama-gata). 

^i;    ^^    Ka-mo.  -i=    ^^    ^V*^- 

||[  %    )^  I    Jama-kata  (Jama-gata). 

Kreis    "^^    ^v    Taka-rnfja, 

^  ?    i^  5    Taka-fara  (Taka-icara).    "^  ^    ÖT  ^    Taka-mija, 
j^A^^    Tamt^ß  (Tan-ß).       f||?,   ^^   Kuni-fekL 


Kreis    ^?    03  Ä     Taka-ta  (Taka-da). 
^  s    03  ^    M-frt.  ^  ^    -^  ^    To-sima. 

ÜL^    J^v    Kasa-faja  (Kaza-faja). 

jll  ^    OL  ?    Kafa-tatsi  (Kawa-datst).    ^  ^    ^fc  ^    Fuwa-K. 
,^     S  V    Afa-ja  (Aica-ja), 


Kreis    ^  s    QJ  ^    ^b/o-to  (ro;o-da> 

^  /    ^  a    iVb-m«.  ^1    5^    Aussprache  fehlt. 

^  X    ^  ^   ^«i-Ära/e  fAsu-kabe). 
tt  ^    £^  1^.   Kufa-nasi  (Kuwa-naslj. 
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Reich  SU'fa-u  {ßu-wö). 


Kreis    i^%    % 

-4^  ^  Ja-siro. 

Aussprache  fehlt. 


'5? 


Ofo'sima  (O-o-dma), 


Aussprache  fehlt. 


Kreis    Jj^  ^    ^  iJ    Ku-ka  (Ku-ga). 

JX  ^  ^  ^  ÄVia  (Kiirga).  j^  a  |^  ^  Mi-fara  (Mi-wara). 
^  ^  Aussprache  fehlt.  ^  /  P  ?  No-kutsi  (No-gutsi). 
^    ^    Aussprache  fehlt.  A    ^    Aussprache  fehlt. 

^  ^    1^  /    Of 0-110   (O-o-no).    ^    W    Aussprache  fehlt. 
^    ^    Aussprache  fehlt.         ^    O^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^Z    ^^    Kuma-ke  (Kuma-ge), 
^  ^   BS^  ?    Äw/o-w  (Su-wb).        ^2    ^  >    Kuma-ke, 


^fß  V    Mi-wa. 

Aussprache  fehlt. 


^  ^  Aussprache  fehlt. 
^  ^  Aussprache  fehlt. 
1$  ']|^   Aussprache  fehlt. 


Kreis    ^^^  ^M."^    Tsu-no. 

%'^  %^    Ku-7)ie.  ^y    -jj^/    Tsu'tio. 

b[a   5^    Tamu-ta  (Ton-da).  ^     ©    Aussprache  fehlt. 

^  ^   Aussprache  fehlt.  ^  ^    ^  /    Firorno. 
^  ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^    jjJT/^    /Sa-/a  (Sa-ba). 

^  A  |ft  1^    Mu-re.  ^  ^    j^y    Ta-ra. 

'fet  |gj/^    >Sa-/a  (Sorha).  Qu    jg^    i'i-ofci. 

iv^    ÜB.  V    Tamorno  oja.  ^     S    Aussprache  fehlt. 

Wa  ^-^   Kamu'fe  (Kan-he),  ^  ^    ffl  "^    Katau-ma, 

Sitzugiber.  d,  phil.-hiat.  Cl.  LXXXU.  Bd.  I.  Heft.  3 
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Pfismaier. 


Kreis    "^  3 


Jo-nkL 


A^    Bi^    '^^'^^'  ^^    ^^    ^-'^^' 

^  J    jfi^  ^    ^oka-kafa  (Naka-gaica),    ^  J    ^  ^   Jake-fito, 

JjSji  A    ]|b  ^    KamU'Saki  (Kan-zaki),    ^    S?    Aussprache  fehlt. 

J\    ^    Aussprache  fehlt.  ^    S?    Aussprache  fehlt. 

1^    ^  Aussprache  fehlt.  ^  q    Ä  «^    Hro-tomo. 

Reich  Naga-to. 

JPft  A    ^  -^    Kamu'fe  (Kan-be). 
J^t     B  ^    Josi'ta    (Josl'da). 


Kreis 
Ä^    5gi*    M-/o. 

Zl  5    ^  ^    Futa-ict  (Futori). 


^'^ 


Aussprache  fehlt. 
V    Matsu-ja. 

Kreis 


A 
Q 


gg«  igp-  7ö-/e  fra-6e;. 

';^    Afuro-tmi, 
Aussprache  fehlt. 

Kreis 
;5r    B[  V    Ka~m.a, 


^7^7    7o;om. 

i^  <    >^  ^    /-fcft. 
|g^    ^-   Nuka-fe  (Ntika-be). 
JE  tj     ß  9    Kuri-fara  (Kuri-wara). 
10  A     BB  ^    Kamu'ta  (Kan-da), 

jlffi  ^    Mi-ne, 

>te  ih    ä^  s    Sa-mi, 

Aussprache  fehlt. 


Kreis    -^X 
1^  ^  ^    B  =    Muka-tsu  kwni. 


-y    Ofo'tsu  (O'O-tsu). 

^  Ä    J^  ^    Mi-sima, 

"^.  g    ^  #    FiUa-wi  (Futai). 
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Ijfp  J    ]^  ^   KamU'fe  (Kan-be).    ^S    ^äf    Aussprache  fehlt. 
^  t    ^  ^    Inorme. 


Kreis    p^  r    ^a   A-mu, 

P^  T  ^  A  -4-7ntt.  ;j^  ^    }j^i  ^    Tsiifa-ki  (Tmba-ki), 

^  J  ]^  5  Ofo-fara   ( O-o-fara).    ^    >^    Aussprache  fehlt. 

^  Ä  jS  ^  Ta-ma,  ^^  5    ^  ^  Sumi-josL 

Jfijß  A  )^  ^  Kamvrfe  (Kan-be).    SS    ^    Aussprache  fehlt. 


Reich  Ki'i. 

Kreis   ^  <    ^  i*   /-<o. 
H^  J^     Ö '-   Karavrfe  (Kan-be).    ^  :^    äfe  a    Ka-nd. 
ij^  7.    db  ^    Su-kuri  (Su-guri).    :|§    j^    Aussprache  fehlt, 
IS  ^    Kufa-fara  (Kmoa-bara). 


7 


Kreis    ^IB^    ^*    AVia  (Na-ga), 
1^  ^^    ^  -^    KamU'fe  (Kan-be).    "jb    -^    Aussprache  fehlt. 
^    P^    Aussprache  fehlt.  ^  "^    ^  *    A^a-A;a  (Na-ga). 

]^  5    Jll  ^    Arorkafa  (Ara-kawa). 
||j5    i^^    Jamasaki  (Jama-zaki).    \^2    itjl%   Fam-saki. 

Kreis    ^t    ^?    Ka-kma, 
^  *    ^  V    0/o^a  (O'O-ja). 
S  ^    Jll  ^    Nafo'kafa  (Nawo-kawa). 

Ä  /     nP  -   ^'<w»o-/e  (Sono-be).    ^%    ^  ^    Ofo-ta  (0-o-ta). 
j^l    ^l    Ofo^jake  (0-o^jake).    .g  I    ^  -   Imu-fe  (In-be). 
m    ^    Aussprache  felilt.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

1^    ^    Aussprache  fehlt.  ^    |§    Aussprache  fehlt. 

^y    j^v    Tsu-ma.  jj^A    ^^    Kamu-fe  (Kan-be). 

H    HH   Aussprache  fehlt. 
Ä  rj  ^    ^  A     /^  '^    fitma-wo  kamu-fe  (Stma-no  kan-be). 


3G  Pfismaier. 


^    fi    Aussprache  fehlt.  A^  %    ^  v    Ofo-ja  (O-o-ja), 

/^    ^    ^    Aussprache  fehlt.     ^  ^    |^  /    Ofo^o  (O-o-no). 

H     ^    Aussprache  fehlt. 

B  ^    Äf^^    lij^    ^"^  2^t-«afe*-wo  kamu-fe  (Ft-saM-^io  kan-be). 
Ä  -r    ^  ^    /-to.  ;ji^    ^    Aussprache  fehlt. 

ffjjf  ^    Jß  ^   Kamvrfe  (Kan-he). 
^  ^    'fe  /    lij  A    iSP  '^   Sursa-no  kamu-fe  (Sii-sa-jw  kan-be). 

Kreis   jf^  r   -pp  ^  .4-wi«. 
^  tr    ^Ä    Ka-ta.  ^^     ||l  J    Fama-naka. 

^  ^  Aussprache  fehlt.         (^  +  ^)  ^  Aussprache  fehlt. 

Kreis   ^  ij    flj  Ä   .4ri-to. 
*  ^    >j|  i:    Ät-jJ  (^Ät-W).  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

^jc    ^Ä    Je-to.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    Qu    ^^    Fi-taka. 
IJ I  ->    ^  -.    raAara-/e  (Takara-be). 

JH  ^   5!K  5    Si-mitsu   (Si-midzu).    p^    J^    Aussprache  fehlt, 
•5  2^    ^  ?   /«i-wa/Äi.  ^  A    "rP  ^    Namu-fu  (Nan-bu). 

^     B    Aussprache  fehlt 

Kreis    ^a    ^|i°    Mu-ro. 
^  ?    Ö  ^     ^^^oka-ta  (Woka-da).    ^  a    ^  d    ife-ro. 

]|jA  J     B  ^   KamU'fe  (Kan-be). 

Reich  Awa-dzL 
Kreis    ^1^    ^t    Tm-na. 
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4JJ  /    igP  --   Mono'fe  (Mmo-be).    ^  ^     ßj  ä    Mro-ta  (Rro-da). 
^  ^    jfe  ^   2itt-«i.  W  ^    iÖt  ^^    Ikvrfa  (Iku-ba). 

^  ^    J§  "^   Kura-ma.  ^  ^    ^  -^    Ku-u-ke. 

Kreis    ^£  a  K  ^  Mi-fara. 

^  ^    ^  *y  Si'tori.  If^  ^  ^^    Fa-ta. 

^^  Y    ^  =^    Ja-Ai  (Ja-gi),  '^S^  ^0^   Je-nami, 

JU  ^    ^  o^  Kuma-dro.  ^  r  JS  -=?   -4-ma. 
tr    ^^   Ka-dwo. 


Reich  ^t«7a. 

Kreis   >|^^  ^^    Ita-no. 

>&  5    -^  ^   MaUurdmu.  ^ßt  3^     ©  v    Tsu-no  ja, 

^  ?    1^  /    Taka-no.  /J^  5^    -^  ^    ITo-wma. 

^  /    Bfe  ^    Wif-wo  kwma  (I-no  kuma).    gj  ^    J[^  *    Ta-kami. 
]\\%'^    "K  ^  Jama-no  dta.  ^    ^    Aussprache  fehlt, 

^u    ©^    ^{^l?«  (Ni'i-ja). 


Kreis    jj^  r    jJj^/>   A-fa  (A-wa). 

^1   ^^    Taka-wi  (Taka-i).     ^l    ^  %   AM-tmki. 
§  >   äfe  Ä    Kaka-mi.  ^^  y    ßj0  2^  Fajord. 


Kreiß   ^^  ^    i^^   Mi-ma, 
y  ^  '^    TaUU'fara.  H  -    ^  5    M-^rtiAi. 

A^  fi>^    Ofo-dnia  (O-o-dma). 
At.  ^^^    (Jfo-mura  (O-o-mura). 

Kreis    ^£ä    $f^  Mi-jod, 

---  *  Iffi  ^    ilß-wa/a  (Mi-nawa).     ^  a    ^  *>    Mi-tsu. 
~  a  1^  /    Mi-no. 


38  Pfiimaier. 

^^^'^  M^  M^  ^'^-^• 

^t    -^^   Kure-dma.  Sk^    )^ ^    Imiirfe  (In-be). 

}\\  *    ^  ^   Kaforsima  (Kawa-simu).    JÜ'  Y    jJQ  ^    I-tatsi, 

Kreis    ^  r    Ht  *    ^  J    Nakata-ntsi  (Nano  nm). 
iil'^    ±=    ^«-^*-  "i^?    >£^    Taia^e. 


Kreis    ^  r    ^  |    ^  ^  }y  Na-kata-fikoM  (Na-no  figcLSi). 

>gV    3^^    Na-kata.  |ff=    ^^    Nifi-id  (NU-i). 

^U    -^^    Ka-mo.  ^^    Jt^-    Wi-nofe  (1-710   he), 


Kreis    ^^    Y$  ^    Katmira. 

^2>'    Jg*»:    Nrß'7io  tvi  (Ni't-no  i).    ^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^  r    ^  ;«7    AVia  (Na-ga). 

\U^    ^°   J^^^'^'^'^'  ^%  ^  ""  Ofo-no  (0'0'7io). 

^  V    >|ß  ^    Sima'7ie.  j^  J  ^  /  Saka'7io. 

||^''>    ^  ^    ^^^''f'^-  ^fÜ  ^  ^  *  Itmmi  (Idzumi), 

7J5p    AI*    Aussprache  fehlt.  j^  *  -^^  7  Kai-fu  (Kai-bu). 

Reich  SanU'kL 
Kreis    ^  ;r    ^?    Ofutsi  (O-ofM). 
m^    BB  ^    Fike-ta.  ^  n    ^^  ij"   Siro-tori. 

A.  7  '^    1^  ^    Nifurno  ja,  &^    ^^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    Äa     il|  /^    Samu-kufa  (SaTnu-kawa). 

Hl  t    :^  />    Nani'fa.  ^C    ^  ^    ^^*-'«  (I»l-dii). 

J     S  5^    Naka-wo  (Naga-wo). 
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^t    BB  I    Sa-U'tenm   (Sa-u-ten).    f J|  |    igf    Ka-nw  K 
1$  A    i^t   Kamvrsaki   (Kan-zaki).    ^  ^    ^  ^    Tortn. 

Kreis    ^  jbl    -^  ^    Mi-ki, 
^  /    P^  -    Wi-no  fe  (I-no  he).  "^  |    ^  f    Taka-icoka. 
IjJC  t    Jt  *    Fi-kami  ^^    ^l    Ta-naka, 

#/    ±^    Wi-no  fe  (Wi-noje).    ^^^    j^-   Ike-no  fe^. 
^  A   ^  1^    Mu-re.  if^  />    j^  y    Fa-ra, 

Kreis    |1|  5    B9  ^    Jama-da. 
51  ^   03  ^    f/-e-^a  (Uje-da).     ^t    ^  ^    Ike-ta  (Ike-da). 
ß  )&  2k  T   Saka-moto.  ^^  y    ^  m   So-kafa  (So-katca). 

Q  ^    [fl  i^    Ta-nuka.  jjj  "^    |lj  ^    Moto^'anut, 

^ij  >|^^    Takormatsu. 

B'v  )9f  ^°    Mija'tokoro  (Mja-dokoro),    ^  ^    ^  ä    Aft-^a. 


Kreis    Ä  t^    jll  *    Ka-kafa  (Ka-gawa). 
jf^l  ^  /    Üfo-no  (0-(Mio). 
Tt  ^   1^  5     ^^  i^-^'ö  /«ra  f  7-710  fara), 

'kt^'^    Ofo'ta  (0-o-ta).      ^/    ^'^    No-fara  (No-hara). 
f5  :>    B3  Ä    Saka-ta  (Saka-da).    J^  ^    ;|Q  u    Narafi  (Naral). 
fffn^    jft""    Kafa-nofe  (Kawa-no  fe), 
^P  t  ^    ^  -=/    Naka-tsu-ma,  -^^  Y     fj  Ä    /-^a. 

H  '    >f0  X    Momo-namL  ^t  ^    J^  ^    Kasa-tcori. 

Kreis    plj  r    ^v   A-ja  (A-no). 

Vd  ^  3.    Nifi-nomL  UJ  "^    BB  ^    Jama-ta  (Jama-da). 

M^  ^l    Fa^ika.  ^^    ^-^    AaÄrw-tei. 

I^a«  zweite  Zeichen  int  Htumm.  ' 


I 


—   7 


40  Pfismaier. 

|lj  5    2|j  T   Jama-moto.  jj^^^    JJ  ^    Fai-ta  (Fai-da) 

>|^  ^    IJ4  ^   Matsurjama. 

Kreis    ^»J'    J^^^    [7-^an. 
^  J    J^  ^    Naka-^wo  (Naga-wo). 

^h  ^  )\\  ^  Wo'kafa  (Wo-kaica). 

#  /  ±  --  Wi-nofe  (Lnoje).       |||  ^    ^  S    Kuri-kama. 

^%  lS^\  Saki-moto.  )\\  %   ^  -y   Kafa-tm  (Kawa-i 

^  ^  9  Futa-mura.  ^  *;^    |^  /    Tsitriio. 

Kreis    ^  t    3^  t^    iVa-Jfca. 
V    ^  /    Ma-no,  j^  i^   ^  y    Josi-no. 

JHj  ^   ^  ^   Kiisi-nasL  ^  2^  ^jjc  ^  Taru-mi. 

■^    ^    Aussprache  fehlt.  ^  ^    ^  ^  KtirU-ke. 

^  5-  ^    i^  5    Janaki-fara  (Janaffl-wara). 

^    >^    Aussprache  fehlt.  :^  -f    ^  ^  7k'-to. 

Kreis    ^ »    ^  »"    ?«.to. 
i^^  ^    1^  /    IkorJio,  ^  ^    BB  ^    Josi'ta. 

Ä  *  ^    i^  5^    Katsura-fara  (Kadzura-wara). 
^  s    ^  ^    M-ari  (Mi'i).       "^  t    M  5   Josi-fara  (Josi-wa 
5/1  n    BJ  »    Firo-ta  (Rro-da).    ^^    "^1^9    Nakamura, 

Kreis    ^  ä    |^  /    Mi-no. 
ffi^  *    ffl  ^   Katsvrvia.  "^  ^    yj||  tr    Taka-se. 

■^  I    1^  /    Taka-no.  ^  T    |lj  5   Moto-jama. 

at  ^    ffl  "^    Taku-ma. 

Kreis  >l|Jtf    ßg »    Äti-to. 

[ll  ^    ^  T    Jama-imto.  ^^    ^    ^*- 

]^  ^    ^  V    Taka-ja,  ^S^^^    tL^   Fiine-no  je. 
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Reich  Ija. 

Kreis    ^  »^    S  ^    f/-ma. 
[i|^   5^    Jd'nia-ta  (Jama-da). 

[ll  ^    P  f    Jamorkutsi  (Jama-gutd).    ^ßt  -y    j^  ^    Tau-ne, 
1^  £  ^  ^    M-ia  (Mi'i),  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^t    J§^    Nifi-id  (Ni-i-i). 

■j^  ^  [Ij  5    Sima-jama,  ^  ^    J^^ana. 

^  *   3^  "^    Äiz-wo.  ^^  ^    Jß  ^    Kamu-fe  (Kan-be), 

Kreis    ^::^  ^7  /Sm-^ia. 

ß«  ^/    7a-wo.  Jl^^  gg«    iA^to  (Ike-da). 

#  ^    tu  ^   Ft-tfe  (7-Mfe;.  *§  ^  ffl  ^    «^<>«-<«  (Josi-da). 

^  ?^  dt  ^    i«-tri   (Id'i),  ]|j^  *  ^  ""   Kamu-fe  (Kan-be), 
fj^    Q    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^/\    ^Hf^    Kufa-mura  (Ktvwa-mura). 
H?    B3^    Kako-fa  (Kago-da).    :j^  3:    ^ )}:    M-i<7i  (M-?;). 
1$'^   'ä'v    Tm-rrUja. 

Kreis   j^  5^    :^  ^    »To-fei. 

S?"   >^^    ^*^^^^"  1^?    T|i  "^    Taks-td, 

§5y    ^^    Sakura'7io  m  (Sakura-no  i). 

fr  u   J§  '«'    Nifi-ja  (Ni-i-ja).      ^  y    ßjß  2^  Faja-sL 

Iq  3||   Aussprache  fehlt. 

^?  ^'^    Taka^fad.       %%    "^    Kamo, 

H  t   ^  ^  Fi'joid,  jyjQ  ?    ^  t  Tat»l-fana  (Tatsi-bana), 

Kreis    ^jj^^    ifiS  ^    No-ma. 
^  ^   Aussprache  fehlt.       ^  T    ^  ^    -4-<a. 
]^  :t;  Jt  :)j:    Ofo-wi  (O-o-i),     ^    ^    Aussprache  fehlt. 

PpA  ^   -    Kamu-fe  (Kan-be). 

3** 


48  ?^ix»;ii#-r. 


^    JJ'^    ynmmrfa  fy^wirfcn.,     ^fH^    ^S^    A>i-ita     ^^«-^ 


jK  4  ^     J|[^'^   Fifm^y^t  fnrru     'ff^    ß^^    */f*t^tM    O-^t-Hi».. 

Kreis    ^^    ^t^    Kvir-mti. 

Jty     M'-     Wiriko  fit  fl-^nff   hej,    ^f-r    ^^^    Fajti-d. 

ijj^x    |jj5    Jfe/«ra  (J^^h^aj^       JfJ  ^    ^-    &««-/«  /^ÜZa^ 

Kreia    '^  <    91^    ^* 

jtt  A    H[  ^    KmrnHrnnJd  (Kastk^nkij. 

^^    jfl^    ffVio/yi  rWa-fcwcaj-   ;§/    flj^    /ä-^u  /  Ät-ticj 

j|i|^    ^''    ÄiwitM^ie    (Kan-btj.       ^^    Jß  Aussprache  fehlt 


Kreis    ^^    ^  5r   JEi-to. 
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Kreis    ^t^    ^y    U-wa. 
5 /,  ^ /    7/a-wo  (Iwa-no),        ^^^    -j^ii^    Ifa-Id  (Iwa-Jd). 


Reieh  To-sa. 
Kreis    ^r    ^^^   A-Id. 

^  r^   Aussprache  fehlt.  J^  ä    1^  '^    Muro-tm. 

^^   BB^    Jiwm-to  (Jasvrda).       ;^=    >^7    A^^. 

^  Q  ^1^  ly   KurO'tori.  3E  ?    ^  l'  '^     Tanujrtmkuri. 


Kreis    ^^  ^    ^^  ^    Kakormi, 

^  T  ^  X  ^-«1.  :^  3^    ^>  u    0/o-«a/J  (O'O-sat). 

7j^  V  ^  tr  Ä>-foi  (So-ga).        ijjifj  J    -pj  -^   Mono-fe  (Mono-be). 

9^1  ^^  Fuka-futsi.  |lj^    BB^    Jamorta  (Jama-da), 

^A  4^^  Ifa-mura  (Iwa-mura),    JjJ^    ^Hl*^    Ta-miira. 

Kreis    -^  J    ^^    Naka-woka  (Nagoriooka). 

1»-   5^^    To'kan   (To-gaH).    ^  ^    QB  ^    U-e-ta  (Uje-da). 
^^   iSfi'^    Soka-fe  (Soga-be).     ji  ^    ^^    Je-mura, 
i^l  ^'^    Ofo-tm  (O'O-tm).      y^%    \\\%   Kata-jama. 
§^    l^y    Ki-ra.    (M'  +  '^)/^    i^  5    Sino-fara   (Sino-wara). 
A*  ^^    Qfo'Sone  (O-o-sone). 

Kreis    J^  »•   '^^    7b-«a. 

»St    pP    Kamo.  ^^    >&^    Asa-kura. 

PpA  ^'s.    Kamvrfe  (Kan-be), 


44  Pfii«Ai«r. 

Kreis    §  T     Jll  ^    A-kafa  lA-^catcay, 
^Ab  ^    ijf^  3    y^ika-niura,     ^^  ^    ß5    Kufn-fara  ( Kitwa-harrji 

Kreid    ]^  ^    ^?    T^ika-woka. 
"j^  %     ^%     Ttika-woka,  ^  r     J||  ^    A-hifa   ( A-ktvni } 

jA^    "9^''    J/na-/«  (Aniäirbt),      ^s    ^^    Mi-fci  iW-*f. 

Kreis    f|^^    ^^    /'i-Zo. 
■^  ^    ^  I    fjf^y-kat^  ( fj-o-kataj,    |^    |^    Auseprache  fehlt. 
|||X    Pf ^    Jamorta  (Janui-^j.    Jj^^    ßj^r    Fira-fn  (Fira-dai 

^^  ^fii^'  t'^«^«- 

Kreis    |j§  <    :t  »"    ^-^'^• 
'Ä  7    B^  -4Ä7i-^a  lAlcurdiif.    gf    ;|6tl    AuÄspraehe  fehlt. 

^^?    ^jj^  Kumo-far^i.  J^    ^    Ansi?pruche   fehlt. 

^5^     ffl^    ^-^^  1^^    ^'-    -^-'**'*- 


Kreis    ^K  2.     ^S '^    »S'-wki. 

[iS     &    Aussprache  fehlt.     ^  7    ^  <    Ku-ine, 

^  »"    ^^    ^'^**-  W  ^    ^  ^    Aht-si'ki, 

|M|    ^^    Aussprache  fehlt. 

jll^^    ^-    Kafa-no  f*i  (Kaita-no  JV).    ^^l     jj| -.-    .S«*-iim. 

Kreis    ^  ^»-    J§^  5    ^f^^^  (Seacara). 
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Kreis    ^  t    J^l;    Na-ka. 

QQ   ^    Aussprache  fehlt.  Q     4^    Aussprache  fehlt. 

JRt  Sf  *    Na-ka,  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

^  a   ^  5    Mi-jake,  jlj  ^    P  ?    Jama-kutisi  (Janta-gutsi). 

ft^   S  ^    /ifa-^-/  (Itorbtki). 

Kreis    ^i^°    BB  ^    Mudro-ta  (Mimro-da). 
l^t  B^    /«-to  (hi-da),         ^^    g^    Ofo-kuyn  (O-o-kuni). 

Kreis    )(8§  x    >§  "^    Kasu-ja. 

J^  ^    Aussprache  fehlt.     "^J    ^ht*^    Ofo-mura   (O-o-mura), 
ULI   B3^    7^'e-<a  (Ike-da).  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

It  ^    1^  5    Ka-fara  (Ka-nara).    Wb  tT     W  >-    /Se-<(>. 
g(  M    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^    ^|    Muna-kata. 

flt^  ^Äi.  iJj  V    BB^    Jama-ta  (Jama-da), 

jl§  r    Jr  »-    /-<o.  "W  J>     ^  ^    ^Ira-«/  (Ara-zi). 

^  ^   mX    No-siika  (No-ziika).    ^5    TK  ^    ^m-^-/. 

35]^    B3^    I^uka-ta  (Fuka-da),     ^/    ^^    Mino-fu. 

^  ^   Aussprache  fehlt.  >J\  ^    ^  J  Konire. 

At  Jt^Z    Ofo-are  (O-o-are).     ^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^    ^  tr    TTo-fai  (On-ga). 

ig^  ^7    Fam-fu,  jg[    "Üp    Aussprache  fehlt. 

ll|  J^   Aussprache  fehlt.  ^  r    ^  I    Muna-kata. 

n^  ^9    UUd-ura,  TJ^    ^    Aussprache  fehlt 


46 


Pfizmaifir. 


Kreis    ^|    "^  ^    Kura-te  (Kura-deJ. 
^  t    ^^    Kanorfu.  H^^    BB ^    Futn-ta  (Ftitada 

i^A    ^  ^    Imurfm  (In-ini).        -|-  7    ifj  ^    Tofu-td  (Towo-i 
^(f  ^    ^^^    Niß-kita  (Ni'i-kita). 
^^    CB^    Kat^iintn  (Katsu-da). 


t/ 

^ 


Kreis    ^  tr    f^'^    Ka-ma. 
^    Kiisa-kafe  (Kusa-kahe).    ^  s    4^  7    Mi-tco. 
'^%    ^9    Ofo-mura  (O-o-mura).     )j||  r    J|lj  ?    Tsiina-tcak 
J§  4    ^  Ä    Muma-mi.  jj^  ^    ^  ^    Usu-ici  (Usu 


Kreis 


H*    ist    Mi'8aka, 
^   ]J5fi    Fo-nami. 


^    JÖ  I    Fo-nami, 

\    P3^    Komo-tit  (Konw-o 
$   Kaia-slma. 


Kreis    ^  v    ^  x    Ja-su. 

Aussprache  fehlt.  iB|  v    ßfl  :5?    Unia-ta  ( Unui-do 

ij    ^fe  s.    Kami.  ^^    ;^  Aussprache  fehlt. 

jll?    ^^    Kari-sima.  |j|^     ßfl^    Äim-to  (Kuri-da, 


^ 


Kreis    "^^^'^    ^^^1    Simo-tsti  asorkura  (Ge-za). 
MZ    BB  ^    Unm-fa  (Uma-da),    ^%    7^;  :^    -4l/;o-^•^. 

-^   Kufafe  (Kutcaje).      ^  5    ^  "^    Mi-tsu  ki. 


Kreis    ±^t^^ 
iß  ''^    'ßt  "^    Fa-ki. 


AL  T    -^  ^    Tate-si, 


y? 


4^5    Kami'tsu  asa-kura  (Zija-u-za), 


^=    ^7   A7-/t/. 
tr    FirO'Se.  ^    ßfl    Aussprache  fehlt. 

^ ;    ^^^    Naka-futd  (Naga-futsi), 
'SS    'fej    Aussprache  fehlt.  ^a    -^v   Mi-sima. 
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Kreis    ^a    ^^    Mt-kasa. 
1^  *   S  I-    Mi'kasa.         -M  |^    ^  f    Naka-woka  (Naga-woka), 
^^   B^    Tmku-ta  (Tsugu-da).    "^X    ^  ^   Üfo-no  (O-o-no). 


Reich  Tsiku-go. 
Kreis    ^  s    |^  ^    Mi-fara. 

^  l  Ifi  "^    Naka-ini    (Nnga-sii).     Q     ~fc    Aussprache  fehlt. 
Ji^^  dj:^    iSaka-m  (SaJca-i), 

A    P  ^    Kafa-kiitsi  (Kawa-gutsi), 


Kreis    ^^  ^    p^ ''^    Iku-fa, 
A  *  ^  sl^    0/*o-m  (O'O-isi).    (Jj  5    ^|j  5    Jamu-kita, 
j^  yj^   Aussprache  fehlt.         |^  y    ^  --    Mono-fe  (Mono-he). 
^  •?•  Aussprache  fehlt.  >J\  ^    ^  J    M  o^aie. 

^  :^   ®  ^    Taka-niin. 

Kreis    4j*  |    ^  /    TaÄ^a-no. 
*^  >l|J  ^    Sifa-kaii  (Siba-kari).    ^    ^    Aussprache  felilt. 
^u   ^  y    Taka-no,  ^    ;|[g    Aussprache  felilt. 

Ät  jffi-^    Funorkofe  (Funa-koje), 
n  'Ä*  u    Kafa-afi  (Kawa-ai). 


Kreis  [Jj  5    2JS  T  Jcima-moto. 

X'^  ßlgS^    Fa-^'.  ^^  BB^    Kamxi'ta  (Kama-da), 

H  ^  Ä  *    Fwvrmi.  ^  s  g  -^   AÄ;/*e  (Mi-je). 

<,^  "^X    Sifa-safa  (iüba-sawa), 

Kreis   :j^  ^    ^  ^   Mi-wi  (Mi4). 
%l  ]|  -7    Fmi-fara  (Fusl-tcara).    ^  ^    ^  ^    7bmo-to. 


4o  PfiiBai<>r 

J0l^    ^    Aussprache  fehlt.  ^    fjä^    Aussprache  fehlt. 

-^    f£    Aussprache  fehlt.  ^|  %    ^  ^    Jama-ka, 

Kreis    ^.=-  ^^%f    Jl/i-muma. 

J^§    ä|^^  Takafe  (Takajej.  Q    ^    Aussprache  fehlt. 

^Ä    ^^^    AK-^muma,  ^  ij    ^u    Tori-kaß   (Tori-kai). 

:^    BB    Aussprache  fehlt.  ^  ^    ^  "^    ^tro-Ai*. 

yilL^    ^  ^    Ara-ki.  ^    ]^    Aussprache  fehlt. 


Kreis      Ha    ^^^   Kamurttuma  (Kan-tmifna). 
jBr  S    JB  ^    Alj^-iri  TAV-i-t).     JlH    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    |J4  5    P^  *"   Jama-to. 
"Jb  *    JUl  ^    Ofo-mutd  (O-o-mutsij.     \\]%    f^  t-    Jama-tu. 
"^it    &^   Kusa-kafe  (Ktua-kabej.    JH^t"^    ^9    Tfjka-^w  ico. 
i^%    tL^    ^od^  (0-o^e). 

Kreis    ^  *    ^  >   Mi-ke* 
-^    A    Aussprache  fehlt.  "f"7     itf  "^    Tofu-tsi  (Toico-tsi). 

Reich  Bfi'ZeiM. 

Kreis    ßfl»    j|^^    Ta-kafa  (Ta-gawa), 
Ä  -    ^  V  Kaka-faru.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

"fe    -g    Aussprache  fehlt.        ^^^ß'^    ^BB^    ^**-'«  *^*l«r  A7-^. 

Kreis    ^^    ^»    ^''-^^  {Kikuj, 
^  J    1^  /    Xaka-no  (Xaga-no).      fj^t    ^7    Kamafu. 

Kreis    ^  v    ^  ^    Mljaka. 
^jl^t    lU  -^    Im-jamn.  iqlC  h    |lj  v    Moto-jama. 
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Kreis    "(^  ^  ^  :^    Naka-tsu. 

^a    Ata-mi,  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

fji    Aussprache  fehlt.  :|^    ^    Aussprache  fehlt. 
B*  Y    Taka-ja.  ftt  J    Ei    Naka-tomu 

^y    Naka-tm,  "j^l    ^-    ToAa/e  (Takaje). 


Kreis    ^?    ^  "^    Tsui-Id, 

i&  5    Aja-fata,  ^^  >^    PJ  ^    Kufa-ta  (Kuwcnia), 

ic    Aussprache  fehlt.  ^  ^    |^  /    Ofo-no  (O-o-no). 


Kreis      h^'^    ^Ir   Kamiirtsu  mi-ke  (Kami-ke), 
P3^    Jama-ta  (Jama-da).    i^    J^£    Aussprache  fehlt. 
^7    Ta-fu.  J^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    "TC^*-^    "^5    Simo-tmi  mi-ke  (Simo-ke). 

B    Aussprache  fehlt.  ^  J    ^  J    Q/^:/^**^  (O-o-jaJceJ. 

i^  7    Asa-fu.  ^  /    ^  J    No-naka. 

[||  5   Isorjama,  *^    .^    Aussprache  fehlt. 
|{b   Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^»5^    >^  ij-    ?7-«a. 

tt|  V    No-ma,  ^  J  ^  ^    Saka-wi  (Saka-i). 

15  ^    KuisU'fara  (Kuzu-wara). 

]ß   Aussprache  fehlt.  |0|  :^  |^  /    Muke-no. 

[J[j  i$   Firo-jama.  j^  |  P3  Ä    Kakl-ta  (Kaki-da). 

|J-    Takaf 6  (Takaje).    '^  ?  Ä  ^    i^t*Ä:a-m;. 
Ä  ^    Kara-sima. 

tiuiKsbar.  d.  phil-hlMt.  Cl.  LXXlii.  Bd.  I.  Uft.  4 


50  Pfismaier. 

Reich  Bun-go. 

m 

Kreis     ^  i:  "j^?    M-taka. 

4h    ^    Aussprache  fehlt.  ^  -r    ^  ä    I-mi. 

^    yjlQi    Aussprache  fehlt.  Q]    ^    Aussprache  fehlt. 
Ä  IJ'    ^  ^    Titt-mon. 

Kreis   g|^^    ^^    Ku-m  (Ku-zu), 
^    g^    Aussprache  fehlt.  /J\  ^    pj  ä    TTo-to. 

/R  J    ^  '^    Nakorno  (Naga-no). 

Kreis    ||[  Ji    ^  *^    Nafori  (Nawori), 
^  Ä    qfe  5    M-jake,  li[  J    ^  'J    Nafori  (Nawori). 

Kreis    ;^  J    ^  /    0/o-no  fO-o-no). 
BJ Ä     P  ?    Ta-hUsi  (Ta-gutsi).    •^%    ^  ^    Ofo-no  (O-cnno), 


Kreis    |fi^  T    "pf -=?   -4-mö. 
>tf:  ^h    JJJH  t    Sa-ka.  5^    P^    Aussprache  fehlt. 


j^^    ^n    Sa-wi  (Sa-i).  :^  -    ^  7    Ni-fu- 

0     P5    Aussprache  fehlt.  "^  ?    CB  ^    Ari-tn  (Ari-da). 

^    II    Aussprache  fehlt.  H  ^    ^  ?    iroton. 

^    ^    Aussprache  fehlt.  ^  i^   iji  ^    /«f-ta  (Isi-i). 

Kreis    "f^^^    ^^    Ofo-ita  (O-o-ita), 

^    ^  Aussprache  fehlt.  :||^    gg^    f^e-to  (Uje-da). 

jfe  '-^    Tft*  ^    Tsu-mori.  ^tt  x    ^^  ^   Je-kmtia. 

^J   ^   Aussprache  fehlt.  ||f  ^    pf  --   ^to-/«  filfo-6e). 

^^    1^^  Mu'Sasi.  ^    jlg^    Aussprache  fehlt. 

4^    5(to    Aussprache  fehlt,  jjjjjl  a    ]|§  ^    Kaniu-saki  (Kan-zald). 
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Kreis    )^v    Ä*   FojO'-'nd. 

PI    ^   Aussprache  fehlt.    "^  J    JK$  ^    Ofo-mtUsi  (O-o-mutsi), 
|||  ^    ^  t^    Jania-ka, 

Kreis    B|  ^    i^$^   Ku-saki  (Kuni-zaki), 
^  A    1^  ^  Mursasi.  ^    )j^   Aussprache   fehlt. 

P^  ^    il  ^   Kufd'8(dd  (Kuni'Zaki).    d^    ^    Aussprache   fehlt. 

^-r  ^»  /-WM. 


Reich  Filzen. 

Kreis    ^^    ^^  Ki-si  (Ki-i). 
JIJ  jjtt   Aussprache  fehlt.         iJj  5    ßfl  ^    Jama-ta  (Jama-da). 
^  ^   ^  -r    Äi-i.  I||  X    JI2,  Ä    Kaforkand  (Katva-kami). 


Kreis   ^v    ^7    Ja-/w  (Ja-bu). 

^^   ]\\Z    Sa-jama.  ^^    0^5?    Wokurta  (Wokurda). 

§v  j^7    Ja-/M  fJa-6u}.    »^  1-  ^x    Tb-««. 

Kreis    ^  a    ;|^  ^   Mi-ne. 
^f  H^;    Tk'-Aun.  1^/     nß-   ilfono-/e  (Mono-be). 

%^  ^^    Merta.  ^^     nß'^    TaAara. 

§  ^  ^    TK  ^    ^^^^^^^'''^f^  (Kadzura-ki). 

Kreis    Jflfi^    ^%   Kamursaki  (Kan-zaM), 
^  •?  ^  Ä    Kama-ta  (Kamorda),         ^  a    ;|^  ^   Mi-ne. 
Wfjs  i^%   Kamvrsdld  (Kan-zdld), 

H  '«'  B'f  3  °    Mija-tokoro  (Mijordokoro) , 

4* 


52  Pfizmaier. 


Kreis    ^^    ^*  Sa-ku. 

*35  ?    1^  y    Fuka-muso  (Fuka-mizo), 
\\\  %    P3 Ä    Jama-ta  (Jama-da). 

Kreis    >J\  ^    ^  :^  WVfa*. 

I||  %    J^  *    Kafa-kami  (Kawa-kaml),  läk  J    ^  ^    Mika-tsuld, 

Kreis    >^^    YÄ  ^  Matsura. 

/fib    1^   Aussprache  fehlt.  ;;^  *  VS  ^    Ofo-nu  (O-o-nu). 


Kreis    ^^    -j^  ^   Kt-dma. 

^    @C    Aussprache  fehlt.  ;|^  :^    Jä^  ^   Ki-sima, 

g|y    '^Y    A^ö-e.  ^^   ^Ä    Simu-mi, 


Kji-eis    ^^    ^  ;'    Fatsi-t^iL  (Fudzi-tsu). 
^  ^    BB  ^    Stfo-ta  (SiwO'da),     ^  /    ^  s    No-mL 


Kreis    :|^  /    >MP  ^    Sono-kL 
A^  %    j^  i)    Ofo-mura  (O-o-mura),    '^  /    iff-  ^    Sono-kL 

Kreis   ^?    ^^    Toia-fa*. 

ll|  ^    BB  ^    Jamorta   (Jama-da).    ^  ^    JS  ^    Nifi-wi  (Ni-i-i). 
jjjh  J    4^  ^  KamU'Siro  (Kan-siro), 
^  /    4^  'V   No-^0^^  (N(Hiori). 
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Reich  Fi-go. 

Kreis    3S^    ^t    T'ama-ina  (Tamchna). 

H^  M^  Wo-okir  iSi^    iü^    ^*-^  (I'^)' 

j^t  ^y  Isi'tsu.  "^    ^    Aussprache  fehlt. 

^^    «R^  Sofai-/e  (Soga-be). 

^J  Wj*^  Ofo-matsi  (0-o-matsi).    -^    J^    Aussprache  fehlt. 

Kreis  jjj  ^    J5^  ^    Jama-ka, 
^  ^   Aussprache  fehlt.  4^    ^    Aussprache  fehlt. 


^  i  ^    Jw.  ^]y,^    ^  /    W(Mio. 

^  H   Aussprache  fehlt.  ;|^    j^    Aussprache  fehlt. 

]^  ;  ;|?ij'  ^    Tm-mura.  ^  ^  -^    ®  ^  Karm-no  nisi, 

^  ^  Aussprache  fehlt.  ^  ^    ^  i^   I'tsi. 

Kreis    ^>    ?|fe  "^    Kuhi-tsi  (Kihi-td), 
^  ^   Aussprache  fehlt. 
4C  5  Ä  ^   Mitsvrsima  (Midzu-sima). 
$  ^    Aussprache  fehlt.  ^    ffi    Aussprache  fehlt. 

•j*  ^   Aussprache  fehlt.  iJj  5    P^  **   Jama-to. 

Jt  "y*   Aussprache  fehlt.  Q  y    ]^  ^    Watam, 

Ih^'^    11^  5    Kadfa-fara  (Kadwa-bara), 

Kreis    ßi|^  7    j||^y    A-so. 

jR  ^    Aussprache  fehlt.         ^    ^01^    Aussprache  fehlt. 
$  j^   Aussprache  fehlt  ^  7    j||£  y    i4-»o. 

Kreis    '^  ^    jfe^  Kafa-d  (Kafu-si,  Kb-si). 

"^l  ^^l.  Kafa-d  (Kb'd).  j^9    )\\\  Wo-kafa  (Wo-kawa). 

Ul  ^  Aussprache  fehlt.  »j^  »V    -j^  ^   Tori-dma. 

P  ^   Aussprache  fehlt.  ^|^  h    Jp(  ij"    To-tori, 
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Kreis    jjj  5    2JJ  T   Jama-moto. 
H  *    fi  -   Mi'fe  (Mi'be).  '^t    M^    Takorfara. 

M^^)     BB ^    Tori'ta  (Tori-da).       \\l^%    2JJ  T   Jama-moto. 
^    ^    Aussprache  fehlt.  >^  ^h    ^  /    Sa-no. 

2JJ  "^    ^  ^   Moto-xüi  (MotO'i). 

Kreis   'l^^    g^^   ^^-/-to  (04i-toj. 
^  V    lÜf  $   Mija-saM.  ^jff^    fS^    Aussprache  fehlt. 

A^^    S  ?    TFo-iaÄt.      %%i    ^--   Kisai-tn-fe  (Kisai-tsi-he). 
^  ?    ^[i  I    Kuri'kUa.  ^    0|    Aussprache  fehlt 

l||  ^    P^X  Kafa-utd  (Kawa-utsi),  'jjt    OT    Aussprache  fehlt 
■7c  I    Bfl  Ä    Simo-ta  (Siim-da),         7^  -f    [0  ^    7k'-to  (Td-da). 
Aussprache  fehlt. 


Kreis    g^  ^  jSjL^    Taku-ma. 
ß  ^    Kuforfara  (Kmoa-hara),   J^  a    -Si  ^    Kami-sima. 
'^    ^rt*  "5     Tsu-mori.  ^^  %    ^  ^    Saka-wi  (Sakori). 

j^    ^    Aussprache  fehlt.  ^  ^    J^  ^  Nuri-sirtia, 

TC    4t    Aussprache  fehlt.  ^  s    ^  ^    Mi-jake. 

^  ?    JH  '-^    Tai-ma,  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

jjm    ^    Aussprache  fehlt  j^  %    2JJ  T   Saka-nioto. 

^C   ^^   Mad'ki,  Wi^^   ^^   Asorfe  (Asa-be). 

Jfjjf    Aussprache  fehlt.  ^    -^    Aussprache  fehlt. 


Kreis   ^^    i  »-    U-to. 
^   ä^  Aussprache  fehlt.    ^  ^  ^    ^  »  Sakura-ud  (Sakura-i) 
i^V^   M  '^   %'«*^-/«*'«  (Fajasi'bara). 
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Kreis    /V5    ^  "o    Ja-tsu  siro, 
Jßt  iJi'    ^-t.  ^1    jg^    Taka-ta  (Taka-da). 

f^  jj^   Aussprache  fehlt.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^5    ^?    Ama-kusa. 
JJ[a  ^^  Fa-^o.  ^Z   "^t    Ama-kusa. 

^  ^  iE  ^    Ä-fat.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^  ^^   i^fj  J    Asi-kita. 

$  ^  'Ifi  5    Asi'kita,  ^  ^    ^  5    Kuf(^f<^'>'a  (Kuwa-bara). 

jf^   Tomo.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

5  IJ    Aussprache  fehlt.     I||  X    fl^Ä    Kafa-ta  (Kawa-da). 
jfi  5  'tö  5    Mitsu-mata  (Midzurmata). 

Kreis    j^  ^^    Ül^   £t^-ma. 

^  ^    Aussprache  fehlt. 

JUif^  jj^  %  Fikad-mura  (ftgasi-mura).    ^  l^    ;j*ij*  ^  Si-mura, 

y  U^   Aussprache  fehlt. 

Beich  Fi'tiga. 

Kreis    Q  ^    ;ji^  :^    Um-Id, 

^(i;  J^l   jFi-faiwt.  ^-^    "fil*    ^^-Z^- 

$^  ^  Ä  Je-to.  ^ij    Ol     Aussprache  fehlt. 

Kreis    j^ :/    ;^^    Ko-ta  (Ko-ju). 

^  jUI   Aussprache  fehlt.  5^    :J(j    Aussprache  fehlt. 

A  t  ^  ?    Ofo'kaki  (O-o-kaki).    ^  ä    ^  ^    Mi-jake. 
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^    ( PI  +  "üj^)   Aussprache  fehlt.     ^    ^    Aussprache  fehl 
^  -^   ^  ?)    Fe-kuri  (Fe-guri).  ^    ^    Aussprache  fehl 

Kreis    ^t    ^  t    Na-ka. 
^    PI    Aussprache  fehlt.  ^  ^    ^  t    Nifi-na  (Ni-i-na). 

GQ  ^    J^  ^    Ta-sima.  'jj^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^  y    II^^    Mija-saki  (AGja-zaki). 
^    HB    Aussprache  fehlt.  ^  ^    ^  -^    7^^^^  /«• 


Kreis    ^^    )p[^    Murorkata  (Moro-kata). 

jm  ^    ^  7    Uri'fu.  ^|    Jffi    Aussprache  fehlt. 

$    'fe    Aussprache  fehlt.  ^^  5    'f^  ^  Ja-t^u  siro. 

i^%    B^    Qfo-^  (O-o-ta). 

X  '^    Hp  /    Kcuuka-no  (Kcuugorno). 


Keich  0'0'8ti/nvL 

Kreis    11,5,   ;lfl?    /^--ifcart. 

^  r^    ^  y    Fa-no.  "j^    ^   Aussprache  fehlt. 

-t    ^    Aussprache  fehlt.  ^  ^   ^  ^    Fhi-karL 


Kreis    ^  ^    ^  ^   Kuforfara  (Kuwa-bara). 
i^%    M^    (^fo-f^^^  (O'O-fara). 

^    Qi    Aussprache  fehlt.  Jjj^  ^    ^  3    Ina-sumi. 

^  J    ^1    Ofo-k(Ua  (U-o-kata). 
J^l    jll  *    Naka-kafa  (Naka-kcuca). 
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Kreis   (P+fli)y    (P+j;^)*   So-o. 
^  j^    Aussprache  fehlt.  J^  ^   J^  "^    Si-nia. 

P^  7   ^  >>•    A'ke.  "^    -^    Aussprache  fehlt. 

^  ^   Aussprache  fehlt. 

■ 

Kreis    'i^%    HP|^    Ofo-mmi  (O-o-mmi),     ^ 
^  ^  Aussprache  fehlt.    -^  ^    |ijp|  ^    Ofo-sumi   (O-o-mmi). 
f  ^Ij  Aussprache  fehlt.    1:^  +  ^)1   m  +  M)y  Aßra. 
jjl^  S  Aussprache  fehlt.    -^    ^    Aussprache  fehlt. 
1^  Aussprache  fehlt. 


Kreis   (^  -f-  '^)  u    j|äl  ^    Aß-ra  (Ai-ra). 
^  ^    Aussprache  fehlt.  ^    >ft^    Aussprache  fehlt, 

m  M    'A.ussprache  fehlt.  |^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    fff^    JS  ^    Kinio-tsiüd  (Kimo-ki), 
^  '^   M  5    Kufa-fara  (Kuwa-bara),    ffi  ^     S  v    Taka-ja. 
A   J^  a    Kafa-kami  (Kaica-kami).  j[B  ^    j|E  ^   Kari-ma. 


Kreis    MJ  ^    ^M  a    Ko-mu, 
^    Aussprache  fehlt.         -^    JÖ'    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^5    ^  ^    Kuma-ke  (Kumorge). 

3^  V  %  >    Kuma-ke  (Kumorge).    ^    ^     Aussprache  fehlt, 
n  ;|j^   Aussprache  fehlt. 

Beicb  SatsU'tna. 

Kreis    Hj  ^    JJC*    Itsiirmi  (Idzu-mi), 
U|  V   pb  ^    Jama-utsi.  ^^  t    j^  ^    Se-to, 

\S  ^   Aussprache  fehlt.        ^  J    ^^    Ofo^ake  (O-o-jake). 
H  j^  Aussprache  fehlt. 

4»* 
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Kreis    "^Jg    ^^    Taka-ki. 

?^    ^l^    Kafa-d  (Kh-si),    ^    ^    Aussprache  fehlt. 
^    ;4^    Aussprache  fehlt.        ^  if^    -^  v    ü-to. 
Iffu    B^    Nifirta  (Ni-i^ta),    |{  |    jS-v    TaA-u-ma. 


Kreis    ^^    IS^    Satsu-ma. 
^    Aussprache  fehlt.       ||^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis   ^^"^    -j^  ^   Kostki-sima. 
ij^    ij^    Aussprache  fehlt.       ^  ^  "^    -j^  ^   Kostki-sima. 

Kreis     Qu    _§^   M-oki, 

^  A    ^  ^    Tamu-ta   (Ton-ta).    ^    ^    Aussprache  fehlt. 
'^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^^    ijf^^    I-saku. 
^    ^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    [fi|  r    ^  ^    ^-to. 

jH|  ^     ©  V    Taka-ja,  pj  ^    ^  5    Ta-mitsu  (Ta-muL 

^    ^    Aussprache  fehlt.       [fif  r    ^  ^    ^-to. 

Kreis    j^  %  ^    jft"^   Kafa-nofe  (Kawa-iio  fe,  Kawa-be), 
1(1  ^    Jl  s    Kafa-kami  (Kawa-kami).    5jQ  !j^    ^  2    hia-fsum 


I^reis    5§^    ^^    Je-no. 
ffl     P^    Aussprache  fehlt.  ^  x    j^  /    Je-no. 


Kreis    Ä^    ?§  5    Ifu-suki  (Jufu-sukl,  Jü-mki), 
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Kreiß    j^=t    ^^    Ki-fire. 
^^   ^l    Ki.fire.. 

Kreis    ^S    ]\\%    Tant-jama. 
^  J^    Aussprache  fehlt  ^  i^    ^  ^   Ku-sa. 

Kreis  J&ij   0  y  -j^^  Ka-ko-no  sima  (Ka-go-no  »Ima,  Ka-go-sima). 

^  ^   Aussprache  fehlt.  "^    ^    Aussprache  fehlt. 

^  ^   Aussprache  fehlt. 

Insel   ^^   llÖt^  Ju-ki  (J-A-/). 

Kreis    ^  3.    |^  ^    JM-^•^  (I-Id), 

J|[  I   ^  Y    Kasa-faja  (Kazorfaja),    '^  t    ^  x    Ka-m. 
^f  ^i7    Na-ka  (Na-ga).      ^^    |f^  ?>    Ta-kafa  (Ta-gaioa). 
^  ^  Aussprache  fehlt.  ^    ^    Aussprache  fehlt. 

-^  .£    Aussprache  fehlt. 

Kreis    ^  i^    0^5?    /w-to  (Isi-da), 
^t    BB^    /*t-<a  (Isi'da),  J^J    "wj^    Mono-fe  (Mono-be). 

(Afr+g^)  i^   Aussprache  fehlt.    J^  5    ]^  ^J'  Nima-tsu. 

Insel  ^1^  J|^  Tsusi'tna. 

Kreis    Jt,  a '^    jR  ?  ^    Kamu-tsu  akata  (Kami-agata), 
Ä^   /fe^   Aa-«t.  ^    ^    Aussprache  fehlt 

J  V  ^  ?    Tama-tmki.  ]g    §^    Aussprache  fehlt. 

Kreis    TC^^^    ^  J^    Simo-tsu  akata  (SinuMigata). 
pi  ^  t    I-na.  |{||      Q     Aussprache  fehlt 

^  ^   Aussprache  fehlt. 


1- .    .  . 


Hh   atifa  Vnit«    ACT  'jcrwbsäjini^oem.  JMMriiihn   Acalrr. 


i      H     3^     II      Ä       '^    -^'•'-  •  -^^    *  *V»-,*-»^    Cir    Y«-i«ll- 

"^^  ^^^  ^    -  •i»--*  — "  *  «r*  s?^- '  l^w!    rar  n  tva  "»"sraroii»- 


:•,.»...— 


3^   '1^    ^     r«.  — Vi.— .- •>  u.'.riv-.^  "T-vTi       -  taä>    ~^    Ht 


kJ;    .^  •-'       :ä%*-,i    .*-  *  r^  u..   ?■ 
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-t.    -         ^       >ÄX  >, 
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grössere  grosse  Genosse,  der  eine  zur  Linken,  der  andere  zur 
Rechten'. 

dl  Sf^  Tdü'b&n  ,der  mittlere  Urtheilende^  In  den  Ver- 
ordnungen über  die  Zahl  der  Aemter  lieisst  es:  ^  "jb  / 
ijj  J  ^^  ^  %^^  Sa-u-no  ndka-no  ofo-torao-fi  (o-o-tomo-i)  ,der 
mittlere  grosse  Genosse,  der  eine  zur  Unken,  der  andere  zur 
Rechtend 

^  ^  Seo-hen  ,der  kleine  Urtheilende'.  In  den  Ver- 
ordnungen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^fe  >fr  ^ 
^  t  ^  S6  J  4  ^  Sa-Vr-no  sunai  ofo-tonio-fi  ,der  kleine  grosse 
Genosse,  der  eine  zur  Linken,  der  andere  zur  Rechten'. 

^  ^  §E  ^^^'9^-^  ^dör  grosse  ausserhalb  Berichtende' 
in  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter  den  Namen 
A  *  ^  ^  ^^  §E  ?  *  Qf^'^  (O'O-i)  »irusu  tsukasa  ,der  grosse 
berichtende  Vorsteher'. 

-^  A  Dai'd  ,der  grosse  Vermerker'.  In  den  Verord- 
nungen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^  >fr  ^ 
A*^  ^i^^^  Sa-u-no  ofo'i-sa-u-kufan  ( O-o-i-sb-guican)  ,die 
^sse  kräftige  Obrigkeit^,  die  eine  zur  Linken,  die  andere  zui* 
Rechten'. 

^  ^  iSeo-«t  ,der  kleine  Vermerker'.  In  den  Verord- 
oungen  über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  "^  >^  / 
y  t  ^  ^  >  Sa-u-no  suna-sa-kufan  (sa-guwan)  ,die  kleine 
kräftige  Obrigkeit,  die  eine  zur  Linken,  die  andere  zur  Rechten'. 

^  ^  Si'sija-u  ,die  Schüler  des  Vermerkers'.  Dieselben 
n  in  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter  den  Namen 
X  ^  8t-8ija-u\  Wie  man  gegenwärtig  glaubt,  werden  die 
Angestellten,  von  den  Bewolmern  des  Palastes  (^  ttsuboiie)  an- 
gefangen, bis  zu  den  einen  Antheil  Besitzenden  sämmtlicher 
ßeiehe  mit  dem  Namen  A  ^  Si-sija-u  benannt.  Was  den 
Ausdruck  — •  ^  ,ein  Antheil'  betriflft,  so  ist  es  der  Antheil 
^es  zugemessenen  Gehaltes.  Der  Sinn  ist,  dass  nach  der  Vor- 
schrift   die    ältesten   Obrigkeiten    fünf    Antheile,    die    nächst- 


'  ff  ^  1a  ^  ^  Sa-u-gmoan  ,die  kräftige  Obrigkeit*.  Das  folgende  Sa- 
hivcan  scheint  dasselbe  zu  sein.  Doch  findet  man  auch  yy*  ^  rj  f\  ^ 
Sa-kuwan  , Obrigkeit  zur  Linken*. 

'  Wie  eine  Anmerkung  besagt,  hat  das  zweite  Zeichen  gemeiniglich  den 
Laut  von     b'   si-ja-u  {sib).  Der  Name  sollte  eigentlich  si-»ei  lauten. 
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folgenden  Obrigkeiten  vier  Anthcilc,  die  richtenden  Obrigkeiten 
drei  Antheile,  die  den  Vorbildern  Vorgesetzten  zwei  Antheile, 
die  Schüler  des  Vermerkers  einen  Antheil  besitzen.  Die  Aerzte, 
die  vielseitigen  Männer  und  die  Meister  der  Armbrust  aus 
sämmtlichen  Reichen  gehören  zu  den  einen  Antheil  Besitzenden. 
Man    sagt    gemeiniglich    §  x  ^    Kusu-si    ,  Arzt',    -jÄ  J^    it  ^ 

Faka-se  »vielseitiger  Mann'  (Gelehrter),  ^  J  5  ^  ßj0  ^  Ö'O" 
jumi-no  si  , Meister  der  Armbrust'. 

1^  ^^  Kmcaii'Sija-u  (-zija-u)  ,der  Handhabende  des  Amtes'. 
Aus  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter.  Der  Name 
hiess  anfanglich  ^  ^k  KxLan-zlja-u  ,der  Leitende  und  Hand- 
habende'. Wie  man  gegenwärtig  glaubt,  bedeutet  es:  Im  An- 
schlüsse an  den  Vorsteher  die  Besorgung  eines  angesehenen 
Amtes  haben.    Es  ist  von  der  Art  wie    4^    ^    Sei-zia-u  ,der 

Handhabende  der  verschlossenen  Abtheilung',  ^^  ^  Tai-ztja-u 
,der  Handhabende  der  Erdstufe'. 

•^  1^  Tstja-u-kmcnn  ,die  älteste  Obrigkeit'.  Wurde 
unter  die  Classenzahlen  der  zwei  Seiten  in  den  Verordnungen 
über  die  Zahl  der  Aemter  an  dem  eigenen  Hofe  aufgenommen. 
Bei  den  Himmelsgöttern  und  Erdgöttern  sagt  man  ^b  Faku 
jAeltester'.     Bei    der  verschlossenen  Abtheilung  ^4^  Set)  sagt 

man  ^ÖJ  Kija-u  ,Reichsminister'.  Bei  dem  ^  j^  Dan-zijarU 
jkaiserlichen  Vermerker'  sagt  man  ^  In  , Vorgesetzter'.  Bei 
dem  Abgesandten  Äf^  ^'^  }SS^  Ka-ge-ju  sagt  man  -^  Igf 
Tdja-U'huwan  ,äl teste  Obrigkeit'.  Der  Vorsteher  des  Geld- 
giessens  ist  so  viel  als  der  Abgesandte  Ka-ge-ju.  Bei  den  Aem- 
tern  (^  djoku)  sagt  man  -^  ^  dai-bu  , Grosser'.  Bei  dem 
Vorsteher  ^^  (fsukasa)  sagt  man  ^  kadra  , Haupt'.  Bei 
dem  Vorsteher   ^    (tsukasa)  sagt  man  j]^  sei  , Richtiger'.  Bei 

dem  ^  ffil  ^  Nai-zen-no  tsukasa  , Vorsteher  der  Speisen 
des  Inneren'  sagt  man  ^^  ffil  Fit-zen  ,der  die  Speisen  Anbie- 
tende' ^  Bei  dem  abgeschlossenen  Amte  TS  sio\  sagt  man 
"M*  Ka-ube  ,Haupt.'  Bei  dem  Sammelhause  der  nahen  Leib- 
wache sagt  man  -^  ^  Tai-dja-u  ^grosser  Anführer'.  Bei 
den    vier  Sammelhäusern    der   bewaffneten  Leibwache   und  des 


*  Wie  man  gcg^enwärtig  glaubt,  gab  es  nach  den  Verordnungen  zwei  Fii-zcn. 
SpÄtor  blieb  man  bei  einem  einzigen  Fdi-zev,  welcher  ||-|  *ct  ,der  Rich- 
tige* genannt  ward. 
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ThoreB  der  Leibwache  sagt  man  ^  Tohi  jßeaufsichtiger*.  Bei 
dem  p^  -^  *^  Nai'si'si  , Vorsteher  der  im  Inneren  Aufwar- 
tenden^ sagt  man  '^  -ßp  Nai-d-no  karrd  ,der  Obere  der  im 
Inneren  Aufwartenden^  Bei  dem  Sammelhause  des  +  ^  Tai- 
zai  ^grossen  Vorgesetzten'  sagt  man  ^^  Si  ^Meister^  Bei  dem 
niederhaltenden  und  bewachenden  Sammelhause  sagt  man 
H^    5    Sijd-'u-gun  ,Heerfiihi*er^    Bei  einem  Reiche  sagt  man 

-sj^    Kami  ^Statthalter^     Bei  einem  Ki*eise  sagt  man    -^    ^^ 

Kcnni  ^grosser  Leitender'.   Bei  einem  Hause  sagt  man  -^  Kami 
,Gebietender'. 

5^  ^  Si-kuwan  ,die  zunächst  folgende  Obrigkeit'.  Wurde 
anter  die  Classenzahlen  der  zwei  Seiten  in  den  Verordnungen 
über  die  Zahl  der  Aemter  an  dem  eigenen  Hofe  (in  Japan) 
aufgenommen.  Bei  den  Himmelsgöttern  und  Erdgöttern  sagt 
man  ]^  Fu  ^Zugetheilter'.  Bei  der  verschlossenen  Abtheilung 
(^  «ei)  sagt  man  ^  Fu  ^Stützender'.  Bei  dem  ^  j]^  Dan- 
oj(Hi  ^kaiserlichen  Vermerker'  sagt  man  ^05  ^^^^  , Stützender'  K 
Bei  dem  Abgesandten    Ka-ge-ju   sagt  man    ^    ^    Si-kmioan 

M  zunächst  folgende  Obrigkeit'.  Bei  den  Aemtern  (^  sijokuj 

»gt  man  ^iC    Suke  ,Gehilfe'.  Bei  dem  Vorsteher  (^^  takas(x\ 

sagt  man  ^  Suke  ^Gehilfe'.  Bei  dem  Sammelhause  der  nahen 
Leibwache  sagt  man  fb  /J^  ^j)^  Tdü-seo-dja-u  ,  kleiner  An- 
ftkrer  der  Mitte'.  Bei  der  bewaflFneten  Leibwache  und  dem 
llwre  der  Leibwache  sagt  man  4^  Sa  ,z\ir  Linken  befindlich'. 
Bei  dem    pb    ^^   Nai-si  ^dem  Aufwartenden  des  Inneren'  sagt 

man  ^  -^  Naisi-no  suke  ,der  Gehilfe  des  im  Inneren  Auf- 
wartenden'. Bei  dem  Sammelhause  des  grossen  Vorgesetzten  sagt 
man  J^  Ni  ,der  als  Zweiter  Zugesellte'.  Bei  einem  Reiche  sagt 

man  ^  Suke  ,Gehilfe'.  Bei  einem  Kreise  sagt  man  /J^  ^^ 
Suie  ,Gehilfe'  (kleiner  Leitender).  Bei  einem  Hause  sagt  man 
^  Suke  ,Gehilfe'  (Stützender). 

^  ^  Fu'Urguwan  ,die  richtende  Obrigkeit'.  Wui'de 
^ter  die  Classenzahlen  der  zwei  Seiten  in  den  Verordnungen 
^ber  die  Zahl  der  Aemter  an  dem  eigenen  Hofe  (in  Japan) 
aufgenommen.  Bei  den  Himmelsgöttern  und  Erdgöttern  sagt 
°^*D  ]fl^  ZijO'U   ,Gehilfe  der   Götter'.     Bei  der  verschlossenen 


^  gibt  einen  groüson  und  kleinen  ätutzondeu. 
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Abtheilung  (4^  sei)  sagt  man  ^  Zijo-u  ,Gehilfe^  Bei  dem 
Dan-zija-u  jkaiserlichen  Vermerker'  sagt  man  A  Tsiü  ,Red- 
licher^    Bei  dem  Bla-ge-ju  sagt  man  ^J  ^  Fa-u-ffuwan  ,rich- 

tende  Obrigkeit^  Bei  den  Aemtern  (^  sijohi)  sagt  man  f^ 
Sin  , vorwärts  tretende  Bei  den  Vorstehern  f^^  tsukasa)  sagt  man 
yjj^  Zijo'U  ,treu'.  Bei  den  Vorstehern  (^  tsuka8(i\  sagt  man  4h 
Zijo-u  jZugesellter  zur  Rechtend  Bei  dem  j^  ffil  Nai-zeti  , Vor- 
steher der  Speisen  des  Inneren'  sagt  man  ^  ffil  Kasiwade- 
no  suke  , Gehilfe  der  Speisen.'.  Bei  der  nahen  Leibwache  sagt 
man  ^SL  ^  Stja-u-gen  ,der  Anführende  und  Leitende'.  Bei 
den  vier  Sammelhäusern  der  bewaffneten  Leibwache  und  dem 
Thore  der  Leibwache  sagt  man  ^j"  Zijo-u  ,der  Beruhiger'.  Bei 
dem  pb  ^  Nai-si  ,  Aufwartenden  im  Inneren'  sagt  man  ^  ^^ 
Nai'Si-no  zijo-u  ,der  Zugesellte  des  im  Inneren  Aufwartenden*. 
Bei  dem  Sammelhause  des  grossen  Vorgesetzten  sagt  man  ^ 
Ken  ,der  Leitende'.  Bei  dem  niederhaltenden  und  bewachenden 
Sammelhause  sagt  man  W  ^  Chtn-ken  ,der  Leitende  des 
Kriegsheeres'.  Bei  einem  Reiche  sagt  man  ij^  Zijo-u  ,Zu- 
gesellter'.  Bei  einem  Kreise  sagt  man  ^  jGj^  Mafsuri-goto-bito 
jMensch  der  Lenkung'.  Bei  einem  Hause  sagt  man  ^ff^  Matsuri- 
goto-bito  , Mensch  der  l^enkung'  (der  sich  anschliesst). 

>ffc  1^  U-kuwan  ,die  zur  Rechten  zugesellte  Obrigkeit'. 
Wurde  unter  die  Classenzahlen  der  zwei  Seiten  in  den  Ver- 
ordnungen über  die  Zahl  der  Aemter  an  dem  eigenen  Hofe 
(in  Japan)  aufgenommen.  Bei  den  Himmelsgöttern  und  Erd- 
göttern sagt  man  ^  Sa-kuwan  , Vermerker'.  *  Bei  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  (^^  sei^  sagt  man  ^^  Sa-kuwan  , Ver- 
merker' (verzeichnend).  Bei  dem  Dan-zija-u  ^kaiserlichen  Ver- 
merker' sagt  man  j^  Sa-kuwan  ,Venuerker'  (fernstehend).  Bei 
dem  Ka-ge-ju  sagt  man  i  ^  Siü-ten  ,dcr  den  Vorbildern 
Vorgesetzte'.  Bei  den  Vorstehern  (^^  t8ukas(i\  der  Aemter 
(flS^  3  ^  »ijoku\  sagt  man  S  Sa-kuwan  ,Vermerker'  (der  Zu- 
gehörige). Bei  den  Vorstehern  (^^  si^  sagt  man  ^  A  Rei-si 
,Vermerker'  (der  gebietende  Vermerker).  Bei  dem  Sammel- 
hause der  nahen  Leibwaclie  sagt  man  ^    Ä  Sija-u-sa-u  ,An- 


*  Die  Aussprache  vou  BB  aa-hiwan  ,Vermerker*  gibt  man  auch  mehreren 
nachfolgenden  Zeichen  und  Zeichenverbindungen,  deren  eigentliche,  ganz 
verschiedene  Bedeutung  in  Parenthese  gesetzt  ist. 
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fuhrer  und  Richter*.  Bei  den  vier  Sammelhäusern  der  bewaff- 
neten Leibwache  und  des  Thores  der  Leibwache  sagt  man  J^ 
Sorkuwan  ,Vermerker'  (Vorsatz).  Bei  dem  Sammelhause  des 
grossen  Vorgesetzten  sagt  man  ^ .  Sa-kuwan  , Vermerker'  (Vor- 
bild). Bei  dem  niederhaltenden  und  bewachenden  Sammelhause 
sagt  man  ^  1^  Ghin-sa-u  »Richter  des  Kriegsheeres^  Bei 
einem  Reiche  sagt  man    ^    Sa-kuwan  ,Vermerker*  (Auge).  Bei 

einem  Kreise  sagt  man  ^  ^  Siju-tsija-u  ,der  Ausdehnung 
voi^setzt.  Bei  einem  Hause  sagt  man  ^  A  Sa-kuwan  ,Ver- 
merker'  (Vermerker  der  Bücher). 

^L    9S    ^^"^*  7^^®  Rangstufen^    In  den  Verordnungen 
über   die   Rangstufen   der  Obrigkeiten^   heisst    es:    Die   erste, 
zweite,    dritte    und    vierte   Classe^    sind    die    Rangstufen    der 
Eaisersöhne    CjjS^    3E    Sin-wb\     Mit  der  ersten,    zweiten   und 
dritten    Rangstufe  ^    hat  es  eine    eigen thümliche    Bewandtniss. 
Man  ist  z.  B.  kein  ^  ^  San-gi  , Mensch  der  grossen  Lenkung* 
oder   noch  ein  Höherer,   ist   aber  zu  dessen  Rangstufe  empor- 
gestiegen.    In   dem  Zeitalter   nennt  man  sie  ^  ^  -^  San- 
wn-fTi  ,die  zerstreuten  drei  Rangstufen*.   Was  die  vierte,  fünfte, 
sechste,    siebente  und  achte  Rangstufe^  betrifft,    so  setzt  man, 
von  j£   Pn  ^t   Ju  Sija-U'Si'Wi'Zija'U^  ,oberer  Theil  der  rich- 
tigen vierten  Rangstufe*  angefangen,  bis  ;^   ^  ^[^  "^  Ziju- 
fatsi-wi'ge^  ,unterer  Theil  der  nachfolgenden  achten  Rangstufe* 
überall  J^  Kami-tsti  ,obere*  und    "K    Simo-tsu    ,untere*.     Man 
weiss  dann  bei  den  übrigen  die  Rangstufe  des  grossen  Anfangs 
und  des  kleinen  Anfangs. 

f&  ^  ^L  9S  ^^'^'^^  wi'kai.  ,Die  Rangstufe  der  Bonzen*. 


^  Wie  jetzt  featgestellt  wird,  gibt  es  in  den  Verordnungen  der  Thang  Classcn 
(ml)  ^^'  Obrigkeiten.  Gegenwärtig  wird  in  Japan  »|2|  Hna  ^Classe* 
dorch   ^T   kurai  ^Rangstufe'  ersetzt 

^  Das  Wort  ß^  ,Cla8se*  hat  die  Lesung  sina, 

'  Bei  jeder  dieser  drei  Rangstufen  gibt  es  eine  richtige  oder  erste  (  \\-^  y  "^ 
t^a-u)  und  eine  nachfolgende  (*nu  x  '^y'**)»  ä^®'"  keine  Unterabtheilung 
in  obere  und  untere. 

*  Jede  dieser  fünf  Rangstufen,  sowohl  die  richtige  als  die  nachfolgende,  hat 

noch  eine  Unterabtheilung  in  eine  obere  und  untere. 
^  Die  Lesung  dieser  Zeichen  ist  ofo-i-jo-tsu-no  kurawi-no  kamUUu  Hna, 
^  Die  Lesung  dieser  Zeichen   ist  firo-i-ja-Uu-no  kurafi-no  sinw-tsu  aina, 
Sitsongsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXIXU.  Bd.  I.  Hfl.  6 
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Die  Rangstufe  des  j^  ^    "^    ^    ^  Fd-in'dai'W€h9e6 
^grossen  Ho-schang  des  Siegels  der  Vorschrift ^  * 

Die   Rangstufe  des    j^    Q^    ^    |^    Fo-gen-wa-seo  ^Ho- 
schang  des  Auges  der  Vorschrift'.  2 

Die  Rangstufe  des  j^  i^  _|^  ^  Fokked-ziorU-rdn  ^oberen 
Menschen  der  Brücke  der  Verschiffte  ^ 

Die  Rangstufe  des  ^  j|^  -^  j^  ^[J  Den-dcHUrdai-fossi 
,gi*0S8en  Vorschriftmeisters  der  überlieferten  Lampe^  ^ 

Die  Rangstufe  des  ^  1^  ^  ^[J  Den-do-Vrfosd  ,Vor- 
schriftmeisters  der  überlieferten  I^ampee 

"A  jl^  y^  j\[^  Den-do-u-man-m  ^das  Erfüllen  der  Rang- 
stufe der  überlieferten  Lampe^ 

Ä  )IS  'tt  fö  Deti-do-u-dzitt'ioi  ,da8  Verweilen  auf  der 
Rangstufe  der  überlieferten  Lampe^  ^ 

Ä  '^  >A.  fö  I^^^'do-u-niü-id  ,der  Eintritt  in  die  Rang- 
stufe der  überlieferten  Lampe^  ^ 

^  Tsiücasa"^  ^Vorsteher'  (Obrigkeit).  In  den  Verord- 
nungen über  die  Zahl  der  Aemter  nach  der  Vorschrift  des  eigenen 
Hofes  heisst  es:  |ß^  f;  jjjß;  a  ^  |J^h  Kamt-tsitkasa  ,der  Vorsteher 

der  Götter'.  -^%^  ^^1/  "U^"^  Ofo-i-  (o-o-i-)  matsuri- 
koto-no  (matsuri-goto-no)  tsvJcasa  ,der  Vorsteher  der  grossen 
Lenkung'. 

-S  V  ^  Slja-u  ,die  verschlossene  Abtheilung'.  In  den  Verord- 
nungen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  Pb^^  ^^^v  -^tf^ 
Naka-no  matsuri-goto-no  tsukasa  ,der  mittlere  Vorsteher  der  Ijen- 
kung'.  ^^  ij  "q^  /  "^^^  Nori-no  tsuJcasa  ,der  Vorsteher  der 
Vorschrift',  yjp^  |!  ^  ;'[;^  J^  |[  ^  Trosamwrw  tmkusa  ,der  len- 
kende Vorsteher'.  ^^  ^/  "^^^  Tami-no  tsukasa  ,der 
Vorsteher  des  Volkes'.  ^;^  ^5"  -^^?^  7w//a-  (^«wira-J  mono- 
no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Kriegsleute'.  ^J  ?  '^  iSR  ^  ^  ^  Z^ 

^  Gegenwärtig  die  Rangstufe  des  ts     ||-^  »o-U'Zija-u  ,  Richtigen  der  Bonsen*. 

3  Gegenwärtig  die  Rangstufe  des  yB    SR  to-tt-dzu. 

^  Gegenwärtig  die  Rangstufe  des   ^Bs    6jlj  rUsi, 
*  Entspricht  der  dritten  Rangstufe. 
^  Entspricht  der  fünften  Rangstufe. 
^  Entspricht  der  siebenten  Rangstufe. 

^  Gleich    diesem  Zeichen    werden  auch  die  acht  folgenden,  auf  welche  die 
Bedeutung  ^Vorsteher'  übertragen  wird,  Uiikeua  ^Vorsteher*  gelesen. 
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Utafe-tatctm  (tUaje-tadasu)  tsvkasa  ,dor  die  Anklagen  berich- 
tigende Vorsteher'.  ]^^  l^v^  "^^^  Ofo-kura-no  tmkasa 
,der  Vorsteher  der  gi'ossen  Kammer'.  ^  v  ^  ft  ?  ^  ^  ?  ^ 
Mija-no  tUd-no  tmücasa  ,der  Vorsteher  des  Inneren  des  Palastes'. 
^L  ^  Tai  ,die  Erdstufe'.  In  den  Verordnungen  über  die 
Zahl  der  Aemter  heisst  es:^^  j]Px  ^l^  Tatum  (tada- 
m)  tsukasa  ,der  berichtigende  Vorsteher'. 

JH  3^^  Sijoku  ,da8  Amt'.  In  den  Verordnungen  über  die  Zahl 
der  Aemter  heisst  es :  PJJ  ^j?  ^  ^  v  ^  1^  t  ^  Naka-no  mija-iio  t^su- 
kasa  ,der  Vorsteher  des  mittleren  Palastes'.  -^J  J^^^^  ^t^ 
^Jfo'kasifate-no  (O-o-kamcade-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  der 
Speisen',  jj^^^  3^^^  flK*'^  Wosame-tmkuru  tsukasa  ,der 
die  Lenkung  herstellende  Vorsteher'.  ^|'^  M^*^  ^^^ 
Fitari-no  (Ftdari-no)  mi-sato-tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Haupt- 
stadt zur  Linken'.  >^?^  M^*^  Wi^^  Miki-710  (Migi-no)  mi- 
iaio-tsükasa  ,der  Vorsteher  der  Hauptstadt  zur  Rechten'. 

j^  Ba-u  ,der  Wohnplatz'.  In  den  Verordnungen  über 
die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^5^  ^?^  ^^^  Mi-ko- 
no  mija-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Palastes  des  kaiserlichen 
Sohnes'. 

^4^  Rijor-u  ^Genosse'.  In  den  Verordnungen  über  die 
Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^K^/  ^v^  ^^?^  Itmüd-no  rriija- 
w  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Palastes  des  Fastens'.  -^  %  ^  i 

All         ärt-A   »V  ^"^ 

/   Sj^^    Üfo-toneri-no   tsukasa   ,der  Vorsteher  der  grossen 

Hausgenossen'.  Ha  Ä^  ^^^  Fumi-no  tsukasa  ,der  Vor- 
steher der  Bücher'.  Ä?^  IS 7^  ^*^  Utsi-no  kurorno  tsu- 
kasa , der  Vorsteher  der  inneren  Kammer'.  ]|||u  ^/^  ^?^ 
^ufi-Umo-no  (Ntd-dono-no)  tsukasa  ,d er  Vorsteher  des  Nähpalastes^ 
ßA  ©5^  ^?^  OmU' (on-)  ja-u-no  tsukasa  , der  Vorsteher 
des  Yin  und  Yang'.  ^X"^  E ^ ^  ^ ^^ ^  Utsi-no  takumi-no 
^«ifewajder  Vorsteher  der  Künstler  des  Inneren'.  9^%  ^u^  ^^^ 
f^fa-mo/J-no  (mai-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Gesanges  und 
des  Tanzes'.  3^$^  ^1^^  ^^^  Fo-usi  maraßo-no  tsukasa 
M  Vorsteher  der  Gäste  und  Bonzen'.  0^"  j^/  ^?^ 
^i-fosakino  (Mi-sazaki-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  kaiserlichen 
Grabhügel',  ^-f  |ft|^  ^?^  Tsikara-no  tsukasa  ,der  Vor- 
steher der  Abgaben'.  ||fj  ^^^  ^^"^  Zamw-mon-no  fiTaw- 
^"^-no)    tsukasa    ,der    Vorsteher    der    göttlichen    Bewahrung'. 

>fi^   I^/    ^l'^    ^o-takumi-no   tsukasa  ,der  Vorsteher  der 

5* 
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HtjIzküDstler'.  -4^%  jljj^^  ^^^  ^jfo-ici-no  fo-^i-no)  tsuka 
.fler  V«^r!it»:-her  iles  scr'^»«s<iD  Kuchens*.  ^  /  ^  *' "^  B^*^  ^ 
mori-^o  Unhisa  .der  V'jrsteher  der  Bewahning  der  Vorliadl 
!j^z    ä|/    ^?^    Kumri-no  fifuhun  ,der  Vorsteher  der  Ai 

ncicD-.  ^X/^'  liß.9^  Bff?*  7>"/3-  fTsuva-)  mono-no  kui 
no  tsukana  ,der  Vorsteher  der  Kammer  der  Kriegslent 
>&?^  Jl§^^  55^?*  J//A-i-no  fmigi-no)  muma-no  tsukaga  ,d 
Vorsteh^^r  der  Pferde  zur  Rechten-.  ;^§!{  l|^^^?^^ 
tari-no  fFüJari-noj  muma-no  fsukasa  ,der  Vorsteher  der  Pfer 
zur  Linkend 

^  Ä  ,Vorsteher^.  In  den  Verordnunjjren  über  die  Zi 
der  Aemter  heisst  es:  i^//  j|lpv^^  ^  ?^  limki-no  mi 
no  kami'tifukasri  ,der  Vorsteher  der  Götter  des  Palastes  < 
Fastens^  ^y/  ^v^  ^  ?*  Itsuki-no  mija-no  tsukasa  ,i 
Vorsteher  des  Fastentempels\  d^  ?  y\  h  ^  ^  ?^  Füja-fito 
(hito-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Thorwachen*,  p^  ^  ^^V  BJ 

Fito-ja-no  taukana  ,der  Vorsteher  des  Gefängnisses'.    Ift^     nj 
^^^    Ori-fü-no   (ht-noj    Uukasa    ,der  Vorsteher  der  Weber 

jE5:a5^?^  ^?**"  Ofo'kimu-  (U-o-kinnj  taUi-no  tsukasa  , 
Vorsteher  der  kaiserlichen  Verwandten*.  Ä^^  J^^?''  ^ 
Utsi'HO  kasifatt-no  (kasiwadt-noj  tsukasa  ,der  Voi*steher  der  Spei 
«les  Innen^n'.  j^X  TB^  ^*^^  Sake-no  tsukasa  ,der  Vorste 
des  Weines.'  ^^  jkrj  W\t^  ^lofi-  (nwi')  tori-no  tsuk 
,dor  die  Trinkschale  nehmende  Vorsteher',  ^a^^  ifc^^^  ^ 
Fimulcfisl-no  (Fitjajul-no)  itsi-no  tsukasa  ,der  Voi-steher  des  • 
liehen  Marktes'.  ^^^  ifc^ ^ ^  ^  ^^  A'm-iio  t'foi-«o  teiii 
,der  Voi-steher  des  westlichen  Marktes'.  ^  ^  bJ  Zj^-. 
no  tsukfxsa  ,der  Vorsteher  des  Geldgiessens. 

^     6V//  , Beaufsichtiger'.  In  den  Venminungen  über 

Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^Si/  Mt'"^^  ^^"^  ^^''^ 
ndja-ntj  kasifate-no  (kasiwade-no)  tsukasa  ,der  Voi-steher  der  Spe: 
des  Palastes  des  kaiserlichen  Sohnes'. 

^  Sio  ,da8  abgeschlossene  Amt'.  In  den  Verordnun 
über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^5i/  ^>'M^  >§ 
Mi-k(Mio  mi-ja-no  tono-morl-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Wäcl 
der  Vorhalle  des  Palastes  des  kaiserlichen  Sohnes'.  ^  l 
iB|^^  ^^^  ^i^'f^^'^^  niija-no  muma-no  tsukasa  ,der  Vorstt 
der  Pferde  des  Palastes  des  kaiserlichen  Sohnes'. 
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jflp  Fu  ySammelhaus^  In  den  Verordnungen  über  die  Zahl 
der  Aemter  heisst  es:  |^  )^    fö  Kon-e-fu  ,da8  Sammelhaus 

der  nahen  Leibwache^    ^  ^^  /Ö^  Feu-e-fu  ,da8  Sammelhaus 

der  bewaflFneten  Leibwache^  ^^  P^  /  ißP?^  Jukefi-no  tsu- 
hm  ,der  Vorsteher  des  Köchertragens'  (das  Sammelhaus  des 
Thores  der  Leibwache).  ^|^  ^  hl^  /^l"^  O/0-  (O-o-) 
mi-koto-motsi-no  tsukasa  ,der  die  grosse  kaiserliche  Sache  er- 
fassende Vorsteher^  ^^  ^Hp  jft  Tsin-ziju-fu  ,das  niederhaltende 
und  bewachende  Sammelhaus^ 

J^  Kijoku  oder  tsubone  ,ein  Gemacht  In  den  Verordnun- 
gen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  '^^^^  ^^  J^^l* 
fMoto-fito-  (bitO'J  me-utsi-Mmi  (-gimi)  ,der  in  dem  Auge  (vor 
Augen)  befindliche  Gebieter  der  aufwartenden  Menschen/  pb  ^ 
"g  '^^u*'  'öb?^  Aafai-teMfa5wa-5ya-t4  omoto-fito-  (btto-)  matsi- 
kimi  (-gimi)  ,der  w^artende  Gebieter  der  aufwartenden  Menschen 
in  der  verschlossenen  Abtheilung  des  mittleren  Vorstehers^  In 
der  Classenzahl  der  zwei  Seiten  heisst  es :  Die  hundert  Menschen 
von  den  Kaisersöhnen  abwärts  und  von  der  fünften  Rangstufe 
aufwärts,  welche  auf  die  Matte  des  aufwartenden  Gefolges 
( n  iH^  zi'zi^)  treten,  heissen  gemeiniglich  ^  tsubone  , Gemacht 
Es  ist  wie  bei    Öj'    tokoro  ,Ort'  in  ^    ^    JXif    Zi-ziü-dokoro 

,Ort  des  aufwartenden  Gefolges',  ^  ^  ^  ßfr  U-doneri-do- 
hffo  ,Ort  der  Hausgenossen'  und  anderen  Ausdrücken.  Was 
^  ^  ^  ^  U'doiieri'tsubone  betrifft,  so  heisst  es  in  den 
Vei-ürdnungenüber  die  Zahl  der  Aemter:  pfa  ^  ^  ftf  "^^'^ 
^Qka-t^Jcasa'Sija'U  utsi-toiieri  ,die  Hausgenossen  der  verschlos- 
senen Abtheilung  des  mittleren  Vorstehers'.  Was  %  g^  Nai- 
fci  ,dcr  Berichtende  des  Inneren'  betrifft,  so  heisst  es  in  den 
Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter:  t^  ^  ^ 
^f^  pßi^l-  Naka-tsukasa-dja-u  utsi-no  sirusu  tsuJcasa  ,der 
b«ricbtende  Vorsteher  des  Inneren  in  der  verschlossenen  Ab- 
theilung des  mittleren  Vorstehers'.  Was  ^  Mj  ^  Ken-motsu- 
^*vh(me  ,da8  Gemach  des  die  Dinge  Leitenden'  betrifft,  so  heisst 
^  in  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter:  pb  jj^ 
"B  1^  Naka-tsukasa-dja-u-geii  ,der  Leitende  in  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  des  mittleren  Vorstehers'.  Was  %  ^  ^ 
^(U'km-Ufubone  ,das  Gemach  der  Leitenden  des  Inneren'  betrifft, 
w  heisst   es    in    der  Classenzahl    der   zwei    Seiten:     Es    ward 
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Anhang. 


Die  alten  Namen   der  rorzügliclisten  japanischen  Aemter. 

Der  ^?  i^lj:^  -;^?  £?:  Tai-stja-Krtai-sm  (Dai-^b- 
dai'ziii)  jgrosse  Diener  der  grossen  I^enkiing'  hat  in  dem 
2fe  dB  ^P"  f^  ©  ^  Fon-teö'Siki  gioku-in-rei  ,die  Verord- 
nungen  über   die  Zahl    der   Aemter   nach    der   Vorschrift    des 

eigenen  Hofes'  den  Namen  '^%  i^^JJ/  "^^^  E^« 
Ofo-niatsuri-koto-no  ofo-ma-t^u  ktmi  (Ü-o-matsuri-goto-no  o-o-ma- 
tsu  gimi)  ,der  grosse  vor  dem  Auge  befindliche  Diener  der 
grossen  Lenkung'. 

"J^  E  Dai'Zin  ,der  grosse  Diener.'  In  den  Verord- 
nungen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^  >fc  / 
^  %^  E  ^  ^  ^  ^^''^'^^  ofo-i  ma-utsi-kimi  (Sa-u-no  o-o-i  ma- 
utsi-gimi)  ,der  grosse  vor  dem  Auge  befindliche  Diener,  der 
eine  zur  Linken,  der  andere  zur  Rechten'. 

^  J^  W  Dai-na-gon  ,gro8ser  Rath'  hat  in  den  Verordnun- 
gen über  die  Zahl  der  Aemter  den  Namen  -^  %^  ^  /^^  "«  |J^ 
Ofo'i-monO'ma'iisu  tmkasa  (O'O'i'inono-mhsu  tsiikasa)  ,der  grosse 
meldende  Vorsteher'. 

pjl  ^  ^    Tsiü-na-gon  ,der  mittlere  Rath'.  Das  ^  "fc 

1^  ^  Ni-fo-fon-in  ,die  Zahl  der  Classen  der  zwei  Seiten'  sagt: 
Es  ward  angeordnet,  dass  ausserdem  ein  |1|  J^  ^  y^^  "«  ^^ 
Naka-no  mano-ma-tAsu  tsukasa  , mittlerer  meldender  Vorsteher' 
eingesetzt  werde. 

^  J  ^  "^  San-ki  (San-gi)  ,der  zur  Berathung  Kommende' 
hat  in  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter  den  Namen 
Äj^  'J  ^  ^^  Ofo-maimri-koto-ßto  (Ü'O-matsuri'gotO'bito)  ,der 
Mensch  der  grossen  Lenkung'. 

^  j^  S'  Seo^a-gon  ,kleiner  Rath'  hat  in  den  Verord- 
nungen über  die  Zahl  der  Aemter  den  Namen  ^  ^^  ^^  W  ^^ 
Sunai-moDo-ma-usi  ,der  kleine  Meldende'. 

-^  WL  Dai'ben  ,der  grosse  Urtheilende'.  In  den  Ver- 
ordnungen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^  >fr '' 
-Jr  %  ^    Sß  %^^    Sa-u-no  ofo-i  ofo-tomo-ß  (o-o-i  o-o-torno-i)  ,der 
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grossere  grosse  Genosse,  der  eine  zur  Linken,  der  andere  zur 
Rechtend 

dl  ^  Tsiü'ben  ,der  mittlere  Urtheilende'.  In  den  Ver- 
ordnungen über  die  Zalil  der  Äemter  lieisst  es:  ^  yb  / 
tti  ^  "^  ^  %^^  Sa-u-no  naka-no  ofo-tomo-fi  (o-o-tomo-i)  ,der 
mittlere  grosse  Genosse,  der  eine  zur  Linken,  der  andere  zur 
Rechtend 

^  ^  Seo-ben  ,der  kleine  Urtheilende'.  In  den  Ver- 
ordnungen über  die  Zahl  der  Aeinter  heisst  es:  ^  yb  / 
^f-^  ^  %^^  Sa-u-no  sunai  ofo-tomo-fi  ,der  kleine  grosse 
Genosse,  der  eine  zur  Linken,  der  andere  zur  Rechtend 

•^  ^  g^  Dai-ge-ki  ,der  grosse  ausserhalb  Berichtende' 
hat  in  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter  den  Namen 
^  3h  ^  ^  ^^  §E  ^  ^  ^f^'^  (O'O-i)  sirusu  tmkasa  ,der  grosso 
berichtende  Vorsteher'. 

■^  ^  Dai-d  ,der  grosse  Vermerker'.  In  den  Verord- 
nungen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ;^  >&  ^ 
■^J,  ^  ^5^^  Sa-u-no  ofo'i-sa-itrkufan  ( O'O'i'Sb-guwan)  ,die 
g^sse  kräftige  Obrigkeit  \  die  eine  zur  Linken,  die  andere  zui* 
Rechten'. 

^^    ^    SeO'81  ,der  kleine  Vermerker'.     In   den  Verord- 
nungen   über    die    Zahl    der    Aemter    heisst    es:      ^      yb  / 
^  t     ^  %  Z    Sa-ii-no    sima-sa-kufan    (sa-guican)    ,die    kleine 
kräftige  Obrigkeit,  die  eine  zm*  Linken,  die  andere  zur  Rechten'. 
Ä  4.  ^'^j^'^^  7^16  Schüler  des  Vermerkers'.  Dieselben 
hAxin  in  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter  den  Namen 
^   ^    si-dja-u'^.     Wie  man  gegenwärtig  glaubt,  werden  die 
Angestellten,  von  den  Bewohnern  des  Palastes  (^  tmbone)  an- 
gefangen,   bis   zu   den    einen  Antheil  Besitzenden  sämmtlicher 
Reiche  mit  dem  Namen    ^    ^b    Si-sija-u  benannt.    Was  den 
Ausdruck    — •    J^    ,ein  Antheil'  betrifft,  so  ist  es  der  Antheil 
<^e8  zugemessenen  Gehaltes.   Der  Sinn  ist,  dass  nach  der  Vor- 
^hrift    die    ältesten    Obrigkeiten    fünf    Antheile,    die    nächst- 


'  »  5  1a  >^  ^  Sa-u-g^iioan  ,die  kräftige  Obrigkeit*.  Daa  folgende  Sa- 
kurcan  scheint  dasselbe  zu  sein.  Doch  findet  man  auch  y£r  ^  ß**  ^^  ^ 
Sa-kawan  , Obrigkeit  zur  Linken*. 

'  Wie  eine  Anmerkung  besagt,  hat  das  zweite  Zeichen  gemeiniglich  den 
Laut  von    's^   »i-ja-u  {tio).  Der  Name  sollte  eigentlich  tti-ati  lauten. 
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folgenden  Obrigkeiten  vier  Antheilc,  die  richtenden  Obrigkeiten 
drei  Antheile,  die  den  Vorbildern  Vorgesetzten  zwei  Antheile, 
die  Schüler  des  Vermerkers  einen  Antheil  besitzen.  Die  Aerzte, 
die  vielseitigen  Männer  und  die  Meister  der  Armbrust  aus 
sämmtlichen  Reichen  gehören  zu  den  einen  Antheil  Besitzenden. 
Man    sagt    gemeiniglich    ^  ^  S/    Kusu-si    ,  Arzt',    jÄ  i^     J^  t 

Faka-se  »vielseitiger  Mann'  (Gelehrter),  ^ %i  "^  ifß  ^  O-o- 
jumi-no  si  , Meister  der  Armbrust'. 

1g^  ^^  Kmcan-dja-u  (-zija-u)  ,der  Handhabende  des  Amtes*. 
Aus  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter.  Der  Name 
hiess  anfanglich  ^j^  ^^  Kuan-dja-it  ,der  Leitende  und  Hand- 
habende'. Wie  man  gegenwärtig  glaubt,  bedeutet  es:  Im  An- 
schlüsse an  den  Vorsteher  die  Besorgung  eines  angesehenen 
Amtes  haben.    Es  ist  von  der  Art  wie    4^    ^    Sei-zia-u  ,dor 

Handhabende  der  verschlossenen  Abtheilung',  ^^  Ä  Tai-zija-u 
,der  Handhabende  der  Erdstufe'. 

^  ^  Tsija-u-kuican  ,die  älteste  Obrigkeit'.  Wurde 
unter  die  Classenzahlen  der  zwei  Seiten  in  den  Verordnungen 
über  die  Zahl  der  Aemter  an  dem  eigenen  Hofe  aufgenommen. 
Bei  den  Himmelsgöttern  und  Erdgöttern  sagt  man  AÜ  Faku 
jAeltester'.     Bei    der  verschlossenen  Abtheilung  C4s  Sei\  sagt 

man  6^  Kija-u  ,Reichsminister'.  Bei  dem  ^^  j]P  Dan-zijorU 
^kaiserlichen  Vermerker'  sagt  man  ^  In  , Vorgesetzter'.  Bei 
dem  Abgesandten  ^  ij  ^  ^  rf^  ^  Ka-ge-ju  sagt  man  -^  1^ 
Tsija-u-kmcan  ,äl teste  Obrigkeit'.  Der  Vorsteher  des  Geld- 
giessens  ist  so  viel  als  der  Abgesandte  Ka-ge-ju.  Bei  den  Aem- 
tern  (^  »Ijokuj  sagt  mau  ^  -^  dai-bu  ,Grosser'.  Bei  dem 
Vorsteher  -^  (tsiikasa)  sagt  man  gj^  kasira  , Haupt'.  Bei 
dem  Vorsteher   ^    (tsiikasa)  sagt  man  j£  sei  ,Richtiger'.  Bei 

dem  %  ffil  B^  Nai-zen-no  tsukasa  ,Vorsteher  der  Speisen 
des  Inneren*  sagt  man  ^  J^  Fn-zen  ,der  die  Speisen  Anbie- 
tende' ^  Bei  dem  abgeschlossenen  Amte  (^  sio^  s^t  man 
"^  Ka-uhe  , Haupt.'  Bei  dem  Sammelhause  der  nahen  Leib- 
wache sagt  man  ^  ^  Tai-stja-u  ,grosser  Anführer'.  Bei 
den   vier  Sammelhäuscrn    der   bewaffneten  Leibwache    und  des 


»  Wie  man  gegenwärtig  glaubt,  ga}>  es  nach  den  Verordnungen  zwei  Fü-zen, 
Später  blieb  man  bei  einem  einzigen  FÄ-zer»,  welcher  "iF.  *«  »der  Rich- 
tige* genannt  ward. 
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ThoreB  der  Leibwache  sagt  man  ^  Toku  ^Beaufsiclitiger*.  Bei 
dem  pij  ^^  bJ  Nai-d-d  ,Vor8teher  der  im  Inneren  Aufwar- 
tenden' sagt  man  jjS^  ^^  Nai-d-no  kand  ^der  Obere  der  im 
Inneren  Aufwartenden^  Bei  dem  Sammelhause  des  HJ^  ^  Tai- 
zai  ^grossen  Vorgesetzten'  sagt  man  ^[0  Si  ^Meister^  Bei  dem 
niederhaltenden  und  bewachenden  Sammelhause  sagt  man 
l|K    ^    Sijor'U-gun  ^Heerführern    Bei  einem  Reiche  sagt  man 

-if*    Kami  ^Statthalter^     Bei  einem  Ki*eise  sagt  man    ^    ^ 

Kami  ^grosser  Leitender^  Bei  einem  Hause  sagt  man  «^  Kami 
»Gebietender^ 

3^  1^  iSt-Ä:ua;an  ,die  zunächst  folgende  Obrigkeit'.  Wurde 
unter  die  Classenzahlen  der  zwei  Seiten  in  den  Verordnungen 
über  die  Zahl  der  Aemter  an  dem  eigenen  Hofe  (in  Japan) 
aufgenommen.  Bei  den  Himmelsgöttern  und  Ei'dgöttern  sagt 
m&n  ]^  Fu  yZugetheilter'.  Bei  der  verschlossenen  Abtheilung 
(•^  8e£)  sagt  man  ^  Fu  ^Stützender'.  Bei  dem  ^  j]^  Dan- 
zif(Ht  ^kaiserlichen  Vermerker'  sagt  man  ^  Fittfu  , Stützender'  K 
Bei  dem  Abgesandten    Ela-ge-ju   sagt  man    ^    ^    Si-kuwan 

M  zunächst  folgende  Obrigkeit'.  Bei  den  Aemtern  (^  sijokuj 

»gt  man  ^   Suke  ,Gehilfe'.  Bei  dem  Vorsteher  (^^  tukasa^ 

sagt  man  M  Suke  ^Gehilfe'.  Bei  dem  Sammelhause  der  nahen 
Leibwache  sagt  man  dl  /j^  ^  Tmt-seo-mja-u  ,kleiner  An- 
fährer  der  Mitte'.  Bei  der  bewaffneten  Leibwache  und  dem 
Thore  der  Leibwache  sagt  man  4^  Sa  ,zur  Linken  befindlich'. 
Bei  dem    pb    ^t   Nai-si  ,dem  Aufwartenden  des  Inneren'  sagt 

nian  ^  -öp  Nai-d-iio  svJce  ,der  Gehilfe  des  im  Inneren  Auf- 
wartenden'. Bei  dem  Sammelhause  des  grossen  Vorgesetzten  sagt 
man  JP  Ni  ,der  als  Zweiter  Zugesellte'.  Bei  einem  Reiche  sagt 

man  ^  Suke  ,Gehilfe'.  Bei  einem  Ki'cise  sagt  man  ^  ^^ 
Sttfe  jGehilfe'  (kleiner  Leitender).  Bei  einem  Hause  sagt  man 
^  Suke  ,Gehilfe'  (Stützender). 

^J  1^  Fu'U-guwan  ,die  richtende  Obrigkeit'.  Wurde 
'ifiter  die  Classenzahlen  der  zwei  Seiten  in  den  Verordnungen 
^W  die  Zahl  der  Aemter  an  dem  eigenen  Hofe  (in  Japan) 
aufgenommen.  Bei  den  Himmelsgüttern  und  Erdgöttern  sagt 
Dian  jjk  ZijO'U  ,Gehilfe  der   Götter'.     Bei  der  verschlossenen 


£fl  gibt  einen  grosBon  und  kleineu  Stützcndou. 
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Abtheilung  (^^  sei^  sagt  man  ^  Ztjo-u  ,Gehilfe^  Bei  dem 
Dan-zija-u  ^kaiserlichen  Vermerker'  sagt  man  jft  Tdü  , Red- 
licher'.   Bei  dem  Ka-ge-ju  sagt  man  ^J  &  Fa-^-guwan  ,rich- 

tende  Obrigkeit'.  Bei  den  Aemtern  (J^  sijohi\  sagt  man  ^ 
Sin  ,vorwärts  tretend'.  Bei  den  Vorstehern  (^k  tsukasa)  sagt  man 
^  Zijo-u  ,treu'.  Bei  den  Vorstehern  (^  tsukcufo^  sagt  man  >ffc 
Zijo'U  ,Zugesellter  zm*  Rechten'.  Bei  dem  pb  ffil  Nai-zen  , Vor- 
steher der  Speisen  des  Inneren'  sagt  man  ^  j^  Kastwade- 
no  Silke  , Gehilfe  der  Speisen.'.  Bei  der  nahen  Leibwache  sagt 
man  ^&  ^  Stja-u-gen  ,der  Anführende  und  Leitende'.  Bei 
den  vier  Sammelhäusern  der  bewaffneten  I^ib wache  und  dem 
Thore  der  Leibwache  sagt  man  ^j*  Zijo-u  ,der  Beruhiger'.  Bei 
dem  pb  ^^  Nai'd  ,  Aufwartenden  im  Inneren'  sagt  man  ^  ^^ 
Ncd'si-no  zijo-u  ,der  Zugesellte  des  im  Inneren  Aufwartenden'. 
Bei  dem  Sammelhause  des  grossen  Vorgesetzten  sagt  man  |^ 
Ken  ,der  Leitende'.  Bei  dem  niederhaltenden  und  bewachenden 
Sammelhause  sagt  man  W  ^  Gun-ken  ,der  Leitende  des 
Kriegsheeres'.  Bei  einem  Reiche  sagt  man  i^  Zijo-u  ,ZiVi- 
gesellter'.  Bei  einem  Kreise  sagt  man  i  jß|^  Matsuri-goto-bito 
^Mensch  der  Lenkung'.  Bei  einem  Hause  sagt  man  ijj^  Matsuri- 
goto-bito  jMensch  der  I^nkung'  (der  sich  anschliesst). 

>ffc  ^  U'kuwan  ,die  zur  Rechten  zugesellte  Obrigkeit'. 
Wurde  unter  die  Classenzahlcn  der  zwei  Seiten  in  den  Ver- 
ordnungen über  die  Zahl  der  Aemter  an  dem  eigenen  Hofe 
(in  Japan)  aufgenommen.  Bei  den  Himmelsgöttern  und  Erd- 
göttern sagt  man  ^  Sa-kmoan  ,Vermerker'.  *  Bei  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  (Js  8et\  sagt  man  ^^  Sa-kuwan  ,Ver- 
merker'  (verzeichnend).  Bei  dem  Dan'Zija-u  , kaiserlichen  Ver- 
merker' sagt  man  ^^  Sa-kuwan  ,Veriuerker'  (fernstehend).  Bei 
dem  Ka-ge-ju  sagt  man  ^  ^  Sitl-ten  ,der  den  Vorbildern 
Vorgesetzte'.  Bei  den  Vorstehern  T^  tsukasa)  der  Aemter 
0^  ^  ^  «yofaA  sagt  man  jB  Sa-kuwan  , Vermerker'  (der  Zu- 
gehörige). Bei  den  Vorstehern  (^  si)  sagt  man  -^  ^  Rei-si 
,Vermerker'  (der  gebietende  Vermerker).  Bei  dem  Sammel- 
hause der  nahen  Leibwache  sagt  man  ^    W  Sija-u-sa-u  ,An- 


^  Die  Aussprache  von  Bh  sa-kuwan  ,Vermerker'  gibt  man  auch  mehreren 
nachfolgenden  Zeichen  und  Zeichenverbindungen,  deren  eigentliche,  ganz 
verschiedene  Bedeutung  in  Parenthese  gesetzt  ist. 
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(uhrer  und  Richter^  Bei  den  vier  Sammelhäusern  der  bewaff- 
neten Leibwache  und  des  Thores  der  Leibwache  sagt  man  J^ 
Sa-kuwan  ,Vermerker'  (Vorsatz).  Bei  dem  Sammelhause  des 
grossen  Vorgesetzten  sagt  man  ^ ,  Sa-kuwan  , Vermerker'  (Vor- 
bild). Bei  dem  niederhaltenden  und  bewachenden  Sammelhause 
sagt  man  ^  1^  Gun-sa-u  ,Richter  des  &iegsheeres^  Bei 
einem  Reiche  sagt  man    ^    Sa-kuwan  ,Vermerker*  (Auge).  Bei 

einem  Kreise  sagt  man  ^  ^  Sijit-tsija-u  ,der  Ausdehnung 
vorgesetzt.  Bei  einem  Hause  sagt  man  ^  ^  Sorkuwan  ,Ver- 
merker'  (Vermerker  der  Bücher). 

^flr    B^    Wi'kai  ,die  Rangstufen'.    In  den  Verordnungen 
über    die   Rangstufen   der  Obrigkeiten  ^   heisst    es :    Die   erste, 
zweite,    dritte    und    vierte    Classe^    sind    die    Rangstufen    der 
Eaisersöhne   (JjS^    ^    Sin-whX     Mit  der  ersten,   zweiten   und 
dritten    Rangstufe  ^    hat  es  eine    eigenthümliche    Bewandtniss. 
Man  ist  z.  B.  kein  ^  ^  San-gi  , Mensch  der  grossen  Lenkung' 
oder    noch  ein  Höherer,    ist   aber  zu  dessen  Rangstufe  empor- 
gestiegen.    In   dem  Zeitalter   nennt  man  sie  ^   ^  ^  Saw- 
ian-tr£  ,die  zerstreuten  drei  Rangstufen'.   Was  die  vierte,  fünfte, 
sechste,    siebente  und  achte  Rangstufe^  betrifft,    so  setzt  man, 
von  j£   P9  j^   _|^  Sija-U'St'Wi-zija-u  ^  , oberer  Theil  der  rich- 
tigen vierten  Rangstufe'  angefangen,  bis  ;^   ^  -^  "fC  Ziju" 
faUi-wi-ge^  ,unterer  Theil  der  nachfolgenden  achten  Rangstufe' 
überall   J^  Kami-tsit  ,obere'  und    "FC    Simo-tsu    , untere'.     Man 
weiss  dann  bei  den  übrigen  die  Rangstufe  des  grossen  Anfangs 
und  des  kleinen  Anfangs. 

f&  ^  'fö  R^  /So-w-no  td'kai,  ,Die  Rangstufe  der  Bonzen'. 


'  Wie  jetzt  festgestellt  wird,  gibt  es  in  den  Verordnungen  der  Thang  Classen 
\So)  ^^^  Obrigkeiten.  Gegenwärtig  wird  in  Japan  ^L  aina  ,Cla8se* 
durch    ^jf   kurai  ^Rang^tufe*  ersetzt 

'  Das  Wort  ||f|  ,Classe'  hat  die  Lesong  sina. 

'  Bei  jeder  dieser  drei  Rangstufen  gibt  es  eine  richtige  oder  erste  l  |[-*  y  ^ 
tija-u)  and  eine  nachfolgende  (^fSt  x  ^(/*'))  ^^^^  keine  Unterabtheilnng 
in  obere  and  untere. 

*  Jede  dieser  fünf  Rangstufen,  sowohl  die  riclitigc  als  die  nachfolgende,  hat 

noch  eine  UnterabtheUung  in  eine  obere  und  untere. 
^  Die  Lesung  dieser  Zeichen  ist  ofo-i-jo-tsu-no  kurawi-no  kami-tau  sina, 
^  Die  Lesung  dieser  Zeichen   ist  firo-i-ja-tm^no  kuraß-no  simo-tsu  sina, 

8itsungib«r.  d.  phil.-hut.  Cl.  LXXXU.  Bd.  I.  Hft.  5 
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Die  Rangstufe  des  ^  ^  "^  ^  ^  Fd-in'dai'tCQr9e& 
^grossen  Ho-schang  des  Siegels  der  Vorschrift^  * 

Die  Rangstufe  des  ^  fl^  5(4l  ^  fo-gen-wa-seo  ,Ho- 
sehang  des  Auges  der  Vorschrift'.  2 

Die  Rangstufe  des  ^  j|^  _|^  ^  Fokked-zia-Urmn  ^oberen 
Menschen  der  Brücke  der  Vorschrift'.  ^ 

Die  Rangstufe  des  ^  j)^  -^  j^  ^[J  Den-do-u-dai-fossi 
^grossen  Vorschriftmeisters  der  überlieferten  I^mpe'.  * 

Die  Rangstufe  des  Ä  1^  ^  ^Jjj  Den-do-Hrfossi  ,Vor- 
schriftmeisters  der  überlieferten  I^ampe'. 

Ä  )IS  iSif  fö  I^^n-d'O'U'man-mi  ,das  Erfüllen  der  Rang- 
stufe der  überlieferten  Lampe'. 

Ä  )IS  "tt  'ßt  Den-do'U-dziü'ioi  ,da8  Verweilen  auf  der 
Rangstufe  der  überlieferten  Lampe'.  ^ 

Ä  '^  >A.  fö  Den-do-xi-niü-wi  ,der  Eintritt  in  die  Rang- 
stufe der  überlieferten  Lampe'.  ^ 

^  Tsukasa"^  ^Vorsteher'  (Obrigkeit).  In  den  Verord- 
nungen über  die  Zahl  der  Aemter  nach  der  Vorschrift  des  eigenen 
Hofes  heisst  es:  ^^  ij  jjjß;  s.  ^  |J^h  Kami-tsiikasa  ,der  Vorsteher 

der  Götter'.  ;^J^  i^?^/  "^l"^  Ofo-i-  (o-o-i-)  wiatewrt- 
koto-no  (matmiri-goto-no)  tmkasa  ,der  Vorsteher  der  grossen 
Lenkung'. 

-js  V  ^  Sija-u  ,die  verschlossene  Abtheilung'.  In  den  Verord- 
nungen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  pb  J^  ^?^v  ^t'^ 
Naka-no  matsuri-goto-no  tsuka.sa  ,(ler  mittlere  Vorsteher  der  Len- 
kung'. ^  ij  ^  /  "^^^^  Nori-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der 
Vorschrift',  yjp^  |!  ^  /"J;^  -^'*  ^  ^  irosamwrt«  tsukasa  ,der  len- 
kende Vorsteher'.  ^^  ^?  "^^^  Tami-no  tmkasa  ,der 
Vorsteher  des  Volkes'.  -^;^^^"  ■^'*?^  Tmfa- {tmwa-}  mono- 
no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Kriegsleute'.  ^J  ?  ""  iS^  ^  "^  -^  1^^ 

^  Gegenwärtig  die  Rangstufe  des  tb     ||-*  «o-u-st/a-ti , Richtigen  der  Bonsen*. 

'  Gregenwärtig  die  Rangstufe  des  ts    ^K  to-u-dzv. 

^  Gegenwärtig  die  Rangstufe  des   ^Bs    Bjlj  rUH, 
*  Entspricht  der  dritten  Rangstufe. 
^  Entspricht  der  fünften  Rangstufe. 
^  Entspricht  der  siebenten  Rangstufe. 

"^  Gleich   diesem  Zeichen    werden  auch  die  acht  folgenden,  auf  welche  die 
Bedeutung  «Vorsteher*  übertragen  wird,  tsukasa  ^Vorsteher^  gelesen. 


Ueber  japanische  f^eof^raphischo  Namen.  67 

Utafe-tatasu  (utaje-tndasu)  tsukasa  ,der  die  Anklagen  berich- 
tigende Vorsteher'.  ^J,  Ü^^^  '^^^  Ofo-hira-no  tmkasa 
,der  Vorsteher  der  gi'ossen  BLamnier^  ^  v  ^  ft  ?  ^  ^  i  ^ 
Mija'fw  ut^-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Inneren  des  Palastes^ 

^  ^  Tai  ,die  Erdstufe'.  In  den  Verordnungen  über  die 
Zahl  der  Aemter  heisst  es:^?  j£:^  ^t^  Tatum  (tada- 
isu)  tsukasa  ,der  berichtigende  Vorsteher'. 

ff^^^  Sijoku  ,das  Amt'.  In  den  Verordnungen  über  die  Zahl 
der  Aemter  heisst  es:  Pp  ;^  ^  ^  v  ^  1^  ^  ^  Naka-no  mija-no  t^su- 
kcisa  ,der  Vorsteher  des  mittleren  Palastes'.  '^%  J^^^^  'JK*'^ 
(.Jfo'kasifate-no  (O-o-kamcade-no)  tmkasa  ,der  Vorsteher  der 
Speisen',  j^^i-^  3^^^  ^?^  Wosame-tsukuru  tsukasa  ,der 
die  Lenkung  herstellende  Vorsteher'.  ^^'^  Ä?*^  fli^*'^ 
Fitari-no  (Ftdari-no)  Tm-sato-tsvlcasa  ,der  Vorsteher  der  Haupt- 
stadt zur  Linken'.  >^?^  ^?*^  flK*'^  Miki-no  (Mtgi-no)  mi- 
sato-tsukcLsa  ,der  Vorsteher  der  Hauptstadt  zui-  Rechten'. 

Jbfe  5a-w  ,der  Wohnplatz'.  In  den  Verordnungen  über 
die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^5^  ^^^  ^^^^  Mi-ko- 
HO  nuja-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Palastes  des  kaiserlichen 
Sohnes'. 

^^Y^  Rija-u  ,Genosse'.  In  den  Verordnungen  über  die 
Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^^/  W^^  ^?^  Itsuki-no  ndja- 
HO  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Palastes  des  Fastens'.  -^  %  ^  ^ 
^}  ^*^^  Ofo'taneri-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  grossen 
Hausgenossen'.  Qa  ^>'  ^?^  Fumi-no  tsukasa  jAer  Vor- 
steher der  Bücher'.  Ä  ?  ^  |^  7  ^  ^^  |r  ^  Utsi-no  kura-no  tsu- 
kasa ,der  Vorsteher  der  inneren  Kammer',  jj^u  ^/^  ^^^ 
Nuß'tonO'710  (Ntd-dono-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Nähpalastes'. 
f^A  8i^^^  ^^?^  Omw-  (on-J  Ja-u-no  tsukasa  ,der  Vorsteher 
des  Yin  und  Yang'.  Ä?^  E^?  ^ä'^  Utsi-no  takumi-no 
fwifcwa, der  Vorsteher  der  Künstler  des  Inneren'.  3||^  |j^u^  ^^^ 
Uta-mafi-no  (mai-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Gesanges  und 
des  Tanzes'.  ^^^  ^S*5b^  ^?^  Fo-usi  marafito-no  tsukasa 
,der  Vorsteher  der  Gäste  und  Bonzen'.  ^^^  I^^  ^^^ 
Mi-sasakino  (Mirsazaki-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  kaiserlichen 
Grabhügel'.  ^^  ^1^  ^?^  Tsikara-no  tsukasa  , der  Vor- 
steher der  Abgaben'.  |^  a  "w^^^  ^I'^  Kamu-mori-no  (Kan- 
mori-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  göttlichen  Bewahrung'. 
TJj  :/    ZC^/    B^*'^    ^o-takurrü-no   tsukasa   ,der  Vorsteher  der 


Öo  Pfizmaier. 

Holzkünstlor^  "^X  ^/  ^?^  Ofo-tm-no  (o-o-i-no)  tsitJeasa 
,der  Vorsteher  des  grossen  Kochons^  ^)  ^M^  ^?^  Tono- 
mori-no  tsiikasa  ,der  Vorsteher  der  Bewahining  der  Vorhalle^ 
:Äx  ^^/  ^^^^  Kimiri-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Arz- 
neien^  ^^^>'  J^^^  ^?^  Tsiifa-  (Tsuwa-)  mono-no  kura- 
no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Kammer  der  Kriegsleute^ 
>tt?^  iB§v^  ^v  Miki-no  (migi-no)  muma-iio  tsukasa  ,dor 
Vorsteher  der  Pferde  zur  Rechtend  i^^/  j||4^  ^t'^  ^*' 
tari-no  (Fidari-^io)  muma-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Pferde 
zur  Linken'. 

^  aSi  jVorsteher^  In  den  Verordnungen  über  die  Zahl 
der  Aemter  heisst  es:  ^^/  flJvS^^  ^  ?^  Itmüd-no  mija- 
no  kami'tsukasa  ,der  Vorstelier  der  Götter  des  Palastes  des 
Fastens^  ^-j^/  ^?^  ^  ?^  Itsuki-no  mija-no  tmkasa  ,der 
Vorsteher  des  Fastentempels^  d^  y  >\  ^  ^  ^1^  Faja-ftto^o 
(bito-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Thorwachen',  p^  ^  ^/  BJ  ?^ 

Ftto-ja-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Getlingnisses'.  j^^  "pP/ 
^^^    Ori-fe-no   (he-no)    tsukasa   ,der  Vorsteher  der  Weberei'. 

jE^a  5^?^  ^  ♦^^  Ofo'kimU'  (O-o-kimi)  tatsi-no  tsukasa  ,der 
Vorsteher  der  kaiserlichen  Verwandten',  ß^?^  ^^^^^  BJ  ?^ 
Utsi-no  kasifate-no  (kasixcade-no)  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Speisen 
des  Inneren'.  ^j^%  Y@  ^  BJ  ?^  Sake-no  tsukasa  ,der  Vorsteher 
des  Weines.'  ^u  5^ 'V  B(|  ^^  Mofi-  (mai-)  tori-no  tsukcaa 
,der  die  Trinkschale  nehmende  Vorsteher'.  W  a^^  ifj  ^^  ^  t'^ 
Fimukasl-no  (FigoAfi-no)  itM-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  öst- 
lichen Marktes'.  ^^^  11j^^  ^  ?^  Nlsi-^io  it^i-no  tsukasa 
,der  Vorsteher  des  westlichen  Marktes'.  ^  ^  ^  Ziju'Zen- 
no  tsukasa  ,der  Vorsteher  des  Geldgiessens. 

^^  öe?*  jBeaufsichtigor'.  In  den  Verordnungen  über  die 
Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^5i/  J^^^^  ^?^  Ali-ko-no 
mija-no  kasifate-no  (kasiicade-no)  teaÄ:a«a , der  Vorsteher  der  Speisen 
des  Palastes  des  kaiserlichen  Sohnes'. 

S  Sio  ,da8  abgeschlossene  Amt'.  In  den  Verordnungen 
über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^5i/  ^/V  ^«^^ 
Mi'ko-no  mi-ja-no  tono-mori-no  tsukasa  ,der  Vorsteher  der  Wächter 
der  Vorhalle  des  Palastes  des  kaiserlichen  Sohnes'.  qpSiy 
jE^^  4^?^  Mi-ko-no  nüja-no  mumu-no  tsukasa  ,der  Vorsteher 
der  Pferde  des  Palastes  des  kaiserlichen  Sohnes'. 
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Ijflp  Fu  ;Sammelhaus^  In  den  Verordnungen  über  die  Zahl 
der  Aemter  heisst  es:  j^  |^    fö^  Kmi-e-fu  ,das  Sammelhaus 

der  nahen  Leibwache^    ^  ^^  )Ö*  Feu-e-fu  ,da8  Sammelhaus 

der  bewaffneten  Leibwache^  ^^  f^  /  iß**'^  Jukefi-no  tm- 
kcisa  ,der  Vorsteher  des  Köchertragens'  (das  Sammelhaus  des 
Thores  der  Leibwache).  -^%^  ^1%^  ft^t^  Ofo-  (O-o^) 
mt-kotchmotst-no  tmkasa  ,der  die  grosse  kaiserliche  Sache  er- 
fassende Vorsteher'.  ^,  ^  jft  Tsin-ziju-fu  ,das  niederhaltende 
und  bewachende  Sammelhaus'. 

J^  Kijoku  oder  tsubone  ,ein  Gemach'.  In  den  Verordnun- 
gen über  die  Zahl  der  Aemter  heisst  es:  ^^%  *"  'ßb  ^  ^^%^ 
Omoto-fito-   (bito-)   me-utsi-kimi  (-gimi)   ,der  in  dem  Auge  (vor 
Augen)  befindliche  Gebieter  der  aufwartenden  Menschen.'  pb  ^ 
4fc  "^^u*"  'fib?^  Naka-tsukasa-sija-u  omoto-fito-  (hito-)  matsi- 
kimi  (-gimi)  ,der  wartende  Gebieter  der  aufwartenden  Menschen 
in  der  verschlossenen  Abtheilung  des  mittleren  Vorstehers'.  In 
der  Classenzahl  der  zwei  Seiten  heisst  es:  Die  hundert  Menschen 
von  den  Kaisersöhnen  abwärts  und  von  der  fünften  Rangstufe 
aufwärts,    welche    auf   die    Matte    des    aufwartenden    Gefolges 
[^  "GL  2?i-z**ö)  treten,  heissen  gemeiniglich  ^  tsitboiie  , Gemach'. 
Es  ist  wie  bei    Öj'    tokoro  ,Ort'  in  ^    ^    Xf^    Zi-ziü-dokoro 

,Ort  des  aufwartenden  Gefolges',  ^  ^  ^  ^jff  U-doneri-do- 
hiro  ,Ort  der  Hausgenossen'  und  anderen  Ausdrücken.  Was 
P]  ^  ^  ^  U'doiieri'tsuhone  betrifft,  so  heisst  es  in  den 
Verurdnungen  über  die  Zahl  der  Aemter:  pfa  ^  -^  j^%  "^^'^ 
^QkorisiJcasa'sija-u  utsi-toneH  ,die  Hausgenossen  der  verschlos- 
senen Abtheilung  des  mittleren  Vorstehers'.  Was  ^  g^  Nai- 
fa  ,dcr  Berichtende  des  Inneren'  betrifft,  so  heisst  es  in  den 
Vei-ordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter:  ^  ^  -^ 
^f^  §B^u^^  Naka-tsukcLsa-dja-u  utsi-no  sirumt  tsuJcasa  ,der 
berichtende  Vorsteher  des  Inneren  in  der  verschlossenen  Ab- 
teilung des  mittleren  Vorstehers'.  Was  ^  ^  ^  Ken-motsu- 
tiiAone  ,das  Gemach  des  die  Dinge  Leitenden'  betrifft,  so  heisst 
^  in  den  Verordnungen  über  die  Zahl  der  Aemter:  dl  ^ 
«  ß  Naka't^ukasa'sija'U-geii  ,der  Leitende  in  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  des  mittleren  Vorstehers'.  W^as  %  ^  ^ 
^^'ken-tmibone  ,da8  Gemach  der  Leitenden  des  Inneren'  betrifft, 
^  heisst   es    in    der  Classenzahl    der   zwei   Seiten:     Es    ward 
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l)efolilen,  ihnen  ausserdem  eine  verschlossene  Abtheilung  zu  er- 
richten. Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  F6-ki  (772  n.  Chr.) 
eröffnete  man  sie.  £s  sind  die  gegenwärtigen,  im  Inneren 
leitenden  ( ^  |^]  dreihundert  Menschen  K  Was  jj^  ^  j^ 
Ka-itrsljO'tono  ,den  Palast  der  Durchsicht  der  Bücher*  betrifft, 
so  befinden  sich  die  Schi-iften  säuimtlicher  Gescldechtsalter  in 
diesem  Palaste.  Man  errichtete  Gemächer  und  setzte  angemessene 
Menschen  ein,  damit  sie  den  Palast  der  Durchsicht  der  Bücher 
beaufsichtigen.  Der  Name  lautet  gemeiniglich  is^  7  ^  ai  ^  y 
Fumi'tono  ,Palast  der  Bücher ^ 


*  Sie  heissen  gemeiuiglich  Taifi-aa-  (Tsi-i-aa)  ri-ra-fa  (ha). 


Bemerkung. 


Das  Ö.  57  vorkommende,  aus  H  und  j^  gebildete  Zeichen  ist  die  vul- 
gäre Form  von  HB.  statt  dessen  es  in  japanischen  Büchern  allgemein  gesetzt 
zu  werden  pflegt. 
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Sine  Sarcophaginschrift  aus  der  Ptolemäerzeit. 

Von 

Dr.  E.  von  Bergmann, 

CostOB  am  k.  \.  Mani-  und  Antiken-Cabinete. 


Id  der  k.  k.  ägyptischen  Sammlung  im  unteren  Belvedere 
findet  sich  der  Sarcophag  des  Pane^emisis,  Priesters  des 
im-Kä,  ein  Fundsttick  des  Pyramidenfeldes  von  Saqqarah. 
18  schwarzgrauem  Kalksteine  in  Mumienform  mit  trefflich 
Bgefiihrter  Gesichtsmaske  gearbeitet,  bietet  dieses  Monument 
1  Muster  ägyptischen  Kunststiles  aus  Ptolemäerzeit,  dessen 
erth  durch  zahlreiche  sorgfaltig  eingemeisselte  figuralische 
iratellungen  und  Inschriften,  welche  die  Aussenseite  bedecken, 
ch  erhöht  wird.  Bilder  wie  Texte  beziehen  sich  auf  das  Leben 
r  Seele  nach  dem  Tode,  auf  die  verschiedenen  Gottheiten 
id  Zonen  der  Unterwelt  und  auf  den  nächtlichen  Lauf  der 
nne  in  der  unterirdischen  Hemisphäre.  Ein  reicher,  mannig- 
Itiger  Inhalt  zeichnet  zumal  die  zum  Theil  in  schwungvoller 
brache  abgefassten  Schriftstücke  ebenso  sehr  wie  ihr  eigen- 
ümlicher  Schriftcharakter  aus.  Wir  begegnen  nämlich  hier 
iien  seltsamen  graphischen  Spielereien  der  späten  Zeit,  die, 
le  Rebusschrift  zu  nennen,  einerseits  zwar  vielfach  das  Ver- 
indniss  erschweren,  andererseits  aber  wichtige  Aufschlüsse  und 
ilege  für  den  Lautwerth  der  hieroglyphischen  Zeichen  geben. 

Unter  den  vielen  Texten  des  Sarcophages,  welche  sämmt- 
h;  sofern  sie  nicht  ICapitel  des  Todtenbuches  enthalten,  un- 
irt  sind,  verdienen  zwei  vorzugsweise  Beachtung.  Der  eine 
Jser  Texte,  auf  der  Unterseite  des  Sarges  befindlich,  enthält 
I  Verzeichniss  der  Nachtstunden,  während  welcher  die  Sonne 
en  unterirdischen  Lauf  zurücklegt  und  die  Namen  ihrer  Gott- 
ten.  Werthvoll  durch  mehrfache  Varianten  hat  diese  Stunden- 
e  bereits  in  einem  Aufsatze  Prof.  Dümichen's  (Zeitschr.  für 
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ägypt.  Sprache    1865,   Jännerheft)   Erwähnung  gefunden.     Ich 
beabsichtige  sie  später  in  Vollständigkeit  zu  publiciren. 

Der  andere  Text,  welcher  die  Mitte  des  Sargdeckels  ein- 
nimmt, unterscheidet  sich  von  allen  übrigen  dadurch,  dass 
Pane^emisis  selbst  hier  als  Sprecher  auftritt.  Er  bildet  aber 
auch  den  Abschluss  sämmtlicher  Texte,  indem  der  Verstorbene, 
angelangt  am  Ende  seiner  unterirdischen  Wanderung,  in  ge- 
hobener Rede  seinen  Eintritt  in  den  Klreis  der  Götter  und 
Seeligen  feiert.  Das  sachliche  und  sprachliche  Interesse,  das 
sich  an  dieses  Schriftstück  knüpft,  und  es  zum  bemerkens- 
werthesten  des  Sarcophages  macht,  veranlasst  mich,  es  in  seinem 
ganzen  Umfange  zu  veröflfentlichen. 

Der  Inhalt  der  Inschrift  ist  in  kurzer  Analyse  folgender: 
Sie  beginnt  mit  dem  127.  Capitel  des  Todtenbuches,  das  den 
Titel  führt:  ,Das  Buch  des  Preisens  der  Götter  der  beiden 
Qerti,  gesprochen  von  der  Person  (des  Verstorbenen),  wann  sie 
sich  ihnen  nähert,  um  diesen  Gott  (Osiris)  in  der  Unterwelt  zu 
sehend  Mit  Zeile  6  bricht  aber  der  Text  dieses  Kapitels  ab 
und  der  Verstorbene  wendet  sich  wieder  an  die  Qerti- Wächter 
mit  der  Bitte  um  Einlass  in  die  Unterwelt,  welche  er  durch 
die  Aufzählung  seiner  Tugenden  und  Handlungen,  die  er  auf 
Erden  ausübte,  begründet.  Er  erfüllte  seine  Pflichten  gegen 
Menschen  und  Götter,  er  verabscheute  die  Lüge  und  liebte 
die  Wahrheit,  er  beobachtete  Rechtlichkeit  und  Billigkeit  gegen 
Jedermann,  selbst  gegen  seine  Feinde.  Die  Unterstützung  der 
Schwachen  und  Armen,  die  väterliche  Sorge  für  die  Familie 
und  die  Untergebenen,  die  Verehrung  und  der  Dienst  der 
Götter  füllten  sein  Leben  aus.  So  zahlreiche  und  grosse  Tu- 
genden fanden  auch  ihren  Lohn  auf  Erden.  Reichliche  Ehren 
und  irdische  Güter  wurden  dem  Todten  zu  Theil  und  fröhlicher 
Kindersegen.  Sein  eigenes  Herz  empfindet  Befriedigung  über 
sein  Handeln  und  gehoben  von  dem  Bewusstsein  seiner  im 
Todtengerichte  geprüften  und  erprobten  Makellosigkeit  ruft 
Panebemisis  aus:  ,Ich  bin  wie  ein  Gott^  Sich  stützend  auf  die 
Kenntniss  der  heiligen  Schriften  und  Lehren  wendet  sich  der 
Verstorbene  zum  Schlüsse  nochmals  an  die  Wächter  der  Qerti. 
Der  Weg  in  das  Land  der  ewigen  Seligkeit  steht  ihm  jetzt 
ofifen.  Er  sieht  die  Schemen  und  Schatten  der  Abgeschiedenen 
und  schaut  die  Götter;  er  gelangt  an  den  Ort  des  ,guten  Wesens' 


Eine  SM-cophAgiaschrift  au»  der  Ptolem&erzeit  ,     73 

(Osiris),  wie  in  die  Gemeinschaft  des  Rä  und  geht  ein  in  die 
Sonnenbarke;  er  erhält  das  Todtenopfer  aus  den  Händen  der 
Priester  und  geniesst  die  himmlischen  Gerichte.  Seine  göttliche 
Seele  lebt  fortan  in  neuem  Leben  ewiglich. 

Sprach-  und  Schriftcharakter  lassen  über  die  Zeit  der 
Abfassung  des  Textes  keinen  Zweifel  bestehen.  Es  bildet  aber 
nicht  dessen  kleinsten  Vorzug,  dass  seine  schwungvolle  und 
gewählte  Diction  an  den  Stil  und  Geist  der  dichterischen  Pro- 
ducte  aus  der  klassischen  Literaturepoche  des  alten  Aegyptens 
erinnert.  Der  rhythmische  Pai*allelismus  der  Satzglieder  in  Syn- 
these und  Antithese,  auf  welchem  bei  den  Aegyptern  wie  bei 
den  Hebräern  das  Grundgesetz  der  poetischen  Form  basirt, 
beherrscht  auch  die  Sprache  dieses  Schriftstückes,  ohne,  wie 
auf  manchen  spätem  Denkmälern,  bis  zum  Uebermasse  An- 
wendung zu  finden. 

Ich  gebe  den  Text  mit  Transcription  und  Interlinear- 
fibersetzung, und  mehreren  Anmerkungen  im  Anhange. 

Der  hieroglyphische  Typensatz  schliesst  sich  genau  dem 
Originaltexte  an,  woraus  in  einigen  Fällen  ein  Ueberschreiten 
der  normalen  Zeilenhöhe  resultirt. 


"  ü     M     m  Kt.im 


f'et  an  äsä7'  iteti  neter      pa  iiehtem  äs-t       pen 

Rede    des   osirianischen   Propheten    Pa-nebem-isis ',    des 

PI     i  V  ->«iy       PS 

näy(er  mes         n      taMiefer-hier't  mä'/(er 

wahrhaftigen,  geboren  von  Tai-nefer-her-t  2,    der  wahrhaftigen: 

iiet'fier'd^en  neteru  qer-tet  ämu 

Verehrung  Euch,  Ihr  Götter  der  beiden  Qerti  3,  welche  in  der 

ämen-t       sä  feb-t  äru  neteru  seru  äau 

Unten^-elt  bei  dem  Sarge,  göttliche  Wächter,   grosse  Fürsten, 


aafsteigen  machend  die  Meldungen  *.    Ihr  seid   bereit  zu 
preisen,  Ihr  vernichtet  die  Feinde  des  Ka,  Ihr  erhellet  die  Wege 


ULI  --^ 

3t  f.  <  rz^ 


und  vertreibet  *  die  Finsternis^,  Ihr  schauet  die  Herrlichkeiten  • 


des  Osirisy  dieses  Eures  Fürstt^n 

3.    T         Irf  ^     ''t^^—      -fr 

m  JSuUn  äivf^tn  uiä  Cucfjf  öi^tH  n       dm 

gleich  einem  Könige,  Ihr  lebet  wie  er  lebet,  Ihr  rufet  an  den, 


der  in  seiner  Sonnenscheibe'  ist.  Führet  inich^  auf  Eiu^m  Wege, 


ta-ä  Aer  iebtyji  Muh 

dass   meine  Seele    eingehe   durch   die    geheimnissvollen  Thore. 


'J'^^A    .  w.  ^  '*^->  t    \\    i 


—  ■       —      ^^     x\i  1^  °° 


^Vi^^W  .V^*.nA 


tmntk  uä  n       äin-i^en  tr  ut-ä  iau  iiu       äpap 

Ich  bin  einer  von  Euch  zu  schlagen  die  Wunden  dem  Apophi% 

4,  o       ,  «  ^'"»o 


il  Ä         fe^ 

Ätrr  /er  ds  Uh  uru  ämen-Ut 

•  •  • 

um  fernzuhalten  den  Platz  der  Vergeltung  *^  der  GrosseD 
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mayer-ä  er  yeftu-ä  m  pt 

der  Unterwelt.     Ich  triumphire  über  meine  Feinde  durch  den 


n 


It-^rJ 


0%,  D  ^ 


neter-äa  m  ätefi-f  m  pet  m  tu 

groBBen    Gott    in    seiner    Scheibe,    im    Himmel,    auf    Erden, 


m  res  m  meJ^  m  ämen-tet     m  ab-tet  ^es  äsär 

im  Süden  **,  Norden,  Westen  und  Osten,  ein  Diener  des  Osi- 


n         kj^      Im 


^«=0) 

3  "' 


neter  äa  neb  aht-tet  Jies-f-d-  mhaly-f 

ris,  des  grossen  Gottes,  des  Herrn  von  Abydos,    welcher  mich 


m  ta 
belohnt  vor  sich  im 


an  mäyer^ä  m  tot         t'at'u 

(unterirdischen)  Thale.     Ich  triumphire  durch  die  grossen 

i    ^   n  n  a-    m 

^'t  femf  7)id     nen  yebesu  anyu 

'ersten    insgesammt    wie    diese    lebenden  ^2    Gestirne.       Es 

^  borä  er  am  '  ya  nd^ 

"P^t  Feuer    meine   Seele    gegen    den    Fresser    der   Körper 

^^  in  neb  m  s-kem-ä  apap  m 

^^f  Todten,  ein  jeder  kommt,  indem  ich  vernichte  ^^  Apophis 
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mit  Verderben  ".  Osiris  ist  in 


A—fl 


«>  H  0  !o  T    \?       V.'     PI 

^a        ra      u&en     m       netem  ab  Utu  ma%er 

Freude,  Ra  leuchtet  in  Befriedigung,  indem  sie  gewähren 


o» 


V  Ä  V      I5&i  V,' 

71        6at/  n  ärau  nebu  meiixu 

Triumph    den    Seelen    aller    vollkommenen    Verklärten,     der 


j^_^  _  AVNAAA 


iem  neferu  ^-^  n  ta't'eser-t         äs-f  än%  nd-  bau  nei^ru 

guten  Diener  von  Tat'eser,  dem  Orte  des  Thebens  der  göttlichen 


/WS/WS 
AAA/SAA 


D     ö 


Tinnnr 

mi'd'&n-'nä  roui-d-en  m  hopet 

Seelen.  OefFnet  mir  Eiu-e  Pforten  in  Frieden, 

D 


S?i 


Uimiil      A^^NAAA    211  AA^SAAA  Jl      F^  Dl -/ J 

aiy-S^n-nä  ta  n  qer-tet  her  per  lia 

erschliesset  mir  das  Land  der  beiden  Qerti,  damit  ich  aua- 


Ci 


<@» 


T  fti^    T      iV 

m     ymt  tot  äment  ^^  Jier  t'a 

und   eingehe    in    die   Unterwelt,    damit   ich  durchschreite  d»ö 

5       tPä       =^    VM 

to  er  öft-ä  d?*  sek  n       ba-ä 

Land  nach  meinem  Wunsche.  Nicht  vergeht  meine  Seele,  nicht: 

AAAAAA 

O 


C3 

d»?  niereJi     7i  xa-ä  niaa-O-ä  ennek  äniex 

verdirbt  mein  Leib,  ich  werde  erschaut  *'.  Ich  bin  ein  Geehrter, 
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8) 


'^-0 


^¥>' 


flW 


sept'tuä  du  nefer-tet  dm  äriu 

der  aufgenommen  wird  in  die  Unterwelt  an  den  Thoren, 


dn  hem- 


^A/>AAA  O 


nicht     werde     ich     zurückgewiesen  ^^     bei     meinem    Kommen. 


\W:n 


um  sebe^u  dmäd  äid-^tti 

Wächter  der  Pylonen,  reichet  mir  Eure  Arme,  damit  ich  mich 


r      V 


il 


Q. 


er  stfiseti'Uä  (letep-^  dmu 

vereinige  mit  den  in  Frieden  Ruhenden  *•',  welche  sich  befinden 


mesefi-tet 
in  Meseq  2'\ 


9) 


^ 


f?f  her  sahu 


wachet  über  meinem  göttlichen  Sarge,  ich  seiend  ein  Sahu, 

4 1%-%^   *W     flMiVI 


^1 

*e/i(e?'  t'a-t  un  m  sa-d  dmnd  aq-d 

^ßrtreibet  das  Böse,  es  sei  hinter  mir.     Möge  ich  eingehen  in 


^n| 


m 


jji 


er  \'tt  §en  ser  ha  nefer 

"asHaus  der  Tiefe  des  Sen^»,  möge  ich  besuchen  den  guten  Ort 


y1 


111 


er  rna-f  nds  wen^u-d 

an  dessen  Platze,    mögen   verkündet  werden  meine  Tugenden 
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Tärw 


n 

m  useX't 
im  gpL'Ossen  Saale 

Suttu  pet  ab  äm-ä  bei 

der    Verklärten    des    Himmels.     Mein    Herz    verabscheut 

I 
I 
I 


keru  au'ä  reS-hid  bau-f  neter  aa 

Lügen ,    ich    kenne    seine    Geister ,     des    grossen    Gottes    der 

Tti ^ämen-tet  an  unnu  re-f  ter     mäher-tu  (bis) 

Unterwelt;    nicht   gibt   es  Sünde   gegen  ihn,    da  ich  vermied, 


du  nieset    qa- 
was  seine  Person  hasst, 


11)  !2:  ^T^  ^tl  <=>^^ 

-f  an  ka  het-ä'^'^  är  bet-f 

nicht  war  ich  bedacht  zu  thun,  was  er  verabscheut,  nicht 


"TT 


t^S      Ä I  -fi^ 


an  O-e-nd  %et  m  hutf  tem-ä  -•'»  aua 

nahm  ich  etwas  durch  Stehlen  ^^,  nicht  schädigte  ich  (jemanden) 


r    I  /^  AA/W/VS 

I  AAA/VAA    f 


m  renpe-tn  *^'^  öw  kesem  2"  /jer«  ro-ä  #'<jr 

während    der   Jahre,    nicht   verbrach   Lügen    mein   Mund    seit 

§-\      n±m\\ 

meS'txi  m  liunnu-d  du 

meiner  Geburt,  von  meinem  Knabenalter  an  bis  zu 
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daU'ä  d-es  qa^^  tem-f  xep  äm-ä 

meinem    Greisenalter,    Ueberhebung    war    nicht   an    mir 


'    "^       "^     -^       A    TT  21»  M  AWVNA  ^ST\     i1  I  "^  A^/^AA 


f'er  hä-t  er  men  man  s-tir-nä  x^^'^  t'eser^nä 

von  Anfang^  bis  heute.  Ich  habe  geehrt  die  Manen,  ich  habe  ver- 


/WWAA 


qa-sen  är-tä  qras-t  m  tot  ^«^ 

herrlieht  ihre  Personen,  ich  habe  Begräbniss  bereitet  demTodten, 

ich  habe  befolgt  das  Geziemende  ^^  in  joder  rechten  Weise 


/S^AAAA 


!  :Er:  <  s^w 


13)  ^^^^TrW'     J^^^^  v^,  ^ 


n  remn'-^^  neb  tid-  dm  sebau 

gegen  alle  Menschen,    welche   unter   (meine)  Feinde  ge- 


AA/VNAA       /^A/SA^^  • 

I 
I 
I 


1    .^^  ^\1i} 


nehem-nä  ^^  neteini  dn-tet  fyaJi  ^^ 

hörten,  ich  habe  gepriesen  die  Götter,  nicht  ermattete  ich  für 


A/i/^/SAA 


U^  ^  OO  0^ 

ri—   üG   / —  ©  II 

her  qaf-sen  m  nnnu-t  neb  liru  ^erhi  m  hepet  (bis)  ^^ 

ihre  Werke ,    zu  jeder   Stunde ,    Tag   und  Nacht   mit  Glück ! 


AA/v^A^ 


t^ntiunefent  fme7iyit?J     w?e/>35  ^j  t  ef-a  m  qet  uä  s-any- 

^'c  Unterirdischen    bezeugen    meine    Rede    in    Einer  Weise. 


A/V«A/NA 


-nd  t'au  3«  m  yet 

Ich  habe  leben  gemacht  die  Leute  durch  die  Dinge 
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!^      I 


I 


m  per-ä  her  är  mäyeru 

in  meinem  Hause,  indem  ich  verschaffte  die  Bedürfnisse 


VP- 


I 


n  iu-au'^' 


ertä-nä 


J  ^  w  j 


T^& 


I 


aui-a 


m  saU'äii 


den  Kraftlosen,  ich  reichte  meine  Arme  den  gebrochenen  Armes, 


I  ^ 


©  D  n^^  '  ol — 

er  s-yep  X^^^^^-f  ^^^  <^''X 

um  ihnen  (ihm)  zu  bewirken  ihre  »Nahrung-  zum  Leben.  (Meine) 


2_ 


^epesu  äsu  äpes  yent   hehu  her  erta 

zahllosen  Tugenden  strahlen  unter  Millionen,  da  ich  gab 


Aa«it  ??   nerame/m  yulta  neh  seteka-tn^^ 

Ueberlluss    den   Armen.     Werden    doch    alle    Vornehmen 


Q  ^A/^AAA 


\4W 


^'^  Sa 


?<?r^ 


^ 


ooo 


hinä  feqau-sen         ar(pir-^-'  pctey^^  m  heru  her  fu 
begraben  mit  ihren  Belohnungen!   Silber  floss  unter  die  Leute 


5i  W    J 


äui'it  yi   uru 

durch    das  Ausstrecken    meiner  Arme    nach    den  Grossen   wi& 


n  ^erau  an  t'et 

m 

den  Geringen.  Nicht  sprach  ich 


1(5) 


J 


D 


y^Ä 


(?^ 


— 0— . 


^11  o:ik^i 

^6^  n  ha  neb  her  nieter  yeniu 

Verbotenes  zu  einer  Person,  da  ich  zurechtwies  die  Unwis- 
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A/SA/VNA 


nehu'ä  •*  • 


/VA/NAAA 


er  är  fei  nehu-ä^^  qatu-sen 

senden ;    zu   verrichten  die  Dinge;    ich  schützte   ihre  Arbeiten 


er  8't'aui 


f 


T 


nnn 
■  «♦  ■ 


I 

her 


äwx  ^  perU'Sen 

zu  gewinnen  den  Lebensunterhalt  für  ihre  Häuser,    indem  ich 


sebeq  ^-  ruüu  md  nertnit  mä  O-ef-  ^* 

sorgte  für  die  Arbeitsleute  wie  für  Freunde,  wie  ein  Vater 


17) 


ni  I^er  aa-f 

für   seine  Nachkommenschaft. 


S  Tf^li 

IM  we6  m  hau 

Jeder   kam    in  Uoberfluss 


ÜJ 


0  'S 


1    Z 


(eo 


her  xet'ä 
durch  meine  Sache. 


tent'f  pu  5er  neter  in  [let'  er  su-f 

Sein  Antheil   war  für  Gott  an  Silber  an 


T 


'    000   ' 


m  nub  er  ken-f 


a 


m 


^o 


A/v^/^A^ 


dx^  TieJ  67*  rerit'Sen 
seinem  Tage,  an  Gold  zu  seiner  Zeit,    alle  Dinge  nach  ihrem 


Q  I 


heS'd-  neter  äa  her  dr 

Wechsel.  Es  hat  mich  belohnt  der  grosse  Gott  wegen  des  Werkes 


^w 


totui- 

*     • 

meiner  Hände; 


\ 


18) 


A_D 


A^WWS 


d    ftt-f-nd  fiiä'U    m    dr-nd  s-chu-f 

er    gab   mir    Ehren    für    mein    Thun,    er    zeichnete    aus 

Sitnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXII.  Rd.  I.  Hft. 


G 
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DI 


_^  J?        ^^J 


meinen  Namen  in  Per-mer  wagten  der  Vollkommenheit  meiner 

erta-f  nä  mesuiu  t'er  xeper-nä  m  äau-k 

Liebe.  Er  gab  mir  Kinder;  da  ich  alt  geworden, 


19) 


^    vR 


um 


peh-sen  rä  m  Ses-ä 

folgen  sie  mir  in  meinem  Dienste,    geformt  nach  meiner 


'IJ]  Ttll 

nem-ud"  m  dbu-ä 


^  i^j 


fM°^ 


tem  er  qef-ä  am  pu 

Gestalt,  gebildet  nach  meiner  Figur.  Ein  Verständiger  bin  ich. 


\i 


I 


*^=vyj 


an-tet  ux^^  t'ef  seO^  lier-ä  her  utu  t'etu 

kein    Thor    der    Rede,     denn   ich   bringe   die    Worte 


hervor 


m  yet'ä 
gemäss     meinen    Dingen. 

m  Ses  neter 
im  Dienste  Gottes, 


tu 


o 


I    ^   ■ 


Ich 


XU'ä  qa-t 
besorgte    die    Verrichtimgea 


20) 


A/WSAA 

serer-nä  iiO^  iien*' 


n 


m  amen  se^er*^ 


ich  ehrte  jene,  welche  in  dem  Lande  verborgenen  Wesens., 


f*=S)   ,x^ 


^k^l    -\(\^^\ 


drwex?*  wem  «oia?"***  wi€^u  we6  pu^^^        dn  liet  m 

die  Seligen,  vereint  mit  Sokar.  Alles  dies  ist  wahr.  Nicht  war 
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^t'VV  I  ■    il     ■  4MMMA     \  I         -^ü^ 

Jyau  an  t'ef-^iä  m  JjLes  Jer  fef-nd 

ich  boshaft  in  Niedertracht,  Dicht  sprach  ich  scheel,  denn  ftir 

HT 

dsk  h^r 
die,  welche 


^')  ikTS   ^JtS^ 


äw  hateS'tet^^  an  t^enu  ro-sen 

im  Hades  sind,  ist  keine  Verdrehung  ihres  Ausspruches. 


/wvww 


wm 


0£^ 


«nnefc  Ijtes^'^  lies  m  nu-t-f  an  un 

Ict  bin  ein  Hes,  der  belohnt  ward  in  seiner  Stadt.  Nicht  war 


i*ttf^ 


1  c*^^  -'^^^^  «ft 

''eiaCJ'i:»)  m  är  nef  ab  n  sa 

ß^trübniss   in   dem   was   ihm   (mir)  geschah.     Das  Herz  einer 


neter-f        t'ea-f  äb-ä  htepet  Jjter 

"^^son    ist    sein    Gott    selbst.     Mein    Herz    ist    zufrieden    mit 


är-nd 
^^^nem  Handeln, 


ifu  m  ya-t-ä  un-na  m  neter 

es  ist  in  meinem  Leibe  ^^.  Ich  bin  gleich  einem  Gotte*^. 


Im  Originaltexte  ein  Pfahl  mit  Schlinge. 

Dan  hierog-Iyphische   Zeichen  des  Originaltextes  findet  sich   ebenso   bei 
Oreene,  fouilles,  pl.  X.,  5  1.  3. 
'  Im  Originaltexte  der  vom  Arme  gekreuzte  Pfahl. 

6* 
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^111  2LJ        ^^ 

fu  dh  neteru  er  maa-ä  an  qevr^tu 

Es   freuen   sich   die  Götter   mich  zu   sehen.    Nicht  werde  ich 


.^^ö^^  ^=^l>if^  ^ 


^m     g;^- 


xinnu  er  ma  am  ääu 

befunden   ein  Sünder   an   dem  Orte   des  Fressers   von  Vielen, 

an  seS^^  betu  r-ä  m 
nicht  kommt  zu  Sündhaftes  gegen  mich 

t'at'au  neter  her  maxi 

bei  den  göttlichen  Fürsten,  welche  gesetzt  sind  über  die 

ähä  fier  f^er-f  nefer^"^  reS-kud^^ 

Wage.  Mein  TTerz  ist  auf  seinem  guten  Wege.   Ich  kenne  die 


qetiu  ur-t  n  xer-M  neter  sau  m       menX't-u 

grossen  Formen  der  Unterwelt,  ein  Wissender  in  Vollkommen- 


^31  I 


Jer  ta 
heit  auf 


seS  ro-ui-d-en  ä)ni  sebu  äp-nä 

Erden.    Oeffnet  Eure  Pforten,  Wächter  der  Thore,   offen 


ft  Im  Originaltexte  ein  sitzendes  Monstmtn.  In  Ermanglung  einer  entspre- 
chenden Type  wurde  hier  das  Flusspferd  gesetzt 
b   Statt  des  Auges  hält  der  Affe  ein  Herz  in  den  Händen. 
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^  I 


uu 

\o{  kek 


\ 


feka-tu  er-d-en 


Bteht    mir    der   Weg    durch   die   Finsterniss.     Ich    sehe    Euch, 


C^Ci 


ä    p+^iiSTii 

dmü  qer-tet  maa-nä  sähu  yatb-t-u 

die  bei  den  Qerti  sind,  ich  erblicke  die  Schemen  und  Schatten, 


iK  Iä! 


25) 


00    r 


srin 


Q  I 


ich 


maa-tu  hei*  neteru 
schaue    das    Angesicht    der    Götter    wegen    dessen, 


A/\/SAAA 


T  ff 


7j.    qa-sen  m      renpetu       yent 

was  ich   für    ihre  Person    gethan   habe   durch  Jahre  unter  den 


???; 


^=^r. 


A^Ä, 


änjrw*^        re§'tu  her  reyiu 

Lebenden,  ich  erkenne    die    Re/iu, 


AA/\AAA     *=A  N>    S 

(ht  un-nä  m  ta 

denn    ich  war  auf  Erden 


w  ha  nefer 

^  Guten,  so  ich  ihnen  erwiesen. 


AWA/VA 

ertä-nä 


w-«en  äpt-uä  ier-^eti  [ler  yifrä 


A  .     w    . 

hinä 


Ich  werde   gezählt   zu  Euch  wegen  meiner  Vollkommen- 


X«^w  her  tua  n  änienttu 

"^^  mit  den  Verklärten ,    da   ich  verehrte  die  Unterirdischen. 


f]^|N 


Ms 


Äi^  fo 

seqem-na  ha  her  dr  ha  nefer 

Ich  habe  verbracht  die  Lebenszeit  das  Beste  zu  thun, 


ob  Bergmann. 

her  nem-O-en  m  ha  ämäa-tu 

um  mich  zu  vereinen  mit  Euch  in  Freude.  Möge  ich  sein 


du  ;fe7ife#  er  ma  un   nefer 

im    Innern    (der  Unterwelt)    an    dem    Orte    des    Un-nefer    des 

mäyer  än-tet  mut  m  uresu-f  neferu 

wahrhaftigen.  Nicht  ist  Sterben  wegen  seiner  guten  Kopfstützen! 


/ J      I       ö     l^/vwvv 

»em-ä  misten 
Ich  gehe  eilends 


^er  neh  (p'os-tet  rna  Jyamu  ®^ 

zum  Herrn  der  Grabregion ,    entfernt    ist  Mattigkeit  von 

m         dhau-d  sent-d  ta  n  hau-f 

meinen  (lliedern ;  ich  neige  mich  zm*  Erde  vor  seinen  Geistern; 


änX'tu     Jana    ra     her  net'na         x^t  m  U8e%-t 

ich   lebe    mit  Ra  zu  erwägen  die  Dinge  im  grossen  Saale  der 

nefer-tet 
Unterwelt. 

tet-f-^iä  ha         fiepet  Ijter  -ya-d  s-men-f 

Er  gibt  mir  die  Seele  vereinigt  mit  meinem  Leibe,  er  stellt 
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O 


m 


Z7 


äb-d  her  makt-f  s-use^-f  ixi-t-a 

fest  mein  Herz  durch    seinen  Schutz ,    er  weitet  meinen  Gang 


A  U 


I 

f'er-fet-u 


ir~T 


■ö- 


A^AAAA 


m  qeb  t'er-tet-u  äq  ta  m  mer  äb-sen  per- 

im  Kreise  der  Vorfahren,  welche  betreten  die  Erde  nach  dem 
Wunsche  ihres  Herzens. 


30)         |(|^ 


"M 


AAAAAA 


ö^§ 


X 


AA/VVNA 


•  • 


X7 

a 

mer  n  ra 


a  au  maxennu  m 

Ich   gehe    aus   in   die  Barke  nach  dem  Belieben  des  Ra, 


^1 


C3EZIZ: 


m  (Ui  meri-t 


Ä;» 


»äÄ-ä  ^ß/-^         '»^  ^i<^  meri-t  maa-d  fuuä  tatui 

ich  lande  an  dem  Gestade  von  Aa-meri ,    ich    sehe  den  Erben 

uben-nt     m     hä-t-f 
fler  beiden  I>änder^',    leuchtend  in  seinem  Palaste,    indem    er 

^1  n 


31) 


0\ 


y  Mi 


TJ 


f**'  fu'^  ^  sexet'U  (?)  ^3  Sept'ä 

Gaben  den  Königen  von  Unter-Aegypten ;    ich  empfange 


T 


1? 


rl^il^l 


AA/>/NAA 
AA/WW 


j)er  )rer  rw  ä7'g  refipe-t  m  topii  äbu  (hir^^ 

Todtcnopfer  am  Jahresende  aus  den  Händen  der  Priester. 


A 

A\ 


s 


p=jg 


s-am-a 


je^-d  m  Subu 

bereinigt  esse  ich  von  den  Broten,  geniesse  ich 


OÖ  Bergmann. 

m  heq  her  uth  paui-t  ^^  net&i'u 

von  dem  Getränke  auf  dem  Altare  des  Götterkreises;  ich 

setem-ä  s-uam  vd^  lienu  neteru  her  t  et  liefern 

höre  die  heiligen  Preisgesänge  der  Propheten,  indem  sie  schöne 

yent  ha  t'es&rt     imy  ha       sesep-  (?)  ®^ 

(Hymnen)  recitiren  im  Adytum.  Es  lebt  (meine)  Seele,  ich  wandle 


ä  m  uaJiem  any^  neter  ha-ä  au        hun-tetu 

in  neuem  Leben  meiner  göttlichen  Seele  durch  die  Perioden, 


men-tu  m  tua-t  anyj-tu       m     teh-t      yent 

gesichert   im  Hause   der  Tiefe;    ich   lebe  im  Sarge  unter  den 

neteini         t'et 
Göttern  ewiglich. 


Zur  besseren  Uebersicht  des  Inhaltes  des  Textes,  welche 
aus  der  interlinearen  Uebersetzung  nur  schwer  zu  gewinnen 
ist,  lasse  ich  die  vorstehend  gegebene  Uebertragung  im  Zu- 
sammenhange folgen : 

,Rede  des  osirianischen  Propheten  Panetemisis,  des  wahr- 
haftigen, geboren  von  Tainefer^er-t,  der  wahrhaftigen:  , Ver- 
ehrung Euch,  Ihr  Götter  der  beiden  Qerti,  welche  in  der 
Unterwelt  bei  dem  Sarge,  göttliche  Wächter,  grosse  Fürsten, 
welche  aufsteigen  lassen  die  Meldungen  (vor  Osiris),  Ihr  seid 
bereit  zu  preisen,  Ihr  vernichtet  die  Feinde  des  Ra,  Ihr  er- 
hellet die  AVege  und  vertreibet   die  Finsterniss,    Ihr  sehet  die 
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Herrlichkeiten  des  Osiris/  dieses  Eures  Fürsten,  gleich  einem 
Könige,  Ihr  lebet,  wie  er  lebet,  Ihr  rufet  an  den,  der  in  seiner 
Sonnenscheibe  ist.  Führet  mich  auf  Eurem  Wege,  dass  meine 
Seele  eingehe  durch  die  geheimnissvollen  Thore.  Ich  bin  einer 
von  Euch,  zu  schlagen  die  Wunden  dem  Apophi,  um  fern  zu 
halten  den  Platz  der  Vergeltung  der  Grossen  der  Unterwelt. 
Ich  triumphire  über  meine  Feinde  durch  den  grossen  Gott  in 
seiner  Scheibe,  im  Himmel,  auf  Erden,  im  Süden,  Norden, 
Westen  und  Osten,  ein  Diener  des  Osiris,  des  grossen  Gottes, 
des  Herrn  von  Abydos,  welcher  mich  belohnt  vor  sich  im 
(unterirdischen)  Thale;  ich  triumphire  durch  die  grossen  Fürsten 
insgesammt,  wie  diese  lebenden  Gestirne.  Es  sprüht  Feuer 
meine  Seele  gegen  den  Fresser  der  Körper  der  Todten;  ein 
jeder  kommt,  indem  ich  vernichte  Apophis  mit  Verderben. 
Osiris  ist  in  Freude,  Ra  leuchtet  in  Befriedigung,  indem  sie 
gewähren  Triumph  den  Seelen  aller  vollkommenen  Verklärten, 
der  guten  Diener  von  Tat'eser,  dem  Orte  des  Lebens  der  gött- 
lichen Seelen.  Oeffnet  mir  Eure  Pforten  in  Frieden,  er- 
schliesset  mir  das  Land  der  beiden  Qerti,  damit  ich  aus-  und 
eingehe  in  die  Unterwelt,  damit  ich  durchschreite  das  Land 
nach  meinem  Wunsche.  Nicht  vergeht  meine  Seele,  nicht  ver- 
dirbt mein  Leib,  ich  werde  erschaut.  Ich  bin  ein  Geehrter,  der 
aufgenommen  wird  in  die  Unterwelt  an  den  Thoren,  nicht 
werde  ich  zurückgewiesen  bei  meinem  Kommen.  Wächter 
der  Pylonen,  reichet  mir  Eure  Arme,  damit  ich  mich  ver- 
einige mit  den  in  Frieden  Ruhenden,  welche  sich  befinden  in 
Meseq,  wachet  über  meinem  göttlichen  Sarge,  der  ich  ein 
Sohn  bin,  vertreibet  das  Böse,  es  sei  hinter  mir.  Möge  ich 
eingehen  in  das  Haus  der  Tiefe  des  Sen,  möge  ich  besuchen 
den  guten  Ort  an  dessen  Platze,  mögen  verkündet  werden  meine 
Tugenden  im  grossen  Saale  der  Verklärten  des  Himmels.  Mein 
Herz  verabscheuet  Lügen;  ich  kenne  seine  Geister,  des  grossen 
Gottes  der  Unterwelt;  nicht  gibt  es  Sünde  gegen  ihn,  da  ich 
vermied,  was  seine  Person  hasst,  nicht  war  ich  bedacht  zu 
thun,  was  er  verabscheut,  nicht  nahm  ich  etwas  durch  Stehlen, 
nicht  schädigte  ich  (Jemanden)  während  der  Jahre,  nicht  ver- 
brach Lügen  mein  Mund  seit  meiner  Geburt,  von  meinem 
Knabenalter  an  bis  zu  meinem  Greisenalter,  Ueberhebung  war 
nicht  an  mir  vom  Anfang  bis  heute.  Ich  habe  geehrt  die  Manen, 
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ich   habe  verherrlicht   ihre  Personen,    ich  habe  Begräbniss  be- 
reitet dem  Todten,   ich  habe  befolgt  das  Geziemende  in  jeder 
rechten  Weise  gegen  alle  Menschen,  welche  unter  (meine)  Feinde 
gehörten;    ich   habe   gepriesen  die  Götter,  nicht  ermattete  ich 
für  ihre  Werke  zu  jeder  Stunde,  Tag  und  Nacht,  mit  Glück ! 
Die  Unterirdischen  bezeugen  meine  Rede  in  Einer  Weise.  Ich 
habe   leben   gemacht    die   Leute    durch  die  Dinge    in  meinem 
Hause,    indem    ich  verschaffte  die  Bedürfnisse  den  Kraftlosen, 
ich  reichte  meine  Hände  den  gebrochenen  Armes,  um  ihnen  (ihm) 
zu  bewirken  ihre  Nahrung  zum  Leben.  (Meine)  zahllosen  Tugen- 
den strahlen  unter  Millionen,  da  ich  gab  Ueberfluss  den  Armen. 
Werden    doch    alle    Vornehmen    begraben    mit    ihren    Beloh- 
nungen!   Geld    floss   unter    die  Leute   durch    das   Ausstrecken 
meiner  Arme  nach  den  Grossen  wie  den  Geringen.  Nicht  sprach 
ich  Verbotenes  zu  einer  Person,   da  ich   zurecht  wies   die  Un- 
wissenden, zu  verrichten  die  Dinge;  ich  schützte  ihre  Arbeiten, 
zu  gewinnen  den  Lebensunterhalt    für    ihre  Häuser,  indem  ich 
sorgte  für  die  Arbeitsleute  wie  für  Freunde,  wie  ein  Vater  für 
seine  Nachkommenschaft.    Jeder  kam  in  Ueberfluss  diu*ch  meine 
Sache.     Sein  Antheil  war  für  Gott  an  Silber  an  seinem  Tage, 
an  Gold   zu  seiner  Zeit,  alle  Dinge  nach  ihrem  Wechsel.     Es 
hat  mich  belohnt  der  grosse  Gott    wegen    des  Werkes    meiner 
Hände;    er    gab   mir  Ehren    für    mein  Thun,    er  zeichnete  aus 
meinen  Namen  in  Per-mer  wegen  der  Vollkommenheit  meiner 
Liebe.     Er   gab  mir  Kinder;    da    ich  alt  geworden,  folgen  sie 
mir  in  meinem  Dienste,  geformt  nach  meiner  Gestalt,  gebildet 
nach  meiner  Figur.     Ein  Verständiger  bin  ich,  kein  Thor  der 
Rede,     denn    ich    bringe    die    Worte   hervor   gemäss    meinen 
Dingen.     Ich   besorgte    die  Verrichtungen    im  Dienste  Gottes, 
ich   ehrte  jene,    welche   in    dem   Lande  verborgenen    Wesens, 
die   Seligen,    vereint  mit  Sokar.     Alles  dies   ist  wahr.     Nicht 
war  ich  boshaft  in  Niedertracht,  nicht  sprach  ich  scheel,  denn 
für  die,  welche  im  Hades  sind,  gibt  es  keine  Verdrehung  ihres 
Ausspruches.  Ich  bin  ein  Hes,  der  belohnt  ward  in  seiner  Stadt; 
nicht  war  Betrübniss,  in  dem  was  (ihm)  mir  geschah.    Das  Herz 
einer  Person  ist  sein  Gott  selbst;  mein  Herz  ist  zufrieden  mit 
meinem  Handeln,  es  ist  in  meinem  Leibe.  Ich  bin  gleich  einem 
Gotte.  Es  freuen  sich  die  Götter,  mich  zu  sehen.    Nicht  werde 
ich  befunden  ein  Sünder  an  dem  Orte  des  Fressers  von  Vielen; 


Eine  Sarcophaginschrift  aus  der  Ptolemäeneit.  91 

nicht   kommt   zu  Sündhaftes   gegen    mich   bei   den    göttlichen 
Fürsten,    welche   gesetzt  sind  über  die  Wage.    Mein  Herz  ist 
auf  seinem  guten  Wege.     Ich  kenne    die  grossen  Formen  der 
Unterwelt,  ein  Wissender.in  Vollkommenheit  auf  Erden.  Oeffnet 
Eure  Pforten,    Wächter   der  Thore,    oflFen  steht   mir   der  Weg 
durch  die  Finsterniss.   Ich  sehe  Euch,  die  bei  den  Qerti  seid, 
ich  erblicke   die  Schemen  und  Schatten,    ich   schaue    das  An- 
gesicht der  Götter  wegen  dessen,  was  ich  für  ihre  Person  gethan 
habe  durch  Jahre  unter  den  Lebenden,  ich  erkenne  die  Re^iu, 
denn  ich  war  auf  Erden  im  Guten,  so  ich  ihnen  erwiesen.  Ich 
werde  gezählt  zu  Euch  wegen  meiner  Vollkommenheit  mit  den 
Verklärten,  da  ich  verehrte  die  Unterirdischen ;    ich  habe  ver- 
bracht die  Lebenszeit  das  Beste  zu  thun,  um  mich  zu  vereinen 
mit  Euch  in  Freude.  Möge  ich  sein  im  Innern  (der  Unterwelt) 
an   dem  Orte   des  Unnefer  des  Wahrhaftigen.     Nicht   gibt   es 
Sterben  wegen  seiner  guten  Kopfstützen!  Ich  gehe  eilends  zum 
Herrn    der    Grabregion,    entfernt    ist   Mattigkeit    von    meinen 
Gliedern;    ich    neige   mich   zur  Erde  vor  seinen  Geistern;  ich 
lebe  mit  Ra,  zu  erwägen  die  Dinge  im  grossen  Saale  der  Un- 
tenveit. Er  gibt  mir  die  Seele  vereinigt  mit  meinem  Leibe,  er 
stellt    fest    mein  Herz   durch   seinen  Schutz,    er  weitet  meinen 
Gang  im  Klreise  der  Vorfahren,  welche  betreten  die  Erde  nach 
dem  Wunsche  ihres  Herzens.  Ich  gehe  aus  in  die  Barke  nach 
dem  Belieben  des  Ra,  ich  lande  an  dem  Gestade  von  Aa-meri, 
ich  sehe    den  Erben    der  beiden  Länder,  leuchtend  in  seinem 
P&laste,    indem   er   ausgiesst  Gaben   den   Königen   von  Unter- 
ägypten, ich  empfange  das  Todtenopfer  am  Jahresende  aus  den 
Händen  der  Priester.  Gereinigt  esse  ich  von  den  Broten,  geniesse 
ich  von  dem  Getränke  auf  dem  Altare  des  Götterkreises;    ich 
höre  die  heiligen  Preisgesänge  der  Propheten,  indem  sie  schöne 
(Hymnen)  recitiren  im  Adytum.  Es  lebt  meine  Seele,  ich  wandle 
im  neuen  Leben  meiner  göttlichen  Seele   durch    die  Perioden, 
gerichert    im  Hause   der  Tiefe;   ich   lebe   im  Sarge   imter  den 
Göttern  ewiglich. 


ANMERKUNGEN. 


^    Eine    Inschrift    auf    dem    Kopfende    des    Sarcophages    gibt 
das  vollständige  Titelverzeichniss  des  Panohemisis  : 

iimmi  ß^t  /s^wvs  ^-^    i^  SaSi  i^ »  0^]^  O  O 

/VA/VN/VA 


-t^j^-=i^X^^ 


,Prophet  des  Num-Rä,  Herrn  von  »Sena,  Prophet  von  Sena,  Herrn 
von  äena,  Prophet  des  Daemon  Sena  in  Aa-men^,  Prophet  von 
Aa-öenä,  Prophet  aller  Götter  und  Göttinnen  daselbst,  Prophet 
ihrer  Pforten,  Prophet  ihrer  Schlösser,  Prophet  ihrer  Bäume, 
Prophet  ihres  Wassers,  Panehemisis/  Ueber  die  Ortsnamen  vgl. 
Brugsch,  Geogr.  11.  p.  95. 

2  Für  diesen  Namen  finden  sich  die  Varianten:  ^  (^  I  i  ^  J)' 

3  öerti,  der  Name  de?  Mer  des  ersten  oberägyptischen  Nomos, 
bezeichnet  zunächst  die  beiden  ftuelllöoher  des  Nils  (Nilstele  von 
Silsileh  1.  7),  dann  in  weiterer  Bedeutung  die  Unterwelt,  in  welcher 
der  Nil  thronend  gedacht  wurde  (Todtenb.   c.   110,  Tafel). 

*  Im  Todtenbuch  lautet  die  correspondirende  Stelle: 


»  Im  Originaltexte  drei  lÖwenförmige  Thiirschlösser. 
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*  Für  %ere8.    Todtenb.     ^     1 5 /ws^a/v     Pierret    (vgl.    Zeitsohr. 

1869,  p.   137)  übersetzt  diese  ganze  Stelle  imperativisch :  ^Bissipez 
las  tenebres*  etc. 

^  Vgl.  ^^^  «er,  adytum;  Chabas,  M^L  III.   1.,  p.  262. 

"  Ein  Prädicat  solarer  Gottheiten;  so  werden  Todtenb.  17,  5 
Tem  nnd  Ra  m  äten-f  und  c.  125,  36  Hör  m  äten-f  genannt.  Auf 
dem  Sarcophage  des  Nes-schu-tafnut  in  der  k.  Sammlung  stehen 
neben    dem  Bilde   des   im  Discus   eingeschlossenen  Scarabaeus   (die 

Sonne  bezeichnend)    die   Worte  •(]/!(]  ^  ^i^     a 


A/VV>AA 
III 


gener,  komm  zu  uns,  du  Höchster,  aus  dem  wir  hervorgegangen 
sind!   Heil  dem,  der  in  seiner  Sonnenscheibe  ist!* 

®  Im   Todtenb.   "^4^     a   /^wwv  ^  w^ .  Die  Form  miä  für  den 

Accusativ  des  persönlichen  Pronomens  der  ersten  Person  ist  bemer- 
kenswerth.  (Vgl.  Pierret,  Papyrus  de  Nebqed,  pl.  VI.,  1.  18  und 
Todtenb.   1,  2.) 

*  Die  Apophis-Schlange,  das  Symbol  des  Bösen  und  der  Fin- 
Bterniss,  der  Python-Schlange  der  Griechen  zu  vergleichen. 

^^  Ich  lese  teb,  copt.  töjä,  retribuere.    Die  Stelle  bezieht  sich 

auf  das  Todtengericht,  welchem  der  Verstorbene  sich  zu  unterziehen 

hatte,  und  auf  dessen  all  fällige  Verurtheilung  zu  höllischen  Strafen. 

**  Res,  der  Süden,  hier  phonetisch  geschrieben. 

*^  än%  hat  nach  Brugsch  (vgl.  Lex.)  hier  die  Bedeutung  von 

»aufgehen*;    vgl.    dagegen  Chabas,   r^ponse  p.    51.     Die  Seelen   der 

Verklärten  wurden  in  den  Gestirnen  erglänzend  gedacht.  Vgl.  Lef^- 

bure,  mythe  Osirien,  p.   213  und  Todtenb.  165,  15:  ,er  strahlt  wie 

die  göttlichen  Sterne  am  Himmel.* 

^'  Identisch  mit     1^ "^f,    ,vergehen   machen,    vernichten*. 

Vgl.  Papyrus  Sallier  11. :  r     1  v\  1  T     ,kein    Vergehen 

de»  Glückes'. 

»Im  Todtenb.  127,  6:  ?  "^  f^  (vgl- |^XÜ 
[Maapero,  essai  sur  Tinscription  d^dicatoire  du  grand  temple  d'Aby- 
<^08»  p.   62)    8^^  ^  I    (Pap.  Sallier  II.  pl.  2,  l.  1]) wörtlich: 

Gesicht    schlagen*,    vgl.    copt.    ^iotti   4^hi.      Wie    Brugsch, 
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Lexikon    III.    p.    914    bemerkt,    findet   sich   für:    R  =\     auch    die 

Form  fi<^r>.  Die  correBpondircnde  Stelle  des  Todtenbuches  lautet 
weBentlich  verschieden:  __|JM-'-»zz=  ,  vv  i  pfö  etc.  , weiche 
laufen  unter  dem  Schlagen  (Züchtigung)  und  sich  verbergen  vor 
der  Vernichtung'.  Im  fülgenden  feftu  mä  etc.  fehlt  das  Subject, 
welches  unsere  Inschrift  ergänzt.     Lieblein  im  Index  alphabetique 

des  Todtenbuches  p.   70  hat  gar  ein  \\ort  ^  ^. 

^*  Der  Lautwerth  dieses  Zeichens  (ein  hochbeiniger,  grosser 
Vogel  mit  langem ,  gebogenem  Schnabel ,  verschieden  von  dem 
kleineren  mit  der  Aussprache  menx)  ist  zweifelhaft.  Ich  lese  es 
nefer  mit  Rücksicht   auf  die  Gruppe    Jl^  *«  w^/er  (?)  in  ZI.  25 


der  Inschrift,   welche  für  das  häufige    J   I   zu  stehen  scheint.   Das- 
selbe Zeichen  begegnet  in  ^^^   nefer-tet    (?)    ,das    gute  (Land)* 


als  Bezeichnung   der  Unterwelt  (vgl.  (J)(\^]    ChampolL,  Not.  descr. 
I.   758),    die  im  Todtenb.   (z.  B,  c.   148,  28)  und    oftmals    in    den 

Grabkapellen  ämen-t  nefer-t  genannt  wird.   Aehnlich  -4-^  ^  ün%-tet 

,Land  des  Lebens*  (Todtenb.    15,   16),   R  ^    ^  "^^   ,die  Grabregion* 

ZI.   28  der  Inschrift. 

^®  Ich  glaube  lesen  zu  müssen:    m  yent  tot  ämen-t  nach  der 

Gruppe     ^  I     LJLJ   hev't    m    tot   kek    in    ZI.    24    unseres   Textes. 

Man  könnte  allerdings   etwa  die  beregte  Gruppe  in  der  Weise  er- 

T^ — ij) 
«^«  .  ^^^^^^ 

em  bah,  zum  Beispiel:  )   '     o®o   (Brugsch,  recueil  I.  pl.  7), 


iJ 


^/v^AA^  F 


A  S\    (Stele    1    Louvre)    und    in    dem    Priestertitel : 

J]     (Sharpe,   inscr.  pl.   98),    also  in  Wortverbindungen, 

welche    die    unmittelbare    Nähe    bei     oder    das    sich    Befinden    an 
einem    Orte    bezeichnen.    —    Das    Zeichen    ^^    hat    nebst    dem 

Lautwerth    von    [   (zum  Beispiel  ^^  '^  Isis)    auch    die    von    men 

und  amen.  Ersterer  begegnet  auf  unserem  Sarcophage:    ^^ 


j^  ^^\    i^-«fc^  äh-f  nien    m    tua-t    an    mut-f    ,8ein    Herz   ist 

gesichert    im    Hause     der    Tiefe,     nicht    stirbt    es*,     letzterer    in 

der    Variante     "^^^^^l    für    "^  ®  (  "^^^  ^^  I    (Greene, 


Ä  ci   wo- 
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fouilles  t.  IX.),  wie  auch  der  Name  des  Gottes  Amon  ^^^  ge- 
Bchrieben  wird  (Brugsch,  mater.  p.  20).  In  den  Texten  des  Sarcophajres 

erscheint   das   in  Rede   stehende   Zeichen  noch  öfter,    so    _!^  ^^a 

mit  zu  vergleichen  Todtenb.  148,  28  :  |    2    T  ^^  J|  - — °  _^  ^^ 

^^— fl     also  ^  :=  ^*"~°  ^ ,   ebenso   ^  "         in  ZI.  8  unserer  Inschrift. 

Diese  Variante  ist  meines  Wissens  neu  und  von  besonderem  Inter- 
esse. Le  Page  Kenouf  hat  auf  das  Gesetz  hingewiesen ,  dass  zwei 
polyphone  Zeichen  nur  Einen  Lautwerth  gemeinsam  haben  (vgl. 
Zeitschrift  1872  p.  76).  Mir  ist  nur  Eine  Ausnahme  von  dieser 
Begel  bekannt,  nämlich  ^^  men  und  yen,  ebenso  ö  men  (?)  und  %en. 
Kj  und  ^  n  haben  beide  den  Lautwerth  ä;  der  Arm,  dann  ge- 
wöhnlich ^  n  I  oder  ^a^2-Ji  geschrieben,  hat  aber  auch  die  Aus- 
sprache fof,  jSach  dem  Gesetze  der  Homophonie  polyphoner  Zeichen 

darf    ^   ^  J^  nicht  fofut,  sondern  muss  äui  gelesen  werden, 

wie  denn  der  Lautwerth  fof  ^^^  Zeichen  ^:7  überhaupt  nicht  zu- 
kommt. Brugsch  bemerkt  in  seinem  Lexikon  (I.  p.  155):  ,Ber 
,Arm'  scheint  in  den  ältesten  Zeiten  die  Aussprache  gehabt  zu 
haben,  för  welche  er  später  als  graphisches  Zeichen  dient  und  die 
wir  durch  ä  umschrieben  haben.  ^  Brugsch'  Vermuthung  wird  durch 
obige  Variante  bestätigt,  doch  geht  aus  dieser  zugleich  hervor, 
dass  dem  Arme  der  Lautwerth  ä  bis  in  die  späte  Zeit  blieb.  Der 

Lexikon  IV.  p.  1666  citirte  Satz    ^^^^^^  V^  ]|  I  ^  ^  ^^^ 

ist  demnach  zu  lesen:  äui  Jier-k  fofui  r  yu-tu-k  t'ebäu  hier  s-ut'a 
lywrk  ,die  Arme  sind  über  dir,  die  Hände  schützen  dich,  die  Finger 
behüten  deine  Glieder*.    Vgl.   ^^  ^ — °  un  äui,   die  Arme  öffnen. 


— ^ ,  die  Hand  offnen,    ' '  I  ^^  ^^' — "  Armring ,    /vws^^ 

iS®  Ä^  W^^^^^'  ^^^^P^^^g®»  wie  auch  die  Varianten    ^^^  *=^^ 

^^^  r??r.  -»^-^  ^^  M'  —  I^eni  Zeichen  ^^  kommt  schliesslich,  wie 
bekannt,  auch  der  Lautwerth  /en  und  neyen  zu,  vgl.  ^^  2i)  rieben   in 

emem  Texte  des  Sarcophages.  Ich  führe  hier  zwei  bemerkens- 
werthe  Inschriften  desselben  Monumentes  an.  Neben  der  Lotos- 
«taude  (dem  Symbole  des  Südens)  finden  sich  die  Worte:  1-^  11  ^rl)? 
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(I  Y^  j  I  I   ,Neqeb-t,  die  Weisse  von  Nexen,  die  GeheimnissvoUe,  der 

grosse  Geier  (neräu  fem.)  hinter  Urtu-ab  (Osiris),  welcher  beschirmt 
seine  Glieder  gegen  die  Feinde*.  J.  de  Rouge  (Rev.  arch.  1865, 
p.  211)  sagt:  Jiat''Xen,  Cette  localite  dont  la  position  n'est  pas 
oonnue  est  tres-souvent  ajoutee  an  nom  de  la  deesse  Souben  et 
faisait  pent-etre  partie  de  la  ville  d*£ileithya.*  Wie  aus  dem 
citirten  Texte  hervorgeht,  ist  die  Gruppe  hat'-nexen  zunächst  als 
Bezeichnung  der  Neqeb-t  ,die  Weisse  von  Ne^en*  zu  verstehen,  (vgl. 

?^/JT^^    Brugsch,    Geogr.    HI.    Taf.   XU,    5   und    Champoll. 

Not.  descr.  I.  276),  wobei  zu  erinnern,  dass  auch  die  Königskrone 
von  Oberägypten  hat'  ,die  Weisse*  heisst.    Neben  der  Papyrusstaude 

(dem  Symbole  des  Nordens)  steht:   I  o  /^  °  ""^^  f'^-^-O  /^  ^  P 

von  Pa  und  Tep  (Buto),  die  heilige  (Hef)  Schlange,  welche  behütet 
Osiris  und  beschirmt  seinen  Leib  gegen  die  Missethäter.*  Vgl.   den 

Eigennamen   '^^  ^,  R  '^''*^  ^  TcpoD;.     Dieselbe    seltsame  Schreibung 

des  Namens  , Osiris*  (mit  der  Ser-  und  Ro-Gans)  gibt  Mariette, 
Denderah,  IV.  72.  —  Aus  den  vorstehend  gegebenen  Bezeich- 
nungen der  beiden  Göttinnen    erklärt    sich    die  Gruppe     ^^     |^    . 

*'  ,Ich  werde  erschaut.*  Im  Todtenb.  152,  6  sagt  der  Todte: 
,Ich  sehe  die  Menschen,  die  Götter,  die  Verklärten,  die  Verdammten.' 
Indem  er  in  die  Gesellschaft  der  Seligen  aufgenommen  wird,  sieht 
er  diese  und  wird  von  ihnen  gesehen. 
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Vgl.  Todtenb.   100,  4:     ^^    ZV  ^  ^^T^^-c^  und       ^ 


-  o  p,  n^ÄJL   ^^  ^®°^  Hymnus  an  die  Sonne  auf  der  Berliner 

Stele  des  Paqemsi  1.   9. 

*®  ^'gl-  J\^c^  D^  5^  ^^^^'^  I  '"^^^  gßla°g<5  zu  den  Hetep-tiu' 
(les  conciliants?)  Pierret,  et.  ^gypt.  p.  92.  Brugsch,  Grammatik  p.  6 
übersetzt:  , Bestatteter,  Todter*.  Ich  bringe  diese  Benennung  der 
Seligen  mit  dem  unterirdischen  Gefilde  Hetep  in  Verbindung, 
das  im  Gegensatze  zu  dem  Gefilde  Aaru,  auf  welchem  die  Verstor- 
benen ihre  Feldarbeiten  verrichten,  die  Region  der  völligen  Ruhe 
und  des  ungestörten  Genusses  der  ewigen  Seligkeit    bezeichnet. 
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^^  Von  Pierret,  et.  egypt.  p.  69  mit  ,demeure  de  renaissance* 
übersetzt ;  vgl.  Lef^bure,  mytbe  Osirien,  p.  200. 

2*  Mir  unbekannter  Name  des  Osiris,    welcher  noch  zweimal 

in   den  Texten  des  Sarcophages  begegnet :  ^|)  5^  T 

'^'^    Copt.   Hto^HT    intendere.    —    Für   mähertu   in    ZI.    10    ist 
richtig  zu  lesen :  t'er  ^^  Iiertu  ,weil  ich  früher  vermied*. 

2'   Copt.   Äoxe,    abominari,    abominatio,    1.    16  J    p   mit    dem 

Determinativ  der  unedlen  Metalle. 

^*  Vgl.  copt.  ^«öcjT  stehlen. 

^^  Der  Lautwerth  tem  für  das  Zeichen  des  Originaltextes 
(eine  Variante  von  "99-  vgl.  Nr.  492  des  Verzeichnisses  der  Hiero- 
glyphen in  Brugsch*s  Grammatik)  ergibt  sich  aus  dem  mit  demselben 
geschriebenen  Namen  des  Gottes  Tem  auf  unserem  Sarcophage,  welcher 
in  der  ähnlichen  Darstellung  auf  einem  Leidner  Sarge  (Leemanns, 

monum.  de  Leyde  IH.  part.  L.  pl.  III.  a)  J^  tem  geschrieben 

wird.  Der  Wechsel  in  der  Negation,  tem  für  das  öfter  wiederholte 
a«,  ist  bemerkcnswerth. 

^*  ,Während  der  Jahre*   sc.  meines  Lebens ;  vgl.    |   j  j  i 

Zeile   25   der  Inschrift. 


^'  Kenem,  mir  unbekanntes  Wort.  Ich  vermuthe  hier  einen 
Irrthum  des  Steinmetzen  und  lese  ^^"^^  -^^  kesem,  ein  gleichfalls 
»eitenes  Wort.    In  der  Randschrift  des  Sarcophagdeckels  heisst  es : 


ti(t  .-A^  -<2>-  .^JL^  rö  O 


, .  Ä  .  v^ww  t&^  *s^  ^^    .alle    Götter    sind    zufrieden 


niit  deinem  Thun,  nicht  war  Bosheit  (Sünde)  durch  dein  Vergehen*. 
^^  d'es-qa,  soviel  wie  das  häufigere  -d-es-dby  hochmüthig. 

^^  Man,   copt.   jhihiii    quotidie,    hat    auch    die   Bedeutung   von 

-       ,umu, 


AA/V>/^ 


jl^ute',  V.  Lex.  IV.,  p.  1723.  Vgl.  Denknr.  IV.,  9 :  ^  .^l]  V 
I  Q    t'er  hä't  du  men  man, 

^^  äxu,  das  Tugendhafte,    Gefallige,    Geziemende,   vgl.  tgov, 
Q^gnug. 

3')  remu,  auch    zzzzzV&Jji   (Zeitschr.  1871,  84),  wie  dm  und 

'^'«m,   fem   und   temem,    copt.   pwMi,    in   hieroglyphischen   Texten 
»elten. 

SitzoDgAber.  d.  phil.-hbt.  Cl.  LXXXII.  Bd.  I.  Hft.  7 
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^^  Vgl.  neJiem  in  der  Bedeutung  von  ,preisen*  bei  Pierret, 
^t.  egypt.  p.  37. 

33  Pur  Q^^ö  ßh'  ^^^^    I    ^^  S  '  ^"^  ^^^  Sarcophage  findet 

sich  auch :  t=^sh^  X  AA . 

3*  Dem  hebräischen  jCK  entsprechend. 

35  Pur  meter  mit  Abfall  des  r. 

3ö  Die  Gruppe    der    drei  Phallus    lese    ich    t'au,    Plural    von 

/*=tD  fa,  ivY^p,   Beeret  von  Canopus,    1.   34.    Vgl.    ato,  semen. 

"^^  So  viel  wie  debilis,  Chabas,  hymne  a  Osiris,  Rcv.  arch. 
1857  p.   85. 

3®  Seteka,  verbergen,  hier  im  Sinne  von  , begraben*  gebraucht. 

3^  Arqur,  das  griechische  apppc;,  vgl.  Brugsch,  Lex.  IV., 
p.   1711. 

^^  Pex^^  ^^^^  l^^^^h  ^^  ncö^T,  eifundere;  dann  humiliare, 
procidere,  wie  in  der  Inschrift  des  Amoneraheb  1.  45,  von  Ebers  mit 
,sich  neigen*,   von  Chabas,  Mel.  IIF.  2,  p.  289  mit  ,tituber*  übersetzt. 

^*  Ich  lese:    neh-ud  qaf-sm ;    das    gewöhnliche   Determinativ 

von  neli,  schützen,  der  Winkelhaken  fehlt.     Das  Zeichen  J)i  steht 

hier  ungenau  für  aK  i  ,    denn   lum-tu    zu    lesen   gestattet    der  Sinn 

des  Satzes  nicht. 

'*2  Se-heq,    , sorgen  für,    beglücken*   mit  folgendem  Accusativ, 

vgl.    die    Devise    des    Schabaqa:     I  1  ^._^   »Beglücker     der    beiden 

Länder*,   h  '^  ^  TO  ^  J  ^  '^  ö  1    »^^glücktes    Alter* ,     Papyrus 
Anast.  IIT.  3,   1 1 ;   vgl.  V.   8,   1. 

*^  Dialect-Form  für  ,J][^  r/  U  U  Qf  ^^P^*  ÄLrJ>o,  der  Erzeuger, 
der  Vater. 

■**  Brugsch,  Geogr.  II.  p.  92  sagt:  ,Der  (nubische)  Noraos 
Per-mer  wird  sehr  deutlich  als  solcher  auf  dem  Wiener  Sarcophage  des 

Panehemisis   durch  die  Gruppe   ^^   bezeichnet.*     Letztere   findet 


sich  in  der  That  in  einem  Texte  auf  dem  Fussende  des  Sarcophage«: 


9  I    \>  n 


^^Q    [— 1^   \  I ,  \ .    Dieselbe  Gruppe   erscheint  auch   auf  einem 
Leidener  Sarcophage    (Leemanns,    monum.    III.,    Part.    L.,    pl.  3). 
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Die    beiden  Schreibungen    mit    und    ohne  Nomoszciohcn    wechseln. 
So    heisst    es    ebenfalls    auf    dem    Sarcophage    des    Panehemiflis : 


/vwwvs 


^^111'%;^^i^fl()'^T  ^"=^  •  Nicht  stirbst  du  in  der  Unter- 
welt; du  kommst  auf  die  Erde  nach  dem  Wunsche  deines  Herzens, 
nicht  wird  gehemmt  dein  Kommen  zu  den  Göttern,  ,du  betrittst 
das  Ufer  am  Hafen,*  nach  Brugsch  Uebersetzung  im  Lex.  III., 
p.    107H,    welcher   dieses   Beispiel    unserem  Sarcophage    entnimmt. 

Y*A.  ZI.    30    unserer   Inschrift:  »^-«^  i^rfSI  f]   l\  '^^XXi  r^  .  Es  kommt 

ZU  erinnern,  dass  Saqqarah  der  Fundort  des  Sarcophages  ist,  also 
die  Identificirung  der  beregten  Gruppe  mit  dem  gleichnamigen 
nubischcn  Gkiu  kaum  zulässig  sein  dürfte,  welche  auch  Brugsch 
aufgegeben  zu  haben  scheint. 

*^  Die  Lesung  bleibt  des  Vogels '^s' we/iß^*;  meny^  (?)  wegen 
zweifelhaft. 

*^  u^a,  unvernünftig,  thöricht  sein,  im  weiteren  Sinne:  irren, 
fehlen;  vgl.  Chabas,   T  Egyptol.  p.    120. 

^'  Vgl.  das  arabische  y^  ^jJ\  in  Nominalsätzen.  Caspar i, 
Gramm,  der  arabischen  Sprache,  §  558. 

Sarcophage  des  Nes-schu-tafnnt ,    bildliche  Bezeichnung  der  Unter- 
welt wie:    />^^^^  91)  §0   *^^  Land,    welches   liebt 

das  Schweigen*. 

*^  Die  Vereinigung  mit  oder  die  Nachfolge  des  Sokar  {6e8 
^ikar  Wiener  Stele  55),  eine  öfter  genannte  Belohnung  der  Ge- 
rechten. 

^®  Eine  Häufung  von  graphischen  Spielereien.  Das  erste 
^ort  ist  metu  im  Sinne  von  richtig,  wahr,  geschrieben  wie  metu^ 
Ausflugs,  Gift.     Die  Kuh  hat  hier  die  Aussprache  neb, 

^'  Das  griechische  "Aicy;;,    bei  Dümichen,    Rec.  IV.,  pl.  50: 

^'^  Hes,  eine  häufige  Benennung  der  Todten,  soviel  wie:  der 
Gefährte,  Treue. 

^^  Der  Lautwerth  dieser  Gruppe  ist  nicht  bekannt.  In  der 
Weutung  von   yschädigen,    verletzen*   ist   sie  durch  den   Sperling 


V 


*^  Die  Gruppe  — **■ 
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determinirt.     Geschrieben  mit  dem  bewaffneten  Arm    bedeutet    das 
Wort:  »anhäufen,   einlagern*  (Wein,  Getreide),  vgl.  Chabas,  Calen- 
drier  Sallier,  p.   46,   67,   73.     Im  ersteren  Ealle  wäre  ich   geneigt 
«    t'eba  zu  lesen,  copt.  atcofi,  deficere,  affligere,  miscria. 

^*  Die  Vereinigung  des  Herzens  mit  dem  Leibe  erfolgt  nach 
dessen  vollzogener  Wägung  im  Todtengerichte  auf  Befehl  des 
Gottes  Thoth:  ,Möge  gegeben  werden  das  Herz  an  seinen  Platz 
dem  Osiris  N.  K.*  Todtenb.  c.   125,  Tafel. 

^^  Der  Verstorbene  nennt  sich  einem  Gotte  gleich,  d.  h.  seine 
Existenz  erneuert  sich  (neter)  durch  alle  Zeiten  und  ist  unsterblich. 
Vgl.  Todtenb.  c.  1,  17:  Ich  erscheine  als  ein  lebendiger  Gott; 
Sai-en-sinsin  p.  23:  ,Ich  bin  ein  Gott  unter  den  Vollkommenen*  etc. 

=*  ses't  steht  deutlich  auf  dem  Sarcophage 

geschrieben.     Ich  übersetze    sie:    ,Xicht  kommt  zu*,  wohl  von   seS, 
auch  senS,    gegenüberstehen,   eintreten,  arriver.   —  Vgl.  mit  dieser 

Stelle  Todtenb.  c.   125,   13:    ,jl^^<=:>  J  | 't^^^-.'^^^v 

^'  Der  aufgerichtete  Kynoskephalos  hat  den  Lautwerth  nefer; 
bisweilen  hält  er  das  Zeichen  des  Kopfes  in  der  Hand,  s.  Dümichen 
in  der  Zeitschr.  1873,  p.  115.  In  unserem  Texte  findet  sich  das 
Bild  des  sitzenden  Affen,  der  mit  beiden  Händen  ein  Herz  hält. 
Ich  lese  diese  Gruppe  ebenfalls  nefe7'  und  verweise  auf  Todtenb. 
c.   110,  9,  wo  es  heisst:   Sep  her-t  nefer -t. 

*^    Im    Texte    steht:    re^-viuä,    eine    unmögliche  Verbalform; 

ich   lese   res-kua,   und   halte    1    für   die    iingenaue   Schreibung    des 

bei  Brugsch,  Lex.  IV.,  p.   1489  angeführten  Zeichens. 

^'•^  Drei  Spiegel,  deren  Deutung  mir  längere  Zeit  nicht  ge- 
lingen wollte.  Der  Spiegel  heisst  im  Aegyptischen  tinliery  maau- 
her  und  äny^.  Hier  ist  der  letztere  Lautwerth  zu  nehmen  und  zu 
lesen  Cniyu  im  Sinne  von:  ,die  Lebenden*,  ein  frappantes  Beispiel 
von  Kebusschrift. 

^^  Das  Wort  scheint  mit  dem  seltenen  Wechsel  von  ^  und  S 

identisch   mit  /'t^  \^v         A A  "^  ,  Ermattung,  Regungslosigkeit  in 

Todtenb.  c.   7,   3  zu  sein. 

^'  Unter  dem  , Erben  beider  Länder*  ist  Osiris  zu  verstehen, 
welcher    ,fuää  Seh*,    , Sprosse    und  Erbe    des   Seb*    genannt    wird. 
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Vgl.  Hymne  a  Osiris,  ed.  Chabas,  1.  10  und  Todtenb.  c.  19,  2: 
,Es  hat  dir  (Osiris)  übertragen  dein  Vater  Scb  sein  ganzes  Erbe.* 

^2  Sef'Sef,    mir   nur  noch   aus  Recueil  III.,  pl.  59  bekannt. 

^3  Dass  hier  nur  die  Könige  von  Unterägypten  (des  Nordens) 
genannt  sind,  dürfte  zufällig  sein.  Die  verstorbenen  Könige  wurden 
in  der  unmittelbaren  Nähe  der  Gottheit  weilend  gedacht,  wie  sie 
auch  in  der  Vignette  des  17.  Capitels  des  Todtenbuches  die  Be- 
mannung der  Sonnenbarke  bilden. 

^*  Aehnlich  heisst  es  von  Osiris:  für  äsar,  Brugsch,  Lex. 
IV.,  p.   1530. 

^^  ^55  ^^  P>  ^S^'  «Sä  ^  A  ^^  einem  Texte  des  Sar- 
cophages. 

^^  Das  Zeichen  entspricht  dem  Oxyrhynchus  (Brugsch,  Zeit- 
Khrift  1871,  57;  nach  Lefdbure,  mythe  Osirien,  p.  215  der 
Tausendfuss  [?j)  und  ist  wohl  sesep  zu  lesen.  Ohne  eine  bestimmte 
Uebersetzung  des  Wortes  zu  wagen,  erinnere  ich  an  dessen  Bedeu- 
tung von  ^,r61e,  phase*,   S)     "     i   enfant    des   phases   (Pierret,    pa- 

pyrus  Nebqed  pl.  VII.,  12),  und  , astronomische  Periode^  Sesep  als 
Factitivum  wäre  demnach  vielleicht  durch:  ,die  astronomischen 
Perioden,  Phasen  zurücklegen,  dieselben  durchlaufen,  durchwandeln* 
wiederzugeben. 


Corrigenda. 

S.  74  Z.  2  1.  S'är  semäu  sept-d^en  ua^-d-en,  Z.   17  1.  äq.  — 

S.  75  Z.  26  1.   s-qem-ä,  —  S.   76  Z.  5  1.    tu  für   tetu   Z.  8  1.  x^ 

für  dmu.  —  S.   78    Z.   16,    S.  82    Z.  25,    S.  84    Z.   7  ist    für  die 

Schwalbe  der  Sperling  zu  setzen.  —  S.  80  Z.  17  1.  peyL  —  S.  82 
Z.  14  1.  uxa.  —  S.  86  Z.  11  1.  Sem-ä  m  uasten.  —  S.  89  Z.  28 
1.  Sahn  für  Sohn. 


m.  SITZUNG  VOM  26.  JÄNNER  1876. 


Da8  c.  M.  Herr  Professor  Ritter  von  Zeissberg  ersi 
um  die  Vermittlung  der  Akademie  zu  dem  Zwecke^  die  Hi 
Schrift  Nr.  35  des  Eüiosters  Rein  in  Steiermark  zur  Einsichtnal 
zu  erlangen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Hamburg,  Stadtbibliothek:  Schriften  ans  d.  J.  1874/75.  40  u.  S\ 
,Revae    politiqne   et    litt^raire*    et    ,Revue   scientifique  de   la   France  et 

r^tranger*.  V«  Annee,  2«  S^rie,  Nr.  30.  Paris,  1876;  4«. 
Tübingen,  UniversitICt :  Akademische  Gelegenheitsschriften  ans  d.  J.  1873 

40  n.  80. 
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LXXXII.  BAND.  II.  HEFT. 


JAHRGANG  1876.  —  FEBRUAR. 


IV.  SITZUNG  VOM  3.  FEBRUAR  1876. 


Die  k.  k.  Landesregieining  von  Salzburg  übersendet  einen 
neuerlichen  Bericht  des  Herrn  Regierungsarchivar  Friedrich 
Pirkmayer  über  dasErgebniss  der  fortgesetzten  Nachforschungen 
behufs  Auffindung   der   noch   fehlenden  Taidinge   des   Landes. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Werner  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ^Psychologie 
und  Erkenntnisslehre  des  Johannes  Bonaventura'  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie   der    Wissenschaften,    kgl.    Preuss. ,    zu    Berlin:     Monatsbericht. 

September  u.  October  1875.  Berlin;  S^. 
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Psychologie  und  Erkenntnisslehre  des  Johannes 

Bonaventura. 

Von 

Prof.  Dr.  Karl  Werner, 

corr.  llitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Johannes  Bonaventura  war  ein  Zeitgenosse  und  Freund 
^€8  heil.  Thomas  Aquinas,  dessen  Todesjahr  auch  jenes  des 
DUr  um  sechs  Jahre  älteren  Bonaventura  ist.  Beide  sind  charak- 
teristische Repräsentanten  der  beiden  dazumal  neuentstandenen 
religiösen  Ordensgesellschaften,  welchen  sie,  der  eine  Francis- 
^ner,  der  andere  Dominicaner,  angehörten,  und  deren  vor- 
nehmste Zierden  eben  sie  beide  geworden  sind.  Ihre  innige 
persöDÜche  Wechselbczogenheit  wird  in  Dante^s  Divina  Comme- 
dia'  gefeiert,  der  im  eilften  Gesänge  des  Paradiso  Thomas 
Aquinas  das  Lob  des  Stifters  des  Franciscanerordens,  im  nächst- 
folgenden Gesänge  Bonaventura  den  Preis  des  Gründers  des 
Dominicanerordens  verkünden  lässt.  Die  beiden  einander  be- 
freundeten Männer  waren  fast  gleichzeitig  Lehrer  an  der  Pariser 
tiniversität,  und  vertraten  daselbst  auch  jeder  die  von  ihren 
Vorgängern  Alexander  TIalesius  und  Albertus  Magnus  ange- 
bahnten eigenthümlichen  Lehrrichtungen  ihrer  beiderseitigen 
Genossenschaften. 

Wir  haben  bereits  in  dem  Ueberblicke,  welchen  wir  über 
^en  Entwicklungsgang  der  mittelalterlichen  Psychologie  von 
Alcuin  bis  auf  Albertus  Magnus  herab  gaben,  «^  auf  die  Keime 


'  Parad.  Canto  XI  e  XII. 

'Denkschriften  der  philos.-hiat.  Classe,  Bd.  XXV. 
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diflFerenter  Lehrrichtungen  hingewiesen,  welche  sich  in  c 
Vergleichung  der  psychologischen  Anschauungen  Alexand< 
und  Alberts,  der  beiderseitigen  ersten  wissenschaftlichen  I 
Präsentanten  der  zwei  neuentstandenen  Ordensgenossenschafl 
vorwiesen.  Wir  führten  die  Ursache  jener  Difterenzen  dan 
zurück,  dass  Alexander  trotz  seiner  Anbequemung  an  die 
Aufnahme  gekommene  scholastisch -aristotelische  Lehrwe 
doch  nach  seiner  ganzen  Denkweise  zum  guten  Theile  nc 
innerhalb  des  Kreises  jener  Anschauungen  steht,  die  von  d 
Mystikern  und  Piatonikern  des  zwölften  Jahrhunderts  verti*el 
waren,  während  Albert  bereits  sehr  eifrig  in  das  Studium  c 
aristotelischen  Philosophie  nacli  ihrem  Gesammtumfange  s; 
vertiefte,  und  demzufolge  auch  sclion  entschieden  auf  i 
und  Ton  der  neuen  Lehrweise  cingieng.  In  einem  ähnlicl 
Verhältniss  erblicken  wir  Bonaventura  dem  Thomas  Aquii 
gegenüber;  während  letzterer  in  umfängliclien  Arbeiten 
die  vollkommene  Durchbildung  der  neuen  Lehrweise  g€ 
beschränkt  sich  Bonaventura  auf  eine  Commentirung  der  S 
tenzen  des  Petrus  Lombardus,  in  welcher  er  den  bereits  \ 
Alexander  Halesius  geschaffenen  scholastischen  Apparat  el 
reducirt  als  erweitert  und  vermelirt;  daher  denn  auch 
psychologischen  Lehrabschnitte  seines  Commcntars  zum  Lc 
barden  kürzer  gefasst  sind,  und  auf  die  mancherlei  übl 
gewordenen  scholastischen  Fragen  und  Distinctionen  sich  weni 
einlassen,  als  die  entsprechenden  Abschnitte  in  Alexand 
Summa.  Bonaventura's  Lehrdarstellung  der  Psychologie  m 
durch  seine  anderweitigen,  ins  Gebiet  der  Mystik  einschlagem 
Schriften  ergänzt  werden,  welche  sich  verwandten  Schrif 
des  zwölften  Jahrhunderts  anschliessen. 

Eine  einlässliche  und  zusammenhängende  Darstellung  < 
Psychologie  Bonaventura's  ist  nicht  nur  geeignet,  den  innei 
Seelenmenschen,  der  in  ihm  lebte,  und  den  Gesammtinl 
seines  Denkens  und  Fühlens  zu  erschliessen,  sondern  bic 
auch  einen  nicht  unwesentlichen  Beitrag  zu  einer  detaillirte: 
Kenntniss  der  Geschichte  der  mittelalterlichen  Psycholog 
ihrer  geistigen  Hinterlagen  und  der  differenten  Richtungen, 
in  ihr  sich  aufgeschlossen  haben.  Damit  aber  eine  sol< 
Darstellung  einen  Gewinn  an  historischer  Kenntniss  eintrage, 
es  weiter  auch  nothwendig,   die  psychologischen  Anschauung 
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Bonaventura's  sowol  mit  jenen  der  zeitgenössischen  Scholastik^ 
als  auch  mit  den  ihm  gesinnungsverwandten  Lehrdarlegungen 
des  zwölften  Jahrhunderts  zu  vergleichen,  und  endlich  noch 
die  Stellung,  die  er  zu  den  berühmteren  Lehrern  innerhalb 
seines  eigenen  Ordens  im  damaligen  Jahrhundert  einnimmt, 
zu  beleuchten. 

Die  psychologische  Forschung  Bonaventuras  nimmt,  unter 
Voraussetzung  der  gemeingültigen  scholastischen  Bestimmungen 
über  die  Seele  als  subsistente  Form  des  menschlichen  Leibes,  * 
ihren  Ausgang  vom  gottesbildlichen  Wesen  des  Menschen.  ^ 
Der  Mensch  ist  ein  gottesbildliches  Wesen  zufolge  der  un- 
mittelbaren Bezogenheit  seines  Wesens  auf  Gott  und  zufolge 
der  Nachbildung  des  dreieinen  göttlichen  Wesens  in  der  Anlage 
und  Organisation  des  inneren  Seelenmenschen.  Der  Mensch 
hat  den  Charakter  der  Gottesbildlichkeit  mit  den  reinen  Geistern 
gemein,  und  ist  ihnen  hiedurch  im  Wesentlichen  gleichgestellt. 
Die  relativen  Unterschiede,  die  in  Bezug  auf  diesen  Charakter 
zwischen  Mensch  und  Engel  statthaben,  gleichen  sich  durch 
das  wechselseitig  statthabende  Mehr  und  Minder  gegenseitig 
aus.  Der  Engel  ist  als  reiner  Geist  gottähnlicher  als  der 
Mensch,  dessen  gottesbildliches  Wesen  aber  in  Folge  der  Ver- 
bindung der  menschlichen  Seele  mit  einem  ihr  eignenden  Leibe 
sich  in  einer  für  den  Engel  nicht  möglichen  Weise  zu  bethä- 
%en  vermag.  ^  Der  reine  Geist  ist  in  Bezug  auf  sein  Macht- 
Vermögen  höher  gestellt  als  der  Mensch,  der  bloss  über  die 
Temunfdosen  Wesen  gebietet,  während  die  Engel  nicht  nur 
Sber  diese  gebieten,  sondern  auch  den  Menschen  als  Leiter 
bestellt  sind;  anderseits  aber  ist  der  Mensch  dadurch  vor  dem 
Engel  ausgezeichnet,  dass,  wie  Gott  der  höchste  Zweck  der 
sichtbaren    Wirklichkeit,    so   er   der   nächste  Zweck   derselben 


*  Dieselben  finden  «ich  in  Kürze  entwickelt  in  Bonaventura*8  Breviloquium 
Lib.  II,  c.  9. 

*8entt  Lib.  II,  dist.  16. 

^Jiima  est  imago  expressior,  quae  in  hoc,  quod  conjunj^itur  corpori,  ita 
quod  per  illum  est  principiuni  aliorum,  et  per  illnd  totnm  inhabitat,  magis 
''epfaesentat  Deum,  qui  est  principium  omninm,  et  qui  est  nnus  in  omni- 
b^.  Sentt.  dist.  16,  art.  2,  qii.   1. 
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ist,   während  eine   derartige   specielle   teleologisclie    Beziehung 
der  sichtbaren  Welt  auf  die  reinen  Geister  nicht  besteht. 

Dieser  Ausgangspunkt  der  anthropologischen  und  psycho- 
logischen Spcculation  Bonaventura's  wirft  bereits  ein  charak- 
teristisches Licht  auf  die  kosmisclie  Gesammtanschauung,  aui 
deren  Grunde  jene  steht,  und  enthält  auch  die  letzten  all- 
gemeinen Erklärungsgründe  der  eigenartigen  Beschaffenheit  dei 
psychologischen  Mystik,  die  sich  in  Bonaventura's  Denken  unc 
innerem  Leben  aus  jenen  allgemeinen  Grundanschauungeh  her 
vorbildete.  Beachten  wir  die  Art  imd  Weise,  in  welcher  er  zi 
zeigen  sucht,  dass  der  Mensch  den  gottesbildlichen  Charaktei 
der  rationalen  Creatur  beziehungsweise  ausdrucksvoller  als  dei 
dem  Menschen  übergeordnete  reine  Geist  darstelle.  Die  vor 
ihm  angegebenen  Gründe  *  sind  dieselben,  die  auch  bei  Ale- 
xander Halesius'-^  und  Albertus  Magnus ^  sich  finden:  Die 
menschliche  Seele  ist  mit  einem  Körper  vereiniget,  dessen 
mikrokosmisches  Gebilde  zu  ihr  in  einem  analogen  Verhältniss 
wie  der  Makrokosmos  zu  der  ihn  beherrschenden  und  erfüllen- 
den ewigen  Gottheit  steht;  der  Menscli  ist  ferner  zufolge  seinei 
Zeugungsfähigkeit  schöpferisches  Gattungsprincip,  und  damit 
auf  eine  specifische  Weise  Gott  als  schöpferischer  Allursachi 
ähnlich.  K»  liegt  auf  der  Hand,  dass  hier  in  die  angenommene 
Gottesbildlichkeit  des  Menschen  eine  Bestimmung  aufgenommei 
ist,  die  sich  auf  etwas  von  der  Nationalität  des  Menscher 
Verschiedenes  bezieht,  indem  der  Mensch  nicht  vermöge  seinei 
Intellectualitiit,  sondern  als  animalisches  Wesen  zeugungsfähig 
ist;  imd  doch  soll  der  Charakter  der  Gottesbildlichkeit  in  dei 
rationalen  Natur  des  Menschen  begründet  sein.  Es  liegt  al8( 
im  Begriffe  der  menschlichen  Gottesbildlichkeit,  wie  ihn  die 
mittelalterliche  Scholastik  durchgängig  fasst,  offenbar  eine  un- 
klare Fusion  differenter  Bestimmungen  vor,  die  auf  die  Nicht- 
unterscheidung des  Charakters  der  Ebenbildlichkeit  von  jenen 
der  Gegenbildlichkeit  zurückzuführen  ist.  Das  mit  der  Weihe 
einer  Stellvertretung  göttlicher  Auctorität   umkleidete  mensch- 

*  Siohe  vor.  Aimi. 

2  Summ.  Par«  II,  qu.  0*2,  mbr.  4,  art.  2. 

3  Summ,  de  creatur.  IT,  qu.  81,  art.  2. 
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liehe  Vaterschafts verliältni 88  hat  allerdings  einen  gottesbild- 
lichen Charakter,  aber  nur  darum  und  insoweit,  als  das  Natur- 
Terhältniss  zwischen  Zeugenden  und  Gezeugtem  in  den  Bereich 
einer  höheren  Ordnung  emporgehoben  ist,  welcher  die  Men- 
schenehe von  vorneherein  angehört;  diese  Angehörigkeit  beweist 
aber  die  Eigenartigkeit  des  Menschen  als  eines  vom  blossen 
Sinnenwesen  so  wie  vom  reinen  Geistwesen  specifisch  ver- 
schiedenen Dritten,  für  welchen  deshalb  auch  ein,  sein  Wesen 
vom  jenen  der  reinen  Geistwesen  und  der  blossen  Naturwesen 
unterscheidender  Charakter  ausgemittelt  werden  muss,  der  nicht 
in  der  Gottesbildlichkeit  als  Gottebenbildlichkeit  gelegen  sein 
kann,  sondern  vielmehr  in  der  Vereinigung  des  Gotteben  bild- 
lichen mit  etwas  davon  Differirendem,  in  Kraft  dessen  er  das 
gottliche  Thun  und  Schaffen  durch  Begründung  von  Verhält- 
nissen, deren  Eingehen  ausser  dem  Bereiche  und  Vermögen 
reiner  Geistwesen  liegt,  nachbilden  kann.  Der  Mensch  ist 
eine  concret- lebendige  Ineinsbildung  von  Geistigem  und  Natür- 
lichena,  und  als  solche  der  centrale  Antityp  des  göttlichen 
Wesens;  die  specifische  Eigenart  seines  Wesens  ist,  dass  er 
in  den  Bereich  des  Niedersten  hineingestellt,  demselben  das 
Höchste  eingeisten  und  einbilden,  und  damit  im  Bereiche  des 
Kosmos  eine  Centralsphäre  schaffen  soll,  in  welcher  durch  ihn 
und  in  ihm  das  Unterste  zum  Obersten  emporgehoben,  und 
damit  die  Schöpfung  selbst  in  Gott  vollendet  werden  soll.  Die 
niittelalterliche  Mystik  ist  eine  edelste  Blüthe  des  mittelalter- 
Hchea  Geistlebens;  sie  erfasste  aber  nicht  die  Idee  des  Men- 
when  als  weltmächtigen  Wesens,  und  musste  sonach,  soweit 
«ie  nicht  in  pantheisirende  Neigungen  überschlug,  auf  die  Auf- 
wigung  und  Beschreibung  der  Wege  und  Stufen  der  sittlichen 
Vollendung  des  Menschen  in  Gott  sich  beschränken.  Sie  bildete 
hiemit  die  Kehrseite  der  mittelalterlichen  Scholastik,  die  den 
nienschlichen  Verstand  auf  die  Erkenntniss  der  gottgedachten 
Ordnung  der  natürlichen  Dinge  beschränkt,  zum  Gedanken 
*her  einer  durchgeistenden  Umbildung  derselben  in  Kraft  der 
^em  Menschen  immanenten  Ideen  höchster,  absoluter  Vollen- 
^^^S  noch  nicht  erweckt  war.  Sie  hatte  ein  im  Lichte  des 
christlichen  Gottesgedankens  gereinigtes  natürliches  Welt- 
hcwusstsein,  aber  es  feldte  ihr  der  lebendige  Trieb  einer 
S^schicbtsphilosophischen    Idee    vom    Menschen,     deren    Aus- 
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führung  den  Unterbau  für  eine  künftige  wissensmächtige  Dar- 
stellung der  christlichen  Theologie  abzugeben  haben  wird. 

Die  mittelalterliche  Scholastik  blieb  bei  der  Auseinander- 
haltung einer  natürlichen  und  übernatürlichen  Ordnung  stehen^ 
ohne  dass  sie  dazu  gekommen  wäre,  den  Gegensatz  beider 
mit  dem  davon  zu  unterscheidenden  Gegensatze  zwischen  Idee 
und  Wirklichkeit  zu  combiniren.  Mit  ihrem  Denken  auf  beiden 
Gebieten,  auf  jenem  der  natürlichen  und  übernatürlichen  Ord- 
nung in  die  gegenständliche  Wirklichkeit  versenkt,  kannte  sie 
noch  nicht  die  eigenartige  Natur  eines  Erkennens  aus  Ideen 
als  Erfassungen  des  aus  dem  inneren  Wesen  und  Grunde  der 
Dinge  geschöpften  Verständnisses  derselben,  Hess  vielmehr 
Idee  und  Begriff  in  Eins  zusammenfallen;  und  da  die  Begriffe 
der  Dinge  aus  den  auf  dem  Wege  des  Erfahrungsdenkens 
gewonnenen  Erkenntnisselementen  sich  zusammensetzen,  so 
wurde  die  im  Begriffe  immerhin  latent  enthaltene  Idealerkennt- 
niss  des  Dinges  vom  Erfahrungsdenken  niedergehalten.  Daher 
in  Dingen,  die  kein  Gegenstand  natürlicher  Erfahrung  sind, 
und  auch  nicht  durch  Schlussfolgerungen  aus  den  Daten  des 
erfahrungsmässigen  Wissens  gewonnen  werden  können,  an  die 
Stelle  des  aus  der  Erfahrung  abstrahirten  Wissens  einfach 
der  Glaube  zu  treten  hatte,  der  sich  in  den  seinem  Gebiete 
angehörigen  Objecten  mit  einem  analogischen  Erkennen  und 
gleichnissweiser  Verdeutlichung  des  Geglaubten  zu  begnügen 
hat.  So  richtig  es  nun  immerhin  ist,  die  niedere  Ordnung  der 
höheren,  die  natürliche  der  übernatürlichen  unterzuordnen,  und 
für  jede  derselben  ein  eigenartiges  Erkennen,  für  die  natür- 
liche das  Wissen,  für  die  übernatürliche  das  Glauben  zu  bean- 
spruchen, so  darf  doch  nicht  übersehen  werden,  dass  beide 
Ordnungen  ein  untheilbares  Ganzes  bilden,  imd  dass  der 
Mensch  seinem  Wesen  nach  beiden  zugleich  angehört,  und 
dass  es  demzufolge  auch  ein  Erkennen  des  auf  sich  selbst 
sich  besinnenden  Menschen  geben  muss,  welches  weder  blosses 
Glauben,  noch  aus  natürlicher  Erfahrung  sich  begründendes 
Vernunftwissen,  sondern  eine  von  beiden  Arten  des  Erkennens 
verschiedene  dritte  Art  des  Erkennens  ist,  das  zu  jenen  beiden 
hinzutretend,  beide  von  einander  geschiedenen  Gebiete  der" 
natürlichen  und  gläubigen  Erfahrung  gleich  massig  umfasst,  und 
ein    aus    dem    Selbstgedanken    des   Menschen   geschöpftes   Er- 
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kennen  sein  muss.     Ein  solches  Erkennen    muss  möglich  sein, 
wenn    es   wahr   ist,    dass   der  Mensch,    wie    Bonaventura   sagt, 
ein    beziehungsweise   ausdrucksvolleres    Gottesbild    (expressior 
imago)  als  der  Engel  sei.    Für  diesen  Fall  aber  darf  das  Ver- 
hältniss  der  menschlichen  Seele   zu   dem    ihr   eignenden  Leibe 
nicht   bloss   als  Verhältniss    der   creatura   rationalis  ad  aliquid 
extrinsecum  gefasst  werden,    wie   es   von   Seite   Bonaventura's 
geschieht,    weil   damit   dem   specifischen   Wesenscharakter   des 
Menschen   als  lebendiger  Ineinsbildung  beider  Arten  und  Ord- 
nungen der  kosmischen  Wirklichkeit,  der  sinnlichen  und  über- 
sinnlichen,   geistigen    und    natürlichen  niclit  Genüge  geschieht, 
und    die    expressior   imago    als    eine    bloss    ratione    ejus    quod 
adjacet,  wie  Bonaventura  sich  ausdrückt,  *    erkannte  erscheint. 
Aus    dem   bisher  Bemerkten   wird  sich  auch  erklären,    wie    er 
dahin  kommt,  den  Unterschied  zwischen  Imago  und  Similitudo 
oder  anerschaffener  und  actuell  verwirklichter  Gottesbildlichkeit 
derart    zu   bestimmen,  ^    dass    erstere   im  geistigen    Erkennen, 
letztere  aber  in  der  affectiven  Potenz,  d.  h.    in  der  lebendigen 
Gemüthskraft,    ihren   vornehmlichen  Ausdruck    findet.  ^     Denn 
damit  ist  doch  wol  nur  dies   iusinuirt,    dass  das  solbstmächtige 
Erkennen  des  Menschen  auf  den  Bereich  der  natürlichen  Ord- 
nung oder  des  auf  natürlichem  Wege  Erkennbaren  beschränkt 
sei,  während  der  Unterschied  beider  Erkenntnisse,    der  natür- 
lichen und   gläubigen,   vornehmlich    und    primär   doch  in  dem 
unterschiedlichen  Verhältniss  der  ihnen  entsprechenden  Wirklich- 
keiten zum  Standort  unseres  zeitlichen  Erkenn ens  begründet  ist. 
Uebrigens  steht  Bonaventura  mit  jener  Verhältnissbestimmung 
iwisehen  Imago    und  Similitudo   ganz   innerhalb  des  Bereiches 
der  Theologie   seines  Ordens;   auch  Alexander    Ilalesius*   ent- 
scheidet sich  für  den  Satz:    Imago  in  cognitionc,   similitudo  in 


'  Sentt  IT,  diBt.  16,  qu.  2. 

'  Sentt  II,  dist.  16,  qu.  3. 

'  In  imag^ne  creationis  duae  sunt  potentiac  ex  parte  cognitivac  »eil.  memo- 
ria et  intelligentia,  et  nna  ex  parte  affectivae,  seil,  volantas.  E  contra 
vero  in  imag^no  recreationis,  quae  consistit  in  gratia,  duae  virtutes  sunt 
ex  parte  affectivae:  seil,  spes  et  charitas,  et  una  ex  parte  cog^itivae, 
seil.  Fides.  L.  c. 

*  Summ.  II,  qu.  62,  mbr.  5,  art.  4. 
Bitnagtbtf.  d.  phiL-hist.  Ol.  LXXXII.  Bd.  II.  Uft.  8 


I 


114  Werner. 

dilectione,  welcher  der  Mystik  des  zwölften  Jahrhunderts  ang* 
hört,  ^  und  auch  von  Hugo  a  St.  Victore  ausgesprochen  wird 

Der  Theologie  seines  Ordens  bleibt  Bonaventura  fenw 
auch  getreu,  wenn  er  im  Gegensatze  zu  der  von  Alberti 
Magnus  und  Thoraas  Aquinas  vertretenen  Lehranschauung  di 
Zusammensetzung  der  menschlichen  Seele  aus  Materie  un 
Form  vertheidigt;  •'*  nur  ist  die  seelische  Materie  eine  ander 
als  jene  der  Körper,  nämlich  unausgedehnt,  incorruptibel  un 
absque  privatione,  d.  h.  nicht  der  begränzenden  Determinirthei 
der  körperlichen  Materie  unterworfen.  Eine  solche  geistig 
Materie  der  Seele  anzunehmen,  sei  nothwendig,  um  das  Thi 
und  Leiden,  Bewegen  und  Bewegtwerden,  also  überhaupt  d 
Mutabilität  der  menschlichen  Seele  zu  erklären;  zugleich  wen 
damit  die  Substantialität  der  menschlichen  Seele  erhärtet  : 
deren  Unterschiede  von  der  Thierseele,  welche  bloss  am  Stof 
haftende  Form  sei.  In  der  Begründung  der  Nothwendigkc 
der  Annahme  einer  Zusammengesetztheit  der  menschliche 
Seelen  (und  der  geschaffenen  Geister  insgemein)  aus  Mater 
und  Form  ^  präludirt  Bonaventura  gewissermassen  der  Ont 
logie  des  Duns  Scotus,  ^  welche  auf  die  Einheit  der  Urmater 
alles  Geschaffenen  gebaut  ist.  Wie  Duns  Scotus,  nimmt  au< 
Bonaventura  eine  dreifache  Stufe  der  Materialität  und  d( 
hiedurch  bedingten  Stufe  des  geschöpflichen  Seins  an.  Di 
unterste  Stufe  der  Materialität  ist  jene,  welche  durch  die  d( 
Generation  und  Corruption  unterstellten  Körper  der  irdische 
Sinnenwelt  repräsentirt  ist.  Die  nächst  höhere  Stufe  ist  durc 
die,  zwar  nicht  der  Generation  und  Corruption,  aber  doc 
noch  der  Bewegung   im  Räume    unterworfenen  Himmelskörpe 


1  Vgl.  die  pseudo-aiigustinische  Schrift  do  Öpiritu  et  anima  c.  39. 

2  Scito  anima,  quod,  quidquid  diligis,  ipsa  vi  dilectionis  in  ejus  similitndi 
nem  transformaris.  Hugo  (de  arrha  animae). 

3  Sentt.  II,  dist.   17,  qu.  2.  —  Vgl.  Alex.  Haies.  Summ.  II,  qu.  61,  mbr.  l 

*  Sentt.  II,  dist.  3,  qu.  2. 

*  Duns  Scotus  geht  allerdings  noch  um   einen  Schritt  weiter  als  Bonaven 
tura.     Dieser  sagt  (Sentt.  II,   dist.   3,   qu.    3) :    Quia   raateria  est  ens  ü 

potentia,   unitns   ejus   non   potest  esse  unitas  individuationis **' 

»i   hahet    unitatem,    habet   uuitatcm    homogeneitatis.     Duns   Scotus   abe 
weist  ihr  mit  einer  existentia  propria  auch  eine  unitas  propria  positiva  ^ 
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dÄigestellt.  Bei  den  geistigen  Substanzen  fallen  zwar  die 
Bestimmtheiten  der  Materialität  jener  beiden  Stufen  hinweg, 
wird  jedoch  noch  immer  die  Materie  als  Substrat  der  Wesens- 
form und  als  Möglichkeitsgrund  eines  wesenhaften  Seins  ge- 
fordert, und  dies  ist  die  Materie  im  generellsten  Sinne  und 
die  Möglichkeitsbedingung  alles  geschaffenen  Seins,  die  darum 
von  Duns  Scotus  materia  prima  genannt  wird.  Aus  dieser 
wird  die  materia  secundo- prima  durch  Hinzutritt  jener  ein- 
gränzenden  Determinationen,  die  das  geschöpfliche  Sein  zum 
körperlichen  Sein  machen  —  aus  der  materia  secundo -prima 
die  materia  tertio- prima  durch  Hinzutritt  jener  weiteren  Deter- 
minationen, durch  welche  die  irdische  Körperlichkeit  von  der 
himmlischen  unterschieden  ist.  Ihrem  metaphysischen  Denk- 
gehalte nach  ist  diese  Anschauungsweise  offenbar  neuplatonisch, 
und  es  wäre  hiemit  der  allgemeine  philosophische  Denkhinter- 
gnmd  der  psychologischen  Mystik  Bonaventura's  aufgewiesen. 
Es  fragt  sich  weiter  nur,  wie  diese  Stoffeinheit  alles 
Geschaffenen  mit  der  Vielheit  der  persönlich  unterschiedenen 
geistigen  Existenzen  sich  vereinbaren  lasse.  Für  Albert  und 
Thomas,  welche  die  Immaterialität  der  Engel  und  Menschen- 
welen  behaupteten,  war  kein  Anlass  zu  einer  derartigen  Frage 
vorhanden;  wol  aber  für  Bonaventura,  der  auch  darüber  Auf- 
schlags schuldig  war,  wie  er  sich  auf  Grund  seiner  Ansicht 
von  der  materia  prima  den  Hergang  der  Weltgestaltung  denke, 
Welcher  ja,  wie  man  meinen  sollte,  ordnungsgemäss  dem  regel- 
fechten Gange  der  logischen  Determinationen  des  Gedankens 
^cr  materia  prima  zu  entsprechen  hätte.  Bonaventura  kann 
selbst  nicht  umhin  zu  gestehen,  *  dass  er  sich  den  Hergang 
^er  Schöpfung  am  liebsten  nach  der  von  Augustinus  in  seiner 
spirituellen  Auslegung  der  Mosaischen  Genesis  befolgten  Weise 
vorstellen  würde,  wenn  er  sich  nicht  durch  das  Gewicht  der 
Weitaus  überwiegenden  Mehrzahl  der  Auctoritäten  auf  die  ent- 
gegengesetzte Seite  hinübergezogen  fühlte.  Offenbar  lag  es 
Einern  Denken  näher,  sich  die  Aufeinanderfolge  des  Ge- 
schaffenen in  dieser  Ordnung  zu  denken:  Engel,  Menschen- 
Seelen,  Körperwelt;  und  um  diese  rationelle  Ordnung  mit  der 
"ibli8chen   Darstellung   des    Schöpfungsherganges    in    Einklan 


S 


Sentt.  II,  dist.  12,  art.   1,  qu.  2. 
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ZU  bringeD;  hätte  es  aDgemessen  geschieneD;  mit  Augustinus 
(unter  Beziehung  auf  Sir.  18,  1)  die  schöpferische  Hervorbringung 
der  genannten  drei  ontologisch  abgestuften  Hauptkategorien  der 
geschaffenen  Wesenheiten  als  Simultanact  vorzustellen.  Wenn 
er  sich  nun  dazu  verstand,  eine  Mehrheit  von  Schöpfungszeiten 
anzunehmen,  und  damit  auch  die  Entstehung  der  Menschen- 
seelen auf  jene  der  Körperdinge  folgen  zu  lassen,  so  unterliess 
er  doch,  sich  klar  zu  machen,  dass  die  von  ihm  geh^^e  An- 
sicht über  die  materia  prima  und  deren  successive  Determina- 
tion, wenn  derselben  der  wirkliche  Hergang  in  Gestaltung  der 
materia  prima  entsprechen  sollte,  auf  eine  Präexistenz  der 
Seelen  führen  müsste,  wie  sie  Origenes  in  der  That  annahm, 
und  durch  seinen  platonischen  Denkhabitus  ganz  naturgemäss 
darauf  geführt  wurde.  Nach  Bonaventura  ist  eine  solche  An- 
nalime  freilich  ein  Verstoss  gegen  die  Fides  catholica;  ^  er 
gibt  aber  zu,  dass  Augustinus^  wenigstens  in  Bezug  auf  die 
Seele  des  erstgeschaffenen  Menschen  gezweifelt  habe,  ob  ihr 
nicht  eine  der  Körperwelt  vorausgehende  Entstehung  zuzuer- 
kennen sei,  und  verwirft  diese  Ansicht  nicht  geradezu,  obschon 
er  sie  für  minder  wahrscheinlich  hält.  Wenn  er  nunmehr  aber 
weiter  auch  dafür,  dass  die  menschliche  Seele  aus  keinem 
vorausvorhandenen  Stoffe  gebildet  werden  könne,  sich  auf 
Augustinus  beruft,  der  ausführlich  gezeigt  habe,  dass  ein  solcher 
Seelenstoff  weder  als  geistiger  noch  als  körperlicher  gedacht 
werden  könne,  also  überhaupt  undenkbar  sei,  so  muss  doch 
wol  gefragt  werden,  ob  nicht  auch  die  völlig  unbestimmte 
materia  prima,  die  Bonaventura  das  Substrat  der  geistigen  und 
körperlichen  Existenzen  ist,  wenigstens  theil weise  unter  die 
Kategorie  des  von  Augustinus  als  unmöglich  Gedachten  falle. 
Jedenfalls  ist  dieses  angebliche  Substrat  zunächst  nur  eine 
blosse  Denksupposition,  mittelst  welcher  der  Unterschied  des 
geschöpflichen  Seins  vom  göttlichen  festgehalten  und  die  passivo 
Bestimmbarkeit  der  geschöpflichen  Existenzen  im  Gegensatz 
zur  absoluten  Spontaneität  und  Leidenlosigkeit  der  göttlicheKX 
Wesenheit  erklärt  werden  soll.  Wenn  nun  aber  dasjenigo^ 
was  die  geschaffenen  Existenzen   bestimmbar   und  leidensfähi^ 


1  Sentt  II,  diflt.  18,  art  2,  qu.  2. 

2  Gen.  ad  lit.  VII,  24. 
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nacht,    von    ihrem   Sein   gar    nicht   abgetrennt    werden   kann^ 
>hiie  dieses  selber  aufzuheben^   so   ist   die  materia  prima  doch 
wol   nur   eine   Denkabstraction^    in    welcher    eine    im   Denken 
erfasste   Grundbestimmtheit   des   geschaffenen    Seins   als   etwas 
an   sich  Seiendes  festgehalten  wird.     Bei  Bonaventura   schlägt 
dieser   Erklärungsgrund    der    Passibilität    des    Din<^es    in    den 
Gedanken   dessen   um,   was   dem   Dinge   die   stabilitas   per   se 
existendi  verleiht;  *   dies  ist  jedoch   nach  unserem  Begriffe  der 
Schöpferwille   als  perennirende   actuose    Causalität.     Soll   aber 
unter   der   Stabilitas   per  se    existendi   die  Substantialität   des 
eoncreten  Seins   verstanden   werden,   so   erscheint   der   Begriff 
der  Materialität  in  jenen  der  Wesenhaftigkeit  umgebildet,  woraus 
die  unabweisliche  Consequenz  resultiren  würde,  Gott,  der  seinem 
Begriffe  nach  der  Urwesentliche  ist,   als   die   causa   materialis 
alles  Seienden  denken  zu  müssen.     Es  war  also  sicherlich  ein 
richtiges  Gefühl,  welches  einen  Albert  und  Thomas  Aquinas  in 
der  Ablehnung  der  Annahme  einer  indifferenten  Urmaterie  alles 
Geschaffenen  leitete.     Wenn  aber  dieselbe   nur  die  Bedeutung 
einer  Denkabstraction  haben  soll,  deren  man  sich  bedient,  um 
den  Begriff  des  aussergöttlichen  Seins  zu  verdeutlichen,   so  ist 
eben   damit  zugleich  gesagt,   dass   sie   ein   blosser  Denkbehelf 
sei,  mittelst   dessen    eine   noch   nicht  aus   dem  Geistgedanken 
des  geschaffenen  Dinges  deducirte  Qualität  desselben  vorläufig 
festgehalten   werden   will,   bis    es   gelingt,   des  Geistgedankens 
des  Dinges  selber   sich  zu  bemächtigen.     Dieser  Geistgedanke 
möchte     kein    anderer    sein    als    der,    dass    das    geschaffene 
Sein  sich  selber   ein   gegebenes   sei,    sei   es,    dass   es    sich   in 
diesem  seinem  Gegebensein  wirklich  erfasse,   oder   dass   es  zu 
emem  solchen  Erfassen  seiner  selbst  nicht  vordringe.     Das   in 
seiner  G^ebenheit  sich  erfassende,  d.  h.  geistige  Sein  bekundet 
darch  diese  seine  Selbsterfassung,   dass   es   selbstiges  sei;   mit 
^^m  Gedanken    eines    selbstigen    Seins    verträgt    sich    nicht 
^6  Vorstellung   einer  Entsonderung   desselben   aus   einem   all- 
gemeinen Grunde,   mag  dieser  als  Gott  oder  als  materia  com- 
munis der  Menschenseelen  gedacht  werden,  die  aus  der  antiken 
Philosophie    entlehnten   Anschauungs-   und   Behandlungsweisen 
ODtologisch- metaphysischer   Probleme   erweisen   sich   als   nicht 

'  Sentt  II,  dUt  3,  art  1,  qu.  2. 
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zureichend  zur  Realerklärung  der  wesenhaften  Beschaffenhei 
der  concreten  geschöpflichen  Geistexistenz.  Man  kann  dahe 
auch  nicht  sagen^  dass  es  Bonaventura  in  besonderem  Mass 
gelungen  wäre,  die  Selbstigkeit  der  einzelnen  Menschenseele 
gegen  die  von  Averroes  behauptete  reale  Einheit  derselben  z 
erweisen.  ^  Allerdings  weist  er  ganz  richtig  darauf  hin,  daf 
die  Beschaffenheit,  die  der  innere  Seelenmensch  sich  sellx 
durch  den  selbstthätigen  Gebrauch  seines  freien  Willens  gib 
sein  Selbstsein  beweise;  aber  es  fehlt  eben  der  tiefer  gefasst 
Begriff  dieses  geistigen  Selbst  und  die  metaphysische  B 
gründung  dieses  Begriffes,  die  man  überhaupt  nicht  i 
der  Philosophie  jenes  Zeitalters  suchen  darf.  Er  sagt,  d 
intellective  Seele  mache  den  Menschen  zum  Menschen,  wie  d 
sensible  Seele  das  Tliier  zum  Thiere  mache;  wie  nun  d 
Thier  als  Individuum  von  jedem  anderen  Thiere  seiner  A 
unterschieden  sei,  müsste  es  auch  der  Mensch  von  jed€ 
andern  Menschen  sein.  Daraus  folgt  indess  doch  nur  ein  Unt< 
schied  der  Menschen  als  Individuen,  wodurch  aber  noch  nie 
ausgeschlossen  wäre,  dass,  wie  alle  Thiere  Individuirung 
einer  gemeinsamen  Natursubstanz,  so  alle  Menschenseelen  I 
dividuirungen  einer  allgemeinen  Seelensubstanz  wären. 

Die  Unzureichendheit  der  ontologischen  Begründung  d 
Selbstigkeit  der  menschlichen  Seele  zeigt  sich  in  der  Bewe 
führung  für  die  Unsterblichkeit  der  Seele.  Duns  Scotus  \ 
hauptet  offen,  dass  die  Seelenunsterblichkeit  auf  dem  We 
der  philosophischen  Beweisführung  nur  wahrscheinlich  gemac 
werden  könne,  die  vollkommene  Gewissheit  jedoch  nur  b 
dem  Standpunkte  des  christlichen  Glaubens  gegeben  sei.  Bor 
Ventura  gibt  seinerseits  wol  keinem  philosophischen  Skeptic 
mus  Raum,  deutet  aber  dessungeachtet  an,  2  dass  die  im  Lid 
der  christlichen  Erkenntniss  verbürgte  Bestimmung  der  Se( 
zur  seligen  Vereinigung  mit  Gott  der  primäre  Grund  'sein 
Ueberzeugtheit  von  der  Seelenunsterblichkeit  sei.  Dieser  V( 
bürgung  entspricht  nun  allerdings  auch  von  Seite  der  Se( 
ein   tiefinnerstes  Verlangen   nach   Seligkeit,   woraus    denknol 


«  Sentt  II,  dißt.   18,  art.  2,  qn.  1. 
2  Sentt.  II,  dißt.   19,  art.  1,  qu.  1, 
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wendig  zu  scbliessen  ist;  dass  sie  zu  eiDem  unverlierbaren 
seligen  Sein  geschaffen^  also  ihrer  Natur  nach  unsterblich  sei. 
Die  Seele  muss  ihrer  Natur  nach  unsterblich  sein^  da  sie  nach 
Gottes  Bild  und  Qleichniss  geschaffen  ist,  demzufolge  auch  sich 
ihrem  Urbild  wahrhaft  und  vollkommen  verähnlichen  können 
mu88,  was  nicht  möglich  wäre,  wenn  ihrem  Sein  durch  ihre  Sterb- 
lichkeit ein  Ziel  gesetzt  wäre.  Man  könnte  allerdings  die  Frage 
aufwerfen,  ob  nicht  das  Gelangen  der  Seele  zu  Gott  ein  Unter- 
gehen derselben  in  Gott  involvire  oder  doch  wenigstens  als  denk- 
bar erscheinen  lasse.  Der  Möglichkeit  eines  solchen  Einwandes 
begegnet  Bonaventura  durch  den  Hinweis  auf  die  Zusammen- 
setzung der  Seele  aus  Materie  und  Form.  Vermöge  dieser  Zu- 
sammensetzung muss  sie  sich,  so  scheint  es,  als  ein  von  Gott 
imterschiedenes  Sein  behaupten  können,  und  behauptet  sich  um  so 
sicherer  in  der  Dauer  ihres  Seins,  weil  die  Materie  die  ihr  gecinigte 
gotteabildliche  Form,  die  als  solche  die  edelste  und  höchste  aller 
Wesensformen  ist,  gar  nicht  lassen  kann  und  nicht  lassen  will. 
Man  darf  sich  nicht  wundem,  wenn  ein  Duns  Scotus  eine 
derartige  Argumentation  nicht  für  eine  stringente  philosophische 
Beweisführung  gelten  zu  lassen  gewillt  ist;  denn  bei  der 
Gmndannahme  einer  Zusammensetzung  der  Seele  aus  Materie 
wid  Form  ist  die  Auflöslichkeit  der  Seele  bereits  im  Princip 
als  metaphysisch  denkbar  zugegeben,  jene  Annahme  selber 
aber  die  Constatirung  eines  der  Geistigkeit  des  zu  erweisenden 
Objectes  nicht  adäquaten  Denkstandpunktes.  Uebrigens  sind 
die  angeführten  Beweise  für  die  Seelenunsterblichkeit  nicht 
die  einzigen,  welche  Bonaventura  beibringt,  und  es  ist  unter 
von  ihm  beigebrachten  mehr  als  einer,  welcher  sich  als  inner- 
lichwahr und  vom  Standpunkte  des  gemeinmenschlichen  Denkens 
einleuchtend  bekundet;  aber  einen  absoluten,  aus  der  Idee  des 
menschlichen  Seelenwesens  geschöpften  Grund,  der  durch  sich 
allein  die  zu  beweisende  Wahrheit  zu  erhärten  geeignet  wäre, 
^eist  er  nicht  auf,  und  kann  ihn  nicht  aufweisen,  weil  er  von 
vorne  herein  die  philosophische  Erforschung  des  Seelen  wesens 
»D  ein  secundäres  Verhältniss  zu  der  für  ihn  als  Flauptsache 
faltenden  Bestimmung  der  Seele  als  gottesbildlichen  Wesens 
»etzt  Völlig  werthlos  sind  Argumente,  wie  jenes,  dass  wie  die 
^ateria  prima  incorruptibel  ist,  so  auch  die  höchste  geschöpf- 
e  Form  incorruptibel  sein  müsse,    oder   dass   den  incorrup- 
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tiblen  Himmelskörpern  auch  incorruptible  Qeistwesea  eni 
sprechen  müssen.  Das  letztere  Argument  konnte  doch  wo!  na 
als  Congruitätsgrund  für  die  Unsterblichkeit  der  geistige 
Himmelswesen  geltend  gemacht  werden;  das  erstere  wäre  nac 
seinem  richtigen  Sinne  auf  den  antiken  Dualismus  zwische 
Noii;  und  *TKr^  als  den  beiden  letzten  ewigen  Principien  de 
kosmischen  Seins  zurückzuführen^  und  könnte  demnach  auc 
nur  für  ein  in  die  antike  Lebenswelt  versenktes  Denken  Wah: 
heit  habeU;  die  aber  dann  das  directeste  Gegentheil  desse] 
was  Bonaventura  als  christlicher  Denker  dachte  und  glaubu 
besagen  würde. 

Bonaventura  geht  auf  sogenannte  scholastische  Frage: 
nicht  weiter  ein,  als  es  ihm  unumgänglich  noth wendig  dünkt 
So  kann  er  denn  auch  eine  Entscheidung  über  die  Frage,  wi 
das  Verhältuiss  der  Seelenkräfte  und  Seelen  vermögen  zui 
Wesen  oder  zur  Substanz  der  Seele  zu  fassen  sei,  nicht  gerades 
ablehnen,  verweilt  aber  bei  dieser  Erörterung  nicht  länger,  a 
es  durch  die  Umstände  nahe  gelegt  ist,  *  und  bemüht  sich  ij 
Streite  und  Gegensatze  der  Meinungen  eine  gemässigte  Mit 
einzuhalten.  Er  entscheidet  sich  dafür,  dass  die  Potenzen  d< 
Seele  nicht  schlechthin  mit  dem  Wesen  der  Seele  selber  % 
identificiren,  sondern  wie  unter  einander,  so  auch  vom  West 
der  Seele  als  deren  Instrumente  zu  unterscheiden  seien.  ^  I 
verwirft  sonach    den   von   den  Piatonikern    des   zwölften  Jah 


*  Dicendum  —  hewst  en  Sentt.  II,  dist.  24,  ps.  1,  art.  2,  qu.  2  —  qu 
etsi  prucdicta  quaestio  plus  contincat  curiositatis  quam  utilitatis,  propl 
hoc,  quod  sive  una  pars  tencatur  sive  altera,  nullum  praejadiciam  n 
fidci  ncc  moribus  gcneratur,  verumtinien,  quia  Sancti  et  alli  qui  tracta 
de  potentiis  nniniue,  plurimum  loquuntur  de  potcntiurum  distinctione, 
quia  etinm  pluriuui  quaestiouum  determinatio  pendet  ex  praedicta  qoi 
stionis  detenniiiationo,  ideo  dcterininationi  isti  aliquantulum  diligeoi 
oportet  insistere. 

^  Diese  Aaffassuugsweise  ist  aus  Richard  von  St.  Victor  entleh: 
dessen  Einfluss  auf  Bonaventura  weiter  unten  ausführlicher  zur  Sprac 
kommen  wird.  Cum  ratio  vel  voluntas  vel  intellectus  nominatur  —  si 
Richard  —  aliquando  instrumentum,  aliquando  ejus  actio  intelligitur. 
scimus  quidem,  quia  instrumentum  quam  ejus  actio  semper  prius  est, 
sine  ipsa  esse  potest.  Habet  ergo  ab  instrumento  actio  esse,  non  instJ 
mentum  ab  actione.  Unde  nee  inconveniens  est,  per  instrumentum  n 
trem,  per  actionem  autem  filium  intelligere.     Benjamin  Minor,  c.  17. 
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hunderts  ausgesprochenen  Satz^   dass  die  Seele  suae  vires  sei; 
eben  so  wenig  aber  ist  er  damit  einverstanden,  dass  die  Poten- 
len  der  Seele  der  Substanz   der  Seele  als  accidentale  Proprie- 
täten inhäriren;    sie  gehören  vielmehr  wirklich  zur  Essenz  der 
Seele,  ohne  diese  selber  zu  sein.  So  richtig  diese  Bemerkungen 
immerhin  sind,  so  bedauerlich  ist  andererseits  die  Aeusserlich- 
keit  des  Denkens,    welches  die  grund wesentlichen  Thätigkeits- 
äusserungen   der   Seele:   Denken    und  Wollen,   Erkennen   und 
Streben   zu  Instrumenten   der  Seele   herabsetzt,    als    ob    nicht 
die  Seele  ihrem  Wesen  nach  thätig,  und  zwar  wesentlich  denk- 
haftes  Thätigkeits-    und   Strebeprincip    wäre.     Als    solches    ist 
sie  bewusst   und    unbewusst  bestrebt,   alles  Andere   ausser  ihr 
und  unter  ihr   sich  selber  zu   assimiliren,    unbewusst   zunächst 
den  eigenen  Leib,    bewusst   und  unbewusst  die  sie  umgebende 
äussere  Weltwirklichkeit;    sich    selber   aber   soll   und  will  sie, 
sofern  sie  den  sie  umdrängenden  Trübungen  ihrer  irdischen  Da- 
seinssphäre sich  entringend  den  Gedanken  ihres  Selbst  lebendig 
erfasst  hat,  ihrem  göttlichen  Urbilde  assimiliren.     Wir  werden 
später  sehen,  dass  dem  Mystiker  Bonaventura  diese  Auffassung 
des  Seelen  Wesens  durchaus   nicht  fremd  war;    das  Mangelhafte 
und  Unzureichende   in   der  Ausführung   derselben    werden   wir 
ÄUm  grössten  Theile  auf  Rechnung   der  unzureichenden  Unter- 
lage, die  ihm  durch  die  scholastische  Bildung  seines  Zeitalters 
geboten  war,  zu  setzen  haben.   Ein  anderer  Mangel  aber  liegt, 
wir  dürfen  uns   dies   nicht  verhehlen,   in   den   von    ihm    adop- 
feen  platonisirenden  Anschauungen,    die   ihn   ein  berechtigtes 
Moment  des   in    seinem  Zeitalter    um   sich  greifenden  aristote- 
lischen Realismus   übersehen   Hessen.     Wir   sehen   dies   gleich 
Wer  in  seinem  Seelenbegriffe,    den  er  durchaus  nicht  voll  und 
erschöpfend    fasst,    wenn    er    die    Thätigkeiten    des    seelischen 
Principes  im  Menschen  auf  die  bewussten  Selbstäusserungen  des- 
selben beschränkt,    die  nicht  bewussten  Thätigkeiten   desselben 
aber  völlig  ignorirt. 

Bonaventura  unterscheidet  •  zwei  Hauptpotenzen  der  Seele, 
^e  cognoscitive  und  die  affective,  unter  deren  jede  er  zwei 
'^ires  subsumirt;  die  cognoscitive  Potenz  fasst  als  besondere 
Kräfte  Memoria   und  Intellectus   in    sich,    die   affective   Potenz 


c. 
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die  vis  concupiscibilis  und  vis  irascibilis.  Die  Unterscheidung 
höherer  und  niederer  Seelenkräfte  lässt  Bonaventura  nur  be- 
ziehungsweise gelten,  und  bringt  sie  nur  in  Beziehung  auf  das 
Erkenntnissleben  der  Seele  zur  Sprache.  Grund  dessen  ist 
dass  er,  wie  nach  ihm  Duns  Scotus  und  dessen  Schule,  da« 
sinnliche  Begehren  als  einen  Act  des  leiblichen  Lebens  fasst, 
während  Thoraas  und  seine  Schule  das  sinnliche  Begehrer 
der  vis  concupiscibilis  der  Seele  als  anima  sensibilis  zu- 
schreiben. Dass  rücksichtlich  dieses  Punktes  die  an  überliefertei 
platonischen  Anschauungen  festhaltenden  Scotisten  richtigei 
dachten  als  die  Thomisten,  obschon  die  letzteren  mit  Recht  den 
von  ersteren  beiseite  gesetzten  Begriff  der  Seele  als  Vitalprin- 
cipes  urgirten,  ist  von  uns  bereits  wiederholt  angedeutet  wor- 
den; und  es  inuss  eben  nur  auf  Rechnung  der  Aeusserlichkeil 
und  steifen  Abstractheit  des  scholastischen  Denkens  gesetzl 
werden,  dass  man  den  Gedanken  eines  relativen  SelbstlebenJ 
des  Leibes  mit  der  Idee  der  Seele  als  Lebensprincipes  dei 
sinnlichen  Leiblichkeit  nicht  zu  vereinbaren  wusste.  Die  schär- 
fere Abscheidung  der  Seelenvermögen  von  der  Essenz  dei 
Seele  im  Thomismus  hing  aber  unzweifelhaft  damit  zusammen 
dass  man  die  Seele  zum  Principe  von  Thätigkeiten  und  Vor 
gangen  machte,  die  sich  nur  sehr  mittelbar  und  relativ  au 
ihre  Causalität  zurückbeziehen  Hessen. 

Die  seit  Augustinus  ^  herkömmlich  gewordene  Unterschei 
düng  zwischen  Ratio  superior  und  Ratio  inferior  wird  von  Bonaven 


1  Dicendum,  quod  cum  dividimus  appetitum  in  naturalem  et  deliberativon 
sive  quamcunque  aUam  potentiam,  hoc  dupliciter  potest  intelligi :  Aut  it 
quod  appetitus  naturalis  et  deliberativus  diversitatem  habent  in  objectü 
utpote  cum  uniira  est  appetibile  solum  a  substantia  rationali,  aliud  autei 
est  appetibile  a  brutali.  Et  hoc  modo  bene  contingit,  naturalem  potentiai 
et  deliberativam  esse  diversa»  potentias.  Alio  modo  potest  dividi  appc 
titus  sive  potentia  in  naturalem  et  deliberativum,  ita  tarnen,  ut  non  8. 
differentia   in  objectis,    sed   in  modo  appetendi,   ut    cum  appellamua  sje 

deresin  esse  voluntatem  naturalem et    voluntatem    deliberativai 

appellamus  appetitum,  quo  post  deliberationem  aliquando  adhaeremu 
bono  aliquando  male;  et  sie  divisio  potentiae  per  naturalem  et  deliberat; 
vam  non  variat  eam  secundum  essentiam  potentiae,  sed  secundum  modui 
movendi.  Sentt.  dist.  24,  ps.   1,  art.  2,  qu.  3. 

2  Trin.  XII,  c.  12. 
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tura  ^  zunächst  aus  der  doppelseitigen  Richtung  der  Einen  Ratio 
auf  eine  doppelte,  höhere  und  niedere  Wirklichkeit  erklärt;  die 
Ratio  heisst  ratio  superior  in  ihrer  Richtung  auf  das  Ueberirdi- 
8che,  Uebersinnliche,  Ewige,  Himmlische,  Göttliche,  ratio  inferior 
in  ihrer  Hinwendung  auf  das  Irdische  und  Sinnliche.  Mit  der 
Unterscheidung  zwischen  ratio  superior  und  inferior  kreuzt  sich 
die  Unterscheidung  zwischen  intellectus  agens  und  intellectus 
possibilis,  2  die  sich  auf  den  Unterschied  eines  vorwiegend  activen 
und  receptiven  Verhaltens  in  der  Erkenntnissthätigkeit  des 
Intellectes  bezieht.  Bonaventura  lässt  den  Intellectus  possibilis 
vorwiegend  im  Material princip  der  Seelensubstanz,  den  Intellec- 
tus agens  im  Formalprincipe  derselben  begründet  sein.  Beide 
verhalten  sich  zu  einander,  wie  die  Receptionsfähigkoit  des 
sinnlichen  Auges  zu  der  Fähigkeit  desselben,  die  Bilder  der 
Objecte  kraft  seines  selbsteigenen  Lichtes  in  sich  zu  erzeugen. 
Der  Intellectus  possibilis  ist  blosse  Potenz,  der  Intellectus 
agens  aber  Potenz  und  Habitus,  dem  Lichte  gleichend,  das 
des  Objectes  harrt,  um  es  durch  seine  Leuchtthätigkeit  sicht- 
bar zu  machen.  Bonaventura  setzt  den  Intellectus  possibilis 
zwn  Materialprincip  der  Seelensubstanz  in  specifische  Bezie- 
hung; da  dieses  Materialprincip  nach  seiner  und  seines  Ordens 
Lehre  auch  in  den  Engelgeistern  vorhanden  ist,  so  kommt 
Weh  diesen  ein  intellectus  possibilis  zu,  wie  mit  Bonaventura 
sowol  Alexander  Halesius  als  auch  Duns  Scotus  und  seine 
Schale  lehren;  nur  kann  dem  Intellectus  possibilis  des  leib- 
losen  Engels  nicht  das  Geschäft  des  menschlichen  intellectus 
possibilis  zukommen,  aus  dem  Sinnenbilde  die  sinnliche  Vor- 
stellung des  appercipirten  Sinnenobjectes  abzuziehen.  Die  rela- 
^ve  Gleichstellung  der  Menschenseele  mit  dem  Engelgeiste 
Ui  Bezug  auf  die  anerschaffene  Erkenntnissfähigkeit  hat  zur 
'olge,  dass  Bonaventura  und  die  Schule  seines  Ordens  auch 
i«n  tbomistischen  Satz  nicht  anerkennen,  welchem  zufolge  die 
*umliche  Wirklichkeit  das  objectum  proprium  des  menschlichen 
Erkennens  wäre;  nicht  die  sinnliche  Wirklichkeit,  sondern 
dw  Seiende  als  solches  ist  das  dem  menschlichen  Intellecte 
congruirende  Object.   Für  den  Mystiker  Bonaventura,  dem  das 

'  Scntt.  U,  dist.  24,  ps.  1,  art.  2,  qu.  2. 
L.  c,  qu.  4. 
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göttliche  Wesen  das  Ueberseiende  ist,  beschränkt  sich  diesei 
objectuni  proprium  auf  den  Inbegriff  des  Geschaffenen  al 
desjenigen,  welches  gleich  der  Menschenseele  aus  Materie  ud( 
Form  zusammengesetzt  ist;  Duns  Scotus  hingegen  fasst  gött 
liches  und  creatürliches  Sein  als  Sein  in  univoker  Bedeutung 
womit  aber  natürlich  auch  die  von  Bonaventura  gepflegte  my 
stisehe  Contemplation  als  besonderes  Erkenntnissgebiet  wegftUl 
und  die  Theologie  schlechthin  unter  den  Gesichtspunkt  eine 
praktischen  Wissenschaft,  einer  Wissenschaft  der  Wege  zun 
ewigen  Heile  erscheint.  In  dieser  seiner  Auffassung  der  Theo 
logie  stellt  sich  Duns  Scotus  in  den  entschiedensten  Gegensat 
zu  Thomas  Aq.,  welcher  die  Theologie  principiell  als  speculativ< 
Wissenschaft  auffasst,  deren  Object  Gott  in  seinem  Wesei 
und  Wirken  sei.  Bonaventura  nimmt  eine  mittlere  Stellnii( 
zwischen  diesen  gegensätzlichen  Auffassungen  des  Charakter 
der  Theologie  als  Wissenschaft,  jedoch  unter  unverkennbare 
Hinneigung  zur  Auffassungs weise  des  Duns  Scotus;  ihm  ie 
die  Theologie  zunächst  eine  scientia  affectiva, '  d.  h.  eine  Lehr 
und  Wissenschaft,  in  welcher  für  das  menschliche  Gemüt 
eine  tiefste  Befriedigung  gesucht,  im  selbstverständlichen  Zv 
sammenhange  damit  aber  zugleich  auch  ein  höchster  Gra 
sittlicher  Willensveredlung  angestrebt  wird.  Er  bezeichnet  de 
habitus  affectivus  des  theologischen  Erkennens  und  Wissen 
als  ein  Mittleres  zwischen  dem  habitus  pure  speculativus  an 
habitus  practicus,  und  als  eine  höhere  Einigung  beider^  welch 
die  Wissenschaft  zur  Weisheit  mache. 

Diese  Auffassung  des  Wesens  und  Charakters  der  theok 
gischen  Erkeimtniss  retleetiit  sich  auch  in  den  psychologische 
Erörterungen  Bonaventuras  über  Wesen  und  Natur  des  siti 
liehen  Willens.  Wie  ihm  das  wahrhafte  religiöse  Erkenne 
die  Natur  eines  sittlichen  Thuns  an  sich  hat,  so  behauptet  c 
insgemein,  dass  das  liberum  arbitrium  sachlich  von  Vemnn: 
und  Wille  des  Menschen  nicht  verschieden  sei,  sondern  vo 
der  Natur  beider  etwas  an  sieh  habe,  obschon  es  dem  Begrifl 
nach  von  jeder  der  beiden  Potenzen  als  der  Beweger  beide 
zu  unterscheiden   sei.'*     Mau    hat  das    liberum  arbitrium  nicl 


'  ^ntt.  h  rrv>oem. 

'  Cum  iUciniU9  ali^uani  (K'>teuciazu  di9tiug:ui  ab  alii5,  hoc  est  dapliciter,  a 
secimdum  rvm   aut  »ecumUim   ratit^nem.     Seoundnm  rem,  sie  distiDgiiit 
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80  sehr  als  Vermögen,  denn  vielmehr  als  eine  Fähigkeit  zu 
bezeichnen,  die  aus  dem  Vorhandensein  von  Vernunft  und 
Wille  im  Menschen  resultirt.  Denn  weil  der  Mensch  Vernunft 
hat,  kann  er  über  seine  Acte  reflectiren  und  entscheiden,  ob 
sie  geschehen  sollen  oder  nicht;  und  weil  er  einen  Willen 
hat,  so  kann  er  sich  seiner  Entscheidung  gemäss  zur  Setzung 
oder  Unterlassung  des  Actes  bestimmen.  Dieser  gemeinsame 
Antheil  von  Vernunft  und  Wille  an  der  Function  des  liberum 
arbitrium  ist  in  der  sprachlichen  Benennung  desselben  selber 
schon  enthalten ;  das  Arbitrari  als  solches  gehört  der  Vernunft 
an,  dem  Willen  hingegen  die  Libertas  oder  Facultas  der  Exe- 
cution  der  sententia  arbitrii.  Der  beiderseitige  Antheil  von 
Vernunft  und  Wille  an  der  Function  des  liberum  arbitrium 
verhält  sich  wie  der  Stoff  zur  Form;  desshalb  wird  in  der 
sprachlichen  Benennung  desselben  der  Vernunftantheil  durch 
ein  Substantiv,  der  Willensantheil  durch  ein  Adjectiv  aus- 
gedrückt. 

Vergleicht  man  Bonaventura's  Erklärung  des  liberum 
arbitrium  mit  jener  bei  Thomas  Aquinas,  *  so  springt  der 
durchgreifende  Gegensatz  der  beiderseitigen  Auffassungsweise 
sofort  unmittelbar  in  die  Augen.  Dass  die  Functionen  des  liberum 
Mbitrium  zu  jenen  der  vergleichenden  und  erwägenden  Ratio 
hl  Wechselbeziehung  stehen,  stellt  natürlich  auch  Thomas 
laicht  in  Abrede;  er  fasst  aber  das  den  actus  proprius  des 
liberum  arbitrium  constituirende  EUgere  als  Act  der  virtus 
&ppetitiva  auf,  und  kehrt  das  von  Bonaventura  in  der  Be- 
nennung liberum  arbitrium  aufgewiesene  Verhältniss  von  Stoff 
^i  Form,  Substantivischem  und  Adjectivischem  in  sein  Gegen- 
tbeil  um,  wenn  er  mit  Aristoteles  die  Electio  als  desiderium 
^nsiliabile^  bezeichnet.  Während  Bonaventura  es  als  unzu- 
»88ig  erklärt,  das  liberum  arbitrium  für  eine  Potenz  zu  nehmen, 


intellectas  et  affectus.  Secundum  rationem,  sie  distinguitur  ratio  ut  est 
co^tiva,  et  motiva  i.  e.  dictans  moveri  vel  disponens  ad  motum.  Lo- 
^Qendo  ig^tar  de  distinctione  secundum  rationem  dici  potest,  liberum 
mbitrium  quodammodo  distingui  posse  a  ratione  et  voluntate,  in  hoc 
Beil,  quod  liberum  arbitrium  nominat  in  ratione  moventis,  voluntas  vero 
«t  ratio  in  ratione  moti.  Sentt.  II,  dist.  26,  ps.  1,  art.    J,  qu.  2. 

'  Somm.  theolog.  I,  qu.  83,  art.  1—4. 

'"Opijij  ßouXeuTiy.ii.  Arist.  Ethic.  Nicom.  III,  c.  5. 
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göttliche  Wesen  das  Ueberseiende  ist;  beschränkt  sich  diesei 
objectuni  proprium  auf  den  Inbegriff  des  Geschaffenen  ali 
desjenigen,  welches  gleich  der  Menschenseele  aus  Materie  unc 
Form  zusammengesetzt  ist;  Duns  Scotus  hingegen  fasst  gött 
liches  und  creatürliches  Sein  als  Sein  in  univoker  Bedeutung 
womit  aber  natürlich  auch  die  von  Bonaventura  gepflegte  my 
stische  Contemplation  als  besonderes  Erkenntnissgebiet  weg&Ul 
und  die  Theologie  schlcclithin  unter  den  Gesichtspunkt  eine: 
praktischen  Wissenschaft,  einer  Wissenschaft  der  Wege  zun 
ewigen  Heile  erscheint.  In  dieser  seiner  Auffassung  der  Theo 
logie  stellt  sich  Duns  Scotus  in  den  entschiedensten  Gegensat 
zu  Thomas  Aq.,  welcher  die  Theologie  principiell  als  speculativc 
Wissenschaft  auffasst,  deren  Object  Gott  in  seinem  Wesei 
und  Wirken  sei.  Bonaventura  nimmt  eine  mittlere  Stellung 
zwischen  diesen  gegensätzlichen  Auffassungen  des  Charakter 
der  Theologie  als  Wissenschaft,  jedoch  unter  unverkennbare 
Hinneigung  zur  Auffassung« weise  des  Duns  Scotus;  ihm  is 
die  Theologie  zunächst  eine  seientia  affectiva, '  d.  h.  eine  Lehr 
und  Wissenschaft,  in  welcher  für  das  menschliche  Gemütl 
eine  tiefste  Befriedigung  gesucht,  im  selbstverständlichen  Zu 
sammenhange  damit  aber  zugleich  auch  ein  höchster  Gra 
sittlicher  W^illensveredlung  angestrebt  wird.  Er  bezeichnet  de 
habitus  affectivus  des  theologischen  Erkennens  und  WisB^o 
als  ein  Mittleres  zwischen  dem  habitus  pure  speculativus  an 
habitus  practicus,  und  als  eine  höhere  Einigung  beider^  welch 
die  Wissenschaft  zur  Weisheit  mache. 

Diese  Auffassung  des  Wesens  und  Charakters  der  theok 
gischcn  Erkenntniss  reflectirt  sich  auch  in  den  psychologische 
Erörterungen  Bonaventuras  über  Wesen  und  Natur  des  siti 
liehen  Willens.  Wie  ihm  das  wahrhafte  religiöse  Erkenne 
die  Natur  eines  sittlichen  Thuns  an  sich  hat,  so  behauptet  € 
insgemein,  dass  das  liberum  arbltrium  sachlich  von  Vemuni 
und  Wille  des  Menschen  nicht  verschieden  sei,  sondern  vo 
der  Natur  beider  etwas  an  sich  habe,  obschon  es  dem  Begrifi 
nach  von  jeder  der  beiden  Potenzen  als  der  Beweger  beide 
zu  unterscheiden   sei.  ^     Man    hat  das    liberum  arbitrium  nicl 


^  Sentt.  I,  Prooem. 

3  Cum  rlicimufl  aliquam  potentiam  disting-ui  ab  aliis,  hoc  est  dapliciter,  v 
secundiim  rem   aut  secundiim   rationem.     Secundum  rem,  sie  distingaitc 
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80  sehr  als  Vermögen,  denn  vielmehr  als  eine  Fähigkeit  zu 
bezeichnen,  die  aus  dem  Vorhandensein  von  Vernunft  und 
Wille  im  Menschen  resultirt.  Denn  weil  der  Mensch  Vernunft 
hat,  kann  er  über  seine  Acte  reflectiren  und  entscheiden,  ob 
sie  geschehen  sollen  oder  nicht;  und  weil  er  einen  Willen 
hat,  so  kann  er  sich  seiner  Entscheidung  gemäss  zur  Setzung 
oder  Unterlassung  des  Actes  bestimmen.  Dieser  gemeinsame 
Antheil  von  Vernunft  und  Wille  an  der  Function  des  liberum 
arbitrium  ist  in  der  sprachlichen  Benennung  desselben  selber 
schon  enthalten ;  das  Arbitrari  als  solches  gehört  der  Vernunft 
an,  dem  Willen  hingegen  die  Libertas  oder  Facultas  der  Exe- 
cution  der  sententia  arbitrii.  Der  beiderseitige  Antheil  von 
Vernunft  und  Wille  an  der  Function  des  liberum  arbitrium 
verhält  sich  wie  der  Stoff  zur  Form;  desshalb  wird  in  der 
sprachlichen  Benennung  desselben  der  Vernunftantheil  durch 
ein  Substantiv,  der  Willensantheil  durch  ein  Adjectiv  aus- 
gedrückt. 

Vergleicht  man  Bonaventura's  Erklärung  des  liberum 
Arbitrium  mit  jener  bei  Thomas  Aquinas,  *  so  springt  der 
durchgreifende  Gegensatz  der  beiderseitigen  Auffassungsweise 
sofort  unmittelbar  in  die  Augen.  Dass  die  Functionen  des  liberum 
Arbitrium  zu  jenen  der  vergleichenden  und  erwägenden  Ratio 
hl  Wechselbeziehung  stehen,  stellt  natürlich  auch  Thomas 
lucht  in  Abrede;  er  fasst  aber  das  den  actus  proprius  des 
liberum  arbitrium  constituirende  Eligere  als  Act  der  virtus 
*ppetitiva  auf,  und  kehrt  das  von  Bonaventura  in  der  Be- 
nennung liberum  arbitrium  aufgewiesene  Verhältniss  von  Stoff 
und  Form,  Substantivischem  und  Adjectivischem  in  sein  Gegen- 
tneil  um,  wenn  er  mit  Aristoteles  die  Electio  als  desiderium 
^ösiliabile  ^  bezeichnet.  Während  Bonaventura  es  als  unzu- 
^ig  erklärt,  das  liberum  arbitrium  für  eine  Potenz  zu  nehmen. 


intellectos  et  affectus.  Secundum  rationem,  sie  distiog^itur  ratio  ut  est 
cognitiva,  et  motiva  i.  e.  dictans  moireri  vel  disponens  ad  motum.  Lo- 
quendo  ig^tur  de  distinctione  secundum  rationem  dici  potest,  liberum 
Arbitrium  qnodammodo  disting^  posse  a  ratione  et  voluntate,  in  hoc 
<cil,  quod  liberum  arbitrium  nominat  in  ratione  moventis,  voluntas  vero 
et  ratio  in  ratione  moti.  Sentt.  II,  dist  25,  ps.  1,  art.    1,  qu.  2. 

'  Somm.  theolog.  I,  qo.  83,  art.  1  —4. 

^  'Dpi^i^  Po'jXeuTixij.  Arist  Ethic.  Nicom.  III,  c.  5. 
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da  sie  nur  ein  Habitus  des  mit  den  Potenzen  der  Vernunft 
und  des  freien  Willens  ausgerüsteten  Menschen  sein  könne, 
ist  Thomas  zu  zeigen  bemüht,  dass  das  liberum  arbitrium 
weder  Habitus  noch  potentia  cum  habitu  sein  könne,  sondern 
rein  nur  Potenz,  als  solche  aber  sachlich  Eins  sei  mit  dei 
Voluntas,  zu  welcher  sich  das  liberum  arbitrium  wie  die  Ratic 
zum  Intellectus  verhalte.  Wie  nämlich  der  lutellect  auf  das 
Wahre  als  solches  geht,  die  Ratio  aber  mit  der  Ermittelung 
und  Vermittelung  des  als  wahr  zu  Denkenden  sich  befasst^  so 
ist  die  Voluntas  einfach  auf  das  Gut  oder  Gute  als  solches 
gerichtet,  das  liberum  arbitrium  aber  auf  die  Wahl  des  zweck- 
dienlichen Mittels  zur  Erlangung  des  Gutes  oder  Guten.  Wir 
haben  in  diesem  Meinungsgegensatze  zwischen  Thomas  und 
Bonaventura,  in  welchem  das  Wahre  auf  beide  Seiten  vertheilt 
ist,  einen  Beleg  für  die  noch  unentwickelten  Zustände  der 
vorläufig  nur  durch  theologische  und  metaphysische  Gesichts- 
punkte orientirten  psychologischen  Forschung  zu  erkennen, 
Thomas  ist  allerdings  im  Rechte,  wenn  er  das  liberum  arbitrium 
dem  Willen  als  solchem  zutheilt;  nur  ist  in  dieser  Beziehung 
noch  weiter  zu  gehen,  als  Thomas  geht,  und  die  Wahlfreiheit 
einfach  als  wesentliche  Qualität  des  geistigen  Vernunftwillens 
der  Seele  zu  nehmen.  Es  geht  aber  nicht  an,  den  Selbstwillen 
der  vernunftbegabten  denkhaften  Menschenseele  als  ein  beson- 
deres Vermögen  vom  Wesen  der  Seele  abtrennen  zu  wollen; 
die  Seele  ist  ihrem  Wesen  nach  eine  wollende,  so  wie  sie 
ihrem  innersten  Wesen  nach  denkhaft  ist,  und  es  ist  kein 
Zweifel,  dass  ihr  Wollen  durch  ihr  Denken  und  Vorstellen 
bestimmt  wird.  So  weit  das  Vorstellen  von  sinnlichen  Ein- 
drücken und  Reizen  bestimmt  ist,  sucht  es  den  Willen  diesen 
Eindrücken  und  Reizungen  gemäss  zu  bestimmen,  und  der 
vernünftige  Selbstwille  der  Seele  bekundet  sich  als  geistige 
Selbstmacht  dadurch,  dass  er  trotz  der  dem  Denken  der  Seele 
sich  aufdrängenden  Imaginationen  der  Annehmlichkeiten  und 
Güter,  die  ihm  in  den  Objecten  jener  Imaginationen  sich  dar- 
bieten, sich  nach  den  ureigenen  Anschauungen  und  Ueberzeu- 
gungen  der  Seele  bestimmt.  Aber  auch,  wenn  sie  durch  jene 
täuschenden  und  berückenden  Imaginationen  sich  bestimmen 
lässt,  ist  es  ihr  eigener  Wille,  und  sie  hat  das  Bewusstsein, 
gegen  ihre  bessere  Ueberzeugung  nachgegeben  zu  haben.   Dieser 
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ihr  selbsteigener  Wille  läset  sich  als  ihr  Selbstwille  nur  dem 
Begriffe  nach  von  ihrem  Wesen  abscheiden ;  es  kann  da  weder 
von  einem  ^Vermögen'  noch  von  einem  ,Instrumente',  sondern 
nur  von  einem  Thätigsein  der  Seele  die  Rede  sein,  das  mit 
dem  Begriffe  der  Seele  als  lebendiger  Potenz  von  selber  ge- 
geben ist  und  als  Thätigsein  einer  über  physische  Nöthigung 
oder  immanente  Naturnoth wendigkeit  erhabenen  Potenz  wesent- 
lich ein  freies  selbstgewoUtes  Handeln  ist.  Wie  dieses  selbst- 
eigene Handeln  des  inneren  seelischen  Menschen  ausfalle,  ist 
freilich  von  seiner  innerlichen  Disposition  abhängig,  die  eben 
in  seinem  thatsächlichen  Handeln  sich  kundgibt;  Bonaventura 
hat  für  diese  Disposition  den  bezeichnenden  Ausdruck :  Affec- 
tio,  welchen  er  gelegentlich  mit  Voluntas  gleichbedeutend  setzt, 
wenn  er  Intellectus  und  Affectus,  Ratio  und  Voluntas  als  ein- 
ander deckende  Gegensätze  bezeichnet.  Diess  ist  freilich  nicht 
ganz  genau  gesprochen;  man  muss  aber  zugeben,  dass  er  durch 
die  Gleichsetzung  der  Voluntas  mit  der  potentia  affectiva  der 
Menschenseele  wirklich  in  die  Mitte  der  Sache  einrückt,  was 
noch  mehr  hervortritt,  wenn  er  gelegentlich  äussert,  dass  neben 
der  Zweitheilung :  Cognoscitiva  und  Affectiva,  auch  die  Drei- 
theilung  Ratio,  Mens,  Voluntas  festgehalten  werden  könnte. 
Es  ist  also  das  Gemüth  als  eine  vom  reflectirten  Selbstwillen 
der  Seele  verschiedene  Potenz,  die  in  seiner  Psychologie  nach 
einer  Stelle  ringt,  welche  ihr  in  der  nach  Aristotelischen  An- 
schauungen construirten  Psychologie  versagt  blieb ;  aber  freilich 
gelangt  sie  bei  ihm  nur  sehr  relativ,  und  bloss  nach  ihrer 
receptiven  Seite  zur  Geltung,  und  selbst  da  nur  insoweit,  als 
es  nöthig  und  sachlich  gefordert  schien,  dem  von  Augustinus 
betonten  Urzuge  der  Seele  nach  Gott  als  absolutem  Complemente 
derselben  gerecht  zu  werden.  Von  der  lebendigen  Gemüths- 
kraft  als  Uransatz  selbstbewussten  Persönlichkeit  und  charak- 
tervollen  concreten  Selbstgestaltung  des  inneren  Seelenmen- 
schen ist  in  dem  von  formalisirenden  Abstractionen  umnetzten 
scholastischen  Denken  nie  und  nimmer  die  Rede;  sie  ist  aber 
^^ch  in  der  neuzeitlichen  Philosophie  dort  nicht  zum  Ausdrucke 
gekommen,  wo  man,  statt  von  Gemüth  und  Geist,  nur  von 
Gefühl  und  Vernunft  zu  reden  wusste,  und  den  inneren  selb- 
stigen  Kern  des  menschlichen  Wesens  in  semipantheisirenden 
Reflexionen  sich  verflüchtigen  Hess.      Den  Nöthen  betreffs  der 
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Frage  von  den  Seelenvermögen,  deren  Theilung  und  Ver- 
hältniss  zum  Wesen  der  Seele  wird  wol  insgemein  nur  dadurch 
abzuhelfen  sein,  dass  die  abstraet  metaphysische  Behandlung 
der  Seelenlehre  in  die  real  concrete  umgesetzt,  die  ,Vermögen' 
als  Qualitäten  und  Wesensäusserungen  der  Seele  gefasst,  der 
Classification  der  Vermögen  aber  die  Idee  einer  lebendigen 
SelbstgHederung  in  Wachsthum  und  Entwicklung  des  inneren 
Seelen  menschen  substituirt  wird. 

Bonaventura  geht  im  Gegensatze  zu  den  streng  peripa- 
tetischen  Scholastikern  etwas  tiefer  in  das  affective  Gemüths- 
leben  der  Seele  ein,  und  bringt  in  dieser  Hinsicht  namentlich 
eine  wichtige  Ergänzung  zur  scholastisch- thomistischen  Lehre 
von  Gewissen  bei.  Er  geht  in  diesem  Lehrpunkte  auch  ent- 
schieden von  seinem  Vorgänger  Alexander  Halesius  *  ab,  der 
die  Synderesis  den  cognoscitiven  Seelenkräften  zugewiesen 
hatte.  Bonaventura  ^  fasst  die  Synderesis  als  einen  der  potentia 
affectiva  eingeschaffenen  Trieb,  der  den  Affect  oder  das  Begeh- 
ren der  Seele  auf  das  moralisch  Gute  hinlenkt.  Er  nennt  diesen 
Trieb  ein  naturale  pondus,  welches  den  Affect  in  dessen  Begeh- 
rungen zu  beeinflussen  und  zu  bestimmen  suche,  damit  er  dem, 
was  recht  ist,  den  Vorzug  gebe  vor  demjenigen,  was  im  Gegensatze 
zum  moralischen  Gebote  dem  selbstischen  Interesse  oder  der  selb- 
stischen Neigung  des  Menschen  zusagen  möchte.  Er  sieht  in  diesem 
der  potentia  affectiva  eingeschaffenen  natürlichen  Zuge  ein  Corre- 
lat  des  dem  Intellecte  eingeschaffenen  Judicatorium  naturale^ 
welches  die  obersten  Denkregulative  des  theoretischen  und  prak- 
tischen Intellectus  enthält.  Den  praktischen  oder  auf  die  Cognosci- 
bilia  moralia  gerichteten  Intellect  nennt  Bonaventura  conscientia, 
versteht  also  unter  conscientia  dasjenige,  was  Thomas  Aq.  ^ 
synderesis  nennt,  während  Thomas  unter  conscientia  lediglich 
die  Application  der  moralischen  Regulativprincipien  auf  die  zu 
begehenden  oder  wirklich  begangenen  freithätigen  Handlungen 
des  Menschen  versteht.*  Demzufolge  sieht  Thomas  in  der 
conscientia    eine    blosse   Thätigkeit,    in    der    synderesis    einen 


^  Summ,  theol.  II,  qn.  73,  mbr.  2. 
2  Sentt.  II,  diflt.  39,  art.  2,  qa.   1. 
'  Summ,  tbeolog.  I,  qu.  79,  art.   12. 
*  Summ,  theolog.  I,  qu.  79,  art.  13. 
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blossen  Habitas,  während  Bonaventura  in  der  einen,  wie  in 
der  anderen  eine  potentia  cum  habitu  oder  potentia  habitualis 
sieht  Das  Verhältniss  der  Synderesis  zur  Conscientia  ^  ist  nach 
Bonaventura  gleich  jenem  der  Liebe  zum  Glauben;  die  Con- 
scientia befiehlt  und  dictirt,  die  Synderesis  begehrt  aus  selbst- 
eigenem Drange  das  von  der  Conscientia  Dictirte.  Gegenüber 
dieser  Erklärung  der  Gewissensanlage,  die,  obschon  nicht  schlecht- 
iin  befriedigend,  immerhin  einen  relativen  Fortschritt  gegen- 
über der  aristotelisch -thomistischen  bekundet,  fallt  Duns  Scotus 
wieder  in  die  rein  intellectualistische  Auffassung  der  Gewissens- 
anlage zurück;  die  Synderesis  ist  ihm  der  Habitus  der  prak- 
tischen Principien,  die  Conscientia  der  Habitus  der  aus  diesen 
Principien  resultirenden  sittlichen  Gesetze.  Seiner  wahren  Be- 
deutung nach  ist  das  Gewissen  eine  Zusammensetzung  aus 
Sinn,  Trieb  und  Gefühl  des  inneren  Seelenmenschen,  welchem 
sich  im  Zusammenwirken  jener  Drei  die  Idee  des  menschlichen 
Selbst  nach  der  sittlichen  Seite  desselben,  d.  h.  mit  Rücksicht 
wf  die  sittliche  Natur  und  Bestimmung  des  Menschen  zum 
Bewusstsein  bringt.  Man  kann  es  kürzer  auch  das  sittliche  Selbst- 
bewuBstsein  des  Menschen  nennen,  unter  der  Voraussetzung,  dass 
dieses  Bewusstsein  nach  seinem  Vollgehalte  und  nicht  als  blosses 
Wissen,  sondern  als  eine  von  der  lebendigsten  geistigen  Empfin- 
dung getragene  imd   beseelte  Selbstapperception    gefasst  wird. 

Der  Meinungsgegensatz  zwischen  Bonaventura  und  Tho- 
mas über  die  Constituenten  der  Gewissensanlage  wirft  ein 
^klärendes  Licht  auf  den  vorerwähnten  Unterschied  beider  in 
der  Auffassung  des  liberum  arbitrium,  welches  Thomas  einfach 
der  virtus  appetitiva  zuweist,  während  es  Bonaventura  zwar 
weh  als  wesentliche  Bestimmtheit  des  menschlichen  Willens- 
^ermögen  fasst,  zunächst  aber  doch  in  der  Denkfiihigkeit  des 
Menschen  wurzeln  lässt.  Thomas  braucht  ein  vom  Intellecte 
"Ächlich  geschiedenes  Subject  der  gebietenden  und  richtenden 
^tigkeit  des  legislativen  Intellectus  practicus,  welches  eben 
^'^  der  wahlfreie  Wille  als  solcher  sein  kann.  Bei  Bonaven- 
^,  der  die  treibende  und  drängende  Macht  des  Gewissens 
^^  die  potentia  affectiva  verlegt,    stellt  sich   die  Sache  anders ; 


'  Die  AniTassang  der  Conscientia  bei  Bonaventura  stimmt  wieder  mit  jener 
des  Alexander  Halesius  (Summ.  II,  qu.  74). 
8itnBfib«r.  d.  pliU.-liiBt.  a.  LXXXII.  Bd.  It.  Hft.  9 
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dem  sittlichen  Triebe  steht  hier  Gedanke  und  Wille  gegenüb< 
beide  müssen  durch  denselben  zum  Handeln  der  sittlich 
Selbstentscheidung  impelHrt  werden.  Zudem  sind  bei  Bonavc 
tura  die  Potenzen  des  Erkennens  und  Wollens  überhaupt  nie 
so  strenge  von  einander  und  vom  Wesen  der  Seele  abgesch; 
den,  wie  bei  Thomas,  was  wol  seinerseits  wieder  darin  | 
gründet  ist,  dass  Thomas  das  Denken  selbstmächtiger  walt 
lässt  und  demzufolge  auch  die  Sphäre  desselben  von  jener  6 
Begehrens  und  Wollens  bestimmter  gesondert  haben  will,  i 
Bonaventura,  in  dessen  Denken  über  die  das  höhere  Lebei 
interesse  des  Menschen  betreffenden  Gegenstände  der  unmitt 
bare  Antheil  des  Gemüthes  sich  so  sichtlich  in  den  Vord« 
grund  stellt.  Dieser  Unterschied  der  geistigen  Auffassungswei 
stellt  sich  auch  in  der  beiderseitigen  Formulirung  der  Beid 
gemeinsamen  Anschauung  vom  höchsten  absoluten  Ziele  d 
seelischen  Strcbethätigkeit  hervor.  Für  Thomas  ist  die  ab« 
lute  Befriedigung  des  seelischen  Erkenntnisstriebes  in  der  A 
schauung  der  ewigen  Wahrheit  das  Primäre,  ^  für  Bonaventn 
die  Einigung  der  in  der  heiligen  Liebe  vollendeten  Seele  n 
der  ewigen  Urlicbe.  Sofern  bei  Bonaventura  diese  Einigu: 
mit  Gott  im  AfFecte  des  Gemüthes  und  Willens  eine  über  c 
Anschauuns:  der  Wahrheit  noch  hinausgehende  Stufe  der  Eil 
gang  mit  Gott  zu  bedeuten  hat,  ^  ist  man  wol  versucht 
fragen,  ob  damit  nicht  ein  völliges  Untergehen,  nicht  bloss  d 
seelischen  Eigenheit,  sondern  mit  dieser  auch  der  Seele  seil 
in  Gott  involvirt  ist.  Die  von  Thoraas  als  primäres  Mome 
im  Begriffe  der  Seligkeit  betonte  intellectuelle  Befriedigni 
wahrt  das  Recht  der  Selbstheit,  die  Thätigkeit  des  Anschaue: 
involvirt  die  Unterschiedenheit  des  Anschauenden  und  Ang 
schauten;  und  zwar  ist  diese  Unterschiedenheit  des  Subject 
vom  Objecto    in   der  Anschauung  Gottes   als  ewiger  Wahrhe 

'  Vgl.  Dante  Paradiso  XXVin,  106—112; 

E  d(5i  saver  che  tutti  faanno  dUetto, 

Quaiito  la  saa  veduta  si  profonda 

Nel  vero  in  che   sc  queta  ogni  intclletto. 

Quinci  si  puö  veder  come  si  fonda 

L'cssor  beato  nellatto  che  vede; 

Non  in  quel  ch*ama,  che  poscia  seconda. 
2  Vgl.  Bonaventn ra's  Itinerarium  mentis  in  Deum,  c.  7. 
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in   eminentester    Weise     involvirt,    weil    die   Anschauung    der 
Wahrheit   in    ihrer    eigensten    Wesenheit    einen    eminentesten^ 
löchBtgesteigerten  Grad  geistiger  Selbstthätigkeit  des  Anschauen- 
den voraussetzt   und    fordert.     Zugleich    ist    diese  Auffassung 
der  Seligkeit  die  geistigste,  welche  sich  nicht  durch  eine  noch 
geistigere    überbieten    lässt,    ohne    den    Gegenstand    derselben 
selber  aufzuheben.    Es  ist  merkwürdig,  dass  gerade  jene  Denk- 
richtang,  in  welcher  sich  der  peripatetischen  Scholastik,  gegen- 
über das  Gefühl   der   individuellen  Selbstheit   zum  Ausdrucke 
brachte,    in   so    bedenklicher   Weise    an   Pantheismus    streifte; 
der  Erklärungsgrund   liegt   aber   offen    da,    und   bietet   sich  in 
Bonayentura's   Anschauung    vom   menschlichen    Intellecte    dar, 
der  ihm  trotz  seines  formellen  Anschlusses  an  die  herrschende 
lidre  der  damaligen  Schulen  doch  vorwiegend  receptives  Ver- 
nanfigyermögen  ist,  während  er  nach  der  von  Thomas  und  den 
«chokstischen  Peripatetikem  überhaupt  ihm  gegebenen  Bedeu- 
tung vornehmlich  activer  Weltverstand  ist.    Freilich  muss  dieser, 
wenn  er   über   das   in  Natur   und  Welt   erfahrungsmässig  Ge- 
gebene sich  erhebend,   das  Ewige,    Himmlische   und  Göttliche 
ergründen   will,   auch   nach  Thomas*   Lehre   durch   die    Gnade 
ttber  sich  selbst  erhoben  werden,  und  in  einem  höheren  Lichte, 
ak  das   der   intellectiven   Menschenseele    concreirte   Licht   ist, 
schauen;   aber   er   behauptet  auch  in  diesem  höheren  Schauen 
^ine  Activität,  ja  er  fühlt  sich  im  Elemente  der  himmlischen 
Klarheit  zu  einem  höchsten  Grade  von  Activität  emporgehoben. 
Sicht  80  bei   Bonaventura,    dem    die   zur   höchsten   Stufe    der 
Kontemplation  emporgehobene  Seele  in  Entzückung  ausser  sich 
versetzt  wird,  ^    was   nach    Umständen    auch    so    viel    besagen 


'  iHe  richtig«  Auffassung;  der  geistigen  PhysiogTiomie  beider  Männer  ist 
*^  charakteristische  Weise  bei  Dante  ausgeprägt,  der  in  Thomas,  den 
Heister  der  Weisheit,  in  Bonaventura  den  Zeugen  ewiger  Liebe  feiert, 
^cni  ersteren  leg^  er  eindringendes  Oeistschauen  bei: 

£d  io  senti*  dentro  a  quella  lumiera, 
Che  pria  m'avea  parlato,  sorridendo 
Incominciar,  facendosi  piü  mera: 
Cosl  com'io  del  suo  raggio  m'accendo, 
81,  riguardando  nella  luce  etema, 
Li  tuo'  pensieri  onde  cagioni,  apprendo. 

(Parad.  XI,  17—22). 
9* 


ä 
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könnte^  dass  der  absolute  Gegenstand  des  seelischen  Begehre 
das  geistige  Fassungsvermögen  der  Seele  schlechthin  übersteigt 
Diess  will  nun  Bonaventura  allerdings  nicht  sagen^  und  kai 
es  nicht  sagen  wollen;  aber  so  viel  liegt  in  seiner  gesammt 
Auffassungsweise  thatsächlich  ausgesprochen^  dass  der  jenseitij 
Vollendungsstand  der  menschlichen  Seele  unserem  zeitliclM 
Denken  absolut  entrückt  sei.  Und  damit  ist  das  richtige  Maa 
augenscheinlich  überschritten;  denn  was  unserem  Vorstelh 
entrückt  ist,  ist  damit  noch  nicht  unserem  Denken  unerreic 
bar  geworden.  Bonaventura  ist  augenscheinlich  bemüht,  di 
Denkinhalt  des  christlichen  Glaubens  inniger  und  innerlich 
zu  fassen,  als  der  Denkstandpunkt  und  Denkhabitus  des  scb 
lastischen  Peripatetismus  diess  zuzulassen  scheint;  er  vermi 
jedoch  nicht  jenen  Grad  von  Denkenergie  aufzubieten,  der  ( 
forderlich  gewesen  wäre,  den  speculativen  Gehalt  der  perip 
tetischen  Scholastik  noch  weiter  zu  vertiefen,  ja  nur  desselb 
sich  vollkommen  zu  bemächtigen.  Denn  sein  Sichzurückzieh 
auf  den  Standpunkt  der  mystischen  Beschauung  ist  einem  V< 
ziehte  auf  eine  geistige  Bewältigung  der  Denkbestrebungen  d 
speculativen  Peripatetik  gleich  zu  erachten.  Sei  es  auch,  di 
er  eine  innerlichere  und  tiefere  Fassung  des  Inhaltes  d 
christlichen  Glaubensüberzeugung  anstrebt,  so  fasst  er  do 
das  intellective  menschliche  Erkennen  zu  sehr  von  der  recc 
tiven  Seite  desselben  auf,  ^  als  dass  ihm  eine  ideelle  Vertiefui 

Bonaventura  spricht  als  Zeuge   der  ihn  durchglühenden  heiligen  Gk)tti 

liebe : 

L^amor  che  mi  fa  bella, 

Mi  tragge  a  ragionar  deiraltro  duca, 
Per  cui  del  mio  si  bcn  ci  si  favella. 

(Parad.  XII,  31—33.  Siehe  oben  S.  10 

1  Tu  autem   o   amice    —   heisst  es  Itinerar.   ment.   c.   7    (gegen  Ende) 
circa  mysticas   visiones   corroborato  itinere,   et  sensus  deaere  et  inteli 
tualcs  operationes  et  sensibilia   et  invisibilia  et  omne  non  ens  et  eni, 
ad  unitatem  (ut  possibile  est)  inscius  restituere  ipsius,  qui  est  super  < 
nem  essentiam  et  scientiam. 

2  Similitudo,  secundum  quod  unum  est  similitudo  alterius est  rf 

cognoscendi,  et  haec  dicitur  idea.  Sed  aliter  est  in  nobis,  aliter  in  D 
In  nobis  quidem  ratio  cognoscendi  est  similitudo,  cognitum  est  verif 
Nam  in  nobis  est  similitudo  accepta  et  impressa  ab  extrinseco,  prop 
hoc,    quod  intellectus   noster  respectu   coguiti  est  passibilis  et  non  act 
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des  speculativen  Religionsdenkens  seiner  Zeit  gelingen  könnte. 
Er  bleibt  hinter  Thomas  zurück,  dessen  Anschauen  der  ewigen 
Wahrheit  als  höchst  gesteigerte  Actlvität  des  menschlichen 
iDtellectes  doch  nur  die  active  Reproduction  der  göttlichen 
Ideen  der  Weltdinge  oder  die  geistige  ideelle  Wiedersetzung 
der  gottgeschaffenen  Weltwirklichkeit  in  deren  vollendeter  Wirk- 
lichkeit "bedeuten  kann,  während  Bonaventura's  Auffassung  des 
Intellectes  nach  seinem  ganzen  Denkhabitus  dahin  neigt,  in 
demselben  vorwiegend  ein  Organ  für  die  Reception  der  gött- 
lichen Erleuchtung  zu  sehen.  '  Das  Zusammenrücken  von  Essenz 
und  Potenzen  der  menschlichen  Seele  bei  Bonaventura  hätte 
allerdings  einen  geeigneten  Ansatz  dafür  geboten,  dasjenige, 
was  Thomas  dem  menschlichen  Intellecte  in  Bezug  auf  die 
Erkenntniss  der  dem  menschlichen  Intellecte  subordinirten 
Einzeldinge  beilegte,  als  Wesen  und  Qualität  der  mensch- 
lichen Seele  als  solcher  zu  erkennen,  und  in  dieser,  die  nach 
Thomas  und  Aristoteles  quodammodo  omnia  ist,  die  Fähigkeit 
und  den  Beruf  zu  einer  activen  geistigen  Reproduction  des  in 
winer  gottgedachten  Idee  erfassten  Weltganzen  zu  erkennen. 
Aber  abgesehen  davon,  dass  eine  derartige  Betonung  der  sub- 
jectiven  Selbstmacht  des  menschlichen  Denkens  überhaupt  nicht 


porof.  In  Deo  autem  est  e  converso,  quia  ratio  cognoscendi  est  ipsa 
▼eritas,  et  cognitum  est  simiUtudo  veritatis,  seil,  ipsa  creatura.  Sentt.  I, 
diit  35,  art.  1,  qn.  1. 

'  Man  erkennt  diess  ans  der  Art  und  Form,   in  welcher  er  die  Begrün- 

danjjr  der  Lehre  vom   Intellectus  agens  als   einem  der  Seele  eignenden 

Vermögen   einleitet:    Alias    modus   intelligendi   (doctrinam    de    intellectu 

*geQte)  est,  quod  intellectus  agens  esset  ipse  Dens,  intelhtctus  vero  possi- 

Ij'lis  esset  noster  animus.     Et   iste  modus   dicendi  super  verba  Augustini 

wt  ftmdatns,   qni    in  plnribus  loci»   dicit   et  ostendit,  quod   lux  quae  nos 

illuminat,  magister  qui  nos  docet,  veritas  quae  nos  dirigit,  Dens  est,  juxta 

Mjoannis:     Erat    lux    vera,   quae    illuminat    omnem    hominem    etc. 

^^o>  1,  9).  Iste  autem  modus  dicendi,  licet  verum  ponat  et  fidei  catholicae 

^nsoDQin,    nihil   tarnen    est  ad   propositum,    quin,    cum    animae    nostrae 

^ta  Sit  potentia  ad  intelligendum,   sicut  aliis  creaturis  data  est  potentia 

•d  aliog  actus,    sie   Dens,   qnamvis   sit   principalis   operans   in   operatione 

^jttslibet  creaturae,   dedit   tarnen   cuilibet  vim  activam,   per  quam  exiret 

^  operationem  propriam.     i'^ic   credendum   est  indubitanter,  quod  animae 

hnmanae  non  tandummodo  dederit  intellectum  possibilem,  sed  etiam  agen- 

^Q>)  ita  quod  uterqne  est  aliquid  ipsius  animae.  Sentt  II,   dist.   24,  ps.  1, 

*rt-  2,  qn.  4. 
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im  Geiste  jenes  Zeitalters  lag,  hätte  speciell  Bonaventura  auf 
eine  derartige  Auffassung  des  intellectiven  Wesens  der  Seele 
und  der  angestammten  Befugnisse  derselben  schon  dessfaalb 
nicht  kommen  können,  weil  er,  auf  die  Assertion  des  gotteben- 
bildlichen  Charakters  der  Menschenseele  sich  beschränkend,  in 
eine  speculative  Erforschung  des  Wesens  der  Seele,  durch 
welches  jene  Auffassung  unterbaut  und  getragen  sein  musste, 
sich  von  vorne  herein  gar  nicht  einliess.  Er  suchte  im  Nach- 
denken über  Wesen  und  Natur  der  Dinge  nur  Befriedigung 
für  sein  religiöses  Bedürfniss.  Allerdings  stand  dieses  Bedürf- 
nisB  auch  mit  sehr  entschiedenen  Grundneigungen  seines  meta- 
physisch-ontologischen  Denkens  in  Verbindung,  ja  war  mit 
denselben  auf's  innigste  verschwistert ;  aber  es  waren  keine 
zeugungskräftigen  Gedanken,  aus  welchen  sich  Sein  und  Werden 
der  geschöpflichen  Dinge  hätte  erklären  lassen,  sie  bekunden 
vielmehr  einen  dem  unfassbaren  unendlichen  Einen  zustreben- 
den Zug  seines  Gemüthes,  ^  und  in  diesem  Einen,  dem  der 
Zug  seiner  Gedanken  zustrebte,  schien  ihm  alles  Andere  unter- 
gehen zu  wollen.  Wir  erkennen  und  ermessen  daran  die  Hoheit 
und  Reinheit  seiner  Gesinnung;  nicht  umsonst  wurde  er  Doc- 
tor  Seraphicus  zubenannt.  In  der  That  lebten  und  webten 
seine  Gedanken  und  Gefühle  in  jenem  Lichtäther,  von  dessen 
Wellenschlägen  seine  Seele  wie  von  Seraphsgiuten  angeglühL 
wurde  und  in  das  Morgenroth  eines  unsterblichen  Seins  tauchte. 
Wir  werden  ihn  nicht  darob  tadeln,  dass  er  nicht  im  specula— 
tiven  Denken  die  Brücke  aus  dem  himmlischen  Lichtreich^ 
in  die  diesseitige  un verklärte  W^irklichkeit  fand;  er  suchte 
eben  umgekehrt  eine  Brücke,    die   aus    der  diesseitigen  unveir- 

^  Mira  est  coccitas  intellectas,  qui  non  considerat  iUad  qnod  prius  vid^'t« 
et  sine  quo  nihil  potest  coguosccre.  8ed  sicati  oculus  intentus  in  varEJBM 
colorum  difTerentias  lucem,  per  quam  videt  cetera,  non  videt,  et  si  vid  ^t, 
non  tarnen  advertit,  sie  oculus  inentis  nostrae  intentns  in  ista  entia  par*^*' 
cularia  et  universalia  ipsum  esse  extra  omne  penns,  licet  primo  occnrr'Af 
menti,  et  per  ipsum  alia,  tarnen  non  advertit.  Unde  verissime  appa«"C*i 
quod  sicut  oculus  vespertilionis  se  habet  ad  lucera,  ita  se  habet  ocik1<i^ 
mentis  nostrae  ad  manifestissima  naturae:  qnia  assaefactus  ad  tenebr'Af^ 
entinm  et  phantasmata  sensibilium,  cum  illam  lucem  summi  esse  intuettir, 
videtur  sibi  nil  videre,  non  intelligens,  quod  ipsa  Obligo  summa  ^'^ 
mentis  nostrae  illuminatio,  sicut  quando  videt  oculus  puram  lureniy 
videtur  sibi  nihil  videre.    Itinerar.  ment.,  c.  6. 
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klärten  Wirklichkeit  in   die   verklärte  jenseitige  hinüberleitet, 
und  fand  sie  in  Christus,   der  ihm  als  personhafte  Einheit  des 
Göttlichen  und  Creatürlichen,   so  wie  als  Gründer,   Haupt  und 
Herz  der  kirchlichen  Glaubensgemeinschaft  das  Totum  integrale 
der  kirchlichen  Theologie  als  Scientia  affectiva  ist.   Zwei  Jahr- 
hunderte später  versuchte  ein  Mann,  dessen  Denken  auf  einer 
ähnlichen  metaphysisch -platonischen  Hinterlage,  wie  jenes  Bona- 
ventura's   stand,   in   dessen   Geiste   aber   der   bei   Bonaventura 
erst   nur   auf  psychologischem  Gebiete  keimartig  sich  regende 
Individualismus  in  mathematisch -philosophisch  er  Durchbildung 
fertig  dastand,   eine    philosophische  Reconstruction    des   christ- 
lichen Weltgedankens   mit   einem  gleichfalls    christosophischen 
Abschlüsse,   in  welchem  die  christologische  Anschauung  Bona- 
ventura's   aus   dem  Gebiete   einer   vorwiegend  psychologischen 
Mystik    in    das  Gebiet   der   allgemeinen    Weltlehre   übertragen 
und  in  eine  kosmologische  Idee  umgesetzt  erscheint.     Für  das 
Zeitalter  eines  Gerson,  der  von  dem  veräusserlichten  und  ent- 
geisteten  Scholasticismus  seines  Jahrhunderts  abgestossen,  Bona- 
ventura als  den  wahren  und  ächten  Lehrer  geistestiefer  Fröm- 
migkeit pries,  war  das  Denksystem  des  Cusaners  der  angemessene 
philosophische  Ausdruck  dessen,    was  Bonaventura  in  der  Zeit 
der  Hochblüthe   der   speculativen  Scholastik   als    Theolog   und 
Mystiker  gleichsam  vorahnend  nicht  so  sehr  augestrebt  als  viel- 
mehr vorauÄcmpfunden  hatte.    Das  Verhältniss  zwischen  Bona- 
ventui'a  und  Nikolaus  Cusanus  ist  eigentlich  diess,   dass  Bona- 
ventura durch  die  in  seinem  Zeitalter  zur  Hochblüthe  entfaltete 
peripatetische    Scholastik    nicht    befriediget    theilweise    hinter 
dieselbe  auf  die  Mystik  des  zwölften  Jahrhunderts  sich  zurück- 
zog, während  Nikolaus  Cusanus  bereits  Mystik  und  Scholastik 
des  Mittelalters  geistig  hinter  sich  hatte,  obschon  die  in  ersterer 
gesuchte   psychologische  Vertiefung   des  christlichen  Religions- 
denkens auch  in  seinem  Geiste  angeklungen  hatte,  und  das  in 
lüT  sich  regende  Bedürfniss    einer   die  scholastischen  Abstrac- 
^OQen  bewältigenden  concreten  Anschauung  in  seinem  specula- 
^ven  Individualismus   zum    ersten  Male    einen  rein  philosophi- 
schen Ausdruck  gefunden  hatte. 

Die  Mystiker  des  zwölften  Jahrhunderts,  auf  welche  Bona- 
ventura zurückgeht,  sind  die  Victoriner,  zunächst  Richard  von 
^t.  Victor,  welchem  Bonaventura's  Grundtheilung  der  seelischen 


i:ii; 


W  fThttr. 


l'iilnny.iMi    in  Kiitio    und  Aff'cictii»  (entlehnt  ist.  *     Diesen  beidea 
itnolinclKMi    Vcrnioi^liclikniten    unt<;rBtellt  liichard    als    dienende 
Kralln    (lin    Inui^inatio    und    Kensualitas,    welche    den    Th&tig- 
Uoitnn    dt'T  Kiitio    und    dr.H  Ailectuä  Stoff   und   Inhalt   liefern.^ 
|)in    luitio    knnnhi    ihm    HtiMtininiung;,    den  Menschen   zur  Be- 
Implttun;;    d^H    lU^lMTHinnlichen    zu    erheben,    ohne   den   Dienst 
di«r  IniM^imitid  niidit  crfülh^n,  diese  aber  ihrerseits  wieder  ohne 
dio    duii'h    daN  Sinnrsv(*rni(">^on   ihr   gcHeferten  Apperceptiunea 
d('i  SiniirndlnL>t«  ihroni  I  >irnsto  lur  die  llatio  nicht  nachkommen; 
diM'    Moti^rh    \\t\\\n    das    rcbersinnliche    nur   auf  Grund   seines 
Miuulioltoh  Widtrnolnuun^shdKMis  onvichen«  die  Bilder  der  Sinnen- 
diu»;o    xiM'ludhMi    iluu    /.ur    Apporocption    einer    übersinnlichen 
W  ukli\'bkt'i(,  tlit'  in  drr  sinuliohon  auf  eine  gewisse  Art  abge- 
iL'dhi    und    uiudi^^^obildot    ist.     8v^    steht    also    die    Sensualitas, 
\\w    t^\\\\i\A\>\   \lor    AtViH'iio   diout.    auch    in    einem    mittelbaren 
Ph'U'.i\iMh,Uu\v>N    cwv  \\:\\\\K   doron    uumiitelbare    Dienerin  die 
lu\,^it^u\K^    i>i.     luM\'\j>   dio>or   un:ei*:iio  psychologische  Unter- 
^x«u   %\s  \    M\>iü\    Kiv':uu\ls   l:4ss;    orkt'ur.eu.    dass   in    derselben 
\ .' \ '. » >  1 ', s i ■  l \ x' ii  \  X* i»   ,; v' i»  v*o 3; u . viv" i : ; v<  :i    T :;ä;ii:ki'iien  der  Seele  die 
l\x  %; V   Ns- ', ',1  \^  X* :  \;x .  \  x' v. :  A :Vs  v':\  V  v  v.  s*. -.  r  >•  t:  * t-  ab^r  nur  insofern, 
. ^ *. N    ^' X    ■■■".'<  ,w\\  X- s '^ ;i ,' > X- . . *, \  » ::    r^\; v. v : i . .: -. ::  ie r  luy siisch en  Con- 
.X  :'v\.  ,-■  \ s   >.".•/* '.X-.  >;.   .vi;-.  >.!;:"   r5  ?::ii  "iiu  die  nöthige 
X,'  ,'x  .\    X  •,:.  X  \n^- \-  l^  >v-  .■>'.'.  -•i>  A'T :•,:.;  .-ez*  bjuidelt.   Gani 

:v:.    >.    ii^<   als*;»  auf  eine 

;^'..     .»iiirrsci»   nicht   zu 

.».:   i:r  r^'^isÄszlichen 

.^  ,    .-V  ••:   y..-:,Liri:i2«leben 
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zweiten  Theile   der  Summa  theologica  des  heil.   Thomas  Aqui- 
Dus  geleistet  worden,  obschon  die  ganze  Exposition  die  aristote- 
lische Thelematologie    zu   ihrer   Grundlage   hat,    und   demnach 
auch,  80  weit  es  sich  um  eine  philosophische  Kritik  derselben 
handelt,  mit  dieser  unter  den  gleichen  Gesichtspunkt  fiillt.  Die 
Victoriner  haben,  indem  sie,  statt  auf  eine  Analyse  des  mensch- 
lichen Willensvermögeus  sich  einzulassen,   bei  der  Affectio  als 
solcher  stehen  blieben ,  die  Einseitigkeit  vermieden,    die  Fruitio 
oder  Befriedigung  des  inneren  Seelenmenschen  als  einen  actus 
voluntatis  zu  fassen,  wie  diess  in  der  peripatetischen  Scholastik 
der  Fall  ist;  und  bei  Bonaventura  dringt  da,  wo  er  auf  die  als 
tiefere  Mitte  zwischen  Intellectus  und  Voluntas  stehende  Mens 
zurückgeht,  der  Begriff  der  Seclcninnerlichkeit  durch,  als  deren 
Befriedigung  die  Fruitio  zu  fassen  ist,  nur  dass  ihm,  wie  schon 
bemerkt,   zufolge    seiner   vorwiegend    receptiven    Fassung    der 
Meng  der   in    seiner   Geistigkeit   höchst  active   Charakter   der 
vollkommen    befriedigten    Seeleninnerlichkeit   nicht   klar   wird. 
Er  iiBt   hierin    eben    noch   von   den    aus   der   Victor inerschule 
empfangene    Anregungen    abhängig;    indem    Richard    bei    der 
Unterscheidung  zwischen  Ratio  und  Affectio  stehen  bleibt,  unter- 
schiebt sich  der  Augustinische  Begriff  der  Mens  seinem  eigenen 
ß^'ffe  der  Affectio,  und  die  Nachwirkung  hievon  ist  auch  in 
den  der  Richard'schen  Mystik  nachgebildeten  mystisch -contem- 
plativen  Ausführungen  Bonaventura's  erkennbar.  Richard  sieht  in 
den   beiden  Gattinnen  Jakob's  Rachel   und   I^ea   die   typischen 
Kepräsentantinnen  der  Ratio  und  Affectio;  ^  die  für  sich  in  die 
Dämmerregion    dunkler  Regungen    gewiesene   Affectio   hat   ihr 
Vorbild   in  der    schwachäugigen  Lea,  ^   die    sich    zufolge   ihrer 
Schwachsichtigkeit  von   ihrer   vielgeschäftigen    Dienerin  Zilpa, 


>  Bei  Aogastinas  (Contra  Fanstam  XXII,  cap.  52  f.)  sind  Rachel  und  Lea 
die  tjpiichen  Repräsentantinnen  des  contemplativen  und  aetiven  Lebens; 
diese  Ton  Gregor  d.  Gr.  wiederholte  Deutung  ist  im  Mittelalter  die  ge- 
wöhnliche, findet  sich  auch  hei  Thomas  Aq.  (2,  2  qu.  179,  art  2),  und 
ist  von  da  in  Dantes  Gedicht  (Purg.  XXVII,  100—108;  vgl.  Infern.  II, 
162)  tibergegangen.  Bei  Richard  ist  die  Contemplation  durch  Jakobs 
jüngsten  Sohn  Benjamin  ropräsentirt ,  nach  welchem  auch  die  von  der 
Contemplation  handelnden  Schriften  Richarde  (Benj.  Minor,  Benj.  Major) 
benannt  sind. 

5  Benj.  min.,  c.  ö. 
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d.  i.  von  der  Scnsualitas  nur  zu  häufig  berücken  lässt.  Es  handelt 
sich  also  um  die  Gewinnung  und  Aufrechthaltung  der  rechten 
Wohlordnung  in  den  Bewegungen  und  Emotionen  der  Affectio ; 
die  Vorbedingung   dieser   Wohlordnung   ist   die    Disciplinirongf 
der  Sensualitas  durch  die  Tugenden  der  Temperantia  und  Ab- 
stinentia^  welche  Richard  als  die  beiden  von  Jakob  (das  heisst 
wol   vom  Seelenwillen)   mit   der  Zilpa   gezeugten  Kinder  (Gad 
und  Ascher)  bezeichnet.  *   Als  selbsteigene  Sprossen  der  Affec- 
tio   gibt   Richard,    den   sieben  Kindern    der  Lea  entsprechend, 
sieben  Affecte  an :  Furcht  und  Hoffnung,  Freude  und  Schmerz, 
Liebe   und  Hass,   Scham.     Der   siebente  Affect  dürfte  der  be- 
kannten Sechszahl    der   übrigen    wol    nur   zur  Herstellung   der 
Uebereinstimmung  der  Zahl  mit  den  typisch -allegorischen  bib- 
lischen Figuren  beigefügt  sein.    Daraus  lässt  sich  aber  bereits 
der  Schluss  ziehen,  dass  eine  methodische  Ableitung  derselben 
ausser  Richard's  Absicht  liegt,   wie    er   sich    denn  in  der  That 
auf  eine  Auseinandersetzung   der  ethisch- religiösen  Bedeutung 
derselben    und    der  Verkehrung   in   ihr   unsittliches  Gegentheil 
beschränkt,    ihr  vorsittliches    rein    menschliches    Wesen    aber 
unerörtert   lässt   und    ihr  Vorhandensein    in    der  Seele  als  eine 
nicht   weiter   zu    erklärende  Tliatsache   einfach   hinnimmt.     Er 
muss   sie  wol  als  solche  hinnehmen,    da  er   auf  das  hinter  der 
Differenzirung  in  Ratio  und  Affectio  stehende  grundhafte  Wesen 
der  Seele  nicht  eingeht,  somit  auch  auf  jenen  grundhaften  Ur- 
zug   der  Seele   nicht   advertirt,    welcher   von  der  in  die   empi- 
rische Zeitlichkoit  versetzten  und  versenkten  Seele  selber  nicht 
verstanden,    allen    ihren    affectuosen    Bewegungen    zu    Grunde 
liegt,  und  nur  im  Lichte  des  abgezogensten  Geistdenkens  sich 
selbst  vollkommen  klar  zu    werden    vermag.     Es   ist  diesB  der 
Urzug   der  Seele    nach    dem    allein    sie   vollkommen    ausfüllen- 
den   Unendlichen,    das  in  sie  eingehend  sie  in   die  endlose  Be- 
glückung des  Seligseins  in  Gott  emporhebt.  Dieser  Zug  der  Seele 
nach    dem  unendlichen   ist   der    in  ihr  schlummernde  Uraffect 
—  die  Uraffection  derselben,  die  mit  ihrem  Wesen  selber  gege- 
ben   ist   und   die  Urbestimmtheit  ihres  nach  Gott  geschaffenen 
Wesens  ausdrückt,    das   als    solches   mit   seinen  tiefstliegenden 
Instinkten,  mit  seinem  Urbegehren  Demjenigen  zugekehrt  sein 

'  Beiij.  min.  capp.   25  tf. 
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mu88,  für   den    und   zu  dem    es  geschaffen  ist,    wenn  ihn  auch 
die  Seele  zufolge  ihrer  Versenktheit  in  die  Welt  des  sinnlichen 
Scheines  nicht  finden  und  erkennen  sollte.    Dieses  Urbegehren 
lässt  sich   nicht    seitlich   neben   die  Katio   oder  gar  unter  die- 
selbe stellen,  es  ist  vielmehr  eine  Grundbestimmtheit  der  Seele, 
welche  diese  im  gründenden  Eingehen  in  sich  selbst  sich  zum 
Bewusstsein    zu    bringen    hat.     Bezüglich    dieses    Punktes    ist 
Bonaventura  dem  Geiste  Augustins  näher  gekommen  als  Richard, 
obschon  man    nicht   sagen    kann,    dass   er   der  Bedeutung   der 
Augustinischen  Mens  als  tiefster  Seeleninnerlichkeit  vollkommen 
gerecht  worden  wäre;    sie  schwächt  sich    ihm  ab  zum  Begriffe 
der  Vernunft   in    ihrer  Richtung  auf  Gott,    der  Gedanke    eines 
lebendigen    activen    Fassens    des   Göttlichen    in    der   innersten 
Seelentiefe  ringt  sich  bei  ihm  nicht  hervor.    Dass  er  die  Syn- 
deresis  als  apex  mentis  fasst,  <    soll  wol  so  viel  besagen,    dass 
«ici  in    der   Synderesis   der   Zusammenschluss    der   Seele    mit 
Gott  als  Ulstern    vollzieht;    dagegen    ist  jedoch   zu    erinnern, 
dass  die   actualisirte   oder   in  lebendige  Tliätigkeit  übergegan- 
gene   Synderesis    wol    eine    unerlässliche    Vorbedingung   jenes 
Zusammenschlusses  ist,    dieser  aber,   soweit  er  überhaupt  vom 
Menschen  abhängt,  in  Kraft  des  thätigen  Selbstwillen  der  Seele 
vollzogen    wird,    die   ganz    und   vollkommen    im  Elemente   des 
Göttlichen   gefasst   sein    und    sich   selber   fassen    will.     Die  in 
lebendige  Actualität  übergegangene  Synderesis  bedeutet  nur  so 
viel,  dass  der  innere  Seelenmousch  ganz  in  die  gottgegründete 
Ordnung    der   Dinge    sich    eingefügt    haben    will;    diese    voll- 
kommene Selbsteinfügung  ist  aber  eben  nur  eine  Vorbedingung 
und   Vorstufe   der   Ergreifung   des    Höchsten,    in    welches    die 
Seele  oder   der   innere  Seelenmensch   nur  unter  Voraussetzung 
einer  vollkommenen  Einfügung  in  die  gottgegründete  Ordnung 
der    Dinge     hineingenommen    werden     kann.     Die   Ergreifung 
des   Höchsten    vollzieht    sich    im   Geiste,    in    der    activen    Er- 
fassung der  Gedanken  des  Ewigen,  wodurch  die  Seele  aus  dem 
Orte   ihrer   zeitlichen  Unvollendung   in    den   Ort    ihrer    ewigen 

1  Die  Wiederaufnahm B  der  Bezeichnung  der  Synderesis  als  Scintilla  und 
Apex  mentis  (Itin.  ment.^  c.  ])  durch  Mrister  Eckart  (unter  den  Be* 
nennnngfen:  ,Funken  der  Seele',  »hohes  Gemüth*)  wird  von  Prej^er 
'Geschichte  d.  deutsch.  Mystik  i.  Mittohilt.,  Hd.  I,  S,  410  f.)  bemerk- 
lich gemacht. 


Vollecdaog  faiueioversetzt  wird.  Zu  dieser  lebendigen  Hinein- 
veraetznng  der  Seele  in  die  Gedanken  des  Ewigen  verhält 
sich  die  in  der  Sjmderesis  sich  vollziehende  Erfassong  der 
leges  jostitiae  nar  als  eine  Erfassung  der  einschränkenden  and 
bestimmenden  Normen  des  sittlichen  Selbstwillens,  deren  ideelles 
Verstandniss  sich  eben  erst  in  der  geistigen  Erfassung  des 
göttlichen  Weltgedankens  aufschliesst,  also  diese  als  Höheres 
über  sich  hat.  Demzufolge  constituirt  die  Intelligentia  oder 
Weisheit  eine  der  actualisirten  Svnderesis  oder  sittlichen  £in- 
sieht  und  Güte  übergeordnete  Stufe  des  seelischen  GreistlebenSy 
und  trägt  dieselbe  aufj^ehoben  in  sich,  wahrend  die  Güte  als 
solche  nicht  auch  schon  die  Weisheit  in  sich  schliesst.  Dass 
der  metaphysische  Betriff  des  Urguten  und  der  moralische 
Begriff  des  Gerechten  unter  zwei  von  einander  verschiedene 
Kategorien  gehören,  drängte  sich,  vielleicht  gerade  im  Hin- 
blick auf  Bonaventuras  Ansicht  von  der  Svnderesis  als  apex 
mentis.  dem  Denken  des  Duns  Scotus  auf.  der  freilich  in  ziem- 
lich äusserlicher  Weise  die  das  sittliche  Verhalten  des  Men- 
schen zu  sich  imd  zur  Mitwelt  regelnden  leges  justitiae  Ar 
etwas  Contingentes  ansah,  dessen  Inhalt  bei  einer  anderen 
Welteinrichtung,  als  die  thatsächlich  vorhandene  beschaffen 
ist,  ein  ganz  anderer  sein  könnte  und  sein  müsste.  Das  Wahre 
an  dieser,  einer  mehrfachen  Zurechtstellung  bedürftigen  Be- 
hauptung ist  dieses,  dass  mit  dem  sittlichen  Gedanken  als 
solchem  nicht  auch  schon  die  Erkenntniss  des  Wesens  der 
Dinge  gegeben  sei;  die  sittliche  Erkenntniss  bezieht  sich  auf 
die  Wohlordnung  der  durch  das  freie  Verhalten  des  Menschen 
zu  regelnden  Beziehungen  desselben  zu  sich,  zu  Gott  und  zur 
Mitwelt,  der  Gedanke  des  Urguten  aber  gehört  der  Ontologie 
oder  Metaphysik  an,  und  hat  eine  substanziale  Realität  zu 
seinem  Inhalte. 

Einen  solchen  wesenhaften  Tnhalt  sucht  nun  auch  Bona- 
ventura gleich  seinen  Vorgängern  aus  dem  zwölften  Jahrhundert 
dem  mvstischen  Erkennen  zuzuwenden.  Der  diesem  Bemühen 
zu  Grunde  liegende  Gedanke  ist,  dass  Alles,  was  Herz  und 
Sinn  des  Menschen  ergötzen  kanu,  viel  wesenhafter,  reicher 
und  voller  in  der  höheren  Wirklichkeit,  welcher  der  Mensch 
geistig  als  Glaubender  angehört,  aU  in  der  sinnlichen  Wirk- 
lichkeit   des    Erdendaseins     gefunden     werde,     und    dass     die 
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Genüsse,   ErfreuuDgen  und  Erquickungen   der  irdischen  Sinne 
sich  nur   wie  Schattenbilder   verhalten   zu  jenen  höheren,  gei- 
stigen, welche  der  Mensch  im  Aufstreben  zum  Ewigen,  Himm- 
lischen und  Göttlichen  erlebt  und  erntet.     Gleich  den  Victori- 
nem  von  der  Betrachtung  der  äusseren  Welt  ausgehend  findet 
er  in   der  Schönheit,   Annehmlichkeit  und  Erquicklichkeit   der 
Sinnendinge  bereits  eine  Spur  jener  Speciositas,    Suavitas  und 
Salubritas,   die  in  Gott  als  prima  species   in  absolutem  Grade 
vorhanden   sein    müssen,    woraus   folgt,    dass   der  Urquell   und 
die  Fülle   aller  Erquickung  in  Gott  zu  suchen  sei.  *     Die   von 
der  Seele  aufzugreifende  Species  des  Sinnendiuges  ist  eine  in's 
Baummedium  (zwischen  Object   und   appercipirendem  Subject) 
gesetzte  Abbildung   des   Objectes,    die    in's   Seeleninnere   auf- 
genommen auf  ihren   verursachenden  Gegenstand  hinleitet  und 
denselben  kenntlich  macht.    Wie  der  sinnliche  Gegenstand  ein 
ftolches  Bild  seiner  selbst  erzeugt,    so   setzt  auch   die  göttliche 
Wesenheit  ein  Bild  ihrer  selbst,  und  projicirt  dasselbe  in  unser 
Seeleninneres,   um  die  Seele  die  es  in  sich  aufnimmt,   in    eine 
geistige  Gemeinschaft  mit  sich  zu  setzen,  und  in  die  lebendige 
Erkenntniss   dessen,    welchen    das   Bild   reflectirt,    einzuführen. 
Dieses  Bild   der  göttlichen  Wesenheit  ist  jene  Species  prima, 
die  als  Species  specierum  alle  Speciositas,   Suavitas  und  Salu- 
britas  urhaft  in  sich  vereiniget.    Die  Apperception  dieser  drei- 
fachen  Bestimmtheit    aller    gottgeschafi^euen    Dinge    wird    uns 
bezüglich   der  Sinnendinge   durch  die  Sinnesorgane   vermittelt, 
^d  Ewar   die  Schönheit  der  Dinge  durch  die  Apperceptionen 
des  Gesichtssinnes,  die  Annehmlichkeit  und  Lieblichkeit  durch 
die  Sinne  des  Gehöres  und  Geruches,  die  Erquicklichkeit  und 
fieilsamkeit   durch   die  Sinne   des  Geschmackes  und  Getastes. 
Die  in  die  Welt  der  Sinne  versenkte  Seele   ist  durch  die  Di- 
Btractionen    und  Reizungen  der  sinnlichen    Wirklichkeit    mehr 
oder  weniger   um  jenen   höheren  Seelensinu  gebracht,  mittelst 
dessen  sie  die  Fülle  von  überschwenglich  Schönem,  Lieblichem 
ond  Erquicklichem,    was    eine   höhere    überirdische   Wirklich- 
keit in  sich   birgt,    zu   appercipiren   im  Stande  wäre.     Dieser 
hökere  Sinn  muss  in  ihr  wiedererweckt   und  restituirt  werden 
in  den  Gnaden    des  christlichen  Heiles  durch  die  himmlischen 


1  Itin.  ment,  c.  2. 
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Tilgenden   des  Glaubens,   Hoffens    und  Liebens.  *     In   den  Er- 
leuchtungen des  Glaubens  erschliessen  sich  der  Seele  die  Herr- 
lichkeiten  und  Harmonien   einer   höheren    überirdischen    Welt 
und  verklärten  Wirklichkeit;    sie  wiedererlangt  also  im  leben- 
digen Glauben,    in  welchem  das  ewige  Wort  als  Erleuchter  in 
sie  geht,  das  verlorne  oder  geschwächte  spirituelle  Gesicht  und 
Gehör.     In  den  Aspirationen    des    einer  innigsten  Vereinigung 
mit  dem  ewigen  Worte   entgegenstrebenden  Hotfens  empfindet 
sie  gleichsam  den  Duft  und  das  (leistwehen  jener  himmlischen 
Wirklichkeit,  der  sie  cntgegenstrebt.    In  der  durch  die  Chari- 
tas  vollendeten  Einigung    mit   dem    ewigen  Worte   hat   sie  die 
geistige   Empfindung   eines    Genusses,    welcher   mit   einem  un- 
mittelbaren Berühren    und  Umfangen  verglichen  werden   kann. 
So    soll   also   der   innere  Mensch   in    den  Gnaden   der  inneren 
Erneuerung  zur  reellsten  Apperccption  des  Unsinnlichsten  und 
Geistigsten  disponirt  werden ;  Bonaventura  bemerkt  aber  selber, 
dass  Apperccption en  solcher  Art  über  das  Gebiet  des  rationell 
Darstellbaren    hinausfallen,    und    rein    dem    überschwenglichen 
Affectleben  angehören.  '^    Somit  sehen  wir  uns  hier  vom  Boden 
der   rationalen   Theorie   in    das   Gebiet   des   subjectiven   inner- 
lichen Erfahrungölebens  verwiesen,  dessen  Thun  darin  besteht, 
die  im  christlichen  Denken  festgehaltene  Hoffnung  und  Erwar- 
tung einer  jenseitigen  verklärten  Wirklichkeit  durch  das  Mittel 
der    sinnlichen    Vorstellung    in     die    Gegenwart   des    zeitlich- 
irdischen Lebens  hineinzurücken,  und  in  diesem  mentalen  inner- 
lichen Vorhalte  den  höheren  geistigen  Ersatz  für  die  freiwillig 
aufgegebenen  Freuden   und  Genüsse   der   irdischen    Diesseitig— 
keit  zu  gewinnen.  Bernhard  von  Clairvaux,  von  dessen  Geiste 
Bonaventura   in    dieser  Richtung  seines  Denkens  augenscheia— 
lieh  angeweht  ist,    hat   für    die  eben  charakterisirte  Art  medi- 
tativen Innenlebens  den  bezeichnenden  Ausdruck:   Repatriatio^ 
d.    i.    anticipative   geistige  Heimkehr  in  den  himmlischen  Aue»- 


*  Itin.  ment.,  c.  4. 

2  Omnibus   aensibus  recaperatis,   dum   sponfliim   snuni   (Christum)  videt     ^* 
audit,  odorat,   giistat   et  amplexatur,  docantare  potost  tanqnam  Canticiaio 
Canticorum,   (juod    factum    fuit  ad  oxercitium  contemplationis  secundixo* 
hunc    quartum    gradum,    quem   nemo  capit,   iiiai   qui  accipit,   quia  magfi^ 
est  in  experientia  affectuali  quam  iu  consideratione  ratioualL  O.  c,  c  4-- 
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gaDgsort  der  Seelen.  ^  Das  stoffliche  Substrat  und  den  sinnlichen 
Anhalt   fiir   diese  Art   bildlicher   Vergegenwärtigung   transcen- 
denter  höchster  Dinge  bietet,    wie   wir  bei  Richard  sahen,    die 
Bildersprache   der  Bibel;   die   geistige   Berechtigung   hiezu   ist 
auf  die    Realität   des   christlichen    Vollendungsideales   gestützt. 
Wissenschaft   lässt  sich  ein  solches  Thun   nicht   nennen :   weit 
eher  hat  es  innere  Verwandtschaft  mit  der  Pflege  der  religiösen 
Kunst  und  Poesie,  die  auch  in  der  That  von  daher  zum  grossen 
Theile  ihre  Inspirationen  entlehnt  hat;   seine   eigenste   Bedeu- 
tung aber   ist   diese   eines   asketischen  Thuns,    mittelst   dessen 
der  Idealismus   des   christlichen  Gedankens  in  der  Sphäre  des 
religiösen  Vorstellens  und  Empfindens  sich  durchzubilden  strebte. 
Die  rationale  Psychologie  hat  aus  der  Pflege  der  Mystik  inso- 
fern Gewinn  gezogen,   als   sich    durch   dieselbe   die  Unzuläng- 
lichkeit der   scholasti seh -peripate tischen  Seelenlehre   zum  Be- 
wusstsein   brachte;    die  mittelalterliche   Mystik    hat    sich    aber 
unvermögend  erwiesen,  eine  andere  methodisch  durchgebildete 
psychologische  Theorie  an  deren  Stelle  zu  setzen.    Dazu  fehlte 
w  ihr    an    dem    Vermögen   geistiger    Selbstcondensirung    und 
geistiger  Selbstconcentration ;  in  dem  Anschauen  höherer  über- 
irdischer  Wirklichkeiten   aufgehend    lebte    und    webte    sie    im 
Bereiche    vergeistigter    Imaginationen,    dachte    aber    nicht    an 
eine  geistige  Loslösung  des  innerlichen  Betrachters  als  denken- 
den Subjectes  von  der  durch  das  Mittel  der  Imagination  dem- 
selben vergegenwärtigten  idealen  Wirklichkeit;  sie  hatte  etwas 
vom  träumerischen  Wesen  der  Blume    an    sich,    die   sich    dem 
Lichte   zuneigt    und    im    Glänze    desselben    ihre    Farbenpracht 
entfaltet,  aber  in  dieser  Vergegenständlichung  ihrer  selbst  nicht 
wr  Selbstbesinnung  zu  kommen  vermag.  Sie  wusste  und  ahnte 
*ol,  was   in    der   menschlichen  Innerlichkeit   verborgen    liegt; 
sher  der  Selbstbegriff  dieses  ihres  Wissens  und  Ahnens  setzte 
sich  aus  ihr  nicht  heraus.    Sie  hatte  darum  auch  gar  nicht  die 
Absicht  und    den  Willen,    von    der    Scholastik,    deren   geistige 
Kehrseite  sie  bildete,  sich  loszulösen,  und  sah  sich  erst  durch 


Totiea  pere/a^natur  consideratio  tua,  quotios  ab  illis  rebus  (quae  »upra 
■ont)  ad  ista  deflectitur  inferiora  et  visibilia  .  .  .  .  Si  tarnen  ita  versatur 
w  hia,  ut  per  haec  illa  requirat,  haud  procul  exulat.  Sic  considcrare, 
wpatriare  est  (De  considcratione  ad  Papam  Eugen.  III,  Lib.  V.  c.  1.). 
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die  nominalistische  Veräussorlichung;  der  Scholastik  des  14. 
und  15.  Jahrhunderts  zu  einer  oppositionellen  Stellung  gegen 
dieselbe  hingedrängt ;  ihrer  selbsteigenen  Absicht  gemäss  wollte 
sie  nur  das  verinn erlichte  Bewusstsein  des  christlichen  Lehr- 
gehaltes der  Scholastik  sein. 

Bonaventura's  Mystik  ist,  obwol  auf  psychologischem 
Boden  wurzelnd,  nicht  selber  Psychologie,  sondern  spielt  in 
das  Gebiet,  theils  der  Erkenntnisslehre,  theils  der  christlichen 
Tugend-  und  Vollkommenheitslehre  hinüber.  Sie  will  die  Wege 
des  christlichen  Denkens  im  Aufsteigen  von  der  sinnlichen 
Wirklichkeit  bis  zum  Höchsten  und  Letzten,  bis  zu  Gott  leh- 
ren, zugleich  aber  auch  die  gesammte  Wirklichkeit,  welche 
sie  zum  Göttlichen  aufwärts  steigend  durchschreitet,  in  das 
Licht  des  lobendigen  Gottesgedankens  erheben.  An  Hugo  von 
St.  Viktor  anknüpfend,  welcher  mit  Beziehung  auf  die  drei 
Wirklichkeiten :  Körper,  Seele,  Gott,  der  Seele  ein  dreifaches 
Auge  beilegt:  Oculus  carnis,  rationis,  contemplationis,  *  spricht 
auch  Bonaventura  von  einem  dreifachen  Sehvermögen  oder 
Sinnvermögen  der  menschlichen  Seele  mit  Beziehung  auf  die 
äussere  Sinnen  weit,  das  innere  Selbst  und  auf  das,  was  über 
der  Seele  ist.  ^  Daraus  ergeben  sich  drei  Hauptstufen  im  Auf- 
steigen der  Seele  zum  Höchsten ;  die  denselben  entsprechenden 
Erkenntnisse  der  Seele  verhalten  sich  zu  einander  wie  Abend- 
dämmerung, Morgenröthe,  Schauen  im  Lichte  des  hellen  Mit- 
tags. Sofern  nun  aber  weiter  das  specifische  Erkenntniss- 
object  einer  jeden  der  drei  Hauptstufen  auf  Gott  als  Urgrund 
und  als  Ziel  der  Dinge  bezogen  wird,  gliedert  sich  jede  derselben 
in   zwei   Stufen,    und   ergibt    sich   sonach   eine    Sechszahl   von 

^  Sacram.  fid.  christ.  I,  ps.  10,  c.  2.  —  Vgl.  Bonav.  Breviloq.  II,  12.  — 
Dante  (Parad.  XU,  133)  gibt  den  nahen  Beziehungen  Bonaventura^s  zu 
Hugo  bezeichnenden  Ausdruck,  wenn  er  crsteren  unmittelbar  nach  zweien 
seiner  Ordensbrüder  Hugo  als  Genossen  des  heiligen  Himmelskreises, 
dem  er  selber  angehört,  nennen  lüsst 

2  Mens  nostra  tres  habet  aspcctus  principales.  Unus  est  ad  corporali* 
exteriora,  secundum  quem  vocatur  animalitas  seu  sensualitas.  Alias  intr» 
se,  secundum  quem  dicitur  spiritus.  Tcrtius  est  supra  se,  secundum  quem 
dicitur  mens.  Ex  quibus  omnibus  disponere  se  debet  ad  couscendendum 
in  Deum,  ut  ipsum  diligat  ex  tota  mente,  ex  toto  cordo  et  ex  tota  anima« 
in  quo  consistit  perfecta  legis  observatio,  et  simul  cum  hoc  sapientia  chri— 
stiana.  Itin.  ment.,  c.  1. 
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Stufen;   diesen  fugt  Bonaventura  noch  eine  siebente  als  letzte, 
höcliBte  an;  auf  welcher  angelangt  die  Seele  der  Zeit  und  Welt 
entrückt  ihren  ewigen  Gottessabbat  feiert.     In  der  Unterschei- 
dung der   ersten   sechs   Stufen,    die    allein    eine    Beschreibung 
zulassen,  folgt  er  dem  Meister  der  Contemplation,  der  in  dieser 
Kunst  nach  Dante's  Ausdruck  über  menschliches  Maass  hinaus- 
reicht, ^  dem  Richard  von  St.  Victor,  an  dessen  oben  erwähnte 
Unterweisungen    über    das    Gebiet    der    Contemplation    bereits 
der  von   Bonaventura   gewählte   Vergleich    seiner   Stufen    der 
Aufsteigung  mit  der  Jakobsleiter  erinnert.    Ein  Unterschied  in 
der  beiderseitigen  Ausfuhrung   tritt   zunächst   insofern   hervor 
als  Richard    die    drei    Vennögen    der    seelischen    Erkenntniss, 
Bonaventura    hingegen    die    drei    Hauptobjecte    der    seelischen 
Betrachtung  zum  maassgebenden  Eintheilungsgrunde  macht.  Bei 
Richard  geben  Imaginatio,    Ratio,    Intelligentia,  jede  derselben 
nach  einem  doppelten  Verhalten  oder  Elemente  ihrer  Thätigkeit 
den  Eintheilungsgrund  ab ;  ^  bei  Bonaventura  hingegen  Sinnenwelt, 
Seele,  Gott  in  der  doppelten  schon  erwähnten  Grundbeziehung  auf 
Gott  als  A  und  Q  der  Dinge.  Die  Seele  sucht  allwärts  Gott;  in  der 
sichtbaren   Aussenwelt   findet   sie   die   Spuren    Gottes,    in   sich 
selber  das   lebendige   Bild  Gottes,    und    in  Beiden   ihn   selber, 
dem  sie  zuletzt  unmittelbar  in  ihrer  Betrachtung  sich  zuwendet. 
In  der  Betrachtung  der  Natur  genügt  es  nicht,  die  Spuren  der 
schaffenden  und  wirkenden  Gottheit  aufzusuchen,  sondern  man 
Diuss  auch  Gott  selbst,    soweit   er  in  jenen  Spuren  sich  oflfen- 
hart,  zu   erkennen  trachten.     Eben   so   soll  man   in  der   Seele 
nicht  bloss    das  Bild   Gottes,    sondern    ihn    selbst   aus    seinem 
Bilde  zu  erkennen  trachten;  so  werden  aus  den  zwei  geschöpf- 
Kchen  Betrachtungsobjecten    vier    Stufen    des    Aufsteigens    zu 

'  Vedi  oltre  fiammegg^ar  Tardente  spiro 

di  Ricardo, 

Che  a  considerar  fa  piji  che  viro. 

Parad.  X,  130—132. 
Sex  autem  snnt  contemplationam  genera  a  se  et  inter  se  omnino  divisa. 
Piimum  itaque  est  in  imaginatione  et  secundum  solara  imaginationem. 
Secondam  est  in  imaginatione  secundum  rationem.  Tertium  est  in  ratione 
Wcundum  imaginationem.  Quartum  est  in  ratione  et  secundum  rationem. 
Quintum  est  snpra,  sed  uon  praeter  rationem.  Sextum  supra  rationem, 
^t  ^detnr   esse  praeter  rationem.     Duo  igitur  snnt  in  imaginatione,  duo 

• 

>ß  ratione,  duo  in  intelligentia.  Benj.  maj.  I,  6. 
»»»«iinpber.  d.  phil.-hi»t.  Ol.  LHXII.  Bd.  II.  Hft.  10 
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Gott  gewonnen.     Von  der  Betrachtung   der  Natur   auf  die  der 
Seele   übergehend,   geht   der  Betrachter    aus  dem  Vorhofe  des 
Heiligthunis  in  das  Heiligthum  selber  ein ;  in  das  Allerheiligste 
aber  tritt  er  ein,  wenn  die  Betrachtung  unmittelbar  Gott  selber 
sich    zuwendet.     Und   hier  ist   wieder  Gott  zuerst  in  der  Ein- 
heit  seines    ungeschafFenen  Wesens    als    der   absoluten  ursäch- 
lichen Voraussetzung  alles  Geschaffenen  zu  betrachten,  sodann 
als  das  absolute  Urgute  in  dor  Dreiheit  der  Personen,  in  deren 
Sein    und  Wirken    der   Begriff  des  Guten    als    des    Diffusivuin 
sui   ipsius   absolut  verwirklicht    ist.     Der  Sechszahl   der  hiemit 
aufgewiesenen  Betrachtungsstufon  entspricht   die  Sechszahl  der 
cognoscitiven  Seelenvermügen  in  aufsteigender  Ordnung:    Sen- 
sus,  Imaginatio,  Ratio,  Intellectus,  Intelligentia,  Synderesis.   Wir 
werden  nicht  irren,  wenn  wir  die  Synderesis  als  oberen  Gegen- 
pol des  untersten  Vermögens,    des  Sensus,    gleichfalls  als  Sinn 
und  Gefühl,  aber  natürlich  im  geistigsten  Sinne,  als  Sinn  und 
Gefühl     der    Seele     an    sich    nehmen.     Diese    Auffassung    be- 
wahrheitet   sich    durch    Alles,    was    im    Vorausgehenden    über 
Bonaventura's  Seelenbegriff  beigebracht  wurde;    sie    stimmt  zu 
seiner  Annahme  einer  Zusammensetzung  der  Seele  aus  Materie 
und  Form,    zu   seiner  Anschauung   vom  vorwiegend  receptiven 
Wesen  der  menschlichen  Vernunft,  so  wie  von  der  Vollendung 
der  Seele  in  der  Liebe  als  Höchstem,  worin  sie  in  Gott  aufgeht; 
sie  erklärt  uns  endlich  auch  die  vorausgehend  schon  erwähnte 
Analogisirung   der  höheren  überirdischen  Seelenapperceptionen 
mit  den  sinnlich -leiblichen  Apperceptionen,    wo  gleichfalls  die 
niederste   der   Sinneswahrnehmungen,   jene    durch   das    Getast, 
ihren   Gegenpol    in    der   analogisch    aufgefassten   höchsten   gei- 
stigen Seelenapperception   hat.     Wir   sehen    also   bei  Bonaven- 
tura das  intellectuelle  Gefühl   zum    innersten  Mittelpunkte   des 
höheren  Seelenlebens  gemacht ;  und  darin  sind  der  Hauptsache 
nach  die  Abweichungen  begründet,    welche  seine  den  Betrach- 
tungen   Richards   nachgebildete   Beschreibung   des    Weges  der 
Seele  zu  Gott  aufweist.  Bonaventura  zeigt  sich  im  Unterschiede 
von  Richard  durchwegs   als   die  weichere,   gefühlvollere  Natur, 
die  allwärts  nach  Rundung  und  IIarmoui.<irung  strebt,  während 
bei  Richard  ein  inquisitives  Eingehen  in  den  Gegenstand  unter 
möglichst  erschöpfender  Analyse  desselben  eine  sehr  energische 
Verstandesthätigkeit  erkennen  lässt.    Richard  sieht  in  der  zeit» 
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liehen   £rfahruDgBwirklichkeit,    in   welche   die   denkhafte  Men- 
schenseele    versetzt    ist^    ein    an    Erkenntnissschätzen    reiches 
Feld,    welches    er   nach   allen  Seiten  aufzuackern  und   für   die 
geistige  Anregung   des   inneren   gottsuchenden  Menschen  nutz- 
bar und  fruchtbar  zu  machen  sucht.     Das  Materiale   für  diese 
Art  von  religiös  -  meditativer  Weltbetrachtung   wurde   ihm    wol 
zumeist   durch   die   encyclopädischen   Arbeiten    seines   Lehrers 
und  Freundes  Hugo   von   St.    Victor   geliefert,    dessen  Geistes- 
arbeit er  zu  Zwecken  der  Veriunerlichung  des  denkenden  Er- 
fahrungslebens    weiter    zu    führen    bemüht    war.     Betreffs    der 
Subsumtion    des   stofflichen   Erfahruugswissens    unter   die    von 
Richard    unterschiedenen   Erkenntnissstufen    muss    festgehalten 
werden,  dass  auf  jeder  derselben  die  schauende  Seele  als  ganze 
in    den   Gegenstand   der   Betrachtung   sich   versenkt,    und   das 
besondere  cognoscitive  Vermögen,  durch  welches  die  bestimmte 
Stufe  charakterisirt  ist,    nur    das    besondere  Medium   bedeutet, 
mittelst  dessen   die  schauende  Seele    das  Object  percipirt.     So 
ist  das  Erkenntnissmedium   der   ersten  Betrachtungsstufe  aller- 
dings nur  die  Imagination;  insofern  aber  die  gesammte  Wirk- 
lichkeit des  menschlichen  äusseren  Weltdaseins,    wie   sie   nicht 
bloss  in  der  Natur,  sondern  auch  im  Menschheitsleben  gegeben 
ist,  eine   sinneßillige  Wirklichkeit   ist,    ist   sie    in    dieser  ihrer 
Sinnefalligkeit   auch   als  ganze  Betrachtungsgegenstand  für  die 
durch  das  Medium  der  Imagination  schauende  Seele.  Das  Me- 
dium der  zweiten  Stufe  ist  abermals  die  Imagination,  aber  unter 
Zuhilfenahme   des  ratiocinativen  Denkens,    mittelst   dessen  Ur- 
Mche,  Seinsweise,    Wirkung,    Nutzen   und  Zweck  der  Objecte 
der  menschlichen  Erfahrungswelt  erkannt  werden  soll.  Auf  der 
dritten  Stufe   ist   die  Vernunft   oder  Ratio,   soweit   sie   in   die 
löaagiaationswelt  eingeht,    specifisches  Erkenntnissmedium,  und 
das  specifische  Thun  der  contemplirenden  Seele  die  Erkenntniss 
der  übersinnlichen    Welt   und   Wirklichkeit   aus    ihren    in    der 
Mchtbaren    Wirklichkeit    ausgedrückten    Bildern    und    Gleich- 
Äi88en.   Die  vierte  Erkenntnissstufe,  auf  welcher  die  Seele  ganz 
Dir  im  Medium   der  Vernunft  (in    ratione  seeundum   rationem) 
contemplirt,    hat  die  un körperlichen    und  unsichtbaren  Wesen : 
Mensch  und  Engel  nach  deren  Beziehung  zu  Gott  als  Schöpfer 
Qfid   Urziel    ihres    Seins    zum    Betrachtungsgegenstande.     Das 
£rkenntnissmedium    der   fünften    und    sechsten    Stufe   ist    die 

■t  n* 
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Intelligentia  in  Bezug  auf  Objecte,  welche  supra  rationeni;  und 
auf  der  letzten  Stufe  sogar  praeter  rationem  sind.  Dieses  super 
und  praeter  rationem  soll  indess  einfach  nur  die  Überschwangs 
liehe  geistige  Höhe  des  Göttlichen  als  solchen  andeuten,  welche« 
auf  dieser  letzten  Stufe  unmittelbarer  Gegenstand  der  Contem- 
plation  ist;  dass  Richard  jene  Höhe  nicht  für  eine  solche  hält, 
welche  dem  Denken  unerreichbar  wäre,  bekunden  seine  Bücher 
de  Trinitate,  die  eine  eben  so  sinnreiche  als  gemüthstiefe  psy- 
chologische Deutung  und  Dollmetschung  des  dreieinen  seligen 
Lebens  Gottes  und  seiner  immanenten  Fülle  und  Glorie  bieten. 
Eher  könnte  man  fragen,  ob  die  sechs  von  Richard  unterschie- 
denen Stufen  sich  sachlich  so  auseinanderhalten  lassen,  wie  er 
es  thut,    und   ob    nicht   die   abstract   theoretische  Auseinander- 
haltung derselben    ihn    zu  Inconvenienzen    und  Härten  im  ür- 
theile  über  psychologische  Leistungen   der  vorchristlichen  Zeit, 
welche  er  den  beiden  untersten  Stufen  zuweist,  verleite;    Aka- 
demiker,  Peripatetiker,    Stoiker  kommen  hiebei   (als  Skeptiker 
und   Naturalisten)   übel   weg,    der  Mangel   an   christlicher   Er- 
leuchtung  in   Erforschung   dessen,    was   sie   zum   Gegenstande 
ihrer  Untersuchung  machten,    wird  in  der  sieg^sfrohen  Freude 
über  die   im  Lichte    der   christlichen  Wahrheit  gewonnene  Er- 
kenntniss   und  Zuversicht   zum  Gegenstande   unbilligen  Tadels 
gemacht.  So  tief  nun  aber  auch  Richard  die  kosmische  Erkennt- 
niss    der   sich    selbst  überlassenen  Vernunft   herabdrückt,    und 
wie   hoch    er   andererseits   dieselbe  Vernunft  im  Erkennen  der 
göttlichen  Dinge    über   sich    erhoben    werden  lässt,    so  ist  und 
bleibt  es  bei  ihm  die  Seele,    welche  erkennt  oder  zum  Erken- 
nen berufen  ist,   also  auch  das  Vermögen  hiezu  in  sich  habea 
muss;    es  würde   sich  also    darum    gehandelt   haben,    dass  dem 
gradweisen  Aufsteigen  zum  Höchsten  auch  eine  in  dem  Maas&e 
fortschreitende    Vertiefung    und    Verinnerlichung    des    Seelen- 
begriffes entsprochen  hätte,  die  in  Bezug  auf  die  cognoscitiven 
Fähigkeiten    der    gottesbildlichen    Seele    schliesslich   doch    nur 
bei  dem  Vermögen  der  activen  schöpferischen  IdeenproductioB 
anlangen    kann.     Statt   dessen    spricht   aber   Richard    nur    von 
einem  intellectuellen  Sinne,  ^    der   als   solcher   an  die  Innerung' 


1  Intel ligentiae  ocuIua   est  scnsus   ille,   quo   invisibUia  videmas,  non  sicat 
oculo  rationis,   quo  occulta  et  absentia  per  iuvestigationem   quaerimoB  et 
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der  gegenständlichen  Wirklichkeit  angewiesen  ist  und  sich 
dieser  gegenüber  nur  empfangend  verhalten  kann.  So  rächt 
sich  die  platonisirte  Gleichstellung  der  menschlichen  Seele  mit 
dem  leiblosen  Engel  durch  ein  Nichtsehen  dessen^  was  in  Wesen 
und  Begabung  der  im  kosmischen  Range  unter  dem  reinen 
Geiste  stehenden  Menschenseele  liegt.  Die  Seele  des  zeitlichen 
Erdenmenschen  ist  nach  Richard  ein  Engel  mit  erlahmten  Flü- 
geln, deren  Flugkraft  durch  die  christliche  Erneuerung  der 
Seele  wiederhergestellt  werden  muss. '  Und  zwar  ist  sie  gleich 
den  Cheruben  der  Ezechielischen  Vision  mit  einem  doppelten 
Flügelpaar  versehen,  deren  unteres  sie  zu  jenem  Fluge  befä- 
higet, aus  dessen  Höhe  sie  durch  das  Medium  der  beiden  ersten 
Erkenntnissstufen  klar  und  richtig  sieht;  das  zweite  Paar  aber 
verhilft  ihr  zum  richtigen  Sehen  durch  das  Medium  der  zwei 
mittleren  Erkenntnissstufen.  In  Bezug  auf  das  dritte  Flügel- 
paar  aber,  weiches  ihr  Richard  für  die  Erschwingung  der  Er- 
kenntnisse der  letzten  Stufen  zu  Theil  werden  lässt,  lässt  sich 
wol  die  Frage  nicht  umgehen,  ob  der  Ansatz  zu  denselben 
nicht  doch  auch  im  Organismus  des  menschlichen  Seelenwesens 
enthalten  sei? 

Das  Bild  von  den  sechs  Flügeln  der  contemplirenden 
Seele  hat  auch  Bonaventura  adoptirt,  nur  dass  er  demselben 
eine  specielle  Beziehung  auf  eine  für  ihn  als  Jünger  des  sera- 
phischen Franziscus  hochheilige   Erinnerung  gibt,  '^    Die  Aus- 


ioTenimas,  sicnt  saepe  causas  per  effectu8,  vel  effechis  per  causas,  et 
alia  atqiie  alia  qnocunqae  ratioclnandi  modo  comprehendimufl.  Sed  sicut 
corporalJA  corporeo  sensu  videre  solemus  iuvisibiliter,  praesentialiter  et 
corporaliter,  sie  utique  intellectualis  ille  sensus  invisibilia  capit,  iiivisibi- 
liter  quidem  sed  praesentialiter,  sed  essentialiter.  Sed  habet  sane  ociiliis 
Me  intellectualis  ante  se  velnm  magnum  expansnni  ex  peccati  delecta- 
tione  foscatom,  et  tot  desideriorum  carnalium  varia  inultiplicitate  contex- 
tUD,  qaod  contemplantis  intuitum  a  divinorum  secretomm  arcanis  arceat, 
nisi  qn&ntmn  divina  dignatio  quemlibet  pro  sua  aliorumve  utilitate  admi- 
serit.  Benj.  maj.  III,  9. 

'  Benj.  maj.  I,  10. 

Contigit,  Qt  natu  divino,  anno  post  ipsius  beati  patris  (Francisci)  transi- 
^  trigesimo  tertio  ad  montem  Alverniae  tanquam  ad  locum  qaietum, 
^ore  qoaerendi  pacem  spiritas  decllnarem,  ibique  dum  mente  tractarem 
Aliqnas  mentales  ascensiones  in  Deum,  inter  alia  occurrit  miraculum, 
^Qod  in  praedicto  loco  contigit  ipsi  beato  Francisco,  de  visione  videlicet 


150  Werner. 

führung  des  meditativen  Inhaltes  der  sechs  Betrachtungsstufe 
unterscheidet  sich  von  jener  Richards  dadurch,  dass  sie  ai 
jeder  derselben  unmittelbar  die  Erkenn tniss  Gottes  zu  ihrei 
Gegenstande  hat ;  Erkenntniss  Gottes  aus  der  sichtbaren  Natu 
aus  der  gottesbildlichen  Menschenseele,  Erkenntniss  Gottes  i 
seinem  eigenen  Sein  und  Wesen  —  dies  sind  die  drei  ai 
einander  folgenden  Hauptstufen  der  Gotteserkenntniss,  den 
jede,  wie  schon  bemerkt,  sich  in  zwei  besondere  Stufen  gli 
dert.  Auf  der  ersten  Ilanptstufe  ist  die  sichtbare  Welt,  a 
der  zweiten  die  gottesbildliche  Menschensecle  das  Medium  d 
Gotteserkenntniss,  auf  der  dritten  wird  der  Gottesgedanke  a 
solcher  zum  Gegenstande  der  Meditation.  Auf  der  ersten  Hauj 
stufe  der  Betrachtung  langt  das  menschliche  Denken  zuhöek 
bei  der  göttlichen  Ideenwelt  an,  auf  der  zweiten  zuhöchst  h 
der  im  Elemente  des  Göttlichen  lebend<*n  nnd  webenden  himi 
lischen  Geistkirche,  auf  der  dritten  Hauptstufe  versenken  si 
Sinn  und  Gedanke  unmittelbar  in's  Göttliche  selber.  Mit  Sil 
und  Gedanke  Gott  suchen,  kann  man  als  die  specifische  Si 
natur  dieser  Betrachtungen  bezeichnen.  In  der  sichtbaren  Wir 
lichkeit  haben  Sinn  und  Gedanke  die  Spuren  Gottes  zu  € 
spüren,  und  aus  ihnen  Gott  selbst  zu  erkennen.  Damit  ergebt 
sich  die  zwei  Unterglieder  der  ersten  Hauptbetrachtung,  od 
die  zwei  ersten  aus  den  seclis  Stufen.  Auf  der  untersten  A 
fangs:5tufe  bleiben  nach  Bonaventura  Sinn  und  Gedanke  no( 
bei  der  äusseren  Wirklichkeit  stehen,  auf  der  zweiten  Stu 
wird  die  äussere  Wirklichkeit  in's  Seeleninnere  hineingenoi 
raen.  Die  äussere  Wirklichkeit  als  solche  unterliegt  der  dreifach« 
Beurtheilung  der  inquisitiven  Untersuchung,  der  gläubigen  B 
trachtung  und  der  intellectuellen  Contemplation,  und  wird  unt 
jeder  dieser  drei  Auffassungsweisen  zu  einem  Spiegel  der  Macl 


Serapliini  alati  instar  crucifixi.  In  cujus  consideratione  statim  visum  « 
mihi,  quod  visio  illa  praeteuderet  ipsius  patris  nostri  siispensionem 
contemplando,  et  viam,  qua  pervenitur  ad  eam.  Nam  per  senas  alas  il 
recte  intelligi  posaunt  sex  illuminationum  suspensioneSf  qnibns  ani 
quasi  quibusdam  ^radibus  disponitur,  ut  transeat  ad  pacem  per  ecstati* 
excessus  sapientiae  christianae  ....  Effijries  igitur  sex  al&ram  »era| 
canirn  insinuat  sex  illuminationes  scalares,  quae  a  creaturis  incipiunt 
pcrducnut  us(iue  ad  deum,  ad  quem  nemo  intrat  rect^  nisi  per  Christi 
(Itin.  nient.,  Prooem,). 
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Weisheit  und  Qüte  ihres  Urhebers.    In  Sinn  und  Qedanke  des 
menschlichen  Beschauers  verinnerlichet  zeigt  sie  uns  Gott  selbst 
als  den  durch  seine  Wesenheit  und  durch  sein  Machtwirken  in  den 
Dingen  Gegenwärtigen.     Die  Immanenz    Gottes    in   den   Crea- 
turen  (von  Bonaventura   als  di*eifaches  Esse  Dei   in  rebus  per 
essentiam;    potentiam   et  praesentiam  bestimmt),   bekundet  sich 
ia  dem  contemplativen  Verständniss  der  drei  Acte  der  succes- 
Bi?en  psychischen  In n er ung  der  äusseren  Weltwirklichkeit:  Appre- 
hensio,  Delectatio  und  Dijiidicatio.    Die  psychische  Apprehensio 
des  sinnlichen  Objectes  ist  durch  das  von  demselben  in's  Raumme- 
dium projicirte  Bild  ermöglichet ;  die  Selbstabbildung  des  Objec- 
tes im  Raummedium  hat  ihr  causatives  Urbild  in  der  Strahlung, 
mittelst  welcher  die  leuchtende  göttliche  Urwesenheit  ein  aller- 
fullendes  Bild  ihrer  selbst  setzt.  Und  wie  die  Berührung  des  Auges 
durch  das  Bild  des  sinnlichen  Objectes  die  Seele  auf  dieses  hin- 
lenkt, 80  wird  die  Seele  mittelst  der  inneren  geheimnissvollen  Be- 
rührung durch  die  lebendige  Gottesstrahlung,  in  welcher  die  gött- 
Kche  Wesenheit  sich  selber  abbildet,  auf  den  lebendigen  Grund 
dieser  Strahlung  hingelenkt.    Die  in  der  psychischen  Delectatio 
appereipirte  Erfreuungskraft   der  Sinnendinge    weiset   auf  eine 
causative  urhafte  Speciositas,    Suavitas  und  Salubritas  hin,  die 
mit  der  prima   species  oder  der  Licht  und  Leben  strahlenden 
gottlichen  Urwesenheit  identisch  sein  muss,    und  in  der  Macht 
ihrer  Allgegenwart  die  Schönheit,  Lieblichkeit  und  Heilsamkeit 
der  Sinnendinge  zu  einem  blossen  Schatten  ihrer  selbst  herab- 
setzt   Der  durch   die  Dijudicatio    erkannte  Grund  der  Schön- 
heit, Lieblichkeit  und  Heilsamkeit  der  Sinnendinge  liegt  in  der 
proportio  aequalitatis ;    diese   weist   durch    sich   selbst  auf  eine 
»bsolute  ratio  rerum  hin,    die  ihre  Allgegenwart  und  Macht  in 
den  Dingen  als  ars  aeterna,    in  unserem  Denken   aber  als  un- 
Wgliche  Denk-    und  Wahrheitsnorm   bekundet.    So    ist  Sein, 
Leben  und  Denken  der  Creatur  von  der  Allgegenwart  des  gött- 
lichen Seins  und  Wirkens  durchherrscht  und  gibt  der  von  ihrem 
lebendigen  Hauche  angewehten  Contemplation  der  in's  Seelen- 
innere aufgenommenen  kosmischen  Wirklichkeit  den  sie  durch- 
iraltenden  Ewigen  in  seinem  eigensten  Wesen  kund. 

Fragen  wir  nach  dem  philosophischen  Gedankengehalte 
dessen,  was  sich  als  Ergebniss  der  christlich  -  religiösen  Natur- 
betrachtung Bonaventura's  absetzt,  so  muss  wol  einfach  gesagt 
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werden,    dass   derselbe    sieb   lediglich   auf  eine   Hervorhebung 
der  bereits  von  Augustinus  betonten  rhythmisch -muBikalischen 
Verhältnisse    der   sichtbaren   Schöpfung    beschränkt.     Da   nun 
aber  Bonaventura   in  eine  Darlegung  dieser  Verhältnisse  nicht 
eingeht,    so   erfahren    wir  gar  nichts  von  dem,    was   die  Natur 
an  sich  ist;    er   sagt  uns  nichts  anders^   als  dass  sie  ein  Com- 
plex  von  Kräften  und  Verhältnissen  ist,  die  zuhöchst  aus  ihrer 
Beziehung  auf  Gott  verstanden  sein  wollen.    Dass  sie  wirkliche, 
von    ihrer    producirenden    Ursache    verschiedene    Realität   sei, 
haben   wir  bereits   oben  vernommen,   wo   wir  hörten,   dass  sie 
wie   alles  Geschaffene    einen   gottgesetzten  Materialgrund  ihi*er 
Existenz  habe,  dem  auch  vom  Anfange  her  eine  Mannigfaltig- 
keit von  Keimen  (rationes  seminales)  zur  Production  der  Son- 
derdinge eingeschaffen   worden  sei.     In  Folge    der   aus   diesen 
diversen  Keimursachen  hervorgegangenen  mannigfaltigen  Gestal- 
tungen und  Sonderbildungen   des  Stoffes  nimmt  sich  die  sicht- 
bare   Naturwirklichkeit    wie    ein    buntgewirkter    Teppich    voIj 
sinnvoller  Zeichen  und  Figuren  aus,  die  in  ihrer  wundervolleE 
Mannigfaltigkeit  alle  etwas  andeuten,    was  die  sichtbare  Natur 
selbst   nicht   aussprechen   kann,    was   aber  im   sinnigen  Geiste 
des  menschlichen  Beschauers  aufgegriffen  und  gedeutet  werden 
soll.     Wie  aber,    wenn  dieser   das  durch  die  Natur  räthselhafl 
Angedeutete  einstens  in  Gott  selbst  schaut,  hat  dann  die  Natur 
noch  irgend  einen  weiteren  Zweck  zu  erfüllen,  der  ihren  Fort^ 
bestand  rechtfertigen  würde?  Bonaventura  anerkennt  die  sicht- 
bare Wirklichkeit  nur  insoweit,  als  der  christliche  Glaube  ihn 
verpflichtet  und  das  irdische  Erfahrungsbewusstsein  ihn  nöthiget, 
sie  anzuerkennen.    Eine  porpetuirliche  Realität  derselben  lässt 
sich    nur   unter   der  Voraussetzung   erweisen,    dass   in   ihr  die 
Verwirklichung   eioes   göttlichen  Gedankens  aufgewiesen  wird, 
der   das  denknothwendige  Correlat   zu    der  göttlichen  Idee  des 
Menschen   und    der   reinen  Geister   constituirt.     Einen   solchen 
Gedanken  aufzuweisen,  lag  aber  Bonaventura  ferne;  die  eigen- 
thümliche  Fassung  seiner  Logos-  und  Ideenlehre   schliesst   eil 
derartiges  Vorhaben  von  vorneherein    aus.     Bonaventura   stell 
eine  Pluralität  der  Ideen  in  Gott  in  Abrede;  ^  die  Ideen  drückei 
als   göttliche  Gedanken   nur   die   vielfältigen   Beziehungen   de 
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Eünen  Wahrheit,  die  Gott  selbst  ist^  t^ix  den  vielen  und  mannig- 
faltigen   Dingen    aus.     Damit    will    im    Gegensätze    zu    einem 
älteren  metaphysisch  dichtenden  Piatonismus,  der  die  Urbilder 
der  Dinge   als  subsistente  Realitäten  nahm,    die   absolute  Ein- 
\ieit   des    göttlichen    Wesens    gewahrt    werden;    zugleich    aber 
wird  damit  Gott  als  das  absolute  Maass  der  in  ihrer  unermess- 
licten  Mannigfaltigkeit  und  Vielheit  schlechthin  durch  ihre  Be- 
ziehung auf  ihn  bestimmten  Dinge  hingestellt.    Die  eigenthüm- 
lichen  Wesensbeschaffenheiten    der    mannigfaltigen    Arten    und 
Classen  der  Dinge  erscheinen  bei  dieser  Auffassungsweise  der 
Ideen  in  Gott  als  etwas  ziemlich  Indifferentes ;  es  handelt  sich 
da  ausschliesslich  nur  um  Festhaltung  dessen,    dass  die  Dinge 
in  ilirem  Sein  und  Wesen  durch  ihr  Verhältniss  zur  absoluten 
göttlichen  Wesenheit  bestimmt  sind,    nicht   aber   um   das  Was 
der  ihnen  durch  jenes  Verhältniss  ertheilten  Bestimmtheit.  Wir 
sehen  uns  hiemit  auf  einen  abstract  metaphysischen  Standpunkt 
versetzt,  der  es  zu  einer  Deduction  des  concreten  Inhaltes  der 
gottlichen  Weltidee   aus   der   lebendig  erfassten  Idee  des  gött- 
lichen Wesens  nicht  kommen  lässt.    Er  hatte  eine  relative  Be- 
rechtigung gegenüber  der  Meinung,    dass   für  jede   der  beson- 
deren Arten,    Gattungen    und   Existenzformen    der    sinnlichen 
Ebzelwesen,  in  deren  Gesammtheit  sich  doch  nur  der  Gedanke 
der  Einen  Naturwirklichkeit  explicirt,    eine  besondere  Idee   zu 
setzen  wäre,    während   in   denselben   nur   die   besonderen  Mo- 
mente der   sich   real   explicirenden  Idee  zur  Erscheinung  und 
som  Ausdrucke    gelangen;    ein    metaphysisches   Denken    aber, 
welches  bei  dieser  Negation  stehen  bleibt,  ohne  sich  vermögend 
w  fehlen,   der   verfehlten,    ungeistigen  Auffassung   der   Ideen- 
mehrheit   in    Gott   die   geistige,    organisch -lebendige  zu  substi- 
^lufen,  erweist  sich  in  speculativer  Beziehung  unfruchtbar  und 
wivermögend  zur  Erzeugung  eines  philosophischen  Weltbegriffes. 
Die  speculative  Scholastik  ist  auf  dem  Höhenpunkte  ihrer  Ent- 
wickelang nicht  darüber  hinausgekommen,   in  dem  Weltganzen 
ein  nach  den  mannigfaltigsten  Arten  und  Graden  der  Darstell- 
bttieit  des  Endlichen  diversificirtes  Ganzes  zu  sehen ;  auch  in 
dieser  Auffassung   der  Weltidee    beharrt   das  Denken   noch  in 
einer  von  den  grundhaften  Gegensätzen  des  kosmischen  Seins 
and  deren  realer  Vermittelung  im  Menschen  abstrahirenden  All- 
gemeinheit,   auf  deren  Standpunkte  auch    die  dem  christlichen 
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Denken  nahegelegte  kosmologische  Bedeutung  des  göttlichen 
Urternars  nicht  zu  erfassen  ist.  Bonaventura  bringt  wol  den 
kosmologischen  Reflex  der  göttliclien  Dreieinheit  in  seinem 
Itinerarium  mentis  oft  genug  zur  Sprache,  und  findet  ihn  so- 
wol  in  der  gottgeschaffenen  Wirklichkeit  als  auch  in  den  mensch- 
lichen Gedanken  Verhältnissen  auf  das  vielfältigste  ausgedrückt; 
indess  sind  die  vielen  von  ihn  aufgewiesenen  Dreiheiten  mit 
Ausnahme  jener  Einen  psychologischen,  die  zuerst  AugustinoB 
als  Reflex  der  göttlichen  Dreieinheit  in  der  gottebenbildlichen 
Menschenseelo  zur  Sprache  gebracht  hatte,  blosse  Gedanken- 
spiele, in  welchen  Bonaventura's  Lieblingsgedanke  von  einem 
die  gesammte  Schöpfung  durchherrschenden  Numerus  und  Rhyth- 
mus sich  einen  Ausdruck  zu  schaffen  suchte,  und  können  als 
solche  einen  wissenscliaftlicheu  Werth  nicht  beanspruchen. 
Eine  höhere  dianoetische  Bedeutung  ist  solchen  trilogischen 
Schemen  nur  dann  zuzuerkennen,  wenn  sie  auf  ein  sie  durch- 
herrschendes dialektisches  Grundgesetz  zurückweisen,  und  in 
Folge  dessen  auch  unter  sicli  selbst  in  inniger  Wechselver- 
schlingung  ein  lebendiges  unzerreissbares  Ganzes  bilden.  Ein 
derartiges  dianoetisch  ausgebildetes  Gedankensystem  als  Welt- 
system ist  nur  auf  dem  Standpunkte  einer  concret  durchgebil- 
deten kosmischen  Universalanscliauung  möglich,  welche  in  der 
lebendigen  Weltentwicklung  die  dialektische  Verwirklichung 
eines  den  göttlichen  Selbstgedanken  reflectirenden  Weltgedankens 
erschaut.  Daran  ist  aber  bei  dem  Verharren  auf  einem  abstract 
metaphysischen  Standpunkte,  auf  welchem  nur  mit  den  Be- 
griffen von  Sein,  Wesen  und  Substanz  operirt  wird,  und  die 
Würdigung  der  Weltdinge  bei  deren  Verhältniss  zu  jenen  Be- 
griffen stehen  bleibt,  nicht  zu  denken ;  man  kommt  auf  diesem 
Standpunkte  eben  nur  zur  Unterscheidung  jener  drei  Seins- 
stufen,  mit  deren  Zergliederung  Bonaventura  sich  befasst,  und 
von  welchen  die  beiden  unteren  selbstverständlich  nur  nach  ihrer 
Bedeutung  als  Vorstufen  des  göttlichen  Seins  gewürdiget  werden. 
Der  metaphysische  Gehalt  der  Denkart  Bonaventura's  tritt 
mit  vollkommener  Klarheit  bei  der  Darlegung  seiner  Betrach- 
tungsergebnisse auf  der  dritten  der  von  ihm  unterschiedenen 
sechs  Erkenntnissstufen  hervor.  •    Er  untersucht  da,  in  welcher 
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Weise    die   menschliehe   Seele    in    ihren    drei   Grundvermögen 
Memoria^   Intellectus,    Voluntas  ihrer  Natur  nach   auf  Gott  be- 
zogen sei,  und  findet  in  der  Memoria  die  Bezogenheit  auf  das 
Ewige    als    solches,    im    Intellectus    die    Bezogenheit    auf    das 
Wahre   als  solches,    in   der  Voluntas   die  Bezogenheit   auf  das 
höchste  Gut  als  solches.     Mit  dem  Begriffe  des  Ewigen  fliesst 
der   Begriff  des   ewig   Wahren   zusammen,    soweit    dieses    mit 
bestimmten  apriorisch  feststehenden  Principien  und  Kegeln  des 
judicativen    Denkverfahrens    zusammenfallt.     Diese    Principien 
sind  indess    rein  formaler  Natur,   und  bezeichnen  lediglich  nur 
gewisse  Denknothwendigkeiten,   in  welchen  Bonaventura  wegen 
ihrer    absoluten   Unabänderlichkeit    einen    Beleg    der    Präsenz 
des   unwandelbaren   göttlichen  Wahrheitslichtes   im   Menschen- 
geiste sieht.     Den  Realinhalt   des  menschlichen  Wahrheitsden- 
kens constituirt   das  Seiende  als  solches,    dessen  Gedanke   die 
stillschweigende  Voraussetzung  jeder  Erkenntniss  einer  bestimm- 
ten Art  des  Seienden  ist.    Auch  diese  Erkenntniss  kann  zufolge 
ihrer  Zurtickbeziehung  auf  den  in  ihr  vorauszusetzenden  Gedan- 
ken   des    absoluten  Seins    nur   unter  Mitwirkung   desselben   zu 
Stande  kommen.  ^    Das  Sein  als  solches  hat  zu  seinem  wesent- 
lichen Prädicaten:  Unitas,  veritas^  bonitas.     Daraus  folgt,  dass 
das  absolut  Seiende  das  absolut  Eine,   absolut  Wahre,    absolut 
Gute  sei-     Das  creatürliche  Sein  ist  im  Unterschiede   vom  ab- 
soluten mit  Mangel  und  Defect  behaftet ;  die  Kategorien  dieser 
lOlngel   und  Defecte  sind  Eingränzung,    Unvollendung,    Poten- 
zialität  (im  Gegensatze  zur  Actualität),   beziehungsweises  Sein, 
Particularität,  Vergänglichkeit,  Causirtsein,    Getragensein,  Ver- 
änderlichkeit,   Zusammengesetztheit    —    lauter    Eigenschaften, 
durcb  welche  wol  die  metaphysische  Location  des  bestimmten 
creatürlichen  Seins,   die  Stufe,  die  es  in  der  Reihe  der  Wesen 
von  der  niedersten  Seinsstufe  bis  zur  höchsten  hinan  einnimmt, 
nicht  aber  sein  specifisches  Wesen  als  solches  erkannt  wird.  Das- 
selbe ergibt   sich  aus  Bonaventura's  Auffassung   des  ratiocina- 
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^  Com  privationefl  et  defectus  nullatenus  possint  cognosci  nisi  per  posi- 
tiones,  non  Ycnit  intellectus  noster  ut  plene  resolvens  intellectum  alicujus 
entiam  creatorum,  nisi  juvetur  ab  intcllectu  entis  purissimi,  actualissimi, 
completissimi  et  absoluti,  quod  est  sinipli<riter  et  aeternum  ens,  in  quo 
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tiven  Processes  als  Abschattung  der  AufeinanderbeziehuDg  und 
ZusammeDordnung  der  Weltdinge  in  der  ars  aetema  des  gött- 
lichen Denkens.  Für  Bonaventura  bleibt  auch  hier  die  Hauptsache, 
dass  die  ratiocinative  Thätigkeit  des  menschlichen  Verstandes 
in  das  göttliche  Denken  eingerückt  ist  und  die  zwingende  Kraft 
der  logischen  Folgerungen  im  Lichte  der  göttlichen  Wahrheit 
erkannt  wird.  Gott  ist  sonach  die  geistige  Sonne,  in  deren  Lichte 
alles  Wahre   und  Gewisse  als   wahr  und  gewiss  erkannt  wird. 

Im  Ganzen  treffen  wir  diese  Anschauung  auch  bei  Tho- 
mas Aquinas,  jedoch  so,  dass  hinsichtlich  der  Erkenntniss  der 
Weltdinge  auf  die  Thätigkeit  des  Intellectus  agens  entschieden 
mehr  Gewicht  gelegt  wird,  und  die  Erkenntniss  der  Species 
der  Sinnendinge  als  eine  active  geistige  Ergreifung  des  Wesens 
der  Einzeldinge  gefasst  wird.  Allerdings  wird  auch  hier  das 
Idealdenken  vom  begrifflichen  Denken  gewissermassen  noch 
unter  Verschluss  gehalten,  ist  aber  doch  wenigstens  latenter 
Weise  in  demselben  enthalten,  obwol  es  sich  auf  dem  Stand- 
punkte der  speculativen  Scholastik,  deren  Denken  durchwegs 
in  die  gegenständliche  Wirklichkeit  versenkt  ist,  nicht  als  eine 
vom  begrifflichen  Denken  gesonderte  geistige  Selbstmacht  ent- 
falten kann.  Bei  Bonaventura  aber  ist  der  intellectus  agens  über- 
haupt nur  in  soweit  anerkannt,  als  dem  Menschen  nicht  das  Selbst- 
denken abgesprochen  werden  soll ;  wenn  er  auch  ausschliesslich  im 
Lichte  der  göttlichen  Wahrheit  erkennt,  so  soll  er  doch  wenig- 
stens selber  es  sein,   der  in   diesem  Lichte  sieht  und   erkennt 

Bonaventura  beruft  sich  für  diese  seine  Anschauungs- 
weise auf  die  Auctorität  des  heiligen  Augustinus,  und  kann  es 
mit  vollem  Rechte  thun,  da  sich  seine  erkenntnisstheoretischen 
Lehren  mit  jenen  Augustins  in  der  That  fast  decken.  Wir 
wollen  indess  bei  diesem  Punkte  nicht  verweilen,  sondern  uns 
vielmehr  fragen,  wie  Bonaventura's  erkenntnisstheoretische  An- 
schauungen sich  zu  den  philosophisch  ausgebildeteren  des  firei- 
lich  weit  späteren  Malebranche  verhalten,  der  gleichfalls  auf 
seine  Uebereinstimmung  mit  Augustinus  so  grosses  Gewicht 
legt.  Malebranche  hat  die  Cartesische  Philosophie  hinter  sich| 
und  steht  auf  dem  Grunde  derselben,  daher  er  Sinn  und  Ein- 
bildungskraft nicht  als  Bezugsquelle  von  Erkenntnissen,  sondern 
als  blosse  Gelegenheitsursachen  der  Entstehung  geistiger  Er- 
kenntnisse ansieht,   deren  Perceptionsmedium   für  die  mensch- 
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liehe  Seele   Gott   selbst  ist;   als   treuer   Jünger   des    Cartesius 
lässt   er  aber  auch  die  sinnliche  Apperception  durch  göttliche 
Causalität  vermittelt  werden,  spricht  ihr  indess  als  blosser  Ge- 
legenheitsursache   der    geistigen    Apperception   jeden    objectiv 
giltigen  Erkenntnissinhalt  ab.    Die  Betonung  der  reinen  Subjec- 
tivität  der  sinnlichen  Empfindung  gehört  der  neueren  Philoso- 
pliie  an,  und  ist  der  speculativen  Scholastik,  auf  deren  Boden 
auch  Bonaventura   steht,    fremd;    eben    so    der   Gedanke   von 
Gott  als   alleinzigen   Beweger,    welcher   in   Malebranche's   Er- 
kenntnisslehre  mit  dem  Gedanken  von  Gott  als  absolutem  Mitt- 
ler unseres  menschlichen  Erkennens  combinirt  wird.  Im  Qegen- 
theile  spricht    sich    bei   Bonaventura    ein   recht    entschiedenes 
Bewusstsein  der  Naturlebendigkeit  aus,   welches  ihn  von  einer 
materia  plena  formis,  von  formis  plenis  virtute,  von  virtutibus 
plenis  effectuum  sprechen  lässt.  ^    Eben  so  unbefangen  fasst  er 
den  lebendigen    unmittelbaren    Zusammenhang    zwischen    den 
Menschen   und   der   äusseren    Naturwelt   auf,   und   lässt   durch 
die  Sinne  die  gesammte  äussere  Weltwirklichkeit  in's  seelische 
Innere  eingehen,    ohne  gegen  die  Objectivität  der  Sinneswahr- 
nehmuDg  ii^end   ein   Bedenken    zu   haben.     Er  steht  also   in 
diesen  Beziehungen   auf   dem   Standpunkte   des   unbefangenen 
Erfahrungsdenkens,  das  er  zunächst  nur  insoweit  überschreitet, 
ab  er  die  metaphysische  Realität  des  Sinnlichen  möglichst  ex- 
tenuirt,  wodurch   er  zugleich  auch   das  durch  seine  christliche 
Üeberzeugung  geforderte  ethische  Verhalten  des  Menschen  zur 
sinnlichen    Wirklichkeit    rational    zu    begi'ünden    bestrebt    ist. 
Weiter  aber  geht  er  über   das  unbefangene   unmittelbare  Er- 
fahnuigsdenken  dadurch  hinaus,    dass   er  Gott   der  Kraft  und 
dem  Wesen  nach  in  den  geschaffenen  Dingen  gegenwärtig  sein 
httt;  woraus  von  selbst  folgt,  dass,  wie  Leben  und  Thätigkeit 
der  Dinge  insgemein,  so  auch  die  sinnliche  menschliche  Apper- 
ception  der  sichtbaren  Wirklichkeit  sich  unter  göttlicher  Mit- 
^kung   oder   im   Thätigkeitselemente    der    causa   prima   ver- 
JDitteln   muss.     Wenn    er   die   harmonischen   Verhältnisse    der 
achtbaren  Wirklichkeit   sich   als  musikalische  Numeros  denkt, 
•0  ist  diesB  nicht  bloss  der  platonisch  -  augustinischen  Denkart 
gemäss,  sondern  steht  auch  in  Uebereinstimmung  mit  der  Car- 
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tesischen  Naturlehre,  die  das  Wesen  und  den  Grund  des  Schönen 
wol   ausschliesslicli    in    den    durch  Mass    und  Zahl   bestimmten 
Verhältnissen    der   schönen   Ersclieinung   zu    suchen   hat.     Die 
Annäherung   scheint   noch    grösser   zu    werden,    wenn    wir   bei 
Malebi'anche  auf  dieselben  abstract  metaphysischen  Kategorien: 
Wesen,   Allgemeiulieit,    Notliwendigkeit,    Particularität,  Contin- 
genz,    wie   bei  Bonaventura  stossen.     Gleichwol  darf  man  sich 
den  immerliin  bedeutsamen  Untorschied  der  beiderseitigen  Denk- 
weisen nicht  verhehlen.   Für  Malebranche,  dem  der  Inhalt  der 
Sinncswahrnehmuug   keine    objective   Wahrheit    hat,    kann    es 
keinen   intellectus   agens   geben,    der   den   geistigen   Gedanken 
des  Dinges   aus   der  sinnlichen  Wirklichkeit  desselben  heraus- 
zöge;   eben   so  wenig  gibt  er  zu,    dass   ihn    die  Seele  aus  sich 
selbst  hervorstcllte ;   also    schaut   sie  ilin    in  Gott,    der    ihn  ihr 
in  der  durch  die  besondere  subjective  SinnesafFection  bestimm- 
ten   Art    und   Determination    zeigt.     Der   Gedanke    eines   be- 
stimmten Dinges  ist  nichts  anderes,  als  die  individuelle  Deter- 
mination  der    sogenannten    intelligiblen    Ausdehnung^    die    den 
im  göttlichen  Denken  vorhandenen  Archetyp  alles  Körperlichen 
oder  Ausgedehnten    bedeutet;    denn    Ausdehnung   und  Körper- 
lichkeit besagen  in  der  Cartesischen  Philosophie  dasselbe,  da  in 
ihr  das  Wesen  der  Körperlichkeit  in  der  Ausdehnung  besteht 
Ob   in    der  Annahme   eines  Archetyps   aller  Körperlichkeit  in 
Gott   nicht   ein  Lapsus    des  metaphysischen  Denkens   vorliege, 
wollen  wir   hier  nicht  weiter  untersuchen;  jedenfalls   hat    sich 
in  der  Fassung^  welche  Malebranche  dieser  Annahme  gegeben 
hat,    seinem    metaphysischen  Denken    eine   mathematische  An- 
schauung unterschoben,  und  der  Grund  dessen  ist  doch  in  der 
uulebendigen  Abstractheit   seines    metaphysischen  Denkens  au 
suchen.     Die    Fusion    des    metaphysischen    Denkens    mit    dem 
mathematischen  ist  indess  nicht   zu  vermeiden,    wo   die   leben- 
digen Principien  der  Welterklärung,    d.  h.    die  Ideen   als   dem 
Weltganzen  immanente  göttliche  Wirkungsm ächte,    nicht  aner- 
kannt werden.     Bonaventura    weiss   nur   von   den    der  l\Iaterie 
eingeschafFenen  rationes  seminales  der  Einzeldinge,    aber  nicht 
von  Gesammtideen,  die  im  Weltganzen  verwirklichet  sind  oder 
ihrer  Verwirklichung  zustreben ;    und    selbst  die  rationes  semi- 
nales   als    Formprincipien    der   Sinnendineje    worden    von    ihm 
nicht  so  sehr  als  plastische  Principien,    denn  vielmehr  nur  als 
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Wirkungsprincipien,   als   Macher   der  Sinnendinge   gewürdiget, 
wie  aus  seiner  Zurückführung  des  Wesensgedankens  der  Sinnen- 
dinge  auf  lauter  Numeros  erhellt.    Malebranche  steht  als  Carte- 
sianer  durchgehends  auf  dem  Boden  der  mechanistisch -mathe- 
matischen Welterklärung,  und  lässt  alles  kosmische  Geschehen 
durch  unmittelbar   von  Gott   ausgehende  Bewegungen    bewirkt 
werden;    es   gibt   sonach    gar    keine    immanenten    Erklärungs- 
principien    des   kosmischen  Geschehens,    dieselben    müssen   un- 
mittelbar  in    Gott   selbst   gesucht   werden,    demnach   auch   die 
Gedanken  der  Dinge  in  Gott  geschaut  werden.  Die  Nöthigung, 
die  Seele  die  Gedanken  der  Dinge  in  Gott  schauen  zu  lassen, 
entspringt   fiir  Malebranche  unmittelbar  schon  aus  seiner  Auf- 
fassung  der   kosmischen  Location   der  Seele,    die   nur  zu  Gott 
in  einem  unmittelbaren  Verhältniss,    zur  Körporwelt   aber   nur 
in   einem  durch  Gott  vermittelten  Verhältniss  steht;    die  Welt 
der  Körper   ist   ihr   an  sich  völlig  fremd,    die  sinnliche  Wahr- 
nehmung bekundet  ihr  nur  das  Dasein  derselben,  die  in  ihnen 
ausgedrückten  Gedanken  aber  schaut  sie  in  Gott,    der   für  sie 
als   denkhafte  Natur   ihr   natürlicher  Ort   ist.     Unter  dem  gei- 
stigen Gedanken  des  Dinges  versteht  Malebranche  das  Unver- 
änderliche und  Allgemeine^  was  im  Dinge  ausgedrückt  ist,  und 
unterscheidet   davon    das  Sinnliche,    Particuläre    und  Zufiillige, 
dessen   Wahrnehmung   unserer   Empfindung  angehört.     Dieses 
Auseinanderreissen   zweier    Seiten   des   Sinnendinges    bekundet 
durch  sich  selbst,  dass  für  Malebranche  der  Gedanke  des  Con- 
creten,  der  eben  in  der  sachlichen  Unlöslichkeit  und  Coalescenz 
jener  beiden  Seiten  besteht,    keine  Geltung  hat;    der  Gedanke 
des  Concreten   hebt   sich  bei  Preisgebung   des  Gedankens  pla- 
stischer Formprincipien  von  selbst  auf.    Auf  dem  von  Bonaven- 
tura eingenommenen    Standpunkte   lässt   sich    der   Begriff  der 
Concretheit  immerhin  noch  festhalten,   ja  in  der  von  ihm  ver- 
tretenen Fassung   der  Lehre    von  Materie    und  Form   sind  die 
Unterlagen    zu    einer    philosophischen    Durchbildung    des    Be- 
piffes  des   Concreten,    soweit   dieser   überhaupt   auf  scholasti- 
schem Standpunkte  darstellbar  ist,  in  allen  seinen  Abstufungen 
enthalten,  indem  das  unlösliche  Verhältniss  von  StoflF  und  Form 
Jö  den  Meiischenseelen  und  Engeln  die  vollkommene  Concretion 
^on  »Stoff  und  Form,   also   die   vollkommen    realisirte  Concret- 
fleit,  die   trennbaren  Concretionen    der   rein  sinnlichen  Einzel- 
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wesen  aber,    in  welchen   das  Stoflfliche  das  Uebergewicht  über 
die  von  ihm  abtrennbare  Form  behauptet,   einen    niederen  un- 
vollkommenen   Grad    von    Concretion    darstellen,    einen    noch 
minder  vollkommenen  die  sogenannten  Elementarkörper,  welche 
die  Unterlage  und  den  StoflF  für  die  mannigfaltigen  Gestaltungen 
der  epitellurischen  Gebilde  und  Existenzen  darbieten.    Freilich 
müsste   behufs  vollkommener  Durchbildung   des  Begriffes  der 
Concretheit  bis  zum  Gedanken  der  absoluten  Concretheit,  die  in 
der   Substanz    der   göttlichen    Wesenheit   gegeben    ist,    vorge- 
schritten werden,   was  aber  überhaupt  nicht  im  Sinne  der  spe- 
culativen  Scholastik  lag,  und  zu  einer  vollständigen  Umbildung 
ihres  Denkstandpunktes  hätte  führen  müssen,    wie    eine  solche 
im  speculativen  Theismus  der  neuzeitlichen  Philosophie  vorliegt 
Die  speculative  Scholastik  hielt  sich  ihrerseits  nur  an  das  Mo- 
ment  der  Universalität  in    der   göttlichen    Wesenheit,    welche» 
sich   in    der    vom  mathematischen  Denken  beeinflussten  Carte- 
sischen    Weise    zu    philosophiren    in   jenes    der    Unendlichkeit 
umsetzte.    Bei  Malebranche  führt  dies  zu  dem  Satze,  dass  wir 
Gott  nicht  mittelst  einer  Idee  denken,  weil  es  überhaupt  keine 
Repräsentation    des    Unendlichen    geben    kann;    Gott    ist   un- 
mittelbar durch  sich  selber  intelligibel,  die  Seele  erkennt  ihn  un- 
mittelbar durch  ihn  selber,  was  wol  auch  so  viel  heissen  könnte, 
dass   in    dem  Gedanken    des  Unendlichen,    den    die   Seele  hat, 
Gott  sich  selber  denkt,  bei  Malebranche  aber  nur  dies  besagen 
will,    dass   Gott   der   natürliche   Ort   der    Seele    ist,    daher   sie 
auch  in  ihm  die  ewige  unwandelbare  Wahrheit  schaut.     Unter 
den  ewigen  Wahrheiten  versteht  Malebranche  die  Beziehungen 
zwischen   den    im  Geistdenken  appercipirten  unendlichen  Voll- 
kommenheiten, welche  letztere  das  Richtmass  fiir  die  Erkenntnist 
und  richtige  Schätzung  alles  Creatürlichen,  sowie  die  Beziehungen 
unter  ihnen  die  unwandelbare  Regel    für  die  creatürliche  Ord- 
nung abgeben.    Dies  ist  nun  kaum  etwas  Anderes,  als  was  wir 
oben  bei  Bonaventura  fanden,   mit  dem  einzigen  Unterschiede^ 
dass   das   von   Bonaventura  Gesagte   in   die   Terminologie  der 
mittelalterlichen  Scholastik  eingekleidet,  und  auch  mit  den  An- 
schauungen  derselben   verwoben  ist,    während    diese  für  Male« 
brauche  ein  abgethaner  Standpunkt   sind.     Die  allgemeine  Be- 
deutung der  Malebranche'schen  Ideologie    und  Metaphysik  ist, 
dass    sie    das    im    Gegensatze    zum    scholastischen   Veratandes- 
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enken   zur  Herrschaft  gekommene   abstracte   Vernunftdenken 
epräsentirt,  welches  von  ihm  selbst  als  ein  im  Lichte  der  gött- 
ichen  Allvernunft   sich    bewegendes  Denken    bezeichnet   wird. 
Bei  Bonaventura   sind    wol    zufolge   seines   Festhaltens  an  be- 
stimmten Augustini  sehen  Anschauungen,  auf  welche  auch  Male- 
branche    sich    zurückbezieht^    die    Keime    und    Ansätze    eines 
solchen  Vernunftdenkens  vorhanden ;   aber   einer   consequenten 
Hervorbildung   desselben    wäre,    selbst    den    lebendigen    Trieb 
dazu  vorausgesetzt,    die   das  Mittelalter   beherrschende   Aristo- 
telische Naturlehre  als  unbesiegbares  Hindern iss  im  Wege  ge- 
standen.  Die  Erkenntnisslehre  Malebranche's  hatte  einen  gegen 
die  objective  Wahrheit   des    sinnlichen  Erfahrungsbewusstseins 
gekehrten  Skepticismus    und  Subjectivismus    zu   ihrer   Voraus- 
setzung,  welcher  dem  Mittelalter  fremd  war,    daher  auch  kein 
Bedürfniss   empfunden   wurde,    die   geistige  Vernunftgewissheit 
in  jener  Weise   zu  stützen,    wie  es  zuerst  Cartesius,    und  nach 
ihm  Malebranche  versuchte.     Bonaventura  macht    die  sinnlich - 
irdische    Erfahrung    zum  Ausgangspunkte    und    zur    untersten 
Stufe  seines  gradweisen  Aufsteigens    zu  Gott;    und   so   tief  er 
sie  auch  in  den  stets  höheren  Aufschwüngen  seines  dem  Gött- 
lichen  zustrebenden  Denkens    unter   sich  lässt,    sie   bleibt  ihm 
die  noth wendige  Unterlage    seiner  Mystik   in  jenem  Sinne,   in 
welchem  nach  mittelalterlich -antiker  Auffassung  die  Erde  den 
Unterbau   des  Himmels   und    nach   kirchlich -theologischer  An- 
schauung die  Naturerkenntniss  die  Unterlage  der  Gotteserkennt- 
niss,  die  Erkenntniss   der   natürlichen  Welt   und  Ordnung  die 
Unterlage   der   Erkenntniss   der   übernatürlichen    Glaubenswelt 
a^ibt.     Der    durchgreifende    Unterscliied    zwischen    Bonaven- 
tura's  und  Malebranche's  Denken  bei  gemeinsamen  Zurückgehen 
Äuf  die  Augustinische  Lehre  von  der  im  göttlichen  Wahrheits- 
'ichte    sich     vollziehenden    Vernunfterkenntniss    ist    darin    be- 
pöndet,   dass    Bonaventura   auf  die    nouplatonische   Ontologie, 
iWebranche  auf  die  Cartesische  Kosmologie  sich  stützt,  so  wie  es 
^ich  denn  weiter  auch  für  Malebranche  nicht  mehr  um  Vertiefung 
^d  Vollendung   der   natürlichen    Erkenntniss   im    christlichen 
Glaubensbewusstsein,  sondern  um  Schaffung  einer  mit  dem  reli- 
giösen Denken  coincidirenden  Vernunfterkenntniss  handelt,  die 
denn   doch    vornehmlich    philosophische    Welterkenntniss    sein 
trollte. 

Sitiangsb«r.  d.  phil.-hist.  Gl.  LXXXIl.  Bd.  II.   Hft.  11 


162  Werner. 

Bonaventura  sucht  seine  tiefste  Befriedigung  in  den  Er- 
hebungen und  Anschauungen  seines  gläubigen  Gemüthes.  Die 
von  ihm  beschriebenen  Wege  der  Seele  im  Aufsteigen  zu  Gott 
sind  nichts  anderes,  als  eine  Einführung  des  Denkens  aus  der 
natürlichen  Erkenntniss  in  die  gläubige,  die  auf  jeder  der  drei 
Hauptstufen  des  Erkennens :  Welt-,  Selbst-  und  Gotteserkennt- 
niss  den  höheren  und  vollendeteren  Erkenntnissgrad  darstellt 
Das  Aufsteigen  der  Seele  durch  die  sechs  Grade  der  Contem- 
plation  ist  also  eine  stets  tiefere  Hineinrückung  der  Seele  in 
den  Bereich  der  christlichen  Glaubenswelt,  ein  Fortrücken  von 
Intuition  zu  Intuition ;  gelangt  sie  auf  dem  zweiten  Contempla- 
tionsgrade  der  ersten  Hauptstufe  zur  Intuition  der  göttlichen 
Ideen,  so  wird  sie  auf  dem  zweiten  Contemplationsgrade  der 
zweiten  Hauptstufe  in  die  himmlische  Engelwelt  eingeführt, 
auf  dem  zweiten  Contemplationsgrade  der  dritten  Hauptstufe 
zur  geistigen  Intuition  des  göttlichen  Urternars  enipoi^eführt 
Jede  dieser  drei  Hauptstufen  hat  aber  das  natürliche  Erkennen 
zu  ihrer  Unterlage,  obschon  man  dasselbe  als  eiti  durch  da» 
Licht  der  christlichen  Wahrheit  aufgehelltes  Erkennen  zu  fassen 
hat.  Zu  den  im  Lichte  der  christlichen  Wahrheit  erfassten 
selbsteigenen  Erkenntnissen  wollen  ohne  Zweifel  die  vielen, 
auf  allen  sechs  C^mteraplationsgraden  von  Bonaventura  auf- 
gewiesenen triadischen  Verhältnisse  gerechnet  sein,  in  deren 
Aufweisung  er  eine  besondere  Befriedigung  des  intellectiven 
Seelentriebes,  ein  Zusammenklingen  der  menschlichen  Ratio 
mit  der  göttlichen  Urtrias  zu  erkennen  scheint.  Wir  möchten 
nicht  zweifeln,  dass  die  durchaus  triadische  Gliederung  von 
Dantes  Commedia  divina,  welche  bis  auf  die  Wahl  der  Terzine 
als  constant  festgehaltener  dreizeiliger  Strophe  herab  sich  er- 
streckt, auf  das  dem  Dichter  zweifelsohne  wohlbekannte  Mentis 
Itinerarum  Bonaventuras  als  wenigstens  mitanregende  Ursache 
zurückzuführen  sein  möchte,  wozu  auch 'weiter  noch  dies  stimmt, 
dass  auch  der  Dichter  ein  Iter  mentis,  nämlich  eine  Wanderung 
durch  die  drei  Kreise  der  jenseitigen  Welt  beschreibt,  und 
dass,  wie  Bunaventura  sich  auf  jeder  der  drei  von  ihm  unte^ 
schiedenen  Hauptstufen  seines  Weges  zu  Gott  zunächst  anf 
die  natürliche  Vernunft  stützt,  so  auch  Dante  in  der  von  ihm 
durchwanderten  Glaubenswelt  den  Virgil  zum  Führer  hat,  der 
ihn    erst    in    der  himmlischen  Welt   verlässt,    da   hier  Beatrice, 
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ie  Wissenschaft  der  göttlichen  Dinge^  an  die  Stelle  desselben 

ritt    Allerdings   unterscheidet   sich  Dante's  Gedicht  in  seiner 

Vnlage   von  Bonaventura's  Itinerarum   dadurch^    dass   es   nicht 

jieich  diesem   eine  stufenweise  geistig- ethische  Erhebung   von 

1er  irdischen   Daseinswirklichkeit   zum    letzten    und    höchsten 

Strebeziele  des  Zeitmenschen,  sondern  vielmehr  eine  sub  specie 

aetemi   gefasste  Ueberschau   der    irdischen   Zeitgeschichte   der 

Menschheit,   eine  Wanderung  durch  die  jenseitigen  drei  Welt- 

kreise  enthält.     Indess   ist   doch   auch   hierin    wieder   das  Zu- 

Bammentreffen    Dante's    mit   Bonaventura    in   der  Schilderung 

des  Änlang^ns    der    geistigen    Wanderung    beim    Letzten    und 

Höchsten   bemerk enswerth ;   wie  Bonaventura   langt  Dante   zu- 

höchst  bei   dem   höchsten   Einen   und    Dreieinen   an,   und   die 

Idee  des  Einen   sowol   wie  jene   der  Dreieinheit   erscheint   in 

gleichem   Geiste   gefasst  und    begriffen,    der   höchste   Eine   als 

die  absolute,    centrale   lebendige  Mitte  der  in  Gott  vollendeten 

Welt,*  worin   auch  bereits   die    dem  Bonaventura   zuhöchst  in 

der  Idee  der   göttlichen  Dreieinheit   sich   erklärende  Idee    des 


'  Un  punto  vidi,  che  raggiava  luroe 

Acuto  si,  che^l   viso   ch'egli   affuoca 
Chinder  conviensi  per  lo  forte  acume: 
£  qnale  Stella  par  qninci  piü  poca 
Parebbe  lana,  locata  con  esso 
Come  Stella  con  Stella  si  colloca. 

(Parad.  XXVIII,  w.  16—21). 

In  einem  folgenden  Gesänge  kommt  der  Dichter  noch  einmal  auf  jenen 
itnblenden  Punkt  zurück: 

il  Punto  che  me  vinse 

Parendo  inchiuso  da  quel  ch'egli  inchiude. 

(Parad.  XXX,  vv.   11.    12). 

Hiesn  nunmehr  als  Commentator  Bonaventura:  Esse  purissimum  et  abso- 

Intiim,   qnod  est  simplieiter  esse,    est  primariura  et  novissimum,  ideo  est 

omniam  origo  et  finis  consummans.     Quia  aeternum  et   praesentissimum, 

ideo  omnes  durationes  ambit  et  intrat  quasi  simul  existens  earum  centrum 

et  circnmferentia.    Quia    siroplicissimum  et  maximura,    ideo    totum    intra 

omnia  et  totum  extra  omnia,    ac  per  hoc  est  sphaera  intelligibilis,    cujus 

centram    est  ubique  et  circumferentia  nusqnam.     Quia    actualissimura    et 

immutabilissimum,  ideo  stabile  nianens  moveri  dat  universa.  Quia  perfec- 

tissimnji  et  iramensum,  ideo  est  intra  omnia,  non  inclusum,  extra  omnia, 

non  exclusum,   supra  omnia,    non  elatum,    infra  omnia,    non  prostratum. 

Itin.  ment.,  c.  5. 

11* 
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höchsten    Guten   als   des   summe   diffusivum   sui   enthalten  ist, 
gleichwie  Dante   mit  Bonaventura    ferner   auch   das  Reich  der 
ewigen  Seligkeit  als  Reich  der  ewigen  Liebe  im   Genüsse   des 
höchsten   Gutes    schildert  ^     Fügen    wir    hinzu,    dass    sich  bei 
Dante  2  wie  bei  Bonaventura    an  die  Anschauung  des  dreieini- 
gen  Gottes  jene  des  göttlichen  Urbildes  der  Menschheit  in  der 
Gestalt   Christi    als   Schlussbild    anfügt,  ^    so    kann    es   keinem 
Zweifel    unterliegen,    dass    der    Dichter,    dessen    theologischer 
Führer  bekanntlich  Thomas  Aquinas   ist,    nebenbei   mit  unver- 
kennbarer Vorliebe  durch  Bonaventura's  schwungvoll  gehobene 
Schilderungen  der  Seelenerfahrungen  auf  den  letzten  und  höch- 
sten   Contemplationsstufen    sich   anregen    Hess.     Dazu    stimm^ 
dass,  wie  Bonaventura  den  Dionysius  Areopagita  und  den  hei- 
ligen Bernardus    als  seine  Meister  auf  den  Stufen  höherer  usd 
höchster    Vollendung    feiert,'*    so    auch   bei   Dante   Dionysiqs 


*  Con  atto  e  voce  di  spedito  duce 

Ricominciö:    Noi  semo  usciti  fuore 
Del  maggior  corpo   al   ciel   ch'fe   pura  luce; 
Luce  intelletual  piena  d^amore, 
Amor  di  vero  ben  pien  di  letizia, 
Letizia  che  trascende  ogni  dolzore. 

(Parad.  XXX.  vv.  87—42). 

2  Parad.  XXXIII,  v^^  124-138. 

3  Vgl.  als  Commentar  zu  den  in  vor.  Anm.  angezeigten  Versen  Dante*8  die 
Schlusfibetrachtung  Bonaventura's  zu  dem  für  die  sechste  Contemplatioiis- 
stufe  angegebenen  Erkenntnissinhalte,  woselbst  es  nach  Anfseigung  der 
Ineinanderverschlingung  der  kirchlichen  Trinitätslehre  und  Christologis 
heisst:  In  hac  autein  consideratione  est  porfectio  illuminationis  mentii, 
dum  quasi  in  sexta  die  videt  hominem  factum  ad  imaginem  Dei.  Si  enim 
imago  est  similitudo  expressiva,  dum  mens  nostra  contemplatur  in  Christo 
61io  Dei  (((ui  est  imago  Dei  invisibilis  per  naturara)  humanitatem  no- 
stram  tam  mirabiliter  exaltatam,  tam  ineifabiliter  unitam:  videndo  simiil 
in  unum  primum  et  ultimum,  summum  et  imum,  circumferentiam  et  een*- 
trum,  a  et  (o,  causatum  et  causam,  creaturem  et  creaturam,  librum  scrip* 
tum  intus   et  extra,  jam   pervenit   ad  quamdam  rem  perfectam,  cum  Dm 

ad  perfeetionem  suarum  illiuninationum nee  aliquid  jam  ampliu 

restet,  nisi  dies  reqiüei,  in  qua  per  meutis  excessum  requiescat  hnmanae 
mentis   perspicacitas   ab  omni  opere  quod  patrarat  (Itin.  ment.,  c  6).  — 
Jeder   Leser  Dante's   merkt,  wie  sehr  diese  Schlussbetrachtung  Bonaven-^ 
tura^s  mit  den  Schlussterzinen  des  Dante*schen  Gedichtes  zusammenklingt; 

*  Itin.  ment.  capp.  4.  et  7. 
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Snthüller  von  Geheimnissen  gepriesen  wird,  die  ausser 
dem  Schüler  des  Apostels  Paulus,  jedermann  verborgen 
if  1  während  Bernardus  in  den  letzten  Gesängen  sogar  an 
teile  der  Beatrice,  die  den  Dichter  bis  dahin  durch  die 
ael  geleitet,  als  Lehrer  tritt  ^  Die  Schlussverse  der  Com- 
i  divina  sind  eine  poetische  Wiedergabe  der  Lehre  Bo- 
itara's  von  der  Vollendung  der  mit  dem  Schauen  begin- 
5n  Seligkeit  in  der  Liebe.  ^  Gehen  wir  von  der  Vollendung 
cböpfung  in  Gott  auf  den  Hervorgang  derselben  aus  Gott 
ik,  so  finden  wir  abermals  bei  Dante  ^  eine  Anschauungs- 
festgehalten, welche  sich  mit  jener  Bonaventura's  in  mehr 
Inem  Punkte  berührt.  Dante  lässt  aus  dreifacher  simul- 
Strahlung  die  drei  ontologisch  unterschiedenen  Wesen- 
i:  die  reinen  Formen,  die  mit  dem  Stoffe  verbundenen 
en  und  die  reine  Stofflichkeit  hervorgehen,  ^  und  erkennt 
]!onstruction  und  Vollendung  der  kosmischen  Ordnung 
,  dass  die  zu  oberst  locirte  reine  Actualität  und  die  zu 
st  locirte  reine  Potenzialität  in  dem  das  Oberste  und  Un- 
verbindenden  Mittleren,  d.  i.  im  Menschenwesen  unlöslich 
inander  verknüpft   sind.  ^     Diess  Letztere   entspricht  nun 


rmd.  XXVIII,  w.  136-139. 
rad.  XXXI,  w.  58—63. 
rad.  XXXIII,  w.  139—145. 
rad  XXIX,  w.  22—69. 

Forma  e  materia  congiante  e  purette 

Usciro  ad  atto  che  non  avea  fallo, 

Come  d'arco  tricorde  tre  saette: 

£  come  in  vetro,  in  ambra  od  in  cristallo 

Raggio  risplende  si,  che  dal  venire 

Air  esser  tutto  non  h  intervallo, 

Cosi  '1  triforme  effetto  dal  sao  Sire 

Neir  esser  sao  raggi6  insieme  tutto 

Senza  distinzion  nell'  esordire. 

(Parad.  XXIX,  w.  22—30). 

Concreato  fa  ordine  e  construtto 

Alle  sustanzie,  e  quelle  furon  cima 

Nel  mondo,  in  che  puro  atto  fn  produtto. 

Pura  potenzia  tenne  la  parte  ima; 

Nel  mezzo  strinse  potenzia  con  atto 

Tal  vime,  che  giammai  non  si  divima. 

(Parad.  XXIX,  vv.  31—36). 
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vollkommen   einem    kosmologischen   Hauptsatze   Bonaventura's 
über   die    ternare  Weltgliederung,  deren  dreifache  ontologische 
Abstufung   zusammt   dem    die    drei   Stufenglieder   zur   Einheit 
eines  geschlossenen  Ganzen   verbindenden  Ordnungsverhältniss 
die   göttliche  Weisheit,    Macht   und  Güte   als   die  in   der  Welt 
sich    oflFenbarende    dreifache    Vollkommenheit    des   Urseienden 
bekunden  sollte.  *     Wie    nahe  es  Bonaventura   lag,   die  Simul- 
tanität  der  Hervorbringung  dieser  drei  kosmischen  Seinsstufen 
zu  behaupten,  und  dass  er  die  ihm  persönlich  mehr  zusagende 
Ansicht  nur  aus  Hochhaltung  der  durch  eine  übenwiegende  An- 
zahl von  Auctoritäten  bezeugten  herkömmlichen    theologiscben 
Lehrauffassung   nicht   festhalten   wollte,   ist   oben  des  Näheren 
beleuchtet  worden.     Nicht   minder    ist  Dante's  Lehre  über  die 
höchsten  Wesen,    über   die  Engel,    weit   mehr  jener  Bonaven- 
tura's,    als  seines  sonstigen  Führers  Thomas  nachgebildet.    Er 
lässt   die  Engel   nicht   mit  Thomas   im   Stande   der   Heiligung 
erschaffen  werden,    sondern    durch  ihr  selbsteigenes  Verdienen 
ihre    Seligkeit   und    die    unterschiedenen    Grade   derselben  er- 
langen. 2    Aehnlich    lehrt   auch   Bonaventura,    dass    die   Ikigd 
wahrscheinlich  nicht  im  Stande  der  Gnade  erschaffen  wurden,' 
dass    ihr  Streben   nach  Vollendung   in  Gott   von   ihrem  selbst- 
eigenen Willen  ausgegangen  und  von  der  Gnade  nicht  angeregt, 
sondern  nur  unterstützt  w^orden  sei,  •*   dass  alle  seligen  Gebter 
wahrscheinlich  nur  Eine  Species  von  Wesen  constituiren,  *  und 
die  zwischen  ihnen  bestehenden  Rangunterschiede  vornehmlid 
nur   in    dem  verschiedenen,  ihnen  zu  Theil  gewordenen  Masse 
der  Gnade   gegründet   seien.  ^    Dante   führt    Beschwerde  über 
die  Scholastiker,"'    welche   in   der  Dreitheilung    der   Seelenve^ 
mögen    befangen,    den    in    die    ewige    Anschauung    vertieflen 
Engeln  ein  Erinnerungsvermögen  zutheilen,  dessen  sie  in  Gott 
Alles  schauend  nicht  bedürfen.    Auch  Bonaventura  spricht  nur 


1  Sentt  n,  dist.  1,  art.  1,  qu.  2. 

2  Parad.  XXVIII,  w.  112.  113;  ferner  XXIX,  w.  64-66. 

3  Sentt  II,  dist.  4,  art.  1,  qn.  2. 
*  Sentt.  II,  dist.  5,  art.  3,  qn.  1. 
^  Sentt.  II,  dist.  9,  qu.   1. 

«  Sentt.  II,  dist  9,  qu.  2. 
7  Parad.  XXIX,  w.  70-81. 


Die  Psychologie  und  ErkenntnisBlehre  des  Johannes  ßonaventnra.  167 

von  zwei  Thätigkeiten  der  Engel,  vom  Erkennen  und  Wollen 
derselben  9  und  erwähnt  des  vom  Sinnengedächtnisse  unter- 
schiedenen intellectiven  Geistgedächtnisses  nicht,  von  welchem 
Thomas  ^  glaubt,  dass  man  es  ihnen  mit  Augustinus  '^  beilegen 
könne;  Bonaventura  kann  ferner  das  Lob  beanspruchen,  die 
Lehre  von  der  Erkenntnissthätigkeit  der  englischen  Wesen  so 
vereinfacht,  als  es  Dante  wünschte,  vorgetragen  zu  haben. 
Indess  haben  weder  Dante  noch  Bonaventura  die  Augustinische 
Lehre  von  der  Memoria  als  wesentlicher  Thätigkeit  der  gottes- 
ebenbildlichen  Mens  nach  ihrer  vollen  Tiefe  gefasst.  Dante 
würde  nicht  gesagt  haben,  dass  die  Thätigkeit  der  Memoria  in 
der  ewigen  Anschauung  hinwegfalle,  wenn  er  sie  als  geistige 
Linerungskraft  gefasst  hätte;  er  hätte  für  diesen  Fall  sich 
sagen  müssen,  dass  sie  in  der  ewigen  Anschauung  zum  höch- 
sten Grade  ihrer  Thätigkeit  gesteigert  werde,  und  das  geistige 
Hervorstellen  des  in  Gott  Geschauten  aus  der  tiefsten  Inner- 
lichkeit des  Gottschauenden  als  lebendiger  Selbstact  desselben 
vermittele.  Auch  Bonaventura  irrt  im  Breviloquium  ^  von  der 
ursprünglich  angenommenen  Augustinischen  Dreiheit  (Memoria, 
Intelleetus,  Voluntas)  zu  der  Zweiheit:  Erkennen  und  Wollen, 
ab,  und  weist  das  Gedächtniss  der  sensiblen  Seele  zu,  was  er 
schon  darum  nicht  hätte  thun  sollen,  weil  ihm  die  Seele  als 
eine  aflfective,  also  doch  gewiss  innerungsfähige  Wesenheit  gilt, 
und  das  denkhafte  Innere  doch  gewiss  die  edelste  und  vor- 
nehmste Innerungsart  der  denkfähigen  Seele  ist,  die  derselben 
auch  nach  ihrer  Trennung  vom  Leibe  verbleiben  muss,  ja 
in  der  durch  diese  Trennung  bewirkten  Abgeschiedenheit  der 
Seele  von  den  Eindrücken  der  sichtbaren  Wirklichkeit  alleinzig 
das  denkhafte  Leben  der  Seele  zu  vermitteln  hat.  Es  möchte 
wol  der  Hinblick  auf  jene  Hinwendung  Bonaventura's  von  der 
ursprünglichen  Dreitheilung  zur  Zweitheilung  der  höheren  Seelen- 
vennögen  gewesen  sein,  welcher  dem  Dichter  die  gegen  eine 
Memoria  der  gottschauenden  Himmelsgeistor  gerichtete  Ter- 
ane  eingab.  ^     Wenn    er   in  derselben  weiter  sagt,  dass  es  für 


1  1   qii.  54,  art.  5. 

2  Trin.  X,   11. 

3  Breviloq.  II,  c.   12. 

-*  Queste  sustanzie  poiche  für  gioconde 

Della  faccia  di  Die,  non  volser  viso 
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die  gottschauenden  Engel  nichts  Neues  geben  könne,  so  ist 
damit  nur  das  donknotli wendige  Correlat  der  andern  Behaup- 
tung, die  ihnen  das  Gedächtniss  abspricht,  ausgesprochen,  und 
erklärt,  dass  ihr  Leben  in  die  ewige  Gegenwart  des  göttlichen 
Seins  gerückt  ist.  Indess  zeigt  sich  auch  hier  wieder  Augus- 
tinus als  der  tiefer  Greifende,  wenn  er  Gott  als  die  in  ihrer 
Ewigkeit  uralte  und  für  das  creatürliche  Anschauen  doch  ewig 
neue  Schönheit  bezeichnet,  deren  Anschauen  in  einer  unend- 
lichen Reihe  von  ewigen  Tagen  des  seligen  Lebens  sich  nicht 
erschöpfen  lässt,  sondern  in  jedem  dieser  Tage  d.  h.  in  jedem 
Erkenntnissacte  des  gottschauenden  Geistes  aufs  Neue  und 
in  neuer  Weise  aus  den  Tiefen  desselben,  d.  h.  aus  der  Me- 
moria hervorgebracht  wird.  Dass  bei  Bonaventura  eine  derar- 
tige Anschauung  vom  Erkennen  der  seligen  Geister  sich  nicht 
durchrang,  haben  wir  schon  oben  bemerklich  gemacht  und 
aus  seinen  Gründen  erklärt;  und  so  wissen  wir  nicht,  ob  wir 
ihn  nicht  auch  für  die  nicht  ganz  erschöpfende  Darlegung,  die 
Dante  vom  Erkennen  der  seligen  Geister  gibt,  einigermassen 
verantwortlich  machen  sollen. 

An  Bonaventura^s  Engellehre   lässt  sich  schliesslich  noch 
seine  Lehre   von  den  Universalien  anfügen,    welche    von  jener 
ihren  Ausgang  nimmt.  In  den  Engeln,  die  den  obersten  Welt- 
bereich bilden,    thut  sich  zufolge  ihrer  substanziellen  Mehrheit 
zuerst  der  Bereich  der  kosmischen  Vielheit  auf,    durch   welche 
indess    ihre    specilische  Einheit  nicht  aufgehoben  wird.     Bona- 
ventura verwirft  ausdrücklich  den  (von  Thomas  gelehrten)  Satz, 
dass  in  der  Engelwelt  eben  so  viele  Species  als  Individua  seien. 
Die  Arteinheit   muss    auch   noch    in  Bezug   auf  die  Menschen- 
seelen aufrecht  erhalten   werden,    obwol   ihr  Eingesenktsein  in 
die   sinnliche  Leiblichkeit   für   den  Menschen   als    solchen    das 
Hineingezogenwerden  desselben  in  die  durch  das  Auseinander- 
treten von  Genus  und  Species    bedingten  Variationen    und  Di- 
versitäten    der   Sinnendinge    involvirt.     Das    Auseinandertreten 


Da  esse  da  cui  nulla  ni  nasconde: 
Per6  non  hanno  vedere  interciso 
Da  nuovo  objetto,  e  per6  non  bisogna 
Rimemorar  per  concetto  diviso. 

(Parad.  XXIX  vv.  76—81.) 
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von  Genus  und  Species  beginnt  in  der  Körperwelt  mit  dem 
Unterschiede  zwischen  den  incorruptiblen  Himmelskörpern  und 
den  corruptiblen  terrestrischen  Körpern ;  das  Genus  des  Körper- 
lichen fasst  sonach  grundhaft  zwei  verschiedene  Species  in  sich. 
Im  Bereiche  der  generablen  und  corruptiblen  Körperlichkeit 
vervielfUltigen  sich  die  Art-  und  Gattungsdiflferenzen ;  die  aus- 
gebreitetste  Mannigfaltigkeit  und  Verschiedenheit  muss  demzu- 
folge in  den  untersten  Graden  der  singulären  Existenzen  gege- 
ben sein.  Diese  stehen  aber  unmittelbar  auf  dem  Grunde  der 
Elementarwelt,  die  sich  als  ein  Mittleres  zwischen  die  Himmels- 
körper und  die  terrestrischen  Körper  einschiebt,  gleichwie 
der  Mensch  als  Mittleres  zwischen  die  Engelwelt  und  die  rein 
sinnliche  Körper-  und  Lebewelt  tritt.  So  wäre  also  die  terre- 
strische Art-  und  Gattungsvielheit  in  doppelter  Weise  auf  eine 
himmlische  Arteinheit  zurückbezogen  —  auf  eine  körperliche 
himmlische  Arteinheit  mittelst  der  kosmischen  Elementarkörper, 
auf  eine  geistige  mittelst  der  in  Erdenleiber  eingesenkten  Men- 
schenseelen.  Diese  Zurückbeziehung  ist  aber  natürlich  nicht 
das  die  letzte  und  höchste,  die  eben  nur  in  dem  Zurückgehen  auf 
absolut  Eine  als  höchste  Seins-  und  Zweckursache  der  geschöpf- 
lichen Vielheit  sich  vollzieht.  Die  Vielheit  der  Dinge  hat  ihren 
Grund  in  der  Materialität  derselben,  nicht  so,  als  ob  die  Ma- 
terie als  solche  das  Princip  der  Individuation  wäre,  was  Bona- 
ventura ausdrücklich  verwirft,  *  sondern  sofern  ihre  Gestaltung 
nothwendig  zur  Plurification  der  Dinge  ausser  Gott  führt.  Denn 
die  Gestaltung  der  Materie  bewirkt  ein  esse  hoc  aliquid  oder 
Individuum,  das  als  solches  ein  Eines  unter  Vielen  ist;  das 
Viele  aber  ist  durch  den  Begriff  der  Materie  als  des  vielfältigst 
Bestimmbaren  involvirt.  Hier  ist  freilich  zu  fragen,  ob  der 
von  Bonaventura  adoptirte  peripatetische  Begriff  der  Materie 
alfl  des  ens  mere  in  potentia  in  seinen  Denkzusammenhang 
passt.  Denn  die  im  peripatetischen  Sinne  verstandene  Materie 
ist  als  die  Unterlage  der  aus  ihr  gebildeten  Körperwelt  das 
Unterste  in  der  Reihe  des  Geschaffenen,  das  in  einer  Reihe 
von  auf  einander  folgenden  Determinationen  bis  zu  dem  Grade 
durchgebildet  wird,  der  sich  im  körperlichen  Menschengebilde, 
der  obersten  und  vollkommensten  aller  Formationen  des  Stoff- 


1  Sentt.  II,  dist.  3,  ps.  1,  art.  2,  qa.  3. 
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liehen  darstellt.    Die  Materie  Bonaventura's  aber,  aus  der  alles 
Geschaflfene  ohne  Ausnahme,    somit   auch   die  Engel  und  Men- 
schenseelen gebildet  werden  sollen,  verlangt  den  umgekehrten, 
abwärts     steigenden     Process     fortschreitender    Determination, 
und  bietet  in  ihren  ersten  Determinationen,   durch    welche  der 
Begriff,  zuerst  des  begränzten  Seins,  ferner  des  quantitativ  be- 
stimmten oder  körperlichen  Seins  gewonnen  wird,  keinen  Grund 
für   die   Erklärung   der  Vielheit   der    unkörperlichen    geschöpf- 
lichen  Wesen  dar.    Die  Vielheit  derselben  wird  nicht  deducirt, 
sondern  vorausgesetzt,   und  aus  anderweitigen  Gründen  festste* 
hend  angenommen ;    der    eigentliche  Grund  kann  für  Bonaven- 
tura wol  kein  anderer  sein  als  dieser,  dass  mit  dem  Heraustritte 
des  Seins  aus  der  absoluten  göttlichen  Einheit  die  unbegränzte 
numerische  Vielheit   desselben    beginnt,    die    zunächst    in    der 
Eugelwelt,  weiter  aber  in  der  Gesammtschöpfung  sich  darstellt, 
und    ihren    Anfangs-    und    Endpunkt    in    Gott    hat.     Jegliches 
Einzelne  in  der  geschöpflichen   Vielheit   der  Dinge    denkt  sich 
nun  weiter  Bonaventura   durch    seine   dreifache  Beziehung  auf 
Gott   als    causa   eflficiens,    exempluris    und   finalis    nach  Modus, 
Species    und  Ordo   bestimmt.  *     Da   nun  die  specitische  Diver- 
sität  erst  im  Bereiche  der  terrestrischen  Körperlichkeit  beginnt, 
so  fällt  der  Hauptnachdruck    im    metaphysisch -kosmologischen 
Denken  Bonaventura's    selbstverständlich    auf  den  Modus    und 
Ordo  der  Dinge  oder  auf  deren  Bestimmtheit  zu  Gott  als  Wir- 
kungs-  und  Zweckursache,    woraus    sich   weiter  seine  Bezeich- 
nung der  allbestimmenden  und  allordnenden  göttlichen  Vernunft 
als  ars  aeterna  erklärt. 

Dem  Gesagten  zufolge  darf  es  nicht  Wunder  nehmen, 
dass  die  Uni  Versalien  frage  bei  Bonaventura  keine  eingehende 
Untersuchung  erfährt.  Er  selber  bemerkt,  dass  der  Ontolog 
und  der  Kosmolog  entgegengesetzte  Stellungen  zum  Begriflfe 
des  Universale  nehmen,  und  beleuchtet  dies  an  der  beider- 
seitigen Entscheidung  der  Frage,  ob  die  der  irdischen  Materie 
eingeschaflene  ratio  seminalis  als  Universale  zu  gelten  habe 
oder  nicht;'-  der  Ontolog  verneint,  der  Kosmolog  oder  Philo- 
sophus  Naturalis    bejaht   diese    Frage.     Der  Theolog    würdiget 


'  Sentt.  II,  di5t.  35,  art.  2. 

2  Sentt.   II,  dist.   1.^,  art.   1,  qu.  3. 
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die  Dinge  nach  dem  Grade  ihrer  Verähnlichung  mit  Gott,  und 
entscheidet  demzufolge,  dass  in  Hinsicht  auf  die  Einfachheit 
und  Incorruptibilität  das  Generellere  oder  im  logischen  Sinne 
Allgemeinere,  in  Hinsicht  auf  die  Actualität  aber  das  Deter- 
minirtere  und  darum  minder  Allgemeine  Gott  ähnlicher  sei. 
Wir  entnehmen  aus  diesem  Ausspruche  Bonaventura*s,  dass  er 
sich  über  den  Widerstreit  des  von  ihm  aus  wahlverwandt- 
schaftlicher Neigung  umfassten  Neuplatonismus  mit  dem  in  die 
Theologie  der  Schule  aufgenommenen  Aristotelismus  nicht  klar 
zu  werden  vermochte.  Erinnern  wir  uns  an  den  von  Bonaven- 
tura betonten  Unterschied  zwischen  den  gottesbildlichen  gei- 
stigen Wesenheiten  und  der  bloss  die  Spuren  der  Gottheit 
verrathenden  sichtbaren  Wirklichkeit,  so  sollten  wir  mit  Zu- 
versicht erwarten,  dass  ihm  in  den  geistigen  Wesenheiten  die 
Actualität  mit  der  Universalität  zusammenfalle.  Aber  freilich 
steht  seine  Ansicht  von  der  Materialität  alles  Geschaffenen  der 
Anerkennung  einer  wahrhaften  Universalität  der  geistigen  Na- 
turen hindernd  im  Wege.  Es  erklärt  sich  sonach,  wie  es  kommt, 
dass  er  das  Universale,  soweit  es  nicht  mit  Gott  zusammenfällt, 
bloss  unter  dem  Charakter  der  logischen  Allgemeinheit  zu 
fassen  weiss;  die  Idee  des  Allgemeinen  als  eines  in  sich  ge- 
schlossenen Totum  kennt  und  anerkennt  er  nur  insoweit,  als 
sie  ihm  in  Gott  objectiv  real  gegenübersteht.  Daher  dann 
weiter  auch  die  so  überwiegende  Betonung  der  Vermittelung 
aller  Wahrheitserkenntniss  durch  das  göttliche  Wahrheitslicht; 
da  er  von  keinem  Erkennen  der  Dinge  aus  den  selbstgedachten 
Ideen  derselben  weiss,  so  muss  er  alles  wirkliche  selbsteigene 
Erkennen  der  Seele  ausschliesslich  als  ein  in  Gott  errungenes 
auffassen,  und  den  selbsteigenen  Antheil  der  Seele  am  Zustande- 
kommen desselben  auf  formale  Denkfunctionen  beschränken.  ^ 
Er  spricht  wol  auch  von  angebornen  Ideen  der  Seele;  er  ver- 
steht aber  darunter  nichts  anders,  als  gewisse  apriorische  Grund- 

*  Operatio  virtutis  intellectivae  est  in  perceptione  intellectus  terminorum, 
propositionum  et  iUationnm.  Capit  autem  intellectus  terminorum  signifi- 
cata,  cum  comprehendit,  quid  est  unum  quodque  per  diffinitionem.  Sed 
diffinitio  habet  fieri  per  superiora,  et  illa  per  superiora  diffiniri  debent, 
usqueqno  veniatur  ad  superna  et  generalissima,  quibus  ignoratis  non  pos- 
sunt  iatelligi  diflfinirive  inferiora.  Nisi  ergo  cognoscatur,  quid  est  ens 
per  sc,  non  potest  plane  sciri  diffinitio  alicujus  substantiae.  Itin  ment.,  c.  3. 
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anschauung'en  Hes  mathematischen  Denkens,  oberste  Axiome 
eine«  widerspruchlosen  logischen  Denkens,  *  und  oberste  for- 
male Iir-^eln  des  sittlichen  Denkens,  welche  dem  angebornen  Sinne 
für  Out  und  Böse,  Recht  und  Unrecht  Zeugniss  geben.  ^  Man 
wird  also  nicht  irre  gehen,  wenn  man  seine  Denkanschauungen 
als  jene  eines  psychischen  Sensismus  bezeichnet.  Er  bekundet 
sich  hierin  als  einen  Geistesverwandten  des  Hugo  von  St.  Vic- 
tor, mit  dem  er  auch  dies  gemein  hat,  dass  er  den  Functionen 
des  speculativen  Denkens  die  Ermittelung  von  harmonischen 
Proportionsverhältnissen  substituirt.  Ein  derartiges  Denkver- 
fahren legt  sich  gewissermassen  auch  von  selber  nahe^  wo  es 
sich  darum  handelt,  das  mit  dem  Verhältniss  des  Höheren  zum 
Niederen  combinirte  Verhältniss  des  Einen  zum  Vielen  zu  ver- 
mitteln. Kü  wollen  da  die  proportionalen  Mittelglieder  zwischen 
dem  r>ber«ten  und  Untersten,  dem  in  höchster  Einheit  Geein- 
ten und  dem  in  die  unermessliche  Vielheit  auseinander  G^an- 
genen  gefunden  werden.  Das  zwischen  der  absoluten  göttlichen 
Einheit  und  der  kosmischen  Vielheit  Vermittelnde  sind  für 
Bonaventura  die  göttlichen  Ideen,  die  unter  sich  und  mit  der 
göttlichen  Wesenheit  real  Eins  doch  zugleich  die  Wirkungs- 
ursachen der  kosmischen  Vielheit  sind;  das  Vermittelnde  zwi- 
schen dem  Obersten  und  Untersten  in  der  Schöpfung  ist  der 
Mensch,  in  welchem  das  Reich  der  himmlischen,  leiblosen  Geist- 
wesen mit  der  terrestrischen  Materialität  vermittelt  werden 
soll.    Bonaventura  reproducirt  in  der  Darlegung  der  kosmischen 

^  KetiiKit  ^mcriioriH)  (;ti;ini  Hiniplicia  sicut  principia  quantitatum  continoa- 
runi  et  (UHcrciariiiii,  ut  punctiiin,  iii.staus  et  unitatcm,  sine  quibus  impos- 
Hibil«  tiHt  iiieniiniflHc  aut  coj^itaro  ea,  quae  principantur  per  haec;^  retinet 
nihilorniiiUH  Hcicntiarum  di^nitates  et  principia  ut  sempiternalia  et  sempi- 
tornaliter,  quia  niuiquam  potest  sie  oblivisci  corum,  dummodo  ratione 
iitatur,  quin  oa  audita  approbet  et  eis  asscntiat,  non  tanquam  de  novo 
percipiat  sed  tanquam  sibi  innata  et  familiaria  percipiat.  Itio.  ment.,  c.  3. 

2  Species  innata  potest  esse  dupliciter:  aut  similitudo  tantum  ut  species 
lapidis,  aut  ita  similitudo,  quod  etiam  veritas  quaedam  in  se  ipsa.  Prima 
species  est  sicut  pictura,  et  ab  hac  creata  est  anima  nuda.  Secunda  spe- 
cies est  impressio  aliqua  summae  veritatis  in  anima,  sicut  v.  g.  animae 
a  conditione  sun  datum  est  lumen  quoddam  directivum  et  quaedam  di- 
rectio  naturalis  ;  data  est  etiam  ei  affectio  voluntatis.  Cognosit  ergo  ani- 
ma, qui<l  Sit  rectitudo  et  quid  affectio,  et  ita  quid  rectitudo  affectionis. 
Sentt.  I,  dist.  17,  ps.   1,  qu.  4. 
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Mittelstellung  des  Menschen  ^  ganz  die  Gedanken,   die    wir  an 
einem   andern  Oi^te^    frühei-    schon    bei  Hugo    von   St.    Victor 
kennen   gelernt   haben.     Die   Einigung    des   Höchsten    in    der 
Schöpfung  mit  dem  Niedersten  in  derselben  muss  durch  wechsel- 
seitige Annäherung   und  Appropriation    beider  Gegensätze    be- 
werkstelliget werden;  die  terrestrische  Materialität  muss  durch 
ihre  organische  Durchbildung  zur  Reception  der  rationalen  Seele, 
diese  durch  Ausrüstung  mit  den  Vermögen  der  Belebung,  Ve- 
getation  und  Sensification    zur  Verbindung  mit  dem  organisir- 
ten    Stoffgebilde   geeignet   gemacht   werden.     Die    solcher    Art 
angebahnte  Einigung  wird  nun  thatsächlich  dadurch  vermittelt, 
(lass  zwischen  die  mit  den  genannten  drei  Vermögen  ausgerüstete 
rationale    Seele   und    den    organisirten  Stoff  die   drei   Geister: 
Spiritus   vitalis,    naturalis   und   animalis   vermittelnd    eintreten. 
Das   durch   die    ebenmässige  Durchbildung    des  Stoffes  ennög- 
lichte    Wirken   der   Belebungskraft   der   Seele    wird   vermittelt 
durch  den  Spiritus  vitalis ;  das  durch  die  organische  Gliederung 
UBd   Durchbildung   der  Organisation   ermöglichte   Wirken    der 
Vegetations-   und  Sensilicationskraft  der  Seele  wird  durch  den 
Spiritus  naturalis  und  animalis  vermittelt.     Die  durchgebildete 
Organisation   des   menschlichen  Körpers   als    sinnlichen  Wahr- 
nehmungsorganes    der   Seele    ist   vollkommen    der    kosmischen 
Location  der  Menschenseele  angemessen ;  die  menschliche  Seele 
bedarf  im  Unterschiede  vom  Engel,   dem  die  Ideen  der  Dinge 
ßJogeschaffen  sind,  als  tabula  nuda  eines  sinnliclien  Leibes  als 
-"Mediums   und  Vehikels   der  Erlangung  jener  Erkenntnisse,    zu 
^eichen    sie    eben    nur    auf  dem  Wege    der   sinnlich -irdischen 
-'^^^ahrung   gelangen    kann;    und   auf  diese    Erfahrung   ist   ihr 
ganzes  zeitliches  Erkenntnissleben  gegründet.    Umgekehrt  aber 
^8t  <ije  sinnlich -irdische  Stofflichkeit  in  dem  durch  die  mensch- 
"Chei  Seele  belebten  Leibe  zu  jener  Vollkommenheitsstufe  em- 
P^'*&choben,  dass  sie  in  ihm  zur  Theilnahme  am  seligen  Leben 
"^ßiliigt  ist.     So  wird    also    dem  Untersten,  dem  Stoflfe,  durch 
sein^  Appropriation   für   das   geistig- sittliche  Leben    der  Seele 
^^      Beziehunff   auf  das    letzte   Ziel    alles   Geschaffen,    auf  das 
oengggjjj    jjj    Qoit   vermittelt.     Seele    und  Leib    des  Menschen 


Vgl.  Sentt.  II,  dist.  1,  art.  1,  qu.  2. 
^  Siehe  Denkschriften  d.  Akad.  Bd.  XXV.,  S.  108. 
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sind  die  mittleren  Proportionsglieder  zwischen  Engel  und  sinn- 
licher Stofflichkeit,  der  Mensch  selber  aber  gewissermassen 
die  mittlere  Proportionale  der  Gesammtschöpfung,  und  jenes 
Mittlere,  durch  welches  das  Niederste  und  Unterste  in  der 
Schöpfung  auf  das  letzte  und  höchste  Ziel  derselben,  auf  das 
Seligsein  in  Gott  zurückbezogen  wird.  Aut  omnis  intentio 
naturae  corporalis  solvitur  —  sagt  Bonaventura  —  aut  necesse 
est  pervenire  mediante  anima  rationali  ad  ultimum  iinem. 


V.  SITZUNG  VOM  9.  FEBRUAR  1876. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  legt  vor 
eine  Abhandlung  des  P.  Sera f in  Derwischjan,  Mitgliedes 
der  Mechitaristen-Congregation  in  Wien :  , Armeniaea  V  und 
ersucht  lun  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 


Dasselbe  Mitglied  überreicht   für   die  Denkschriften  eine 
•  •• 

eigene  Abhandlung:    ,Uber   die    Mundarten    und    die   Wande- 

ningen  der  Zigeuner   Europa^s  VI/     Beiträge    zur    Kenntniss 

der  Mundart   der    Zigeuner    in    Galizien,    in   Sirmien   und   in 

Serbien  mit   einem  Anhange   über   den  Ursprung  des  Namens 

^Z^euner'. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

^*  ^  emia  Pontificia  de*  Nnovi  Lincei:   Atti.  Anno  XXIX    Soss.   1*.  Roma, 
18  7  e;  4». 
"^"Ik  ,  B.,  Hfihrens  allgemeine  Geschichte.  VII.  Band.  Brunn,  1876:  8». 
°^**nn,    Oskar,    Untersuchungen    über   die   Syntax   der   Sprache  Otfrids. 
^^^^rönte  Preiwichrift   der  kais.   Akademie    der   Wissenschaften   in   Wien. 
P«-^X  Harsche  Stiftung.)     II.  Theil.  Halle,  187G;  gr.  8«. 
^•®  *  "1  Schaft,  Deutsche  Morgenlündische:  Abhandlungen  für  die  Kunde  des 

^•^^»"^nlandes.  V.  Band,  Nr.  4.  Leipzig,  1870;  8^ 
*^^**^  ^tiut,  Koninkl.,  voor  de  taal-,  land-  en  voikenkunde  van  Nederlandsch- 
^^i«:  Bijdntgen.  X.  Deel,  2.  en  3.  Stuk.  's  Gravenhage,  1875;  S». 
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Mitthcilungen    aus    J.  Perthes'    geographischer  Anstalt    22.   Band,    187ß. 

1.  Heft.  Gotha;  4". 

NachrifChten  üher  Industrie,  Handel  und  Vcrkelir  aus  dem  Statistischen 
Departement  im  k.  k.  Handcls-Ministerium.  VHI.  Band,  'J.Heft.  Wien,  1875, 4^ 

jRevue  politique  et  litt^raire'  et  ,Revue  scientifiquo  de  la  France  et  de 
r^tranger*.  V«  Ann*V,  2*  Serie,  N«  32.  Paris,   1870;  4". 

Society,  The  Royal  Goographieal,  of  London:  Proceedings.  Vol.  XX,  X*  1. 
London,   1875;  8". 

Verein,  historischer,  fiir  das  würt^nihcrgische  Franken:  Zeitschrift.  IX.  Band, 

2.  u.  .3.  Heft.  Heilhronn,  1872  u.  187:J;  8";  X.  Band,  1.  Heft.    Heilbronn, 
1875;  4". 


VI.  SITZUNG  VOM  16.  FEBRUAR  1876. 


Die    Direction    des    k.    k.    Staats  -  Untergymnasiums    zu 
Trebitßch  dankt  für  die  Bewilligung  des  ^Anzeigers'. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Au8  der  Ge- 
8<5Hichte  des  Zeitraumes  Yuen-khang  von  Tsin*  vor. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Sa c hau  und  Herr 
Dr.  H  0 1  e  1 8  c  h  e  k,  Assistent  an  der  Universitäts-Sternwarte  in 
Wien,  legen  eine  Abhandlung  vor,  welche  betitelt  ist:  ,Eine 
Berechnung  der  Entfernung  des  Sonnen-Apogaeums  von  dem 
Frühlingspunkt  bei  Albirüni'  und  um  deren  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  angesucht  wird. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

^»«demie  der  Wissenschaften,  Königl.  Preuss.,   zn  Berlin:    Monatsbericht 

November  1876.  BerUn;  8«. 

~"  ^^r  Wissenschaften    zu  Krakan:    Starodawne    prawa  Polskie^  Pomniki. 

^-  IV.  Krakau,  1875;  4°.   —  Sprawozdanie  koraipyi  fizyograficzn^j.  T.  IX. 
ber.  d.  phU.-lÜBt.  d.  LXXXU.  Bd.  II.  Hft.  12 
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W  Knikowie,  1870;  8^.  -  -  Lud.  Serj'a  IX,  Krakow,  1875;  SO.  —  Scriptore« 
reruiii  Polonirjimm.  Tonuis  III.  Krakow,  1875:  8*^.  —  Rozprawy.  Histor- 
iSlozoficz.  T.  IV.  W  Krakowie,  1875;  S".  —  Rozpniwy.  Mateniat.-przyrodii. 
Tom  IL  W  Krakowie,  1875;  8^ 

Ge8clii<*ht8-  und  Altertlmiu« -Verein  zu  Leisnig:  Mittlieiluiigen.  FV.  Heft 
Leisnig,  1876;  S^ 

Go Seilschaft,  k.  k.  googrnphische,  in  Wien:  Mitthoilungen.  Band  XIX, 
(neuer  Folge  IX).  Nr.  1.  Wien,  187G;  8«. 
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Aus  der  Geschichte  des  Zeitraumes  Yuen-khang 

von  Tsin. 

Von 

Dr.  A.  Pflzmaier, 

wirkl.  Hitgliede  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


In  der  vorliegenden  Abhandlung  bringt  der  Verfasser  auf 
Grund  des  grossen  Geschichtswerkes  Tsin-schu  ,Buch  der  Tsin' 
möglichst  ausführliche  Nachrichten  von  denjenigen  Ereignissen 
des  Zeitraumes  Yuen-khang  (291  bis  299  n.  Chr.),  welche  in 
den  allgemeine  chinesische  Geschichte  enthaltenden  Werken 
zwar  verzeichnet,  aber,  an  sich  schon  der  gewünschten  Einzeln- 
heiten  baar,  in  Bezug  auf  Ursachen  und  inneren  Zusammenhang 
nicht  näher  beleuchtet  werden. 

In  erster  Reihe  stehen  die  Nachrichten  von  Ku-tsch'ung, 
dem  Vater  der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku,  einem  durch 
seine  Thaten  hervorragenden,  durchaus  ehrenhaften  Manne,  der 
2ur  Gründung  der  Dynastie  sehr  vieles,  vielleicht  das  aller- 
DJeiste  beitrug.  Dabei  dürften  die  Mittheilungen  aus  seinem 
häuslichen  Leben,  besonders  aus  dem  Leben  seiner  Angehörigen, 
emigermassen  zur  Erklärung  der  zahlreichen  Un thaten  seiner 
l^ochter,  von  denen  die  Geschichte  erfüllt  ist,  geeignet  sein. 

Hierauf  folgen  Nachrichten  von  der  Kaiserin  von  dem 
^eschlechte  Yang,  Gemalin  des  vorhergegangenen  Kaisers, 
^löeni  der  ersten  Opfer  der  Rachsucht  der  Kaiserin  von  dem 
^^schlechte  Ku,  und  von  deren  Vater  Yang-tsiün,  welcher  durch 
ßitie  kurze  Zeit  thatsächlich  der  Regent  China's  gewesen, 
^^dlich  noch  von  einem  durch  seine  Schicksale  denkwürdigen 
'asallenkönige. 

Die  in  denselben  Zeitraum  fallende  Empörung  des  Volks- 
»taiDmes    Ti-khiang    in    dem    westlichen    China    wird    in    der 
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Kaisergeschichte  des  Buches  der  Tsin  bloss  in  Kürze  erwähnt 
und  wurde  darüber,  auch  in  der  Geschichte  der  später  im 
Inneren  China's  entstandenen  Barbarenreiche  nichts  weiter  vor- 
gefunden. Um  jedoch  diesen  Gegenstand  nicht  gänzlich  unauf- 
gehellt  zu  lassen,  wurden  die  gedrängten  Lebensbeschreibungen 
der  Heerführer  Tscheu-tsch'ü  und  Meng-kuan,  in  welchen  der- 
selbe noch  einmal  vorkommt,  in  dieser  Abhandlung  wiöde^ 
gegeben. 

Das  Nämliche  gilt  von  der  Empörung  Tsch'ang-tsch'ang's, 
eines  südlichen  Fremdländers,  der  gegen  das  Ende  des  behan- 
delten Zeitraumes  sämmtliche  gegen  ihn  ausgesandte  Heere 
schlug,  die  Provinzen  des  mittleren  und  westlichen  China's  sich 
unterwarf  und  zuletzt  nur  durch  die  eigene  Rohheit  bei  der 
Benützung  seiner  Siege  den  Untergang  erfuhr.  Indessen  ist 
es  die  Lebensbeschreibung  Tsch'ang-tsch'ang^s  selbst,  welche 
in  einiges  Umständliche  eingeht  und  desshalb  dieser  Abhandlung 
einverleibt  wurde. 


Ku-tsch'iiiig,  der  Täter  der  Kaiserin  ron  dem  Geschlechte  Ka. 

W  "^  Ku-tsch'ung  führte  den  Jünglingsnamen  ^  f^ 
Kung-liü  und  stammte  aus  Siang-ling  in  Ping-yang.  Sein  Vater 
^^  Khuei  war  stechender  Vermerker  von  Yü-tscheu  in  dem 
Reiche  der  Wei  und  Lehensfürst  des  Einkehrhauses  Q|r  ff 
Yang-li.  Er  erhielt  erst  im  späten  Alter  diesen  Sohn  und 
sagte:  Später  wird  es  die  Beglückwünschung  des  ausgefüllten 
Thor  es  der  Strasse  geben.  —  Von  diesem  Wort  erhielt  sein 
Sohn  den  Namen  und  den  Jünglingsnamen.  ^ 

Ku-tsch'ung  wurde  in  seinel*  Jugend  eine  Waise  und 
machte  sich  während  der  Trauer  durch  Aelternliebe  bemerkbar. 
Er  erhielt  den  Rang  seines  Vaters  und  wurde  Lehensftirsi 
Zum  Leibwächter  des  obersten  Buchführers  ernannt,  bestimmte 
er  nach  den  Vorbildern  die  Verordnungen  für  die  Classen. 
Zugleich  ermass  er,  untersuchte  und  prüfte  die  Abschnitte. 
Von  allen  Dingen  die  er  ermass,  wurde  Gebrauch  gemacht 
Er   wurde    nacheinander    zum    aufwartenden    Leibwächter  des 


1  Er  bediente  sich   der  Worte  "^  tsch'ung  ,ausfüllen*  und   ffl  liü  ,Thor 


der  Strasse'. 
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gelben  Thores,  zum  Vorgesetzten  des  Ackerbaues  in  der  Provinz 
^  Khl,  zum  Anfuhrer  der  Leibwache  der  Mitte  und  zu  einem 
als  Dritter  zugesellten  grossen  Heerführer  ernannt. 

In  Sachen  des  Kriegsheeres   folgte  er  dem  Kaiser  King  ^ 
auf  dessen  Zuge  gegen  ^  J^  j^  Wu-khieu-khien  und  a^ 


Wen-khin  nach  ^  S-  Lö-kia.     Um  diese  Zeit   erkrankte  der 

Kaiser    schwer    und    kehrte    nach    Hiü-tsch'ang    zurück.     Ku- 

tscVung    verblieb    und    leitete    die   Sachen    des    Kriegsheeres. 

Sein  Leben  wurde  dieser  Dienste  wegen  um  dreihundert  fünfzig 

Thüren  des  Volkes  vermehrt.    Später  ernannte  ihn  Kaiser  Wen  ^ 

zum  grossen    Heerführer   und    Vorsteher   der    Pferde,    endlich 

zum  ältesten  Vermerker  zur  Rechten. 

Der  Kaiser  hatte  sich  eben  erst  der  Gewalt  an  dem  Hofe 
bemächtigt  und  fürchtete,  dass  die  niederhaltenden  Heerführer 
ander»  berathen  sein  könnten.  Er  hiess  Ku-tsch*ung  sich  zu 
^  ^  ^  Tschü-kö-tan  3  begeben,  hinsichtlich  des  beabsich- 
tigten Angriffes  auf  U  Rath  schaffen  und  die  veränderte  Lage 
erforschen.  Nachdem  Ku-tsch*ung  in  seinen  Erörterungen  über 
die  Verhältnisse  der  Zeit  gesprochen,  sagte  er  zu  Tschü-kö-tan : 
In  der  Welt  wünschen  alle  einen  Wechsel  der  Landesgötter. 
Was  meinst  du  dazu?  —  Tschü-kö-tan  erwiederto  mit  scharfer 
Stimme:  Bist  du  nicht  der  Sohn  Ku's,  des  Vermerk ers  von 
Yti-tscheu?  Dein  Geschlechtsalter  ist  der  Gnade  Wei's  theil- 
haftig  geworden.  Wie  kannst  du  wünschen,  dass  man  die 
Altäre  der  Landesgötter  anderen  Menschen  übertrage?  Wenn 
in  Lö-yang  Unheil  entsteht,  werde  ich  darüber  sterben. 

Li-t8ch*ung  schwieg.  Als  er  zurückkehrte,  meldete  er 
<lem  Kaiser:  Tschü-kö-tan  befindet  sich  in  Yang-tscheu,  seine 
Macht  und  sein  Name  sind  frühzeitig  offenbar.  Er  ist  im 
Stande,  die  todesmuthige  Kraft  der  Menschen  zu  erlangen, 
^«trachtet   man    sein   Bemessen   und   Entwerfen,    so   ist   seine 

'  Kaiser  King  ist   "gl  M  ^jj   Sse-ma-sse.  Wu-khien-khieii  der  den  Osten 
niederhaltende  grosse  Heerführer,  und  Wen-khin,    stechender  Vermerker 

von  Yang-tscheu,   hatten  sich  im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Tsching- 

jTien  (255  n.  Chr.)  empört. 
-  Kaiser  Wen  ist  3  ,§&    BS   Sse-ma-tsohao. 
>  Tschü-kö-tan,    der   den  Osten   niederhaltende    grosse  Heerfülirer   empörte 

sich   im    ersten  Jahre   des  Zeitraumes  Kan-lu  (256  n.  Chr.)   in  Hoai-nan 

und  begehrte  von  U  Hilfe. 
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Empörung  gewiss.  Wenn  man  ihn  jetzt  vorladet,  so  erfolgt 
die  Empörung  schnell,  und  die  Sache  ist  klein.  Ladet  man  ihn 
nicht  vor,  so  erfolgt  die  Sache  spät,  und  das  Unglück  ist 
gross.  —  Der  Kaiser  lud  jetzt  Tschü-kö-tan  vor,  indem  er  ifcn 
zum  Vorsteher  der  Räume  ernannte,  und  Tschtt-kö-tan  empörte 
sich  wirklich. 

Li-tsch'ung  folgte  wieder  dem  Kaiser  auf  dem  Eroberungs- 
zuge gegen  Tschü-kö-tan  und  brachte  seine  Meinung  vor,  indem 
er  sagte:  Die  Waffen  von  Thsu  sind  leicht  und  scharf.  Wenn 
man  durch  tiefe  Wassergräben  und  hohe  Lagerwälle  die  Räuber 
bedrängt,  kann  die  Feste  ohne  Kampf  bewältigt  werden.  — 
Der  Kaiser  befolgte  dieses,  und  die  Feste  fiel.  Der  Kaiser 
bestieg  die  Lagerwälle  und  bewillkommnete  Ku-t8ch\ing. 

Der  Kaiser  kehrte  früher  nach  Lö-yang  zurück  und  über- 
liess  Ku-tsch'ung  die  Besorgung  der  späteren  Geschäfte.  Er 
beförderte  diesen  im  Range  zu  einem  Lehensfürsten  des  Districtes 
Siuen-yang  und  vermehite  dessen  Lehen  um  tausend  Thüren 
des  Volkes.  Er  ernannte  ihn  ferner  zum  Beruhiger  des  Vor- 
hofes. Ku-tsch'ung  war  in  den  Gesetzen  gut  bewandert  und 
stand  in  dem  Rufe  der  Milde.  Er  erhielt  dann  wieder  die 
Stelle  eines  Beschützers  des  Kriegsheeres. 


Als  der  Fürst  des  Bezirkes  "^  w  Kao-kuei  *  da« 
Sammelhaus  des  Reichsgehilfen  angriff,  stellte  sich  Ku-tsch^ung 
an  die  Spitze  der  Heeresmenge  und  verth eidigte  sich.  Man 
kämpfte  an  der  südlichen  Thorwarte,  und  das  Heer  war  im 
Begriffe,  geschlagen  zu  werden.  ^  ^  Tsching-thsi ,  der 
jüngere  Bruder  ^ /^  Tsching- tsui's,  ^  Beaufsichtigers  der 
Reiter,  ein  Hausgenosse  des  Nachfolgers,  sprach  zu  Ku-tsch^ungi 
Wie  steht  es  mit  der  Sache  des  heutigen  Tages?  —  Ku-tsch'ui 
entgegnete:  Die  Fürsten  ernähren  dich  in  richtigem  Masse 
Wie  kannst  du  an  dem  heutigen  Tage  wieder  zweifeln? 
Tsching-thsi  zog  hierauf  die  Hakenlanze,  blieb  vor  dem  Himmels* 
söhne  stehen  und  erstach  ihn.^ 


*  Der  Fürst  des  Bezirkes  Kao-kuei,   der   Nachfolgfer  der  Kaiser  von  Wei» 
galt  für  den  Himmelssohn.     Das  hier  Erzälilte  ereignete  sich  im  vierten 
Jahre  des  Zeitraumes  Kan-lu  (269  n.  Chr.). 

2  Zu  dem  Zeichen  /A  ist  links  das  Classenzeichen  Y  ^^^  setzen. 

3  Sse-matschao  wunle  aufgefordert,  Kn-tsch'ung  hinrichten  zu  lassen.    Er 
Hess  dafür  Tj<ching-thsi  enthaupten. 
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Als  der  Fürst  des  Bezirkes  ^  ^  Tsch'ang-tao  zu  der 
Würde  des  Himmelssohnes  gelangte,  wurde  Ku-tsch'ung  zum 
Lehensfiirsten  des  Bezirkes  Ngan-yang  befordert  und  sein 
Lehen  um  eintausend  zweihundert  Thüren  des  Volkes  vermehrt. 
Er  leitete  sämmtliche  Kriegsheere  ausserhalb  der  Feste  und 
bekleidete  dabei  die  Stelle  eines  beständigen  Aufwartenden 
von  den  zerstreuten  Reitern. 

^1  '^  Tschung-hoei,  Vorsteher  der  Schaaren,  sann  in 
Schö  auf  Empörung.  Der  Kaiser  lieh  Ku-tsch'ung  ein  Ab- 
schnittsrohr. Dieser  beaufsichtigte  kraft  seines  ursprünglichen 
Amtes  die  Sache  der  Kriegsheere  zur  Rechten  in  Lung,  einem 
Gebiete  des  Landes  innerhalb  des  Qränzpasses.  Im  Westen 
besetzte  er  Han-tschung.  Er  war  noch  nicht  in  Schö  eingetroffen, 
als  Tschung-hoei  von  anderen  Heerführern  geschlagen  und  ent- 
hauptet wurde.  ^ 

Um  die  Zeit  gab  es  in  dem  Kriegsheere  und  in  dem 
Reiche  viele  Geschäfte.  Alle  Geheimnisse  der  Triebwerke 
wurden  mit  Ku-tsch*ung  in  Erwägung  gezogen.  Der  Kaiser 
vertraute  ihm  und  schätzte  ihn  sehr  hoch.  Er  erhielt  zugleich 
mit  ^    ^    Pei-sieu,    ^    JJg    Wang-tsch'in,    ^    J^  Yang- 

yeu  und  >S|'  ]^  Süin-h6  die  nur  an  die  vertrautesten  Diener 
ergehenden  Aufträge.     Der  Kaiser  befahl  ihm  ferner,    die  Ab- 
schnitte der  Gesetze  zu  bestimmen.    Er  lieh  ihm  ein  goldenes 
Siegel  und    beschenkte    ihn    mit    einem    Wohngebäude    ersten 
Ranges.  ^ 

Als  die  Lehensfürsten  der  fünf  Classen  eingesetzt  wurden, 
wurde  er  Lehensfürst  von  lAn-l  und  hatte  die  ersten  grossen 
Verdienste  um  Tsin.  Er  stand  sehr  hoch  in  der  Gunst.  Die  anderen 
Einkünfte  und  gewöhnlichen  Geschenke  waren  bedeutender  als  bei 
allen  Obrigkeiten.  Ku-tscVung  besass  die  Begabung  von  Sehwert 
^^i  Pinsel  und  war  im  Stande,  den  hohen  Willen  in  Betracht 
w  ziehen  und  zu  erforschen.  Kaiser  Wen  wollte  ursprünglich, 
^^il  Kaiser  King  ihm  die  königliche  Beschäftigung  zugewendet 


'  Dieses  ereipruete  sich  im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Hien-hi  ('204  n.  Chr.). 

^  ffl   ^^    •  [i^     »Ein    erstes    Wolmgebäude%    ein    Wohnji^ebäiide    der 

Lehensfürsteo,  wenn  sie  sich  an  dem  Hofe  befanden.  tt|  hat  die  Be- 
deutung jCrstes',   'Se    die  iJedeutun^  ,Wohngebäudo*. 
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hatte,  ^  die  Rangstufe  auf  4j^  Yeu,  Lehensfürsten  von  Wu-yang, 
übertragen.  Ku-tsch^ung  rühmte  die  Grossmuth  und  Mensch- 
lichkeit des  (nachherigen)  Kaisers  Wu.^  Er  sagte,  dass  der- 
selbe auch  der  Aeltere  sei  und  die  Tugenden  eines  Gebieters 
der  Menschen  besitze.  Man  sollte  ihm  die  Landesgötter  anbieteD. 

Als  Kaiser  Wen  krank  danieder  lag,  erbat  sich  (der  nach- 
herige) Kaiser  Wu  die  Erlaubniss,  um  die  späteren  Dinge 
fragen  zu  dürfen.  Kaiser  Wen  sprach:  Der  dich  kennt,  ist 
Ku-kung-liü.  ^ 

Als  dem  Kaiser  die  Königswürde  zu  Theil  ward,^  ernannte 
man  Ku-tsch'ung  zum  Heerführer  der  Leibwache  des  Reiches 
Tsin.  Er  war  mit  den  drei  Vorstehern  gleich  und  leitete  die 
Geschäfte  im  Inneren.  Dabei  erhielt  er  ein  anderes  Lehen, 
dasjenige  eines  Lehensfürsten  von  Lin-ying. 

Bei  der  Uebernahme  der  Landesgötter  durch  Tsin  wurde 
Ku-tsch'ung,  weil  er  den  grossen  Befehl  festgesetzt  und  ins 
Licht  gestellt  hatte,  nacheinander  zum  Heerführer  der  Wagen 
und  Reiter,  zum  beständigen  Aufwartenden  von  den  zerstreuten 
Reitern,  zum  obersten  Buchführer  und  zum  Vorgesetzten  des 
Pfeilschiessens  ernannt.  Er  erhielt  nochmals  das  Lehen  eines 
Fürsten  der  Provinz  Lu.  Seine  Mutter  von  dem  Geschlechte 
^P  Lieu  wurde  die  grosse  vornehme  Frau  des  Reiches  Lu. 

Die  von  Ku-tsch*ung  bestimmten  neuen  Gesetzabschnitte 
waren  bereits  in  der  Welt  verbreitet,  und  die  hundert  Geschlechter 
waren  mit  ihnen  zufrieden.  Eine  höchste  Verkündung  sagte: 
Seit  dem  Geschlechte  Hau  waren  die  Gesetze  streng  und  schroff. 
Desswegen  wollten  seit  den  Geschlechtsaltern  (der  Kaiser)  Yuen 
und  Tsching  bis  zu  den  Zeiträumen  Kieu-ngan  (196  bis  220 
n.  Chr.)  und  Kia-ping  (^249  bis  253  n.  Chr.)  Alle  zur  Ordnung 


^  Yeu,  Lchengfürst  von  Wu-yang,  war  der  jüngere  Sohn  des  Kaisers  Wen- 
Kai^er  Wen  selbst  war  der  jüngere  Mutterbruder  des  Kaisers  King.    Der 
letztere  hatte  keine  Söhne. 

2  Kaiser  Wu,  dessen  Name  -«S  Yen,  war  der  älteste  Sohn  des  Kaisers  Wen. 

^  Kung-liü  ist,  wie   schon  im  Anfange  angegeben  worden,   der  JüiigLingS' 
name  Ku-tsch'ung's. 

^  Sse-ma-tschao  wurde  im  vierten  Jalire  des  Zeitraumes  King-juen  (263 
n.  Chr.;  Fürst  von  Tsin.  Nach  seinem  Tode  erhielt  er  den  Namen:  Kördg 
Wen,  und  nach  der  Gründung  des  Herrscherhauses  Tsin  den  Namen: 
Kaiser  Won. 
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bringen  die  Abschnitte  und  die  alten  Vorbilder,  durchschneiden 
und  verändern  die  Bücher  der  Strafe,  ausarbeiten  das  Wichtige 
und  Orosse.   Jahre  hindurch  kam  nichts  zu  Stande.    Der  frühere 
Kaiser  bedauerte  das  Schicksal  der  Menschen  des  Volkes,  die 
in   geheime  Netze   versanken.     Er  schickte   hervor  den  Klang 
der  Tugend,  ordnete  und  berichtigte  das  Wirkliche  des  Namens. 
Ku-tsch'ung,    der  Heerführer   der  Reiter   und  Wagen,  half  er- 
leuchten die   höchstweisen  Gedanken,    ging  zu  Rathe  über  die 
Wege  des  Guten.    Auch  der  grosse  Zugesellte  ^  ^  Tsching- 
tschung   berichtigte    mit   ^   §§    Siün-I,    dem  Vorsteher    der 
Räume,    Siün-hö,    dem    Beaufsichtiger    der   Bücher   der   Mitte, 
^   jf^  Yang-ku,  1  dem  Heerführer  der  Mitte,    ^  ^  Wang- 
ni^,   dem    mittleren  Beschützer   des  Kriegsheeres,    so   wie   mit 
tt  ^  Tu-yeu,   dem  Beruhiger  des  Vorhofes,  jjt^  ^  Tu-yü, 
bewachendem  Vorgesetzten  von  Ho-nan,  ^  i^    Pei-kiai,    auf- 
wartendem Leibwächter   von    den   zertreuten   Reitern,  ^    Üj^ 
Tscheu-hung^    Statthalter   von   Ying-tschuen,    ^    Jj^   Kö-khi, 
Reichsgehilfen  von  Thsi,  ^  Nui,  Fürsten  Tsching,   Beruhiger 
der  Hauptstadt  von    den   Reitern,    mit  ^    ^  Siün-hoei,    mit 
tt}    tt^   Lieu-khieu,    Leibwächter    des    obersten    Buchführers, 
und  Anderen  nach  den  Vorbildern  diese  Sache.    Ich,  der  Kaiser 
spiegelte  mich   immer  an  dem  Beständigen  ihrer  Sorgfalt,   aus 
der  Fassung   gerathen,    wünsche   ich  ihnen  Glück.     Jetzt  sind 
die  Gesetze  bereits  vollendet,    sie  verbreiten   sich   erst   in  der 
Welt  In  den  Strafen  ist  Grossmuth,  die  Verbote  sind  beschränkt. 
Es  genügt,    um   nach  dem    früheren   hohen  Willen  handeln  zu 
können.     Einst   erhielt  ^    ^   Siao-ho,    weil    er   die  Gesetz- 
abschnitte  bestimmte,  ein  Lehen,    jj^  ^  ^  Schö-sün-thung, 
weil  er  die  angemessenen   Dinge    einrichtete,    wurde    ein    das 
Gewöhnliche  Empfangender  und  erhielt  ein  Geschenk  von  fünf- 
hundert Pfunden    Goldes.     Seine  jüngeren   Brüder    und   seine 
Sohne  wurden  Leibwächter.     Die  Begründung   der  Verdienste 
ufld  die  Begründung  der  Geschäfte  wurde  von  dem  Alterthum 
hochgeschätzt.     Allen,  von  dem  grossen  Zugetheilten  und  dem 
Heerfährer  der  Wagen  und  Reiter  abwärts,    werden  Einkünfte 
^i  Belohnungen  verliehen.    Bei  der  Erörterung  hält  man  sich 
Äö  die  alten  Vorbilder. 


Dieser  Name  wird  bisweilen  auch  ^fe    Jjpfc  Yang-yeu  geschrieben. 
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Hierauf  schenkte  man  dem  die  Stelle  des  Sohnes  ver- 
tretenden jüngeren  Bruder  Ku-tseh'ung*8  als  einem  Lehens- 
fürsten innerhalb  des  Grünzpasses  fünfhundert  Stücke  Seiden- 
stoffes. Er  verweigtjrte  beharrlich  die  Annahme,  jedoch  der 
Kaiser  Hess  es  nicht  gelten.  Später  wurde  Ku-tsch'ung  an  der 
Stelle  ^  ^  Pei-sieu*s  zum  Gebietenden  des  obersten  Buch- 
führers ernannt.  Er  blieb  dabei  beständiger  Aufwartender  und 
Heerführer  der  Wagen  und  Reiter  wie  früher.  Plötzlich  wurde 
er  von  dem  beständigen  Aufwartenden  ein  Aufwartender  für 
die  Mitte  und  erhielt  als  ein  Geschenk  siebenhundert  Stücke 
Seidenstoffes. 

Ku-tsch'ung  hatte  die  Trauer  um  seine  Mutter  und  ent- 
fernte sich  aus  dem  Amte.  Eine  höchste  Verkündung  besagte^ 
dass  man  den  aufwartenden  Leibwächter  des  gelben  Thores 
schicke,  um  ihn  zu  trösten  und  sich  zu  erkundigen.  Als  femer 
im  Südosten  Ereignisse  eingetreten  waren,  schickte  man  ^&  Ä 
Yang-ngao,  den  leitenden  Heerführer,  damit  er  die  Sache  ver- 
künde. Man  Hess  ihn  in  sechs  Dekaden  in  das  Innere  zurück- 
kehren. 

Als  Ku-tsch'ung  die  Lenkung  führte,  Hess  er  sich  den 
Ackerbau  in  beschränktem  Masse  und  zugleich  die  Geschäfte 
seines  Amtes  angelegen  sein.  Der  Kaiser  billigte  dieses.  -  Weil 
die  Obrigkeiten  der  Schrift  und  des  Krieges  eine  verschiedene 
Haltung  annahmen,  trachtete  er,  die  unter  seinen  Befehlen 
stehende  Kriegsmacht  aufzulösen.  Als  Yang-ku  und  Andere 
zum  Niederhalten  des  Landstriches  ^  Yuen  auszogen,  reichte 
er  wieder  eine  Denkschrift  empor  und  wollte  an  den  Gränzen 
hohe  Verdienste  begründen.  Der  Kaiser  willigte  in  beides 
nicht  ein. 

Kung-tsch'ung  betraute  ohne  Weiteres  mit  Aemtern,  Lob- 
preisung und  Herabsetzung  standen  in  seiner  Macht.  Er  liebte 
in  ziemlichem  Masse  die  beförderten  Gelehrten.  So  oft  er  etwas 
zu  empfehlen  hatte,  ging  er  es  vom  Anfang  bis  zum  Ende 
durch.    Desswegen  wendeten  sich  ihm  die  Gelehrten  häufig  zu- 

3E  1*Sl  Wang-tsiün,  der  Oheim  des  Kaisers,  verkleinerte 
ihn  einst,  jedoch  Kung-tsch'ung  beförderte  ihn  wieder.  Es  gab» 
Einige,  welche  Ku-tsch'ung  den  Rücken  kehrten  und  nacL» 
Einfluss  und  Ansehen  strebten.  Er  that  als  ob  er  es  nich* 
wüsste  und  begegnete  ihnen  treuherzig.    Dabei  kannte  er  keici 
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Festhalten  an  der  Seite  der  öffentlichen  Sache  und  konnte  sich 
nicht  mit  richtigem  Leibe  den  Niederen  voranstellen.  Sein 
Benehmen  war  ausschliesslich  einschmeichelnd.  ^^  i^  Jin-I, 
der  Aufwartende  für  die  Mitte,  J^  ^  Yü-schün,  der  Gebietende 
der  Bücher  der  Mitte,  und  Andere  waren  hart,  gerade  und  be- 
wahrten das  Richtige.  Alle  waren  über  ihn  ungehalten.  Ferner 
erhob  man  die  Tochter  Ku-tsch'ung*s  zur  königlichen  Gemalin 
des  Königs  von  Thsi,  und  es  ward  befürchtet,  dass  er  sich 
später  in  noch  grösserer  Machtfülle  befinden  werde. 

Als  das  Volk  Ti-khiang  sich  empörte,  war  der  Kaiser  sehr 
darüber  nachdenklich.    Jin-I  hielt  daher  eine  Rede,  in  welcher 
er  bat,    dass  Ku-tsch'ung  das  Land  innerhalb  des  Gränzpasses 
niederhalten  möge.    Der  Kaiser  Hess  jetzt  die  folgende  höchste 
Verkündung  herab:  ^  Thsin  und  ^  Liang,  die  zwei  Gränzen, 
erlitten  in  diesen  Jahren  oft  Niederlagen.  Den  Kriegsgefangenen 
von   Hu   ward   gestattet,    Grausamkeit   zu   üben.     Die  hundert 
Geschlechter  empfanden  bitteres  Leid.   Hierauf  Hess  man  fremde 
Classen  wie  Fächer  sich  bewegen^  das  Verderben  erreichte  die 
mittleren  Landstriche.    Wären  es  auch  wieder  die  Räuber  von 
ü   und    Schö,    diese    sind    noch    niemals   so    weit    gekommen. 
Bedient   man   sich   in  Wahrheit  dessen,    was   man   betraut,    so 
genügt  es  nicht,  um  nach  innen  zu  beruhigen  Fremdländer  und 
Menschen    von    Hia,    nach    aussen    niederzuhalten    den    bösen 
Aufruhr.    Man  machte  leichthin  von  der  Heeresmenge  Gebrauch 
und  konnte  nicht  die  ganze  Kraft  aufbieten.    Erlangt  man  nicht 
die  Wichtigkeit  der  vertrauten  Diener,  schiebt  die  Radnaben,^ 
lässt  das   Vollendete    herab,    kommt    im    grossen    Masse    dem 
Gefallenen    zu  Hilfe,    so    ist   zu  furchten,    dass  die  Sorge  kein 
Ende  nimmt.     Ich  denke   immer  an  dieses  Unglück,   vergesse, 
mich  niederzulegen  und  Speise  zu  nehmen.     Ku-tsch'ung,  Auf- 
wartender   im    Inneren,    bewachender    Gebieter    des    obersten 
Buchführers   und    Heerführer    der  Wagen    und  Reiter,    ermisst 
richtig,  sieht  durchdringend,  beleuchtet  das  Ferne.     In  Sachen 
^68  Krieges   besitzt   er   die   bahnbrechende  Furchtbarkeit   der 
^acht,  in  Sachen  der  Schrift  hegt  er  im  Busen  die  das  Reich 
^^fbauenden  Gedanken.     Durch   Treue   knüpft    er   die  Herzen 

'  %   bS.  f^^^  Radnaben  schieben^   ist  so  viel   als:   Menschen   empfehlen 
und  erheben. 
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der  Menschen,  durch  den  Namen  bringt  er  zum  Zittern,  was 
ausserhalb  der  Gränzen.  Bewirkt  man,  dass  er  durch  seinen 
Einfluss  lenkt,  wo  man  ihn  eben  verwendet,  dass  er  niederhält 
das  westliche  Hia,  so  bin  ich  frei  von  den  nach  Westen  sich 
zurückwendenden  Gedanken,  und  das  Nahe  und  Ferne  erlangt 
die  Ruhe.  Ich  lasse  Tsch^ung  das  Abschnittsrohr  ergreifen  und 
beaufsichtigen  die  Sache  sämmtlicher  Kriegsheere  in  den  zwei 
Landstrichen  Thsin  und  Liang.  Er  bleibt  Aufwartender  im 
Inneren  und  Heerführer  der  Wagen  und  Reiter  wie  früher. 

Man  lieh  Ku-tsch*ung  ein  Flügeldach,  Trommeln  und 
Blasewerkzeuge.  Man  bot  ihm  das  erste  zugesellte  Pferd.  * 
Die  weisen  und  vortrefflichen  Männer  des  Hofes  wollten  die 
Redlichkeit  befordern,  die  Ehrengeschenke  bemessen.  Die  Ab- 
gesetzten waren  glücklich  durch  diese  Erhebung  Ku-tsch'ung's. 
Sie  hofften  auf  Grosses,  dachten  an  die  Verwandlungen  durch 
das  Neue.  2 

Ku-tsch'ung  war  bereits  ausgetreten  und  glaubte,  dass  er 
seines  Amtes  verlustig  sei.  Er  war  über  Jin-I  sehr  ungehalten 
und  folgte  in  nichts  dessen  Rathe.  Als  er  zur  Niederhaltung 
auszog,  gaben  ihm  die  hundert  Gefährten  das  Geleite  mit  Wein 
und  Speise,  in  dem  Einkehrhause  ^  ]&  Sl-yang  sich  ein- 
findend. Siü-hö  stand  in  besonderer  Gnade.  Ku-tsch'ung  sagte 
ihm,  dass  er  die  Trauer  habe.  Siü-hö  sprach:  Du  als  Vor- 
gesetzter und  Stütze  des  Reiches  wirst  von  einem  einzigen 
Manne  bemeistert.  Ist  dieses  nicht  auch  erniedrigend?  Was 
jedoch  diesen  Hinzug  betrifft,  so  ist  es  in  der  That  schwer, 
sich  dessen  zu  weigern.  Du  brauchst  bloss  die  Vermälung 
für  den  Nachfolger  zu  Stande  zu  bringen.  Ohne  dass  du  das 
Gespan  anhältst,  bleibst  du  dann  zurück.  —  Ku-tsch*ung  fragte: 

1  Die  Sache  anbekannt.  ffifj  j^  äK  Bj  Fu-mu-tu-wei  ,Berahiger  der 
Hauptstadt  für  die  zufifctheiltcn  Pferde^  ist  (uii  durch  Hau  geschaffenes 
Amt.  Zu  den  Zeiten  der  Wci  und  Tsin  bezeichnete  dieser  Name,  aucti 
einfach  durch  Mi  ^E  Fu-ma  ausgedrückt,  den  Mann  einer  Kaisertochter. 
Ku-tsch'ung  erhielt  indessen  niemals  eine  Kaisertochter  zur  Gemalin. 

^  Es   wird   durch    niclits   angezeigt,    ob   dieser  letzte   Absatz  noch   zu  der 
obigen  höchsten  Verkündung   gehört   oder  nicht.     Sollte  das  Erstere  der 
Fall  sein,  so  müsste  überall  im  Deutschen  statt  der  vergangenen  Zeit  die 
gegenwärtige  gesetzt  werden. 
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o  auf  wen  werde  ich  mich  verlassen  können?  —  Jener 
wortete:  Ich  bitte,  dieses  ausführen  zu  dürfen. 

Bald  nachher  wartete  Siün-hö  bei  einem  Feste  auf.  Man 
ieth  sich  über  die  Vermälung  des  Nachfolgers.  Siün-hö  sagte 
dieser  Gelegenheit,  die  Tochter  Ku-tsch'ung's  habe  Bega- 
ig,  sei  edel  und  vortrefflich.  Sie  sei  würdig,  die  Gefährtin 
Nachfolgers  zu  werden.  Auch  die  Kaiserin  von  dem 
schlechte  ;^  Yang  und  Siün-I  rühmten  sie.  Der  Kaiser 
erzigte  diese  Worte. 

Da  ereignete  es  sich,  dass  in  der  Mutterstadt  starker 
inee  fiel  und  zwei  Schuh  hoch  den  flachen  Boden  bedeckte. 
}  Kriegsheer  konnte  nicht  ausrücken.  Hierauf  sollte  die  Ver- 
lang des  Nachfolger  stattfinden,  und  Ku-tsch'ung  zog  nicht 
;h  Westen.  Eine  höchste  Verkündung  besagte,  dass  Ku- 
i'ung  in  seinem  Amte  zu  verbleiben  habe.  Früher  hatte 
og-ku  im  Geheimen  eröffnet,  dass  man  Ku-tsch'ung  zurück- 
lalten  solle.  Der  Kaiser  sagte  es  jetzt  Ku-tsch'ung.  Dieser 
lankte  sich  bei  Yang-ku  und  sagte:  Jetzt  erst  kenne  ich 
i  Gebieter  und  Aeltesten. 

Um  diese  Zeit  ergab  sich  ^  ^  Sün-sieu,  ein  Anführer 
a  U,  und  wurde  zum  grossen  Heerführer  der  raschen  Reiter 
lannt.  Der  Kaiser  wollte  in  Betracht,  dass  Ku-tsch'ung  ein 
;er  Diener  war,  die  Ordnung  wechseln  und  die  Wagen  und 
öiter  zui'  Rechten  der  raschen  Reiter  verbleiben  lassen.  Ku- 
ch'ung  schlug  dieses  beharrlich  aus  und  fand  Gehör.  Plötz- 
ch  wurde  er  durch  Versetzung  zum  Vorsteher  der  Räume  er- 
annt.  Dabei  blieb  er  Aufwartender  im  Inneren,  Gebietender 
es  obersten  Buchführers  und  befehligte  die  Streitmacht  wie 
riiher. 

£s  ereignete  sich,  dass  der  Kaiser  krank  darniederlag. 
^u-tsch'ung,  'A^  Yen,  König  von  Thsi,  und  Siün-hö  sorgten 
iir  die  Arzneien.  Als  der  Kaiser  hergestellt  war,  beschenkte 
r  einen  Jeden  mit  fünfhundert  Stücken  Seidenstoffes.  Bei  der 
^öweren  Erkrankung  des  Kaisers  hatte  man  in  der  Vorhalle 
es  Hofes  an  Yeu  die  Gedanken  gehängt.  W  j^  ^fP  Hia- 
eu-ho,  Vorgesetzter  von  Ho-nan,  sprach  damals  zu  Ku-tsch'ung: 
^eine  zwei  Eidame  sind  Nahestehende  und  Ferne.  Wenn  man 
lenschen  erhebt  muss  man  die  Tugend  erheben.  ~  Ku-tsch'ung 
Dtwortete  nicht.     Jetzt  hörte  dieses  der  Kaiser   und  versetzte 
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Hia-heu-ho  zu  dem  Amte  eines  , Verdienstvollen  des  glänzenden 
Gehaltes^  Er  entzog  Ku-tsch'ung  den  Einfluss  auf  die  Streit- 
macht, die  Rangstufe  desselben  erfuhr  jedoch  keine  Veränderung. 
Wider  Vermuthen  wurde  Ku-tsch'ung  grosser  Beruhiger,  versah 
das  Amt  eines  Beschützers  des  Nachfolgers  und  verzeichnete 
die  Sachen  des  obersten  Buchführers. 

Im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Hien-ning  (277  n.  Chr.) 
war  Sonnenfinsterniss  an  den  drei  Höfen.*  Ku-tsch'ung  bat, 
auf  seinen  Rang  verzichten  zu  dürfen,  doch  es  wurde  ihm  nicht 
erlaubt.  Man  vermehrte  wieder  sein  Lehen  durch  ^  Jg^  Kung- 
khieu  in  dem  Reiche  ijfc  Pei.  Er  wurde  der  Gunst  und  des 
Vertrauens  immer  mehr  theilhaftig,  alle  Diener  des  Hofes 
blickten  seitwärts. 

3E  ttl  Wang-tsiün,  Vorgesetzter  von  Ho-nan,  brachte 
Worte  nach  oben  vor  und  lehrte  ausführlich,  die  Kaiserin  trete 
in  den  Ahnentempel  und  speise  im  Vereine  den  Kaiser  King, 
jedoch  Yeu,  König  von  Thsi,  dürfe  nicht  die  für  den  Sohn 
geltenden  Gebräuche  üben.^  Ku-tsch'ung  ging  hierüber  zu  Rathe 
und  meinte,  nach  den  Gebräuchen  dürfen  die  Lehensfursten 
den  Himmelssohn  nicht  zum  Geiste  des  Opferweges  machen, 
die  Fürstensöhne  dürfen  nicht  den  früheren  Gebieter  zum  Vor- 
steher des  Opfers  maclien.  Dieses  besage,  man  biete  die 
Leitung,  sei  der  Gehilfe  bei  dem  Opfer,  es  besage  nicht,  dass 
man  nicht  den  Geist  des  Vaters  und  des  Ahnherrn  herbeirufen 
dürfe.  Yeu  selbst  solle  durch  drei  Jahre  Trauerkleider  tragen, 
die  Sache  sei  wie  bei  den  Einrichtungen  für  den  Diener.  Die 
Inhaber  der  Vorsteherämter  meldeten  an  dem  Hofe:  Wenn  es 
80  ist  wie  Ku-tsch'ung  es  vorschlägt,  so  tritt  derjenige,  der  in 
das  Kleid  des  Sohnes  sich  kleidet,  als  Diener  auf,  eine  Ein- 
richtung, die  in  früherer  Zeit  noch  nicht  gewesen  ist.  Es  soll 
so  sein  wie  in  der  Denkschrift  Wang-tsiün's.  Bei  den  Trauer- 
kleidern Yeu's  richte  man  sich  nach  den  Vorbildern  der  Lehens- 
fursten. —  Der  Kaiser  befolgte  jedoch  den  Rath  Ku-tsch'ung'«. 

Bei    der  Dienstleistung   des  Angriffes   auf   U  wurde  Ka- 
tsch'ung  zufolge  einer   höchsten  Verkündung  Abgesandter  und 

*  An  den  drei  verschiedenen  Orten,  wo  die  Aufwartung  an  dem  Hofe  sUtt» 

findet  oder  zur  Zeit  dieser  drei  Aufwartungen. 
'  König  Yeu  war  der  Sohn  des  Kaisers  Won,   der    seinerseits  der  jüngew 

Mutterbruder  des  Kaisers  King  gewesen. 
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hielt  in  der  Hand  ein  Abschnittsrohr.  Man  lieh  ihm  eine  gelbe 
Axt  und  Hess  ihn  als  grossen  Beaufsichtiger  der  Hauptstadt 
die  sechs  Heere  leiten.  Man  verlieh  ihm  ein  Flügeldach, 
Trommeln  und  Blasewerkzeuge,  rothgelbe  Fahnen,  zehntausend 
Bewaffnete  und  zweitausend  Reiter.  Man  setzte  älteste  Ver- 
merker zur  Rechten  und  Linken,  Vorsteher  der  Pferde  und 
den  Geschäften  nachgehende  mittlere  Leibwächter  ein.  Man 
vermehrte  die  dem  Kriegsheere  als  Dritte  zugetheilten  Reiter 
und  die  Vorsteher  der  Pferde  je  um  zehn.  Die  Vorsteher  der 
Pferde  unter  dem  Zelte  waren  zwanzig,  die  Obrigkeiten  und 
Reiter  der  grossen  Wagen  je  dreissig. 

Ku-tschung  bedachte,   dass  die   grossen  Verdienste  nicht 

zu  Stande  gebracht  werden.    Er  legte  in  einer  Denkschrift  dar, 

dass  man  im  Westen  die  Sorge  wegen  Kuen-tscheu  und  I-tscheu, 

im  Norden  die  Besatzung  von  Yeu- tscheu  und  Ping- tscheu  habe, 

dass  die  Welt  abgemäht  und  zerstört,  die  Kornfrucht  des  Jahres 

nicht  aufgestiegen,   dass  er  fürchte,    das  Aufgebot  des  Kriegs- 

beeres,  die  Verhängung  von  Strafe   sei   nicht  zur  rechten  Zeit 

geschehen.    Ferner  seien  die  Begegnisse  der  Diener  und  Alten 

nicht  dasjenige,    dem    sie  gewachsen   seien.     Der  Kaiser  sagte 

in  einer  höchsten  Verkündung:  Du  machst  dich  nicht  auf  den 

Weg.    Ich  rücke  sogleich  selbst  aus. 

Ku-tsch'ung  konnte  nicht  anders,  er  empfing  das  Ab- 
schnittsrohr und  die  Axt,  befehligte  das  mittlere  Kriegsheor 
und  traf  für  sämmtliche  Kriegsheere  Anordnungen.  Er  machte 
den  obersten  Heerführer  ;^  ^  Yang-thsi  zum  Zugesellten 
und  lagerte  im  Süden  in  Siang-yang.  Die  Statthalter  von  U 
und  Kiang-ling  ergaben  sich.  Er  zog  jetzt  weiter  und  lagerte 
iu  ^  Hiang. 

3E  ^  Wang-siün  hatte  Wu-tsch'ang  bewältigt.  Ku- 
tech'ung  schickte  einen  Abgesandten  mit  einer  Denkschrift,  in 
derer  sagte:  U  kann  noch  nicht  ganz  seine  Bestimmung  erhalten. 
**  ißt  eben  im  Sommer,  die  Landstriche  des  Stromes  und  des 
Hoai  Bind  niedrig  und  feucht.  Krankheiten  und  Pest  entstehen 
S^wiss.  Es  ist  angemessen,  die  Kriegsheere  herbeizurufen  und 
später  den  Plan  zu  entwerfen.  Wollte  man  auch  ^  ^ 
Tsch  ang-hoa  an  den  Lenden  durchhauen,  es  genügt  nicht,  um 
sich  vor  der  Welt  zu  entschuldigen.  —  Tsch'ang-hoa  hatte  einen 
tian  zur  Eroberung  von  U  entworfen,    desswegen    führte  Ku- 
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tsch'ung  diese  Sprache.  Siün-hö,  der  Beaufsichtiger  der  Bücher 
der  Mitte,  meldete  an  dem  Hofe,  dass  man  der  Denkschrift 
Ku-tsch'ung's  gemäss  handeln  solle.  Der  Kaiser  befolgte 
dieses  nicht. 

-A's  Üäl  5®  Tu-yü  hörte,  dass  Ku-tsch'ung  an  dem  Hofe 
eine  Eingabe  mache,  eilte  er  herbei  und  tiberreichte  eine  Denk- 
schrift, in  welcher  er  wetteifernd  für  dieselbe  Sache  sprach. 
Die  Eroberung  stand  indessen  zwischen  Morgen  und  Abend 
bevor.  Als  der  Abgesandte  (Ku-tsch*ung)  nach  Hoan-yuen* 
gelangte,  hatte  sich  Sün-hao,  der  Vorgesetzte  von  U,  bereits 
ergeben.  Nach  der  Unterwerfung  von  U  löste  sich  das  Kriegs* 
beer  auf. 

Der  Kaiser  entsandte  5^  d^  Tsching-hien,  Aufwartenden 
in  der  Mitte,  damit  er  das  Heer  bewillkommne.  Er  beschenkte 
Ku-tsch'ung  mit  achttausend  Stücken  Seidenstoffes  und  ver- 
mehrte dessen  Lehen  um  achttausend  Thüren  des  Volkes.  & 
setzte  dessen  Urneffen  ^  Tsch'ang  zum  Lehensfürsten  des 
Einkehrhauses  von  Sin-tsching,  ^  Khai  zum  Lehensfärsten 
des  Einkehrhauses  von  Ngan-yang,  den  jüngeren  Bruder  jj^ 
Hoen  zum  Lehensfürsten  des  Einkehrhauses  von  Yang-H,  den 
Urneffen  ^  Tschung  zum  Lehensfürsten  innerhalb  des  Q-rän»- 
passes  mit  vermehrten  Thüren  des  Volkes  und  Lehensstädten  eio. 

Ku-tsch'ung  hatte  ursprünglich  nicht  zu  dem  Angriffe  auf 
den  Süden  gerathen.  Er  machte  dagegen  entschiedene  Vor- 
stellungen, welche  nicht  beachtet  wurden.  Als  das  Heer  aus- 
gezogen und  U  erobert  war,  war  er  sehr  beschämt  und  fürchtete 
sich.  Er  beschloss,  hinsichtlich  der  Schuld  eine  Bitte  zu  stelleD. 
Als  der  Kaiser  hörte,  dass  Ku-tsch'ung  zu  der  Thorwarte 
kommen  wolle,  begab  er  sich*  früher  zu  der  Östlichen  Halle 
und  erwartete  ihn.  Er  entzog  ihm  das  Abschnittsrohr,  die 
Axt,  die  Gefährten  und  Gehilfen,  lieh  ihm  aber  noch  die 
Trommeln,  die  Blasewerkzeuge  und  die  Fahnen.  Ku-tsch'oDg 
reichte  den  Gebräuchen  gemäss  die  Meldung  des  VoUbrachtefl 
empor  und  bat,  dass  die  Inhaber  der  Vorsteherämter  die  Sache 
vorlegen  dürfen.  Der  Kaiser  verzichtete  in  Bescheidenheit 
und  gab  es  nicht  zu. 


>  Hoan-yuen,    ein  Gebiet  des  alten  Districtes  Keu-schi   in   der  NShe  vot 
Ho-nan-fo. 
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Ku-tsch'ung  war  zuletzt  schwer  erkrankt.  Er  überreichte 
.  Siegel  sammt  dem  breiten  Bande  und  legte  seine  Würden 
ück.  Der  Kaiser  schickte  die  aufwartenden  Diener,  um  ihm 
I  hohen  Willen  zu  verkünden  und  sich  hinsichtlich  der 
smkheit  zu  erkundigen.  Die  Leibärzte  in  der  Vorhalle 
x^hten  Absud  und  Arzneien  zu  Stande.  Man  beschenkte  ihn 
i  Betten,  Vorhängen,  Kupferstücken  und  Seidenstoffen.  Von 
n  kaiserlichen  Nachfolger  angefangen,  überwachten  die 
nschen  des  Stammhauses  und  des  inneren  Hauses  in  eigener 
rson  sein  Befinden.  Er  starb  im  vierten  Monate  des  dritten 
ires  des  Zeitraumes  Thai-khang  (282  n.  Chr.),  sechs  und 
hzig  Jahre  alt. 

Der  Kaiser  war  schmerzlich  erregt.  Er  schickte  einen 
gesandten  der  in  der  Hand  das  Abschnittsrohr  hielt,  und 
1  grossen  Beständigen,  der  eine  Tafel  anbot.  Er  verlieh  ihm 
abträglich  die  Würde  eines  grossen  Vorgesetzten  und  fugte 
i  Di'achenkleid,  ein  grüngelbes  und  grasgrünes  breites  Band 
d  ein  kaiserliches  Schwert  hinzu.  Er  schenkte  ihm  die 
beimen  Geräthe  des  östlichen  Gartens,  ein  Hofkleid  und  ein 
ppeltes  Kleid.  Der  grosse  Hung-lu  befasste  sich  mit  den 
ichen  der  Trauer.  Man  lieh  Abschnittsrohr,  Axt,  vordere 
id  nachfolgende  Abtheilungen,  Flügeldächer,  Trommeln  und 
lasewerkzeuge,  rothgelbe  Fahnen,  grosse  Wagen,  Schellen- 
agen, Trauerwagen,  grosse  Wagen  des  Vorstehers  der  Pferde, 
aiegsmuthige  in  gestreiften  Kleidern  mit  Keule  und  Axt, 
;epanzerte  Krieger  auf  leichten  Wagen.  Bei  den  Gebräuchen 
ler  Bestattung  hielt  man  sich  an  das,  was  bei  ^  -^  Hö- 
^uang  und  Hien,  König  von  Ngan-ping,  geschehen. 

Man  beschenkte  ihn  mit  einem  Begräbnissplatze  von 
tiundert  Morgen  und  hielt  ihn  mit  ^  ^  SchX-pao  und  Anderen, 
welche  Verdienste  um  den  König  erworben  hatten,  gleich.  Man 
opferte  ihm  in  dem  Vorhofe  des  Ahnentempels  und  gab  ihm  den 
oach  dem  Tode  zu  führenden  Namen  -^  Wu  (kriegerisch). 
Nachträglich  ernannte  man  seinen  Sohn  ^  ^  Li-min  zum 
Fürsten  von   j^   ^  Lu-schang. 

Die  Gattin  Ku-tsch'ung's  war  ^  ;j^  Kö-hoai,  Gebieterin 
^on  Kuang-tsching.  Dieselbe  war  von  Gemüthsart  eifersüchtig 
N  gehässig.  Sein  Sohn  Li-min  war  drei  Jahre  alt,  als  die 
imnie  ihn  an  der  Seitenthüre  in  den  Armen  hielt.    Der  Sohn 

SitxoDgsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  LXXXII.  Bd.  II.  Hft.  13 
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Li-min  sah  Ku-t8ch*ung  eintreten  und  lachte  freudig.  Ku-t8ch*UDg 
ging  hin  und  streichelte  ihn.  Kö-hoai  sah  dieses.  Sie  glaubte, 
dass  Eu-tsch'ung  der  Amme  zugethan  sei  und  peitschte  sie  zu 
Tode.  Der  Sohn  Li-rain  sehnte  sich  nach  der  Amme.  Er  er- 
krankte und  starb.  Später  gebar  Kö-hoai  wieder  einen  Knaben. 
Dieser  wurde  nach  einiger  Zeit  ebenfalls  von  einer  Amme  in 
den  Armen  gehalten.  Ku-tsch'ung  berührte  mit  der  Hand  das 
Haupt  des  Kindes.  Kö-hoai  schöpfte  gegen  die  Amme  Verdacht 
und  tödtete  sie  wieder.  Das  Kind  sehnte  sich  gleichfalls  nach 
der  Amme  und  stjirb.  Ku-tsch'ung  hatte  in  Folge  dessen  keine 
männliche  Nachfolge. 

Nach  dem  Tode  Ku-tsch'ung s  machte  Kö-hoai  ohne 
Weiteres  ^  ^^  Han-ml,  den  Enkel  von  mütterlicher  Seite, 
zum  Sohne  Li-min's  und  bot  ihm  die  Nachfolge  Ku-tsch'ung's. 
'ffi  j^  Fu-hien,  ^  der  Gebietende  unter  den  Leibwächtern,  und 
der  mittlere  Beruhiger  W  ^  Tsao-tschin  riethen  Kö-hoai 
davon  ab  und  sagten:  Wenn  das  grosse  Stammhaus  ohne  Nach- 
folge ist,  gibt  man  nach  den  Gebräuchen  den  unächten  Sohn 
des  kleinen  Stammhauses  zum  Nachfolger.  Es  heisst  nicht, 
dass  man  ein  fremdes  Geschlecht  zum  Nachfolger  gibt.  Nach 
der  Schrift  lässt  man  nicht  den  früheren  Fürsten  in  dem  Busen 
die  reichliche  königliche  Erde  tragen.  Wenn  ein  vortrefflicher 
Geschichtschreiber  Fehler  verzeichnet,  wie  sollte  man  nicht  im 
Herzen  Schmerz  empfinden?  —  Kö-hoai  befolgte  dieses  nicht. 
Fu-hien  und  Andere  reichten  eine  Schrift  empor  und  begehrten, 
dass  die  Einsetzung  des  Nachkommen  geändert  werde.  Die 
Sache  blieb  liegen  und  wurde  nicht  gemeldet.  Kö-hoai  reichte 
hierauf  eine  Denkschrift  ein,  worin  sie  darlegte,  dass  dieses 
der  hinterlassene  Wille  Ku-tsch'ung's  sei. 

Der  Kaiser  erliess  jetzt  die  folgende  höchste  Verkündung: 
Der  grosse  Vorgesetzte  ^  Tsch'ung,  Fürst  von  Lu,  begründete 
mit  seiner  hohen  Tugend  die  königlichen  Verdienste,  war  durch 
seine  Anstrengung  Gehilfe  des  höchsten  Befehles.  Er  hat  dem 
Zeitalter  den  Rücken  gekehrt,  ist  verstorben  und  zu  Boden 
gefallen.    Ich  empfinde  immer  im  Herzen  Schmerz.    Ferner  i«t 


'  Statt  des  Gesohlechtsnaiiiens  iga  Fu  setzt  der  Text  irrthömlich  tfe  tschneo. 
2  Ku-tsch'ung  erhielt,  wie  oben  gesagt  worden,  erst  nach  seinem  Tode  die 
Würde  eines  grossen  Vorgesetzten. 
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der  Sohn   seines  Stammes   frühzeitig  gestorben^    die  Nachfolge 

in  dem  Geschlechtsalter   ist   noch   nicht  begründet.    Wenn  in 

dem  Alterthum  die  Reiche  keine  Nachfolge  hatten,  nahm  man 

den  unechten  Sohn  des  zuerst  Belehnten  und  setzte  die  Leitung 

fort.    In    den   nahen  Zeitaltern  jedoch    nahm    man   das    Reich 

wieder  weg.    Es  geschah  bis  zu  ^    ^  Kung-tan  von  Tscheu 

und    Wt    'jnf    Siao-ho    von   Han.     Einige   erhoben  früher  den 

ursprünglichen    Sohn.     Einige   belehnten    und   bekleideten   mit 

der    Würde    die    ursprüngliche   Königin.     Sie    ehrten    nämlich 

und   offenbarten   die  Beständigkeit  der  königlichen  Verdienste. 

Sie  hatten  nicht  gemeinschaftlich  die  gewöhnlichen  Vorbilder. 

Der  grosse  Vorgesetzte  nahm  einfach  Han-ml,  den  Enkel  von 

mütterlicher  Seite,    und   machte   ihn   zum  Nachfolger  Li-min's, 

des  Sohnes   des  Geschlechtsalters.     Ich   komme  darauf  zurück 

und  entscheide  es.    Der  Enkel  von  mütterlicher  Seite  steht  als 

Verwandter  sehr  nahe.    Die  Gnade   erschliessen,    die  Neigung 

in  Rechnung  ziehen,  passt  zu  dem  Herzen  der  Menschen.   Ich 

ernenne  Ml  zum  Enkel  des  Geschlechtsalters  des  Fürsten  von 

La,  damit  er  die  Nachfolge  in  dem  Reiche  habe.    Wovon  man 

ausgeht,  ist  nicht,    dass  er  Verdienste  hat  gleich  dem  grossen 

Vorgesetzten.     Hat    der   zuerst   Belehnte   keine   Nachkommen, 

wie  diess  der  Fall    bei   dem   grossen  Vorgesetzten,   kommt  es 

gewiss  auf  ihn   selbst   an,    wer   genommen    wird.    Am  besten 

Üiut  es  der  grosse  Vorgesetzte,    man    darf  es  niemals  als  eine 

Kegel  betrachten. 

Zuletzt  erging  ein  Erlass  an  die  Obrigkeiten  der  Ge- 
brauche, damit  sie  über  den  Namen,  den  Ku-tsch*ung  nach 
äem  Tode  erhalten  solle,  berathen.  Der  vielseitige  Gelehrte 
^  ^  Thsin-sieu  war  für  den  nach  dem  Tode  zu  gebenden 
Xamen  "4^  Hoang  (wüst).  Der  Kaiser  ging  hierauf  nicht  ein. 
Die  vielseitigen  Gelehrten  J^  ^  Tuan-tsch'ang  und  ^  "g*  ^ 
Hitschi-kien  waren  für  den  nach  dem  Tode  zu  gebenden  Namen 
w(,  Wu  (kriegerisch).  Der  Kaiser  nahm  es  jetzt  an.  Seit  dem 
Tode  Ku-tsch'img's  bis  zu  dessen  Bestattung  spendete  er  als 
Beitrag  zweitausendmal  zehntausend  Kupfermünzen. 

Als  Kaiser  Hoei  zur  Herrschaft  gelangte,  nahm  die  Kai- 
serin von  dem  Geschlechte  Ku  alle  Macht  für  sich  in  Anspruch. 
Sie  gab  Ku-tsch'ung  einen  Ahnentempel  und  hielt  die  Musik 
^on  sechs  Banden  in  Bereitschaft.   Ihre  Mutter  Kö-hoai  wurde 
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Gebieterin  von  I-tsching.  Als  Ko-hoai  starb,  erhielt  sie  den 
nach  dem  Tode  zu  fuhrenden  Namen  ^  Siuen.  Man  brachte 
besonders  vorzügliche  Gebräuche  in  Anwendung.  Die  Zeit- 
genossen spotteten  darüber,  aber  Niemand  getraute  sich,  offen 
zu  sprechen. 

Die  frühere  Gattin  Ku-tsch'ung's  war  von  dem  Geschlechte 
^ß  Li.  Dieselbe  war  gut,  schön  und  von  gediegenem  Wandel. 
Sie  gebar  zwei  Töchter,  deren  Namen  j^  Pao  und  ^^  Yö. 
Pao  wird  von  Einigen  mit  Namen  auch  "^  Thsiuen,  Yö  von 
Einigen  auch  V^  Siün  genannt.  Nachdem  ihr  Vater  ^  Fang 
hingerichtet  worden,  wurde  sie  in  Anklagestand  versetzt  und 
verbannt.  Ku-tsch'ung  vermählte  sich  später  mit  einer  Tochter 
jpjj  ggj  Kö-pei's,  Statthalters  von  Tsching-yang.  Dieselbe  ist 
die  Gebieterin  von  Kuang-tsching.  *  Als  Kaiser  Wu  zur  Herr- 
schaft gelangte,  durfte  das  Geschlecht  Li  in  Folge  der  erlassenen 
allgemeinen  Verzeihung  zurückkehren.  Der  Kaiser  bestimmte 
in  einer  besonderen  höchsten  Verkündung,  dass  Ku-tsch'ong 
zwei  Gemalinnen,  die  eine  zur  Linken,  die  andere  zur  Rechten, 
einsetzen  möge.    Auch  die  Mutter  Ku-tsch\mg's  wurde  ermahnt 

Ku-tsch*ung  holte  das  Geschlecht  Li  ab.    Kö-hoai  wurde 
zornig,  .streifte  den  Aermel  zurück  und  gab  Ku-t8ch*ung  einen 
Verweis,   indem    sie    sagte:    Bei   der  Bestimmung   der  Geseti- 
abschnitte  und  Verordnungen  hast  du  das  Verdienst,  dem  höchsteo 
Befehle  behilflich  gewesen  zu  sein.    Ich  habe  davon  einen  An- 
theil.  Wie  darf  das  Geschlecht  Li  mit  mir  gleichgestellt  werden? 
—  Ku-tsch'ung  erwiederte:    Die  höchste  Verkündung  versieht 
sich  grosser  Ehrfurcht.    Ich   getraue   mich   nicht,   gegen  BW« 
Gemalinnen  vollständig  die  Gebräuche  zu  üben.  —   In  Walu^ 
heit  fürchtete  er  sich  vor  Kö-hoai. 

Indessen  wurde  seine  Tochter  Thsiuen  die  königliche  Ge- 
mahn Yeu's,  Königs  von  Thsi.  Dieselbe  wollte  bewirken,  das» 
Ku-tsch*ung  das  Geschlecht  Kö  fortschicke  und  ihre  Muttor 
zurückkommen  lasse.    Um  diese  Zeit  waren  die  Mutter  ^  ^ 

Lieu-han's  in  dem  Reiche  Pei   und  die  frühere  Gattin  ^  j| 
Wang-khien^s,  des  kaiserlichen  Oheims  und  Aufsehers  des  Flügel- 


*  f?o  liiefla  Kü-lioai  frülicr.  Sie  wurde,  wie  oben  zu  erRefaen,  durch  flir« 
Tofliter,  die  Kaiserin  von  dem  Gesohlcchte  Kn,  znr  Gebieterin  tob 
I-tsching  ernannt. 
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waldesy  EnkeliDnen  Wu-khieu-khien's.  *  Da  es  solcher  Beispiele 
viele  gab,  wandte  man  sich  wegen  der  Zurechtstellung  an  die 
Obrigkeiten  der  Gebräuche,  doch  dieselben  konnten  es  nicht 
entscheiden.  Die  Betheiligten  schickten  die  späteren  Gattinnen 
zwar  nicht  fort,  hatten  aber  häufig  geheimen  Umgang  an  anderen 
Wohnorten. 

Ku-tsch^ung   in    seiner  Eigenschaft   als  Vorgesetzter   imd 
Reichsgehilfe   schuf  Vorbilder   für   die   Länder    innerhalb    der 
Meere.    Er  baute  jetzt  für  das  Geschlecht  Li  ein  Haus  in  der 
Strasse  der  ewigen  Jahre,  ging  aber  daselbst  nicht  aus  und  ein. 
Seine  Töchter  Thsiuen  und  Siün  riefen  immer  mit  lauter  Stimme 
und  baten  ihn  weinend.     Er   ging   dennoch  nicht  hin.    Als  er 
das    Land    zur   Rechten    des    Gränzpasses    niederhalten   sollte, 
reichten  ihm  die  Fürsten  und  Reichsminister  Zelte  und  opferten 
dem  Gotte  des  Weges.    Thsiuen  und  Siün  fürchteten,  er  werde 
bald  weggehen.    Sie  durchbrachen  den  Vorhang,  traten  in  den 
Saal   heraus   und   schlugen   sich   die    Häupter   an    dem   Boden 
blutig.    Gegen  Ku-tsch'ung  und  dessen  Gefährten  gokehrt,  legten 
sie  es  als  wünschenswerth  dar,    dass  ihre  Mutter  zurückkehre. 
Da  Thsiuen   die  Gemalin    eines  Königs  war,    standen  alle  An- 
wesenden  erschrocken   auf  und  zerstreuten  sich.    Ku-tsch'ung 
war  sehr  beschämt   und   bestürzt.    Er  schickte  die  Leute  des 
gelben  Thores,  welche  mit  den  Frauen  des  Palastes  die  Töchter 
entfernen   halfen.     Als   endlich   die  Tochter  Kö-hoai's  die  Ge- 
malin des  kaiserlichen  Nachfolgers  ward,  liess  der  Kaiser  eine 
töchste   Verkündung    herabgelangen,    in    welcher    entschieden 
wurde,  dass  die  Angehörigen  des  Geschlechtes  Li  nicht  zurück- 
kehren dürfen.  Hierüber  ärgerte  sich  später  die  Tochter  Thsiuen 
und  starb. 

Anfanglich  wollte  Kö-hoai  die  Gemalin  von  dem  Ge- 
ächlechte  Li  sehen.  Ku-tsch'ung  sprach :  Sie  hat  Begabung  und 
Geist.  Es  ist  am  besten,  du  gehst  nicht  hin.  —  Nachdem  ihre 
Tochter  die  königliche  Gemalin  des  Nachfolgers  geworden, 
uatte  Kö-hoai  vollkommene  Macht  und  ging.  Als  sie  in  die 
Thüre  getreten  war,  trat  die  Gemalin  von  dem  Geschlechte  Li 
hervor  und  kam  ihr  entgegen,  indess  sich  ihre  Beine  unmerklich 
krümmten.  Sie  verbeugte  sich  dabei  zweimal.  Wenn  Ku-tsch'ung 


'  Der  Empörer  Wu-khicu-khien  ist  früher  (S.  181)  erwähnt  worden. 
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seit  dieser  Zeit  ausging,  Hess  ihn  Ku-hoai  ohne  Weiteres  durch 
Leute  aufsuchen.  Sie  glaubte,  dass  er  zu  der  Gemalin  von 
dem  Geschleclite  Li  gehe. 

Ku-tsch'ung^s  Mutter  von  dem  Geschlechte  tßß  Lieu  hatte 
zu  ihrer  Zeit  die  gewichtige  Umschränkung  und  die  Gerech- 
tigkeit des  Alterthums  und  der  Gegenwart  vor  Augen.  Sie 
wusste  durchaus  nicht,  in  welchem  Verhältnisse  Ku-tsch'ung  zu 
Tsching-thsi  gestanden.  '  Weil  Tsching-thsi  nicht  redlich  ge- 
wesen, schmähte  sie  ihn  mehrmals  noch  nach  dessen  Tode. 
Alle  Aufwartenden,  welche  dieses  hörten,  vermassen  sich,  zu 
lächeln.  Als  sie  dem  Tode  nahe  war,  fragte  Ku-tsch'ung,  ob 
sie  etwas  sagen  wolle.  Seine  Mutter  von  dem  Geschlechte  Lieu 
sprach:  Ich  rathe  dir,  die  Braut  von  dem  Geschlechte  Li  ab- 
zuholen. —  Ihr  Sohn  wollte  dies  noch  immer  nicht  thun  und 
fragte  sie  um  andere  Dinge.    Sie  hatte  nichts  zu  sagen. 

Nach  dem  Tode  Ku-tsch'ung's  wollten  die  Töchter  der 
Geschlechter  Li  und  Kö  ihre  Mütter  in  vollkommener  Kleidung 
begraben  lassen.  Die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku  er- 
laubte dieses  nicht.  Als  die  Kaiserin  abgesetzt  war,  durfte 
das  Geschlecht  Li  vereint  begraben  werden.  Die  Gemalin  von 
dem  Geschlechte  lA  führte  als  Weib  einen  erbaulichen  Wandel 
in  der  Welt. 

W  ^^  Ku-ml  ^  führte  den  Jünglingsnamen  ^  ^ 
Tsch'ang-schin.    Seine  Mutter  war  ®  -^  Ku-wu,  die  jüngste 

Tochter  Ku-tsch'ung's.  Sein  Vater  ^  ^  Han-scheu,  dessen 
Jünglingsname  ^Ä  S  Te-tschin,  stammte  aus  Tu-yang  in 
Nan-yang  und  war  der  Urenkel  1^  Khi*s,  Vorstehers  der 
Scharen  zu  den  Zeiten  von  Wei.  Derselbe  war  von  schönem 
Angesicht  und  vortrefflicher  Haltung.  Ku-tsch'ung  war  ihm 
gewogen  und  ernannte  ihn  zum  Zugesellten  des  Vorstehers  der 
Räume.  Ku-tsch'ung  veranstaltete  immer  festliche  Zusammen^ 
künfte  seiner  Gäste  und  Gefährten.  Seine  Tochter  spähte  dabei 
ohne  Weiteres  durch  den  grünen  Edelstein.    Sie  sah  Han-sche 


1  Ku-tsch'ung  trug,  wie  an  einer  früheren  Stelle  (S.  182)  zu  ersehen,  Sehnig 
dass  Tsching-thsi  den  als  Himmelssohn  geltenden  Fürsten  des  Bezirice* 
Kao-kuei  tödtete. 

'  Derselbe  heisst  ursprünglich   gaf   ^^  Han-mf.    Nach  «einer  Emennung' 
zum  Nachfolger  Ku-tsch'ung's  heisst  er  Ku-mT. 
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md  fand  an  ihm  Gefallen.  Sie  fragte  ihre  Umgebung,  ob  man 
Liesen  Menschen  kenne.  Eine  Sklavin  nannte  Han-scheu's  Ge- 
ichlechtsnamen  und  Jünglingsnamen.  Die  Tochter  des  Wirthes 
vsLT  daher  stark  von  ihm  eingenommen  und  fuhr  in  Gedanken 
kn  ihn  aus  dem  Schlafe  empor.  Die  Sklavin  ging  später  in 
las  Haus  Han-scheu*s  und  machte  diesem  von  den  Gefühlen 
les  Mädchens  Mittheilung.  Zugleich  sagte  sie,  dass  dieses 
üädchen  an  Glanz,  Zierlichkeit  und  äusserster  Schönheit  ihres 
bleichen  übertreflFe.  Han-scheu  hörte  dieses,  und  sein  Herz 
irar  erregt.  Er  hiess  sie  sogleich  einen  eifrigen  Verkehr  be- 
rerksteUigen.  Die  Sklavin  meldete  es  dem  Mädchen.  Dieses 
)rachte  hierauf  ein  geheimes  Einverständnis s  zuwege.  Durch 
eiche  Geschenke  vennochte  sie  die  Sklavin,  dass  sie  Han- 
«heu  einlud,  am  Abend  hereinzukommen.  Han-scheu  über- 
raf  an  Stärke  und  Gewandtheit  andere  Menschen.  Er  stieg 
iber  die  Ringmauer  und  kam.  In  dem  Hause  wusste  es 
!fiemand.  Bloss  Ku-tsch'ung  bemerkte,  dass  seine  Tochter 
roll  Freude  war  und  sich  anders  als  an  gewöhnlichen  Tagen 
>eDahm. 

Um  die  Zeit  hatten  die  westlichen  Gränzen  einen  wunder- 
baren Wohlgeruch   als   Tribut  gebracht.     Wenn    derselbe   sich 
einmal   an    einen   Menschen   legte,    war   er   über  einen  Monat 
nicht  erloschen.    Der  Kaiser  schätzte  ihn  sehr  hoch  und  machte 
um  bloss  Eu-tsch'ung  und  ^  ^^  Tschin-khien,  dem  grossen 
Vorsteher  der  Pferde,  zum  Geschenke.    Das  Mädchen  entwen- 
dete ihn  heimlich   und   überliess  ihn   an  Han-scheu.    Die  Ge- 
führten Eu-tsch'ung's   rochen   an    dem  Orte,    wo  sie  mit  Han- 
Rcbeu  zu   dem   Feste    versammelt   waren,    diesen    Wohlgeruch 
wid  rühmten  ihn  gegen  Ku-tsch'ung.    Dieser  hatte  seitdem  die 
üeberzeugung,    dass    seine    Tochter   mit    Han-scheu    Umgang 
habe.   Thor   und  Söller  waren  jedoch   fest  und  hoch,   und  er 
wuaate  nicht,    wie  man  hereinkommen  konnte.    Er  stellte  sich 
jetzt  in  der  Nacht  erschrocken  und  sagte,  dass  Räuber  da  seien. 
^  g;ab  den   Auftrag,    um   die   Mauer   herumzugehen   und   zu 
*6ten,  was  sich  verändert  habe.    Die  Leute  seiner  Umgebung 
**8ten:    Es   ist   sonst   nichts  Auffallendes.   Bloss  an  der  nord- 
östlichen Ecke  ist  eine  Stelle,  welche  aussieht,  als  ob  daselbst 
^^  Fuchs   oder   ein   Dachs   gewandelt   wäre.    —   Ku-tsch'ung 
^m  jetzt  die  Umgebung  des  Mädchens  ins  Verhör,  und  man 
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berichtete  ihm  den  Sachverhalt.  Er  verheimlichte  es  und  gab 
hierauf  Han-scheu  seine  Tochter  zur  Gattin. 

Han-scheu  brachte  es  im  Amte  bis  zu  einem  beständigen 
Aufwartenden  von  den  zerstreuten  Reitern  und  einem  Vor- 
gesetzten von  Ho-nan.  Er  starb  im  Anfange  des  Zeitraumes 
Yuen-khang  (291  n.  Chr.)  und  erhielt  als  ein  Oeschenk  die 
Benennung  eines  Heerführers  der  raschen  Reiter. 

Sein  Sohn  ^  Ml  liebte  das  Lernen  und  hatte  Begabung. 
Er  bedachte,  dass  er  die  Nachfolge  Ku-tsch'ung*8  erhalten,  der 
Nachkomme  desjenigen  geworden,  der  zu  dem  höchsten  Befehle 
behilflich  gewesen.  Auch  die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte 
Ku  herrschte  ausschliesslich  und  willkürlich,  Ku-m!  hatte 
grösseren  Einfluss  als  der  Gebieter  der  Menschen.  Seine  Macht 
reichte  so  weit,  dass  er  die  aufwartenden  Leibwächter  des 
gelben  Thores  in  Ketten  legte.  Stolz  auf  die  Gunst^  war  er 
im  Verschwenden  masslos.  Haus  und  Vordächer  waren  hoch 
und  prächtig,  Geräthe  und  Kleidung  kostbar  und  zierlich.  Die 
Auswahl  von  Sängern  und  Tänzerinnen  ward  auf  das  Aeasserete 
getrieben.  Wenn  er  zu  ehier  Zeit  das  Seitenthor  öffnete,  EOg 
er  herbei  und  bewirthete  Alles,  was  innerhalb  der  Meere.  Die 
sich  hervordrängenden  vornehmen  Waller,  die  ansehnlichen 
Verwandtschaften,  die  leichten  und  wetteifernden  Genossen, 
Alles  widmete  ihm  mit  der  höchsten  Achtung  seine  Dienste. 
Einige  veröffentlichten  schöngeistige  Schriften,  in  welchen  sie 
ihn  priesen  und  ihn  mit  ^   |]|[  Ku-I  *  verglichen. 

In    den   engeren   Kreis   zog    er    ^  ^  Schl-thsung  und 

^  ^  ^  Ngeu-yang-kien  aus  Pö-hai,  |^  J^  Fan-yö  au» 
Yung-yang,  ^  ^  Lö-ki  und  ^  ^  Lö-yün  aus  dem  Reiche 
U,    j^  ^    Mieu-tsch'ing    aus  Lan-ling,    M;  j^    Tu-pin  und 

Wit  j^  Tschi-yü  aus  dem  Kreise  der  Mutterstadt,  ^  Ä  ^ 
Tschü-kö-tsiuen  aus  Lang-ye,  ^  1^  Wang-thsui  aus  Hung- 
nung,  ^  ^  Tu-yö  aus  Siang-tsching,;  1^  ^  Tseu-tsiö  aus 

Nan-yang,  ;^  J^  Tso-sse  aus  dem  Reiche  Thsi,  Jj^  ^ 
Thsui-ki  aus  Thsing-ho,    ^J    ^    Lieu-hoai  '^   aus  dem  Reiche 


1  Ku-I  ist  ein  berühmter  Gelehrter  ans  den  Zeiten  der  früheren  Han.  Tkt- 
selbe  führte  ebenfalls  den  Gesclilcchtsnamen  Ku. 

2  In  dem  Zeichen  ^g  ist  statt   -jj^   das  Classenzeichcn     J     zu  setzen. 


Aas  der  Geschieht«  des  Zeitraumes  Yaen-khang  von  Tsin.  201 

Pei,    ^ffi   ^    Ho-yö   und   ^    *^   Tscheu-khuei   aus  Jü-nan, 

^  ^  Sö-sieu  aus  Ngan-ping,  ^  ^  Tschin-tsch'in  *  aus 
Ying-tschuen,  ^  ^  Kö-tsch'ang  aus  Thai-yuen,  §^  ^  Hiü- 

raeng  aus  Kao-yang,  ^J  ^  Lieu-nä  aus  Peng-tsching,  ^  flä 
Lieu-yü  und  ^  ]^  Lieu-kuan  aus  Tschung-schan.  Diese  nannte 
man  die  vierundzwanzig  Freunde.  Die  Uebrigcn  durften  ihm 
nicht  nahe  kommen. 

Ku-ml  bekleidete  nacheinander  die  Würde  eines  bestän- 
digen Aufwartenden  von  den  zerstreuten  Reitern  und  eines 
Heerführers  des  nachfolgenden  Kriegsheeres.  Als  die  Gebie- 
terin von  Kuang-tsching  ^  starb,  entfernte  er  sich  aus  dem 
Amte.  Noch  vor  dem  Ende  der  Trauer  erhob  er  sich  und 
wurde  Beaufsichtiger  der  geheimen  Bücher.  Als  solcher  be- 
fasste  er  sich  mit  der  Geschichte  des  Reiches. 

Noch  vor  dieser  Zeit  hatte  man  sich  in  der  Vorhalle  des 

Hofes   wegen   der   Festsetzung   einer   Gränze   des   Buches   der 

Tsin  berathen.  Sün-hö,  der  Beaufsichtiger  der  Bücher  der  Mitte, 

meinte,    man   solle  mit   dem  Zeiträume  Tsching-schi   von  Wei 

(240  bis  248  n.  Chr.)  die  Jahre  beginnen  und  es  veröffentlichen. 

Der  als  Leibwächter  auftretende  ^  ]fi&  Wang-tsien  wollte  von 

dem  Zeiträume   Kia-ping    (249   bis  253    n.   Chr.)   angefangen 

sämmtliche    Diener    des    Hofes    in    die    Geschichte    von    Tsin 

hereinziehen.    Um   die  Zeit   beharrte   man   bei   diesen  Wider- 

Bprüchen,  und  es  war  noch  nichts  entschieden. 

Als  Kaiser  Hoei  eingesetzt  wurde,  Hess  man  nochmals 
^e  Sache  berathen.  Ku-ml  berichtete  nach  oben  und  bat, 
naan  m(%e  beschliessen,  dass  von  dem  Zeiträume  Thai-schi 
(265  bis  274  n.  Chr.)  angefangen  werde.  Die  Sache  gelangte 
jetzt  zu  den  drei  Sammelhäusern  herab.  ^  ^  Wang-jung, 
Vorsteher  der  Scharen,  ^  ^  Tsch'ang-hoa,  Vorsteher  der 
Käume,  der  das  Kriegsheer  leitende  Heerführer  ^  ^Jj  Wang- 
yen,  femer  ^  j^  Yö-kuang,  Aufwartender  in  der  Mitte,  3^  ^ 
Ki-8chao,  aufwartender  Leibwächter  des  gelben  Thores,  und 
der  Sohn  des  Reiches,  der  vielseitige  Gelehrte  |^  ^  Sie- 
keng,  schlössen  sich  der  Meinung  Ku-ml's  an.  Der  Beruhiger 
i^r  Hauptstadt   für  die  Reiter  :^  ^  Siün-tsiün,    Lehensfürst 

'  1d  dem   Zeichen    ^  ist  statt    f     das    Classcnzcichen    'Sf    ^"   setzen, 
-  Seine  Pflegegrossmutter  Kö-hoai. 
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von  Thsi-pe,  ^  ^  Siün-faD,  Aufwartender  für  die  Mitte^ 
und  S|  ^  Hoao-hoen,  aufwartender  Leibwächter  des  gelben 
Thores,  hielten  dafür,  man  solle  von  dem  Zeiträume  Tsching- 
schi angefangen  das  erste  Jahr  eröffnen.  Die  vielseitigen  Ge- 
lehrten :^  EB  Siün-hi  und  7J  ^  Tiao-hiä  meinten,  man 
solle  mit  dem  Zeiträume  Kia-ping  das  Jahr  beginnen.  Ku-ml 
meldete  wiederholt  und  mit  Beharrlichkeit  an  dem  Hofe  den 
Ausspruch  Wang-jung's  und  Tschang-hoa's.  üie  Sache  wurde 
hierauf  in  Ausübung  gebracht.  Ku-tsch'ung  wurde  plötzlich 
wieder  Leitender  der  Aufwartenden  für  die  Mitte.  Er  blieb 
dabei  Beaufsichtiger  der  geheimen  Bücher  wie  früher. 

Um  die  Zeit  begleitete  Ku-mt  den  Kaiser  auf  dessen 
Ausfluge  nach  ^j^  ;^  Siuen-wu.  Der  Kaiser  sah  die  Jagd 
in  den  Umschliessungen  und  sagte  dem  obersten  Buchftihrer, 
er  möge  Ku-ml  aus  der  Versammlung  herbeirufen,  damit  er 
eine  Ernennung  in  Empfang  nehme.  Er  gebot  der  Umgebung, 
die  Menschen  nichts  davon  wissen  zu  lassen.  Alle  muthmassten 
jetzt,  dass  er  einen  absonderlichen  Vorsatz  habe. 

Ku-ml  als  nahestehender  und  vornehmer  Mann  trat  mehr- 
mals in  die  zwei  Paläste.  ^  Er  hatte  mit  dem  Nachfolger  llfin- 
hoai  den  Ort,  wo  er  lustwandelte,  gemein.  Er  hatte  keinen 
unterwürfigen  Sinn.  Einst  spielte  er  mit  dem  Nachfolger  das 
Brettspiel  und  stritt  um  den  Weg.  Ying,  König  von  Tsching^to, 
befand  sich  in  dem  Saale  und  sagte  ernst:  Der  kaiserliche 
Nachfolger  ist  der  an  dem  Reiche  theilnehmende  Q-ebieter. 
Wie  darf  Ku-mi  gegen  ihn  unartig  sein?  —  Ku-ml  fürchtete 
sich  und  sagte  es  der  Kaiserin.  Man  Hess  hierauf  Ying  in 
der  Eigenschaft  eines  im  Norden  den  Frieden  herstellenden 
Heerführers  ausziehen  und  Niö  niederhalten. 

Als  Ku-mi  Aufwartender  für  die  Mitte  wurde,  wartete  er 
in  dem  östlichen  Palaste  auf  und  erörterte  etwas.     Der  Nach- 
folger  bekundete  ein  Missfallen.    Ku-ml  machte  sich  deswegen 
Sorgen.    Hierauf  zeigten   sich  in  seinem  Hause  mehrmals  Un- 
geheuerlichkeiten und  Seltsamkeiten.   Ein  Wirbelwind  blies  sein 
Hofkleid  weg.   Dasselbe  flog  mehrere  hundert  Klafter  hoch  in 
die  laufte    und  fiel  auf  die  Erdstufe    pfa    ^    Tschung-sching 
nieder.     Ferner  krochen  Schlangen   aus  seiner  Bettdecke.   In 


■  ]t\  den  kaisorliclien  Palast  und  in  den  Palast  des  Nachfolgers. 
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der  Nacht  erschütterte  urplötzlich  ein  Donnerschlag  sein  inneres 
Haus.  Die  Säulen  versanken  in  die  Erde  und  zerdrückten  den 
Vorhang  des  Bettes.    Ku-ml  empfand  grosse  Furcht. 

Durch  Versetzung  zum   Aufwartenden   für   die  Mitte  er- 
nannty  hatte  er  ausschliessliches  Walten  in  der  verschlossenen 
Abtheilung  des  Palastes.     Er  machte  hierauf  mit  der  Kaiserin 
einen  Anschlag  zu  dem  Zwecke,   durch  Lüge  den  Nachfolger 
zu  stürzen.   Als  Lün,  König  von  Tschao,  die  Kaiserin  absetzte, 
berief  er  vermittelst  eines   höchsten   Befehles   Ku-ml   vor   die 
Vorhalle  und  wollte   ihn   niedermachen.    Ku-mi  floh  unter  die 
westliche  Glocke  und  rief:  Kaiserin,  rette  mich !  —  Man  nahte 
ihm  jetzt  und  enthauptete  ihn.    ^  Yö,  der  begabte  und  hoff- 
nungsvolle jüngste  Bruder  Han-scheu's,   dessen   ältere   Brüder 
5äf  Kung  und  -^    ^  Ling-pao,  die  jüngeren  Brüder  ffi  Yü, 
aufwartender   Leibwächter   von    den    zerstreuten    Reitern,    ^ 
Khien,  der  Freund  des  Königs  von  U,  und  ^   -^  Ku-wu,  die 
Mutter  Han-mf  s,  bekannten  ihre  Schuld  und  wurden  hingerichtet. 
Zur  Zeit  als  Ku-tsch'ung  den  Angriff  gegen  U  unternahm, 
hatte   man    ihn   in   dem  Kriegsheere  plötzlich  aus  den  Augen 
verloren.    ^   ||||  Tscheu-khin,  Aufseher  der  Hauptstadt  unter 
dem  Zelte  Ku-tsch'ung's,   schlief  eben   am  Tage   und  sah   im 
Traume  hundert  Menschen,  welche  Ku-tsch  ung  in  ein  Register 
Betrieben  und  ihn  auf  einen  Seitenpfad  führten.    Tscheu-khin 
erwachte  im  Schrecken   und   hörte,   dass  Ku-tsch'ung  verloren 
gegangen   sei.    Er  ging   hinaus,   um  ihn   zu  suchen.    Plötzlich 
sah  er  den  Weg,    von   dem  er  geträumt  hatte.    Er  betrat  ihn 
'ind  snehte.    Er  sah  wirklich  Ku-tsch'ung,   der  zu  dem  Halt- 
platze eines   Sammelhauses   gewandelt   war.    Die  aufwartende 
I^ibwache   war   sehr   zahlreich,    üer  Fürst  des  Sammelhauses 
im  mit  dem  Angesichte  nach  Süden  gekehrt.    Der  Ton  seiner 
Stimme  und  seine  Züge  waren  sehr  streng,   und  er  sprach  zu 
Ku-tsch'ung:  Derjenige,  der  mein  Haus  zerstören  wird,  bist  du 
^*nimt  Siün-hö.    Du   hast   bereits   meinen   Sohn   irre   geführt, 
du  verwirrst  noch  meinen  Enkel.  Ich  schickte  inzwischen  Jin-I,  * 
<lamit  er  dich  absetze,   aber  du  gingst  nicht.    Ich  hiess  ferner 
Yü-8chün  2  dich  schmähen,  aber  du  bessertest  dich  nicht.   Jetzt 

^  Jin-I  ist  früher  (S.  187)  erwähnt  worden. 

•  Yü-schün  ist  ebenfalls  früher  (S.   187)  erwähnt  worden. 
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WO  die  Räuber  von  U  unterworfen  werden,  meldest  du  in  einer 
Denkschrift^  dass  man  ^  ^  Tschang-hoa  enthaupten  solle.  ^ 
Deine  Verstocktheiten  und  Thorheiten  sind  alle  von  dieser  Art 
Wenn  du  dich  nicht  besserst  und  aufmerksam  bist,  wälze  ich 
zwischen  Morgen  und  Abend  auf  dich  die  Schuld.  —  Ku-tsch'ung 
schlug  das  Haupt  gegen  den  Boden  und  machte  Blut  fliessen. 
Der  Fürst  sprach:  Dass  du  noch  Tage  und  Monde  verbringst 
und  dass  dein  Name  so  viel  gilt,  dieses  ist  nur  wegen  der 
königlichen  Verdienste  um  das  Sammelhaus  der  Leibwache. 
Zuletzt  lasse  ich  deinen  Nachfolger  sterben  zwischen  den  Glocken- 
gestellen, den  grossen  Sprössling  zu  Grunde  gehen  in  dem 
Metallweine,  den  kleinen  Sprössling  ohnmächtig  werden  unter 
dem  dürren  Holze.  Mit  Siün-hö  sollte  dasselbe  geschehen.  Doch 
weil  seine  frühere  Tugend  ein  wenig  kräftig  ist,  desswegen  bleibt 
er  nach  dir  über  einige  Geschlechter  hinaus.  Die  Nachfolge 
des  Reiches  wird  ebenfalls  gewechselt.  —  Als  er  ausgeredet 
hatte,  befahl  er  ihm,  sich  zu  entfernen. 

Ku-tsch'ung  konnte  plötzlich  in  das  Lager  zurückkehren. 
Sein  Angesicht  war  abgemagert,  sein  Geist  umflort  und  ver- 
loren. Erst  nach  Tagen  kam  er  wieder  zu  sich.  Als  es  nun 
diese  Zeit  war,  starb  Ku-ml  unter  der  Glocke,  die  Kaiserin 
von  dem  Geschlechte  Ku  starb  an  dem  Metallweine,  Ku-wu 
fand  nach  beendeter  Untersuchung  ihren  Tod  durch  den  grossen 
Stock.    Es  war  Alles  gleich  jenen  Worten. 

Als  Lün,  König  von  Tschao,  geschlagen  war,  sprach  man 
in  der  Vorhalle  des  Hofes  von  den  grossen  Verdiensten  Kn- 
tsch'ung's  und  berieth  sich  wegen  der  Einsetzung  seiner  Nach- 
kommen. Man  wollte  seinem  Urneffen  ^  Tschung,  auflFa^ 
tender  Leibwächter  von  den  zerstreuten  Reitern,  die  Nachfolge 
verschaffen.  Tschung  stellte  sich  wahnsinnig  und  entzog  sich* 
Man  setzte  dessen  Sohn  ^^  Thui  zum  Nachfolger  ein  und  ve^ 
lieh  ihm  das  Lehen  eines  Fürsten  von  Lu.  Derselbe  starb 
wieder  an  einer  Krankheit.  In  dem  Zeiträume  Yung-hing 
(304  bis  305  n.  Chr.)  setzte  man  ^A  Tschen,    einen  Urneffen 


*  Tach*ang-hoa,  Vorsteher  der  Räume,  ist  oben  (S.  201)  erwähnt  worden. 
Derselbe  wurde  erst  in  späteren  Jahren,  zur  Zeit  der  Absetzung  der 
Kaiserin  von  dem  Geschlechtc  Ku,  hingerichtet. 
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Ku-tschang'sy  zum  Fürsten  von  Lii  und  Nachfolger  Ku-tsch'ung's 
ein.  Derselbe  fand  in  den  Unruhen  jener  Zeit  den  Tod,  und 
das  Reich  wurde  weggenommen. 


Die  Kaiserin  Tiao  TOn  dem  Gesclileebte  Tang. 

Die  Gemalin   des   Kaisers  Wu,   die   Kaiserin   'tö    Tiao  ^ 

von  dem  Geschlechte  ^  Yang,  führte  den  Namen  j^  Tsch'i.  2 

Ihr  Mädchenname   ist    ^    ]|^    Ki-lan,   ihr   kleiner  Mädchen- 
name ist   ^    ^[^   Nan-yin.  ^   Sie  war  die  Nichte  der  Kaiserin 
Yuen,  **  ihr  Vater  war  ^  J^  Yang-tsiün.  ^    Im  zweiten  Jahre 
des  Zeitraumes  Hien-ning  (276  n.  Chr.)  wurde  sie  zur  Kaiserin 
erhoben.   Sie  zeichnete  sich  durch  Frauentugend  und  glänzende 
Schönheit  aus.    Ihr  Sohn  ^  Schang,  König  von  Pö-hai,  starb 
frühzeitig,  und  sie  blieb  kinderlos.   Im  neunten  Jahre  des  Zeit- 
raumes Thai-khang   (288  n.  Chr.)   pflückte   sie  an   der  Spitze 
der   vornehmen    und    bediensteten    Frauen    des    Inneren    und 
Aeusseren  eigenhändig  Maulbeerblätter  in  der  westlichen  Um- 
gebung.   Sie   beschenkte  dabei   mit  Seidenstoffen  und  machte 
bei  jeder  der  Beschenkten  einen  Unterschied. 

Die  Königin  von  dem  Geschlechte  Ku,  Gemalin  des  Nach- 
folgers,  war  eifersüchtig  und  gehässig.     Der  Kaiser  wollte  sie 
absetzen.  Die  Kaiserin  sprach  zu  dem  Kaiser:  Ku-kung-liü  hat 
bobe  Verdienste  um  die  Landesgötter.    Man  sollte  noch  durch 
mebrere    Geschlechtsalter    gegen    ihn    grossmüthig    sein.     Die 
Königin  von  dem  Geschlechte  Ku,  die  Nahestehende,  ist  seine 
Tocbter.  Sie  geht  gerade  zwischen  Eifersucht  und  Gehässigkeit 
kin  und  wieder.     Es  ist  nicht  der  Mühe  werth,  einer  einzigen 
wblechten  Sache   willen   die   grosse  Tugend   zu  verdecken.  — 
Die  Kaiserin   warnte  auch   öfters  die  Königin.     Diese  wusstp 
^cbt,  dass  die  Kaiserin  ihr  helfe.    Sie  warf  daher  einen  Hass 


'  Tiao  ist  der  nach  dem  Tode  gegebene  Name. 

'  lieber  das  Zeichen  Jl-   ist  noch  das  Classcnzoichcn  -|*f'   zu  setzen. 

'  Zur  Linken  des  Zeichens  ^L  wird  gemeiniglich  das  Classenzeichen     ^ 

gesetzt. 
*  Die  Kaiserin  Yaen  von  dem  Geschlechte  Yang  war  die   frühere  Gemalin 

des  Kaisers  Wn. 
^  Yang-tsiün  ist  Gegenstand  einer  besonderen  Ueberlieferung. 
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auf  die  Kaiserin   und  glaubte,    dass  diese    sie  bei   dein  Kaiser 
anschwärze.  Sie  fasste  gegen  sie  immer  tieferen  Hass  und  GrolL 

Als  der  Kaiser  starb,  erhielt  die  Kaiserin  den  Ehren- 
namen: die  erhabene  grosse  Kaiserin.  Die  Kaiserin  von  dem 
Geschleehte  Ku  war  unselig  und  gewaltthätig.  Es  war  ihr 
zuwider,  dass  Yang-tsiün,  der  Vater  der  Kaiserin,  die 
Gewalt  in  Händen  hatte.  Sie  sagte  hierauf  falschlieh,  dass  er 
Aufruhr  errege  und  Hess  jft  Wei,  König  von  Thsu,  und 
^^  Yao,  König  von  Tung-ngan,  vorgeben,  dass  eine  höchste 
Verkündung  befehle,  Yang-tsiün  hinzurichten.  Das  Innere 
und  Aeussere  waren  abgeschlossen.  Die  Kaiserin  schrieb  auf 
ein  Stück  Taffet  und  schoss  es  über  die  Stadtmauer  hinaus. 
Auf  demselben  stand:  Wer  den  grossen  Zugesellten  rettet, 
erhält  eine  Belohnung.  —  Die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte 
Ku  verbreitete  desshalb  die  Nachricht,  dass  die  grosse  Kaiserin 
an  dem  Aufruhr  theilnehme. 

Nach  dem  Tode  Yang-tsiün^s  besagte  eine  hpchste 
Verkündung,  dass  man  ^  *W  Siün-khuai,  Heerführer  des 
nachfolgenden  Kriegsheeres,  die  Kaiserin  nach  dem  Palaste 
ffl  ^  Yung-ning  geleiten  lasse.  Einzig  der  Befehl  der  Mutter 
der  Kaiserin,  der  Gebieterin  von  Kao-tu,  des  Geschlechtes  ffi 
Fang  werde  vollständig  gehört.  Dieselbe  solle  sich  hinbegeben, 
wo  die  Kaiserin  weilt  und  anhält. ' 

Die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku  hiess  die  EHirsten 
und   die   Inhaber  der  Vorsteherämter  Folgendes  an   dem  Hofe 
melden:    Die  erhabene  grosse  Kaiserin  macht  im  Verboi^nen 
allmälig  verrätherische  Anschläge,    sie  sucht  die  Landesgötter 
in  Gefahr  zu  bringen.     An  fliegende  Pfeile   bindet  sie  Briefe, 
macht  Versprechen   und   miethet  Anführer   und  Kriegsmänner. 
Sie  hat  das  Böse  gemein,  leistet  Hilfe,  reisst  sich  los  von  dem 
Himmel.  Der  Lehensfürst  von  Lu  trennte  sich  von  Wen-kiang 
in  dem  Frühling  und  Herbst  wird  dieses  erlaubt.  ^  Indem  man 
nämlich  Gehorsam  leistet  dem  Ahnherrn  und  dem  Stammhause, 
betraut  man  die  höchst  öffentliche  Sache  in  der  Welt.     Trfigt 


*  Die  Mutter  der  Kaiserin,  die  Gattin  Yang-tsiiin's,  war  von  dem  Gteschlecbte 
Pang.  Sie  sollte  sich  zu  ihrer  Tocliter  begeben  dürfen. 

2  Fürst  Hoan  von  Lu  wurde  in  Thsi  auf  Anstiften  seiner  Gemalin  Wen- 
kiang  ermordet  Dessen  Sohn,  Fürst  Tschuang,  lies«  seine  Mutter  Wen- 
kiaug  in  Thsi  Kurück. 
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der  Kaiser  auch  in  dem  Basen  Zuneigung  ohne  Aufhören^ 
wagen  wir  Diener  und  Untergebene  es  nicht,  die  höchste  Ver*- 
kündung  in  Empfang  zu  nehmen.  Man  kann  eine  Aufforderung 
verbreiten  an  die  Könige  und  Fürsten,  damit  sie  sich  in  der 
Halle  des  Hofes  versammeln  und  sich  berathen.  —  Eine  höchste 
Verkündung  besagte:  Diese  grosse  Sache  untersuche  man 
nochmals. 

Die  Inhaber  der  Vorsteherämter  meldeten  wieder  an  dem 
Hofe:  Yang-tsiün  empfing,  was  die  äusseren  Verwandtschaften 
verausgaben,  er  war  betraut  mit  der  Stelle  eines  grossen  Vor- 
gesetzten.    Du,  vor  dem  wir  unter  den  Stufen,  weiltest  in  der 
Dunkelheit  des  Vertrauens,  liessest  ihm  eine  schwer  ins  Gewicht 
faliende  Macht  zukommen.  Zuletzt  verschwor  er  sich  zu  Unheil 
und  Aufruhr,  pflanzte  in  ausgedehntem  Masse  geheimen  Anhang. 
Die  erhabene  gi*osse  Kaiserin  unterhielt  im  Inneren   das  Ver- 
hältniss  der  Lippen  und  Zähne,    nahm  an  dem  Aufruhr  Thcil, 
plante   Unglück.     Als   die   Schuld    bereits    offenbar   geworden, 
widersetzte  man  sich  der  höchsten  Verkündung,  dem  höchsten 
Befehle,  deckte  sich  durch  die  Streitmacht,  lehnte  sich  mit  dem 
Rücken  an  die  Heeresmenge.    Mit  Blut  fiirbte  man  die  Klin- 
gen,  in   dem  Palaste   und  in  den   verschlossenen  Abtheilungen 
vergoss    man  es    wieder.     Durch    Schriften    forderte    man    die 
Menge    auf  und   belohnte    unheilvolle    Genossen.     Nach    oben 
kehrte   man  den  Kücken    den  Geistern  des  Ahnherrn  und   des 
Stammhauses;    nach    unten    zerstörte    man    die    Hoffnung    der 
liunderttausend,  der  zehnmal  hunderttausend  Menschen.    Einst 
nahm   Wen-kiang    Theil    an    Unordnung,    von    dem    Friihling 
und  Herbst    wird    es    verdammt.     Das    Stammhaus    des    Ge- 
wUechtes  Liü  empörte  sich,  die  Kaiserin  Kao  sank  herab  als 
Öefilhrtin. '     Es  ziemt  sich,    die  erhabene  grosse  Kaiserin  ab- 
WBetzen  und  sie   zur   gemeinen   Frau    von    |^  Q^    Siün-yang 
^  machen. 

Tsch'ang-hoa,  Beaufsichtiger  der  Bücher  der  Mitte,  und 
Andere  hielten  dafür,  dass  es  nicht  die  Kaiserin  sei,  welche 
*n  dem  früheren  Kaiser  ein  Verbrechen  begangen  habe.  Wenn 
J^tzt  die  Genossen  schlecht  sind,  die  nahe  Verwandtschaft 
''nmütterlich  handelt,  möge  es  so  sein,  wie  es  bei  der  Kaiserin 

'  Dieses  ereignete  sich  nach  dem  Tode  der  Kaiserin  Kao  von  Han. 
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von  dem  Geschlechte  Tschao,  der  Gemalin  des  Kaisers  Hiao- 
tsching  von  Han  gewesen.  Man  lasse  nämlich  die  Gemalin  des 
Kaisers  Wu  in  einem  getrennten  Palaste  wohnen  und  ver- 
vollständige die  Wohlthat^  vornehm  bis  ans  Ende  zu  sein. 

^  Ä  Wang-kuang  von  Hia-pei,  der  Gebietende  des 
obersten  Buchführers,  und  Andere  sagten  in  der  Berathang: 
Die  erhabene  grosse  Kaiserin  hat  mit  Yang-tsiün  heimlich  einen 
Anschlag  gemacht  und  wollte  die  Landesgötter  in  Gefahr  brin- 
gen. Man  kann  ihr  nicht  wieder  die  Beihilfe  in  dem  Ahnen- 
tempel des  Stammhauses,  die  Genossenschaft  des  früheren 
Kaisers  anbieten.  Es  ziemt  sich,  ihren  geehrten  Namen  zu 
tilgen,  sie  abzusetzen  und  in  die  Feste  ^^  ;ffi  Kin-yung 
zu  bringen. 

Die  Inhaber  der  Vorsteherämter  machten  jetzt  an  dem 
Hofe  die  Meldung  und  baten,  dass  man  den  Rath  Wang-kuang*8 
befolgen,  die  Kaiserin  absetzen  und  sie  zur  gemeinen  Frau 
machen  möge.  Man  solle  einen  Abgesandten  schicken,  es  ver- 
mittelst einer  grossen  Opfergabe  in  dem  Ahnentempel  der 
Umgebungen  melden,  dadurch  die  Beihilfe  für  den  Befehl  des 
Ahnherrn  und  des  Stammhauses  anbieten  und  die  Hoffnung 
der  zehntausend  Reiche  aussprechen.  Zuletzt  könne  man  in 
Allem,  was  man  anbietet,  der  höchstweisen  Gnade  gegenüber 
willfährig  sein  und  trachten,  sich  dem  Reichlichen  und  Gross- 
artigen anzuschliessen. 

In  einer  höchsten  Verkündung  wurde  dieses  nicht  ge- 
stattet. Die  Inhaber  der  Vorsteherämter  baten  nochmals  dringend, 
und  es  wurde  jetzt  zugestanden.  Ferner  meldeten  sie  an  dem 
Hofe:  Yang-tsiün  brachte  Unordnungen  zuwege,  die  Angehörigen 
seines  Hauses  sollten  hingerichtet  werden.  In  einer  höchsten 
Verkündung  war  man  grossmüthig  gegen  seine  Gattin  von 
dem  Geschlechte  Pang,  man  befahl  ihr,  das  Herz  der  Kaiserin 
zu  trösten.  Jetzt  wurde  die  Kaiserin  abgesetzt  und  zur  gemeinen 
Frau  gemacht.  Wir  bitten,  dass  Pang  dem  Beruhiger  des 
Vorhofes  zugewiesen  und  die  Strafe  vollzogen  werde.  —  Eine 
höchste  Verkündung  besagte:  Es  wird  entschieden,  dass  das 
Geschlecht  Pang  sich  der  gemeinen  Frau  anschliesse.  —  Di® 
Inhaber  der  Vorsteherämter  wünschten,  dass  es  nach  dem  Wille« 
der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku  geschehe  und  bäte» 
dringend.  Es  wurde  ihnen  Folge  gegeben. 
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Als  die  Frau  von  dem  Geschlechte  Pang  hingerichtet 
"den  sollte,  nahm  die  Kaiserin  sie  in  die  Arme  und  hielt 
fest.  Sie  schnitt  sich  unter  lautem  Schreien  das  Haupthaar 
senkte  das  Haupt  zu  Boden  und  reichte  eine  Denkschrift 
por.  Sie  begab  sich  zu  der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte 
,  nannte  sich  eine  Neben frau  und  bat,  ihre  Mutter  am  Leben 
erhalten.  Sie  wurde  nicht  beachtet. 

Die  Kaiserin  hatte  zu  ihrer  Bedienung  noch  zehn  Menschen. 

wurde  derselben  durch   die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte 

beraubt.     Es   wurden   ihr  die  Speisen   entzogen,    und   sie 

rb.     Sie   war   um    die    Zeit    vierunddreissig    Jahre    alt    und 

te  sich  fünfzehn  Jahre  auf  ihrer  Rangstufe  befunden. 

Die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku  glaubte  ferner 
I  ungeheuerlichen  Beschwörern  und  war  der  Meinung,  dass 
Kaiserin  sie  bei  dem  früheren  Kaiser  anklagen  werde.  Sie 
\s  sie  daher  zugedeckt  aufbahren  und  machte  von  allen 
derdrückenden  und  bezichtigenden  Abschnittsröhren,  Büchern 
1  Arzneimitteln  Gebrauch. 

Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Yung-hia  (307  n.  Chr.) 
3  man  der  Kaiserin  nachträglich  ihren  Ehrennamen  wieder 
i  errichtete  für  sie  einen  besonderen  Ahnen tempel,  gesellte 
er  ihr  Geisterbild  nicht  zu  demjenigen  des  Kaisers  Wu.  Zu 
n  Zeiten  des  Kaisers  Tsching,  im  siebenten  Jahre  des  Zeit- 
imes  Hien-khang  (341  n.  Chr.),  Hess  man  eine  höchste  Ver- 
indang  herabgelangen,  durch  welche  das  Innere  und  das 
eussere  beauftragt  wurde,  den  Gegenstand  zu  untersuchen 
id  darüber  zu  berathen.  JA  )^  Yü-tan,  Heerführer  der  I^eib- 
ache,  sagte  in  der  Beratliung  Folgendes: 

,Der  Glanz  des  Ahnherrn  des  Gcschlechtsalters,  des 
wusers  Wu,  erfüllte  die  vier  Meere.  Die  Kaiserin  Yuen  ent-  * 
prach  der  Erde  ^  und  war  die  Geföhrtin.  Als  die  Kaiserin 
fuen  starb,  war  es  in  fortgesetzter  Reihe  die  Kaiserin  Tiao. 
i»  erregte  Yang-tsiün  grossen  Aufruhr,  das  Unglück  schritt 
>i8  zu  der  Himmelsmuttcr.  Kaiser  Hiao-hoai  gab  ihr  nach- 
räglich  wieder  den  Namen,  den  Namen  nach  dem  Tode.  Wie 
'^^Bte  dieses  nicht  etwas  sein,  wobei  der  Sinn :  weil  ^  Kuen  ^ 


'  Gleichwie  der  Kaiser  der  Himmel  ist,  war  die  Kaiserin  die  Erde. 
'  Kuen  war  der  Vater  des  Könijjfs  Yü  von  Hia. 
SitMBfsber.  d.  phil.-hi»t.  CI.  LXXXII.  Bd.  II.  Hft.  14 
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ausgesetzt  wurde,  erhob  sich  ^  Yü,  nicht  wechselt?  *  Ferner 
brachte  ich  im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-ning 
(324  n.  Chr.)  Schande  über  das  Amt  des  Richtigen  des  Stamm- 
hauses. '^  Die  Schriftstücke  des  Kaisers  wurden  gänzlich  ver- 
worfen. Es  war  nichts,  um  das  man  herumgehen  und  das  man 
erfassen  konnte.  Um  die  Zeit  hielt  ich  vielseitige  Umfrage 
hinsichtlich  der  «alten  Reihenfolgen  und  bestimmte  dadurch  die 
Ordnung  der  Abstammung.  Mit  Ä  4^  Hoa-heng,  ehemaligem 
Heerführer  der  raschen  Reiter,  mit  dem  obersten  Buchführer 
y^  ij^  Siün-sung,  ^  mit  ^  ^  Siün-sui,  dem  Aufwartenden 
für  die  Mitte,  pflog  ich  vermittelst  alter  Schriftstücke  Er- 
örterungen, sammelte  und  ordnete  das  Wichtigste  über  die 
Ehrennamen.  Im  Ganzen  waren  keine  Voränderungen  und 
kein  Wechsel.^ 

, Jetzt  denkt  der  höchstweise  Kaiser  in  seiner  Aelternliebe 
an  die  Erdgötter,  reicht  das  reine  Opfer.  Die  Umfrage  gelangt 
zu  sämmtlichen  Vorstehern,  man  wird  hochherzig  die  grossen 
Gebräuche  bestimmen.  Ich  denke  ohne  Weiteres  an  die  Be- 
rathung,  sehe  im  Verborgenen  das  Thun  und  Lassen  des  Kaisers 
Hoei,  erkläre  die  Berathungen  der  Diener  und  die  Meldung  an 
dem  Hofe.  Sie  legten  dar,  dass  Yang-tsiün  Aufruhr  erregte, 
durch  seine  Anschläge  in  Gefahr  die  Landesgötter  brachte. 
Sie  führten  Wen-kiang  von  Lu,  die  Kaiserin  Liü  von  Han  als 
Beispiele  an.  Ich  vermesse  mich,  dafür  zu  halten,  dass  Wen- 
kiang  zwar  die  Mutter  des  Fürsten  Tschuang,  in  Wirklichkeit 
jedoch  die  Feindin  seines  Vaters  gewesen,  dass  die  Kaiserin 
von  dem  Geschlechte  Liü  eigene  Verwandtschaften  von  mütter- 
licher Seite  gepflanzt  und  ziemlich  in  Gefahr  das  Geschlecht 
Lieu  gebracht  hat.  Bei  der  Untersuchung  sind  diese  zwei 
Sachen  verschieden  von  denen  der  heutigen  Tage.  Einst  tödtete 
die  Kaiserin  von  dem  Gesclilechte  To,  Gemalin  des  Kaisers 
Tsch'ang  von  Han,  die  Mutter  des  Kaisers  Ho.  Als  Kaiser  Ho 
zu  seiner  Rangstufe   gelangte,    liess  er  alle  Mitglieder  des  Ge- 


^  Weil  Kaiser  Hiao-hoai  ein  Sohn  des  Kaisers  Wn  g-ewesen. 

2  Yü-tan  bekleidete  damals  das  Amt  eines  Riclitijjen  des  StammhAiiMf* 
Er  rüstete  zum  Schutze  des  durch  Ip  ^A*  Vanjjf-tün  bedrängften  KÄiseri 
Ming  ein  Kriegsheer  au«. 

3  lieber   >K^    ist  noch  da.^  Classenzeiehen    MI    zu  setzen. 
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schlechtes  Tö  hinrichten.  Die  Berathenden  wollten  die  Kaiserin 
ron  dem  Geschlechte  Tö  stürzen.  Als  sie  starb,  wollten  sie 
licht  nach  den  Gebräuchen  sie  begraben  lassen.  Kaiser  Ho, 
Ji  Folge  der  gerechten  Weise,  in  welcher  er  durch  zehn  Jahre 
leine  Dienste  gewidmet,  konnte  nicht  abweichen  von  dem  Wege 
les  Dieners  und  des  Sohnes.  Er  war  bestrebt,  sich  nach  dem 
tleichlichen  und  Bedeutenden  zu  richten.  Das  Rühmliche  der 
Menschlichkeit  und  der  Erleuchtung  ist  kenntlich  in  dem  ver- 
gangenen Zeitalter.^ 

,Auch  sieht  man  es  an  dem  Vorgange   ^    iSj  Pei-wei*s,  * 
les    ehemaligen    obersten    Buchführers    und   Vorgesetzten    des 
Pfeilschiessens,  der  über  die  Kaiserin  Tiao  seine  Meinung  aus- 
sprach.   Er  sagte:  Wenn  auch  die  Stiefmutter  ausgetreten,  die 
lachträgliche  Handlung  erleidet  keine  Veränderung.  Desswegen 
Arte  Kaiser  Hiao-hoai  den  Namen,    hielt  die  Trauerrede  und 
reranstaltete    nochmals   die   Bestattung    in    |^    ^^    Siün-ling. 
Bierdurch  wurde  dör  Weg  der  Mutter  und  des  Sohnes  unver- 
sehrt erhalten,    und  die  Absetzung   erfuhr   eine   grosse  Verän- 
derung. Gegenwärtig  opfert  man  ihr  in  dem  Palaste  von  H/^  ä|j 
Hung-hitin,    hat   sie   noch    nicht   in   den   grossen   Ahnentempel 
hereingebracht.    Die  Sache    ist   nämlich    noch    nicht  zu   Ende, 
es  ist  kein  gerechtes  Vorbild.    Wenn  man  die  Wiedereinsetzung 
der  Kaiserin  Tiao  in  ihre  Rangstufe  für  billig  hält,  so  soll  sie 
bei  dem  Opfer  für  den  Ahnherrn  des  Geschlechtsalters  zugesellt 
werden.    Wenn   man   ihre  Wiedereinsetzung   für  unrecht  hält, 
dann  ist  in  den  Schriftstücken  bei  den  Trauerreden  eine  Lücke. 
Sie  ist  Jemand,   der  noch  keine  Rangstufe  und  keinen  Namen 
li&t,  der  in  der  richtigen  Mitte  weilt  und  dabei  seitwärts  geneigt 
wt,  dem  man  in  einem  besonderen  Hause  opfert.    Wenn  man 
«*von  ausgeht,  dass  Kaiser  Hiao-hoai  für  sich  allein  den  Weg 
der  Mutter  und  des  Sohnes   erhöht  und   einzig  desswegen  den 
Ahnentempel  errichtet  hat,    so  ist  dieses  vorläufig  eine  grosse 
•Sondere  Neigung,  und  es  macht  einen  Riss  in  die  Vorbilder 
<ie«  Reiches.    Es  sollten  dann  in  den  Schriftstücken  des  Reiches 
alle  zu  vermeidenden  Namen  der  Kaiser  entfernt  und  verworfen 
^^rden,  es  wäre  nicht  bloss  der  Fall,  dass  man  des  Opfers  in 


Rechts  von    -ß*  ist  noch  das  Classenzeichen   ^3    zu  setzen. 
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dem  Ahnentempel  des  Ahnherrn  des  Gesehlechtsalters  nicht 
theilhaftig  werden  dürfte/ 

^  Yö,  König  von  Kuei-ki,  J^  ^  Yü-ping,  Beaufsich- 
tiger der  Bücher  der  Mitte,  'j^  ^  Ho-tsch'ung,  Gebietender  der 
Bücher   der   Mitte,    ^  ^  J^  Tschü-ko-khuei,    Gebietender 

des  obersten  Buchführers,  lö-  Ä  Sie-kuang,  oberster  Buch- 
führer @  IS  Lieu-tsch'ö,  Verdienstvoller  des  glänzenden 
Gehaltes,  j|g  ^  Yin-yung,  Vorgesetzter  von  Tan-yang,  >||  ^^ 
Fung-hoai,  der  das  Kriegsheer  beschützende  Heerführer,  ^jL  j^ 
Tang-yl,  beständiger  Aufwartender  von  den  zerstreuten  Reitern, 
und  Andere  schlössen  sich  der  Meinung  Yü-tan's  an.  In  Folge 
dessen  wurde  die  Kaiserin  dem  Kaiser  Wu  bei  dem  Opfer 
zugesellt. 

Tang-tsiün^    der   Vater   der   Kaiserin   Tiao   yon   dem 

Geschlechte  Yang.  * 

'^  J^  Yang-tsiün  führte  den  Jünglingsnamen  ^  ^ 
Wen -tschang  und  stammte  aus  Hoa-yin  in  Hung-nung.  In 
seiner  Jugend  war  er,  ein  königliches  Amt  bekleidend,  ^  Befehls- 


haber von  "ä  ^  Kao-lö  und  Vorsteher  der  Pferde  für  die 
zwei  Sammelhäuser  der  kühnen  Reiter  und  des  niederhaltenden 
Kriegsheeres.  Später  befand  er  sich  als  Vater  der  Kaiserin, 
die  Rangstufen  überschreitend,  auf  einer  bedeutenden  Rangstufe. 
Von  einem  das  Kriegsheer  niederhaltenden  Heerführer  wurde 
er  durch  Versetzung  Heerführer  der  Wagen  und  Reiter  und 
Lehensfürst  von  Lin-tsin. 

Die  sachkundigen  Menschen  gingen  hierüber  zu  Rathe 
und  sagten:  Durch  die  Einsetzung  der  Lehensfürsten  umhegt 
und  schirmt  man  das  königliche  Haus.  Durch  Kaiserinnen  und 
Königinnen  verschafft  man  sich  Getreide,  vervollkommnet  die 
innere  Lehre.  Der  Vater  der  Kaiserin  wurde  erst  belehnt,  und 
ist  Lehensfürst  von  Lin-tsin.  Dieses  ist  das  Vorzeichen  von 
Unordnungen.  ^  —  Der  oberste  Buchführer  ^^   W  Tschti-liö ' 


^  Im  Dienste  SRe-ma-tschao's,  Königs  von  Tsin,  später  Kaisers  Wu  von  Tsin. 
2  Eig    ^='  Lin-tsin  hat  die  Bedeutung:   auf  Tsin  herabblicken,   d,  i.  Tsin 

zurecht  bringen. 
^  In    ^S    ist  statt    ^F*  das  Classenzeichcn    JE^    zu  setzen. 
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und  ^  ^  Ko-yl  meldeten  in  einer  Denkschrift:  Yang-tsiün 
besitzt  eine  geringe  Geschicklichkeit,  man  kann  ihm  nicht  die 
wichtige  Sache  der  Landesgötter  anvertrauen.  —  Der  Kaiser 
befolgte  dieses  nicht. 

Seit  dem  Beginne  des  Zeitraumes  Thai-khang  (280  bis 
289  n.  Chr.)  war  in  der  Welt  Friede.  Der  Kaiser  wendete 
den  zehntausend  Triebwerken  nicht  mehr  seine  Aufmerksamkeit 
zu  und  hatte  nur  Sinn  für  Wein  und  Wollust.  Als  er  der 
Kaiserin  erst  seine  Gunst  geschenkt  hatte,  machten  seine  Ge- 
fährten Meldungen  über  öffentliche  Angelegenheiten,  jedoch  Yang- 
tsiün  sowie  ^(^  Yao  •  und  ä^  Thsi,  dessen  Brüder,  waren  so 
mächtig,  dass  sie  den  Umsturz  der  Welt  bewerkstelligen  konnten. 
Die  Zeitgenossen  gaben  diesen  drei  Männern  den  Namen  ^  il& 
san-yang  ,die  drei  Weidenbäume',  d.  i.  Männer  des  Geschlech- 
tes Yang. 

Als  der  Kaiser  ernstlich  erkrankte,  war  noch  kein  letzter 
Wille  vorhanden,  und  die  verdienstvollen  Diener,  die  ihm  zu 
der  Herrschaft  behilflich  gewesen,  waren  bereits  untergegangen. 
Die  Diener  des  Hofes  waren  voll  Bestürzung,  ihre  Rathschläge 
wurden  nicht  befolgt,  jedoch  Yang-tsiün  entfernte  alle  Fürsten 
sowie  die  nahestehenden  und  aufwartenden  Menschen  der  Um- 
gebung. El'  wechselte  dabei  ohne  Weiteres  die  Fürsten  sowie 
die  Reichsminister  und  brachte  seine  eigenen  Vertrauten  unter. 
Der  Kaiser  erholte  sich  für  eine  kurze  Zeit  und  sah,  dass  es  nicht 
die  von  ihm  angestellten  Leute  seien.  Er  sagte  zu  Yang-tsiün 
mit  unveränderter  Miene :  Wie  hast  du  die  Gelegenheit  gefunden  ? 

Es  erfolgte  jetzt  eine  höchste  Verkündung  an  das  Amt 
der  Bücher  der  Mitte,  dass  ^^  Liang,  König  von  Jü-nan,  im 
Vereine  mit  Yang-tsiün  das  königliche  Haus  stützen  möge. 
Yang-tsiün  fürchtete,  den  Einfluss  und  die  Gunst  zu  verlieren. 
Er  entlehnte  von  dem  Amte  der  Bücher  der  Mitte  die  höchste 
Verkündung,  nahm  sie  in  Augenschein  und  versteckte  sie  bei 
einer  passenden  Gelegenheit,  ^fe  J^  Hoa-I,  der  Beaufsich- 
tiger der  Bücher  der  Mitte,  fürchtete  sich.  Er  ging  zu  Yang- 
tsiün  und  begehrte  sie.  Dieser  mochte  sie  durchaus  nicht 
herausgeben. 


t  Zur  linken  Seite  des  Zeichens   ^K   ist  noch   das  Classenzeichen    f.     zu 
setzen. 
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Nach  einer  oder  zwei  Nächten  verschlimmerte  sich  die 
Krankheit  des  Kaisers.  Die  Kaiserin  meldete  an  dem  Hofe, 
dass  der  Kaiser  sich  Yang-tsiün  zur  Stütze  in  der  Lenkung 
nehmen  möge.  Der  Kaiser  war  damit  einverstanden.  Er  berief 
sogleich  Hoa-I,  den  Beaufsichtiger  der  Bücher  der  Mitte,  zu 
sich  und  hiess  'j^  Wj  Ho-tschao  mündlich  seinen  (des  Kaisers) 
Willen  verkünden.  Die  hinterlassene  höchste  Verkündung,  die 
er  somit  ausfertigen  Hess,  lautete: 

, Einst  waren  -ffl*  I  und  ^  Wang  '  die  Gehilfen.  Ihre 
hohen  Verdienste  gelangten  herab,  ohne  zu  vergehen,  ffl  Tschen 
und  ^  Hö  2  empfingen  den  höchsten  Befehl.  Ihre  Namen 
sind  die  vordersten  in  dem  verwichenen  Zeitalter.  Yang-tsiün, 
der  Aufwartende  für  die  Mitte,  Heerführer  der  Wagen  and 
Reiter,  thatsächlich  grosser  Beschützer  des  Nachfolgers,  leitender 
vorderster  Heerführer,  wandelt  zu  der  Tugend,  betritt  den  Weg 
des  Verstandes.  Er  spiegelt  sich  an  der  Erkenntniss,  beleuchtet 
das  Ferne,  stützt  und  schirmt  die  zwei  Paläste.  Seine  Red- 
lichkeit und  sein  Ernst  hat  sich  mannichfach  bekundet.  Er 
eignet  sich  für  die  richtige  Rangstufe,  zum  obersten  der  drei 
Sterne.  Man  ermisst  in  ihm  den  nachgelassenen  0-heng.  ^  Ich 
ernenne  Yang-tsiün  zum  grossen  Beruhiger,  zum  grossen 
Zugesellten  des  Nachfolgers.  Ich  leihe  ihm  ein  Abschnitts- 
rohr,  er  beaufsichtige  die  Sachen  aller  Kriegsheere  der  Mitte 
und  des  Aeusseren.  Er  bleibt  verzeichnender  oberster.  Buch- 
führer und  leitender  vorderster  Heerführer  wie  früher.  Ich 
stelle  sechs  dem  Kriegsheere  als  Dritte  Zugesellte  hin.  Drei- 
tausend Fussgänger  und  tausend  Reiter  werden  versetzt  und 
halten  in  dem  ehemaligen  Sammelhause  Yao's,  ^  früheren 
Heerführers  der  Leibwache.  Wenn  sie  in  der  Vorhalle  des 
Nachtlagers   halten,    soll   eine  Leibwache   der   Flügel    sein    mit 


*  Wahrscheinlich   werden   hier  'ffl*    "^^   I-yün,   Reichsgehilfe  des  KOnigt 

Thang  von  Schang,  und    S     j^  Liü-waug,  Heerführer  des  Königs  Wa 

von  Tscheu,  gemeint. 
2  Wahrscheinlich  werden  hier    B9  ^S  -db  Tschcu-ya-fu  und  ^S  j^  9» 

Ho-khiü-ping,  zwei  Heerführer  zu  den  Zeiten  der  früheren  Han,  gemeint. 
^   Im    ^SS   0-heng  ,auf  das  Ebenmässige  gestützt',   ist  der  Name    eines 

Amtes  zu  den  Zeiten  des  Schang. 

*  Der  oben  genannte  jüngere  Bruder  Yang-tsiün*a. 
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den  Unterschieden  der  Leibwache  zur  Linken  und  zur  Rechten. 
Die  Vorsteher  der  Pferde  für  jede  der  drei  Abtheilungen  seien 
zwanzig.  In  der  Vorhalle  seien  die  Vorsteher  der  Pferde  für 
den  Beruhiger  der  Hauptstadt  zehn.  Ich  gewähre  sie  Yang- 
tsiün  und  befehle,  dass  man  die  Waffen  in  den  Händen  halten 
dürfe,  wenn  man  ein-  und  ausgeht.' 

Als  die  höchste  Verkündung  vollendet  war,  zeigte  sie  die 
Kaiserin  in  Gegenwart  Hoa-I's  und  Ho-tschao's  dem  Kaiser. 
Der  Kaiser  sah  sie  mit  eigenen  Augen  an  und  sagte  nichts. 
Zwei  Tage  später  starb  er. 

Yang-tsiün  wohnte  hierauf,  wie  es  bei  der  Wichtigkeit 
der  ihm  anvertrauten  Dinge  sich  gebührte,  in  der  Vorhalle  der 
grossen  Gipfelung.  Als  man  in  dem  Palaste  des  Hartriegels 
die  Aufbahrung  bewerkstelligen  wollte,  traten  die  Menschen 
der  sechs  Paläste  heraus,  um  sich  zu  verabschieden,  allein 
Yang-tsiün  stieg  nicht  von  der  Vorhalle  herab.  Er  bildete  sich 
aus  hundert  kriegsmuthigen  Männern  eine  Leibwache.  Dieses 
waren  die  ersten  Anzeichen  seines  Mangels  an  Achtung  vor 
anderen  Menschen. 

Als  Kaiser  Hoei  zu  seiner  Würde  gelangte,  beförderte  er 
Yang-tsiün  zum  grossen  Zugesellten,  zum  grossen  Beaufsichtiger 
der  Hauptstadt,  lieh  ihm  eine  gelbe  Axt  und  Hess  ihn  die 
Herrschaft  des  Palastes  führen.  Wenn  die  hundert  Obrigkeiten 
ihr  Amt  leiteten,  war  vorgesorgt,  dass  die  Leute  seiner  Um- 
gebung sich  dazwischen  stellten.  Er  bekleidete  jetzt  seine  Neffen 
&t  Ä  Tuan-kuang  und  ^  QjJ  Tsch'ang-tschao  mit  dem 
Amte  nahestehender  Aufwartenden. 

So  oft  höchste  Verkündungen  und  Befehle  erlassen  wurden 
und  der  Kaiser  sie  durchgesehen  hatte,  trat  er  bei  der  Kaiserin 
ein  und  zeigte  sie  ihr.  Dann  erst  gelangten  sie  heraus.  Yang- 
tsiün  wusste,  dass  die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku  un- 
lenksamen Sinnes  sei  und  hatte  vor  ihr  grosse  Scheu  und  Furcht. 
Ferner  sammelte  er  sich  viele  nahestehende  Gefährten,  welche 
die  Streitmacht  der  verschlossenen  Abtheilung  des  Palastes 
befehligten.  In  Folge  dessen  herrschte  in  den  Häusern  der 
Fürsten  Unmuth,  und  die  Welt  war  erbittert. 

Yao  und  Thsi,  die  jüngeren  Brüder  Yang-tsiün's,  hatten 
seltene  Begabung.  Sie  machten  ihm  mehrmals  Vorstellungen 
und    hielten    ihn    ab.   Yang-tsiün    mochte    von    ihren    Worten 
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keinen  Gebrauch    machen  und   richtete    dadurch  sein  Haus   zu 
Grunde. 

Yang-tsiün  war  in  den  Beziehungen  des  Alterthums  un- 
wissend und  handelte  den  alten  Vorbildern  zuwider.  Seit  dem 
Tode  des  Kaisers  Wu  hatte  man  noch  kein  Jahr  überschritten, 
und  man  veränderte  den  Namen  des  Zeitraumes.  '  Alle  Bera- 
thenden  meinten,  dieses  sei  gegen  den  Geist  des  Frühlings  und 
Herbstes,  worin  es  heisst:  Wenn  das  Jahr  überschritten  ist, 
schreibt  man  das  Gelangen  zu  der  Rangstufe.  In  der  Vorhalle 
des  Hofes  bedauerte  man  den  früheren  Fehler  und  hiess  die 
vermerkenden  Obrigkeiten  es  ungültig  machen.  Desswegen 
veränderte  man  im  ersten  Monate  des  nächsten  Jahres  wieder 
den  Namen  des  Jahres.  '^ 

Yang-tsiün  wusste,  dass  er  nichts  Gutes  zu  hoffen  habe 
und  dass  er  sich  mit  dem  Nahen  und  Fernen  nicht  werde  be- 
freunden können.  Er  hielt  sich  daher  an  das,  was  einst  Kaiser 
Ming  von  Wei  gethan,  als  er  zu  seiner  Rangstufe  gelangte. 
Er  brachte  sofort  in  grossem  Maasse  Lehen  und  Belohnungen 
zur  Austheilung  und  wollte  sich  dadurch  bei  der  Menge  beliebt 
machen.  Die  Lenkung  führte  er  streng  und  mit  zermalmender 
Gewalt,  Vorstellungen  gegenüber  war  er  hartnäckig  und  eigen- 
willig.   Er  gewann  nicht  die  Herzen  der  Menge. 

-j^  ^  Sün-thsu,  Statthalter  von  Fung-yl,  stand  mit  ihm 
auf  sehr  gutem  Fusse.  Er  sprach  mit  ihm  und  sagte:  Du  als 
äussere  Verwandtschaft  befindest  dich  in  der  wichtigen  Stel- 
lung der  Männer  ^  I  und  ^  Hö,  ^  hältst  in  den  Händen 
eine  grosse  Macht,  stützest  den  schwachen  Gebieter.  Du  sollst 
emporblicken  und  gedenken  des  höchst  öffentlichen,  höchst  wahr- 
haftigen, bescheidenen  und  willfährigen  Weges  der  Menschen 
des  Alterthums.  In  Tscheu  ist  es  ffl  >3  Tscheu-schao,  welcher 
der  Vorgesetzte  wurde.  In  Han  sind  es  ^  Tschü,  ^  Hiti, 
^  und  ^  Meu.  ^  Es  gab  noch  keine  gemeinen  Ge- 
schlechter, welche  ausschliesslich  an  dem  Hofe  walteten  und 
im  Stande  waren,    in  Glück   und  Segen  zu  enden.    Jetzt  sind 


*  Dieser  neue  Zeitraum  von  der  Dauer  eines  Jahres  ist  Yung-hi  (290  n.  Chr.). 

2  Man  schuf  den  Zeitraum  Yuen-khang  (291  bis  '209  n.  Chr.). 

3  Offenbar  die  bereits  früher  genannten  I-yün  und  H<'>-khiü-ping. 

*  Da  es  mehrere  Männer  mit  diesem  Geschlechtsnamen  gab,  lässt  sich  nicht 
bestimmen,  welche  hier  gemeint  sind. 
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die  Nahestehenden  des  Stammhauses  von  Bedeutung,  die  Könige 
des  Geheges  sind  eben  stark,  jedoch  du  lassest  sie  nicht  ein- 
gehen in  die  zehntausend  Triebwerke.  Im  Inneren  hegest  du 
Feindschaft  und  Gehässigkeit,  nach  aussen  pflanzest  du  beson- 
dere Vertrautheiten.  Das  Unglück  kommt  in  nicht  gar  vielen 
Tagen.  —  Yang-tsiün  war  nicht  fähig,  sich  hiernach  zu  richten. 
^S  §^  Khuai-hin,  ein  Mann  von  dem  kleinen  Sammel- 
hause 2/|  'ä\\  Hung-hiün,  war  der  Sohn  der  Muhme  Yang- 
tsiün's  und  in  seiner  Jugend  mit  diesem  vertraut.  Er  war 
gerade,  aufrichtig  und  unverdorben.  Er  hatte  mehrmals  durch 
seine  richtigen  Worte  Yang-tsiün  beleidigt.  Yao  und  Thsi  (die 
Brüder  Yang-tsiün's)  waren  davon  erschreckt.  Derselbe  sagte: 
So  unwissend  Yang-wen-tsch'ang  *  auch  ist,  weiss  er  doch,  dass 
man  schuldlose  Menschen  nicht  aufs  Gerathewohl  tödten  darf. 
Er  muss  mich  von  sich  fern  halten.  Gelingt  es  mir,  von  ihm 
fern  und  auswärts  zu  bleiben,  so  kann  es  geschehen,  dass  ich 
nicht  zugleich  mit  ihm  sterbe.  Wo  nicht,  so  macht  er  das 
Stammhaus  wanken  und  stürzt  die  Seitengeschlechter.  Kann 
er  es  lange  treiben? 

^    ^    Meng-kuan  und  ^    ^  Li-schao,  Leibwächter 

der  Mitte  in  der  Vorhalle,   wurden  von  Yang-tsiün  nicht  nach 

den  Gebräuchen   behandelt.    Sie  gaben  heimlich  zu  verstehen, 

däss  Yang-tsiün  gegen  die  Landesgötter  Anschläge  mache.    Die 

Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku   wollte   sich   in    die  Sachen 

der  Lenkung  einmengen,  fürchtete  aber  Yang-tsiün.    Sie  konnte 

noch   nicht   durchsetzen,    was  sie  wünschte,    und   mochte  auch 

nicht  nach  Frauensitte  der  erhabenen  grossen  Kaiserin  dienen. 

jfr    ^^    Tung-meng,    ein  Mann   des   gelben  Thores,    war 

seit  der  Zeit,  wo  der  Kaiser  der  zur  Nachfolge  bestimmte  Sohn 

gewesen,  ein  Hausdiener  und  befand  sich  als  Aufseher  in  dem 

östlichen  Palaste.    Er  widmete  seine  Dienste  der  Kaiserin  von 

dem  Oeschlechte    Ku.     Dieselbe   verkehrte   mit   ihm   heimlich 

durch  Briefe  und  machte  Anschläge  zur  Absetzung  der  grossen 

Kaiserin.    Tung-meng  schloss  jetzt  insgeheim  mit  Li-schao  und 

Meng-kuan  einen  Bund  und  verliess  sich  auf  sie. 

Die  Kaiserin  von   dem  Geschlechte  Ku   hiess   ferner  Li- 
schao  dem   grossen  Vorsteher  der   Pferde,    dem  Könige  Liang 

'  Wen-tach'ang  iat,  wie  im  Anfange  angegeben  worden,  der  Jünglingsname 
Yang-tsiün's. 
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von  Jü-nan,  die  Meldung*  bringen  und  ihn  bewegen,  mit  ge- 
sammelten Streitkräften  Yang-tsiün  zu  strafen.  König  Liang 
sprach:  Yang-tsiün  ist  unselig,  Tod  und  Untergang  wird  ur- 
plötzlich erfolgen.    Ich  brauche  nicht  dafür  zu  sorgen. 

Li-schao  brachte  die  Meldung  dem  Könige  Ä;  Wei  von 
Thsu,  und  dieser  hiess  es  gut.  Der  König  begehrte  hierauf 
den  Eintritt  bei  Hofe.  Yang-tsiün  fürchtete  den  König  Wei. 
Er  wollte  ihn  schon  früher  zu  sich  rufen  und  eintreten  lassen, 
um  zu  verhindern,  dass  er  Veränderungen  bewerkstellig^.  So- 
mit gab  er  ihm  sogleich  Gehör. 

Als  Wei  ankam,  eröffneten  Meng-kuan  und  Li-schao  dem 
Kaiser,  er  möge  in  der  Nacht  eine  höchste  Verkündung  aus- 
fertigen. Indem  man  das  Innere  und  Aeussere  streng  behütete, 
schickte  man  einen  Abgesandten,  der  die  höchste  Verkündung 
überreichte.  Diese  besagte,  dass  man  Yang-tsiün  absetzt  und 
ihn  als  Lehensfürst  sich  in  sein  Wohngebäude  begeben  heisst. 
^^  Yao,  Fürst  von  Tung-ngan,  stellte  sich  an  die  Spitze  von 
vierhundert  in  der  Vorhalle  befindlichen  Menschen  und  folgte 
dem  Abgesandten  nach,  um  Yang-tsiün  zu  strafen.  Tuan-kuang  * 
fiel  auf  die  Knie  und  sprach  zu  dem  Kaiser:  Yang-tsiün  ward 
der  Gnade  theilhaftig.  Der  frühere  Kaiser  schenkte  ihm  seine 
ganze  Neigung  und  Hess  ihn  die  Lenkung  stützen.  Auch  hat 
der  verwaiste  Fürst  keine  Söhne.  Wie  könnte  er  einen  Orund 
zur  Empörung  haben  ?  Ich  bitte,  dass  der  Kaiser  es  untersucht. 
—  Der  Kaiser  antwortete  nicht. 

Um  die  Zeit  weilte  Yang-tsiün  in  dem  ehemaligen  Sammel- 
hause    "Qf    ^  Tsao-schuang's,   welches    im    Süden    der  Rüst- 
kammer des  Krieges  lag.     Als  er  hörte,   dass  im  Inneren  eine 
Veränderung   geschehen,    rief  er  alle  Obrigkeiten  zu  sich  und 
berieth  sich  mit  ihnen.    Der  grosse  Zugesellte  ;^    jj^  Tschü- 
tschin,  Vorgesetzter  der  Register,  sprach  zu  Yang-tsiün:  Jetzt 
geschehen  im  Inneren  Veränderungen.    Was  dieses  zu  bedeuten 
hat,  lässt  sich  erkennen.     Gewiss  ist  es  der  Thürwächter,   der 
für  die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku  einen  Plan  entworfen 
hat.    Es    ist   von    keinem  Nutzen    für  dich.    Das  Angemessene 
ist,  wir  verbrennen  das  Thor  der  Wolkendrachen    und  zeigen 
unsere  Macht.    Wir  begehren  die  Häupter  der  Anstifter,  öfl&ien 


'  Tuan-knang  ist  der  früher  erwähnte  Neffe  Yang'-tsiün's. 
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das  Thor  der  zehntausend  Frühlinge  und.  führen  die  Streitmacht 
des  östlichen  Palastes  und  des  äusseren  Lagers  heraus.  Du 
umschliessest  den  kaiserlichen  Nachfolger,  trittst  in  den  Palast 
und  ergreifst  die  Verräther.  Innerhalb  der  Vorhalle  wird  man 
vor  Furcht  zittern,  man  wird  sie  gewiss  enthaupten  und  die 
Häupter  überschicken.  So  kann  man  dem  Unglück  entkommen. 
—  Yang-tsiün  war  feig  und  unentschlossen.  Er  sagte:  Kaiser 
Ming  von  Wei  hat  dieses  fiir  die  grossen  Verdienste  erbaut. 
Wie  kann  ich  es  verbrennen? 

'jÄ  j^  Fu-khi,  Aufwartender  für  die  Mitte,  bat  um  die 
Erlaubniss,  mit  den  kriegstüchtigen  Leuten  in  das  Thor  der 
Wolkendrachen  eintreten  zu  dürfen,  um  zu  sehen,  was  an  der 
Sache  sei.  Er  sagte  dabei  zu  seinen  Genossen,  das  Innere  des 
Palastes  solle  nicht  leer  sein.  Sofort  erhob  er  sich  und  ver- 
beugte sich.    In  Folge  dessen  ei^riffen  Alle  die  Flucht. 

Plötzlich  Hess  man  in  der  Vorhalle  Bewaffnete  ausrücken, 
welche  das  Sammelhaus  Yang-tsiün's  verbrannten.  Ferner  hiess 
man  Annbrustschützen  auf  der  Höhe  des  Söllers  das  Sammel- 
haus Yang-tsiün's  überblicken  und  darnach  mit  Pfeilen  schiessen. 
Die  Krieger  Yang-tsiün's  konnten  nicht  herausrücken.  Yang- 
tsiün  floh  in  den  Pferdestall.  Man  tödtete  ihn  daselbst  mit 
Hakenlanzen. 

Meng-kuan  und  Andere  empfingen  von  der  Kaiserin  von 
dem  Geschlechte  Ku  den  geheimen  Befehl,   sämmtliche  Ange- 
hörige  und   Genossen    Yang-tsiün *s    sammt   ihren   drei   Seiten- 
geschlechtern hinrichten  zu  lassen.    Es  starben  auf  diese  Weise 
mehrere  tausend  Menschen.    Ferner  erhielt  Li-schao   den  Be- 
fehl,  die  in   dem  Hause  Yang-tsiün's    befindlichen    besonderen 
Schriften  zu  verbrennen.  Die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku 
wollte  nämlich  nicht,  dass  der  letzte  Wille  und  die  eigenhändig 
geschriebenen  höchsten  Verkündungen  des  Kaisers    Wu  inner- 
lialb  der  vier  Meere  bekannt  werden. 

Als  Yang-tsiün  hingerichtet  war,  getraute  sich  Niemand, 
den  Leichnam  wegzunehmen.  Bloss  ein  Hausgenosse  des  grossen 
Zugesellten,  Namens  ^  ^  Yen-thsuan  aus  Pa-si,  bahrte 
ikn  auf  und  bestattete  ihn. 
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Yao,  der  jüngere  Bruder  Yang-tsiün's,  führte  den  Jüng- 
lingsnamen A^  3^  Wen-khiü.  Derselbe  gelangte  nacheinander 
zu  der  Würde  eines  Gebietenden  des  obersten  Buchführers 
und  eines  Heerführers  der  Leibwache.  Er  hatte  einen  be- 
rühmten Namen.  Zur  Zeit  als  er  die  Gunst  des  Kaisers  Wu 
erlangte,  ging  er  in  Bezug  auf  die  Hofi'nungen  Yang-tsiün 
voraus.  Weil  sein  älterer  Bruder  in  grösster  Ehre  stand;  er- 
kannte er,  dass  er  in  Ansehen  und  Gunst  nicht  verbleiben 
könne  und  bat,  von  seiner  Würde  zurücktreten  zu  dürfen.  Er 
that  dieses  früher  und  später  sehr  ernstlich,  erhielt  aber  nie- 
mals die  Erlaubniss. 

Als  die  Bewerbung  um  die  Kaiserin  stattfand,  überreichte 
er  eine  Denkschrift,  worin  er  sagte:  Durchgeht  man  mit  den 
Blicken  das  Alterthimi  und  die  Gegenwart,  so  blieb  man  bei 
zwei  Kaiserinnen  aus  einem  einzigen  Seitcngeschlechte  noch 
niemals  unversehrt,  sondern  mau  nahm  das  Unglück  des  Sturzes 
des  Stammhauses  auf  sich.  Ich  bitte,  die  Meldung  in  dem  Ahnen- 
tempel des  Stammhauses  aufzubewahren.  Geschieht  es,  wie  ich  sage, 
so  kann  man  dem  Unglück  entkommen.  '  —  Man  befolgte  dieses.^ 

^  ^Hc  Tschao-hieu,  Beaufsichtiger  des  Kriegsheeres  zur 
Rechten,  reichte  eine  Schrift  empor  und  sagte  in  seiner  Dar- 
legung :  Die  fünf  Fürsten,  Brüder  Wang-mang's,  wurden  gegen- 
seitig abgelöst.  Jetzt  befinden  sich  die  drei  Fürsten  von  dem 
Geschlechte  Yang  auf  einer  hohen  Rangstufe,  und  Veränderungen 
des  Himmels  wurden  oft  gesehen.  Ich  vermesse  mich,  des- 
wegen um  den  Kaiser  in  Sorgen  zu  sein.  —  Demzufolge  fürch- 
tete sich  Yao  noch  mehr.  Er  bat  dringend  um  seine  Ent- 
lassung, die  ihm  jetzt  gewährt  wurde.  Er  erhielt  ein  Geschenk 
von  hundertmal  zehntausend  Kupfermünzen  und  fünftausend 
Stücken  Seidenstoffes. 

Yao  hatte  seine  Verzichtleistung  zu  spät  bekannt  gegeben. 
Er  vereinigte  sich  daher  mit  seinen  Freunden  und  Genossen, 
hielt  diese  zusammen  und  trat  mit  ihnen  aus.  -fl^  Yeu,  König 
von   Thsi,    und    :M.    ^    Yang-sieu,  •*   Beschützer  des  Kriegs- 

1  Wenn  man  sich  nach  diesen  Worten  richtet. 

^  Wahrscheinlich  dadurch,   dass  man  die  Denkschrift  in  dem  Ahnentempel 

aufbewahrte. 
3  Yang:-sieu    war    der    Oheim    der    Kaiserin    von    dem    Geschlechte    Yang, 

Gemalin  des  Kaisers  King. 


Auf  der  GeBcbichte  des  Zeitranmcs  Yaen-khang  von  Tsin.  221 

heeres  der  Mitte,  trafen  mit  J^  ^  Tsching-tsan,  Lehens- 
fursten  des  mittleren  Kriegsheeres  des  Nordens,  eine  Verab- 
redung. Sie  wollten  Yao  besuchen  und  ihn  bei  dieser  Ge- 
legenheit mit  ihren  Schwertern  niederhauen.  Yao  erfuhr  dieses. 
Er  entschuldigte  sich  wegen  Krankheit  und  kam  nicht  hervor. 
Dabei  machte  er  den  Inhabern  der  Vorsteherämter  die  Mit- 
theilung, und  Hess  es  an  dem  Hofe  melden.  Indessen  war 
Yang-sieu  grosser  Dienstleistender  (^  ^^)  geworden.  Seit 
dieser  Zeit  getraute  sich  an  dem  ganzen  Hofe  Niemand,  anderer 
Meinung  zu  sein,  und  die  Erörterung  hatte  ein  Ende. 

Als  Yao  hingerichtet  werden  sollte,  sagte  er,  dass  er  ein- 
geschüchtert worden  sei.  Die  Sache  befinde  sich  in  dem  stei- 
nernen Behältnisse,  ^  und  man  könne  ^  ^  Tsch'ang-hoa^ 
fragen.  Um  die  Zeit  waren  Alle  der  Meinung,  man  solle  die 
Verhältnisse  darlegen  und  sich  an  den  Gebrauch  der  noch- 
maligen Untersuchung  halten.  Allein  die  Genossen  des  Seiten- 
geschlechtes Ku  behandelten  alle  Mitglieder  des  Geschlechtes 
Yang  als  Feinde  und  drängten  die  mit  der  Hinrichtung  beauf- 
tragten Menschen.  Man  enthauptete  hierauf  Yao.  Alle  Zeit- 
genossen beklagten  ihn. 


^  Thsi,  der  andere  jüngere  Bruder  Yang-tsiün's,  führte 
den  Jünglingsnamen  ^  |^  Wen-thung.  Seine  Rangstufe  war 
diejenige  eines  den  Süden  niederhaltenden  und  im  Norden 
Eroberungszüge  machenden  Heerführers.  Durch  Versetzung 
wurde  er  grosser  Zugetheilter  des  Nachfolgers. 

Thsi  hatte  Begabung  und  war  in  den  edlen  Künsten  be- 
wandert. Er  begleitete  einst  den  Kaiser  Wu  auf  die  Herbstjagd 
an  dem  Fusse  des  nördlichen  Berges  '^  Mang.  Er  ritt  in  Ge- 
meinschaft mit  ^  ^  Wang-thsi,  Aufwartenden  für  die  Mitte, 
in  ein  Reitkleid  von  Tuch  gekleidet  und  in  der  Hand  einen 
hörnenen  Bogen  haltend,  vor  dem  kaiserlichen  Handwagen,  als 
ein  reissendes  Thier  plötzlich  hervorbrach.    Der  Kaiser  befahl 


1  Beadeht  sich  wahrscheinlich  auf  die  oben  erwähnte  Meldung  in  dem 
Stammhause  des  Ahnentempels. 

2  T8ch*ang-hoa  ist  bei  den  Nachrichten  von  Ku-tsch'ung  (S.  201  und  204) 
erwShnt  worden.  Seine  Beziehungen  zu  diesem  Gegenstande  werden 
nirgends,  auch  nicht  in  den  weitläufigen  Nachrichten  von  Tsch'ang-hoa, 
angegeben. 
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Wang-thsi,  nach  ihm  zu  schiessen,  und  es  stürzte  unter  dem 
Erklingen  der  Sehne.  Nach  einer  Weile  kam  wieder  eines 
hervor.  Thsi  (der  jüngere  Bruder  Yang-tsiün's)  wurde  von 
dem  Kaiser  aufgefordert,  und  er  erschoss  es  ebenfalls.  Die 
sechs  Kriegsheere  erhoben  ein  lautes  Geschrei. 

Der  Kaiser  schätzte  die  Obrigkeiten  der  Kriegsmacht 
und  verlieh  häufig  die  Aemter  den  vornehmen  Verwandten. 
Er  setzte  seine  ganze  Hoffnung  auf  Thsi  und  benannte  dessen 
Amt  nach  den  Namen  der  edlen  Künste  des  Krieges.  Thsi 
dachte  mit  seinem  älteren  Bruder  Yao  tief  über  Vollkommenheit 
und  Fülle  nach  und  machte  in  Gemeinschaft  mit  seinen  Neffen, 
mit  ^^  j^  Li-pin  und  Anderen,  Yang-tsiün  eindringliche 
Vorstellungen.  Die  P^ntfernung  und  Aussendung  ^  J^  Wang- 
yeu's  als  Statthalter  von  Ho-nan  und  die  Einsetzung  des  kai- 
serlichen Nachfolgers  war  durch   ihn  veranlasst  worden. 

Yang-tsiün  hatte  eine  Abneigung  gegen  den  grossen  Vor- 
steher der  Pferde,  den  König  ^^  Liang  von  Jü-nan,  und  hatte 
ihn  unter  Drängen  an  die  Gränzen  geschickt.  Thsi  hatte  mit 
Li-pin  mehrmals  Vorstellungen  gemacht  und  zum  Ablassen 
gerathen.  Yang-tsiün  hielt  hierauf  Thsi  von  sich  fern.  Dieser 
sprach  zu  ^fift  ^^  Fu-hien :  Wenn  der  ältere  Bruder  des 
Hauses  den  grossen  Vorsteher  der  Pferde  beruft  und  ihn  ein- 
treten lässt,  dann  sich  zurückzieht  und  an  Thor  und  Thüre 
ihm  ausweicht,  so  kann  er  noch  entkommen.  Wo  nicht,  so  soll 
er  die  Seitengeschlechter  zurücksetzen.  —  Fu-hien  sprach: 
Wenn  er  ihn  nur  zurückberuft  und  ihn  hochsinnig  ehrt,  be- 
gründet er  sofort  den  grossen  Frieden.  Er  braucht  ihm  nicht 
auszuweichen.  Wer  ein  Diener  unter  den  Menschen  ist,  kann 
nicht  ausschliesslich  die  Macht  besitzen,  wie  sollten  dieses  allein 
die  äusseren  Verwandtschaften  können  ?  Jetzt  steht  das  Stamm- 
haus fern,  durch  die  Nähe  der  äusseren  Verwandtschaften  er- 
langt man  Sicherheit.  Wenn  die  äusseren  Verwandtschaften  in 
Gefahr  gerathen,  stützen  sie  sich  auf  das  Gewichtige  des  Stamm- 
hauses und  bilden  sich  dadurch  einen  festen  Halt.  Dieses  nennt 
man  die  gegenseitige  Stütze  der  Lippen  und  der  Zähne.  Es  ißt 
die  beste  der  Berathungen. 

Thsi  fürchtete  sich  noch  mehr  und  fragte  ^  ^^  Schi- 
thsung :  Welche  Gedanken  haben  die  Menschen  ?  —  Schl-thsung 
sprach  :  Der  weise  ältere  Bruder  erfasst  die  Lenkung,  halt  das 
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Stammhaus  fern  und  scfaliesst  es  aus.  Er  soll  mit  den  vier 
Meeren  es  gemein  haben.  —  Thsi  sprach :  Bei  einem  Zusammen- 
treffen mit  dem  älteren  Bruder  kann  man  es  vorbringen.  — 
Schl-thsung  traf  mit  Yang-tsiün  zusammen  und  brachte  es  vor. 
Dieser  nahm  es  nicht  an.  Später  wurde  er  mit  allen  seinen 
Brüdern  getödtet. 

An  dem  Abende  des  Losbruches  des  Unglücks  wurde  Thsi 
von  Seite  des  östlichen  Palastes  herbeigerufen.  Er  sagte  zu 
^  t&  Pei-kiai:  Wohin  soll  ich  gehen?  —  Pei-kiai  sprach: 
Du  bist  Beschützer  und  Zugcsellter.  Du  musst  in  den  östlichen 
Palast  gelangen.  —  Thsi  bediente  sich  gern  der  Waffen  und  Pferde 
der  lange  währenden  Vorbilder.  Sein  Gefolge  waren  vierhundert 
Menschen.  Dieselben  waren  lauter  starke  Kriegsmänner  aus 
Thsin,  durch  welche,  wenn  sie  mit  Pfeilen  schössen,  der  Befehl 
vollzogen  wurde.  Sie  woUteu  Thsi  zu  Hilfe  kommen,  doch 
dieser  war  bereits  in  den  Palast  getreten.  Alles  seufzte  und 
empfand  Groll. 

Der  Heerführer  Tscheu-tsch'ü. 

j^  j^  Tschcu-tsch'ü  führte  den  Jüngliugsnamen  -^  @ 

Tse-yin  und  stammte  aus  Yang-sien  in  I-hing.  Sein  Vater  j|jr 
Fang    war    zu    den    Zeiten    der    ü   Statthalter    von    Po-yang. 
Tscheu-tsch'ü    wurde  in    seiner  Jugend   eine  Waise.     Er  hatte 
als  schwacher  Knabe  noch  nicht  die  Mütze  aufgesetzt  und  über- 
traf schon   alle   Menschen    an  Stärke.     Er  liebte    das  Umher- 
sprengen zu  Pferde  und  die  Jagd.    Den  kleinen  Wandel  nicht 
ordnend,  überliess  er  sich  seinen  Leidenschaften  und  Gelüsten. 
In  den  Krümmungen  des  Landstrichs  war  man  über  ihn  unge- 
halten. 

Tscheu-tsch'ü  wusste,  dass  die  Menschen  ihn  hassen.  Er 
trachtete  daher  ernstlich,  sich  zu  bessern  und  sagte  zu  den 
Vätern  und  Alten:  Gegenwärtig  ist  die  Zeit  friedlich,  die  Jahre 
sind  fruchtbar,  warum  quälet  ihr  euch  und  freuet  euch  nicht?  — 
Ke  Väter  und  Alten  seufzten  und  sprachen :  Die  drei  Verderb- 
Kchkeiten  sind  noch  nicht  entfernt.  Welche  Freude  sollten  wir 
haben?  —  Tscheu-tschu  fragte:  Wie  heissen  diese?  —  Sie 
antworteten:  Das  reissende  Thier  mit  weisser  Stirne  auf  den 
tödlichen  Bergen,  das  Krokodil  unter  der  langen  Brücke,  und 
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du  dazu  sind  drei.  —  Tscheu-tsch'ü  sprach :  Wenn  dieses  euch 
Sorge  macht,  so  bin  ich  im  Stande,  es  zu  entfernen.  —  Die 
Väter  und  Alten  sprachen:  Wenn  du  es  entfernst,  so  ist  es  für 
die  ganze  Provinz  ein  grosses  Glück,  du  hast  nicht  bloss  die 
Verderblichkeiten  entfernt. 

Tscheu-tsch'ü  trat  jetzt  in  das  Gebirge  und  erschoss  das 
reissende  Thier.  Hierauf  warf  er  sich  in  das  Wasser  und  packte 
das  Krokodil.  Das  Krokodil  tauchte  bald  unter,  bald  schwamm 
es  auf  der  Oberfläche  des  Wassers  und  legte  einen  Weg  von 
mehreren  Zehenden  von  Weglängen  zurück.  Allein  Tscheu-tsch'ü 
verfolgte  mit  ihm  zugleich  durch  drei  Tage  und  drei  Nächte 
den  Weg.  Die  Menschen  glaubten,  er  sei  todt  und  wünschten 
einander  Glück.  Tscheu-tsch'ü  tödtete  wirklich  das  Krokodil 
und  kehrte  zurück.  Als  er  hörte,  dass  man  sich  in  den  Bezirken 
und  Strassen  Glück  gewünscht  habe,  erkannte  er  erst,  wie  sehr 
die  Menschen  über  ihn  ungehalten  waren. 

Er  ging  jetzt  nach  U  und  suchte  die  zwei  Männer  von 
dem  Geschlechte  |^  Lö.  Da  ^  ^^  Lö-ki  um  die  Zeit  nicht 

anwesend  war,  besuchte  er  ^  ^&  Lö-yün  und  gab  ihm  seine 
Gedanken  kund,  indem  er  sagte:  Ich  will  meinen  Wandel 
ordnen,  jedoch  die  Jahre  gleiten  bereits  aus.  Ich  fürchte, 
dass  ich  nichts  erreichen  werde.  —  Lö-yün  sprach:  Die  Alten 
schätzten  das  Anhören  am  Morgen  und  die  Besserung  am 
Abend.  Dass  du  auf  dem  Wege  voranschreitest,  ist  noch  immer 
möglich.  Auch  kränkst  du  dich,  dass  der  Vorsatz  nicht  gefasst 
worden:  Warum  bist  du  in  Kummer,  dass  der  Name  nicht 
glänzt?  —  Tscheu-tsch'ü  fasste  hierauf  einen  festen  Vorsatz. 
Er  liebte  das  Lernen  und  hatte  Sinn  für  den  Schriftschmuck. 
In  seinen  Vorsätzen  beharrte  er  bei  Gerechtigkeit  und  Stand* 
haftigkeit.  Seine  Worte  bezogen  sich  nur  auf  Redlichkeit  und 
Treue.  Er  bewältigte  sich  über  ein  Jahr. 

Von  den  Sammelhäusem  des  Landstrichs  im  Vereine  vor- 
geladen, trat  er  in  die  Dienste  von  U  und  wurde  Gehilfe  der 
östlichen  Warte  zur  Linken.  Gegen  das  Ende  der  Jahre 
Sün-hao's  (280  n.  Chr.)  wurde  er  Beaufsichtiger  von  ^  Wk 
Wu-nan. 

Als  U  unterworfen  war,  stieg  ^  ^^  Wang-hoen  in  den 
Palast  von  Kien-ni^.    Als  man  sich  des  süssen  Weines  freute. 
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sagte  er  zu  den  Menschen  von  U:  Ihr,  die  übrig  gebliebenen 
Menschen  eines  zu  Grunde  gegangenen  Reiches,  ist  es  euch 
möglich;  frei  von  Betrübniss  zu  sein?  —  Tscheu-tsch'ü  er- 
wiederte:  Gegen  das  Ende  der  Han  erfolgte  Theilung  und 
Einsturz,  die  Dreifiisse  der  drei  Reiche  wurden  aufgestellt. 
Die  Vernichtung  von  Wei  geschah  früher,  der  Untergang  von  U 
geschah  später.  Die  Betrübniss  wegen  des  zu  Grunde  ge- 
gangenen Reiches,  wie  hätte  sie  bloss  ein  einziger  Mensch  ?  — 
Wang-hoen  zeigte  in  seiner  Miene  Beschämung. 

Tscheu-tsch'ü  zog  nach  Lö-yang  und  wurde  durch  allmälige 
Versetzung  Statthalter  von  Sin-ping.  Er  beruhigte  und  machte 
zu  Freunden  die  westlichen  und  nördlichen  Fremdländer.  Das 
Volk  ^^  Khiang,  welches  abgefallen  war,  unterwarf  sich  und 
schloss  sich  an.  Auf  dem  Gebiete  des  Landstrichs  2&  Yung 
pries  man  ihn. 

Er  wurde  wieder  Statthalter  von  Kuang-han.  In  dieser 
Provinz  gab  es  viele  ins  Stocken  gerathene  Rechtshändel, 
welche  dreissig  Jahre  hindurch  nicht  entschieden  wurden. 
Tscheu-tsch'ü  untersuchte  Recht  und  Unrecht,  und  eines  Morgens 
waren  sie  entschieden  oder  aufgelassen. 

Wegen  des  hohen  Alters  seiner  Mutter  entsagte  er  seinem 
Amte,  kehrte  heim  und  wurde  plötzlich  an  die  Stelle  eines 
Anderen  zum  inneren  Vermerker  von  Thsu  ernannt.  Er  hatte 
noch  nicht  dieses  Amt  angetreten,  als  er  vorgeladen  und  zum 
beständigen  Aufwartenden  von  den  zerstreuten  Reitern  ernannt 
wurde.  Er  sagte  jetzt:  Die  Alten  verzichteten  auf  das  Grosse, 
sie  verzichteten  nicht  auf  das  Kleine.  —  Somit  begab  er  sich 
früher  nach  Thsu. 

In  dieser  Provinz  war  die  Trauer  um  die  Todten  schon 
in  vergangener  Zeit  unordentlich,  bei  Altem  und  Neuem  wurde 
ohne  Unterschied  beharrt,  und  die  Gewohnheiten  waren  noch 
nicht  zur  Einheit  gelangt.  Tscheu-tsch'ü  bemühte  sich,  Ge- 
rechtigkeit zu  lehren.  Ferner  umhüllte  er  die  Leichen  unbe- 
kannter Menschen  und  die  im  freien  Felde  liegenden  weissen 
Gebeine,  sammelte  sie  und  begrub  sie.  Erst  als  er  dieses  gethan 
hatte^  leistete  er  der  Vorladung  Folge.  In  der  Nähe  wie  in 
der  P'eme  pries  und  bewunderte  man  ihn. 

Als  er  sich  in  der  Stellung  eines  nahen  Aufwartenden 
befand,  ward  Vieles  von  ihm  bemängelt  und  getadelt.  Er  wurde 

Bitsongsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  II.  Hft  15 


226  Pfizmaier. 

ZU  dem  Amte  eines  mittleren  Gehilfen  des  kaiserlichen  Ver- 
merkers versetzt.  Wo  immer  er  untersuchte  und  beschuldigte, 
mied  er  nicht  die  begünstigten  Verwandtschaften,  j^  Tan, 
König  von  Liang,  handelte  dem  Gesetze  zuwider.  Tscheu-tsch'ü 
zog  dieses  in  einer  Schrift  eingehend  in  Untersuchung. 

Da  ereignete  es  sich,   dass    ^    !££    ^     Thsi-wan-nien, 

ein  Mensch  des  Volksstammes  j^  ^  Ti-khiang,  sich  em- 
pörte. ^  Die  Diener  des  Hofes  hassten  Tscheu-tsch'ü  wegen 
dessen  Derbheit  und  Geradheit.  Sie  sagten :  Tscheu-tsch'ü  ist 
der  Sohn  eines  berühmten  Anführers  von  U.  Seine  Redlichkeit 
und  Standhaftigkeit  sind  wirklich  ausnehmend.  —  Man  Hess 
ihn  daher  dem  Lehensfürsten  J^  Tsiün  von  W  Hia  ^  sich 
anschliessen. 

^^  ^&  Sün-sieu,  der  im  Westen  Eroberungszüge  machende 
Heerfühier  von  >^  ]^  Fö-pho,  wussto,  dass  Tscheu-tsch'ü 
den  Tod  finden  werde  und  sagte  zu  ihm:  Du  hast  eine  alte 
Mutter.  Du  kannst  dich  damit  entschuldigen.  —  Tscheu-tsch'ü 
sprach:  Die  Wege  der  Redlichkeit  und  der  Aeltemliebe,  wie 
können  sie  beide  unversehrt  bleiben?  Hat  man  sich  einmal 
von  den  Seinigen  verabschiedet,  um  dem  Gebieter  zu  dienen, 
wie  könnten  da  die  Aeltern  wieder  den  Sohn  besitzen?  Der 
heutige  Tag  ist  es,  an  dem  ich  gestorben  bin. 

Thsi-wan-nien  erfuhr  dieses  und  sagte :  Der  Gebieter  des 
Sammelhauses  von  dem  Geschlechte  Tscheu  überwachte  einst 
Sin-ping.  Ich  weiss,  dass  er  ein  Mensch  ist,  der  in  seiner  Be- 
gabung zugleich  den  Schriftschmuck  und  die  Kriegskunst  erfasst 
Wenn  er  kommt  und  ausschliesslich  dabei  entscheidet,  so  kann 
ich  mich  mit  ihm  nicht  messen.  Wenn  er  von  anderen  Men- 
schen Anordnungen  in  Empfang  nimmt,  so  bringt  dieses  nur 
seine  Gefangennehmung  zuwege. 

Hierauf  wurde  Tan,  König  von  Liang,  zu  einem  im  Westen 
Eroborungszüge    machenden    grossen    Heerführer   ernannt  und 


^  Dieses  Ereigniss   fällt   in  das   sechste  Jahr   des   Zeitraames  Tuen-khaof 

(296  n.  Chr.). 
2  Derselbe  war   der  Sohn  des  Kaisers  Siiien   und   wurde  zu  verschiedenen 

Zeiten  in  verHcliiedene  Lehen  als  Lehensfürst  und  Könijr  eingesetzt.    Er 

führt  in  der  Geschichte  den  Namen  Tsiün,  König  von  Fu-fung,  wird  jedoch 

als  Lehensfürst  von  llia  sonst  nirgends  erwähnt. 


Ana  der  Geschichte  des  Zeitraames  Yuen-khang  von  Tsin.  22  i 

beaufsichtigte  die  Sache  der  Kriegsheere  in  der  Mitte  des 
Gränzpasses.  Tscheu-tsch'ü  wusste,  dass  Tan  nicht  gerecht  sei 
und  ihm  gewiss  den  Untergang  bereiten  werde.  Doch  als 
Diener  unter  den  Menschen  erschöpfte  er  die  Rechtlichkeit, 
und  es  ziemte  sich  nicht,  sich  zu  entschuldigen  oder  zu  zagen. 
Er  machte  sich  daher  voll  Traurigkeit  auf  den  Weg  mit  dem 
Vorsätze,  lebend  nicht  zurückzukehren. 

^  iÄ  Tschin-tschün,  Gebietender  der  Bücher  der  Mitte, 
wusste,  dass  König  Tan  seinen  langgenährten  Hass  auslassen 
werde,  und  er  sagte  desshalb  an  dem  Hofe:  Tsiün  und  der 
König  von  Liang  sind  vornehme  Verwandte,  sie  haben  nicht 
die  Begabung  von  Anführern.  Wenn  sie  vorrücken,  trachten 
sie  nicht  nach  Ruhm.  Wenn  sie  sich  zurückziehen,  furchten 
sie  nicht,  eines  Verbrechens  schuldig  zu  sein.  Tscheu-tsch'ü, 
ein  Mensch  von  U,  ist  redlich,  tapfer  und  wirklich  standhaft. 
Er  wird  gehasst  und  hat  keine  Hilfe,  er  wird  gewiss  das  Leben 
verlieren.  Man  soll  eine  höchste  Verkündung  ei^ehen  lassen, 
dass  ^^  ^B  Meng-kuan  mit  zehntausend  auserlesenen  Strei- 
tern die  vordere  Spitze  Tscheu-tschü's  bilden  möge.  Man  kann 
dann  gewiss  die  Räuber  vernichten.  Thut  man  dieses  nicht, 
so  wird  Tscheu-tsch'ü  durch  Tan  veranlasst,  vorauszujagen. 
Seine  Niederlage  ist  dann  gewiss.  —  In  der  Vorhalle  des  Hofes 
befolgte  man  dieses  nicht. 

Die  Räuber  lagerten  auf  dem  Berge  ^  Liang  als  eine 
Heeresmenge  von  siebenzigtausend  Menschen,  jedoch  Tsiün 
drängte  Tscheu-tsch'ü,  sie  mit  fünftausend  Kriegern  anzugreifen. 
Tscheu-tsch'ü  sprach:  Das  Heer  hat  im  Kücken  keine  Ver- 
bindung, es  erfolgt  gewiss  Umwerfung  und  Niederlage.  Verliere 
ich  auch  das  Leben,  es  ist  für  das  Reich  eine  Schande.  — 
Tan  erliess  nochmals  den  Befehl  an  Tscheu-tsch'ü,  vorzurücken 
and  die  Räuber  zu  strafen.  Dieser  richtete  jetzt  im  Vereine 
mit  J^  ^  Lu-po,  dem  die  Macht  zur  Geltung  bringenden 
Heerführer,  und  ^  ^  Kiai-hi,  stechenden  Vermerker  von 
Yung-tscheu,  den  Angriff  gegen  Thsi-wan-nien  auf  dem  Gebiete 
der  sechs  Feldwege  (^    [Jg). 

Als  man  die  Schlacht  liefern  wollte,  hatten  die  Leute  in 

dem    Heere  Tscheu-tsch'ü's   noch    nicht  gegessen.     Allein  Tan 

drängte   und  hiess  ihn  schnell  vorrücken.    Zugleich  schnitt  er 

die  Verbindung   nach   rückwärts    ab.    Tscheu-tsch'ü   erkannte, 

15* 
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daBS   er  geschlagen   werden   müsse   und  sprach   die   folgenden 
Worte  eines  bilderlosen  Gedichtes: 

Entschwunden  die  Sachen  der  Welt, 

Ich  sporne  schon  das  Pferd, 

Sehe  die  Barbaren  des  Westens. 

Die  Kichern  süss,  die  Hirse! 

Die  Zeit  bewältigt,   sie  heisst  mich  sterben. 

Nachdem  er  dieses  gesprochen,  begann  er  den  Kampf. 
Vom  Morgen  bis  zum  Abend  zählte  man  zehntausend  abge- 
schlagene Köpfe.  Die  Bogensehnen  waren  zerrissen,  die  Pfeile 
zu  Ende  gegangen.  Lu-po  und  Kiai-hi  leisteten  keine  Hilfe. 
Seine  Umgebung  rieth  ihm,  den  Rückzug  anzutreten.  Tscheu- 
tsch'ü  legte  die  Hand  an  das  Schwert  und  sprach:  Dieses  ist 
die  strenge  Tugend,  deren  ich  mich  befleisse.  An  dem  Tage, 
wo  ich  den  Befehl  erhalten  habe,  welchen  Rückzug  könnte  ich 
antreten?  Auch  empfingen  in  dem  Alterthum  die  vortreflFlichen 
Anfuhrer  den  Befehl  und  kamen  an  dem  Thore  des  Unheil« 
hervor.  Es  gibt  nämlich  ein  Vorrücken,  es  gibt  kein  Zurück- 
ziehen. Jetzt  werden  sämmtliche  Kriegsheere  untreu,  ihre  Macht 
wird  gewiss  nicht  gehoben.  Ich  bin  ein  grosser  Diener.  Dass 
ich  mich  mit  dem  Reiche  begraben  lasse,  kann  diesed  nicht 
auch  geschehen?  —  Hierauf  kämpfte  er  mit  Macht  und  g^g 
zu  Grunde. 

Man  verlieh  ihm  nachträglich  die  Stelle  eines  im  Westen 
den  Frieden  herstellenden  Heerführers  imd  machte  ihm  zum 
Geschenke  hundertmal  zehntausend  Kupfermünzen,  einen  Be- 
gräbnissplatz von  hundert  Morgen  und  einen  Grund  von  fünfsig 
Morgen  in  der  Feste  der  Mutterstadt  zu  einem  Wohnhause. 
Ferner  schenkte  man  ihm  fünfhundert  Morgen  Felder  in  der 
Nähe  des  Königshauses.  Eine  höchste  Verkündung  sagte:  Die 
Mutter  Tscheu-tsch'ü's  ist  von  Jahren  alt,  es  werden  ihr  feni- 
stehende  Menschen  hinzugegeben.  Ich  der  Kaiser  bedauere  sie 
immer  und  denke  nach.  Ich  besorge  fiir  sie  Aerzte  und  Arznei- 
mittel.    Wein   und  Reis   wird   ihr   geschenkt   das   ganze  Jahr. 

Tscheu-tsch'ü  veröffentlichte  das  Werk  |tt  ^  MX-yü 
,die  Worte  des  Schweigens*,  in  dreissig  Heften,  ferner  das 
Werk  JH,  j;t  f E  Fung-thu-ki  ,die  Geschichte  des  Windes 
und  der  Erde^  Nebstdem  stellte  er  das  Buch  der  U  zusammen. 
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Um  die  Zeit  erhielt  |^  J^  Pan-yö  '  durch  eine  höchste 
Verkündung  den  Auftrag,  das  Gedicht  BB  dif  Kuan-tschung 
,die  Mitte  des  Gränzpasses'  zu  verfassen.  Dasselbe  sagt: 

Tscheu  liess  sich  begraben  mit  des  Heeres  Befehl, 
Sein  Leib  ward  durchschnitten  von  der  Axt. 
Die  Menschen  sagen,  er  ging  zu  Grunde, 
Lautere  Tugend  ist  im  Stande,  sich  zu  erheben. 
fSi  /^  Yen-tsien,  Hiao-wei  der  westlichen  Fremdländer, 
reichte  ebenfalls  ein  Gedicht  empor,  worin  er  sagte: 
Tscheu  bewahrte  unversehrt  seine  Tugend, 
Er  bewirkt,  dass  das  Fragen  nicht  endet. 
Sagt  man  auch,  er  ging  zu  Grunde, 
Seinen  Namen  schreibt  die  gute  Geschichte. 
Als  Kaiser  Yuen  König  von  Tsin  wurde,  wollte  er  Tscheu- 
tsch'ti  einen  in  den  Tafeln  nach  dem  Tode  zu  führenden  Namen 
geben.     Der  grosse  Beständige  ^  ^&  Ho-siün   sagte  bei   der 
Berathung:  Tscheu-tsch'ü  trat  auf  das  reine  Gebiet  der  Tugend, 
das  Maass    seiner   Begabung  erwies    sich    als   ein   hohes.     Er 
bewachte  nach  einander  vier  Provinzen.  Er  stellte  die  Menschen 
zufrieden,  begründete  die  I^enkung.  Er  brachte  Vorsteher  herein 
und   hundert  Gefährten.     Seine   lautere   Umschränkung   wurde 
nicht  verdorben.  Bei  den  westlichen  Barbaren  opferte  er  seinen 
Leib.     Er   sah   die  Gefahr   und   empfing   den  Befehl.     Dieses 
alles    ist   die   Fülle   und   das    Gediegene    der   Redlichkeit    und 
Weisheit,    die    weitgehende    Umschränkung    eines    standhaften 
Mannes.  Nach  den  Vorschriften  für  die  Namen  nach  dem  Tode 
fährt  derjenige,  der  an  der  Tugend  festhält  und  nicht  verderbt 
ist,  den  Namen  :^  Hiao  (älternliebend).  —  Hierauf  gab  man 
ihm  diesen  nach  dem  Tode  zu  führenden  Namen. 

Tscheu-tsch'ü  hatte  drei  Söhne,  deren  Namen  j^  Khi"^, 
f£  Tsing  und  ij^  Tsä.  Der  Sohn  Tsing  starb  frühzeitig.  Die 
beiden  Anderen  Khi  und  Tsä  sind  berühmte  Männer^. 


1  Pan-yö,  dessen  Lebensbeschreibung  in  dem  Buche  der  Tsin  enthalten 
ist,  war  in  jener  Zeit  als  Dichter  berühmt.  Er  wurde  später  wie  viele 
Andere  als  angeblicher  Mitschuldiger  der  Könige  Yüu  und  Kiung  hin- 
gerichtet. 

2  Zu  dem  Zeichen  j^  ist  statt    -t-  das  Classenzeiclien  "PP   zu  setzen. 

3  Sie  sind  in  dem  Buche  der  Tsin  Gegenstand  besonderer  Ueberlieferungen. 
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Der  Heerführer  Meng-knan. 

^  ^  Meng-kuan  führte  den  Jüuglingsnamen  ^  ^ 
Scliö-sclii  und  stammte  aus  Tung-kuang  in  Pö-hai.  In  seiner 
Jugend  liebte  er  das  Lesen  der  Bücher  und  erklärte  die  Him- 
raelskunde.  Als  Kaiser  Hoei  zu  seiner  Rangstufe  gelangte, 
erhielt  Meng-kuan  durch  allmälige  Versetzung  die  Stelle  eines 
mittleren  Leibwächters  in  der  Vorhalle.  Die  Kaiserin  von  dem 
Geschlechte  Ku  verwirrte  die  für  das  Weib  und  die  Muhme 
geltenden  Gebräuche.  Sie  wollte  Yang-tsiün  hinrichten  lassen 
und  die  grosse  Kaiserin  absetzen.  Den  Umstand,  dass  Yang- 
tsiün  sich  in  dem  ausschliesslichen  Besitze  der  Macht  befand, 
zum  Anlass  nehmend,  sprach  sie  davon  mehrmals  zu  dem 
Kaiser.  Sie  schickte  ferner  Leute,  welche  Meng-kuan  davon 
Kunde  gaben. 

Da  ereignete  es  sich,  dass  jS]  Wei,  König  von  Thsu, 
über  Yang-tsiuen  Strafe  verhängen  wollte.  Meng-kuan  errieth 
die  Gedanken  der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Ku.  Er  ver- 
breitete die  höchste  Verkündung  und  trug  ziemlich  zur  Ent- 
stellung der  Sache  bei.  Nach  der  Hinrichtung  Yang-tsiün*» 
ernannte  man  ihn  zum  aufwartenden  Leibwächter  des  gelben 
Thores,  und  wurde  ihm  die  Stelle  eines  der  vierzig  naheste- 
henden und  vertrauenswürdigen  Menschen  besonders  verliehen. 
Er  wurde  durch  Versetzung  Heerführer  der  gehäuften  Arm- 
brüste und  erhielt  das  Lehen  eines  Fürsten  der  Provinz 
Schang-kö. 

Indessen  empörte  sich  ^  jS  ^  Thsi-wan-nien,  Häupt- 
ling des  Volksstammes  j^  Ti.  In  dem  Lande  innerhalb  des 
Gränzpasses  befand  sich  eine  Heeresmenge  von  mehreren  hun- 
derttausend Menschen,  jedoch  die  Anführer  wurden  einer  nach 
dem  anderen  über  den  Haufen  geworfen  und  geschlagen.  U[  ^ 
Töchin-tschün,  Gebietender  der  Bücher  der  Mitte,  und  der 
Beaufsichtiger  ^  ^  Tsch'ang-hoa  zogen  in  Betracht,  dass 
die  Könige  von  Tschao  und  Liang  sich  in  dem  Lande  inner- 
halb des  Gränzpasses  befinden.  Yung  enthalte  die  vornehmen 
Verwandtschaften.  Wenn  sie  vorrücken,  haben  sie  kein  Be- 
gehren nach  Verdiensten,  wenn  sie  sich  zurückziehen,  furchten 
sie  nicht,  Schuld  auf  sich  zu  laden.  Obgleich  die  Kriegsmänner 
eine  Menge  sind,  könne  man  sie  nicht  für  die  Sache  brauchen. 
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Dass  Tscheu-tsch'ü  verloren  war  und  geschlagen  worden,  sei 
einzig  aus  diesem  Grunde  geschehen.  Höhere  und  Niedere 
seien  getrennten  Sinnes,  es  sei  unmöglich,  den  Feind  zu  be- 
siegen. Meng-kuan  besitze  grosse  Thatkraft  und  Verwendbarkeit 
für  die  Schrift  und  den  Krieg.  Sie  machten  daher  den  Vor- 
schlag, dass  Meng-kuan  Strafe  verhängen  solle. 

Die  von  Meng-kuan  befehligten  Krieger  der  Leibwache 
des  Nachtlagers  waren  stark,  tapfer  und  kühn.  Zugleich  be- 
fehligte er  die  Kriegsmänner  des  Landes  in  der  Mitte  des 
Gränzpasses.  Er  selbst  hielt  gegen  Pfeile  und  Steine  Stand. 
Er  schlug  den  Feind  in  zehn  Schlachten  und  nahm  Thsi-wan- 
nien  gefangen.  Seine  Macht  flösste  dem  Volke  Ti-khiang 
Schrecken  ein.  Nachdem  er  wieder  Hiao-wei  der  östlichen 
Ehiang  geworden,  wurde  er  an  den  Hof  berufen  und  zum 
Heerfiihrer  der  Rechten  ernannt. 

Als  Lün,  König  von  Tschao,  sich  die  Rangstufe  des  Kaisers 
anmasste,  zog  er  in  Betracht,  dass  Meng-kuan  an  seinem 
Aufenthaltsorte  Verdienste  bekundet  hatte,  und  setzte  ihn  zu 
einem  den  Süden  beruhigenden  Heerführer  ein.  Zugleich  Hess 
er  ihn  die  Sache  der  Kriegsheere  des  Nordens  des  Stromes 
beaufsichtigen,  lieh  ihm  ein  Abschnittsrohr  und  hiess  ihn  in 
I^   Tuen  sich  aufstellen. 

2K  Ping,  der  Sohn  Meng-kuan's,  war  der  die  Spitzen 
anfuhrende  Heerführer  des  Königs  yi^  Yün  von  Honi-nan. 
Derselbe  wollte  Lün  strafen  und  fiel  in  dem  Kampfe.  -^  ^ 
Sün-sieu  erwog,  dass  Meng-kuan  im  Besitze  von  Streitkräften 
sich  auswärts  befinde.  Er  sagte  fälschlich,  Ping  sei  durch  die 
Krieger  des  Königs  Yün  getödtet  worden.  Man  verlieh  Meng- 
kuan  die  Stelle  eines  Heerführers  der  gehäuften  Armbrüste, 
um  ihn  zu  beruhigen. 

Das  gerechte  Kriegsheer  hatte  sich  bereits  erhoben,  und 
man  rieth  Meng-kuan  oftmals,  sich  mit  Kiung,  König  von  Thsi, 
ins  Einvernehmen  zu  setzen.  Meng-kuan  bemerkte,  dass  in 
dem  Saale  des  Kaisers  des  purpurnen  Palastes  ^  keine  anderen 
Veränderungen  sich  zeigen.  Er  glaubte  daher,  dass  Lün  diesem 
entspreche.  Zuletzt  befolgte  er  nicht  den  Rath  der  Menge  und 
hielt   fest   an    Lün.    Als   der   Kaiser   wieder   eingesetzt  wurde. 


1  Der  purpurne  Palast  ist  ein  Sternbild  in  der  Nähe  des  Nordpol«*. 
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schlug  ^  ;j|^  ij^  KhuDg-thung-ki,  Befehlshaber  von  ^^  ^  •^ 
Yung-jao-tsch'i,  Meng-kuan  das  Haupt  ab  und  schickte  es  weiter 
bis  nach  Lö-yang.  Die  drei  Verwandtschaften  Meng-kuan*8 
wurden  hierauf  ausgerottet. 


Der  Aufrührer  Tseh'aiig-tseh*aiig. 

Tsch'ang'tsch*ang  war  ursprünglich  ein  südlicher 
Barbar  aus  ife  ^&  I-yang.  In  seiner  Jugend  war  er  ein 
Angestellter  des  Districtes  2p  j^  Ping-schi.  An  Kriegsmuth 
und  Kraft  übertraf  er  andere  Menschen.  So  oft  er  für  sich  die 
Wahrsagung  bewerkstelligte,  sagte  er,  das  Entsprechende  sei, 
dass  er  reich  und  vornehm  sein  werde.  Er  liebte  es,  Angriff 
und  Kampf  zu  erörtern.    Alle  seine  Genossen  verlachten  ihn. 

Als  ^  ^  Li-lieu  das  Land  -^  Schö  plünderte,  ent- 
wich Tsch^ang-tsch'ang  heimlich.  In  einem  halben  Jahre  hatte 
er  mehrere  tausend  Gefährten  gesammelt.  Er  stahl  eine  schwel- 
lende Fahne  und  sagte  falschlich,  das  Amt  der  drei  Erdstufen 
schicke  ihn,  damit  er  die  Menschen  auffordere,  Li-lieu  zu  strafen. 

Da  geschah  es,  dass  eine  Schrift  der  höchsten  Verkündong 
von  dem  Tage  Jin-wu  (19)  die  kriegerischen  und  tapferen 
Männer  aufbrechen  und  nach  dem  Gebiete  von  ^  Yx  eilen 
hiess.  Man  gab  ihnen  den  Namen :  Krieger  des  Tages  Jin-wu. 
Seit  die  Welt  vieles  Ungemach  erlitt,  sagten  einige  Männer 
der  Kunst,  es  werde  einen  Kaiser  und  König  geben,  der  zur 
Linken  des  Stromes  aufsteht.  Als  man  auf  diese  Weise  den 
Aufbruch  ins  Werk  setzte,  waren  alle  Menschen  dem  Eroberungs- 
zuge im  Westen  abgeneigt.  Die  Genossen  Tsch'ang-tsch'ang's 
belogen  und  täuschten  bei  diesem  Anlasse  die  hundert  G^ 
schlechter,  und  Niemand  mochte  sich  entfernen.  Allein  die 
Schrift  der  höchsten  Verkündung  drängte  zum  schnellen  Fort- 
zuge. Einige  hielten  sich  an  der  Gränze,  zu  der  sie  gezogen 
waren,  fünf  Tage  auf.  Die  Angestellten  der  zweitausend  Scheffel 
waren  befreit.  Aus  diesem  Grunde  zogen  die  Obrigkeiten  und 
Aeltesten  der  Provinzen  und  Districte  in  eigener  Person  aus, 
jagten  und  verfolgten  in  häutigem  Umwenden,  lagerten  dann 
nicht  ferne  und  wurden  beraubt  und  geplündert.  In  diesem 
Jahre  war  in  Kiang-hia  grosse  Ernte.  Die  Verbannten,  welche 
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sich  dorthin  begaben  und  Speise  verzehi'ten,  waren  mehrere 
tausend. 

Im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-ngan  (303  n.  Chr.) 
lagerte  Tseh^ang-tsch'ang  auf  dem  Berge  der  Felsenhöhle  (>5)^) 
in  dem  Districte  Ngan-lö,  von  der  Hauptstadt  der  Provinz 
achtzig  Weglängen  entfernt.  Alle  Verbannte  und  Viele,  welche 
sich  dem  Dienste  bei  der  Besatzung  durch  die  Flucht  entzogen 
hatten,  gingen  hin  und  schlössen  sich  ihm  an.  Er  veränderte 
jetzt  seinen  Geschlechtsnamen  sammt  Namen  und  nannte  sich 
^  J^  Li-tschin.  Der  Statthalter  ^  ^  Khiung-hin  entsandte 
gegen  ihn  ein  Kriegsheer,  damit  es  ihn  strafe.  Dasselbe  ward 
sofort  auseinandergesprengt. 

Die  HeeresmcDge  Tsch'ang-tsch'aug's  wuchs  mit  jedem 
Tage.  Er  rückte  hierauf  zum  Angriffe  auf  die  Provinz  heran. 
Der  Statthalter  Khiang-hin  zog  zum  Kampfe  aus  und  erlitt 
eine  grosse  Niederlage.  Er  floh  mit  den  Angehörigen  seines 
Hauses  südwärts  an  die  Mündung  des  Flusses  Mien.  ä^  Hin, 
König  von  Sin-ye,  der  den  Süden  niederhaltende  grosse  Heer- 
führer, entsandte  ^  ^  Khin-pu,  Beaufsichtiger  der  Reiter, 
damit  er  Tsch'ang-tsch'ang  strafe.  Khin-pu  lieferte  im  Westen 
der  Provinz  Sui  eine  grosse  Schlacht,  wurde  vollständig  ge- 
schlagen und  ergriff  die  Flucht.  Tsch*angtsch*ang  erbeutete 
dessen  Geräthschaften  und  Waffen. 

Tsch'ang-tsch'ang  hielt  jetzt  Kiang-hia  besetzt.  Dasselbe 
war  sein  Sammelhaus  und  seine  Küstkammer.  Er  verfasste 
ungeheuerliche  Worte,  in  denen  er  sagte,  es  werde  einen  höchst- 
weisen Menschen  geben,  der  in  Schan-tu  zum  Vorschein  kommt. 
fr.  ^^  Khieu-tsch'in,  ein  Angestellter  des  Districtes,  gelangte 
nach  Kiang-hia.  Tsch'ang-tsch'ang  nannte  ihn  den  höchstweisen 
Menschen.  Er  zog  im  vollkommenen  Schmucke  der  Wagen 
und  Kleider  aus  und  ihm  entgegen.  Er  erhob  ihn  zum  Himniels- 
sohne  und  setzte  die  hundert  Obrigkeiten  ein.  Khieu-tsch'in 
veränderte  seinen  Geschlechtsnamcn  sammt  Namen  und  nannte 
sich  :2||  f^  Lieu-ni.  Er  gab  vor,  ein  Nachkomme  von  Han 
zu  sein.  Er  ernannte  Tsch'ang-tsch'ang  zum  Reichsgehilfen, 
rij  Wi,  den  älteren  Bruder  Tsch'ang-tsch'ang  s,  zunj  Heerführer 
der  Wagen  und  Reiter,  ^  Fang,  den  jüngeren  Bruder  Tsch'ang- 
tsch'ang's,  zum  Heerführer  des  erweiterten  Kriegswesens  (  ^  ^  ) 
and  Hess  durch  einen  Jeden  eine  Streitmacht  befehligen. 
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Man  baute  in  der  Felsenhöhle  einen  Palast  und  eine  Vor- 
halle. Ueber  der  Felsenhöhle  wob  man  ferner  aus  Bambus  das 
Bild  eines  Vogels,  kleidete  es  in  fünf  bunte  Farben  und  legte 
neben  dasselbe  eine  Menge  Fleisch.  Als  die  Vögel  sich  schar- 
weise sammelten,  sagte  man,  der  Paradiesvogel  sei  herab- 
gestiegen. Ferner  sagte  man,  ein  Perlenmantel,  ein  Edelstein- 
siegel, ein  eiserner  Abschnitt  und  eine  metallene  Trommel 
seien  von  freien  Stücken  herbeigekommen.  Man  Hess  jetzt 
Verzeihung  herabgelangen  und  schrieb  ^^  jjr  Kien-yuen,  * 
Ä^  Mk  Schin-fung  ,göttlicher  Paradiesvogels  Bei  dem  Opfer 
in  den  Vorwerken  und  bei  der  Farbe  der  Kleider  hielt  man 
sich  an  das,  was  ehemals  bei  Han  Sitte  gewesen.  Wenn  Jemand 
der  Aufforderung  nicht  entsprach,  wurde  er  sammt  den  Seiten- 
geschlechtern hingerichtet. 

Ferner  setzte  man  falsche  Gerüchte  in  Umlauf  und  sagte, 
südlich  von  dem  grossen  Strome  und  dem  Hoai  führe  man 
Empörung  und  Aufruhr  im  Schilde.  Das  Kriegsheer  der  Obrig- 
keiten erhebe  sich  in  grosser  Stärke  und  verhänge  über  Alles 
Hinrichtung  und  Strafe.  Die  kleinen  Frauen  fächelten  sich  in 
Aufregung,  die  Gemüther  der  Menschen  waren  von  Furcht 
erfüllt. 

Zwischen  dem  Strome  und  dem  Mien  stiegen  zu  gleicher 
Zeit  Flammen  empor.  Man  pflanzte  Zahnfahnen  ^  auf,  Hess 
Trommeln  und  Hörner  ertönen  und  setzte  sich  mit  Tsch'ang- 
tsch'ang  ins  Einvernehmen.  In  zehn  Tagen  betrug  die  Heeres- 
menge dreizehnmal  zehntausend  Menschen.  Alle  waren  helmlos 
und  trugen  hochrothe  Kopfbedeckungen  mit  wehenden  Federn. 
Die  Kriegsmänner  von  Kiang-hia  und  I-yang  schlössen  sich 
ihnen  insgesammt  an.  Bloss  zwei  Männer  aus  alten  Geschlechtern 
von  Kiang-hia:  ^  >|^  Wang-khiü,  Befehlshaber  von  Ngan- 
ling,  und  die  ,glänzende  Begabung*  g  (^  -f-  i^^  Liü-jm 
schlössen  sich  nicht  an.  Tsch'ang-tsch^ang  verlieh  ihnen  die 
Würde  der  drei  Fürsten  und  lud  sie  vor.  Wang-khiü  und  Liü-jni 
nahmen  insgeheim  die  Menschen  des  Stammhauses,  flohen  in 
nördlicher  Richtung  nach  Jü-nan  und  warfen  sich  nach  Yü-tscheo. 


^  Man  wählte  den  Namen  des  Zeitraumes  Kien-yuen  von  Han  (140  bis  135 

V.  Chr.). 
2  Fahnen  mit  elfenbeinerner  Verzierunp. 
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Ein    Bezirksgenosse    (Landsmann)    ^    ^    Lieu-kiao's^ 

des  stechenden  Vermerkers  dieser  Provinz,  ^  ^  Li-kiuen, 
Befehlshaber  von  ffl  J^  Khi-sse,  !&  JM  U-fung,  Befehlshaber 

von  *^  ^  Tseh'ang-ngan,  und  ^  ^  U-tschang,  der  mit 
dem  Namen  ^^  K  Hiao-lien  (älternliebend  und  uneigen- 
nützig) bezeichnete,  sammelten  die  gutgesinnten  Kriegsmänner 
und  erlangten  deren  aus  fünfhundert  Häusern.  Sie  folgten 
Wang-khiü  und  Liü-jui  und  nahmen  an  dem  ungeheuerlichen 
Aufruhr  nicht  Theil. 

Hin,  König  von  Sin-ye,  richtete  Worte  nach  oben,  in 
denen  er  sagte:  Die  ungeheuerlichen  Räuber  Tsch'ang-tsch'ang 
und  Lieu-ni  nennen  ungegründeter  Weise  Göttlichkeit  und 
höchste  Weisheit.  Wie  Hunde  und  Schafe  werden  ihre  Leute 
zu  Zehntausenden  gezählt.  Sie  haben  hochrothe  Häupter, 
federige  Gesichter.  Sie  schwingen  die  Schwerter,  lassen  die 
Hakcnlanzen  laufen.  Gegen  ihre  Spitzen  kann  man  nicht  auf- 
kommen. Ich  bitte,  dass  die  Erdstufe  sämmtliche  Kriegsheere 
auffordere,  auf  drei  Wegen  Hilfe  zu  bringen.  —  Hierauf  stellte 
sich  Lieu-kiao  an  die  Spitze  sämmtlicher  Kriegsheere  und 
setzte  sich  in  Jü-nan  fest,  um  den  Räubern  zu  widerstehen. 
Der  vorderste  Heerführer  ^  ^S  Tschao-jang  befehligte 
achttausend  auserlesene  Streiter  und  besetzte  !Ö^  Yuen.  Er 
half  :^  ^  Yang-I,  dem  im  Süden  den  Frieden  herstellenden 
Heerfiihrer,  Widerstand  leisten  und  bewachen. 

Tsch'ang-tsch'ang  entsandte  seinen  Heerführer  ^  jj^ 
Hoang-lin  als  grossen  Beruhiger  der  Hauptstadt  an  der  Spitze 
von  zwanzigtausend  Kriegern  gegen  Yü-tscheu.  Der  Voran- 
sprengende  ^ß  @  Li-kung  wollte  die  Anwohner  des  Flusses 
jHr  Jü  plündern  und  entführen.  Lieu-kiao  entsandte  den  Heer- 
fuhrer  ^^  ^  Li-yang.  Die  Aufrührer  griffen  ihn  an  und 
zersprengten  im  grossen  Maassstabe  seine  Macht.  Hoang-lin 
und  Andere  überfielen  im  Osten  -^  ^  Yl-yang.  Der  Statt- 
halter ^^  ijS  Liang-hoan  umzog  die  Feste  und  vertheidigte 
sich  standhaft.  Ferner  entsandte  Tsch'ang-tsch'ang  seinen  An- 
führer Jjä  "^  Ma-wu.  Derselbe  zerstörte  Wu-tsch'ang  und 
tödtete  den  Statthalter. 

Tsch'ang-tsch'ang  selbst  führte  jetzt  seine  Heeresmenge 
und   überfiel  im  Westen   1^  Yuen.     Er  zersprengte  die  Macht 
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Tschao-jang's  und  tödtete  Yang-I.  Vorrückend  überfiel  er  Siang- 
yang  und  tödtete  Hin,  König  von  Sin-ye.  ^  ^  Schl-ping, 
ein  anderer  Anführer  Tsch'ang-tsch'ang's,  zertrümmerte  im  Osten 
die  Landstriche  Kiang-tscheu  und  setzte  trügerischer  Weise 
Statthalter  und  Aelteste  ein.  Um  die  Zeit  waren  die  Gränzen 
von  fünf  Landstrichen  in  Furcht  und  Bedrängniss,  und  Alles 
schloss  sich  den  Aufrührern  an.  Ferner  entsandte  Tsch'ang- 
tsch'ang  seine  Anführer  ^  jß^  Tschin -tsching,  ^  SS 
Tschin-lan,  ^  "^  Tsch'ang-fu  und  Andere.  Dieselben  über- 
fielen die  Provinzen  Tsch'ang-scha,  Siang-tung  und  Ling-ling. 
Obgleich  Tsch'ang-tsch'ang  fünf  Landstriche  überschritten  und 
sich  angeeignet  hatte,  waren  die  von  ihm  eingesetzten  Land- 
pfieger  und  Statthalter  lauter  Raubgenossen,  kleine  Menschen, 
zügellos  und  gesetzlos,  welche  blos  die  Plünderung  sich  ange- 
legen sein  Hessen.  Die  Herzen  der  Menschen  wurden  ihm 
allmälig  entfremdet. 

In  diesem  Jahre  erging  eine  höchste  Verkündung,  welche 
besagte,  dass  man  durch  ^J  ^  Lieu-hung,  Heerführer  von 
Ning-sö,  befehligenden  Hiao-wei  der  südlichen  Barbaren,  Yuen 
niederhalten  solle.  Lieu-hung  entsandte  den  Vorsteher  der 
Pferde    [^    4f^   Thao-khan,   den  dem  Kriegsheere  als  Dritter 

Zugetheilten  ^  jj^  Khuai-hoan,  ^  ^  Pi-thsu  und  Andere 
an  der  Spitze  einer  Heeresmenge,  damit  sie  Tsch'ang-tsch'ang 
strafen,  nach  King-ling.  Ferner  entsandte  er  den  Heerführer 
Li-yang  und  den  Aufseher  und  Beschützer  ^  ^^  Yün-fung 
als  Führer  einer  Streitmacht  gegen  Kiang-hia.  Thao-khan  und 
die  Uebrigen  bestanden  harte  Kämpfe  mit  Tsch'ang-tsch'ang 
durch  eine  Reihe  von  Tagen.  Sie  zertrümmerten  dessen  Macht 
in  grossem  Maasse.  Die  Unterwerfungen,  welche  sie  entgegen- 
nahmen, wurden  nach  Zehntausenden  gezählt.  Tsch'ang-tsch'ang 
verlor  sich  und  entwich  in  das  Gebirge  von  Hia-thsiuen.  Im 
Herbste  des  nächsten  Jahres  nahm  man  ihn  gefangen.  Man 
schickte  sein  Haupt  weiter  bis  in  die  Mutterstadt.  Seine  An- 
hänger wurden  sammt  ihren  drei  Seitengeschlechtern  aus- 
gerottet. 
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Liang,  König  von  Jfi-nan. 

König    ^    J^    Wen-tsching  von  Yü-nan,   dessen   Name 


12  Liang,  führte  den  Jünglingsnamen  -^  ^  Tse-yl  und 
war  der  vierte  Sohn  des  Kaisers  Siuen.  *  In  seiner  Jugend 
war  er  lauter,  lebhaft  und  hatte  Begabung.  Er  trat  in  die 
Dienste  von  Wei  und  wurde  aufwartender  Leibwächter  von 
den  zerstreuten  Reitern  und  liehen sfurst  des  Einkehrhauses 
JÄ  ^  Wan-sui.  Zum  Anfuhrer  der  Leibwache  der  Mitte 
ernannt,  erhielt  er  die  höhere  Stufe  eines  Lehensfürsten  des 
Bezirkes  Kuang-yang.  Auf  dem  Zuge  gegen  Tschü-kö-tan  ^ 
liesB  er  sich  den  Vortheil  entwinden  und  wurde  seines  Amtes 
entsetzt  Nach  einiger  Zeit  wurde  er  zum  Heerführer  der  Linken 
ernannt  und  erhielt  zudem  die  Stelle  eines  beständigen  Auf- 
wartenden von  den  zerstreuten  Reitern.  Man  lieh  ihm  ein 
Abschnittsrohr,  liess  ihn  ausrücken  und  die  Sache  der  Kriegs- 
heere von  Yti-tscheu  beaufsichtigen.  Als  die  Lehensfürsten  der 
fünf  Classen  neu  eingesetzt  wurden,  erhielt  er  das  Lehen  eines 
Aeltesten  (-fÖ)  von  Khi-yang  und  wurde  wieder  ein  den 
Westen  niederhaltender  Heerführer. 

Als  Kaiser  Wu  zu  seiner  Würde  gelangte,  verlieh  er 
Liang  das  Lehen  eines  Königs  der  Provinz  Fu-fung  und  Lehens- 
städte mit  zehntausend  Thüren  des  Volkes.  Man  setzte  für 
ihn  einen  Vorsteher  der  Pferde  von  den  Reitern  ein  und  ver- 
mehrte die  dem  Kriegsheere  als  Dritte  ZugetKeilten  und  Ab- 
hängigen. Man  liess  ihn  ein  Abschnittsrohr  in  den  Händen 
halten  und  die  Sache  der  Kriegsheere  des  Landes  inmitten  des 
Gränzpasses,  ferner  der  Provinzen  Yung  und  Liang  beauf- 
sichtigen. 

Da  ereignete  es  sich,  dass  "^  ^j|  Hu-li^,  stechender 
Vermerker  von  Thsin-tscheu,  durch  die  Barbaren  von  Khiang 
getödtet  wurde.  Liang  entsandte  den  Heerführer  ^  "^  Lieu-khi 
und    j(|([    jß    King-yen,  ^   Aufseher  der  Reiter,    mit  dem  Auf- 


*  Der  Sohn  Sse-ma-I^s  von  Wei,  der  nach  seinem  Tode  den  Namen  ,KaiRer 

Sitten^  erhielt 
2  Die  Empörung  Tschü-kö-tan's  ist  in  den   Nachrichten  von  Ku-tsch'ung 

(S.  181)  erwähnt  worden. 
'  Zo  dem  Zeichen  ^y^  ist  links  das  Classeuzeichen    f     hinzusetzen. 
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trage,  schnell  hinzuziehen  und  Hilfe  zu  bringen.  Diese  An- 
führer rückten  nicht  vorwärts.  Liang  wurde  angeklagt  und  zu 
einem  im  Westen  den  Frieden  herstellenden  Heerführer  herab- 
gesetzt. Lieu-khi  sollte  enthauptet  werden.  Liang  richtete  mit 
^  1^  Tsao-kiung,  Vorsteher  des  Kriegsheeres,  Worte  nach 
oben,  in  denen  er  sagte:  Das  Verschulden  des  Ermessenden 
der  Abschnitte  ist  von  mir  ausgegangen.  Ich  bitte  um  das 
Leben  Lieu-khi's. 

Eine  höchste  Verkündung  besagte :  Kao-ping  war  erschöpft 
und  bedrängt.  Man  rechnete  darauf,  dass  die  Macht  in  der 
Feste  und  Lieu-khi  genügen  würden,  es  der  Gefahr  zu  ent- 
reissen.  Dieser  ging  hin  und  war  nicht  fähig,  auf  Fusswegen 
es  zu  erreichen.  Man  schätzte  es,  dass  er  eifrig  vorrücken 
werde.  Doch  er  entlief,  warf  sich  plump  hin  und  sah  unthätig 
Umsturz  und  Niederlage.  Desswegen  verhängte  man  über 
Lieu-khi  die  grosse  Tödtung.  Wenn  aber  die  Schuld  nicht  an 
Lieu-khi  liegt,  so  werde  der  gestraft,  an  dem  sie  liegt.  —  Die 
Inhaber  der  Vorsteherämter  meldeten  wieder  an  dem  Hofe: 
Man  entsetze  Liang  seines  Amtes  und  schneide  von  seinem 
Lehen  Erde  ab.  —  In  Folge  einer  höchsten  Verkündung  wurde 
er  blos  seines  Amtes  entsetzt.  Nach  einiger  Zeit  wurde  er  zum 
beruhigenden  Heerführer  ernannt. 

In  diesem  Jahre  (272  n.  Chr.)  kam  -^  ^  Pu-tsch'en, 
Heerführer  von  U,  und  bot  seine  Unterwerfung  an.  Man  lieh 
Liang  ein  Abschnittsrohr,  Hess  ihn  die  Geschäfte  der  Kriegs- 
heere leiten  und  Jenen  aufnehmen.  Man  fügte  hierauf  die 
Kleidung  eines  im  Inneren  Aufwartenden  hinzu. 

Im  Anfange  des  Zeitraumes  Hicn-ning  (275  n.  Chr.)  machte 
man  viertausend  einhundert  Thüren  des  Volkes  von  Tsch'i-yang 
in  Fu-fung  zur  Badestadt  der  Königin  von  dem  Geschlechte 
>^  Fö  und  setzte  Befehlshaber  des  Hauses  und  zugesellte 
Diener  ein.  Später  wies  man  ihr  statt  dessen  Tschi-kiang  in 
der  südlichen  Provinz  zum  Unterhalte  an. 

Diese  Königin,  die  Gemalin  Liang's,  ward  einst  von  einer 
leichten  Krankheit  befallen  und  bewerkstelligte  die  Bannung 
an  dem  Flusse  Lö.  Drei  Brüder  Liang's  folgten  ihr  als  Auf- 
wartende und  hielten  dabei  in  den  Händen  Abschnittsröhre. 
Der  Ton  der  Trommeln  und  der  Blasewerkzeuge  erschütterte 
die  Ufer  des  Lö.    Der  Kaiser  bestieg   die  Erdstufe  von  Ling- 
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yÜD^  sah  es  und  sagte:   Die  Königin  von  dem  Geschlechte  Fö 
kann  man  reich  und  vornehm  nennen. 

In  diesem  Jahre  empfing  Liang  den  höheren  Namen  eines 
Heerführers  der  Leibwache  und  zugleich  denjenigen  eines  Auf- 
wartenden im  Inneren.  Um  die  Zeit  waren  die  Nebenhäuser 
des  Stammhauses  in  grosser  Fülle  und  wurden  durch  nichts 
geleitet.  Man  ernannte  daher  Liang  zum  Meister  des  Stamm- 
hauses und  Hess  ihn  dabei  in  dem  ursprünglichen  Amte  ver- 
bleiben. Man  beauftragte  ihn  mit  der  Belehrung,  Führung, 
Beobachtung  und  Untersuchung.  Wenn  üebertretungen  der 
Vorschriften  der  Gebräuche  vorkamen,  brachte  er  es  in  kleinen 
Dingen  nach  Billigkeit  zurecht.  Bei  grossen  Dingen  brachte 
er  es  je  nach  der  Sache  zu  Ohren  oder  meldete  es  an  dem  Hofe. 

Im  dritten  Jahre  desselben  Zeitraumes  (277  n.  Chr.)  wurde 
er  versetzt  und  mit  Jü-nan  belehnt.  Beim  Austreten  wurde  er 
ein  den  Süden  niederhaltender  grosser  Heerführer  und  beauf- 
sichtigte die  Sachen  der  Kriegsheere  von  Yü- tscheu.  Man 
eröffnete  ein  Sammelhaus  und  lieh  ihm  ein  Abschnittsrohr. 
Als  er  in  das  Reich  gelangte,  erhielt  er  zum  Geschenk  einen 
verfolgenden  Wagen  der  Lanzenspitzen,  einen  Kälberwagen 
und  fünfzigmal  zehntausend  Stücke  Geldes.  Nach  einiger  Zeit 
wurde  er  vorgeladen  und  zu  einem  das  Kriegsheer  beruhigenden 
grossen  Heerführer  und  einem  das  nachrückende  Kriegsheer 
befehligenden  Heerführer  ernannt.  Als  solcher  war  er  der 
Vorderste  der  Fussgänger  des  Kriegsheeres,  sowie  der  Lager 
von  Irt"  ^  Sche-sching  und  -^  ^  Tsch'ang-schui.  Man 
verlieh  ihm  fünfhundert  Krieger  und  hundert  Reiter.  Er  wurde 
wieder  versetzt  und  zum  grossen  Beruhiger,  zum  Verzeichner 
der  Sachen  des  obersten  Buchführers  und  Leiter  des  grossen 
Zugesellten  des  Nachfolgers  ernannt.  Dabei  blieb  er  Aufwar- 
tender im  Inneren  wie  früher. 

Als  Kaiser  Wu  krank  daniederlag,  wurde  er  von  Yang- 
tsiün  beherrscht.  Er  ernannte  Liang  zum  Aufwartenden  im 
Inneren  und  grossen  Vorsteher  der  Pferde,  lieh  ihm  eine  gelbe 
Axt  und  liess  ihn  als  grossen  Beaufsichtiger  die  Sache  der 
Kriegsheere  von  Yü-tschcu  beaufsichtigen.  Beim  Austritte  hielt 
er  Hiü-tsch'ang  nieder  und  empfing  noch  die  Musik  des  Hän- 
gens des  Vordaches  und  den  Tanz  der  acht  Musikbanden.  Man 
belehnte  seinen  Sohn  §t   Yang  als  Fürsten  von  Si-yang.    Liang 
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war  nicht  abgereist,  als  der  Kaiser  ihn  durch  eine  höchste 
Verkündung  zurückhielt  und  ihm  die  Sachen  der  Zukunft 
übertrug.  Yang-tsiün,  der  dieses  erfuhr,  Hess  durch  Hoa-I, 
Beaufsichtiger  der  Bücher  der  Mitte,  die  höchste  Verkündung 
aufsuchen.  Nachdem  er  sie  gesehen,  stellte  er  sie  nicht  mehr 
zurück. 

Als  der  Kaiser  starb,  befürchtete  Liang,  dass  Yang-tsiün 
gegen  ihn  Argwohn  hegen  werde.  Er  schützte  eine  Krankheit 
vor  und  trat  nicht  bei  dem  Thore  des  grossen  Vorstehers  der 
Pferde  heraus.  Er  gab  nur  seine  Traurigkeit  kund  und  verlangte 
in  einer  Denkschrift,  zu  dem  Leichenbegängnisse  kommen  zu 
dürfen.  Yang-tsiün  wollte  Liang  strafen.  Dieser  erfuhr  es  und 
berieth  sich  mit  Ho-sö,  dem  Beruhiger  des  Vorhofes.  Dieser 
sprach:  In  der  Vorhalle  des  Hofes  wenden  jetzt  Alle  ihre 
Herzen  zu  dir.  Warum  strafst  du  nicht  die  Menschen  und 
furchtest,  von  den  Menschen  gestraft  zu  werden?  —  Einige 
riethen  Liang,  an  der  Spitze  der  von  ihm  befehligten  Leute 
einzudringen  und  Yang-tsiün  abzusetzen.  Er  mochte  diesen 
Rath  nicht  befolgen.  Er  begab  sich  in  der  Nacht  in  schnellem 
Jagen  nach  Hiü-tsch'ang  und  entkam  desshalb  dem  Verderben. 

Als  Yang-tsiün  hingerichtet  war,  erging  eine  höchste  Ver- 
kündung, welche  lautete:  Der  grosse  Vorsteher  der  Pferde, 
Liang,  König  von  Jü-nan,  seine  Verkörperung  des  Weges  ist 
tief  und  acht,  er  kennt  durchgängig  die  Grundzüge  der  Lenkung. 
Seine  grossen  Verdienste  des  ausgebreiteten  Ueberdeckens  sind 
an  dem  eigenen  Hofe  offenkundig.  Der  Wind  der  zwei  Süden 
strömt  über  das  in  Gegenden  getheiltc  Hia,  man  wird  sich 
stützen  auf  die  ferne  Berathung  und  erheben  die  königlichen 
Verwandlungen.  Ich  ernenne  Liang  zum  grossen  Vorgesetzten, 
er  verzeichne  die  Sachen  des  obersten  Buchführers.  Wenn  er 
an  dem  Hofe  eintritt,  braucht  er  nicht  voranzueilen,  mit  Schwert 
und  in  Schuhen  steigt  er  zu  der  Vorhalle  empor.  Ich  vermehre 
seine  Zugesellten  um  zehn  Menschen.  Ich  schenke  ihm  tausend 
Krieger  und  hundert  Reiter.  Er  führt  dem  grossen  Beschützer 
Wei-kuan  gegenüber  die  Lenkung  des  Hofes. 

Liang  machte  bei  der  Erörterung  der  Belohnungen  f&r 
das  Verdienst,  die  Hinrichtung  Yang-tsiün's  bewerkstelligt  zu 
haben,  zu  viele  Unterschiede.  Er  wollte  sich  vorläufig  bei  der 
Menge    beliebt    machen    und    ward    dadurch    seiner    Hoffnung 
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verlustig.  Wei,  König  von  Thsu,  hatte  glänzende  Verdienste 
lind  hätte  gern  sein  Ansehen  begründet.  Liang  fürchtete  ihn 
und  wollte  ihn  des  Einflusses  auf  die  Kriegsmacht  berauben. 
Wei  war  sehr  aufgebracht.  Auf  die  Vorschläge  der  Kaiserin 
von  dem  Geschlechte  Ku  eingehend,  sagte  er  fölschlich,  dass 
Liang  mit  Wei-kuan  sich  zur  Absetzung  des  Kaisers  ver- 
schworen habe.  Man  erlog  eine  höchste  Verkündung,  entsandte 
den  ältesten  Vermerker  ^  J^  ^  Kung-sün-hung  sammt 
Li-schao,  Heerführer  der  gesammelten  Armbrüste,  und  liess  ihn 
in  der  Nacht  durch  Bewaffnete  umzingeln.  ^  ^  Li-lung,  der 
Beaufsichtiger  unter  dem  Zelte,  meldete,  dass  draussen  Verände- 
rungen vorgehen  und  bat,  sich  entgegenstellen  zu  dürfen.  Liang 
gab  ihm  kein  Gehör.  Plötzlich  erstiegen  die  Kriegsleute  von 
Thsu  die  Mauer  und  erhoben  ein  Geschrei.  Liang  erschrack 
und  sagte:  Ich  habe  kein  doppeltes  Herz,  wie  ist  es  so  weit 
mit  mir  gekommen?  Wenn  es  eine  Schrift  der  höchsten  Ver- 
künduDg  gibt,  kann  ich  sie  da  nicht  sehen?  —  Kung-sün-hung 
und  die  üebrigen  gewährten  dieses  nicht.  Sie  drängten  die 
Kriegsleute  und  griffen  ihn  an. 

Der  älteste  Vermerker  ^  ^^  Lieu-tschün  sprach  zu 
Liang:  Wenn  ich  dieses  betrachte,  so  ist  es  gewiss  ein  ver- 
rätherischer  Anschlag.  In  dem  Sammelhause  sind  die  Begabten 
noch  gleich  einem  Walde.  Sie  können  noch  immer  alle  ihre 
Kraft  aufbieten,  Widerstand  leisten  und  kämpfen.  —  Liang 
gab  wieder  kein  Gehör  und  wurde  hierauf  durch  Li-schao 
festgenommen.  Er  sprach  seufzend :  Mein  redliches  Herz  kann 
ich  aufbrechen  und  es  der  Welt  zeigen.  Wie  könnte  ich 
gesetzlos  sein?  Man  tödtet  durch  Bewältigung  einen  Un- 
schuldigen. 

Um  die  Zeit  war  grosse  Hitze,  und  die  Kriegsleute  setzten 
Liang  unter  einen  Wagen.  Die  eben  anwesenden  Menschen 
bedauerten  ihn  und  legten  seinetwegen  die  Fächer  aneinander. 
Es  wurde  nahezu  Mittag,  und  Niemand  getraute  sich,  ihn  zu 
tödten.  Wei  erliess  einen  Befehl,  worin  er  sagte:  Wer  fähig 
ist,  Liang  zu  enthaupten,  wird  mit  tausend  Stücken  Tuch 
belohnt.  —  Liang  wurde  hierauf  durch  ungeordnete  Bewaffnete 
getödtet.  Man  warf  ihn  an  die  Mauer  des  nördlichen  Thores. 
Dabei  wurden  ihm  Haarschopf,  Haupthaar,  Ohren  und  Nase 
gänzlich  zerstört. 

SiUnngiber.  d.  pbil.-Mst.  Cl.  LXXXII.  Bd.  11.  Hft.  16 
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Als  Wei  hingerichtet  war,  wurde  Liang  nachträglich  (nach 
dem  Tode)  wieder  in  seine  Rangstufe  eingesetzt.  Er  erhielt 
die  geheimen  Geräthe  von  J^  1^  Wen-ming  in  dem  östlichen 
QarteU;  ein  gefüttertes  Hofkleid,  dreihundertmal  zehntausend 
Stücke  Geldes  und  dreihundert  Stücke  SeidenstoflFes.  Die  Ge- 
bräuche füi*  die  Trauer  und  die  Bestattung  waren  so,  wie  sie 
ehemals  bei  Hien,  König  von  Ngan-ping,  mit  Namen  ^^  Feu 
genannt,  gewesen.  In  den  Ähnentempel  wurde  die  Musik  des 
Hängens  des  Vordaches  hingestellt. 

König  Liang  hatte  fünf  Söhne,  nämlich  ^  Thsui,  ^  Khiü, 
Yang,  ^  Thsung  und  IS^  Hi,  von  denen  der  erstere 
frühzeitig  gestorben  war. 


Bemerkung. 

Die  Fortsetzung  der  in  der  Einleitung  erwähnten  Nach- 
richten von  einigen  Vasallenkönigen  wird,  da  aus  Rücksichten 
auf  die  Seitenzählung  der  in  dem  Bande  enthaltenen  Abhand- 
lungen abgebrochen  wurde,  an  einem  anderen  Orte  folgen. 
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Eine    Berechnung    der   Entfernung    des    Sonnen- 
Apogaeums  von  dem  Frühlingspunkte  bei  Albirüni. 

(Mit  drei  Figuren.) 

Mitgetheilt  Ton 

Prof.  Ed.  Sachau, 

corresp.  Mitglied  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften, 

and 

Dr.  Job.  Holetsohek, 

Assistent  der  k.  k.  üniTersit&ts-Stemwarte  in  Wien. 


In  dem  Werke  über  die  Chronologie  des  Orients,  von 
dem  bereits  im  73.  Bande  dieser  Sitzungsberichte  (S.  479  ff.) 
die  Rede  gewesen  und  ein  auf  die  älteste  Geschichtstradition 
des  Landes  Khwärizm  bezüglicher  Abschnitt  mitgetheilt  worden 
ist,  befolgt  der  Verfasser  Albirüni  die  Methode,  dass  er  zu- 
weilen den  Faden  seiner  Auseinandersetzung  durch  Abschwei- 
fungen auf  verwandte  Wissensgebiete  unterbricht,  lieber  die 
Absicht,  die  ihn  dabei  leitete,  sagt  er  selbst  an  einer  Stelle: 
,Nur  deshalb  vertiefe  ich  mich  in  Dinge,  die  dem  Plane  dieses 
Werkes  fremd  sind,  damit  der  Leser  in  meinem  Werke  gleichsam 
wie  zwischen  den  Gärten  der  Weisheit  umherwandle,  wodurch 
verhindert  werden  soll,  dass  nicht  etwa  (in  Folge  der  langen 
Beschäftigung  mit  einem  und  demselben  Gegenstande)  sich 
seines  Geistes  und  Auges  ein  Widerwille  bemächtiget 

Eine  dieser  Episoden  mathematischer  Art  habe  ich  in 
der  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 
Bd.  29,  S.  148  ff.  mitgetheilt;  eine  zweite  über  eine  astrono- 
mische Frage  ist  der  Gegenstand  dieser  Publication. 

Mitten  in  einem  ausführlichen  Capitel  über  jüdische  Chro- 
nologie, speciell  bei  der  Behandlung  der  Te}j:üf6th,  bricht  der 
Verfasser  plötzlich  ab  und  wendet  sich  einem  astronomischen 
Problem  zu,  der  Berechnung  der  Entfernung  des  Apogaeums 
vom  Frühlingspunkte.  Er  kennt  drei  Methoden  der  Be- 
rechnung : 

16* 
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I.  Die  Methode  der  Gelehrten  des  Alterthuins,  speciell 
des  Ptolemaeus,  richtiger:  des  Hipparchus. 

IL  Die  Methode  der  , neueren'  Astronomen,  d.  h.  der 
arabischen  Astronomen  seit  den  ersten  Zeiten  des  'Abb&si- 
dischen  Chalifats  bis  zur  Zeit  Albirüni^s  A.  D.  752—1000. » 
Von  dieser  Methode  gibt  der  Verfasser  nur  das  Princip  an, 
während  die  Durchführung  derselben  sich  nicht  in  der  Chro- 
nologie findet,  wohl  aber  in  seinem  grösseren  Werke  über 
Astronomie,  Astrologie;  Chronologie  und  Geographie  (Canon 
Masudicus). 

m.  Die  Methode  seines  Lehrers  'Abu  Na^r  Man^ür  beo 
'Ali  ben  'Irä^,  von  der  der  Verfasser  ebenfalls  nur  kurz 
das  Princip  angibt,  wonach  man  aber  schliessen  möchte, 
dass  sie  verwandt  oder  gar  identisch  ist  mit  derjenigen, 
die  Delarabre,  Histoire  de  l'astronomie  ancienne  II,  121  5, 
ausfährt. 

Während  Albirüni  der  letzteren  dieser  drei  Methoden 
den  Vorzug  zuerkennt,  theilt  er  ausführlich  nur  die  erstere 
mit,  die  Berechnung  des  Ptolemaeus,  die  aus  B.  3,  Cap.  4 
Ilept  rqq  tou  if;A(ou  9aivojjL£VY3(;  avtoixaXia;  seiner  SuvraJ»;  {xaOr^^jLaTtxi^ 
(Halma  I,  183)  geschöpft,  aber  allerdings  nach  einer  Richtung 
hin  eigenartig  variirt  und  erweitert  ist.  Eine  Darstellung  dieser 
Methode  geben  Delambre  a.  a.  0.  S.  117  (De  ranomalie  ou 
in^galit6  apparente  du  Soleil)  und  J.  Narrien,  Historical  Account 
of  the  origin  and  progress  of  astronomy,  London  1850,  S.  230. 

Die  handschriftliche  Ueberlieferung  des  Textes  dieser 
Episode  ist  im  Grunde  so  schlecht,  dass  sie  gar  nicht  schlechter 
sein  könnte.  Der  Abschnitt  ist  erstens  nicht  lückenfrei;  ferner 
finden  sich  falsche  Zahlen  und  Confusion  unter  den  Buchstaben, 
welche  sich  auf  die  dazu  gehörige  Zeichnung  beziehen.  Diese 
Kreisfigur  findet  sich  ausserdem  nur  in  einer  einzigen  Hand- 
schrift (in  P,  Handschrift  der  Bibliotheque  Nationale,  Paris). 
Wenn  es  trotz    dieser  Schwierigkeiten    bis  zu  einem   gewissen 


*  Die  Bestimmung  des  Sonnen-Apogaeums  von  einigen  der  ,n eueren'  Astro- 
nomen gibt  Sedillot,  Prolegumenos  dos  Tables  Astronomique»  d*OIougli- 
Beg,  tom.  I.  Introduction  p.  20  (von  den  Sölinen  des  Müsfi  ben  Shftkir), 
p.  43  (von  Ibn-Al'a'lam).  Unter  den  specicllcn  Verdiensten  der  arabischen 
Astronomie  nennt  Rodillot  a.  a.  O.  S.  134  niicli  die  genauere  Bestimmung 
der  Bewegung  des  Sonnen-Apogaeums. 
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Grade  gelungen  sein  sollte,  den  Worten  Albirünfs  gerecht  zu 
werden,  so  ist  das  Hauptverdienst  daran  meinem  Mitarbeiter 
Herrn  Dr.  Holetschek  zuzuschreiben,  der  in  liebenswürdiger 
Weise  den  astronomischen  Theil  dieser  Arbeit  übernommen 
und  erst  durch  seine  Nachrechnung  den  Boden  für  eine  philo- 
logische Behandlung  des  Textes  gelegt  hat. 

I.  Text. 


y  ^  y 


:i   U^^    U^  ,j-^*^*^*^  ,j«^^''  i^^j*  ^yij>  i'   Lj^^ 

^  ^yiicX:)  if^  '  Lju^^  U^  ^^^  iu.^^  XSUÜ  2LL4I 
sSAJl^  \yASC>  1(31  p^l  Luojüf  Jö^  ^LiyüJI  Jl«x  JO^  äJuJI 
s:L9Le'LMw     ^«i»»fv«     L>0tt.j     ^^wajCam«     Xm»#^«     kjL^xAj     ^^4.»mJ(     &Jum 

2üuaJI    gLJ^I   |»Q  v:>jl^   (5^^     ^     &&La^  ^jjo   f^ly:^f   ^^(^  &jLo^ 
w«^ÄJt    ^o^    A^X:^!    Lli^MJii    ^jiAAAM^    iuL^JÜJ'   ^    ^^^am-amJI    ^^4> 


19    0^ 


^j.^t,A!t    Ä^    ^»5r^^    '^    J^    J^'    '^    rl^    J^^' 


•  Von  .w.V^  &i^*  Jl  LjJuO^  bis  U.4aJ^  Lo^  ^tu^^  fehlt  in  allen 
drei  Handschriften.  Ich  habe  die  Stelle  ergänzt  mit  Hilfe  der  vorhan- 
denen Beste  und  Ptolemaeus,  Ma07](xaTixf,  auvra^i;  (ed.  Halma)  HI,  4, 
8.  184. 

2  Die  Worte  }i^J^ö\jo  jLfr  stehen  in  L  (Hds.  des  Brittischen  Museums) 
am  Rande. 
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viJUUJ  j^l   H^b  ]iXl5  p    i    JS"  ^,öJ\  ^1   dUUÜI    -.^i 

^^5  ^^Uf  j;iö,  ^f^i  j;!"^,  ^üopj«  j;i  3^  j^i 

^yi  ijü»  i  ^f  ^;üli  dLUJi  ^  j,»  dU6  ^  L^\,i 

ji^l  JULäJU   LLUi   liyb    LfJU  ^joj  ~  xkäj   ^^^XJ, 

kiaüj,  ^j^Äk-s'  g^l4>  ^^,  y^l  _^üll  vIUjÜI   'j^ju-A  ^^yCd 

»SU  i  ^ÄA^il,  ;^**^^yf  '^y^  ye  ^  jJI  ^  Syio  Ooi 
8«2lt>    ».ÄifliJ    i  g*xi    liÄ.taJt.'i    I6li    v_^    ^-10   v^^    ^^   JkAS   V^Y«-^! 


.<S  «^  fo 


*  Alle    cirei    Handschriften    überliefern    dieae    Zahl    in    folgender    Weiie: 

2  Von    Jcä^I  Jl    bis   ^^|    fehlt  in  R  (Hds.  Sir  Henry  Rawlinson'fl). 

3  P  (Hds.   der   Pariser   Biblioth^que   nationale)   liest    ^^ g  a  A    für    '^a^^^ 

*  Alle  drei  Hdss.  lesen   ^  Us   für    yUöX 

5  Alle  drei  Hdss.  überliefern:    ^    Ü'  ^3     ^   ohne    vj 
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'SyJ\     ^^\M     4JUJI     ^     L,ftko     LikS    ^ySji    ^^    'r^'^^ 

^  K^    _jb    v^«o     ^jjo     Jlo     ÜAiü     161     bli    s«^f(>     Aj^    y& 
^^  Üb,  yo^   xl  au  f  f  ♦  ^iXÄjl  ^iXj    4^y    C  ?  C  ^  * 

^   ,j«-^    U-L$  ?H^M'   (vSUjI   »LT^   4^^*^  ;5Äi  ä-mJ  ,5^L^f 
^^aJL^  ^  ö^\y  jy  o^-«d-o  J^-J^  J^ÜI   A^^t^   jjLo^JLax 


>   o  » 


U  tXii  ye^    ^  ,.  Jflj  ^  V  *    U^^   '^;^  j^b^    ü^'^* 


Die  HdsB.  überliefern   \^    für    v«flj 


*  Die  HdsA.  überliefern    5  ^j*,  ^ju    für    s  ^j*,     jj^ 
^  Die  Hdss.  überliefern    tAVV^I^iivi^ 

*  Die  Hdsfl.  überliefern   ^«   nicht    \j^ 

*  Die  Worte  von  84X^1  •   R^.\4>  bis    U^   ^(    sind  ein  pfänzlichcr  Torso. 

Was  ursprünglich  in  dieser  Lücke  gestanden,  lässt  sich  aus  dem  Zu- 
sammenhange mit  einiger  Sicherheit  erkennen.  Während  Birüni  in  dem 
unmittelbar  folgenden  erklärt,  wie  sich  hx  zu  ht  als  zu  1  Grad  verhält, 
wird  er  in  dieser  Stelle,  wie  die  Beste  klar  andeuten,  das  Verhältniss 
von  hx  20  xt  besprochen  haben.  Nach  der  Analogie  des  folgenden 
nehme  ich  an,  dass  ursprünglich  etwa  diese  beiden  Sätze  st-anden: 

to.^4>  IcZ  ÄJ  ^dsi\  ^IjüUib  ZT  üa.  &3yuo  b^y  I3U] 
ZT  v-ft-^     ^^     sdJj^     »jLa.l^     to.^4>  [ZJT    LLy5    »JäI^ 

Am  Schlüsse  fehlt  der  zweite  Theil  der  Gleichung. 

Der  erste  Satz   bestimmte   das  Maass  von   hx^   wenn  es  mit  xt  als 
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^  ^5-.  \j^yd  sj^i^  to-^j  ^r*  ^^  ^  ^^'  ^'«J^'^ 

scX^I^  '^)f^y  ^^s   p^"«>^  J<c  iM^;:^!  Lu^M^^  sJ^^I^  ^^^ 

^^     U     jii      JJJC>    ^X^Oxi      '!b^      ^1     84)^1^    jL^;^^     «^ 

jJ^JI  viJUUJI  ^^jJai»  ^  Jca^l^   tii'  Jl   Äx-^l  ^yXiüo  ^^^^ 

k^^iyi  .^^^  ai  vr-^'  c^-^  ^4"^'  .^^y  v^ 


Einheit  gemesseu  wird;  der  zweite  Satz  enthielt  die  Proportion,  die  dieser 
Messung  zn  Grunde  liegt. 

Es  ist  zu   bemerken,    dass  die  Worte         8    *■  « vi >    j^5f    vlJLI3« 

in  allen  Handschriften  gleich  überliefert  werden. 

Hdss. 


Hdss.    U^ 

R  71",  L  ]^ 
C  C 

io  8  in  LP.    Fehlt  in  R. 
R  JojD 

B  JoJD 


V  ^   o 


*  Vielleicht  ist  In  den  Handschriften   ^  ö  ^ %   (oder       o^'O   vor    rC^iUi 
aosgef&Uen. 
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>  ©  ^ 


,^-JU&JI 


LdBUul 


1  So  aUe  drei  Hdsf. 
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"*  I.  -^  "  ft.  .0^* 


OuT  ^^yiS    .iUi    ^    llÄ3    viJJ    4>^3    J!    ^Ui    5^    cJJüf 


n 

n 

n 

n   Tebeth     ,     „ 

n 

n 

n 

m 

„   Nisän       ^     „ 

n 

r\ 

w 

y\ 

„   Tammüz  „     „ 

n 

II.  Uebersetzung. 

Die  Gelehrten  unter  den  Juden  bestimmen  die  Zeiträume 
zwischen  den  einzelnen  Te^üfoth  (Aequinoctial-  und  Solstitial- 
punkten)  ebenso  wie  Ptoleraaeus,  d.  h. 
von  der  TeJjLÜfä  des  Tishri    bis  zur  Tekftfa  des  Tebeth    88  '/^  Tage 

„  Nisän  907$  n 
„  Tammüz  941/2  „ 
„  Tishri     92%     „ 

Das  ergibt  die  Summe  von  3(J5'/4  Tagen.  Bei  der  Te^üfen- 
Rechnung  berechnen  die  Juden  das  Jahr  nicht  mit  mathema- 
tischer Genauigkeit.  Haben  wir  doch  schon  früher  bemerkt, 
dass  sie,  wenn  sie  genau  rechnen,  dem  Sonnenjahr  die  Länge 
von  365  Tagen  ojj*]  Stunden  geben. 

Wenn  bekannt  ist,  wie  viel  Tage  die  einzelnen  Jahres- 
viertel  zählen,  so  ist  auch  die  Stelle  des  Äpogaeums  der 
Sonnensphaere  bekannt.  Wollen  wir  daher  wissen,  wo  das  Apo- 
gaeum  war  zu  jener  Zeit,  als  die  Juden  ihre  Beobachtungen 
anstellten,  so  müssen  wir  die  mittlere  Bewegung  der  Sonne 
für  einen  Tag  ermitteln.  Wir  multipliciren  also  die  Theile 
eines  Tages  (Nychthemeron),  d.  i. 

98,496  (=  24  X  4104), 

welche  die  Juden  einen  Sonnenkreis  nennen,  mit  360.  Das 
Product  dieser  Multiplication  dividiren  wir  durch  das  Maass 
des  Sonnenjahres,  nachdem  es  in  die  betreffenden  Brüche  ver- 
wandelt worden  ist,  d.  i. 

35,975,351  (=  365  Tage  b]^}}  Stunden,  umgerecbDet 

in  4104**^  Theile  einer  Stunde), 
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welche  Zahl  sie  die  Basis  nennen.  Durch  diese  Rechnung 
ergibt  sich  nach  ihrer  Ueberlieferung  als  die  mittlere  Bewegung 
fiir  ein  Nychthemeron  annähernd 

00  59'  8"  17'"  7^^  46\ 

Dies  beruht  auf  der  Gleichung,  dass  sich  ein  einzelner  Tag  zu 
sämmtlichen  Tagen  des  Sonnenjahres  verhält  wie  die  auf  einen 
Tag  kommenden  Grade  der  Sphaere  (der  Ekliptik)  zum  ganzen 
Kreise. 

Wir  wollen  nun  um  das  Centrum  h  einen  Kreis  ah  cd 
ziehen  fiir  die  Sonnensphaere,  welche  der  Zodiacal- Sphaere 
ähnlich  ist.    Es  sei 


der  Punkt 

a 

der  Anfang 

von 

Aries, 

» 

n 

b 

n 

7) 

n 

Cancer, 

j) 

V 

c 

n 

j) 

77 

Libra, 

7i 

rt 

d 

n 

n 

77 

Caper. 

Wir  ziehen  ferner  die  beiden  Durchmesser  ahc  und  bhd. 

Schon  früher  ist  bei  der  Relation  der  jüdischen  Theorie 
erwähnt,  dass  die  Sonne  das  Viertel  ab  in  längerer  Zeit 
durcheilt  als  die  übrigen  Viertel.  Daraus  folgt,  dass  das  Cen- 
trum der  excentrischen  Sphaere  innerhalb  dieses  Viertels  liegen 
muss;  dies  Centrum  sei  der  Punkt  x.  Um  den  Punkt  x  con- 
struiren  wir  nun  einen  die  ähnliche  Sphaere  berührenden  Kreis, 
der  die  excentrische  Sphaere  darstellen  soll,  d.  i.  zffn,  und  t 
sei  der  Punkt,  in  dem  sich  die  beiden  Kreise  berühren.  Wir 
ziehen  die  Linie  tx  und  durch  den  Punkt  x  den  Durchmesser 
rxmk  parallel  mit  dem  Durchmesser  ahc]  ferner  den  Radius 
Ix  parallel  mit  dem  Durchmesser  bhd  und  führen  ihn  gerad- 
linig fort  bis  zum  Punkte  s. 

Weil  nun  die  Sonne  den  Halbkreis  abc,  d.  i.  die  Summe 
des  Frühlings-  und  Sommerviertels^  in  ihrer  mittleren  Bewegung 
in  187  Tagen  durchmisst,  so  beträgt  der  Kreisbogen  zfn  der 
excentrischen  Sphaere 

184«  18'  52"  43"'  12^\ 

Subtrahiren   wir  hiervon  den  Halbkreis   rffkj   d.  i.  180  Grad, 
80  bleibt  übrig  die  Summe  von  zr  -\-  kn,  d,  i. 

4^  18'  52"  43'"  12'^ 
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Nun  aber  sind  zr  und  kri  einander  gleich,  weil  die  beiden 
Durchmesser  mit  einander  parallel  sind.  Deshalb  ist  jedes  von 
ihnen,  zr  und  kuj  gleich 

2"  9'  26''  21'"  36*^', 

und  der  Sinus  von  jedem  einzelnen,  die  Linie  x«,  beträgt  nach 
dem  Maasse,  nach  dem  der  Radius  ^x  ein  Grad  ist, 

0'»  2'  15"  30'"  57'^. 

Weil   die   Sonne   das  Viertel   at    in   947-2  Tagen   durch- 
misst,  80  beträgt  der  Kreisbogen  z  tf  der  excontrischcn  Sphaere 

93«  8'  34"  38"'  44'^ 

Und  weil  zl  die  Summe  ist  von  zr,  welches  bekannt  ist, 
plus  rly  welches  das  Viertel  eines  Kreises  ist,  so  bekommen 
wir,  wenn  wir  zl  subtrahiren  von  2/,  als  Rest  //  = 

00  59'  8"  17"'  8'\ 

Der  Sinus  davon  beträgt  nach  demselben  Maasse 

00  1'  1"  55'"  35^\ 

Und  dies  ist  die  Linie  xm,  welche  gleich  der  Linie  sh  ist. 

Es   sind   also   in   dem    rechtwinkligen   Dreieck    xsh   die 

beiden   Schenkel    xs    und    sh    bekannt,    während   der  längere 

Schenkel  unbekannt  ist.  Wir  multipliciren  nun  jeden  der  beiden 

Schenkel  xs  und  sh  mit  sich  selbst  und  addiren  ihre  Quadrate, 

das  ergibt 

287,704,466,674  Octaven. 

Ziehen  wir  daraus  die  Quadratwurzel,  so  bekommen  wir 

00  2*  28"  59"'  40'^. 

Und  dies  ist  die  Entfernung  zwischen  den  beiden  Centren, 
welche  gleich  ist  dem  Sinus  der  grössten  Ausgleichung. 
Suchen  wir  zu  diesem  Sinus  in  den  Sinustabellen  den  ent- 
sprechenden Bogen,    so   bekommen   wir   als   den  Bogen   davon 

20  22'  19"  12'"  16^\ 

Das  ist  die  grösste  Ausgleichung  —  (Lücke), 

—  ein  Grad.  Dies  beruht  auf  der  Gleichung,  dass 
sich  die  Hälfte  von  hx  nach  dem  Maasse,  nach  dem  2c  f  einen 
Grad  darstellt,  verhält  z\x  xt  (Lücke), 
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Wollen  wir  nun  wissen,  wie  gross  die  Linie  hx  ist  nach 
lern  Maasse,  nach  dem  hxt  einen  Grad  darstellt,  so  multipli- 
siren  wir  hx  mit  1  Grad  und  dividiren  das  Produet  durch  die 

4 

)umme  von  hx  plus  1  Grad.  Dadurch  finden  wir  hx  nach 
lern  Maasse,  nach  dem  th  1  Grad  ist. 

Dies  beruht  auf  der  Gleichung,  dass  sich  hx  nach  dem 
tfaasse,  nach  dem  ä/=  1  Grad  ist,  z\x  xt  verhält,  wie  sich  hx 
lach  dem  Maasse,  nach  dem  xt=^\  Grad  ist,  verhält  zu  der 
Summe  von  hx  plus  1  Grad,  d.  i.  zu  xt.  Auf  diese  Weise 
w\tA  die  Entfernung  zwischen  den  beiden  Centren  bekannt  in 
hrer  Beziehung  zu  jedem  einzelnen  der  beiden  Durchmesser  (!), 
lesjenigen  der  ,ähnlichen^  Sphaere  und  desjenigen  der  excen- 
irischen  Sphaere. 

Femer  ziehen  wir  die  Linie  t  u  senkrecht  auf  den  Durch- 
nesser  ahc.  Dann  sind  die  beiden  Dreiecke  tuh  und  xsh 
einander  ähnlich  und  ihre  (gleichliegenden)  Schenkel  mit  einander 
proportionirt.  Wer  nun  Geometrie  kennt,  weiss,  dass  sich  im 
Dreieck  der  Schenkel  a  zu  Schenkel  b  verhält  wie  der  Sinus 
les  dem  Schenkel  n  gegenüberliegenden  Winkels  zu  dem  Sinus 
leg  dem  Schenkel  b  gegenüberliegenden  Winkels.  Deshalb 
rerhält  sich  hx,  das  bekannt  ist,  zu  xs,  das  auch  bekannt  ist, 
wie  sich  der  Sinus  des  Winkels  xsh  —  d.  i.  ht  der  Sinus 
totus  —  verhält  zu  dem  Sinus  des  Winkels  shx,  d,  i.  tu,  was 
besucht  wurde. 

Wir  berechnen  also  tu  nach  der  Art,  wie  man  die  unbe- 
kannte Zahl  aus  vier  zu  einander  in  Relation  stehenden  Zahlen 
berechnet.    So  ergibt  sich 

0«  54'  34"  19'"  48*^  30^. 

Und  der  Bogen  davon  ist 

65«  26'  29"  32'". 

Dies  ist  die  Linie  af,  welche  die  Entfernung  des  Apogaeums 
rom  Frühlings-Aequinoctium  darstellt.  Und  das  war  es,  was 
?rir  darthun  wollten. 

[Auf  der  nächstfolgenden  Seite  befindet  sich  die  betreffende 
vreisfigur.] 
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Dies  ist  die  Methode  der  Gelehrten  des  Alterthums  für 
die  Berechnung  des  Apogaeums.  Die  neueren  Astronomen  haben 
aber,  nachdem  sie  eingesehen,  dass  es  sehr  schwer  und  so  gut 
wie  unmöglich  ist,  die  Zeitpunkte  der  Solstitien  zu  eniiron, 
bei  ihren  Beobachtungen  für  die  Punkte  ab  cd  den  Mittel- 
punkten der  Jahresviertel,  d.  h.  den  Mittelpunkten  der  fest- 
stehenden Thierkreisbilder  den  Vorzug  gegeben. 

Mein  Lehrer  'Abü-Na§r  Man§ur  b.  *Ali  b.  *Irk^  der  Frei- 
gelassene des  Fürsten  der  Gläubigen,  hat  eine  (neue)  Methode 
für  die  Berechnung  des  vorstehenden  Problems  erfunden,  bei 
der  man  drei  beliebige  Punkte  der  Ekliptik  durch  Beobachtung 
bestimmen  muss,  nachdem  man  vorher  die  Länge  des  Sonnen- 
jahres ermittelt.  Ich  habe  in  meinem  Kitdh-alistishhdd  bikhiiläf" 
aVarsdd  erklärt,  dass  diese  Methode  die  Methode  der  neueren 
Astronomen  eben  so  weit  übertrifft,  als  die  letzteren  diejenigen 
der  Astronomen  des  Alterthums. 
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III.  Anmerkniigeii. 

1.  Die  S.  250,  ZI.  17  genannte  Länge  des  Sonnenjahres 
zu  365  d  5J-J*J  h  ist  eine  der  beiden  Arten  des  Sonnenjahres, 
deren  sich  die  jüdische  Chronologie  bedient,  das  Jahr  des 
R.  'Addä  bar  'Ahabä;  denn  die  Umrechnung  dieser  Angabe 
in  jüdische  Maasse  ergibt 

365  d  5  h  997  chl  48  reg. 

d.  i.  die  Division  der  von  den  Juden  adoptirten,  235  Hippar- 
chische  synodische  Monate  umfassenden  Enneadecateris  des 
Meten  (6939  d  16  h  595  chl)  durch  19. 

2.  Mit  dem  Ausdruck  .ähnliche  Sphaere'  (S.  251,  ZI.  22) 

habe  ich  den  Terminus  technicus  jLJ'»»Jt  vdJLAJt  wiederzugeben 

gesucht.  £b  ist  ein  Name  für  die  Sonnensphaere,  dessen 
Inhalt  von  dem  Dictionary  of  the  technical  terms  (Calcutta^ 
II,  1136,  ZI.  3  V.  u.)  in  folgender  Weise  dargelegt  wird: 

,Die  Sonnensphaere  ist  ein  kugelartiger  Körper,  einge- 
schlossen von  zwei  parallelen  Flächen,  deren  Centrum  mit  dem 
Centrum  der  Welt  zusammenfallt,  während  seine  Peripherie  in 
der  Fläche  der  Peripherie  der  Zodiacal-Sphaere  liegt  und  seine 
beiden  Pole  mit  den  Polen  der  Zodiacal-Sphaere  zusammen- 
fallen.  Deshalb  hat  man  die  Sonnensphaere  auch  Jl^»»H  v^JÜJÜI 

d.  h.  die  ähnliche  Sphaere,  genannt.  (S.  hierüber  weiter  unten.) 
Innerhalb  dieser  Sphaere,  in  der  Mitte  zwischen  den  beiden 
parallelen  Flächen,  nicht  aber  in  der  Höhlung  dieser  Kugel, 
befindet  sich  eine  andere  —  particuläre  —  Sphaere,  welche  die 
excentrische  oder  auch  die  Apogaeums-Sphaere  genannt  wird. 
Das  ist  ein  kugelartiger,  die  Erde  in  sich  enthaltender  Körper, 
der  von  zwei  parallelen  Flächen  eingeschlossen  ist,  deren  Cen- 
trum nicht  zusammenfällt  mit  dem  Centrum  der  Welt. 

Die  convexe  Seite  der  beiden  Flächen  dieser  Sphaere 
berührt  die  convexe  Seite  der  beiden  Flächen  der  ersten 
Sphaere,  welche  die  ähnliche  genannt  wird,  in  einem  Punkte, 
der  den  Peripherien  dieser  beiden  Sphaeren  gemeinsam  ist. 
Dieser  Punkt  heisst  Apogaeum. 

Die  concave  Seite  der  beiden  Flächen  der  (inneren) 
Sphaere    berührt    die    concave   Seite   der   beiden   Flächen   der 
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ersten  Sphaere  in  einem  Punkte,  der  den  Peripherien  der 
beiden  Sphaeren  gemeinsam  ist,  dem  Apogaeura  gegenüber- 
liegend.   Dieser  Punkt  heisst  Perigaeum/ 

Zur  Erläuterung   des  Gesagten    geben    wir   nachstehende 
Zeichnung. 


ah  cd  =  äussere  Fläche  der  Sonnensphaere. 

aßyS  =  innere         r^  n  n 

e  =■  Centrum  der  Sonnensphaere. 

/  =         „  ,^    excentrischen  Sphaere. 

tghi  ==  äussere  Fläche  der  excentrischen  Sphaere. 

a  ß  Y  Ä  0  =  innere  Fläche      „  „  „ 

t  =  Apogaeum. 

h  =  Perigaeum. 

Lexikalisch   erklärt,    bedeutet   das  Wort    Jla^x?    dessen   activ* 

Aussprache  Dictionary  II,  1345  vorgeschrieben  wird,  ,ein  Bild, 
Gleichniss    (J^)    von   einer   Sache   gebend',    d.   h.  to 
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Sonnensphaere,  welche  eine  Aehnlichkeit  mit  der  Zodiacal- 
Sphaere,  ein  Bild  von  ihr  gewährt.  vdLli  (^,'^»»lt  ^j»>4«&>M  ^^XJj 
^•«^1.  An  einer  anderen  Stelle  ist  geschrieben  ^jam-mJI  viLLi 
^^«^t  JJjb  Jl^mJI;  was  ich  —  die  Richtigkeit  der  hand- 
schriftlichen Lesart  vorausgesetzt  —  in  folgender  Weise  um- 
schreiben möchte: 

f^yy^^    '^Uij   Spp^    ^)yhy    ^'^f^   J4^'    (j«M^I   vdULi 

d.  h.  die  Sonnensphaere,  welche  ihre  beiden  Pole,  ihre  Axe 
und  ihr  Centrum  denselben  Dingen  der  Zodiacal-Sphaere  assi- 
milirt.  Und  damit  ist  der  sachliche  Grund  dieser  Benennung 
gegeben,  nämlich  der  Umstand,  dass  , Sonnensphaere  und  Zo- 
diacal-Sphaere dieselben  zwei  Pole,  dieselbe  Axe  und  dasselbe 
Centrum  habend  Vgl.  a.  a.  O.  II,  1345.  S^dillot  (Prol^gom^nes 
d'Olough-Beg  II,  p.  132  Anm.)  übersetzt  diesen  Terminus 
,Sphaere  homocentrique^ 

3.  Der  Ausdruck  ,die  feststehenden  Thierkreisbilder* 
S.  254,  ZI.  6  ist  mit  Hilfe  von  Dictionary  I,  112  zu  erklären. 
Delambre  a.  a.  O.  II,  544.  547  nennt  sie  signes  fermes, 
ügnes  solides. 

Der  Zodiacus  wird  nach  den  vier  Jahreszeiten  in  vier 
Viertel  getheilt. 

Das    erste  Zeichen  jedes  Viertels  heisst  s.^JLäJLJI   r'7^^ 

las  sich  wendende  Zeichen',  weil  die  Jahreszeit,  wenn  die 
3nne  in  einem  solchen  Zeichen  steht,  sich  von  einem  Viertel 
i  einem  anderen  gewendet  hat. 

Das  zweite  Zeichen  von  jedem  Viertel  heisst  ooUÜl  ^y^^ 

w  feststehende   Zeichen',    weil  der  Charakter  der  Jahreszeit 
beständigsten  ist,  wenn  die  Sonne  in  diesem  Zeichen  weilt. 

Das  dritte  Zeichen  von  jedem  Viertel  heisst  ^iX^*^  ^i> 
'.  Zweiges taltig,  weil  die  Witterung  aus  den  Witterungen 
er  Jahreszeiten  gemischt  ist,  wenn  die  Sonne  in  diesem 
len  weilt. 

Die    , feststehenden    (beständigen)    Thierkreisbilder'    sind 

ich: 

Taurus,  Leo,  Scorpio,  Amphora. 

>.  Loth,  Al-Kindi  als  Astrolog  S.  299,  Anm.  2.' 

gBb«r.  d.  phil.-hiüt.  Cl.  LXXXII.  Bd.  II.  Hft.  17 


4.    Das    Wort    ^y»    S.   247,    ZI.  9  bedeutet   ,zu   einem 
gegebenen  Sinus   den   entsprechenden  Bogen   finden',    wSlirend 

^^*A^  umgekehrt  bedeutet  ,zu  eineu  gegebenen  Bogen  den 
entsprechenden  Sinus  finden'.  Eine  vollständige  Sinus-Tabelle 
findet  sich  in  Blrüni's  Canon  Masudicus  [MS.  ElliotBl.  ÖÖ*— 59»), 
in  der  die  Bogen  vod  15  zu  15  Minuten  fortschreiten  und  in 
der  neben  dem  Sinus  zwei  weitere  Rubriken  erscheinen,  eine 
für  die  t^i>Ljü  (Ausgleichungen'  und  eine  andere  filr  die  Jy^äi 
jUeberscliüsae'.  Um  die  Einrichtung  dieser  Tabelle  bekannt  zu 
machen,  theile  ich  in  Folgendein  den  Anfang  derselben  von 
0"  15'  bis  3"  0'  mit. 
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Diese  Berechnung  des  Sonnen-Apogaeums  unterscheidet 
sich  von  der  im  Abnagest  (Hb.  III,  cap.  IV)  enthaltenen  nur 
dadurch,  dass  statt  der  bei  den  Alten  gebräuchlichen  Sehne 
(Chorde)  bereits  der  Sinus  eingeführt  ist  nach  der  bekannten 
Relation:  Der  Sinus  eines  Winkels  ist  die  halbe  Sehne  des 
doppelten  Winkels. 

Der  Kreis  wird  in  360  Grade  eingetheilt;  die  Unter- 
abtheilungen des  Grades,  dessen  Werth  hier  als  Einheit  an- 
genommen wird,  sind  nach  der  bei  den  Mathematikern  des 
Alterthums  und  Mittelalters  üblichen  Sexagesimaltheilung   Mi- 

nuten  (')  Q-),  Secunden  (")  (^^ ,  Tertien  ('")  {1^,  Quarten 

("^  (ßöi/'  Q^^^^^®'^  O  (ßTVs)  "•  ^-  ^*  5  J®^®  dieser  Einheiten  ist 
somit  der  60.  Theil  der  zunächst  vorhergehenden.  Der  Sinus 
wird  so  angegeben,  dass  man  den  Radius  des  Kreises  als  einen 
Grad  nimmt.  Demnach  wird  auch  der  Sinus  in  Minuten,  Se- 
cunden, Tertien  u.  s.  w.  ausgedrückt,  und  der  grösste  Werth, 
den  derselbe  erreichen  kann  (sinus  totus),  ist  ein  Grad. 

Um  nun  die  Stelle  des  Apogaeums  zu  berechnen,  müssen 
aus  den  Beobachtungen  folgende  Angaben  bekannt  sein : 

1.  Die  Länge  des  tropischen  Jahres,  oder,  was  hier  auf 
dasselbe  hinauskommt,  die  mittlere  tägliche  Bewegung  der  Sonne. 

2.  Die  genaue  Länge  von  zwei  unmittelbar  aufeinander 
folgenden  Jahreszeiten ;  im  vorliegenden  Falle  die  Dauer  des 
Frühlings  und  des  Sommers. 

Mit  Hilfe  dieser  drei  Grössen  berechnet  man  vorerst  die 
Entfernung  zwischen  den  Mittelpunkten  der  Welt  (Erde)  und 
der  Sonnenbahn,  hierauf  das  Apogaeum  selbst.  Bezeichnet  man 
die  tägliche  Bewegung  der  Sonne  mit  jx,  die  Dauer  der  einen 
Jahreszeit  (in  Tagen)  mit  a,  die  der  anderen  mit  ft,  und 
setzt  man  \ia  =  ol 

80  hat  man  fiir  die  Distanz  der  beiden  Centra  (D): 


D  =  |/^si 


zm'  M-ß->»"^    ,    „:„2  Z'.       a  +  ß-1800 


'-"^+sin^(a_"  +  P-^^^-90"). 
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Dadurch  erhält  man  den  Abstand  ausgedrückt  in  Theilen 
des  Halbmessers  jenes  Kreises^  dessen  Radius  man  bei  der 
Bestimmung  des  Sinus  als  Einheit  genommen  hat  (hier  des 
excentrischen  Kreises,  der  die  wirkliche  Sonnenbahn  darstellt). 

Nach  dieser  Formel  ist  die  Berechnung  ausgeführt;  wir 
könnten  natürlich  dafür  schreiben: 


D  =  y    cos^  '-±1  +  8in^  »^1, 

wodurch  der  Ausdruck  symmetrisch  wird,  was  indess  für  die 
numerische  Rechnung  keinen  wesentlichen  Vortheil  gewährt, 
da  die  Ausführung  ohnedies  höchst  einfach  ist. 

Ist  der  Abstand  der  beiden  Centra  gefunden,  so  ergibt 
sich  das  Apogaeum  als 

.     «+ß_1800 

sin  — ^— ^ 

2 

arc.    sin . 

D 

Der  dadurch  erhaltene  Bogen  gibt  die  Stelle  des  Apogaeums, 
gemessen  von  dem  Anfangspunkte  der  ersten  unter  den  zu 
Grunde  gelegten  Jahreszeiten.  Da  aber  aus  dem  Sinus  ein 
doppelter  Bogen  folgt,  so  hat  man  zur  Bestimmung  des  Qua- 
dranten zu  beachten,  dass  das  Apogaeum  immer  in  jenes  Viertel 
fallt,  welches  die  Sonne  in  längerer  Zeit  als  die  übrigen  durch- 
eilt;   also  kurz:    das  Apogaeum  fallt  in  die  längste  Jahreszeit 

Specielle   Bemerkungen. 

S.  251,  ZI.  4.  Die  mittlere  tägliche  Bewegung  der 
Sonne    (0«  59'  8"  17'"  7'^  46^)    ergibt    sich    ganz    streng   aus 

».»^^,>. — ;   für   die   weitere  Rechnung   ist   aber   nicht  dieser 

359753ol      '  ^ 

Werth  benützt,  sondern:  0^59'  8"  18'"  11^^(12).  Dividirt  man 
nämlich  die  Bögen  zfn  und  z  tf,  nachdem  sie  in  Einheiten 
von  der  kleinsten  Benennung  (Quarten)  aufgelöst  sind,  durch 
187  bez.  94^2;  so  hat  man 

2388717792»^  :  187      =  12773892»^ 
1207132724»^  :    94V2  =  12773891 
eine  ganz  befriedigende  Uebereinstimmung. 

Diese  Verschiedenheit  in  der  Annahme  der  täglichen  Be- 
wegung der  Sonne  zeigt  sich  besonders  auffallig  im  Canon 
Masudicus  (Vi.  Buch,  7.  Cap.),  wo  Albirüni  die  ihm  bekannten 
Berechnungen  des  Sonnen-Apogaeums  aufzählt.    Wenn  er  aoch 
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dort  in  mehreren  Fällen  auf  die  Zeitgleichung  Rücksicht  nimmt^ 
so  kann  dieser  Umstand  auf  die  vorliegende  Rechnung  doch 
keine  Anwendung  finden^  weil  er  hier  einerseits  die  ^ausge- 
glichene  Zeit'  gar  nicht  erwähnt,  andererseits  die  Zahlen  187 
und  94 '/j  Tage  ohne  jede  weitere  Bemerkung  gibt. 

S.  252,  ZI.  12  V.  u.  Bei  der  Bestimmung  der  Hypotenuse 
aus  den  beiden  Katheten  handelt  es  sich  um  die  Quadrate 
zweier  Sinus,  von  denen  jeder  in  Quarten  ausgedrückt  ist. 
Nun  ist  das  ^Quadrat  einer  Quart'  (^^)  eine  Grösse,  für  die  es 
eigentlich   keine    einfache  Benennung   gibt;    im  Text   aber   ist 

sie  bezeichnet  mit  Octave  (=   -  Septime).    Diese  Bezeichnung 

ist  in  den  Eigenthümlichkeiten  der  Sexagesimalrechnung  be- 
gründet.   Hat  man  ganz  allgemein  zwei  benannte  Sexagesimal- 

grössen,  — —  und  --,  mit  einander  zu  multipliciren,  so  bekommt 

man         ^  ^ ;    das  Product  erhält  demnach  jene  Benennung,  die 

sich  aus  der  Summe  der  Benennungen  beider  Factoren  ergibt, 
wenn  man  dieselben  als  Zahlen  betrachtet.  Multiplicirt  man 
also   z.  B.  Quarten   mit  Tertien,    so  bekommt   man   Septimen; 

denn  - -,  X  ^ni  =  ^r?-  Um  unserem  Falle  näher  zu  kommen, 
wähle  ich  als  Beispiel  das  Product  zweier  gleicher  Factoren: 
(2«  16')^  =  5"  8'  16"  (Almagest  lib.  HI,  cap.  IV),   da  nämlich, 

wenn  der  Grad  als  Finheit  genommen  wird,  2^  16'  =  2  -|-  ^^  ist, 
so  findet  man  nach  dem  binomischen  Lehrsatze 

V^  ^  60/  ^  ^  60    "^    602  ^   V     ^  60/    T-   Vßo  ~  60V 

^  -4-  —  -4-  —  —  'lO  8'  16" 
^  +  60  ^  602  —  ^^    ö    ID    . 

Für  die  praktische  Rechnung  ist  es  aber  überflüssig,  den 
Nenner  60  jedesmal  anzuschreiben,  da  schon  die  Bezeichnung 
(^  '  "  ...)  den  Fingerzeig  zur  Bestimmung  des  Werthes  für  die 
einzelnen  Zahlen  im  Product  gibt,  ebenso  wie  man  bei  unseren 
Decimalbrüchen  den  Nenner  10  nicht  zu  schreiben  braucht, 
weil  der  Werth  jeder  einzelnen  Ziffer  durch  ihre  Stelle  gegeben 
ißt.  Was  also  in  der  Sexagesimalrechnung  die  Bezeichnung 
der  Gradunterabtheilung,  das  ist  in  der  Decimalrechnung  die 
Stellenzahl;  und  die  Zahl  60  spielt  dort  ganz  dieselbe  Rolle 
wie  hier  10. 
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In  dem  obigen  Beispiele  hätte  man  natürlich  gleich  an- 
fangs den  ganzen  Ausdruck  auf  die  niedrigste  Benennung 
bringen    können ,    um    erst    dann    zum    Quadrat    zu    erheben: 

(20  1602  =  g~  =  ^  =  18496  Secunden,  die,  auf  die  nächstr 

höheren  Benennungen  gebracht,  wieder  5^  8'  16"  geben. 

Man   ersieht   nun    schon,    dass   das  Quadrat  einer  Minute 

mit  Secunde,  (^)   =^1^,  einer  Secunde  mit  Quart,  (g~)   =  ^^ 
einer  Terz  mit  Sext,    (^^3)  =  g^^^,  u.  s.  w.  bezeichnet  wird,  da 

allgemein  (,1-^)'  =  ^^^^  ist. 

Ebenso  ist  auch,  um  auf  den  Text  zurückzukommen,  in 
unserem  Falle: 

0«  2'  15"  30'"  57^^  =  487857»^  ^  *^!-f ' 

60* 

0'  V     1"  55'"  35»^  =  222935»^  =  ::^^, 

60*    ' 

demnach  ist  die  Summe  der  Quadrate  beider  Katheten 
23800^2449  ^  497000.4225  ^  287704466674  ^  287704466674  Octaven. 

S.  252,  ZI.  8  V.  u.  Unter  Ausgleichung  (Mittelpunkts- 
gleichung) versteht  man  den  Winkel,  den  die  von  h  und  x  zu 
irgend  einem  Punkte  der  Sonnenbahn  gezogenen  Geraden  mit 
einander  bilden ;  dies  ist  die  Differenz  zwischen  dem  mittleren 
(von  X  aus  gesehenen)  und  dem  wahren  (von  der  Erde  h  aus 
wirklich  beobachteten)  Sonnenorte.  Dieser  Winkel  ist  Null  im 
Apogaeum  und  Perigaeum,  weil  hier  beide  Gerade  übereinander 
fallen,  und  erreicht  sein  Maximum  (grösste  Ausgleichung) 
in  jenen  zwei  Fällen,  in  denen  die  von  der  Sonne  nach  h  ge- 
zogene Gerade  auf  hx  senkrecht  steht. 

S.  252,  ZI.  2  V.  u.  Der  Ausdruck  , Hälfte  von  hx^  ist  auf- 
fallend und  kann  hier  nicht  wörtlich  genommen  werden;  denn 
es  ist  weder  im  Gange  der  Rechnung  geboten,  die  Hälfte  der 
Geraden  hx  einzuführen,  noch  ist  die  Mitte  der  Linie  aus- 
drücklich durch  einen  Buchstaben  bezeichnet;  auch  ist  durch 
keine  Andeutung  auf  eine  solche  Auffassung  hingewiesen.  Das 
Wort  ,Hälfte'  kann,  wenn  man  den  Sinn  der  Stelle  ins  Auge 
fasst,  nichts  anderes  bedeuten  als  etwa  , Länge,  Grösse^  Werthi 
Betragt 
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£iiie  Analogie  zu  dieser  Auslegung  findet  sich  auch  im  Canon 
Masudicus  (a.a.O.).  Der  unvollständige  Satz  mag  in  seiner  Ursprung- 
liehen  Gestalt  wohl  folgende  Bedeutung  gehabt  haben :  ^Dies  (dass 
wir  hx  in  Bezug  auf  einen  Grad  ausdrücken)  beruht  darauf,  dass 
sich  die  Grösse  von  hx  verhält  zu  xt  wie  00  2'28"59'"  40^^'  zu  V'. 

S.  253,  1.  u.  2.  Absatz.  Die  Entfernung  zwischen  den  beiden 
Centren,  hx,  (Sinus  der  grössten  Ausgleichung)  ist  in  der  Weise 
bestimmt  worden,  dass  der  Radius  des  excentrischen  Kreises^ 
xt,  als  Einheit  (ein  Grad)  genommen  wird;  nun  kann  man 
auch  daraus  hx  in  Bezug  auf  den  Radius  des  ähnlichen 
Kreises,  ht,  berechnen.  Die  Frage  lautet  also:  hx  ist  gegeben  in 
Theilen  von  x<;  wie  viele  Theile  enthält  es  von  ht'i  Bezeichnet 
man  den  Werth  von  hx  für  diesen  Fall  (wenn  ht  die  Einheit  ist) 
mit  (hx),  wo  natürlich  (hx)  kleiner  als  Aa?  sein  muss,  so  hat  man 
die  Proportion  hx  :  ht    =    hx  :  ht 

l^Tl^i   HTTTF^r 

(ht  =  10)      {xt  =  P) 
d.  h.  (hx)  :  V  =  hx  :  (hx  +  V) 

und  man  findet  (hx)  =  r^-^jo  =  k~i^/  ^^®  ™  Text. 

Die  hier  aufgestellte  Proportion,  die  man,  da  nach  der 
ersten  Bestimmung  xt  =  1^  ist,  auch  so  schreiben  kann: 
(hx)  :  xt  =  hx  :  (hx  -\-  xt)f  ist  in  den  Handschriften  durch 
Worte  ausgedrückt,  aber  in  keiner  ganz  richtig. 

R:  ,Dies  beruht  darauf,  dass  th  nach  dem  Maasse,  nach 
dem  a?<  =  1  Grad  ist,  sich  verhält  zu  er/,  wie  sich  hx  nach 
dem  Maasse,  nach  dem  [Lücke]  =  1  Grad  ist,  verhält  zu  der 
Summe  von  ht  plus  1  Grad,  ich  meine  hf\ 

Hier  herrscht  unter  den  Buchstaben  eine  solche  Verwir- 
rung, dass  jede  weitere  Bemerkung  überflüssig  ist. 

L:  ,Dies  beruht  darauf,  dass  xh  nach  dem  Maasse,  nach 
dem  arf  =  1  Grad  ist,  sich  verhält  zu  xt,  wie  sich  hx  nach 
dem  Maasse,  nach  dem  ht  =1  1  Grad  ist,  verhält  zu  der  Summe 
von  hx  plus  1  Grad,  ich  meine:  xt^. 

In  dieser  Fassung  der  Proportion  ist  ein  äusseres  und 
ein  inneres  Glied  mit  einander  verwechselt.  Die  Stelle  ist 
somit  gleichfalls  fehlerhaft,  denn  es  würde  daraus  folgen,  dass 
(hx)  grösser  ist  als  hx.  Dies  kann  aber  nicht  sein;  denn  je 
grösser  die  Maasseinheit,   desto  kleiner  die  gemessene  Gerade. 
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Nur  wenn  man  dieses  verkehrte  Verhältniss  nicht  beachtet^  scheint 
die  Proportion  in  dieser  Form  beim  ersten  Anblick  natürlicher 
zu  sein.  Sie  steht  überdies  auch  in  Widerspruch  mit  der  un- 
mittelbar vorhergehenden  Anleitung  zur  Berechnung  von  (hx), 

P:  ^Dies  beruht  darauf,  dass  hx  nach  dem  Maasse,  nach 
dem  ht  =  1  Grad  ist,  sich  verhält  zu  xt^  wie  sich  hx  nach 
dem  Maasse,  nach  dem  ht  =  1  Grad  ist^  verhält  zu  der  Summe 
von  hx  plus  1  Grad,  ich  meine  xt^. 

Hier  braucht  man  nur  mehr  im  dritten  Glied  xt  statt  ht 
zu  setzen,  um  die  Proportion  ganz  richtig  zu  haben. 

Die  Proportion  hat  also  zu  lauten:  ,Dies  beruht  darauf, 
dass  hx  nach  dem  Maasse,  nach  dem  ht  =  1  Grad  ist,  sich  vei> 
hält  zu  xt,  wie  sich  hx  nach  dem  Maasse,  nach  dem  xt  =  l  Grad 
ist,  verhält  zu  der  Summe  von  hx  plus  1  Grad^ 

Zu  den  letzten  Worten  aller  drei  Handschriften  ^hx  plus 
1  Grad,  ich  meine  ht  (xty  sei  noch  bemerkt,  dass  xt  zu  setzen 
ist^  wenn  man  sich  nur  auf  ,1  Grad'  bezieht,  und  ht,  wenn 
man  den  ganzen  Ausdruck  ,hx  plus  1  Grad'  meint;  bezeich- 
nender ist  aber  die  letztere  Auffassung. 

Das  numerische  Resultat  dieser  hier  nur  algebraisch  durch- 
geführten Rechnung  ist  übrigens  in  den  Handschriften  nicht 
enthalten;    man   findet    {hx)  =  0«  2'  23"  4'"  23^.     Für  die 

folgende  Bestimmung  des  Apogaeumwinkels  als  arc.  sin   r-  ist 

es  ohnehin  ganz  gleichgiltig,  ob  man  hx  in  Bezug  auf  xt  oder  hi 
nimmt,  weil  sich  in  ganz  demselben  Verhältnisse  auch  xs  ändert 

Was  den  Grad  der  Genauigkeit  in  der  ganzen  Rech- 
nung betrifft,  so  können  sich  alle  diesbezüglichen  Bemerkungen 
auf  die  Bestimmung  des  Sinus  aus  dem  Bogen  und  umgekehrt 
beschränken.  Für  die  kleinen  Winkel,  bei  denen  der  Sinus  bis 
auf  Quarten  angegeben  ist,  kann  man  dieselbe  Genauigkeit 
noch  mit  siebenstelligen  Logarithmen  erreichen ;  um  ganz  sicher 
zu  gehen,  habe  ich  überall  zehnstellige  Tafeln  benützt.  Es  zeigen 
sich  nur  in  den  Quarten  unbedeutende  Differenzen;  der  Sinns 
von  2^  9'  26"  21"'  36»^  beträgt  0»  2'  15"  30"'  59'^  (statt  57>^); 
bei  den  zwei  anderen  kleinen  Winkeln  ist  die  Abweichnng 
noch  geringer,  fast  Null.  In  der  Zahl  hx  ^  0^»  2'  28"  59'^'  4(F 
findet  man  eigentlich  409*^,  so  dass  richtiger  41"^  geaetst 
werden  könnte. 
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Ein  grösserer  Unterschied  tritt  nur  bei  dem  Winkel  auf, 
der  das  Apogaeum  darstellt  (S.  253^  ZI.  6  v.  u.).  Aus  dem  Quo- 
tienten 

X9         0«  2'  16"  30'"  67IV 


hx         0    2    28     59      40 

folgt  ganz  genau  der  Sinus  wie  im  Text,  nämlich 
0«  54'  34''  19'"  48'^  30^  aber  der  Bogen  dazu  ist  überein- 
stimmend  nach  unseren  logarithmisch- trigonometrischen  Tafeln 
und  nach  der  Sinus-Tabelle  von  Albirüni  65'^  26'  28"  47'" 
(statt  65«  26'  29"  32'").  Wie  bedeutungslos  übrigens  auch  diese 
Abweichung  ist,  sieht  man  daraus,  dass  die  andere  Formel  fUr 

,  .  j.  fx»         0«  2'  15"  30'"  57iv\ 

das  Apogaeum,  arc.  tang  (^^  =  o~  f  i"  55  '35"/'  ^^°  )io^n 
65<^  26'  28"  2'"  ergeben  würde ;  man  braucht  also  nur  eine  der 
drei  Seiten  des  rechtwinkligen  Dreieckes  hxs  ganz  geringfügig 
in  den  Quarten  zu  ändern,  um  schon  einen  beträchtlich  ver- 
schiedenen Winkel  für  die  Länge  des  Apogaeums  zu  erhalten. 

Ptolemaeus^  welcher  die  mittlere  tägliche  Bewegung  der 
Sonne  zu  0»  59'  8"  17"'  13*^  12^  31^*  bestimmte,  fand  mit 
Zugrundelegung  derselben  Dauer  von  Frühling  und  Sommer 
wie  hier  (94  Y^  und  92 '/2  Tage)  für  die  Länge  des  Apogaeums 
65^  30'.  Diese  Uebereinstimmung  ist  von  vornherein  zu  er- 
warten. Sind  ja  doch  bei  Ptolemaeus  und  bei  Albirüni  die- 
selben Frühlings-  und  Sommerlängen  benützt,  während  gleich- 
zeitig die  mittlere  tägliche  Bewegung  der  Sonne  nur  sehr  wenig 
verschieden  ist.  Denn  maassgcbend  für  den  Ort  des  Apogaeums 
ist  nicht  die  Länge  des  tropischen  Jahres,  die  sich  im  Laufe 
der  Zeiten  nur  unerheblich  ändert,  sondern  einen  Beweis  für  die 
ununterbrochene  Drehung  der  Apsidenlinie  geben  die  verschie- 
denen Längen  der  einzelnen  Jahresviertel.  Diese  sind  ent- 
scheidend. Leider  aber  ist  eine  genaue  Bestimmung  gerade 
dieser  Grössen  mit  Schwierigkeiten  verbunden  und  mit  erfor- 
derlicher Schärfe  eigentlich  gar  nicht  durchzuführen. 

Für  den  nicht-astronomischen  Leser  sei  hier  kurz  gesagt, 
worin  diese  auch  im  Text  (S.  254,  ZI.  3  u.  4)  erwähnten  Schwie- 
rigkeiten,  die  Zeitpunkte  der  Solstitien  genau  festzustellen, 
eigentlich  bestehen.  Das  Solstitium  findet  in  dem  Augenblicke 
statt,  in  dem  die  Sonne  ihre  grösste  Declination  erreicht  hat. 
Da  sich  aber  in  der  Nähe  des  Solstitiums  die  Declination  nur 
sehr  langsam  ändert,  ja  sogar  einige  Zeit  hindurch  constant  zu 
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bleiben  scheint,  so  ist  man  auch  bei  fortwährend  angestellten 
Messungen  nicht  im  Stande,  den  Zeitpunkt,  in  dem  die  Decli- 
nation  ihr  Maximum  erreicht  hat,  sicher  anzugeben.  Die  Sache 
wird  natürlich  um  so  schwieriger,  je  unvollkommener  das  Mess- 
instrument getheilt  ist.  Zur  Erläuterung  sei  ein  numerisches 
Beispiel  angeführt.  Zwölf  Stunden  vor  und  nach  dem  Solstitium 
ist  die  Declination  der  Sonne  nur  um  etwa  872"  kleiner  als 
im  Augenblicke  des  Solstitiums  selbst.  Kann  man  also  mit 
einem  Instrumente  solche  Winkel,  die  kleiner  als  dieser  Betrag 
sind,  nicht  mehr  mit  Sicherheit  messen  —  und  das  gilt  von 
den  Instrumenten  der  Alten  —  so  bleibt  die  Bestimmung  des 
Zeitpunktes,  in  dem  das  Solstitium  stattfand,  um  einen  vollen 
Tag  unsicher.  Auf  diese  Grösse  kommt  aber  bei  der  Berech- 
nung des  Apogaeums  Alles  an,  und  man  sieht  also,  dass  gerade 
die  wichtigste  und  einzig  entscheidende  Grösse,  die  man  in  die 
Rechnung  einführt,  die  ungenaueste  ist. 

Zu  Anfang  der  hier  mitgetheilten  Episode  (S.  250,  ZI.  20—22) 
wird  gesprochen  von  ,jener  Zeit,  in  der  die  Juden  ihre  Beobach- 
tungen anstellten ^  Es  ist  aber  höchst  wahrscheinlich,  dass  die 
jüdischen  Gelehrten  die  Zeiträume  zwischen  den  einzelnen  Te- 
küföth  —  und  nur  solche  Beobachtungen  können  hier  gemeint 
sein  —  nicl\t  selbst  bestimmt,  sondern  einfach  von  Hipparchus 
entlehnt  haben,  ebenso  wie  Ptolemaeus,  der  im  Almagest  a.  a.  0. 
ausdrücklich  erklärt,  dass  diese  Zahlen  von  Hipparchus  ge- 
funden wurden. 

Zu  der  für  die  drei  ersten  Grade  mitgetheilten  Sinus- 
Tabelle  sei  bemerkt,  dass  die  ,UeberschÜ88e*  die  ersten  Diffe- 
renzen zwischen  je  zwei  aufeinander  folgenden  Sinus  sind, 
während  die  , Ausgleichungen^  die  vierfachen  Ueberschüsse, 
also  die  Aenderung  des  Sinus  für  einen  ganzen  Grad  darstellen 
und  zur  Interpolation  dienen.  Die  in  der  Sinus-Tabelle  mit 
, Ausgleichungen'  bezeichnete  Rubrik  hat  also  mit  der  bereits  oben 
erklärten  , Ausgleichung'  bei  der  Sonnenbahn  gar  nichts  gemein. 

Die  Berechnung  des  Apogaeums  aus  den  Mittelpunkten 
der  Jahresviertel  findet  sich  im  Canon  Masudicus,  VI.  Buch, 
7.  Cap.  Das  Princip  ist  genau  dasselbe  wie  hier,  man  hat  nur 
den  Anfangspunkt  der  Zählung  um  45  Grade  der  Natur  der 
Beobachtungen  entsprechend  zu  verschieben. 

J.  Holetschek. 
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reiche   Thätigkeit    in    Betreff    der    Taidingssammlung    votirte 
Anerkennung   und  Betheilung   mit  dem  ^ Archiv^;    endlich   von 
dem    Herrn    Museal-Custos  Deschmann    in    Laibach   für   die 
bewilligte  Subvention  behufs  der  Fortführung  der  Ausgrabungen 
im  dortigen  Moor. 

Die  ungarische  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Budapest 
übersendet  eine  zu  Ehren  ihrer  Mitglieder  Herren  Czuczor 
imd  Fogarasi  geprägte  Bronze- Medaille. 


Das  w.  M.  Herr  E.  Freiherr  von  Sacken  legt  eine  Abhand- 
lung des  Herrn  F.  Kanitz  vor,  welche  betitelt  ist  jTirnovo's 
^bulgarische  Baudenkmale^  und  um  deren  Aufnahme  in  die 
SitBungsberichte  angesucht  wird. 


Herr  Ferdinand  Kaltenbrunner  hält  einen  Vortrag 
^*^^r  ,die  Vorgeschichte  der  Gregorianischen  Kalenderreform' 
^d  ersucht  um  die  Aufnahme  der  Abhandlung  in  die  Sitzungs- 
^richte. 


18» 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften  und  Künste,  Südslavische:    Velera  monunienla 

Slavorum  meridionalium  histoHam  iilustrantia.     Ab   Augustino    Th einer, 

Tomut  IL  Zagrabiae,  1875;  Folio. 
Antikritiker,   der,  Organ  für  literarische  Vertheidigung.   I.  Band,  Nr.  3. 

Liegnitz,  1876;  80. 
Biblioth^que  de  T^lcole  des  Chartes.  XXXVI«  Ann^e  1876.  6«   Livraison. 

Paris,  1876;  80. 
Central-Commission,  k.  k.,  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 

und  historischen  Denkmale.  I.  Band,  3.  u.  4.  Heft  Wien,  1875;  4^. 
Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische :  Zeitschrift.  XXIX.  Band,  3.  und 

4.  Heft.  Leipzig.  1876;  8«. 

—  Deutsche,  für  Natur  und  Völkerkunde  Ostasiens:  Mittheilungen.  8.  Heft 
Yokahama,  1876;  40.  —  Das  schöne  Mädchen  von  Sao.  Eine  Erzählung 
aus  der  Geschichte  Chinas  im  8.  Jahrhundert  ▼.  Chr.  (Aua  dem  Chinesischen 
übersetzt  von  C.  Arendt).  4^. 

Mittheilungen    aus   J.  Perthes*  geographischer  Anstalt    22.  Band,  1876. 

n.  Heft  Gotha;  4^. 
,Revue   politique  et  litt^raire*    et  ,Reviie   scientifique  de  la  France   et  de 

rfitranger*.  V  Annie,  2«  S^rie,  N»  34—36.  Paris,  1876;  4». 
Society,  The  Royal  Asiatic,   of  Great  Britain  u.  Ireland:  Journal.  N.  S. 

Vol.  VIU,  Part  I.  London,  1876;  8«. 

—  The  American  Geographical :  Bulletin.  Session  1876—76.  N«  1.  New- York, 
1876;  80. 

Verein,  Historischer,  für  Schwaben  und  Neuburg:  Zeitschrift  IL  Jahr- 
gang. 1.— 3.  Heft  Augsburg,  1876;  8». 

—  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und  Oberschwaben:  Correspondens- 
blatt  L  Jahrgang.  1876,  N°  1,  Ulm;  40. 

—  für  mecklenburgische  Geschichte  und  Alterthumsknnde:  Jahrbücher  und 
Jahresbericht  XL.  Jahrgang.  Schwerin,  1876;  8®. 

—  historischer  von  und  für  Oberbayem:  Oberbayerisches  Archiv.  XXXIII.Bd^ 
2.  u.  3.  Heft;  XXXIV.  Bd.,  1.  u.  2.  Heft.  München,  1874;  8».  —  XXXIV. 
und  XXXV.  Jahresbericht  München,  1874;  8^. 

—  siebenbürgischer,  für  romanische  Literatur  und  Gultur  des  romanischen 
Volkes:  Transilvani'a.  Anulu  IX,  N«»  3—6.  Kronstadt,  1876;  4». 

Widmu,  P.  Jakob,  Geschichte  des  Benedictiner-Stiftes  Admont  Ton  dar 
Zeit  des  Abtes  Isenrik  bis  zum  Tode  des  Abtes  Heinrich  II.  (1178 — 1897.) 
(Mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien). 
Selbstverlag  des  Verfassers.  1876;  8^. 
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Tirnovo's  altbulgarische  Baudenkmale, 

Eine  Beisestudie  zur  Kunstgeschichte. 

Von 

F.  Eanitz. 

(Mit  ]8  Illustrationen  im  Texte.) 


l>einahe  alle  älteren  kirchlichen  Monumente  Serbiens 
können  occidentale  Einflüsse  in  Construction  und  Decoration 
nicht  verläugnen.  So  z.  B.  mahnen  Qrundriss,  Bautechnik  und 
Sculptoren  des  kaiserlichen  Klosters  zu  Studenica  auffallend 
an  gleichzeitige  romanisch-italienische  Bauten  und  das  al  fresco 
gemalte  Tympanon  der  Krönungskirche  Ziöa  gleichfalls  an 
itaiienisebe  Vorbilder.  Diese  in  einem  streng  orientalischen 
Lande  auffallenden  Erscheinungen  erklären  sich  durch  dessen 
r^en  Verkehr  mit  dem  Abendlande,  insbesondere  mit  Venedig 
und  durch  die  zeitweilige  Annäherung  seiner  Herrscher  an  die 
römische  Kirche,  um  vom  Pabste  Hilfe  gegen  das  feindlich 
gesinnte  oströmische  Kaiserreich  zu  erhalten.  Auch  die  bul- 
garischen Care  haben  in  ihrer  Bedrängniss  durch  das  auf  sie 
drückende  Byzanz  oft  mit  römischen  Unterhändlern  Pacte 
abgeschlossen;  ja  durch  kurze  Zeit  hielt  der  vom  Pabst 
Innocenz  IH.  eingesetzte  römisch-bulgarische  Primas  sogar  zu 
Timovo  seine  Residenz  (1204).  Trotzdem  scheinen  aber  west- 
europäische Sitte  und  Kunst  in  Bulgarien  geringeren  Eingang 
als  in  Serbien  gefunden  zu  haben. 

Die  kleinen,  im  ersten  Bande  meines  , Donau-Bulgarien  und 
der  Balkan^  1  geschilderten  Klosterkirchen  Sveti  Vrace,  Sveta 
Troica  u.  s.  w.,  welche  ich  auf  der  westbulgarischen  Donau- 
terrasse traf,  hatten  mir  keine  allzuhohe  Meinung  vom  Pracht- 


1  Leipzig,  Hermann  Fries,  1876. 


und  Kunstainne  der  altbulgariscben  Herrscher  und  Grossen 
eingeflÖBSt  Sie  Bchwand  noch  mehr,  als  ich  im  Jahre  1871  bei 
meinem  Besuche  der  hochberühmteD  und  gefeierten  Carenstadt 
Tirnovo  ihren  dem  Sturme  einer  langen  Drangperiode  ent- 
gangeneo  kirchlichen  Monumenten  persöalich  gegenüberstand; 
denn  ihre  Realität  entsprach  wenig  den  bescheidenen,  aber 
noch  immer  zu  kUbn  entworfenen  Bildern,  die  ich  mir  nach 
den  phantastischen  Ausschmückungen  der  Eingebornen  von 
ihrer  Pracht  entworfen  liatte. 

In  der  alten  Carenstadt  Tirnovo  stieg  ich  zunächst  den 
malerisch  situirten  Hissar  (bulgarisch  Carevec)  hinan,  den 
Schlossberg  der  Stadt,  an  dessen  Nordfusse  die  Minaret- 
geschmUckto  ,Kavak'Baba -Tekessi  Dschami'  liegt.  Durch  ein 
ungemein  anmuthiges  Vorgärtchen  mit  duftigen  Hainen,  wel<^ 
einige  durch  künstliches  Qitterwerk  vor  Frofanirung  ge- 
schützte Grabstätten  moslim'scher  Heiligen  beschatten,  trat  ich 
mit  meinen  Begleitern  in  die  hohe  offene  Vorhalle  der  Moschee. 
Sie  ruht  auf  sechs  hölzernen  Stützen  und  diese  wiedar  auf 
eben  so  vielen  umgestürzten  Capitälen,  von  welchen  zwei 
streng  byzantinische  (Fig.  1),  die  anderen  aber  römisch- 
korinthisch-antikiairende 
Formen  zeigten.  Ich  be- 
grÜBste  sie  als  aUardiagt 
an  und  fllr  sich  iii<^ 
untrügliche  Anseicben 
für  die  BegrOaduiig  der 
Tradition,  dass  einst  u 
der  Stelle  der  Moicbea 
eine  vom  grossen  Ott 
Äsen  erbaute  Kirahe  ge- 
standen habe.  Obachov 
das  Material  der  SAnlan- 
köpfe  der  am  Hissar  n 
Tage  tretenden  Bcdiönen 
Marmorbildong  anzugehören  schien,  konnten  sie  denn  dook 
auch  von  anderem  Orte  hieher  geschafft  worden  aein;  ea  be- 
durfte also  noch  weiterer  Zeugen  fUr  die  Erhftrtnng  der 
erwähnten,  im  Volke  stark  verbreiteten  Sage.  Auf  meine  Bitte 
öffnete    der    Hodscba   die   Mose  he  epf orten.     Der    Bau,    detaen 


Tftk-Bklift-TekHai  II 
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k  la  Tue  skizzirteD  Grundriss  Fig.  2  zeigt,  erinnerte  auch 
nicht  entfernt  an  byzantinische  Constructionen.  Es  war  ein 
weiter    oblonger    Kaum,    dessen    Hauptschmuck    viele    antike 

Fig.  2. 


GrandriM  der  Kavak-Bab»-T6ke«fsi  Molche«. 

Säulenstämme  bildeten.  Man  hatte  sie  je  zwei  aufeinander- 
gestellt und  in  dieser  Weise  geschickt,  aber  barbarisch  zu 
bis  an  die  Decke  reichenden  Stützen  verbunden.  Eine  der  links 
stehenden  Säulen  trägt  eine  etwa  zwei  Meter  lange  Inschrift.* 
Ich  musste  darauf  verzichten  sie  zu  copiren,  denn  mein  vieles 
Notiren  hatte  meinen  Imam  -  Cicerone  bereits  unruhig  gemacht 
und  doch  war  mir  sein  guter  Wille  geradezu  unentbehrlich  zur 
Untersuchung  eines  an  der  Moschee  gegen  Süden  lehnenden 
alten  Baues,  der,  zwischen  Bäumen  versteckt,  gleich  beim  Ein- 
tritte in  den  Vorhof  meine  Aufmerksamkeit  erregt  hatte. 

Die  Excursion  in  diese  Ruine  war  nicht  ganz  gefahrlos, 
doch  lief  Alles  heil  ab.  Auf  morschen  Leitern  und  unter 
überhängenden  Mauerstücken  herumklimmend,  war  ich  an  die 
ehemalige  Hodschawohnung  gelangt.  Hier  stiess  ich  zuerst 
auf  die  Reste  übertünchter  Fresken.  Sie  waren  zweifellos 
bjzantinischen  Ursprungs,  wenngleich  in  einem  Grade  der 
Zerstörung,  der  kein  sicheres  Urtheil  über  das  Alter  der  Baute 
gestattete.  Nur  so  viel  vermochte  ich  festzustellen,  dass  dieser 
durch  vielfache  spätere  Veränderungen  entstellte  Bau  nicht  aus 

*  Es  ist  wahrscheinlich  dieselbe,  welche  Daskalov  veröffentlichte.  In  bar- 
barischem Griechisch  abgefasst,  soll  sie  von  Omortag,  dem  Nachfolger 
des  grossen  finno-bulgarischen  Herrschers  Krum  (um  820)  herrühren 
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der  frühbyzantinischen  Kunstepoche  Btatnme,  sondern  den  Theil 
einer  gewaltsam  zerstörten  mittelalterlichen  Kirche  und  zwar 
der  Tradition  entsprechend^  wahrscheinlich  aus  der  Zeit  der 
Aseniden  gebildet  hatte. 

Dieses  Urtheil  wird  durch  eine  von  Daskalov  *  entdeckte 
und  von  Rakovski  ^  facsimilirt  mitgetheilte  Inschrift  bestätiget, 
welche  das  Jahr  1230  für  die  Vollendung  dieser  einst  vom 
Garen  Joannes  Äsen  II.  den  heiligen  40  Märtyrern  geweihten 
Kirche  bezeichnet. 

Neben  dieser  Kirche  erhob  sich  vor  der  türkischen  Er- 
oberung die  ,Velika  I^avra^  (Grosse  Kloster)  und  den  L^enden 
zufolge  war  sie  der  Schauplatz  zahlreicher  Wunder  von  Seite 
der  hier  bestatteten  Heiligen;  insbesondere  des  h.  Hilarion 
von  Moglena -^  Am  Vorabend  des  9.  März,  des  Festes  der 
heil.  40  Märtyrer  soll,  wie  Christen  und  Moslims  noch  heute 
glauben,  die  Moschee  der  Schauplatz  auffallender  Wunder  sein. 
Auch  der  wiederholte  Einsturz  des  Minarets  wird  dadurch 
erklärt,  weil  sich  unter  demselben  die  Gruft  der  Garen  und 
Heiligen  befindet.  * 

So   wenig   hoch  ich    nach  dieser  ersten  kunsthistorischen 
Excursion  "auf   den   Hissar    meine    Erwartung    bezüglich    der 
zunächst  zu   besichtigenden  altbulgarischen  Metropolitankirche, 
sowohl    was    Grösse   als    Bautechnik    betrifft,    gespannt    hatte, 
blieb     doch    die    Wirklichkeit    noch     weit    hinter    derselben. 
Obschon  ich   damals   den   im   selben  Jahre  zu  Belgrad  edirten 
Bericht  des  zu  Tirnovo  geborenen  Erzbischofs  Gregor  Gamblak 
von  Kiev   über   die   Zerstörung    der  grossen    Garenkirche  auf 
dem  Hissar  noch  nicht   kannte,  ^   tauchten  doch  sofort  Zweifel 
in   mir   auf,    ob    der  mehr   als   bescheidenen  Baute   nicht  erst 
später,    nach    dem  Falle    des   bulgarischen  Reiches    und  Patri- 
archats, ihr  heutiger  Titel  beigelegt  worden  sei ;  denn  unmöglich 
konnte   dieser   kaum  mehr   als    16   Meter   lange   und  8  Meter 
breite,    eine    ganz    unscheinbare     Kuppel    tragende    Bau    die 


^  Otkritija  ve  Trnove.   Moskau,  1859. 

'  Kekoliko  re^i  v  Arscno  prvomu  velikomn  caro  blf^arskomu.    1860.  8.  8. 

'  Noch  um  1820  bewahrte  der  Scheich  der  Moschee  viele  hier  aufgrefundeo« 

altbulgarische  Handschriften. 
*  Jlri^ekf  (beschichte  der  Bulgaren.  S.  616. 
^  Glasnik,  Bd.  31.  1871. 
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berühmte  Kathedrale  jener  mächtigen  Garen  sein,  welche  zeit- 
weise ihre  Banner  von  der  Theiss  bis  zum  Pontus  wehen  Hessen. 
Hätten  sie  wohl  auch  zu  ihrer  Prachtkirche  Sandstein  und 
Ziegel  verwendet,  wo  ganz  nahe,  auf  dem  llissar  selbst,  die 
prächtigsten  Marmorbrüche  zur  Ausbeute  einluden  und  würden 
'  sie  nicht  den  alles  dominirenden  Schlossberg  mit  ihr  gekrönt 
haben,  anstatt  sie  tief  unten  an  der  Jantra  aufzufuhren  ?  Nein, 
die  einstige  Timovoer  Kathedrale  hatte  nicht  hier,  sondern 
hoch  oben  auf  dem  leicht  zu  vertheidigenden  ,Carevec^  (Kaiser- 
hügel) neben  der  Burg  der  Flerrscher  gestanden.  Dies  ent- 
sprach oströmischer  Sitte,  sowie  alter,  bis  auf  heute  vererbter . 
Tradition  ^  und  jene  früher  erwähnten  kirchlichen  Reste  in  und 
neben  der  Kavak-Baba-Tekessi  Moschee  auf  dem  Hissar  waren 
höchst  wahrscheinlich  Theile  der  altbulgarischen  Carenkirche 
gewesen,  für  deren  einstige  Pracht  jene  Marmorsäulen  und 
Skulpturen  sprechen,  welche  der  islamitische  Sieger  nach  der 
Zerstörung  der  Kirche  zum  Schmucke  seiner  an  ihre  Stelle 
errichteteü  Moschee  verwendet  hatte. 

Stand  ich  also   auch   nicht  vor  der  Hauptkirche  der  alt- 
bulgarischen   Garen,    so    war   es    doch    immerhin    eine    ihrer 
frommen  Stiftungen  und  diese  gab   mir   den  richtigeren  Mass- 
stab für  jene  Bauten  der  Serbenfürsten,  die  mir  einst  so  klein 
erschienen   waren.     Wie   hoheitsvoll  erhob  sich  beispielsweise 
neben  ihr  die  Garska-Lavra  von  Studenica  mit  ihren  herrlichen 
Skulpturen,    wie   gross  die  höchst  vollendeten  Backsteinbauten 
zu  Ziöa,  KruSevac  und  Ravanica,  wie  überlegen  war  ihr  selbst 
des    Garen  Lazarus   Kirche   zu  Manasia^    an   deren    Grundriss 
mich   der  kleine  Bau  am   meisten    mahnte,   allerdings   in    den 
Verhältnissen   vergleichsweise    wie   ein   bescheidenes  Gewächs- 
haus zum  Glaspalast  von  Sydenham. 

Nach  diesen  ersten  Betrachtungen  ging  ich  daran,  den 
Grundriss  der  den  h.  Aposteln  Peter  und  Paul  geweihten 
kleinen  Kirche  aufzunehmen,  da  der  besser  geraeinte  als  aus- 
geführte von  Daskalov,  welchen  er  seiner  bereits  gedachten 
'^hrift  beigab,  sich  schon  bei  nur  flüchtiger  Besichtigung  des 
Baues  als  unrichtig  erwies.  In  der  kühlen  Vorhalle  harrten 
^ir  des   Küsters,    der   eine   Kerze   herbeiholte;   denn   in   dem 

'  Zachariae,    BeitrS^e    zur    Geschichte    der    hnlgarischen    Kirche.    Peters- 
burg, 1864. 


feuchtkalten,  tod  Weihraucb  geschwängerten  Innenraume  fand 
das  TageBlicht  nur  durch  wenige  schmale  Oeffnungen  dürftig 
f^gang.     Lag   es   vielleicht    in   der  Absicht   des   Baumeisten 


den  hier  Eintretenden  von  Qottes  prächtiger  Ausaenwelt  «bn- 
Eiehen  und  ganz  in  die  Mysterien  des  Glaubens  einzuspiaaes, 
Bo  dürfte  sie  der  asketische  EUoBtlcr  bei  der  Mehrzahl  (tu 
Kirchenbesucher  glücklich  erreicht  haben. 
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Der  Orundriss  der  Metropolitankirche  (Fig.  3)  zeigt  eine 
dreiBchifißge  BaBÜica,  deren  Centralbau  allerdiuge  gensn  über  dem 
Mittelpaokte  des  zweimal  so  langen  als  breiten  Rechteckes  sich 
erbebt,  doch  wird  die  KreuzeHform  in  der  Construotion  nach 
Anssen  nicht  sichtbar.  Das  Hauptschiff  wird  durch  vier  Pfeiler 
und    sechs  Säulen  von  den   echmfileien  Seitenschiffes  getrennt 


M  letztere  werden  gegen  Osten  durch  halbrunde,  in  die  Mauer 
'wtiefte  Tribunen  (Nischen),  das  Mittelschiff  jedoch  durch 
eine  nach  Aussen  vortretende  Apsis  (halbkreisfBrmige  Haupt- 
niiche)  geschlossen.  Vom  westlichen  Haupteingange  gelangt 
nun  znnSchst  in  den  2-7  Meter  breiten  Narthex,  welchen  swei 
Wand-  und  zwei  freistehende  Pfeiler  vom  Hauptraume  trennen. 
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Gleich  viele  Pfeiler  be^rcnzon  iu  derselben  Anordnung  den 
6  Meter  langen  Iläiiptrauiu,  über  dessen  durch  vier  freiBtehende 
Säulen  gebildete  Vierung  die  kleine,  nur  1  Meter  Bpannende 
Kuppel  eich  wölbt.  Hiei'aui'  folgt  der  durch  die  g^:ea  Osten 
3"7  Meter  vorspringendo  Chornische  abgescliloasone  Altarraum, 
mit  einem  freistehenden, 
das  Gewölbe  stützenden 
S  üulenpaar ,  aus  dem 
früher  zwei  nunmehr  ge- 
achloBsene  Thilröffoun- 
gen  in's  Freie  fUhrten. 
BesBer  als  die  ange- 
führten Zahlen  spricht 
der  hier  beigegebene 
Grundriss  fUr  die  be- 
scheidenen VerhältnisBe 
der  Metropoiitankirche. 
Dem  Auge  erscbeioen 
sieDauk  dem  auf  schlan- 
ken Säulen  und  über- 
höhten Bogen  »ufstre- 
1  benden  Centralbau,  weit 
bedeutender.  Der  weihe- 
volle Eindruck  des  In- 
nenraumes, von  dem 
meine  Skizze  (Fig.  4) 
nur  ein  schwaches  Bild 
gibt,  wird  erhöht  durch 
den  ernsten,  grossen- 
theils  gut  erhaltenen  BiU 
der  seh  muck,  der  alles 
Mauerwerk  vom  Estrich 
bis  zur  Kuppel  bedeckt, 
in  welch  letzterer  Chri- 
stus von  Engelcfaören 
umgeben  thront;  ferner  durch  das  aus  den  vier  Kuppel- 
fenstern  einbrechende  spärliciie  Tageslicht.  Er  wird  ferner 
gehoben  durch  den  Flammenschein  eines  Trikirs,  welcher  vor 
der  reich  skulptirten,   von  einem  vergoldeten    riesigen  Kreuze 
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fiberliöhten  ikonostasis  steht,  deren  Heiligenbilder  mit  goldenen 
Nimben  und  Bilberoen  OewanduDgen  groll  beleuchtet  erscheinen, 
endlich  durch  die  von  frommen  Pilgern  geBpendeten  Ampeln, 
StrsuBseneier  u.  b.  w.,  die  allenthalben  an  Ketten  und  Schnüren 
herabhängen. 

Gehe  ich  nun  zu  einigeD  Details  über,  bo  erscheint  es 
mir  unzweifelhaft,  dsss  die  Piedestale,  Stämme  und  Köpfe  der 
sechs  Marmorsäulen  von  einem  weit  älteren  monumentaleren 
Bau  herrühren.  Die  mit  Akanthusbl&tt  u.  8.  w.  verzierten 
trapezförmigen  und  Compoait-Capitäle  (Fig.  f>,  6,  7)  gleichen 
jenem  S.  272  erwähnten 

Vorbau     der      ,KaTak-  ^~'«-  ''• 

Baba-Tekesgi  Dschami' 
und  dfirften  gleichfalle 
von  der  alten  Caren^Ka- 
tbedrale  am  ,Carevec' 
herstammen.  Ist  diese 
Vermuthung  richtig  und 
Material,  Grösse,  sowie 
ihreOmamente  sprechen 
dafür,  dann  müsate  der 
einstige  Carenbau  auf 
dem  .Hissar'  minde- 
stens zwölf  Säulen  ge- 
zählt haben,  was  allein 
schon  auf  seine  Bedeu- 
tung schliessen  läset.  Die 
Form  der  Säulenpiede- 
stale  zeigt  Fig.  8. 

Die  Platte  des  grossen 
marmornen  Opfertiscfaes 
im  Altarrsum  der  kleinen 
Kirche  ist  mit  hübsch 
atugefHbrten  geometri- 
schen Linesr-Omamenten  geziert  (Fig.  9),  sonst  ist  von  Hkulp- 
turen  im  Innern  nichts  zu  sehen.  Eb  wäre  denn,  die  hart  vor 
der  IkonoBtasis  in  den  Boden  eingelasBene,  mit  bischöflichen 
Insigoien  geechmückte  Marniortafet  zu  Ehren  des  griechischen 
Erzbischof B    Ililarion,    dessen   Wirksamkeit    ich    an     anderer 
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Stelle '  cbarakterisirte.  Die  Inschrift  in  griechischer  und  bol- 
garischer  Sprache  versichert:  ,0,  umsonst  dieser  Stein  willst 
Du  bedecken  die  Äsche  Hilarion's,  das  weisen  Erzbischofe  von 
TirnoTO,  aber  Beine  Seele  wird  niemals  bedeckt  werden;  denn 
sie  ist  in  der  Hand  des  Allmächtigen,  der  ihn  zugelassen  hat 
in  die  Mitte  der  Üerechten.  Im  Jahre  1838,  am  8.  Feber.' 
Wer  mochte  Hilarion  dieses  Denkmal  gesetzt  haben?  Das 
„.     g  bulgarische  Volk  gewiss  nicht; 

'^'    '  denn    seine    Kritik    über    den 

Bischof  lautet  gans  anders. 
Noch  einige  Jahre  vor  seinem 
Tode  verhöhnte  er  es,  indem 
er,  der  Grieche,  die  Verbren- 
nung aller  in  der  Kirche  anf- 
gefundenen  altbulgari sehen  Co- 
dices anordnete.  Wir  traten 
durch  den  südlichen  Eingang 
in  den  kleinen  Raum,  der 
früher  die  dem  Türkenstunne 
entronnene,  nunmehr  in  Äsche 
Aitar.i.obpi..M™d«h.p.ter,.  p.ui-ki.ci.,.  ^^^^^1,^^11^  Patriarchat« -Bib- 
liothek bewahrte  und  auf  dessen  nun  leere  Wände  ein  al  öresco 
gemalter  lesender  Christus  aus  einer  Wandnische  blickt. 

Bis  auf  eine  kleine  zur  Bibliothek  führende  ThtLre,  sind 
alle  einst  offenen  Bogenfelder  zwischen  den  Pfeilern  an  der 
Südseite  der  Kirche  geschlossen  worden  und  nur  an  der  West- 
faQade  dringt  durch  einige  Oeffnungen  etwas  Licht  in  die  durch 
den  späteren  Zubau  geschafTene  Vorhalle.  Es  gestattete  mir,  i^res 
theilweise  sehr  schadhaften  Freskenschmuck  näher  zu  analisiraB. 
Natürlich  behauptete  der  uns  geleitende  Geistliche,  daa>  die 
Bilder  gleich  dem  Bau  von  dem  ersten  Car  Äsen  herstammen. 
Dies  bewies  aber  nur,  wie  kritiklos  oder  absichtlich  die  PriesMr 
Schaft  hier  wie  allerorts  vielen  religiösen  Stätten  den  Nimbus 
hoben  Alters  anzudichten  sucht.  Zugegeben,  waa  aber  nicht 
erwiesen,  und  nach  meinen  früheren  Ausführungen  auch  sohwer 
xn  glauben,  dass  Car  Äsen  I.  (1180)  und  nicht  einer  seiner 
letaten  Nachfolger  der  Sitler  der  Kirche  sei,  so  ist  es  fUr  jeden 
■  Denan -BalgKrien   und   der  Balkan.   I.  Band,   8.  IST,   Leipaig,   HemuM 


TiniOTO*!  altbulg»riiohe  Baadenkmale.  281 

Kunttveretändigen  doch  augenscheiDlich^  dass  zum  mindesten 
ihr  technisch  höchst  mittelmässig  ausgeftihrter  Vorbau  aus  weit 
späterer  Zeit  herstammt,  als  die  kleine  Hauptkirche. 

Für  diese  meine  Annahme  spricht  zunächst  die  vollkommen 
Yom  Hauptbau  verschiedene  Ausführung  des  Mauerwerks, 
femer  seine  Decoration;  denn  sie  gleicht  vollkommen  jener 
der  benachbarten  südserbischen  Bauten  aus  dem  15.  und  16. 
Jahrhundert,  deren  Alter  zweifellos  nachgewiesen  erscheint  > ; 
endlich  befindet  sich  über  dem  geradlinigen  Sturz  der  Haupt- 
pforte als  Votivbild  die  h.  Jungfrau  mit  dem  Kinde,  umgeben 
TOB  den  Aposteln  Peter  und  Paul,  sowie  von  andern  Heiligen, 
welcher  ein  Diakon  mit  Epitrachilion  und  goldenem  Kleide 
die  Kirche  in  ihrer  heutigen  Aussengestalt  präsentirt  Letzterer 
Umstand  ist  aber  allein  schon  für  das  Alter  des  Fresken- 
schmuckes  der  Vorhalle  entscheidend;  denn  dürfen  wir  nach 
den  von  mir  zuvor  entwickelten  Gründen  annehmen,  dass  der 
aof  dem  Votivbilde  mit  erscheinende  Vorbau  frühestens  aus 
dem  14.  Jahrhundert  herrührt,  so  kann  der  Maler  des  Votiv- 
bildea  ihn  doch  nicht  bereits  im  12.  Jahrhundert  zur  Zeit 
Äsen  I.  gekannt  haben  und  somit  ist  es  wohl  erwiesen,  dass 
der  Bilderschmuck  der  Vorhalle  der  Metropolitankirche  zuver- 
lässig nicht  der  Frühepoche  bulgarischer  Kunst  angehört.  Aber 
nicht  nnr  diese  Gründe,  sondern  auch  die  äusserst  mittel- 
mässige  Zeichnung  der  Figuren,  dann  die  geringe  Strenge  der 
Faltenwürfe  u.  s.  w.  sprechen  für  das  jüngere  Alter  der 
Fresken. 

Die  Ghründnng  des  Hauptbaues  auf  kunsthistorischer  Basis 
allein  genau  zu  bestimmen,  erscheint  bei  dessen  vollkommenem 
Mangel  an  charakteristischen  Momenten,  welche  gegründete 
Schlüsse  gestatten  könnten,  eine  gewagte  Sache.  Doch  glaube 
ich  die  Tirnovoer  ,Metropolitankirche'  als  das  älteste  mir 
bduumt  gewordene  religiöse  Baudenkmal  Donau -Bulgariens 
beieiduien  zu  dürfen.  Dies  besagt  allerdings  nicht  viel,  denn 
Kriege  und  sonstiger  Vandalismns  haben  viele  bedeutend  frühere 
and  stylistisch  interessantere  Bauten,  darunter  gewiss  die  grosse 
Patri^x^tskirche  auf  dem  Carevec  zerstört. 


1  F.  Kaniti,    Beise  in  Süd-Serbien  and  Nordbalgarien.    Denkschriften  der 
k.  Akad.  d.  WiBseiMcbaften.    Wien,  1868. 
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Der  hai*t  an  der  Nordseite  der  kleinen  Peter  und  Paul- 
Metropolitankirche  lehnende  Konak  des  Vladika's  (Erzbischof) 
von  Tirnovo  harmonirt,  was  Grösse,  Ausstattung  und  baulichen 
Werth  betrifft,  ebenbürtig  mit  dieser.  Als  Tirnovo  am 
17.  Juli  1393  von  Bajazid  kurz  nach  der  Schlacht  bei  Niko- 
polis  erobert  wurde,  erlosch  mit  dem  gefangen  gesetzten  Eufemije 
die  Reihe  der  autonom  -  bulgarischen  Patriarchen,  welche  vier- 
zehn Häupter  gezählt  hatte  K  Tirnovo  blieb  jedoch  die  Residenz 
der  von  Constantinopel  entsandten  griechischen  Metropoliten, 
welche  fortan  den  bulgarisch-slavischen  Nationalklerus  aus  allen 
höheren  Stellen  verdrängten.^  Bereits  im  Jahre  1394  erschien 
zu  Tirnovo  der  erste  vom  ökumenischen  Stuhle  bestellte 
griechische  Metropolit  von  ,Maurovlachia^  Gleich  Eufemije 
musste  aber  auch  er  die  Kathedrale  und  Residenz  auf  der 
Höhe  des  Hissar's,  mit  dem  tief  unten  an  der  Jantra  im  Christen- 
viertel gelegenen  Kirchlein  Peter  und  Paul  vertauschen  und 
aus  dieser  Drangperiode  rührt  höchst  wahrscheinlich  dessen 
nothwendig  gewordene  Vergrösserung  durch  den  besprochenen 
Zubau  und  auch  der  heutige  Konak  des  Metropoliten  her.  Es 
ist  dies  ein  ziemlich  solider  Bau;  doch  machten  seine  öden 
Räume  einen  traurigen  Eindruck.  Zuletzt  residirte  hier 
Qrigorius  als  letzter  griechischer  Metropolit  von  Tirnovo.  Wie 
dessen  Vorgänger  aus  dem  Fanar  allem  Bulgarenthum  abhold, 
suchte  er  nach  1860,  den  fortdauernden  Streit  mit  seiner  Ge- 
meinde, durch  die  halb  erzwungene  Uebersiedlung  nach  dem 
benachbarten  Arnaut-Köi  (Ärbanasi)  zu  beenden. 

Mit  der  Architektur  der  Metropolitankirche  stimmt,  was 
namentlich  die  Bautechnik  betrifft,  die  nahe  Kirche  ,Svets 
Bogorodica'  (h.  Mutter  Gotteskirche)  auffallend  überein.  Ich 
darf  daher  von  ihrer  Schilderung  en  detail  hier  absehen.  Sehr 
geschickt  wusste  ihr  Baumeister  durch  verschiedene  Com* 
binationen  des  verwendeten  Back-  und  Bruchstein-Materials  eine 
höchst  wirksame  und  wechselvolle  Decoration  der  Aussenseite 
des  kleinen  Baues  zu  erzielen.  Meine  Illustration  (Fig.  10) 
zeigt  eine  kleine  Parthie  derselben  an  der  Stirnseite  des  Kireh» 
leins.    Wie  bei  der  auf  S.  281  gedachten  südserbischen  Baute 

»  Zachariae    v.    Lingenthal,     Beiträge    zur    Geschichte    der    bolgariBchtfi 

Kirche,   1864. 
2  F.  Kanitz,  Donau-Bulgarien  u.  d.  Balkan,  I.  Band,  8.  181. 
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ZU  Kamenica  uod  wie  beim  Anbau  der  Euvor  besprochenen 
Metropolitankirche,  spielt  der  häufig  angewendete  Trompeten- 
ziegel,  zu  Bändern  gereiht,  in  der  Belebung  der  Fa^aden  eine 
grosse  Rolle.  Nach  einem  Besuche  des  neben  der  Kirche  be- 
findlichen Pope  nhauBee,  wo  ich  einige  von  der  KUsterin  ange- 
fertigte, eehr  htibsch  ornamentirte  Handarbeiten  zur  Erinnerung 
ankaufte,  beschloBBen  wir  unsere  archäologische  Excursion  mit 
der     Besichtigung     des     bulgarischen    Viertels    am    ,Trepevic*, 


Wir  überschritten  die  ,Vladika  Köprüsü'  (bischöfliche 
Brücke)  und  gelangten  am  nördlichen  Ende  des  Mahala  an  die 
HoiDeii  der  Kirche  ,8t.  Diraitri'  (h.  Demetriua),  welche  der 
Tndition  nach,  einst  die  Krönungskirche  der  Herrseher  aus 
wni  Hauae  Äsen  gewesen  sein  soll.  Ich  weiss  nicht,  auf  welchen 
QniDdlagen  diese  hohe  Ehre  an  ihre  unansehnlichen  Reste 
S^iipft  warde.  '   Umfassungsmauern,  Wölbungen  und  Decken 

'  Einige  dironbtische  Uoberlioferungcn  befinden  eich  in  Const.  J.  Jirifek  s 
rieich.  d.  Bulgareu. 

it,  d.  pbil.-hiit.  Cl.  LZIXII.  Bd.  III.  Hft.  19 
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der  Kirche  sind  längst  eingestürzt,  was  jedoch  erhalten,  spricht 
keinesfalls  für  eine  so  weit  zurückliegende  Vergangenheit  des 
bescheidenen  Baues.  Sein  Grundriss  (Fig.  11)  im  Allgemeinen 
und  namentlich  dessen  einzige,  nach  innen  kreisfonnige  und 
nach  aussen  octogonale  Chornische,  welche  ihn  gegen  Osten 
in  der  ganzen  Breite  abschloss,  lassen  sich  wenig  mit  den 
Traditionen  des  altbyzantinischen  Baustyles  in  Einklang  bringen, 
und  ebenso  schwer  sein  Mauerwerk,  das  ein  ganz  loses  un- 
regelmässiges, durch  schlechten  Mörtel  verbundenes  Gemenge 
von  Bruch-  und  Backsteinen  ohne  irgend  welche  rythmische 
Verwendung  des  Materials  oder  sonstige  decorative  Zierde  zeigt 
Auch  die  üeberreste  der,  wie  ich  annehmen  darf,  nicht 
restaurirten  Fresken  bestätigen  durch  die  geringe  Strenge  der 
Composition  und  des  Details  z.  B.   des  Faltenwurfes,   dass  sie 

weit  ab  von  dem   leuchtenden  Vorbilde 
^*^*  ^^'  orthodoxer  Malerei,  von   der  berühmten 

Schule  des  Panselinos  zu  Kares  liegen. 
Stylvolle  byzantinische  Fresken  mögen 
immerhin  das  helle  Tageslicht  vertragen, 
die  hageren  schlecht  gemalten  Heiligen 
von  Sv.  Dimitri  riefen  mir  aber  lebhaft 
die  fürchterlichen  modernen  Marterbild- 
säulen an  den  tirolischen  Strassen  in 
Erinnerung.  Wie  diese  wirkten  sie  auf 
das  ästhetische  Gefühl  unheimlich  und 
Grundri«.  d.  h.  Demetriuskircbe.  vcrletzcnd.     Trotz    den    durch    allerlei 

Traditionen  unterstützten  Einwendungen 
meines  Begleiters,  H.  Prof.  Siskov,  konnte  ich  mein  von  kunst- 
historischen Gründen  getragenes  Urtheil  nicht  aufgeben,  und 
halte  es  auch  noch  heute  fest:  die  heute  Sv.  Dimitri  genannte 
Kirchenruine  stammt  keinesfalls  aus  der  Aseuidenzeit  (12.  Jahr- 
hundert), sondern  frühestens  aus  den  letzten"  Decennien  des 
14.  Jahrhunderts. 

Vielleicht  findet  sich  in  einer  vergessenen  bulgarischeo 
Urkunde  der  russischen  Archive  oder  sonst  irgendwo,  eine 
Nachricht  über  die  Gründung  dieser  Sv.  Dimitrikirche  und 
der  früher  besprochenen  Bauten;  ich  denke,  dass  die  annähe- 
rungsweise für  jede  einzelne  von  mir  bestimmte  Zeitepocbe 
gewiss  nicht  allzusehr  von  der  urkundlich  bezeugten  abweichen 
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wird.  Meine  Bestimmung  für  die  Bauzeit  von  Sv.  Dimitri 
wird  übrigens  durch  ein  schwerwiegendes  Moment  auf  anderem 
Gebiete  bestätigt.  Ich  copirte  nämlich  eine  Schriftiolle  von 
den  Bildern  der  Heiligen,  welche  nach  der  Meinung  des 
gewiegten  Slavisten   Josef  Jiricek  ein  die  Buchstaben  j  und  a 

zusammenziehendes  Zeichen  X  zeigt,  das  erst  im  15.  Jahr- 
hundert auftreten  soll.  Ich  theile  hier  die  getreue  Abschrift 
einer  trefflich  erhaltenen  Schriftzeile  (Fig.  12)  zur  Beurtheilung 
für  slavische  Philologen  mit.  Nach  Herrn  Josef  Jiricek  lautet 
sie  übersezt:  ,Herr  Gott,  unser  angelegentliches  Gebet 
(erhöre)!*.  Die  Ausmalung  der  Kirche  fallt  somit  jedenfalls 
unter  die  türkische  Herrschaft,  was  nicht  verhindei-t,  dass  der 
ursprüngliche  Bau  vielleicht  unter  dem  letzten  Aseniden  be- 
gonnen wurde.  Keinesfalls,  glaube  ich,  war  es  die  einst  von 
den  Gründern  der  Aseniden-Dynastie,  von  den  Brüdern  Äsen  und 

Fig.  12. 

rÜBCMiSL 

Scbriftrolle  ans  der  h.  Demetriuskirche. 

Peter,  zwischen  1170  und  1180  dem  h.  Demetrius  geweihte 
Kirche,  bei  der  sie  nach  ihrer  Rückkehr  aus  Constantinopcl 
den  Aufstand  gegen  Byzanz  predigten  und  in  der  sie  den  ver- 
waisten Bulgarenthron  bestiegen.  Aelter  als  die  Kirche  dürften 
jedoch  mehrere  zwei  Meter  lange  Steinsärge  und  Sargdecken  sein, 
welche  dicht  bei  der  Elirchenruine  zwischen  Gebüsch  zerstreut 
umherliegen. 

Die  h.  Demetriuskirche  lehnt  übrigens,  den  Chronisten 
entsprechend,  am  Fusse  des  ,Trepevic^- Berges,  welcher  einst 
befestigt  und  durch  eine  zweibogige  Steinbrücke  mit  dem 
Carevec  verbunden  war.  Nach  der  Tradition  standen  auf  dieser 
einstigen  ,Trapezica'  viele  ,glänzende  Paläste  und  Kirchen'. 
Dem  widerspricht  aber  der  geringe  Umfang  des  Plateau's; 
andererseits  mag  hier  immerhin,  wie  die  bulgarischen  Chronisten 
erzählen,  sich  die  von  Car  Äsen  I.  (1195)  erbaute  Kirche 
des  h.  Johannes  Kilski    erhoben    haben,   dessen   wundcrthätige 

19* 
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Gebeine  nach  der  türkischen  Eroberung,  auf  die  Fürbitte  der 
Witwe  Sultan  Murad's  IL  (Tochter  des  Serbenfursten  Brankoviö), 
nach  dem  heutigen  berühmten  Rilokloster  bei  Sofia  in  feier- 
licher Weise  übertragen  wurden.  Auf  dem  Trepevic  soll  auch 
die  Kirche  (Kapelle?)  gestanden  haben,  in  welcher  die  üeber- 
reste  des  h.  Gabriel  von  Leönovo  ruhten.  Die  Sage  von  allen 
diesen  einstigen  Herrlichkeiten  hat  stets  viele  Schatzgräber 
angezogen  und  manch  glücklicher  Fund  lohnte  sie  zuweilen. 
Weniger  Begünstigte  sehen  auf  dem  Trepevic  heute  jedoch 
nur  die  Rudimente  eines  wahrscheinlich  antiken  Castell^s, 
dann  Schafe  und  Ziegen,  welche  auf  den  kleinen  Grasflächen 
zwischen  magerem  Baumgestrüpp  weiden. 

Das  N.  N.  O.  von  Tirnovo  gelegene  Arnaut  köi  oder 
Arbanasi  (Albanesendorf)  wird  allgemein  als  eine  sehr  alte 
Ansiedlung  betrachtet.  Eine  gut  angelegte  neue  Strasse  klimmt 
zu  dem  hoch  auf  der  Terrasse  gelegenen  ^/4  Stunden  von  Tirnovo 
fernen  Dorfe  auf  dem  linken  Jantraufer  allmälig  empor.  Sie 
ist  schutzlos  dem  Sonnenbrande  ausgesetzt,  doch  entschädigte 
die  Romantik  der  sich  immer  mehr  verengenden,  hier  und  da 
mit  Quellbrunnen  und  Lauboasen  geschmückten  und  überall 
von  horizontalen,  röthlich  gefiirbten  Kalkbändern  durchzogenen 
Steilschlucht  reichlich  für  die  Mühen  des  Weges. 

Diu'ch  Wein-  und  Obstculturen  gelangten  wir,  das  öde 
aussehende  Türken- Viertel  zur  Seite  lassend,  an  die  niedere, 
von  Aussen  ganz  unscheinbare  Ortskirche.  Gräber  aller  Formen 
mit  und  ohne  Blumenschmuck,  sowie  einzelne  prächtige  Bäume 
verbergen  sie  beinahe  dem  Auge.  Selten  sah  ich  ein  mysti- 
scheres Gebäude.  Es  ist  eine  Art  oberirdische  Katakombe,  aus 
deren  düsteren  Hauptraum  man  in  sechs  andere  noch  niedrigere, 
fensterlose  und  nur  durch  bescheidene  Lämpchen  erhellte 
Capellen  tritt,  welche  wahrscheinlich  von  den  zu  Arbanasi 
einst  wohnenden  reichen  macedo-vlachischen  Familien  allmälig 
der  Hauptkirche  angefügt  worden  waren.  Das  Ganze,  sowohl 
der  Bau  als  die  Ausstattung,  gewährten  nur  geringes  kiinBi- 
historisches  Interesse.  Wenige  Fresken  erheben  sich  über  die 
gewohnten  schablonenhaften  Bilder  orientalischer  Dorfkirchen, 
interessant  erschien  mir  nur  eine  mit  fremdartiger  Schrift 
gezierte  metallene  Schüssel  des  sonst  unbedeutenden  kleinen 
Eeliquariums.    Da  ihre  Copie  mich  zu  lange  aufgehalten  hätte, 
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versprach  mir  der  Dorfpope,  sie  am  nächsten  Morgen  nach 
Timovo  zu  bringen;  doch  weder  ihn,  noch  Schüssel  sah  ich 
jemals  wieder.  Vielleicht  löset  ein  später  Arbanasi  besuchender* 
Alterthumsfreund  ihr  Geheimniss. 

Als  Stifterin  der  frommen  Baute  und  Gründerin  der 
ursprünglich  griechischen  Colonie,  wurde  mir  von  Pope  und 
Einwohnern  allgemein  eine  byzantinische,  an  Gar  Si§nian  (?) 
vermalte  Prinzessin  genannt.  Der  Kirche  mittelmässiger  Bau- 
teehnik  nach  zu  urth eilen,  dürfte  sie  aber  der  zweiten  Hälfte 
des  14.  Jahrhunderts  angehören.  Dafür  spricht  auch  eine 
andere  Tradition,  nach  welcher  Arbanasi  erst  vor  400  Jahren 
von  griechisch  sprechenden  Kumunen  aus  dem  Epirus  gegründet 
wurde,  die  von  hier  aus  einen  schwunghaften  Viehhandel  nach 
der  Donau  betrieben.  Früher,  um  1793,  befand  sich  zu 
Arbanasi  ein  Kloster,  in  dem  jener  vielgeprüfte  bulgarische 
Patriot  Stojko  kurz  weilte,  welcher  sich  später  als  Bischof 
Sofronije  von  Vraca  durch  sein  Martyrium  für  die  nationale 
Sache  auszeichnete  und  1806  im  Exil  zu  Bukarest  das  erste 
gedruckte  Buch  in  neubulgarischer  Sprache  herausgab.  Heute 
ist  von  dieser  ,Lavra'  nichts  mehr  zu  sehen.  Auch  die  Spur 
noch  vieler  anderer  Monumente  Tirnovo's  aus  der  altbulgarischen 
Carenzeit  ist  verloren  gegangen.  Brand  und  Zerstörung  ver- 
nichteten sie  entweder  gänzlich  oder  sie  wurden  zu  Moscheen 
und  Bädern  umgebaut.  So  soll  das  ,Bag-IIamam'  (Hauptbad) 
Tirnovo's,  wie  man  mir  erzählte,  einst  eine  Marienkirche 
gewesen  sein  und  heute  noch  Reste  helliger  Darstellungen 
enthalten. 

Die  gehegte  Hoffnung,  meinem  selbstständigen  kunstliistori- 
schen  Werke  ^Serbiens  byzantinische  Monumente'  ein  ähnliches 
über  jene  Bulgariens  folgen  lassen  zu  können,  schwand  schon  zu 
Timovo,    am   Sitze   seiner   mächtigen  Garen,    und   noch  mehr, 
als  ich  später   ihren   frommen  Stiftungen  zu  Trojan,    Gabrovo, 
Elena^    Magli§,   Kalofer,   Karlukovo    u.  s.  w.   gegenüber  stand. 
Mit  Ausnahme   der  einstigen    lateinischen  Patriarchalkirche  zu 
Nikopoli,    welche    ich  im  HI.  Bande    meines  Werkes   , Donau- 
Bulgarien   und  der  Balkan'   näher   zu  schildern   gedenke,    und 
die    sowohl  constructiv   als   decorativ   sehr   tüchtig   gebaut  ist, 
können  sie  ungeachtet  manch  interessanter  Einzelheiten  weder 
den    Vergleich    mit    den   griechisch-byzantinischen    Bauten    am 


288  F-    K  a  n  i  t  z.    TirnoTO'fl  altb algarische  Baxideaknutle. 

Pontus,  z.  B.  von  Mesembria,  noch  mit  jenen  im  altbulgarischen 
Westreiche,  z.  B.  zu  Ochrida,  und  selbst  nicht  mit  den  alt- 
serbischen Monumenten  bestehen.  Sie  gleichen  ihren  Vorbildern, 
den  mustergiltigen,  vielbewunderten  Kirchen  Kaiser  Justinian's, 
wie  etwa  die  von  mir  auf  bulgarischem  Boden  aufgefundenen 
schematischen  römischen  Statuen  den  classischen  Schöpfungen, 
welche  einst  die  Weltbeherrscherin  an  der  Tiber  zierten. 

Während   ich   demnach   die  kirchlichen  Schöpfungen  der 
Serbencare   als   interessante  Mittelglieder  zwischen  den  streng 
byzantinischen     und     romanisch  -  gothicisirenden     Bauten     des 
12. — 14.    Jahrhunderts    in   Europa    hinstellen    durfte  *    —    und 
als  solche  erscheinen  sie,   nunmehr  ein  früher  leeres  Blatt  der 
Kunstgeschichte  Europa*»  nicht  ganz  ruhmlos  füllend  ^    —  ver- 
mag ich   nicht  Gleiches  von   den  Bauton  der  Bulgarencare  zu 
behaupten.     Allerdings  fiillt  es  schwer,  das  letzte  Urtheil  über 
sie  zu  fiillen ;  denn  ihre  grössere  Zahl  fiel,  wie  bereits  erwähnt, 
dem    religiösen    Fanatismus    der    anstürmenden    Moslims    zum 
Opfer.    Was  jedoch  erhalten  geblieben,  wie  beispielsweise  die 
hier  zunächst  in  Betracht  zu  ziehenden  Kirchen  von  Tirnovo, 
spricht  dafür,    dass    die   religiösen   Monumente    der   Bulgaren- 
herrscher, obschon  mehr  als  jene  des  alten  Serbenreiches,  doch 
auch   nicht  gänzlich  verschiedenen  Ketzereien  gegen  die  Tra- 
ditionen des  durch  Kaiser  Justinian's  Meister  gefestigten  byzan- 
tinischen   Baustiles    ferne    geblieben    waren.     Desshaib,    noch 
mehr    aber    wegen    ihres   geringen    architektonischen    Werthes 
in  constructiver  und  decorativer  Beziehung,  können  die  Kirchen 
der  Bulgarencare  nördlich  vom  Balkan  durchaus  nicht  zu  den 
mustergiltigen    Schöpfungen     orientalischer    Baukunst    gezählt 
werden,  der  sie  jedoch  als  ein  nummerisch  bedeutender  Zweif 
zweifellos  angehören. 

»  F.  Kanitz,  Serbiens  byzantiiiisclie  Monumente.  Wien,  k.  k.  Hof-  und 
Staatsdruckerei  1^02.  Ucber  ult-  und  ueunerbiscbe  KircheDbankoiut. 
Wien,  Sitzung8]>erichte  d.  phil.  bist.  CI.  d.  k.  Akademie  der  Wiaaeo- 
scbaften.   1864.     Serbien,  Leipzig,  Hermann  Fries.  1868. 

2  Ltibkt»,  Gescbicbtc  der  Arcbitektur,  IV.  Auflage,  Leipzig.  1870. 
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Die  Vorgeschichte 
der  Gregorianischeü  Kaleiulerreforin. 

Von 

Ferdinand  Kaltenbnumer. 


JNach  heftigen  Kämpfen,  in  denen  sich  die  ganze  Ent- 
wicklung des  Christenthums  in  den  ersten  Jahrhunderten  wider- 
spiegelty  hatte  die  christliche  Kirche  auf  dem  Concil  von  Nicäa 
eine  feste  Norm  fiir  die  Berechnimg  des  Osterfestes  erhalten. 
Aber  damit  war  noch  nicht  vollständige  Ruhe  eingekehrt^  denn 
die  Osterregel  Iiess  noch  immer  verschiedene  Auffassungen  zu; 
erst  als  der  Bischof  von  Rom  den  Alexandrinischen  neunzehn- 
jährigen Oyclus  annahm,  dem  er  eine  Zeitlang  zu  Gunsten  des 
lateinischen  vierundachtzigjährigen  Opposition  gemacht  hatte, 
da  ruhte  der  Streit  auf  diesem  Gebiete,  und  mit  der  wachsenden 
Autorität  Roms  wuchs  auch  die  Ehrfurcht  vor  (ler  Osterregel, 
80  dass  bald  in  der  ganzen  Christenheit  das  Fest  an  einem 
und  demselben  Tage  gefeiert  wurde.  Vom  ehrwürdigen  Beda 
erhielt  dann  das  Mittelalter  ein  chronologisches  Lehrgebäude,  das 
durch  Jahrhunderte  massgebend  geblieben  ist,  in  den  Klöstern 
abgeschrieben  oder  verarbeitet,  und  in  den  Schulen  gelehrt 
wurde.  Allerdings  machte  sich  diese  kirchliche  und  litterarische 
Autorität  nur  geltend  in  der  Frage  der  Osterberechnung,  allein 
diese  umfasste  die  wesentlichsten  Punkte  der  Zeitrechnung  — 
tropisches  Jahr  und  Mondalterberechnung  —  während  in  den 
formalen  Einrichtungen  —  wie  Jahresbezeichnung,  Jahres-  und 
Tageszählung  —  die  grösste  Mannigfaltigkeit  herrschte. 

Die  Osterberechnung  hing  nun  von  zwei  Factoren  ab. 
Da  Ostertag  der  Sonntag  sein  sollte,  welcher  unmittelbar  dem 
Vollmond  folgte,  der  auf  das  Aequinoctium  vernum  oder  zunächst 
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nach  demselben  fiel;  so  handelte  es  sich  darum,  dieses  Aequi- 
noctium  festzusetzen  und  zweitens,  die  Möglichkeit  zu  geben, 
den  Ostervollmond  zu  bestimmen.  Ersteres  hatte  das  Concil 
von  Nicäa  auf  den  21.  März  gesetzt.  Dies  konnte  nur  dann 
immer  mit  den  wirklichen  Erscheinungen  des  Sonnenjahres  im 
Einklang  bleiben^  wenn  man  die  richtige  Dauer  des  tropischen 
Jahres  bei  der  vorzunehmenden  Schaltung  berücksichtigte.  Da 
aber  die  Julianische  Schaltregel  diese  Dauer  zu  365  T.  6  St 
ansetzt,  in  Wahrheit  dieselbe  aber  nur  365  T.  5  St.  48  M.  48  S. 
beträgt,  so  war  die  Folge,  dass  das  Aequinoctium  vernum  nach 
Ablauf  eines  Jahres  durchschnittlich  um  11  M.  12  S.  früher 
eintrat,  als  es  der  Julianische  Kalender  ansetzte,  und  so  immer 
mehr  und  mehr  —  in  je  128  Jahren  um  1  Tag  —  auf  frühere 
Kalendertage  fiel.  Der  zur  Bestimmung  des  OstervoUmondes 
und  überhaupt  zur  Berechnung  des  Mondalters  benützte  neun- 
zehnjährige Cyclus  hatte  zur  Voraussetzung,  dass  nach  Ablauf 
von  19  Jahren  die  Neumonde  an  denselben  Stunden  derselben 
Monatstage  wieder  eintreten,  d.  h.  dass  19  tropische  Jahre 
vollkommen  gleich  seien  den  in  ihnen  enthaltenen  235  Mond- 
monaten. Nun  betragen  aber  235  synodische  Mondmonate  nur 
6939  T.  16  St.  31  M.  48  S.,  19  Julianische  Jalu-e  aber  6939  T. 
18  St.,  somit  ergibt  sich  nach  jedem  Cyclus  ein  Fehler  von 
1  St.  28  M.  12  S.  Daher  treten  die  Neumonde  des  nächsten 
Cyclus  um  diese  Differenz  früher  ein,  als  im  abgelaufenen 
Cyclus  und  in  beiläufig  310  Jahren  wächst  dieser  Fehler  su 
1  Tag  an. 

Kirchliche  Autorität  und  Unerfahrenheit  in  der  Astronomie 
halfen  zusammen,  um  diese  Fehler  lange  verborgen  zu  halten, 
endlich  aber  waren  sie  derart  angewachsen,  dass  sie  auffallen 
mussteu  und  alle  Kalendereinrichtungen  zur  praktischen  Be- 
nützung unbrauchbar  machten.  Die  vorliegende  Arbeit  hat  sich 
zur  Aufgabe  gestellt  darzustellen,  wie  man  allmälich  zur  Erkennt- 
niss  der  Fehler  gelaugte,  und  wie  sich  daraus  der  Wunsch  nach 
Reform  entwickelte,  steigerte  und  verallgemeinerte,  bis  Pabst 
Gregor  XIII.  endlich  dieselbe  in  Angriff  nahm.  Nur  diese  eine 
Seite  der  Gregorianischen  Kalenderreform  soll  hier  in  Betracht 
kommen,  von  der  Reform  des  Festkalenders  sehe  ich  vollstän- 
dig ab.  Aber  auch  hier  bringt  es  die  Beschaffenheit  der  Quellen 
mit  sich,   dass  auf  Vollständigkeit  kein  Anspruch  gemacht  wer- 
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den  kann;  manche  werthvoile  Beiträge  düfften  sich  noch  hand- 
schriftlich finden^  und  manche^  mir  dem  Namen  nach  bekannte 
Werke,  finden  sich  nicht  auf  den  Wiener  Bibliotheken.  Ich 
bin  zufrieden,  wenn  es  mir  gelungen  sein  sollte^  die  allgemeine 
Entwicklung  der  Frage  richtig  darzustellen. 

I.  Die  ersten  Anfänge  der  Erkenntniss  der  Fehler. 

Wie  jedes  Uebel,  das  stetig  aber  langsam  anwächst,  erst 
bemerkt  wird,  wenn  es  eine  gewisse  Höhe  erreicht  hat,  so  war 
es  auch  hier  der  Fall.  Ja,  es  kommen  zwei  Umstände  hinzu, 
die  es  geradezu  erklären,  warum  erst  nach  Verlauf  von  vielen 
Jahrhunderten  die  Fehler  des  Kalenders  und  mit  ihnen  ihre 
Ursachen  erkannt  wurden.  Der  Drang,  die  Natur  und  die  Er- 
scheinungen des  Himmels  zu  beobachten,  war  dem  frühen  Mittel- 
alter fremd  und  bei  dem  gänzlichen  Mangel  an  astronomischen 
Instrumenten  und  Tafeln,  wäre  letzteres  auch  dem  Wissens- 
durstigen unmöglich  gewesen.  Der  zweite  Grund  liegt  in  der 
cyclischen  Rechnungsweise,  die  auf  den  mittleren  Bewegungen 
von  Sonne  und  Mond  beruht.  Es  war  daher  sehr  naheliegend, 
dass  man  eben  darin  die  Erklärung  suchte,  wenn  einmal  das 
Eintreten  einer  Himmelserscheinung  nicht  in  Einklang  gefunden 
wurde  mit  dem  durch  die  cyclische  Berechnung  gegebenen 
Zeitpunkt,  oder  dass  man  sich  in  Erkenntniss  der  menschlichen 
Fehlerhaftigkeit  gegenüber  der  durch  kirchliche  Autorität  ge- 
tragenen Einrichtung  auf  erstere  berief  und  einfach  den  Fehler 
abläugnete.  Beda  hat  dies  in  Bezug  auf  den  Mondcyclus  auch 
gethan.  Im  Cap.  43  de  ratione  temporum  ^  sucht  er  zu  er- 
klären, warum  der  Mond  manchmal  älter  zu  sein  scheine,  als 
die  Berechnung  ergibt.  Er  sieht  den  Grund  darin,  dass  man 
mit  dem  Mondalter  beim  Sonnenuntergänge  umsetze,  der  Mond 
aber  zu  verschiedenen  Stunden  der  Nacht  aufgehe;  dadurch 
könne  sich  ein  Unterschied  von  1  zwischen  dem  wirklichen 
und  dem  im  Kalender  stehenden  Mondalter  ergeben.  Auf  die 
Frage  aber,  warum  im  letzten  Jahre  des  neunzehnjährigen 
Cyclus  Neumond  bereits  am  2.  April  statt  am  4.  —  wie  es 
der  terminus  paschalis  am  17.  April  bedingt  —  eingetreten  sei, 
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antwortet  Beda  mit  einer  Berufung  auf  das  Concil  von  Nicäa 
und  auf  das  Wunder  der  Füllung  der  Taufbecken,  welches  schon 
Gregor  von  Tours  als  Beweis  der  richtigen  Osterfeier  an- 
führt. *  Aehnliches  schreibt  Alcuin  an  Karl  den  Grossen,  als 
dieser  Bedenken  gegen  die  Richtigkeit  des  neunzehnjährigen 
Cyclus  erhebt.  ^ 

Erst  als  man  mit  derlei  Erklärungen  nicht  mehr  ausreichte, 
musste  man  nach  anderen  Gründen  suchen.  Dabei  stehen  nun 
Grösse  des  Fehlers  und  Erkennbarkeit  desselben  bei  Sonne 
und  Mond  in  einem  umgekehrten  Verhältniss.  Der  Fehler,  der 
dem  Julianischen  Jahre  anhaftete,  war  um  mehr  als  die  Hälfte 
grösser  als  der  des  Mondcyclus.  Dagegen  war  es  viel  schwerer, 
den  Eintritt  eines  Aequinoctiums  oder  Solstitiums  zu  beobachten 
als  den  eines  Neu-  oder  Vollmondes;  dies  kann  wohl  jeder- 
man  noch  heute  erproben.  Aber  man  war  bei  ersterem  doch 
auf  die  empirische  Erfahrung  angewiesen,  da  Ptolomäus  und 
die  Araber  ausserhalb  der  pyrenäischen  Halbinsel  noch  nicht 
bekannt  waren.  War  aber  nun  constatirt,  dass  die  Jahrpunkte 
viel  früher  eintreten,  als  im  Kalender  verzeichnet  stand,  so 
war  damit  der  Grund  hiefür  noch  nicht  gefunden.  Bei  dem 
Mangel  aller  früheren  Beobachtungen,  die  es  der  Astronomie 
möglich  gemacht  haben,  die  mittlere  Dauer  des  tropischen  Jahres 
genau  zu  bestimmen,  konnte,  man  nur  durch  Abstraction  zu 
dem  Schlüsse  gelangen,  dass  die  Dauer  des  Jahres  küi*zer  sein 
müsse,  als  man  bisher  annahm.  Und  nun  galt  es  erst,  die  Grösse 
des  Fehlers  zu  berechnen.  Wieder  machte  sich  der  Mangel 
früherer  Beobachtungen  fühlbar,  da  half  aber  Beda  aus.  Im 
Cap.  30  (de  aequinoctiis  et  solstitiis)  sagt  er,  dass  nach  den 
Lehren  der  Kirchenväter  zur  Zeit  der  Geburt  Christi  Aequi- 
noctium  vernum  an  den  VHI.  Kai.  April.  (25.  März)  eingetreten 
sei,  dass  daher  Christus  im  Frühlingsäquinoctium  incamirt 
und  im  Wintersolstitium  (VIH.  Kai.  Jan.)  geboren,  femer  dass 
Johannes  der  Täufer  im  Herbstäquinoctium  (VHI.  Kai.  Octobr.) 
incamirt   und   im   Somraersolstitium    (VIH.  Kai.  Jul.)    geboren 

*  Gregor  von  Tours.  Historia  Fraucorum.  Lib.  V.  cap.  17  und  Lib.  X. 
cap.  23.  Bei  ibin  musateu  sieb  allerdings  die  Taufbecken  auf  Kosten  des 
Alexaudrinischen  Cyclus  zu  Gunsten  des  Victoriscbeu  Ostercyclus  fällen. 

3  Jatte.  Monunieuta  Alcuiniana  Nr.  HO.  Alcuin  bat  bier  offenbar  das  ob«i 
angefübrte  Capitel  Bcda's  benützt. 
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worden  sei.  Damit  hatte  man  einen  Anhaltspunkt  zur  Berech- 
nung des  Fehlers  gewonnen.  Man  bestimmte  annähernd  den 
Tag,  auf  welchen  das  Aequinoctium  fiel,  und  dividirte  durch 
die  Anzahl  der  Tage,  um  welche  es  vor  dem  25.  März  eintrat, 
die  seit  Christi  Geburt  verflossenen  Jahre.  Der  Quotient  ergab 
die  Anzahl  der  Jalire,  innerhalb  welcher  die  Jahrpunkte  um 
einen  Tag  im  Kalender  zurückrücken ;  von  da  konnte  man  dann 
leicht  zum  Fehler  per  Jahr  herabgelangen.  Wenn  wir  gleich 
unten  die  Computisten  den  umgekehrten  Weg  einschlagen,  d.  h. 
vom  Fehler  per  Jahr  ausgehen  sehen,  so  darf  uns  dies  nicht 
irre  machen,  denn  es  ist  ein  im  frühen  Mittelalter  gebräuch- 
licher Vorgang,  mit  dem  gewonnenen  Resultate  nach  rückwärts 
zu  rechnen. 

Anders  gestaltete  sich  die  Sache  beim  Mondcyclus.  Wenn 
es  leichter  war,  den  über  eine  gewisse  Grenze  —  die  man  etwa 
auf  zwei  Tage  ansetzen  kann  —  hinausgegangenen  Fehler  zu 
constatiren,  so  war  es  viel  schwerer  seine  Grosse  zu  berechnen; 
denn  man  hatte  es  mit  viel  kleineren  Massen  zu  thun  und  ent- 
behrte auch  eines  ähnlichen  Anhaltspunktes  wie  beim  Sonnen- 
jahre. So  sehen  wir  denn  auch  den  Fehler  zu  Anfang  einfach 
registriren,  und  höchst  naive  Gründe  dafür  anführen. 

Auf  diese  Weise  finde  ich  zuerst  die  Fehler  des  Kalenders 
verzeichnet  in  dem  Computus  des  Magister  Chonrad  vom 
Jahre  1200.  Er  findet  sich  in  einer  Ueberarbeitung  vom  Jahre  1396 
im    Codex  Vindob.   3816  (Lunaelac.    Q.  41    Fol.    51»*— 109").  ^ 

^  Der  Papiercodex  in  Quart  mit  gotliiacher  Ciirsiv  des  15.  Jahrb.  besteht 
jetzt  BUS  zweihundert  Blättern;  zwischen  Fol.  174  und  175  sind  viele 
BlStter  herausgeschnitten.  Er  ist  ein  alter  Mondseer  Codex,  dies  beweist 
der  aus  Mondsee  stammende  Einband,  zu  dem  eine  Bibclhandschrift  des 
8.  Jahrb.,  die  sich  in  vielen  Codices  dieses  Klosters  findet,  verwendet  ist. 
Wahrscheinlich  ist  er  auch  dort  geschrieben,  denn  er  gehörte  dem  Joliann 
vonWerdea,  der  dem  Kloster  von  1403—1475  als  Prior  vorstand.  (Vergl. 
Fabricias  Bibl.  Lat.  III.  250.)  Dem  Inhalt  und  den  Händen  nach  zer- 
fällt der  Codex  in  drei  Theile.  Der  erste  aus  eilf  Lagen  zu  je  zwölf 
Blättern  bestehend,  enthält  Auszüge  aus  computistischen  Werken  des 
Magister  Chonrad;  auch  der  zweite  Theil  (Fol.  113—175)  von  anderer 
Hand  geschrieben  und  aus  Lagen  verschiedenen  Umfangs  bestehend,  ent- 
hält zu  Anfang  computistische  Abhandlungen,  darunter  einen  Computus 
in  Versen  und  zum  Schluss  den  Algorismus  des  Johann  von  Werdea.  Der 
dritte  Theil  ist  grammatischen  Inhalts.  Die  Abfassungszeit  für  den  Com- 


2\*^ 


S.Ä  Tjfl  1  :  r^3  3fr 


bald   Sissz    -rT    iea  3CjiCä'->r    l^.-arüä  itiiiwic  r^iiü:.  w»»  in  der 

tüerxu  tt  i.'*»tr  liUiti  ♦^lh«^  -uriaiia  Stt-Jit^rioii^riii  «tcs-  Glödi  in 
•Lir  fÜTi  eizujj  JtLii  irrf;  »'i-  on-i  xa.  -sr  w^Ltt  Aaea  aber  die 
F-jaltir   ie*  JLA«»*ajittr^   »^:L-^!ärta   Jtt  kmns  büisCLiie:»  et  chvmeim 

in  in  ;jr  f.ujrtriiiryi   -.»rv-itr  F-rilrtr  -•töiLni-iit.    ¥  )L  'ifP  fpridit  er 

•.'^GiSiit-t^'-ra  :j^  «*jr:a-  iiÄT  ü-:  Xiiraiinkie  '?  T^kze  Back  des 
E2a--I-  :.*^r  .^aorr  Lx  il-  :'±crt:f-a»ir:a  Z»rö-'tt»ra,  d.  L  an  d«m 
VriL  5Li.-*ti»L*3.  =:*.atr-7*Hra-  L^i.**  ilrärrlctfa  rur  Zeh  ChiisD  wik- 
il.i  a.:f  :Jr*^  JI.*.fcrji^r:Ar^  i-  —  Nai— 1:^*  CLHä  and  JohaBoit 
-i*i  liß^::Lnji,z.*.  '„liriKL  üi  J üiazji*  jrerÜ«!  seien«  beveisl 
;r.i:L  irrr  A  ..♦:•:'.-.  :ri  i-z^  J ,'iazz-z*  Bazd^'Jki  J£e  '>p»tet  minniy 
:.!-•.".  *.;^si  !:-=t-»«:rr-:'-  -  LK-ri  iT^rr  ACrrr  in  «ier  jeczigen  Zeh 
ij^i*  r-t>r.r  r;,  --*  \'.-zi\*i  jI*-.  2i*rh.i*  i:ri;r.  als  entweder  die 
C2:-s*.'i'f:>Ta  «i-rr  ■!>,  Bi't-rl  -Li^  Irri:i:a5  la  besckoldigen. 
Lhzr\^,.\*^,  »r:I  Air  >;ürr  i^r  C.=:ip-r*Ccz  r^  wachsen,  denn  wo 
jrrtr:  £5r?^Iü.  i^t  Str:i;riC2  i:^  .S-:LL.eiLli;i:  iz^-eairrkt  sei,  sei  die- 
***:::>;  ai>^a  al*":ii:  am  :£-i:is;cti  ^ij-snnkrii.  Um  diesen  Wid»- 
^'^r^ta  zi  l'^tixi,  konnir:  »r  ^-^  Anf  die  V-erci*tKuji^  t^mmen.  dase 
TTif  Af-.n.  Lar.:*  i^r  -S.nae  nieLr  Zci:  rmicssen.  al^  ihm  geböhre. 

znrr.A   -ir.fi    i:.*    r*h^nr--e':t:r:i^  iri.--   r:.::   11:   F:L  '.^r».     D*  keisrt  es: 
.•nn/t  viVir  a4iiil:  Ü''«*njr    *^:   i  2n.r:T:ii:.r    *•  ""'-'  ~«i:TLe   hic    9«KeeC  ai 

r.T-ir^li»  prri^zi^niz  iaä^ItAicui   *l.>ciLiI  p*r   i-M.-^ci  tiir»-.    I>uib  Skg%  der 

tr-^r'^r.VA^;  ::r:.=^ti4la2-f  kx?<^  s^p^remüieE   ^:ii:*i<cÜ2.  dies  c£  <|iiaiii  duoi- 

'•  F^  «in/i  i.>4  «ii«  A!UÄ£z<  d*^  Joü^ij  CacSLT.  iie  ii*:h  darvk  Uidior  Toa 
7^<^tU1a  Unj^»  In  d^n  K;U'in-LAriea  neb^n  den  d'in.-h  'iaj  Coocil  tob  Xieia 
arid  f>«ia  f^-.t:r^:M:czt<Mi  «rLklc^rn.  ><'  La:  dis  :<erüi:iL.re  Kalextdarinn  Kui 
d^  fßr'ß*^^.n  di*^I>j-^ii.  Am  Concil  T.;.n  Nkäa  wnrde  bekAziAÜich  Acqvm. 
7^m.  uni  di^  XU.  KaI.  April  z?«eu:  ar.d  Re*ia  rückte  demyeMJw  sndi 
di«  4nd<«;r^n  Aasatze  zurück.  Er  nimm:  ab^r  atif  die  ilterea  in.  M>  feni 
Riirkjiü^bt,  all  er  ii7«ter«<:heiflet  zwiKhen  dem  von  ihm  aerepttrteii  Aeqü 
b'f^tiam  aecncdom  nsom  orientalem  and  dem  Aequin.  leeandnm  Graeeo- 
et  K^^mao/^^. 

»  Erani)^.  Job.  IIL  30. 
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Denn  wir  zählten  in  jedem  Jahre  um  Yg  Stunde,  daher  in  je 
5  Jahren  um  1  Stunde  und  in  5  X  24  d.  i.  in  120  Jahren  um 
1  Tag  zu  viel.  Da  nun  bis  zu  seiner  Zeit  1200  Jahre  ver- 
flossen seien,  so  treten  die  Jahrpunkte  jetzt  um  10  Tage  früher 
ein  als  zur  Zeit  Christi. 

Nachdem  der  Bearbeiter  die  Ausführungen  Chonrads  über 
das  Mondjahr  und  dessen  Einfügung  in  das  Sonnenjahr  be- 
sprochen hat,  fahrt  er  fort  (fol.  99**):  ,Der  Autor  beklagt,  dass 
im  Kalender  Neumond  verzeichnet  ist,  während  am  Himmel 
an  diesem  Tage  bereits  Luna  ÜI.  steht^.  Chonrad  erklärt  sich 
dies  auf  folgende  Weise:  Oott  hat  Sonne  und  Mond  am 
4.  Tage  der  Schöpfung  geschaffen,  daraus  ist  klar,  dass  an  diesem 
Tage  Neumond  gewesen  ist.  ^  Den  Menschen  aber  hat  er  am 
6.  Tage,  also  am  3.  Tage  nach  Sonne  und  Mond  geschaffen; 
als  nun  Adam  an  seinem  ersten  Lebenstage  den  Mond  sah, 
legte  er  ihm  das  Alter  1  bei  und  zählte  von  hier  aus  weiter. 
Adam  beging  damit  einen  Fehler  um  3,  der  sich  auf  uns,  seine 
Söhne  fortgeerbt  hat.  Dazu  fügt  nun  der  Bearbeiter  die  Be- 
merkung bei,  dass  man  sich  dies  auch  noch  auf  andere  Weise 
erklären  könne:  es  werde  eben  die  Umlaufszeit  des  Mondes 
zu  hoch  angesetzt  und  so  habe  sich  nach  und  nach  der  Fehler 
entwickelt.  Man  sieht,  der  Bearbeiter  schliesst  hier  nach  Ana- 
logie des  Sonnenjahres,  während  er  aber  dort  auch  Auskunft 
über  die  Grösse  des  Fehlers  zu  geben  weiss,  schweigt  er  hier, 
was  auf  seine  Belesenheit  gerade  kein  günstiges  Licht  wirft, 
denn  1396  wusste  man  darüber  schon  ganz  gut  Bescheid  zu 
geben;  wohl  aber  erwähnt  er,  dass  man  für  den  Kalender 
Tafeln  erfunden  habe,  durch  die  man  die  richtigen  Neumonde 
bestimmen  könne,  lieber  die  Folgen  der  beiden  Fehler  in 
Bezug  auf  die  Osterfeier  lassen  weder  Chonrad  noch  sein 
Bearbeiter  etwas  verlauten.  Fol.  109**  schliesst  der  Tractat  mit 
folgenden   zwei  Sätzen:    ,et    hoc  terminatur   expositio  computi 


1  Dass  bei  der  Erschaffung  der  Welt  Neumond  gewesen  sei,  ist  eine  im 
Mittelalter  nicht  sehr  gebräuchliche  Ansicht  Die  geläufigere,  bereits  in 
den  falschen  Acten  des  Concils  von  Cäsarea  (2.  Hälfte  des  4.  Jahrh.)  aus- 
gesprochene ist,  dass  Vollmond  gewesen  sei.  Noch  bei  Nicolaus  von  Cnsa, 
der  sich  auf  diese  Acten  stützt,  finden  wir  diese  Ansicht  vertreten. 
Vergl.  über  diese  Frage:  Piper  in  der  Einleitung  zum  kgl.  preuss.  Staats- 
kalender 1856. 


tvo!esi;\si:oi  ediia  a  in:^:i>ir«>  «lvci',.re  CW:; ratio  et  sie  est  finis, 
uod  etwas  tiefer:  .expHcit  eonioieiitaiu  compati  eedesiastici 
\ie\>  cnitias'. 

DrviuQdzwäDzig    Jähre,    naeadem    der  Magister    Chonrad 
firesohrirben  r.riii-r,  w^rde  vvn  einem  Unbekannten  ein  Compa- 
t'wS  ab^v-fass:,  den  Piper  -  als  den  ers-ten  Vorläufer  der  Grego- 
rianischen ELalenderreiorm  bezeichne;.    Ich  mosd  dieses  ehrende 
Prädica:  tur  den  Ma^is:er  Chonrad  in  Anspruch  nehmen,  denn 
es   wird   sich   gleich   zei:;en.    dass   wir   mit   dem  Unbekannten 
um  keiner.  Schritt  weiter  ^laqsren.    Der  Computas  ist  enthjdten 
in    der   koI>säalen   C>>3ipilaü.»n    des    Vincecüus    Beilovacensts^ 
J^pec:IIuI&  i^uadraplex  naturale  d*:<:nna!e  morale  et  historiale.^  ^ 
Tora.  I.  Lib.  15  ^de  fvrmanoce  v>:<TrIesi:u.r£L  Inmi'^riam)  benütxt 
Viixvcdus  ausser  Beda.  Isidor  von  SeTÜIa   und  Anderen   mnch 
einen  C=>aipu;us.   der  —   S'^^ei;   sich   die»   erkennen    laut   — 
eine  Ar:  Coaip-enü:ini  der  Zei:r^^hn::ni  war.    IK&rselbe  spricht 
sich  n^Ln   in  ganz  gleicher  Weise,  wie  e*  d-±r  üj^nster  Chonrad 
exrthan   haL   über   die  Fehler   des  Kaien ier$   aas.     Im   Capitel 
LII.     ie  his  ':;:iae  .'b^rrraa;  e^clesia  secxziiisi  quataor  tempora) 
gelangt  der  C^=Ip■Itist.    ^siürz:  azir  di-i  A:it*^riBU  Beda'a,   da» 
iTir  Zfili  Cirisd  die  JaLrr'ink:e  a:if  üe  VIII-  Kaienden  fieleOr 
ood  a:if  die  Tha;s;^"he.  iass  £:Lr  i:e;zezwäräeen  Zeit  die  Aeqni- 
»^x'de::    ^ni    S.lsti::eii    I»>   Taze    T*:r    den    scbon    gesanntea 
Frscea  5:ciea.  z.i  irzi  >oLl:i>srr.    i^Äf  üe  Diner  des  Jahn»  so 
laaui:  ii:.£^s^"i^  >rL    "iJii    Iz  F.'.^e    Lts^sc^  die  Jahrpcnkte  in  je 
If^>  Jahre  3  .in:   I  Ta^  isi  Kal-rzder  i'ir'i'.'kräckea.     Für  ihrei 
daziali^n  Scjji  :   ^r:'::    -jlz.*    irr   0.z:p-:i>:    :-: landen   Gedacht- 
aisö'Ters : 

Ai    iirä*::    >:-llr   er''^;T-,    wr    jii/i  Aifs^'äi^^»  über  dai 
JjkLr    irr   ALr'jLs >::•;£.     Jt"*It<  Jair    ri:kra    i>* 


3k.i-.'il«:Xr-r:  ?l-l:ijf     5^"'-     ■-'^♦1      Z^..     7.V;r     1L,'*~ 


^.■<LJi   a«. ''Ui-    '5%iaa    '.  i-M     •>    .1 
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•  Stunde  zurück;  nach  des  Coinputisten  Angabe  stehen  jetzt 
eselben  um  10  Tage  4Y.  Stunden  vor  den  4  Festen;  dies 
•gibt  als  annus  praesens :  1200  (10  Tage)  +  20  (4  St.)  +  3 
/^  St.)  =  1223.  Im  Capitel  XL.  (de  aureo  numero  et  anno 
nari  communi)  begegnen  wir  derselben  naiven  Erklärung  des 
ehlers  im  Mondcyclus,  wie  beim  Magister  Chonrad. 

IL  Heranziehen  der  Autoritäten  des  Alterthums  und  der 
Araber.  Die  ersten  Forderungen  nach  Verbesserung. 

1.  Ein  neues  Stadium  bezeichnet  Johann  von  Sacro 
OBCO  (Sacro-Busto  auch  Holywood  oder  Halifax  genannt),  ^  ein 
ihottiBcher  Mönch,  der  sich  grösstentheils  zu  Paris  aufhielt,  ge- 
orben  1235  (nach  Anderen  1256).  Er  verfasste  im  Jahre  1232 
nen  Tractat  ,De  anni  ratione  seu  ut  vocatur  vulgo  computus 
^lesiasticus'.  ^  Sacro  Bosco  hat  die  Absicht,  ein  Compendium 
er  Zeitrechnung  zu  geben,  er  bewegt  sich  daher  möglichst  ge- 
rungen und  klar.  Die  Hauptquelle  ist  ihm  Beda,  daneben 
ommt    aber    bereits   Ptolomäus   vor,  ^    und   gerade   an  jenen 

*  Tanner  BibL  brit.  bist,  unter  lialifkx.    Weidler  Historia  astronomiae  227. 
Fabricins  I.  161.  Mftdler  Oescbichte  der  Himmelskunde.  IL  106. 

'  Das  Bncb  wurde  zuerst  gedruckt  zu  Ferara  (MSdler  a.  a.  O.)  1538  schrieb 
Ph.  Helanchton  dazu  eine  Vorrede,  die  von  Bretschneider  im  Corp.  Re- 
form. 573—676  aufgenommen  ist.  Mit  dieser  wurde  es  dann  oftmals  zu 
Wittenberg  aufgelegt.  Piper  (Kirchenrechnung  XIV.  Anm.  5)  führt  fünf  auf 
der  kgl.  Bibliothek  zu  Berlin  befindliche  Ausgaben  an,  die  erste  von  1550. 
Frühere  sind  nach  Brotschneider  von  1538  und  1544.  Es  scheint  damals 
neu  bearbeitet  worden  zu  sein,  wie  ans  folgenden  Worten  Melanchton's 
herrorg^ht:  ,Scito  autem,  emendatum  esse  libcllum  a  viro  praedito  egre- 
gia  doetrina  et  virtute  Caspara  Boniero*.  —  Das  von  mir  benutzte  Exem- 
plar der  hiesigen  Hofbibliothek  (Wittenberg  1553)  ist  zusammengebunden 
mit  Sacro  Bosco's  Sphaera  mundi,  zu  der  Melanchton  ebenfalls  eine  Vor- 
rede schrieb.  Dieselbe  war  noch  verbreiteter  als  der  Computus  und  fand 
zahlreiche  Connnentatoreii,  unter  denen  der  l)edeutendste  Clavius  ist. 

•  Die  \isyak7i  ouvTa^i?  des  Ptolomäus,  schon  lange  den  Arabern  bekannt, 
wurde  zuerst  aus  einer  arabisolien  Uebersetzung  ins  Latein  üliertrageu 
von  Oerardus  Cremonensis  (gest.  1187),  vergl.  Jourdain:  Kecherches  cri- 
tiqnes  sur  T&ge  et  Torigine  des  traductious  latins  d'Aristote  (Paris  1843) 
pag.  120.  Ins  Arabische  war  sie  zuerst  übertragen  worden  unter  dem 
Khalifen  Almanon,  dem  Sohne  des  Harun  al  Riischid,  welcher  von  Mi- 
chael III.  erwirkt  hatte,  dass  seine  Gelehrten  auf  der  Bibliothek  von 
Constantinopel  arbeiten  dürften.  (Madler  a.  a.  O.  JI.  87.)  Das  Abendland 
erhielt  erst  im   15.  Jahriiundert  eine  Uebersetzung  aus  dem  Urtext. 
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Stellen,  die  für  unsere  Frage  bedeutsam  sind  —  bei  Besprechung 
der  Jahrpunkte  und  des  neunzehnjährigen  Cyclus. 

Sacro  Bosco  gibt  die  Dauer  des  Jahres  —  wie  er  selbst 
sagt  beiläufig  —  auf  365 '/j  Tage  an.  Den  Fehler,  den  man 
dabei  begehe,  genau  zu  bestimmen,  sei  schwer  wegen  seiner 
Kleinheit,  annähernd  setzt  er  ihn  per  Jahr  auf  Y12  Stunde 
d.  i.  5  Minuten  an.  Ausführlicher  und  begründend  geht  er  aber 
auf  die  Fehler  des  Sonnenjahres  ein  bei  Besprechung  der  Jahr- 
punkte. Die  Sonne  stehe  in  jedem  Zeichen  30  T.  10  St.  29  M. 
36  S.,  da  wir  aber  annehmen,  sie  weile  darin  30  T.  10  St 
30  M.  so  begehen  wir  bei  jedem  Zeichen  einen  Fehler 
von  24  Secunden  daher  in  1  Jahre  einen  Fehler  von 
12  X  24  =  288  Secunden,  i  was  beiläufig  V12  Stunde  ist.  Wenn 
also  in  12  Jahren  um  1  Stunde  zu  viel  gezählt  wird,  so  wächst 
der  Fehler  in  12  X  24  =  288  Jahren  zu  1  Tag  an.  2  Nun  sei 
esThatsache,  dass  jetzt  die  Jahrpunkte  10  Tage  vor  den  4  Festen 
eintreten,  auf  welche  sie  die  alte  Kirche  gesetzt  hatte.  Sacro 
Bosco  erklärt  diesen  alten  Ansatz  für  fehlerhaft;  denn  von 
Christi  Geburt  bis  jetzt  seien  1232  Jahre  verflossen,  1232:288 
ergibt  ein  Zurückweichen  der  Jahrpunkte  seit  Christus  um 
4y2  Tag;  da  sie  jetzt  10  Tage  vor  den  Festen  stehen,  so  können 
sie  damals  nicht  auf  dieselben  gefallen  sein,  sondern  sie 
müssen  10  —  472  =  6  Tage  vor  ihnen  eingetreten  sein.  Darin 
liegt  ein  nicht  zu  unterschätzender  Fortschritt;  Sacro  Bosco 
setzt  nicht  die  Autorität  der  Bibel  und  der  alten  Kifche  an 
die  Spitze  seines  Beweises,  sondern  unterwirft  dieselbe  der 
Kritik  der  empirischen  Erfahrung  und  eines  wissenschaftlichen 
Resultates.  Sacro  Bosco  w^ciss  nun  auch  ein  Mittel,  wie  diesem 
Fehler  des  Sonnenjahres  abgeholfen  werden  könnte,  und  spricht 
da  zuerst  einen  Gedanken  aus,  der  endlich  unter  Gregor  XIII. 
seine  Verwirklichung  fand.  Er  sagt:  wenn  man  in  je  288  Jahren 
vom  Februar  einen  Tag  auslassen  würde,  d.  h.   also  wenn  man 


»  Es  entaprioht  dies  genau  dem  Jahresansatz  des  Ptolomäus. 

2  Indem  Sacro  Bosco  288  Secunden  =  *  ,2  Stunde  setzt,  begeht  er  einen 
Fehler  von  12  Secunden,  und  erhält  dadurch  ein  Resultat,  das  mit  dem 
Jahresansatz  des  PtolomKus,  nach  welchem  die  Jahrpnnkte  nach  je  300 
Jahren  um  1  Tag  zurückgehen,  nicht  genau  übereinstimmt.  Es  ist  äxe» 
deshalb  hier  zu  betonen,  weil  später  mehnuals  dieser  Ansatz  des  Sacro 
Bosco,  als  auf  selbstständiger  Beobachtung  beruhend,  angeführt  wird. 
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eine  Modification  der  Julianischon  Schaltung  eintreten  liesse, 
8o  würden  die  Jahrpunk tc  stets  die  ihnen  zugewiesenen  Plätze 
behalten;  ein  solches  Jahr  könnte  dann  annus  decurtationis, 
oder  wegen  des  grossen  Vortheils,  den  eine  solche  Auslassung 
fiir  die  Zeitrechnung  haben  würde,  annus  jubilationis  genannt 
werden.  Zugleich  würde  dadurch  das  Vorrücken  der  Neumonde 
gehindert  werden. 

Bei  Besprechung  des  Mondkalenders  handelt  er  auch  von 
dessen  Fehlern,  aber  nur,  um  sich  nicht  den  Vorwurf  der  Un- 
wissenheit zuzuziehen.  Die  Kirche  setze  voraus  —  sagt  Sacro 
Bosco  —  dass  die  Dauer  von  19  Sonnenjahren  vollständig  dem 
neunzehnjährigen  Cyclus  entspricht.  Nun  hätten  19  Sonnenjahre 
6939  T.  18  St.  dagegen  die  Moüdumläufe  des  Cyclus  nach 
Ptolomäus  nur  6939  T.  16%  St. ;  die  Neumonde  gingen  daher 
in  je  19  Jahren  um  l'/s  Stunden  zurück.  *  Um  die  Grösse  des 
Fehlers  zu  seiner  Zeit  zu  berechnen,  beruft  sich  Sacro  Bosco 
auf  Eusebius,  nach  dessen  Zeugnisse  im  Geburtsjahre  Christi 
am  23.  März  Neumond  gewesen  sei,  weshalb  auch  jetzt  noch 
zu  diesem  Tage  im  Kalender  numerus  aureus  I.  verzeichnet 
sei.  Da  in  1232  mehr  als  65  Cyclen  enthalten  sind,  so  erhält 
er  als  annäherndes  Resultat  einen  Fehler  von  3  Tagen  14  St. 
Daher  sollte  der  numerus  aureus  I,  welcher  im  Kalender  zum 
23.  Jänner  eingeschrieben  steht,  auf  den  19.  und  dem 
entsprechend  alle  Zahlen  des  neunzehnjährigen  Cyclus  um 
3  bis  4  Tage  zurückgestellt  werden. 

Derlei  Veränderungen  aber  steht  nach  Sacro  Bosco's  Mei- 
nung das  Verbot  des  allgemeinen  Nicänischen  Concils  gegen- 
über, und  so  sind  denn  die  jetzt  Lebenden  gezwungen,  diese 
Fehler  zu  ertragen.'-  Ober  sich  der  Consequenzeu  der  Fehler 
in  Bezug  auf  die  Osterregol  bewusst  war,  lässt  sich  nicht  sagen, 
vielleicht  hat  er  sie  aus  Ehrfurcht  vor  dem  genannten  Concil 
verschwiegen ;  mit  keinem  Worte  berührt  er  dieselben. 

^  Ptolomäus  setzt  die  mittlere  Dauer  des  «ynodiftchen  Mondmonat«  zu 
29  T.  12  St.  44  M.  :i  S.  4  T.  an.  Multiplicirt  man  dies  mit  23ü,  so  erhält 
man  6939  T.  16  St.  .32  .M.,  was  wieder  nicht  der  l'/j  Stunde  dos  Sacro 
Bosco  entspricht,  sondern  einen  Fehler  von  l  Vir>  St.  per  Cyclus  ergibt. 
2  Sed  quia  in  concilio  generali  aliquid  de  calendario  transnnitare  prohihitum 
e«t,  oportet  moderu(»s  adhuc  sustinere  liuiusmodi  errores. 

äitxan^ber.  d.  phil.-hibt.  Cl.  LXiXU.  Bd.  Ili.  litt.  20 
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2.  Demselben  Jahrhundert  srehört  der  Computas  major 
des  Johannes  Campanus  an,  der  in  zweifacher  Beziehung  eine 
Entwicklung  aufweist,  indem  er  zuerst  deutlich  über  die  Fehler 
der  Osterfeier  spricht  und  ausser  den  Ptolomaus  auch  die 
arabische  Litteratur  berücksichtigt.  Die  einzige  Notiz  über 
die  Lebensumstande  dieses  Mannes  linde  ich  in  Tiraboschi 
Storia  d.  lett.  Ital.  IV.  25<A  Nach  ihm  war  Campanus  Caplan 
des  Pabstes  und  Canoniker  Ton  Paris.  Ueber  die  Zeit  seiner 
litterarischen  Thätigkeit  z^bx  der  von  Tiraboschi  abgedmckie 
Brief  des  Campanus  an  Urban  IV.  »1261 — 1264)  einigen  Auf- 
schluss.  Leider  tindet  sich  im  Computus  selbst  kein  Anhalts- 
punkt zur  Feststellung  seiner  Abfassungszeit  mit  Ausnahme 
einer  später  zu  besprechenden  Stelle,  die  aber  nichts  weit^ 
beweist,  als  dass  er  im  13.  Jahrhundert  geschrieben  ist.  ^ 

Campanus  gibt  in  dem  Capitel :  .de  anno  solari*  zwei  Ansätze 
för  die  Dauer  des  tropischen  Jahres,  den  des  Ptolomaus  und  den 
des  Arabers  Albategni.  *  Nach  ersterem  rücken  bekanntlich  die 
Jahrpunkte  in  je  3iX^  Jahren  um  1  Tag  zurück,  nach  Alba- 
tegni dag^egen   schon    in  KX>  Jahren.  ^     Campanas  Tcrhalt  sich 

*  Der  C:-3ipat::5  major  isi  enihjLhen  in  eizezn  von  den  £rbeo  des  Octariaii 
Sevr;*  xs  Ve:i*diz  1kI>  ^:^rsck:ea  Bxiche  c^lne  ei^ntlichen  TiteL  Am 
er!i?c*^  BUne  su^h:  n::r:  Spbirr»  casi  c  ciaienu«  in  lioc  Tolnaüae  couten- 
li*.  A^*«*»r  deoi  Cos:p7.r:<  «iri  r->rh  ^i:?hÄl:«»n  Abhandlan^vn  des  Pi^ 
d'AiiiT.  dann  die  Tbev>nca^  plasecarcxB  Jr«  G<<:  rvr  PcriMch  nnd  die  DufO- 
saÄ>  Johann;*  -ie  M-::;e  Erji^  c»-*ntn  Cir^s: ;  nense*  in  tbeoriems  plane- 
taro:v.  IVr  C:n;fut;i*  5:ei:*  au:  :Vi.  Icy— 177.  —  Grmesse  v^ll^.  lit 
lre*cb,  f,:hn  eine  Au<ir*Wt*  'itr  Werke  ir*  Cariipanns  Venedii^  1518  aiiy 
worlr.  er»:h*lTea  sind:  OaUndarlu—.  <j":-Aer:i  e;  de  zc^>do  ftbncandi  «phae- 
nuK   A>lidx=:.   liie-.rUiJ   iC-^if limzi.  ie  v-.:i.r-:..  ev-cIe«iMti<».  de  coBpott- 

•  Allia:<r^.;  AI  R&tea  na  S>> — yiS,  der  Pfiok-sics  Arabiens  genjuat 
Er  ^reol-.n«r:e  r.vne  a«sr.-v-'j:;*cie  Tafelr  Üe  Ic^7  im  Druck  enchieneB). 
Kicv-;.  I:  :r,;  O.r.ni.'.n  in;Itv  a<ir."noQ::-m=i  et  a5trt>jocvnim.  Einleitmi^ 
i;;r.-.  A".n;.  r.,T.  r»i^:,  XXIX  sjkr:.  rr  rjibi?  ti=  Bn«  de  »»entia  stellanun 
i:«^-i.r^.;":vn,  xl**  PIajo  T:>--rr:rn>  nn;  i:^  M:::^  *e*  I:^  Jakrii.)  in^s  Latei- 
ni^)>e  übeyserj:  rabe.  DU*  x«^:r-  an.-:  v^r  Asdem  irmeldet;  so  citiit 
Onillasste  d'-Anverrnw".  cr^:.  :i4>.  i>w»f  rt^er^rtrErr  JocHnia.  a.  a.  0. 99) 
xiist  in*  1^  Jk>-rr.nnieri  .'/r.  Lnci.in*  in  i«::  Oposcnlnai  de  correc- 
thMtiSn*  X<^5r.tvrnn-.  WciV..   :>4r> 

5  l^^-.pann*  i<:  V.5er  nvpfrwtn.  Ir.i? --.  A*,  :«*.:? -^i  da«  Jair  ra  3^5  T.  5  St 
4^  M.  ei  S,  an5«fts:.    S-wt^t:    n«:>    iin    •>*   AnTx^ittSk»    der  Jmhrpimkte 
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gegen  diese  weit  auseinander  gehenden  Ansichten,  die  überhaupt 
die  äussersten  Grenzen  für  alle  nach  Julius  Cäsar  gemachten 
Jahresansätze  darstellen,  skeptisch.  Aber  auch  er  unterwirft 
den  Satz  des  Evangeliums  Johannis  der  Controle  der  Wissen- 
schaft und  sagt:  wenn  der  eine  Ansatz  richtig  ist,  so  müssen 
die  Jahrpunkte  zur  Zeit  Christi  6  Tage  vor  den  angegebenen 
Festen,  wenn  der  andere,  2  Tage  nach  denselben  eingetreten 
sein.  Hier  findet  sich  nun  auch  die  Stelle,  die  ich  früher  pag.  300 
angedeutet  habe.  Nach  Campanus  fällt  Aequinoctium  vernum 
auf  den  16.  März.  Die  Anticipatio  von  4  Tagen  seit  Christus 
entspricht  eben  so  genau  wie  die  von  12  Tagen  dem  Jahre 
1200.  Da  Campanus  hier  aber  in  runden  Zahlen  rechnet,  so 
kann  dies  wohl  nicht  als  annus  praesens,  sondern  nur  als 
saeculum  praesens  der  Abfassung  angesehen  werden. 

Genauer  und  neue  Gedanken  aussprechend ,  erweist  sich 
Campanus  im  Capitel  XV  (de  vera  quantitate  lunationis  aequalis 
et  inventione  verae  permansionis  lunae).  Nach  Ptolomäus  und 
nach  Azachel '  betrage  die  mittlere  Umlaufszeit  des  Mondes 
29  T.  31  M.  50  S.  8  T.  4  Qu.  2  Das  Zwölffache  dieser  Zahl 
ist  354  Tage  22  Minuten.  ^  Diese  22  Minuten  lassen  nun  nach 
dem  Vorgange  anderer  Völker,  die  Araber  so  lange  weg,  bis 
sie  zu  1  Tag  angewachsen  sind  und  setzen  dann  ein  Jahr  zu 
355  Tagen.  Nach  30  Jahren  beträgt  die  auf  diese  Weise  ein- 
geschaltete Zeit  30  X  22  =  660  Minuten  =11  Tage.  Somit  kann 
innerhalb  eines  Zeitraumes  von  30  Jahren  der  ursprünglich 
begangene  Fehler  durch  Setzung  von  11  Schaltjahren  zu  355 
Tagen  corrigiii;  werden.  Daraus  folgert  nun  Campanus,  dass 
eine  Reihe  von  30  Jahren  die  kleinste  sei,  die  zu  einem  Mond- 


'  Azachel  lebte  zu  Anfang  dos  11.  Jahrhimderta  in  Spanien.  Er  suchte  die 
Tafeln  des  Albategni  in  seinen  Tabulac  Toletanac  zu  verbessern.  (Mädler. 
a.  a.  O.  II.  96). 

*  Ich  gebe  hier  die  Zahlen  des  Campanus  wieder.  Nach  einer  ziemlich 
h&ufig  Torkommeudcn  Rechnung  wird  der  Tag  zu  60  Minuten  angesetzt; 
eine  solche  Minute  entspricht  also  ^6  Stunden  oder  24  bei  uns  gebräuch- 
lichen Minuten.  Demgcmäss  verhalten  sicli  auch  die  Secuuden  der  beiden 
Zähinngen  zu  einander.  Häuüg  kommen  beide  Rechnungen  neben  ein- 
ander vor,  dann  heisst  die  erstere  Minute  ,minut4i  diei',  letztere  ,minuta 
horae*  oder  ,miiiuta*  schlechtweg. 

3  Hierbei  sind  allerdings  die  Tertien  und  Quarten  vernachlässigt. 


cyolus  i^Asse. '  Er  sprich;  nicht  geradezu  den  Wunsch  aus*  die 
Kirche  mo^  sich  statt  des  neonzehnjährig^n  Cvclns  des  an- 
bischen  zur  Bestimmung  der  Neumonde  bedienen,  wie  er  sich 
denn  überhaupt  be^ü^rt-  die  Fehler  des  Kalenders  einfach  an- 
zuführen. Demselben  Gedanken  werden  wir  später  1411  bei 
Piere  d'Aillv,  in  das  Gewand  eines  Vi>r5chlass  ^bracht,  wieder 
begeo^en  und  es  wird  dort  erst  am  Platze  sein,  über  die 
Zweckmassigkeit  desselben  ein  Unheil  zu  (allen.  CampaBiis 
areht  aber  d.:»ch  s»^  weit,  mineist  desselben  die  wahren  mittlereD 
Xeumocde  zu  bestimmen,  und  so  ?ibt  er  den  CVcIns  mit  einer 
Reductionsta belle  der  arabischen  Daten  auf  die  christlichen. 
Im  Capicel  XVI  de  «i-stecsione  erroris  nostri  in  positione  cycli 
decemnovenalis  rückt  er  direct  dem  netuizehnjahrigen  Cjclos 
zu  Leibe.  .Da  oi.»  Jahre  die  mOgiichsi  geringe  Daaer  eines  Mond- 
CTclus  ist.  s«>  kacn  der  neunzehnjäh ri;?e  dem  ihm  zngematheten 
Zwecke  nicht  entsprechen".  Dan  kommt  noch  der  Umstand, 
das^  iä  die  neunzehn ;:ihri:^n  Cvclen  unter  sich  nicht  voUkonunen 
gleich  siad.  da  die  einen  4.  die  andr:'ren  •>  Schaltjahre  enthalten, 
weiche  Versch: edr r.hei:  sich  ers:  nach  je  7»>  Jahren  aasgleicht. 
Aber  au-*h  Tn»  Jähre  kvar^en  keinem  vollkommenen  MondcTclns 
entspreohrü.  d;*  sie  kein  Vielfaches  vou  30  sind.  Die  in  76  Jah- 
ren enthalteaen  MvTdjiuiL'iute  enthalten  29  T.  31  M.  50  S. 
>  T.  4  *ii  i^  •  =  2T7.>-  T.  4ö  M.  27  S.  24  T.  40  Qa.,  welches 
Pr.>duo;  um  14  M.  o2  S.  2ö  T.  2»~>  Qu.  kleiner  ist,  als  die  Tages- 
summe vm  1*?  srdarv-^  Jahren  277^9  Taare  :  sonoit  wachst 
diese  Dinerenr,  welche  in  7o  Jahren  tas:  ■  ^  Tag  betrigt» 
in  ^^>»  JjLhrec  um  mehr  als  1   Ta^:  an. 

X'.^h  rinuial  im  Cap.  XIX  konui:;  Campanns  auf  den 
ne-jm-rb-U7.lcri;jeti  CvoI"j>s  zi  srreciez:  ncn  aber  handeh 
er  —  -la  nv.-  f  :n:L:Äl  ür  Kirohe  len selben  ia  Gebrauche  habe 
—  v.ü  seinen  E:r.r:."r.::ri^rn.  Es  is:  diese^s  Oapriel  chrano- 
I  ciscri  :a:err>5üj::.  "»^ii  Oar::;a-.is  Kiehrrach  von  der  eewäia- 
Lichrn  Seiiui^  vier  en:: .  .:s:i:s:iir::  M  aa:e  abweicht.  Ich  ver- 
weist da  a:ii  Fr:a"ii:>:  I>.ciri=.jfc  ieiLiroriai  I.  306  u.  ff.  und 
Sickei.  »iie  L"iiArb  .:chs:Ä>*a  ie$  Minelalter*.  Sttzonsr^b.  d. 
Akai.  XXXVIIL  v.  177. 
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Vor  allem  aber  ist  der  Computus  major  für  uns  von 
grossem  Interesse,  weil  er  zuerst  und  zwar  sehr  präcise  und 
klar  die  Fehler  der  kirchlichen  Osterberechnung  bespricht. 
iCap.  XXVni,  de  errore  sumptionis  terminorum  quinque  festo- 
rum  mobilium  et  eius  quantitate  et  qualiter  errorem  conveniat 
corrigi).  ,Die  Ostergrenze  ist  der  Vollmonds  tag  am  oder  zu- 
nächst nach  dem  aequinoctium  vernum^  ^Da  die  Kirche  beide 
Factoren  unrichtig  ansetzt,  so  begeht  sie  in  der  Bestimmung 
des  Osterfestes  einen  doppelten  Fehler.  1.  Die  Kirche  setzt 
Aequinoctium  vernum  auf  den  21.  März;  da  es  jetzt  auf  den 
14.  fkllt,  *  so  sollte  der  früheste  terminus  paschalis  nicht  auf 
den  21.,  sondern  den  14.  März  gesetzt  werden.  Einem  Voll- 
mond am  14.  entspricht  ein  Neumond  am  1.,  dieser  sollte  also 
der  früheste  Frühlings -Neumond  sein,  nicht  der  8.  März,  wie 
die  Kirche  ansetzt.  Sobald  also  zwischen  dem  1.  und  8.  März 
ein  Neumond  eintritt,  begeht  sie  bei  Bestimmung  des  Oster- 
festes einen  Fehler  von  4  bis  4  Wochen.  2.  Ostertag  ist  der 
Sonntag,  der  nach  dem  terminus  paschalis  fällt;  da  nun  die 
Kirche  an  dem  Tage  Vollmond  verzeichnet,  an  welchem  be- 
reits der  Mond  um  2  bis  3  Tage  abgenommen  hat  (was  man 
deutlich  an  Finsternissen  beobachten  könne),  so  begeht  sie 
einen  Fehler  von  1  Woche,  sobald  der  terminus  paschalis 
auf  einen  Sonntag,  Montag  oder  Dienstag  föllt,  denn  in  der 
Wirklichkeit  ist  in  diesen  Fällen  Vollmond  bereits  am  Donners- 
tag, Freitag  oder  Samstag  eingetreten.^ 

,Sollen  nun  diese  Fehler  corrigirt  werden,  so  ist  es  noth- 
wendig,  dass  die  Aequinoctien  und  die  Frühlingsvollmonde 
durch  astronomische  Instrumente  und  Tafeln  genau  bestimmt 
werden.*  Wir  finden  hier  zum  ersten  Male  schüchtern  einen  Ge- 
danken ausgesprochen,  der  sich  wie  ein  rother  Faden  durch 
die  ganze  Folgezeit  hindurchzieht,  über  den  viel  unmittelbar 
nach  der  Gregorianischen  Kalenderreform  gestritten  wurde 
und  der  noch  in  der  periodischen  Litteratur  unseres  Jahrhun- 
derts eine  Zeitlang  eine  Rolle  gespielt  hat.  '^ 

^  Fräher  setzt  Campanus  dasselbe  auf  den  15.  März  (pag.  301). 

2  Ich  behalte  mir  vor,  die  Polemik  über  die  Gregorianische  Kalenderrcform 
zu  bearbeiten,  üeber  die  diesen  Gegenstand  betreffende  Litteratur  des 
18.  und  19.  Jahrhunderts  hat  Piper  in  der  Geschichte  des  Osterfestes 
nach  der  Gregorianischen  Kalenderreform  gehandelt. 
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3.  In  derselben  Zeit,  vielleicht  früher  als  Carapanus  behan- 
delt unseren  Gegenstand  ein  hochgefeiertcr  Mann  seines  Jahr- 
hunderts, der  durch  seinen  Einfluss  auf  die  Entwicklung  der 
Universität  Oxford  grosse  culturhistorische  Bedeutung  erlangt 
hat.  Es  ist  Robert  Grosseteste  (Grossetete,  Greathead, 
nach  seinem  starken  Kopfe  auch  Capito,  im  Mittelalter  gewöhn- 
lich Robertus  Lincolniensis  genannt),  geboren  um  1175  zu 
Stradbrook  in  SufFolk,  war  er  lange  Zeit  Kanzler  der  Univer- 
sität Oxfort  und  wurde  endlich  Bischof  von  Lincoln,  gestorben 
1253.  *  Unter  den  zahlreichen  Werken,  die  Tanner  (a.  a.  0. 
pag.  345)  von  ihm  anführt,  findet  sich  auch  eines:  de  cora- 
puto  ecclesiastico,  das  mir  leider  nicht  zugänglich  war.  Tanner 
erwähnt,  dass  es  in  der  Ausgabe  der  Werke  Robertos  Venedig 
1514  enthalten  sei,  das  Buch  findet  sich  nicht  auf  den  hiesigen 
Bibliotheken ;  nach  Piper  dagegen  ist  der  Computus  noch  un- 
gedruckt; Handschriften  desselben  scheinen  sehr  zahlreich  zu 
sein,  denn  Tanner  führt  allein  zehn  als  in  England  befindlich 
an.     Dem  Computus  war  auch  ein  Kalender  beigefügt. 

Ich  bin  nun  doch  in  der  Lage,  im  Allgemeinen  die  Ge- 
sichtspunkte angeben  zu  können,  die  Robert  bei  der  Abfassung 
seines  Werkes  leiteten.  Quellen  hiefür  sind  mir  einerseits 
Notizen  und  Citate,  die  spätere  Bearbeiter  des  Stoffes  —  näm- 
lich Fibve  d'Ailly  und  Herman  Zoestius  —  über  das  Werk 
geben,  andererseits  die  Notitia  de  calendario  Lincolniensis  im 
Cod.  Vindob.  5508  (vergl.  Anhang  I).  -^ 

Den  Grund  der  Fehlerhaftigkeit  des  Kalenders  sieht  Ro- 
bert in  der  mangelhaften  Kcnntniss  der  Astronomie  in  der  alten 
Kirche  und  in  der  Missachtung,  die  diese  von  jeher  derselben 
entgegenbrachte.  In  Bezug  auf  das  Sonnenjahr  folgt  er  dem 
Ptolomäus  und  sagt,  es  solle  alle  300  Jahre  ein  Tag  ausge- 
lassen werden,  wodurch  zugleich  der  Mondkalender  corrigirt 
würde.     Da    ergeben    sich    nun    freilich    Widersprüche:    wenn 

»  Rcinhold  Panli:  Bi«chof  Grosaeteste  und  Adam  von  Marsch.  Tübinger 
ITniversitÄtsschriften  1864. 

2  Der  C»>dox  in  Quart,  weh-hcr  oinst  ,der  Hochschul  zu  Wienne*  angehörtef 
bestellt  aus  drei  Tlieilcn,  von  denen  der  erste  und  dritte  auf  Papier,  der 
zweite  auf  Pergrament  geschrieben  ist.  In  diesem  zweiten  von  swei  HJa- 
den  geschriebenen  Theile  (fol.  182—207)  findet  sich  von  Hand  B  auf 
fol.  205*  die  Notitia.  J>io  Schrift  —  sehr  flüchtig  und  mit  zahlreichen 
Abkürzungen  —  gehört  dem  14.  Jahrhundert  an. 
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Robert  diesem  Ansätze  folgend,  das  Zurückrücken  der  Jahr- 
pankte  in  300  Jahren  zu  1  Tag  ansetzt,  so  konnte  er,  der 
Aequinoctium  vemum  zu  seiner  Zeit  auf  den  14.  März  setzt, 
nicht  sagen  (wie  Pifere  d'Ailly  anführt),  dass  zur  Zeit  des  Con- 
cils  von  Nicäa  dasselbe  wirklich  am  21.  März  gestanden  habe. 
Bei  Besprechung  des  Mondkalenders  hat  auch  er  den  ara- 
bischen Mondcyclus  herangezogen.  Wie  aus  einer  später  anzu- 
führenden Stelle  Pifere  d'Ailly's  hervorgeht,  hat  er  es  geradezu 
als  das  einzige  Mittel,  die  Neumonde  richtig  bestimmen  zu 
können,  angesehen,  dass  die  Zeit  nach  den  Jahren  und  Mo- 
naten der  Araber  gemessen  werde.  Ebenso  hat  er  sich  über  die 
Fehler  der  Osterregel  ausgesprochen;  auch  nach  seiner  Mei- 
nung sollte  der  früheste  terminus  paschalis  statt  zum  21.  zum 
14.  März  gesetzt  werden. 

WerthvoUere  Aufschlüsse  gibt  uns  die  Notitia,  indem  sie 
zuerst  eine  Neuerung  im  Kalenderwesen  aufweist,  die  den 
Grundzug  der  Mondkalender  des  14.  und  15.  Jahrhunderts 
bildet.  Campanus  hat  schon  darauf  hingewiesen,  dass  Zeit- 
räume von  je  19  Jahren  nicht  einander  vollkommen  gleich 
seien,  und  dass  sich  dies  erst  nach  je  76  Jahren  ausgleiche. 
Von  je  4  neunzehnjährigen  Cyclen  haben  nämlich  drei  5  und 
einer  4  Schaltjahre.  Dies  hat  nun  allerdings  keine  Bedeu- 
tung für  das  Gefüge  des  Dionysisch -Bedaischen  Cyclus,  der 
in  den  Schaltjahren  den  sonst  hohlen  Februarmonat  voll  an- 
setzt. Anders  ist  es  aber,  wenn  nach  mittleren  Mondumläufen 
weiter  gezählt  wird,  um  im  Kalender  die  Neumonde  mittelst 
der  aurei  numeri  zu  verzeichnen.  Dies  hat  nun  Robert  nach» 
der  vorliegenden  Notitia  gethan  und  man  darf  wohl  sagen,  dass 
er  zuerst  auf  diesen  Gedanken  gekommen  ist,  und  damit  für 
lange  Zeit  ein  Vorbild  geschaffen  hat. 

19  Sonnenjahre  enthalten  235  synodische  Mondmonate.  Setzt 
man  die  mittlere  Dauer  nach  Ptolomäus  zu  29  Tage  12  St.  44  M. 
3  S.  an,  80  erhält  man  für  die  235  Monate  eine  Tagessumme 
von  6939  T.  16  St.  32  M.  Die  Dauer  des  solaren  Jahres  zu  3G5  V4 
Tagen  angesetzt,  gibt  für  19  Jahre  die  Summe  von  6939  T. 
18  St.  Wenn  man  aber  nach  mittleren  Monaten  weiterzählend 
durch  die  19  Jahre  die  numeri  aurei  einschrieb,  musste  be- 
rücksichtigt werden,  ob  in  diesen  19  Jahren  5  oder  nur  4 
Schaltjahre  enthalten  seien;  im  ersteren  Falle  ergibt  sich  6940, 
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Stellen,  die  für  unsere  Frage  bedeutsam  sind  —  bei  Besprechung 
der  Jahrpunkte  und  des  neunzehnjährigen  Cyclus. 

Sacro  Bosco  gibt  die  Dauer   des  Jahres  —  wie  er  selbst 
sagt  beiläufig  —  auf  365 '/j  Tage    an.     Den  Fehler,   den  man 
dabei  begehe,   genau    zu   bestimmen,    sei    schwer  wegen  seiner 
Kleinheit,    annähernd    setzt   er   ihn    per   Jahr   auf   Y12  Stunde 
d.  i.  5  Minuten  an.  Ausführlicher  und  begründend  geht  er  aber 
auf  die  Fehler  des  Sonnenjahres  ein  bei  Besprechung  der  Jahr- 
punkte.  Die  Sonne  stehe  in  jedem  Zeichen  30  T.  10  St.  29  M. 
36   S.,    da   wir   aber   annehmen,   sie    weile  darin  30  T.  10  St. 
30    M.    so    begehen     wir    bei    jedem    Zeichen    einen    Fehler 
von     24    Secunden     daher     in     1    Jahre     einen    Fehler    von 
12  X  24  =  288  Secunden,  *  was  beiläufig  V12  Stunde  ist.    Wenn 
also  in  12  Jahren  um  1  Stunde  zu  viel  gezählt  wird,  so  wächst 
der  Fehler  in  12  X  24  =  288  Jahren  zu  1  Tag  an.  2   Nun  sei 
es  Thatsache,  dass  jetzt  die  Jahrpunkte  10  Tage  vor  den  4  Festen 
eintreten,  auf  welche  sie  die  alte  Kirche  gesetzt  hatte.     Sacro 
Bosco    erklärt    diesen   alten   Ansatz    für   fehlerhaft;    denn   von 
Christi  Geburt  bis  jetzt  seien   1232  Jahre  verflossen,  1232:288 
ergibt    ein   Zurückweichen    der    Jahrpunkte   seit   Christus    um 
4y2  Tag;  da  sie  jetzt  10  Tage  vor  den  Festen  stehen,  so  können 
sie    damals    nicht    auf    dieselben    gefallen    sein,    sondern    sie 
müssen  10  —  472  ==  6  Tage  vor  ihnen  eingetreten  sein.    Darin 
liegt   ein   nicht   zu   unterschätzender   Fortschritt;    Sacro  Bosco 
setzt   nicht   die  Autorität   der  Bibel    und   der  alten  Kii'che   an 
die   Spitze   seines   Beweises,    sondern    unterwirft    dieselbe   der 
Kritik  der  empirischen  Erfahrung  und  eines  wissenschaftlichen 
Resultates.  Sacro  Bosco  weiss  nun  auch  ein  Mittel,  wie  diesem 
Fehler  des  Sonnenjahres  abgeholfen  werden  könnte,  und  spricht 
da  zuerst  einen  Gedanken  aus,  der  endlich  unter  Gregor  XIII. 
seine  Verwirklichung  fand.  Er  sagt :  wenn  man  in  je  288  Jahren 
vom  Februar  einen  Tag  auslassen  würde,  d.  h.  also  wenn  man 


1  Es  entapricht  dies  genau  dem  Jahre5(Ansatz  des  Ptoloniäus. 

2  Indem  Sacro  Bosco  288  Secnnden  =  \/|2  Stunde  setzt,  begeht  er  einen 
Fehler  von  12  Secunden,  und  erhült  dadurch  ein  Resultat,  das  mit  dem 
Jahresansatz  des  Ptolomäus,  nach  welchem  die  Jahrpunkto  nach  je  300 
Jahren  um  1  Tag  zurückgehen,  nicht  genau  übereinstimmt  Es  ist  dies 
deshalb  hier  zu  betonen,  weil  später  melimials  dieser  Ansatz  des  Saero 
Bosco,  als  auf  selbstständiger  Beobachtung  beruhend,  angeführt  wird. 
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eine  Modification  der  Julianischen  Schaltung  eintreten  liesse, 
so  würden  die  Jahrpunkte  stets  die  ihnen  zugewiesenen  Plätze 
behalten;  ein  solches  Jahr  könnte  dann  annus  decurtationis^ 
oder  wegen  des  grossen  Vortheils,  den  eine  solche  Auslassung 
für  die  Zeitrechnung  haben  würde,  annus  jubilationis  genannt 
werden.  Zugleich  würde  dadurch  das  Vorrücken  der  Neumonde 
gehindert  werden. 

Bei  Besprechung  des  Mondkalenders  handelt  er  auch  von 
dessen  Fehlern,  aber  nur,  um  sich  nicht  den  Vorwurf  der  Un- 
wissenheit zuzuziehen.  Die  Kirche  setze  voraus  —  sagt  Sacro 
Bosco  —  dass  die  Dauer  von  19  Sonnenjahren  vollständig  dem 
neunzehnjährigen  Cyclus  entspricht.  Nun  hätten  19  Sonnenjahre 
6939  T.  18  St.  dagegen  die  Moiidumläufe  des  Cyclus  nach 
Ptolomäus  nur  6939  T.  16%  St. ;  die  Neumonde  gingen  daher 
in  je  19  Jahren  um  l'/a  Stunden  zurück.  *  Um  die  Grösse  des 
Fehlers  zu  seiner  Zeit  zu  berechnen,  beruft  sich  Sacro  Bosco 
auf  Eusebius,  nach  dessen  Zeugnisse  im  Geburtsjahre  Christi 
am  23.  März  Neumond  gewesen  sei,  weshalb  auch  jetzt  noch 
zu  diesem  Tage  im  Kalender  numerus  aureus  I.  verzeichnet 
sei.  Da  in  1232  mehr  als  65  Cyclen  enthalten  sind,  so  erhält 
er  als  annäherndes  Resultat  einen  Fehler  von  3  Tagen  14  St. 
Daher  sollte  der  numerus  aureus  I,  welcher  im  Kalender  zum 
23.  Jänner  eingeschrieben  steht,  auf  den  19.  und  dem 
entsprechend  alle  Zahlen  des  neunzehnjährigen  Cyclus  um 
3  bis  4  Tage  zurückgestellt  werden. 

Derlei  Veränderungen  aber  steht  nach  Sacro  Bosco's  Mei- 
nung das  Verbot  des  allgemeinen  Nicänischen  Concils  gegen- 
über, und  so  sind  denn  die  jetzt  Lebenden  gezwungen,  diese 
Fehler  zu  ertragen.  -^  Ob  er  sich  der  Consequenzen  der  Fehler 
in  Bezug  auf  die  Osterregel  bewusst  war,  lässt  sich  nicht  sagen, 
vielleicht  hat  er  sie  aus  Ehrfurcht  vor  dem  genannten  Concil 
verschwiegen ;  mit  keinem  Worte  berührt  er  dieselben. 


'  Ptoloniäas  netzt  die  mittlere  Dauer  des  synodischen  Mondmonat«  zn 
29  T.  12  St.  44  M.  i\  S.  4  T.  an.  Multiplicirt  man  dies  mit  235,  so  erhält 
man  6939  T.  16  St.  .32  .M.,  was  wieder  nicht  der  l'/j  Stimde  des  Sacro 
Bosco  entspricht,  sondern  einen  Fehler  von  l^iö  St.  per  Cyclus  ergibt. 
2  Sed  quia  in  concilio  generali  aliquid  de  calendario  transmutare  prohihitum 
est,  oportet  modernos  adhuc  sustinero  huiusmodi  errore«. 

diuangttber.  d.  phil.-luüt.  Cl.  LXXXll.  B«!.  111.  litt.  20 
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2.  Demselben  Jahrhundert  g^ehört  der  Computus  major 
desJohannesCampaniis  an,  der  in  zweifacher  Beziehung  eine 
Entwicklung  aufweist,  indem  er  zuerst  deutlich  über  die  Fehler 
der  Osterfeier  spricht  und  ausser  den  Ptolomäus  auch  die 
arabische  Litteratur  berücksichtigt.  Die  einzige  Notiz  über 
die  Lebensumstände  dieses  Mannes  tinde  ich  in  Tiraboschi 
Storia  d.  lett.  Ital.  IV.  250.  Nach  ihm  war  Campanus  Caplan 
des  Pabstes  und  Canoniker  von  Paris.  Ueber  die  Zeit  seiner 
litterarischen  Thätigkeit  gibt  der  von  Tiraboschi  abgedruckte 
Brief  des  Campanus  an  Urban  IV.  (1261 — 1264)  einigen  Auf- 
schluss.  Leider  findet  sich  im  Computus  selbst  kein  Anhalts- 
punkt zur  Feststellung  seiner  Abfassungszeit  mit  Ausnahme 
einer  später  zu  besprechenden  Stelle,  die  aber  nichts  weiter 
beweist,  als  dass  er  im  13.  Jahrhundert  geschrieben  ist.  * 

Campanus  gibt  in  dem  Capitel :  ,de  anno  solari'  zwei  Ansätze 
für  die  Dauer  des  tropischen  Jahres,  den  des  Ptolomäus  und  den 
des  Arabers  Albategni.  -  Nach  ersterem  rücken  bekanntlich  die 
Jahrpunkte  in  je  300  Jahren  um  1  Tag  zurück,  nach  Alba- 
tegni dagegen   schon    in  100  Jahren.  -^     Campanus  verhält  sich 


1  Der  Computus  major  ist  enthAlten  in  eiuem  von  deu  Erben  des  Octavian 
Scotus  zu  Venedig  lälS  j^edruckten  IJuchc  ohne  eigentlichen  Titel.  Am 
ersten  Blatte  steht  nur:  Sphacra  cum  conimentis  in  hoc  volumine  conten- 
tis.  Ausser  dem  Computus  sind  noch  enthalten  Abhandlungen  des  Pi^re 
d'Ailly,  dann  die  Theoricao  planetarum  des  Georg  Purbach  und  die  Dispn- 
tatio  Johannis  de  Monte  Reji^io  contra  Chreraonenses  in  theoricas  pUne- 
taruin.  Der  Computus  steht  auf  fol.  169  —  177.  —  Graesse  (AUg.  Lit 
Gesch.)  führt  eine  Ausgabe  der  Werke  des  Campanus  Venedig  1618  an, 
worin  enthalten  sind :  Calcndarium,  sphaera  et  de  modo  fabricandi  sphae- 
rain  solidam,  thcoriae  planetarum,  de  computo  ecclesiastico,  de  composi- 
tiono  quadrantis. 

^  Albategni  (AI  Baten)  um  880 — 928,  der  Ptolomäus  Arabiens  genannt 
Er  berechnete  neue  astronomische  Tafeln  (die  1537  im  Druck  erschienen). 
Riccioli  (im  Chronicon  duplex  astronomorum  et  astrologorum.  Einleitang 
zum  Alm.  nov.  pag.  XXIX)  sagt,  er  habe  ein  Buch  de  scientia  stellamm 
geschrieben,  das  Plato  Tiburtinus  (um  die  Mitte  des  12.  Jahrh.)  in's  LAtei- 
nische  übersetzt  habe.  Dies  wird  auch  von  Andern  gemeldet;  so  citirt 
Guillaume  d'Auvergne,  gest.  1248,  diese  Uebersctzung  (Jourdain.  a.  a.  O.  99) 
und  im  16.  Jahrhundert  Joh.  Lucidus  in  dem  Opusculum  de  correc- 
tionibus  temporum  Vened.   1546. 

3  Campanus  ist  hier  ungenau.  Indem  Albategni  das  Jahr  zu  .365  T.  5  St 
46  M.  24  S.  ansetzt,  beträgt  nach  ihm  die  Anticipatio  der  Jahrpnnkte 
nicht  nach   100,  sondern  erst  nach  106  Jahren  1   Tag. 
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gegen  diese  weit  auseinander  gehenden  Ansichten,  die  überhaupt 
die  äussersten  Grenzen  für  alle  nach  Julius  Cäsar  gemachten 
Jahresansätze  darstellen,  skeptisch.  Aber  auch  er  unterwirft 
den  Satz  des  Evangeliums  Johannis  der  Controle  der  Wissen- 
schaft und  sagt:  wenn  der  eine  Ansatz  richtig  ist,  so  müssen 
die  Jahrpunkte  zur  Zeit  Christi  6  Tage  vor  den  angegebenen 
Festen,  wenn  der  andere,  2  Tage  nach  denselben  eingetreten 
sein.  Hier  findet  sich  nun  auch  die  Stelle,  die  ich  früher  pag.  300 
angedeutet  habe.  Nach  Campanus  fällt  Aequinoctium  vernum 
auf  den  15.  März.  Die  Anticipatio  von  4  Tagen  seit  Christus 
entspricht  eben  so  genau  wie  die  von  12  Tagen  dem  Jahre 
1200.  Da  Campanus  hier  aber  in  runden  Zahlen  rechnet,  so 
kann  dies  wohl  nicht  als  annus  praesens,  sondern  nur  als 
saeculum  praesens  der  Abfassung  angesehen  werden. 

Genauer  und  neue  Gedanken  aussprechend ,  erweist  sich 
Campanus  im  Capitel  XV  (de  vera  quantitate  lunationis  aequalis 
et  inventione  verae  permansionis  lunae).  Nach  Ptolomäus  und 
nach  Azachel  '  betrage  die  mittlere  Umlaufszeit  des  Mondes 
29  T.  31  M.  50  S.  8  T.  4  Qu.  2  Das  Zwölffache  dieser  Zahl 
ist  354  Tage  22  Minuten.  ^  Diese  22  Minuten  lassen  nun  nacli 
dem  Vorgange  anderer  Völker,  die  Araber  so  lange  weg,  bis 
sie  zu  1  Tag  angewachsen  sind  und  setzen  dann  ein  Jahr  zu 
355  Tagen.  Nach  30  Jahren  beträgt  die  auf  diese  Weise  ein- 
geschaltete Zeit  30  X  22  =  660  Minuten  ==11  Tage.  Somit  kann 
innerhalb  eines  Zeitraumes  von  30  Jahren  der  ursprünglich 
begangene  Fehler  dmxh  Setzung  von  11  Schaltjahren  zu  355 
Tagen  corrigirt  werden.  Daraus  folgert  nun  Campanus,  dass 
eine  Reihe  von  30  Jahren  die  kleinste  sei,  die  zu  einem  Mond- 


'  Azachel  lebte  zu  Anfang  des  11.  Jahrlmnderts  in  Spanien.  Er  suchte  die 
Tafeln  den  Albategni  in  seinen  Tabulac  Toletanac  zu  verbessern.  (Mädler. 
&.  a.  O.  II.  96). 

3  Ich  gebe  hier  die  Zahlen  des  Campanus  wieder.  Nach  einer  ziemlich 
hfiafig  vorkommenden  Rechnung  wird  der  Tag  zu  60  Minuten  augesetzt; 
eine  solche  Minute  entspricht  also  y^  Stunden  oder  24  bei  uns  gebräuch- 
lichen Minnten.  Demgemäss  verhalten  sic.li  aucli  die  Secunden  der  beiden 
Zählangen  zu  einander.  Häufig  kommen  beide  Rechnungen  neben  ein- 
ander vor,  dann  heisst  die  erstere  Minute  ,nnnutii  diei',  letztere  ,minuta 
horae*  oder  ,minata^  schlechtweg. 

3  Hierbei  sind  allerdings  die  Tertien  und  Quarten  vernachlässigt. 

20* 
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cyclus  passe.  '  Er  spricht  nicht  geradezu  den  Wunsch  aus,  die 
Kirche  möge  sich  statt  des  neunzehnjährigen  Cyclus  des  ara- 
bischen zur  Bestimmung  der  Neumonde  bedienen,  wie  er  sich 
denn  überhaupt  begnügt,  die  Fehler  des  Kalenders  einfach  an- 
zuführen. Demselben  Gedanken  werden  wir  später  1411  bei 
Pifere  d'Ailly,  in  das  Gewand  eines  Vorschlags  gebracht,  wieder 
begegnen  und  es  wird  dort  erst  am  Platze  sein,  über  die 
Zweckmässigkeit  desselben  ein  Urtheil  zu  fallen.  Campanas 
geht  aber  doch  so  weit^  mittelst  desselben  die  wahren  mittleren 
Neumonde  zu  bestimmen,  und  so  gibt  er  den  Cyclus  mit  einer 
Beductionstabelle  der  arabischen  Daten  auf  die  christlichen. 
Im  Capitel  XVI  (de  ostensione  erroris  nostri  in  positione  cycli 
decemnovenalis )  rückt  er  direct  dem  neunzehnjährigen  Cyclus 
zu  Leibe.  ,Da  30  Jahre  die  möglichst  geringe  Dauer  eines  Mond- 
cyclus  ist;  so  kann  der  neunzehnjährige  dem  ihm  zugemntheten 
Zwecke  nicht  entsprechend  Dazu  kommt  noch  der  Umstand, 
dass  ja  die  neunzehnjährigen  Cyclen  unter  sich  nicht  vollkommen 
gleich  sind,  da  die  einen  4,  die  anderen  5  Schaltjahre  enthalten, 
welche  Verschiedenheit  sich  erst  nach  je  76  Jahren  ausgleicht 
Aber  auch  76  Jahre  können  keinem  vollkommenen  Mondcyclus 
entsprechen,  da  sie  kein  Vielfaches  von  30  sind.  Die  in  76  Jah- 
ren enthaltenen  Mondumläufe  enthalten  29  T.  31  M.  50  S. 
8  T.  4  Qu.  X  940  =  27758  T.  45  M.  27  S.  24  T.  40  Qu.,  welches 
Product  um  14  M.  S2  S.  25  T.  20  Qu.  kleiner  ist,  als  die  Tages- 
summe  von  76  solaren  Jahren  (27759  Tage);  somit  wächst 
diese  Differenz,  welche  in  76  Jahren  fast  ^/^  Tag  beträgt, 
in  304  Jahren  um  mehr  als  1  Tag  an. 

Noch  einmal  (im  Cap.  XIX)  kommt  Campanus  auf  den 
neunzehnjährigen  Cyclus  zu  sprechen;  nun  aber  handelt 
er  —  da  nun  einmal  die  Kirche  denselben  im  Gebrauche  habe 
—  von  seinen  Einrichtungen.  Es  ist  dieses  Capitel  chrono- 
logisch interessant,  weil  Campanus  mehrfach  von  der  gewöhn- 
lichen Setzung  der  embolistischen  Monate  abweicht.  Ich  ver- 
weise da  auf  Petavius:  Doctrina  temporum  I.  305  u,  flF.  und 
Sickel,  die  Lunarbuchstaben  des  Mittelalters,  Sitzungsb.  d.  kais. 
Akad.  XXXVIII.  p.  177. 


1  Vergl.    über   don  Moiulcyclus  der  Amber  Idelcr  Handbticli  d.  hist  Chro- 
nologie. II.  478  ff. 
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Vor  allem  aber  ist  der  Computus  major  für  uns  von 
grossem  Interesse^  weil  er  zuerst  und  zwar  sehr  präcise  und 
klar  die  Fehler  der  kirchlichen  Osterberechnung-  bespricht. 
(Cap.  XXVIII,  de  errore  sumptionis  terminorum  quinque  festo- 
rum  mobilium  et  eius  quantitate  et  qualiter  errorem  conveniat 
corrigi),  ,Die  Ostergrenze  ist  der  Vollmondstag  am  oder  zu- 
nächst nach  dem  aequinoctium  vernum^  ,Da  die  Kirche  beide 
Factoren  unrichtig  ansetzt,  so  begeht  sie  in  der  Bestimmung 
des  Osterfestes  einen  doppelten  Fehler.  1.  Die  Kirche  setzt 
Aequinoctium  vernum  auf  den  21.  März;  da  es  jetzt  auf  den 
14.  fällt,  ^  so  sollte  der  früheste  terminus  paschalis  nicht  auf 
den  21.,  sondern  den  14.  März  gesetzt  werden.  Einem  Voll- 
mond am  14.  entspricht  ein  Neumond  am  1.,  dieser  sollte  also 
der  früheste  Frühlings -Neumond  sein,  nicht  der  8.  März,  wie 
die  Kirche  ansetzt.  Sobald  also  zwischen  dem  1.  und  8.  März 
ein  Neumond  eintritt,  begeht  sie  bei  Bestimmung  des  Oster- 
festes einen  Fehler  von  4  bis  4  Wochen.  2.  Ostertag  ist  der 
Sonntag,  der  nach  dem  terminus  paschalis  fällt;  da  nun  die 
Kirche  an  dem  Tage  Vollmond  verzeichnet,  an  welchem  be- 
reits der  Mond  um  2  bis  3  Tage  abgenommen  hat  (was  man 
deutlich  an  Finsternissen  beobachten  könne),  so  begeht  sie 
einen  Fehler  von  1  Woche,  sobald  der  terminus  paschalis 
auf  einen  Sonntag,  Montag  oder  Dienstag  fallt,  denn  in  der 
Wirklichkeit  ist  in  diesen  Fällen  Vollmond  bereits  am  Donners- 
tag, Freitag  oder  Samstag  eingetreten.^ 

,Sollen  nun  diese  Fehler  corrigirt  werden,  so  ist  es  noth- 
wendig,  dass  die  Aequinoctien  und  die  Frühlingsvollmondo 
durch  astronomische  Instrumente  und  Tafeln  genau  bestimmt 
werden.'  Wir  finden  hier  zum  ersten  Male  schüchtern  einen  Ge- 
danken ausgesprochen,  der  sich  wie  ein  rother  Faden  durch 
die  ganze  Folgezeit  hindurchzieht,  über  den  viel  unmittelbar 
nach  der  Gregorianischen  Kalenderreform  gestritten  wurde 
und  der  noch  in  der  periodischen  Litteratur  unseres  Jahrhun- 
derts eine  Zeitlang  eine  Rolle  gespielt  hat.  ^ 

^  Fräher  setzt  Campanus  dasselbe  auf  den  15.  März  (pag.  301). 

2  Ich  behalte  mir  vor,  die  Polemik  über  die  Gregorianische  Kalenderreform 
zu  bearbeiten,  üeber  die  diesen  Gegenstand  betreffende  Litteratur  des 
18.  nnd  19.  Jahrhunderts  hat  Piper  in  der  Geschichte  des  Osterfestes 
nach  der  Gregorianischen  Kalenderreform  gehandelt. 
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3.  In  derselben  Zeit,  vielleicht  früher  als  Carapanus  behan- 
delt unseren  Geg-enstand  ein  hochgefeierter  Mann  seines  Jahr- 
hunderts, der  durch  seinen  Einfluss  auf  die  Entwicklung  der 
Universität  Oxford  grosse  culturhistorische  Bedeutung  erlangt 
hat.  Es  ist  Robert  Grosseteste  (Grossetete,  Greathead, 
nach  seinem  starken  Kopfe  auch  Capito,  im  Mittelalter  gewöhn- 
lich Robertus  Lincolniensis  genannt),  geboren  um  1175  zu 
Stradbrook  in  Suffolk,  war  er  lange  Zeit  Kanzler  der  Univer- 
sität Oxfort  und  wurde  endlich  Bischof  von  Lincoln,  gestorben 
1253.  *  Unter  den  zahlreichen  Werken,  die  Tanner  (a.  a.  0. 
pag.  345)  von  ihm  anführt,  findet  sich  auch  eines:  de  com- 
puto  ecclesiastico,  das  mir  leider  nicht  zugänglich  war.  Tanner 
erwähnt,  dass  es  in  der  Ausgabe  der  Werke  Robertos  Venedig 
1514  enthalten  sei,  das  Buch  findet  sich  nicht  auf  den  hiesigen 
Bibliotheken ;  nach  Piper  dagegen  ist  der  Computus  noch  un- 
gedruckt; Handschriften  desselben  scheinen  sehr  zahlreich  zu 
sein,  denn  Tanner  führt  allein  zehn  als  in  England  befindlich 
an.     Dem  Computus  war  auch  ein  Kalender  beigefügt. 

Ich  bin  nun  doch  in  der  Lage,  im  Allgemeinen  die  Ge- 
sichtspunkte angeben  zu  können,  die  Robert  bei  der  Abfassung 
seines  Werkes  leiteten.  Quellen  hiefür  sind  mir  einerseits 
Notizen  und  Citate,  die  spätere  Bearbeiter  des  Stoffes  —  näm- 
lich Piere  d'Ailly  und  Herman  Zoestius  —  über  das  Werk 
geben,  andererseits  die  Notitia  de  calendario  Lincolniensis  im 
Cod.  Vindob.  5508  (vergl.  Anhang  I). -^ 

Den  Grund  der  Fehlerhaftigkeit  des  Kalenders  sieht  Ro- 
bert in  der  mangelliaften  Kenntniss  der  Astronomie  in  der  alten 
Kirche  und  in  der  Missachtung,  die  diese  von  jeher  derselben 
entgegenbrachte.  In  Bezug  auf  das  Sonnenjahr  folgt  er  dem 
Ptolomäus  und  sagt,  es  solle  alle  300  Jahre  ein  Tag  ausge- 
lassen werden,  wodurch  zugleich  der  Mondkalender  corrigirt 
würde.     Da    ergeben    sich    nun    freilich    Widersprüche:    wenn 

*  Reinhold  Pauli:  Bischof  Gro8«eteste  und  Adam  von  Marsch.  Tübinger 
UniversitKtBi'chriften  1864. 

2  Der  Codex  in  Qnart,  welchor  einst  ,der  Ilochschul  zu  Wienne*  angehörte, 
besteht  aus  drei  Theilon,  von  denen  der  erste  und  dritte  auf  Papier,  der 
zweite  auf  Pergament  geschrieben  ist.  In  diesem  zweiten  von  swei  Bin- 
den geschriebenen  Theile  (fol.  182 — 207)  findet  sich  von  Hand  B  auf 
fol.  205*  die  Notitia.  Die  Schrift  —  selir  flüchtig  und  mit  zablreicheo 
Abkürzungen  —  gehört  dem  14.  Jahrhundert  an. 
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Robert  diesem  Ansätze  folgend,  das  Zurückrücken  der  Jahr- 
punkte in  300  Jahren  zu  1  Tag  ansetzt,  so  konnte  er,  der 
Aequinoctium  vemum  zu  seiner  Zeit  auf  den  14.  März  setzt, 
nicht  sagen  (wie  Piire  d'Ailly  anführt),  dass  zur  Zeit  des  Con- 
cils  von  Nieäa  dasselbe  wirklich  am  21.  März  gestanden  habe. 
Bei  Besprechung  des  Mondkalenders  hat  auch  er  den  ara- 
bischen Mondcyclus  herangezogen.  Wie  aus  einer  später  anzu- 
führenden Stelle  Piere  d'Ailly^s  hervorgeht,  hat  er  es  geradezu 
als  das  einzige  Mittel,  die  Neumonde  richtig  bestimmen  zu 
können^  angesehen,  dass  die  Zeit  nach  den  Jahren  und  Mo- 
naten der  Araber  gemessen  werde.  Ebenso  hat  er  sich  über  die 
Fehler  der  Osterregel  ausgesprochen;  auch  nach  seiner  Mei- 
nung sollte  der  früheste  terminus  paschalis  statt  zum  21.  zum 
14.  März  gesetzt  werden. 

WerthvoUere  Aufschlüsse  gibt  uns  die  Notitia,  indem  sie 
zuerst  eine  Neuerung  im  Kalenderwesen  aufweist,  die  den 
Grundzug  der  Mondkalender  des  14.  und  15.  Jahrhunderts 
bildet.  Campanus  hat  schon  darauf  hingewiesen,  dass  Zeit- 
räume von  je  19  Jahren  nicht  einander  vollkommen  gleich 
seien,  und  dass  sich  dies  erst  nach  je  76  Jahren  ausgleiche. 
Von  je  4  neunzehnjährigen  Cyclen  haben  nämlich  drei  5  und 
einer  4  Schaltjahre.  Dies  hat  nun  allerdings  keine  Bedeu- 
tung für  das  Gefüge  des  Dionysisch- Bedaischen  Cychis,  der 
in  den  Schaltjahren  den  sonst  hohlen  Februarmonat  voll  an- 
setzt. Anders  ist  es  aber,  wenn  nach  mittleren  Mondumläufen 
weiter  gezählt  wird,  um  im  Kalender  die  Neumonde  mittelst 
der  anrei  numeri  zu  verzeichnen.  Dies  hat  nun  Robert  nach» 
der  vorliegenden  Notitia  gethan  und  man  darf  wohl  sagen,  dass 
er  zuerst  auf  diesen  Gedanken  gekommen  ist,  und  damit  für 
lange  Zeit  ein  Vorbild  geschaffen  hat. 

19  Sonnenjahre  enthalten  235  synodische  Mondmonate.  Setzt 
man  die  mittlere  Dauer  nach  Ptolomäus  zu  29  Tage  12  St.  44  M. 
3  S.  an,  so  erhält  man  für  die  235  Monate  eine  Tagessumme 
von  6939  T.  16  St.  32  M.  Die  Dauer  des  solaren  Jahres  zu  36574 
Tagen  angesetzt,  gibt  für  19  Jahre  die  Summe  von  6939  T. 
18  St.  Wenn  man  aber  nach  mittleren  Monaten  weiterzählend 
durch  die  19  Jahre  die  numeri  aurei  einschrieb,  musste  be- 
rücksichtigt werden,  ob  in  diesen  19  Jahren  5  oder  nur  4 
Schaltjahre  enthalten  seien;  im  ersteren  Falle  ergibt  sich  6940, 
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im  anderen  6939  als  ihre  Tagessiiuime.  In  Gruppen  von  76 
Jahren  trifft  der  erste  Fall  dreimal,  der  zweite  einmal  ein,  nach 
76  Jahren  stehen  dann  die  Schaltjahre  innerhalb  der  neunzehn- 
jährigen Cyclen  wieder  auf  denselben  Plätzen.  Da  nun  im 
ersteren  Falle  die  Tagessumme  der  solaren  Jalire  grösser  ist 
als  die  der  Mondumläufe,  so  werden  nach  Ablauf  eines  solchen 
5  Schaltjalire  enthaltenden  Cyclus  die  Neumonde  im  nächsten 
Cyclus  auf  frühere  Stunden,  eventuell  auf  einen  früheren  Tag 
fallen  als  im  abgelaufenen.  Im  zweiten  Falle  dagegen  ist  die 
Tagessumme  der  Mondumläufe  grösser  als  die  der  solaren 
Jahre,  die  Neumonde  werden  daher  nach  Ablauf  eines  solchen 
Cyclus  später  eintreten  als  im  vorhergehenden.  Freilich  ist 
auch  hier  die  Rechnung  nicht  genau.  Der  dreimalige  Ueber- 
schuss  der  solaren  Jahre  beträgt  it'»940  —  G939  T.  16  St 
32  il.)  X  3  =  22  St.  24  M.  Der  einmalige  Ueberschuss  der 
Monduml-iufe  dai^egeu  «;939  T.  16  St.  32  M.  —  6939  T.  =  16  St 
32  M.  Somit  bleiben  die  Neumonde  nach  76  Jahren  um  5  St 
52  M.  hinter  den  solaren  Jahren  zurück,  was  nach  viermaliger 
Wiederholung  also  nach  304  Jahren,  beiläufig  1  Tag  beträgt 
Man  sieht,  dass  das  Endresultat  den  gleichen  Fehler  aufweist  als 
der  Dionvsisch-Bedaische  Cvclus. 

Um  das  früher  Gesagte  für  den  Kalender  praktisch  «u 
verwerthen,  musste  die  linea  angelica,  welche  in  den  Kalenda- 
rien,  etwa  seit  dem  12.  Jahrhundert,  die  die  Neuuiondstage 
bezeichnenden  numeri  aurei  enthielt,  zu  einer  vierfachen  er- 
weitert werden.  Dies  that  denn  Robert:  er  zählte  nach  mitt- 
« leren  Mondumläufen  —  wohl  nur  nach  Tagen  und  Stunden  — 
76  Jahre  durch,  und  setzte  zu  den  Tagen,  auf  welche  er  mit 
Berücksichtigung  der  Mitternachtsepoche  gelangte,  den  numerus 
aureus  des  laufenden  Jahres.  Nach  den  Worten  der  Notitia: 
jSecundum  astronomicam  veritatem'  wird  er  auch  den  Fehler 
des  Lunarkalenders,  der  zu  seiner  Zeit  etwa  3  Tage  betrug, 
berücksichtigt  haben.  Ein  solches  Voi^ehen  konnte  wegen  der 
oben  erwähnten  Zahlenverhältnisse  nur  für  76  Jahre  gelten. 
Dass  sich  dessen  Robert  bewusst  war,  geht  daraus  hervor,  dass 
er  —  wie  schon  früher  angeführt  wurde  —  durch  Auslassen 
eines  Tages  in  je  300  Jahren  das  Sonnenjahr  und  den  Mond- 
kalender corrigirt  wissen  wollte.  Somit  konnte  er  auch  nicht 
schon   nach  76   Jahren   eine   Correctur   des  letzteren  eintreten 
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lassen ;  dies  hat  erst  Johannes  de  Gamundia  in  der  Mitte  des 
15.  Jahrhunderts  für  den  Kalender  praktisch  verwerthet. 

Interessant  ist  in  der  Notitia  auch  der  Absatz  B,  aus  dem 
hervorgeht,  dass  Robert  abweichend  von  Beda  den  Numerus 
aui'eus  im  September  umsetzen  lässt.  Dieser  Neigung,  von  der 
Autorität  Beda's  wieder  abzugehen  und  auf  frühere  Verhält- 
nisse zurückzugreifen,  werden  wir  später  in  der  Humanisten- 
Zeit  wieder  begegnen.  ^ 

4.  Noch  zwei  Computi,  entstanden  uni  die  Wende  des 
13.  Jahrhunderts,  haben  wir  zu  betrachten,  nicht,  weil  sie  Neues 
bringen,  sondern  weil  sie  von  der  Verbreitung  des  Gedankens 
zeugen  und  uns  auch  veranschaulichen,  wie  elastisch  die  Frage 
bereits  behandelt  wurde. 

Beide  Computi  sind  enthalten  im  Codex  Vindob.  5239.^  Der 
erste  derselben  hat  zum  Verfasser  einen  Mönch  Johannes  de 
S.^  Dass  dabei  nicht  an  Johannes  von  Sacro  Bosco  zu  denken 
ist,  wird  die  folgende  Besprechung  klar  machen.  Der  Computus 
will  Mittel  geben,  durch  welche  der  kirchliche  Kalender  ver- 
bessert werden  könne;  in  der  That  aber  wird  sehr  wenig  dieser 
pomphaften  Ankündigung  entsprochen.  Bei  Besprechung  des 
iSonnenjahres  unterwirft  der  Bruder  S.  nicht  die  auf  die  Bibel 
gestützte  Autorität  der  Controle  der  Astronomie,  sondern  ihm 
ist  jener  Ansatz  der  richtige,  der  den  Stand  der  Jahrpunkte 
auf  den  VIII  Kaienden  zur  Zeit  Christi  mit  dem  jetzigen,  um 
10  Tage  vor  denselben,  am  besten  vereinbar  erscheinen  lässt. 
Daher  zieht  er  den  Albategni  dem  Ptolomäus  vor,  noch  besser 
aber  ist  es  seiner  Meinung  nach,  anzunehmen,  dass  die  Jahr- 
punkte in  je  120  Jahren  um  1  Tag  zurückrücken.    Die  Fehler 

^  Aehuliches  bezüglich  des  iSaltus  lunae  wurde  am  Hofe  Karl  des  Grossen 
versucht,  aber  von  Alcuin  energisch  niedergekämpft.  (Moniim.  Alcui- 
niana.  Nr.  83.) 

2  Die  Tabulae  Cod.  manuacr.  (IV.  70;  bezeichnen  ihn  als  5239  et  5239*. 
Der  Codex  hat  doppelte  Foliozählung,  zuerst  mit,  dann  ohne  Stern.  Die 
hier  in  Betracht  kommenden  Stücke  gehören  dem  zweiten  Theile  an 
und  omfassen  die  Blätter  10*— 28^  und  35*  — 52^.  Der  Codex  besteht 
aas  zAhlreichen  mathematischen  und  computistischen  Tractaten,  die  im 
14.  and  15.  Jahrhundert  geschrieben  und  erst  in  neuerer  Zeit  zupammen- 
gebanden  wurden. 

^  Fol.  28»:  expllcit  computus  novus  phylozophicus  compositus  per  fratrem 
Johann em  de  S. 
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des  Mondcyclus  bestimmt  er  nach  dem  Ansätze  des  Ptolomäus^ 
lind  gestützt  auf  denselben  stellt  er  Tafeln  zur  Bestimmung 
der  richtigen  Neumonde  auf.  Die  Grundlage  derselben  (radix 
tabulae)  ist  ihm  die  Thatsache,  dass  im  Jahre  1273  (num. 
aur.  I.)  am  21.  März  6  Uhr  25  Minuten  Früh  die  mittlere  Con- 
junction  eingetreten  sei.  Er  stellt  daher  an  die  Spitze  seiner 
Tafel:  1273.  Feria  II.  6  St.  25  M.  Um  die  derselben  entspre- 
chende Conjunction  im  numerus  aureus  I  des  nächsten  Cyclus 
(1292)  zu  finden,  zählt  er  um  G939  T.  16  St.  35  M.  (der  Dauer 
von  235  Mondumläufen)  weiter  und  gelangt  so  zum  20.  März 
10  Uhr  60  Minuten  Abends.  Auf  diese  Weise  berechnet  er  für 
eine  lange  Reihe  von  Jahren,  die  dem  num.  aur.  I.  entsprecheD, 
die  Neumondstage.  Daneben  gibt  er  in  einer  zweiten  Tafel 
für  die  noch  übrigen  18  Jahre  des  Cyclus  Feria,  Stunde  und 
Minute,  welche  zu  den  in  der  Haupttafel  stehenden  Zahlen  hin- 
zugezählt werden  müssen,  um  für  dieselben  die  Neumondstage 
zu  erhalten.  Zur  Controle  dieser  auf  den  Ansätzen  des  Ptolo- 
maus  gegründeten  Tabelle  (fundata  super  quantitatem  Ptolo- 
maei)  gibt  er  auch  eine  auf  den  Berechnungen  des  Azachel 
beruhende  Tafel,  die  im  Uebrigen  wenig  von  ersterer  abweicht 

Die  Fehler  der  Osterfeier  beherrscht  der  Computist  in 
ähnlicher  Weise  wie  Campanus;  wichtig  ist,  dass  er  sich  auch 
hier  auf  Beobachtungen  des  Jahres  1273  beruft,  es  sei  nämlich 
Aequinoctium  beobachtet  worden  am  14.  März  20  St.  (d.  i.  am 
15.  März  um  8  Uhr  Abends).  Da  er  für  seine  Tafeln  sowohl, 
als  für  seine  Berechnungen  1273  als  Ausgangspunkt  nimmt,  so 
darf  man  wohl  annehmen,  dass  er  in  diesem  Jahre  oder  wenige 
stens  innerhalb  des  von  ihm  beherrschten  neunzehnjährigen 
Cyclus  also  zwischen  1273  und  1292  geschrieben  habe. 

Der  zweite  Computus  ist  abgefasst  von  dem  Magister 
Gordianus.  Derselbe  gibt  uns  in  der  Finleitung  eine  Ge- 
schichte des  Computus;  ausser  dem  Dionysius  Exiguus  und 
Beda  sind  ihm  Elpericus  ^  und  Gerlandus  ^  bekannt.   Dann  habe 

^  Gordianus  nennt  ihn  abbas  Angliae.  Ich  kenne  nur  ans  Piper  (Kirchen- 
rerhnung)  einen  Helpericus  monachuB  S.  Galli,  desgen  liber  de  oompato 
ecclesiastico  in  Pez  Thes.  Anect.  nov.  II.  183—222  abgedruckt  ist. 

2  Gerlandus  aus  Rurgund  um  die  Mitte  des  11.  Jahrhunderts  verfasste  eins 
Oster tafel  mit  dem  Titel:  Tabula  principalis  Gcrlandi  continens  cyclnil 
solarem  et  deccmnovenalem  et  litteras  tabulares.  (Codex  Vindob.  2367 
perg.  saec.  XIII.  fol.  1  —  12.) 
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Johannes  de  8acro  Bosco  einen  neuen  Compiitus  abgcftisst  und 
der  Bischof  von  Lincoln  (Grosseteste)  ihn  philosophisch  dar- 
gestellt. Gordianus  selbst  sagt,  er  wolle  nur  eine  Compilation 
anfertigen;  dies  ist  nun  auch  sein  Computus,  ja  wären  nicht 
einige  Stellen,  die  wir  zu  betrachten  haben  werden,  so  müsste 
man  ihn  eine  Copie  des  Sacro  Bosco  nennen.  Aber  Gordianus 
hat  sich  doch  die  seit  seinem  Vorbilde  gemachten  Fortschritte 
zu  Nutze  gemacht,  und  dies  kann  natürlich  nirgends  besser 
angewendet  werden,  als  bei  den  Fehlern  des  Kalenders.  In  wie 
weit  dabei  der  von  ihm  erwähnte  Grosseteste  benützt  wurde, 
lässt  sich  nicht  sagen,  gewiss  geschah  dies  nicht  bei  der  Be- 
sprechung des  Sonnenjahres,  denn  da  folgt  Gordianus  dem  ober- 
flächlichen Ansätze  der  Anticipatio,  wie  wir  ihn  beim  Magister 
Chonrad  und  dem  Unbekannten  von  1223  gefunden  haben. 
Ihm  inusste  aber  dafür  eine  Autorität  herhalten,  und  so  sagt 
er,  dass  —  wenn  in  je  120  Jahren  1  Tag  ausgelassen  würde  — 
das  Sonnenjahr  nach  Albategni  richtig  gestellt  wäre.  An  dieser 
Stelle  erhalten  wir  auch  Aufschluss  über  die  Abfassungszeit : 
Es  seien,  sagt  Gordianus,  von  Christi  Geburt  bis  jetzt  1300 
und    noch    mehr   Jahre    verflossen;    von    diesen     könne    man 

10  X  120  Jahre  abziehen,  also  seien  die  Jahrpunkte  von  ihren 
ursprünglichen  Sitzen  um  10  Tage  zurückgerückt.  Das  Plus  über 
1300  kann   nun   nicht  grösser  sein  als  20,    da   er  sonst  bereits 

11  X  120  =  1320  erhielte;  somit  ist  die  Abfassungszeit  zu 
setzen  zwischen  1300  und  1320. 

Beim  Mondjahre  gibt  auch  Gordianus  der  arabischen 
Rechnung  entschieden  den  Vorzug  vor  der  kirchlichen,  was 
wohl  dem  Einflüsse  des  Grosseteste  zugeschrieben  werden  kann. 
Noch  ein  drittes  Mal  weicht  er  von  seinem  Vorbilde  Sacro  Bosco 
ab,  nämlich  bei  der  Osterfeier.  Während  jener  als  gehorsamer 
Sohn  der  Kirche  die  Mängel  derselben  stillschweigend  über- 
geht, spricht  sich  Gordianus  darüber  aus,  und  sieht  das  einzige 
Heilmittel  dagegen  darin,  dass  die  Dauer  des  Jahres  richtig 
gestellt  oder  dass  von  Fall  zu  Fall  Aequinoctium  vernum 
und  der  Ostervollmond  berechnet  werde.  Von  da  an  schliesst 
er  sich  wieder  wörtlich  an  Sacro  Bosco  an,  nur  schaltet 
er  zwei  Tafeln  ein,  die  in  den  damaligen  Kalendern  sehi*  ge- 
bräuchlich   waren,   nämlich    den    durch  die  Tabularbuchstaben 
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dargestellten   532jährigeii  Ostercyclns   und   eine  Tafel    für  die 
Intervalle  der  fiinf  beweglichen  Feste. 

5.  Ich  habe  bereits  mit  der  Besprechung  der  Computisten 
die  Wende  des  Jahrhunderts-  überschritten,  weil  sie  —  eng 
zusammengehörig  —  die  Frage  von  denselben  Gesichtspunkten 
aus  betrachten.  Einen  Ruf  nach  Verbesserung  haben  wir  noch 
nicht  gehört,  möglicherweise  hat  ihn  der  Bischof  von  Lincoln 
erhoben.  Sichere  Nachricht  darüber  haben  wir  von  einem 
diesem  Bischof  eng  befreundeten  Manne,  der  das  Unglück 
hatte,  seiner  Zeit  weit  vorausgeeilt  zu  sein,  und  der  seinen 
klaren  Geist  und  offenen  Sinn  durch  jahrelange  Haft  im  EUoster- 
kerker  büssen  musste.  Es  ist  Roger  Bacon,  der  Humanist  des 
13.  Jahrhunderts  (geboren  1214  zu  Ilchester  in  England,  ge- 
storben 1294).« 

Von  einem  solchen  Manne  kann  man  erwarten,  dass  er  die 
Frage  anders  als  die  Computisten  behandeln,  dass  er  ethische 
Momente  hervorheben  werde:  und  wir  sehen  uns  in  dieser 
Hoffnung  nicht  getäuscht.  Schon  die  Stelle,  wo  er  über  die 
Fehler  des  Kalenders  spricht,  ist  bezeichnend.  ^  Er  vertheidigt 
die  Astronomie  und  Mathematik  gegen  ihre  Verächter,  beschul- 
digt die  Kirche  und  besonders  ihre  Vorsteher,  dass  sie  sich 
um  dieselbe  so  gar  nicht  kümmern,  obwohl  ohne  ihre  Kennt- 
niss  nicht  die  heilige  Schrift,  nicht  das  irdische  und  über- 
irdische Leben  verstanden  werden  kann.  Eine  der  übelsteo 
Folgen  der  Missachtung,  welche  die  Mathematik  von  Seite  der 
Kirche  erdulden  muss,  ist  nach  Bacon's  Meinung  der  zer- 
rüttete Zustand,  in  dem  sich  der  Kalender  befindet.  Zahlreiche 
Schriften  seien  über  den  Erdki'eis  verbreitet,  in  denen  seine 
Fehler  aufgedeckt  werden,  aber  Niemand  wage  es  aus  Ehrfurcht 
vor  einem  allgemeinen  Concil,  Hülfsmittel  dagegen  YOVXQr 
schlagen.     Das   aber   will  Bacon    hiemit   thun   und   dieser  sein 


^  Vergl.  AUibone  Dictionary  und  Mädler.  II.   108. 

2  Ro^ri  Bacon  ord.  min.  Opus  majos  ad  dementem  IV.  Pont.  Ifuc.  pn- 
mnm  a  Samuele  Jebb  Londini  editum  1 7.33  nunc  vero  diligenter  reeiusiiHL 
Vened.  1750.  —  Pars  qnarta,  in  qua  ostenditur  potestas  mathemathicM 
in  scientiis  et  rebus  et  occupationibus  hujos  mundi,  pag.  42 — 191.  Di» 
Scheidung  in  distinctiones  und  capita  hört  auf  pag.  78  mit  dem  caint 
XV  auf.     Ueber  den  Kalender  spricht  Bacon  pag.  126  —  134. 
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Mahnruf   gewinnt    dadurch    erhöhte    Bedeutung,    dass    er    ihn 
direct  nach  Rom  an  Clemens  IV.  richtet. 

, Julius  Cäsar;  der  den  Kalender  so  gut  als  es  zu  seiner 
Zeit  möglich  war,  construirte,  gelangte  nicht  zur  richtigen  Dauer 
des  Jahres,  denn  es  steht  bei  allen  Computisten  fest,  dass  sie 
weniger  als  365  V4  Tag  beträgt,  und  zwar  wächst  der  Fehler 
etwa  in  125  Jahren  zu  1  Tag  an.  Dieser  muss  also  vor  Allem 
beseitigt  werden.  Er  hat  nur  zur  Folge,  dass  die  Jahrpunkte 
nicht  mehr  an  den  Monatstagen  eintreten,  auf  welche  man  sie 
einst  gesetzt  hatte;  während  im  Kalender  zum  21.  März  Aequi- 
noctiam  vemum  verzeichnet  steht,  fiel  es  in  diesem  Jahre  (es 
ist  1267)  auf  den  13.  März  und  die  übrigen  Jahrpunkte  fielen 
auf  den  15.  Juni,  16.  September  und  13.  December.  Nun  hat 
Ptolomäus  ^  im  Jahre  140  n.  Ch.  Aequinoctium  vernum  am 
22.  März  und  Solstitium  hyemale  am  22.  December  beobachtet, 
somit  um  9  Tage  später  als  sie  zur  Jetztzeit  fallen.  Vom  Jahre 
140  aber  bis  zum  gegenwärtigen  Jahre  1267  sind  1127  Jahre 
verflossen;  dividiren  wir  diese  durch  die  9  Tage,  so  erhalten 
wir  als  Ergebniss  der  Vergleichung  dieser  zwei  Beobachtungen, 
dass  die  Jahrpunkte  in  beiläufig  125  Jahren  um  1  Tag  zurück- 
gehen. Eine  Folge  dieses  Fehlers  ist,  dass  die  Kirche  in  allen 
Jahren,  die  dem  numerus  III  und  XIV  entsprechen,  Ostern 
um  mindestens  ein  Monat  zu  spät  feiert.'^  Dieser  Fehler  aber 
wird  sich  über  immer  mehr  und  mehr  Jahre  ausdehnen  und 
mit  der  Zeit  wird  man  die  Tage  hindurch,  an  welchen  nach  den 
Decreten  der  Kirchenväter  gefastet  werden  soll.  Fleisch  essen 
and  der  ganze  kirchliche  Gottesdienst  wird  in  Verwirrung 
gerathen.' 

,Dem  Hesse  sich  nun  abhelfen,  wenn  die  Dauer  des  Jahres 
richtig  bestimmt  würde,  was  gewiss  den  Astronomen  möglieh 
sein  werde;   ist  dies    geschehen,    so  wird    es   ein  Leichtes  sein 

*  Bacon  benutzte  den  Ptolomäus,  obwohl  des  Griechischen  mächtig,  in 
einer  lateinischen  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen.  Dies  beweist  ausser 
der  Bezeichnung:  ^Almagest'  auch  der  Umstand,  dass  er  den  Hipparoh 
Abrachis  nennt. 

^  Da«  Beispiel  des  num.  aur.  III  ist  schlecht  gewählt,  denn  wenn  die 
Anticipatio  der  Neumonde  berücksichtigt  wird,  so  ist  am  1.  März,  zu 
dem  num.  aur.  III  verzeichnet  ist,  bereits  luiia  III,  daher  Vollmond  am 
12.  März,  der  aber,  als  vor  dem  Aequinoctium  (13.  März)  stehend,  noch 
nicht  terminus  paschalis  sein  konnte. 
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die  Jalirpuukte  auf  bestimmten  Monatstagen  zu  erhalten;  da  sie 
jetzt  gemäss  sicherer  Erfahrung  etwa  in  125  Jahren  um  1  Tag 
im  Kalender  zurückrücken.  Man  stelle  daher  eine  Formel  auf, 
damit  sie  aller  Orten  in  die  Kaiendarien  eingeschrieben  werde.' 
Offenbar  hat  hier  Bacon  eine  Modification  der  Julianischen 
Schaltregel  im  Auge. 

Ausser  Ptolemäus  sind  dem  Roger  Bacon  auch  die  Araber 
Quellen  der  Erkenntniss.  Er  kennt  den  Albategni,  Azachel, 
Thebit,  ^  Albumasar  ^  und  Alfragan.  ^  Dem  ist  es  wohl  zuzu- 
schreiben, dass  auch  er,  nachdem  er  die  Untauglichkeit  des 
neunzehnjährigen  Cyclus  dargelegt  hat,  den  dreissigjährigen 
Cyclus  der  Araber  als  den  einzig  richtigen  empfiehlt.  Ob  er 
diese  Araber  direct  gekannt  oder  nur  durch  Vermittlung  Roberts 
von  Lincoln,  den  er,  wie  ich  später  bei  Pifere  d'Ailly  zeigen 
werde,  an  dieser  Stelle  benützt  hat,  lässt  sich  nicht  bestimmen. 

,Aber  obwohl  diese  Fehler  —  so  föhrt  Bacon  fort  —  an 
sich  arg  sind,  so  sind  sie  doch  nicht  zu  vergleichen  mit  den 
Folgen,  welche  sie  haben.  Er  führt  nun  als  Beispiel  die  falsche 
Osterberechnung  des  Jahres  1267  an.  ,Nicht  nur  die  mittlere 
Conjunction,  sondern  auch  das  wirkliche  Sichtbarwerden  der 
Mondscheibe  trat  ein  am  27.  März,  littera  feriaJ.  B;  daher  war 
Vollmond  am  9.  April,  littera  ferial.  A;  dieser  Tag  sollte  also 
der  terminus  paschalis  sein.  Da  der  Sonntagsbuchstabe  von 
1207  B  ist,  so  sollte  am  10.  April  das  Osterfest  gefeiert  werden. 
Die  Kirche  aber,  welche  dem  numerus  aureus  XIV  folgend 
den  terminus  paschalis  auf  den  12.  April  setzte,  feierte  Ostern 
erst  am  17.  April,  also  um  8  Tage  zu  spät.  So  wurde  denn 
in  diesem  Jahre  die  ganze  wahre  Charwoche  hindurch  Fleisch 
gegessen  und  die  dem  Jubel  gewidmete  Osterwoche  gefastet 
Da  alle  Astronomen  und  selbst  schon  die  Computisten  diesen 
Irrthum  erkennen,  und  jeder  Mensch,  der  nachdenken  will, 
denselben  begreifen  kann,  so  ist  es  nothwendig  und  geboten, 
dass  Abhülfe  geschafft  werde;  und  gewiss  wird  dies  leicht 
sein,   wenn  man  nur  nicht  dem  numerus  aureus,  als  einem  im 


*  Thebit  schrieb  um  875  über  die  Piaccession  der  Jnbrpiiukte. 

^  Lebte  im   10.  Jalirh.   Sein  Werk:  Introductio  ad  astrouoiiiiam  de  magnis 

coiijunctionibus  wurde   1588  zu  Augsburg  gedruckt. 
3  Um  812,     Er   schrieb:   Rudiment'i  vel   elementa  astrouoniiae ;  -er  ist  der 

erste,  welcher  uns  mit  dem  arabischen  Kalender  bekannt  macht. 
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Kalender  feststehenden  und  sicheren  Führer,  unbedingten  Glau- 
ben schenkt' 

Zum  Schlüsse  erörtert  Bacon  die  Frage,  ob  es  denn  über- 
haupt gestattet  sei,  den  Kalender  zu  verbessern,  da  doch  das 
Nicänische  Concil  verordnete,  die  Osterneuraonde  nach  dem 
neunzehnjährigen  Cyclus  zu  bestimmen,  und  da  der  seelige 
Pabst  Leo  nach  einigen  Einwendungen  erklärte,  der  Ansicht 
der  Nicänischen  Väter  beistimmen  zu  wollen.  *  Gegen  diese 
Einwürfe  hat  Bacon  Folgendes  geltend  zu  machen.  Als  Euse- 
bius  den  neunzehnjärigen  Cyclus  construirte,  war  es  kurz  vor 
dem  Concil  von  Nicäa,  so  dass  man  damals  den  Cyclus  wirklich 
mit  den  Himmelserscheinungen  übereinstimmen  sah.  Auch  konnte 
zur  Zeit  Leo's,  etwa  120  Jahre  nach  Nicäa  der  Fehler  in  der 
Neumondbestimmung  noch  keinen  ganzen  Tag  betragen;  indem 
nun  dieser  Pabst  dennoch  über  den  Cyclus  und  dessen  Fehler 
schrieb^  so  gab  er  nur  der  Nachwelt  Gelegenheit,  darauf  auf- 
merksam zu  werden  und  ihre  Beseitigung  in  Erwägung  zu 
ziehen.  Damals  war  der  Fehler  noch  kaum  bemerkbar  und  da 
das  Concil  von  Nicäa  in  grossem  Ansehen  stand,  so  lohnte 
es  sich  nicht,  ihm  entgegenzutreten.  Dazu  kam,  dass  ja  die 
Kirche  der  astronomischen  Kenntnisse  vollständig  entbehrte  und 
von  Anbeginn  an  diese  Wissenschaft  gehässig  behandelt  hat. 
Sind  doch  bis  jetzt  noch  nicht  solche  Männer  gefunden  worden, 
welche  wirklich  Hülfe  gegen  die  Fehler  des  Kalenders  leisten 
können.  Wohl  hat  man  im  Allgemeinen  die  Wege  hiefiir  au- 
gegeben, aber  noch  Niemand  gab  die  richtige  Dauer  des  Jahres 
an,  und  eben  so  wenig  untrüglichen  Aufschluss  über  die  andern 
hier  einschlägigen  Dinge.  Immerhin  war  es  noch  besser,  dass 
die  Gesammtheit  eine  unrichtige  Zeitrechnung  wegen  Unmög- 
lichkeit der  Abhälfe  ertrug,  als  dass  jeder  nach  Belieben  eine 
ehen  so  irrige,  aber  von  der  Allgemeinheit  abweichende  Ansicht 
zur  Geltung  bringen  konnte.^ 

Nochmals  hebt  Bacon  hervor,  dass  bereits  Leo  I.  gegen 
den  Cyclus  Bedenken  erhoben  habe  und  später  nochmals  Pabst 


'  Leo  I.  machte  eine  Zeitlang  den  Alexandrinern,  zu  Gunsten  des  römisclien 
Tienmdachtzigjährigen  Cyclus,  Opposition  und  wecliselte  deshalb  mehrere 
Briefe  mit  dem  Kaiser  Martianus.  (Epistolae  Leonis  Paris  1675  Nr.  94, 
95,  100.)  Endlich  wurde  er  durch  das  Sendschreiben  des  Proterius  (ab- 
gedruckt in  Bncherins  de  doctrina  teniporum.  82)  bewogen,    nachzugeben. 
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Hilarius,  der  dem  Victorius  befahl,  einen  neuen  Cyclus  aufzu- 
stellen. *  Da  dieser  nicht  besser  ausgefallen  sei,  als  der  Alexan- 
drinische,  so  sei  es  natürlich  gewesen,  dass  man  sich  lieber 
an  Letzteren,  als  den  von  der  Autorität  der  Nicänischen  Väter 
getragenen,  hielt.  Also  unbeschadet  dieser  Autorität  des  Concils 
könne  jetzt  daran  gegangen  werden,  den  Fehler  zu  verbessern. 
Denn  jetzt  sei  er  unerträglich  und  gefahrdrohend  geworden; 
und  zur  Schande  der  Kirche  sei  es  gesagt,  dass  die  ungläubigen 
Philosophen,  die  Araber,  Griechen  und  Juden  sich  über  die 
Thorheit  lustig  machen,  mit  der  sie  ihre  Zeitrechnung  und  ihre 
Feste  bestimme.  Bacon  schliesst  mit  einer  Ermahnung  an  den 
Pabst,  mit  Hülfe  tüchtiger  Astronomen  das  Werk  der  Ver- 
besserung zu  unternehmen.  Dasselbe  —  ruft  er  aus  —  wird 
nach  seiner  Vollendung  als  eines  der  grössten,  besten  und 
schönsten  gepriesen  werden,  die  je  in  der  Kirche  Christi  voll- 
bracht worden  sind! 

6.  Wir  verlassen  hiemit  das  13.  Jahrhundert,  in  welchem 
vom  bescheidenen  naiven  Computisten  an  bis  zu  hochgebildeten 
Männern,  wie  es  Grosseteste  und  Roger  Bacon  waren,  die  Mängel 
des  Kalenders  aufgedeckt  wurden.     Bis   jetzt  freilich  fehlte  es 
an  positiven  Vorschlägen,    man   hatte  sich  begnügt,    Mittel   an- 
zugeben,   durch  welche    die  immer   ärger  werdende  Zerrüttung 
aufgehalten  werden  konnte.    Und  auch  da  gab  es  manche  Ab- 
weichungen. Bei  dem  Mangel  an  Hülfsmitteln  musste  man  sich 
au  die  wenigen  vorhandenen  um  so  enger  anschliessen ;  so  sehen 
wir    den    einen    unbedingt    dem   Ptolomäus,    den    andern    den 
Arabern   folgen,    und  mehr   als  einen  unentschlossen   zwischen 
beiden  schwanken  oder,  gestützt  auf  kirchliche  Tradition,  eine 
Entscheidung   treflfen.     Nur    bei   der   Berechnung    des   Fehlars 
im  Mondkalender  war   man   so   ziemlich   gleicher  Ansicht,  die 
auch    der   Wahrheit   ziemlich   nahe   kam;    da   hatte    man  abor 
auch   im  Ptolomäus  und  bei  den  Arabern  übereinstimmende  An- 
gaben   gefunden.     Roger   Bacon    charakterisirt   den    Stand  der 
Frage  sehr   gut,    indem   er   betont,    dass  vor  Allem   die  Dauer 
des  tropischen  Jahres  genau  festgestellt  werden  müsse. 


*  Verj^l.  lieber  den  Cyclus  dos  Victorius  von  Aquitanion  Ideler  II.  275. 
Der  Brief  des  Hilarius  an  Victorius  ist  abgedruckt  in  Bncherins  a.  a.  0. 
pag.  I. 
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Bei  der  danialig^en  langsamen  Verbreitung  litterarischer 
Erzeugnisse  darf  es  uns  nicht  Wunder  nehmen,  wena  der  stille 
Mönch  nicht  wusste,  dass  sich  im  südwestlichen  Theile  Europas 
Männer  aller  Confessionen,  geschaart  um  einen  wissensdurstigen 
König 7  bemühten;  Tafeln  über  den  Lauf  der  Gestirne  zu- 
sammen zu  stellen,  die  durch  Jahrhunderte  lang  das  grösste 
Ansehen  genossen.  Im  Jahre  1240  berief  Alphons  X.  von  Ca- 
stilien  ein  Collegium  von  Astronomen,  das  die  Ptolomäischen 
Tafeln  verbessern  und  vor  Allem  die  Dauer  des  tropischen 
Jahres  genau  feststellen  sollte.  Am  3.  Juni  1252  waren  die 
Tafeln  fertig,  wurden  jedoch  nochmals  umgearbeitet  und  jetzt 
erst  durch  Abschriften  vervielfältigt.  ^  Was  die  Länge  des  tro- 
pischen Jahres  anbelangt,  so  gelangte  man  zu  einem  genügenden 
Resultat  (365  T.  5  St.  49  M.  16  S.)  Zwei  Jahrhunderte  später 
hat  es  Copernicus  nur  um  4  Secunden  verbessert  und  die  neuere 
Astronomie  weist  ihm  nur  einen  Fehler  von  28  Secunden  nach. 
Mit  diesem  Factor  werden  wir  von  nun  an  zu  rechnen  haben. 

m.  Vollständig  ausgearbeitete  Tractate  mit  dem  directen 
Zweck,  der  Verbesserung  des  Kalenders  zu  dienen. 

Fast  ein  halbes  Jahrhundert  scheint  über  die  Frage  voll- 
ständiges Schweigen  zu  herrschen  —  war  doch  auch  die  Wissen- 
schaft gänzlich  darniederliegend.  Mit  der  Mitte  des  vierzehnten 
Jahrhunderts  aber  beginnt  die  Reihe  der  Päbste,  welche  sich 
f&r  die  Kalenderverbesserung  interessirten. 

1.  Im  Jahre  1345  verfassten  Johann  von  Muris  und  Fir- 
minus  de  Bellavalle,  ^  im  Auftrage  des  Pabstes  Clemens  VI. 
zu  Avignon,  den  ersten  mir  bekannten  Tractat  über  die  Ka- 
lenderreform und  richteten  an  ihn  die  Epistola  super  reforma- 
tione  antiqui  Kalendarii. 


*  Die  Alphonsinischon  Tafeln  wnrden  zuerst  1483  zu  Venedig  von  Erhard 
Ratdült  gedruckt.  (Panzer  Annalen.  III.  188.  C64.) 

'  Johann  von  Muris  lebte  um  die  Mitte  des  14.  Jahrhunderts  zu  Paris  und 
lehrte  an  der  Sorbonne  Mathematik,  hauptsächlich  aber  Musik,  worüber 
er  zahlreiche  Werke  verfassto,  die  140(>  zu  Leipzig  gedruckt  worden 
sind  (Hain  Repert  116.  46).  Ueber  seine  Abstammung  bestehen  Zweifel. 
Pitsens  (Scriptores  Angliae)  und  Tanner  machen  ilm  zu  einen  Engländer, 
die  Nouvellc  Biographie  Generale,  gestützt  auf  einen  Oxforder- Codex,  zu 
8itiuiig»b«r.  d.  phil.-hist  Gl.  LXXIII.  Bd.  m.  Hft.  21 
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Der   Tractat   findet   sich    in  folgenden  Handschriften  der 
hiesigen  Hof  Bibliothek : 

1.  Codex   5266   (Phil.    20)   membr.  et    chart.  saec.  XV. 
fol.  73'— 77^ 

2.  Codex   3162   (Univers.  826)   chart.    saec.  XV.    verst. 
von  fol.  210^— 214\ 

3.  Codex  5292  (Rec.  1681)  chart.  säec.  XVI.  fol.  221*— 229\ 

4.  Codex  5273  (Phil.  61)  chart.  scriptus    in    coUegio  ci- 
vium  Vienensium  1527.  fol.  IIP— 122'.  ^ 


einen  Normannen.  Auch  über  sein  Todesjahr  ist  nichts  bekannt.  — 
lieber  seinen  Mitarbeiter  habe  ich  keine  Notizen  finden  können. 
^  Der  Codex  ö266,  von  dein  auch  später  noch  die  Rede  sein  wird,  ist  eine 
prächtig  ausgestattete  Handschrift  in  Grossfolio.  £r  zeigt  eine  plan- 
mSssige  Anlage  in  der  Weise,  dass  einzelne  Pergamentlagen  an  yersehie- 
denc  Schreiber  vertheilt  wurden.  Dieselbon  nannten  sich  meist  nach  Be- 
endigung ihrer  Aufgabe,  und  übergaben  die  Stücke  dem  Rabricator  xnr 
Ausschmückung,  der  aber  in  seiner  Thätigkeit  gegen  Ende  erlahmte: 
Sieben  Hände  haben  auf  diese  Weise  284  Blätter  geschrieben.  Die  schon 
angedeuteten  Explicit  gcbeu  Anhaltspunkte  für  Ort  und  Zeit  der  Ab- 
fassung. Die  erste  Hand  schrieb  nämlich  von  fol.  2 — 73  Tractate  des 
Pi^re  d^Aillj  und  setze  nach  jedem  derselben  Ort  and  Zeit  der  Abfiassong 
durch  den  Autor.  Einmal  nun  (fol.  45*)  setzt  der  Schreiber  auch  die  Zeit 
seiner  Thätigkeit.  Es  heisst  da:  Explicit  secunda  apologetica  defensio 
astronomiae  vcritatis  a  donüno  P.  Cardinali  Cameracensi.  datum  Coloniae 
anno  domini  1414  die  tertio  mensis  Octobris  anno  1429.  Die  sBweite 
feinere  und  sorgsamere  Hand  schrieb  dann  den  Tractat  des  Johann  von 
Muris,  ohne  sich  zu  nennen.  Hierauf  folgt  von  der  dritten  die  Trans- 
latio  Cosmographiae  Ciaudii  Ptolomaei  von  dem  Florentiner  Jacobns  Ao- 
gelus  (fol.  78*— 171»).  Dieselbe  ist  geschrieben  im  Jahre  1437  (Finitom 
anno  1437  currento  23.  die  Februarii).  Die  Blätter  von  171 — 176  sind 
leer  gelassen.  —  Fol.  176* — 228**  sind  von  der  vierten  Hand  mit  dem 
Almagostus  minor  beschrieben.  Hier  lautet  das  Explicit:  finitns  in  vigi- 
lia  conceptionis  gloriosissimi  dei  genitricis  virginis  matris  Mariae  per 
me  Martinum  Mospekh  Arithmeticum  backalauriam  in  alma  aniyersittte 
studii  Vionnonsi  anno  domini  1434.  (Martinus  Mospekh  erwarb  im  Jahre 
1433  die  Würde  eines  Haccalaurius.  [Receptatorium  facultatis  magiitro- 
rum  et  baccalauriomm.  Fol.  7*,  im  Univorsitäts  -  Archiv.])  Somit  ist  dieser 
Theil  früher  beendet,  als  der  ihm  vorangehende.  Derselbe  hat  dann  im 
nämlichen  Jahre  fol.  229*— 231*  Theoricae  planetaram  geschrieben. 
Fol.  236*  beginnt  dann  der  Tractatus  super  planitorbiam  editas  a  fratre 
G.  March  (.  .  .)  ordinis  fratrum  minorum  tunc  studente  Parisii  pro  pro- 
vincia  Aquitana.  Fol.  267**  findet  sich  folgendes  Explicit :  et  est  finitns  per 
me  Vincencium  Swofheym  de  Legnicz  in  felici  monasterio  Newborgena 
in  curia   et   in   aedificio   domini   et  patris   rcverendissimi   domini  Georgü 
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Nach  der  Widmung  an  Clemens  VI.,  in  der  sie  ausdrück- 
lich Bagen^  dass  sie  hiemit  in  seinem  Auftrage  ihre  Ansichten 
über  die  beste  Art  der  Kalenderverbesserung  aussprechen,  ge- 
ben sie  im  Proemium  den  Plan  ihres  Werkes.  Sie  theilen  es 
in  vier  Tractate^  von  denen  der  erste  das  kirchliche  Sonnen- 
jahr und  Beine  Correctur,  der  zweite  das  lunare  Jahr,  seine 
Fehler  und  die  Folgen  desselben,  der  dritte  die  Verbesserung 
des  Numerus  aureus  und  der  vierte  die  Osterfeier  und  die  An- 
wendung der  in  den  früheren  Tractaten  ausgesprochenen  Vor- 
schläge behandeln  soll. 

Unter  den  vier  ihnen  bekannten  Ansätzen  des  tropischen 
Jahres  (Cäsar,  Ptolomäus,  Albategni  und  Alphons)  ^  geben 
sie  —  nach  dem  Gnmdsatze,  dass  späteren  Beobachtungen  mehr 
zu  glauben  sei  als  früheren  —  den  Alphonsinischen  Tafeln 
den  Vorzug  und  nehmen  somit  an,  dass  die  Jahrpunkte  in  je 
134  Jahren  um  1  Tag  im  Kalender  zurückgehen.  Wenn  daher 
der  Kalender  corrigirt  werden  soll,  so  verfüge  man  vor  Allem 
andern,  dass  in  einem  Jahre  diejenige  Anzahl  von  Tagen  aus- 
gelassen werde,  um  welche  bis  jetzt  die  Jahrpunkte  von  den 
ihnen  ursprünglich  zugewiesenen  Kalendertagen  zurückgegangen "- 
sind,  oder,    dass  die  entsprechende  Anzahl  in   eben    so    vielen 

praepositi  monasterii  einsdem.  (Probst  Georg  stand  dem  Stifte  KloBter- 
neuburg^  von  1418 — 1442  vor).  Fol.  268 — 273  sind  wieder  leer  gelassen. 
Die  secbste  Hand  schrieb  auf  fol.  273*~283*>  des  Nicolaus  von  Cusa 
TractatQS  de  correctione  Kalendarü,  der  1436  abgefasst  wurde,  und  end- 
lich beschliesst  eine  siebente  Hand  mit  dem  Avisanientum  de  correctione 
calendürii  (ad  consiliom  Basiliense)  den  Codex.  Da  das  Avisamcntum, 
wie  sich  spliter  zeigen  wird,  1437  abgefasst  ist,  so  ergibt  es  keine  Grenze 
für  die  Beendigung  des  Codex,  wohl  aber  der  Tod  des  Probstes  Georg 
im  Jahre  1442.  Somit  wurde  der  ganze  Codex  in  der  ersten  Hälfte  des 
15.  Jahrhunderts  zu  Wien  oder  Klosterneuburg  geschrieben.  —  Die  Codices 
5292  und  5273  gehörten  früher  zur  Bibliotheca  civica  in  Wien;  letzterer 
ist  bestimmt  datirt  Sie  hängen  offenbar  mit  einander  zusammen,  denn 
sie  haben  manche  Fehler  gemeinsam.  Ausser  der  Epistola  enthalten  sie 
noch  «wei  einschlägige  Tractate  des  Johann  von  Muris  und  einen  des 
Johann  von  Thennis,  die  später  zu  besprechen  sein  werden.  Für  die 
Epistola  lege  ich  den  Codex.ö266  zu  Grunde,  nicht  nur  weil  er  der  ältere 
ist,  sondern  auch,  weil  er  dieselbe  in  der  correctesten  Weise  wiedergibt. 
<  Für  Cäsar  setzen  sie  den  Abrachis,  d.  i.  Hipparch  (160-125  v.  Chr.), 
aber  nicht  mit  Recht,  den  Hipparch  setzte  das  tropische  Jahr  an  zu 
365  T.  6  St.  55  M.,  wobei  er  allerdings  die  Unsicherheit  auf  wenigstens 
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vierjährigen  Perioden  durch  Auslassung  des  Schaltjahres  in  An- 
schlag gebracht  werde.  ^  Wie  aus  einer  später  zu  besprechenden 
Stelle  hervorgeht,  wollten  sie  den  Stand  des  Nicänischen  Con- 
cils  wieder  hergestellt,  also  Aequinoctium  vemum  auf  den 
21.  März  gebracht  haben. 

Freilich  wissen  sie,  dass  dagegen  manche  Einwände  er- 
hoben werden  können,  vor  Allem  der,  dass  durch  eine  solche 
Verkürzung  eines  Jahres  an  den  Höfen  der  Fürsten  Streitig- 
keiten wegen  Zahlungen  und  Contracten  entstehen  werden, 
welche  sich  wohl  auch  zu  Tumidten  steigern  könnten.  Zur  Ver- 
hüthung  derselben  dürften  manche  Fürsten  zögern,  die  Neue- 
rung anzunehmen,  so  dass  unter  ihnen,  oder  zwischen  einigen 
derselben  und  der  Kirche  Zwiespalt  entstehen  könnte.  Aber 
nach  ihrer  Ansicht  ist  das  Aergerniss,  das  aus  dem  Fehler  für 
die  Kirche  erwachse,  so  gross  geworden,  dass  Abhülfe  geschaflft 
werden  muss.  Sie  fertigen  also  den  Finwand  doch  nicht  direet 
ab,  und  die  Ereignisse,  welche  in  den  Jahren  nach  der  Gre- 
gorianischen Kalenderreform  eintraten,  haben  das  von  ihnen 
Ignorirte  denn  doch  bestätigt. 

Eingehender  behandeln  sie  im  zweiten  Tractate  (de  anno 
lunari)  den  Mondkalender.  Nachdem  sie  im  Capitel  I  seine 
Einrichtungen  im  Allgemeinen  besprochen  haben,  kommen  sie 
im  Capitel  II  auf  seine  Fehler.  Derselbe  sei  ein  doppelter. 
Der  erste  entstand  wegen  der  groben  Rechnungs weise  der  Alten, 
die  einen  Mondumlauf  abwechselnd  zu  29  und  30  Tagen  an- 
setzten. Wegen  der  Ausserach tlassung  der  Stunden  und  Minuten 
und  deshalb,  weil  sich  in  verschiedenen  neunzehnjährigen  Cyclen 
die  Schaltjahre  verschieden  stellen,  kommt  es  öfter  vor,  dass 
die  Neumonde  um  mehr  als  1  Tag  von  den  durch  die  Numeri 
aurei  bezeichneten  Tagen  abweichen.  Dieser  Fehler  sei  jedoch 
so  gering,  dass  er  von  der  Menge  gar  nicht  bemerkt  werde 
und  daher  auch  nicht  zur  Verbesserung  des  Kalenders  nöthigen 
würde.  Dazu  gesellt  sich  aber  als  zweiter,  dass  die  Alten  235 
Mondumläufe  gleich  19  solaren  Jahren  ansetzten,  während  man 
doch   durch  Rechnung   findet,    dass    in   210  Jahren  260  Tagen, 

*  Die  Stolle  lautet:  statnatur,  quod  in  uno  anno  anticiparentur  festa  immo- 
bilia  per  tot  dies,  quottuB  esset  numerus  elongationis,  aut  qnod  in  pluri- 
bns  annifl  per  ommissioneni  tot  diorum  bissextilium,  quibus  esset  nnmenu 
praedictus,  ad  statura  pristinum  reducerentur. 
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die  Neumonde  um  1  Tag  früher  eintreten  als  sie  der  Kalender 
angibt.  Dies  hat  nun  die  traurige  Folge,  dass  zum  Aergerniss 
der  Gläubigen  in  der  Kirche  Neumond  verkündet  wird,  während 
am  Himmel  bereits  die  Mondsichel  erglänzt,  und  dass  das 
Osterfest  sehr  häufig  fehlerhaft  gefeiert  wird.  So  wurde  im 
gegenwärtigen  Jahre  (1345)  Ostern  um  8  Tage  zu  spät  gefeiert.  ^ 
Deshalb  werden  wir  auch  schon  von  den  Juden  und  Heiden 
verspottet  und  wir  laufen  Gefahr,  dass  ein  durch  alle  kirch- 
liche Autorität  bestätigtes  Wunder  in  seiner  Glaubwürdigkeit 
erschüttert  werde.  Sie  meinen  hiemit  die  Sonnenfinsterniss  beim 
Tode  Christi,  welche  namentlich  deshalb  wunderbar  gewesen 
sei,  weil  eben  Sonne  und  Mond  in  der  Opposition  standen ; 
jetzt  aber  könne  es  sich  einmal  ereignen,  dass  am  Charfreitag 
Conjunction  der  beiden  Gestirne  eintritt  und  damit  sei  dann 
die  Möglichkeit  einer  Sonnenfinsterniss  nicht  mehr  ausgeschlossen. 
Daher  müssen  die  Numeri  aurei  ao  im  Kalender  zurückgerüekt 
werden,  dass  solchen  Gefahren  ein  für  alle  Mal  vorgebeugt  sei. 

Im  dritten  Tractate  geben  die  Verfasser  darüber  ihre  An- 
sichten und  Vorschläge  die  theil weise  einen  ziemlich  mechani- 
schen Charakter  an  sich  tragen. 

Die  erste  Art  Hesse  den  Kalender  selbst  ganz  unbemhrt 
und  nur  durch  eine  beigegebene  Tafel  würde  es  ermöglicht 
werden,  die  wirklichen  Neumonde  zu  finden.  Sie  erklären, 
schon  viele  derartige  Kalender  gesehen  zu  haben,  halten  sie 
aber  alle  für  unpraktisch,  da  die  Beibehaltung  von  Stunden 
und  Stundentheilen  sich  mit  den  der  Kirche  nöthigcn  einfachen 
Regeln  nicht  vertrage.  Sie  wollen  daher  Muster  geben,  wie 
etwa  solche  Tafeln  einzurichten  wären.  Sie  bringen  deren  drei, 
jedes  nur  auf  1  Monat  gestellt.  Die  cyclische  Zählung  lassen  auch 
sie  fallen  und  gehen  nach  mittleren  Bewegungen  vor.  Die  beiden 
ersten  Muster  unterscheiden  sich  dadurch  von  einander,  dass 
das  erste  nur  1  Cyclus,  das  zweite  dagegen  4  Cyclen,  also  einen 
grossen  sechsundsiebzigjährigen  Cyclus  umfasst.  Das  dritte  endlich 
setzt  die  Tagesepochen  in  den  einzelnen  Jahren  verschieden 
an,   d.  h.    im   ersten   Jahre    des  Cyclus   beginnt   der   Tag   mit 


J  1345  num.  aur.  XVI.  tenii.  pasch.  "21.  März.  In  Wirklichkeit  trat  aber 
schon  am  18.  März  lit.  fer.  G.  Vollmond  oin.  Da  der  Sountagsbuchstabe 
B  ist,  so  sollte  am  20.  März  Ostern  gesetzt  werden,  während  die  Kirche 
68  erst  am  27.  feierte. 
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Mitternacht,  im  zweiten  mit  6  Uhr  Früh  und  so  fort,  bis  er 
im  fünften  Jahre  wieder  mit  Mitternacht  beginnt;  damit  ist 
aber  1  ganzer  Tag,  entsprechend  dem  Schalttage,  inzwischen 
eingerückt  worden.  Da  dies  Alles  nun  für  310  Jahre  giltig 
ist,  so  wollen  sie  durch  eine  nebenstehende  Rotula  aufmerksam 
machen,  dass  nach  je  310  Jahren  die  gegebenen  Numeri  aurei 
um  1  Tag  zurückgerückt  werden  müssen.  Die  zweite  Art  wäre 
die,  dass  auf  einmal  so  viele  Tage  durch  Auslassung  von  Schal- 
tungen aus  dem  Kalender  entfernt  werden,  als  nöthig  sind,  um 
den  Mondkalender  wieder  richtig  zu  stellen.  Sie  verweisen  da 
auf  den  Probst  Arnold  de  Alione,  der  dies  sehr  gut  aus- 
einandergesetzt habe.  Mit  Recht  aber  sprechen  sie  diesem  Ver- 
fahren nicht  weiter  das  Wort,  da  es  sich  in  keinen  Einklang 
mit  der  von  ihnen  vorgeschlagenen  Correctur  des  Sonnenjahres 
bringen  lässt. 

Jetzt  erst  kommen  sie  auf  jene  Methoden  zu  sprechen, 
die  nach  ihrer  Meinung  die  einfachsten  und  tauglichsten  sind. 
Sie  wollen  den  numerus  aureus  im  Kalender  unberührt  lassen, 
aber  durch  eine  bestimmte  von  310  zu  310  Jahren  abzu- 
ändernde Reductionszahl  es  ermöglichen,  aus  den  Angaben  des 
Kalenders  die  richtigen  Neumonde  zu  erhalten.  Sie  stellen  da 
zwei  verschiedene  Arten  auf,  von  denen  sich  die  eine  noch 
hören  liesse.  Da  jetzt  die  wirklichen  Neumonde  um  4  Tage 
vor  den  im  Kalender  bezeichneten  Neumondstagen  eintreten, 
so  ziehe  man  von  letzteren  4  ab  und  der  Rest  wird  den  wirk- 
lichen Neumondstag  ergeben.  Diese  Redujctionszahl,  welche  sie 
numerus  clongationis  nennen,  muss  dann  alle  310  Jahre  am 
1  erhöht  werden,    was  sie  durch  eine  Rotula  veranschaulidi^u 

Geradezu  der  Sucht  nach  Künstelei  entsprungen  ist  aber 
die  zweite  Art.  Die  numeri  aurei  nämlich  stehen  in  einem 
gewissen  arithmetischen  Verhältnisse,  d.  h.  je  zwei  Paare,  die 
in  der  im  Julianischen  Kalender  befindlichen  Reihe  gleiche 
Abstände  von  einander  haben,  ergeben  bei  ihrer  Subtractioa 
gleiche  Subtrahenten ;  so  fallen  z.  B.  die  unmittelbar  aufeinan- 
der folgenden  Zahlen  des  Julianischen  Kalenders  regelmässig 
um  11  (respective  um  [19  — 11]  d.  i.  steigen  um  8).  Aus- 
gehend von  der  Thatsache,  dass  jetzt  die  Numeri  aurei  um 
4  Tage  zu  spät  angesetzt  sind  und  dass  die  Numeri  aurei,  welche 
zu  dem  um  4  bis  5  Tage  vorausstehendeu  Monatstagen  gesetzt 
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sind,  stets  um  14  (respective  14-19)  grösser  sind,  wollen  sie 
zu  dem  laufenden  numerus  aureus  des  Jahres  (dem  numerus 
antiquus)  die  Zahl  14  (als  numerus  corrector)  hinzuzählen  und 
dann  bezeichnet  ihnen  —  für  dieses  Stadium  des  Fehlers  — 
der  Monatstag,  an  dem  sie  die  erhaltene  Summe  angesetzt 
linden,  den  richtigen  Neumondstag.  Z.  B.  Im  Jahre  1349  (num. 
aur.  I)  tritt  nach  dem  Julianischen  Kalender  am  23.  Jänner 
Neumond  ein;  wendet  man  die  Correctur  an,  so  erhält  man 
als  den  richtigen  Neumondstag  den  19.  Jänner,  zu  dem  nume- 
rus aureus  (1+14)  15  steht.  Da  die  in  diesem  Verhältniss 
stehenden  Numeri  aurei  selbst  nicht  gleichmässig  von  einander 
abstehen,  sondern  bald  um  4,  bald  um  5  Kalendertage  entfernt 
sind,  so  ist  im  Allgemeinen  fiir  zwei  310jährige  Zeiträume 
gesorgt.  Nach  620  Jahren  aber  muss  der  numerus  corrector 
geändert  werden.  Da  jetzt  der  Numerus  aureus  erreicht  werden 
soll,  der  den  6  bis  7  Tage  früher  stehenden  Kalendertagen 
entspricht  und  an  dieser  Stolle  der  Numerus  steht,  welcher  um 
8  kleiner  ist  als  der  bisher  die  wirklichen  Neumonde  anzeigende, 
80  muss  man  jetzt  zu  dem  numerus  antiquus  eine  Zahl  hinzu- 
zählen, die  um  8  kleiner  ist  als  der  bisher  angewendete  Correc- 
tor. Dieser  Anforderung  entspricht  nun  jene  Zahl,  welche  als 
nomerus  aureus  unmittelbar  vor  dem  bisher  als  Corrector  gel- 
tenden Numerus  steht  d.  i.  6.  Mit  einem  Worte:  wenn  man 
die  numeri  aurei  von  14  angefangen  in  umgekehrter  Reihe 
—  als  sie  im  Kalender  stehen  —  aufstellt,  so  erhält  man  die 
Reihe  der  Correctoren  fiir  die  einzelnen  310,  eventuell  620  Jahre, 
umfassenden  Zeitabschnitte. 

Im  vierten  Tractate  sprechen  sie  über  Ostern  und  fassen 
da  nochmals  ihre  früher  ausgesprochenen  Ansichten  zusammen, 
also  Zurückführen  des  Aequinoctium  vernum  auf  den  21.  März 
und  Correctur  des  Mondkalenders,  wobei  sie  nochmals  ausführ- 
lich auf  den  numerus  corrector  zu  sprechen  kommen.  * 


'  Dieser  letzte  Thoil  scheint  etwas  später  abg^cfasst  zu  sein,  als  die  drei 
früheren  Tractate.  Denn  beim  numerus  corrector  berufen  sie  sich  darauf, 
dass  sie  dies  ausführlich  auseinander  gesetzt  hätten  im  Tractatus  de 
correctione  numeri  anrei,  den  sie  im  Jahre  1345  auf  Hefehl  des  Pab- 
stes  Clemens  VI.  zu  Avi^non  abgefasst  haben.  Darunter  kann  wohl  nur 
der  III.  Tractatus  der  Epistula,  für  die  sie  ausdrücklich  das  Jahr  1315 
als  anauB  praesens  angeben,  gemeint  sein.  (Yergl.  pag.  31.  Anmcrk.) 
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Johann  von  Muris  hat  sich  auch  sonst  noch  mit  dem 
Kaien  der  Wesen  beschäftigt.  Nach  Paulus  von  Middelburg  * 
schrieb  er  ein  libellus  de  regulis  calendarii  und  in  den  Codi- 
ces Vindob.  5292  und  5273  finden  sich  zwei  darauf  bezügliche 
Tractate.  Der  eine^  ist  ein  Kalendarium  mit  vorausgehendem 
Computus,  der  sich  auch  viel  mit  den  Fehlern  des  Kalenders 
beschäftigt.  Das  Kalendarium  hat  richtig  gestellte  Numeri  aurei ; 
die  Stellungen  derselben  aber  weichen  vielfach  von  denen  der 
besprochenen  Probetafeln  ab.  Wahrscheinlich  sind  letztere  für 
den  Meridian  von  Paris  gestellt,  während  von  den  ersteren 
ausdrücklich  gesagt  wird,  dass  sie  für  Jerusalem  berechnet  sind. 
Der  zweite  Tractat^  führt  keinen  Titel,  rührt  aber  offenbar 
von  Johann  von  Muris  her;  es  werden  nämlich  in  demselben 
die  Gründe  für  und  wider  die  Kalenderreform  erörtert;  da 
sind  nun  nicht  nur  dieselben  Gesichtspunkte  geltend  gemacht, 
sondern  bei  manchen  Stellen  findet  sich  wörtliche  Ueberein- 
Stimmung  mit  dem  besprochenen  Tractate.  Hauptsächlich  ist 
es  die  Correctur  des  Sonnenjahres,  welche  in's  Auge  g^fasst 
wird,  sie  soll  durch  Auslassung  einer  Anzahl  von  Tagen  be- 
werkstelligt werden.  Bei  der  Frage,  ob  der  Stand  des  Nicäni- 
sehen  Concils  oder  der  Zeit  Christi  herzustellen  sei,  entscheidet 
sich  Johann  von  Muris  für  ersteres,  da  man  in  Folge  der 
UnVollständigkeit  und  Verschiedenheit  der  astronomischen  Tafeln 
gar  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen  kann,  an  welchem  Tage  Aequi- 
noctium  vernum  zur  Zeit  Christi  eingetreten  sei.  Dies  i^t  die 
Stelle,  auf  welche  ich  früher  (pag.  318)  verwiesen  habe,  als  es 
sich  darum  handelte,  den  pristinus  Status  Kalendarii  zu  erklären* 
2.  Clemens  VI.  scheint  sich  für  die  Sache  sehr  interessirt 
zu  haben,  denn  er  hatte  auch  nach  anderer  Seite  hin  den  Auf- 
trag gegeben,  über  die  Kalenderreform  zu  schreiben.  Er  erlebte 
jedoch  nicht  mehr  die  Einsendung  der  Arbeit  und  so  widmete 
der  Beauftragte  —  es  ist  der  Mönch  Johann  vonThermis  — 
dieselbe  im  Jahre  1354  dem  Pabste  Innocenz  VI.  ^ 


*  Paulina.  Pars  II.  Quat.  G.  v.  b. 

2  Cod.  5292  fol.   199*— 209^  cod.  5273.  fol.  91*— 102*. 
5  Cod.  5292.  fol.  210-— 219t>  cod.  5273.  fol.  102»>— 111»». 

♦  Der  Tractat  findet  sich  in  den  Codices  Vindob.  5292.  fol.  221*~2S9^ 
und  5273  fol.  122'»  — 138»»;  also  unmittelbar  nach  den  Abhandhingen  des 
Jobann   von  Muris.     Am  Schlüsse  steht:    ,£xplicit  tractatus  de  tempore 
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In  dem  an  den  Pabst  gerichteten  Prolog  spricht  er  von 
dem  Auftrage^  welchen  er  von  Clemens  VI.  erhalten  habe;  so 
habe  er  denn  gestützt  auf  die  Aussprüche  der  Kirchenväter 
und  der  alten  Concile  einerseits  und  jener,  welche  in  alter  und 
neuer  Zeit  den  Himmel  beobachtet  haben,  andererseits  ein 
Werk  zusammengeschrieben  und  unterbreite  es  seiner  Heilig- 
keit, damit  sie  und  das  Cardinalscollegium  nach  Verdammung 
der  Irrthümer  die  geeigneten  Mittel  anwenden  möge,  dass  die 
Kirche  von  nun  an  in  der  wichtigen  Frage  der  Osterfeier  die 
Wahrheit  beobachte. 

Johann  von  Thermis  beschränkt  sich  darauf,  die  Fehler 
des  Kalenders,  soweit  sie  auf  die  Osterregel  Einfluss  nehmen, 
darzulegen.  Mittel  und  Vorschläge  zu  ihrer  Beseitigung  gibt 
er  jedoch  nicht.  Auch  in  dem  wenigen  Gebotenen  bemerken 
wir  keinen  Fortschritt.  Die  Beobachtungen  der  Jahrpunkte 
und  die  verschiedenen  Ansätze  des  tropischen  Jahres  bleiben 
unberücksichtigt  und  die  Anticipatio  wird  nicht  nach  diesen, 
sondern  nach  alter  Weise  mittelst  Division  der  Incarnations- 
jahre  durch  die  Anzahl  von  Tagen,  um  welche  das  Aequinoc- 
tium  vom  25.  März  abstand,  berechnet.  So  erhält  er  —  wie 
die  Computisten  von  1200  und  1223  —  als  Resultat,  dass  die 
Jahrpunkte  in  je  120  Jahren  um  1  Tag  zurückrücken.  Als 
Beispiel  horrender  Fehlerhaftigkeit  der  Osterberechnung  führt 
Johann  von  Thermis  das  Jahr  1356  an.  ,Da  setzt  die  Kirche 
term.  pasch,  zum  18.  April.'  (num.  aur.  VIIL).  Dieser  Voll- 
mond fallt  aber  bereits  in  den  zweiten  Frühlingsmonat,  denn  der 
ihm  vorbeigehende  iällt  nach  dem  Kalender  auf  den  19.  März, 
vor  welchem  Tage  Aequinoctium  vernuui  bereits  eingetreten 
ist.  Nun  ist  in  Wahrheit  am  19.  März  bereits  luna  XVII, 
daher  luna  XIV  (d.  i.  der  richtige  term.  pasch.)  am  IG.  März 
lit.  fer.  E.  Da  der  Sonntagsbuchstabe  von  1356  CB  ist,  so 
sollte  den  Satzungen  der  Kirche  gemäss  Ostern  am  20.  März 
gefeiert  werden,  während  es  im  Kalender  auf  den  24.  April 
somit  5  Wochen  zu  spät  angesetzt  ist. 


celebrationis  pa^cbalis  a  fratre  Joanne  de  Thermis  nionacho  editus  seu 
compilatus,  anno  scilicet  a  nativitate  domini  l.*:)54,  qui  modnni,  omnia  et 
fiingula  praemiflsa,  corrigendi  brevem  elanim  et  facilem  et  absquc  calendarii 
mutatione  antiqui  ymmo  et  cum  perpetuatione  ipsius,  ubi  qiiibus  et  quo- 
tiens  oportuuum  fuerit,  paratus  est  demonstrare. 
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3.  Um  diese  Zeit  Hess  sich  auch  in  der  griechischen 
Kirche  eine  Stimme  vernehmen,  welche  die  Fehler  des  Kalen- 
ders offenbar  machte.  Im  Jahre  1372/3  schrieb  der  Mönch  Isaac 
Argyrus  *  einen  Computus,  d.  h.  eine  Anweisung  zur  Oster- 
berechnung, die  zuerst  Scaliger'-  theilweise  und  hierauf  Peta- 
vius'  ganz  abgedruckt  haben. 

Isaac  theilt  seinen  Computus  in  16.  Capitel,  von  denen 
das  letzte  von  den  Fehlern  der  Osterberechnung  handelt.  Die 
Thatsache,  dass  19  Julianische  Jahre  nicht  genau  235  Mond- 
umläufen entsprechen,  entwickelt  er  in  folgender  Weise:  Er 
stellt : 

76  solare  Jahre  zu  36574  Tagen  =  27759  Tagen  gegenüber 
75  ägyptische  Jahre  *  zu  365  Tagen  =  27375  Tagen. 
8  Minuten  21  Secunden,  bevor  diese  75  Jahre  ablaufen,  nimmt 
nun  der  Mond  genau  die  Stellung  ein,  welche  er  bei  Beginn 
derselben  hatte,  das  lieisst  mit  anderen  Worten:  75  ägyptische 
Jahre  sind  um  8  Min.  21  See.  länger,  als  die  in  ihnen  ent- 
haltenen (927)  Lunationen  k  29  T.  31  M.  50  S.  9  T.'*  Da 
nun  76  solare  Jahre  um  384  Tage  länger  sind  als  75  ägyp- 
tische, so  erhalten  wir  einen  Ueberschuss  von  384  T.  8  M. 
21  S.  über  die  927  Lunationen.  Diese  Summe  enthält  aber 
noch  13  volle  Lunationen  (zu  383  T.  53  M.  52  S.)  und  einen 
Ueberschuss  von  14  Min.  29  See.  Somit  sind  76  solare  Jahre 
=  einer  gewissen  Anzahl  von  Mondumläufen  -\-  14  M.  29.  S.* 
Vervierfacht  man  dies,  so  ergibt  sich,  dass  in  304  Jahren  di« 
Neumonde  etwa  um  1  Tag  früher  eintreten,  als  sie  im  Kalen- 
der verzeichnet  sind.  Die  Folgen  dieses  Fehlers  und  des  Zurück- 
weichens  des  Aequin.  vernum,  welches  er  auf  den  15.  Wkn 
setzt,  fasst  Isaac  in  folgende  zwei  kui*ze  Sätze  zusammen: 
Sobald  ein  Vollmond  zwischen  dem  15.  und  21.  März  eintritt, 
feiert  die  Kirche  Ostern  um  4 — 5  Wochen,  sobald  OstervoU- 
mond  auf  feria  VI  oder  VII  fallt,  um  8  Tage  zu  spät. 

*  Ueber  Isaac  Argyrus  vergl.  Weidler  290. 

2  Scaligor    De    einendatione   teinporum  (Lüttich   1598)    pag.   310.   nur  da« 
16.  Capitel. 

3  Petavius  Uranologiiira  (Paris  1630)  pag.  359-382. 

*  Er    sind    dies   die  altägyptischen  Wandeljahre,   d.  h.   freie  Sonnenjahre, 
mit  12  Monaten  zri  30  Tagen  und  5  Ergänznngstagen  am  Ende. 

^  Isaac.    wendet  hier  die    pag.    13.   Anmerkg.  (2)  besprochene  Zfihlaug  an. 
^  Auf  unsere  Zählung  rcducirt  ö  Stund,  -IT  M,  36  S. 
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Diesen  Fehlern  gegenüber  stellt  sich  aber  Isaac  auf  den 
Standponkt  des  Sacro-Bosco  und  erklärt  am  Ende  seines  Wer- 
kes feierlich^  dass  er  dies  Alles  nicht  eingeführt  habe^  als  ob 
er  meinte,  es  sei  die  übliche  Osterrogel  abzuändern,  oder  als 
ob  er  diejenigen,  welche  den  Osterkanon  aufgestellt  haben,  der 
Unwissenheit  anklagen  wollte.  £s  war  nur  seine  Absicht  zu 
zeigen,  dass,  wie  immer  auch  der  Cyclus  construirt  wurde,  er 
mit  der  Zeit  fehlerhaft  werden  musste.  Mit  tiefem  Bedauern 
meldet  er,  dass  bereits  Nicephoras  Gregoras  über  diese  Dinge 
geschrieben  und  den  Osterkanon  corrigirt  habe.  Derselbe  habe 
beim  Volke,  beim  Kaiser  und  bei  den  gelehi'teston  Männern  der 
Kirche  Anklang  gefunden  und  man  habe  beschlossen,  dass 
—  wenn  möglich  —  Ostern  nach  diesem  verbesserten  Kanon 
gefeiert  werden  soll.  Isaac  bittet  seine  Leser,  in  dem  Buche 
des  Gregoras  keine  Belehrung  zu  suchen.  ^ 

In  dem  Verzeichniss  der  Werke  des  bekannten  byzanti- 
nischen Geschichtschreibers  Nicephoras  Gregoras  bei  Fabri- 
cius  ^  findet  sich  auch :  Ad  reverendum  Josephum  de  paschate 
demonstratio,  ut  jampridem  in  eo  erratum  sit  et  quomodo 
con-igi  debet.  Das  Buch  war  mir  nicht  zugänglich.  Scaliger 
und  Petavius  geben  nach  dem  Computus  des  Argyrus  die  Oster- 
tafel  des  Gregoras,  sagen  aber  nicht  an,  woher  sie  dieselbe  ge- 
nommen haben.  Dieselbe  ist  eine  Combination  des  neunzehn  und 
des  achtundzwanzigjährigen  Cyclus,  ganz  analog  der,  welche  Isaac 
seinem  Computus  eingeschaltet  hat,  und  als  deren  Verfasser  er  den 
Johannes  Damascenus  angibt.  Gregoras  hat  die  numeri  aurei 
um  2  Tage  zurückgerückt;  auf  den  Fehler  des  Sonnenjahres 
aber    hat   er   keine    Rücksicht  genommen ;   er   kann  nicht  vor- 


1  Ueber  die  Abfassungszeit  des  Cümputos  von  laac  Argyrus  erhalten  wir' 
mehrfachen  Aufschluss.  Capit.  III  und  XVI  gibt  er  das  Schöpfungsjahr 
6881  als  annus  praesens  an;  Cap.  VI  6880,  wobei  aber  die  Rechnung 
auf  6881  passt.  Reducirt  auf  die  InoArnations-Acra  ist  dies  1372/3.  End- 
lich erzühlt  er,  dass  er  vor  50  Jahren  als  Jüngling  sich  einmal  gewun- 
dert habe,  dass  die  Juden  am  20.  März  ihr  Pascha  begingen,  während 
die  Kirche  bis  zum  25.  April  wartete,  da  der  Kanon  den  Ostervollmond 
am  18.  April  ansetzte.  Diese  Combination  tritt  nach  dorn  lateinischen 
und  griechischen  Osterkanon  im  14.  Jahrhundert  nur  im  Jahre  1318  ein. 
(num.  aur.  VIII.  griech.  Cyclus  V  Sonnencyclenzahl  XI,  griechische  XXII). 
Somit  stimmt  auch  damit  l)eiläufig  das  Jahr  127'J/3  iiberein. 

>  BibJiotheca  graeca  VII.  632  u.  ff. 
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geschlagen  haben,  das  Aequinoctiiim  auf  den  21.  März  zurück- 
zuführen; denn  dann  hätte  er  niclit  einen  terminus  paschalis 
auf  den  19.  Mära  setzen  können  und  umgekehrt,  wenn  er  den 
damaligen  Stand  des  Aequinoctiums  berücksichtigte,  musste  er 
die  Ostergrenze  in  den  griechischen  Cyclenzahlen  V  und  XVI 
(num.  aur.  VIII  und  XIX)  um  1  Monat  zurückschieben,  da 
die  in  ihnen  eintretenden  Vollmonde  am  18.  und  19.  März 
(mit  Berücksichtigung  der  Correctur  am  15.  und  16.)  bereits 
hiezu  tauglich  gewesen  wären. 

4.  Zu  Ausgang  des  14.  Jahrhunderts  war  die  Wissenschaft 
noch  nicht  viel  weiter  gerückt;  die  neubegründeten  Universi- 
täten sollten  erst  im  nächsten  Jahrhundert  sich  entfalten  und 
den  Beginn  einer  neuen  Zeit  herbeiführen.  Aber  schon  zu 
Anfang  des  15.  Jahrhunderts  machte  sich  in  der  Kirche  mit 
aller  Macht  das  Reformbedürfniss  geltend;  man  suchte  die 
Mängel  und  Schäden  zu  heilen  und  einen  reineren  Zustand 
herzustellen.  Und  so  sehen  wir  denn  auf  den  beiden  grossen 
Concilen  der  ersten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts,  die  sich  vor 
Allem  diese  Aufgabe  gestellt  hatten,  auch  die  Frage  der  Kalender- 
reform zur  Sprache  bringen. 

Auf  dem  Concil  von  Constanz  that  dies  ein  hochgefeier- 
ter Mann  seiner  Zeit,  der  zu  den  Zierden  der  Pariser- Uni- 
versität und  des  Concils  gerechnet  werden  muss.  Es  ist  der  Car- 
dinal Petrus  de  Alliaco  (Pifere  d'Ailly)  geboren  zu  Compendä 
(Picardie)  1350,  seit  1401  Cardinal  von  Cambray,  gestorben  1425. ' 

Pi^re  d'Ailly  beschäftigte  sich  viel  mit  dem  Verhältnis» 
der  Astronomie  zur  Theologie.  Wie  schon  Bacon  die  erstere 
in  Schutz  genommen  und  gezeigt  hatte,  dass  die  Astronomie 
nicht  nur  nicht  der  Theologie  zuwider  sei,  sondern  ergänzend  und 
'  erklärend  ihr  dienstbar  sein  könne,  so  verfasste  auch  Pifcre 
d'Ailly  mehrere  Tractate,  in  denen  er  dieses  Verhältniss  be- 
spricht. '^     Wir  erfahren  aus  denselben,    dass   er  Bekanntschaft 

*  Vcrgl.  Wessonberg.  Die  groBsen  Kircheuversammlungen  des  15.  und  16. 
Jahrhundertfl.  II.  107. 

2  Piere  d^Ailly's  Werke  wurden  partienweise  schon  im  lö.  Jahrhundert 
gedruckt.  Leider  findet  sich  der  von  Campbell  (Typographie  D^Un- 
daire  Nr.  143)  angegebene  Druck  nicht  auf  den  hiesigen  Bibliotheken. 
Er  enthitlt  Folgendes:  Immago  mundi.  Epilonrus  mapae  mundi;  Tractatof 
de  legibus  et  sectis  contra  superstitiosos  astronomos.  Exhortatio  super 
Kalendarii  correctione.  Tractatus  de  vero  cyclo  lunarL  Com- 
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mit  dem  Älmagest  und  den  Arabern  gemacht  hat  und  dass 
ihm  von  den  Abendländern  Sacro-Bosco,  Grosseteste,  Campanus 
und  Johann  von  Muris  bekannt  sind.  Ausser  den  Alphonsini- 
sehen  Tafeln  müssen  ihm  auch  noch  andere  Beobachtungen  zu 
Gebote  gestanden  haben,  denn  in  dem  Tractate:  De  concordia 
astronomiae  cum  theologica  et  historica  veritate  spricht  er  von 
Beobachtungen,  die  in  den  Jahren  1290  und  1346  gemacht 
worden  seien  und  ein  von  den  Alphonsinischen  Tafeln  abwei- 
chendes Resultat  ergeben  hätten.  ^ 

Die  praktische  Verwerthung  aller  dieser  Ansichten  und 
Erfahrungen  legte  er  aber  nieder  in  seinem  Werke  über  die 
Kalenderverbesserung.  Pi^re  d'Ailly  fasste  es  1411  mit  der 
Absicht  ab,  durch  dasselbe  den  Pabst  Johann  XXIII.  und  das 
aufs  Jahr  1412  von  demselben  einberufene  Concil  von  Rom 
zu  bestimmen,  die  Kalenderreform  vorzunehmen.  Das  Ab- 
fassnngsjahr  1411  ist  mehrmals  im  Tractate  selbst  erwähnt; 
zum  zweiten  Theile  meiner  Behauptung  berechtigt  das  dem 
Tractate  angehängte  Schreiben  Pifere's,  in  dem  er  den  Pabst 
bittet,  die  Arbeit  durch  Gelehrte  prüfen  und  das  von  ihm  als 
heilsam  Befundene  durch  die  Autorität  des  allgemeinen  Concils 
kräftigen  zu  lassen.  Dass  damit  nur  das  sogenannte  Eulen- 
concil  von  Rom  gemeint  sein  kann,  beweist  das  Decret  des 
PabsteSy  welches  —  sicher  1412  abgefasst  —  den  Bestand 
eines  Concils  voraussetzt  und  von  dem  nocti  zu  beseitigenden 
Schisma  spricht. 

pendinm  Cosmograpbiae.  Vigintiloquium  de  concordia  astronomicae  veriUitis 
cmn  theologia.  Tractatns  de  concordia  discordantium  afltronomoruin. 
Löwen.  Joh.  de  Westfalia,  um  1483.  172  ff.  Auch  die  von  Fabriciiis 
{Script,  mediae  et  infimae  aetatis  III.  *225)  angeführte  Gcjianimtausgabe 
■einer. Werke  war  mir  nicht  zugänglich.  Aus  dem  Codex  Vind.  5266 
kenne  ich  folgende  auf  diese  Frage  bezügliche  Schriften:  Tractatus  de 
concordia  theologiae  et  astronomiae.  Tractatus  de  concordia  astronomicae 
veritatis  et  narrationis  historiae.  Tractatus  de  concordia  astronomiae  cum 
theologica  et  historica  veritate.  Apologetica  defonsio  astronomicae  veri- 
tatis,  endlich  den  1416  abgefassten  Tractat:  De  legibus  et  sectis  contra 
saperstitiones  astronomorum,  der  in  Campbell  143  gedruckt  ist. 
1  Um  1290  wurde  von  Heinrich  Batem  auf  die  Fehler  der  Alphonsinischen 
Tafeln  aufmerksam  gemacht  (Mädler.  II.  103).  Die  Beobachtungen  von 
1346  könnten  von  Johannes  de  Saxonia  herrühren,  der  um  diese  Zeit 
Canones  tabularum  Alphonsi  schrieb.  (Weidler  289.  Trithemius:  De 
■cript.  eccles.  316.) 
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Sechs  Jahre  später  brachte  dann  Pifere  d'Ailly  auf  dem 
CoDcil  von  Constanz  die  Angelegenheit  zur  Sprache  und  las 
seine  wohl  etwas  umgearbeitete  aber  doch  nicht  ganz  den 
Verhältnissen  angepasste  Arbeit,^  sammt  seinem  Briefe  an 
Johann  XXIII.  und  dem  Decrete  desselben,  den  Concilsvätem 
vor.  In  dieser  Gestalt  ist  sie  auf  uns  gekommen  und  findet 
sich  unter  dem  Titel:  Exhortatio  ad  concilium  generale  Con- 
stantiense  super  correctione  Kalendarii  propter  ingentes  ejus 
errores  abgedruckt  bei  Hermann  v.  d.  Ilardt:  Magnum  Con- 
cilium Constantiense  (Frankf.  u.  Leipz.  1679)  Tom.  II.  p.  72 
ex  manuscr.  Vindob.  Part.  IV.  Act.  CG.  ^  Ferner  bei  Manm 
Nova  Collectio  Conciliorum  XXVIII.  370  (aus  derselben  Hand- 
schrift) und  bei  Lenfant :  Histoire  du  concil  de  Constance  (Am- 
sterdam 1714)  pag.  695.  (Auszug  aus  v.  d.  Hardt.)  Ausserdem 
findet  sie  sich  handschriftlich  in  den  Codices  Vindob.  5266 
fol.  68»»— 72'  und  3162  fol.  202'— 210\ 

Piere  d'Ailly's  Werk  ging  aus  seiner  Sehnsucht  nach  Re- 
form, deren  eifriger  Verfecliter  er  war,  hervor.  Dies  zeigt 
schon  seine  Einleitung.  Mit  bitterem  Ernste  zählt  er  der  Mit- 
welt auf,  welche  grosse  und  einsichtsvolle  Männer  sich  einst 
mit  der  Frage  des  Osterfestes  beschäftigt  haben,  welche  Sorg- 
falt sie  darauf  verwandten,  dass  es  gemäss  den  alten  Satzan- 
gen  und  den  ihm  innewohnenden  Mysterien  gefeiert  werde. 
Er  schliesst  seine  Betrachtung  über  die  vergangenen  Zeiten 
mit  dem  charakteristischen  Satze:  ,his  ergo  talibus  et  tantis 
viris  ob  causam  praedictam  de  dierum  ac  momentorum  cal- 
culatione  magis  quam  de  denariorum  ac  monetarum 
computatione   olim    solicita   cura  fuit  et  diligentia^     Wie  ist 


^  So  findet  sich  in  dor  Einleitung  der  Hinweis  auf  den  Bescblnss  des  Ck>ncilf 

von  Pisa  (1409)  mit  den  Worten:    ,ecce  nunc  dies  salutis quod 

ad  Ultimi  Pisani  concilii  decretura  universalis  debet  synodns  celebreri*. 
Die  Umarbeitung  dagegen  beweist  unter  Anderm  den  Umstand,  dass  er 
sich  einmal  auf  den  1416  abgefassten  Tractat  de  legibus  et  sectis  bemft 
Vielleicht  ist  die  ursprüngliche  Fassung  in  jener  von  Fabricins  erwähnten 
Ausgabe  seiner  Werke  enthalten,  denn  da  findet  sich  als  Titel  des  Tractatei: 
De   correctione  calendarii  nicht  Exhortatio  super  correctione  calendariL 

2  Es  ist  der  Codex  Vindob.  6113,  der  1417  von  dem  Priester  Dorre  so  C<m- 
stanz  beendigt  wurde.  Der  Tractat  füllt  die  letzten  vier  Blätter  ans.  Di« 
drei  andern  Codices  der  Acta  conciliorum,  die  das  Citat  voraussetst,  sind 
die  sogenannten  Codices  Elstraviani,  jetzt  Cod.  Vindob.  6069.  6070.  6071. 
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dagegen  jetzt  in  diesen  Dingen  bei  den  Dienern,  vorzüglich 
aber  bei  den  ^Vorstehern  der  Kirche  die  Sorgfalt  geschwunden 
und  hat  einer  Nachlässigkeit  Platz  gemacht,  die  ruhig  zusieht 
wie  schon  seit  Jahrhunderten  das  Osterfest  falsch  gefeiert  wird. 
Deshalb  habe  er  —  fährt  Pifere  d'Ailly  fort  —  dieses  Buch 
aus  bewährten  Aussprüchen  verschiedener  Autoren  zusammen- 
geschrieben, auf  dass  es  —  einem  Jagdhund  vergleichbar  — 
die  allgemeine  Versammlung  der  Bischöfe  aufreize,  diesen  Irr- 
thum  aus  der  heiligen  Kirche  zu  jagen.  Denn  jetzt  bietet  sich 
zu  diesem  Unternehmen  die  geeignetste  Gelegenheit,  da  die 
erwünschte  Zeit  und  der  Tag  des  Heiles  gekommen  ist,  an 
welchem,  gemäss  dem  Decrete  des  letzten  Concils  von  Pisa, 
eine  allgemeine  Synode  abgehalten  werden  muss.  Diese  wird 
vor  Allem  die  Aufgabe  haben,  die  in  arger  Zerrüttung  liegende 
Kirche  zu  räformiren.  Neben  den  vielen  Mängeln,  deren  Be- 
seitigung er  an  anderem  Orte  angeführt  habe,  ^  darfauch  der  Fehler 
des  Kalenders  durchaus  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden.  Pi^re 
d'Ailly's  Werk  ist  —  wie  er  selbst  sagt  —  eine  Compilation. 
So  besteht  denn  seine  Bedeutung  nicht  so  in  dem  in  ihm  ge- 
botenen Materiale,  als  in  der  bedeutsamen  Persönlichkeit  des 
Autors.  Er  führt  in  der  Einleitung  von  den  mittelalterlichen 
Computisten  den  Gerlandus,  Sacro-Bosco  und  Grosseteste  an. 
Ersterer  kommt  hier  nicht  in  Betracht  und  an  Sacro-Bosco 
findet  sich  nur  ein  einziger  Anklang.  Dagegen  hat  er  viel  den 
letzteren  benützt  und  beiuft  sich  oft  direct  auf  ihn.  Ausser- 
dem muss  ihm  auch  Roger  Bacon  vorgelegen  haben,  wie  aus 
dem  Folgenden  hervorgehen  wird. 

Der  Tractat  ist  in  sechs  Capitel  getheilt,  von  denen  das 
erste  die  schon  besprochene  Vorrede  enthält.  Das  zweite  han- 
delt von  den  drei  Hauptfehlern  des  Kalenders.  Den  Feliler 
des  Sonnenjahres  setzt  er  nach  den  Alphonsinischen  Tafeln 
an  und  beruft  sich  darauf,  dass  er  darüber  ausführlich  am 
Ende  seines  Tractates  de  legibus  et  sortibus  geschrieben  habe.  *^ 


'  Er  that  dies  in  der  Schrift:  Capitnla  reformationis  occlesiae.  (Wessenb.  108.) 
^  £0  ist  die«  offenbar  oin  Fehler  der  Handschriften  fauch  cod.  5260  hat 
ihn).  Es  mofls  heissen  de  legibus  et  sectis,  an  dessen  Schluss  wirklich 
Pi^  d'Ailly  über  die  verschiedenen  Ansätze  des  Sonnenjahres  handelt. 
Densalben  Gegenstand  bespricht  er  auch  im  Tractate  de  concordia  astro- 
nomJeae  cum  theologica  et  historica  veritate  (Cod.  5266.  fol.  30). 
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Er  setzt  somit  die  Anticipatio  der  Jalirpunkte  zu  134  Jahren  an 
und  meint,  der  Fehler  des  Zurückweichens  derselben  könne  be- 
hoben werden,  wenn  alle  134  Jahre  oder  in  dem  dem  134.  Jahre 
zunächst  liegenden  Schaltjahre  ein  Tag  ausgelassen  würde, 
welches  Jahr  dann  wahrhaft  wegen  des  grossen  Vortheils  einer 
solchen  Verbesserung  annus  jubilaeus  genannt  werden  könnte.  * 

Den  Fehler  des  Mondkalenders  setzt  Pifere  d*Ailly  wie 
bereits  die  meisten  seiner  Vorgänge  in  je  304  Jahren  zu 
1  Tag  an.     Bereits  hier  finden  sich  Anklänge  an  Roger  Bacon. 

Im  dritten  Capitel  (de  errore  ex  mutatione  aequinoctio- 
rum  et  solstitiorum)  bespricht  er  die  verschiedenen  Ansätze, 
welche  die  Kirche  selbst  den  Jahrpunkten  gegeben  hat  und 
folgert  daraus,  dass  es  gar  keinen  Sinn  habe  zu  glauben^  die- 
selben seien  an  bestimmte  Monatstage  geknüpft  und  müssten 
immer  auf  denselben  bleiben.  Man  möge  daher  die  Jahrpunkte 
nur  da  lassen,  wo  sie  jetzt  stehen,  und  sobald  sie  wieder  um 
1  Tag  heruntei*zurücken  drohen,  lasse  man  einen  Bissextas 
aus;  dies  sei  allerdings  nothwendig  wegen  einer  festen  und 
für  immer  giltigen  Osterregel.  In  diesem  Capitel  beruft  er 
sich  nun  zum  ersten  Male  auf  Grosseteste,  indem  er  dessen 
Ansicht,  dass  zur  Zeit  des  Concils  von  Nicäa  Aequinoctium 
vernum  wirklich  am  21.  und  zur  Zeit  Christi  am  25.  März 
gewesen  sei,  berichtigt.  ^  Er  begründet  dies  durch  die  Beob- 
achtungen des  Ptolomäus  im  Jahre  140  und  zwar  fast  wört- 
lich übereinstimmend  mit  Roger  Bacon.  Dazu  kommt  nun 
folgende  Stelle,  die  jeden  Zweifel  beheben  muss,  dass  hier  dem 
Pifere  d'Ailly  Roger  Bacon  vorgelegen  hat. 

Pifere  d'Ailly.  Roger  Bacon. 

Insuper    secundum    istos  Nam     hoc     anno      (1267) 

anno   domini    1267    fuit  solsti-  fuit   solstitium  hyemale  idibos 

tium  hyemale  sub  die  idus  De-  Decembris   (per    12   dies  ante 

cembris    et    aequinoctium   III.  nativitatem   domini)    et    aequi- 

idus  Martii.     Sed  ab  hoc  loco  noctium     vernale     III.     idibus 

usque   ad    locum,   ubi  tempore      Martii . 

*  Diese  Worte  erinnern  an  Sacro-Boaco. 

2  Es  ist  dies  die  Stolle,  bei  der  wir  dem  Grosseteste  einen  Widersprach 
nachweisen  musstcn,  indem  die  Grösse  des  Fehlers  beim  Sonnenjahr 
nach  PtolomKus  durchaus  nicht  mit  dieser  Ansicht  vereinbar  ist. 
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Ptolomaei  erant,    sunt   9  dies,  Sed  ab  hoc  loco  in  calon- 

et  a  tempore  suao  probationis  dario  iisque  ad  idus  Decenibris 
usqiie  tunc  fuerunt  anni  domini  ubi  nunc  est  solstitium  sunt  9 
1127,  in  quo  nuraero  annorum      dies,    quibus   ascendit  hoc  sol- 

»unt  novies  127  (reete  125)  anni.      stitium 

Sed  ab  anno  probationis 
Ptolomaei  sunt  nunc  de  annis 
domini    1127,    eo    quod    nunc 

sit  annus  domini  1267 

Sed  in  isto  tempore  nunc  dic- 
to  125  anni  reperiuntur  novies. 
Die  beiden  Männer  haben  einen  verschiedenen  Gedankcn- 
gangy  daher  sind  die  dem  Uoger  ßacon  entnommenen  Stellen 
zerstreut.  Während  letzterer  die  Berechnung  der  Anticipatio 
im  Auge  hat  und  dazu  die  Beobachtungen  des  Ptolomäus  und 
seine  eigenen  benützt,  weist  Pifere  d'Ailly  die  Ansicht  des 
Grosseteste  zurück  und  stützt  sich  dabei  auf  Ptolomäus  und 
Bacon.  Schliesslich  gibt  Pifere  d'Ailly  noch  die  Ansätze  des ' 
Aequinoctinms  für  die  Jahre  1411  und  1412  auf  den  12.  März 
3^4  Uhr  Früh  und  11.  März  9  Uhr  Morgens,  wobei  er  den 
Tag  mit  Mitternacht  beginnen  lässt. 

Im  4.  Capitel  (de  errore  numeri  aurei  ex  mutatione  pri- 
mationis  lunae)  berechnet  er,  wie  viel  der  Fehler  des  Lunar- 
kalenders  im  Jahre  1411  betrage.  Er  geht  dabei  von  der  fal- 
schen Ansicht  aus,  dass  schon  Julius  Cäsar  den  gegenwärtig 
bestehenden  Cyclus  mit  den  numeri  aurei  den  Kalender  einge- 
schrieben habe,  wobei  er  einen  kleinen  Excurs  zur  Kalenderreform 
Cäsar's  —  für  die  ihm  Sueton  und  Solinus  Quellen  sind  —  unter- 
nimmt. Da  Julius  Cäsar  47  v.  Chr.  den  Kalender  reformirt  habe, 
daher  von  dort  bis  zum  gegenwärtigen  Jahre  1458  Jahre  verflossen 
sind, '  und  weil  es  Thatsache  ist,  dass  alle  304  Jahre  die  Neumonde 
um  1  Tag  im  Kalender  zurückgehen,  so  folgt  daraus,  dass  jetzt 
der  Fehler  über  4  Tage  und  im  Jahre  1473  gerade  5  Tage 
betragen  werde.  Erst  in  diesem  Jahre  wird  es  gerathen  sein, 
den  Mondkalender   durch  Zurückrücken    der   numeri   aurei  um 


*  Piere  d'AiUy  hat  hier  einen  auch  noch  in  neuerer  Zeit  vorkommenden 
Rechenfehler  begangen,  indem  er  die  Jahre  vor  und  nach  (>liristua  ein- 
fach znAammen  zKhlt,  statt  von  der  Summe  1  abzuziehen.  Richtig  nollte 
QU  diiher  heissen  1457  und  weiter  unten  1474. 

Sitoangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  III.  Hft.  22 
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5  Tage  zu  corrigiren.  Da  nun  aber  —  fahrt  Piere  d'Ailly 
fort  —  eine  Vergleichung  des  solaren  Jahres  mit  dem  lunaren 
lehrt,  dass  unsere  Epactenrechnung  nie  und  nimmer  präcis 
sein  kann,  da  sie  voraussetzt,  dass  das  Sonnenjahr  genau  um 
11  Tage  länger  sei  als  das  lunare  Gemeinjahr,  so  wäre  e« 
am  besten,  wenn  die  Neumonde  anders  als  durch  diese  cyclische 
Berechnung  bestimmt  würden. 

Im  Capitel  V  (de  aliis  erroribus,  qui  consequuntur  ex 
praodictis)  spricht  er  nur  ganz  kurz  über  die  Folgen  der  Fehler 
in  Bezug  auf  das  Osterfest.  Dagegen  behandelt  er  eingehend 
die  Frage,  warum  denn  die  Kirche  diese  ,ungeheaerlichen< 
Fehler  nicht  schon  längst  corrigirt  habe.  Er  kommt  dabei  zu 
dem  Resultate,  dass  der  alten  Kirche  daraus  kein  Vorwurf  zn 
machen  sei,  denn  sie  hatte  keine  tüchtigen  Astronomen  zur 
Verfügung  und  die  Kirchenväter,  welche  die  Ostercyclen  ein- 
richteten, konnten  die  Fehler  derselben  noch  gar  nicht  bemerken. 
Uebrigens  haben  ja  einige  sogar  Einwürfe  dagegen  gemacht, 
so  Pabst  Leo  und  nach  ihm  Hilarius.  Man  sieht,  es  ist  derselbe 
Gedankengang,  den  Roger  Bacon  eingeschlagen  hat;  häu^ 
begegnen  wir  auch  denselben  Redewendungen;  dabei  beruft 
sich  aber  Pifere  d'Ailly  einmal  ausdrücklich  auf  Grosseteste. 

Im  Capitel  VT  (de  calendarii  correctione)  kommt  er  end- 
lich auf  die  Correctur  zu  sprechen  und  führt  hiefiir  drei  Arten 
an,  aus  denen  man  die  tauglichere  wählen  möge.  Die  erste  ist, 
dass  alle  134  Jahre  ein  Schalttag  ausgelassen  werde,  die  zweite, 
dass  dies  erst  nach  304  Jahren  vorgenommen  werde.  In  kdner 
der  beiden  —  urtheilt  Pifere  d^Ailly  —  wird  die  doppelte  Eigen- 
schaft des  Kalenders  als  solarer  und  lunarer  berücksichtigt, 
denn  im  ersteren  Falle  wird  für  das  Lunarjahr  zu  viel,  im 
letzteren  für  das  Sonnenjahr  zu  wenig  gethan.  Die  dritte  Art 
ist  die,  dass  man  durch  astronomische  Tafeln  die  Aeqainoctien 
und  Neumonde  bestimmt.  Dieselbe  schützt  vor  einem  falschen 
Ansätze  des  Aequinoctium  vernum,  und  die  Neumondstnge 
würde  man  —  wenn  man  sich  überhaupt  zu  einer  so  gewalt- 
samen Aenderung  des  Kalenderwesens  entschliessen  könnte  — 
dadurch  am  besten  und  sichersten  bestimmen,  indem  man  die 
Jahres-  und  Monatszählung  der  Araber  annehmen  würde,  denn 
bei  diesen  falle  jeder  erste  Tag  eines  Monats  mit  dem  Neii- 
mondstage  zusammen. 
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*ifere  d'Ailly  beruft  sich  hier  auf  Grossctestc,  der  aus- 
li  über  die  Monate  der  Araber  geschrieben  habe.  Ich 
i  hier  zur  entscheidenden  Stelle,  die  wohl  sicher  beweist: 
I  dem  Pifere  d'AiUy  ausser  Grosseteste  auch  Roger  Bacon 
^en  haty  und  2.  dass  Orosseteste  von  Roger  Bacon  be- 
vorden  ist.  * 


Piire  d'AiUy. 

uia  eas  (lunationes)  pos- 
cognoscere  secundum  ve- 
I  Astronomicam^  sinume- 
tempora  secundum  annos 
ses  Arabum,  de  quibus 
Iniensis  diffuse  trac- 
Unde  primus  dies  cujus- 
nensis  Arabum  est  dies 
ctionis  solis  et  lunae  se- 
n  eorum  utriusque  cur- 
ediura.  Ideo  si  hunc  diem 
18  dicere  primum  aetatis 
tunc  cognitis  innitiis 
im  cognoscuntur  initia 
jonum. 

amen,  sicut  quidam  di- 

alia  via  procederc   pos- 

cum  eadem  certitudinc, 

ijori  auctoritate,  videlicet 

bulas  Graecorum  et  ma- 

Hebraeorum,   et  ideo,   si 

onsiderat   tabulas  eorum 

asum  Jerusalem,  plenam 

reperiat  veritatem. 


Roger  Bacon. 

Et  remcdiura  herum  om- 
nium  est,  quod  possumus  cog- 
noscere  primationem  lunae  se- 
cundum veritatem  Astronomi- 
cam,  si  numeremus  tempora 
secundum  annos  et  menses  Ara- 
bum, quia  prima  dies  cujus- 
libet  mensis  Arabum  est  dies 
conjunctionis  solis  et  lunae  se- 
cundum eorum  utriusque  cur- 
sum  medium.  Unde  si  diem 
hunc  volumus  dicere  primum 
aetatis  lunae,  tunc  cognitis  ini- 
tiis  mensium  cognoscuntur  ini- 
tia primationum. 

Si  tamen  vclimus  alia  via 
procedero,  possumus  eadem  cer- 
titudine,  sed  majori  auctoritate 
probare  quae  volumus,  scilicet 
per  tabulas  Graecorum  et  ma- 

xime  üebraeorum Et 

ideo,  81  quis  considerat  tabulas 
Hebraeorum  ad  occasum  solis 
Jerusalem  inveniet  plenam  in 
hujusmodi  veritatem. 

Die  erste  Stelle  ist  dem  Grosseteste  entlehnt,  dies  zeigt 
die  directe  Berufimg  auf  denselben;  die  letztere  dagegen 
)acon;  denn  wenn  Pifere  d^Ailly  in  seinem  Citate  aus 
(teste  fortgefahren  wäre,   w^arum  beruft  er  sich  dann  auf 


•gl.  pag.  312. 
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die  Quidam?  Allerdings  könnte  man  sagen,  dass  schon  Grosse- 
teste diesen  Satz  habe.  Aber  abgesehen  davon,  dass  derselbe 
einer  der  ersten  war,  welcher  sich  mit  den  Fehlern  des  Kalenders 
befasste,  ja  vielleicht  der  erste,  welcher  die  Verbesserung  des- 
selben in^s  Auge  fasstc,  ihm  somit  keine  Discussion  über  die 
Frage  vorgelegen  haben  kann,  was  doch  das  ,quidam'  voraussetzt, 
so  bestimmt  mich  gerade  dieses  Wort  hier  an  Roger  Bacon 
zu  denken,  wenn  ich  das  frühere  Citat  auf  pag.  42  ^secundom 
istos'  betrachte,  unter  welchem  Niemand  anderer  gemeint  sein 
kann  als  Roger  Bacon. 

Nachdem  Pi^re  d'Ailly  nochmals  seine  Vorschläge  —  Fixi- 
rung  der  Jahrpunkte  auf  ihren  gegenwärtigen  Plätzen,  und 
Bestimmung  der  Neumonde  durch  astronomische  Tafeln  —  zu- 
sammengefasst  hat,  schliesst  er  mit  einer  Ermahnung  an  Pabst 
und  Synode  seinen  Tractat. 

Man  sieht,  der  Cardinal  von  Cambray  hat  die  Frage 
mehr  vom  allgemeinen  Standpunkt  aus  betrachtet:  er  lässt  sich 
mehr  auf  die  Erörterung  der  Fehler  und  auf  allgemeine  Qesichts- 
punkte  ein,  von  denen  aus  die  Reform  in  Angriff  genommen 
werden  soll,  als  dass  er  bestimmte  Vorschläge  machte.  Nur  das 
ist  sicher,  dass  er  nicht  vorgeBchlagen  hat,  eine  Anzahl  von  Tagen 
auf  einmal  im  Kalender  auszulassen;  *  er  wollte  vielmehr  nach 
Analogie  des  Nicäischen  Concils  die  Jahrpunkte  dort  gefestigt 
haben,  wo  sie  zu  seiner  Zeit  sich  befanden. 

Auch  sein  Vorschlag,  die  Neumonde  nach  dem  arabischen 
Mondcyclus,  über  den  er  sich  wohl  in  dem  Tractate  de  vero 
cyclo  lunari  näher  ausgesprochen  haben  wird,  zu  bestimmen, 
ist  nicht  im  Detail  ausgeführt.  Er  ist  übrigens  im  höchsten 
Grade  unpraktisch.  Denn  das  Jahr  der  Araber  ist  ein  freies 
Mondjahr  zu  354  eventuell  355  Tagen,  und  ihr  dreissigjähriger 
Cyclus,  mit  19  Gemein-  und  11  Schaltjahren,  bringt  aller- 
dings die  Neumonde  wieder  auf  dieselben  Stunden,  aber  nicht 
auf  dieselben  Kalendertage  zurück.  Die  Kirche  aber,  welche 
das  lunare  Jahr  dem  Sonnenjahr  anpassen  musste,  hatte  vor 
Allem  darauf  zu  sehen,  nach  einer  gewissen  Reihe  von  Jahre% 

^  Die  Behauptung,  dass  Pi^re  d^Ailly  zuerst  vorgeschlagen  habe,  eine  ge- 
wisse Anzahl  von  Tagen  auszulassen  und  so  bereits  einen  der  Grond- 
gcdanken  der  Gregorianischen  Reform  ausgesprochen  habe,  .findet  rick 
bei  Idelcr  11.  300  und  schon  früher  bei  Weidler  296. 
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.  i.  nach  Ablauf  des  Cydus,  die  Erscheinungen  des  Sonnen- 
khres  (Monatstage)  und  des  Mondjahres  (Mondalter)  wieder  in 
erselben  Ordnung  zusammenfallen  zu  lassen. 

Pifere  d'Ailly  hatte  den  Tractat  an  Johann  XXIII.  ein- 
ßschickt^  und  dieser  ging  wirklich  auf  die  Sache  ein  und  erliess 
arüber  ein  Decret,  welches  sich  —  ohne  die  Protokolltheile  — 
m  Schlüsse  des  Tractates  im  Cod.  Vindob.  5113  findet,  und  so 
on  H.  V.  d.  Hardt  unter  dem  Titel:  ,Aprobatio  Johannis  XXIII. 
bgedruckt  wurde.  Ich  hebe  daraus  die  bedeutsameren  Stellen 
ervor:  Johann  XXIII.  erzählt,  dass  ein  ihm  eingeschickter 
'ractat  deutlich  die  Fehlerhaftigkeit  des  kirchlichen  Kalenders 
eige,  und  da  er  eben  zur  Reformation  der  Kirche  ein  allgemeines 
-oncil  einberufen  habe  und  an  die  Spitze  der  Berathuugen  die 
uf  den  Cultus  bezüglichen  Gegenstände  stellen  wolle,  so  habe 
r  befohlen,  auch  über  diese  Frage  mit  Herbeiziehung  erfahrener 
LstroDomen  Vorberathungen  zu  pflegen.  Nach  reiflicher  Ueber- 
>g^ng  mit  Gelehrten,  befehle  er  hiebei  folgenden  Weg  einzu- 
chlagen :  ,Jenei'^  Vollmond,  welcher  auf  oder  zunächst  nach  dem 
Lequinoctium  vernum,  das  im  gegenwärtigen  Jahre  1412  auf  den 
2.  März  fallt,  eintritt,  ist  der  Frühlingsvollmond.  Mit  Berück- 
ichtigung  dessen,  dass  die  dem  Kalender  eingeschriebenen 
umeri  aurei  um  vier  Tage  fehlerhaft  geworden  sind,  werden 
aber  folgende  termini  paschales  zur  Bestimmung  dos  Oster- 
»stes  zu  verwenden  sein.  Nun  gibt  das  Decret  für  den  neun- 
ehnjährigen  Cyclus  die  termini.  Dieselben  sind  in  Vergleich 
u  den  bisher  üblichen  in  den  meisten  Fällen  um  drei  Tage 
rüher  angesetzt.  Da  aber  nun  Aequinoctium  vernum  auf  den 
2.  März  angesetzt  ist,  so  muss  ein  Vollmond,  der  zwischen 
em  12.  und  den  21.  März  fällt,  bereits  als  Ostervollmond, 
Iso  als  terminus  paschalis  gelten.  Diess  tritt  ein  in  den  numeri 
urei  V,  VIII,  XI,  XVI  und  XIX.  In  zwei  Fällen,  nämlich 
[1  den  numeri  aurei  V  und  XVI  difFeriren  die  beiden  Ansätze 
ueh  nur  um  drei  Tage,  da  sie  nach  dem  kirchlichen  Ansätze 
uf  den  22.  und  21.,  nach  dem  neuen  auf  den  19.  und  18.  März 
esetzt  sind.  In  den  drei  übrigen  Fällen  dagegen  musste  um 
.  Tage  +  1  vollen  Monat,  also  um  33  Ttige  zurückgegangen 
irerden,    so    dass    sich   diese  Termini   folgendermassen    stellen: 


3o^>  K»lteftbr«BB^r 

Num.  aureus       Alte  Termini         Neue  Termini 

Vm  18.  April  16.  März 

XI  15.  April  13.  März 

XIX  17.  April  15.  März 

Das  Deeret  schliesst  mit  den  Worten:  .Diese  Anweisung 
fubservantia)  haben  wir  tur  geeignet  gehalten  zu  veröffent- 
lichen, befehlen  aber  nicht  deren  Ausführung^  bis  Gott  nach 
Beilegung  des  jetzigen  Schismas  die  von  uns  so  sehr  ersehnte 
Einheit  der  Kirche  wiedergegeben  hat:  dann  aber  werden  wir 
mit  Zustimmung  des  allgemeinen  Concils  anbefehlen,  dass 
dieses  ge^^enwärtige  Deeret  von  der  gesammten  Christenheit 
befolgt  werde*.  * 

Das  Concil  von  Rom  1 1412)  von  nur  wenigen  Kirchen- 
fürsten  besucht,  ging  bald  aus  einander  und  erst  1415  traten 
die  Väter  zum  grossen  Concil  von  Constanz  zusammen.  Pi^re 
dAilly,  der  auf  demselben  bekanntlich  eine  grosse  Rolle  spielte, 
erhob  da  abermftls  seine  mahnende  Stimme  und  trug  im  Man 
des  Jahres  1417  seinen  Tractat  den  Concilsvätem  vor.^  Dass 
dies  keinen  Erfolg  hatte,  ist  bekannt. 

IV.  Das  Gondl  von  BaseL 

Was  dem  Piere  d'Ailly  nicht  gelungen  war,  den  G^en- 
stand  der  Kalenderreform  auf  dem  Concil  zur  Verhandlung 
zu  bringen,  das  verwirklichte  sich  auf  dem  Basler  ConciL 

1.  Wir  besitzen  darüber  einen  Bericht  in  der  Historia  ge- 
storum  generalis  synodi  Basiliensis  des  Johannes  de  Segovia.' 
Er  erzählt  den  Hergang  auf  folgende  Weise:  *  ,Am  18.  Juni  1434 

1  Aach   in   den  Codices  52t36    und  3162   findet  sich   dieses  Deeret.    Kack 

demselben  ist  hier  eine  Tabelle  bci^geben,  welche  die  In  ihm  gegebenen 

termini  (tenn.  secnndum  veritateui    den  von  der  Kirche  {^brauchten  (tenn. 

secnndnm  ecclesiani     gegenüberstellt.     Dazu   findet   sich  «limn   noch  eine 

knrze  Gehniachsanweisung. 
-  Im  gleichzeitig  abgefassten  Codex  5113  steht  am  Schiasse  des  Tnetati: 

,scri]>tum  Cou;«tautiae   in   ^tacro  concilio  anno  1417  mense  martii  et  pto- 

nnnciatum  ad  sanctnm  Paulnm  in  dicta  ciWtate. 
^  Hcrausgegel»eu    von   Birk    iu    dem   Monnmcnta    concilioram   generaUmn. 

Tum.   IL  Wien   li<73. 
*  Cap.  XIX.  Lib.  VIII.  pag.   Tus  u.  ff. 
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verlas  der  Notar  der  Deputatio  de  Face  eine  Schrift,  welche 
die  Ermahnung  enthielt,  dass  die  Kirche  auch  eingehen  müsse 
auf  die  Bitten  der  Leute  niederen  Standes.  Da  nun  von  Anfang 
an  die  numeri  aurei  in  den  Kalender  falsch  eingestellt  wurden, 
weshalb  die  Ungläubigen  die  Kirche  verlachen  und  viele  der 
Chiusten  ihre  Kalender  der  Wahrheit  gemäss  eingerichtet  haben, 
so  möge  die  heilige  Synode  einige  Deputirte  wählen,  welche 
mit  Herbeiziehung  erfahrener  Asti'onomon  für  die  Verbesserung 
des  Kalenders  Sorge  tragen  sollen.  £s  wurde  hierauf  beschlossen, 
dass  hiezu  der  Cardinal  von  Bologna  bestimmt  werde,  welcher 
sich  nach  Belieben  einige  Berather  beigesellen  möge.  £s  wurde 
nun  unter  der  Leitung  des  Cardinais,  und  auch  nach  dessen  Ab- 
gang vom  Concil,  viel  unter  den  Deputirten  darüber  verhandelt, 
und  endlich  wurde  im  März  des  Jahres  1437,  in  einer  Versamm- 
lung der  Concilsväter  im  Refectorium  der  Minoriten,  der  Bericht 
und  Vorschlag  der  Commission  durch  den  Cardinal  Nicolaus 
von  Cusa  vorgetragen.  In  demselben  wurde  beantragt,  dass  im 
Jahre  1439  vom  Monate  Juni  sieben  Tage  ausgelassen  werden 
sollen.  Der  Berichterstatter  versicherte,  dass  dadurch  der  ur- 
sprüngliche Stand  des  Kalenders  wieder  hergestellt,  und  wenn 
man  in  Zukunft  alle  304  Jahre  1  Tag  einschalten  würde,  *  der 
Kalender  für  immer  in  Ordnung  bleiben  werde.  Da  kam  aber 
Hermann,  Mönch  des  Klosters  N.,  dazwischen  und  machte 
mehrere  Jahre  hindurch  grosse  Anstrengungen,  dass  die  sieben 
Tage  nicht  aus  dem  Juni  sondern  vom  Mai  oder  October  weg- 
gelassen werden  sollten.  Nachdem  aber  endlich  den  Deputirten 
die  Vollmacht  gegeben  worden  war,  das  Decret  darüber  abzu- 
fassen, so  wurde  dasselbe  —  freilich  zur  Unzeit  —  hauptsäch- 
lich durch  die  Mühewaltung  des  Hermann  ausgearbeitet,  auf 
dass  es  in  der  ganzen  Christenheit  verkündet  werde.  Aber  da 
damals  die  Kirche  unter  der  Zwietracht  zweier  Concile  litt,  in- 
dem nach  der  Suspension  Eugen  IV.  die  einen  dem  Concil 
von  Basel,    die    andern  jenem  von  Ferara  gehorchten,   so   be- 


1  Anders  kann  die  Stelle  uieht  aufgefasst  werden.  Johannes  de  Segovia 
schreibt :  Affirmabatque  relator,  ut  couiparato  coli  cursu  ad  computum 
Kalcudarii.  ue  error  in  futurum  contingerct,  in  siugulis  304  annis  opor- 
teret  intercalari  uuuin  diem,  quod  hactiuus  quia  factum  nun  existerat, 
ideo  iu  Kaiendario  reperiebatur  error.  Vielleicht  iät  zwischen  oporteret 
und  intercalari  ein  desistere  einzuschalten;  dann  wäre  die  Stelle  richtig. 
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schloss  man,  die  Kalciiderreform  jetzt  nicht  in  Ausführung 
zu  bringen,  damit  nicht  noch  ein  neuer  Grund  des  Haders  ge- 
schaflfen  werde.  ^ 

So  gibt  uns  Johannes  de  Segovia  die  Geschichte  des 
Kalenders  auf  dem  Basler  Concil.  Wir  sind  nun  in  der  glück- 
lichen Lage,  diesen  Bericht  aus  den  Tractaten  der  beiden  in 
ihm  auftretenden  Männer  und  aus  dem  Ävisamentum  ad  con- 
cilium  generale  de  restitutione  Kalendarii  im  Cod.  Vind.  5266 
berichtigen  und  vervollständigen  zu  können.  Nicolaus  von  Cusa 
verfasste  im  Jahre  143t)  den  Tractatus  de  reparatione  Kalen- 
darii und  der  Hermannus  monachus  monasterii  N.  bei  Johannes 
de  Segovia  ist  oflFenbar  Hermann  Zoestius,  dessen  Traetat  über 
die  Kalenderverbesserung  uns  im  Melker  Codex  K  24  erhalten 
ist.  Beide  Arbeiten  werden  später  ihrem  Inhalte  nach  bespro- 
chen werden,  jetzt  werden  uns  aus  ihnen  nur  jene  Punkte  zu 
beschäftigen  haben,  die  sich  auf  die  Vorgänge  am  Concil 
beziehen. 

Die  Petition  um  die  Kalenderreform  wird  walirBcheinlich 
von  Hermann  Zoestius  herrühren,  denn  er  selbst  berichtet,  dass 

1  Johannes  do  Segovia  fügt  seiner  Erzählung  oinc  Kritik  der  beabsichtig- 
ten Kefurm  bei  und  meint,  dass  es  durchaus  niclit  so  sicher  sei,  wie  be- 
haujitct  wurde,  dass  durch  die  Auslassung  von  7  Tagen  der  Kalender 
wieder  auf  den  Stand  der  Zeit  Christi  oder  des  Nicünischeu  Concils 
zurückgeführt  werde.  Er  beruft  sich  auf  ein  ,Calcndariuin  tempore  Gen- 
tiUum  factum,  quo  annotantur  ft'sta,  quae  per  iUos  observabautiir*,  in 
welchem  Acquinoctium  veruum  zum  *J8.  März  und  Solstitiuin  aestivale 
zum  20.  Juni  angesetzt  seien.  Dem  entspreche  doch  die  Auslassung  von 
7  Tagen  nicht,  wenn  man  berücksichtigt,  au  wclclieu  Tagen  jetzt  die  beiden 
Jahrpunkte  eintreten.  Wenn  man  dann  bedenkt,  dass  Job  deu  Tag  seiner 
Geburt  vei-fluchto  und  wünschte,  dass  derselbe  aus  dem  Kaleuder  entfernt 
werde  (Job  Cap.  III.),  so  ist  doch  die  Auslassung  von  7  Tagen  eine 
Sache  von  grosser  Tragweite.  Dass  die  Correctur  des  Kalenders  über- 
liaupt  —  mag  sie  nun  auf  diese  oder  eine  andere  Weise  geschehen  — 
für  den  Glauben  höchst  gefahrlich  sei  und  sehr  schwer  zur  Ausführung 
gelangen  kann,  beweist  dem  Johannes  de  öegovia  der  Umstand,  dass  sie 
schon  auf  mehreren  Coucilen  versucht,  aber  jedes  Mal  bei  Seite  gelegt 
wurde.  (Johannes  hatte  dem  Coustanzer  Concil  beigewohnt.  Wessenberg 
a.  a.  O.  II  3'J2).  Dass  zu  Basel  überliaupt  Stimmen  gegen  die  Reform 
laut  wurden,  erfahren  wir  auch  durch  Hermann  Zoestius.  £s  worden 
auch  noch  jene  naiven  Gründe  für  die  Fehlerhaftigkeit  des  Mondcyclus 
angeführt,  wie  wir  sie  bei  dem  Magister  Chonrad  und  dem  Unbekannten 
von  l'22o  kennen  gelernt  haben. 
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er  im  Jahre .  1432  einen  Tractat  in  dieser  Angelegenheit  ge- 
sehrieben habe.  >  Auch  die  Uebertragung  an  den  Cardinal  von 
Bologna  meldet  er^  und  dasselbe  erfahren  wir  aus  dem  Repor- 
tatorium  actorum  sacri  concilii  Basiliensis  im  Cod  Vindob.  5111.  ^ 
lieber  die  Vorgänge  in  der  Commission  gibt  Hermann  Zoestius 
ebenfalls  ausführlichen  Bericht.  Von  den  vielen  gemachten 
Vorschlägen  seien  endlich  zwei  in  nähere  Erwägung  gezogen 
worden.  Der  eine  sei  dahin  gegangen,  dass  nach  Entfernung 
des  Numerus  aureifs  die  waliren  Neumonde  im  Kalender  ver- 
zeichnet werden.  Er  habe  daher  die  mittleren  Conjunctionen  auf 
vier  Cyclen  bei*echnet  und  auf  diese  Weise  die  numeri  aurei 
im  Kalender  richtig  gestellt.  Dagegen  habe  sich  nun  ein  ge- 
waltiger Widerspruch  erhoben  in  Bezug  auf  den  ersten  Monat 
(des  österliclien  Jahres)  und  die  termini  paschales,  wodurch 
die  Vollendung  des  Werkes  sehr  verzögert  worden  sei. 

Der  Hauptgrund  zu  diesem  Widerspruch  wird  gewesen 
sein,  dass  —  da  dabei  für  die  Correctur  des  Sonnenjahres 
nicht  gesorgt  war  —  in  mehreren  Jahren  des  neunzehnjährigen 
Cyclus,  bei  Berücksichtigung  des  wirklichen  Standes  des  Aequi- 
noctium  vernum,  die  Termini  paschales  um  Vieles  von  den  bis- 
her gebrauchten  abweichend  gesetzt  werden  mussten,  ^  und  in 
zweiter  Linie  wohl  das  Bedenken,  die  cyclische  Berechnung,  mit 
der  das  Zählen  nach  mittleren  Mondmouaten  unvereinbar  ist, 
ganz  zu  beseitigen.  Nicolaus  von  Cusa  wird  es  gewesen  sein, 
der  die  litterae  paschales  herbeizog,  welche  sich  auf  den  Unter- 
schied des  Alexandrinischen  und  des  vierundachtzigjährigen 
Cyclus  bezogen.  Da  erfuhr  man  denn,  dass  die  ersten  Autori- 
täten der  Kirche  dagegen  geeifert  hatten,  in  den  stets  in  Frage 
kommenden  Numeri  aurei  VIII  und  XIX  den  terminus  paschalis 
in   den  März    zu  setzen.  ^     Dies    wäre   nun    wieder  nothwendig 

*  Nach  Aufzühlung  derer,  welche  über  diese  Angelegeulieit  g'eschrieben 
haben,  sagte  er:  ,et  ego  tanquam  scobs  et  fex  oninium  ultinius  iude  trac- 
tatalum  exortatorium  eonscripsi  anno  domini  1432^ 

2  A.  «.  1434.  18.  Juni  feria  VI.  Item  po»tea  petitnm  fuit,  ut  Kalendarium 
reformaretnr.  Et  fuit  datum  cardinali  Bononiensi,  qiii  dicebatur  esse 
bonns  aatronomus.    (lieber  die   weiteren  Vorgänge  schweigt  diese  Quelle 

TOllBtttDdig.) 

'  Vergl.  die  termini  im  Decrete  Johann  XXUI. 

*  Der  alexaudriniflche  Cyclus  setzt  die  tennini  paschales  in  den  num.  aur. 
VIII.    und   XIX.    zum    18.    und    17.   April.     Die  Anhänger  des   vierund- 


geworden,  freon  m^n  nur  eini^erm^kssen  die  Anticipado  des  Aequi- 
ooctiams  b^.-räckäichdgt  and  dabei  an  dem  Satze  festgehalten 
hätte,  dass  derjenige  Mona:  der  erste  des  österlichen  Jahres 
sein  5«>l]e.  dessen  Vollmond  aaf  «.ider  zunächst  nach  dem  Aeqoi- 
noctium  remom  fallt.  Daza  kam .  dass  man  sich  bewasst  war, 
die  genaue  Daaer  des  tropisch^rn  Jahres  nicht  zu  kennen,  daher 
auch  nicht  mit  Sicherheit  das  Ae^[ainoctiiim  richtig  ansetzen 
zu  können.  Nicolaos  vvn  Cusa  werden  wir  spater  anentschlossen 
und  rathlos  v*jr  den  verschiedenen  Ansalzen  des  tropischen 
Jahres  stehen  sehen,  und  Hermann  Zoestius  erklart,  es  kühn 
und  offen  aussprechen  zu  wollen,  dass  man  mit  den  Alphonsi- 
nischen  Tafeln  die  Jahrpunkte  durchaus  nicht  genau  bestinmieB 
könne;  er  selbst  habe  das  mit  Hülfe  eines  grossen  Gnomon  am 
Sommersijlstitium  erprobt. 

So  Hess  man  denn,  wie  Zoestius  meldet,  diesen  Vorschlag 
fallen.  Der  zweite  sei  nun  gewesen,  dass  nach  Anslassong 
einer  Woche  und  der  Verwandlung  des  aureus  numerus  in 
den  cyclus  lunarus  weiter  nichts  am  Kalender  g^eändert  werde. 
Für  Ersteres  habe  man  rier  verschiedene  Arten  in  Bermthoiig 
gezogen ;  es  könnten  nämlich  28  Jahre  hindurch  die  Schaltjahre 
zu  Gemeinjahren  erklärt,  oder  in  einem  Jahre  die  Sltägigen 
Monate  30tägig  gesetzt,  oder  es  könnte  durch  7  Jahre  hindorch 
je  1  Tag  ausgelassen  werden.  Diese  drei  Modi  seien  jedodi 
verworfen  worden,  da  durch  sie  die  Reihe  der  Sonntagsbnchr 
staben  gestört  worden  wäre.  Dagegen  habe  allgemein  die  vierte 
Art  gefallen,  dass  nämlich  im  Mai  des  Jahres  1439  7  Tage 
ausgelassen  werden  sollen. 

Dieser  Vorsehlag  ging  von  Nicolaus  von  Cusa  aus,  dessen 
ausfuhrliche  Begründung  wir  später  noch  kennen  lernen  werden, 
und  das  gleiche  ist  im  Avisamentum  vorgeschlagen.  Dasselbe 
ist  ein  ziemlich  umfangreiches  Actenstück,  das  sich  in  drei 
Abschnitte  gliedert.  Dem  wird  gleich  in  den  folgenden  Eingangs- 
worten Ausdruck  gegeben:  ,tria  in  considerationem  veniunt 
in  Kalendarii  correctionc,  primum  quod  corrigi  debet,  secuo- 
duni  quare,  tertium   qualiter'.     Dcnigemäss    werden   zuerst  die 

achtzigjährigen  Cyclus  aber,  welclie  Aet|uinoctium  vernum  auf  den  IS.  Min 
.setzen,  ffierten  in  den  den  )>eiden  Cyclenz&hlen  entsprechenden  Jabwa 
Ostern  um  4—5  Wochen  früher,  da  für  sie  schon  der  vorhei^heoda 
Vollmond  um  10.  und   18.  März  zum  termiuus  paächalis  geeignet  war. 
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Fehler  des  Kalenders,  dann  dessen  Folgen  besprochen  und 
im  dritten  Abschnitte  der  Reformvorschlag  gemacht.  Des 
Kicolaus  von  Cusa  wird  darin  wohl  nicht  Erwähnung  gethan, 
aber  da  der  hier  gegebene  Vorschlag  genau  mit  seinem  über- 
einstimmt und  da  Johannes  de  Segovia  ausdrücklich  anführt; 
dass  er  dasselbe  vorgetragen  habe,  so  darf  man  wohl  annehmen, 
dass  das  Avisamen  tum  aus  der  Feder  des  gelehrten  Cardinais 
stammt.  Dasselbe  schliesst  mit  folgenden  Worten:  ,Quare  cunctis 
digestutissime  examinatis  placuit  iste  modus  ultimo  omnibus 
deputatis  in  hac  materia  correctionis  Kalendarii,  qui  suppli- 
cant,  ut  aut  acceptetur  iste,  aut  alius  melius  absque  mora 
detUF;  per  quem  error  tanti  pascalis  sacramenti  de  medio  toUa- 
tur.  Raciones  autem  deputatorum  pro  conclusione  praescripti 
modi  multae  sunt,  quae  breviter  conscribi  non  poterant ;  si  quis 
tarnen  dubium  habuerit  ab  ipsis  poterit  informari^ 

Johannes  de  Segovia  hat  also  gefehlt,  wenn  er  den  Nico- 
laus von  Cusa  vorschlagen  lässt,  7  Tage  im  Juni  1439  auszu- 
lassen; allerdings  kann  die  Verwechslung  dadurch  erkläi*t 
werden,  dass  vom  24.  Mai  auf  den  1.  Juni  übergegangen  werden 
sollte.  Dagegen  ist  kein  Grund  vorhanden  anzuzweifeln,  dass 
das  Avisamentum  im  März  1437  durch  den  Cardinal  vorgetra- 
gen worden  sei.  In  diesen  Monat  fallt  die  25.  Sitzung  des  Con- 
cils  (7.  März),  bei  der  Cusanus  noch  anwesend  war.  Nach  der- 
selben wurde  er  aber  von  Eugen  IV.  abberufen  und  ging  mit 
dem  Cardinal  Julian  nach  Rom,  um  nimmer  nach  Basel  zu- 
rückzukehren. Die  Angelegenheit  der  Kalenderreform  —  ihres 
Hauptvertreters  beraubt  —  kam  also  ins  Stocken.  Dadurch 
also  wird  die  Sache  verzögert  worden  sein,  nicht  durch  das 
Bestreben  des  Hermann  Zoestius,  dass  die  7  Tage  aus  dem 
Mai  oder  October  ausgelassen  werden  sollen.  Denn  Zoestius 
erwähnt  bei  seiner  £r Zählung  mit  keinem  Worte,  dass  dies 
Gegenstand  des  Streites  gewesen  sei  und  wendet  sich  auch 
nicht  selbst  polemisirend  gegen  den  Vorschlag  des  Cusanus, 
den  er  vieln^ehr  —  freilich  mit  Verschweigung  des  Namens  — 
als  den  besten  und  allgemein  angenommenen  anführt.  Dagegen 
ist  wahrscheinlich,  dass  Hermann  Zoestius,  der  ja  schon  früher 
der  Commission  angehörte,  jetzt  mehr  in  den  Vordergrund  trat 
und  bei  der  Abfassung  des  Decretcs  thätig  gewesen  ist.    Dieses 
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Decret  ^  zeijjt  nun  allerdings  eine  ähnliche  Abweichung,  wie 
sie  Johannes  de  Segovia  in  Bezug  auf  die  auszulassenden  Tage 
anfuhrt,  denn  nach  demselben  sollen  die  Tage  dem  October 
genommen  werden;  aber  die  Correctur  ist  zugleich  auf  das 
Jahr  1440  verschoben.  Was  der  Grund  dieser  Abänderung 
war,  lässt  sich  nicht  sagen;  vielleicht  wurde  man  mit  dem 
Decrete  zu  spät  fertig,  um  schon  1439  die  Reform  eintreten- 
lassen  zu  können,  möglich  ist  es  auch,  dass  man  zu  Basel 
durch  eine  derartige  Aenderung  einem  gefahrlichen  und  ge- 
hassten  Gegner,  der  nun  Cusanus  als  Anhänger  Eugen  IV.  den 
Concilsvätern  war,  die  Autorschaft  einer  für  die  Kirche  so  nütz- 
lichen That  entziehen  wollte.  Das  Decret  kam  niemals  zur 
Ausführung  und  nur  dem  Hermann  Zoestius  verdanken  wir 
die  Kunde  davon.  Damit  sind  wir  mit  der  Geschichte  des 
Kalenders  am  Basler  Concil  zu  Ende  und  werden  jetzt  die 
schon  erwähnten  Tractatc  des  Nicolaus  von  Cusa  und  Hermann 
Zoestius  zu  beti'achten  haben. 

2.  Nicolaus  von  Cusa  (Krebs),  geboren  zu  Cues  bei  Trier 
1401,  gestorben  11.  August  14(54,2  hatte  bei  Pauolo  Toscanelli, 
dem  berühmten  Florentiner  Mathematiker,  Unterricht  erhalten; 
sein  Hang  zur  Speculation  und  Mystik  beherrschte  ihn  aber  bald 
auch  in  diesem  Fache,  so  dass  es  Biographen,  wie  Montaclu  in 
der  Histoire  des  mathematiques  und  Düx,  möglich  gemacht  wurde, 
in  seinen  Arbeiten  das  Copernikanische  Sonnensystem  zu  lesen. 

In  dem  uns  beschäftigenden  Tractatc:  Reparatio  Kalen- 
darii  ^  konnte  Cusanus  diesem  Hange  freilich  wenig  Folge  leisten; 
jedoch  werden  wir  mehrmals  Gelegenheit  haben,  ihn  weit  von 
dem  gesteckten  Ziele  abschweifen  zu  sehen. 

Die  Abhandlung  lässt  sich  in  drei  Theile  gliedern ;  im 
ersten  behandelt  er  die  Fehler  des  solaren  und  lunaren  Jahres, 
im  zweiten  die  daraus  sich  ergebenden  Folgen.  In  beiden  geht 
er  historisch  vor,  indem  er  Entstehung  und  Fortbildung  der 
betreffenden  Einrichtungen  verfolgt.    Im  dritten  endlich  spricht 


»  Vergl.  Anhang  II. 

2  Vergl.  Düx:    Der  deutsche  Cardinal  Nieolaus  von  Cusa.  Regensb.   1847. 

(bes.  II.    160.)   Scharpf:    Der  Cardinal  und   Bischof  Nicolaus   von  Cum. 

Tübingen    1871    (bes.  322),   über   seine    mathematische  Thfitigkeit  Bfid- 

1er.  II.   117. 
5  Domini  Nicolai  de  Cusa  cardinalis  opera.  Basiliae  1655.  pag.  1155—1167. 
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•  über  die  Verbesserung  des  Kalenders,  für  die  er  als  Erster 
nen  bestimmt  formuliii;en  Vorschlag  macht. 

Die  ungemeine  Sachkenntniss,  die  seine  beiden  nexieren 
iographen  ihm  bei  dem  Tractate  nachrühmen,  muss  man  nun 
ibedingt  —  was  Geschichte  des  Kalenders  und  der  Astrono- 
ie  anbelangt  —  gelten  lassen;  man  kann  in  dieser  Hinsicht 
usanus  als  Ersten  in  die  Reihe  der  Chronologen  der  nächsten 
ihrhunderte  —  des  Paulus  von  Middelburg,  Scaliger  und  Pe- 
ivius  —  stellen. 

Nach  einer  übersichtlichen  Darstellung  der  verschiedenen 
ihresformen  und  Jahresepochen  der  Völker  und  nach  einem 
Hinweis  auf  jene  Werke,  aus  denen  man  darüber  Belehrung 
ihöpfen  kann,  geht  Cusanus  auf  die  Fehler  des  Sonnenjahres 
D.  Er  kennt  da  die  Jahresansätze  des  Ptolomäus,  Albategni, 
acro-Bosco  *  und  Alphons;  zu  dem  zeigt  er  sich  mit  der  ara- 
ischen  Litteratur  wohlvertraut.  Gestützt  auf  die  vielfach  ab- 
eichenden Tafeln  und  Beobachtungen,  und  besondere  Rück- 
cht  darauf  nehmend,  dass  die  Beobachtungen  des  Jahres  1290 
ich  die  Alphonsinischen  Tafeln  fehlerhaft  gezeigt  haben,  ^  er- 
lärt  Cusanus,  man  könne  da  nichts  Besseres  thun,  als  das 
[ittel  ziehen  und  annehmen,  dass  etwa  alle  150  Jahre  die 
ihrpunkte  um  1  Tag  im  Kalender  zurückgehen.  Wir  werden 
)äter  die  üblen  Folgen  dieser  Vorsicht  kennen  lernen. 

Ebenso  belesen  zeigt  sich  Cusanus  bei  Besprechung  des 
[ondjahres ;  nach  seiner  Ansicht  befindet  man  sich  da  iu  einer 
3sseren  Lage,  indem  man  die  leichte  Controle  am  Himmel 
ät  und  ausserdem  durch  die  Finsternisse  genau  die  mittlere 
>auer  eines  Mondmonats  bestimmen  kann.  Er  gibt  nun  den 
!tz]gen  Fehler  des  Mondkalenders  nach  den  Alphonsinischen 
afein  zu  4  Tagen  15  Stunden  an.  Dieser  viel  zu  hohe  An- 
itz  erklärt  sich  dadurch,  dass  Cusanus  —  sowie  mancher 
liner  Vorgänger  —  der  irrigen  Ansicht  ist,  dass  der  numerus 
ireus  bereits  zur  Zeit  Christi  im  Gebrauch  gewesen  sei.  Da 
',  dem  gewöhnlichen  Ansätze  folgend,  annahm,  dass  der  Fehler 
304  Jahren    1  Tag   betrage,    so    erhielt   er    durch   Division 


'  Vergl.  pag.  298,  Anmerkung.  2. 

^  Es  «iiid  hier  die  Beobachtungen  de«  Heinrich  Batom    gemeint.     Nicolaus 
Yon  CnsA  führt  ihn  später  namentlich  an. 
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von  1436  durch  304  vier  volle  Tage  und  als  Rest  die  Antiet- 
patio  in  220  Jahren,  welche  der  angegebenen  Stundenzahl 
beiläufig  entspricht. 

Cusanus  gibt  hierauf  eine  historische  Darlegung  der  Mond- 
cyclen  von  der  Octaeteris  an  bis  zum  Cyclus  des  Eusebius  und 
langt  endlich  bei  dem  dreissigjährigen  Cyclus  der  Araber  an, 
den  auch  er  als  den  einzig  richtigen  anerkennt.  Sowie  seine 
Vorgänger,  folgert  er  daraus,  dass  19  kein  Theil  und  kein  Viel- 
faches von  19  ein  Vielfaches  von  30  ist,  dass  keiner  der  von 
der  Kirche  aufgestellten  Cyclen  genau  sein  könne;  dem  neun- 
zehnjährigen macht  er  noch  besonders  zum  Vorwurf,  dass  er  auf 
den  Wechsel  der  bissexti  innerhalb  der  einzelnen  Cyclen  keine 
Rücksicht  nimmt.  Cusanus  kommt  endlich  zu  dem  Schlüsse, 
dass  der  numerus  aureus  der  Kirche  sehr  fehlerhaft  sei,  und 
dass  derselbe  schon  von  Julius  Cäsar  dem  Kalender  einge- 
schrieben sein  müsse.  Als  Grund  hiefiir  führt  er  die  Kalender- 
reform  des  Augustus  an;  er  kann  sich  gar  nicht  vorstellen, 
dass  schon  3G  Jahre  nach  dem  Edicte  Cäsars  das  Zurück- 
weichen der  Jahrpunkte  bemerkt  werden  konnte  und  bezieht 
die  damalige  Auslassung  der  bissexti  auf  die  Correctur  des 
Mondjahres,  respective  des  numerus  aureus,  während  bekannt- 
lich die  Correctur  unter  Augustus  sich  nur  auf  die  richtige  Aus- 
legung des  ,quarto  quoque  anno^  im  Kalenderedict  Cäsan 
bezog.  Als  weiteren  Grund  führt  Cusanus  an,  dass  im  grossen 
532jährigen  Cyclus  das  Geburtsjahr  Christi  die  20.  Stelle 
einnehme;  wobei  er  eben  nicht  bedachte,  dass  man  die  Cyclen 
auch  nach  rückwärts  construirte;  schliosslich,  dass,  als  Ana- 
tolius,  um  300  nach  Christi,  seinen  Cyclus  begründete,  bereits 
die  Anticipatio  der  Neumonde  1  Tag  betragen  haben  müssei 
denn  sonst  hätte  Anatolius  im  cycl.  lun.  XIX  (num.  aur.  HI.) 
nicht  zum  25.  März  luna  XXVI  setzen  können.  ^ 

Nun  kommt  Cusanus  auf  die  Osterfeier  zu  sprechen^  for 
deren  Geschichte  ihm  die  Kirchengeschichte  des  Eusebius  und 
Hieronymus:    de   illustribus   viris,    Quellen    sind.     Er  analyairt 

^  Nach  dem  Jaliani sehen  Kalender  des  Mittelalters  fallt  luna  XXVI  im 
num.  aur.  III.  auf  den  26.  März.  —  Woher  Cusanus  den  Cyclos  dei 
Anatolius  kennt,  ist  schwer  zu  sagen.  Wir  wissen  nur  aus  Eusebioa  tob 
diesem  gelehrten  Alexandriner  und  können  aus  dessen  sp&rlichen  Notiien 
kaum  die  Ostertafel  zusammenstellen.  (Ideler.  II.  227  n.  flF.) 
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zuerst  die  Osterregcl  nach  den  einzelnen  Punkten ,  näinlieli 
dass  Ostern  niemals  über  die  luna  XXI  Iiinausgefeiert  werden 
soll  und  stets  im  ersten  Monat  —  d.  i.  in  dem  Monate,  dessen 
Vollmond  auf  oder  zunächst  nach  dem  Aequinoctium  vcrnum 
fällt  —  angesetzt  werden  muss.  Letzterer  Punkt  ist  deshalb 
interessant,  weil  wir  hier  in  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts 
eine  Frage  besprechen  hören,  die  wohl  für  die  Naivität  des 
frühen  Mittelalters  anziehend  sein  konnte,  aber  in  dem  Munde 
eines  erleuchteten  Mannes  —  wie  es  Nicolaus  von  Cusa  war 
—  befremdend  klingen  muss.  Es  ist  die  Frage  nach  dem 
Schöpfungstage,  die  durch  den  Glauben,  dass  Christus  an  dem 
Tage  der  Erschaffung  Adams  incarnirt  und  getödtet  worden 
sei,  mit  den  Mysterien  der  Osterfeier  in  Verbindung  gebracht 
wurde.  Der  Schöpfungstag  ist  nach  der  Meinung  des  Cusanus 
der  Tag  des  Aequinoctium  vemum,  denn  damals  haben  die 
Pflanzen  geblüht  und  Licht  und  Finsterniss  sind  gleich  getheilt 
gewesen;  ausserdem  sei  Vollmond  gewesen,  denn  es  stehe  ge- 
schrieben: ,lucebat  (luna)  in  inchoatione  noctis^  Daraus  nun 
leitet  Cusanus  das  Gesetz  ab,  dass  Ostern  stets  im  ersten 
Monate  gefeiert  werden  müsse. 

Mit  einem  Aufwände  von  grosser  Gelehrsamkeit  spricht 
hierauf  Cusanus  über  die  Frage,  ob  jedes  Mal  in  der  unmittel- 
bar auf  das  Aequinoctium  fallenden  luna  XV — XXI  Ostern 
gefeiert  werden  müsse.  Er  hat  da  viele  Mühe  umsonst  ange- 
wendet, denn  im  Princip  hat  die  Kirche  seit  Dionysius  immer 
im  ersten  Monate,  d.  i.  12  eventuell  13  Monate,  nach  dem  ter- 
minus  des  Vorjahres  die  termini  paschales  angesetzt.  Cusanus 
wurde  dazu  durch  seine  grosse  Belesenheit  verleitet;  er  kannte 
nämlich  die  litterae  paschales  des  Paschasius  an  Leo  I.  und 
des  Cyrillus  an  das  Concil  von  Carthago,  welche  sich  auf  die 
Streitigkeiten  über  die  Osterfeier  d^  Jahres  444  beziehen,  wo- 
bei auch  die  des  Jahres  417  berührt  wurden.  ^  Diese  Streitig- 
keiten drehen  sich  um  den  Unterschied  des  neunzehnjährigen 
Alexandrinischen  Cyclus,  dem  die  Schreiber  obiger  Briefe 
anhingen  und  des  accommodirten  vicrundachtzigjährigen  Cyclus 
mit  dem  Saltus  lunae  nach  je  14  statt  nach  je  12  Jahren.  Da 


^  Abgedruckt  bei  Bacherins.     De  doctrina  temporum  pag.  72  u.  ff.    (Vgl. 
pag.  339.  Anm.  4.) 
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die  Lateiner  Aeqiiinoctium  schon  am  18.  März  ansetzen,  konnte 
ihnen  in  den  Jahren,  welche  dem  numerus  aureus  VIII  und  XIX 
entsprechen,  und  in  denen  hma  I  des  4.  Mondmonats  im  Juliani- 
schen  Jahre  auf  den  6.  und  5.  März  fiel,  dieser  Neumond  bereits 
den  Frühlingsneumond  abgeben,  da  eben  Vollmond  am  19.  und 
18.  März  eintrat.  Für  die  Alexandriner  dagegen'  war  dieser 
Vollmond  noch  nicht  zur  Ostergrenze  geeignet;  sie  schalteten 
daher  am  6.  und  5.  März  den  embolistischen  Monat  ein  und 
gelangten  so  zum  5.  Mondmonat  des  bürgerlichen  Jahres  und 
den  termini  paschales  am  18.  und  17.  April.  Man  sieht^  die 
Frage  hat  für  die  Kalenderreform  selbst  keine  Bedeutung. 

Nicht  anders  kann  man  urtheilen  über  den  nächsten  Ab- 
schnitt des  Tractates.  Hier  macht  Cusanus  der  Kirche  zum 
Vorwurf,  dass  sie  dem  Abte  Dionysius  folgte,  als  er  einen  von 
dem  griechisch -jüdischen  Ostercyclus  abweichenden  Kanon 
aufstellte.  ,Indem  er  nämlich  die  Sedes  embolismorum  derselben 
beibehielt,  andererseits  aber  das  17.  Jahr  des  griechischen 
Cyclus  zu  seinem  ersten  machte,  weicht  er  in  der  numeri 
aurei  VIII  und  XIX  von  demselben  ab,  indem  diese  bei  ihm 
embolistisch  sind,  während  die  ihnen  entsprechenden  Cyclen- 
jahre  der  Griechen  Gemeinjahre  sind,  so  dass  in  diesen  Jahren 
die  termini  paschales  der  Abendländer  einerseits  und  der  Griechen 
andererseits  von  einander  abweichen'.  Diese  Behauptung  Cusas 
ist  nun  nicht  richtig,  denn  eine  Vergleichung  der  kirchlichen  mit 
der  griechischen  Ostertafel  —  etwa  der  des  Johannes  Damas- 
cenus  —  lehrt,  dass  ihre  termini  sich  vollständig  gleich  sind, 
sobald  man  nur  berücksichtigt,  dass  dem  numerus  aureus  I  das 
17.  Jahr  des  griechischen  Cyclus  entspricht.  Cusanus  folgert  ans 
Obigem,  dass  die  Kirche  öfter  um  5  Wochen  Ostern  sp&ter 
ansetze  als  die  Juden.  Dies  konnte  nun  freilich  eintreten, 
hatte  aber  einen  anderen  ^rund.  Die  Juden  beachteten  eben 
das  Aequinoclium  besser,  während  die  Kirche  mit  der  An- 
setzung  der  termini  paschales  bis  zum  21.  März  wartete.  Eine 
DiflFerenz  konnte  sich  da  nun  zuerst  in  den  numeri  aurei  VIII 
und  XIX  ergeben,  wie  schon  mohrfach  angeführt  wurde. 

Endlich  kommt  Cusanus  auf  die  Correctur  des  Kalenders 
zu  sprechen,  wie  wir  sehen  werden,  nicht  mit  vielem  Glück. 
Seine  ganze  Aufmerksamkeit  ist  der  richtigen  Bestimmung  der 
Neumonde  zugewendet,  auf  das  Sonnenjahr  nimmt  er  bei  seinem 
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iTorschlage   selbst   keine  Rücksicht;    eine    Folge   seiner   ängst- 
icben  Zurückhaltung^  sich  für  den  einen  oder  anderen  Jahres- 
iusatz    zu   entscheiden.     Am   besten   wäre    es  nach  seiner  An- 
sicht; wenn  man  den  numeri  aurei  von  Grund  aus  neu  in  den 
Kalender   einschreiben  würde.     Dies   könnte  geschehen,  indem 
man  1  Neumond   richtig   bestimmte    und   dann    durch  Weiter- 
Eählen    von  29  Tagen  12  Stunden    etc.  —  also    nach  mittleren 
Mondumläufen   weiter  gehend  —  die  nmneri  aurei  einschriebe. 
Weil  aber  dadurch  sämmtliche  Kaiendarien  des  Erdkreises  ge- 
ändert   werden    müssten    und   daraus   leicht   eine    grosse   Ver- 
wirrung  entstehen   könnte,    so   will  Cusanus   diesen   Vorschlag 
fallen  lassen.    Als  zweite  Art  gibt  er  rein  mechanische  Metho- 
den,  ähnlich  wie  einst  Johann  von  Muris.    So  könnte  man  vom 
laufenden  numerus  aureus  fünf  abziehen  und  den  Rest  als  den 
fuT    das   laufende   Jahr    die   Neumonde    anzeigenden    numerus 
betrachten ;    oder   man   lasse   im  Jahre  J440   den  bisextus   aus 
und  addire  zum  laufenden  numerus  aureus  (XVI)  3,  so  würden 
die   Tage,   bei   welchen   die   Summe    19   steht,    annähernd   die 
richtigen  Neumondstage  sein.  ^    Cusanus  sagt  selbst,  dass  keine 
dieser  Arten   genau   sei,    daher   nicht  zur  Annahme  empfohlen 
werden  könne.    Und  nun  kommt  er  zu  seinem  definitiven  Vor- 
schlag:   Ausgehend  von   dem  Gedanken,    dass   man   unbedingt 
den  Kalender  wieder  auf  jenen  Stand  bringen  müsse ,  auf  den 
ihn  einst  die  Concilsväter  gestellt  hatten,  stellt  er  den  Antrag: 
,E8  werde  nach  Auslassung  einer  Woche   der   numerus  aureus 
in  den  Cjclus  lunaris  umgewandelte 

Praktisch  soll  dies  auf  folgende  Weise  durchgeführt 
werden:  Im  Jahre  1439  fällt  Pfingstsonntag  auf  den  24.  Mai. 
Weil  dieses  Fest  ein  bewegliches  ist,  so  wird  von  der  Menge 
nicht  80  sehr  beachtet,  auf  welchen  Tag  es  fällt.  Es  werde 
daher  im  Jahre  1437  durch  ein  öffentliches  Decret  anbefohlen, 
dass  der  24.  Mai  d.  J.  1439  als  der  letzte  Tag  des  Mai  angesehen 
und  der  zweite  Pfingsttag  auf  den  1.  Juni  gesetzt  werde;  ferner, 
dass   statt   der  Zahl,    welche   bisher   numerus   aureus   genannt 


^  Beide  Arten  »nd  richtig.  Denn  nnm.  aar.  XVI  steht  z.  B.  zum  8.  März. 
Der  numerus  (16 — 5)  =  11,  welcher  nach  der  ersten  Neumond  anzeigen 
soll,  steht  zum  X  März;  und  der  numerus  (16  -}-  3)  =  19  der  zweiten 
Art  zum  5.  März;  da  ausserdem  der  bissextus  weggelassen  würde,  so 
beträgt  in  diesem  Falle  die  Correctur  4,  im  ersteren  5  Tage. 

Sitmngfber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  III.  Hft.  'JS 
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wurde,  der  Cyclus  lunaris  gesetzt  werde,  der  für  das  Jahr 
1439  XII  sei.  Von  diesem  aus  soll  dann  weiter  gezählt  und 
der  neue  Cyclus  , cyclus  aureus^  genannt  werden. 

Cusanus  will  also  eine  Woche  ausgelassen  wissen,  nicht 
etwa  um  das  Sonnenjahr  zu  corrigiren,  sondern  lediglich  aus 
Rücksicht  für  den  Mondkalender. 

Ich  wähle  —  um  dies  klar  zu  machen  —  ein  concretes 
Beispiel.  Im  Jahre  1439  (num.  aur.  XV)  tritt  nach  dem  kirch- 
lichen Kalender  ein  Neumond  am  15.  Juli  ein.  Indem  7  Tage 
ausgelassen  wurden,  wurde  aus  diesem  15.  ein  22.  Juli.  Nun 
betrug  damals  der  Fehler  des  Lunarkalenders  etwa  4  Tage; 
es  musste  also,  um  den  richtigen  Neumond  zu  erhalten,  von 
diesem  22.  Juli  um  4  Tage  zurückgegangen  werden  und  so 
gelangte  man  auf  den  18.  Juli  als  den  richtigen  Neamonds- 
tag.  Jener  numerus  aureus  also,  welcher  zu  demselben  ver- 
zeichnet steht,  zeigt  die  wirklichen  (mittleren)  Neumonde  des 
Jahres  1439  an  und  erfüllt  so  die  Aufgabe,  welche  dem  laufen- 
den numerus  aureus  XV  zugcmuthet  wurde.  Sobald  man  also  die 
Reihe  der  numeri  aurei  unterbrach  und  dafür  von  jenem  weiter- 
zählte, konnte  man  aus  dem  Kalender  wieder  annähernd  richtig 
die  Neumonde  ablesen.  Nun  traf  es  sich  gerade,  dass  diese  neue 
Reihe  in  demselben  Verhältniss  zu  den  bisher  laufenden  numeri 
aurei  stand,  als  die  kirchlichen  Cyclenzahlen  zu  den  Zahlen  des 
griechischen  Cyclus  lunaris  also  regelmässig  um  3  kleiner  (respect 
um  16  grösser)  waren.  Wurde  also  im  Jahre  1439  aureus  cydns 
XII  gesetzt  und  von  dieser  Zahl  weitergezählt,  so  war  der  Mond- 
kalender  annähernd  corrigirt,  ohne  dass  in  den  Kalendertafeln 
selbst  eine  Aenderung  nöthig  gewesen  wäre;  nur  musste  man 
jetzt    die   Stellung   eines   Jahres    innerhalb    des    Cyclus    nicht 

,      ITT-.         1    annus  incam.  +  1    .  , 

durch   die  l^ormei     :r 1-  num.  aureus,  sondern 

lt7 

,  .    ,      annus    incarn.  —  2    ,  i       i      .. 

durch  IQ     ~  "•    aureus  cyclus  bestimmen. 

Wenn  nun  aber  Cusanus  in  der  folgenden  Ajipreisung 
seines  Vorschlages  auch  hervorhebt,  dass  von  nun  an  die  Kirche 
ganz  übereinstimmend  mit  den  Griechen  Ostern  berechnen 
werde,  so  irrt  er  gewaltig ;  die  Griechen  hätten  eben  so  gut  wie 
die  Kirche  ihren  Kalender  ändern  müssen,  denn  der  ihrige 
war   gerade     so    fehlerhaft   als   der   abendländische;    und    nur 
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wenn  man  das  Verhältniss:  num.  aur.  I  =  griech.  Cyclenzahl 
XVII  übersah  und  meinte^  num.  aur.  I  sei  =  griech.  Cyclen- 
sahl  I,  konnte  man  glauben^  dass  die  Griechen  einen  besseren 
Ostei'kanon  haben;  da  stellt  sich  nämlich  das  Verhältniss  so, 
dass  die  termini  paechalis  der  Griechen  um  3  Tage  früher 
fiiUen  als  die  termini  der  Kirche. 

Hier  spiegelt  sich  in  der  Geschichte  des  Kalenders  die 
allgemeine  Geschichte  ab.  Hegte  man  doch  damals  die  schönsten 
Hoffnungen  auf  Wiedervereinigung  der  griechischen  mit  der 
römischen  Kirche! 

Die  schwache  Seite  des  Cusanischen  Vorschlags  ist  das 
Sonnenjahr,  da  für  seine  Correctur  die  Auslassung  von  7  Tagen 
nicht  genügte,  indem  nach  dem  damaligen  Stand  der  Jahr- 
pankte  Äequinoctium  vernum  etwa  auf  den  19.  März  gebracht 
wurde.  Cusanus  suchte  dieselbe  möglichst  zu  verdecken  und 
hiebei  kommen  ihm  natürlich  die  verschiedenen  von  einander 
abweichenden  Beobachtungen  sehr  zu  Hülfe.  Er  führt  an,  dass 
nach  den  Tafeln  der  Perser  und  Hebräer  Äequinoctium  jetzt 
auf  den  13.  März  fällt,  so  dass  durch  die  Correctur  dasselbe 
anf  den  20.  gebracht  werde;  ja  der  Kalender  würde  jetzt 
richtiger  werden,  als  er  es  zur  Zeit  des  Nicänischen  Concils 
war,  denn  nach  dem  Computus  der  Hebräer  haben  diese  schon 
am  19.  März  zu  jener  Zeit  Pascha  gefeiert.  ^  Der  Ansatz  der 
Alphonsinischen  Tafeln,  nach  dem  Äequinoctium  am  12.  März 
eintritt,  kann  ihn  nicht  daran  irre  machen,  denn  ihnen  sei  schon 
mehrmals  ein  Fehler  nachgewiesen  worden,  so  von  Heinrich 
Batem  in  dem  libellus  erroris  tabularum  Alphonsi  vom  Jaliie  1290. 

Cusanus  nun  nimmt  schon  Rücksicht  auf  die  verschiedene 
Lage  der  Länder.  Er  sagt:  wenn  auch  bei  uns  einige  Stunden 
auf  den  13.  März  abgehen,  so  wird  diess  reichlich  ersetzt  in 
jenen  Ländern,  welche  weiter  nach  Osten  liegen.  Da  es  nuu 
durchaus  nothwendig  ist,  dass  Ostern  von  allen  Christen  gleich- 
zeitig gefeiert  werde,  so  muss  man  den  spätesten  Zeitpunkt 
des  Aequinoctiums  in's  Auge  fassen,  der  gewiss  in  den  13.  März 
kineinfällt. 


*  Die  Jadeu  setzten  eben  Äequinoctium  vern.  p^leich  dorn  vierundacbtzig- 
j&hrigen  Cyclus  auf  den  18.  März.  Vielleicht  schweben  auch  hier  dem  Cusanus 
die  litterae  paschales  und  die  von  den  Alexandrinern  als  Judaei  und  Qua- 
tadeeiinani  gescboltonen  Anhänger  de»  viorundacht/ifyährigt'n  Cyclus  vor. 

•J3* 
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Schliesslich  kommt  Cusanus  auf  die  Massregeln  zu  spre- 
chen, durch  welche  der  Kalender  stets  auf  diesem  verbesserten 
Stand  erhalten  bleiben  kann.  Zu  dem  Behufe  solle  alle  304 
Jahre  ein  bissextus  ausgelassen  werden.  Er  ist  sich  bewusst, 
dass  dadurch  das  Sonnenjahr  nicht  geregelt  werde,  da  nach 
einigen  Astronomen  in  304  Jahren  die  Jahrpunkte  fasst  um 
2  Tage  zurückgehen.  Abgesehen  aber  davon,  dass  nach  Berech- 
nungen anderer  Astronomen  die  Anticipatio  lange  nicht  so  viel 
beträgt,  so  ist  auf  derlei  Einwendungen  zu  sagen,  dass  nach 
Thebit  das  Aequinoctium  überhaupt  ungleichmässig  eintrete, 
da  sich  das  Sternbild  des  Widders  verändere.  *  Wenn  dem 
aber  auch  nicht  so  wäre,  so  würde  doch  durch  lange  Zeit 
noch  kein  Fehler  in  der  Osterfeier  eintreten  können,  wie  aas 
der  Stellung  des  cyclus  luuaris  hervorgehe.  Denn  die  ersten 
Jahre,  in  welchen  es  in  Folge  des  Zurückgehens  des  Aequi- 
noctiums  fühlbar  werden  könnte,  dass  Ostern  erst  nach  dem 
zweiten  Frühlingsvollmonde  gefeiert  werde,  sind  die  Jahre  des 
numerus  aureus  VIII  und  XIX ;  nun  seien  aber  diese  Jahre 
embolistisch ,  müssen  also  erst  im  April,  d.  i.  im  f&nften 
Mondmonat  des  bürgerlichen  Jahres  ihren  terminus  haben, 
da  es  Gesetz  sei,  dass  Ostern  stets  im  ersten,  nicht  im  drei- 
zehnten Monat  gefeiert  werde.  Damit  tröstet  sich  Cusanus  und 
ist  überzeugt,  dass  lange  Zeit  durch  die  von  ihm  gemachten 
Vorschläge  für  die  Richtigkeit  des  Kalenders  gesorgt  sei. 

Mit  einer  Ermahnung  an  das  Concil  von  Basel,  die  Re- 
form schleunigst  vorzunehmen  und  einen  Hinweis  auf  die  Straf- 
androhung, welche  die  alten  Concile  in  ihren  Decreten  über 
die  Osterfeier  ausgesprochen  haben,  schliesst  Nicolaus  von  Cuss 
sein  Werk  ab. 

3.  Des  Hermann  Zoestius-  Tractat  findet  sich  hand- 
schriftlich im  Codex  Mellicensis  K  24  (chart.   4**)  pag.   1 — 23, 


*  Es  Lst  dies  die  falsche  Änsiclit  der  Alten  von  der  PrScession  der  Jahrpnolrte, 
daliin^^ehond ,  dass  die  Fixsterue  nach  Osten  weiter  rücken,  während  in 
Walirheit  die  Jahrpunkte  nach  Westen  ziirückrücken.  —  Thebit  hat  nmif 
irregeführt  durch  die  vielen  abweichenden  Beobachtnngfen,  die  PräceMion 
nicht  constant  fortschreitend,  sondern  bald  nach  vorn,  bald  nach  rilek- 
wärts  gehend,  aufgcfasst.  (Mädler.  II.  02.) 

2  Ueber  die  Persönlichkeit  des  Autors  ist  mir  nichts  bekannt.  -Vielleicht 
ist  er  identisch   mit  dem  Hcrmaunus  monachus    in  Canipa   Cisterdeiuii 
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38chrieben  von  einer  Hand  des  Jahres  1467  mit  folgender 
eberschrift:  ex  tractatu  de  correctione  Kalendarii  cognominato 
baselexiSy  *  quem  composuit  quidam  monaehus  in  concilio  Ba- 
liense,  dictiis  frater  Hermanuus  de  Münster  ordinis  Cister- 
[ensis.  ^ 

Schon  im  Jahre  1432  hatte  Hermann  einen  Tractat  über 
ie  Kalenderverbesserung  geschrieben,  wie  er  selbst  meldet.  ^ 
^er  uns  vorliegende  dagegen  ist  abgefasst,  nachdem  das  Decret 
es  Concils  bereits  ausgearbeitet  war.  Dies  geht  nicht  allein 
US  der  schon  wiedergegebenen  Erzählung  über  die  Vorgänge 
1  der  Commission  hervor,  sondern  auch  daraus,  dass  Hermann 
iif  dieses  Decret  sich  ausdrücklich  beruft,  Stellen  aus  dem- 
ilben  wörtlich  wiedergibt  und  die  Richtigkeit  der  in  dem- 
;lben  anbefohlenen  Massregeln  mit  allem  Eifer  vertheidigt.  ^ 
^abei  begeht  er  freilich  die  kleine  Unredlichkeit,  das  Decrejt 
Is  rechtskräftig  erlassen  hinzustellen,  während  wir  gesehen 
ftben,  dass  es  beim  Entwürfe  desselben  geblieben  ist. 

Auch  Zoestius  zeigt  sich  uns  sehr  belesen,  nicht  so  sehr 
i  der  arabischen  Litteratur,  als  in  der  kirchlichen  und  nament- 
ch  in  Tractaten,  welche  die  ihn  beschäftigende  Frage  behan- 
eln.  Er  kennt  Sacro  Bosco,  Grosseteste,  Roger  Bacon,  die 
.rbeit  des  Johann  von  Muris  und  des  Firminus  de  Bellavalle 
nd  den  Piere  d^Ailly.  Ja,  er  führt  noch  zwei  Tractate  an, 
on  denen  sonst  keine  Kunde  auf  uns  gelangt  ist,  die  des 
leinherus  ^   und   des  Johann    de  Lineriis.  ^'     Des  Nicolaus  von 


ordinis  in   dioecesi  Monasterionsl   natione   teutonicus   patria   WeAtphalus, 
der    nach  Trithemiu»    (366)  auf  dem  Concil  von  Basel  mehrere  Tractate 
geschrieben  hat. 
^  Phaselezis  steht  wohl  in  Zusammenhang  mit  phnsis  =  pascha. 

*  Am  Ende  des  Tractates  steht:  explicit  tractatus  de  correctione  Kalen- 
darii per  venerabilem  et  religiosum  virum  dominum  Hermannum  Zoost 
de  monasterio  Münster  ordinis  Cistercicnsis. 

»  Vergl.  pag.  339.  - 

*  Damit  stimmt  auch  die  Uehersehrift  des  Capitels  VI:  de  causis  scandali 
erroris  moderni  nunc  ablati.  Wozu  der  Schreiber  des  Melker  Codex  die 
Bemerkung  hinzufügt:  hoc  autor,  sed  adliuc  non  ablati  anno  1467,  scd 
adhnc  anferendi. 

*  Reinhenis  aus  Pi>*a  um  1300.  (Trithenüus  3oa.) 

*  Johann  de  Lineriis  um  die  Mitte  des  14.  Jalirlnuidorts.  Er  sclirieb:  Liher 
de  sphaera  nud  Canoucs  atque  tabulae  jirimi  mobili».  (Trithem.  317, 
Weidler  289). 
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Cusa^  den  er  wohl  gekannt  haben  muss,  erwähnt  er  mit  keinem 
Worte;  es  hängt  dies  offenbar  mit  der  politischen  Stellung 
der  beiden  Männer  zusammen.  Ausserdem  führt  Zoestius  eine 
Stelle  aus  Sigibert  von  Gembloux  und  Stellen  aus  zwei  alten 
Computi  an,  welche  sich  jedoch  auf  die  Frage  der  Passio 
Christi  und  der  damit  in  Verbindung  stehenden  Kritik  der 
Dionysischen  Aera  beziehen,  daher  nicht  in  den  Rahmen  unserer 
Betrachtung  gehören. 

Nach  Aufzählung  dieser  seiner  Quellen  und  Anfuhrung 
dreier  Beispiele  von  falscher  Osterberechnung  (1433  und  1437 
um  8  Tage,  1432  um  '4  und  1424  um  5  Wochen)  spricht  Zoestius 
von  den  verderblichen  Folgen,  die  diese  Fehler  fiir  das  An- 
sehen der  Kirche  nach  sich  ziehen.  Unter  andern  sei  da  an- 
zuführen das  Aergerniss,  welches  den  ungebildeten  Lenten 
gegeben  werde.  Ja  es  sei  so  weit  gekommen,  dass  man  in 
Deutschland  einen  Reim  gemacht  habe,  um  durch  ihn  Ostern 
bestimmen  zu  können,  da  man  durch  Befolgung  der  Osterregel 
und  Beobachtung  des  Himmels  doch  nicht  mehr  im  Stande  ist, 
dies    zu  thun.     Derselbe  laute: 

Nach  dem  obrist  drew  monat  new. 

Darnach  der  dritt  suntag  ist  der  heilig  ostertag.  * 


*  Hermann  gibt  uns  dafür  folgende  latcinisclic  üebersetznng : 

Post  regmn  festa  qnaoras  novihuiia  terna 
Solls  terna  dies  siiccedcns  pascha  tcnebitUr. 

Diese  Regel  ist  richtig.  Für  den  Fall  der  äussersten  Hinaasschiebong  tob 
Ostern  muss  Neumond  auf  den  6.  Jänner  fallen;  zählt  man  von  da 
weiter  den  lioblen  Februarnionat,  vollen  März  und  hohlen  Aprilmonat,  w 
erhält  man  am  4.  April  den  3.  Neumondstag  nach  dem  Feste  der  heilige 
drei  Könige.  Wieder  für  den  oben  angenommenen  Fall  mass  an  dieaen 
4.  April  Sonntag  sein-,  zahlt  man  von  da  3  Sonntage  weiter,  so  erhltt 
man  den  26.  April  als  den  Ostersonntag,  welcher  dem  spätesten  Ansatie 
entspricht.  Umgekehrt  muss  für  den  Fall  des  frühesten  OstertAges  auf 
den  7.  Jänner  Neumond  fallen;  zählt  man  von  da  noch  2  Mondmonats 
weiter,  erhält  man  den  7.  März  als  3.  Neumondstag  nach  dem  6.  Jinner. 
Für  den  angenommenen  Fall  muss  dieser  ein  Samstag  sein,  woliel  iiek 
dann  der  22.  März  als  3.  Sonntag  nacli  dem  Neumond,  also  als  Ostertag 
ergibt  Man  sieht,  diese  Regel  konnte  in  den  Augen  des  Mönchei  aar 
deshalb  Aergerniss  gebend  erscheinen,  weil  sie  die  eyolisoha  Barsch* 
nung  der  Kirche  bei  Seite  setzt. 
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Ueber  die  Grösse  des  Fehlers  von  Sonnen-  und  Mondjahr 
bringt  er  nichts  Neues.  Wie  Cusanus  traut  auch  er  den  Alphon- 
sinischen  Tafeln  nicht,  und  lässt  somit  auch  die  Frage  offen, 
in  welcher  Anzahl  von  Jahren  die  Jahrpunkte  um  1  Tag  zu- 
rückgehen ;  dagegen  setzt  er  wie  alle  seine  Vorgänger  die  Anti- 
eipatio  bei  den  Neumonden  zu  304  Jahren  an. 

Nachdem  dann  Zoestius  die  schon  besprochene  Geschichte 
der  Reform  auf  dem  Concil  gegeben  hat,  geht  er  über  zur 
Vertheidigung  der  im  Decrete  ausgesprochenen  Massregeln. 
Seine  besondere  Aufmerksamkeit  muss  er  natürlich  dem  wun- 
den Punkte  der  Correctur  —  dem  Sonnenjahre  —  widmen« 
Zoestius  setzt  die  Gründe,  die  zur  Annahme  der  siebentägigen 
Auslassung  bewogen,  sehr  weitläufig  auseinander.  Der  Kern 
seiner  Ausführungen  ist,  dass  man  auf  dem  Concil  beabsich- 
tigte, eine  Einigung  mit  den  Griechen  herbeizuführen,  was 
bekanntlich  ein  schöner  Traum  war,  und  dass  man  —  da  ohne- 
hin die  Grösse  der  Anticipatio  der  Jahrpunkte  nicht  genau 
bekannt  war  —  sich  begnügte,  annähernd  das  richtige  Osterfest 
zwischen  die  alten  Grenzen  des  22.  März  und  25.  April  gebracht 
zu  haben.  Die  zweite  Bresche,  welche  er  zu  vertlieidigen  hat, 
ist  die  Auslassung  eines  Bissextus  in  je  300  Jahren,  wie  sie 
das  Decret  anordnet.  Die  Zahl  300  sei  leichter  dem  Gedächt- 
nisse einzuprägen  als  304  oder  310,  wie  andere  (Cusanus)  ge- 
meint haben,  und  was  das  Sonnenjahr  anbelangt,  so  dürfe  man 
ihm  nicht  mit  den  Pfeilen  der  Alphonsinischen  Tafeln  kommen; 
er  werde  da  fünf  Schützen  aufstellen,  an  denen  sie  wirkungs- 
los abprallen  werden.  Kr  meint  hicniit  die  Jaliresansätze  des 
Ptolomäus,  Albumasur,  Grosseteste,'  Sacro-Boseo'^  und  des  Cal- 
culus  Graecorum.  In  Bezug  auf  letzteren  beruft  sich  Zoestius 
auf  den  Metropoliten  von  Russland,  Isidorus,  der  erklärt  habe, 
Aequinoctium  vernum  falle  derzeit  auf  den  14.  März.  Auch 
sei  es  nothwendig,  das  Aequinoctium  möglichst  spät  zu  setzen 
mit  Rücksicht  auf  die  östlich  wohnenden  Völker. 

Nachdem  uns  Zoestius  noch  sagt,  dass  er  für  die  Oster- 
feste von  1441  an  auf  532  Jahre  eine  Tafel  aufgestellt  habe, 
schliesst  er  mit  einer  Anpreisung  der  nun  glücklich  zu  Stande 

1  Grosseteste   hat  offenbar  nur  dem    Ptolomäus    bei   seinem   Ansätze   der 
Anticipatio  gefolgt 

2  VergL  pag.  298.  Anm.  2. 
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gebrachten  Reform  den  Tractat  ab.  Sowie  später  Clavius 
seinem  Werke  über  die  Gregorianische  Kalendcrreform  ^  die 
Bulle  ,Inter  gravissimas^  beifügte,  so  setzte  auch  Hermann 
Zoestius  das  unter  seiner  Beihülfe  zu  Stande  gebrachte  Decret 
seinem  Tractate  bei,  und  dadurch  ist  es  auch  in  den  Melker 
Codex  übergegangen.  Wie  wir  schon  einmal  den  Schreiber  des- 
selben Antheil  an  der  Sache  nehmen  sahen,  so  auch  hier,  denn 
er  fügt  dem  Decrete  die  Worte  bei:  ,hoc  premissum  decretum 
de  correctione  Kalendarii  nee  adhuc  hoc  tempore,  cum  a  nati- 
vitate  domini  nmneratur  anno  1467,  publicatum  ac  executioni 
traditum  est^ 

Zwischen  dem  Decrete  und  dem  Tractate  ist  im  Melker 
Codex  eine  tabula  terniinorum  eingeschoben,  die  unmöglich 
Hermann's  zweitem  Tractate  angehören  kann.  Die  termini  sind 
nämlich  im  Allgemeinen  um  2 — 3  Tage  zurückgerückt;  ausser^ 
dem  ist  aber  darauf  Rücksicht  genommen,  dass  Aequinoctiom 
auf  den  14.  März  fallt.  Sie  unterscheidet  sich  daher  von  der 
im  Decrete  Johann  XXIII.  nur  in  einem  Falle:  da  jenes  Aequi- 
noctium  am  12.  März  ansetzte,  musste  der  terminus  paschalis 
des  numerus  aureus  XI  schon  am  13.  März  gesetzt  werden, 
w^ährend  er  hier  auf  den  13.  April,  als  der  am  weitesten  hinaus- 
gerückte terminus,  geschoben  werden  muss.  Wenn  daher  die 
Tabelle  nicht  Hermann's  zweitem  Tractate  angehören  kann  — 
sie  berücksichtigt  ja  nicht  die  Auslassung  von  7  Tagen  —  so 
entspricht  sie  doch  ganz  seinen  Ansichten  über  den  damaligen 
Stand  der  Fehler,  so  dass  sich  auch  alle  Beispiele,  welche  er 
über  falsche  Ansätze  gibt,  durch  sie  erklären  lassen.  ^ 


1  Explicatio  caleDdarii  Romani.     Rom  1603. 

2  In  dem  Melker  Codex  finden  sich  pag.  39^-43  Notizen  vom  Jahre  1456 
über  die  Fehler  des  Kalenders.  Dieselben  sind  zum  Theil  dem  Piire 
d*Ailly  (oder  Roger  Bacou),  zum  Theil  dem  Johann  von  Muris  entlehnt 
lind  enthalten  durchaus  keine  vollständige  und  zusammenhängende  Dar- 
legung der  Fehler.  Nur  in  dem  Punkte  der  Correctur  des  Sonnonjahres 
ist  der  Verfasser  originell.  Dem  Ansätze  des  Alphons  folgend,  setit  er 
die  Anticipatio  der  Jahrpunkte  in  134  Jahren  zu  1  Tag  an.  Da  er 
nun  von  einer  plötzlichen  Weglassung  von  10  Tagen  —  so  viel  sei  wir 
Correctur  des  Sonnenjahres  nöthig  —  Verwirrung  besorgt,  so  schlägt  er 
vor,  man  solle  in  weniger  als  134  Jahren,  also  etwa  alle  120  oder  100 
Jahre  einen  bissextus  auslassen,  und  rechnet  nun  aus,  in  wie  viel  Jahren 
dann  der  Stand   des  Kalenders   zur  Zeit   des  Nicänischen   Conciis  oder 
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V.     Die  Kalender  des  ausgehenden  14.  und  des 

Iß.  Jahrhunderts. 

Auf  dem  Baseler  Concil  war  bei  der  Einbringung  der 
Petition  uni  Kalenderverbesserung  geklagt  worden,  dass  sich 
schon  viele  Christen  ihre  Kalender  der  Wahrheit  gemäss  ein- 
gerichtet hätten.  Wir  werden  uns  nun  mit  denselben  zu  be- 
schäftigen haben.  Diese  Kalender  sollten  den  praktischen  Be- 
dürfnissen der  Astronomen  und  noch  mehr  der  Astrologen  und 
Medicinor,  denen  der  kirchliche  Kalender  nicht  mehr  Rechnung 
trag,  entsprechen,  und  da  kam  es  vor  Allem  darauf  an,  zu 
ermöglichen,  die  richtigen  Neumonde  bestimmen  zu  können. 
So  theilen  sich  denn  von  nun  an  die  Kalender  in  zwei  Gruppen; 
die  eine  —  die  Kaiendarien  —  folgt  den  alt  hergebrachten 
Vorbildern  und  dient  kirchlichen  Zwecken,  findet  sich  daher 
meist  in  Missalen  imd  Brevieren ;  die  andere  dagegen  ist  zer- 
streut in  astrologischen  und  medicinisehen  Tractaten,  *  aber 
auch  in  mathematischen  Arbeiten,  denn  es  fordert  die  Billig- 
keit,  zu  sagen,  dass  solche  Kalender  —  schon  zu  Anfang  ihres 
Auftretens  —  auch  aus  dem  Drange,  der  Wissenschaft  zu 
dienen,  hei*vorgingen;  so  der  später  zu  besprechende  Kalender 
von  Speier. 

1 .  Schon  bei  Robert  Grosseteste  haben  wir  den  Versucli  ge- 
sehen, den  Kalender  in  Bezug  auf  die  lunaren  Erscheinungen 
zu  corrigiren,  und  schon  er  hat  die  Einrichtungen,  die  uns  zu 
beschäftigen  haben  werden,  grösstentheils  dazu  verwendet.  Da 
an  jener  Stelle  die  Vorlage  fehlte  und  Robert's  Kalender  noch 
ganz  vereinzelt  dagestanden  haben  wird,  so  behielt  ich  mir 
vor,  die  ausführliche  Besprechung  erst  an  dieser  Stelle  zu 
geben,  wo  eine  grössere  Anzahl  von  Originalen  zu  Gebote  stand 

der  Geburt  Christi  wieder  hergestellt  werden  würde.  Natürlich  kommt 
er  bei  diesen  Rechnungsexempeln  —  anders  kann  man  dies  doch  nicht 
nennen  —  hoch  in  die  Tansende  von  Jaliren.  Das  Jahr  der  Abfassung 
dieses  originellen  Vorschlags  ergibt  sich  aus  der  Notiz:  .scd  jam  nostro 
tempore,  scilicet  anno  domini  1456  currente  bissextili,  aequinoctium  ver- 
nale  est  11.  die  Martii^ 
*  Ein  sprechendes  Beispiel  für  die  Zwecke,  welchen  diese  Kalender  dienen 
niussten,  ist  mir  der  Codex  Vindob.  5827,  in  dem  sicli  mitten  unter  dem 
blühendsten  Unsinn  der  Geomantie  der  Kalender  des  Johannes  de  Gamundia 
findet 


356  Kalteübranner. 

und  wo  diese  Erscheinung  in  ihrer  weiteren  Entwicklung  dar- 
gestellt werden  kann. 

Die  Mondkalender  beruhen  auf  dem  Gedanken,  dass  ein 
neunzehnjähriger  Cyclus  absolut  zur  Bestimmung  der  Neumonds- 
tage  nicht  passt,  sondern  dass  erst  nach  76  Jahren  annähernd  die 
Neumonde  wieder  zu  denselben  Stunden  derselben  Monatstage 
wiederkehren.  Alle  haben  auch  die  cyclische  Berechnung  ia 
so  fern  über  Bord  geworfen,  als  sie  nicht  mehr  nach  alterniren* 
den  hohlen  und  vollen  und  embolistischen  Monaten  weiterzäh- 
lend die  Neumonde  bestimmen,  sondern  entweder  nach  der 
mittleren  Dauer  des  synodischen  Mondmonats  zu  29  T.  12  St. 
44  M.  3  S.  oder  nach  astronomischen  Tafeln  dieselben  be- 
rechnen; dagegen  behielten  sie  von  derselben  die  Art  und 
Weise  bei,  wie  die  Neumondstage  im  Kalender  bezeichnet 
wurden;  sie  schreiben  also  zu  jenen  Tagen,  aufweiche  sie  bei 
ihrer  Zählung  oder  Rechnung  gelangen,  den  numerus  aureus 
des  laufenden  Jahres  ein. 

Nehmen  wir  als  Ausgangspunkt  eines  grossen  sechsund- 
siebzigjährigen  Cyclus  einen  neunzehnjährigen  Cyclus,  dessen 
zweites  Jahr  bissextil  ist,  so  hat  dieses  5  Schaltjahre  (nämlich 
das  2.  6.  10.  14.  18.)  und  hat  somit  eine  Tagessumme  von 
6940  Tagen.  Die  235  Mondmonate,  die  in  den  19  Jahren  ent- 
halten sind,  betragen  6939  T.  16  St.  32  M.,  somit  überwiegen  die 
19  solaren  Jahre  um  7  St.  28  M.  die  235  Mond  umlaufe.  Zählt  man 
also  von  dem  235.  Neumond,  d.  i.  dem  December -Neumond  des 
num.  aur.  XIX,  um  1  mittleren  Mondmonat  weiter,  so  wird  der 
erste  Neumond  des  neuen  (2.)  neunzehnjährigen  Cyclus  um 
7  St.  28  M.  früher  eintreten,  als  der  ihm  entsprechende  Neu- 
mond des  ersten  Cyclus,  welcher  der  Ausgangspunkt  der  Zäh- 
lung war,  und  demgemäss  werden  sich  alle  Neumonde  des 
zweiten  Cyclus  um  7  St.  28  M.  früher  stellen,  als  die  ihnen 
entsprechenden  des  ersten.  Auch  dieser  zweite  Cyclus  hat 
5  Schaltjahre  (das  3.  7.  11.  15.  19.),  es  werden  daher  nach 
Abiaufzeit  desselben  sich  die  Neumonde  des  dritten  Cyclus 
gegenüber  seinen  wieder  um  7  St.  28  M.  früher  stellen.  Der 
dritte  Cyclus  dagegen  hat  nur  4  bissexti  (im  4.  8.  12.  16. 
Jahre)  enthält  daher  nur  6939  Tage.  Somit  überwiegen  die 
235  Mondumläufe  dieselben  um  16  St.  32  M.  Die  Folge  davon 
ist;  dass  die  Neumonde  des  4.  Cyclus  um  16  St.    32  M.  später 
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eintreten  als  die  des  abgelaufenen  dritten.  Dieser  vierte  Cjclus 
endlich  amfasst  wieder  6940  Tage  (es  sind  das  1.  5.  9.  13.  17. 
Jahr  bissextil),  daher  würden  nach  Ablauf  des  grossen  sechsund- 
siebzigjährigen  Cyclus  bei  Weiterzählung  die  Neumonde  wieder 
um  7  St.  28  M.  früher  eintreten.  Aber  wir  sind  da  schon  am  Ende 
des  Cyclus  und  damit  auch  am  Ende  der  Gültigkeit  des  Kalenders 
angelangt.  Denn  die  Neumonde  eines  zweiten  sechsundsiebzig- 
jährigen  Cjclus  würden  nicht  zu  denselben  Stunden  und  Minu- 
ten als  im  abgelaufenen  eintreten ,  sondern  wollte  man  den 
Kalender  für  ihn  benützen,  so  beginge  man  einen  Fehler  von 
5  St.  52  M.;  denn  dreimal  überwiegen  die  Sonnenjahre  um 
7  St  28  M.^  also  im  Ganzen  um  22  St.  24  M.,  die  Mondumläufe, 
einmal  letztere  die  Sonnenjahre  um  16  St.  32  M. ;  somit  sind 
76  solare  Jahre  um  5  St.  52  M.  länger  als  die  in  ihnen  ent- 
haltenen 940  Mondumläufe. 

Ein  zweiter  Punkt,  in  dem  sich  diese  Kalender  von  den 
alten  Kaiendarien  unterscheiden,  ist  der,  dass  man  auf  die  Lage 
des  Ortes,  an  dem  man  den  Kalender  abfasste,  Rücksicht 
nahm;  also  eine  directe  Beobachtung  eines  Neumondes  machte, 
und  von  dieser  aus  die  mittleren  Monate  weiterzählte.  So 
kam  es  dahin,  dass  man  sehr  oft  diesen  Kalendern  nur  locale 
Gültigkeit  beimass.  So  steht  in  einem  1405  zu  Feldkirch  ab- 
gefassten  Kalender :  ^  ,es  ist  zu  wissen,  dass  dieser  Kalender 
gesatzt  ist  mit  aller  Rechnunge  off  die  stat  der  lenge  zu  Feld- 
kirch, vnd  die  selbe  ist  Orient  neher  den  Paris  vmb  24  my nu- 
ten ejn  stundet 

Eine  doppelte  Einschränkung  gegenüber  der  allgemeinen 
Gültigkeit  des  Julianischen  Kalenders  lag  also  in  dieser  ur- 
sprünglichen Einrichtung  der  Mondkalender;  wir  werden  aber 
in  der  Folge  sehen,  dass  diese  allmälich  wieder  aufgehoben 
wurden. 

Mit  dem  Wesen  eines  dergestalt  eingerichteten  Cyclus 
hängt  es  zusammen,  dass  sein  Anfang  nicht  mit  einem  dem 
numerus  aureus  I  entsprechenden  Jahre  zusammenfallen  muss; 
man  konnte  mit  dem  Jahre  der  Zusammenstellung  des  Kalen- 
ders entweder  von  einer  wirklichen  Beobachtung  ausgehen 
oder   aus   astronomischen  Tafeln   das    Datum   des   ersten  Neu- 


»  Beschrieben  im  Anzeiger  f.  Kunde  deutscher  Voraeit.  1866  Sp.  268. 
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mondes  herausheben,  dort  den  laufenden  numerus  aureus  ein- 
schreiben und  weiterzahlen,  bis  man  nach  19  Jahren  wieder 
zu  demselben  zurückkam  und  dann  auf  den  zweiten  Cyclus 
übersetzen  musste.  Dies  muss  natürlich  ausdrücklich  angefahrt 
werden,  und  so  erhalten  wir  dadurch  die  Abfassungszeit  direct 
augegeben.  Aber  wenu  dies  auch  nicht  der  Fall  ist,  sondern 
die  Anßinge  der  neunzehnjährigen  Cyclen  mit  dem  numerus 
aureus  I  zusammenfallen,  erhalten  wir  einen  Anhaltspunkt,  die 
Abfassungszeit  annähernd  bestimmen  zu  können. 

So  findet  sich  im  Codex  Vindob.  3872  fol.  173'—  178* 
ein  solcher  Mondkalender  mit  vorausgehenden  Canones.  *  Der 
Kalender  umfasst  sechs  Blätter,  somit  ist  jedem  Monat  eine 
Seite  gewidmet.  Von  links  beginnend  begegnen  wir  zuerst 
einer  vierfach  getheilten  Columne  mit  der  Ueberschrift :  ,qna- 
tuor  cycli  primationum  mediarum^  Für  jeden  dieser  vier 
Cyclen  sind  zwei  Subcolumnen,  von  denen  die  eine  den  in 
Buchstaben  von  a — t  ausgedrückten  numerus  aureus  sammt 
der  Stunde  des  Eintrittes  der  Conjunction,  die  andere  Zeichen 
und  Grad  des  Mondes  enthält.  Während  im  Julianischen  Kalender 
zum  23.  Jänner  num.  aur.  I  steht,  findet  er  sich  hier  zum  19.  Jänner 
+  20  Stunden.  Wie  schon  die  Aufschrift  sagt,  ist  nach  mittleren 
Mondmonaten  weiter  gezählt.  Die  bissextilen  Jahre  stellen  sich 
nun  folgendermasscn  in  den  vier  Cyclen  : 

Im  ersten  Cyclus  das  4.  8.  12.  16.  Jahr 

„     zweiten      „         „     1.  5.  9.  13.  17.  Jahr 
„     dritten       „         r,     2.  6.  10.  14.  18.    „ 
„     vierten      „         „     3.  7.  11.  15.  19.    „ 

Dieses  Verhältniss  entspricht  aber  nur  den  sechsundsiebzig- 
jährigen  Zeiträumen  von  1349 — 1425  und  1425 — 1502.  Da  nun 
der  Schluss  erlaubt  ist,  dass  es  nur  in  einem  ersten  neunzehn- 
jährigen Cyclus  dieser  zwei  sechsundsiebzigjährigen  Sinn  hatte, 
gerade    diese    Stellung    der    bissextilen   Jahre   zu    nehmen,   so 


^  Dieselben  enthalten  wolil  niclits  über  die  Felder  des  Kalenders,  aber 
folgende  bemerkenswertho  Stelle:  quamvis  nonnulla  Kalendaria  ad  direni 
loca   scripta  sunt,   nulluin   tarnen  ad  Spirensem   civitatem   vidi  compi- 

latum sie    Serbiens    ad    laudem    beatissimae    matris    et   virgiois 

Mariae  et  honorem  honorabilium  virorum  domiuorum  decani  et  capitoli 
tociusqiic  ecclesine  Spirensis  Kalcndarium  ad  meridianum  et  orisontem 
ejosdem  civitatis  paravi. 
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wir  die  Abfussupgszeit  des  Kalenders  entweder  zwischen 
1368  oder  1425—1444  setzen. 

ür  die  erstere  Zeit  spricht  folgender  Umstand:  Mit 
elender  zusammen  bilden  im  Codex  ein  Ganzes  die 
Binischen  Canones  und  Tafeln.  Nun  sind  die  ersteren 
geschrieben,  und  dieselbe  Hand  hat  auch  die  Tafeln 
eben,  *  während  der  Kalender  voa  einer  anderen 
herrührt.  Während  letzterer  in  Speier  entstanden  ist 
>hl  auch  dort  geschrieben  sein  wird,  scheinen  erstere  in 
1  entstanden  zu  sein,  da  sie  für  Erfurt  und  Magdeburg 
luctionszahlen  bei  den  Tafeln  angeben.  1386  aber  müssen 
Fheile  schon  in  Oesterreich  gewesen  sein,  denn  eine 
eselbe  Hand  trug  für  dieses  Jahr  astronomische  Be- 
lügen   ein,    die   auf  Wien  Bezug  haben.     Der  Kalender 

zwischen  1349  und  1368  abgefasst;  es  ist  nicht  noth- 
,  anzunehmen,  dass  dies  gerade  im  Jahre  1349  geschehen 
m  konnte  die  Beschaffenheit  des  laufenden  Cyclus  be- 
btigen  und  ihn  der  Vollständigkeit  und  üebersichtlich- 
Iber  zurück  bis  zu  seinem  Anfang  construiren. 
u  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  müssen  sich  diese  Ka- 
gehäuft   haben,   doch   haben    wir   spärliche  Kunde   von 

So  finden  sich  im  Codex  Vindob.  4781  saec.  XV.  fol. 
zwei  derartige  Kalender.  Von  deutschen  berichtet  Franz 
.ber  den  schon  angeführten  Kalender  von  Feldkirch, 
leider  über  die  uns  hier  beschäftigende  Frage  wenig 
iuss  zu  erhalten  ist.  Dasselbe  gilt  von  Chmers  Bericht"^ 
nen  deutschen  Kalender    zu  St.  Florian  v.  J.  1416,   als 

Verfasser   er   den    Johannes    de    Gamundia   vermuthet; 

Recht  lässt  sich  eben  aus  der  kurzen  Beschreibung 
Qtnehmen.     Er   unterscheidet    sich  von  den  übrigen  da- 

dass    er   nicht   vier   Cyclen   gibt,    sondern    durch    eine 
die    Differenzen    der  Neumondstellungen    angibt.     Das 
ante    Stück   ist   inzwischen    dem  Stifte    St.    Florian   ab- 
gekommen. ^ 

142*»:  expliciunt  canones  illustri  regis  Alphonsi  anno  domini  1366,  6. 
Jannarii. 

ler  Jahrbücher.  1828  Anzoigeblatt  psig.  29. 

Von  Orotefend  (Handbncli  der  hist.  Chronologie  pag.  47)  citirte 
Ikalendcr  bei  Bachmann  (über  Archive  pag.  137  u.  ff.)  gehört  nicht 
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2.  Bisher  hatten  wir  nicht  Gelegenheit,  der  in  der  zweiten 
Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  gegründeten  Universitäten  in 
Deutschland  zu  gedenken.  Manche  Männer,  die  in  den  Kreis 
der  Betrachtung  hereingezogen  wurden,  hatten  ihre  Bildung  in 
Paris  erlangt  —  wie  Sacro-Bosco,  Orosseteste  und  Pifere 
d'Ailly  —  andere  hatten  sich  in  der  Klosterzelle  gebildet 
Unter  den  deutschen  Universitäten,  die  im  ersten  Jahrhundert 
ihres  Bestehens  auch  den  mathematischen  Wissenschaften  sich 
zuwandten,  ist  vor  Allen  die  Hochschule  zu  Wien  zu  nennen. 
Nachdem  bereits  Heinrich  von  Langenstein  das  Studium  der 
Astronomie  und  Mathematik  hier  eingeführt  hatte  ^  ist  als  Be- 
gründer einer  Wiener  Schule  zu  nennen  Johannes  de  Ga- 
mundia.^ 

Ueber  seine  Herkunft  wurde  lange  gestritten;  die  einen 
behaupteten,  er  sei  zu  Schwäbisch  Gmündt,  die  anderen  er 
sei  zu  Gmunden  am  Traunsee  geboren.  Aschbach  hat  sich 
gestützt  auf  die  Facultätsacten  und  sein  Testament  ftkr  letz- 
teres entschieden.  In  den  Handschriften  der  hiesigen  Hof- 
bibliothek führt  Johannes  sehr  verschiedene  Namen.  Meist 
heisst  er  Joh.  de  Gamundia,  welcher  Name  in  gleichzeitigen 
Urkunden  für  beide  Orte  vorkommt;  aber  auch  de  Gmunden 
(Cod.  5412.  5303),  Gmfindis  (Cod.  3695),  Gmünd  (Cod.  5418), 
Gmünd  (Cod.  3784.  3619),  Gmünd  (Cod.  3909.)  Seine  Enkel- 
schüler Tannstetter  ^  und  Andreas  Perlach  *  nennen  ihn  Johannes 


in  diese  Reihe,  denn  er  hat  nur  rectificirte  niimeri  anrei,  ist  aber  sonst 
g^anz  analog  dem  Julianischen  Kalender;  ausserdem  ist  er  erst  nach  1471 
geschrieben,  zu  einer  Zeit,  wo  man  bereits  weitere  Fortschritte  ge- 
macht hatte. 

1  Aschbach  Geschichte  der  Wiener  Universität,  pag.  366  u.  ff. 

3  Yergl.  Aschbach.  455  u.  ff.  —  Khautz  Versuch  einer  Geschichte  der 
österreichischen  Gelehrten.  (Frankfurt  und  Leipzig  1755)  pag.  30.  — 
Mädlcr.  II.  119  —  und  die  später  anzuführenden  Notizen  über  seineo 
Kalender. 

^  Viri  Mathematici,  quos  inclytum  Vienensc  gymnasiara  ordine  celebres 
habuit,  in  der  Vorrede  zu  den  Tabulae  Eclypsiuni  Georg^  PeurbachiL 
Wien  1514. 

*  Almanach  novum  super  anno  Christi  sulvatoris  nostri  1518  ex  tabnlis 
doctissimi  viri  magistri  Johannis  de  Gmunden.  Wien   1517. 
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de  Gmunden.  Sicher  ist,  dass  er  nicht  Schindel  geheissen  hat, 
wie  ihn  Schwandtner  im  Repertorium  der  mittelalterlichen  Hand- 
schriften der  Hofbibliothek  nennt;  es  beruht  dies  offenbar 
auf  einer  Verwechslung  mit  dem  etwas  später  lebenden  Wiener 
Mathematiker  Johannes  Schindel,  den  Tannstetter  ^  zugleich 
mit  dem  Probste  öeoi^  von  Klosterneuburg  anführt,  und  von 
dem  sich  zahlreiche  Handschriften  auf  der  Hofbibliothek  be- 
finden. Offenbar  verderbt  ist  Riccioli's  Johannes  de  Egmunda.  ^ 
In  den  vor  Kurzem  aufgefundenen  Matrikelbüchern  der  Uni- 
versität findet  sich  zum  Jahre  1400  als  immatriculirt  ein 
Johannes  Sartor  de  Gmunden  in  der  österreichischen  Nation 
eingetragen;  da  unser  Johannes  im  Jahre  1406  das  Magi- 
Bterium  erwarb,  so  könnte  er  mit  diesem  Johannes  Sartor  iden- 
tisch sein. 

Johannes  de  Gamundia  geboren  um  1380  hat  auf  der 
Wiener  Universität  eine  grosse  Rolle  gespielt;  zugleich  mit 
Thomas  von  Haselbach  leitete  er  den  neuen  Universitätsbau, 
mehrmals  bekleidete  er  das  Decanat  und  das  Vicekanzler-Amt. 
Ein  grosses  Verdienst  erwarb  er  sich  um  die  Hochschule,  als 
er  durch  eine  Schenkung  den  Grund  zur  Bibliothek  der  arti- 
stischen Facultät  legte.  Als  Domherr  zu  St.  Stephan  und 
Pfarrer  von  Laa  starb  er  im  Jahre  1442.  Er  ist  aber  auch 
bedeutsam  in  der  Geschichte  der  Wissenschaft  und  in  der 
Cnltnrgeschichte,  als  Lehrer  des  Vaters  der  neueren  Astronomie 
Georgs  Purbachius  und  als  Verfasser  des  ersten  gedruckten 
Kalenders. 

Der  Kalender  Johanns  ist  uns  zweifach  übermittelt  — 
handschriftlich  und  im  Wiederabdruck  des  Original  -  Holz- 
stockes. —  Da  der  gedruckte  Kalender  auf  Grund  des  hand- 
schriftlichen angelegt  wurde,  so  wird  zuerst  von  letzterem  zu 
handeln  sein. 

a.  Der  handschriftliche  Kalender  scheint  im  15.  Jahr- 
hundert sehr  verbreitet  gewesen  zu  sein,  denn  ich  weise  ihn 
in  folgenden  Handschriften  nach. 

1.  Cod.   Vindob.  2240  saec.  XV.  alter  Universitätscodex. 


*  A.  a.  O.  DAch  Johanues  de  Gamundia. 

'  Clironicon  duplex.  Einl.  zum  Almagestam  novum  I.  XXXVIII. 
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2.  Die  Mondseer  (jetzt  Wiener)  Codices  3619,  3695, 
3784,  3909,«  5501.2 

3.  Die  Florianer  Codices  308.  5G9.3 

4.  Cod.  lat.  Monacensis  3537. 

5.  Der  pag.  355  Anmerkung  1  angeführte  Cod.  Vindob.  5327. 
G.  Codex     der    ehemaligen    Windhagerischen    Bibliothek 

zu  Wien.* 

Ich  lege  bei  der  folgenden  Besprechung  den  Cod.  Vindob. 
2240  zu  Grunde,  nicht  nur  deshalb,  weil  er  das  vollständigste 
und  geordnetste  Exemplar  ist,  sondern  auch,  weil  ich  in  ihm 
im  beschränkten  Sinne  den  Originalcodex  erblicke.  Johann 
hatte  nämlich  seine  sämmtlichen  Bücher  der  von  ihm  gegründeten 
Bibliothek  der  artistischen  Facultät  testamentarisch  vermacht, 
und  noch  zu  Tannstetters  Zeiten  befanden  sich  dieselben  da- 
selbst. Ausdrücklich  hebt  Tannstetter  das  Kalendarium  ,quod 
multis  sequentibus  annis  utile  erat  et  jucundissimum'  hervor. 
Nun  ist  der  Codex  2440  der  einzige  unter  den  7  angeführten 
Codices  der  Hofbibliothek  —  in  der  jetzt  die  Universitätshand- 
schriften  aufbewahrt   werden   —    welcher    früher    der  Univer- 


^  Ist  beschrieben  von  Mathias  Koch:  Erfindung  der  Bachdrackerküoft 
(Anhang),  dem  anch  Aschbach  seine  Beschreibung  entlehnt  hat  (a.  a.  0. 
465.  Anmerkung  3).  Dieselbe  ist  im  höchsten  Grade  man^ltuift;  so 
wird  die  noch  zu  besprechende  Mondtafel  (d.  i.  der  Mondkalender)  als 
Constellation  der  Planeten  zur  Sonne  für  die  Jahre  1439,  1459,  1477 
und  1496  (den  Anfängen  der  vier  neunzehnjährigen  Cyclen)  erkl&rt.  Audi 
lautet  die  Ueberschrift  nicht  Kalendarium  Johannis  de  Gmunden,  sondern 
Kalendarium  Gmündt. 

3  Während  die  übrigen  Codices  in  Mondsee  entstanden  zu  sein  scheinen, 
wurde  dieser  im  Jahre  1463  dahin  geschenkt;  mehrere  Daten  im  Fes^- 
kalender  weisen  auf  Salzburg  hin. 

3  Beschrieben  von  Chmel.     Wiener  Jahrbücher  1828.  Anzeigeblatt.  27. 

*  Dieser  Codex  scheint  verloren  gegangen  zu  sein.  Die  Windhagerische 
Bibliothek  wurde  der  Hofbibliothek  einverleibt,  aber  keines  der  sieben 
Exemplare  derselben  entspricht  der  Beschreibungf  welche  Khantz  a.  a.  0. 
pag.  30  von  dem  Codex  gibt.  Dabei  kommt  namentlich  das  Explicit  in 
Betracht:  ,hoc  Kalendarium  cum  suis  c^inouibus  et  tabulis  compositnm 
est  Wiennae  per  Magistrum  Joannem  de  Gmunden  canonicum  ecelesiae 
sancti  Stephani  ibidem  et  plebanum  in  Laa  anno  domini  1433  (1439) 
currente  feria  sexta  prius  Agathae  anno  1472.*  Bis  zu:  ,feria  sezta' 
stimmt  allerdings  dasselbe  wörtlich  mit  dem  Codex  2240  überein.  Ans 
demselben  Grunde  kann  weder  in  den  Florianer  Codices  noch  im  Münchner 
Codex  das  Windhager'sche  Exemplar  vermuthet  werden. 
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sität  angehörte  und  er  hat  einen  Einband,  der  entschieden  dem 
15.  Jahrhundert  angehört  und  in  Wien  entstanden  sein  wird, 
da  als  Vorsteckblätter  zwei  Wiener  Urkunden  aus  den  Jahren 
13 . .  und  1400  dazu  verwendet  sind. 

Der  Kalender  des  Johannes  de  Gamundia  nimmt  die  ersten 
zwanzig  Blätter  der  Pergamenthandschrift  in  Quart  ein.  Er 
theilt  sich  in  das  eigentliche  Kalendarium  (fol.  P — 13')  und 
in  Canones,  die  Erläuterungen  und  Tafeln  enthalten. 

Es  ist  sehr  sauber  und  sorgfältig  mit  schwarzer,  rother 
und  blauer  Tinte  geschrieben.  Jedem  Monat  sind  zwei  Seiten 
zugewiesen,  so  dass  sie  dem  Beschauer  als  ein  Ganzes  er- 
scheinen. Auf  der  rechts  liegenden  Seite  finden  sich  neun  Ru- 
briken: 1.  Monatstag.  2.  Litterae  feriarum.  3.  Kömisches  Da- 
tum. 4.  Feste.  5.  Litterae  signorum  '.  (3.  Gradus  solis.  7.  Quan- 
titas  dierum.  8.  Ortus  solis.  9.  Occasus  solis.  Am  Rande  sind 
ausser  den  Zeichen  des  Thierkreises  auch  die  Jahrpunkte  und 
die  Claves  terminorum  verzeichnet.  Im  März  und  April  sind 
vom  22.  März  bis  25.  April  in  der  Rubrik  der  Feste  Buch- 
staben von  b — u  in  schwarzer  und  von  a— q  in  rother  Tinte 
gegeben;  —  es  sind  dies  die  auf  dem  System  der  synodischen 
Lunarbuchstaben  beruhenden  litterae  paschales  oder  1.  tabu- 
larum. 

Die  Tafel  enthält  also  Alles,  was  zur  Festberechnung 
nothwendig  war.  Nur  konnte  auch  hier  schon  der  Widerspruch 
zwischen  kirchlichen  und  astronomischen  Ansätzen  in  die  Augen 
fallen,  wenn  man  zum  11.  März  Aequinoctium  vernum  und 
erst  zum  22.  den  den  ersten  Ostertag  anzeigenden  Tabular- 
buchstaben  eingetragen  fand. 

Auf  der  dem  Beschauer  links  liegenden  Seite  befindet  sich 
nun  der  verbesserte  Mondkalender  für  einen  seclisundsiebzig- 
jährigen  Cyclus;  und  zwar  sind  nicht  blos  die  Neumonde  sondern 
auch  die  Vollmonde  gegeben,  so  dass  jeder  Cyclus  sechs  Columnen 


^  E»  «ind  dies  die  iteriodi^clicii  Lnnarbuclistaben  28  an  der  Zahl;  um 
sie  durch  ein  Alphabet  wiederj^eben  zu  können,  erfand  man  für  die 
dr«i  letzten  eigene  Zeichen.  Sic  kommen  schon  in  sehr  alten  Kalan- 
dern vor  (verpl.  Sickel,  LunarbucliÄtaben  pag.  107)  und  flpiolen  in  den 
Moodkalendem  eine  grosse  Rolle,  da  man  durch  sie  bestimmen  konnte, 
in  welchem  Zeichen  sich  der  Mond  befand,  sobald  man  den  Monatstag 
und  den  numerus  aureus  des  Jahres  luinnte. 

SlUQDgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  UI.  Uft.  24 
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zugewiesen  hat.  (Numerus  aureus.  Stunde.  Minute.  Einmal  den 
Neumond,  einmal  den  Vollmond  anzeigend.)  Hier  tritt  nun  der 
schon  angedeutete  Fall  ein,  dass  der  Anfang  des  Cyclus  nicht  mit 
dem  numerus  aureus  I  zusammenfiillt.  Denn  das  erste  Jahr  des 
ersten  neunzehnjährigen  Cyclus  ist  1439  (num.  aur.  XV) ;  somit 
geht  der  grosse  sechsundsiebzigjährige  bis  1515.  Die  Stellung 
der  bissextilen  Jahre  ist  so,  dass  im  3.  Cyclus  nur  4  Schalt- 
jahre sind,  daher  stehen  die  Neumonde  des  4.  Cyclus  denen 
des  3.  um  16  Stunden  32  Minuten  nach.  Bei  der  Weiterzählung 
nach  mittleren  Mondmonaten  kommt  es  nun  öfter  vor,  dass 
zwei  numeri  aurei  auf  denselben  Tag  kommen,  dann  sind  sie 
sammt  den  zu  ihnen  gehörigen  Stunden  und  Minuten  durch 
die  die  betreffende  Rubrik  begrenzenden  Linien  geschrieben. 

Der  Fortschritt  im  Kalender  liegt  nun  darin,  dass  Jo- 
hannes de  Gamundia  für  seine  längere  Gültigkeit  und  Brauch- 
barkeit gesorgt  hat.  Wir  haben  gesehen,  dass  nach  76  Jahren 
die  mittleren  Neumonde  um  5  St.  52  M.  früher  eintreten  als 
die  ihnen  entsprechenden  Erscheinungen  des  Sonnenjahres,  und 
somit  die  Gültigkeit  der  Mondkalender  erlischt.  Johann  stellt 
nun  in  den  Canones  eine  Tabula  continuationis  conjunc- 
tionum  et  oppositionum  auf,  in  der  er  für  die  vier  sechsund- 
siebzigj ährigen  Cyclen  von  1515 — 1819  die  Anzahl  von  Stunden 
und  Minuten  gibt,  welche  von  den  im  Kalender  stehenden  Zahlen 
abgezogen  werden  müssen.  Nach  1515  konnte  man  daher  auf 
folgende  Weise  eine  Neu-  oder  Vollmondsbestimmung  machen. 
Zunächst  musste  man  bestimmen,  in  welchen  der  von  1515  an 
gezählten  sechsundsicbzigjährigen  Cyclen  das  laufende  Jahr  ge- 
hörte; für  denselben  erhielt  man  aus  der  Tabula  die  Reductions- 
zahl.  Nun  berechnete  man  den  numerus  aureus  des  Jahres  und 
ferner  in  welchen  der  vier  neunzehnjährigen  Cyclen  innerhalb 
des  grossen  sechsundsiebzigjährigen  es  zu  stehen  kommt.  Jetzt 
brauchte  man  nur  in  der  Mondtafcl  den  entsprechenden  Cyclus 
und  innerhalb  desselben  den  numerus  aureus  aufzusuchen  und 
von  der  dort  gefundenen  Angabe  die  Reductionszahl  abzuziehen, 
um  das  gewünschte  Resultat  zu  erhalten. 

Ich  habe  schon  gesagt,  dass  ich  im  beschränkten  Sinne 
den  Codex  2240  als  den  Originalcodex  des  Kalenders  ansehe; 
diese  Beschränkung  wird  mir  durch  den  Umstand  auferlegt, 
dass  sieh  liie  und  da  bei  der  Weiterzahlung  kleine  Fehler  ein- 
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geschlichen  haben,  die  sich  aber  dann  von  selber  wieder  corri- 
giren.  Dies  setzt  eine  Vorlage  voraus;  ebenso  werden  manch- 
mal die  numeri  aurei  ohne  Grund  zwischen  die  Linien  gestellt, 
als  ob  sie  zu  1  Tag  gehörten,  und  dies  tritt  in  jedem  Cyclus 
nur  bei  den  numeri  aurei  ein,  welche  manchmal  mit  Recht 
—  als  zu  einen  Tag  gehörig  —  durch  die  Linien  gestellt  sind. 
Diese  unmotivirten  Fälle  finden  sich  aber  auch  vor  den  motivir- 
ten ;  es  musste  also  das  Auge  gewöhnt  sein,  hie  und  da  in 
gewissen  Rubriken  gewisse  numeri  aurei  durch  die  Linien  ge- 
schrieben zu  sehen,  um  dies  auch  anticipirend  eintreten  lassen 
zu  können.  Der  Codex  kann  also  nicht  der  Entwurf  des  Ka- 
lenders sein;  jedoch  vermuthe  ich  aus  den  früher  angegebenen 
Gründen,  dass  er  das  nach  dem  Entwürfe  in's  Reine  geschrie- 
bene Exemplar  des  Johannes  sei,  welches  nach  dessen  Tode 
in  die  Bibliothek  der  artistischen  Facultät  und  in  die  spätere 
Universitätsbibliothek  übergegangen  ist. 

Die  dem  Kalender  folgenden  11  Canones,  jeder  mit  ,8i  vis 
scire'  beginnend,  verbreiten  sich  über  den  Gebrauch  des  Kalenders, 
erwähnen  aber  mit  keinem  Worte  der  Fehler  der  Osterfeier. 
Auch  die  Tabulae  sind  —  mit  Ausnahme  der  besprochenen 
tabula  continuationis  —  von  keiner  Bedeutung. ' 

b.  Der  gedruckte  Kalender:  In  der  vom  Hauptmann 
Derschau  zu  Nürnberg  aufgefundenen  Sammlung  deutscher  Ori- 
ginalholzplatten, '^  findet  sich  auch  der  Holzstock  des  Kalenders 
des  Johannes  de  Gamundia.  Er  wurde  nach  demselben  von 
R.  Z.  Becker,  ^  von  Falkenstein  ^  und  in  der  Zach'schen  monat- 
lichen Correspondenz  ^  wieder  abgedruckt. 

Der  Kalender  besteht  nur  aus  einem  auf  beiden  Seiten 
bedruckten  Blatte,  jede  Seite  0  Monate   enthaltend.     Eine  all- 

>  Den  übrifjen  Theil  des  Codex  (fol.  'Jl»— 80»^)  füllen  die  Tabulae  angli- 
canae  de  motibus  planetarniii  ad  lon^itudinem  Oxonieiisem  cum  canone 
tabalanim  anni  1348  aus. 

2  Die  Sammlung  ging  in  den  Besitz  der  R.  Z.  Bccker'schen  Erben  zu  Gotha 
über  und  befindet  sich  jetzt  in  Berlin. 

*  Sammlung  altdeutscher  Originalholzplatten.  Gotha.  1 80  i— 1816.  Lieferung 
U.  A.  17. 

*  Geschichte  der  Buchdruckerkunst,  pag.  ö3. 

*  Der  Abdruck  sanimt  einer  Besprechung  vom  Staatsministcr  Lindenau 
findet  sich  in  Band  XVIII,  pag.  583.  Hierauf  folgten  im  19.  Bande 
pag.   196  und  284  Aufsätze  von  Mollweide  und  Grotefend. 

24* 
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gemeine  üeberschrift  felilt,  dagegen  ist  jeder  Monat  durch  eine 
für  ihn  charakteristische  Vignette  bezeichnet.  Am  Kopfe  jedes 
Monats  findet  sich  dann  Sonne  und  Mond  und  unter  ihnen  Länge 
von  Tag  und  Nacht  in  vollen  Stunden  ausgedrückt,  je  um  eins 
fallend  und  steigend.  Dabei  sind  im  April  die  Stundenzahl 
des  Tages  und  die  der  Nacht  miteinander  verwechselt.  Der 
Eintritt  der  Sonne  in  ein  neues  Zeichen  wird  durch  eine  ent- 
sprechende Vignette  angezeigt.  Jedem  Monat  sind  nun  4  Co- 
lumnen  gewidmet:  1.  numerus  aureus;  2.  litterae  feriales;  3.  Feste, 
welche  im  Gegensatz  zum  handschriftlichen  Kalender  sehr  reich- 
lich sind ;  4.  die  periodischen  Lunarbuchstaben.  Die  Autor- 
schaft des  Johannes  de  Ganmndia  erweist  sich  aus  folgenden 
Worten,  die  am  unteren  Ende  der  Februar-Columne  stehen: 
,hoc  Magister  Johannes  de  Gamundia^ 

Es  lag  nahe,  die  Stellung  der  numeri  aurei  mit  denen 
des  handschriftlichen  Kalenders  zu  vergleichen.  Da  stellte 
sich  nun  heraus,  dass  dieselbe  —  mit  vier  gleich  zu  be- 
sprechenden Ausnahmen  —  genau  mit  der  Stellung  der  numeri 
aurei  im  zweiten  die  Jahre  1458—1477  umfassenden  Cyclus. 
übereinstimmt.  Doch  auch  diese  vier  Ausnahmen  sind  nur 
scheinbar.  In  dem  zweiten  Cyclus  des  handschriftlichen  Ka- 
lenders finden  sich  nämlich  die  numeri  ai/rei  .XIII  und  11 
einerseits,  IX  und  XVII  andererseits  im  März  und  Mai  zwischen 
die  Linien  gestellt;  d.  h.  es  soll  angedeutet  werden,  dass  sie 
auf  den  zwischen  ihnen  liegenden  Tag  fallen ;  nur  im  ersten 
Falle,  also  dem  Märznovilunium  der  numeri  aurei  XIII  und 
II  ist  dies  wirklich  der  Fall,  die  drei  anderen  Maie  ist 
es  fehlerhaft.  Der  gedruckte  Kalender  dagegen  setzt  diese 
numeri  aurei  zu  zwei  aufeinanderfolgenden  Tagen,  offenbar  aus 
typographischen  Rücksichten,  denen  doch  auch  noch  Grotefend 
bei  der  Decembcrlunation  des  num.  aur.  XIII  Rechnung  trägt  ^ 
So  ist  wohl  der  Schluss  erlaubt,  dass  der  Ilolzstock  auf  Qrand 
des  handschriftlichen  Kalenders  zwischen  1458  und  1477  ge- 
schnitten  wurde,   und    zwar   spricht   die   grössere   Wabrschein- 


'  Grotefend.  Tafel  V.  -  Auch  im  Kalender  des  Kegiomontanufi  ist  diesen 
typographischen  Rückflichten  Rechnung-  getragen;  aber  dieser  zeig^  das 
jedesmal  durch  einen  nach  aufwärts  oder  nach  abwärts  gerichteten 
Haken  an,  je  nachdem  zu  dem  oberen  oder  unteren  Tage  die  beiden 
numeri  gehören. 
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lichkeit  dafür  ^  dass  dies  zu  Anfang  dieser  Jahresreihe 
geschehen  ist. 

3«  Johannes  Regiomontanus.  Johannes  de  Gamundia 
hatte  das  Glück  in  Georg  von  Peuerbaeh  ^  einen  Schüler  zu 
besitzen^  der  in  seiner  nur  achtunddreissigjährigen  Lebenszeit 
Grossartiges  geleistet  hat  und  der  Vater  der  neueren  Astronomie 
geworden  ist.  Seine  geistige  Erbschaft  ti-at  dann  der  ihm  durch 
Freundschaft  innig  verbundene  Johannes  Müller  (Regiomontanus) 
an,  mit  dem  wir  uns  eingehender  bescliäftigen  müssen.  ^ 

Johannes  Müller  zu  Königsberg  in  Franken  im  Juni  1436 
geboren,  kam,  nachdem  er  als  fünfzehnjähriger  Jüngling  sich  zu 
Leipzig  die  nöthigen  Kenntnisse  in  der  Sphärik  erworben 
hatte,  nach  Wien  und  wurde  Purbach's  eifriger  Schüler.  Fortan 
bildeten  beide  Männer  ein  Ganzes  und  so  sollte  Regiomontanus 
mit  seinem  Lehrer  nach  Italien  gehen,  wohin  dieser  durch  den 
Cardinal  Bessarion  eingeladen  worden  war.  Als  1461  der  frühe 
Tod  des  Lehrers  dies  verhinderte,  unternahm  Regiomontanus 
mit  Bessarion  allein  die  Reise  und  benützte  die  Anwesenheit 
mehrerer  Griechen  im  Gefolge  des  Cardinais,  um  Griechisch  zu 
lernen.  Schon  Purbach  hatte  erkannt,  dass  die  dem  Arabischen 
entnommenen  Uebersetzungen  des  Almagest  sehr  fehlerhaft  seien ; 
da  er  aber  des  Griechischen  nicht  mächtig  war,  musste  er  das 
System  des  Ptolomäus  nach  allen  Seiten  durcharbeiten,  um  die 
Fehler  des  vorliegenden  Textes  erkennen  zu  können. 

Als  nun  Regiomontan  sich  die  nöthige  Kenntnis»  im  Grie- 
chischen erworben  hatte,  ging  er  zu  Rom  daran,  auf  Grund 
der  griechischen  Handschriften  und  mit  Herbeiziehung  des 
Commeniars  von  Theon  eine  taugliche  Uebersetzung  des  Ptolo- 
mäischen  Werkes  vorzubereiten.  Vorerst  aber  vollendete  er 
den  schon  von  Purbach  begonnenen  Auszug  aus  demselben, 
die  Epitome  in  Almagestum  Ptolomaei.  -^ 

«  Vergl.  Aschbach.  479  u.  flf.     Mädler  II.  120. 

2  Gassendi  Vita  Georgii  Peuerbachii  et  Joannis  MnUeri  Rpf^ioinontHiiis, 
Opera  V.  459  u.  ff.  —  Doppelmaior,  Historiacho  Nachrichten  über  die 
Nürnberger  Mathematiker.  Nürnberj^  1750.  png.  1 — 2:^.  Erhard,  Geschichte 
de»  Wiederauflebens  der  Wissenschaften  in  Deutschhind  III.  497  Aseh- 
bach  537.  Mädler  II.  1*24.  —  Gregorovius,  Geschichte  der  Stadt  Rom. 
VII.  587. 

'  Von  der  Epitomo  in  Almagestum  Ptolomaei  erschien  die  erste  Ausgabe 
1496  zu  Venedig.     Die  zweite  in  Cassel   1543, 
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Nach  siebenjährigem  Aufenthalte  in  Italien  kehrte  R^io- 
montan  mit  reichen  gesammelten  litterarischen  Schätzen  nach 
Deutschland  zurück  und  nahm,  nachdem  er  zwei  Jahre  im 
Dienste  des  Martinus  Corvinus  auf  dessen  Bibliothek  gearbeitet 
hatte,  seinen  bleibenden  Aufenthalt  in  Nürnbei^.  Hier  ging  er 
nun  an  die  Herausgabe  seiner  Werke,  vor  Allem  der  von  ihm 
vollendeten  Theoriae  planetarum  novae  des  Georg  Purbach. 
Dann  folgten :  ein  Kalender,  die  Astronomia  Marci  Manlii  und 
die  Ephemeriden  ^  von  denen  das  erste  —  der  Kalender  — 
näher  betrachtet  werden  muss. 

Regiomontän's  Kalender,  von  dessen  zahlreichen  Aas- 
gaben ich  später  eine  Uebersicht  gebe,  besteht  aus  dem  eigent- 
lichen Kalender  und  einem  demselben  erläuternden  und  er- 
weiternden Computus.  Jeder  Monat  nimmt  —  sowie  im  Kalender 
des  Johannes  de  Gamundia  —  zwei  Seiten  ein  von  denen 
die  rechtsliegende  Datum,  Feste,  Ferialbuchstaben,  Stellung 
von  Sonne  und  Mond  im  Thierkreis,  Länge  von  Tag  und  Nacht 
enthält.  Links  ist  der  Mondkalender.  Derselbe  unterscheidet 
sich  wesentlich  dadurch  von  seinen  Vorgängern,  dass  er  nicht 
nach  mittleren  Mondumläufen  vorgeht,  sondern  astronomisch 
bestimmte  Neu-  und  Vollmonde  enthält.  Er  beseitigt  somit 
auch  den  letzten  Rest  des  cyclischen  Wesens  und  lehnt  sich 
nur  mehr  in  so  fern  an  die  alte  Form  an,  dass  er  zur  grösseren 
Bequemlichkeit  und  wegen  Raumersparniss  die  numeri  aurei 
zur  Bezeichnung  der  Neu-  und  Vollmondstage  beibehält.  Auch 
äusserlich  zeigt  sich  dies,  indem  Regioraontan  nicht  mehr  ffir 
76  Jahre  den  Mondkalender  aufstellt,  sondern  für  57  Jahre, 
nach  deren  Ablauf  die  Gültigkeit  desselben  ganz  und  gar  auf- 
hört. So  ist  denn  für  die  Mondrechnung  auf  57  Jahre  gesoi^; 
er  will  aber  auch  seinen  Angaben  über  die  Stellung  der  Sonne 
längere  und  allgemeine  Gültigkeit  verschaffen.  Regiomontan 
hatte  die  Stellung  der  Sonne  im  Thierk reise,  sowie  den  Ein- 
tritt der  Jahrpunkte  für  den  Meridian  von  Nürnberg  —  seinen 
damaligen  Wohnsitz  —  berechnet.  Dies  bedurfte  nun  einer 
doppelten  Correctur;  einmal  in  Bezug  auf  die  verschiedene 
Lage  der  Orte.  Regiomontan  gibt  daher  eine  Tabula  Regionom, 

>  Joanuis    de    monte   regio   Ephemerides   astronomicae    quae   vulgo-vocint 
Almanach  etc.     Nürnberg  1473   oder    U75.     Für   die  Jahre  1475-1506. 
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in  der  er  für  70  Städte  Europas  die  Polhöhe  und  daneben 
Stunden  und  Minuten  einschrieb,  welche  für  dieselben  von  den 
im  Kalander  stehenden  Angaben  addirt  oder  subtrahirt  werden 
müssen.  Da  ferner  die  Sonne  nach  Ablauf  eines  bürgerlichen 
Jahres  an  denselben  Kalendertagen  nicht  dieselbe  Stellung  im 
Zodiacus  einnimmt  als  im  Vorjahre,  so  gibt  er  zweitens  in 
der  Tabula  solis  für  die  Jahre  1475 — 1534  die  in  Graden  und 
Minuten  ausgedrückten  Reductionszahlen. 

Somit  gilt  Regiomontau's  Kalender  für  die  lunaren  Daten 
bis  1532,  für  die  solaren  bis  1534.  Ausgangspunkt  der  Zählung 
is*t  ihm  das  Jahr  1475. 

Am  Schlüsse  kommt  Regiomontanus  auf  die  Fehler  der 
Osterfeier  zu  sprechen.  ,Ich  würde,  sagte  er,  hiemit  meinen 
Kalender  beschliessen,  wenn  nicht  noch '  ein  Zweifel  über  die 
Feier  des  Osterfestes  mir  entgegentreten  würde.  Für  diese  Frage 
wird  hoffentlich  das  gegenwärtige  Werk  von  einigem  Nutzen 
sein.  Denn  da  es  göttliches  Gesetz  ist,  dass  Ostern  nach  dem 
vierzehnten  Tage  (dem  Vollmond)  des  ersten  Monats  gefeiert 
werden  muss,  so  hängt  offenbar  die  richtige  Befolgung  des- 
selben von  zwei  Dingen  ab;  vom  Frühlingsäquinoctium  und 
vom  Frühlingsvollmonde,  welchen  beiden  in  dem  von  der  Kirche 
benützten  römischen  Kalender  feste  Plätze  angewiesen  sind. 
Weil  aber  die  Art  des  Schaltens  beim  Sonnenjahre  nicht  ganz 
richtig  ist,  und  weil  die  Neumonde  in  70  Jahren  etwa  um 
6  Stunden  vorrücken,  so  wird  —  da  zu  unserer  Zeit  Aequi- 
noctium  vernum  auf  den  11.  März  fällt  —  jedes  Mal,  wenn 
zwischen  dem  11.  und  21.  März  ein  Vollmond  fällt,  dieser  der 
ursprünglichen  Bestimmung  gemäss  —  wenn  auch  im  Wider- 
spruchQ  mit  dem  Computus  des  Abtes  Dionysius  Exiguus  — 
der  wahre  Ostervollmoud  sein.  Diejenigen  also,  welche  wissen, 
dass  jetzt  Aequinoctium  auf  den  11.  März  fällt  —  was  so  ziem- 
lich allgemein  bekannt  ist,  diejenigen  ferner,  welche  am  Himmel 
oder  aus  Tafeln  die  Vollmonde  bestimmen,  und  diejenigen, 
welche  den  Wortlaut  des  göttlichen  Gesetzes  kennen,  alle  diese 
werden  sich  wundern,  warum  denn  —  wenn  innerhalb  dieser 
Tage  ein  Vollmond  fallt  —  nicht  am  nächsten  Sonntag  Ostern 
gefeiert  wird,  sondern  dasselbe  auf  Befehl  der  Kirche  um 
4  bis  5  Wochen  verschoben  wird.  Daraus  entstehen  nun 
mancherlei  Streitfragen,   wie   eine   solche  dem  Cardinal  Bessa- 
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rion  zu  Venedig  und  auch  mir  von  gewissen  Hebräern  auf- 
geworfen wurde.  Diese  Zweideutigkeit  scheint  auch  einst  die 
Priester  von  Bremen  verleitet  zu  haben,  dass  sie  den  Oster- 
tag  fast  um  1  Monat  früher  ansetzten,  als  die  übrigen  Christen, 
worüber  bis  zum  heutigen  Tage  über  sie  ein  Witzwort  besteht. 
Am  meisten  aber  liaben  wir  uns  zu  schämen  über  die  ver- 
leumderischen Worte,  welclic  uns  immer  wieder  die  hebräische 
Verstocktheit  entgegenschleudert,  indem  sie  uns  stets  zum 
Vorwurfe  macht,  dass  wir  nicht  darauf  bedacht  sind,  die 
einfachsten  Regeln  des  göttlichen  Gesetzes  zu  befolgen,  und  udb 
der  Unwissenheit  und  Unbeständigkeit  anklagt.  Aus  diesdfai 
Grunde  lohnt  es  sich  wohl  der  Mühe  einige  Jahre  im  Voraus 
zu  bestimmen,  in  welchen  der  richtige  Ansatz  des  Osterfestes 
von  der  alten  Dionysischen  Kegel  abw^eichen  wird,  auf  daas 
man  damit  unvorhergesehen  abgeschossene  Pfeile  des  Spottes 
auffangen  könnet 

Kegiomontan  gibt  nun  30  derartige  Fälle  in  einer  Tabelle; 
sie  umfassen  den  fünfund fünfzigjährigen  Zeitraum  von  1477  bis 
1532,  was  wohl  die  Fehlerhaftigkeit  der  Osterregel  grell  be- 
leuchten musste.  Er  setzt  in  derselben  dem  Pascha  juxta  usum 
ecclesiae  gegenüber  das  Pascha  juxta  decreta  patrum,  welches 
er  mit  Hülfe  der  astronomisch  bestimmten  Aequinoctien  und 
Vollmonde  berechnet.  In  einer  4.  Rubrik  —  die  erste  enthält  die 
entsprechenden  Jahre  —  gibt  er  dann  die  Differenz  der  beiden 
Ansätze,  die  bekanntlich  zwischen  7,  28  und  35  Tagen  wechselt 

Ueber  die  Mittel,  den  kirchlichen  Kalender  zu  verbessen, 
spricht  er  sich  hier  nicht  aus.  Dies  mag  er  gethan  oder 
wenigstens  zu  thun  beabsichtigt  haben  in  seinem  Werke:  de 
instauratione  Kalendarii  ecclesiae,  von  dessen  Druck 
wir  keine  Notiz  haben,  ja  von  dem  wir  nicht  einmal  wissen, 
ob  es  Kegiomontan  wirklich  abgefasst  hat. 

Als  Kegiomontan  seinen  Wohnsitz  in  Nürnberg  aufge- 
schlagen und  mit  den  reichen  Mitteln  des  Patriciers  Waltlier 
eine  eigene  Druckerei  eingerichtet  hatte,  druckte  er  mn  d« 
Jahr  1473  ein  Verzeichniss  derjenigen  Werke,  welche  er  ver- 
öffentlichen wollte.  Es  führt  den  Titel:  Haec  opera  fient  in 
oppido  Nuremberga  Germaniae    ductu  Joannis   de  Monteregio.* 


»  Hain  Repert.  Nr.   138U7. 
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Davon  hat  es  dann  Tannstetter  ^  abgedruckt  unter  dem  Titel : 
,Index  operum  Joannis  de  Monte  regio^  quem,  dum  in  humanis 
erat,  imprimi  curavit,  nunc  secundario  appresus^  und  Gassendi 
wiederholt.^  Regiomontan  theilt  das  Verzeicliniss  in  Ausgaben 
fremder  Autoren  und  in  eigene  Werke.  Der  erste  Theil  ent- 
liiilt  eine  stattliche  Reihe  von  Schriftstellern  des  Alterthums 
und  des  Mittelalters  ^  der  zweite  führt  den  Titel :  ,0pifici3  ten- 
tata,  quae  essent  prodenda  an  noji;  pudor  ingenuus  et  respu- 
bliea  literaria  diu  inter  se  discreptavere.  Ratio  audendum 
eensuit'.  Darunter  sind  das  Kaiendarium  und  die  Ephenieriden 
bereits  als  vollendet  bezeichnet,  ^  in  der  weiteren  Reihe  findet 
sich  dann:  de  instauratione  Kalendarii  ecciesiae. 

Welche  von  diesen  AVerken  von  Regiomont^m  ausgeführt 
wurden,  lässt  sich  nicht  bestimmen ;  dies  dürfte  erst  eine  Unter- 
suchung seines  Nachlasses  zeigen,  der  in  Walther's  Besitz  über- 
ging und    nach  dessen  Tode   durch    die  Vermittlung  Willibald 
Pirkheimer's    vom    Nürnberger    Magistrate    angekauft    wurde. 
Dass  das  AVerk   de  instauratione  Kalendarii  wirklich  abgefusst 
wurde,    veranlasst   mich  der  Umstand  anzunehmen,  dass  Stibo- 
rius  und  Tannstetter  in  ihren  Propositionen  über  die  Kalender- 
reform sich  ausdrücklich  darauf  berufen,  dass  Regiomontan  den 
Juden  nachgewiesen  habe^  dass  auch  sie  im  Jahre  1503  Ostern 
falsch  feiern  werden,  wovon  im  Kalender  und  in  den  Epheme- 
riden  nichts  enthalten  ist. 

Die   Ausgaben    des   Kalenders. 

Es  sind  dreierlei  Arten  zu  unterscheiden : 
1.  Magister  Johann  von  Kunsperk's  teutscher  Ka- 
lender. Holztafeldruck,  beschrieben  von  Falkenstein  (pag.  55), 
der  ihn  zu  den  grössten  Seltenheiten  rechnet.  Er  kennt  nur 
Exemplare  zu  Dresden  und  München;  aber  auch  die  Wiener 
Hüfbibliothek  besitzt  ein  Exemplar,  freilich  verstümmelt,  denn 
^'ora  Kalender   selbst   sind    nur  der  Jänner  und  eine  Seite  des 

'  Im  Yerzeiehnifls  der  Wiener  Mathematiker. 

2  A.  a.  O.  pag.  469  u.  ff. 

^  Vergl.  über  dieaen  g^ossartip^en  Plan  des  Regiomontan,  eine  Sammlung 
der  Astronomen  des  Alterthums  und  des  Mittelalters  herauäzugeben,  Asch- 
bach pag.  551. 

*  Haec  duo  opera  jam  absoluta  sunt. 
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Februar  erhalten.  Dagegen  ist  der  Computus  vollständig  mit 
Ausnahme  des  Abschnittes  über  das  Osterfest,  welcher  über- 
haupt in  mehreren  Ausgaben  fehlt.  Der  Kalender  endet  mit 
den  Worten:  ,also  ist  begriffen  diss  Kalenders  nutz  und  tug^ 
lichkeit  nach  meinem  slechtem  tewtsche  und  chlainen  ver- 
mugen^  Im  Vergleich  zu  den  nun  folgenden  lateinischen  Ka- 
lendern ist  diese  Ausgabe  eine  selbstständige  Redaction. 

2.  Die  lateinischen  Kalender: 

a)  Gedruckt  von  Regiomontan  1474  unter  dem  Titel:  Ka- 
lendarium  novum,  quo  promuntur  conjunctiones  verae  atque 
oppositiones  luminarium  et  eclipses  eorum  figuratae,  loca  lu- 
niinarium  vera  quotidic,  horarum  tam  acquinoctialium  quam 
temporalium,  discrimina  duplici  instrumento  ad  quasvis  habi- 
tationes  ac  alia  plurima  scitu  jucundissima.  ^ 

b)  Gedruckt  zu  Venedig  1476  von  den  Druckern  Bern- 
hardus  Pictor  de  Augusta^  Petrus  Jostlin  de  Langenzen  und 
Erhard  Ratdolt  d^  Augusta.  Von  letzterem  allein  abermals  auf- 
gelegt in  den  Jahren  1489,  1492,  1496,  1499. 

c)  Neu  herausgegeben  zu  Venedig  im  Jahre  1482  und 
wiederholt  in  den  Jahren  1483  und  1485.  *^ 

3.  Die  Uebersetzungen : 

a)  Deutsche  Uebersetzung  der  Ausgabe  b.  Venedig  1478. 

b)  Italicnische  Uebersetzung  der  Ausgabe  b.  Venedig  1476.* 

c)  Deutsche  Uebersetzung  gedruckt  durch  Erhard  Ratdolt 
von  Augsburg  in  den  Jahren  1489  und   1496. 

Alle  diese  Kalender  enthalten  sich  gänzlich  der  Astrono- 
mie. Jedoch  scheint  frühzeitig  mit  dem  Namen  des  grossen 
Mannes  Missbraueh  getrieben  worden  zu  sein;  denn  Mädler^ 
fuhrt  zwei  auf  der  Göttinger  Bibliothek  beiindliche  Kalender 
an,  die  den  Namen  des  ,niaister  Künigsberger'  tragen  und  voll 
astrologischen  Unsinns  sind.  Manches  in  Mädler's  Beschrei- 
bung passt  nun  allerdings  zu  den  echten  Kalendern  und  es  ist 
ja  möglich,  dass  auf  Grund  derselben  derartige  dem  Geschniacke 


'  Bei  der  vorausgehenden  Besprechung  habe  ich  diese  Ausgabe  sa  Gnmde 

gelegt. 
2  Beschrieben  bei  Kästner  Geschichte  der  Mathematik.  IL  529. 
^  Beide   haben   gleiches   Format   und   gleiche   Lettern    wie    die    lateinisch« 

Ausgabe. 
■*  A.  a.  O.  pag.  131.  u.  ff. 
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der  Zeit  angepasste  Machwerke  in  die  Welt  versendet  wurden. 
Ein  noch  schlagenderes  Beispiel  als  die  Kalender  zu  Göttingen 
bietet  ein  Kalender  der  Wiener  Universitätsbibliothek:  Kalen- 
darium  Jobannis  Künigspergers  new  avsgegangen  zu  Strassburg 
bei  Jakob  Caminerianden  gedruckt  anno  1534,  indem  derselbe 
mit  Ausnahme  des  kurz  gehaltenen  Kalenders  (ohne  Mond- 
tafeln) nur  astrologischen  und  medieinischen  Inhalt  der  schlimm- 
sten Sorte  hat.  Hätte  Mädler  eine  der  echten  Ausgaben  gesehen^ 
BO  wäre  es  ihm  noch  leichter  geworden,  Regiomontan  gegen  die 
Angriffe  des  Franzosen  Delambre  *  in  Schutz  zu  nehmen. 

Regiomontan's  Kalender  hat  das  Muster  abgegeben  für 
Alle,  welche  im  Laufe  seines  Jahrhunderts  gedruckt  wurden, 
und  diese  sind  ziemlich  zahlreich'  Bestimmt  datirte  Kalender 
weise  ich  folgende  nach : 

1474  und  1478  durch  Johann  Zainer  in  Ulm  (Hain. 
9727,  9729) 

1487  durch  Sensenschmied  in  Bamberg.  (Hain.  9741) 

1490  zu  Krakau  (das  erste  in  Polen  gedruckte  Buch) 
(Hain.  4259) 

1483  zu  Augsburg  (Hain.  9735  und  9756). 

Sehr  interessant  —  wegen  seiner  reichen  Ausstattung  mit 
Holzschnitten  auch  in  kunsthistorischer  Hinsicht  —  ist  der  Com- 
post  et  calendrier  des  bergiers  zuerst  1493  herausgegeben,  dann 
oft  wiederholt  und  auch  ins  Englische  und  Holländische  über- 
setzt. *  Das  Exemplar  der  Hof bibliothek  (vom  Jahre  1497) 
führt  den  Titel :  ,Cy  est  le  compost  et  Kalendrier  des  bergiers, 
ou  quels  sont  plusieurs  nouuellets,  comme  ceulx,  qui  se  verront 
pourront  congnoistre.  Et  enseigne  les  iours,  heures  et  minutcs 
des  nouvelles  lunes  et  des  eclipses  de  soleil  et  de  lune.  La 
Science  salutaire  des  bergiers,  qui  chascun  doit  savoir^  Der 
Kalender  ist  auf  zwei  neunzehnjährige  Cyclen,  von  1497 — 1516 
und  1516 — 1535,  gestellt,  und  auch  hier  ist  nicht  nach  mittle- 
ren Bewegungen  weiter  gezählt,  sondern  sind  die  astronomi- 
schen Neumonde  gegeben. 

Zu  Anfang  des  l(i.  Jahrhunderts  tauchen  dann  neben 
diesen,  auf  eine  Reihe  von  Jahren  berechneten  Kalendern  auch 


*■  Histoire  de  rastronomie  de  mojen-kge.  pag.  288  u.  ff. 
-  VerjErl.  Brunet  Manuel  du  Libraire.  II.  '202  u.  ff. 
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solche  auf,  die  nur  für  ein  Jalir  gültig  sind.  So  verfasste  der 
Wiener  Mathematiker  Johannes  Angelus*  einen  Almanack 
novum  atque  correetum  ex  propriis  tabulis  auf  das  Jahr  1510 
und  hierauf  für  1512 ;  -  ebenso  Andreas  Perlach  einen  Ka- 
lender für  das  Jahr  1518.  •* 

So  sehen  wir  denn  im  Ausgange  des  15.  Jahrhunderts 
durch  die  Verbreitung  der  Buehdruckerkunst  den  kirchlichen 
Kalender  allmälich  aus  dem  praktischen  Gebrauche  verdrängt; 
er  konnte  in  seiner  starren  Form  einzig  und  allein  noch  zur 
Festberechnung  dienen,  deren  Fehlerhaftigkeit  nur  in  weiteren 
Kreisen  bekannt  wurde.  Der  Contrast  zwischen  kirchlicher 
und  astronomischer  Rechnung  wurde  immer  greller  und  drängte 
so,  die  Kalenderverbesserung  in  Angriff  zu  nehmen. 

Durch  ein  unglückliches  Ereigniss  aber  wurde  dieselbe 
abermals  auf  ein  Jahrhundert  hinausgeschoben.  Pabst  Sixtus  IV. 
hatte  den  Regiomontan  im  Jahre  1476  nach  Rom  berufen, 
damit  ihm  dieser  bei  der  Kalenderreform  beihülflich  sei.  ^  Der 
Nürnberger  Astronom  nahm  diesen  ehrenvollen  Antrag  an, 
starb  aber  leider  kurz  nach  seiner  Ankunft  in  Rom  am  6.  Juli 
1476.  In  welcher  Weise  Regiomontanus  die  Reform  vornehmen 
wollte,  wissen  wir  nicht;  gewiss  aber  kann  man  sagen,  dass 
von  dem  erleuchteten  Sinne  des  grossen  Mannes  ein  gutes  Re- 
sultat erzielt  worden  wäre,  und  wahrlich  —  viel  kleinlicher 
Hader  wäre  dann  dem  Reiche  deutscher  Kation  erspart  ge- 
blieben ! 


'  Johannes  Angelns  geboren  zu  Aicha  in  Baiern,  gestorben  29.  September 
1512  zu  Wien.  Er  schrieb  Ephf^nierides  coelestium  raotuum  luqac  ad 
annum  1500,  gedruckt  1494  zu  Wien.  (Hain  1102)  und  Astrolabium  plft- 
nnm  in  tabulis  ascendens.  Gedruckt  Augsburg  1488  und  Venedig  14114. 
(Hain.  1100  und  1101).  Ausserdem  führt  Tannstetter  (a.  a.  O.)  an,  er 
habe  ein  Werk :  de  oorroctione  Kalendarii  geschrieben.  Ich  kann  dasselbe 
weder  gedruckt  noch  handschriftlich  nachweisen. 

2  Denis  Wiener -Buchdruckergeschichte:  pag.  79  und  306. 

3  Vergl.  pag.  360.  Anmerkung  4. 

^  Gnssendi  a.  a.  O.  pag.  470:  Sixtus  etiam  quartus  ad  cum  (Regiomontanom) 
scripsit,  ut  ad  sese  accederet,  decrevisse  niniirum  se,  calendarii  re- 
formatiuneni  serio  aggredi,  ac  reperiri  neinineui,  cujus  opera  ac  indoBtris 
aeque  ac  ipsius  posse  adjutari. 
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VI.  Das  Lateranensisclie  Concil. 

Nach  Regioinontan's  Tode  scheint  Sixtus  IV.  den  Ge- 
Binkeii  der  Kaien derreform  wieder  aufgegeben  zu  haben  und 
rst  1^0  X.  nahm  denselben  wieder  auf.  Das  von  seinem 
orgänger  Julius  IL  im  Jahre  1511  berufene  Lateran ensische 
'oncil  sollte  darüber  einen  Beschluss  fassen.  Vorher  aber 
>rderte  der  Pabst  mehrere  Universitäten  auf,  Gutachten  darüber 
bzugeben  und  wusste  zugleich  Kaiser  Maximilian  I.  für  die 
ache  zu  gewinnen,  der  nun  gleichfalls  befahl,  die  be- 
-effenden  Gutachten  nach  Rom  zu  schicken.  Am  Concil  selbst 
ber  war  Paulus  von  Middelburg^  anwesend,  der  sich  leb- 
aft  für  die  Frage  interessirte  und  ein  umfangreiches  Buch 
arüber  dem  Concil  eingab.  ^ 

Schon  an  Julius  IL  hatte  Paulus  die  Bitte  gerichtet,  die 
Leform  vorzunehmen ;  ^  nun  that  er  es  wieder  an  Leo  X.  und 
chrieb  ausserdem  Mahnbriefe  an  Maximilian  I.  und  an  das 
«ateranensische  Concil,^  die  er  an  die  Spitze  seines  Werkes 
teilt. 


>  Vergl.  Fabricius  V.  641.  Foppens  Bibliotheca  Bellica  II.  044.  Tirra- 
boachi  Storia  d.  lett.  XXI.  123.  —  Paulus  von  Middelburg  geboren  1455 
stadirte  zu  Löwen,  wurde  Canoniker  von  Middelburg  und  erhielt  bald 
darauf  einen  Ruf  nach  Padua  als  Lehrer  der  Mathematik;  seit  1494 
bekleidete  er  die  Würde  eines  Bischofs  von  Fossombrone ,  gestorben 
1534.  Als  Bekämpfer  der  Astrologie  erwies  er  sicli  durch  sein  1523  zu 
Fossombrone  gedrucktes  Buch :  Prognosticon ,  osteudens  anno  domini 
1524  nullum  neque  universale  neqnc  particulnre  diluvium  fore.  Wir  werden 
anf  die  Prophezeihung  des  Weltunterganges  im  Jahre  1524  bei  Johannes 
Stöffler  seu  sprechen  kommen. 

'  Das  Werk  führt  den  Titel :  Paulina,  sive  de  recta  paschae  cclebratione 
et  de  die  passionis  domini  nostri  Jesu  Christi.  Forosenipronii  1513  in 
zwei  Theilen,  von  denen  der  erste  dem  ersten  Theil  des  Titels  entspricht. 

'  Paulas  erwähnt  dies  in  einem  Briefe  an  seinen  Gönner  den  Herzog 
Franciscus  Maria  de  Urbino  (Paulina  b.  IV.  a.)  und  im  Briefe  an  das 
Lateran  ensische  Concil.  Aus  letzterem  geht  hervor,  dass  diese  Arbeit 
vor  1511  fallen  muss,  denn  Paulus  erzählt,  man  habe  ihm  ,damals' 
erwidert,  die  Kalenderverbesserung  könne  nur  durch  ein  allgemeines 
Concil  vorgenommen  werden.  Da  damals  keines  versammelt  gewesen 
sei,  so  habe  er  bewiesen,  dass  sie  auch  vom  Pabste  allein  ausgeführt 
werden  könne. 

*  Der  Brief  an  das  Concil  ist  auch  abgedruckt  in  Mansi  Supl.  VI.  pag.  462. 
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Dieses  Werk  geht  nun  weiter  über  den  Rahmen  der  hier 
zu  besprechenden  Frage  hinaus;  denn  es  behandelt  die  ganze 
Geschichte  des  Osterfestes  von  der  angeblichen  Einsetzung 
desselben  durch  Christus  bis  zum  gegenwärtigen  Stand  des 
Kalenders.  Von  den  14  Büchern  der  Paulina  werden  uns  nur 
das  7.  (über  die  Fehler  des  Kalenders),  das  8.  (über  einen 
neuen  von  Paulus  erfundenen  Mondcyclus),  das  9,  (über  die 
Verbesserung  des  Kalenders)  und  das  13.  (über  die  Berechtigung 
dereelben)  zu  beschäftigen  haben. 

Nachdem  Paulus  die  Hauptfehler  des  Kalenders  angefahrt 
hat,  geht  er  im  Capitel  II  des  7.  Buches  in  die  Kritik  einiger 
seiner  Vorgänger  ein,    zunächst   in   die  des  Nicolaus  Cusanus. 
Derselbe  habe   vorgeschlagen  10  Tage  aus  dem  Kalender  aus- 
zulassen,   um    die   Jahrpunkte  wieder  auf  den  Stand  des  Nica- 
nischen  Concils    zu   bringen.      Dies   sei    nun   g<anz   überflüssig, 
denn  der  21.  März   habe    mit   dem  Osterfeste  keinen  weiteren 
Zusammenhang  als  den,   dass   gerade  zur  Zeit  des  Nicänischen 
Concils  Aequinoctium    vernum  auf  ihn  fiel ;    da   es  jetzt   nicht 
mehr   an   demselben    eintrete,    so    falle    dieser   Zusammenhang 
von  selber  weg.    Denn  offenbar  hänge  doch  das  Osterfest  vom 
Aequinoctium  ab  und  nicht  das  Aequinoctium  vom  Osterfest.  D» 
jetzt  erste  res  auf  den  10.  März  falle,  so  müsse  doch  von  diesem 
Tage  Ostern   abhängig  'gemacht  werden.     Zudem  würde  durch 
diese  Auslassung  von  10  Tagen  grosse  Verwirrung  in  die  Zeit- 
rechnung gebracht  und  dem  Volke  Aergcrniss  gegeben  werden.  * 
Nicht  besser  kommt  ein  Zeitgenosse  des  Paulus  weg,  von  dem 
ihm  während   der  Ausarbeitung   der  Paulina    ein  Tractat  über 
die  Kalender  Verbesserung  zugekommen  war.  Es  ist  der  Cardinal 
von  Sinegaglia  —  Marcus  Vigerius  —   dessen   Namen    Paolofl 
lieber  verschweigen  wollte,  da  sein  V^orschlag  ganz  unbrauchbar 
sei.     Es    sollten    nämlich    nach    des  Vigerius  Ansicht  14  Tage 
ausgelassen  werden,    um  die    Jahrpunkte   wieder   auf  die  VIII 
Kaienden    zu    bringen,    wohin    sie    Plinius    setzt    und    woranf 
sie   nach   dem  Evangelium  Johannis   zur   Zeit  Christi   gefalleii 
sind.    Nur  müsse  man   ~  wirft  Paulus  ein  —  in  derlei  Dingen 
doch   mehr  dem  Ptolomäiis  als  dem  Plinius  glatiben,  und  nach 

I  Zur   Kichti^stenuiig    diosefl    Berielites    über    dcu   Cusanischeii    Vonchlag 
vergl.  pag".  347. 
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erstercm  sei  es  geradezu  unmöglich,  dass  Christus,  wenn  er 
im  Frühlingsäquinoctium  incarnirt  worden  ist  —  im  Winter- 
solstitium  geboren  worden  sei,  denn  wenn  Äequinoctium  auf 
den  25.  März  —  den  Tag  der  Incarnatio  —  fällt,  so  tritt 
Solstitiam  hyemale  am  23.  December  ein,  während  Christus 
nach  der  übereinstimmenden  Ansicht  der  Kirchenväter  am 
25.  December  geboren  worden  ist.  Dazu  komme  noch,  dass 
es  überhaupt  ganz  überflüssig  sei,  diese  vier  Feste  auf  die 
Jahrpunkte  zu  stellen,  denn  als  unbewegliche  Feste  stehen  sie 
in  keinem  inneren  Zusammenhang  mit  ihnen.  Ausserdem  macht 
Paulas  dem  Vigerius  zum  Vorwurf,  dass  er  die  Dauer  des 
tropischen  Jahres  ungenau  angebe,  indem  er  sie  zu  365  T, 
5  St.  46  M.  ansetze;  dies  weiche  von  dem  Alphonsinischen 
Ansätze  um  3  Minuten  ab;  daher  wäre  auch  nicht  nach  je 
100  Jahren  1  Tag  auszulassen  —  wie  Vigerius  vorschlage  — 
sondern  in  je  134  Jahren.  *  Von  der  Nothwendigkeit,  die  numeri 
aurei  des  Kalenders  zu  corrigiren,  scheine  der  Autor  gar  nichts 
zu  wissen. 

Hierauf  wendet  sich  Paulus  gegen  Pifere  d'Ailly.  Mit  Recht 

erklärt    er    dessen    Vorschlag,    den  arabischen  dreissigjährigen 

Mondcyclus  zur  Bestimmimg  der  Neumonde  zu  verwenden,  als 

völlig    unbrauchbar;    denn  die  Araber  hätten  reine  Mondjahre, 

beachteten  also  nicht  im  Mindesten  das  Äequinoctium  vernum, 

das  doch  einer  der  beiden  Factoren  bei  der  Osterberechnung  sei. 

Diese  arabischen  Mondjahre  zu  354,  eventuell  355  Tagen,  könnten 

aber  auf  keine  Weise  dem  Julianischen  Sonnenjahre  eingefügt 

trerden,   weil  die  Neumonde  nach  30  Jahren  allerdings  wieder 

auf  die  gleichen  Stunden,  nicht  aber  auf  die  gleichen  Monatstage 

fallen.    Dagegen  findet  der  Vorschlag  Piere  d'Ailly's  in  Bezug 

auf  die  Correctur   des  Sonnenjahrcs    vollständig   die   Billigung 

des  Paulus ;  nur  müsse  mau  bereits  an  seinen  termini  paschales 

eine  Aenderung  vornehmen,    da   inzwischen   das  Äequinoctium  " 

und  die  Neumonde  wieder  zurückgegangen  seien;  im  nura.  aur. 


'  Vig-crius  folgte  dem  Ansätze  des  Albatepiii.  —  Mit  der  bestimmten 
Sprache,  die  Paulus  hier  führt,  ist  nicht  recht  vereinbar,  dass  er  dem 
CopemicuA  den  Auftrajj  gab,  die  IJinge  des  tropischen  Jahres  —  ge- 
uauer  aU  es  bisher  geschehen  war  —  zu  bestimmen.  (Copemicus  De 
revolutionibus  orbium  coelestium.  Nürnberg  lf)43.  Praefatio  adPaulum  III.) 
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III  nämlich,  wo  Piere  d'Ailly  den  terminus  auf  den  10.  April 
setzte,  müsse  er  jetzt  auf  den  10.  März  gesetzt  werden.  ^ 

Im  dritten  Capitel  wendet  sich  Paulus  gegen  mehrere 
Fehler  des  Kalenders,  die  nicht  von  Anbeginn,  selbst  nicht  in 
ihren  Keimen,  in  demselben  gewesen  seien,  sondern  die  erst 
neuere  Computisten,  vor  Allem  Petrus  de  Rivo,  dessen  Buch 
überdies  noch  durch  den  Druck  verbreitet  worden  sei,  in  den 
Kalender  hineingetragen  hätten.  '^ 

Alle  diese  Fragen  betreffen  den  Mondkalender,  Paulos 
geht  von  der  irrigen  Voraussetzung  aus,  dass  schon  die  Römer  zur 
Zeit  Julius  Cäsars  einen  neunzehnjährigen  Mondcyclus  gehabt 
haben;  ja  er  gibt  uns  ihren  immerwährenden  Kalender  mit 
eingeschriebenen  numeri  aurei.  Paulus  eifert  bei  der  folgenden 
Besprechung  nicht  gegen  Neuerungen,    sondern  gegen  die  Ein- 


*  10.  April.  Aiiticipatio  der  Neumonde:  9.  April.  Rechnet  man  mn  einen 
vollen  Mondmonat  znrilck,  gelangt  man  znm  10.  März.  Für  Piire  d'Ailly 
wäre  auch  der  11.  März  zum  terminus  nicht  tanglich  gewesen,  da  er  erst 
zum  12.  das  Aequinoctium  setzte. 

2  Petnis    de    Rivo    geliorun    1442    zu   Alost    in    Flandern.     Professor  der 
Rhetorik  zu  Löwen,  gestorben  1499.  Panlus  stand  schon  seit  langer  Zeit 
mit  ihm  in  litterarischcr  Fehde.     Paulus  hatte  nämlich  an  die  Universitit 
Löwen   die  Epistola   apologetioa  ad   doctores  Louauenses  de  anno  die  et 
feria  dominicae  passionis  gerichtet,    welche  1484  und  um  1488  von  Lud- 
wig Ravescot  in  Löwen   gedruckt  wurde.     (Campbell    1362   nnd    1S64) 
Darauf   gab  Petrus    de  Rivo    bei    demselben   Drucker    die    Responsio  ad 
epistolam   apologeticam  heraus.    (Canij)bell  1405.)  Paulus   schwieg  danof 
nicht  und  schickte  dem  Petrus  zwischen  148S  und  1492  zwei  Briefe,  di* 
in   nicht  sehr  feinem   Tone   gehalten   sind.  (Paulina.    U.  Lib.  VL)    Dief 
veranlasste  Petrus  in   seinem  dritten  Tractate   ~  sein  ersteres  Werk  iit 
in   zwei  Tracüite    getheilt  —  Tractatus   tercius  operis,   in   quo   solvwitiir  . 
obiectioncs   et  dubia,   quac   michi   depost  preposite  sunt  circa  ea,  qne  IB 
duobus  tractatibus  precedentibus  contincntur  1492  bei  Johannes  de  Weit- 
falia.  (Campbell  1406)  auch  seinerseits  aus  dem  freundschaftlichen  ToDfli 
den    er    bisher    gegen   Paulus   angcschlagc^n    hatte,    herauszutreten.    Ei 
fragt  sich  nun,   welches    dieser  zwei   Werke  des  Petrus   von  Rivo  nnt* 
dem  von  Paulus  an  dieser  Stelle  bekämpften  Buche  gemeint  sei.   WShrend 
das  zweite  sich  ausschliesslich  mit  der  in  Frage  stehenden  Passio  Chrifü 
beschäftigt,    bringt    das   erste   auch    das    ,Kalendarium    Acgyptiornin  «^ 
cundum  Bedam,  cui  annotatuni  est  Kalendarium  Romanum^    Nach  Puutf 
(L  517.  52)  hätte  Petrus  dieses  selbstständig  herausgegeben  und  •^IW«^ 
dem  noch  ein  Kalendarium  abgefasst.  (Panzer.  624.  115.)  Campbell  aber 
erklärt  beide  Drucke  nur  für  Ausgaben  des  ersten  Werkes.    Somit  k»M 
Paulus  nur  dieses  erste  Werk  des  Petrus  de  Rivo  im  Ange  haben. 


Die  Vorgeschichte  der  Oregorianischen  Kalenderreform.  379 

richtUDgen  des  neunzehnjährigen  Dionysisch -Bedaischen  Cyclus 
überhaapt.  Ihm  schwebt  stets  der  Alexandrinische  Cyclus  mit 
der  Epoche  am  1.  Thot  (28.  August)  und  den  angeblichen 
Sitzen  der  Embolismen  am  Ende  des  österlichen  Jahi-es  vor.  ^ 
Da  der  Cyclus  von  den  Alexandrinern  übernommen  sei,  so 
dürfe  man  nach  Paulus  nichts  weiter  an  demselben  ändern, 
als  dass  man  die  Epoche  vom  28.  August  auf  den  folgenden 
ersten  Jänner  verrücke.  Und  noch  Dionysius  habe  dies 
beobachtet,  indem  er  die  Embolismen  zwischen  den  ersten  und 
10.  Tag  des  Monats  Pharmuti,  d.  i.  zwischen  den  26.  März 
und  5.  April,  setzte.  ^  Paulus  gibt  uns  nun  die  Anfangs-  und 
Endpunkte  der  embolistischen  Monate  nach  dem  angeblichen 
Dionysischen  Ansätze  und  stellt  denen  gegenüber  die  Sedes 
embolismorum,  wie  sie  Petrus  de  Rivo  in  unbegreiflicher  Un- 
wissenheit über  das  ganze  Jahr  zerstreut  habe.  Sie  sind 
folgende:  1.  num.  aur.  III.  1.  Jänner.  2.  num.  aur.  VI.  2.  Sep- 
tember. 3.  num.  aur.  VIII.  6.  März.  4.  num.  aur.  XI.  3.  Jänner. 
5.  niun.  aur.  XIV.  2.  November.  6.  num.  aur.  XVII.  1.  Sep- 
tember. 7.  num.  aur.  XIX.  5.  März.  ^ 

Petrus  de  Rivo  gibt  nun  in  seinem  Kalendarium  Aegyp- 
tiarum  secundum  Bedam  allerdings  die  Reihe  der  embolistischen 
Jahre  so,  wie  sie  hier  Paulus  anführt.  Aber  er  verzeichnet 
nicht  die  Sedes  embolismorum  und  Paulus  hat  sie  nur  aus 
seinem  Kalender  construirt.  Da  ergibt  sich  nun  Folgendes: 
der  3.  und  7.  Embolismus  ist  gleich  dem  angeblichen  Ale- 
zandrinischen  Ansatz,  kommt  daher  nicht  in  Betracht.  Von 
den  übrigen  stimmt  der  zweite  und  fünfte  mit  dem  im  ganzen 
Mittelalter  gebräuchlichen  Ansatz  überein.  Die  drei  übrigen 
Sedes  embolismorum  dagegen  sind  allerdings  abweichend,  jedoch 
nur  in  so  fern,  als  Paulus  den  Petrus  de  Rivo  deu  embolistischen 
Monat   um  1  Monat   später   ansetzen    lässt    als  ßeda,    so  z.  B. 


*  VergL  darüber  Sickel  a.  a.  O.  pag.   175. 

2  Schon  PetaviuB:  De  doctrina  tcmporuin  I.  pag.  299.  hat  dies  zu* 
rückgewieBcn. 

3  Diese  Cyclenzahlen  sind  gerechnet  nach  den  nicht  accoinmodirten  öster- 
lichen Jahren.  Correct  müsste  also  j,^eschriebcu  werden:  annus  cycli 
decemnovenalis  VI  oder  nuin.  aur.  V.;  a.  c.  d.  XIV  oder  n.  a.  XIII.; 
a.  c.  d.  XVII  oder  n.  a.  XVI.  Im  1  3.  4.  7.  Embolismus  ergibt  sich 
kein  Unterschied  der  Zählungen. 

Sitoangsber.  d.  pkiL-hist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  lU.  Hft.  25 
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im  ersten  Embolismus  statt  nach  dem  Bedaischen  Ansatz  den 
Sedes  embolismi  am  2.  Decembor  num.  aur.  II.  (a.  cycli  de- 
cemn.  III.)  zu  setzen,  hier  den  vollen  Januarmonat  beginnen 
lässt  und  erst  am  1.  Jänner  den  embolistischen  Monat  setzt.* 
Ferner  rügt  es  Paulus  scharf,  dass  zum  2.  December  num. 
aur.  II  und  XIII  gesetzt  werden,  da  es  doch  unmöglich  sei, 
dass  zwei  Neumonde  in  verschiedenen  Cyclenjahren  auf  den- 
selben Monatstag  fallen.  Auch  hier  thut  Paulus  seinem  Gegner 
Unrecht,  denn  es  ist  dies  ganz  correct.^ 

Im  8.  und  9.  Buche  gibt  Paulus  seine  Refonnvorschläge. 
Es  wurde  schon  gesagt,  dass  er  von  einer  Zurückschiebung 
der  Jahrpunkte  nichts  wissen  wollte;  demgemäss  setzt  er  das 
Aequinoctium  vernum  für  seine  Zeit  auf  den  10.  März  fest 
Er  geht  aber  noch  einen  Schritt  weiter  als  Piere  d'Ailly  und 
will  auch  von  einer  Fixirung  derselben  auf  bestimmte  Ka- 
lendertage nichts  wissen.  So  müssten  denn  nach  Paulus  die 
Jahrpunkte  immer  weiter  zurückrücken  und  er  führt  dies  in 
der  That  durch;  denn  in  der  Ostertafel,  die  er  am  Schlüsse 
seines  Werkes  gibt,  sehen  wir  Ostern  immer  weiter  und  weiter 
in  den  März  herabsteigen,  so  dass  in  den  letzten  Jahrzehnten 
des  dritten  Jahrtausend  —  seine  Tafel  geht  von  1500 — 3000  — 
als  seine  äussersten  Grenzen  der  1.  März  und  7.  April  er- 
scheinen. Paulus  hält  dieses  Heruntersteigen  für  eine  grosse 
Annehmlichkeit  deshalb,  weil  die  vierzigtägige  Fasten  dadurch 
auf  immer  kürzere  Tage  fiele,  somit  das  Fasten  weniger  be- 
schwerlich fallen  würde.  Er  malt  diess  namentlich  recht  schön 
in  dem  schon  angeführten  Briefe  an  den  Herzog  von  Urbino 
und  dessen  Gemahlin  aus. 

Paulus  geht  nun  über  auf  die  Correctur  des  numerus 
aureus,  ,qui  diuturnitate  temporis  jara  factus  est  plumbens'. 
Das  einfachste  wäre  nach  seiner  Ansicht,  wenn  man  alle  nu- 
meri  aurei  auf  den  5.  Tag  (also  um  4  Tage)  im  Kalender 
zurückstellen  würde.  Hiefür  gibt  er  das  ,calendarium  romanom, 
in  quo  omnes  numeri  cycli  decomnovenalis  anteriorati  sunt  ad 
diem  quintum  a  loco  quem  prius  obtinuerunt*.    Dabei  hat  aber 


^  Auf   diese   Weise    hat  auch   Campanus   den  4.   Embolismna   abweiehend 

gesetzt.     Vergl.  pag.  302. 
2  Vergl.  Sickel  a.  a.  O.  pag.  191. 
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Paulus  nicht  den  im  ganzen  Mittelalter  gebräuchliclien  kirch- 
lichen Kalender  zur  Hand^  sondern  den  angeblich  Alexan- 
drinischen  mit  dem  Saltus  lunae  am  1.  Juli  und  den  Sedes 
embolismorum  im  März  und  April.  Ausserdem  will  er  die 
Mondmonate  eingeschrieben  wissen  nach  den  ägyptischen  Mo- 
naten ;  da  nun  diese  andere  Epochen  als  die  römischen  haben 
und  ihre  Tagessumme  manchmal  von  der  jener  abweicht,  so 
ergeben  sich  auch  dadurch  manche  Differenzen  in  der  Stellung 
der  numeri  aurei.  ^ 

Dieser  Cyclus  würde  nun  nach  des  Paulus  Ansicht,  aller- 
dings fiir  die  Kirche  genügen,  nichts  aber  hindere  sie,  einen 
neuen  aufzustellen;  denn  genau  genommen  stimme  doch  auch 
der  Alexandrinische  Cyclus  nicht  mit  dem  Himmel  überein; 
es  wäre  somit  gut,  wenn  sich  die  Kirche  einmal  auf  eigene 
Füsse  stellen  würde  und  nicht  die  griechische  Kirche,  die 
schon  lange  von  der  Treue  zu  Christus  abgefallen  sei,  in 
ihren  Irrthümern  nachahmte.  Die  Zeiten  hatten  sich  seit  dem 
Baseler  Concil  geändert! 

So  gibt  denn  Paulus  im  9.  Buche  einen  neuen  Mond- 
cyclns  mit  der  Ueberschrift :  ,Novus  lunae  cyclus  a  deo  optimo 
nobis  insinuatus^  Es  ist  ihm  ein  Fingerzeig  Gottes,  dass  im 
jüngst  vergangenen  Jubiläumsjahre  1500  die  mittlere  Conjunc- 
tion  von  Sonne  und  Mond  für  den  Meridian  von  Rom  auf  den 
Mittag  des  1.  Jänner  gefallen  ist;  von  hier  aus  beginnt  er 
seinen  Cyclus,  schreibt  abwechselnd  drcissig-  und  neunund- 
zwanzigtägige  Mondmonate  ein  und  bezeichnet  nach  gewöhn- 
licher Art  die  dadurch  gewonnenen  Neumonde  mit  den  Zahlen 
des  nun   von  1500  an  laufenden  Cyclus. - 

Der  Hauptunterschied  zwischen  dem  alten  und  diesem 
neuen  Cyclus  liegt  darin,  dass  Paulus  statt  der  7  Embolismen 
nur  5  setzt  und  so  den  Saltus  lunae  entbehrlich  macht.  Er 
begründet  dies  auf  folgende  Weise:  In  19  solaren  Jahren 
(6939  T,  18  St.)  sind  235  MondumLäufe  enthalten;  jeder  der- 
selben enthält  29  T.  12  St.  44  M.  3  S.  3  T.  Lässt  man  die 
Minuten  und  deren  Theile  weg  und  zählt  so  nach  abwechselnd 


^  Vergl.  darüber  Petavius  a.  a.  O.  paj?.  290. 

^  Paulus    setzt   abo    zu    1500    Cyclus  Jahr  I,   wälireud  es   im   neunzehn- 
jährigen Cyclus  die  Stelle  XIX  einnimmt. 


ne  * 
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hohlen  (29  T.)  und  vollen  (30  T.)  Monaten  weiter,  so  ver- 
nachlässigt man  in  19  Jahren  235  X  44  M.  3  S.  3  T.  =  7  T. 
4  St.  31  M.  57  S.  Diese  Zahl  ist  also  in  19  Jahren  einzu- 
schalten. Nun  werden  bei  den  Schaltjahren  die  bissexti  ebenso 
dem  lunaren  als  dem  solaren  Jahre  eingeschaltet,  was  in  19 
Jahren  4  Tage  18  Stunden  beträgt.  Somit  bleiben  durch  Embo- 
Hsmen  zu  schalten  übrig  7  T.  4  St.  31  M.  57  S.  —  4  T.  18  St. 
=  2  T.  10  St.  31  M.  57  S.  Da  bei  jedem  EmboJismus  12 
Stunden  geschaltet  werden,  so  genügen  5  emboHstische  Monate, 
denn  durch  dieselben  wird  schon  um  1  St.  28  M.  3  S.  zu  viel 
geschaltet,  was  in  304  Jahren  beiläufig  1  Tag  ausmacht.  * 

Paulus  thut  sich  nicht  wenig  darauf  zu  Gute,  dass  er 
die  Zahl  der  Embolismen  verringert  und  die  Absurdität,  etwas 
wegzunehmen,  was  man  früher  unnützerweise  dazugegeben  hat 
—  womit  er  den  saltus  lunae  meint  —  beseitigt  zu  haben. 
Dass  er  damit  manche  Vortheile  des  alten  Cyclus,  wie  z.  B. 
die  Möglichkeit  die  Mondmonate  nach  den  Kalendermonaten 
zu  bezeichnen,  beseitigt  hat,  liegt  auf  der  Hand.  Zu  dem  hat 
Paulus  durch  seinen  Cyclus  nicht  um  eine  Minute  den  Fehler 
verringert,  welche  die  Einpassung  von  235  Mondmonaten  in 
19  Julianische  Jahre  nach  sich  zog.  Die  Sedes  embolismonim 
setzt  er  an  das  Ende  des  JuHanischen  Jahres,  consequent  aber 
hätte  er  sie  an  das  Ende  des  österlichen  Jahres,  also  im  Mfirs 
und  April  setzen  müssen.  Sie  stellen  sich  folgendermassen : 
1.  annus  cycli  uovi  VI.  25.  December.  2.  a.  c.  n.  VIII.  2.  Jänner. 
3.  a.  c.  n.  XI.  3.  December.  4.  a.  c.  n.  XIV.  27.  December 
5.  a.  c.  n.  XIX.  2.  December. 

*  19   solare   Jahre  =   ij\)lV.)   T.  18  St.   »ollen   gleich   gemacht  werden  235 
Luimtioueii  i\  -.i'J  T.   12  8t.  44  M.  3  S.  3  T. 
Paulus  setzt: 

235  Monate  h  29  T.   12  St.    .   .    —  6932  T.  12  St. 
Schaltunpf  durch  die  Bissexti    .    =         4   „     18    „ 
Schaltung  durch  5  Embolismen    =         2   „     12    „ 

Summe  =  6939  T.  18  St 
In  Wirklichkeit  dagegen  stellt  sich  die  Rechnung  folgendermassen: 

236  Monate  h  29  T.   12  St =  6932  T.   12  St. 

235  X  Ueberschuss  von  44  M.  3  S.  3  T.  =         7  T.     4  St  31  M.  87J. 

Summe  =  6939  T.  16  St  31  M.  57  8. 
Ueberschuss  der  solaren  Jahre,  d.  i.  Fehler  des  Cyclus  =  1  St  28 
M.  3  S. 
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Sollte  es  aber  der  Kirche  uubequem  sein,  die  Reihe  des 
Deunzefanjährigen  Cyclus  zu  unterbrechen,  so  weiss  Paulus  hiefür 
ein  Mittel  in  dem  ,Calendariuin  romanum  cum  cyclo  novo 
reducto  ad  cyclum  decemnovenalem  ecclesiae^  Da  1500  nu- 
merus aureus  XIX  hat,  so  setzt  er  zum  ersten  Jänner  19  statt 
1  und  zählt  von  hier  aus  in  der  angegebenen  Weise  weiter. 
Paulus  gibt  nun  in  den  folgenden  drei  Büchern  alle  mög- 
lichen Mittel  an  die  Iland,  um  auf  Grund  dieses  Cyclus  die 
richtigen  Ostertage  bestimmen  zu  können,  so  für  eine  lange 
Reihe  von  Jahren  die  Frühlingsconjunctionen,  wobei  als  eine 
Neuerung  anzuführen  ist,  dass  er  aus  der  Conjunction  die 
Opposition  nicht  durch  Addition  von  13  —  wie  es  die  Kirche 
zu  thun  pflegte  —  sondern  von  14  berechnet;  ebenso  gibt  er 
die  nach  den  Alphonsinischen  Tafeln  berechneten  Frühlings- 
äquinoctien  bis  3800. 

Da   auch   sein  Cyclus  an  dem  Fohler  des  Ueberschusses 
der   solaren  Jahre   über   die    lunaren   krankt,    so    muss    er  die 
Neumonde   immer   nach   304   Jahren   um  1  Tag   im    Kalender 
zuriickrücken,  was  er  ebenso  wie  das  Zurückgehen  der  Aequi- 
noctien    durchführt.     Das    Dilemma,    dass    die    Correctur    des 
Sonnenjahres    mit   der    des  Mondkalenders  sich  nicht  verträgt, 
vermag   er    eben    nicht   anders   zu  lösen   als  dadurch,    dass    er 
den  Dingen  ihren  Lauf  lässt,  daher  alle  134  Jahre  die  Aequi- 
Doctien   und   alle   304  Jahre    die    numeri   aurei   um  1  Tag;  zu- 
rückrückt.     Dass    dabei    die   Ordnung   des  Kirchenjahres    fort- 
währenden Schwankungen    unterworfen  gewesen   wäre,    scheint 
Paulus  nicht  bedacht  zu  haben. 

Im  13.  Buche  behandelt  Paulus  die  Frage,  ob  denn  über- 
liaupt  die  bestehende  Regel  des  Osterfestes  und  der  mit  ihr 
aufs  engste  zusammenhängende  Kalender  verbessert  werden 
dürfe?  Vor  Allem  bestreitet  Paulus,  dass  die  nun  bestehende 
Osterregel  von  Christus  oder  den  Aposteln  eingesetzt  worden 
sei;  denn  es  sei  erwiesen,  dass  einige  derselben  Ostern  am 
Jüdischen  Pascha  gefeiert  haben.  —  Ferner  sei  zu  bedenken, 
uass  es  Vieles  gebe,  für  das  kein  unveränderliches  Gesetz  ge- 
geben werden  könne,  wegen  der  Veränderlichkeit  der  Dinge. 
Denn  darin  unterscheide  sich  das  jus  naturale  von  dem  jus 
legitimum,  dass  ersteres  unveränderlich  sei  und  allgemeine 
Gühigkeit  habe,   letzteres  dagegen  als  von  Menschen  gemacht. 


384  Kaltenbmnner. 

auch  von  Menschen  geändert  werden  könne.  Es  sei  geradezu 
Pflicht  eines  Fürsten,  das  Gesetz  abzuändern,  sobald  es  das 
Wohl  des  Staates  verlangt;  damit  aber  sei  nicht  gesagt,  dass 
das  frühere  Gesetz  an  sich  schlecht  war,  sondern  die  Noth- 
wendigkeit  der  Abänderung  ergebe  sich  aus  der  Veränderlich- 
keit der  Dinge.  So  seien  denn  auch  die  Decrete  und  Kanones 
der  Kirche  doppelter  Art;  die  einen  beziehen  sich  auf  gött- 
liche Dinge  und  dürfen^  da  ihre  Wurzeln  in  Gott  und  dem  jus 
naturale  liegen,  nicht  abgeändert  werden,  die  andern  aber  be- 
ziehen sich  auf  das  positive  Gesetz  und  diese  müssten  den 
Zeitumständen  angepasst  werden.  Die  vorliegende  Frage  drehe 
sich  daher  darum,  in  welche  Kategorie  der  Gesetze  das  über 
die  Osterfeier  gehöre.  Diejenigen,  welche  es  in  die  erste  Kate- 
gorie setzen,  beriefen  sich  auf  den  Exodus.  Nun  sei  allerdings 
Ostern  des  alten  Testamentes  göttlichen  Rechts  gewesen  und 
hätte  die  sinnbildliche  Bedeutung  der  Verheissung  Christi  ge- 
habt. Nun  aber,  da  Christus  erschienen  sei,  sei  damit  auch 
diese  Vorbedeutung  und  mit  ihr  das  göttliche  Recht  ge- 
schwunden. *  Somit  gehöre  die  Osterregel  in  die  zweite  Kate- 
gorie und  der  Einwand,  dass  allgemeine  Concile  und  Päbste 
Decrete  darüber  erlassen  hätten,  sei  leicht  zu  entkräften.  Denn 
selbst  wenn  es  wahr  sei,  dass  das,  was  eine  heilige  Synode 
ausspreche,  durch  den  heiligen  Geist  eingegeben  sei,  so  beziehe 
sich  dies  nur  auf  das  Gebiet  des  jus  divinum  seu  naturale. 
Und  was  die  Decrete  der  Päbste  anbelange,  so  stünden  sich 
doch  alle  Päbste  gleich  und  somit  könne  unmöglich  dem  einen 
das  Recht  zugesprochen  werden,  seinen  Nachfolgern  anzube- 
fehlen, die  von  ihm  erlassenen  Decrete  zu  befolgen.  Ausser- 
dem weise  ja  die  Kirchengeschichte  genug  Beispiele  von  Ab- 
änderungen der  Concils-  und  Pabstdecrete  auf. 

Paulus  stellt  hier  Concil  und  Pabst  als  ebenbürtig  neben 
einander,  was  durch  die  Zeitumstände  vollständig  erklärbar  ist 
Die  Begründung,  dass  der  Pabst  allein  ohne  Zustimmung  eines 
allgemeinen  Concils  Aenderungen  im  Kalender  vornehmen  könne^ 
hat  er  schon  früher  behandelt,  wie  aus  seinem  Briefe  an  da» 
Lateranensische  Concil  hervorgeht. -^ 

^  Vergl.  damit  die  Apologie  der  Aiigsburger  Confession,  die  auch  ausdrücklich 

erklärt,  die  Ostorregel  als  keinen  Glaubensartikel  ansehen  zu  wollen. 
2  Vergl.  pag.  375.  Anmerkung  3. 
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Hat  80  Paulus  einmal  dem  Pabste  die  Befugniss  einge- 
räumt, den  Kalender  abzuändern,  so  dehnt  er  im  14.  Buche 
dieselbe  im  weitesten  Massstabe  aus.  Er  gesteht  ihm  das  Recht 
zu,  Ostern  zum  unbeweglichen  Feste  zu  erklären,  oder  es  nur 
vom  Sonnenlaufe  abhängig  zu  machen,  d.  h.  einen  bestimmten 
Sonntag  für  dasselbe  auszuwählen.  Paulus  aber  räth  davon  ab, 
da  es  sich  nicht  gezieme,  das  wieder  anzunehmen,  was  bereits 
einmal  zuiückgewiesen  wurde,  '  auch  deshalb,  weil  so  auf  den 
Charfreitag  eine  Sonnenfinsterniss  fallen  könnte,  was  den  Un- 
gläubigen Veranlassung  zum  Spott  geben  würde.  Endlich  zielit 
er  auch  wieder  das  Fasten  herbei,  von  dem  er  kein  Freund 
gewesen  zu  sein  scheint,  imd  gibt  zu  bedenken,  dass  in  Folge 
des  Zurückweichens  des  Aequinoctium  vernum  Ostern  immer 
mehr  in  den  Sommer  hineinkommen  und  dann  das  Fasten  bei 
den  langen  Tagen  immer  beschwerlicher  fallen  würde. 

So  gibt  denn  Paulus  schliesslich  den  Kath,  dass  Ostern 
nach  den  Decreten  der  Kirchenväter,  jedoch  mit  Berücksich- 
tigung der  veränderten  Umstände  gehalten  werde. 

2.  Die  Mahnung  des  Paulus  von  Middelburg  an  Leo  X. 
hatte  Erfolg,  denn  der  Pabst  beschloss,  die  Kalenderreform  in 
der  zehnten  Sitzung  des  Concils  demselben  vorzulegen  und 
verständigte  davon  den  Kaiser  Maximilian  mit  der  Bitte,  Vor- 
schläge in  dieser  Sache  von  Mathematikern  Deutschlands  an  ihn 
gelangen  zu  lassen.  Maximilian  ging  auf  die  Sache  ein,  und 
überschickte  von  Innsbruck  ans  den  Brief  des  Pabstes  nach 
Wien,  Tübingen  und  Löwen  mit  dem  Befehle,  Vorschläge  über 
die  Kalenderverbesserung  sobald  als  möglich  an  ihn  oder  direct 
an  das  Lateranensische  Concil  einzuschicken.  ^  Der  Brief  des 
Kaisers  an  die  Wiener  Universität  ist  datirt  vom  4.  October 
1514;    die    zehnte  Sitzung   aber   sollte  schon    am    1.  December 

*  Paulus  spielt  hier  wohl  auf  die  Secte  der  Montanisten  an,  welche  Ostern 
unabhäugig  vom  Frühlingsvollmond  an  einen  bestimmten  Sonntag  an- 
setzten. Vergl.  Piper  Geschichte  des  Osterfestes  nach  der  (Gregorianischen 
Kalenderreform  pag.  75  u.  ff. 

2  a)  Brief  des  Kaisers  an  die  Wiener  Mathematiker  Stiborius  und  Tann- 
stetter,  dat.  Innsbruck  4.  Oct.  1514,  abgedruckt  in  dem  unten  zu  be- 
sprechenden Buche  derselben,  b)  Joliannes  Stöffler  (Kalendarium  Ro- 
manum  fol.  Sl**)  erzählt,  dass  Briefe  des  Kaisers  und  des  Pabstes  dem 
Rector  und  den  Räthen  der  l'niversität  Tübingen  aufgetragen  hätten, 
Propositioneu  über  die  Kaleuderverbesseruug  au  das  Concil  einzuschicken. 
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dieses  Jahres  gehalten  werden.  '  Es  war  daher  fiir  die  Arbeit 
wenig  Zeit  und  die  mit  ihr  betrauten  Männer  mussten  sich 
daher  begnügen,  nur  ganz  kurz  gefasste  Traetate  zu  über- 
senden. Der  eine  derselben  ist  uns  noch  in  seiner  ursprüng- 
lichen Form  erhalten,  während  der  andere,  in  ein  umfangreiches 
Lehrgebäude  der  Chronologie  verarbeitet,  uns  vorliegt. 

a)  Der  Vorschlag  der  Wiener  Mathematiker. 

Die  kurze  Lehrthätigkeit  des  Georg  von  Peuerbach  und 
des  Regiomontan  hatte  auf  die  Wiener  Schule  befruchtend  ein- 
gewirkt, denn  wir  kennen  eine  ganz  stattliche  Reihe  von  Mathe- 
matikern, die  am  Ende  des  15.  und  zu  Anfang  des  16.  Jahr- 
hundei-ts  in  Wien  thätig  waren.  ^  Einer  der  bedeutendsten 
derselben  war  Georg  Tannstetter  (geboren  zu  Rein  in  Baiem, 
Doctor  der  Medicin  und  der  freien  Künste,  Ordinarus  an  der 
Universität,  deren  Rectorat  er  im  Jahre  1512/3  bekleidete, 
gestorben  1535),  der  sich  schon  durch  die  Herausgabe  der 
Tabulae  ecclypsium  Georgii  Peuerbachii  ein  grosses  Verdienst 
erworben  hatte.  Ihm  eng  befreundet,  wahrscheinlich  als  Lehrer, 
war  Andreas  Stiborius  Doctor  der  Theologie  und  Canoniker  von 
St.  Stephan,  der  sich  aber  auch  als  Mathematiker  hervorthat' 

Diese  beiden  Männer  wurden  nun  vom  Kaiser  aufgefo^ 
dort,  ihre  Ansichten  über  die  Kalenderverbesserung  niederza- 
schreiben.  Sie  thaten  dies  auch  und  schickten  ihr  ,Con8ilium' 
zur  gewünschten  Frist  an  den  Kaiser,  der  es  dann  nach  Rom 
beförderte.  ■* 


*  In  der  Ankündigungsbulle  der  Sessio  X.  vom  5.  Mai  1514  ist  die  K«- 
Icnderreform  nicht  direct  erwähnt,  sondern  nur  von  wichtigen  w 
fassenden  Beschlüssen  die  Rede.  Dasa  unter  diesen  auch  die  Kalende^ 
reform  war,  erhellt  aus  dem  Briefe  des  Kaisers. 

2  Wir  lernen  dieselbe  kennen  aus  Tannstetter's  schon  oft  angeführtem 
Buche. 

3  Tannstetter  a.  a.  O.  gibt  ein  Verzeichniss  seiner  Werke  und  seiner 
Bibliothek. 

*  Der  Tractat  führt  den  Titel:  Andreae  Stiborii  Boii  theologi  et  mathe- 
niatici  et  Georgii  Tannstetter  Colimitii  phisici  et  mathematici,  super  reqni- 
sitionem  sanctissimi  Leonis  papae  X.  et  divi  Maximiliani  imperatorii 
pacifici  feliciasimi  Augusti:  De  Roniani  Kalendarii  Correctione  Consiliwn 
in  florcntissimo  studio  Vicnnensi  Austriae  conscriptum  et  editnm.  Er  findet 
sich  handschriftlich  im  Cod.  Vindob.  10358  fol.  113»— ISO*».  Es  ist 
der  Originalentwurf,  denn  zwei  Hände  haben  daran  gearhueitet,  die  eine 
den  (.'ontext,   die   andere  Noten,   von   denen    einige   in  den  Druck  aufge- 
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Nach  einer  kurzen  theologischen  Einleitung  gehen  sie 
gleich  auf  ihre  Vorschläge  über.  Sie  wollen  nicht  mehr  von 
den  Fehlem  des  Kalenders  reden,  da  dieselben  schon  sorg- 
faltig untersucht  worden  sind  von  Johann  von  Muris,  Petrus 
de  Alliaco  und  Nicolaus  Cusanus.  *  Sie  halten  es  nun  vor 
Allem  für  heilsam,  wenn  die  Kirche  bei  der  Verbesserung  des 
Kalenders  die  wahren  Bewegungen  von  Sonne  und  Mond  zu 
Grunde  legen  würde  und  nicht  die  mittleren. 

,Denn  was  sind  denn  diese  mittleren  Bewegungen?  Etwas 
Immaginäres  und  Eingebildetes,  das  von  der  Wahrheit  oft  genug 
abweicht!  Die  Nothwendigkeit  hiezu  erhellt  auch  daraus,  dass 
nach  den  mittleren  Bewegungen  das  Osterfest  oft  um  1  Monat 
zu  spät  gefeiert  wird.  Dies  kann  man  klar  ersehen  aus  den 
Schriften  des  grossen  Regiomontanus,  2  der  durch  die  Oster- 
tafel  am  Ende  seines  Kalenders  die  Differenzen  zwischen  kirch- 
lichen und  wahren  Ansätzen  klar  dargelegt  hat.  Sie  erzählen 
nun,  dass  Regiomontanus  für  das  Jahr  1503  den  Juden  nach- 
gewiesen  habe,    dass   auch   sie   manchmal  bei  Ansetzung  ihres 

nommen  wurden,  andere  nicht.  Er  wurde  hierauf  —  offenbar  nach  1514 
aber  vor  1519  —  zu  Wien  durch  Johannes  Singrenius  gedruckt  (Bo- 
schreibung bei  Denis  Wiener  Buchdruckergoschichte  pag.  3 IG).  Ausser 
dem  Tractate  findet  sich  darin  eine  Widmung  an  den  Cardinal  MathKus 
Ton  Gurk  (Mathäus  Lang  von  Wellenberg  1505—1519  Bischof  von  Gurk, 
dann  Erzbischof  von  Salzburg),  hierauf  der  schon  angeführte  Brief  Maxi- 
milians und  schliesslich  die  Empfangsbestätigung  des  Kaisers,  gerichtet 
an  den  Rector  und  das  ConsLstorium  der  Universität,  dat.  Innsbruck 
16.  December  1514;  in  derselben  spricht  er  sich  sehr  anerkennend  über 
die  Arbeit  der  beiden  Mathematiker  aus  und  zeigt  an,  dass  er  dieselbe 
bereits  nach  Rom  abgeschickt  habe.  Der  Wortlaut  des  Briefes  liesse 
vermuthen,  dass  auch  die  Universität  ein  Gutachten  an  den  Kaiser  über- 
schickt habe;  jedoch  kann  dies  wegen  der  Kürze  der  Zeit  nicht  leicht 
angenommen  werden.  Vielleicht  wurde  die  Arbeit  vom  Rector  signirt 
oder  mit  einem  gutheissenden  Begleitschreiben  an  den  Kaiser  einge- 
schickt, wofür  ich  ein  Analogon  bei  dem  Gutachten  des  Dr.  Paulus  Fa- 
bricius  über  die  Gregorianische  Kalenderrcform  anführen  kann.  (Wiener 
H.-,  H.-  u.  Staats- Archiv.  Reichssachen  i.  sp.  1582  —  1584). 

'  Diese  drei  Tractate  werden  sie  wohl  aus  dem  Cod.  5266  gekannt  haben. 

2  In  der  Widmung  an  den  Bischof  von  Gurk  sagen  sie,  dass,  wenn  ihnen 
aus  ihrer  Arbeit  Ruhm  erwachsen  .sollte,  er  nicht  ihnen  sondern  dem  Jo- 
hann de  Monte  Regio  gebühre,  der  Zierde  der  Wiener  Universität  und 
des  gesammten  Deutschlands;  denn  unter  Allen,  die  über  diesen  Gegen- 
stand geschrieben,  habe  er  dafür  die  sichersten  Grundlagen  geliefert. 
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Pascha   fehlen,    eben   weil  sie  die  mittleren  Bewegungen  dabei 
zu  Grunde  legen.  * 

Die  mittlere  Oppositio  war  1503  am  12.  März  10  St.  18  M.  41  S. 
Das  mittlere  Aequinoctium  vern.  am  13.  März  4  St.  44  M. 

Daher  war  für  die  Juden  dieser  Vollmond  noch  nicht 
geeignet,  sondern  erst  der  nächste,  welcher  fiel  am  10  April 
23  St.  2  M.  44  S.;  daher  feierten  sie  am  11.  April  ihr  Pascha 
und  die  Christen  am  16.  April  ihr  Osterfest. 

Nun  war  aber  das  wirkliche  Aequinoctium  am  \ 
11.  März  0  St.  1  M.  Ii^^'.',.'^''" 

Und  die  wahre  Oppositio  am  11.  März  11  St.  l      wien. 
10  M.  4  S.  I 

Daher  hätten  die  Juden  am  12.  und  die  Christen  am 
19.  März  das  Fest  feiern  sollen.  ^ 

,Aber  nicht  allein  von  der  Wahrheit  weicht  die  Kirche 
ab,  sondern  auch  von  der  Nicänischen  Osterregel,  die  sie  doch 
zu  halten  vorgibt,  natürlich,  weil  sie  auf  eine  wunderbar  rohe, 
ja  unsinnige  Weise  bei  der  Bestimmung  des  Osterfestes  vor- 
geht. Wenn  dem  abgeholfen  werden  soll,  ist  es  vor  Allem 
nothwendig,  das  Aequinoctium  vernum  auf  einen  bestimmten 
Tag  zu  fixiren,  entweder  auf  den  10.  März,  wo  es  sich  jetit 
befindet,  und  dies  wäre  ohne  Verwirrung  des  Volkes  und  der 
astronomischen  Tafeln  durchzufuhren  —  oder  auf  den  25.  März, 
seinen  ursprünglichen  Sitz,  zu  welchem  Behufe  dann  15  Tage 
aus  dem  Kalender  ausgelassen  werden  müssen.  £ben  so  nöthig 
wird  es  ferner  sein  —  man  möge  nun  den  einen  oder  den 
andern  Weg  einschlagen  —  dass  in  je  134  Jahren  1  Bissextas 
ausgelassen  werdet 

In  Bezug  auf  die  Correctur  des  Mondkalenders  halten  sie 
es  für  das  Beste,  wenn  die  Kirche  den  neunzehnjährigen  Cydu» 
ganz  fallen  Hesse  und  die  Neumonde  nach  astronomischen  Tafeln 


^  Es  ist  dies  die  SteUe,  aas  welcher  ich  vermuthe,  dass  Regiomonten  den 
Trnctat:  de  instauratione  Kalendarii  ecclesiae  wirkUch  abg«£ftS8t  hit 
Vergl.  pag.  371. 

*  Die  Stunden  und  ihre  Theile  sind  zu  den  abgelaufenen  Kalendertagen 
als  Ueberschuss  gesetzt.  Daher  Oppositio  am  12.  März  11  Uhr  Vor- 
mittags lit.  f^r.  A.  Sonntagsbuchstabe  von  1503  A,  daher  Ostern  in 
19.  März.  Im  Kalender  des  Regiomontan  ist  wirkUch  zum  Jahre  löW 
Pascha  juxta  decreta  patrum  zu  diesem  Tage  angesetzt. 
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bestimmen  würde.  Denn  der  Mondkalender  könne  nicht  anders 
corrigirt  werden,  als  durch  Auslassung  eines  Tages  in  304  Jah- 
ren, was  sich  aber  durchaus  nicht  mit  der  Correctur  des  Sonnen- 
jahres, auf  die  vor  Allem  Bedacht  genommen  werden  müsse, 
vertrage.  Es  könnten  doch  leicht  in  einer  Tafel  auf  1500  Jahre 
die  wahren  Aequinoctien  und  Frühlingsvollmonde  sammt  den 
von  ihnen  abgeleiteten  Ostertagen  zusammengestellt  und  den 
bisher  gebrauchten  Kaiendarien  und  Missalen  zugleich  mit 
einem  Decrete  Sr.  Heiligkeit  des  Pabstes  angehängt  werden. 
Sollte  jedoch  die  Liebe  zu  dem  numerus  aureus  so  sehr  einge- 
wurzelt sein,  dass  man  nicht  von  ihm  lassen  kimne,  so  solle 
derselbe  ganz  unverändert  im  Kalender  belassen  und  die  Neu- 
monde nur  durch  Abziehen  gewisser  Zahlen  von  den  im  Ka- 
lender stehenden  numeri  aurei  bestimmt  werden.  *  Nochmals 
aber  wiederholen  sie  ihre  Ansicht,  dass  es  der  Kirche  nichts 
fromme,  den  neunzehnjährigen  Cyclus  beizubehalten,  da  sie 
nie  und  nimmer  durch  ihn  richtige  Ansätze  des  Ostertages  er- 
zielen könne. 

Schliesslich  kommen  sie  auf  die  Verschiedenheit  der  Orts- 
lagen zu  sprechen,  in  Folge  deren  in  den  verschiedenen  Ländern 
die  Aequinoctien  und  Neumonde  zu  verschiedenen  Stunden  des 
Tsi^es  oder  auch  an  verschiedenen  Tagen  eintreten.  Da  es  nun 
UDumstöBsliches  Gesetz  sei,  dass  das  Osterfest  von  der  ge- 
sammten  Christenheit  an  einem  und  demselben  Tage  gefeiert 
werde,  so  sollten  nach  einem  bestimmten  Meridian,  etwa  nach 
dem  von  Jerusalem  aber  noch  besser  nach  dem  von  Rom,  die 
Aequinoctien  und  Frühlingsvollmonde  bestimmt  und  als  all- 
^mein  massgebend  erklärt  werden.  Dies  sei  um  so  mehr  zu 
betonen,  da  jetzt  durch  die  besondere  Gnade  Gottes  so  viele 
Inseln  und  Länder  entdeckt  werden  und  das  Christenthum 
bald  den  ganzen  Erdkreis  erfüllen  wird.  Sie  führen  nun  ein 
Beispiel  für  die  Möglichkeit  einer  verschiedenen  Osterbe- 
stimmung an :  Wenn  in  Catigara  ,dem  Handelsplatze  am  Ende 
des  indischen  Meeres' 2  der  nach  dem  Aequinoctium  zunächst- 
fallende   Vollmond   kurz    nach    Mitternacht   des   Sonntags,    also 


1  Offenbar    schwebt    ihnen    hier    der    numerus    corrcctor   des   Johann   von 
Mnrifl  vor.  Vergl   pag.  320. 

2  ^ach  Ptolomäua.     Es  entspricht  dem  heutigen  Kuangtscheu  (Kanton). 
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in  der  ersten  Stunde  desselben  eintritt,  so  tritt  er  in  Lissabon 
bereits  nach  dem  Mittag  des  Samstag  ein;  somit  ist  für  Catigara 
der  Ostertag  8  Tage  später  zu  setzen  als  für  Lissabon;  wenn 
aber  die  Bewohner  beider  Städte  ihn  am  selben  Tage  begehen, 
so  essen  die  einen  eine  Woche  hindurch  Fleisch,  wo  sie  fasten 
sollten,  oder  umgekehrt!  Weil  solche  Fälle  aber  doch  nur  sehr 
selten  eintreten,  so  habe  sich  die  Kirche  nicht  weiter  darum 
zu  kümmern,  und  sie  solle  nur  zur  Vermeidung  aller  Streitig- 
keiten den  Meridian  von  Rom  für  die  ganze  Christenheit  als 
massgebend  bezeichnen. 

Mit  einer  Entschuldigung,  dass  sie  wegen  der  Kürze  der 
ihnen  gegebenen  Frist  nicht  mehr  in  die  Sache  eingehen 
konnten  und  einen  Hinweis  auf  das  Heranrücken  einer  neuen 
Zeit,  in  der  sich  die  Wahrheit  aller  Orten  hervordränge  und 
so  viele  Bücher  in  bewundernswerther  Schnelligkeit  gedruckt 
und  über  den  Erdkreis  verbreitet  werden,  schliessen  die  Wiener 
Mathematiker  ihren  Tractat  ab. 

b)  Johannes  Stöffler. 

Der  andere  Mathematiker  Deutschlands,  der  an  das  La- 
teranensische  Concil  Vorschläge  einschickte  ist  Johannes 
Stöffler,  geboren  zu  Justingen  in  Schwaben  1452,  von  1482 
an  Lehrer  der  Mathematik  zu  Tübingen,  gestorben  1530  (nach 
anderen  1531)  der  Lehrer  des  Sebastian  Münster  und  Philipp 
Melanchton.  ^ 

*  Vergl.  Riccioli  Almagestum.  XXIX.  Weidler  340.  Erchard.  IIL  517  u.  ff., 
der  auch  ein  Verzeich niss  seiner  Werke  gibt.  Boek  Geschichte  der  Uni- 
versität Tübingen  i)ag.  45  u.  ff.  —  Ich  hebe  von  seinen  Werken  nnr 
hervor:  Almanach  novum  plnrimis  annis  ventnris.  Ulm  bei  Josef  Rflgvf 
1499.  Es  sind  Ephemeridon  für  die  Jahre  1499—1531.  Eine  Fortsetznof 
ist:  Ephemeridum  opus  Jo.  Stöffleri.  Tübingen  bei  Huld  Morhardt  IWI 
(für  die  Jahre  1532—1552).  Stöffler  hatte  durch  sein  erste«  Werk 
grosses  Unheil  angerichtet.  Indem  er  für  den  11.  Februar  1624  eine 
sogenannte  grosse  Conjunction  sämmtlicher  Planeten  in  dem  Zeichen 
der  Fische  bereclmete,  verkündete  er  daraus  eine  allgemeiDe  üebe^ 
schwemraung  und  das  Ende  der  Welt,  nnd  setzte  dadurch  gans  Enrops 
in  Schrecken,  Tannstetter  widerlegte  diese  Weissagung  in  dem  sn 
Erzherzog  Ferdinand  gerichteten  Buche:  Libellus  consolatorius,  qno 
opinionem  jam  dndum  animis  hominum  ex  quommdam  Astrologonun 
divinatione  insidentem  de  futuro  diluvio  et  multis  aliis  horrendxs  peri- 
culis  XXIV.  anni,  a  fundamento  extirpare  conatur*.  Wien  bei  J.  Siagrenios 
1523    und    gab    auch    noch    im    selben    Jahre    eine    dentscbe    üebW" 
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Die  von  Stöflfler  an  das  Concil  eingeschickte  Ai-beit  be- 
sitzen wir  nicht;  er  scheint  für  dasselbe  ebenfalls  nur  kurze 
Propositionen  gemacht  zu  haben,  denn  in  seinem  gleich  zu 
besprechenden  Kalender  gibt  er  hie  und  da  den  Wortlaut  einer 
Propositio,  der  regelmässig  mit  den  Worten  eingeleitet  wird: 
^ad  sacrosanctum  concilium  Lateranense  propositionc  illa  sie 
scripsi*.  Die  Zählung  der  im  Summarium  propositionum  (fol. 
72**)  gegebenen  Propositionen  stimmt  mit  den  andern  nicht 
überein. 

Eine  Begründung  und  Ausführung  seiner  Arbeit  gab  nun 
St(>ffler  in  dem  Ealendarium  Romanum,  das  unter  dem  Titel: 
Kalendarium  Romanum  Magnum  Caesareae  majestati  dicatum 
doraino  Johanne  Stoefflero  Justingensi  mathematico  autore  in 
prächtiger  Ausstattung  im  Jahre  1518  bei  Jakob  Köbel  zu 
Oppenheim  gedruckt  wurde.  * 

Das  Kalendarium  gliedert  sich  in  drei  Theile:  1.  in  eine 
chronologische  Abhandlung,  die  uns  zu  beschäftigen  haben 
wird,  2  2.  in  den  Kalender  mit  den  dazu  gehörigen  Tafeln, 
wobei  auf  den  kirchlichen  und  den  astronomischen  Gebrauch 
Rücksicht  genommen  ist,  und  3.  in  astronomisclic  Tafeln. 


Setzung  heraus  (Denis  237  und  242).  Ks  hatte  sich  über  diesen 
Punkt  eine  ganze  Litteratur  entwickelt,  au  der  wir  auch  raulus  von 
Middelburg  theilnehinen  sahen.  Uebrigens  wurde  diese  Propliezeihung 
auch  dem  Begiomontan  zugeschrieben,  wie  aus  dem  Briefe  eines  unge- 
uannten  Mönches  von  Cambridge:  de  misero  statu  ecclesiao  vom  Jahre 
1621  hervorgeht.  (Der  Brief  ist  abgedruckt  bei  Ed.  Brown:  Appendix  ad 
fasciculum  rerum  expetendarum  et  fugiendarum  London  IGOO.  pag.  037.) 
Da  Begiomontan*s  Ephemeriden,  auf  die  sich  der  M()nch  beruft,  nur  bis 
1506  g^hen,  so  scheint  es  auf  einer  Verweclislung  zu  beruhen,  und  es 
werden  wohl  die  Epliemeriden  Stöffler*s  gemeint  sein. 

1  Das  Kalendarium  wurde  dann  in  einer  von  Stöffler  selbst  besorgten 
deutflehen  Uebersetzung  von  demselben  Drucker  1522  herausgegeben. 
8ie  führt  den  Titel:  Der  ncw  grosz  romisch  Kalender  mit  seinen  Ausz- 
legüngen,  erklärungen  vnnd  regeln,  wie  man  alles  das  so  drinnen  be- 
griffen leichtlich  verstandt  .  .  .  etc.  Ytzund  von  dem  hochgelerten  der 
astrouoraey  vnnd  mathematic  meyster  Joliaiin  St«)H*ler  vonn  Justingen  der 
hiblichen  Universitet  Tübingen  Ordinarius  ausz  Latein  in  tewtsche  sprach 
verwandelt. 

3  Ein  Theil  davon  ist  astrologischen  und  medicinischen  Inhaltes  und  in 
diesem  findet  sich  das  beriichtigte  Aderlassmännchcn  mit  besonderer  Sorg- 
falt ausgeführt  und  mit  prächtigen  Uolzschnitten  umgeben. 
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Die  chronologische  Abhandlung  (fol.  1 — 74)  theilt  Stöffler  in 
40  Propositionen,  von  denen  die  39.  de  vera  sacri  paschae  ratione 
handelt,  nachdem  in  der  37.  und  38.  die  Fehler  des  Kalenders 
besprochen  >vurden.  Von  früheren  Trac taten  über  die  Kalender- 
verbesserung kennt  Stöffler  die  des  Piere  d'Ailly,  des  Cusanus, 
Hermann  Zöstius,  Regioraontanus  und  Paulus  von  Middelburg.  * 
In  eine  Kritik  derselben  hat  sich  StöflFler  theilweise  schon  früher 
eingelassen;  so  fol.  57**  über  Piere  d'Ailly's  Vorschlag  betreflh 
der  arabischen  Mondjahre ;  er  geht  hier  noch  weiter  als  Paolos 
von  Middelburg  und  führt  mehrere  Fälle  auf,  in  welchen  nacli 
Pifere  d'Ailly  Ostern  falsch  angesetzt  würde. 

Bezüglich  des  Aequinoctiums  ist  auch  StöfiFler  der  Ansicht, 
dass  für  dasselbe  ein  bestimmter  Kalendertag  ausgewählt  werdra 
müsse.  Ueber  den  zu  wählenden  Tag  aber  könne  man  ver- 
schiedener Ansicht  sein.  Am  besten  gefallt  ihm  der  Vorschlag 
Piöre  d'Ailly's,  dass  das  Aequinoctium  da  zu  fixiren  sei,  wo 
es  jetzt  stehe,  also  zum  10.  und  11.  März.  Denn  dieser  Weg 
sei  einfach  und  ohne  Verwirrung  und  Tumult  durchzuführen, 
auch  habe  er  die  Analogie  des  Nicänischen  Concilb  für  sich. 
Freilich  könne  man  dagegen  manche  Einwendungen  machen. 
So  sei  gesagt  worden,  dass  Septuagesimae  in  die  Octave  von 
Epiphanie  fallen  würde,  welches  der  Freude  und  dem  Jobol 
geweiht  sei,  während  Septuagesimae  für  die  Trauer  und  das 
Fasten  bestimmt  sei.  ^  Dadurch,  sagte  man,  würde  die  gaoza 
Festordnung  gestört  werden,  namentlich  wäre  den  Hochzeiten 
die  Zeit  sehr  karg  zugemessen,  ferner  würde  die  alte  Ver- 
ordnung umgcstossen,  dass  Fiühlingsneumond  stets  zwischen 
8.  März  und  5.  April  fallen  solle.  Dagegen  weiss  Stöffler  Fol- 
gendes zu  erwidern.  Das  nähere  Zusammenrücken  der  beiden 
Feste  sei  gar  nicht  widersinnig,  denn  auch  andere  Jubelfeste 
würden,  sobald  sie  in  die  Fastenzeit  fielen,  stille  begangen 
und  für  die  Hochzeiten  gewinne  man   ja  die  verlorne  Zeit  vor 


*  Von  Paulus  von  Middelburg  sclieint  ihm  nicht  die  Paulina,  sondern  der 
erste  Tractat  vorgelegen  zu  haben,  den  von  der  Ostertafel,  die  Stoffler 
ziemlich  analog  der  des  Paulus  eingerichtet  hat,  sagte  er,  er  habe  dieselbe 
aufgestellt:   ,quia  hujusmodi  tractatus  pcnes  me   non  sit  sitos^  {foL  6^)> 

2  So  im  numerus  aur.  III.  alte  Ostergrenze  18.  Aprü  neue  11.  Min 
11.  März  —  63  =  7.  Jänner  =  dem  dem  tcrminus  paschalis  entepreehendei 
terminus  septuagesimae. 
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dem  Advent  wieder,  im  Uebrigen  stehe  es  der  Kirche  frei,  die 
Frist  für  Festlichkeiten  auf  Quinquagesimae  auszudehnen.  Auf 
den  zweiten  Einwand  sei  zu  erwidern,  dass,  als  die  Kirchen- 
Yäter  diese  Regel  erliessen,  sie  mit  dem  Himmel  übereinstimmte, 
nim  aber  sei  sie  fehlerhaft  und  unbrauchbar  geworden.  Denn 
sowie  die  menschlichen  Gesetze  nach  Lage  der  Länder,  Sitten 
und  den  gerade  bestehenden  Verhältnissen  sich  ändern,  so 
müsBte  auch  das  Osterfest,  welches  von  Sonne  und  Mond  ab- 
hängig sei,  am  Himmel  erforscht  werden,  ehe  es  in  Regeln 
gebracht,  dem  Kalender  eingeschrieben  wird.  Sollte  die  Kirche 
aber  vorziehen,  den  Stand  des  Nicänischen  Concils  oder  der 
Zeit  Christi  herzustellen,  so  schlägt  er  vor,  die  dabei  nöthige 
Auslassung  von  Tagen  durch  Sistirung  des  Schaltens  vorzu- 
nehmen; entschieden  aber  räth  er  von  der  von  Cusanus  vor- 
geschlagenen und  im  Decrete  des  Basler  Concils  enthaltenen 
Art  ab,  ^  denn  durch  eine  so  plötzliche  Abänderung  würde 
viel  Aergemiss  und  den  Feinden  des  Clerus  Anhaltspunkte  zu 
neuen  Angriffen  gegeben  werden.  Zur  Fixirung  der  Jahr- 
punkte auf  den  ihnen  zugewiesenen  Monatstagen  schlägt  auch 
er  vor,  alle  134  Jahre  einen  Schalttag  auszulassen. 

Für  die  Correctur  des  Mondkalenders  hält  Stöffler  es 
ebenfalls  für  das  beste,  wenn  der  neunzehnjährige  Cyclus  aus 
dem  Kalender  entfernt  würde,  und  man  die  Frühlingsvollmonde 
nach  astronomischen  Tafeln  bestimmen  wollte.  Eine  schwerer 
zu  entscheidende  Frage  sei,  ob  die  wirklichen  oder  die  mitt- 
leren Neumonde  zu  verwenden  seien ;  die  letzteren  hätten  wohl 
die  Leichtigkeit  der  Berechnung  für  sich,  aber  Stöffler  meint, 
dass  man  für  eine  so  heilige  und  wichtige  Sache,  wie  das  Oster- 
fest, wohl  etwas  Mühe  verwenden  könne;  es  sei  doch  der 
Würde  der  Kirche  —  dieses  Hortes  der  Wahrheit  —  angemessen, 
das  Wahre  und  wirklich  Bestehende  dem  nur  Eingebildeten  — 
iras  doch  die  mittleren  Neumonde  seien  —  vorzuziehen. 


I  Stoffler  kennt  den  Tractat  des  Cusanus  und  das  Decret  des  Concils,  das 
bekanntlich  etwas  von  erstercn  aliwoicht.  Da  er  das  Decret  —  von 
dem  er  einen  Theil  wörtlich  wiedergibt  —  in  Verbindung  mit  Hermann 
Zöstins  erw&hnt,  so  kann  man  wohl  annehmen,  dass  er  dasselbe  aus 
einer  Handschrift  des  Zöstios  kannte  und  darf  so  keinen  Schluss  auf 
seine  Verbreitung  ziehen. 
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Stöflfler  gibt  nun  für  die  Jahre  1518 — 1585  eine  Oster- 
tafel  mit  dem  dreifachen  Ansätze:  juxta  usum  ecclesiae, 
juxta  decretum  patrum  und  juxta  verara  oppositionem.  In 
den  beiden  letzten  ist  das  wahre  Aequinoctium  berücksichtigt, 
sie  unterscheiden  sich  aber  dadurch,  dass  der  zweite  nach 
dem  mittleren,  der  dritte  nach  dem  wahren  Frühlingsvollmond 
bestimmt  wird;  beide  sind  auf  den  Meridian  von  Tübingen 
berechnet.  Dabei  nimmt  nun  Stöffler  als  Tagesepoche  für  die 
Angaben  des  Aequinoctiums  und  der  Vollmonde  die  bei  den 
Astronomen  gebräuchliche  Mittagsepoche,  für  die  Bestimmung 
des  Festes  aber  die  Mitternachtsepoche,  daher  astronomisch 
über  12  Stunden  bereits  zum  nächsten  Tage  gehört.  *  Eine 
Vergleichung  mit  der  ähnlichen  —  die  mittleren  Oppositionen 
und  wahren  Aequinoctien  berücksichtigenden  —  Ostertafel  des 
Paulus  von  Middelburg  ergibt  manche  Abweichung;  in  den 
7G  Jahren  ergeben  sich  12  verschiedene  Ansätze.  Alle  Fälle 
erklären  sich  dadurch,  dass  Paulus  im  Allgemeinen  die  mitt- 
leren Oppositionen  etwas  früher  ansetzt  als  Stöffler.  ^  In  eilf 
Fällen  tritt  nun  bei  Paulus  Oppositio  paschalis  auf  feria  VIL 
ein ;  er  setzt  daher  am  nächsten  Sonntag  Ostern  an ;  bei  Stöffler 
aber  fällt  sie  erst  auf  diesen  Sonntag,  er  muss  daher  um  8  Tage 
weiter  gehen.  Im  12.  Falle  tritt  bei  Paulus  kurz  vor  dem 
Aequinoctium  vernum  Oppositio  ein,  er  muss  daher  bis  zvar 
nächsten  Oppositio   im   April  gehen,   während   bei  Stöffler  der 


^  Z.  B.  1551.  lit.  domiu.  D.  oppos.  media  paschalis  21.  Mäns  14  8t.  6  IL 
lit.  fer.  C.  Somit  könnto  man  pascba  juxta  decretum  patrum  am  22.  Hin 
(lit.  fer.  D)  erwarten;  es  steht  aber  erst  zum  29.  März,  eben  weil  bfiiger- 
lich  die  Opp.  media  paschalis  fallt  auf  den  22.  März  2  Uhr  6.  M.  Frök 
also  auf  den  Sonntag.  So  nur  ist  es  auch  zu  vereinen,  dass  Stoffler 
früher  das  Aequinoctium  auf  den  10.  und  11.  März  angabt  und  es  xat 
in  der  Ostertafel  häufig  am  10.  und  9.  entgegentritt.  Dass  er  aber 
nicht  etwa  die  Angaben  von  Stunden  und  Minuten  als  UebersehoM 
zu  den  bereits  abgelaufenen  von  ihm  angegebenen  Kalendertagen  auf- 
fasst,  beweist  der  Fall  des  Jahres  1524,  wo  oppositio  media  patcbilii 
zum  19.  März  8  St.  53  M.  gesetzt  ist,  und  schon  am  20.  Mfirz  paichi 
juxta  decreta  patrum  eintritt. 

2  Es  erklärt  sich  dies  aus  der  Verschiedenheit  in  der  Lage  der  Orts 
an  welchen  beide  Männer  arbeiteten,  Paulus  in  Born,  Stöffler  in 
Tübingen. 
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Märzvollmond  schon  nach  dem  Aequinoctium  fUllt^  also  für 
ihn  die  Odtergrenze  abgibt.  ^ 

In  der  40.  Propositio  endlich  behandelt  StöflFler  —  ähn- 
lich wie  Stiborius  und  Tannstettor  —  die  Frage  der  Meridian- 
verBchiedenheit  und  schlägt  ebenfalls  vor,  den  Meridian  von 
Rom  als  massgebend  für  die  Osterfeier  zu  betrachten.  Bei 
diesem  geographischen  Excurs  folgt  er,  nach  Osten  gehend, 
hauptsächlich  dem  Ptolomäus;  im  Westen  kennt  er  dessen 
sechs  glückselige  Inseln,  und  berührt  nur  nebenbei  die  in 
seiner  Zeit  ,von  den  Königen  von  Castilien  und  Portugal  ent- 
deckten Inseln  im  westlichen  Meere^ 

Der  Kalender  StöflFler's  weicht  in  Nichts  von  der  be- 
sprochenen Form  der  astronomischen  Kalender  ab,  zu  der 
Kegiomontanus  das  Vorbild  geschaffen  hatte.  Interessant  ist  die 
ihm  vorausgestellte  Tabula  regionum  (Abacus  regionum). 

3.  Ohne  Zweifel  wurden  auch  von  anderer  Seite  an  das 
Lateranensische  Concil  Vorschläge  oder  Gutachten  eingeschickt, 
da  ja  die  Aufforderung  Leo  X.  an  alle  Universitäten  gerichtet 
war :  ausser  den  drei  besprochenen  Tractaten  sind  mir  aber 
keine  weiteren  —  auch  nicht  dem  Namen  nach  —  bekannt 
geworden.  Auch  über  das  Schicksal  der  Kalenderfrage  auf  dem 
Concil  schwebt  einiges  Dunkel.  Gewiss  ist,  dass  sie  einer 
Commission  zugewiesen  wurde,  und  dass  diese  zu  keinem  be- 
stimmten Resultate  kam,  sondern  nur  dreizehn  Propositionon 
ausarbeitete,  die  als  Basis  für  das  weitere  Vorgehen  dienen 
sollten.  ^  Dieselben  wurden  neuerdings  von  Leo  X.  an  die 
Akademien  zur  Begutachtung  übersandt.  Ein  Bruchstück  aus 
dem  Schreiben  Leo's  ist  uns  erhalten  in  dem  Werke  des  Albertus 


1671.  lit.  dorn.  G. 


Stöffler. 

Aequinoctium  vor D.  10.  M/.  1 1  St.  81)  M. 
Oppositio  paBchalis  10.  Mz.  15  St.  26  M. 
=z  bürgerlich       11.  Mz.    3St.t>6M. 
Ut.  fer.  G. 

Pascha  18.  März. 


Paulus  vou  Middclburg. 

Acquinoct.  verii.  10.  Mz.  1 1>  St.  20  M.  36  S. 
Oppositio  9.  Mz.  2 1  St.  49  M.  57  S. 

uächste  Oppositio.  b.  April  10  St.  34  M. 
lit.  fer.  G. 

Pascha  15.  April. 


5  Wir  verdanken  diese  Nachricht  dorn  Mönche  Lucidus,  der  im  Jahre  1525 
Ül>€r  die  Kalenderrefonn  einen  Tractat  schrieb.  (.Tohannis  Lucidi  opera. 
Veoedig  1546.  fol.  194«)  ,et  adhuc  extant  propcnitioncs  13  de  eadem 
correctione  coUectae  ex  multis  discreptatiouibus,  hnbitis  per  doniinos  ad 
buc  deputatos  in  praedicto  (Laterauense)  concilio'. 

SiUaogsber.  d.  phil.-liist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  III.  Eft.  26 
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Pighiuß,  das  uns  gleich  unten  zu  beschäftigen  haben  wird.  Es 
lautet:    ,Quoniam  cyclus   magnam  difficultatem  habet  et  varie- 
tatem  in  servanda   perpetuitate   sua,    et    eins   conservatio  post 
sufficientem  eins  reparationem  foret  singulis  304  annb  unicum  • 
diem    ommittere,    quae    conservatio   non    staret    com   praedicta 
aequinoctii  conservatione,  propter  quam  singulis  134  annis  dies 
unus   omitti  debet,    consultius  videretur,    ad   paschalem   lunam 
indagandam   tabulis   dumtaxat    astronomicis  uti,    in    quibus  ad 
mille    annos    computetur    et    describatur   luna   paschalis   et  in 
principio   Kalendarii   ponatur.     Sed    ne    ecclesia,    quae    tanto 
tempore   aureo  numero  usa  est,    videatur  eo  pHvari,    reparetur 
nunc  cyclus  ad  annos  304  aut  saltem  ad  annos  134,  quod  facta 
facile  est,  et  Kaiendario  correctus  de  more  inscribatur,  duplici 
tamen  hac  protestatione  praemissa:    altera  ut  post  lapsum  die- 
torum    annorum    iterum    corrigatur  ab   ecclesia  per  Bapientes^ 
altera  vero,  ut  interim,  quandocumque  in  cyclo  et  tabulis  prae- 
dictis  in  luna  paschali  discordia  intercesserit,    praeciBiori  tabu- 
larum  suputationi  ab  omnibus  stari  debeat^    Wir  erfahren  also 
daraus   nicht,    wie   man   die  Correctur   des   Sonnenjahres   vor- 
nehmen  wollte;    dagegen   ist   aus   der   Stelle   ersichtlich,    daai 
man  dem  Alphonsinischen  Jahresansatze  folgend,  eine  Correctur 
desselben  nach  je  134  Jahren  einti*eten  lassen  wollte.    Dieftem 
Ansätze   aber  folgte   man   nur   nothgedrungen   in  Ermanglung 
eines   besseren;    man    hatte    sehr   wenig   Vertrauen    auf  seine 
Richtigkeit,    denn    Copernicus    erzählt   uns   in   der  Präfatio  ot 
seinem  Werke:  de  revolutionibus  orbium  coelestium,  dass  ihm 
Paulus  von  Middelburg  den  Auftrag  gegeben  habe,    die  Dauer  * 
des   tropischen  Jahres   genauer   zu  bestimmen,    und   dass  maa 
am  Lateranensischen  Concil    von    einer   Kalenderreform   abge- 
standen  sei,    weil   man   noch    zu  wenig  sichere  Masse  för  den 
Umlauf  der  Sonne   und    des  Mondes  hatte.     Genügenden  Auf- 
schluss  erhalten  wir  über  die  Gesichtspunkte,    die  man  gegen- 
über der  Correctur  des  Mondcyclus  einnahm.  Die  Forderungen 
der  deutschen  Mathematiker   nach  astronomischer  Bestimmiuig 
der   OstervoUmonde   waren    nicht   ohne  Erfolg   geblieben;  dt- 
gegen  waren  sie  damit  nicht  durchgedrungen,    däss   der  neun- 
zehnjährige Cyclus  ganz  aus  dem  Kalender  entfernt  werde.  In 
dieser  Beziehung   besteht   übrigens   in   ihren  Vorschlägen  eine 
Lücke,    in   dem  sie  auf  die  Bestimmung  des  Mondalters  über* 
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haupt  keine  Rücksicht  nahmen  und  so  den  immerwährenden 
Kalender  ganz  fallen  Hessen.  Es  hatte  dies  damals  allerdings 
schon  Sinn,  denn  die  BuchdiTickerkunst  machte  es  möglich, 
durch  Kalender  oder  Almanachs  für  eine  Reihe  von  Jahren 
oder  für  ein  Jahr  die  astronomischen  Neumonde  dem  allge- 
meinen Gebrauche  zugänglich  zu  machen.  In  Rom  aber  war 
man  anderer  Ansicht;  man  wollte  auch  im  kirchlichen  Kalender 
die  Mittel  geben,  wie  zuvor  die  Mondalterbestimmung  machen 
zu  können,  imd  da  grijff  man  nun  allerdings  zum  einfachsten 
aber  zugleich  auch  zum  schwerföUigsten  Mittel  —  man  erklärte 
so  zu  sagen  die  Kalenderreform  in  Pei*manenz. 

Durch  die  üeberschickung  der  Propositionen  an  die  Uni- 
versitäten war  natürlich  die  Absicht  Leo  X.  vereitelt  worden, 
die  Kalenderreform  in  der  zehnten  Sitzung  des  Concils  zur  Ver- 
handlung zu  bringen,  obwohl  dieselbe  vom  1.  December  1514 
zonftchst  auf  den  23.  März  und  dann  auf  den  1.  Mai  1515  ver- 
tagt worden  war,  weil  —  wie  es  in  den  betreffenden  Decreten 
des  Pabstes  heisst  —  die  zur  Verhandlung  kommenden  Gegen- 
stände noch  nicht  reif  zur  Berathung  waren.  Die  neuerliche 
Aufforderung  Leo's  scheint  keinen  grossen  Erfolg  gehabt  zu 
haben ^  denn  wir  wissen  nur  von  einem  an  ihn  gerichteten 
Tractat;  er  ist  abgefasst  von  Albertus  Pighius,  dem  wir  allein 
die  Kunde  von  den  gewonnenen  Resultaten  verdanken.  Seine 
Arbeit  wird  in  Rom  keinen  günstigen  Boden  mehr  vorgefunden 
haben,  denn  Leo  scheint  die  Sache  verdrossen  zu  haben  — 
in  der  von  ihm  autorisirten  Ausgabe  des  Lateranensischen 
Concils,  ^  wird  der  beabsichtigten  Reform  mit  keinem  Worte 
gedacht. 

Vn.  Die  Kalenderfrage  nach  dem  Lateranensischen 

Ck>ncil  bis  Gregor  xm. 

1.  Albertus  Pighius  (Probst  und  Archidiaconus  bei 
St.  Johann  in  Utrecht.  Magister  der  Universität  Löwen,  ge- 
storben 26.  December  1542)  hatte  bereits  im  Jahre  1514  in 
Folge  der  Aufforderung  von  Kaiser  und  Pabst  an  die  Uni- 
versität Löwen  von  dieser  den  Auftrag  erhalten,  ein  Gutachten 
über  die  Kalender  Verbesserung  abzugeben. 


^  Sancttun  Lateranense   concilium   novissimum  Rom.  Jak.  Mazochius  lö21. 
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Er  that  dies  jedoch  nicht,    da   man   sich   —   nach  seiner 
Meinung   —   erst  über   die  Bestimmung  der  Jahrpunkte  klar 
werden  müsse,  und  so  schrieb  er  den  Tractat  de  aequinoctiorom 
solstitiorumque  inventione,    den  er  aber  erst  1518  vollendete.* 
Diese   astronomische   Arbeit  geht  nun   von    einem   vollständig 
irrigen  Gedanken  aus.    Pighius  will  zuerst  erkannt  haben,  dass 
der  Eintritt  der  Sonne  in  das  Sternbild  des  Widders   und  der 
Aequinoctialpunkt,  d.  i.  das  Aufgehen  der  Sonne  im  Ostpunkte 
unserer  Aequatorl in ie  nicht  zusammenfallen,  sondern  dasB  ersterer 
um  4  bis  5  Tage  später  eintrete.     Nun  setzt  er  bei  allen  ihm 
vorliegenden   Beobachtungen    des   Aequinoctiums    voraus,    dass 
sie  den  Eintritt  der  Sonne  in  den  Widder  bezeichnen  und  schliesst 
daraus,    dass   das    wahre  Aequinoctium   um  4  bis  5  Tage  vor- 
zurücken,   also   etwa   auf  den  6.  oder  5.  März   zu   setzen   sei. 
Es  ist  dies  ganz  unrichtig,  denn  schon  seit  Langem  beobachtete 
man   das  Aequinoctium   als   den   Aufgang   der   Sonne   im  Ost- 
punkte  und   nur   hie  und  da  mag  ein  Astronom  —  gleichsam 
als  technischen  Ausdruck   —   dafür  den  Eintritt  der  Sonne  in 
den  Widder  gesetzt  haben.  Man  benützte  also  zur  Zeitmessung 
stets   das   tropische   Jahr   —   d.  i.   der   einmalige   Umlauf  der 
Sonne  von  dem  Aequinoctium  zu  demselben  zurück  —  während 
Pighius   annimmt,    dass   man   das  siderische  Jahr   —   d.  i.  der 
einmalige  Umlauf  der  Sonne   von   einem  Punkte   der  Ekliptik 
zu   demselben    zurück   —  genommen    habe.     Richtig    bemerkt 
Pighius,    dass   diese  Punkte   der  Ekliptik   fest  seien,    in  Folge 
dessen   das   siderische  Jahr   eine   absolut   gleiche  Dauer  habe. 
Consequent  sagt  er  daher,    dass   nur  in  Folge    des    zu    langen 
Ansatzes  im  Julianischen  Jahre  diese  Punkte,  welche  man  bis* 
her  als  Aequinoctien  und  Solstitien  angenommen  habe,  im  Ka- 
lender zurückgerückt  seien.     Seit  Langem  hatte  man  auch  e^ 
kannt,    dass    die    Dauer    des    tropischen   Jahres    nicht    absolut 
gleich  sei,  hatte  aber  dafür  den  richtigen  Grund  nicht  gefunden. 
Während   man    nun  früher  annahm,   dass   die  Sternbilder  dem 


^  A.  P.  Campeusis  de  aequiuoctiorum  Bolstitiorumqne  inventione  ad  B.  in 
Christo  patrem  D.  Franciscuin  Molinium  Ablmtem  8.  Maxiraini  a  seenlif 
et  concilio  Regis  francorum  cbristianissimi  et  piis  largitionibns  ejiudeB 
praepositura  priniariuni.  Ejusdem  de  Ratione  paschalis  celebrationiB  dtq» 
restitiitione  ecclesiastici  Kalendarii.  Ad  Beatissimum  patrem  Leonem  X. 
pontificem  maximum  (sine  loco  et  anno). 
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Laufe  der  Ekliptik  nach,  also  gegen  Osten  vorrücken,  sucht 
schon  Pighius  den  Grund  hiefür  in  der  Bewegung  der  Jahr- 
punkte. Erst  die  neuere  Astronomie  hat  erkannt,  dass  hiebei 
zwei  Factoren  in  Betracht  kommen;  das  gleichmässige  per  Jahr 
50  Secunden  betragende  Vorrücken  der  Jahr  punkte  nach  Westen, 
der  Sonne  entgegen  (die  Präcession),  und  der  Einfluss  des  Mondes 
and  der  übrigen  Planeten  auf  die  Erdbahn  (die  Nutation). 
Pighius,  der  die  Gravitationsgesetze,  welche  letztere  bedingen, 
nicht  kannte^  musste  einen  anderen  Erklärungsgrund  suchen 
und  fand  ihn  in  der  unglcichmässigen  Bewegung  der  Jahr- 
punkte. Er  sucht  nun  mit  Hülfe  des  ptolomäischen  Systems 
diese  Bewegung  zu  bestimmen,  und  gelangt  da  zu  einem  der 
Wahrheit  gerade  gegenüberstehenden  Resultate.  Er  findet,  dass 
in  einem  Zeiträume  von  3500  Jahren  die  Jahrpunkte  um 
42  Grade  in  der  Ekliptik  gegen  Osten  rücken^  daher  in  diesem 
Zeitraum  der  Eintritt  der  Sonne  in  dieselben  gegenüber  ihrem 
Eintreten  in  die  Sternbilder  um  4272  Tag  sich  verzögere,  d.  h. 
also  dass  3500  tropische  Jahre  um  427-2  Tag  länger  seien,  als 
eben  so  viele  siderische.  Da  nun  3500  wirkliche  ,8iderische' 
Jahre  nach  dem  Alphonsinischen  Ansätze  um  3500 :  134  =  26  Tage 
3  Stunden  kürzer  seien  als  die  jetzt  im  Gebrauche  stehenden 
Julianischen  Jahre  (zu  365 '/4  Tag),  so  seien  3500  , tropische' 
Jahre  um  42  T.  12  St.  —  26  T.  3  St.  =  16  T.  9  St.  länger 
als  die  bisher  gebrauchten  Julianischen  Jahre  und  das  wirkliche 
Aequinoctium  vernum  rücke  daher  in  3500: 16 Ys  =  219  Jahren 
im  Kalender  vor,  nicht  wie  man  bisher  falschlich  angenommen 
habe  in  134  Jahren  um  1  Tag  zurück,  dies  letztere  gelte  eben 
fiir  das  Eintreten  der  Sonne  in  den  Widder.  Das  Aequinoctium 
würde  also  stets  auf  demselben  Kalendertag  erhalten,  wenn 
man  alle  219  Jahre  einen  Tag  einschalten  würde.  Pighius 
meint,  dies  würde  genügen,  wenn  auch  diese  Bewegung  der 
Jahrpunkte  eine  ungleichmässige  sei,  etwaige  kleine  Fehler 
würden  sich  von  selber  wieder  ausgleichen. 

Gestützt  auf  diese  , Resultate'  sandte  Pighius  im  Jahre  1520 
einen  Tractat  über  die  Kalenderverbesserung  an  Leo  X.  Nach 
langen  theologischen  Erörterungen  über  das  Osterfest  gelangt 
er  zur  Corrcctur  des  Sonnenjahres.  Er  kann  denn  doch  nicht 
umhin,  auf  die  vor  ihm  gemachten  Vorschläge  einzugehen,  von 
denen    er  jenem   den  Vorzug   gibt,    dass   die  ,Jahrpunkte'    auf 
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den  jetzigen  Plätzen  zu  belassen  und  ihr  Vorrücken  durch  Aus- 
lassung eines  bissextus  in  je  134  Jahren  zu  verhindern  sei.  Dann 
aber  kommt  er  auf  seinen  Lieblingsgedanken,  führt  nochmats 
aus,  wie  sich  jetzt  das  wirkliche  Aequinoctium  am  6.  März 
befinde  und  schlägt  vor,  16  Tage  auf  einmal  aus  dem  Kalender 
auszulassen,  um  dasselbe  wieder  auf  den  21.  März  zu  bringen. 
Der  Grund,  warum  er  hier  von  seiner  früheren  Ansicht  abweicht, 
ist  ein  liturgischer,  da  Ostern  und  Weihnachten  zu  nahe  an- 
einander rücken  würden,  wenn  man  als  den  frühesten  terminus 
paschalis  den  5.  März  annehmen  wollte.  Um  dann  das  Aequi- 
noctium am  21.  März  zu  fixiren,  müsse  alle  219  Jahre  1  Tag 
eingeschaltet  werden.  Für  den  Fall,  dass  man  noch  genauer 
vorgehen  wollte,  stellt  dann  Pighius  jene  Jahre  als  anni  inter- 
calares  auf,  an  denen  seiner  Meinung  nach  entsprechend  der 
ungleichmässigen  Bewegung  der  Jahrpunkte  diese  Einschaltung 
nöthig  sein  würde. 

In   Bezug    auf  den   Mondkalender   und   die   Bestimmung 
des   Osterfestes   stellt   sich  Pighius   auf  einen   anderen   Stand- 
punkt  als  seine  unmittelbaren  Vorgänger   und  die  Commission 
des  Lateranensischen  Concils.  Wir  verdanken  es  geradezu  diesem 
oppositionellen    Standpunkte,    dass   wir  von  jenem   Theile  der 
Lateranensischen  Beschlüsse  Kunde  erhalten  haben.    Es  handelt 
sich  um  die  Frage,  ob  cyclische,  ob  astronomische  Berechnung 
des   Ostervollmondes  ?    Pighius   geht   in   seiner  Polemik   gegen 
letztere   doppelt   vor.     Der  Angriff  auf  das  Princip  überhaupt 
richtet  seine  Spitze  gegen  Johannes  Stöffler.    Pighius  stellt  sich 
da   auf  den   starren   theologischen   Standpunkt,    nicht   auf  den* 
ethischen,    von   welchem   aus   Stöffler   der   astronomischen  Be- 
rechnung  das    Wort    geredet   hatte,    auch   nicht   auf   den   der 
Utilität  und  der  Ehrfurcht  vor  dem  Althergebrachten,  wie  spftter 
der  Jesuite  Clavius  die  cyclische  Berechnung  vertheidigt  hatte. 
In   dieser  Beziehung   ist   es   nach   den    kernigen,  von  frischem 
Geiste  durchwehten  Worten  des  deutschen  Astronomen  peinlidi, 
das  leere  Wortgezänke  des  Pighius  zu  lesen.   Im  zweiten  Punkte 
wendet   er   sich  direct  gegen   die  Lateranensischen  BescUüiaei 
Er   steht   dabei   auf  sachlichem   Boden   und   verdient    unseren 
Beifall,    indem   er   zuerst   einen  Gedanken   ausspricht,    der  — 
wenn    auch    anders   —    bei    der   Gregorianischen   Reform   «ur 
Ausführung  kam.   Pighius  bestreitet  es,  dass  die  Correctur  de« 


Die  Vorgeschichte  der  GregorianiHchen  Kalenderreform.  401 

solaren  und  des  lanaren  Jahres  mit  einander  unvereinbar  seien. 
Freilich  damit  ginge  es  nicht,  dass  man  auch  in  je  304  Jahren 
einen  bissextus  neben  der  Correctur  des  Sonnenjahres  ausliesse. 
Man  brauche  eben  nur  zu  berücksichtigen,  in  wie  fem  der 
Mondcyclus  durch  die  Correctur  des  Sonnenjahres  in  je  134  Jah- 
ren afficirt  werde.  Denn  sobald  man  die  Schaltregel  in  der 
oben  angegebenen  Weise  modiücire,  habe  man  ja  nicht  mehr 
19  Julianische  Jahre  mit  den  235  Mondmonaten  zu  vergleichen, 
sondern  19  solare  Jahre  nach  dem  Alphonsinischen  Ansätze, 
wobei  die  Mondmonate  die  Sonnenjahre  um  1  Stunde  55  Mi- 
nuten überwiegen.  Es  dürfe  also  der  numerus  aureus  nicht  zu- 
rückgerückt werden,  sondern  müsse  nach  12  Cyclen,  d.  i. 
nach  228  Jahren  um  1  Tag  vorgerückt  werden,  dann  werde 
der  Mondkalender  stets  in  Richtigkeit  bleiben.  Schliesslich 
kommt  Pighius  abermals  auf  seine  angeblichen  tropischen  Jahre 
zu  sprechen  and  sucht  den  Mondcyclus  mit  ihnen  in  Einklang 
zu  bringen.  So  oft  eine  aussergewöhnliche  Intercalatio  bei 
Pi^iuB  eintritt,  müssen  sich  natürlich  die  numeri  aurei  um 
1  Tag  im  Kalender  verschieben;  ausserdem  bliebe  dabei  die 
Differenz  zwischen  19  Julianischen  Jahren  und  den  235  Mond- 
umläafen  bestehen;  somit  müssten  ausser  in  den  Anni  inter- 
calares  auch  alle  304  Jahre  die  numeri  aurei  im  ^Kalender  um 
1  Tag  zurückgerückt  werden. 

2.  Die  Arbeit  des  Albertus  Pighius  bezeichnet  in  so  fern 
einen  Wendepunkt,  als  von  nun  an  von  der  Forderung  nach 
astronomischer  Berechnung  des  Osterfestes  mehr  und  mehr  ab- 
gegangen wird.  Die  cyclische  Rechnungsweise  tritt  wieder  in 
ihre  alten  Rechte  ein.  Man  mochte  eingesehen  haben,  dass  mit 
einem  für  immer  gültigen  Kalendarium  die  astronomische  Rech- 
nung wenig  vereinbar  sei;  zumal,  da  sie  denn  doch  nicht  in 
allen  ihren  Consequenzen  wegen  der  Verschiedenheit  der  Orts- 
lagen durchfuhrbar  gewesen  wäre.  Denn  als  ein  unumstöss- 
liches  Gesetz  stand  von  jeher  fest,  dass  der  Ostertag  von  der 
ganzen  Christenheit  an  einem  und  demselben  Tage  gefeiert 
werden  müsse;  und  demgemäss  hatten  die  Verfechter  der 
astronomischen  Rechnung  einen  oder  den  anderen  Normal - 
Meridian  vorgeschlagen.  Man  mochte  auch  fühlen,  dass  an 
die  Zeitrechnung  nicht  nur  die  Forderung  der  Genauigkeit 
gestellt  werde,    sondern  auch  die  der  leichten  Fasslichkeit  und 


402  Kaltenbrnnuer. 

der  bequemen  Handhabung.  So  ist  es  zu  erklären,  daas  von 
den  Forderungen  der  neu  belebten  Wissenschaft  wieder  ab- 
gegangen und  einer  nüchterneren  Anschauung  Platz  ge- 
geben wird. 

Wir  werden  nur  mehr  wenige  einschlägige  Arbeiten  zu 
betrachten  haben  und  ich  glaube,  mich  bei  denselben  kürzer 
fassen  zu  dürfen,  da  ich  den  allgemeinen  Standpunkt,  auf  den 
sie  stehen,  bereits  gekennzeichnet  habe. 

Im  Jahre  1525  verfasste  der  Florentiner  Mönch  Jo- 
hannes Lucidus  einen  kurzen  Tractat  über  die  Kalender- 
verbesserung. '  Er  erklärt,  dies  deshalb  unternommen  zu 
haben,  weil  bisher  der  Jahresansatz  des  Arabers  Albategni  zu 
wenig  beachtet  worden  sei.  Gerade  dieser  aber  sei  unter  Allen 
der  beste.  Lucidus  kommt  zu  diesem  Resultate  auf  folgende 
Weise:  Da  nach  übereinstimmender  Meldung  der  römischen 
Schriftsteller  zur  Zeit  Cäsars  Aequinoctium  vernum  auf  den 
25.  März  eingetreten  sei,  jetzt  aber  dasselbe  auf  den  10.  März 
falle,  so  hätten  sich  die  Jahrpunkte  seither  um  15  Tage  ver- 
schoben. Ihm  ist  nun  derjenige  Ansatz  der  richtigste,  der  sich 
hiemit  am  besten  in  Einklang  bringen  lässt.  Dies  erfüllt  nnn 
am  annäherndsten  der  Albategni'sche ,  indem  nach  ihm  in 
1590  Jahren  die  Anticipatio  der  Jahrpunkte  diese  Höhe  er- 
reicht. In  106  Jahren  rücken  also  die  Jahrpunkte  um  1  Tag 
zurück,  somit  müsse  nach  jedesmaligem  Ablauf  derselben,  oder 
zur  grösseren  Bequemlichkeit  nach  je  100  Jahren  1  Bisseztus 
ausgelassen  werden.  Lucidus  hat  hiemit  seine  Aufgabe  erffiUt, 
und  geht  über  alle  anderen  Fragen  kurz  hinweg.  Benützt 
wurde  diese  Arbeit  zwanzig  Jahre  später  von  dem  Prediger^ 
mönche  Johannes  Maria  de  Tholosanis  zu  Florenz,^  der 
mit  Lucidus  in  engem  Verhältniss  gestanden  zu  haben  scheint, 
und  auch  dessen  Arbeiten  in  Verbindung  mit  seiner  kurzen 
Aufzeichnung  herausgegeben  hat.  In  der  P]inleitung  erzählt  er 
uns,    dass    er   dieselbe    auf  Befehl   seines    Orden sgenerals  g^ 


^  Epitoma  emendationis  calendarii  romaiii  pro  pascha  rite  celebrando  per 
Joannem  Lucidum  natione  Gallum.  Joliauuis  Lucidi  Opera  herausgegeben 
von  Johanucs  Maria  de  Tholosauis  Venedig  1546.  fol.  194»-197*>. 

'  Brevis  annoüitio  emendatoria  oalendarii  Rouiani  pro  pascbale  rite  cele- 
brando ad  concilium  xgencralo  dirocta  per  fratrera  Johannem  Mariam 
de  Thrdosanifl  ordinis  Praedicatorum.  Lucidi  Opera.  foL   199. 
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schrieben  habe,  der  sie  mit  auf  das  Concil  nach  Trient  nehmen 
wollte.  Aiisfiihrlicher  als  Lucidus  behandelt  er  die  Correctur 
des  Mondkalenders  und  spricht  sich  aufs  Entschiedenste  gegen 
die  astronomische  Rechnung  aus,  vor  Allem  macht  er  darauf 
aufmerksam,  welche  Verwirrung  daraus  entstehen  könnte.  Aus 
demselben  Grunde  räth  er  von  einer  Auslassung  von  Tagen 
ab;  er  ist  der  letzte,  der  dies  gethan  und  schliösst  hiemit  die 
Reihe  jener  ab,  welche  aus  Oportunitätsgründen  oder  geleitet 
von  einer  freien  Anschauung  der  Dinge  vorgeschlagen  hatten, 
den  vorgefundenen  Stand  der  Jahrpunkte  beizubehalten. 

Direct  für  das  Tridentiner  Concil  bestiraVnt,  war  das  im 
Jahre  1539  abgefasste  Werk  des  Veroneser  Mathematikers 
Petrus  Pitatus,  welches  derselbe  aber  erst  nach  einer  Um- 
arbeitung im  Jahre  1564  drucken  Hess,  und  dann  dem  Pabste 
Pius  IV.  widmete  mit  der  Aufforderung,  die  lang  ersehnte 
Reform  vorzunehmen. ' 

Er  theilt  dasselbe  in  vier  Propositionen;  in  der  ersten 
behandelt  er  die  Frage,  ob  denn  Ostern  nicht  zu  einem  un- 
beweglichen Feste  erklärt  werden  könnte.  Er  meint,  dass  dies 
in  der  Competenz  des  Concils  oder  des  Pabstes  liege;  aber 
aas  ethischen  Gründen  erklärt  er  sich  dagegen;  die  Mondbe- 
rechnung sei  althergebrachter  Gebrauch  der  Kirche,  und  dass 
es  nicht  unvernünftig  sei,  bei  der  Zeitrechnung  den  Mond 
zu  Hülfe   zu   nehmen,    beweise,    dass   sowohl  die  Culturvölker 


*  Compendium  Petri  Pitati  Veronensis  in  Academia  Philarni^nica  Mathesim 
profiientis  super  annua  solaris  atque  lunaris  aniii  quantitate,  paschalis  item 
solemuitatis  inxta  veteres  ecclesiae  canones  recognitiono,  Roinani<iue 
Kalendarii  instauratione.  Deque  vero  passioni«  atque  resurrectionis  donii- 
nicae  die  snperadditis  propositionibus  V  cum  nova  Paschne  celebritatis 
forma  post  absoliitura  Tridentinr  concilium  1503  exinde  P.  M.  Pii  IV. 
insiiQ  atque  ejusdem  pontificalis  colegii  consensu  (si  modo  Uli  placitum 
fuerit)  execntioni  mandanda.  Venetiis  ajmd  Dominicum  Nicolinum  1564. 
(Eine  «weite  Ausgabe  Basel  1568).  Pitatus  hat  viel  an  diesem  Werke 
heromg^arbeitet.  Der  Theil,  in  welchem  sich  der  Kalender  befindet,  ist 
vor  15H9  abgefasst,  da  der  Cyclus  1520-15.'J9  zu  Grunde  gelegt  ist,  die 
gleich  darauf  folgende  Ostertafel  geht  von  1539  an  und  dabei  wird  aus- 
drücklich dieses  Jahr  als  das  der  Abfassung  angegeben.  Dagegen  wünscht 
er  bei  seinem  Vorschlage  bctret!s  der  Correctur  des  Sonnenjahres,  dass 
derselbe  in  den  »künftigen  Jahren  1557  und  1558'  ausgeführt  werden 
möge,  während  in  dem  1560  geschriebenen  Widmungsbriefe  an  Pius  IV. 
die  Jahre   1561  und   1562  dafür  bezeichnet  werden. 
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des  Alterthums  als  auch  die  in  der  Astronomie  so  bewanderten 
Araber  dies  gethan  hätten.  Die  cyclische  Berechnung  des 
Osterfestes  beibehaltend,  spricht  Pitatus  in  der  zweiten  Propo- 
sition zugleich  dem  Kechuen  nach  mittleren  Bewegungen  aus 
denselben  Gründen  das  Wort.  Die  verschiedenen  ihm  zu  Ge- 
bote stehenden  Jahresansätze  (Ptolomäus,  Albategni,  Alphons 
und  Copernicus)  glaubt  er  dadurch  am  besten  für  die  Reform 
zu  verwerthen,  wenn  er  aus  ihnen  das  Mittel  zieht,  und  so  ent- 
scheidet er  sich  lieber  für  Alphons  als  für  Copernicus;  in  je 
134  Jahren  sollte  also  1  Tag  ausgelassen  werden;  zur  grösseren 
Bequemlichkeit  will  er  aber  von  je  4  centenaren  Jahren  3  zu 
Gemeinjahren  erklärt  wissen,  was  bekanntlich  die  Gregorianische 
Reform  auch  angenommen  hat.  Um  jetzt  wieder  den  Kalender 
mit  den  Himmelserscheinungen  in  Einklang  zu  bringen,  schlägt 
er  vor,  14  Tage  aus  demselben  in  der  Weise  auszulassen,  dast 
zwei  Jahre  hindurch  die  einunddreissigtägigen  Monate  dreissig- 
tägig  gesetzt  werden.  Er  will  also  den  Kalender  wieder  auf 
den  Stand  zur  Zeit  Cäsars  bringen,  dabei  geniesst  er  allerdings 
den  Vortheil,  dass  in  der  Reihe  der  Sonntagsbuchstaben  bis 
zur  ersten  Auslassung  eines  Bissextus  nichts  geändert  wird. 

In  der  dritten  und  vierten  Proposition  endlich  fasst  Pita- 
tus seine  Vorschläge  in  Bezug  auf  Mondberechnung  und  Oster- 
fest dahin  zusammen,  dass  der  terminus  paschalis  cyclisch  be- 
rechnet  werde,  jedoch  so,   dass  dem   neunzehnjährigen  Cyclus 
die  mittleren  Neumonde   zu  Grunde  gelegt  werden,    die   eine^ 
seits   in   304  Jahren,  andererseits  schon   nach  je  19  Jahren  zu 
verbessern    sein   werden.     In   dem    darauf  folgenden  Kalender 
erfahren  wir,  was  Pitatus  mit  diesem  etwas  complicirten  Antrage 
meint.    Er  greift  wieder  auf  den  Gedanken  der  Mondkalender 
zurück,   als   deren  besten  Vertreter   wir  den  Kalender  des  Jo- 
hannes   de  Gamundia   kennen   gelernt    haben.     Er   behält  von 
diesem   bei,    dass   die  Angaben   des  Kalenders  jedesmal  nack 
Ablauf  einer   gewissen  Anzahl    von  Cyclen   durch   Subtraction 
von  Reductionszahlen  richtig  gestellt  werden;   er  unterscheidet 
sich  von  demselben  aber  dadurch,    dass   er  wieder  vom  secha^ 
undsiebzigjährigen   Cyclus   abgeht   und  innerhalb   der  von  äuü 
aufgestellten    304jährigen    Perioden    nach   je    19    Jahren   eine 
Correctur  an  seinen  Kalendorangaben  vornimmt.    Der  Kalender 
des  Pitatus  ist  also  folgendermassen  eingerichtet:  für  den  neun- 
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zehnjährigen  Cyclus  1520 — 1539  sind  die  mittleren  Neumonde 
nach  althergebrachter  Weise  durch  die  numeri  aurei  angegeben. 
Um  nun  diese  Angaben  auch  fernerhin  brauchbar  zu  machen, 
wendet  Pitatus  zwei  Mittel  an.  Das  eine  beruht  auf  der  That- 
sache,  dass  nach  je  304  Jahren  die  Erscheinungen  des  Mond- 
jahres um  23  St.  28  M.  früher  eintreten  als  die  ihnen 
entsprechenden  des  Sonnenjahres.  Nach  304  Jahren,  also  im 
Cyclus  1824 — 1843  erhält  man  aus  den  Angaben  des  Kalenders 
die  richtigen  Neumonde  durch  Subtraction  von  23  St.  28  M., 
und  im  Cyclus  2128 — 2147  durch  Subtraction  des  doppelten 
u.  s.  f.  Nun  muss  aber  Pitatus  noch  dafür  sorgen,  dass  inner- 
halb dieser  grossen  304jährigen  Cyclen  in  den  andern  15  kleinen 
Cyclen  die  Neumonde  berechnet  werden  können.  Während 
Johannes  de  Gamundia  gleich  für  4  Cyclen  die  numeri  aurei 
im  Kalender  einschreibt,  gibt  Pitatus  für  jedes  der  285  (304  —  19) 
Jahre  die  Reductionszahl,  die  je  nach  der  Stellung  der  Bissex- 
tilen  Jahre  innerhalb  der  neunzehnjährigen  Cyclen  je  dreimal 
um  7  St.  28  M.  steigt  und  je  einmal  um  16  St.  32  M.  fiült, 
bis  sie  durch  das  Uebergewicht  der  Steigerung  über  das  Fallen 
in  285  Jahren,  d.  i.  am  Ende  des  grossen  304jährigen  Cyclus 
zu  23  St.  28  M.  angewachsen  ist.  Nach  Ablauf  des  grossen 
Cyclus  müsste  man  dann  bei  einer  Neumondsbestimmung  für 
das  laufende  Jahr  das  ihm  entsprechende  im  abgelaufenen 
Cyclus  berechnen  und  die  für  dasselbe  gegebene  Reductions- 
zahl -\-  der  Reductionszahl  des  grossen  laufenden  (Cyclus  von 
der  Angabe  des  numerus  aureus  im  Kalender  abziehen. 

So  erhält  auch  Pitatus  einen  immerwährenden  Kalender, 
aber  er  macht  dabei  einen  Fehler;  er  vergisst  nämlich,  dass 
in  drei  centenaren  Jahren  die  bissexti  ausgelassen  werden, 
dass  also  noch  ein  complicirteres  Verhältniss  aufgestellt  werden 
müsste  als  jenes  ist,  welches  einfach  auf  der  ungleichmässigen 
Vertheilung  der  bissextilen  Jahre  in  den  neunzehnjährigen 
Cyclen  beruht  Aus  diesem  Mondkalender  hebt  nun  Pitatus 
die  Frühlingsneumonde  heraus  und  berechnet  für  die  Jahre  von 
1539 — 1805  die  Ostertage,  wobei  er  berücksichtigt,  dass  Aequi- 
noctium  am  24.  oder  25.  März  gemäss  der  von  ihm  vorge- 
schlagenen Correctur  zu  stehen  kommt. 

Im  zweiten  Theile  seines  Werkes  behandelt  Pitatus  die 
Frage    nach    der  Passio  Christi.     Wie    schon   der  Titel  angibt. 
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sind  demselben  fünf  Propositionen  über  die  Feier  des  Oster- 
festes angellängt.  Während  er  nun  in  den  ersten  vier  seine 
früher  gemachten  Vorschläge  wiederholt,  vergisst  er  in  der 
fünften  dies  Alles  wieder,  namentlich  dass  er  mit  so  beredten 
Worten  der  alten  Osterregel  das  Wort  gesprochen  hatte.  Offenbar 
will  er  sein  in  der  vorhergehenden  Untersuchung  gewonnenes 
Resultat  verwerthen,  dass  nämlich  Christus  am  25.  März  oder 
am  3.  April  gestorben,  daher  am  27.  März  oder  5.  April  auf- 
erstanden sei.  Wenn  daher  die  Grenzen  des  Osterfestes  inner- 
halb der  14  Tage  vom  25.  März  bis  8.  April  gesetzt  würden, 
so  könnte  einer  der  zwei  oder  drei  innerhalb  derselben  fallenden 
Sonntage  das  Gedächtniss  der  Auferstehung  Christi  sehr  gut 
repräsentiren.  Für  die  Wahl  innerhalb  der  zwei  oder  drei 
Sonntage  könnte  massgebend  sein  der  innerhalb  dieser  14  Tage 
fallende  Neumond  oder  Vollmond^  und  zwar  mit  der  Ein- 
schränkung, dass  wenn  dieser  ,terminus'  auf  Freitag  oder 
Samstag  fiele,  wenn  möglich  auf  den  zweitnächsten  Sonntag 
übergegangen  werde,  damit  weder  eine  Sonnenfinstemiss  ,am 
Ostertag  eintreten,  noch  derselbe  mit  dem  Pascha  der  Juden 
zusammenfallen  könnte. 

Ganz  auf  dem  Boden  der  alten  cyclischcn  Rechnungsweise 
steht  Lucas  Gauricus  Bischof  von  Civitk  in  seinem  1448 
abgefassten  Kalendarium  P^cclesiasticum,  ^  —  einem  umfange 
reichen  aber  völlig  planlosen  chronologischen  Werke,  woria 
auch  von  den  Fehlern  des  Kalenders  die  Rede  ist.  —  Am 
Schlüsse  dieser  Besprechung  gibt  Gauricus  das  ,Kalendariam 
cum  cyclo  reducto  ad  cyclum  ecclesiasticum^,  worin  die  numeri 
aurei  um  4  bis  5  Tage  gegenüber  den  im  Julianischen  Kalender 
befindlichen  zurückgeschoben  sind.  Ausdrücklich  gibt  er  als 
Regel  an,  dass  abwechselnd  29  und  30  Tage  weitergezählt  und 
zu    den    dadurch    erhaltenen   Tagen    die    numeri    aurei   einfn- 

*  In  der  That  erhält  Pitatus  für  alle  Jahre  solche  termini  mit  AusnahiM 
im  num.  aur.  XIII,  wo  Vollmond  auf  den  24.   März  fällt. 

2  Calendarium  ecclcsinsticum  novum  ex  sacris  literis  prohntisque  sanetonm 
Patnim  synodis  iuxta  omnipotentis  dei  mandata  in  vcteri  testamento  dati 
etc.  per  Lucam  Gauriciim  Gcophonensem  episcopuni  Civitatensem.  Jusn 
summonim  Pontificnm  Julii  II.  Leonis  X.  Cleraeutis  VII.  et  Paali  IIL 
in  urbiiim  principe  Roma  snppntAtum.  VenetÜB  1558.  und  in  der  Gej«nimt- 
ausgäbe  seiner  Werke.   1575.  Tom.  I.  pag.  627 — 867. 
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schreiben  seien.  Als  embolistische  Jahre  des  neunzehnjährigen 
Cyclus  gibt  er  das  6.  8.  11.  14.  und  19.  an,  also  gleich  mit 
Paulas  von  Middelburg,  den  er  hiebei  wohl  benützt  haben  wird« 
Diese  Stellung  der  numeri  aurei  soll  für  304  Jahre  gelten, 
nach  deren  Ablauf  dieselben  um  1  Tag  zurückgeschoben 
werden  sollen. 

3.  Nur  diese  vier  Arbeiten  sind  mir  aus  dieser  Zeit 
bekannt^  welche  direct  dem  Zwecke  der  Reform  dienen  sollten. 
Daneben  haben  wir  kurz  einiger  Werke  zu  gedenken,  die 
nicht  von  diesem  Standpunkte  aus  die  Frage  behandeln,  die 
aber  einerseits  wegen  ihrer  grossen  Verbreitung,  andererseits 
w^en  der  Persönlichkeit  ihres  Autors  unser  Interesse  erregen. 

Im  Jahre  1540  machte  der  Ingolstädter  Mathematiker 
Petras  Apianus  (Bienewitz)  in  seinem  vielbewunderten,  dem 
Kaiser  Karl  V.  und  König  Ferdinand  I.  gewidmeten,  Pracht- 
werke dem  ,Astronomicum  Cäsareum'  auf  die  Fehler  des  Ka- 
lenders aufmerksam,  und  wies  für  die  Geburtsjahre  der  beiden 
Herrscher  die  falsche  Osterfeier  nach.  * 

In  einer  ganz  eigenthümlichen  Weise  behandelt  einen 
Theil  der  Frage  der  berühmte  spanische  Geschichtschreiber 
Johannes  Sepulveda  in  seinem  Tractate:  ,De  correctione 
anni  mensiumque  Romanorum  commentatio^  ^  Es  ist  dies  eine 
gelehrte  Abhandlung  über  die  Kalenderreform  Cäsars,  die  alt- 
römischen und  griechischen  Monate  und  die  spanische  Aera. 
Bei  ersterer  kommt  nun  Sepulveda  darauf  zu  sprechen,  warum 
Julias  Cäsar  den  Anfang  seines  Jahres  von  der  bruma  um 
8  Tage  getrennt  habe,  obwohl  es  doch  von  jeher  das  Bestreben 
der  Zeitrechnung  gewesen  sei,  von  gewissen  hervorragenden 
Punkten  der  Himmelserscheinungen  aus  die  Jahre  zu  messen. 
Sepulveda  begnügt  sich  nicht  mit  der  oberflächlichen  Erklärung, 
dass  Cäsar  eben  fälschlich  das  Wintersolstitium  am  ersten  Jänner 
berechnet  habe,  sondern  meint,  Cäsar  habe  die  Absicht  gehabt, 
diesen  natürlichen  Jahresanfang  zu  nehmen,  sei  aber  durch  die 
religiösen  Gebräuche  und  Anschauungen  der  Römer  daran  ge- 


'  Eine  Beachreibung  dieses  Werkes,  welches  die  Bewunderung  der  Zeit- 
genossen erregte,  findet  sich  bei  Kästner.  II.  14*2. 

'  Johannis  Genesii  Sepulvcdae  Cordubensis  Opera,  tum  edita  tum  inedita 
accuranto  Regia  Hiatoriae  Aeademia.  Matriti  1780.  Vol.  IV.  159  u.  ff.  — 
Zuerst  wurde  der  Tractat  herausgegeben  Venedig  1540,  dann  Paris  1547. 
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hindert  worden,  indem  im  ersten  Jahre  seiner  Reform,  d.  i. 
nach  dem  sogenannten  Jalire  der  Verwirrung  46  v.  Chr.  — 
8  Tage  nach  der  bruma  ein  Neumond  eintrat,  den  Cäsar  aus 
Pietät  für  die  alte  Kalendereinrichtung  beobachten  wollte. ' 

Sepulveda  verwerthet  nun  dieses  sein  Resultat  für  die 
erwünschte  Kalenderreform  in  folgender  Weise.  Wenn  Cäsar 
genöthigt  gewesen  sei,  falschen  Vorstellungen  der  heidnischen 
Priesterschaft  sein  Princip  zu  opfern,  so  sei  doch  die  Kirche 
dazu  nicht  gezwungen  und  bei  einer  vorzunehmenden  Reform 
des  Sonnenjahres  sei  also  auf  den  Grundgedanken  der  Jnliani- 
sehen  Reform  zurückzugehen.  £s  seien  daher  ausser  den 
18  Tagen,  die  wegen  des  zu  langen  Jahresansatzes  auszulassen 
seien,  auch  noch  die  7,  also  im  Ganzen  20  Tage  aus  dem 
Kalender  auszulassen.  So  würden  dann  Bruma  und  Jahres- 
anfang zusammenfallen,  was  auch  den  grossen  Vortheil  hätte^ 
dass  das  lästige  und  verwirrende  Schwanken  zwischen  der 
Neujahrs-  und  Nativitas- Epoche  aufhören  würde.  Diese  nator- 
gemässe  Einrichtung  des  Sonnenjahres  müsse  dann  dadurch 
erhalten  bleiben,  dass  alle  134  Jahre  ein  bissextus  ausg^assen 
würde.  ^ 

Um  dieselbe  Zeit  kommt  auch  Luther  in  seiner  Schrift: 
,Von  den  Concilien  und  Kirchen'  gelegentlich  des  Concils  von 
Nicäa  auf  das  Osterfest  und  den  Kalender  zu  sprechen.' 
Letzterer  bedarf  nach  Luther's  Ansicht  abermals  einer  Reform, 


1  Vergl.  über  diese  Frage  Th.  Mommsen  römische  Chrouologie  pag*.  2&6  o.  £ 
^  Sepulveda  überschickte  sein  V^erk  dem  Cardinal  ContareQUS  mit  dtf 
Bitte,  auf  diesen  Punkt  aufmerksam  zu  machen,  wenn  etwa  die  Kaleoder- 
rcform  auf  dem  Concil  von  Trient  zur  Sprache  kommen  sollte.  Coote- 
renus  antwortete  in  einem  Briefe  vom  25.  April  1639  (Casparis  Contarani 
Cardinalis  Opera.  Paris  1671.  pag.  263),  worin  er  sich  mit  den  Annchtta 
seines  Freundes  nicht  einverstanden  erklärt.  Julias  Cäsar  habe  nicht 
gezwungen,  sondern  mit  voller  Absicht  gerade  diesen  Punkt  for  seinen 
Jahresanfang  gewählt,  weil  er  bei  der  Feststellung  seines  Jahres  aUerdiofi 
auf  die  Sonne,  bei  der  der  Monate  aber  auf  den  Mond  Rücksicht  gemommtä 
habe.  Daher  weist  auch  Contarenus  die  Auslassung  von  20  Tagen  imiiek; 
zumal  da  er  überhaupt  von  einer  solchen  Correctur  Verwimuig  mid  Ts- 
mult  befürchtet.  Besser  wäre  es  nach  seiner  Absicht,  wenn  man  doiri 
Sistirung  der  Schaltung  den  Kalender  wieder  auf  den  Stand  snr  Zeil 
Cäsars  zurückbringen  würde. 
3  Lutheri  Opera  edd.  Walch.  Th.  XVI.  pag.  2676  u.  ff.  Auszug  bei  Viftf 
Geschichte  des  Osterfestes  seit  der  Gregorianischen  Elalenderreform.  p,  6L 
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wie  damals;  aber  dies  solle  niemand  Anderer  thun^  als  die 
hohen  Potentaten^  welchen  es  aber  an  Willen  dazu  fehle;  denn 
es  bedürfe  einzig  und  allein  noch  des  Ausschreibens  und  des 
Gebotes,  da  Alles  bereits  fein  von  der  Astronomie  vorgearbeitet 
sei.  Nachdrücklich  betont  Luther ,  dass  dies  einmüthig  und 
zugleich  geschehen  müsste,  da  sonst  wüste  Zerrüttung  und 
Verwirrung  in  allen  weltlichen  Dingen  entstehen  würde.  Ebenso 
nachdrücklich  spricht  er  es  auS;  dass  die  Kalendersache  — 
das  Osterfest  mit  inbegriffen  —  mit  dem  Glauben  gar  nichts 
zu  thun  habe,  daher  seine  Verbesserung  ausschliesslich  Sache 
der  weltlichen  Obrigkeit  sei.  Positive  Vorschläge  zur  Reform 
macht  Luther  nicht;  er  beruft  sich  eben  auf  die  Vorarbeiten 
der  Astronomen;  aber  in  Bezug  auf  das  Osterfest  —  das 
ySchuckelfest';  wie  er  es  nennt,  spricht  er  denn  doch  einen 
Wunsch  aus.  Er  hält  es  für  das  BestO;  wenn  das  Osterfest 
sowie  der  Weihnachtstag  und  andere  hohe  Feste  nach  dem 
Sonnenlauf  gerechnet  auf  einen  bestimmten  Monatstag  gesetzt 
würde.  Er  gebraucht  zur  Charakteristik  der  bestehenden  Oster- 
regel  das  Beispiel:  wenn  man  einen  alten  Rock  mit  einem 
neuen  Tuch  flickt;  so  werden  seine  Risse  immer  ärger;  der  alte 
Rock  sei;  dass  die  alten  Väter  vom  Gesetz  Mosis  ein  Stück 
(den  Frühlingsvollmond)  behalten  wollten,  darauf  aber  hätten 
sie  einen  neuen  Lappen  (den  Sonntag  nach  demselben)  gesetzt, 
daher  komme  das  ewige  Schuckeln  des  Festes  und  der  ewige 
Hader;  so  dass  der  Bücher  kein  Mass  und  Ende  sei.  Sollte  es  aber 
den  Potentaten  nicht  gefallen,  eine  Verordnung  dagegen  zu 
erlassen;  so  soll  das  Fest  fortschuckeln  bis  an  den  jüngsten 
Tag;  es  werde  damit  auch  gehen,  habe  der  alte  Rock  nun 
schon  über  1400  Jahre  gehalten,  so  werde  er  auch  noch  weiter 
aushalten. 

Mit  dieser  nüchternen  Betrachtung  des  Reformators,  dessen 
Anhänger  nach  fünfzig  Jahren  dem  reformirten  Kalender  so  mass- 
lose Opposition  machten,  schliesson  wir  die  Betrachtung  jener 
Tractate  ab,  die  sich  mit  der  Kalenderverbesserung  beschäftigen 
und  haben  nur  noch  eines  Punktes  zu  gedenken. 

4.  Im  Jahre  1543  erschien  zu  Nürnberg  des  Copernicus 
Epoche  machendes  Werk  ,Do  revolutionibus  orbium  coelestium' 
und  11  Jahre  später  wurden  von  Erasmus  Reinhold  die  auf 
seinen  Beobachtungen  beruhenden  Tabulae  Prutenicae  coelestium 
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orbium  zu  Wittenberg  veröjBfentlicht.  Es  ist  nicht  unsere  Aufgabe, 
die  Bedeutung  dieser  Werke  zu  besprechen,  für  uns  sind  sie  nur 
in  so  fern  wichtig,  als  sie  bei  der  Gregorianischen  Elalender- 
reform  zu  Grunde  gelegt  wurden.  In  dieser  Hinsicht  hatten 
sie  mehr  eine  moralische  als  praktische  Bedeutung.  *  Wir 
haben  es  mehrmals  gesehen,  wie  sehr  den  Alphonsiuischen 
Tafeln  Misstrauon  entgegengebracht  wurde,  und  wie  unter 
diesem  Alp  alle  Bestrebungen  nach  Reform  litten.  Dieser  war 
nun  behoben,  und  man  konnte  mit  frischerem  Muthe  an  das 
lang  besprochene  Werk  gehen. 

5.  Die  grossen  Fragen,  welche  das  Concil  von  Trient  be- 
schäftigten, verhinderten  es,  dass  trotz  mancher  AufTorderung 
an  dasselbe  die  Kalenderfrage  nicht  zur  Sprache  kam.  Aber 
als  man  in  der  letzten  Sitzung  am  4.  December  1563  dem 
Pabste  den  Auftrag  gab,  Brevier  und  Messbuch  zu  reformiren, 
da  zog  man  auch  den  Kalender  mit  ein.  ^  Wenigstens  wurde 
dies  in  Rom  so  aufgefasst,  denn  gestützt  auf  dieses  Decret^ 
nahm  fünfzehn  Jahre  später  Pabst  Gregor  XIII.  den  Reform- 
gedanken wieder  auf  und  führte  ihn  in  der  bekannten  Weise 
durch.  3 

Nun  aber  war  es  zu  spät.  Einst  hatten  die  Väter  des 
Basler  Concils  die  Kalenderreform  verschoben,  um  nicht  neuen 
Grund   zur  Zwietracht  zu  geben.     Zur  Zeit,  als  Gregor  XIIL 


^  Namentlich  gilt  dies  für  das  Sonneiijahr,  welches  Copcrnicus  (lab.  IQ. 
cap.  13)  zu  3C5  T.  5  St.  40  M.  IG  S ,  also  nur  um  4  SecandeQ  kaner 
als  Alphons  ansetzt.  Die  Gregorianische  Schaltregel  entspricht  genau  deffl 
Copernikanischen  Ansätze,  nach  welchem  in  V6S^/^  Jahren  die  AntidlMtio 
der  Jahrpunkte  im  Julianischen  Jahre  1  Tag  beträgt,  w&hrend  die 
Alphonsiuischen  Tafeln  sie  zu  134^/j(ji  Jahren  ansetzen. 

2  Theiner:  Acta  Qenuina  Concilii  Trideutini.  T.  II.  pag.  605.  —  DecretUB 
de  indicc  librorum,  catechismo,  breviario  et  missali. 

3  Bulle  Gregor  XIII.  in  Clavius:  Calcndarii  Romani  Explicatio  pag.  13. 
,Sane  ojusdem  concilii  patres,  cum  ad  rcliquam  cogitationem  Brevitfü 
quoque  curam  adjungerent,  tempore  tarnen  exclusi,  rem  totam  ex:  ipnM 
concilii  decreto  ad  auctoritatcm  et  iudicium  Romani  Pontificis  retoleniBi 
Duo  autem  Breviario  praccipuc  contiucutur,  quorum  unum  preces  landflt- 
que  divinas  festis  profcstisque  diebus  pcrsolvendas  complectitur,  alterna 
pcrtinet  ad  annuos  paschac  festorumque  ex  eo  pendentioB 
recursus  solis  et  lunae  motumetiendos^  Und  ClaviuB  sagt  pag. 9* 
der  Pabst  habe  die  Reform  vorgenommen  ,cum  in  sacro  concilio  Trtte- 
tino  Breviarii  missalisquc  emeudatio  Romano  Poutifici  reserrata  eiset 
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die  Bulle  ,Inter  gravissimas'  in  die  Welt  sandte,  befand  sich 
die  Christenheit  wieder  in  zwei  Lager  gespalten,  und  was 
damals  zu  Basel  vermieden  worden  war,  trat  jetzt  ein.  Auch 
in  der  Zeitrechnung  standen  sich  nun  die  Parteien  gegenüber, 
und  viel  kleinlicher  Hader,  aber  auch  blutiger  Streit  wurde 
wieder  um  das  Osterfest  geführt,  wie  einst,  als  der  nun  vom 
Pabstthum  verbesserte  Kalender  noch  keine  festen  Formen  an- 
genommen gehabt  hatte. 


Anhang. 


L   De  Kaiendario  Iiinconiensis. 

(Ex  codice  Vindob.  6608.  fol.  206*.) 

A.  Ad  habendum  notitiam  Kalendarii  Linconiensis  epis- 
copi  sciendum,  quod  .19.  litterrae  alphabeti  per  ordinem  in 
4  lineis  pro  aureo  numero  ponuntur,  ita  quod  .a.  pro  unitato 
.b.  pro  binario  .c.  pro  ternario  et  sie  dcinceps,  et  deserviunt 
hec  .4.  linee  .4.  ciclis  decemnovenalibus,  ita  quod  prima  linea 
primo  ciclo^  secunda  secundo,  et  sie  de  aliis. 

Unde  ad  habendum  primationem  veram  alicuius  lunatio- 
nis  secundum  astronomos,  scito,  in  quoto  ciclo  herum  4  ciclo- 
rum  sis,  et  in  quoto  anno  eius,  et  hoc  scies  sie:  Adde  annis 
domini  .1.  et  totum  collectum  divido  per  .76.  et  si  remanserint 
.19.  vel  minor  numerus,  sumus  in  prima  linea  sive  ciclo  et  in 
totali  anno  illius  cicli  quantum  fuerit  rcsiduum;  si  .19.  rema- 
nent  sumus  in  ultimo  anno  primi  cicli,  si  vero  remanenserint 
plus  quam  .19.  et  minus  .38.  sumus  in  secunda  linea  sive 
ciclo.  (etc.) 

B.  Notitia,  quod  secundum  institutionera  huius  autoris 
oportet  semper  addere  ad  residuum  annorum  domini  a  primo 
Septembri  usque  ad  nativitatem  domini  unitatem,  quia  litterra 
designans  aureum  numerum  semper  renovatur  in  Septembri,  et 
cum   dicitur    adde  .9.  intelligitur   de   annis   domini  iniperfectis. 

C.  Et  sciendum  quod,  ubicumque  iuvenitur  litterra  deser- 
viens  illi  anno,  de  quo  queris  primationem,  in  tali  die  pri- 
matur  luna  et  numerus  subscriptus  horam  ipsius  primationis 
OBtendit 

Siteungkber.  d.  pUl.-hist.  Cl.  LXXIII.  Bd.  HI.  nft  27 
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D.  Item  ad  prompte  inveniendum  residunm  diviBionis 
annorum  per  .76.  sciendum  ut  doeet  canon,  quod  divisis  1595 
per  .76.  nichil  remanet. 

E.  Item  Dotitia;  quod  hora  primationis  subscripta  in  hoc 
Kaiendario  est  eiusdera  diei  imperfecti  ita  videlicet,  quod 
ineipit  conputatione  media  noete  usque  ad  mediam,  sub  quo 
scribitur. 

n.  Forma  decreti  Basiliensis  sinodi  super  correotione 

Kaien  darii.  ^ 

(Ex  codice  Mellicensi  K.  24.  pag.  23 — 25.) 

Saorosancta  generalis  sinodus  Basiliensis  in  spiritu  sancto 
legittima'  congregata,  universalem*'  ecclesiam  repraescntans,  ad 
perpetuam     rei     memoriam.     Saluberrimas    ordinationes,    quas 
patres  nostri  multo  studio  ad  omnipotentis  dei  gloriam  obsenrare 
studuerunt,    nullatenus    per   negligentiam    aut    incuriam    nostri 
temporis  fieri  irritiis  aut  in  oblivionem  abire  dignum  est,  prae- 
sertim  dum  per  eas  niistcria  gratiae,  facta  per  Jesum  ChriBtom 
salvatorem  nostrum  et  veteris  testamcnti  figuris  designata  legali- 
buSy  in  memoriam  hominum  assidue  reducuntur,  ut  omni  devo- 
tione  mirabilia  opera  domini  et  eius  immeusa  beneiicia  comme- 
morent.     Fuit   autem   sanctis   patribus  haec  maxima  solicitudo, 
ut  pascac  festum,  inter  soll  omni  tates  utriusque  tcstamenti  cele- 
berrinmm,    debite    coleretur    et    observaretur.     Decretis  quoque 
et    institutionibus    generalium  conciliorum   atque    sanctae   sedis 
apostolicae  ad  perpetuam  rei   memoriam    statui    curaverunt^  nt 
dominica   proxima   post  quartam  decimam  lunam   primi  mensis 
ab    universis    christianis    sancta    liacc    celebraretur    festivitaSi 
quod    et   lougis    temporibus    in  ecclesia    dei  observatum  extitii 
Verum  lapsu  temporis    ex  anticipatione    aequinoctiorum,  soM- 
tiorum  et  lunarium  conjunctionum  defectus  plurimi  super  tigOMr 
tione  dierum   ipsis  aoquinoctiis,  solstitiis  et  lunaribus  conjone- 
tionibus  olim  correspondentium  successerunt,  ita  ut  jam  notori6 
plerumque  contingat,  non  dominicam  praefatae  quartae  decimw 
lunae  proximam^    sed  altcram  longius  distantcm  adversus  bedc* 


1  Bruclistückc  abgedruckt  in  Joli.  Stöffler:  Kalendarium  Romannm.  fol,  66» — 
erwähut  bei:  Würdtweiii  Subsidia  diploinatica.  IX.  Praefatio,  pag.  ^ 
Stöffler:    *  legitime,  hiniversam.   '^  quampluribus. 
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torom  patrum  instituta  ipsi  celebrationi  festi  pascalis  deputari; 
quod  non  parva  scandala  in  populo  christiano,  si  non  provi- 
deretuFy  praestare  valet. 

Ut  itaque  tanto  defectui  obvietur,  et  antiqua  ecclesiae 
institutio  ad  debitum  ordinem  reducatur,  quamplurimis  *"  prae- 
latis  et  doctoribus  injunximus,  ut,  consultis  super  ea  re  viris 
peritis  et  omnibus  dificultatibus  diligentcr  exaininatis;  modum 
convenientiorem  exquirerent,  per  quem  in  hoc  providere  vale- 
rent.  Quorum  tandem  relatione  repertum*  est,  ad  reparationem 
defectus  praedicti  unam  viam  esse  comodissimam,  ut  adveniente 
anno  domini  MCCCCXL  ex  menso  Octobri  septem  dies  in 
computatione  Kalendarii  omittantur,  sie  ut  die  tertio  post  festum  21.  Oct. 
beati  Lucae  ewangelistae,  yidelicet  die  Veneris  immediate 
eequente,  celebretur  festum  beatorum  apostolorum  Simonis  et  28.  Oct. 
Judae^  et  die  Martis  extunc  immediate  sequente  festum  1-  Nov. 
Omnium  Sanetorum,  et  sie  deinceps  festa  computcntur  ex 
ordine,  quo  in  Kaiendario  describuntur.  Sic  autem  numerus 
ille,  qui  aureus  vulgariter  dicitur,  in  antiquum  ciclum  luna- 
rem  commutabitur,  et  qui  erat  .16.  fiet  .13.  atque  diem  incen- 
sionis  monstrabit  absque  tarnen  variationc  situationis,  quam  ipse 
numerus  aureus  in  Kaiendario  hucusque  habuit.  Primum  etiam 
pasca  in  Kaiendario  die  undecimo  Kalendas  Aprilis  et  ultimum 
septimo  Kalendas  Mali  —  velut  olim,  deinceps  signabitur. 
In  martilogiis  (sie)  quoque,  quae  in  plurimis  ecclesiis  cathe- 
dralibos  et  monasteriis  legi  solcnt,  pro  littcrra  anni  non  .q.  sed 
.n.  tenebitur  et  in  Kalendis  Januarii  sequentibus  ciclus  lunaris 
erit  14,  litterra  quoque  in  martilogiis  .o.  ^ 

Hunc  igitur  modum  velut  faciiiorem  et  commodiorem 
aeceptans,  decrevit  sancta  sinodus,  ipsum  per  universam  eccle- 
siam  diligenter  observari,  praecipiens  cunctis  Christi  fidelibus, 
ut  anno  domini  raillesimo  quadrigentesimo  quadragesimo  festum 
Simonis  et  Judae  tertia  die  videlicet  die  Veneris  immediate 
sequente  post  festum  beati  Lucae  ewangelistae  et  festum  Omnium 
Sanetorum  die  Martis  sequente,  ut  praemissum  est,  atque  alia 
sequentia   ordine  praemisso  celebrare  curent.     Insuper,    ne  ali- 


*  Es  sind  dies  die  Zahlen  des  neunzehnjährigen  Cyclus  in  Buchstaben  aus- 
g-edräckt.  q  =  16;  n  =  13;  o  =14. 
Stöffler:  ^quampluribus  *>compertum. 
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quis  error  circa  hoc  contingat  in  futurum,    statuit    haec  saneta 
sinodus,    quod    semper    post    trecentos    annos    unus    bissextuB 
omittatur.  Et,  ne  quis  liujus  soleinnis  decreti  praetendere  valeat 
ignorantiam,    universis   archiepiscopis  et  episcopis  praecipimus 
et    mandamus,    quatenus    advenicnte    festo    Nativitatis    beatae 
8.  Sept.  virginis  anni  praefati  .1440.  faciaut  hujusmodi  decretum  in  sin- 
gulis  cathedralibus    et  parochialibus    ecciesiis  suarum  diocesum 
publicari,    etiani   per   oinnes  domiuicas  sequentes  ab  ipso  festo 
Nativitatis  Mariae  usque  ad  festum  beatorum  apostolorum  Simo- 
nis et  Judae,  et  deinceps  haec  salubris  ordinatio  per  omnes  con- 
corditer  observetur.  Denique  ad  evitationom  variorum  litigionim, 
qui   occasione    hujus  reforniationis  contingere  possent,    declarat 
haec  saneta  sinodus,  universos   et   siugulos,    qui   ad  solvendom 
dandum  vel  faciendum  aliquid  certo  die  vcl  infra  certum  diem 
ex   contractu    vel   alias   fueriut   obligati,    uon  debere  pro  anno 
illo  quo  vis  modo    ad   hujusmodi  solutionem   dationem   vel  facti 
impletionem  teneri  aut  compelli,   donec  octava  dies  post  ipsum 
diem  pro  solutionc  statutum  adveuerit.     Datum  etc. 


Vin.  SITZUNG  VOM  15.  MÄRZ  1876. 


Von  dem  c.  M.  Herrn  Professor   Dr.  Bise  hoff  in  Graz* 
i  von  dem  Ausscbuss  des  Vereines  der  Geographen  in  Wien 
id  Dankschreiben    für   die    Ueberlassung   von    akademischen 
iblicationen  eingelaufen. 

Das  w.  M.  Herr  Regierungsrath  Ritter  von  Höfler  in 
rag  übersendet  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Ab- 
andlung:  ,Der  deutsche  Kaiser  und  der  letzte  deutsche  Papst, 
Url  V.  und  Adrian  VI.' 


Herr  Professor  Dr.  G.  Alton  in  Prag  überschickt  eine 
Abhandlung:  ,Der  ladinische  Dialekt  in  Enneberg'  und  ersucht 
loa  ihre  Aufnahme  in  die  akademischen  Schriften. 


Das  c.  M.  Se.  Excellenz  Herr  Baron  Helfert  überreicht 
'Qen  für  das  , Archiv  für  österreichische  Geschichte^  bestimmten 
ufsatz,  welcher  betitelt  ist:  ,Das  Kriegsjahr  1809^  und  den 
*^rtnnerungen^  des  im  Jahre  18G8  verstorbenen  Grafen  Eugen 
^niin  entnommen  ist. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

»»iiuario  marittimo  per  l'anno  1876.  XXVI.  Aniiata.  Trieste,  1876;  80. 
bricht    über    die    niederöaterr.    Landesirrenanstalt    Ybbs    pro    1872.     Mit 
1  Atlas.   Kl.  40  und  Folio. 
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Der  deutsche  Kaiser  und  der  letzte  deutsche  Papst. 

Karl  V.  und  Adrian  VI. 

Von 

Dr.  Constantin  von  Höfler, 

wirkl.  Mitgliede  der  kai«.  Akademie  der  WisHenschaften. 


Uas  Ende  des  Jahres  1521,  der  Anfang  des  Jahres  1522 
hatten  für  Kaiser  Karl  V.  eine  Umgestaltung  der  Dinge  er- 
zeugt, die  im  grellsten  Gegensatze  zu  den  schvreren  Schlägen 
stand  y  welche  der  jugendliche  Fürst  kurz  vorher  erlitten. 
Nicht  ohne  sein  Verschulden  waren  sie  über  ihn  gekommen. 
Die  Misswirthschaft,  welche  die  Flammändischen  Räthe  unter 
ihm  in  Spanien  getrieben,  hatte  wesentlich  zum  Aufstande  in 
Castillien  den  Vorwand  gegeben,  obwohl  ganz  andere  Factoren 
wirksam  waren  und  der  Aufstand  auch  in  Sicilien  wie  in  Valencia 
losbrach,  die  Opposition  der  Aragonesen  und  Catalonicr  gegen 
die  Wünsche  des  Königs  einen  gar  nicht  unwesentlichen  An- 
theil  an  der  Kundgebung  der  allgemeinen  Unzufriedenheit  hatte. 
König  Franz  von  Frankreich  schürte  den  Aufstand,  unterstützte 
ihn  mit  Heeresgewalt  und  an  seinem  Willen  war  es  nicht  ge- 
legen, wenn  die  Flamme,  die  zu  rasch  emporloderte,  auch  rasch 
wieder  erstickte.  Aber  Mutter  und  Schwester  Karins  waren  in  die 
Gefangenschaft  der  Aufrührer  gefallen,  waren  vor  Misshand- 
lungen so  wenig  sicher  als  sie  vor  Drohungen  befreit  waren. 
Man  wollte  sie  geradezu  fortschleppen,  als  es  gelang,  sie  zu 
befreien,  nachdem  Monate  lang  das  Königthum  Karls  davon 
abgehangen,  ob  seine  irrsinnige  Mutter  die  Würde  und  natür- 
liche BUugheit  bewahren  würde,  nicht  zu  unterschreiben,  was 
die  Junta  der  Comuneros  ihr  bald  mit  schmeichelnden  Bitten, 
bald  mit  offenen  Drohungen,  mit  Hinterlist  und  Gewalt  vor- 
legte. In  Deutschland  spielte  Franz  von  Sickingen  den  Gewalt- 
haber; beinahe  weniger  mit  den  Churfiirsten  als  mit  ihm,  dem 
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Reichsritter,  hatte  sich  der  Kaiser  zu  benehmen  und  wollte 
Kaiser  Karl  die  drohende  Revolution  ausbeuten,  die  religiöse 
Bewegung  in  die  politische  verkehren,  er  durfte  sich  nur  mit 
Franz  und  den  Reichsrittern,  des  Kaisers  freien  Knechten, 
verständigen  und  die  oligarchische  Verfassung  Deutschlands 
war  umgestürzt.  Als  der  Kaiser,  von  allen  Seiten  gedrängt, 
nach  Spanien  zurückzukehren,  um  es  nicht  von  den  Franzosen 
zurückerobern  zu  müssen,  endlich  1522  den  Boden  Castilliens 
wieder  betrat,  war  der  gänzlich  unerwartete  Umschlag  der 
Dinge  schon  geschehen.  Erst  ward  durch  die  Granden  der 
Aufstand  in  Castillien  niedergeworfen,  dann  Navarra,  dessen 
sich  die  Franzosen  bemächtigt,  wieder  erobert,  dann  in  Italien 
die  Franzosen  gleichfalls  geschlagen,  der  Gobernador  Spaniens, 
der  Cardinal  von  Tolosa,  Adrian,  zum  Papste  gewählt  und  da 
durch  mehr  als  es  seit  Jahrhunderten  der  Fall  gewesen,  die 
Aussicht  eröffnet,  dass  die  volle  Einigkeit  des  Kaiserthums  und 
Rupstthums  in  allen  wichtigen  europäischen  Fragen  gewonnen, 
die  französische  Politik  auch  in  den  kirchlichen  Angelegenheiten 
aus  dem  Felde  geschlagen  werde.  Bereits  waren  die  Herzog- 
thümer  Mailand  und  Genua  durch  die  Kaiserlichen  erobert  und 
wenn  nun  Venedig  und,  wie  zu  erwarten  war,  der  neue  Papst 
dem  Bündnisse  gegen  Frankreich  beitraten,  so  war  letzteres 
definitiv  aus  Italien  ausgeschlossen,  die  alten  Kaiserrechte  über 
Italien  wieder  gewonnen ,  dessen  natürliche  Verbindung  mit 
dem  deutschen  Reiche  wieder  hergestellt;  die  grossartigste 
Wiedererneuerung  des  alten  Kaiserreichs  stand  in  nächster 
Zukunft  bevor. 


Am  29.  August  1521  hatte  Sultan  Soliman  Belgrad  er- 
obert. Die  Knechtung  Serbiens,  das  sein  trauriges  Schicksal 
selbst  vorbereitet  hatte,  war  dadurch  für  Jahrhunderte  eine 
vollendete  Thatsache  geworden.  Bosnien  hatte  sich  dem  Islam 
in  die  Arme  geworfen  ;  der  moslemische  Slave  knechtete  hier 
den  christlichen  und  der  llass  beider  Tlieile  sicherte  daselbst 
die  osmanische  Herrschaft.  Ungarn,  zum  grossen  Theile  das 
Glacis  von  Belgrad,  harrte  des  osmanischen  Eroberers,  der  ,da8 
eine  Auge  der  Christenheit'  gewonnen,  als  dieser  sich  entscUöss, 
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erst  Dach  dem  aDderen,  Rhodus,  sich  zuzuwenden  und  nachdem 
er  Flotte  und  Heer  abgesandt,  die  wiclitige  Insel  den  Johan- 
nitern abzunehmen,  am  25.  August  1522  selbst  in  das  Lager 
kam,  die  Belagerung  der  Stadt  mit  dem  äussersten  Nachdrucke 
zu  betreiben.  Zwei  Tage  später  landete  Papst  Adrian  mit 
achtzehn  Galeeren  bei  Civith  Vecclna.  Am  Jahrestage  der 
Eroberung  Belgrads  zog  der  deutsche  Papst  in  Rom  ein.  Es 
war  am  27.  August  1522,  *  dass  der  Freund  und  Gönner  Dr. 
Martin  Luthers,  Franz  von  Sickingen,  welcher  1521  als  Herr 
von  Deutschland  bezeichnet  worden  war,  dem  Churfürsten  von 
Trier  den  Krieg  erklärte  und  damit  den  Plan  der  Reichsritter- 
schaft, die  geistlichen  Fürsten  zu  stürzen,  offen  darlegte.  Au 
demselben  Tage  erschienen  Alfonso  Sanchez,  Botschafter  des 
Kaisers,  und  Richard  Pace,  Botschafter  Königs  Heinrich  VIIL 
von  England,  im  herzoglichen  Palast  zu  Venedig  vor  dem 
Dogen,  dem  Senate  und  der  Signoria,  um,  in  Kraft  des  Lon- 
doner Vertrages  vom  16.  Juni,  Venedig  aufzufordern,  am  Kriege 
gegen  —  König  Franz  von  Frankreich  Theil  zu  nehmen.  ^ 

So  brach  zugleich  der  Bürgerkrieg  in  Deutschland,  der 
Kampf  mit  den  Osmanen,  der  Krieg  mit  Frankreich  aus,  drohte 
die  Vernichtung  Ungarns,  ob  Italien  französisch  oder  türkisch 
wüj'de,  war  die  Frage;  man  befürchtete  das  Eine  wie  das 
Andere. 

Zunächst  musste  man  jedoch  abwarten,  ob  die  Freunde 
nicht  grössere  Verlegenheiten  bereiten  würden  als  die  Feinde. 

Noch  in  Spanien  hatte  sich  der  Papst  über  die  geringe 
Bereitwilligkeit  der  Vicekönige  beklagt,  welche  es  nicht  ver- 
gessen konnten,  dass  er  als  Gobernador  ihren  Interessen  ent- 
gegen gehandelt  hatte.  Er  musste  sehr  bald  empfinden,  dass 
Don  Juan  Manuel,  der  kaiserliche  Botschafter  in  Rom,  noch 
viel  weniger  freimdliche  Gesinnungen  hege. 

An  demselben  Tage,  an  welchem  Adrian  das  Cardinals- 
collegium  um  sich  versammelte  und  den  im  Purpur  Einher- 
schreitenden  (purpurati)  das  Mass  ihrer  Einkünfte  vorzeich- 
nete, hielt  er  auch  mit  den  anwesenden  Botschaftern  einen 
Kriegsrath  zur  Rettung  von  Rhodus    und   der  Abwendung   der 


*  Ranko,  deutsche  Geschichte  II.  S.  55. 

2  Calendar  «»f  state  papers  II.  p.  47H.  n.  472. 
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Türkengefahr  von  Italien,  *  wo  ja  schon  früher  Otranto  ihnen 
hatte  abgenommen  werden  müssen  (1.  September  1522).  Der  kai- 
serliche, der  englische,  französische,  polnische  und  venetianische 
Botschafter  sammt  dem  Johanniter  Prior  wohnten  der  Berathung 
bei.  Es  musste  Allen  einleuchten,  dass  die  Kettung  von  Rho- 
dus  und  überhaupt  der  Christenheit  von  dem  Joche  der  Os- 
manen  nur  durch  eine  allgemeine  Pacification  der  christlichen 
Mächte  möglich  war,  zunächst  aber  Venedig  als  grösste  See- 
macht in  die  Action  trete  und  mit  seinen  fünfzig  Galeeren 
Rhodus  zu  Hilfe  eile.  Aber  gerade  Venedig  war  ja  zur  Theil- 
nahme  an  dem  Kriege  gegen  Frankreich  aufgeboten  worden 
und  sollte  jetzt  seine  Seemacht  gegen  die  Osmanen  verwenden! 
Es  fiel  wohl  Aloisio  Gradenigo,  dem  venetianischen  Botschafter, 
nicht  zu  schwer,  darzuthun,  dass  die  Seemacht  der  Republik 
der  der  Osmanen  nicht  gewachsen  sei.  Seine  AusfUhrong 
wurde  durch  den  polnischen  Botscliafter  bekräftigt.  Es  lag 
nicht  im  Interesse  Venedigs,  sich  einen  Osmanenkrieg  auf  den 
Hals  zu  laden.  Von  einer  allgemeinen  Betheiligung  der  christ* 
liehen  Mächte  konnte  ja  bei  dem  französisch-spanischen  Kriege 
keine  Rede  sein  und  das  Resultat  der  Berathungen  erstreckte 
sich  endlich  darauf,  dass  der  Papst  befahl,  zwei  Schiffe,  jedes 
zu  1000  Mann,  aiif  seine  Kosten  auszurüsten  und  dem  Cardinal 
von  Medici,  dem  Protector  des  Johanniterordens,  auftrug,  diese 
Unterstützung  den  Behigcrten  zukommen  zu  lassen.  Da  aber 
der  Cardinal  in  der  nächsten  Zeit  nach  Florenz  zurückgiogi 
musste  die  Ausführung  des  päpstlichen  Befehles,  ganz  abge- 
sehen von  der  Leere  der  päpstlichen  Cassen,  von  selbst  in 
Stocken  gerathen. 

Die  Venetianer  befanden  sich  in  einer  eigentbümlichen 
Lage,  wo  es  grosser  Klugheit  bedurfte,  sich  ohne  zu  zerschellen 
hindurchzuwinden.  Doge  und  Senat  hatten  den  englischen 
Botschafter  Richard  Pace  auf  das  Glänzendste  aufgenommen.' 
Als  aber  Pace  die  Aufforderung  stellte,  sich  mit  dem  Kaiser 
und  dem  Könige  gegen  König  Franz  zu  verbünden,  erfolgte 
die  Antwort,  Venedig  habe  bis  jetzt  noch  keinen  Frieden  mit 
dem  Kaiser  abgeschlossen,    der  Papst  aber   die  Venetianer  in 

1  Brewer  p.  346. 

2  Brewer  p.  2497.  249». 
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einem  allgeincinen  Frieden  aufgcfordeil;,  da  der  Türke  die 
Christenheit  mit  Krieg  überziehe.  Sobald  daher  der  Friede  mit 
dem  Kaiser  abgeschlossen  sei^  zweifelten  sie  nicht^  dass  sich 
^Vlles  nach  des  Kaisers  Wunsch  gestalten  werde. 

Die  Venetianer  konnten  diese  Antwort,  welche  übrigens 
Richard  Pace  ihrem  wahren  Werthe  nach  wohl  zu  würdigen 
verstand,  um  so  leichter  geben,  als  ihnen  wohl  bekannt  war, 
dass  der  Bischof  von  Skardona  im  Auftrage  Adrians  durch 
Venedig  gekommen  war,  um  sich  von  da  nach  Frankreich  zu 
begeben  und  König  Franz  zu  versichern,  Adrian  werde  den 
Kaiser  nicht  mehr  als  ihn  begünstigen.  *  Seinerseits  machte 
Pace  den  Dogen  aufmerksam,  wie  schändlich  die  französischen 
Könige  immer  gegen  Venedig  gehandelt,  wie  sie  an  der  Ver- 
nichtung Venedigs  gearbeitet,  w^ie  sie  König  Franz  an  Kaiser 
Maximilian  verkaufen  wollte,  wenn  dieser  nur  von  der  Erobe- 
rung Mailands  abzustehen  sich  cntschliessen  würde.  Der  damalige 
Theilungsvertrag  in  Bezug  auf  Italien  war  ja  kein  Gcheimniss 
geblieben. 

Als  die  Venetianer  fortfuhren,  sich  in  zweideutige  Redens- 
arten einzuhüllen,  stellte  endlich  Pace,  verstärkt  durch  die  An- 
wesenheit des  kaiserlichen  Botschafters,  die  positive  Anfrage 
an  die  Signoria,  ob  sie  von  dem  französischen  Bunde  abstehen 
wolle  oder  nicht;  im  letzteren  Falle  würde  sie  der  König  von 
England  feindlich  überziehen.  Diese  Alternative  und  die  I^ösung 
aus  ihrer  Verstrickung  durch  einen  Krieg,  der  dem  venetiani- 
schen  Handel  im  Norden  die  empfindlichsten  Verluste  bereiten 
konnte,  versetzten  den  Senat  in  unaussprechliche  Bestürzung. 
Er  bot  Alles  auf,  Pace  zu  beschwichtigen  und  den  Staat  als 
Freund  des  Königs  darzustellen.  Richard  Pace  erkrankte  hier- 
auf, der  Papst  nicht  minder,  so  dass  derselbe  erst  am  30.  Sep- 
tember den  Kaiser  von  seiner  Ankunft  in  Rom  in  Kenntniss 
setzen  konnte. 

Unterdessen  spielte  der  kaiserliche  Botschafter  Don  Juan 
Manuel  den  Herrn  in  Rom.  Er  war  der  alter  ego  des  Kaisers. 
Er  gab  den  Vicekönigen  von  Neapel  und  Sicilien  Weisungen 
wie  den  kaiserlichen  Befehlshabern  in  Italien.  Er  war  es, 
welcher    Parma,    Piacenza   und    Reggio   als   kaiserliche    Lehen 

^  Pace  all  Wolsey  bei  Brewer  p.  2498. 
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besetzen  liess^  zum  ungemeinen  Verdrusse  des  Papstes,  der 
darin  eine  nicht  zu  duldende  Verletzung  der  Rechte  des  Kirchen- 
staates erblickte.  Er  liess  ein  Schiff  mit  den  Effecten  eines 
französischen  Cardinais  wegnehmen :  er  freute  sich  nicht  bloss 
Gewalt  zu  üben,  sondern  wo  möglich  aucli  noch  eine  Kränkung 
hinzuzufügen.  Er  war  Oberhaupt,  Leiter  und  Führer  des  diplo- 
matischen und  militärischen  Gencralstabs  des  Kaisers  in  Italien 
und  führte  dessen  Kriege  auf  eigene  Faust.  Auch  Lope  Hur- 
tado  war  nach  Rom  gekommen ;  in  Genua  erkrankt,  betrieb  er 
aber  nichts  desto  weniger  mit  aller  Kraft  den  Plan  eines  kaiser- 
lichen Einfalles  in  die  Provence,  um  wo  möglich  von  da  ans 
bis  Paris  vorzudringen. 

Je  mehr  der  Papst  an  einer  allgemeinen  Pacification  der 
Christenheit  arbeitete,  desto  mehr  schied  sich  die  kaiserliche 
Politik  von  der  , apostolischen ^  —  Karl  war  von  den  weitaus- 
seh endsten  Plänen  erfüllt.  Er  gedachte  eine  Flotte  nach  den 
Molukken,  eine  andere  nach  Rhodus  zu  schicken,  in  Frankreich 
einzufallen,  das  mittelländische  Meer  und  das  spanische  sich 
eigen  zu  machen  und  eine  militärische  Verbindung  mit  dem 
Infanten-Erzherzog  einzurichten.  Die  kostbare  Zeit,  welche  ihm 
der  Aufstand  der  comunidades  geraubt,  sollte  wieder  einge- 
bracht und  die  ganze  ]\[acht  eines  Königs  des  nun  zum  ersten 
Male  vereinigten  Spaniens,  des  burgundisch-habsburgischen 
Hauses  und  des  Kaiserthums  entfaltet  werden. 

Die  Correspondenz  des  Kaisers  mit  Adrian  wurde  un- 
unterbrochen fortgesetzt,  wenn  auch  ein  beträchtlicher  Theil 
derselben  sich  in  dem  Archive  von  Simancas  birgt,  so  reicht 
doch  dasjenige,  was  wir  davon  besitzen,  aus,  die  Intimität  des 
gegenseitigen  Verhältnisses  uns  klar  zu  machen.  '  Kaiser  KaA 
antwortete  auf  Adrians  Brief  vom  5.  August  über  die  Zwitter- 
stellung Henri  d'Alberts  zu  Frankreich  und  Spanien  und  wie 
er  geringere  Hoffnungen  auf  ihn  setze  als  der  Papst,  dankte 
ihm  aber  für  seine  Warnung  in  Betreff  Königs  Christian  von 
Dänemark  und  suchte  Adrian  eine  bessere  Meinung  in  Betreff 
des  Herzogs  von  Mailand  beizubringen.  - 


'  Ilöfler,  Wahl  und  Thronbosteigung  Adrians  VI.  S.   76. 
'  En  Palencia  li  -25  do  \^o»to   1522.  Gacli.  p.  XXXVI. 
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Das  nächste  Schreiben  des  Kaisers,  das  uns  überliefert 
iftt|  vom  7.  September,  trägt  ganz  den  Stempel  der  veränderten 
Lage.  Er  wälzt  jeden  Vorwurf  des  Friedensbruches  von  sich 
und  auf  König  Franz,  erklärt  aber  auch,  ohne  den  König  von 
England  keinen  Frieden  schliessen  zu  können,  jedoch  zu  jedem 
Frieden  wie  Waffenstillstand  bereit  zu  sein,  wenn  König  Franz 
ehrbare  Bedingungen  stelle. '  Allein  die  Correspondenz  zwi- 
schen den  beiden  Häuptern  der  Christenheit  ging  bei  dem 
Mangel  an  sicherer  Communication  nur  sehr  langsam  von 
Statten.  Der  Papst  sandte  Karl  Duplicate  seiner  Briefe,  in  der 
Besorgniss,  die  Originale  möchten  nicht  angekommen  sein.  So 
kam  68,  dass  neun  Tage  nach  dem  Schreiben  Kaisei*s  Karl  ihm 
der  Papst  aufs  Neue  schrieb,^  den  Zustand  von  Khodus,  das 
Hilfeflehen  von  da  wie  von  Ungarn  darstellte  und  ihn  selbst 
auf  das  beweglichste  bat,  mit  dem  Könige  von  England  an 
einem  Waffenstillstand  oder  Frieden  zu  arbeiten.  Er  schilderte 
seine  eigene  Verlegenheit  den  Schweizern  gegenüber,  welche 
ihre  Rückstände  von  den  Tagen  Papst  Leo's  unbarmherzig  ver- 
langten. Adrian  fand  es  hart,  dass  er  in  seiner  Armuth  diese 
bezahlen  sollte,  nachdem  doch  sein  Vorgänger  für  Wieder- 
erlangung des  Herzogthums  Mailand  mehr  als  400.000  Ducaten 
ausgegeben,  abgesehen  von  Verpfandungen  und  Verkäufen  im 
Betrage  von  300.000  Ducaten.  Die  Schweizer  seien  Leute,  die 
sich  um  Recht  und  Vernunft  wenig  kümmerten.  •*  Der  Kaiser 
möge  sich  in  Betreff  ihrer  nicht  täuschen.  Sie  füichteten  be- 
ständig, wieder  unter  das  deutsche  Ueich  zu  kommen,  von  dem 
sie  sich  befreit,  und  wenn  sie  unter  dem  Verwände,  der  Kirche 
(dem  Papste)  zu  dienen,  nicht  gegen  Frankreich  dienen  wür- 
den, ihm,  dem  Kaiser,  würden  sie  nicht  dienen  und  sein  Geld 
wäre  verloren.  Ohne  die  Schweizer  würde  übrigens  der  König 
von  England  wenig  ausrichten,    mit  ihnen,    was    er   wünsche.  * 

Erst  am   27.  September   antwortete    der   Kaiser   auf  das 
Schreiben   Adrians   aus   Genua   am  lU.  August.''     Es  handelte 


>  En  ValladoHd.  Gacb.  p.  XXXVII. 

2  Roma,  16.  Sept.  Gach.  p.  XXX  VUI. 

'  Es  gente  poco  fundada  eu  derech o  ni  cu  razoii. 

*  Folgen  noch  Verwondungeu  für  Don  Uernando  de  Silva  und  den  Erzbischof 
von  Bari,  für  welchen  er  das  Bistbum  Jarena  verlangt.  Gacb.  p.  XXXVIII. 

*  Gach.  p.  XXXIX. 
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sich  jetzt  um  einen  diplomatischen  Feldzugsplan  zur  Beruhi- 
gung Italiens.  Dazu  diente  zuerst  die  Festhaltung  Genuas, 
dann  zu  verhindern,  dass  die  Schweizer  sich  nicht  für  Frank- 
reich erklärten,  endlich  die  Gewinnung  Venedigs,  womit  der 
Friede  in  Italien  gesichert  sei.  Der  Kaiser  bat  daher  Adrian, 
seinen  Nuntius  bei  den  Schweizern,  deij  Bischof  von  Verdi, 
zu  vermögen,  die  Bemühungen  des  kaiserlichen  und  englischen 
Gesandten  sowie  des  Herzogs  von  Mailand  zu  unterstützen. 
Das  Gleiche  möge  mit  Girolamo  Adorno  geschehen,  um  die 
Venetianer  in  den  Bund  hineinzuziehen,  und  endlich  möge  dem 
Herzoge  von  Ferrara  die  Investitur  mit  Ferrara  von  Seiten  des 
Papstes,  mit  Modena  und  Reggio  von  Seiten  des  Reiches  ge- 
währt werden,  wobei  Karl  berechnete,  dass  man  noch  2—300.000 
Ducaten  für  das  allgemeine  Beste  gewinnen  könnte.*  Die  Ant- 
worten Adrians  bezichen  sich  regelmässig  auf  das,  was  seiner 
Ueberzeugung  nach  Spanien  am  besten  frommt,  sowie  auf  die 
allgemeine  Lage  der  Christenheit.  Er  hat  zwar  die  Stelle  eines 
Gouverneurs  aufgegeben ;  seine  Rathschläge  sind  aber  fort- 
während die  des  treuen  Ilaushalters  der  spanischen  Krone.  Je 
mehr  er  aber  selbst  das  Interesse  Spaniens  im  Auge  hat,  desto 
mehr  sucht  er  Kaiser  Karl  für  die  Erfüllung  der  allgemeinen 
Pflichten  zu  gewinnen.  Er  schreibt  (30.  September)'^  an  Kaiser 
Karl,  er  sei  bereit,  sein  Blut  für  die  Erhaltung  von  Rhodos 
zu  verspritzen  und  fordert  ihn  auf,  Hilfe  zu  bringen.  Er  schreibt 
ihm  in  Antwort  auf  Karls  Briefe  vom  7.  September  (am 
gleichen  Tage,  30.  September),  "^  dass  er  im  Interesse  der  Christen- 
heit nur  Eines  kenne,  Frieden  zwischen  Kaiser  Karl  und 
König  Franz,  und  bedauert,  wenn  diese  seine  Absichten  in 
Spanion  missverstanden  würden.^   Wollte  er  aber  auch  sich  an 


*  Der  Papst  wollte  jedoch  seinerseits  nur  mit  grosser  Vorsicht  an  dieia 
Sache  gehen,  damit  den  Rechten  der  Kirche  kein  Eintrag  geschelie. 
Gach.  p.  130. 

2  Gach.  p.  XL. 

3  Gach.  p.  XLI. 

*  Es  folgt  dann  in  der  Correspoudenz  ein  kleiner  Brief  Adrians  ao  KaiMf 
Karl  vom  14.  October  und  hierauf  eine  Antwort  auf  Karls  Brief  Tom 
26.  September  (27.  September  ?)  in  Betreff  des  Herzogs  von  Ferrara  und 
der  Passage  französischer  Schiffe  nach  Khodus.  Adrian*s  Schreiben  ist 
vom  31.  October.  Gach.  p.  XLIII. 
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dem  Kriege  Kaisers  Karl  gegen  König  Franz  betheiligen;  so 
könnte  er  es  doch  nicht  thun,  überladen  mit  Schulden; 
wie  er  sei,  und  gequält  von  dem  Geschrei  der  armen  Leute, 
die  da«  Ihrige  seinem  Vorgänger  gegeben.  *  Er  sei  bei  den 
übrigen  Fürsten  bereits  im  Verdachte,  als  stünde  er  zu  sehr 
auf  Kaisers  Karl  Seite.  Aber  als  sollte  nach  allen  Seiten  sich 
nur  Zwist  und  Verwirrung  erheben,  so  erklärte  sich  Kaiser 
Karl  g^en  Adrians  System,  Nuntien  nach  den  verschiedensten 
Ländern  mit  besonderem  Auftrage  zu  schicken,*'^  so  erhob  sich 
jetzt,  als  Adrian  den  Bischof  von  Astorga  nach  Spanien  gesandt 
hatte,  mit  Vollmachten  zum  Abschluss  eines  Friedens  zwischen 
Spanien  und  Frankreich,  ein  Streit  zwischen  dem  Protonotar 
Caraeciolo,  Don  Bernardino  Pimentel  und  dem  Bischöfe  von 
Astorga,  so  dass  Kaiser  Karl  intervcniren  musste.  Ueberhaupt 
nimmt  die  Correspondenz  gegen  Ende  des  Jahres  an  Gereizt- 
heit  zu.  Der  Papst,  welcher  am  21.  Nov.  den  Kaiser  auf  das 
dringendste  zur  Hilfe  für  Rhodus  aufforderte,  beklagt  sich  un- 
gemein über  die  Bedrückungen,  welche  die  Angehörigen  des 
Kirchenstaates  von  dem  kaiserlichen  Heere  in  Italien  litten. 
So  oft  er  auch  deshalb  an  Prospero  Colonna  und  den  Herzog 
von  Mailand  geschrieben,  so  habe  das  die  Sache  nur  schlimmer 
gemacht.  Die  kaiserlichen  Feldherren  in  Parma,  Piacenza, 
Keggio  redeten  sich  auf  Befehle  Don  Manuels  aus,  ^  der  übri- 
gens damals  (21.  November)  Rom  bereits  verlassen  hatte.  Er 
könne  nicht  begreifen,  wainim  Don  Manuel  sich  in  der  päpst- 
lichen Angelegenheit  so  hart  benehme,  es  müsste  denn  nur 
sein,  weil  er  durch  Adrians  Wahl  die  100.000  Ducaten  ein- 
büsste,  die  ihm  ein  anderer  Bewerber  versprochen  hatte.  Die 
Gunst,  welche  Kaiser  Karl  ilim,  dem  Papste  bezeuge,  seien 
Worte  und  nicht  Thaten.  Er  hoffe,  dass  es  jetzt  mit  dem 
Herzoge  von  Sessa  und  dem  Marques  von  Pescara,  den  neuen 
Botschaftern  Kaisers  Karl,  besser  gehen  werde  (21.  November). 

^  Qui  ont  engagt'  Iuum  officeB,  de  qnoy  ils  vivoyent.  Gacb.  p.   127. 

2  En  verdad,  schreibt  Kaiser  Karl,  offenbar  sehr  übel  gelaunt,  no  coinpla 
a  Vaestra  antoridad  ni  al  bien  de  los  negocios  tanta  plnralidad  de  nun- 
cios  7  spccialmente  tan  mal  avenidos.  Guch.  p.   132. 

3  Fechas  en  Marino  a  10  de  setieiubre. 
*  Gach.  p.  XLV.  Calcnd.  II.  p.  504. 
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Der  darauffolgende  Brief  vom  22.  November*  bringt  neue 
Klagen,  da  Qirolamo  Adorno  im  Namen  des  Kaisers  mit  dem 
Herzoge  von  Ferrara  wegen  Modena  und  Reggio  unterhandeln 
sollte  und  Don  Manuel  dem  kaiserlichen  Heere  geboten  hatte, 
die  Ländereien  des  Kirchenstaates  zu  bedrücken  (agravrarse). 

Es  klingt  aber  nach  unseren  Verhältnissen  geradezu  un- 
erhört, wenn  Kaiser  Karl  am  17.  December  1522  von  dem 
Papste  schrieb  2,  er  habe  seit  dessen  Brief  aus  Qenua  vom 
19.  August  kein  Schreiben  von  ihm  erhalten,  er  wisse  nichts 
von  seinen  Botschaften,  und  nur  durch  Privatbriefe  habe  er 
erfahren,  dass  der  Papst  glücklich  in  Rom  angekommen,  ge- 
krönt sei  und  dass  dort  ein  so  schlechter  Gesundheitszustand 
herrsche.  Alle  Klagen  des  Papstes  waren  vergeblich,  wenn  sie 
nicht  zur  rechten  Zeit  zu  Kaiser  Karl  drangen! 

Der  Vorwurf  des  Papstes  über  die  Thatenlosigkeit  des 
Kaisers  bezog  sich  wohl  zunächst  auf  den  Umstand,  dass  er 
im  äussersten  Westen  weilte,  während  die  Osmanengefahr 
immer  näher  rückte.  Wir  wissen,  dass  Karl  am  25.  August 
1522  an  den  Herrn  Charles  de  Poupet  (Herrn  de  la  Chaux) 
ein  weitläufiges  Schreiben  erliess,  das  wenigstens  beweist,  dass 
er  die  drohende  Gefahr  wohl  erkannte.  Da  Ungarn  schon  ge- 
schwächt, ja  beinahe  schon  vernichtet  wäre,  so  sei,  wenn  es 
den  Türken  geläuge,  die  beiden  Bollwerke  der  Christenheit 
gegen  ihn  (Belgrad  und  Rhodus)  zu  erobern,  das  Thor  geöfibet| 
Schlüssel  und  Weg  ihnen  gegeben  sowohl  nach  Neapel  undSicilien 
als  in  den  Kirchenstaat  zu  dringen,  und  wenn  diese  überzi^en 
würden,  ganz  Italien  zu  erobern,  zuletzt  die  ganze  Christenhöt 
zu  vernichten.  Selbst  wenn  der  Türke  unverrichteter  Dinge 
von  Rhodus  abzöge,  sei  die  Christenheit  vor  diesem  gewaltigen 
Feinde  nicht  sicher,  da  ihm  dieselbe  durch  ihre  eigene  Schwä- 
chung mittelst  der  eigenen  Waffen  die  Hilfe  leiste,  welche  zu 
seiner  Abwehr  dienen  sollte.  Und  das  Schlimmste  sei,  so 
müsse  man  auch  glauben,  dass  die  Unternehmungen  der  Os- 
manen  eine  Folge  der  Aufreizungen  derjenigen  seien,  voa 
welchen  alle  Uebel  herstammten  und  die  die  ganze  Christenheit 


1  Gach.  p.  XLVl.  Calend.  II.  ÖUo. 

2  Caleud.  IL  p.  508. 
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dem  Verderben  aussetzten  (den  Franzosen).  ^  Obwohl  aber  sein 
Schatz  durch  die  vorausgegangenen  provocirten  Kriege  sehr 
angegriffen  sei  und  er  fi'iglich  Grund  hätte,  sich  der  Last  zu 
entschlagen,  so  werde  er  doch  handeln  als  erster  Fürst  der 
Christenheit  und  Protector  der  Kirche,  und  wie  er  nie  einen 
anderen  Wunsch  gehegt,  als  mit  den  Ungläubigen  zu  kämpfen, 
so  nun  Rhodus  zu  Hilfe  alle  Kraft  aufbieten.  Er  wolle  an  den 
König  von  England  und  an  andere  Fürsten  schreiben,  an  die 
Herzoge  von  Savoyen,  Lothringen  und  Ferrara,  die  Marcliesen 
von  Montferrat  und  Mantua,  die  Venctianer,  Florentiner, 
Lucchesen  und  Genuesen,  an  seine  Verbündeten,  die  Doria^s 
(Adorno's)  und  an  die  Officiere  in  Genua  zur  Ausrüstung  der 
fünfzehn  grössten  und  besten  Carraken  und  fünfzehn  Galeeren, 
an  die  Vicekönige  von  Neapel  und  Sicilien,  den  Rhodisern  zu 
Hilfe  zu  eilen  mit  Leuten  und  Schiffen,  ebenso  dem  Papste. 
Auch  habe  er  bereits  für  1000  Ducaten  Lebensmittel  für  Rho- 
dos aufbringen  lassen. 

Man  kann  annehmen,  dass  es  dem  Kaiser  nicht  an  gutem 
Willen  gebrach,  die  Christenheit  gegen  die  Osmanen  zu  ver- 
theidigen,  wie  er  ja  später  selbst  zwei  Mal  nach  Africa  zog, 
die  Kreuzfahrt  gegen  Tunis  unternahm,  wie  einst  König 
Ludwig  IX.,  dessen  Nachfolger  jetzt  eine  so  schmähliche  Rolle 
als  Türkenfreund  spielte.  Allein  mindestens  eben  so  sehr  lag 
dem  Kaiser  am  Herzen,  von  dem  Papste  alle  möglichen  kirch- 
lichen Privilegien  sowohl  in  Betreff  Spaniens  als  Flanderns 
und  Burgunds  zu  erlangen.  Seine  Gesandten  sollten  die  ersten 
sein,  welche  dem  Papste  Obedienz  leisteten,  aber  auch  ihm 
(dem  Kaiser)  einen  Indidt  verschaffen,  in  Kraft  desselben  alle 
ersten  Würden  und  Pfmnden,  die  vacant  würden,  zu  besetzen 
und  neue  Bisthümer  zu  errichten.  ^  Hatte  man  bisher  über  den 


'  qui  comme  iniqaes  auctears  de  tous  maulx,  imitatours  de  deaordonnees 
volnntez  et  cupiditez  scelereuses  se  demonstrcnt  aasez  eulx  vouloir 
couyiir  et  soulaiger  par  icelle  sinistre  practique  dyvertyr  la  vraic  voix 
et  BtabUit6  de  la  chose  publique  chretieune  mestant  icelle  en  hazard  de 
totale  perdicion,  presument  estre  loiuj^tains  du  feux  du  dit  tres-cruel 
Türe  enemy  de  tous  boa  cbretiens.  Lanz  I.  p.  87.  (Wahrsclieinlicb  soll 
es  heiflsen:  initiateurs.) 
2  de«  Premiers  di^itez  ot  aultres  quelcoiiques  bonefices  (pii  vaqueront  en 
nosdits  pays  de  Flandre  et  Bourquoino^re  et  aultres  de  par  de  la  aiusi. 
Kaiser  Karl  an  Margaretha.   15.  August  1522.  Lanz  I.  p.  36. 

SitsungBber.  d.  phil.-hist  Cl.  LXXXII.  Bd.  III.  Uft.  28 
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Absolutismus  der  Päpste  in  kirchlichen  Dingen  geklagt,  so 
schien  für  Kaiser  Karl  die  Gelegenheit  günstig,  denselben  durch 
den  weltlichen  Absolutismus  auf  demselben  Gebiete  zu  ersetzen, 
sich  in  den  bui^undisch-flandrischen  wie  in  den  spanischen 
Erbländern  durch  päpstlichen  Indult  zum  Herrn  der  Kirche; 
ihres  Vermögens  und  ihres  unermesslichen  Einflusses  auf  seine 
Unterthanen  aufzuschwingen.  Dazu  sollte  vor  Allem  ^master 
Adrian^  helfen.  Man  wusste  nicht,  was  schädlicher  war,  die 
Verweltlich ung  der  Kirche  durch  die  Päpste  oder  die  Ver- 
kirchlichung  des  Staates  durch  den  Kaiser. 

Wir  besitzen  eine  Denkschrift  des  kaiserlichen  Cabinetes, 
welche  um  diese  Zeit  dem  Papste  überreicht  worden  ist.  Eb 
wurde  in  dieser  zuerst  auseinandergesetzt,  man  könne  sich 
keinen  hinreichenden  Grund  vorstellen,  warum  die  Defensiv- 
liga unterlassen  werden  sollte.  Dem  Kaiser  komme  es  zu, 
die  Protection  des  apostolischen  Stuhles  zu  übernehmen.  Er, 
der  Schüler  des  Papstes, '  stehe  zu  diesem  in  einem  ganz  an- 
deren Verhältnisse  als  der  König  von  Frankreich.  Die  Irreso- 
lution  und  Neutralität  des  Papstes  bringe  nur  eine  seinen  eige- 
nen Bestrebungen  entgegengesetzte  Wirkung  hervor,  theile  die 
christlichen  Mächte  und  führe  schliesslich  zur  Unterdrückung 
Aller.  Nicht  der  Kaiser  habe  den  Krieg  begonnen  oder  her- 
beigeführt, wohl  aber  habe  er  den  König  von  Ungarn  unter- 
stützt und  ihm  die  Beisteuer  überlassen,  welche  ihm  das  Reich 
zur  Krönung  gewährt,  und  ebenso  Rhodus,  was  noch  viel 
reichlicher  geschehen  wäre,  wenn  der  Papst  ihm  die  Gnaden 
(Indult)  gewährt  hätte,  auf  welche  Kaiser  Karl  so  gerechte 
Anspiüche  habe.  Stets  habe  derselbe  nach  dem  Frieden  ge- 
strebt. Seit  er  sich  mit  dem  König  von  England  verbunden, 
müssten  freilich  die  französischen  Friedensbedingungen  weiter 
gefasst  sein  (mas  largas)  als  früher;  König  Franz  aber  werde 
zum  Frieden  geneigter  sein,  wenn  der  Papst  sich  enger  an  den 
Kaiser  anschliesse.  Seine  Neutralität  verleihe  dem  Könige  die 
Möglichkeit,  Italien  zu  beunruhigen,  während  sein  Beitritt  zor 
liga  defensiva  ihm  die  Möglichkeit  gewähre,  Italien  zu  befreieni 
zum  Frieden  zu  kommen  und  dann  sich  gegen  die  Ungläubigen 
zu  wenden.   Der  französische  König  würde  die  Friedensbedin- 
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gangen  nicht  zurückweisen  können,  wenn  er  den  Papst  mit 
dem  Kaiser  verbunden  sähe.  Ein  Defensivbund  sei  daher  der 
wahrste  und  beste  Weg,  um  zum  allgemeinen  Frieden  zu 
kommen. 

Die  übrigen  27  Punkte  bezogen  sich  theils  auf  italienische, 
theils  auf  spanische  Verhältnisse.  Kaiser  Karl  wollte  sich  mit 
dem  Papste  wegen  des  Herzogs  von  Ferrara  auseinandersetzen. 
Dieser  könne  trotz  der  Capitulation  mit  dem  Papste  den  König 
von  Frankreich  mit  Geld  unterstützen.  Der  Kaiser  müsse  die 
Reichsrechte  über  Ferrara,  Modena  und  Reggio  wahren  und 
sei  bereit,  dem  Papste  die  Pfandsumme  von  40.000  Ducaten 
zurückzugeben. 

Die  Absicht  des  Kaisers  war,  den  Herzog  von  Ferrara, 
indem  er  ihm  Modena  und  Reggio  gewährte,  gänzlich  von  der 
französischen  Seite  zu  trennen.  Der  Herzog  Alfonso  leistete 
dem  Kaiser  auch  am  29.  November  1522  Huldigung  als  Roichs- 
vasall,  der  Kaiser  aber  versprach  ihm  Modena  und  Reggio  für 
die  Summe  von  15.000  Ducaten.  Mochte  in  der  weiteren  Er- 
örterung Adrian  sich  auf  die  Schenkung  Karls  des  Grossen 
beziehen;  der  Kaiser  meinte,  es  sei  jetzt  nicht  der  Augenblick 
gekommen,  die  strittigen  Rechte  zwischen  der  Kirche  und  dem 
Kaiserthum  zu  erörtern.  ^ 

Der  Papst  möge  seinen  Nuntius  in  der  Schweiz  anweisen, 
gemeinsam  mit  dem  kaiserlichen  Gesandten  vorzugehen.  Der 
Kaiser  entschuldigte  sich  mit  seiner  Geldnoth,  wenn  seine 
Beamten  in  Spanien  die  Einkünfte  vacanter  Kirchen  mit  Be- 
schlag belegten,  verlangte,  dass  die  Comunoros,  welche  sich 
nach  Rom  geflüchtet  hatten,  weil  sie  von  dem  Generalpardon 
ausgenommen  worden  waren,  ergriffen  und  zur  Strafe  gezogen 
wurden,  und  ebenso  ein  Breve,  um  gegen  den  Bischof  von 
Zamora  bis  zur  Tortur  vorzugehen;  er  entschuldigte  sich  in 
BetreflF  allgemeiner  Klagen  des  Papstes  durch  die  Erschöpfung 
seiner  Reiche  in  Folge  der  stattgehabten  Unruhen.  Er  wies 
die  Klagen  gegen  seine  Räthe  zurück  und  bedauerte,  dass  der 
Papst  in  dieser  Beziehung  unter  dem  Einflüsse  übelwollender 
Personen  zu  stehen  scheine.  Eine  (beantragte)  Thuilung  (des- 
membracion)    des   Erzbisthums   Toledo   wurde    aus    politischen 

1  Siehe  die  Auseinandersetzung  bei  de  Lcva  storia  documcututa  I.  p.  150. 
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Gründen    zurückgewiesen,    für   den   Bruder    des    major   domo 
mayor,  Bischof  von  Moriana  *  der  Cardinalshut  erbeten,   sowie 
seine  Einsetzung  in  die  Kirche  von  Burgo  de  Bressa.    Er  be- 
nachrichtigte den  Papst  von  dem   Tode    des   gefangenen  Mar- 
schalls   von   Navarra.     Er    verlangte    in    Gemässheit    der  Be- 
stimmungen   der  Päpste  Julius    und    Leo  X.,    dass   der   grosse 
Markt  von  Lyon  nach  Genf  verlegt  werde,  um  den  König  von 
Frankreich  zu  schwächen,   der  Papst  solle  diejenigen  mit 
Censuren   belegen,    welche    zum  Lyoner  Markt  (feria 
de  Leon)  ziehen  würden.  Der  Kaiser  verwandte  sich  femer 
für   den   Bruder   des  Grosskanzlers    Gattinara,    sowie   für  Don 
Juan   Manuel    und   zwar   in   einem    mehr   als   gereizten   Tone, 
wobei  dem  Papste  vorgeworfen    wurde,    dass   er   französischen 
Cardinäleu  erledigte  Reichspfrüuden  verliehen    und   im  König- 
reich Neapel  die  Anzahl  der  ,coronados'   vermehrt   habe.    Die 
Erbeutung    der   Bagage   des    Cardinais   von   Auch    durch   Don 
J.  Manuel  wird  als  Repressalie  vertheidigt,  weil  die  Franzosen 
die  nach  Rom  reisenden  Spanier  zurückgehalten.     Die  Prione 
von  Roncesvalles   möge   der  Papst   dem  Sohne   des  Marschalls 
von  Navarra,  dem  Maestro  Luys  Coronel  geben ;  die  Einkünüta 
des  Bisthums  Catania  sollen  zwischen  dem    protonotario  Cara- 
zolo  und  dem  Leibarzt  Narcis    getheilt,    in  BetreflF  Ostia's  der 
Vergleich  des  Cardinais  de  Sa.  Croce  mit  dem  von  Medici  (die 
Festung  betreffend)   gewahrt,    der  Marquis  von  Mantua  b^fün- 
stigt,    die  Renten  der   vacanten   spanischen  Kirchen   den   vom 
Kaiser  bestimmten  Personen  ohne  Einspruch  der  Nuntien  aus- 
gezahlt,   dem    Kaiser   der    vierte    Theil    aller    Beneficien 
aller  seiner  Reiche,  wie  es  Papst  Leo  X.  gethan,    gewährt 
werden,    der  Papst  auf  20.000    Ducaten    von    den   Einkünftoi 
der  sogenannten  Bulla  de  Sanct  Pedro,    die    sich    um    150.000 
Ducaten  gemindert,  Verzicht  leisten.  In  BetreflF  der  Kreuzbulle 
(cruzada)  verlangte  Kaiser  Karl   den    ganzen  Betrag   in   alle» 
seinen    spanischen    Reichen,    indem    er    sonst    die    maarischea 
Eroberungen  nicht  zu   behaupten  vermöge.     Das  Memoire  gib 
sich  die  Mühe,    die   von   dem  Papste   deshalb   gemachten  Ein- 
wendungen,   namentlich    dass    die   Cruzada   dem    Jubiläum  ffir 
1525  hinderlich  sei,  zu  begegnen  und  erschöpfte  sich  in  Gründen, 
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uin  den  Papst  zur  Bewilligung  zu  vermögen.  Die  Erhaltung 
Neapels  und  Siciliens,  der  Kampf  mit  den  Türken^  die  Sicher- 
heit des  Papstes  in  Rom  hingen  davon  ab.  Der  Kaiser  ver- 
sprach den  ganzen  Betrag  der  Cruzada  fiir  diese  Endzwecke 
zu  verwenden  und  wenn  der  Papst  durchaus  den  ihn  treffenden 
Antheil  abziehen  wolle,  so  möge  er  sich  deshalb  mit  dem  Her- 
zoge von  Sessa  benehmen.  Endlich  sollte  die  ganze  Verwaltung 
der  drei  geistlichen  Ritterorden  von  Santjago,  Calatrava  und 
Alcantara  einheitlich  den  Königen  von  Castillien  für  alle  Zeiten 
zugewiesen  werden,  da  dieses  zur  beständigen  Beruhigung  dieser 
Reiche  durchaus  nothwendig  sei ;  das  jus  patronatus  von  Pamp- 
luna  zur  Erhaltung  von  Navarra  dem  Könige  zugewendet  wer- 
den und  der  Papst  die  Instruction  einsehen,  •  welche  der  Vice- 
könig  von  Neapel  Charles  von  Lannoy  erhalten,  gemeinsam 
mit  Don  Juan  Manuel,  über  diese  Dinge  mit  dem  Papste  sich 
zu  benehmen. 

Adrian  konnte  wenigstens  aus  den  28  Punkten  den  Preis 
kennen  lernen,  um  welchen  Kaiser  Karl  ihm  seinen  Schutz 
gewährte.  Seine  Absicht  war,  Herr  der  reichen  spanischen 
Kirche  zu  werden,  über  ihre  Präben  den  zu  verfügen,  sie  nach 
Gefallen  auszubeuten.  Im  Besitze  ihrer  Mittel  war  es  nicht 
nothwendig,  auf  die  lästige  Reform  der  politischen  Zustände 
einzugehen,  wie  dieses  'die  Comuneros  verlangt  hatten.  Dei* 
Papst  sollte  behilflich  sein,  die  drei  Ritterorden  in  eine  Ein- 
heit zu  Gunsten  des  Königthums  umzuwandeln  und  dadurch 
sie  vor  den  Bestrebungen  des  Adels  sicherzustellen.  Er  sollte 
den  politischen  Flüchtlingen  kein  Asyl  gewähren ;  er  sollte  der 
Krone,  abgesehen  von  dem  grossen  Ertrage  der  Einnahmen 
durch  die  Cruzada,  d.  h.  vom  Ablasse  auch  noch  den  vierten 
Theil  aller  kirchlichen  Einkünfte  zusichern,  nachdem  sich  Karl 
bereits  in  den  Besitz  des  reichen  Erbes  zweier  Erzbischöfe 
von  Toledo,  Jimenez  und  Wilhelms  von  ('^roy,  gesetzt.  Kurz 
fiir  die  Zusicherung  eines  Schutzes,  welcher  auf  Ablassgcldern 
beruhte  und  den  Papst  aus  seiner  natürlichen  Aufgabe,  Friedens- 
vermittler  zwischen  den  streitenden  Fürsten  zu  sein,  gewaltsam 
hinauswarf,  für  einen  Schutz,  der  an  und  für  sich  problematisch 
war  und  sich  in    der   nächsten    Zeit   nicht   so   mächtig   zeigte. 


1  Gachard  Appcndice  B.  p.  XCVIII.  CXI. 
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Rhodus  zu  retten,  jedenfalls  aber  den  Papst  mit  dem  Könige 
von  Frankreich  auf  das  Bitterste  verfeindete,  sollte  Adrian  sich 
zum  Werkzeuge  der  spanischen  Politik  machen,  den  König  zum 
Herrn  der  spanischen  Kirche  erheben,  diese,  so  reformbedürftig 
sie  war,  den  Zwecken  der  Krone  unterthänig  machen.  Papst 
Leo  X.  war  aus  Besorgniss,  von  der  französischen  Politik  zum 
Caplan  des  Königs  Franz  verurtheilt  zu  werden,  zum  Kampfe 
mit  letzterem  gedrängt  worden.  Papst  Adrian  durch  Neigung^ 
Gewohnheit  und  Dankbarkeit,  durch  seine  ganze  Vergangen- 
heit an  Kaiser  Karl  gekettet,  befand  sich  in  einer  noch  viel 
schlimmeren  Lage  dem  Könige  von  Spanien  gegenüber,  da  er 
persönlich  bereit  war,  so  weit  nachzugeben,  als  es  nur  immer 
möglich  war,  aber  alles  dieses  nicht  fiir  hinreichend  angesehen 
wurde;  er  sollte  auch  als  Papst  nur  wie  ein  Spanier  (lihlen, 
das  spanische  Interesse  zum  scinigen  machen.  Deutsche  Schrift- 
steller fassen  die  Lage  des  letzten  deutschen  Papstes  nur  nach 
seinem  Verhalten  zur  deutschen  Glaub ensspaltung  auf.  Seine 
Stellung  zur  spanischen  Weltmacht  und  ihrem  22jähr  igen  Träger 
war  mindestens  ebenso  schwierig,  wo  nicht  schwieriger.  Sie 
berührte  ihn  selbst  persönlich  noch  mehr,  brachte  ihn  in  Zer- 
würfnisse mit  sich,  mit  seinem  Gewissen,  mit  seinem  Pflicht' 
gefühle.  Er  befand  sich  zwischen  dem  deutschen  Reiche,  du 
einem  empörten  Ocean  glich,  welcher  fortwährend  von  den 
heftigsten  Stürmen  gepeitscht  wurde,  und  der  eisigkalten  Politik 
des  spanischen  Hofes,  der  langsam  aber  sicher,  Schritt  ffir 
Schritt  voranging,  dem  Papste  Boden  zu  entreissen,  in  unheim- 
licher, ganz  und  gar  unhaltbarer  Mitte,  in  einer  Lage,  die  keinen 
Ausweg  gestattete. 

Es  war  nicht  geradezu  Unwahrheit,    wenn   in  Karls  Um- 
gebung die  Ansicht  herrschte,  dass  die  Zögerung  Adrians  den   ' 
Abschluss  eines  Bundes  zwischen    ihm  (Karl),    Heinrich  VIIL 
und  Venedig  nicht  forderlich  sei.  Der  Cardinal  von  Sa.  Croce^ 
Bernardino  de  Carvajal,  welcher  als  wahrer  Diener  des  Königs   , 
von  Spanien  angesehen    wurde   und   an  Adrians  Wahl  g^roasen 
Antheil  genommen,  sah  sich  genöthigt,  einen  eigenen  fintschnl- 
digungsbrief  zu  schreiben,  als  er  in  Erfahrung  brachte,  Adriin   i 
habe    dem    Kaiser    mitgethcilt,    dass    selbst   Carvajal   ihm  wr  | 
Neutralität  gerathen  habe,    sowie    dass    er   sich    nicht   mit  der  j 
Politik  Kaisers  Karl  identificiren  möge.    Hatte  Carvajal  dieses  ' 
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gerathen,  so  hatte  er  nur  ausgesprochen^  was  dem  Papst  als 
solchem  zukam.  Carvajal  stellte  aber  dieses  in  Abrede;  er 
erklärte,  dass  er  nichts  so  sehr  wünsche,  als  die  Vergrösserung 
der  Macht  Karls,  die  Demüthigung  Frankreichs.  Nicht  früher 
werde  ein  allgemeiner  Krieg  gegen  die  Türken  und  der  Frieden 
in  der  Christenheit  möglich,  als  bis  das  französische  König- 
thum  an  Kaiser  Karl  und  König  Heinrich  Alles  herausgegeben, 
was  es  Beiden  gestohlen  habe.  Doch  gab  Carvajal  zu,  dass 
vielleicht  einige  seiner  Diener  so  gesprochen  haben  konnten; 
er  habe  sie  jedoch  bereits  entlassen.  '  Der  Kaiser  wusste,  dass 
Adrian  von  den  Käthen  des  Kaisers  eine  möglichst  schlechte 
Meinung  habe;  er  war  in  Spanien  immer  im  Kampf  mit  ihnen 
gewesen.  Adrian  hatte  nie  noch  ein  Hehl  daraus  gemacht, 
dass  er  Don  Manuel  für  seinen  persönlichen  Gegner  halte. 
Auch  Manuel  kannte  diese  Stimmung  Adrians.  Nichtsdesto- 
weniger schrieb  er  am  8.  October  dem  Kaiser,  ^  er  habe  trotz 
der  in  Rom  herrschenden  Pest  oft  mit  dem  Papste  über  dessen 
Privatangelegenheiten  gesprochen  und  es  scheine  ihm,  dass 
Adrian  grosse  Stücke  auf  ihn  halte.  Adrian  habe  ihm  für  seine 
Kathschläge  gedankt.  Allein  er  sei  so  schwach  und  unent- 
schlossen, dass  er,  was  er  ihm  gerathen,  nicht  thun  werde.  In 
den  italienischen  Angelegenheiten  sei  er  vollständiger  Ignorant, 
sowie  in  dem,  was  sonst  in  der  Welt  vor  sich  gehe.  Seine 
Schwäche  und  Halbheit  würden  nicht  zugeben,  etwas  für  den 
Kaiser  zu  thun.  Weder  Karl,  noch  der  König  von  England 
könnten  auf  ihn  rechnen.  Schon  in  Spanien  habe  Adrian  sich 
in  geheime  Unterhandlungen  mit  dem  Könige  von  Frankreich 
eingelassen.  Er  selbst  könne  es  nicht  über  sich  gewinnen,  so 
einem  Papste  (für  Neapel)  Obedienz  zu  leisten ;  das  könnten  der 
Vicekönig  von  Neapel  und  der  Herzog  von  Sessa  thun.  Enken- 
voert  sei  in  Betreff  seines  Wissens  wie  seines  Charakters  eine 
armselige  Persönlichkeit ;  diesem  vertraue  der  Papst.  Der  Bot- 
schafter, unendlich  übel  gelaunt,  dass  Adrian  seine  Rathschläge 
nicht  angenommen,  fuhrt  schliesslich  an,  der  Zelter  für  Neapel 
sei,  sowie  der  Lehenszins  übergeben  worden,  der  Papst  habe 
darüber  eine   kindische  Freude   gehabt   und   den  Kaiser   hoch 
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belobt.  Adrian  habe  ihm  gesagt,  er  wolle  ohne  seinen  Rath 
keine  Unterhandlungen  mit  dem  Herzoge  von  Ferrara  eingehen; 
nichtsdestowenisrer  wolle  er  dem  Sohne  desselben  Modena  und 
Reggio  verkaufen,  wogegen  er  protestire,  weil  dies  Reichs- 
lehen  seien. 

Dieses    Schreiben    ist    das    letzte,    welches   wir   von   Don 
Juan  Manuel  als  Botschafter  besitzen.     Karl  sah  ein,  dass  ein 
Vertreter  dieser  Art  seinen  Interessen  nicht  dienen  könne  und 
ersetzte  ihn  durch  den  Herzog  von  Ressa,  welcher  am  17.  Oc- 
tober  dem  Kaiser  berichtet,   dass  er  mit  Don  Manuel  bei  dem 
Papst  gewesen.     Ein    Schreiben    Manuels   an    den  Kaiser   vom 
13.    October   ist   uns    nicht   zugänglich,    wohl   aber    eines  aus 
Genua  vom  29.  November,  worin  er  berichtet,   dass  ein  neuer 
Einfall  der  Franzosen    in  Italien   drohe.     Er   hatte  Zeit,    Rom 
zu  verlassen  ' ;  denn  als  der  Papst  erfuhr,  dass  Girolamo  Adorno 
von  dem  Kaiser  den  Auftrag  erhalten,  erst  das  Bündniss  Karls 
und  Heinrichs  mit  der  venetianischen  Signoria,    dann  mit  dem 
Herzoge  von  Ferrara  w^egen  Modena  und  Reggio  abzuschliessen, 
so  schrieb    er   am    22.  November   in    sehr   gereiztem  Tone  an 
Kaiser  Karl  wegen  des  Unrechtes,   das  er  dadurch  der  Kirche 
zufüge,  und  erklärte,    er  würde  Don  Manuel  zur  Rechenschaft 
ziehen,  wenn  er  sich  noch  im  Kirchenstaat  befinde.  Don  Juan 
Manuel  hatte  sich  zugleich  des  Papstes  und  der  Franzosen  m 
erwehren,    welche  sich  gleichfalls  seiner   bemächtigen    wollten. 
Er  hatte  aber   eine   geheime  Polizei    organisirt,    durch    welche 
er   auch    mit   den  Plänen    der   Franzosen    bekannt   wurde.    Er 
täuschte    sie,    kam    nach   Genua   und   rieth    nun    dem    Kaiser, 
wenn   der  Papst   nicht   dazu    gebracht   werden    könne,    in  die 
liga  gegen  Frankreich    einzutreten,    so    möge   eine  Liga  aller 
italienischen  Fürsten  begründet  werden ;  in  diese  werde  Adrian 
schon    eintreten.     Manuel   verfügte   sich   nachher   an    den  Hof 
Kaiser  Karls,    wo  er  die  Anzahl  der   dem  Papste   abgeneigten 
Rathgeber  vermehrte.    Allein  Manuel  täuschte  sich  wie  in  der 
Auffassung    des   Papstes    überhaupt,    so    auch    in    dem    neuen 
Plane,  den  er  ausgehegt  hatte.     Als  der  Herzog  von  Sessa  an 


^  II  papa  e  inc.linatissimo  alla  pace  et  molto  ha  pigliato  in  protesione  le 
c.osc  di  Francia  non  seiiza  mormoratione  (legi'  Imperiali  et  precipue  di 
Don  Giovanni  Emannel  il  quäle  si  parti  mezo  disperato.  Girol.  Neg^  ▼. 
10.  December  1522. 
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den  Papst  das  Begehren  stellte,  mit  dem  Kaiser  und  den  ita- 
lienischen Staaten  in  ein  Bündniss  zu  treten,  so  wollte  Adrian 
auch  hierauf  nicht  eingehen,  *  er  habe  weder  Geld  noch  wolle 
er  Krieg  führen.  Seine  Absicht  sei,  erst  einen  Waffenstillstand 
und  dann  einen  allgemeinen  Frieden  unter  den  christlichen 
Mächten  abzuschliessen.  Als  nun  der  Herzog  den  Papst  auf- 
merksam machte,  dass  diese  Absicht  am  besten  erreicht  werde, 
wenn  er  in  die  grosse  Liga  eintrete,  blieb  Adrian  auf  der 
einmal  gefassten  Meinung.  Er  suchte  auch  auf  den  König  von 
England  einzuwirken,  um  ihn  zu  einem  ehrenvollen  Frieden 
mit  König  Franz  zu  vermögen. ^  Er  sandte  einen  Vertrauten  an 
letzteren,  der  hierauf  einen  Pariser  an  den  Papst  sandte, 
welcher  ebenso  als  Oberhaupt  der  Christenheit  oder  Friedens- 
f&rst  den  allgemeinen  Frieden  wollte,  wie  um  Rhodus  zu  retten. 
Allein  die  spanische  Politik  rastete  nicht  und  erfand  fort  und 
fort  neue  Pläne,  auf  den  Papst  einzuwirken.  Schon  am  17.  Oc- 
tober  machte  der  Herzog  von  Ressa  den  Kaiser  aufmerksam, 
Enkenvoert  beherrsche  den  Papst,  jenen  aber  der  Referendar 
Johann  Vinkler  (Winkler)  ein  Deutscher  und  der  cameriere 
Peter  von  Rom,  gleichfalls  ein  Deutscher.  Letzterer  nehme 
offen  die  Partei  der  Franzosen.  Der  Papst  verkehre  mit  Zisterer 

•  

und  anderen  aus  seiner  Umgebung.  Fray  Alonso  de  Carmona, 
welcher  auch  bei  dem  Papste  etwas  gelte,  gönne  einem  Sici- 
lianer,  Fray  Bernardino,  grossen  Einfluss.  Letzterer  sei  zwar 
ein  grosser  Lump  (ribaldo),  aber  Freund  des  Herzogs.  Mau 
verstand  diesen  Wink  vollständig  und  traf  Anstalten,  die  ganze 
Umgebung  Adrians  in  das  spanische  Bestechungsnetz  hinein- 
zuziehen. Der  Herzog  entwickelte  eine  Thätigkeit  ohne  Glei- 
chen. Er  suchte  den  Papst  zu  bewegen,  auf  die  Schweizer  ein- 
zuwirken, damit  sie  neutral  blieben,  auf  die  Venetianer,  damit 
sie  der  Liga  beiträten,  die  Aussöhnung  mit  dem  Herzoge  von 
Ferrara  zu  bewirken.  Adrian  erklärte  ihm,  auch  der  König 
von  Frankreich  habe  ihm  Anerbietungen  gemacht,  er  jedoch 
diese  zurückgewiesen;  er  wolle  nur  Frieden.  Der  Papst  be- 
wirkte aber  dadurch  nur,  dass  der  Botschafter  berichtete, 
Adrian  wolle  nur  kein  Geld  ausgeben.  ^  Er  und  Lope  Hurtado, 

5  Calendar  II.  n.   1190. 

=  Brewer  UI.  2.  n.  2607.  2670.  2707. 
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Adrians  Freund  von  Spanien  her,  organisirten  jetzt  ein  um- 
fassendes Bestechungssystem  der  päpstlichen  Famiglia.  In  Ve- 
nedig wie  in  Rom  wurden  gleichzeitig  alle  Hebel  angesetzt, 
die  Liga  durchzubringen ;  fort  und  fort  häuften  sich  aber 
neue  Schwierigkeiten.  Der  Herzog  conferirte  täglich  zwei 
Stunden  mit  Enkenvoert,  mit  Winkler,  mit  dem  uditore  della 
camera,  dem  Biscliofe  von  Cuenca.  Er  konnte  sich  am  20.  No- 
vember rühmen,  ^  durch  den  Secretär  Zisterer  alle  OeheiraniBse 
des  Papstes  zu  erfahren  und  der  Deutsche  machte  wirklich 
bis  zu  seinem  frühen  Tode  den  Verräther  des  Papstes.  Der 
Herzog  aber  schlug  ihn  deshalb  zum  Ritter  von  San  Jago  vor. 
Es  war  Gefahr  auf  Verzug.  Die  ungeheuren  Anstrengungen 
vor  dem  Antritte  des  Pontificates,  die  Reise,  der  Aufenthalt 
im  pesterfiillten  Rom,  die  schwere  Verantwortung,  welche  auf 
seinen  Entschlüssen  ruhte,  die  verschiedenen  Anforderungen, 
welche  an  ihn  fortwährend  gestellt  wurden,  die  Veränderung 
der  Lebensweise  zehrten  an  Adrians  Körper.  Man  machte  sich 
bald  mit  dem  Gedanken  vertraut,  dass  die  Sorgen  des  Ponti- 
ticates  den  Papst  einem  frühen  Ende  entgegenführen  würden. 
Als  er  nach  Rom  kam,  schrieb  der  Herzog  am  20.  November 
1522,  var  er  kräftig.  Jetzt  ist  er  abgemagert,  seine  Wangen 
sind  bleich,  seine  Augen  sind  rheumatisch.  Es  war  wirklich 
Gefahr  auf  Verzug. 

Adrian  ward  durch  das  ungestüme  Drängen  der  Spanier, 
durch  die  entgegengesetzten  Bemühungen  der  Franzosen  und, 
wie  es  scheint,  auch  durch  Mittheilungen  Wolsey's^  in  seiner 
zögernden  Politik  bestärkt.  Nur  wenn  König  Franz  einen  Ein- 
fall in  Italien  mache,  wollte  er  gegen  ihn  Partei  nehmen.  Dar 
Papst  besorgte  fortwährend  das  Schlimmste  von  Don  Hannel, 
der  sich  bereits  nach  Valladolid  begeben  und  dort  seinen  Sits 
im  königlichen  Rathe  eingenommen  hatte.^  Die  Geldfordenmgea 
der  Schweizer,  welche  Lope  Hurtado  auf  36.000  Dacaten  $ar 
gab,  wurden  immer  dringender.  Er  selbst  schränkte  sich  auf 
das  Aeusserste  ein.  Was  er  flüssig  machen  konnte,  hatte  er 
fiir  Ungarn  ausgegeben;  wenn  er  für  die  Bedürfnisse  Italiens 
und  dessen  Erhaltung  sparte,  so  war  der  kaiserliche  Gesandte 

1  Calend.  II.  n.  502. 

2  Calend.  IL  n.  612. 
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1er  erste,  welcher  ihm  Kargheit  vorwarf.  Zürnte  Adrian  über 
Karls  Politik,  welcher  die  Lehen  des  Kirchenstaates  für  sich 
in  Anspruch  nahm,  so  wurde  das  in  der  gehässigsten  Weise 
nach  Spanien  berichtet.  Endlich  eröffnete  der  englische  Gesandte 
in  Rom,  December  1522,  dem  Papste,  dass  König  Heinrich 
im  März  1523  , einen  höchst  grausamen  Krieg  in  der  Picardie 
beginnen  wollet  Wohin  Adrian  blickte,  sah  er  nur  Krieg,  und 
»ich  selbst  fortwährend  gedrängt  an  dem  Theil  zu  nehmen, 
wsLS  er  am  meisten  verabscheute. 

Am  18.  December  1522  fertigte  der  Grosskanzler  Gatti- 
aara  eine  neue  Denkschrift  an  den  Papst.  ^  Er  pflichtete  der 
Ansicht  Adrians  bei,  dass  ein  allgemeiner  Friede  walten  und 
iie  christlichen  Fürsten  ihre  Waffen  gegen  die  Osmanen  kehren 
sollten.  Die  Schuld  aber,  warum  dieses  nicht  geschehe,  trügen 
iie  Franzosen  allein,  welche  die  eigentlichen  Ruhestörer  seien 
lind  deren  Treulosigkeit  bestraft  werden  müsse.  Genug  habe 
liese  das  burgundische  Haus  erfahren,  da  es,  so  oft  es  nicht 
vorbereitet  gewesen,  angegriffen  worden  sei.  Franz  habe  in 
Calais  die  ehrenvollsten  Friedensbedingungen  zurückgewiesen, 
da  der  Kaiser  damals  nicht  gerüstet  war.  Freilich,  wenn  der 
Branzösische  König  seine  Schwäche  fühle,  wie  jetzt,  wo  Papst 
und  Kaiser  nur  Eine  Seele  in  zwei  Leibern  bildeten  und  der 
König  von  England  sie  unterstütze,  dann  denke  er  an  Frieden 
und  biete  Bedingungen  an,  welche  Kaiser  Karl  nicht  annehmen 
könne.  In  der  Verzweiflung  hierüber  suche  dann  König  Franz 
durch  seine  Mutter  auf  den  Papst  einzuwirken,  dass  dieser 
allgemeinen  Frieden  predige  und  selbst  neutral  bleibe.  König 
Franz  wolle  damit  nur  Zeit  gewinnen  und  nütze  so  des  Papstes 
Friedensliebe  und  Arglosigkeit  für  sich  aus.  Neutralität  von 
Seiten  des  Papstes  sei  aber  identisch  mit  Zurückweisung  der 
kaiserlichen  Forderungen,  mit  Störung  des  guten  Verhältnisses 
zwischen  Papst  und  Kaiser,  mit  Preisgab ung  der  Freiheit  Ita- 
liens, mit  Minderung  des  kaiserlichen  Ansehens  und  Ermuthi- 
gong  der  Feinde  des  Kaisers.  Der  König  von  Frankreich 
werde  dann  Mailand  nicht  herausgeben,  eine  Armee  aufstellen, 
den  Kaiser  zwingen,  dasselbe  zu  tliun,  und  wenn  der  Sultan 
das    bemerken    werde,    werde    er,    unbekümmert   um    Rhodus, 

*  Brewer  III.  2.  n.  2718. 
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einen  AngriflF  auf  das  Königreich  beider  Sicilien  machen '  und 
von  da  einen  Schlag  gegen  Rom  führen.  Der  Kaiser  und  der 
König  von  England  wollten  den  Frieden  mit  Frankreich; 
letzterem  Glauben  zu  schenken,  sei  unmöglich.  Es  bleibe  König 
Franz  gegenüber  nichts  anderes  übrig,  als  dass  der  Papst  sich 
mit  beiden  Monarchen  verbünde.  Frankreich  müsse  gedemüthigt 
werden,  damit  es  seine  Hörner  nicht  gegen  den  hl.  Stuhl  aus- 
strecke. Der  Papst  möge  daher  in  König  Franz  dringen,  den 
beiden  Monarchen  Genugthuung  zu  leisten  oder  doch  einen 
Waffenstillstand  auf  dem  Status  quo  einzugehen,  ihn  warnen, 
unterdessen  ein  Heer  nach  Italien  zu  senden.  Lehne  König 
Franz  dieses  ab,  so  sei  es  Pflicht  des  Papstes,  sich  mit  Kaiser 
Karl  und  König  Heinrich  zu  verbünden  und  dem  französischen 
Könige  die  dreifache  Vereinigung  zu  zeigen.  Er  möge  Venedig 
zu  dem  gleichen  Schritte  bewegen,  die  Schweizer  aber  be- 
stimmen, ruhig  zu  bleiben,  dem  Kaiser  die  verlangten  aposto- 
lischen Gnaden  gewähren,  damit  er,  durch  die  Kirchenschätze 
unterstützt,  eine  mächtige  Flotte  gegen  die  Ungläubigen  auf- 
rüsten könne.  Wenn  aber  der  Geist  der  Bosheit  den  Papst 
in  anderer  Weise  überrede,  so  würden  alle  guten  Absichten 
fehlschlagen. 

Letzteres  scheint  sich  auf  den  Cardinal  von  Volterra, 
Soderini  bezogen  zu  haben,  der  damals  dem  Papst  den  Rath 
gab,  Siena  dem  Kirchenstaate  zu  incorporiren,  was  diesen  mit 
der  mediceischen  Partei,  deren  Todfeind  Soderini  war,  aufs 
Heftigste  entzweit  hätte.  Der  Papst  ging  jedoch  hierauf  nicht 
ein  und  bestand  darauf,  den  König  von  Frankreich  auf^ufo^ 
dern,  einen  Waffenstillstand  auf  drei  Jahre  einzugehen ;  Venedig 
aber  sollte  zur  Aussöhnung  mit  dem  Kaiser  vermocht  werden. 
Nach  dem  Schreiben  Lope  Hurtado^s  (vom  27.  December  1523) 
erklärten  sich  auch  die  Venetianer  vor  Ende  dieses  Jahres 
bereit,  ein  Bündniss  mit  den  beiden  Monarchen  einzugehen, 
wenn  dieses  nicht  zu  drückend  wäre  und  ihm  auch  der  In£uit 
Ferdinand,  Erzherzog  von  Oesterreich  beitrete.  Als  nun  der 
kaiserliche    und    der    englische    Botschafter    den    Senat    dahin 

'  Man  glaubte  im  Abcndlande   noch,  als  die  Tilrken  vor  Rhodus  sUndeOf 
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brachten^  eine  Comiinssion  zu  ernennen,  mit  welcher  wegen 
des  Friedens  unterhandelt  werden  sollte,  so  erklärten  die  Com- 
missäre,  es  müsse  als  Grundlage  aller  Unterhandlungen  die 
Zurückgabe  aller  Ortschaften  an  die  Republik  angenouinien 
werden,  die  diese  im  letzten  Kriege  verloren  hatte. '  Das  hiess 
nicht  mehr  unterhandeln,  sondern  capituliren. 

So  hatte  aller  Anstrengungen  des  kaiserlichen  Cabinetes 
ungeachtet  und  trotz  aller  Bestechungsversuche  des  Herzogs 
von  Sessa  auf  die  Umgebung  des  Papstes  die  grosse  Liga  bis 
zum  Ende  des  Jahres  so  viel  wie  keine  Fortschritte  gemacht; 
es  war  aber  auch  kein  eigentliches  Missverhältniss  zwischen 
Adrian  und  den  christlichen  Fürsten  eingetreten.  Als  der 
Weihnachtstag  1522  gekommen  war,  weihte  der  Papst  in  der 
S.  Sixtuscapelle  ein  für  Kaiser  Karl  bestimmtes  Schwert. 
Plötzlich  vernahm  man  ein  gewaltiges  Getöse.  Ein  Stein  von 
zw='ei  Centuern  Schwere  löste  sich  von  der  Decke  und  zer- 
malmte einen  Schweizer  von  der  päpstlichen  Wache  in  un- 
mittelbarer Nähe  des  Papstes. - 

Man  hatte  keine  Ahnung,  dass,  während  man  sich  in  den 
christlichen  Kirchen  des  Festes  der  Geburt  Jesu  Christo  er- 
freute, gerade  an  diesem  Tage  Rhodus  aufhörte,  eine  christ- 
liche Stadt  zu  sein,  durch  Capitulation  in  die  Hände  Solimans 
gefallen  war.  Erst  gegen  Ende  Februar  1523  drang  die  Trauer- 
kunde nach  Kom  wie  in  das  Abendland. 

Die  Denkschrift  Gattinara's  hatte  sich  mit  dem  Schreiben 
des  Papstes  an  Kaiser  Karl  vom  10.  December  gekreuzt.  ^ 
Adrian  hatte  sich  überzeugt,  dass  König  Heinrich  weder  einen 
Frieden  noch  einen  Waffenstillstand  mit  König  Franz  eingehen 
wolle,  dadurch  alle  Friedensbemühungen  fruchtlos  seien.  Der 
Papst  schrieb  spanisch  und  gebrauchte  die  ganze  castillianische 
Freiheit;  um  seinem  gerechten  Unmuthe  Luft  zu  machen.  Er 
ging  so  weit,  zu  sagen,  dass,  wenn  die  Fürsten  den  Osmanen 
ein  grosses  Heer  zu  Hilfe  führen  würden,  die  Folgen  nicht 
schlimmer  sein  könnten,  als  sie  aus  ihren  steten  Zwistigkeitcn 

1  Calendar  II.  n.  576. 
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hervorgegangen  waren.  Er  bezeichnete  die  von  König  Franz 
gestellten  Bedingungen  als  annehmbar  (razonales)  und  bat  den 
Kaiser,  er  möge  den  König  von  England  bewegen  darauf  ein- 
zugehen und  wohl  bedenken,  dass  seine  jetzigen  BundesgenosBen 
nicht  immer  auf  seiner  Seite  ausharren  würden.  Er  sprach 
wie  ein  Prophet.  Dasjenige,  was  aber  den  Papst  im  gegen- 
wärtigen Augenblicke  am  unangenehmsten  berührte,  war  die 
Angelegenheit  des  Cardinais  von  Auch.  Adrian  hatte  dem 
Kaiser  die  authentischen  Belege  übersandt,  dass  Don  Juan 
Manuel  dem  Cardinal  für  sich  und  die  Seinigen  einen  Pass 
(salvo  conducto)  übersandte  und  nun  habe  er  ohne  Rücksicht 
auf  diesen  sowie  auf  die  Excommunication,  welche  hiemit  ver- 
bunden sei,  die  Leute  des  Cardinais  gefangen  genommen,  ihre 
reichliche  Habe  geraubt,  ohne  sich  bewegen  zu  lassen,  sie  zu- 
rückzugeben und  jene  frei  zu  lassen.  Der  Papst  bestritt,  dass 
der  Geleitsbrief  nur  bedingt  gelautet  habe,  der  Cardinal  sei 
päpstlicher  Legat  in  Avignon,  habe  ohne  Erlaubniss  des  Königs 
von  Frankreich  nach  Tarragona  kommen  wollen,  um  ihm  (dem 
Papste)  dort  Obedienz  zu  leisten,  sei  nun  von  ihm  berufen 
worden  und  werde  von  Dienern  des  Kaisers  in  der  erwähnten 
Weise  behandelt.  Der  Papst  schloss  mit  der  Aufforderung  an 
den  Kaiser,  er  möge  erklären,  dass  dieses  gegen  seinen  Willen 
geschehen  sei  und  ihm  darauf  antworten.  * 

Dadurch  war  in  Betreff  der  Unterhandlungen  über  die 
Liga  ein  Incidenz  eingetreten,  welches  dem  Zustandekommen 
der  letzteren  nichts  weniger  als  günstig  war.  Es  sollte  noch 
Aergeres  eintreten. 

Am  1.  Jänner  1523  eröflFnete  Adrian  dem  Kaiser,  dsM 
König  Franz  seinen  Botschafter,  den  Cardinal  von  Auch,  zaia 
Abschlüsse  des  gewünschten  Friedens  bevollmächtigt  habe.  Er 
selbst  aber  wünsche,  dass,  bis  dieser  zu  Stande  komme,  ein 
dreijähriger  Waffenstillstand  eintrete.  Alle  Parteien  sollten 
schwören,  den  zu  vernichten,  welcher  den  Waffenstillstand 
brechen  würde.  Gerade  in  diesem  Momente  kam  Adrian  die 
Nachricht   zu,    die    kaiserlichen  Soldaten  hätten  sich  San  Gio- 


*  Im   Spanischen  klingt  dieses  gar  eigenthümlicli,   y  &.   esto   y  4   todo  lo 
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ranni^s  im  Kirchenstaate  bemächtigt,  die  Stadt  geplündert, 
)0  Menschen  erschlagen,  den  päpstlichen  Coramissär  gefangen 
^ommen.  Der  Papst  Hess  sogleich  Lope  Hurtado  zu  sich 
>e8eheiden.  Dieser  fand  Adrian  VI.  in  einer  Aufregung  ohne 
j^leiehen.  Er  erklärte  dem  spanischen  Agenten,  dass  nur  seine 
^osse  Zuneigung  zu  dem  Kaiser  ihn  abgehalten  habe,  nicht 
iogleich  dem  Bündnisse  mit  König  Franz  beizutreten ;  er  werde 
iber  die  Urheber  der  Gewaltthat,  Don  Juan  Manuel  imd  Prospero 
]!olonna  mit  dem  Banne  belegen. 

Ehe  Hurtado's  Depesche  über  diese  geharnischte  Erklä- 
iing  an  den  Kaiser  gelangen  konnte,  ging  eine  nicht  minder 
ohaltreiche  aus  dem  kaiserlichen  Cabinete  an  den  Herzog  von 
Jessa  ab.  Man  war  daselbst  der  Ansicht,  San  Giovanni  sei 
Laiserliches  Lehen,  habe  Christoforo  Pallavicini  gehört,  der 
vegen  seiner  Anhänglichkeit  an  den  Kaiser  von  den  Franzosen 
n  Mailand  hingerichtet  worden  war  und  der  Papst  habe  somit 
ceine-  Ansprüche  auf  die  Stadt,  wobei  freilich  noch  immer  die 
?rage  offen  blieb,  ob  der  Streit  gerade  durch  Waffengewalt 
entschieden  werden  mussto.  Ohne  jedoch  diesen  Punkt  zu  er- 
irähnen,  schrieb  Kaiser  Karl  am  10.  Jänner  1523  aus  Valladolid 
kD  den  Herzog  und  ermahnte  ihn,  in  Rom  auszuharren  und  auf 
len  Papst  einzuwirken,  dessen  Neutralität  es  unmöglich  mache, 
ihodus,  Ungarn  und  anderen  von  den  Türken  bedrängten  Ländern 
SU  Hilfe  zu  eilen.  Der  Kaiser  Hess  sich  weitläufig  darauf  ein, 
welche  Vorstellungen  dem  Papste  zu  machen  seien,  besprach 
iber  auch  die  Angelegenheit  der  päpstlichen  Diener,  und  dass 
linen  nicht  nur  Belohnungen  zugewendet  werden  sollten,  son- 
iern  auch  Strafen,  wenn  sie  sich  nicht  (dem  Verlangen  des 
Flerzogs)  fügten,  da  das  Leben  Adrians  wohl  nur  von  kurzer 
Dauer  sei.  Es  charakterisirt  die  beiderseits  gereizte  Stimmung, 
lass,  als  sich  Adrian  darüber  beschwerte,  dass  der  Kaiser 
AJles  seinen  Ministern  überlasse,  dieser  ihm  sagen  Hess,  wenn 
las  der  Fall  und  seine  Minister  wirklich  so  übelwollend  wären, 
da  er  annehme,  so  wäre  der  Papst  längst  nur  mehr 
Pfarrer  von  St.  Peter.  Der  Gesandte  habe  Recht  gethan, 
lass  er  bisher  die  Obedienz  nicht  geleistet  (was  übrigens  seit- 
iem  doch  geschehen  war).  Wenn  Venedig  nicht  dem  Bündnisse 

*  Calendar  n.  524. 


442  Höfler. 

beitrete,  so  habe  Prospero  Colonna  Befehl,  der  Republik  den 
Krieg  zu  erklären.  Niemals  werde  König  Franz  solche  Friedens- 
bedingungen stellen,  wie  er  und  König  Heinrich  wünschteD, 
wenn  sich  nicht  der  Papst  zu  ihren  Gunsten  entscheiden 
würde. 

Die  Weisung  an  den  Gesandten  beruhte  offenbar  auf 
Meldungen  des  Herzogs  vom  Monat  October,  wie  sie  auch  die 
Gesinnungen  aussprach,  welche  der  Kaiser  noch  im  Jänner 
hegte.  Es  waren  mehrere  Briefe  Adrians  an  Karl  zusammen- 
gekommen, so  dass  dieser  im  Monat  Jänner  ^  auf  sieben,  im 
Monat  Februar*^  (8.  Februar)  auf  drei  antwortete.  Der  Kaiser 
berichtet  zuerst  von  den  Rüstungen  zu  Gunsten  von  RhoduB^ 
dessen  Fall  noch  immer  nicht  bekannt  war.  Er  suchte  das 
Benehmen  Don  Manuels  in  Betreff  der  100.000  Dueaten  lu 
rechtfertigen.  Es  sei  eigentlich  an  dem  Papste,  den  zu  be- 
strafen, der  das  Angebot  gemacht.  Die  Besetzung  von  Parma, 
Piacenza  und  anderer  Orte  des  Kirchenstaates  wird  als  ein 
Act  der  Nothwendigkeit  dargestellt,  um  diese  gegen  die  Her- 
zoge von  Ferrara  und  Urbino,  die  Baglioni,  die  Oraini  und 
Renzo  di  Ceri  zu  schützen.  Er  bat  den  Papst,  doch  nicht 
einen  Nuntius  oder  Commissär  abzusenden,  um  die  Unterthanen 
des  Kirchenstaates  gegen  das  kaiserliche  Heer  aufzustacheliii 
wie  Adrian  gedroht  haben  muss.  Das  hiesse  die  allgemeiae 
Angelegenheit  zu  Grunde  richten,  indem  die  Misshelligkeitea 
zwischen  Papst  und  Kaiser  offenkundig  würden.  Karl  erinnerte 
den  Papst  an  den  Besitztitel  ^on  Parma  und  Piacenza;'  er 
weist  den  Vorwurf  schöner  Worte  ohne  Thaten  zurück  und 
bedauert  seinerseits,  dass  der  Papst  Personen  das  Ohr  leihe, 
die  ihn  vom  richtigen  Wege  abzubringen  suchten.  Ebenso 
machte  aufs  Neue  Kaiser  Karl  den  Papst  aufmerksam,  datf 
Modena  und  Reggio  dem  Reiche  gehörten  und  ersteres  am 
40.000  Dueaten  gegen  das  Recht  der  Wiedereinlösung  ve^ 
pfändet  worden  sei. 


^  10.  Jänner.  Gacbard  p.  L. 

2  Gach.  n.  LI. 

^  8on  cosas  imperiales. 

*  Am  13.  November  1522  hatte  Adrian   den  Gesciiichtschreiber  FrancMco 

Guicciardini  zum  Gouverneur  von  Modena  ernannt  Giov.  Livi,  F.  Ouieear- 

dini  e  Domenico  Amorotto.  Keggio  1875. 
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Er  gab  dem  Papste  zu  verstehen^  dass  der  kaiserliche 
aterhändlcr  den  Auftrag  habe,  sich  in  Betreff  des  Herzogs 
»n  Ferrara  mit  dem  Papste  im  Einverständniss  zu  erhalten: 
enn  aber  letzterer  einseitig  vorgehe,  dann  auch  er  selbst  dafür 
rgen  müsse,  dass  dem  Reiche  kein  Nachtheil  daraus  erwachse, 
er  Herzog  von  Sessa  habe  den  Auftrag,  ihm  die  Urkunden 
»rzulegen,  welche  die  Rechte  des  Reiches  auf  Modena  und 
3ggio  bewiesen.  In  dem  Schreiben  vom  8.  Februar  spricht 
ch  Kaiser  Karl  noch  klarer  aus.  Während  er  dem  Papste 
inkt,  dass  er  ihm  wie  ein  Vater  schrieb  und  ihn  bittet,  darin 
rtzufahren,  rechtfertigt  er  sein  und  König  Heinrichs  Beneh- 
en. König  Franz  zeige  nur  Worte,  er  rechne  auf  Adrians  Un- 
itschiedenheit,  um  den  Krieg  in  Italien  neu  anzufachen.  Da 
eibe  beiden  Fürsten  nichts  anderes  übrig  als  die  unannehm- 
iven  französischen  Vorschläge  zurückzuweisen.  Nochmal  nahm 
arl  den  Don  Manuel  in  Schutz ;  die  zur  Bezahlung  der  schwei- 
rischen  Anforderungen  verlangte  Geldunterstützung  lehnte  er 
>,  erklärte  sich  aber  bereit  zu  den  persönlichen  Gunstbezeu- 
ingen,  um  welche  ihn  Adrian  für  Don  Hernando  de  Silva 
id  den  Erzbischof  von  Bari  ersucht  hatte.  In  dem  späteren 
riefe,  als  die  Gefahr  eines  Einbruches  der  Franzosen  in  Ita- 
m  näher  rückt,  erbittet  sich  Karl  den  Beistand  geistlicher 
''äffen  von  Seiten  des  Papstes  und  empfiehlt  ihm,  Parma  und 
iacenza  durch  den  Marchese  von  Mantua^  einnehmen  zu 
Bsen. 

Die  eigentlichen  Unterhandlungen  zwischen  den  beiden 
rstlichen  Personen  mit  Adrian  gingen  nicht  auf  brieflichem 
Tege,  sondern  durch  den  Herzog  von  Sessa,  welcher  es  besser 
erstand  als  Don  Manuel,  auf  d.as  Gemütli  des  l'apstes  einzu- 
irken  und  den  besonderen  Auftrag  erhielt,  mit  Sanftumth 
)rzugehen.  Das  Endziel  der  kaiserlichen  und  spanischen 
olitik  war,  den  Papst  aus  seiner  Neutralität,    welche  nur  den 


*  Die  Befriedigung^  der  Ansprüche,  welche  der  letztere;  in  Kraft  eines  Ver- 
trages mit  Papst  Leo  X.  als  Generalcapitän  der  Kirche  erlanj^'t  hat, 
bilden  noch  den  Inhalt  des  Schroibens  Karls  V.  an  Adrian  vom  8.  Mai 
1632.  —  Der  letzte  I^rief  Karls  V.,  Antwort  auf  Adrians  Vcrwcndunp: 
für  den  Herzog  von  Sessa  (por  el  velus  aurco  para  el  dnrpie  de  Sessa) 
ist  während  der  Krankheit  Adrians  geschrieben,  *25.  August  1528,  die 
sehr  bald  einen  tödtlichen  Ausgang  nalim. 

Sitznjigsber.  d.  phil.-hiit.  Ol.  LIXXIL  Bd.  III.  U».  *J9 
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Franzosen  zu  Gute  kam^  heraustreten  zu  machen  und  ihn  zum 
Anschlüsse  an  das  spanisch-englische  Bündniss  zu  bringen.  Allein 
diesem  Begehren  setzte  Adrian  im  Anfange  des  Jahres  1523 
einen  Widerstand  entgegen,  der  Karl  V.  höchlich  erzürnte. 
Während  Jedermann  geglaubt  hatte,  Adrian  werde  sich  unbe- 
dingt an  Kaiser  Karl  anschliessen,  war  das  Gegentheil  erfolgt 
Aber  nicht  bloss  dass  der  Papst  als  franzosenfreundlich  galt, 
es  hatten  auch  Castillaner,  welche  dem  Blutgerichte  nach  Unte^ 
drückung  des  Aufstandes  der  Comuneros  entronnen  waren, 
sich  nach  Rom  geflüchtet  und  dort  Aufnahme  gefunden.  Der 
Herzog  von  Sessa  erhielt  daher  den  Auftrag,  zu  bewirken,  dan 
sie  sich  von  da  entfernten  und  sie  sodann  zu  ergreifen,  nnd 
ohne  Aufsehen  nach  Neapel  in  Gewahrsam  zu  bringen.  Ja  der 
Gesandte  inusste  ein  päpstliches  Breve  sich  verschaffen,  um 
den  Process  gegen  den  Bischof  von  Zamora,  denselben,  dessoi 
Freilassung  Adrian  begehrt,  führen  zu  können^  und  als  in 
diesem  die  Anwendung  der  Tortur  nicht  gestattet  war,  erklärte 
es  Kaiser  Karl  für  nicht  hinreichend.  Sessa  sollte  ein  anderes 
erwirken,  das  den  Erzbischof  von  Granada  und  den  Bischof 
von  Ciudad  Rodrigo  ermächtige,  den  Bidchof  der  Tortur  n 
unterwerfen,  damit  durch  dieselbe  der  Bischof  zur  Bekenntnis 
der  Wahrheit  gezwungen  werde.  *  Der  Kaiser  beschwert  ndi 
wiederholt,  dass  der  Papst  sich  über  die  spanischen  Minister 
beklagte,  welche  in  den  Unterhandlungen  mit  ihm  auf  seinei 
Willen  nicht  achteten,  während  doch  diese  seine  Diener  ihs 
nach  dem  besten  Willen  dienten  und,  wie  er  selbst  dem  pftp>^ 
liehen  Nuntius  Don  Bernardo  Pimentel  gesagt,  sehr  eifrip 
Diener  Sr.  Heiligkeit  seien.  Die  Minister  des  Papstes  ab« 
suchten  auf  diesen  einzuwirken,  damit  er  nicht  zu  wiUftlirV: 
sei,  indem  sonst  der  Kaiser  dem  Papste  nichts  zu  regiena 
übrig  lasse  als  den  Kirchenstaat.  Wenn  wir  aber^  setzte  KaiMf  j 
Karl  bei,  nach  der  Tyrannei  streben  würden,  so  hätten  wir  « 
vor  und  nach  der  Wahl  Sr.  Heiligkeit  ausüben  können,  w* 
der  Papst  wohl  beachten  möge.  Er  trug  dem  Botschafter  noA] 
auf,   sich  den  Gerüchten,   als   stünde    er  (Karl)    hinter  aeiiMBJ 


*  Si  esto,  heisst  es  in  der  Depesche  vom  10.  Jfinner  152S,  no  hineiM  I 
Bcatitud  serä  nos  for<^do  proveherlo  otramente  por   loB  m^oret  (4. 
die  flchürfaten)  medios  que  vieremos  convenyr.  Lettres  n.  IV. 
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Rücken  mit  Adrian  in  geheimen  Beziehungen,  nicht  entgegen- 
xustellen ;  er  solle  den  vierten  Theil  aller  geistliehen  Einkünfte 
sowie  die  Cruzada  nach  dem  Vertrage  mit  Papst  Leo  X.^  der 
übrigens  des  letzteren  Nachfolger  nicht  band,  verlangen.  Halte 
Adrian  die  Bedingungen  des  Vertrages  nicht,  so  sei  auch  Kaiser 
Karl  nicht  gebunden,  die  dem  römischen  Stuhle  vortheilhaften 
Bedingungen  des  Vertrages  zu  erfüllen. 

Wir  besitzen  einen  Brief  Adrians  an  Kaiser  Karl  vom 
3.  Februar.  ^  Er  erklärte  auf  das  Bestimmteste,  er  könne,  so 
lange  Rhodus  in  Gefahr  sei,  es  nicht  auf  sich  nehmen,  der 
Liga  beizutreten,  indem  er  sonst  bei  allen  christlichen  Fürsten, 
die  er  zu  einer  grossen  Versöhnung  zu  bringen  hoffe,  Verdacht 
errege.  Die  alte  Zuneigung  zu  Kaiser  Karl  war  wieder  mit 
voller  Lebhaftigkeit  zurückgekehrt,  so  dass  er  selbst  hinzu- 
füge, er  sei  bereit,  Leben  und  Gut  für  den  Kaiser  daran- 
sosetzen. 

Auch  dieser  hatte  noch  keine  Nachricht  von  dem  Unter- 
gange  von  Rhodus,  als  er  am  15.  Februar^  im  grössten  Geheim 
dem  Herzoge  von  Sessa  Vollmachten  übersandte,  mit  dem 
Papste  wegen  eines  Friedens  oder  eines  Waffenstillstandes  zu 
unterbandeln,  jedoch  sollte  Niemand  etwas  davon  erfahren, 
weder  der  englische  noch  der  französische  Gesandte. 

Es  war  eine  Wendung  in  der  englisch-spanischen  Allianz 
bemerkbar.  Die  kaiserlichen  Botschafter  in  Rom  wie  in  Venedig 
drangen  fortwährend  auf  Entscheidung.  Nach  Girolamo  Adorno 
sollte  der  Krieg  in  der  Normandie,  in  der  Provence  und  Ita- 
lien zugleich  ausbrechen.  Allein  die  Venctianer  befanden  sich 
in  einer  seltsamen  Lage,  welche  einer  Sackgasse  ziemlich  ähn- 
lich war.  Ihre  Verbindung  mit  Frankreich  hatte  sie  zu  Feinden 
Kaiser  Karls  gemacht,  den  sie  als  Habsburger  wie  als  Spanier 
hassten,  seit  dem  Tage  von  Bicocca  fürchteten,  aber  doch 
wieder  nicht  in  dem  Grade,  dass  sie  wegen  eines  Sieges  über 
die  Franzosen  sich  an  ihn  anschliessen  wollten.  Umgekehrt 
verachteten  die  Spanier  die  Krämerpolitik  der  Venctianer  und 
machten  daraus  auch  kein  Hehl.  Allein  ehe  Venedig  nicht  von 
dem   Könige   Franz    getrennt   war,    konnten    die    Spanier   sich 


1  Dergenk.  IL  625. 

»  Lettre»  y.  VIIL  Calcnd.  IL  p.  580. 
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nicht  als  Herren  Italiens  ansehen.  Auch  die  Venetianer  wünschten 
nicht  die  Uebermacht  der  Franzosen  in  Italien.  Sie  war  flir 
sie  nur  eine  Thatsache,  mit  welcher  sie  widerwillig  rechneten. 
Trotz  ihrer  Verbindung  mit  Frankreich  hatten  sie  den  Durch- 
zug von  10.000  deutschen  Lanzknechten  gestattet  und  sich 
dabei  nur  den  Anschein  gegeben,  als  könnten  sie  denselben  nicht 
hindern.  Wenn  Nicola  MacchiavelH  den  Päpsten  den  Vorwarf 
machte,  dass  sie  stets  zwischen  zwei  Feinden  Italiens  schwankten, 
so  gebührt  derselbe  noch  viel  mehr  den  Venetianern.  Dass  er 
den  Italienern  überhaupt  zukam ,  hat  schon  Liutprand  im 
zehnten  Jahrhundert  ausgesprochen.  Unter  diesen  Verhältnissen 
fühlte  der  Leiter  der  englischen  Politik,  Cardinal  Wolsey,  wohl 
ganz  richtig  heraus,  dass  die  Venetianer  nicht  heute  Frank- 
reichs Freunde,  morgen  dessen  Feinde  sein  könnten  und  be- 
reitete deshalb  einen  natürlichen  Uebergang.  Er  liess  ihnen 
schon  Anfang  1522  eine  Verbindung  (liga)  mit  dem  Papste, 
dem  Kaiser  und  seinem  Könige  sowie  auch  anderen  Fürsten  vo^ 
schlagen,  ohne  dass  diese  gegen  Jemanden,  also  auch  nicht 
gegen  Frankreich  gerichtet  wäre.  *  Als  der  kaiserliche  Bot- 
schafter nun  seinerseits  von  den  Venetianern  Rückgabe  allei 
dessen  verlangte,  was  sie  von  Oesterreich  und  dem  Reiche  in 
Besitz  genommen,  so  fand  er,  wie  sich  Alfonso  Sanchez  An- 
fangs Februar  1522  ausdrückte,  dass  die  Venetianer  einge- 
fleischtere Franzosen  seien  als  selbst  die  Pariser.  ^  Sie  ntha 
sich  aber  bald  durch  die  Massregeln,  welche  in  England  wie 
in  Spanien  gegen  ihren  Handel  ergriffen  wurden,  ebenso  b^ 
droht  als  durch  das  Verlangen,  sich  die  kaiserliche  Belehnnaf 
für  ihre  Besitzungen  auf  dem  festen  Lande  zu  erholen,  wfihreai 
andererseits  der  König  von  Frankreich  fortwährend  yersiclierti^ 
er  werde  nächstens  einen  neuen  Zug  nach  Italien  untemehiMi 
und  der  venctianische  Botschafter  in  Paris  berichtete,  die  gia« 
französische  Macht  werde  sich  gegen  England  wenden.  AOoi 
trotz  wiederholter  Versprechungen  kam  König  Franz  nicht,  & 
Franzosen  schwenkten  nach  der  Niederlage  bei  Bicocca  •» 
Italien  ab,  Genua  wurde  gerade  ein  Monat  und  ein  Tag  naA 
dem  Siege   von  Bicocca  von  den  Spaniern    erobert'   und  nm 

^  Lega  per  sccurita  e  coiisorvationo  de'  commum  staU.  De  lieva.  p.  177. 

2  De  Leva.  1.  c. 

3  30.  Mai  1522. 
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ib  Kaiser  Karl  das  Herzogthiim  Mailand  dein  Franz  Sforza, 
ift  Hei-zogthum  Genua  dem  Antonito  Adorno.  Herrschte  auch 
42tiBcb  Kaiser  Karl  in  beiden  Herzogtliüinern ,  so  war  doch 
3m  nationalen  Bewusstsein  insofern  Genüge  geleistet,  dass  beide 
taaten  einheimischen  Fürsten  gegeben  wurden,  ihre  eigenen 
erfassungen  erhielten.  Für  Venedig  zumal  war  dieses  selbst 
ichtiger  als  der  Sieg  der  Kaiserliclien  bei  Bicocca.  Erhielten 
ch  beide  Herzoge  in  ihren  Staaten,  so  waren  die  Thore  Ita- 
ens  den  Franzosen  verschlossen  und  Venedig  brauchte  mit 
lesen  in  Bezug  auf  Italien  nicht  mehr  zu  rechnen.  Jetzt  trat 
le  Schlichtung  der  Handelsdifferenzen  mit  England  für  sie  in 
an  Vordergrund  und  da  war  Nacligiebigkeit  in  Betreff  der 
iga  der  beste  Ausweg,  um  zum  Ziele  zu  kommen. ' 

Der  englische  Gesandte  in  Venedig,  Richard  Pace,  wel- 
ler  in  V^crbindung  mit  Adrian  die  Venetianer  zur  Allianz 
riogon  sollte,  blieb  jedoch  vom  27.  August  1522  bis  Ende 
ebruar  1523  ohne  Depeschen  aus  England.^  Am  20.  März 
>23  starb  Adorno  in  Venedig,  wodurch  wieder  eine  Verzöge- 
ing  eintrat  Der  Cardinal  von  York  aber,  Thomas  Wolsey, 
eiter  des  Cabinetes  und  des  Königs  Heinrich  VIII.,  halte 
idlich  einen  einjährigen  Waffenstillstand  mit  Ausschluss  der 
sgenseitigen  Bundesgenossen  in  Vorschlag  gebracht.  Von  diesem 
oUte  Kaiser  Karl  nichts  wissen;  er  suchte  deshalb  den  eng- 
scheu Plan  durch  das  Gegenproject  Viom  Februar  zu  beseitigen. 
>er  Papst  aber  hatte  Recht,  als  er  den  Kaiser  warnte,  sich 
af  seinen  Bundesgenossen  zu  verlassen. 

Da  kam  —  Ende  Februar  1523  —  die  Nachricht  nach 
;om,  RboduB  sei  verloren,  der  Padischah  der  Osmanen  im 
besitze  der  Stadt,  der  Insel,  der  östlichen  Bucht  des  mittel- 
indischen  Meeres.  Ohne  ein  Wort  zu  sprechen,  nahm  Adrian 
10  Hiobspost  an,  nur  ein  tiefer  Seufzer  entrann  dem  gepressten 
[erzen.  •*  Während  sonst  nicht  Schmerz  noch  Freude  seine 
lüge  belebten,  zeigten  sie  lange  die  Spuren  des  Kummers,  der 
in  verzehrte. 


'  Vergl.  de  Leva  p.  181. 
-  Calendar  II.  n.  521. 

»  Girolamo   Nogro    a    Marc    Antonio    Micheli.      Kouia    'Jb.    Februar    1523. 
Lettere  dl  priacipi. 
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Erst  als  das  Unglück  geschehen  war^  erfuhr  man  auch 
den  ganzen  Zusammenhang;  konnte  man  die  Grösse  des  Unheils 
ermessen. 

Sultan  Selim  hatte  in  seinem  Testamente  seinem  Sobne 
den  Auftrag  hinterlassen,  erst  Belgrad  anzugreifen,  dann  Rhodus 
zu  nehmen  und  von  diesen  zwei  Stützpunkten  aus  die  Zange 
anzulegen,  das  christliche  Europa  zu  bezwingen.  Nachdem  die 
innere  Auflösung  des  Magyarenreiches  den  Fall  Belgrads  be- 
schleunigt, diente  ein  jüdischer  Arzt,  welcher  sich  nach  Rhodos 
begeben,  dem  Padischah  als  Spion,  indem  er  regelmässig  an 
die  Pforte  berichtete,  was  in  Rhodus  vorging.  Dann  machte, 
als  Philipp  von  Lislcadam,  nach  Adrians  Meinung  keine  be- 
deutende Persönlichkeit,  ^  Grossraeister  der  Johanniter  wurde, 
der  Kanzler  des  Johannitcrordens,  Andreas  de  Merall,  ein 
Portugiese,  den  Verräther.  Er  bezeichnete  dem  Sultan  die 
schwachen  Stellen  der  Festung  und  forderte  ihn  auf,  den  Kriegf- 
zug  zu  unternehmen.  Als  nun  in  Constantinopel  daxa  die 
grössten  und  umfassendsten  Rüstungen,  im  Arsenale  wie  bei 
dem  Heere,  gemacht  wurden,  die  Türkei  in  Asien  und  Eoropt 
von  Kriegslärm  ertönte,  fanden  die  Nachrichten  hierüber  in 
Rhodus  keinen  Glauben  und  die  angesehensten  Dignitäre  machten 
dem  Grossmeister  Schwierigkeiten,  als  er  die  Befestignngen 
vermehrte.  Mit  Mühe  konnte  man  aus  dem  weinreichen  Candit 
Wein  haben;  gerade  dei*  Mangel  an  Wein  trug  zum  un^fldi- 
liehen  Erfolge  wesentlich  bei;  das  Getreide  wurde  unreif  ab- 
geschnitten, damit  es  nicht  in  osmanische  Hände  falle.  Send" 
schreiben  ergingen  jetzt  an  alle  Fürsten  und  Völker,  Rhodos 
zu  helfen.  Vorüberfahrende  Schiffscapitäne  wurden  eingeladei^ 
zur  Vertheidigung  in  der  Stadt  zu  bleiben,  die  verffigbtn 
Mannschaft,  3—4000  Bürger,  1500—2000  Bauern,  gemustert 
Die  Hauptstärke  bildeten  jedoch  die  kriegstüchtigen  Ritter, 
welche  den  verschiedensten  romanischen  Völkern  angehörte 
Aber  auch  sie  waren  nicht  in  hinreichender  Anzahl  erschienen.' 

Am  8.  Mai  1522  erfolgte  die  Aufforderung  Solimans  aa 
den  Grossmeister,  die  Insel  zu  übergeben;  die  Ritter  söUtei 
in  seine  Dienste  treten.  Man  beschloss,  nur  mit  KanonenBchüBeen 


*  Brewer  n.  3025.  Die  genauesten  Nachrichten  hat  M,  Sanuto. 
2  Brewer  n.  2117.  2118. 

* 


Der  deutsche  Kaiser  und  der  letzte  deutsche  Papst.  449 

sa  antworten.  Während  Adrian  sich  in  Tortosa  befand^  lan- 
deten die  Türken  auf  der  Insel  Lange;  sie  wurden  zurück- 
^schlagen.  *  Am  24.  Juni  erzwang  aber  die  Flotte  die  Landung 
und  erfolgte  die  Absendung  Sir  Claude  Domsoyville's,  genannt 
VillierS;  und  Sir  Loys  de  Sidonie  an  Papst  und  Kaiser,  um 
Elilfe  zu  erbitten.  Der  Grossmeister  legte  am  Tage  des  hl,  Jo- 
hannes nach  dem  Hochamte  in  der  Kirche  St.  Johannes  Bap- 
tista  die  Schlüssel  der  Stadt  auf  den  Hochaltar  und  übergab 
dem  Ordensheiligen  ihren  Schutz.     Der  Kampf  begann. 

Der  Padischah  der  Osmanen  konnte  keinen  besseren  Zeit- 
punkt zum  Angriffe  auf  das  Abendland  ausfindig  machen. 
Ungarn;  von  Parteien  zerrissen,  war  von  den  Magyaren  dahin 
^bracht  worden,  dass  es  um  fremde  Hilfe  betteln  ging.  Deutsch- 
land war  zum  Vulkan  geworden;  die  Aufruhrpredigt  ertönte 
sm  allen  Enden,  der  Umsturz  der  alten  Vorfassung  des  Reiches 
wie  der  Kirche  ging  Hand  in  Hand,  der  Bürgerkrieg  war  von 
äeiten  des  Adels  losgebrochen,  der  Bauer  prüfte  bereits  seine 
Waffen,  ein  breiter  Blutgraben  drohte  die  alte  Zeit  von  der 
aeuen  zu  scheiden,  ein  Meer  von  Unglück  das  humanistische 
Zeitalter  zu  begraben.  Frankreich,  unter  der  Hand  eines  Königs 
dihne  Grundsätze,  ohne  Rechtsgefühl  vereinigt,  wandte  seine 
ganze  Macht  nur  zur  Beunruhigung  seiner  Nachbarn  an,  schürtq 
die  religiösen  Unruhen  in  Deutschland,  die  politischen  in  Spa- 
aien  und  hoffte  der  Hammer  des  Erdkreises  zu  werden.  Bei 
Jem  französischen  König  war  die  Türkennotli  nur  eine  Auf- 
Forderung,  ungestraft  zuzugreifen,  deutsche,  burgundische,  ita- 
lienische, spanische  Länder  mit  seiner  Krone  zu  vereinigen. 
Jetzt  konnte  man  sehen,  welches  Unglück  der  Aufstand  der 
Comuneros  in  Castillien,  der  allgemeine  Aufstand  der  spani- 
schen Länder  im  Jahre  1520  bis  1522  gewesen,  da  seine  Be- 
ichwichtigung  den  Kaiser  zwang,  statt  von  Deutschland  oder 
7on  Neapel  aus  den  Angriff  gegen  die  Osmanen  vorzubereiten, 
in  Valladolid  Hof  zu  halten  und  mit  Hilfe  Königs  Heinrich  VHI. 
lie  Franzosen  im  eigenen  Lande  zu  bekämpfen.  Die  bedeu- 
:endste  Seemacht,   Venedig,    war  im  Frieden  mit   den  Türken, 


'  Nach  ciiiem  Schreiben  des  Grossmcistcrs  hatten  die  Osmanen  mit  der 
Kriegt»erkläruug  bis  zum  14.  Juni  gewartet.  Er  meldete  am  17.  die 
Landung  im  Porto  Fisco.  Brewer  p.  2170. 
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wollte  diesen  nicht  brechen  und  sandte  wohl  eine  Flotte  ab, 
aber  nur  vor  Candia  Station  zu  nehmen.  Hätte  sie  die  türkische 
Flotte  angegriflFen,  als  diese  in  dem  Hafen  von  Rhodus  lag, 
sie  wäre  vernichtet,  das  Belagerungsheer  vom  festen  Lande 
abgeschnitten,  die  Sache  mit  einem  Schlage  zu  Ende  gefUhrt 
worden.  Die  Venetianer  sind  ausgezeichnete  Türken,  lautete 
ein  damaliger  Bericht.  '  —  Die  Franzosen  waren  es  nicht 
minder.  Als  zwei  Venetianer,  so  weit  Einzelne  konnten,  der 
belagerten  Stadt  Hilfe  brachten,  verbannte  sie  der  Senat  aus 
der  Stadt.  Welch  herrliche  Unterstützung  der  Christen,  rief 
Negro  aus,  der  dieses  erzählte.  Als  auf  Befehl  des  Papstes 
zwei  Carraken  in  Genua  für  Rhodus  ausgerüstet  wurden,^  nah- 
men die  Franzosen  sie  weg.  Als  sie  endlich  freigegeben  wur- 
den, ging  die  eine  unter,  die  andere  hatte  so  mit  Stürmen  zu 
kämpfen,  dass  der  Papst  sie  für  verloren  hielt.  Als  spanische 
Edelleute  sich  nach  (jenua  begaben,  um  von  dort  nach  Rhodus 
zu  gehen,  nahmen  die  , französischen  Türken'  das  Schiff  weg.' 
Die  spanischen  Truppen,  welche  den  Papst  nach  Italien  ge- 
leitet, weigeHen  sich,  eine  zweite  Seefahrt  nach  Rhodus  za 
unternehmen.  Adrian,  welcher  fortwährend  mit  der  RettoDg 
der  Inselburg  sich  beschäftigte,  brachte  endlich,  wie  Jacobe 
Fontane  erzählt,  der  selbst  mit  Mühe  dem  Tode  durch  die 
Osmanen  entgangen  war  und  nach  Adrians  Tode  den  Todes- 
kampf der  Rhodiser  beschrieb,  <)000  Ducaten  zusammen,  die 
er  nach  Rhodus  sandte.  *  Hätte  er  doch  sechs  Galeeren  und 
wenn  auch  leere  dahin  gesandt,  ruft  Jacobe  aus.  Es  charak- 
terisirt  die  Zeit  und  ihre  Bewegungen,  den  Glaubensstreit  und 
die  entsetzliche  Verbittei'ung  der  Gemüther,  welche  sich  darui 
knüpft,  den  theologischen  Hass,  der  sich  wie  eine  Giftquelle 
über  die  Welt  crgoss  und  das  Wirken  der  Humanisten  wie 
der  Fürsten,  dass  in  diesem  so  verhängnissvollen  Augenblicke 
die  Mittel    fehlten,    sechs   Galeeren   auszurüsten,   während  dai 

»  Brewer  n.  2840. 

^  IC.  September  1522.  Nach  Negfro  waren  es  drei,  von  denen  dam^ 
noch  nicht  ahgogang^eu  waren. 

3  Girol.  Negro  an  M.  Ant.  Micholi  vom  10.  Dceember. 

*  Potuisset  vcl  voluisset.  De   hello  Rhodio  libro  II.   Jacobo  F< 
gcnsi  antore.     Im  Anhange   zur  Ijiteinisclion  IJebersetznng  des  Cl 
dylas  de  origine  et  rebus  gcstia  Turcoriun  libri  X.  Basileae  fol. 
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Venedig  über  fiinfzig  verfugte,  die  es  aber  zur  Ruhe 
Endlich  gestattete  König  Franz  den  französischen  Rittern, 
shs  Galeeren  von  Marseille  auszufahren.  Sie  waren  gerade 
'en  von  Messina  angekommen,  als  auf  elendem  Schiffe, 
kDger  und  geföhrlicher  Fahrt,  kaum  dem  Tode  entronnen, 
Jinen  ünglücksgefährten  Lisleadam  daselbst  anlangte, 
n  enthüllte  der  Bruder  Jean  Lidheran  von  Auvergne 
iglücklichen  Grossmeister  die  lange  Reihe  vergeblicher 
ungen  der  französischen  Ritter,  Rhodus  Hilfe  aus  Frauk- 
!U  verschaffen.  Fontano  weiss  nicht,  solle  er  es  der 
ligkeit  oder  der  Ungeschicklichkeit  der  Mannschaft  zu- 
en,  dass  das  grösste  Schiff  Genna's,  ausgerüstet  mit 
>  Lebensmitteln  und  Waffen,  an  der  Küste  von  Genua 
ng,  ebenso  ein  englisches  Schiff  mit   auserwählten    eng- 

Schützen.  Ein  spanisches  wurde  von  den  Seeräubern 
s  Uebelste  zugerichtet  und  ebenso  ein  Transportschiff 
n  Diego  von  Toledo,  Priors  von  (^astillion,  Sohn  des 
8  von  Alba.  Dazu  kam,  dass  falsche  Gerüchte,  viel- 
mit  Absicht  ausgesprengt,  die  überhaupt  nicht  grosse 
sift  lähmten.  Noch  am  6.  August  1522  schrieb  der  Abt 
ijera  aus  Pavia  an  den  Kaiser,  der  mantuanische  Ge- 
in  Venedig  habe  gemeldet,  es  sei  nicht  wahr,  dass 
oanen  Rhodus  belagerten;  die  Venetianer  wüssten  nichts 
Dann  verbreitete  sich  das  Gerücht,  ^  die  Osmanen 
die  Belagerung  aufgehoben,  so  dass  also  Hilfe  unnöthig 
e  Osmanen  hatten  überall  ihre  Agenten,  ihre  Reptilien.*-^ 
anz  abgesehen  von  der  zahlreichen  Flotte,  dem  gewal- 
leere,  besass  Soliman  nebst  der  besten  Infanterie  der 
lie  ausgezeichnetste  Artillerie,  die  sich  der  neuesten  Er- 
^en  von  zerstörender  Wirkung,  Kartätschen  und  Bomben, 
tert  hatte.  Zahlreiche  Erdwerke  wurden  aufgeworfen, 
i   gezogen,    Minen   angelegt   und    mit    den    Einwohnern 


mdar  II.  p.  461.  Am  23.  Deceraber  kam  endlich  Don  Bernardino  mit 
französischen  Barkon   und   einer   vi.skuiHchcn  Bripfantine  an.     Nc^p'o 
Februar. 

Angesichte  dinser  Thatsachen  konnte  nur  ein  Don  Manuel  schreiben : 
occorso  del  papa  para  Rliodos  es  como  todas  las  otras  sus  cosas  quc 
ios  meses  quo  se  uegocia  y  hasta  oy  no  hay  nada  hecho.  (Koma 
>ctobre  1522.)  De  Leva  I.  p.  153.  n.  2. 
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ein  geheimes  Einverständniss  gepflogen,  damit  in  der  Stadt 
eine  Feuersbrunst  entstehe,  wenn  die  Osmanen  von  aussen 
stürmten.  Am  25.  August  kam  der  Padischah  in  das  I..ager 
und  nun  wurden  die  umfassendsten  Vorkehrungen  zu  den  Stür- 
men getroffen J  Aber  schon  am  15.  August  war  der  jüdische 
Arzt  als  Verräther  hingerichtet  worden.  Im  September  und 
October  erfolgten  die  Stürme  ,  begleitet  vom  Auffliegen  der 
Minen,  welche  allmälig  bis  zu  sechzig  angelegt  woran  waren, 
und  der  Bau  unterirdischer  Gänge,  so  dass  einmal  eine  grosse 
Abtheilung  Türken  mitten  in  der  Stadt  erschien.  '^  Bei  einem 
einzigen  Sturme  erlitten  die  Osmanen  durch  die  heldenmüthige 
Vertheidigung  einen  Verlust  von  22.000  Janitscharen,  hundert 
Standarten  wurden  erobert,  zwei  Paschas  getödtet.  Die  Ver- 
luste an  Menschenleben,  das  fort  und  fort  zu  Tode  gehetzt 
wurde,  um  die  Kräfte  der  Belagerten  zu  ermüden,  waren  un- 
geheuer, ^  und  in  der  That  waren  die  Belagerer  auf  dem  Punkte 
angelangt,  dass  sie  sich  von  ihren  Minen  zurückzogen,  sich 
still  verhielten  und  am  10.  December  endlich  selbst  Bedingun- 
gen der  Uebergabe  anboten.  Soliman  hatte  den  Paschah, 
welcher  ihm  zur  Unternehmung  der  Belagerung  den  Rath  ge- 
geben, zum  Tode  verurtheilt.  Da  begab  sich  ein  albanesischer 
Renegat  in  das  osmanische  Lager  und  stellte  ihm  vor,  in 
Khodus  herrsche  Mangel  an  Wein  und  Pulver,  die  Schanzen 
seien  zerstört,  die  Einwohner  muthlos  geworden.  Jetzt  wurde 
beschlossen,  trotz  der  ungeheueren  Verluste  auszuharren  und 
auf  dieses  blieb  dem  Grossmeister  nichts  anderes  übrig,  alfli 
da  die  oft  erbetene  Hilfe  ausblieb,  die  Munition  verschoAsen  war, 
die  Capitulation  einzuleiten.  Der  Vertrag  wurde  abgeschlossen, 
das  Beliigerungsheer  zog  sich  zurück,  um  den  Abzug  der  Bitter 
zu  ermöglichen,  als  fünf  Tage  später  (25.  December)  15.000 
Janitscharen,  mit  Stöcken  bewaffnet,  hereinbrachen,  die  Haupt* 
kirche  ihres  Schmuckes  beraubten,  plünderten,  schändeten  und 

*  Nach  Hammer,  osm.  Gcschiclite,  war  er  am  25.  Juli  gelandet.  III.  S.  ff. 

2  Brewer  p.  2818. 

^  Gabriele  Martiucngo  von  Broscia,  welcher  von  Candia  aus  nach  Bhodu 
n^egangen  war,  als  Ingenieur  Hilfe  zu  leisten,  meinte,  wenn  nur  1000  Man 
im  September  und  selbst  noch  im  October  zu  Hilfe  g«komineo  wireB, 
hätte  Khodus  sicli  erlialten.  De  Leva  p.  153.  Die  Türken  biUsten  ikm 
kriegerischen  Ruf  in  Rhodus  ein. 
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alle  Qräuel  an  den  Zurückgebliebenen  verübten.  Es  war  der 
Weihnachtstag  1522.  Man  wusste  es  sicher  im  osmanischen 
Lager.  Am  26.  December  begab  sich,  der  Aufforderung  des 
Padischah  entsprechend,  der  Grossmeistcr  in  ärmlicher  Kleidung 
in  das  Lager  des  siegreichen  Soliman,  welcher  die  Zusage 
freien  und  sicheren  Abzuges  wiederholte.  Aber  sorgfältig  wurde 
nach  Dschem,  dem  Sohne  des  ehemaligen  Prätendenten  des 
osmanischen  Reiches  gefahndet,  er  endlich  ausfindig  gemacht 
und  als  er  den  christlichen  Glauben  nicht  verläugnen  wollte, 
hingerichtet.  Es  sollte  in  Mitte  des  Verrathes  nicht  an  Blut- 
zeugen fehlen.  Frau  und  Tochter  wurden  nach  Constantinopel 
geschleppt.  Am  29.  December  betrat  Soliman  die  eroberte 
Stadt;  in  der  Nacht  vom  l,  auf  den  2.  Jänner  1523  schiffte 
sich  der  Grossmeister  nach  Europa  ein.  Am  3.  Jänner  wohnte 
Soliman  dem  Kanzelgebcte  in  der  unterdessen  zur  Moschee 
umgewandelten  St.  Johanneskirche  bei.  Wo  die  Muttergottes- 
kircbe  von  Phileremos  (auf  dem  Boden  von  Altrhodus)  ge- 
standen, wurde  erst  für  Soliman  ein  Ort  zur  Ausübung  aller 
Wollust  gebaut,  dann  eine  Festung  errichtet.  Am  29.  Jänner 
traf  Soliman  wieder  in  Constantinopel  ein,  nachdem  er  durch 
die  Eroberung  von  Rhodus  und  den  dazu  gehörigen  Inseln 
(acht  an  der  Zahl),  ferner  des  deutschen  Schlosses  Petreon  auf 
den  Trümmern  des  Mausoleums  von  Halicarnassos  den  osmani- 
schen Flotten  den  bisher  versperrten  Pass  zwischen  Constanti- 
nopel und  Alexandria  eröffnet,  die  osmanische  Herrschaft  zwi- 
schen dem  venetianischcn  Cypern  und  Candia  hineingeschoben, 
die  Zugänge  von  Kleinasien  in  seine  Iland  gebracht  hatte  und 
der  Eroberung  Italiens  um  ein  Bedeutendes  nähergerückt  war. 
Jetzt  erst  konnte  der  Plan,  von  Belgrad  nach  dem  Abendlande 
vorzudringen,  wieder  aufgenommen  werden.  Die  Veuetianer 
aber,  welche  Rhodus  hatten  fallen  lassen,  konnten  sehen,  wie 
sie  sich  der  Eroberung  von  Cypern,  dann  von  Candia  erwehrten. 
Während  die  Geretteten  erst  noch  mit  dem  Schiffbruch 
und  allem  Elende  einer  langen  und  misslichen  Fahrt  kämpften, 
ergriff  Adrian  die  nöthigen  Massregoln  zu  retten,  was  noch  ge- 
rettet werden  konnte.  Die  entsetzliche  Katastrophe,  welche  in 
allen  chrislichen  Ländern  wiederhallte,  war  eine  ungeheuere 
Anklage  gegen  die  christlichen  Füi'sten,  eine  ebenso  grosse 
Rechtfertigung  der  Politik  Adrians,  wenn  sie  auch  an  und  für 
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sich  eines  jener  schweren  Ereignisse  war,  die  sein  Pontifieat 
zu  einem  so  unglücklichen  gestalteten.  Niemand  war  davon 
schmerzlicher  berührt  als  er  selbst;  so  oft  er  davon  sprach, 
traten  ihm  die  Thränen  ins  Auge.  Er  erblickte  darin  den  Unter- 
gang der  ganzen  Christenheit  und  drückte  sich  auch  so  in 
einem  Schreiben  an  Katharina  von  Aragonien,  Königin  von 
England,  aus,  an  König  Heinrich  wie  an  Wolsey  (23.  Februar 
1523).^  Die  Thore  von  Ungarn,  Italien,  Sicilien  stünden  den 
Osmanen  offen.  Italien  könne,  erschöpft  durch  die  langen 
Kriege,  ausgesogen  durch  die  spanischen  Vicekönige,  keinen 
Widerstand  leisten.  Menschliche  Hilfe  reiche  nicht  aus;  man 
müsse  zu  Processionen  und  öffentlichen  Gebeten  seine  Zuflucht 
nehmen.  Nur  ein  allgemeiner  Friede  könne  helfen,  eingeleitet 
durch  einen  Waffenstillstand  von  mehreron  Jahren,  der  am 
besten  in  Rom  selbst  und  durch  seine  persönliche  Vermittlung 
unterhandelt  werden  könne.  Er  beschwor  den  (^^ardinal  von 
York,    er  möge  ihn  und  die  Christenheit  jetzt  nicht  verlassen. 

Gerade  um  diese  Zeit  sagte  der  Sprecher  (Cromwell) 
im  Parlamente:  es  ist  jetzt  keine  Zeit  vom  Frieden 
zu  sprechen.  Mangel  an  Wahrheit  ist  in  der  franzö- 
sischen Nation  so  tief  begründet  und  ihr  Appetit  nach 
Ausdehnung  ihrer  Grenzen  ist  so  unersättlich,  dass, 
wenn  wir  auch  keinen  Streit  mit  den  Franzosen  hätten,  wir 
doch  ihre  Falschheit  gegen  andere  Fürsten  verabscheuen 
müssten.  Wenn  nicht  gegeisselt,  werden  sie  eine  Geissei  för 
andere.  ^ 

Der  Papst  schrieb  an  König  Franz.  Sein  Nuntius,  der 
Erzbischof  von  Bari,  bearbeitete  im  Sinne  des  allgemeinen 
Friedens  den  Pariser  Hof.  Ktinig  Franz  schrieb  dem  Papste 
zurück,  er  könne  auf  seine  Ermahnungen  nicht  eingehen.  Er 
müsse  auf  der  Restitution  von  Mailand  bestehen,  das  sein  Erbe 
sei.  Ein  Waffenstillstand  führe  zu  nichts.  Er  könne  keine 
Hilfe  gegen  die  Türken  versprechen. ^ 

Adrian  Hess  sich  nicht  abschrecken.  Er  schrieb  an  den 
König  von   Portugall,    an    den   Herzog   von   Albanj^   um  den 

»  Gachard  n.  272. 

2  Die  ganze  Rede  ist  äusüerst  instractiv  für  die  richtige  Auffantung  der 
Lage  der  Dinge.     Browor  n.  2558. 

3  Bergenroth  II.  n.  540. 


Der  denttfche  Kaiser  und  der  letzte  deutHche  Papst.  4r)i) 

englisch-schottischen  Krieg  zu  verhindera,  und  in  der  That 
erklärte  sich  auch  der  Regent  von  Schottland  bereit,  einen 
Gesandten  nach  London  zu  Wolsey  zu  schicken,  um  mit  diesem 
zu  unterhandeln.  Der  .Cardinal  Colonna  sollte  nach  Ungarn 
gehen,  um  dort  ßath  und  Hilfe  zu  spenden.  Der  Bnider  des 
Cardinais  Campeggio,  Bischof  von  Feltre,  wurde  nach  Venedig 
beordert,  das  jetzt  der  Mittelpunkt  der  wichtigsten  Unterhand- 
lungen wurde.  Der  Papst  arbeitete  jetzt  selbst  an  einer  Aus- 
söhnung der  Republik  mit  dem  Kaiser.  Hq  sollte  in  Betreff 
des  Herzogs  von  Ferrara,  Modena's  und  Reggio's  und  seines 
Verhältnisses  zu  Papst  und  Kaiser  ein  Abkommen  getroffen 
werden,  sämmtliche  italienische  Fürsten  eine  Nationalarmee 
zur  Vertheidiguug  Italiens  gegen  die  Franzosen  aufstellen,  • 
auch  auf  den  Infanten  Ferdinand  eingewirkt  werden,  damit  er 
sich  den  Venetianem  nähere,  die  Schweizer  zum  Frieden  be- 
wogen werden.  Auch  das  Cardinalscollegium  wurde  aufgeboten, 
damit  es  König  Heinrich  VIII.  zum  Frieden  geneigt  mache. 
Die  Idee  eines  allgemeinen  Fürstencongresses  zu  Rom  tauchte 
auf,  die  Kirchenschätze  sollten  zum  Türkenkriege  verwendet 
werden.  Der  Impuls  von  Seiten  Adrians,  der  die  Könige  in 
Kraft  des  kirchlichen  Gehorsams  zum  Frieden  und  zur  Hilfe- 
leistung gegen  die  Osmanen  aufforderte,  2  war  so  mächtig,  dass 
König  Heinrich  im  März  1523  Vollmachten  ertheilfe,  um  einen 
Defensivbund  mit  dem  Papste,  dem  Kaiser  und  anderen  Für- 
sten abzuschliessen,  sowohl  um  den  Türken  Widerstand  zu 
leisten  als  um  der  lutherischen  Häresie  ein  Ende  zu  machen. ^ 
Ein  eigener  Abgesandter  des  Königs  überbrachte  diese  Depe- 
schen nach  Rom.^ 

Die  Hauptsache  war,  auf  den  Kaiser  einzuwirken,  den 
Vertheidiger  der  Kirche,  den  Träger  des  weltlichen  Schwertes, 
der  von  der  Einheit  der  Gewalten  die  grossartigste  Zukunft 
in  Aussicht  gestellt  hatte. 

Die  Correspondenz  Adrians  mit  dem  Kaiser  nahm  nach 
dem  Falle  von  Rhodus  an  Lebhaftigkeit  zu.  Der  Papst  ver- 
warf am  2.  März  aufs  Neue    die  Liga,    behauptete   die  Rechte 

1  Brewer  n.  2867. 
3  de  Leva  p.  168. 
'  Brewer  n.  2872.  2889. 
*  1.  c.  n.  2879.  2887. 


456  Hftfler. 

der  Kirche  über  Modena,  Reggio,  San  Giovanni,  Parma  und 
Piacenza  und  erklärte,  er  werde  von  den  kaiserlichen  MiniBtem 
schlimmer  behandelt  als  von  den  französischen,  namentlich  kam 
er  aufs  Neue  auf  Don  Juan  Manuel  und  dessen  Verhalten  bei 
der  Papstwahl  zu  sprechen.  Noch  beweglicher  war  das  Schreiben 
vom  3.  März,  in  welchem  er  geradezu  aussprach,  dass,  wenn 
der  Kaiser  und  die  Könige  von  England  und  Frankreich  ihre 
Streitigkeiten  nicht  mindestens  auf  drei  Jahre  aufgäben  und 
einen  allgemeinen  Krieg  gegen  die  Osmanen  begännen,  so  könne 
es  dem  Kaiser  noch  begegnen,  aus  seinen  Erbstaaten  vertrieben 
zu  werden.  In  gleicher  Weise  schrieb  Adrian  auch-  an  die 
beiden  Könige. 

Man  hatte  in  Frankreich  oifenbar  keine  ganz  richtige 
Anschauung  von  dem  wahren  Verhältnisse  Adrians  zu  Kaiser 
Karl  und  traute  ihm  jene  Unparteilichkeit  nicht  zu,  deren 
er  sich  in  der  That  befliss.  Klug  genug  benützte  aber  König 
Franz  Endo  März  die  Sachlage,  um  durch  den  Erzbischof  von 
Bari  Friedensvorschlägc  zu  machen,  die  aber  selbstverständlich 
unannehmbar  waren,  da  er  auf  der  Rückgabe  von  Mailand  und 
Tournay  bestand.  Man  wusste  in  Spanien,  dass  der  König 
einen  neuen  Einfall  in  Italien  beabsichtige,  *  wesshalb  der 
Kaiser  am  16.  März  an  alle  italienischen  Staaten  sowie  an  den 
Papst  Schreiben  erliess,  desshalb  Vorkehrungen  zu  treffen.  Efl 
charakterisirt  Kaiser  Karl  und  König  Franz,  ^  der  letztere  be- 
diente sich  des  französischen  Kirchensilbers  zu  seinen  Rüstungen 
gegen  Kaiser  Karl,  dieser  verlangte  die  Cruzada  angeblich 
gegen  die  Osmanen,  factisch  gegen  die  Franzosen,  während 
einerseits  der  Türkenkrieg,  andererseits  der  kirchliche  Ab&ll 
Deutschlands  drohten. 

In  allem  Qeheim  bereitete  damals  König  Franz  durdi 
den  Cardinal  von  Volterra,    welchem  Adrian  bisher  so  grosses 

'  Do  Leva  stützt  .sich  wicderliolt  auf  ein  Schreiben  De  Praets,  kaiä.  G«- 
nandten  iu  London  an  Kaiser  Karl  vom  1.  Juni  (Arcliives  du  rojnat 
belgiquo)  über  die  Pläne  Königs  Franz  vom   1.  Juni   1523.  (S.  169.170). 

^  Instructions  pour  ies  Cardinaux  d^Auch  et  de  Cosme  bei  Mignet:  BivalttJ 
de  Charles  Quint  et  de  Fran^ois  I.  p.  854  (U.  August  1522).  Kons  aonsM 
prets  de  faire  paix  on  trove  et  de  venir  k  grosse  poiasance  contn  te 
Türe,  pourvu  que  Milan,  qui  est  notre  patrimoine,  dont  indfLnieiit  atoM 
etr  spolies,  nouH  soit  rendu.  Das  aber  war  mehr  eine  KriegierUInOff 
als  ein  Angebot  zum  Frieden. 
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Vertrauen  geschenkt,  und  durch  dessen  Neffen  Pietro  und 
Toniasio  Soderini  einen  Hauptschlag  vor,  mit  welchem  viel- 
leicht der  Versuch  in  Verbindung  stand,  den  Papst  zu  ver- 
giften,  welcher  dem  Herzoge  von  Camerino  zugeschoben  würde. 
Gerade  damals  zeigte  sich  Adrian  in  den  Audienzen, 
weiche  er  Ende  März  dem  kaiserlichen  Botschafter  gab,  mehr 
als  je  abgeneigt,  der  grossen  Liga  beizutreten.  Er  berieth  sich 
mit  den  Cardinälen  Volterra,  Fiesco,  Monte  und  Colonna,  ohne 
jedoch  eine  Uebereinstimmung  zu  finden.  Die  beiden  ersten, 
Soderino  an  der  Spitze,  waren  für  Neutralität,  Monto  dagegen, 
Colonna  unbedingt  für  Anscliluss  an  den  Kaiser.  Jedes  Wort, 
das  in  der  geheimen  Berathung  gesprochon  worden  war,  erfuhr 
der  spanische  Botschafter  sogleich  wieder.  In  der  nächsten 
Audienz  des  letzteren  ergoss  sich  der  Papst  in  Klagen  über 
seine  Hilflosigkeit,  über  die  Schwäche  des  Kaisers  der  fran- 
zösischen Macht  gegenüber  sowie  darüber,  dass  der  Infant 
separat  mit  Venedig  unterhandle.  Was  er  sagte,  wurde  mit 
höhnenden  Zusätzen  an  den  Kaiser  berichtet.  Gerade  die 
Standhaftigkeit  Adrians  bewirkte  jedoch,  dass  der  nach  Rom 
gesandte  spanische  Marschall  dem  Papste  in  grösstcm  Geheim 
eröffnete,  er  habe  kaiserliche  Vollmachten,  um  einen  Waffen- 
stillstand mit  König  Franz  abzuschliessen.  Die  Uuglücksnach- 
richt  von  Khodus  schien  denn  doch  Eindruck  gemacht  zu 
haben.  Täglich,  heisst  es,  hielt  der  Papst  seitdem  Cousisto- 
riam;  der  Kaiser  aber  fühlte  sich  gedrungen,  eine  eigene 
Rechtfertigungsschrift  ausarbeiten  zu  lassen,  *  um  sich  gegen 
die  Vorwürfe  des  Papstes  zu  rechtfertigen.  Er  gibt  diese  in- 
soferne  zurück,  dass  er  sagt,  wenn  er  von  dem  Papste  gleich 
anfänglich  jene  kirchlichen  Zugeständnisse  erhalten  hätte,  die 
seine  Vorgänger  nicht  abzuschlagen  pflegten,  so  würden  sich 
die  Dinge  ganz  anders  gestaltet  haben  und  ohne  sie  könne  er 
auch  jetzt  nicht  ein  Heer  aufstellen,  gross  genug,  die  Türken 
abzuhalten.  Karl  übersandte  eben  desshalb  dem  Herzoge  von 
Sessa  Vollmachten,  um  mit  Berücksichtigung  der  von  Adrian 
gestellten  Clausein  einen  Waffenstillstand  abzuschliessen.  Sie 
waren  vom  12.  April  datirt,  an  Don  Luis  von  Cordoba,  Herzog 
von  Sessa  und  Juan  de  Gattinara  gerichtet  und  übergaben  dem 


*  LettrßB  n.  XI.  Calend&r  II.  n.  642. 
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Papste  das  Amt  eines  Vermittlers.  Ihm  sollten  die  Castelle  von 
Mailand  und  Cremona,  die  Städte  und  Festungen  von  Fuentarabia 
und  Hesdin  für  die  Zeit  des  Waflfenstillstandes  tibergeben 
werden.  Dasselbe  solle  mit  Tournay  geschehen.  Der  WaflFen- 
stillstand  sollte  drei  Jahre  oder  doch  so  lange  als  der  Krieg 
mit  den  Türken  dauern.  Karl  wünschte  femer  von  den  Ver- 
pflichtungen des  Windsor- Vertrages  mit  König  Heinrich  (leti- 
terem  jährlich  135.000  Goldthaler  zahlen  zu  müssen)  durch 
den  Papst  befreit  zu  werden  und  verlangte  dazu  Adrians  Ver^ 
mittlung.  Ebenso  Aufhebung  aller  geistlichen  Censuren  für 
die  Fürsten,  die  sich  am  Türkenkampfe  betheiligen  würden, 
Einwirkung  des  Papstes  auf  die  Schweizer,  Gewährung  der 
spanischen  Quarta,  endlich  selbst  Einreihung  tüchtiger  Bettel- 
mönche in  das  Heer.  Da  der  Papst  nach  einer  Correspondenz 
in  Ziffern  sich  sehr  starker  Ausdrücke  gegen  Kaiser  Karl  be- 
dient hatte,  *  sollte  der  Botschafter  ihn  besänftigen.  Weitere 
Aufträge  bezogen  sich  auf  die  Rechte  des  Reiches  an  Modena 
und  Reggio  und  das  Project  einer  bloss  defensiven  Liga,  sowie 
eines  Waffenstillstandes  im  Mittelmeere.  Letzteren  verwarf 
Karl  ganz,  da  er  nur  den  französischen  Corsaren  Vorschub  leiste. 
Zuletzt  kam  noch  eine  Rechtfertigung  des  Benehmens  Don 
Juan  Manuels,  der  endlich  (März  1523)  nach  Valladolid  ge- 
kommen war  und  dessen  Befreiung  von  den  kirchlichen  Cen- 
suren jetzt  Karl  wünschte. 

Es  lag  dem  Kaiser  unendlich  viel  daran,  den  Papst  um- 
zustimmen; aber  die  Vorschläge,  welche  die  Denkschrift  ent- 
hielt, waren  im  Ganzen  doch  nichts  anders  als  eine  Reihe  von 
Vortheilen,  welche  sich  Karl  ausbedingte,  gleich  als  wipe 
Rhodus  nur  untergegangen,  damit  er  dem  Papste  eine  Rech- 
nung stellen  und  sich  noch  grössere  Vortheile  aus  dem  allge- 
meinen Unglücke  erholen  könne. 

Am  2L  April  erhielt  der  Herzog  neue  Aufträge.  Er  solle 
auf  Dietrich  Hezius,  der  bei  dem  Papste  so  viel  gelte,  ein- 
wirken, ihm  vorstellen,  dass  er  ein  Unterthan  Kaiser  Karfi 
sei,  der  Papst  lebe  nicht  ewig,  die  Fürsten  besüssen  aber  rieb 
Mittel,  diejenigen  zu  bestrafen,  die  ihnen  nicht  dienten,  und 
die  Gewohnheit,  geleistete  Dienste  zu  belohnen.    Hesios  mOge 

1  qae  nuestras  cartas  no  sou  maduramente  digestas.  Gaohard  p*  188. 
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dieses  einsehen!  Der  Gesandte  soll  die  Angelegenheiten  des 
Cardinals  von  Medici,  der  ein  so  grosser  Diener  des  Kaisers 
sei,  wie  die  seinigen  behandeln,  er  soll  dem  Papste  die  volle 
Wahrheit  in  Betreff  des  Vergiftungsversuches  sagen,  welchen 
die  Diener  des  Herzogs  von  Camerino  an  ihm  anstiften  wollten. 
Er  bedauere,  dass  die  Cardinäle  dem  Papste  so  wenig  Ehrerbie- 
tung erwiesen.  Schlösse  sich  Adrian  an  ihn  an,  so  würden  sie 
das  nicht  wagen.  Allein  es  sei  zu  bedauern,  dass  der  Papst  das 
Uebel  nicht  einsehen  wolle,  welches  seine  Unentschiedeuheit 
in  Betreff  der  Liga  erzeuge.  Schliesslich  wurde  der  Herzog 
angewiesen,  für  den  kaiserlichen  Leibarzt  Narciss  zwei  neapoli- 
tanische Abteien,  d.  h.  die  Renten  derselben,  von  dem  Papste 
zu  begehren. 

Nichts  aber  brachte  gegründetere  Klagen  über  den  Ver- 
fall der  kirchlichen  Zucht  hervor,  als  das  System  der  Com- 
menden,  das  der  Papst  nun  dem  kaiserlichen  Leibarzt  zuliebe 
sanctioniren  sollte. 

Wie  lange  sich  übrigens    die  Unterhandlungen    auf  einer 

Basis,    die    nur   Karl    Vortheile   brachte,    hingeschleppt   hätten, 

ohne  ein  Resultat  herbeizufuhren,  ist  schwer  zu  sagen,  als  ein 

Ereigniss  eintrat,    das    den  Knoten  mit  einem  Male  durchhieb. 

Die  wachsame   und   argwöhnische    spanische  Polizei   war 

schon   seit   Langem    einem    Complote   auf  der    Spur,    das    von 

der    öoderinisch-französischen    Partei   ausging.     Endlieh    wollte 

ein  sicilianischer  Edelmann,    Ueberbringer  von  Depeschen  des 

Cardinals  Soderini   an  den  König,    von  Rom    nach  Frankreich 

gehen.     Er   erregte   Verdacht,   wurde   gefangen    gesetzt,    seine 

Papiere  ihm  abgenommen  und  nun  ergab  sich  aus  diesen,  dass 

in  Sicilien  eine  neue  Revolution  ausbrechen    und  König  Franz 

eingeladen  werden  sollte,    diese  durch  eine  französische  Flotte 

XU  unterstützen.     Der    Aufstand   in    Sicilien    sollte    selbst    nur 

das  Signal  zu  einer  Erhebung  in  der  Lombardei  und  dem  Ein- 

Itcken  der  Franzosen  in  Italien  geben.  Dass  dann  in  Toscana 

die  Medici    durch  Soderini    verdrängt    würden,    war   sclbstver- 

■     Kindlich,  die  Erhebung  eines  Franzosen  oder    französisch  Ge- 

'-'-.  «unten  an    der    Stelle    des    deutschen    Papstes    wohl    nur    die 

'-:  «ichste  Folge.  Eilboten  beriefen  den  Cardinal  von  Medici  nach 

'  ftom,   wo  er,    auf  das  Glänzendste  empfangen,    mit  einem  Ge- 

ftlge   von    3000  Reitern    einzog.     Papst   und    Cardinal    hielten 

Siteongtber.  d.  phiL-hist.  Ol.  LXXXU.  Bd.  III.  Uft.  30 
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geheime  Conferenzen,  die  den  kaiserlichen  Gesandten  in  nicht 
geringe  Aufregung  versetzten.'  Endlich,  am  27.  April^  erging 
an  den  Cardinal  von  Vol terra  (Soderini)  der  Auftrag,  sich  zur 
Audienz  in  den  Vatican  zu  begeben.  Man  sah  ihn  in  glänzen- 
dem Aufzuge  nach  der  Leostadt  reiten,  nach  kurzer  Frist  sein 
Gefolge  ohne  ihn  zurückkehren.  Der  Cardinal  war  verhaftet, 
in  das  Castell  gebracht,  wo  er  strenge  bewacht  wurde,  seine 
Papiere  wurden  mit  Beschlag  belegt,  eine  Commission  von 
Cardinälen  —  Sauli,  S.  Croce,  Ancona  und  de  Cesis  nebst 
den  Uditoren  und  Procuratoren  der  apostolischen  Kammer  zur 
Untersuchung  ernannt,  die  Güter  des  Cardinais  mit  Sequester 
belegt.  Jetzt  erfolgte  (30.  April)  eine  feierliche  Einladung  von 
Seiten  des  Papstes  an  alle  christlichen  Fürsten,  einen  drei- 
jährigen Waffenstillstand  unter  sich  einzugehen  und  ihre  Waffen 
gegen  die  Osmanen  zu  kehren.*-'  Der  Entwurf  Hess  die  Mög- 
lichkeit des  Zusatzes  neuer  Artikel  offen.  Gleichzeitig  gingen 
Schreiben  auf  Schreiben  ab,  sie  benachrichtigten  den  Kaiser, 
König  Heinrich,  die  übrigen  Fürsten  und  Staaten  von  der  Ge- 
fahr, die  von  Seiten  der  Franzosen  und  Sicilianer  gedroht  hatte, 
von  dem  Sturze  der  französischen  Partei,  von  der  Enthüllung 
der  Machinationen  der  französischen  Politik.  Man  hatte  fort- 
während über  das  Zögernde  im  Verfahren  Adrians  geklagt;  er 
hatte  den  entscheidenden  Moment  so  wohl  zu  erfassen  ve^ 
mocht  als  am  15.  October  1522  zu  Valladolid.  Die  gerechte 
Besorgniss  für  die  Freiheit  Italiens  und  der  Kirche,  den  Abi- 
bruch  einer  Umwälzung,  welche  nur  den  Osmanen  VorÜieile 
darbot,  Rom  sei  es  ihnen,  sei  es  den  Franzosen  preisgab,  wir 
erwacht  und  hatte  ihm  die  lang  vermisste  Thatkraft  zorfick- 
gegeben.  Am  5.  Mai  konnte  Lope  Hurtado  dem  Kaiser  bfr 
richten,  •*  dass  durch  das  Complot  die  Lage  der  Ding^  in  Rfl« 
völlig  verändert  sei.  Es  war  zum  Theile  auch  die  Folge  der  Auf- 
einandersetzung  Königs  Franz  I.  mit  dem  Papste,  die  an  Sddb- 
sichtslosigkeit  Alles  übertraf,  was  bisher  vom  französischen  Hofc 
ausgegangen  war.  Da  brachte  der  Tod  des  venetianischen  Dog» 
Antonio   Grimani,   der,   90  Jahre   alt,   am   7.  Mai  1523  atsr^ 


*   Calendar  II.  ii.  544. 

2  Brewer  p.  2097.  2998. 

3  Calendar  II.  n.  648. 
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aufs  Neue  Stocken  in  den  Gang  der  Unterhandlungen.  Doch 
hatten  sich  schon  Ende  Jänner  1523  die  Venetianer,  nach 
einem  Berichte  Pace's  an  Cardinal  Wolsey  zur  Nachgiebigkeit 
entschlossen.  Sie  wollten  dem  Kaiser  eine  Summe  Geldes 
zahlen,  den  Schatz  Neapels  gegen  die  Osmanen  übernehmen, 
König  Franz  seinem  Schicksale  überlassen.  ^  Die  Hoffnung 
des  Kaisers  und  des  englischen  Königs,  ,dcm  gallischen  Hahne 
jede  Feder  auszurupfen,  mit  der  er  fliegen  konnte',  war  dadurch 
nicht  wenig  gestiegen. 

Die  Republik  hatte  von  Anfang  an  eine  möglichst  freund- 
liche Stellung  zu  dem  Papste  zu  gewinnen  gesucht.  Nicht  ohne 
Aerger  bemerkte  Don  Alfonso  Sanchez,  kaiserlicher  Botschafter 
in  Venedig,  am  2G.  October  1522,  ^  der  päpstliche  Nuntius 
übe  daselbst  den  grössten  Einfluss  aus,  die  Venetianer  thäten 
was  er  ihnen  rathe,  in  der  Hofluung,  es  werde  dem  Papste 
gelingen,  die  beiden  Könige  und  den  Kaiser  mit  einander  aus- 
zusöhnen. Das  neue  Jahr  hatte  dann  die  Stellung  des  Papstes 
den  italienischen  wie  den  auswärtigen  Staaten  gegenüber  viel- 
fach gebessert.  Es  war  wieder  das  Vertrauen  zu  einer  un- 
parteiischen Auffassung  und  Behandlung  der  allgemeinen  An- 
gelegenheiten zurückgekehrt. 

Am  28.  Jänner  war  im  Vatican  grosse  Conferenz  in  Be- 
treflF  Ungarns  gehalten  worden,  welcher  die  Gesandten  Königs 
Ludwig,  der  Vicekönig  und  der  Grossconnetable  von  Neapel 
nebst  dem  Herzoge  von  Sessa  beiwohnten.  Am  29.  Jänner 
ward  sodann  öffentliches  Consistorium  gehalten,  die  ungarischen 
Gesandten  eingeführt  worden,  wo  nun  in  Gegenwart  aller  Car- 
dinäle  Dietrich  Hezius  das  königliche  Schreiben  vorlas,  in 
welchem  der  unglückliche  Jagellone  den  allgemeinen  Zustand 
der  Christenheit  beklagte  und  Hilfe  gegen  die  Türken  von  dem 
Papste,  den  Cardinälen,  von  sämmtlichen  Fürsten  verlangte. 
Adrian  antwortete  mit  einer  eleganten  Rede,  welche  den  unglück- 
lichen Stand  der  Dinge  bedauerte,  worauf  der  ungarische  Bot- 
Bcbafter  mehr  weitläufig  als  zweckentsprechend  die  Anforderung 
einer  Geldhilfe  stellte.  Allein  hier  trat  der  Zustand  der  Dinge, 
^e  ihn  Leo  X.  geschaffen,  recht  hervor.    Die  Cardinäle  hatten 

»  Am  21.  Februar  1523.     Brow.  n.  2847.  2803. 
»  Calendar  IL  n.  496. 


n/\  «If 


462  Hnfler. 

ihre  Würden  um  40—50.000  Ducaten'  erkauft  und  waren  jetzt 
verarmt,  der  Papst,  ohne  es  gethan  zu  haben,  durch  Leo's 
Schuld,  i 

Am  8.  Februar  kam  dann  die  Botschaft  des  Erzherzogs- 
Infanten,  gefuhrt  von  dem  Grafen  von  Capua,  Bruders  des 
Herzogs  von  Sessa,  und  dem  Bischöfe  von  Gurk,  Hieronymus 
ßalbus.  Sie  erhielt  am  9.  Februar  Audienz  im  öfFentlicbeQ 
Consistorium ,  wobei  der  Bischof  zum  allgemeinen  Frieden 
sprach.  Niemand  wünschte  diesen  mehr  als  Adrian,  welcher 
nach  dem  Falle  von  Rhodus  sich  nicht  mehr  in  Rom  sicher 
fiihlte.  Es  war  als  ein  grosses  Glück  zu  bezeichnen,  dass  von 
der  heimkehrenden  türkischen  Flotte  70  Schiffe  untergingen. 
Der  Papst  selbst  sah  sich  durch  das  Verfahren  Kaiser  Karls 
verletzt,  bedrückt.  Er  hatte  in  Betreff  Don  Manuels  und  seiner 
Wegnahme  des  Gepäckes  des  Cardhials  von  Auch  keine  Qe- 
nugthuung  erhalten.  Dafür  war  Don  Manuel  dem  Banne  ver- 
fallen und  so  sehr  sich  der  Herzog  von  Sessa  bemühte,  die 
Aufhebung  der  Censuren  zu  erwirken,  Adrian  blieb  standhaft^ 
obwohl  auch  der  englische  Botschafter  vorstellte,  dass  die 
päpstlichen  Verfügungen  gegen  die  kaiserlich  Gesinnten  nur 
die  Feinde  des  Kaisers  kräftigten.  Er  gab  Rimini  dem  Hop 
zöge  von  Urbino,  welcher  weniger  kaiserlich  gesinnt  war  ab 
der  Herzog  von  Mantua  und  zum  päpstlichen  Generalcapitii 
ersehen  war.  Die  Noth  des  Papstes  zwang  ihn,  von  jeden 
Geistlichen  im  Kirchenstaate  zwei  Zehntel,  von  jeder  Heerde 
zwei  Ducaten  Steuer  zu  erheben.  Diese  Massregel  machte  ihn 
vollends  unpopulär.  Am  25.  Februar  drang  ein  Mann  in  den 
päpstlichen  Palast.  Die  Camerieri,  von  dem  Cardinal  Caffl- 
peggio  gewarnt,  trieben  ihn  hinaus.  Er  setzte  sich  zur  Wehre, 
verwundete  mit  einem  Messer,  das  er  trug,  mehrere  Personeo, 
endlich  tödtcte  er  sich  selbst.  Man  glaubte,  er  habe  den  Mord 
des  Papstes  beabsichtigt.  '^ 

Auch  die  venetianische  Republik  hatte  es  nicht  fehles 
lassen^  dem  Papste  Ehrenbezeugungen  zu  erweisen.  Gleick 
anfanglich  waren  Marco  Dandolo,  Antonio  Giustiniano,  La^i 
Mocenigo  und  Pietro  Pesaro,  Repräsentanten  des  Adels,  Reich- 

*  Brewer  n.  2895. 

2  Negro  28.  Februar  1828. 
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thnms  und  der  hohen  Bildung  Venedigs,  dazu  auserwählt 
worden.  Die  Gesandten  waren  aber,  als  sich  die  grosse 
Seuche  *  aucli  über  den  Norden  ausdehnte,  bereits  in  Bologna 
umgekehrt  und  erst  am  23.  März^  1523  zogen  sie  über  Pesaro, 
Loretto  und  Spoleto  nach  Rom,  wo  der  Papst  selbst  ausnahms- 
weise von  der  Engelsburg  den  prachtvollen  Einritt  der  Ge- 
sandten ansah.  Die  Monotonie  der  päpstlichen  Hofhaltung, 
die  klösterliche  Stille  und  Einsamkeit  war  plötzlich  unter- 
brochen und  man  konnte  sich  für  einige  Wochen  in  die  glän- 
zenden Feste  Leo's  X.  zurückversetzt  glauben.  Während  von 
Valladolid  die  Rechtfeitigungsschrift  des  Kaisers  ausging,  er- 
folgte in  Rom  am  2i).  April  1523  die  feierliche  Auffahrt  der 
Gesandten,  ihr  Empfang  im  Vatican  und  die  ganze  Entfaltung 
venetianischer  Pracht  und  Herrlichkeit.^  Adrian  hatte  sich  den 
Abend  vorher  die  Rede  geben  lassen,  welche  Marco  Foscari 
als  Sprecher  der  Gesandten  an  ihn  richten  wollte,  um  sie  selbst 
ausführlich  und  zum  grossen  Lobe  Venedigs  zu  beantworten. 
Er  that  dies  in  gewähltem  I^atein  5  nur  die  Aussprache^  welche 
die  italienischen  Laute  verschmähte,  klang  fremdartig  (barbara). 
Der  Bericht  der  venetianisclien  Botschafter  erwähnt,  dass  die 
papstlichen  Gemächer  in  einer  Schönheit  prangten,  wie  sie  nur 
anf  der  welthistorischen  Höhe  der  Kunst  erreicht  werden 
konnte,  die  Wände  waren  mit  den  berülmitcn  Teppichen  be- 
kleidet, welche  den  burgundischen  nichts  nachgaben,  eher  sie 
übertrafen.  Die  zahlreichen  Mitren  aus  (ioldfiiden  und  mit 
Edelsteinen  geschmückt,  bewiesen  die  Höhe  des  Kunstgewerbes. 
Die  Wappen  des  prachtliebenden  Pauls  IL,  eines  Venetianers, 
und  Leo*8  X.,  überall  angebracht,  erinnerten,  wie  lange  in 
ununterbrochener  Folge  der  Kunst  eine  Stätte  in  Rom  bereitet 
war.  Die  Rede  Adrians  begann  mit  einem  Satze  Plato's,  dass 
die  Macht  in  der  Weisheit  bestehe;  sie  entrichtete  damit  dem 
humanistischen  Zeitalter  einen  Tribut,  den  das  Oberhaupt  der 
katholischen    Christenheit   dem    Alterthume    und   seinen    Ideen 

'  Noch  Ende  October  fielen  der  Seuche  in  Rom  täfiflich   150  Personen  zum 

Opfer.  Calend.  II.  p.  500. 
2  Sommarlo    del  viaggio  degli   oratori  Veneti  clio  andarono  a  Roma  a  dar 

robbediciiza  a  P.  Adriano  VI.  AU>ori  Relaz.  Serie  II.  vol.  3. 
^  Sdmmario  del  viaggio  degli  oratori  Veneti  che  andarono   a   Roma   a    dar 

Tobbedienza  a  P.  Adriano  VI.  von  Luigi  Gradeuigo.  Dazu  M.  Sanuto. 
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darbrachte,  während  eine  höchst  ernste  Disputation  im  öffent- 
lichen  Consistorium,    gerade   als   die   Gesandten   zur   Audienz 
durch  die  päpstlichen    Gemächer   zogen,    sie   belehren   konnte, 
was  eigentlich  im  gegenwärtigen  Momente  die  christliche  Welt 
bewege.  Sie  galt  den  Doctrinen  Luthers,  deren  Für  und  Wider 
von  den  Advocaten  der  Curie  erörtert  wurde.     Auf  den  feier- 
lichen  Empfang    folgte    erst   die    geheime   Audienz,    der   eine 
Mahlzeit  bei   dem  Cardinal  Cornelio,   Neffen    des  Botschafters 
Dandolo,  vorausging,    mit   Go  Gängen,  jeder   zu   drei  Speisen, 
alle    Tafelgeschirre    aus    Silber,    unter    steter    Begleitung   von 
Musik  und  Gesang,    angemessen  dem  Zeitalter   und    der  Lieb- 
lingsneigung  Leo's  X.    In  der  Audienz  selbst  betrieb  Dandolo 
die  Restitution  von  Ravenna  und  Cervia   und   der  Jurisdiction 
über  das  adriatischc  Meer,  welche  Julius  II.  aufgehoben  hatte. 
Adrian  erklärte  jedoch,  mit  diesen  Verhältnissen  zu  wenig  vei> 
traut   zu    sein,    um    sogleich    darüber   entscheiden   zu   können. 
Den  Venetianern,    obwohl  an  Kunst  und  Pracht   gewöhnt,  bot 
Rom  unendlich  viel  Neues  und  Grossartiges  dar,  von  dem  Baue 
der  St.  Peterskirche   an,    die    noch    der  Kuppel    entbehrte,  eu 
den  übrigen  Kirchen,  endlich  die  grossartigen  Reste  des  Alter- 
thums  und  die  neuen  Paläste,  sprechende  Denkmäler  der  neue- 
ren  Richtung    und    des   wunderbaren    Vereines   äorentinischer 
und    römischer    Künstler.     Die   Beschreibung    der    Venedaner 
von    der   Pracht   und   der   Eleganz   der  Tafeln,    theilweise  im 
Freien    gedeckt,   unter  Säulenhallen   und   in  Mitten   des  herr- 
lichsten Grün's,  durch  Springbrunnen  abgekühlt,  der  Massen  und   ^ 
Schönheit  der  silbernen  GefUsse,    der  Kostbarkeit  des  Weine», 
der  Auswahl  der  Speisen  —  ein  Fisch   kostete   dem    Cardinal 
Grimani  bei  dem  Festessen,  das  er  den  Gesandten  gab,  18  Du- 
caten  —  der  geschmackvollen  Pracht  der  Anzüge,  das  alles  aus 
dem  Munde  derjenigen,  die  das  staunend  mit  ansahen  und  be- 
schrieben,    klingt    wie    ein    occidentales    Märchen.      Dagegen 
verschwindet  der  Norden  mit  seinen  Biergelagen,  seinen  dogma- 
tischen Zänkereien,    den  unfläthigen  Schimpfreden   und  Tiscb- 
gesprächen,  in  die  jener  Christas  eingewickelt  wurde,  den  Luther 
jetzt  als  den  einzig  wahren  der  deutschen  Nation  bot,  *  während 

^  Vergl.  Luthers  Tischgeppräche.  Wie  man  in  Deutschland  all  näcbitr 
Fruclit  der  Ghiubeiisspaltuiig  den  Untergang  des  Reiches  und  «ngleid 
aller  Wissenschaften  befürchtete,  mag  mau  bei  Döllinger  ersehen. 
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ir  kurz  vorher  gestorbene  Rafael  Sanzio  von  ürbino  *  in 
Bputa  gegenwärtigen  und  künftigen  Geschlechtern  in  der 
rbaren  Milde  und  Schönheit  darstellte^  wie  er  in  Mitte 
reitenden  seine  Wundmale  zeigt;  als  wollte  er  sagen, 
li  denn  nicht  für  Euch  alle  gestorben?! 
5wei  Welten  grunzten  nicht  bloss  in  Rom  an  einander. 
Igen,  selbst  ihre  Grenzen  verflüchtigend  in  einander  über 
ßdurften  mehr  und  mehr  einer  Scheidung,  die  christliche 
ie  heidnische.  Da  war,  was  so  lange  die  Grüfte  auf- 
rt  und  vor  der  Barbarei  durch  Verborgenheit  sicher  ge- 
einem  sinnigen  Geschlechto  aufgethan  worden,  das  mit 
elehrten  Verständniss  den  Sinn  für  Schönheit  verband. 
irden  auf  dem  Capitole  die  herrlichsten  Statuen  des  Alter- 
bewundert, wurde  im  Pantheon  an  einem  Altare  das 
Rafaels  von  Urbino  gebaut,  bewunderte  man  auf  dem 
al  die  Statuen,  welche  den  Namen  des  Phidias  und 
eles  trugen,  im  Belvedere,  dessen  zwölf  Zugänge  Adrian 
f  einen  hatte  vermauern  lassen,  den  Nil  und  den  Tiber, 
aocoon  mit  seinen  Knaben,  dessen  Schönheit  den  Apollo 
iie  Venus  des  Belvedere  dem  Beschauer  in  Scliatten 
Zu  diesen  grossartigen  Monumenten  des  Alterthumes, 
sihlreichen  und  wohlerhaltencn  Bogen,  dem  Colosseum, 
e  Herrlichkeit  der  Kaiserzeit  vergegenwärtigte,  gesellten 
ann  noch  die  Reliquien  der  christlichen  Zeit,  von  wel- 
ler venetianische  Gesandte  meinte,  wer  nicht  ein  Ilcrz 
tein  besitze,  könne  sie  nicht  sehen,  ohne  im  Innersten 
ttert  zu  werden.  Der  Kampf  des  Christonthums  gegen 
ßidenthum  hatte  aufgehört  ein  zerstörender  zu  sein^  die 
ng  vor  den  grossartigen  Schöpfungen  der  dahingeschwun- 
Aera  war  auf  dem  Gebiete  der  Kunst  wie  der  Wissen- 
durchgedrungen und  die  Reaction  antiker  Ideen  auf  das 
und  die  Denkimgsart  hatte  selbst  siegreich,  ja  über- 
3nd  begonnen.  Da  war  denn  mit  dem  Pontificat  Adrians 
•ne  ein  gewisser  Stillstand  eingetreten,  als  nicht  mehr 
bedingte  Bewunderung,  nicht  mehr  die  übertriebene  und 
ige  Schätzung  der  Antike  stattfand,  sondern  die  gebiete- 
Nothwendigkeit    öich    geltend    machte,    das    christliche 
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Leben  in  seinem  vollen  Ernste  aufzufassen,  der  FrivolitUt  des 
Treibens  zu  steuern,  dem  christlichen  Körper  die  Seele  zurück- 
zugeben und  dem  grossartigen  Gedanken,  der  im  Baue  der 
St.  Pcterskircho  sich  aussprach,  den  richtigen  und  allgemeinen  Aus- 
druck zu  geben,  über  den  schönsten  Bau  Altroms,  dem  in  die  Lüfte 
gestellten  Pantheon  —  der  Kuppel  von  St.  Peter  —  noch  das  Kreuz 
aufzurichten,  das  die  Welt  erlöst  und  die  Macht  des  Heidenthunu 
gebrochen.  Es  gehörte  mit  zu  den  grossen  Veränderungen  der 
Zeit,  dass  sich  jetzt  auch  die  richtige  Anschauung  über  den 
Papst  selbst  Bahn  brach,  ein  Mann,  der  sich  selbst  beherrscht, 
im  Gewähren  mehr  als  sparsam,  von  Empfangen  so  viel  wie 
keine  Rede;  kein  Tag  vergeht,  ohne  dass  er  am  frühen  Morgen 
celebrirte,  Niemand  weiss,  wen  er  liebt  oder  ob  er  liebt,  kein 
Zorn  bewegt  ihn,  kein  Scherz  belebt  ihn,  wie  er  wegen  seiner 
Wahl  sich  nicht  freute ;  ja  man  weiss,  wie  tief  er  aufseufzte, 
als  er  die  Nachricht  davon  erhielt.  Kein  Tag  verging,  ohne 
dass  er  nicht  auch  in  seiner  Bibliothek  gelehrten  Studien  ob- 
lag. Er  stand  auf  einsamer,  seinen  Zeitgenossen  unerreichbarer 
Höhe,  ihnen  beinahe  unbegreiflich,  ernst,  erhaben  da.  Ahmte 
Rom  in  Nüchternheit,  Selbstverläugnung  und  strenger  Pflicht- 
erfüllung dem  Papste  nach,  so  konnten  hunderte  von  Schriften 
über  die  babylonische  Gefangenheit  geschrieben  werden:  die 
Thatsache  widerlegte  sie.  Der  geistige  Schwerpunkt  war  wieder 
da,  wohin  er  gehörte.  ^ 

Allein  die  Sparsamkeit  des  Papstes  und  sein  Verlangen 
an  seine  Umgebung,  nur  die  Pflicht  im  Auge  zu  haben  und 
das  persönliche  Interesse  ausser  Acht  zu  lassen,  hatten  auch 
ihre  Kehrseite.  Die  spanische  Politik  verstand  es,  hievon  den 
gehörigen  Nutzen  zu  ziehen.  Enkenvoert,  welchem  Adrian 
noch  am  meisten  vertraute,  erhielt  von  Kaiser  Karl  das  Bii- 
tlium  Tortosa.  Die  übrigen  Diener  des  Papstes  wissen,  schrdbt 
der  spanische  Botschafter  an  seinen  Herrn,  was  bereits  in* 
Betreff  ihrer  Wünsche  angeordnet  worden  ist.  Der  Papst  konnte 
wohl  erklären,  wenn  er  in  Erfahrung  bringe,  dass  einer  seiner 

*  Vir   est   sui   tcnax,  in  concedondo    parcissimus,   in   recipiendo  nolloi  ■■*: 
rarissiiniis,    in    sacrificio    cotidianus    et  matntinus   est.     Qaem   amat  ^ 
si<iu(Mn  amat,  nulli  cxploratuin.   Ira  non  ap^itur  jocis  non  ducitor.  Neqat 
ob  pontilicatuin  visua  est  exultasse;  quin  constat,  graviter  illum  ad  ejo» 
faniani  nuntii  ingemuisse.     Mariu  Sanuto.  vol.  XXXIII. 
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Diener  auch  nur  einen  Diicaten  annehme,  so  würde  er  ihn  ent- 
lassen. '  Der  Botschafter  höhnte  ihn  in  seinem  Bericht  und 
bedauerte  nur,  dass  Zisterer,  welcher  selbst  in  seiner  letzten 
Krankheit  noch  bei  nächtlicher  Weile  sich  aus  dem  päpstlichen 
Palaste  zu  dem  spanischen  Gesandten  begeben,  ihm  die  Ge- 
heimnisse seines  Herrn  zu  verrathen,  gestorben  sei.  Man  möge 
ihm  heimlich  Geld  schicken  für  den  ersten  Kammerdiener  des 
Papstes,  für  Francisco,  Theodorich  und  den  Beichtvater  Adrians. 
Lope  Hurtado,  welcher  täglich  bei  dem  Papste  war  und  der 
auch  das  Geschäft  der  Bestechung  schon  in  Spanien  eingeleitet 
hatte,  übersandte  endlich  am  5.  Mai  die  ganze  Liste  des  päpst- 
lichen Haushaltes  (famiglia),  die  belohnt  werden  müsste,  der 
cameriero,  der  credcnciario,  der  majordomus,  der  cubicolario, 
der  Beichtvater,  der  Barbier  und  Caplan,  ein  Pietro  di  Roma 
und  ein  Jan  von  Antwerpen.  Die  spanische  Politik  war  so 
aufmerksam,  auch  den  Geringsten  nicht  zu  übergehen.  Was  in 
der  Umgebung  des  Papstes  bestochen  werden  konnte,  war  be- 
stochen und  die  spanischen  Ducaten  nahmen  jetzt  ihre  Wan- 
derung unmittelbar  in  den  vaticanischen  Palast.  Nur  Papst 
Adrian  selbst  blieb  hieven  unberührt,  und  war  von  der  grossen 
Liga  die  Rede,  so  jammerte  er,  er  könne  schon  deshalb  nicht 
beitreten,  weil  er  absolut  kein  Geld  besitze.  Er  war  ja  Nach- 
folger Leo's  X.! 

So  sehr  jetzt  auch  der  Kaiser  in    den  Herzog   von  Sessa 
und  den  Vicekönig  von  Neapel  drang,    in  Betreff  Adrians    das 
Unmögliche  zu  leisten,  so  arbeitete  ihm  jedoch  Niemand  besser 
in  die  Hände  als  König  Franz  selbst.     Nocli  schien  der  Ernst 
des  Papstes    auf   den   König   in   günstiger  Weise    einzuwirken. 
Er  beschloss,    den  Bischof  von  Bayeux    und    den    maitre    des 
requets,    des   Boches,    mit  Vollmachten    nach  Rom    zu    senden, 
^ie  Instructionen  des  Cardinais  von  Auch  zu  erweitern,    einen 
frieden    oder    Waffenstillstand    abzuschliessen.     So    hiess    es. 
Allein    der  Erzbischof  von    Bari    machte  Wolsey   aufmerksam, 
<Us8  es  gar  nicht  in  der  Absicht  des  Königs  liege,  einen    läu- 
teren   als    dreimonatlichen   Waffenstillstand    abzuschliessen 
^d  nur  diesen   durch    seine  Gesandten    verlängern    zu   lassen. 
-ß^  wolle  nur  Jene  hiemit  täuschen  und  ebenso  auch  den  Papst, 
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von  welchem  er  die  MeinuDg  hegte,  er  wolle  durch  einen  län- 
geren Waffenstillstand  die  Franzosen  von  Italien  fern  halten,  • 
was  auch  ganz  richtig  war. 

Die  Vereitlung  des  soderinischen  Planes  war  für  König 
Franz  das  Schlimmste,  das  ihm  widerfahren  konnte.  Er  war 
ganz  wüthend  darüber  geworden.  Nicht  blos  dass  seine  Ab- 
sicht in  Betreff  Mailands  durchschaut  war,  das  er  zu  gewinnen 
hoffte,  wenn  die  Verwicklungen  mit  den  Osmanen  noch  ärger 
würden.  Jetzt  versagte  auch  die  Lunte,  mit  welcher  er  Mittel- 
und  Unteritalien  in  Brand  zu  stecken  gehofft  hatte.-  Der  Ton 
seiner  Correspondenzen  wird  jnehr  als  bitter,  geradezu  belei- 
digend. Niemand  durfte  ohne  besondere  Erlaubniss  aus  Frank- 
reich nach  Rom  schreiben.  Die  Briefe  des  Nuntius  kamen  nicht 
mehr  in  Rom  an.  Alle  Ilandelsbriefe  meldeten  den  bevor- 
stehenden Einbruch  der  Franzosen  in  Italien. 

Der  König  begann  seine  lange  Auseinandersetzung^  mit 
einer  geschichtlichen  Darlegung  der  Verdienste,  welche  sich 
die  Könige  von  Frankreich  (la  maisoii  de  France)  von  König 
Pipin  bis  zu  ihm  selbst,  der  Papst  Leo  X.  Urbino  erobern  half, 
um  den  apostolischen  Stuhl  erworbcm,  was  er  nur  sage,  weil 
diejenigen,  die  es  anerkennen  sollten,  jetzt  die  französischen 
Privilegien  vernichteten  und  die  Wiedereroberung  Mailands  vw- 
hinderten.  Die  Kirche  habe  immer  die  Kaisermaeht  in  Italien 
(und  namentlich  in  Neapel)  gefürchtet  und  gegen  dieselbe  das 
französische  Haus  zum  Schilde  genommen,  der  ihr  nie  fehlte. 
Jetzt  aber  büssten  es  die,  welche  ihr  geholfen.  Wenn  aber  seit 
Adrians  Thronbesteigung  mehrere  dem  Könige  vorstellten,  er 
werde  die  Wege  Papst  Leo's  wandeln,  so  sei  er  doch  immer 
von  seiner  Ehrlichkeit  (preudhommie)  und  Güte  überzeugt  g«* 
wesen,   sowie    dass    er   an    seine  Ehre    und   sein  Alter  denken 


»  Brewer  n.  3018. 

•-«  Hrcwer  n.  3031.  3035. 

^  Archivio  storico  italiauo  I.  p.  39G.  402.  Lettere  dcl  Re  Fraucedco  al  Po«* 
tificc  Cioniente  VII.  Der  Brief  ist  undatirt,  dürfte  aber  bereits  ▼«• 
Allfangs  Mai  s<in  und  mit  demjenigen  zu.'jamnienfallen,  den  der  HersM^w* 
Sessa  am  23.  Mai  erwähnt.  Bergenroth  p.  553,  zugleich  mit  der  Nac^ 
rieht,  wie  sehr  den  Papst  das  Benehmen  des  Königs  angegriffeD,  dl« 
er  an  einem  Fieberanfall  leide  und  der  Botsehafter  hotfe,  er  werde  doA 
nicht  sterben.     Die  Angabe:  Clomente  ist  falsch. 
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werde,  um  unparteiisch  ohne  Ansehen  der  Person  als  gemein- 
samer  Vater   aller   christlichen   Fürsten    nur   Recht,   Billigkeit 
und  Gerechtigkeit  vor  Augen  zu  haben,  wie  er  ihm  dieses  auch 
Dach  Spanien  geschrieben.     Es    sei    wahr,    er   habe   daran   ge- 
zweifelt;  als    ihm    nach    seiner   Ankunft   in    Rom    geschrieben 
worden,  man  suche  Adrian  hinterlistig  in  die  Wege  Papst  Leo's  X. 
zu  drängen,  insbesondere  aber  jetzt,  wo  Cardinal  Soderini  ge- 
fangen gesetzt  worden    sei.     Wenn    Gerechtigkeit   und  Gleich- 
heit  herrschten,    so    müsste    seine    Gegner    dasselbe    Schicksal 
treffen.     Dann    wolle  der  Papst  einen  dreijährigen  Waffenstill- 
Btand  unter  kirchlichen  Censurcu  verkünden,  als  wenn  er,  der 
König,    ein  Feind   des  Friedens  wäre.    Er  habe    doch   deshalb 
seine  Gesandten   in    Calais   gehabt   und    die   Angelegenheit   in 
die  Hände  des  Papstes  gelegt,  auch  deshalb  ihm  seinen  Secretär 
nach  Nizza  ^  geschickt,   dann  den  Cardinal    d'Auch  nach  Rom, 
und  als  Adrian  ihn  aufforderte,  zur  Vertheidigung  der  Christen- 
heit einen  Waffenstillstand   zu    schliessen,   habe   er   sich   auch 
dazu  bereit  erklärt,  wenn  ihm  Mailand  zurückgegeben  werde.  ^ 
Als  Adrian  letzteren  zu  weit  aussehend  gefunden,  habe  er  Ge- 
sandte nach  Rom  geschickt,  Frieden  oder  Waffenstillstand  ab- 
zuschUessen  und  zwar  dass  er  für  zwei  Monate  sich  des  Krieges 
entschlagen  wolle  und  wenn  dies  nicht  hinreichen  könnte,  den 
Gesandten  auch  noch  eine  längere  Zeit  zu  geben  und  das  habe 
ihm  allgemein  befriedigend  erschienen.     Als  er  aber  erfahren, 
der  Papst  wolle  einen    unbedingten  Waffenstillstand    verkündi- 
gen, habe  er  den  Gesandten  verboten    darauf  einzugehen    und 
dem  Papste  geschrieben,  dass  ein  dreijähriger  Waffenstillstand 
zu  nichts  fruchte.  Papst  Leo  X.  habe,  ehe  er  den  fünfjährigen 
Waffenstillstand  verkündet,  sich  mit  den  Botschaftern  der  christ- 
lichen Fürsten  benommen  und  dennoch  wollte  ihn    keiner   an- 
nehmen und  er  selbst  habe  ihn  gebrochen,  während  die  Türken 
Belgrad    belagerten.     Adrian    aber    wolle    sich    nicht   mit   den 
Fürsten  benehmen,  so  dass,  wenn  die  französische  Armee  zum 
Sammelplatze  komme,  sie  angegriffen  würde.     Er  habe  seinen 
Gegnern    Bullen    gegeben,    um    Geld    zu    erheben,    ihn    aber 

*  a  Njor  p.  399.  Was  keinen  Sinu  gibt.  Es  inuss  heisscn  Nice,  Nizza,  als 

Adrian  dort  landete. 
2  ce  que  Vostre  saintete  ue  trouva  bon  disant  que   cela   ne   se  pourroit  si 

promptement  faire. 
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vergessen.  Wenn  es  den  Päpsten  so  leicht  würde,  Fürsten  zu 
bannen,  so  brächte  das  schlimme  Folgen  und  grosse  Seelen 
könnten  dies  nicht  gut  finden.  Die  Könige  von  Frank- 
reich besässen  Privilegien ,  welche  sie  mit  Blut  erworben 
haben  und  die  ihre  Unterthanen  bis  zum  letzten  Blutstropfen 
vertheidigen  würden.  Man  könne  nicht  Censuren  gegen  ihn 
ohne  Beobachtung  der  gehörigen  Formen  verhängen;  Adrians 
Vorgänger  hätten  dieses  immer  mit  grosser  Feierlichkeit  be- 
obachtet. Papst  Bonifacius  habe  gegen  Phih'pp  den  Schönen 
etwas  unternommen,  was  schlecht  ausfiel.  ,Ihr  werdet  nach 
Eurer  Klugheit  daran  denken.'  Ein  dreijähriger  Waffenstill- 
stand binde  ihm  für  drei  Jahre  die  Hände,  und  wenn  die 
Türken  Ki'ieg  führen  würden,-  der  Kaiser  den  Römerzug  unter- 
nehme, könne  er  ihm  nicht  Widerstand  leisten.  Was  Adrian 
unternehme,  habe  wohl  den  Anschein,  gegen  die  Türken  ge- 
richtet zu  sein,  sei  aber  in  Wahrheit  gegen  ihn,  den  König. 
Sein  Trost  sei,  dass  die  Herzen  der  Fürsten  in  den  Händen 
Gottes  liegen,  der  seine  Friedensliebe  kenne,  wie  er  bereit  sei, 
den  Krieg  zur  Erhaltung  des  Olaubens  zu  führen.  Der  Papst 
möge  nicht  thun,  was  einem  guten  und  klugen  Hirten  nicht 
zukomme,  nicht  statt  des  Friedens  noch  grössere  Verwirrung 
veranlassen.  Seitdem  sich  die  Nachricht  von  dem  allgemeinen 
Waffenstillstand  zu  Wasser  und  zu  Lande  verbreitet,  machten 
seine  Gegner  nur  noch  grössere  Anstrengungen,  diese  würden 
aber  nichts  ausrichten.  Er  jedoch  sei  bereit,  ob  der  Türke 
über  Ungarn  oder  Neapel  hereinbreche,  ihm  persönlich  Wider- 
stand zu  leisten.  Der  Brief  schloss:  ,und  wenn  es  der  Wille 
(plaisir)  Euer  Heiligkeit  ist,  uns  ähnliche  Bullen  zukommen 
zu  lassen  als  unseren  Feinden,  um  Geld  zu  ziehen,  so  erflillt 
ihr  getreulich  (grandemment)  Eure  Pflicht^  ^ 

Der  Brief  bedurfte  keines  Commentars.  Der  Papst  war 
unparteiisch,  wenn  er  dem  Franzosenkönig  Mailand  und  die 
alte  Stellung  in  Italien  vorschaffte;  parteiisch,  wenn  er  nicht 
tluit,  was  König  Franz  wollte,  dessen  Bereitwilligkeit,  fär  die 
gomeinsame  Sache  ein  Opfer  zu  bringen,  doch  wohl  nur  in 
seinen  Verbindungen  mit  all  denjenigen  zu   erblicken  war,  die 

^  8.  (1.  Es  scheint  ilies  doch  wohl  derselbe  Brief  zu  sein,  von  dem  Berg«" 
roth  sagt:  Introd.  CLXXIV,   Adrian  habe  ihn  am  28.  Mära  1523  erhalten.- 


Der  deutsche  Kaiser  nnd  der  letzte  deutsche  Pap»t.  471 

den  allgemeinen  Frieden  nicht  zu  Stande  kommen  Hessen.  Er 
berief  den  Erzbischof  von  Bari  für  den  FalF,  dass  der  König 
keine  anderen  Bedingungen  stelle,  zurück,  der  Cardinal  von 
Auch  begab  sich  nach  Avignon,  ^  zugleich  kam  über  die  Schweiz 
die  Nachricht  nach  Rom,  dass  die  Franzosen  einen  Einfall  in 
Italien  beabsichtigten.  Man  konnte  sich  aber  nicht  verhehlen, 
dass  ein  Bruch  mit  Frankreich  beinahe  das  Scldimmste  war, 
das  überhaupt  einzutreten  vermochte.  Wie  Adrian  an  Charles 
von  Lannoy,  Vicekönigs  von  Neapel,  schrieb  2  und  in  ähnlicher 
Weise  auch  dem  englischen  Botschafter  gegenüber  sich  aus- 
sprach;  beruhten  damals  die  Einkünfte  des  römischen  Stuhles 
wesentlich  auf  den  Bezügen  aus  Frankreich.  Er  musste  sich 
sagen,  dass  ohnmächtiger  Zorn-  vergeblich  sei,  ^  seine  Armuth 
nicht  vermehrt  werden  dürfe.  Allein  das  Schlimmste,  was  der 
Papst  von  dem  allerchristlichen  Könige,  dem  Nachfolger  Philipps 
des  Schönen,  befürchtete^  war,  König  Franz  möchte  die  luthe- 
rische Haeresie  in  Frankreich  begünstigen,  daselbst  die  kirch- 
liche Ordnung  umstürzen ;  er  befürchtete  von  dem  französischen 
Könige,  dessen  Regierung  in  der  Geschichte  des  französischen 
Verfassungslebens  ganz  ausfällt,^  gerade  dasjenige,  was  nach- 
her von  Seiten  Königs  Heinrich  von  England  erfolgte,  des 
defensor  fidei,  mit  welchem  sich  Adrian  jetzt  zu  verbünden 
im  Begriffe  war. 

Man  begreift  dadurch  die  wahrhaft  grausame  Lage  des 
Papstes  und  seine  Unentschlossenheit ,  deren  Grund  in  den 
schwierigen  Verhältnissen  nicht  minder  als  in  seinem  Charakter 
zu  suchen  war.  Als  jetzt  König  Franz  den  päpstlichen  Nuntius 
in  Paris  verhaften  Hess,  war  der  Bruch   erfolgt.     Um  so  mehr 


*  Schreibeu  des  Herzogs  von  Sessa  vom  11.  Juui.  Bergenroth  p.  655.  Der 
Papst  befand  sich  damals  wieder  auf  dem  Wege  der  Besserung,  aber  die 
Pe«t  nahm  in  Rom  zu,  die  kaiserlichen  Pensionen  an  die  Umgehung  des 
Papstes  wurden  ausbezahlt. 

*  Mignet  rivalit^  I.  p.  367,  ohne  Angabe  des  Datums.  Der  Brief,  nur  im 
Auszüge  mitgetheilt,  ist  aus  dem  codex  Bethunc  n.  4572. 

'  Quod  vana  est  sine  viribus  ira.  State  papers  p.  o.  Juui  1523.  De  Lova 
p.  172. 

*  Siehe  Picot,  bist  des  ^tats  Generaux.  Die  Geschichte  springt  da  von 
Ludwig  XU.  zu  Heinrich  II.  Der  französische  König  war,  wie  Marin 
Cavallo  sich  ausdrückte,  aus  einem  rex  francorum  ein  rex  servorum  ge- 
worden. 
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wandte  sich  jetzt  die  Aufmerksamkeit  auf  die  bisherigen  Ver- 
bündeten Frank reTchs,  die  Venetianer,  hin.  Ihr  Entschluss  ent- 
schied über  das  Schicksal  Italiens. 

Aber  noch  immer  schwebte  die  Sache.  Die  Wahl  eines 
Dogen  war  erfolgt.  Als  Don  Alonso  Sanchez  am  20.  Mai  die 
Wahl  des  Andreas  Gritti  meldete,  geschah  es  mit  den  Worten, 
der  neue  Doge  sei  der  glühendste  Anhänger  Frankreichs.  Zu- 
gleich erkrankte  der  Papst  und  der  Herzog  von  Sessa  erbat 
sich  selbst  am  23.  Mai  Instructionen  für  den  Fall  seines  Todes. 
Allein  das  Fieber  legte  sich  und  Adrian  erhielt  bald  nachher 
die  frohe  Nachricht  von  der  Eroberung  der  Ebernburg,  dem 
Tode  Franz    von  Sickingens,    der   Zersprengung   seiner  Partei. 

Neue  Verwicklungen  bereitete    der  Erzherzog  Ferdinand^ 
welcher  Schwierigkeiten  machte,    einem  Vertrage  mit  Venedig 
beizutreten.  Da  kam  am  3.  Juni  der  englische  Gesandte  Clerk, 
Bischof  von  Bath,  in  Korn  an.  Am  5.  von  dem  Papst  empfan- 
gen, stellte  er  den  directen  Antrag,    Adrian    möge    dem  Bünd- 
nisse gegen  König  Franz  beitreten.  Der  Papst  gab  seiner  Ge- 
wohnheit gemäss  zuerst  nur  eine  verschiebende    Antwort.     Am 
G.  Juni  erneuerte  der  kaiserliche  Botschafter  in  Gegenwart  des 
englischen  Gesandten  und    des  Cardinais   von  Medici   dasselbe 
Ansinnen.  Aber  noch  immer  stand  der  Papst  wie  ein  Felsen ' 
im  Meere  und  wollte  er  nichts    von    einem  Offensiv-   und  De- 
fensivbund gegen  Frankreich  wissen.  Alles  fliehe  vor  der  Pest,* 
die  in  den  heissen  Tagen  wieder  um  sicli  greife,  Adrian^  obwohl 
krank,    blieb    und    dachte    nur    an    Mittel,    den   Ausbruch  dei 
Krieges    unter    den    christlichen    Staaten    zu    beschwören.    Er 
schrieb   an  König  Franz,    forderte    ihn   auf,    die  Privatstreitig- 
keiten aufzugeben,    sich  an  dem  Türkenkriege    zu   betheiligeo. 
Allein  der  König  betrieb  den  Einfall  der  Schotten  in  England, 
verbündete  sich  deshalb  mit  dem  Earl  von  Desmond,  während 
sein  Vetter  Karl  Herzog  von  Bourbon  heimlich  mit  König  Karl 
in  Unterhandlungen  trat,  von  König  Franz  abzufallen  und  selW 
ihn  zu  bekriegen.    Gerade  das  Tolle  und  Wilde  im  Benehmen 
des  Königs  richtete  seine  Partei   mehr   und   mehr   zu  Grunde. 
Als  er  sich    nun  noch  offener  gegen   den   Papst    erklärte,  rief 

'  AiiBdruck  des  Bischoff«  von  Bath  in  der  Depesche  vom  11.  Jam. 
2  Omnia  frigent,  beisst  es  bei  Brewer  III.  2.  n.  1298  statt  fagiunt. 
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endlich  dieser  selbst  am  15.  Juli  die  Hilfe  Königs  Heinrich 
an.  Die  Drohung  mit  dem  Schicksale  Papst  Bonifacius'  VIII., 
den  Wilhelm  Nogaret  auf  Befehl  König  Philipps  IV.  von  Frank- 
reich in  Anagni  überfallen,  vermochte,  was  selbst  die  Ver- 
schwöining  Soderini's  nicht  vermocht  hatte.  Adrian  begann  für 
seine  Freiheit  wie  für  sein  lieben  Besorgnisse  zu  hegen.  Vier- 
zehn Tage  später  erfolgte  der  erste  entscheidende  Schritt.  Am 
29.  Juli,  siebenundzwanzig  Tage  nachdem  König  Karl  und 
König  Heinrich  sich  vertragsmässig  verpflichtet,  am  16.  August 
Frankreich  von  der  Guienne  und  von  Boulogne  aus  zu  über- 
fallen, kam  der  Vertrag  zwischen  Venedig,  dem  Kaiser  und 
dem  Erzherzog  Ferdinand  zu  Stande.  Bereits  am  3.  Mai  waren 
dazu  die  Qrundzüge  in  Valladolid  gelegt  worden,  so  dass  jetzt 
,unter  Zustimmung  und  Rath  Adrians'  und  seines  Legaten,  des 
Bischofs  von  Feltre,  Thomas  Campcggio  der  Vertrag  stattfinden 
konnte.  Die  Paciscenten  verpflichteten  sich  zu  gegenseitigem 
Schutze  in  Betrefl*  des  freien  Handels  und  Wandels  auf  allen 
ihren  Meeren  und  Gebieten.  Venedig  behielt  seinen  gegenwär- 
tigen Besitzstand  auf  dem  festen  Lande  und  bezahlte  denn 
Kaiser  binnen  acht  Jahren  200.000  Goldducaten.  Besondere 
Bestimmungen  regelten  die  Rechtsverhältnisse  derjenigen,  die 
früher  für  oder  gegen  Venedig  Partei  genommen.  Auf  Betrieb 
de«  Infanten  Erzherzogs  und  des  Herzogs  von  Mailand  wurde 
unter  den  italienischen  Staaten  noch  ein  besonderes  Vertheidi- 
gungsbündniss  gegen  alle  Fürsten,  den  Papst  ausgenommen, 
abgeschlossen  und  zwar,  wie  es  hiess,  war  die  Ausnahme  er- 
folgt, wegen  dessen  höchster  Güte  und  der  Unbescholtenheit 
seines  Lebens.  ^  Ihm  und  dem  Könige  von  England  sollten 
als  Conservatoren  des  Bündnisses  die  Ehrenplätze  reservirt 
sein,  fünf  Monate  lang  noch  italienischen  und  nicht  italienischen 
Fürsten  und  Staaten  der  Beitritt  zum  Bündnisse  offen  stehen.  ^ 
Nach  den  venetianischen  Berichten  über  die  geheimen 
Bcrathungen  im  venetianisclien  Senate^  erklärte  sich  Luca  Trono 

*  pro  ejus  summa  l)oiiitato  et  vitae  intejifritHto.  Der  schönste  »Siejj^,  den 
der  Papst  feiern  konnte,  lag  iu  dieser  Anerkennung. 

'  Codex  BibL  Foscar.  p.  313.  Ms.  De  exarrhatu  Italiae  et  juribus  Konianae 
ecclesiae  amplificatis  gratitlta  donatione  aut  restitutionc  ipsorum  Romanis 
]Hintificibn8  facta.     Ex  Ubello  P.  Hadriano  P.  VI.  Romae  oblato. 

5  Storia  Veneta  p.  63—60  ms. 
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(uno  de'  savij  del  consiglio)  sehr  entschieden  gegen  jede  Unter- 
stützung der  Franzosen,  wenn  diese  aufs  Neue  einen  Versuch 
machen  würden,  Mailand  zu  erobern.  Anderer  Ansicht  war 
Georgio  Cornaro,  man  möge  erst  die  wahren  Absichten  des 
Kaisers  in  Betreff  des  Friedens  erforschen ,  wesshalb  Luigi 
Mocenico  (cavalliere  e  consigliere),  Georgio  Cornaro  (procura- 
tore)  und  Marco  Antonio  Veniero  (dottore)  den  Auftrag  er- 
hielten, sich  mit  Adorno  zu  benehmen.  ^  Aber  auch  Adrian 
wirkte  auf  diesen  ein  und  betrieb  ohne  Wissen  des  venetiani- 
schen  Senates  bei  dem  Könige  von  England  die  Freilassung 
der  zwei  venetianischen  Galeeren,  welche  jedes  Jahr  des  Han- 
dels wegen  nach  England  geschickt  wurden  und  auf  die  König 
Heinrich  Beschlag  gelegt  hatte.  Als  dann  an  der  Stelle  de« 
Bischofs  von  Pola  Lorenzo  Campeggio,  Bischof  von  Feltre  als 
päpstlicher  Nuntius  nach  Venedig  gekommen  war,  bot  auch 
dieser  alles  auf,  Venedig  zum  allgemeinen  Frieden  und  «um 
Türkenkriege  zu  bewegen.  Der  Senat  antwortete,  dankend  fftr 
die  Gesinnungen  des  Papstes,  aber  mit  dem  Bedeuten,  dass, 
wenn  er  einen  allgemeinen  Kreuzzug  zu  Stande  brächte,  Ve- 
nedig sich  nicht  ausschliessen  würde.  Bei  den  Verhandlungen 
mit  dem  Kaiser  bereitete  aber  das  Verlangen  des  letzteren, 
dass  Venedig  die  Vertheidigung  Neapels  gegen  die  Türken 
übernehmen  sollte,  sowie  die  Auseinandersetzung  weg^n  der 
exilirten  venetianischen  Unterthanen  die  grössten  Schwierig- 
keiten, die  durch  das  Erscheinen  des  Baltassar  Glesio,  Bot- 
schafter Erzherzogs  Ferdinand  eher  vermehrt  als  vermindert 
wurden.  Auch  König  Franz  säumte  nicht,  den  Versuch  sn 
wagen,  nochmal  auf  die  Venetianer  einzuwirken.  Er  versichert« 
den  venetianischen  Botschafter  Girolamo  Badoer  von  seiner 
Absicht,  sobald  wie  möglich  ein  Heer  nach  Italien  zu  senden. 
Er  beauftragte  Kenzo  di  Ceri  und  Ambrosio  von  Florenz,  ge- 
meinsam mit  seinem  Botschafter  in  Venedig,  Villiers,  dem 
Senate  Anzeige  von  diesem  Vorhaben  zu  machen  und  ihn  auf- 
zufordern, an  dem  Vertrage  festzuhalten.  Der  Senat  befand 
sich  zwischen  König  Karl  und  König  Franz  in  qualvoller  Lage, 
entschloss  sich  aber  zuletzt  doch,  dem  Könige  die  vertrags- 
mässige  Hilfe  abzuschlagen,  sich  aber  dabei  auf  die  Friedens- 


*  maravigliosamente  aflfaticavasi  per  la  concordia  di  Principi  1.  c.  68. 
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bemühnngen  des  Papstes  auszureden,  der  bereits  im  Consisto- 
rium  beschlossen,  den  Bann  über  diejenigen  auszusprechen, 
welche  nicht  drei  oder  fünf  Jahre  Frieden  halten  wollten.  Die 
Republik  könne  die  Hoffnung  nicht  aufgeben,  den  Tag  zu 
sehen,  an  welchem  den  Kriegen  ein  Ende  gemacht  sei.  Acht 
Tage  nachdem  diese  Antwort  im  Senate  den  Gesandten  vor- 
gelesen (30.  April  1523)  starb  der  Doge  Anton  Grimani  und 
ruhten  nun  bis  zur  Neuwahl  alle  Geschäfte.  Die  Wahl  selbst 
schwankte  zwischen  zwei  ausgezeichneten  Männern,  Georgio 
Comaro,  welcher  der  Republik  das  Geschenk  des  Königreichs 
Cypem  gemacht,  und  durch  seine  Beredsamkeit  ebenso  wie 
durch  die  Reinheit  seines  Lebens  beliebt  war,  und  Andrea 
Gritti,  der  durch  die  Wiedereroberung  von  Padua  und  sein 
Benehmen,  als  Venedig  durch  die  Liga  von  Cambray  dem 
Untergange  geweiht  schien,  sich  grosse  Verdienste  um  sein 
Vaterland  erworben  hatte.*  Auf  ihn  fiel  denn  auch  am  17.  Mai 
1523  die  Wahl.  Am  15.  Juni  kam  der  Protonotarius  Caracciolo 
als  zweiter  kaiserlicher  Botschafter  nach  Venedig,  am  17.  be- 
gab er  sich  mit  dem  anderen,  Alfonso  Sanchez,  zu  der  Signoria 
und  verlangten  beide  raschen  Abschluss  des  Vertrages.  Die 
Venetianer,  welche  für  das  Schicksal  ihrer  Galeeren  fürchteten, 
die  von  England  nach  Hause  kehren  sollten,  bestanden  auf 
möglichste  Geheimhaltung  der  Unterhandlungen,  wesshalb  sie 
auch  später  als  alle  anderen  Compaciscenten  den  Vertrag  be- 
kannt machten.2  Kein  Mittel  wurde  von  ihnen  unversucht  ge- 
lassen, erst  den  Abschluss  desselben  zu  illudiren,  dann  hinaus- 
zuschieben.^ Zuletzt  aber  scheint  ein  Motiv  den  Ausschlag 
(gegeben  zu  haben,  die  Hoffnung,  durch  den  Papst,  welcher  so 
»ehr  daran  arbeitete,  Italien  den  Frieden  zu  geben,  diejenigen 
Städte  wieder  zu  erlangen,  welche  ihnen  Julius  IL  entrissen 
Und  dem  Kirchenstaate  einverleibt  hatte. 


1  Storia  Veneta  p.  74.  Ms. 

'  Bericht  des  kaU.  Botschafter«  vom  16.  Jnli  bei  Ber^enroth  p.  566. 

*  Berg^nroth  hat  in  der  Introdnction  zum  II.  Bande  des  Calendars  die  von 
Pace  in  Venedig  geführten  Unterhandlungen  weitläufig  besprochen.  Ich 
stütze  mich  anf  die  ihm  bekannten,  sowie  auf  ihm  unbekannte  Quellen 
nnd  fühle  mich  gar  nicht  berufen,  sein  Urtlieil  stets  als  das  richtige  an- 
zunehmen. 

Sitwngsber.  d.  pbil.-hint.  Cl    LXXXII.  Bd.  III.  Hft.  ,S1 
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Seit  Kaiser  Karl  den  Gir.  Adorno  durch  Marin  Caracciolo 
als  seinen  Botschafter  ersetzt,  verdoppelten  sich  die  Bemühungen, 
Venedig  für  den  Kaiser  zu  gewinnen.  Fast  jeden  Tag  wurde 
der  Senat  bestürmt,  eine  günstige  Erklärung  abzugeben.  Alieb 
ebenso  that  die  Partei  im  Senate,  weiche  von  dem  Einbrüche 
der  Franzosen  für  Venedig  das  grösste  Unheil  gewahrte,  das 
Aeusserste,  die  Republik  von  einem  Bündnisse  gegen  König 
Franz  abzuziehen,  der  ihr  Brescia  und  Verona  verschafflt  und 
von  dessen  Feindschaft  sie  das  Schlimmste  besorgen  musste. 
Ohne  den  König  von  Frankreich  sei  alles  Gleichgewicht  in 
Italien  verloren  und  der  Kaiser  der  Herr  der  Halbinsel, '  von 
welcher  aus  er  Griechenland  erobern  könne.  Die  Kaiserlichen, 
schlecht  bezahlt,  drückten  auf  das  Volk,  so  dass  daaselbe 
wieder  sich  nach  der  Herrschaft  der  Franzosen  sehne.  Anderer- 
seits machte  sich  die  Meinung  geltend,  dass,  seit  die  Fransos» 
in  Italien  alles  bis  auf  Cremona  verloren,  das  sich  nicht  halten 
könne,  ein  Krieg  mit  dem  Kaiser  ein  Unding  sei,  seit  Mailand 
einem  einheimischen  Prinzen  übergeben,  der  Grund  der  Streitig>> 
keiten  zwischen  dem  Kaiser  und  dem  König  in  Betreff  Italiens 
beseitigt.  Die  Partei  des  Friedens  mit  dem  Kaiser  erlangte  aber 
unerwartete  Verstärkung,  als  Gritti  mit  dem  Nachdrucke  seiner 
Beredsamkeit  und  dem  Ansehen  seiner  Würde,  obwohl  er  bisher 
als  Franzosenfreund  gegolten,  nun  mit  Beseitigung  seiner  per- 
sönlichen Sympathien  sich  für  den  Vertrag  mit  dem  Kaiser 
erklärte  *  und  die  Nachricht  anlangte,  der  Papst  sei  der  Ligt 
beigetreten,  da  der  Einbruch  der  Franzosen  bevorstehe.*  Der 
Friede  und  das  Bündniss  wurden  abgeschlossen.  ^  Der  Doge 
zog,  mit  der  herzoglichen  Krone  auf  dem  Haupte,  am  Sonn- 
tage den  2.  August  in  die  Kirche  von  San  Marco,  begleitet 
von  den  Gesandten  des  Kaisers,  des  Königs  von  England, 
Richard  Pace,  der  erst  jetzt  an  der  feierlichen  Procession  Thflfl 
nahm,  als  der  französische  Gesandte  ausblieb,  den  Gesandten 
des  Königs  von  Polen,  des  Infanten,  der  Herzoge  von  Mailand, 
Ferrara  und  Mantua,  an  der  Spitze  Aller  der  Legat  Campeggio- 


*  Storia  Venota  p.  77,  woselbst  auch  der  Vertrag  enthalten  ist. 

2  Adrian  hatte  Mitte  Juli  der  Signoria  seine  Absicht  mitgetheilt,  der  Vp 
beizutreten  und  dabei  gewünscht,  dass  die  Unterhandlungen  in  Rom  W 
in  Venedig  zu  Ende  geführt  wurden.     Bergenroth  p,  572. 

3  29.  Juli. 
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In  den  nächsten  Tagen  verabschiedete  sicli  Face,  mit  einer 
goldenen  Kette  im  Werthe  von  80()  Ducaten  beschenkt,  und 
der  Botschafter  des  Infanten-Erzherzogs.  *  Face,  dessen  Ver- 
halten in  Venedig  die  kaiserlichen  Gesandten  nicht  genug  zu 
rühmen  wussten,^  begrüsste  den  Kaiser  als  das  von  Gott  aus- 
erlesene Werkzeug  zur  Bestrafung  der  Franzosen,  als  den  neuen 
Augustus,  der  berufen  sei,  wie  dieser  den  Tempel  des  Janus 
zu  Bchliessen.^  Man  erwartete  den  vollen  Triumph  der  ver- 
einigten kaiserlichen  und  englischen  Waffen. 

Die  Sache  war  zu  einem  ehrenvollen  Abschluss  gekommen. 
Der  Vertheidiger  des  Glaubens,  König  Heinrich  VIII.  von 
England  hatte  mit  dem  Fapste  das  Werk  übernommen,  den 
Waffenstillstand  des  Kaisers  mit  Venedig  zum  Frieden  aus- 
zudehnen,  so  dass-  nicht  blos  in  Italien  Kühe  stattfinde,  sondern 
daraus  ein  allgemeiner  Friede  unter  allen  Fürsten  hervorgehen 
möge.  Thomas  Campeggio,  Bischof  von  Feltre,  als  päpstlicher 
Nuntius  und  Richard  Face  als  englischer  Gesandter,  hatten 
diese  glückliche  Wendung  herbeigeführt.  Der  Kaiser  wie  der 
Doge  versprachen  den  gegenseitigen  Unterthanen  freien  Handel 
und  Wandel  auf  ihren  Meeren  und  ihren  Ländern  —  wie  den 
eigenen  —  Schutz  gegen  Unbilden,  schnelle  Rechtspflege,  sie 
verpflichteten  sich,  keine  Firaten  zur  Beschädigung  dos  Anderen 
dulden,  noch  gestatten  zu  wollen,  dass  bewaffnete  Schiffe  aus 
den  gegenseitigen  Häfen  ausliefen,  ohne  Garantie  zu  geben, 
dass  die  beiderseitigen  Unterthanen  dadurch  nicht  beschädigt 
würden.  Der  Friede  selbst  hatte  aber  eine  doppelte  Bedeu- 
tung. Er  regelte  zuerst  die  Differenzen  des  Kaisers  mit  Venedig, 
welche  aus  den  Kriegen  Kaiser  Maximilians  mit  der  Republik 
hervorgegangen  waren  und  namentlich  diejenigen  venctianischen 
Unterthanen  betrafen,  welche  sich  damals  an  den  Kaiser  an- 
geschlossen hatten  und  wegen  deren  es  schon  in  Worms  zu 
Verhandlungen  gekommen  war.  Der  andere  Theil  aber  betraf 
das  sogenannte  arctissimum  vinculum  foederis,  einen  ganz  be- 
sonders engen  Bund,   gleichfalls   auf  Betrieb    des  Fapstes,    des 

'  R.  Brown  p.  724 — 728.  Er  war  während  der  UnUTlinndlungen  selbst 
obne  die  wichtigsten  Documonte  gelassen  worden.  Bergenroth  p.  CLVUI. 

2  Schreiben  an  Kaiser  Karl  vom  tiO.  Juli.  Herginrotli  p.  oTi). 

*  1.  c.  p.  581.  Video  deuni  immortaleni  ita  tunc  tavere  felicitati  ut  te  iinum 
delcgisse  videatur  etc. 
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Königs  von  England,  des  Erzherzogs  Ferdinand  und  des  Her- 
zogs von  Mailand  zur  Vertheidigung  Italiens.  * 

Die  Frage  in  Betreff  der  Investitur  Hess  man  fallen,  die 
Contingente  der  Venetianer  und  des  Herzogs  von  Mailand 
wurden  geregelt.  Die  Könige  von  Ungarn,  Polen  und  Portu- 
gall  traten  bei.  Der  Herzog  von  Savoyen,  Karl  III.,  welcher 
im  Jahre  1521  den  Franzosen  den  Pass  nach  Italien  geöffiaet 
und  sie  mit  Lebensmitteln  und  Munition  unterstützt,  dafür  von 
König  Franz  Verzichtleistung  auf  die  Ansprüche  an  die  Graf- 
schaft Nizza  erlangt  hatte,  das  den  Königen  von  Frankreich 
als  Grafen  von  der  Provence  zukam,  schloss  sich  jetzt  auch 
an  den  Kaiser  an,  in  der  Hoffnung,  Saluzzo  zu  erwerben. 
Florenz,  der  Herzog  von  Genua,  der  Marchese  von  Monferrato 
traten  gleichfalls  der  Liga  bei.  Statt  Teodoro  Trivulzio's  wurde 
der  Herzog  von  Urbino  Generalgobernator  der  venetianischen 
Armee.  Jetzt  bot  selbst  Andrea  Doria  dem  Kaiser  seine 
Dienste*^  an. 

Der  Entschluss  der  venetianischen  Signoria  fand  in  Italien 
ungetheilten  Beifall.  Jetzt  endlich,  hoffte  man,  seien  die  Alpen 
gegen  den  französischen  König  verwahrt  und  könne  man  unter 
dem  vortrefflichen  und  durch  seine  Frömmigkeit  ausgezeicimeten 
Papst  ^  auf  eine  Unternehmung  gegen  die  Türken  rechnen. 
Nicht  lange  vorher  hatte  König  Franz  zu  dem  Parlament  von 
Paris  die  Worte  gesprochen :  ganz  Europa  verschwört  eich  sn 
meinem  Nachtheil;  es  sei,  ich  aber  werde  gegen  ganz  Europ« 
mich  stellen.  Ich  fürchte  den  Kaiser  nicht,  denn  er  hat  keil 
Geld;  den  König  von  England  nicht,  denn  die  Zugänge  cor 
Picardie  sind  wohl  verwahrt;   die   Flamänder   nicht,    denn  sie 


1  Propterea  ipsae  partes  cum  intervciitu  praefati  Serenissimi  arckidncii  it 
lUustrissimi  ducis  Mcdiolaiii  uti  prlucipalium  jurarunt,  sanciTeront  et 
inierunt  focdus,  li^ani  et  siiiceram  intelligeiitiam  iuter  se  ad  motoui 
defeiisionem  tantum  perpetuo  duraturam  pro  statibus  in  Italia  ezistentilMf 
contra  quoscunquc  principes  potcntatus  et  dominoa  aliosqae  d^iinii 
gradus  existant  quacunque  et  suprema  dignltate  fulgeant  christiAnoti  ti^ 
tummodo  cxcepto  praefato  i^aiictissinio  Poutifice  Adrlanu  VI.  pro  eJM 
summa  bouitate  et  vitae  integritate  capitulis  modis  et  imitBil 
obligationibus  infrascriptis.  etc.  Cod.  Foscar.  1,  c. 

2  De  Leva  p.   188. 

3  vcranicnte    ottimo    e   religiosissimo   pontifice,    schreibt   jetzt  Negro,  i« 
dem  Papste  biähcr  so  wenig  Gerechtigkeit  erwiesen  hatte. 
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sind  schlechte  Soldateo.  Nach  Itah'en  werde  ich  selbst  gehen, 
ich  werde  Mailand  nehmen  und  meinen  Feinden  nichts  von 
dem  lassen,  was  sie  mir  nahmen.  Von  seinem  Gemüthszustande 
zeugt  am  besten,  was  er  am  23.  August  an  Montmorency  schrieb : 
ich  werde  nicht  früher  mich  wohl  befinden,  als  wenn  ich  mit 
meinem  Heere  die  Alpen  überschritten  habe.^  Teodoro  Trivulzio 
forderte  ihn  auf,  die  Hoffnung  nicht  sinken  zu  lassen. 

Mit  Mühe  entrann  am  25.  August  der  Herzog  Sforza  H. 
dem  Meuchelmorde.  In  der  Meinung,  er  sei  getödtet,  bemäch- 
tigte sich  Qaleazzo  Birago  der  Festung  Valenza  am  Po,  sie 
den  Franzosen  zu  öffnen,  statt  ihrer  kam  aber  der  kaiserliche 
Feldherr  Antonio  de  Leva  und  entriss  die  Stadt  den  Ver- 
schworenen. Man  bekämpfte  sich  gegenseitig  mit  Verrath,  und 
hoflfte  König  Franz  durch  seine  Anhänger  in  Italien  festen 
Fuss  zu  fassen,  so  bot  jetzt  Kaiser  Karl  Alles  auf,  den  Herzog 
Karl  von  Bourbon  zu  gewinnen,  welcher  als  Bourbon  wie  als 
Qeroahl  der  Susanna  (Tochter  der  Anna  von  Frankreich,  welche 
selbst  eine  Tochter  Königs  I^udwig  XII.  von  Frankreich  und 
Gemahlin  des  Herzogs  Peter  von  Bourbon  war)  dem  französi- 
schen Throne  am  nächsten  stand  und  systematisch  von  König 
Franz  gekränkt  und  zurückgesetzt  wurde.  Es  handelte  sich 
gleichzeitig  darum,  dem  Könige  von  Frankreich  einen  Prinzen 
von  Geblüt  abspenstig  zu  machen  und  endlich  den  Papst  von 
Frankreich  abzuziehen  und  damit  dem  grossen  Bunde  erst  den 
wahren  Schluss  zu  geben.  Die  Ungerechtigkeit  des  Königs 
gegen  den  Herzog,  welchem  das  Erbe  seiner  Gattin  vorent- 
halten und  der  bis  zur  Verzweiflung  gebracht  wurde,  beschleu- 
nigte das  Gelingen  des  ersten  Planes,  wenn  auch  nicht  in  dem 
gewünschten  Umfange,  dass  der  Herzog  bei  dem  Einbrüche 
einer  spanisch-englischen  Armee  einen  Aufstand  in  Frankreich 
selbst  organisiren  konnte.  König  Franz  hatte  wenigstens  genug 
im  eigenen  Lande  2u  thun  und  inusste  den  Plan  aufgeben, 
«ich  an  die  Spitze  seiner  schlagfertigen  Armee  zu  stellen  und 
selbst  mit  ihr  die  Alpen  zu  überschreiten.  Das  war  aber  für 
ihn  selbst,  der  schon  bis  Lyon  gekommen  war,  einer  Nieder- 
lage gleich  zu  achten. 
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80  war  dieselbe  doch  nur  defensiv  und  nicht  offensiv  und  die 
Behauptung  Mignets,  der  Papst  habe  die  Streitigkeiten  der 
Fürsten  vermehrt,  indem  er  sich  hineinmischte  und  eine  offen- 
sive Liga^  am  3.  August  abgeschlossen,  ist  und  bleibt  un- 
richtig. Die  Liga  wollte  den  Krieg  hindern,  nicht  veranlassen 
und  Europa  eine  andere  Zukunft  geben  als  im  Vernichtungs- 
kampf zwischen  Karl  und  Franz  den  Todesstoss  durch  die 
Osmanen  zu  erleiden.  Andererseits  war  Adrian  zum  Danke 
für  seine  Bemühungen  zwischen  beiden  -  Rivalen  den  Frieden 
zu  vermitteln,  mit  dem  Schicksale  bedroht,  das  Bonifacius  VIII. 
zu  Anagni  betroffen,  d.  h.  durch  eine  französische  Verschwö- 
rung und  französische  Gewaltthat  im  Vatican  überfallen,  seiner 
Freiheit,  ja  seines  Lebens  beraubt  zu  werden.  Diese  nur  za 
gegründete  Besorgniss  trübte  seine  letzten  Tage;  es  ist  die 
Angst  eines  Sterbenden,  die  sich  in  seinen  nächsten  Briefen 
kundgibt.  Sein  Anschluss  an  die  Liga,  welchen  er  so  lange 
hiuausschob,  war  nur  ein  Act  der  Nothwehr  gegen  den  aller- 
christlichsten  König.  Noch  mochte  er  sich  erfreuen,  wie  sich 
mit  einem  Male  Alles  gegen  deü  Friedensstörer  der  Christen- 
heit wandte.  Binnen  acht  Tagen,  schrieb  am  25.  August  1523 
Mylord  Surrey,  Admiral  der  vereinigten  englisch-spanisches 
Flotte,  an  die  Königin  Margaretha  von  Schottland,  wird  Kdni; 
Franz  von  so  mächtigen  Heeren  angegriffen,  dass  er  genug  in 
thun  haben  wird,  sich  zu  vcrtheidigen.  Ganz  Italien  ist  gegen 
ihn  verbunden.  Der  Sache  die  gehörige  Form  zu  verleihen, 
verzögerten  die  Venetianer  die  Publication  des  Vertrages  bii  .j 
zum  grossen  Frauentage,  15.  August,  an  welchem  der  Doge  in 
das  adria tische  Meer  fuhr,  die  Vermählung  desselben  mit  Vene- 
dig zu  feiern.  Italien  schien  gerettet. 

Kaiser  Karl,  jetzt  el  hijo  muy  obediente'  y  observantisinM^ 
war  noch  immer  nicht  vollständig  zufrieden.  So  sehr  er  wcl 
über  das  Bündniss  mit  dem  Papste  freute,  so  war  es  doch  nar 
ein  Vertlieidigungsbund.  Er  befahl  dem  Herzoge  von  Se«^ 
Alles  aufzubieten,  dass  der  Papst  und  die  italienischen  Fürrt* 
einen  Offensivbund  abschlössen.-  Es  genügte  nicht,  die  Thal« 
Italiens   geschlossen   zu    haben,    es   sollte   von  Italien  aas  dtf 


1  Rivalite  p.  358. 

2  Sclireibcn  des  Kaisers  vom  27.  Aug.  Calend.  II.  p.  593. 
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Einfall  in  die  Provence  stattfinden.  Während  aber  diesem  sich 
mannigfaltige    Hindernisse    in    den    Weg    stellten^    gii^g^i^    die 
Anordnungen  in  Betreff  der  spanischen  Kirchen  fort.  Die  Pen- 
sion,  welche   Bemaldino  Velasco    von   dem    Bisthum   Valencia 
bezog  (6000  Ducaten),   sollte   auf  Toledo   und   Granada  über- 
tragen werden.     Es  lautet  inmitten  der  grossen  Ereignisse  bei- 
nahe komisch,   wenn  gerade  jetzt   auseinander   gesetzt   wurde, 
dass    die  Uebertragung   der  Pensionen,    welche   sich   auch   auf 
Wolsey  bezog,    desshalb    grosse  Schwierigkeiten  bot,   weil   die 
einen  schwere  Ducaten  verlangten,  die  anderen  (die  Bezahlen- 
den)  nur  ducati  di  camera   anboten.     Der   Herzog   von   Sessa 
konnte  jedoch  berichten,  dass  der  Papst  seine  Zustimmung  zu 
dem  Angriffe  auf  Frankreich  gegeben  (da  dadurch  der  Angriff 
der  Franzosen  auf  Italien  abgelenkt  werde),  aber  an  der  Offensiv- 
liga  sich    nicht  betheiligen    wolle,     Mit   Begierde   verlange    er 
nach  der  Nachricht,  ob  der  Krieg  bereits  begonnen  habe.    Er 
beauftragte    seinen    Nuntius    in  Venedig,    die    Venetianer    zur 
Vertheidigung  Italiens,  zur  Erfüllung  des  Vertrages  anzuhalten.* 
Er  schrieb  desshalb  an    den  Dogen,    wie   an    den  Herzog   von 
Mantua,   der   Piacenza   besetzen   solle,    da   sich   die   Nachricht 
verbreitet  hatte,  König  Franz  ziehe  bereits  nach  Italien. ^   Der 
Herzog  möge  sich  mit  Prospero  Colonna  vereinigen ;  in  seinem 
ganzen  Leben  werde  er  keine  bessere  Gelegenheit  finden,  sich 
am  die  kaiserliche  Majestät,  um  Italien,  um  die  ganze  Christen- 
heit   verdient    zu    machen.     Er   bezahlte,    so   geldbedürftig   er 
war,  die   erste  Quote   für   die  Armee.     So    waren    denn   Papst 
und  Kaiser  einig  geworden,    die  Einheit  der  beiden  Schwerter 
hergestellt,   der  König  von    Frankreich    selbst   hatte   es   über- 
nommen, diese  Einheit  auf  seine  Kosten  zu  bewirken.  Er  hatte 
den  Frieden  nicht  gewollt,  sich  zum  Feinde  Aller  gemacht. 
Die  Sache  hatte  noch  einen  eigenthümiichen  Epilog. 
Am  Festtage    des  4.   August  (Maria  Schnee)   begab  sich 
cler  ganze  Hof,  sämmtliche  Cardinäle  und  geistlichen  Würden- 
träger in   die  Basilica   der  Mutter   Gottes   auf  dem   Esquilin. 
Der  Cardinal    Colonna   verrichtete   das   Hochamt,    worauf  die 
Vertragsurkunde    des    Bundes     gegen     die    Türken     und     die 


'  31.  August. 

2  Gachard  p.  279. 
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Friedensstörer  verkündet  und  der  Papst,  der  Kaiser,  Eonig 
Heinrich,  der  Erzherzog,  der  Herzog  von  Mailand,  die  Floren- 
tiner, Sanesen,  Lucchesen  als  Bundesgenossen  genannt  wurden. 
Der  Name  der  Venetianer  wurde  damals  mit  Bewilligung  des 
Papstes  verschwiegen ;  sie  wollten  wie  gesagt  am  Feste  der  Auf- 
fahrt der  Muttergottes,  ihren  Beitritt  selbst  erklären.  Monsignor 
Vicenzo  Pimperolli  hielt  sodann  eine  Rede,  in  welcher  er 
die  Schuld  des  Verlustes  von  Rhodus  der  Uneinigkeit  der 
christlichen  Fürsten  zuschrieb. 

Rom,  ganz  Italien,  schwammen  in  Wonne.  Endlich  schion 
die  Christenheit  geeinigt,  die  Gefahr  eines  Türkenkrieges  wie 
eines  Franzoseneinbruches  beseitigt.^  Allein  es  fehlten  zwei 
Völker,  die  Franzosen,  welche  von  der  christlichen  Welt  auf- 
geschlossen und  als  Friedensstörer  bezeichnet  worden  wareii| 
und  die  Deutschen,  welche  in  ihren  inneren  Streitigkeiten  be- 
fangen für  die  allgemeinen  Angelegenheiten  der  Christenheit 
kein  Herz  hatten,  ja  selbst  in  ihrem  Schosse  eine  Partei  henui- 
zogen ,  welche  ihre  Hoffnungen  auf  den  Sieg  der  Türken 
richtete.^ 

Der  Papst  blieb  den  übrigen  Theil  des  Tages  in  der 
Nähe  von  St.  Maria  Maggioro  bei  dem  Cardinal  von  St.  Crocc 
in  der  Kirche  von  San  Marcellino  und  ebenso  am  5.  Angiut 
Der  Cardinal  hatte,  der  Sitte  jener  Tage  folgend,  was  von 
Thieren  zum  festlichen  Mahle  bestimmt  war,  lebend  in  die 
Küche  verabfolgen  lassen,  damit  es  dort  zubereitet  werde  und 
auf  ihn  nicht  der  Verdacht  einer  Vergiftung  falle,  Adrian  aber 
ihn  scherzweise  daran  erinnert,  dass  ja  auch  er  in  den  Tsgei 
Papst  Julius  II.  Papst  gewesen  war.  Die  Vergleichung  hf 
nahe,  da,  wenn  die  Franzosen  jetzt  siegten,  sie  wie  damab 
nicht  gezögert  hätten,  einen  Papst  nach  ihrer  Wahl  aufznsteOea 
Nachdem  Adrian  ein  wenig  zu  sich  genommen,  b^ab  er  «id 
am  Abende  in  den  Vatican  zurück.  Aber  schon  hatte  der  tV' 
derblicho  Einfluss  des  Augustes  sich  auf  ihn  bemerkbar  g^J 
macht  und  der  Vatican  und  überhaupt  der  Aufenthalt  in  Ä* 
waren  gar  nicht  geeignet,  ihn  zu  beseitigen.    Das  Unwohlien» 

1  NegTo  ö.  Aug. 

2  Siehe  die  interessanten  Aufschlüsse,  welche  hierüber  Jörg  io  irii* 
gründlichen  Werke,  Deutschland  in  der  Revolution speriode  von  löM  M 
16ti6,  gab. 
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welches  sich  zuerst   als  Katarrh   kundgab^   setzte   sich   in   der 
Kehle  fest  und  bemächtigte  sich   sodann   der  Nieren,    so   dass 
es  heftige  Schmerzen   erregte   uud  Adrian   genötliigt   war,    die 
Audienzen  zu  beschränken.  Auch  der  Notarius  £nkenvoert  er- 
krankte,   so  dass  alle  Geschäfte  für  einige  Zeit  stille   standen. 
Nur   der  Cardinal   von   Medici    und   der    kaiserliche  Gesandte 
worden  ein  oder   zwei  Male   vorgelassen.     Doch  blieb  Adrian 
ununterbrochen  thätig,   ging,   obwohl  der  Schmerz   sehr  heftig 
wurde,    in  seinem  Gemache  auf  und  nieder   und   erledigte   die 
laufenden  Geschäfte,  namentlich  was  sich  auf  den  neuen  Bund 
bezog.     Als   der   Jahrestag   seiner   Ankunft   in  Civitä  Vecchia 
kam,    27.   August,    verlor    er   den    Cardinal   Grimani.     Dann 
kam  der  Tag  des  eigenen  Einzuges  in  Koni  und  seiner  Krönung 
(31.    August).     Alle    Cardinäle    versammelten   sich   an    diesem 
Tage,    der   Sitte   gemäss,    zur   Messe   im   Palaste,    worauf  der 
Papst  sie  in  sein  Gemach   berief,    ein  Consistorium   hielt    und 
drei   Bischöfe,   zwei  für   Spanien,    einen   für   Deutschland,   er- 
nannte.    Er  war   selbst   der  Gegenstand   der   allgemeinen  Be- 
obachtung geworden.     Man  fand,  dass  er  weniger  schwach  sei 
als  man  behauptet  hatte;  das  Zimmer  zu  verlassen,  zur  Messe 
KU  gehen,  wagte  er  jedoch  nicht.  Man  zählte  die  Lebensfäden, 
welche    sich   langsam   abspannen.     Man   glaubte   nicht   anders 
&Is  König  Franz  sei  bereits    in  Italien    eingefallen.     Während 
im   vaticanischen   Palaste   eine   Katastrophe   sich   vorbereitete, 
ertönte  in  Rom  die  Werbetrommel.     Es  handelte  sich   darum, 
die    Stadt    vor    inneren   Unruhen   zu    bewahren    und    Bologna 
gegen  die  Bentivoglios  zu  schützen.     Adrian  Hess  den  Bischof 
\l    vonTreviso  zu  sich  kommen,  den  er  zu  einer  Mission  bestimmte; 
15.000  Ducaten  wurden  nach  den  Bestimmungen  des  Vertrages 
vom  3.  August   flüssig  gemacht.     Am   5.   September   erschien 
Adrian    noch   öffentlich,   um    die   Soldaten   zu   segnen,    die   er 
gegen  die  Franzosen  nach  Oberitalien  sandte.   Die  Angelegen- 
lieiten  der  Cardinäle  vertraten  jetzt  die  Cardinäle  von  Medici, 
St  Quattro  und  Campeggio,   welche  eine  Art   von  Triumvirat 
bildeten  und  die  Wahl  eines  Nachfolgers  ordneten,  ehe  Adrian 
*odt  war. 

Noch  erblickte  Rom  ein  eigenes  Schauspiel,  als  am 
1-*  September  nach  langer  und  unglücklicher  Seereise  der  Gross- 
^eiflter  von  Rhodus,   nachdem  er  in  Civitä  Vecchia  gelandet. 
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ilftr  aus,  Neffen  des  Papstes,  die  gelehrte  und  tugendhafte 
tbiiier  seien,  zu  Cardinälen  erhoben  zu  sehen.  Gegen  Enken- 
Hrt  machten  sie  das  Rauhe  seines  Benehmens  geltend.  Der 
mBtj  welcher  vernehmlich  sprach,  aber  doch  so,  dass  man 
Ipen  konnte,  er  werde  nicht  lange  leben,  brach  dann  den 
lllpeiistand  ab.  Die  feindliche  Stimmung  der  Cardinäle  gegen 
il  Papst  nahm  in  dem  Maasse  zu,  in  welchen  die  Besorgniss, 
ll«5chte  noch  länger  leben,  schwand.  In  der  darauffolgenden 
iolit  nahmen  Fieber  und  Schmerzen  zu,  so  dass  Adrian  mehr- 
||b  von  Ohnmacht  befallen  wurde.  Am  10.  versammelte  er 
Blmials  die  Cardinäle  zum  Consistorium.  Er  ernannte  Enken- 
iinrt  zum  Cardinal,  gab  dem  Bischof  von  Worcester  ein  Bis- 
Iton  in  Sicilien  mit  90()  Ducaten  Einkünfte  (offenbar  nach 
in  Wunsche  Kaiser  Karls),  den  Brüdern  des  Cardinais  Cam- 
l|Pgio  eine  Abtei,  dem  Eustache  de  Croy,  Verwandten  des 
ieekdnigs  von  Neapel,  das  Bisthum  Arras,  dem  Giovanni  Rosso, 
idbischof  von  Cosenza,  die  Kirche  von  Cadix  mit  1000  Du- 
i0D  Einkünften.  Man  sieht,  der  kaiserliche  Botschafter  hatte 
l'^uin  letzten  Augenblicke  seine  Hand  im  Spiele.  Auf  seinen 
ibrieb  traf  er  noch  am  Morgen  seines  Todes  Verfügungen 
lir  Beinen  Hausrath,  den  er  aus  Spanien  mitgebracht  hatte; 
Ifc  worden  jedoch  nicht  gehalten.' 

Von  Beziehungen  zu  dem  Kaiser,  welcher  nur  daran 
Ifliite,  Adrian  durch  den  Cardinal  von  Medici  ersetzt  zu  sehen, 
Ipe  an  Wolsey  zu  denken,  von  Beziehungen  zu  Deutschland, 
|b  des  Papstes  Anträge  zur  kirchlichen  Pacification  zurück- 
jjnriesen,  erfahren  wir  nichts. 

Die  grossen  Schmerzen  verzehrten  die  Kräfte  des  Ster- 
piaden.  Abwechselnd  umstanden  die  Pünitentiaren  sein  Bett. 
Dw  Erzbischof  des  Palastes  reichte  ihm,  umgeben  von  den 
IpMuprälaten,  die  Sterbesacramente.  Kein  Possenreisser  brauchte, 
ipivon  Leo  X.  gesagt  worden  war,  seineu  sterbenden  Nachfolger 
■  die  letzten  Dinge  zu  erinnern.  Aber  die  Cardinäle  drangen 


Itinerariam  c.  3.  Die  Berichte  des  Botschafters  vom  9.  und  11.  Sept. 
Helden,  dass  die  Aerzte  Adrian  aufgegeben,  doch  trat  der  Tod  früher 
ein,  als  sie  glaubten.  Am  13.  September  berichtete  jedoch  der  Herzog, 
Adrian  werde  nicht  mehr  als  zwei  oder  drei  Tage  leben,  obwohl  er  sich 
jetzt  besser  befinde.  Calendar  II.  p.  597.  698.  599. 
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nun  mit  Ungestüm  in  ihn,  er  solle  sagen,  wie  viel  Geld  er 
habe  und  wo  es  versteckt  sei.  Er  erklärte,  nicht  mehr  als 
1000  Ducaten  zu  besitzen.  Der  Herzog  von  Sessa  versichert, 
nur  sein  Auftreten  habe  sie  von  noch  schlimmeren  Thaten  ab- 
gehalten.* So  hatte  denn  der  Papst  den  Kelch  mit  der  Hefe 
zu  leeren.  Gut  war  es,  dass  sein  lieben  eine  Vorbereitung 
für  den  Tod  gewesen  war,  der  ihn  von  der  Qual  des  Daseins 
befreite.  Er  starb,  nachdem  er  das  Beste  gewollt,  das  Mögliche 
erstrebt,  den  allgemeinen  Ruin  nach  Kräften  aufgebalten,  die 
römische  Welt  zu  ihrer  Pflicht  zurückzuführen  gesucht,  rahig 
und  sanft  wie  er  gelebt,  am  14.  September  1523  ^  um  Ein  Uhr 
Abends. 

Während  von  Seiten  der  venetianischen  Republik  Andrea 
Navagero  und  Lorenzo  Priuli  an  den  Kaiser,  Carlo  Contarini 
an  den  Erzherzog,  Mr.  Anton  Venier  an  den  Herzog  von 
Mailand  geschickt  wurden,  den  Friedensvertrag  zu  ratificiren, 
erklärte  König  Franz,  lieber  seine  Krone  einzubüssen,  als  den 
Schimpf,  welcher  ihm  widerfahren  sei,  ungerächt  zu  lassen. 
Er  nahm  Geld  auf,  belastete  den  Clerus  mit  einem  Zebenten, 
forderte  die  Schweizer  auf,  wenn  er  in  Piemont  einrücke,  siek 
mit  ihm  zu  verbünden.  Seine  Anhänger  in  Italien  begannea 
sich  zu  rühren. 3  Leone  Graf  von  Carpi  bemächtigte  eich  dei 
gleichnamigen  Castells,  Galeazzo  Birago  des  Castells  von  Valenzi^ 
und  als  dann  Wilhelm  Gaufer,  der  französische  Admiral,  rasch 
nach  Italien  zog,  gelang  es  ihm  am  13.  September,  den  Tessm 
zu  überschreiten.  Der  Tod  des  Papstes  und  das,  wie  es  scbieBy 


*  Bericht  vom   IG.  September. 

3  God  bless  his  soul,  schrieb  Clerks  an  Wolsey,  and  send  him  Hieb  I 
successor  as  we  do  wish  —  nämlich  den  Cardinal  von  York.  Brw« 
n.  2331.  Kaiser  Karl  hatte  bis  zum  2.  October  die  Todesnachricht  aock 
nicht  erhalten.  Lettrcs  p.  XXIII.  Le  buone  lettere  gia  quasi  f^pi^ 
dalla  barbarie  preterita  sperano  esser  restitiüte.  Nogro. 

'  Man  sieht  aus  den  venetianischen  Correspondenzen  bei  Molini  I.  S.  166 1 
und  im  archivio  storico  App.  9,  dass  der  König  auf  eine  fnaaSeai^ 
Partei  in  Venedig  rechnen  konnte,  zu  der  ausser  Teodoro  Trimlno,  to 
Correspondenten  des  Marschalls  Montmorency,  auch  Jouanne  Ckiieiti 
Stangha,  Ottaviano  Grimaldi  u.  a.  gehörten.  In  den  Pregai  hatten  urtc 
mehr  als  250  Mitgliedern  doch  nur  25  für  Frankreich  gestimmt.  BeffSt* 
roth  p.  577. 
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siegreiche  Vordringen  der  Franzosen  in  Oberitalien   fielen  auf 
Einen  Tag  zusammen. 

Rom  befand  sich  in   den  Händen   der  Spanier.     Um  Un- 
mhen  vorzubeugen,  hatte  Ferdinand  de  Silva,  Capitän  der  Leib- 
wache ^    einige   ünterthanen    des   Herzogs  von  Camerino,   der 
zur  französischen  Partei  gehörte^   im  Castell   festsetzen   lassen. 
Spanier  umgaben   die   I^eiche   Adrians,    als   sie   in   Pontifical- 
gewändern  in  den  zweiten  Hof  des  Palastes  gebracht  und  dort 
vor  Allen  ausgestellt  wurde,  Don  Fernando  de  Silva,  Don  Bar- 
tolomeo  Cueva,  Sohn  des  Herzogs  von  Albuquerque  und  später 
Cardinal,  Don  Pietro  Pacieco,   Sohn  des   Don   Alfonso   Tellez, 
Grafen  von  Puebla  de  Montalvan,  später  Cardinal,   Don  Rode- 
rigo  Mendoza,    später  Bischof  von  Salamanca.^     In    der  Nacht 
wurde   die  Leiche   in   aller  Stille    in   die  Capelle    des  Palastes 
gebracht  und  dort  bewacht,  endlich  am  15.  September  feierlich 
nach  St.  Peter  gebracht,  dort  die  Messe  gelesen  und  nach  Be- 
endigung der  Exequien    bis  Abends   in    der  ßasilica   gelassen. 
Man   beobachtete   eine   alte   Sitte,    der   zufolge   die    römischen 
Matronen  an  diesem  Tage  sich   ohne  Erlaubniss   ihrer  Männer 
und   ohne   Rücksicht  auf  jene  Tage,    welche   im  Ehecontracte 
bestimmt  wurden,   dass  sie  an  ihnen   ausgehen    konnten,    nach 
8t.  Peter  begeben   durften,    den  Fuss   des  Papstes   zu   küssen. 
In  der   Nacht   wurde   sodann    die   Leiche   in    die   Capelle    der 
Domherren  von  St.  Peter  getragen ;  als  sie  aber  bereits  so  auf- 
gedunsen war,^  dass  sie   an  Alexander  VI.    erinnerte,    der   an 
Gift  gestorben  war,  so  wurde  von  dem  Capolldirector  laut  be- 
hauptet, Adrian  sei  an  Qift  gestorben.     Sogleich   entstand    ein 
heftiger   Streit,    da   die  Spanier   den  Niederländern   vorwarfen, 
ftie  hätten  nicht   die   gehörige  Sorgfalt  geübt,    Franzosen    statt 
Spanier  in   die  Küche   zugelassen,    sie   seien  Schuld   am  Tode 
des  Papstes,    eine  Vermuthung,    welche    durch   die  Vergiftung 
^rosper  Colonna's  noch  vermehrt  wurde    und   die    endlich   zur 
Secirung  des  Cadavers  führte. 


'  Das  Erste  was  die  CardinKle  nach  dem  Tode  Adrians  beschlossen,  war 
die  Freilassnng^  ihres  Collegen,  des  Cardinais  Soderini.  Lope  Hurtado 
an  den  Kaiser.  Calend.  IL  p.  605.  606.  Man  befürchtete  ein  Schisma, 
wenn  es  nicht  geschehe. 

'  Cum  virens  esset  aspectn  pulcherrimus.  Itin. 

Sitrangsbw.  d.  pha-hist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  III.  Hft.  32 
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Neun  Tage  lang  wurden  die  Exequien  fortgesetzt,  während 
bereits  die  Bauern  aus  der  Campagna  in  die  Stadt  eilten,  um 
an  Plünderung  und  Kampf  Antheil  zu  nehmend  Dann  wurde 
von  allen  Cardinälen  die  feierliche  Einsegnung  vorgenommen 
und  hiezu  auch  der  Cardinal  von  Volterra  zugelassen.  Hierauf 
fand  die  Beisetzung  statt,  zugleich  aber  auch  der  Streit  zwi- 
schen dem  kaiserlichen  und  dem  französischen  Botschafter,  da 
der  erstero  behauptete,  die  Cardinäle  sollten  sogleich  das  Con- 
clave  beziehen,  der  französische  aber  das  Verlangen  stellte,  sie 
sollten  die  Ankunft  der  französischen  Cardinäle  abwarten,  ü» 
aber  bereits  zehn  Tage  seit  dem  Tode  Adrians  verflossen 
waren,  bezogen  die  Cardinäle  am  1.  October  das  Conclavc, 
in  welchem  am  18.  November  die  Wahl  des  Cardinais  von 
Medici  als  Clemens  VI.  erfolgte.  Es  geschah,  wie  Kaiser' 
Karl  V,  damals  wünschte,  später  auf  das  Schmerzlichste  be- 
dauerte. 

Dass  ein  Papst,  welcher  zu  den  lustigen  Zeiten  seines 
Vorgängers,  zu  der  Ausgelassenheit  des  Lebens  den  Gegensats 
der  Nüchternheit,  der  Strenge  und  Eingezogenheit  des  Lebens 
hinzufügte,  durch  und  durch  Schulmann,  Dlseiplin  und  Ord- 
nung, Sparsamkeit,  Zucht  und  Ordnung  einzuführen  bemfih 
war,  dem  Vorwurfe  ungeniessencr  Pedanterie  nicht  entgehen 
konnte ;  dass  ein  Papst,  welcher  im  Gedränge  eines  osmanischei 
und  eines  italienischen  Krieges,  inmitten  des  Aufruhrs  i« 
Kirchenstaates  nicht  blos  alle  Cassen  leer  fand,  sondern  audi 
von  seinem  Vorgänger  mit  Schulden  überlastet  war,  den  pecs- 
niären  Anford(;rungen ,  welche  die  Kömer  an  die  Päpste  i 
stellen  gewohnt  waren,  nicht  zu  entsprechen  vermochte  nnd 
eben  desshalb  Allen  ein  Anstoss  wurde,  welche  den  römisch» 
Stuhl  für  sich  auszubeuten  gewohnt  waren,  lag  in  der  Nater 
der  Dinge.  Die  Natur  Adrians  selbst  war  nicht  darnach  angelegt 
populär  zu  werden,  sondern  mit  ängstlicher  Vorsicht  das  Bests 
aufzusuchen  und  darüber  nur  zu  oft  das  erreichbare  Gute; 
hintanzusetzen.  Wenn  Paulo  Giovio  versichert,  der  Tod  habs 
den  Papst  überrascht,  ehe  er  drei  Dinge  ins  Leben  zu  fuhrei 


*  Itin.  c.  36. 
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vermochte,  dem  Verderbniss  der  römischen  Jugend  zu  steuern,^ 
welche  dann,  ihres  Meisters  enthoben,  die  Thüre  seines  Arztes 
mit  Lorbeerkränzen  schmückte  und  ihn  als  Befreier  des  Vater- 
landes  bezeichnete;    dann    dem  schamlosen  Wucher   mit    Geld 
wie  mit  Getreide  entgegenzutreten  und  das    niedere  Volk   von 
dieser  socialen  Pest  zu  befreien,   so  verdient  das  dritte   (oder, 
nach  Giovio's  Darstellung,  das  erste)  hier  noch  besonders  her- 
vorgehoben zu   werden.     Schon    der   Biograph  Alexanders  VI. 
erwähnt,    dass   die  Marranos  —  die   spanischen   Judenchristen, 
welche    das    Christenthum    nur   zum    Scheine    angenommen    — 
sich  vor  den  Verfolgungen  der  Inquisition  nach  Rom  geflüchtet 
hatten.     Wir  wissen,    dass   sie  in  Antwerpen  eine  Colonie  bil- 
deten, dasB  sie  während  des  Wormser  Reichstages   nicht    ohne 
Einfluss  auf  den  kaiserlichen  Rath    waren.     Fort   und    fort  ist 
in  den  Depeschen  der   kaiserlichen  Botschafter,    welche   leider 
nur  in  Auszügen  vor  uns  liegen,  von  ihnen  die  Rede,  ein  Be- 
*  weis,    dass  ihre  Angelegenheit   und    namentlich    ihr  Aufenthalt 
in  Rom,  wohin  sie  sich  nach  dem  Untergänge  der  comunidades 
geflüchtet,  Gegenstand  mannigfaltiger  Besprccliungcn  und  Ver- 
handlungen war.   Da  dieselben  Rom  wie  einen  sicheren  Hafen 
betrachteten,    in   welchem    sie  ungescheut   ihrem    Hasse   gegen 
das  Christenthum,    zu  dem  sie  sich  äusserlich    bekannten,    den 
Zügel    schiessen   Hessen ,  war  Adrian    entschlossen ,    ihnen    das 
Gastrecht,    welches    sie    verletzten,    aufzukündeu    und    in    ihr 
Schicksal   auch  jene    zu    verflechten,    welche   sich    zu    den    im 
Süden  üblichen  gräulichen  Verwünschungen  christlicher  Dinge 
hinreissen  Hessen,  sowie  gegen  diejenigen  einzuschreiten,  welche 
den    nichtswürdigen    Pfründenhandel    trieben.'-     Dass    Adrians 
Absicht,    gegen    die    Marranos    aufzutreten,     in    unmittelbarer 
Beziehung   zu   seinem    Anschlüsse    an    die    spanisch- kaiserliche 
PoUtik  stand,   eine   natürliche    Folge    derselben    war,    ist   wohl 
Ikeinem  Zweifel  zu  unterziehen.  Es  steht  dieses  wahrscheinlich 


*  Wie  frech  das  Treiben  dieser  Leute  seit  langer  Zeit  gewesen,  wie  da- 
selbst der  Umsturz  der  Dinge  nicht  blos  gepredigt,  sondern  auch  ver- 
sucht wurde:  Voigt,  die  Wiederbelebung  des  classischen  Alterthuras 
S.  450  ff. 

^  et  ii  etiam  qiü  minime  dubitarent  profana  negotiationo  sacerdotia  vendi- 
tare.  Rayn.  XX.  1523  p.  117. 
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mit  den  Massregeln  in  Verbindung,  die  Karl  V.  gegen  die 
Lutheraner  in  Belgien  ergriff.  Fehlte  es  doch  unter  den  spa- 
nischen Käthen  Kaiser  Karls  nicht  an  Personen^  welche  der 
Glaubensspaltung  in  Deutschland  kein  höheres  Interesse  ab- 
gewinnen konnten,  als  sich  Luthers  wie  eines  politischen 
Werkzeuges  zu  bedienen,  um  den  Papst  einzuschüchtern,  wenn 
er  sich  unabhängig  von  dem  Kaiser  zu  bewegen  dachte. 

Als   Adrian   am   4.   Miü    1523   die  drei   Ritterorden  von 
S.  Jago  (de  Spatha),  Cahitrava  und  Alcantara  für  ewige  Zeiten 
mit   der  Krone    von  Castilien    und  Leon    verband,    war  gleich- 
falls IjUthers  gedacht  und  die  so  grosse  Veränderung,    welche 
sich    dadurch   ergab,    dass   Karl  jetzt  Administrator  perpetans 
aller  Städte  und  Burgen  der  drei  Orden  wurde,  in  Verbindong 
mit   seinen  Verdiensten  gegen    die    Glaubcnsspaltung   geseilt* 
Der  Papst  erklärte    hierbei,    dass    er   diesen  wichtigen  Schritt^ 
der  die  Macht  der  spanischen  Krone  so  sehr   vermehrte,   auch 
deshalb    unternehme,     um    dem    grossen    Aergerniss    und   den 
bedeutenden  Gefahren    entgegenzutreten,    die,    wie  er  sich  ab 
Regent  von  Spanien  überzeugt,  durch  die  Bemühungen  Anderer 
entstanden,     sich    in    den    Besitz    der    Grossmeisterthumer 
setzen.   Er  sprach  die  Hoffnung  aus,  dass  K.  Karl  dadurch 
so  mehr  bewogen  werden  werde,  nachdem  er  schon  die  Gelvee* 
inseln^   erobert,    den    Kampf  gegen    die  Türken    aufzunehmen 
und  zu  führen.  Die  Incorporation  sollte  aber  auch  für  den  Fall 
Geltung   haben,    dass    nicht  ein  König,    sondern    eine  Königin 
succedire.     Die  Spiritualien  der  Orden  sollten  durch  geeignete 
Personen    verwaltet    werden ,    letztere    aber    von   den  Königen 
nach  Willkür  entfernt  werden  können. ^  Die  freie  Betheiligung 
der  Ordensritter  an  der  Administration  der  Orden  war  dadurdi 
vollkommen     beseitigt,     sowie     dass    die    Grossmeisterwürden 
eigentlich  durch  Augustiner  und  Cistercienser^  verwaltet  werden 
sollten,  und  jenen  jede  Möglichkeit  genommen,  sich  über  eine 
Massregcl  zu  beschweren,    welche  den  Adel  von  Castilien  und 


^  Animo  revolvimus  —  quae  -  Carolus  —  adversus  Martinum  Luthenni 
per  sedem  apostolicam  haereticiim  dcciaratum  execntione  fecit  Magnoi 
bullarium  Romanum.  Luxomburgi,  1727  f.  I.  p.  623. 

2  Insulao  Servarum. 

3  Ad  eoruin  nutum  amovlbiles.  1.  c. 

*  Personas  expresse  professas  et  non  uxoratas. 
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Leon  auf  das  Empfindlichste  traf  und  das  Königthum  an  Macht 
und  Ansehen  ungemein  hob.  Die  Urkunde  sollte  nur  dann 
kraftlos  sein,  wenn  sich  ein  König  des  Gehorsams  gegen  den 
romischen  Stuhl  entschlug  oder  diesem  Krieg  erklärte,  direct 
oder  indirect  demselben  Schaden  zufugte. 

Es    ist    so    oft   behauptet    worden,     dass    Spanien    unter 

Ferdinand  und  Isabella   vereinigt   worden  und  die  drei  Gross- 

meisterthümer  unter  Ersterem   der  Krone   zugewendet  worden 

wären.     Die  Vereinigung   der    spanischen    Königreiche 

erfolgte  erst  unter  Kaiser  Karl  und  die  Incorporation  der 

drei  Grossmeisterthümer  durch  P.  Adrian  VI,  zu  Gunsten 

seines  Zöglings.     Jetzt  erst  erlangte  das  spanische   Königthum 

seine  Einheit  und  Abgeschlossenheit  und  was  bisher  den  catolicos 

reyes  (Ferdinand  und  Isabellen)  zugeschrieben  wurde,  muss  in 

erhöhtem    Grade   K.   Karl    und    dem    ehemaligen    Gobernador 

Spaniens,    P.  Adrian  VI.  zugeschrieben  werden,    der  mehr  als 

jeder   Andere   die  wunden  Seiten  Spaniens   im  Aufstande  der 

Comunidades  kennen  gelernt  hatte.  Kein  Wunder,  wenn  König 

r.    Franz    von    Frankreich   über    diese    Stärkung   der   königlichen 

i^    Macht    in   Spanien    ungehalten  war.     Aber  welch   ungeheuerer 

£    Zuwachs   dem  französischen  Königthum    durch   das   Concordat 

^   P.  Leos  X.  zugefallen  war,  brachte  K.  Franz  freilich  nicht  in 

r    Rechnung. 


IX.  SITZUNG  VOM  22.  ALVRZ  1876. 


Die  Direction  des  Francisco  -  Josephinums  in  Mödling^ 
rieht  den  Dank  aus  für  die  Betheilung  der  Anstalt  mit 
ademischen  Publicationen. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  leo^t  eine  für  die  Sitzungs- 
richte bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Die  Sintoo- 
Dnung  des  Geschlechtes  Naka-tomi'  vor. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Ileinzel  in  Wien  übcrmit- 
t  die  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandhmg:  ^Wort- 
latz  und  Sprachformen  der  Wiener  Notkerhandschrift  III^ 


Herr    Dr.    Franz    Wieser,    Privatdocent    an    der    Inns- 

icker  Universität  übersendet  eine  Abliaiidliinii::  ,Dc'r  Portulan 

5  Infanten  und  nachmaligen  Königs  Philipp  H.  vun  Spanien 

der    Sammlung    des    Herrn    Fr.    Spitzer     in    Puris^     unter 

n  Ansuchen    ihrer  Aufnahme    in  die  Sitzungsberichte. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

ideiiiie  der  Wissciisohal'tcn,  iiuj^nrisi-lie:  Alin.'iiiach.  is74  iiiul  lH7ö, 
Miulapesteii;  8^  -  Erte.sitö.  VII.  ovt'ohaui.  8. —  1  l.  szam;  VIII.  evfolyain. 
. — 17.  szäni;  —  IX.  evfolyani.  1.  — 12.  szarii.  (l.>7:{-  75.)  Nev-es  tarf^y- 
3atat6    a    inagyar    tu'lom.    Akad.    Erto.sitöjciifk.     I. — VIII.     1Ö67 — 1871. 
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von  Sanct  Paiü  aus  in  Rom  eintraf.  Alle  Cardinäle  zogen 
dem  tapferen  Manne  entgegen.  Es  war  mehr  ein  Triumph  als 
der  Einzug  eines  Geflüchteten.  Jener  Tag  der  alten  Geschichte 
schien  wieder  gekommen  zu  sein,  als  der  Senat  dem  geschla- 
genen Feldherrn  entgegenging,  ihm  zu  danken,  dass  er  nicht 
an  Rom  verzweifelt  habe.  Obwohl  krank,  ging  ihm  Adrian 
entgegen,  ihn  zu  begrüssen  und  der  Tapferkeit  und  Ausdauer 
des  Ordens  die  Anerkennung  zu  schenken.^  Wie  lange  dauerte 
es  und  der  Wächter  der  Christenheit  gegen  die  Türken  wurde 
zum  Wächter  des  Conclave  ernannt.  Bereits  hatten  der  Papst 
und  der  Grossmeister  sich  an  Kaiser  Karl  gewendet,  um  dem 
Orden  einen  neuen  Sitz  zu  gewinnen.  Es  war  von  Ragnsa, 
von  Malta,  von  Tripolis  die  Rede.  Der  Kaiser  bestimmte,  dass 
desshalb  Conferenzen  zwischen  dem  Botschafter  und  den  Vice- 
königen  von  Neapel  und  Sicilien  stattfinden  sollten.^ 

Es  war  unglaublich,  was  die  tapferen  Männer,  die  den 
Schwertern  und  den  Kugeln  der  Osmanen  entronnen,  auf  der 
langen  Seereise  ausstanden,  bis  sie  nach  Messina,  nach  Bajae, 
nach  Civitk  Vecchia  kamen,  wo  sie  der  Bischof  von  Conchft 
im  Namen  des  Papstes  begrüsste,  bis  sie  unter  dem  Donner 
der  Kanonen  der  Engelsburg  in  Rom  einzogen.  So  gerne  hätte 
ihnen  Adrian  noch  vor  seinem  Tode  ein  sicheres  Asyl  gewährt* 

Er  fühlte  ihn,  obwohl  ungebeugt,  rasch  herankommen.* 
Am  8.  September  berief  er  die  Cardinäle  in  sein  Zinuner. 
Aufrecht  im  Bette  sitzend,  erklärte  er  ihnen,  er  erwarte  seinen 
baldigen  Tod.  Sie  möchten  den  Geistlichen  seiner  famigÜA 
gewisse  Consistorialpfrüuden  zukommen  lassen.  Den  Notar 
Wilhelm  Enkenvoert  wolle  er  zum  Cardinal  erheben.  Der  Ca^ 
dinal    von    St.    Croce    sowie    andere    Cardinäle    sprachen  «ich 


^  Qua  in  ro  ostcndit  egrcgio  Adrianus,  diviuus  hoino,  humanus  dens  Huii- 
tarn  sibi  cum.  ccteris  virtutibus  a  pucro  humilitatem.  Jacob.  Fonttnos 
de  beUo  Bhodio  III.  500.  Diese  Worte  des  Lobes  lassen  sich  deatieh 
nicht  wiedergeben. 

2  Logronno  2.  Oct.  1523.  Gacbard.  Lettres.  p.  XXUI. 

3  Beinahe  schon  sterbend  befahl  er  für  die  Turcopolen  ein  Breve  an  Kooif 
Heinricli  VIII,  auszufertigen  und  empfahl  er  diesem  den  Orden,  firewtf 
n.  3356. 

*  Vom  1.  September  an  folgen  wir  den  Berichten  der  Engländer  Clerk 
und  Haunibal,  nebst  den  Excerpten  des  Calendar. 
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daför  aus,  Neffen  des  Papstes,  die  gelehrte  und  tugendhafte 
Männer  seien,  zu  Cardinälen  erhoben  zu  sehen.  Gegen  Enken- 
voert  machten  sie  das  Rauhe  seines  Benehmens  geltend.  Der 
Papst,  welcher  vernehmlich  sprach,  aber  doch  so,  dass  man 
fahlen  konnte,  er  werde  nicht  lange  leben,  brach  dann  den 
Gegenstand  ab.  Die  feindliche  Stimmung  der  Cardinäle  gegen 
den  Papst  nahm  in  dem  Maasse  zu,  in  welchen  die  Besorgniss, 
er  möchte  noch  länger  leben,  schwand.  In  der  darauffolgenden 
Nacht  nahmen  Fieber  und  Schmerzen  zu,  so  dass  Adrian  mehr- 
mals von  Ohnmacht  befallen  wurde.  Am  10.  versammelte  er 
nochmals  die  Cardinäle  zum  Consistoriura.  Er  ernannte  Enken- 
voert  zum  Cardinal,  gab  dem  Bischof  von  Worcester  ein  Bis- 
thnm  in  Sicilien  mit  9(J()  Ducaten  Einkünfte  (offenbar  nach 
dem  Wunsche  Kaiser  Karls),  den  Brüdern  des  Cardinais  Cam- 
peg^o  eine  Abtei,  dem  Eustache  de  Croy,  Verwandten  des 
Vicekönigs  von  Neapel,  das  Bisthum  Arras,  dem  Giovanni  Rosso, 
Erzbischof  von  Cosenza,  die  Kirche  von  Cadix  mit  1000  Du- 
caten Einkünften.  Man  sieht,  der  kaiserliche  Botschafter  hatte 
bis  zum  letzten  Augenblicke  seine  Hand  im  Spiele.  Auf  seinen 
Betrieb  traf  er  noch  am  Morgen  seines  Todes  Verfügungen 
über  seinen  Hausrath,  den  er  aus  Spanien  mitgebracht  hatte; 
sie  wurden  jedoch  nicht  gehalten.' 

Von  Beziehungen  zu  dem  Kaiser,  welcher  nur  daran 
dachte,  Adrian  durch  den  Cardinal  von  Medici  ersetzt  zu  sehen, 
ohne  an  Wolsey  zu  denkon,  von  Beziehungen  zu  Deutschland, 
das  des  Papstes  Anträge  zur  kirchlichen  Pacification  zurück- 
gewiesen, erfahren  wir  nichts. 

Die  grossen  Schmerzen  verzehrten  die  Kräfte  des  Ster- 
benden. Abwechselnd  umstanden  die  Pönitentiaren  sein  Bett. 
Der  Erzbischof  des  Palastes  reichte  ihm,  umgeben  von  den 
Hausprälaten,  die  Sterbesacramente.  Kein  Possenreisser  brauchte, 
wie  von  Leo  X.  gesagt  worden  war,  seinen  sterbenden  Nachfolger 
an  die  letzten  Dinge  zu  erinnern.  Aber  die  Cardinäle  drangen 


*  Itinerariam  c.  3.  Die  Boriclito  dos  Botschafters  vom  9.  und  11.  Sept. 
melden,  dass  die  Aerzte  Adrian  aufgfeg;e}»cn,  doch  trat  der  Tod  früher 
ein,  als  sie  glaubten.  Am  13.  September  l>erichtptc  jedoch  der  Herzopf, 
Adrian  werde  nicht  mehr  als  zwei  oder  drei  Tage  leben,  obwohl  er  sich 
jetzt  besser  befinde.  Calendar  II.  p.  507.  698.  599. 
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nun  mit  Ungestüm  in  ihn,  er  solle  sagen,  wie  viel  Geld  er 
habe  und  wo  es  versteckt  sei.  Er  erklärte,  nicht  mehr  als 
1000  Ducaten  zu  besitzen.  Der  Herzog  von  Sessa  versichert, 
nur  sein  Auftreten  habe  sie  von  noch  schlimmeren  Thaten  ab- 
gehalten J  So  hatte  denn  der  Papst  den  Kelch  mit  der  Hefe 
zu  leeren.  Gut  war  es,  dass  sein  lieben  eine  Vorbereitung 
für  den  Tod  gewesen  war,  der  ihn  von  der  Qual  des  Daseins 
befreite.  Er  starb,  nachdem  er  das  Beste  gewollt,  das  Mögliche 
erstrebt,  den  allgemeinen  Ruin  nach  Kräften  aufgehalten,  die 
römische  Welt  zu  ihrer  Pflicht  zurückzuführen  gesucht,  mhig 
und  sanft  wie  er  gelebt,  am  14.  September  1523^  um  Ein  Uhr 
Abends. 

Während  von  Seiten  der  venetianischen  Republik  Andrea 
Navagero  und  Lorenzo  Priuli  an  den  Kaiser,  Carlo  Contarini 
an  den  Erzherzog,  Mr.  Anton  Venier  an  den  Herzog  von 
Mailand  geschickt  wurden,  den  Friedensvertrag  zu  ratificiren, 
erklärte  König  Franz,  lieber  seine  Krone  einzubüssen,  als  den 
Schimpf,  welcher  ihm  widerfahren  sei,  ungerächt  zu  lassen« 
Er  nahm  Geld  auf,  belastete  den  Clerus  mit  einem  Zehenten, 
forderte  die  Schweizer  auf,  wenn  er  in  Piemont  einrücke,  sich 
mit  ihm  zu  verbünden.  Seine  Anhänger  in  Italien  begannen 
sich  zu  rühren. 3  Leone  Graf  von  Carpi  bemächtigte  sich  des 
gleichnamigen  Castells,  Galeazzo  Birago  des  Castells  von  Valenza, 
und  als  dann  Wilhelm  Gaufer,  der  französische  Admiral,  rasch 
nach  Italien  zog,  gelang  es  ihm  am  13.  September,  den  Tessin 
zu  überschreiten.  Der  Tod  des  Papstes  und  das,  wie  es  schien, 


*  Bericht  vom   16.  September. 

^  God  bicss  bis  souI,  schrieb  Clerks  an  Wolsey,  and  send  him  muh  ft 
successor  as  we  do  wish  —  nämlich  den  Cardinal  von  York.  Brcw« 
n.  *2331.  Kaiser  Karl  hatte  bis  znm  2.  October  die  Todesnachricht  noek 
nicht  erhalten.  Lettres  p.  XXIII.  Le  buone  lettere  gia  qnaai  fagtit 
dalla  barbarie  preterita  spcrano  esser  restituite.  Ncgro. 

^  Man  sieht  aus  den  venetianischen  Correspondenzen  bei  Molini  I.  S.  166  i 
und  im  archivio  storico  App.  9,  dass  der  König  auf  eine  firaniÖsifch« 
Partei  in  Venedig  rechnen  konnte,  zu  der  ausser  Teodoro  TrivulBOy  de« 
Correspondenten  des  Marschalls  Montmorency,  auch  Jouanne  denenH 
Stangha,  Ottaviano  Grimaldi  u.  a.  gehörten.  In  den  Pregai  hatten  unter 
mehr  als  250  Mitgliedern  doch  nur  25  für  Frankreich  gestimmt.  Berg«** 
roth  p.  677. 
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siegreiche  Vordringen  der  Franzosen  in  Oberitalien   fielen  auf 
Einen  Tag  zusammen. 

Rom  befand  sich  in  den  Händen  der  Spanier.  Um  Un- 
ruhen vorzubeugen,  hatte  Ferdinand  de  Silva,  Capitän  der  Leib- 
wache, einige  Unterthanen  des  Herzogs  von  Camerino,  der 
zur  französischen  Partei  gehörte^  im  Castell  festsetzen  lassen. 
Spanier  umgaben  die  Leiche  Adrians,  als  sie  in  Pontifical- 
gewändern  in  den  zweiten  Hof  des  Palastes  gebracht  und  dort 
vor  Allen  ausgestellt  wurde,  Don  Fernando  de  Silva,  Don  Bar- 
tolomeo  Cueva,  Sohn  des  Herzogs  von  Albuquerque  und  später 
Cardinal,  Don  Pietro  Pacieco,  Sohn  des  Don  Alfonso  Tellez, 
Grafen  von  Puebla  de  Montalvan,  später  Cardinal,  Don  Rode- 
rigo  Mendoza,  später  Bischof  von  Salamanca.^  In  der  Nacht 
wurde  die  Leiche  in  aller  Stille  in  die  Capelle  des  Palastes 
gebracht  und  dort  bewacht,  endlich  am  15.  September  feierlich 
nach  St.  Peter  gebracht,  dort  die  Messe  gelesen  und  nach  Be- 
endigung der  Exequien  bis  Abends  in  der  Basilica  gelassen. 
Man  beobachtete  eine  alte  Sitte,  der  zufolge  die  römischen 
Matronen  an  diesem  Tage  sich  ohne  Erlaubniss  ihrer  Männer 
and  ohne  Rücksicht  auf  jene  Tage,  welche  im  Ehecontracte 
bestimmt  wurden,  dass  sie  an  ihnen  ausgehen  konnten,  nach 
St.  Peter  begeben  durften,  den  Fuss  des  Papstes  zu  küssen. 
In  der  Nacht  wurde  sodann  die  Leiche  in  die  Capelle  der 
Domherren  von  St.  Peter  getragen ;  als  sie  aber  bereits  so  auf- 
gedunsen war,2  dass  sie  an  Alexander  VI.  erinnerte,  der  an 
Qift  gestorben  war,  so  wurde  von  dem  Capelldirector  laut  be- 
hauptet, Adrian  sei  an  Gift  gestorben.  Sogleich  entstand  ein 
heftiger  Streit,  da  die  Spanier  den  Niederländern  vorwarfen, 
sie  hätten  nicht  die  gehörige  Sorgfalt  geübt,  Franzosen  statt 
Spanier  in  die  Küche  zugelassen,  sie  seien  Schuld  am  Tode 
des  Papstes,  eine  Vermuthung,  welche  durch  die  Vergiftung 
Prosper  Colonna's  noch  vermehrt  wurde  und  die  endlich  zur 
Secimng  des  Cadavers  führte. 


*  Das  Ente  wm  die  CardinÜle  nach  dem  Tode  Adrians  beschlossen,  war 
die  Freilassung  ihres  CoUegen,  des  Cardinais  Soderini.  Lope  Hurtado 
an  den  Kaiser.  Calend.  II.  p.  605.  606.  Man  befürchtete  ein  Schisma, 
wenn  es  nicht  geschehe. 

i  Cnm  vivens  esset  aspectn  pulcherrimus.  Itin. 

8itsiuigtb«r.  d.  phiL-hist.  Ol.  LXXXII.  Bd.  lU.  Hft.  32 
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Neun  Tage  lang  wurden  die  Exequien  fortgesetzt,  währeod 
bereits  die  Bauern  aus  der  Campagna  in  die  Stadt  eilten,  um 
an  Plünderung  und  Kampf  Antheil  zu  nehmen.*  Dann  wurde 
von  allen  Cardinälen  die  feierliche  Einsegnung  vorgenommen 
und  hiezu  auch  der  Cardinal  von  Volterra  zugelassen.  Hierauf 
fand  die  Beisetzung  statt,  zugleich  aber  auch  der  Streit  zwi- 
schen dem  kaiserlichen  und  dem  französischen  Botschafter,  da 
der  erstere  behauptete,  die  Cardinäle  sollten  sogleich  das  Con- 
clave  beziehen,  der  französische  al)er  das  Verlangen  stellte,  sie 
sollten  die  Ankunft  der  französischen  Cardinäle  abwarten.  Da 
aber  bereits  zehn  Tage  seit  dem  Tode  Adrians  verflossen 
waren,  bezogen  die  Cardinäle  am  1.  October  das  Conelave, 
in  welchem  am  18.  November  die  Wahl  des  Cardinais  von 
Medici  als  Clemens  VI.  erfol<>fte.  Ks  geschah,  wie  Kaiser 
Karl  V.  damals  wünschte,  später  auf  das  Schmerzlichste  be- 
dauerte. 

Dass  ein  Papst,  welclier  zu  den  lustigen  Zeiten  seines 
Vorgängers,  zu  der  Ausgelassenheit  des  Lebens  den  Gegensati 
der  Nüchternheit,  der  Strenge  und  Eingezogenheit  des  Lebens 
hinzufugte,  durcli  und  durch  Schulmann,  Disciplin  und  Ord- 
nung, Sparsamkeit,  Zucht  und  Ordnung  einzuführen  bemüht 
war,  dem  Vorwurfe  ungemessener  Pedanterie  nicht  entgehen  j 
konnte ;  dass  ein  Papst,  welcher  im  Gcidränge  eines  osmanischeo 
und  eines  italienischen  Krieges,  inmitten  des  Aufruhrs  im 
Kirchenstaates  nicht  blos  alle  Cassen  leer  fand,  sondern  auch 
von  seinem  Vorgänger  mit  Schulden  überlastet  war,  den  peco- 
niären  Anfurd(M*ungen ,  welche  die  Kömer  an  die  Päpste  M 
stellen  gewohnt  waren,  nicht  zu  entsprechen  vermochte  und  ^ 
eben  desshalb  Allen  ein  Anstoss  wurde,  welche  den  römischen 
Stuhl  für  sieh  auszubeuti^n  gewohnt  waren,  lag  in  der  Katar 
der  Dinge.  Die  Natur  Adrians  selbst  war  nicht  darnach  angeleg;!, 
populär  zu  werden,  sondern  mit  ängstlicher  Vorsicht  das  Beste 
aufzusuchen  und  darüber  nur  zu  oft  das  erreichbare  Gute 
hintanzusetzen.  Wenn  Paulo  Giovio  versichert,  der  Tod  habe 
den  Papst  überrascht,  ehe  er  drei  Dinge  ins  Leben  zu  fiihren 


1  Itin.  c.  36. 
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vermochte,  dem  Verderbniss  der  römischen  Jugend  zu  steuern,^ 
welche  dann,  ihres  Meisters  enthoben,  die  Thüre  seines  Arztes 
mit  Lorbeerkränzen  schmückte  und  ihn  als  Befreier  des  Vater- 
landes  bezeichnete;    dann    dem  schamlosen  Wucher    mit    Geld 
wie  mit  Getreide  entgegenzutreten  und  das    niedere  Volk   von 
dieser  socialen  Pest  zu  befreien,   so  verdient  das  dritte    (oder, 
nach  Giovio's  Darstellung,  das  erste)  hier  noch  besonders  her- 
voi^hoben  zu   werden.     Schon    der   Biograph  Alexanders  VI. 
erwähnt,    dass    die  Marranos  —  die    spanischen   Judenchristen, 
welche    das    Christenthum    nur   zum    Scheine   angenommen    — 
sich  vor  den  Verfolgungen  der  Inquisition  nach  Rom  geflüchtet 
hatten.     Wir  wissen,    dass   sie  in  Antwerpen  eine  Colonie  bil- 
deten, dass  sie  während  des  Wormser  Reichstages   nicht    ohne 
(jnflass  auf  den  kaiserlichen  Rath    waren.     Fort   und    fort  ist 
in  den  Depeschen  der   kaiserlichen  Botsehafter,    welche   leider 
nur  in  Auszügen  vor  uns  liegen,  von  ihnen  die  Rede,  ein  Be- 
weis,   dass  ihre  Angelegenheit   und    namentlich    ihr  Aufenthalt 
in  Rom,  wohin  sie  sich  nach  dem  Untergange  der  comunidades 
geflüchtet,  Gegenstand  mannigfaltiger  Besprecliungcn  und  Ver- 
handlungen war.   Da  dieselben  Rom  wie  einen  sicheren  Hafen 
betrachteten,    in   welchem    sie  ungescheut   ihrem    Hasse   gegen 
das  Christenthum,    zu  dem  sie  sich  äusserlich    bekannten,    den 
Züg^l    schiessen    Hessen ,  war  Adrian    entschlossen ,    ihnen    das 
Gastrecht,    welches    sie    verletzten,    aufzukündeu    und    in    ihr 
Schicksal   auch  jene    zu    verflechten,    welche   sich    zu    den    im 
Süden  üblichen  gräulichen  Verwünschungen  christlicher  Dinge 
hinreissen  Hessen,  sowie  gegen  diejenigen  einzuschreiten,  welche 
den     nichtswürdigen    Pfründenhandel    trieben.-     Dass    Adrians 
Absicht,    gegen    die    Marranos    aufzutreten,    in    unmittelbarer 
Beziehung   zu   seinem    Anschlüsse    an    die    spanisch- kaiserliche 
Politik  stand,   eine    natürliche    Folge    derselben    war,    ist   wohl 
keinem  Zweifel  zu  unterziehen.  Es  steht  dieses  wahrscheinlich 


t  Wie  frech  das  Treiben  dieser  Leute  seit  langer  Zeit  gewesen,  wie  da- 
selbst der  UiDsturz  der  Dinge  nicht  blos  gepredigt,  sondern  auch  ver- 
sacht wurde:  Voigt,  die  Wiederbelebung  des  classischen  Alterthums 
S.  450  ff. 

2  et  ii  etiam  qui  minime  dubitarent  profana  negotiatione  sacerdotia  vendi- 
tare.  Rayn.  XX.  1523  p.  117. 
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mit  den  Massregeln  in  Verbindung,  die  Karl  V.  gegen  die 
Lutheraner  in  Belgien  ergriff.  Fehlte  es  doch  unter  den  spa- 
nischen Käthen  Kaiser  Karls  nicht  an  Personen,  welche  der 
Glaubensspaltung  in  Deutschland  kein  höheres  Interesse  ab- 
gewinnen konnten ,  als  sich  Luthers  wie  eines  politischen 
Werkzeuges  zu  bedienen,  um  den  Papst  einzuschüchtem,  wenn 
er  sich  unabhängig  von  dem  Kaiser  zu  bewegen  dachte. 

Als  Adrian  am  4.  Miii  1523  die  drei  Ritterorden  von 
S.  Jago  (de  Spatha),  CaUitrava  und  Alcantara  für  ewige  Zeiten 
mit  der  Krone  von  Castilien  und  Leon  verband,  war  gleich- 
falls Luthers  gedacht  und  die  so  grosse  Veränderung,  welche 
sich  dadurch  ergab,  dass  Karl  jetzt  Administrator  perpetaus 
aller  Städte  und  Burgen  der  drei  Orden  wurde,  in  Verbindung 
mit  seinen  Verdiensten  gegen  die  Glaubensspaltung  gesetzt^ 
Der  Papst  erklärte  hierbei,  dass  er  diesen  wichtigen  Schritt, 
der  die  Macht  der  spanischen  Krone  so  sehr  vermehrte,  auch 
deshalb  unternehme,  um  dem  grossen  Aorgerniss  und  den 
bedeutenden  Gefahren  entgegenzutreten,  die,  wie  er  sich  als 
Regent  von  Spanien  überzeugt,  durch  die  Bemühungen  Anderer 
entstanden,  sich  in  den  Besitz  der  Grossmeisterthümer  ni 
setzen.  Er  sprach  die  Hoffnung  aus,  dass  K.  Karl  dadurch  um 
so  mehr  bewogen  werden  werde,  nachdem  er  schon  die  Qelves- 
inseln^  erobert,  den  Kampf  gegen  die  Türken  aufzunehmen 
und  zu  führen.  Die  Incorporation  sollte  aber  auch  für  den  Fall 
Geltung  haben,  dass  nicht  ein  König,  sondern  eine  Königin 
succedire.  Die  Spiritualien  der  Orden  sollten  durch  geeignete 
Personen  verwaltet  werden ,  letztere  aber  von  den  Königen 
nach  Willkür  entfernt  werden  können. ^  Die  freie  Betheiligung 
der  Ordensritter  an  der  Administration  der  Orden  war  dadurch 
vollkommen  beseitigt,  sowie  dass  die  Grossmeisterwürden 
eigentlich  durch  Augustiner  und  Cistercienser^  verwaltet  werden 
sollten,  und  jenen  jede  Möglichkeit  genommen,  sich  über  rine 
Massregel  zu  beschweren,    welche  den  Adel  von   Castilien  uini 


^  Animo  revolvinius  —  qime  Carolus  —  adversus  Martinum  LutheroB 
per  sedem  npostolicam  haereticum  declaratum  executione  fecit.  Migno* 
bullarlum  Romanum.  Luxemburgi,  1727  f.  I.  p.  623. 

2  Insulao  Servarum. 

3  Ad  eorum  nutam  amovlbiles.  l.  c. 

*  Personas  exprease  professas  et  non  uxoratas. 
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Leon  auf  das  Empfindlichsto  traf  und  das  Rönigthum  an  Macht 
und  Ansehen  ungemein  hob.  Die  Urkunde  sollte  nur  dann 
kraftlos  sein,  wenn  sich  ein  König  des  Gehorsams  gegen  den 
römischen  Stuhl  entschlug  oder  diesem  Krieg  erklärte,  direct 
oder  indireet  demselben  Schaden  zufügte. 

Es  ist  so  oft  behauptet  worden,  dass  Spanien  unter 
Ferdinand  und  Isabella  vereinigt  worden  und  die  drei  Gross- 
meisterthümer  unter  Ersterem  der  Krone  zugewendet  worden 
wären.  Die  Vereinigung  der  spanischen  Königreiche 
erfolgt  erst  unter  Kaiser  Karl  und  die  Incorporation  der 
drei  Grossmeisterthümer  durch  P.  Adrian  VI,  zu  Gunsten 
seines  Zöglings.  Jetzt  erst  erlangte  das  spanische  Königthum 
seine  Einheit  und  Abgeschlossenheit  und  was  bisher  den  catolicos 
reyes  (Ferdinand  und  Isabellen)  zugeschrieben  wurde,  muss  in 
erhöhtem  Grade  K.  Karl  und  dem  ehemaligen  Gobernador 
Spaniens,  P.  Adrian  VI.  zugeschrieben  werden,  der  mehr  als 
jeder  Andere  die  wunden  Seiton  Spaniens  im  Aufstande  der 
Comunidades  kennen  gelernt  hatte.  Kein  Wunder,  wenn  König 
Franz  von  Frankreich  über  diese  Stärkung  der  königlichen 
Macht  in  Spanien  ungehalten  war.  Aber  welch  ungeheuerer 
Zuwachs  dem  französischen  Königthum  durch  das  Concordat 
P.  Leos  X.  zugefallen  war,  brachte  K.  Franz  freilich  nicht  in 
Rechnung. 


IX.  SITZUNG  VOM  22.  MÄRZ  1876. 


Die  Direction  des  Francisco  -  Josephinums  in  Mödling^ 
•icht  den  Dank  aus  für  die  Betheilung  der  Anstalt  mit 
euiemischen  Publicationen. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  leg^t  eine  für  die  Sitzungs- 
richte bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Die  Sintoo- 
innung  des  Geschlechtes  Naka-tomi^  vor. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Heinzel  in  Wien  tibermit- 
Itdiefiirdie  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ^Wort- 
"atz  und  Sprachformen  der  Wiener  Notkerhandschrift  HI'. 


Herr    Dr.    Franz    Wiesor,    Privatdocent    an    der    Inns- 

^^cker  Universität  übersendet  eine  Abliandlung:  ,Der  Portulan 

*  Infanten  und   nachmaligen  Königs  Philipp  H.  von  Sj)anien 

der    Sammlung    des    Herrn    Fr.    Spitzer     in    Paris^     unter 

^  Ansuchen    ihrer  Aufnahme    in  die  Sitzungsberichte. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

adeiiiio  (1er  WigsiMischaltcu,  nn^.'iri.srhe:  Aluwiiiacli.  1S71  iiiul  187ö. 
BuiJaiKsteii;  8^.  -  Ertesitd.  VII.  evtolyaui.  8. —  M.szAiii;  VIII.  evfolyani. 
1.— 17.  szain;  —  IX.  evfolyam.  1.  — 12.  Hzam.  (ls7.'J--7ö.)  Nuv-es  tarjry- 
uutato    a    magyar    tudoni.    Akad.    Ertcsitojciiek.     I. — VIII.     1867-1874. 
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Budapest,  1876;  8^.  —  Ertekezesek  a  tört^neti  tudomany  kör^bol. 
II.   kötet,    10.   szam;    III.    kötet,    1.— 10.   szäm;     IV.   kötet,   1.— 6.  szim-, 

V.  kötet,  1.  szam.  Budapest,  1873 — 187Ö;  8^.  —  Ertekezesek,  tenn^set- 
tudom.  III.  kötet,  15.  8z4m;  IV.  kötet,  3. — 6.  sz&m;  V.  kötet,  1. — 10.  szim; 

VI.  kötet,  1.— 6.  szam.  Budapest;  1873— 1875;  8«.  —  Ertekez^ek  tirsad.; 
IL  kötet,  8.— 11.  szim;  III.  kötet,  1.— 6.  szim.  Budapest,  1873—1876;  8«.  - 
Ertekezesek  mathemat.  II.  kötet,  3. — 6.  szam;  III.  kötet,  1.— 8.  szam; 
IV.  kötet,  1.— 3.  szim.  Budapest,  1873  -  1875;  8».  —  firtekez^sek  uyeW-  it 
sz^ptudom.  III.  kötet,  8. — 11.  szim;  IV.  kötet,  1. — 10.  szim.  Bnda- 
pest ,  1873 — 1876;  8^.  —  Monumenta  llnngariae  hUtorica.  L  ositily. 
XVIII.— XXIV.  kötet.  Budapest,  1873—1876;  8«;  II.  osetily  XXIL, 
XXVI.,  XXVII.  es  XXXII.  kötet.  Budapest,  1873  ^s  1875;  8»;  IV.  osztily. 

I.  es  II.  kötet.  Budapest,  1875;  S^.  —  Nyelvtud.  Közlemenyek.  X.  kötet, 
3.  filzet;  XI.  kötet;  XII.  kötet,  1.  füzet.  Budapest,  1873-1875;  8».  — 
A  Magyar  uyelv  szötira.  VI.  kötet,  3.  es  4.  füzet.  Budapest,  1873  es  1874 ;  i^,  - 
Nyelvemiektir  re^i  Magyar  Codexek  ^s  nyomtatvinyok.  I. — III.  kötet  Buda- 
pest,    1874;    8^.    —    Archivvm    Rdkocziannm,    I.    osztily.   II. — FV.  kötet; 

II.  osztily.  IL  kötet.  Pest,  1873—1875;  8».  —  Monumenta  comituUiM 
regni  Sungariae.  I.  es  II.  kötet.  Budapest,  1874  es  1876;  8®.  —  Magyir 
tertom.  tir.  XIX.— XXL  kötet.  Budapest,  1874—1875;  S^.  —  Törok- 
Magyarkori  törten.  emiekck.  L  osztily.  IX.  kötet.  Budapest,  1873;  8*. — 
Mathemat.  es  termeszettudom.  Közlemenyek.  VII. — X.  kötet.  Pest  6s  Bada* 
pest,  1869—1875;  8«.  —  Archeologiai  Közlemenyek.  IX.  kötet,  2.  fÜwt. 
Budapest,  1874;  kl.  Folio.  —  Evkönyvei.  XIV.  kötet,  2.-6.  darabjt. 
Budapest,  1873  — 1875  ;4^  —  Magyarorszigi  regeszeti  emlekek.  IIL  kötet, 
1.  resz.  Budapest,  1874;  4^.  — Icones  «elecfae  hymenomycetum  HungartM. 
IL  es  III.  Folio.  —  Imre,  Sindor,  A  Magyar  nyelviijiti^  6ta  divaü»! 
jött  idegen  es  hibas  szölisok  birilata.  Budapest,  1873;  8^.  —  Ssinnyei, 
J6zsef,  Hazai  es  külföldi  folyöiratok  Magyar  tudominyos  Repertoriiimi. 
I.  osztily.  Budapest,  1874;  8<>.  —  Matlekovits  Sindor,  A  Yatati 
különbözeti  viteldijak.  Budapest,  1875  8*^.  —  Budenz  Jözsef,  Mag7a^ 
Ugar  összebasonlit6  sz6tir.  I.  es  IL  füzet.  Budapest,  1872—73  es  1874—75;  8*. 

Denkschrift    des   Vereines   für   die    deutsche  Nordpolfahrt,    betreffend  die 

von  ihm   im  Jahre  1876   zu  veranstaltende  wissenschaftliche  Forschangi- 

reise  nach  West-Sibirien.  Bremen,  1876;  8^. 
EUero,  Pietro,  Scritti  politici.  Bologna,  1876;  8». 
Gitlbauer,    Michael,    De   codice  Liviano   vetustitHmo  Vindobonenn,     Vmi&' 

honae,  1876;  8«. 
,Rcvue   politique   et   litteraire'    et    ,Revue   scientifique   de   la  France  et  da 

l'Etranger*.  V«  Annee,  2»  Serie,  N«  38.     Paris,  1876;  4». 
Specialkarte     der     österr.-ungar.      Monarchie      (1  :  75000).      4.    Aasgabe. 

(23  Blätter)   in  Folio. 
Verein,   histor.,    für    das    Grossherzogthum    Hessen:    Archiv  für  Hessiiebt 

Geschichte  und  Altorthumsknnde.  XIV.  Band,  1.  lieft.  Darmstadt,  1876; 8*. 
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Siütoobaimuiig  des  Geschlechtes  Naka-tomi. 

Von 

Dr.  August  Pfizmaier, 

wirkl.  Hitgliede  der  kais.  Akademie  der  WiBseoschaften. 


Uie  Schrift  dl  ^  jH^  Naka-tomi-barai  ,die  Bannung 
tomrs'  erhielt  diesen  Namen,  weil  sie  das  Gebet  ist, 
jm  das  Geschlecht  Naka-tomi  vorstand. 
Der  Name  naka-tomi  ist  so  viel  als  naka-tsu  omi  ,der 
r  der  Mitte'.  Die  Rückkehr  von  tsti  o  ist  to.  Als  Stamm- 
dieses  Geschlechtes  wird  der  Gott  ^  S  ©  ij^  -^ 
10  ko-ja-ne-no  Mikoto  genannt,  derselbe,  der  in  der  Sage 
ischaftlich  mit  Anderen  die  Sonnengöttin  zum  Austritte 
er  Felsenhöhle  des  Himmels  bewegt.  Das  berühmteste 
ed  des  Geschlechtes,  der  in  der  Geschichte  vorkommende 
Würdenträger  ^^  J^  Kama-tari,  der  im  achten  Jahre 
aisers  Ten-tsi  (669  n.  Chr.)  in  seinem  fünfzigsten  Lebens - 
starb,  erhielt  durch  Verleihung  den  Geschlechtsnamen 
^    Fudzi-wara. 

Die  Schrift  wird  in  dem  Werke  Ko-go-siü-i  , Nachlese 
ten  Worten'  als  die  Worte  der  Bannung  des  Geschlechtes 
tomi,  in  dem  Jen-gi-siki  ,die  gottesdienstlichen  Gebräuche 
ä'  als  grosse  Bannung  des  ersten  Tages  des  sechsten 
es,  in  den  Eintragungen  Asa-no's  als  Opferschrift  des 
lechtes  Naka-tomi  verzeichnet.  Der  richtige  Name  soll 
i  ,Worte  der  Bannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi'  sein. 
Man  glaubt,  dass  die  Worte  dieser  Schrift  um  die  Zeiten 
aiser  Ten-tsi  und  Ten-bu  (662  bis  686  n.  Chr.)  verfasst 
n.  Die  Angabe,  dass  dieselben  von  ^  ^|||  -^  -^ 
10  tane-ko-no  Mikoto,  einem  dem  Geschlechte  Naka-tomi 
irenden  Gefährten  des  Kaisers  Zin-mu  (660  bis  585  v.  Chr.) 
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verfasst  wurden,  wird  als  etwas  Ungereimtes  betrachtet.  Ebenso 
unbegründet  möchte,  bei  dem  Fehlen  jedes  geschichtlichen 
Nachweises,  die  Verrauthung  sein,  dass  vielleicht  der  oben 
genannte  Kama-tari  der  Verfasser  gewesen. 

J^  Faraij  missbräuchlich  durch  das  Zeichen  ^^  aus- 
gedrückt, bedeutet  im  Sin-too  das  Bannen  böser  Einflüsse,  das 
Reinigen  von  Schuld.  Es  fasst  daher  in  gewisser  Beziehung 
den  Begriff  des  Gebetes  in  sich.  ^  ^  Mi-sogij  das  von 
seltenerem  Gebrauche  ist,  bedeutet  ursprünglich  dasselbe.  Für 
,beten'  sagt  man  sonst  jTjff  inoru  im  Sinne  von  ,anrufen',  jffl 
iwafu  im  Sinne  von  ,feiern*,  jj^  negi  im  Sinne  von  ,bitten^, 
5E  f^9'^  ^™  Sinne  von  , verwünschen'  oder  ,beschwÖren*,  wobei 
jedoch  diese  und  noch  andere  für  das  Beten  gebrauchte  Zeichen 
mit  einander  verwechselt  werden.  Für  jrf^  farai  oder  mit  diesem 
verbunden  steht  bisweilen  J^  kijomuru  , klären,  reinigen',  das 
von  schwächerer  Bedeutung  ist. 

Der  von  dem  Herrn  Prof.  Dr.  J.  .1.  Hoffmann  in  Leiden 
dem  Verfasser  dieser  Abhandlung  gütigst  mitgetheilte  Abdruck, 
dessen  äusserer  Titel  J0  ^  pb  ^  |^  sin-fb-naka-tomi- 
harai  ,die  Sintoobannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi',  enthält 
noch  zwei  Gegenstände:   ^  ^|||  ~^  fi^    mi-kusa-no  o-o-harai 

,die  dreifache  grosse  Bannung'  und  -^  ;(^  ^  ^  ^  j^ 
rokkon  sib-zib-o-o-harai  ,Die  grosse  Bannung  der  Reinheit  der 
sechs  Wurzeln',  von  denen  der  letztere  die  Merkmale  späteren 
Ursprungs  an  sich  trägt. 

Da  die  Schrift  aus  einer  Zeit  stammt,  in  welcher  Firakani 
und  Katakana  noch  nicht  erfunden  und  nur  chinesische  Zeichen 
im  Gebrauche  waren,    so  ist  die  in  dem  Abdrucke  beigesetrte 
Aussprache  eine  Zuthat  Späterer,  beziehungsweise  der  Heraus- 
geber, daher  nicht  unbedingt  feststehend  oder  zuverlässig.  In. — 
dessen    wurde    in    dieser  Abhandlung  nur  Nebensächliches,  i^k 
welchem  ein  offenbares  Versehen  zu  erkennen  war,  berichtig;;'^ 
So  die  Setzung  der  Zeichen  ^^N»  für  2  ?    ^  ^^^  ^ ,    2  ^  3C  # 
^     für     \^    oder    ^    und  die  sehr  häufige  Vernachl&ssignuy 
des  Nigorizeichens.    Sonst  wurde  nur  einmal  >f|^*^    ^}^  to-^m 
zu    A\\^    ^^  tafusij  ^5  ame  zu    ^f  te  verbessert,    ^f   i 
Tsiku  sollte  an  einer  Stelle  ^|  ke-mmo  lauten,   wurde  jedoc^ 

als    von    keinem    Belange,    beibehalte u.     Die    romanische  ÜB- 
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Schreibung  geschah^  die  Verbindungen  afu  und  ifit  ausgenommen, 
überall  mit  den  in  neuerer  Zeit  üblichen  Lauten  gewisser  Sylben, 
da  es  keineswegs  die  alten  Laute  sind,  was  in  dem  Schriftstücke 
ersichtlich  gemacht  wird  oder  in  Betracht  kommen  kann. 

Die  Schwierigkeit  der  Uebersetzung  war  eine  sehr  bedeu- 
tende, da  viele  Wörter  des  Textes  in  den  Wörterbüchern 
gänzlich  fehlen  und  nur  in  dem  grossen  philologischen  Werke 
Wa-kun-sitooii  einige,  übrigens  nicht  immer  genügende  Auf- 
klärung zu  finden  war.  Bios  das  letzte,  mit  manchen  chiuo- 
siscben  Wörtern  durchmengte  Stück  ,die  grosse  Bannung  der 
Reinheit  der  sechs  Wurzeln^  war  im  Allgemeinen  leicht. 


rt 


^  ^    g  i    FJl  J   Naka-toniUharai.    Die  Bannnng  des 

Geschlechtes  Naka-tomi. 


"K^  *?  m^  %i  %-  »** 

^'^  s*  n-  m?.  Av  m-  ^y 

^'-  ^^  #f  it^  W^  ^^  M'9 

^i  as  M-i  Wi  ~n\  *#i  t:= 


h 


1k^     ^^     ü?     **2    M°     Wl 


*?     ^5      m-      t:  = 


7.  «*•        H-       ^T  + 


^\      g^  %:l       Ü*   ^^  7*)^ 


^J     €"      $^      ^1      1*2      ^\      ^^ 
^^     ^1      1^5       %^      %\      *^-      ^©.- 


?    •  -?    ^7    XV     ^.    *s     =e^ 
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i»     it'^     y^'      ^/      t:=      05 

Takama^no   fara-ni    knmi-torJomnri'Viasi-ytmsu    sum^i-mutsu 
'^(itni-ro-gi  kami-ro  mi-no  mi-kofo-wo  motte  ja-tco-jorodzti-no  kavii- 
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tafsi-wo  kami-atsume-ni  atsume-tamai  kami-fakari-ni  fakari-tamai- 
te  a-ga  sume-mi-rrui-go-no  mikoto-wo-ba  toja-asi-warorno  mldzu-fo- 
no  kuni'WO  jasu-kuni-to  tairagekti  sirosi-mesu-to  koto-josasi-tcUe- 
matsuri'ku 

,Kraft  des  Befehles  der  auf  der  Ebene  des  hohen  Him- 
mels weilenden  kaiserlichen  nahen  Verwandten,  der  göttlichen 
Ahnherren,  versammelte  sie  göttlich  die  achthiindertmal  zehn- 
tausend Götter  zu  einer  göttlichen  Versammlung  und  gab,  in 
göttlicher  Berathung  sich  berathend,  den  Auftrag:  Ich  lasse 
den  Geehrten,  meinen  kaiserlichen  erhabenen  Enkel  das  auf 
den  blühenden  Schilfebenen  befindliche  Reich  der  glücklichen 
Kornähren  als  ruhiges  Reich  auf  friedliche  Weise  lenken/ 

Das  Subject  des  Satzes  ist  ausgelassen.  Es  soll  ama-itram 
0  o-mi-kami  ,die  Sonnengöttin^  verstanden  werden.  Das  Kam- 
jo-bumi  sagt  das  Gegeiitheil :  ,Der  Gott  Taka-mi-musubi  ver- 
sammelte kraft  des  Befehles  der  den  Himmel  erleuchtenden 
grossen  Göttin  auf  der  Flussebene  des  ruhigen  Flusses  des 
Himmels  die  achthundertmal  zehntausend  Götter  zu  einer  gött- 
lichen Versammlung.^  Der  Gott  Taka-mi-musubi  ist  der  zweite 
der  drei  himmlischen  Beherrscher.  Da  dieser  Gott  bereits  aofl 
der  Welt  geschieden  war,  so  wird  für  das  Kami-jo-bumi  ange- 
nommen, dass  es  nur  sein  Geist  gewesen.  Hier  ist  es  die  Son- 
nengöttin, welche  versammelt,  und  die  zwei  ungenannten  Ahnen 
lassen  den  Befehl  dazu  ergehen.  Der  kaiserlicho  Enkel  ist 
Fiko-fü-no  Ni-ni-gi-no  Mikoto,  der  Enkel  der  Sonnengöttin  und 
erster  Beherrscher  Japans. 

Sume-mutsu  oder  sube-mutsu  ist   die  Lesung  von  ^^  n 

jkaiserlicher  naher  Verwandter^    Man    schreibt   auch    ^^    |^ 

suhe-nmtsu,  ^  mutsn  ,vertraut^  hat  den  Sinn  von  ^^  ]^ 
rni'Sitasimi  ,dem  Kaiser  nahestehend'.  Die  Zeichen  werden  auch 
mioja  ,kaiserlicher  Vater'  gelesen,  wofür  in  dem  Kami-jo-bumi 
die  Zeichen    ^    jf^    , kaiserlicher  Grossvater'  stehen. 

Kami-ro-gi,  So  lauten  in  dem  Nippon-ki  die  Zeichen 
Ä$  JÜB.  »göttlicher  Grossvater'.  Kami-ro-gi  und  kami-ro-mi  stehen 
nebeneinander  gleichwie  gi  und  mi  in  izana-gi,  dem  Namen  der 
männlichen  Gottheit,  und  izana-mi,  dem  Namen  der  weiblicheo 
Gottheit,  gesetzt  werden.  Die  Namen  werden  hier  nicht 
genannt. 


i 
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^^  Mi'koto  ist  hier  so  viel  als  ^^  "^  mi-Jcoto  ,kaiser- 
8  Wort*  und  ist  von  ^  mikoto,  der  Bezeichnung  für 
3r,  verschieden. 

Midzu'fo  wird  in  dem  Nippon-ki   durch    3^^    5^    ,Korn- 

von  glücklicher  Vorbedeutung*  ausgedrückt.  Durch  die 
ng  ^JC  midzu  , Wasser'  für  ^^jj  ,glückliche  Vorbedeutung' 
bezeichnet  werden,  dass  das  Wasser  rein  und  klar  ist. 

Sirosi-mesu  »verwalten,  lenken*  hat  den  Sinn  von  ^  ^ 
ii«u  ,wissen  und  sehen*.  Rost  zurückkehrend  ist  nämlich 
Hesiiy  für  welches  auch  die  Zeichen  von  JS  mesu  ,her- 
ifen'  und  ^  nn'»u  , speisen*  gesetzt  werden,  ist  die  Um- 
lung  von  niisu  , sehen*  als  Ehronzeitwort. 

Koto-josasUj  durch  Ä  ^f  ^die  Sache  anvertrauen*,  'S"  >^ 
Wort  anvertrauen*  und  andere  Zeichen  ausgedrückt,  hat 
Bedeutung  , Auftrag  geben*.  Es  findet  sich  häufig  koto- 
ti,  wobei  der  Nigorilaut  des  sa  sich  nur  mit  Rücksicht  auf 
Wohllaut  erklären  lässt. 

•    H^    mi    Mt    ik^    Z'^    82    ^*' 


3 


T 


} 


7^^    m    ^'     %^    t:=    ^l    1«: 
^^    W.';    Sl    W:\    ^l    M-    ^ 

m  ^^  ^-  ra.v  %i  %i  z 

■'     i:=     ^5      ^?      ;^^     Jt^     :^^    ^^ 

^+  Av  %^  ^x  W#*  f** 

JID?  S-  1^?  1S^  #f  M? 

^*  #1  It5  ^='  i^^  ^^ 

^5  ^^  5^^  :^^  #i  Ä*2 

üf^  1»^  ^^  ±%  m%  Mk 

Kaku-no  gotoku  josasi-tate-matsuri-si  kiini-naka-ni  arabtiru 
'tatsi-wo  kami-towasi-m  toi-tamai  kamUfarai-ni  farai-tamai- 
lO'toisi  iwa-ne-ko-no  tatsi-kusa-no  kaki-fa-womo  koto-jamete 
10  iwa-knra  fanatsi  ame-no  ja-je-kumo-wo  idzu-no  tsi-waki- 
'-waki-te  ama- kudari-jozasi'tate-matsuri'ki. 
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,In  dem  Reiche,  für  das  sie  dergestalt  den  Auftrag  ge- 
geben, befragte  sie'  mit  göttlicher  Befragung,  bannte  mit  gött- 
licher Bannung  die  grausamen  Götter,  brachte  zum  Schweigen, 
welche  gesprochen,  die  Schreibeblätter  der  gleich  Bäumen  mit 
einer  Felsenwurzel  stehenden  Pflanzen,  machte  die  Felsen- 
kammer des  Himmels  frei,  schied  mit  der  Wegescheidung  der 
Macht  die  Wege  und  gab  für  das  Herabsteigen  von  dem  Himmel 
den  Auftrag.' 

Das  Kavn-jo'humi  sagt:  In  dem  Lande  zwischen  den 
Schilfebenen  sprechen  die  Schreibeblätter  der  gleich  Bäumen 
mit  einer  Felsenwurzel  stehenden  I^flanzen  eine  Sprache,  die 
verderblichen    und    grausamen  Grötter   summen    gleich  Fliegen. 

Kofo-toi  wird  auch  durch  S'  ^  ausgedrückt  und  be- 
deutet , Worte  sprechen'. 

Kaki'fa  hier  , Mauerblätter',  wird  auch  durch  y^  ||^ 
,Späneblätter',  j^  ^  ,rothe  Blätter'  oder  einfach  ^  ,Blätter' 
ausgedrückt.  Es  wird  hiermit  in  Verbindung  gebracht,  dass  man 
auf  die  rothen  Blätter  des  Feigenbaumes  (Kaki)  Gedichte  schrieb. 

Tsiivaki  ist  ^t  ^l]  tsiwnki  ,Tronnung  des  Weges'.  In 
der  hier  gebrauchten  Schreibweise  ist  -^  fm  ,tausend'  ein  ge- 
borgtes Zeichen. 

it'r  ^-  t:=  M5  ^1  T^  Ä^-  n-  fstt 

^^  mt-  tt?  m-  ^'^  ^-^  7^'  jSr*  ft^ 
m-i  ^^  $1  #j  ^'  ^/.  mt  7*9'  ^\ 


^^  IE  %^  ^?-  ^'^  *B=^  ^'  H^  t.\ 

^t  %i  7^'  ^-^  't=  m  ^i  *? 

^.  %r  j>,,  ^.  ^^  -g-.  as  ir=  t^ 
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^i  n-  w^  j!  m  ^-  i^i 


^  I     .        .^t 


SS  m%  7*i'  ^^  %i  ^1  #? 

•-     0«:     ^«     ^^     ifer     ^1      0'^ 

^1  ^-  ^1  #J  ±?  M.^  Ifl 
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Kaku-no  gotohii  josast'tate'mafsnri'si  jo-mo-no  kimi-ndka-ni 
o-fhjamato  fi-taka^nn-no  kuni-wo  jasu-kuni-to  madame-Uite-matsuri' 
te  sita-tsu  iwa-ne-ni  mija-hcmra  fnto-siku  fafsi  takama-no  fara-ni 
Ui-gi  t4ika'8iri'te  aga-sume-yni-ma-go-no  mikofo-no  mi-dzu-no  mi- 
araka-ni  tsukaje-fate-matstiri-te  ama-no  mi-kage-ß-no  mi-kage-to 
kakure-masi'te  jasii^kuni-to  tairageku  sirosi-mcsan. 

,In  dem  Reiche  der  vier  Gegenden,  für  welches  man  der- 
gestalt den  Auftrag  gegeben,  wird  man  das  sonnenhoch  sicht- 
bare Reich  des  grossen  Jamato  als  ruhiges  Reich  bestimmen, 
die  gleich  den  Palastsäulcn  an  den  unten  l)efindlichcn  Felsen- 
wurzeln in  starker  Breitung  begründete,  gleich  den  Dachspitzen 
auf  der  Ebene  des  hohen  Himmels  hohe  Herrschaft  führend, 
dem  Geehi-ten,  meinem  kaiserlichen  erhabenen  Enkel  in  der 
erhabenen  Vorhalle  von  Mi-dzu  die  Dienste  widmen  und,  in 
dem  erhabenen  Schatten  der  Sonne  des  erhabenen  Schattens 
des  Himmels  sich  verbergend,  als  ruhiges  Reich  auf  friedliche 
Weise  es  lenken  lassen.^ 

Dieses  besagt,  dass  der  Gott  C>-o-na-mudzi,  der  bisherige 
Beherrscher  Japans,  zu  Gunsten  Fiko-fo-no  Ni-ui-gi-no  Mikoto^s, 
Enkels  der  Sonnengöttin,  auf  das  Reich  verzichtet.  In  dem 
Kami'jo-bnmi  sagt  der  Gott  0-o-na-mudzi :  Ich  werde  dieses 
Reich  inmitten  der  Schilfebenen,  dem  Befehle  gemäss,  als  ein 
Geschenk  bieten.  Ich  werde  meinen  Wohnsitz  durch  die  himm- 
lische Souneniiachfolge  des  erhabenen.  Sohnes  der  Ilimmels- 
göttin  lenken  lassen.  Wonn  er  den  Edelsteinsaal  des  zehnfach 
hinreichenden  Himmels  baut,  die  gleich  den  Palastsäulen  an 
den  in  dem  Boden  befindlichen  Felscnwurzuln  starke  Herr- 
schaft, die  gleich  den  Dachspitzen  auf  der  Ebene  des  hohen 
Himmels  hohe  Herrschaft  führt,  werde  ich  an  den  hundertfach 
unzureichenden  achtzig  Buchten  mich  verborgen  und  ihm  dienen. 

Die  Vorhalle  von  Mi-dzu  wird  sonst  nirgends  erwähnt. 
Mi-dzu  scheint  äfe    ]g  Mi-dzii,   ein  Ort  in  Jama-siro,  zu  sein. 

Der  Ausdruck  nma-no  mi-kage-fi-no  mi-kage  ist  nur  in 
diesem  Gebete  Naka-tomi's  zu  finden,  f^  Kage  , Schatten^ 
bezeichnet  die  hohe  Gunst. 
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^^     ^t     i^^     %l     m     ^-     H^ 
%l     W^    Ü5     W'     *?     tw*'     +J 

.      M^     1^-      P2      ^i?      übJ      <== 


^j^  ik^  €^  -^^    *^^  j*; 

^^  Wl';  m,-  ^•'     ^l  ffi^ 
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A^     l#l     :6ft:t  H?     ^^ 

:^^     $^     ii!i+  Vi      2fe? 


^^     IP2     *ilr     ^^r  7*,^     K\ 


Kuni-naka-ni  nari-iden  nma-no  masu  fifo-ra-ga  ajamatsi-m 
okasi-ken  kusa-gusa-no  tsumi-gofo  toga  fatari  ama-tau  tsumi-ta-wa 
dse-wo  fanatsi  mizo-wo  ume  fi-wo  fanatsi  stki-maki  kusi-zan  tto- 
fagi  saka^fagi  koko-taku-no  fsumi-tro  ama-fsu  tsumi-to-wa  nori 
tcakete, 

,Die  in  dem  Reiche  entstehen  werden,  die  Menscheiiy 
welche  der  Himmel  vermehrt,  werden  Fehler  begangen  haben, 
es  sind  mancherlei  verbrecherische  Dinge,  Heimsuchungen  für 
Sünden.  Die  Himmelsverbrechen :  Feldraine  auf  lassen^  Wa88e^ 
graben  verschütten,  Wasserröhren  losmachen,  ausgebreitet  sÄen, 
Pflöcke  stecken,  lebendig  die  Haut  abziehen,  verkehrt  die 
Haut  abziehen,  diese  vielen  Verbrechen,  als  HimmelsverbrecheB 
unterscheidet  sie  das  Gesetz/ 

Der  Ausdruck  slki-maki  ,ausbreitend  säen'  kommt  sonst 
nirgends  vor.  Er  bezeichnet  vielleicht  das  Aussäen  von 
Unkraut. 

Kvsi-zasi  , Pflöcke  stecken'  bedeutet:  Anderen  Menschen 
die  Felder  rauben,  indem  man  die  Tafeln  für  die  eigene 
Felder  aufstellt  und  das  Feld  streitig  macht. 

Saka-fagi  , verkehrt  die  Haut  abziehen'  wird  in  Beeng 
auf  Pferde   gesagt.    In   der   Bannung   des  Geschlechtes  Nakir 
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toroi  wird  ilce-fagi  ^lebendig  die  Haut  abziehen'  und  saka-fagi 
^verkehrt  die  Haut  abziehen'  neben  einander  gestellt.  Es  heisst, 
da88  ein  Unterschied  gemacht  werden  könne^  ob  man  einem 
lebenden  Thiere  die  Haut  abzieht,  oder  ob  man  verkehrt  (mit 
dem  Kopfe  nach  abwärts)  die  Haut  abzieht.  Es  sei,  wie  man 
im  gemeinen  Leben  adka-hari-tsuke  ,verkehrt  (mit  dem  Kopfe 
nach  abwärts)  ausspannen  und  anheften'  (von  einer  Art  Todes- 
strafe) sagt.  In  einem  Werke  (J^  ^  l|j^)  stehe  saka-fagi- 
nasi  ^verkehrt  die  Haut  abziehen'  im  Gegensatze  zu  ike-fagi 
^lebendig  die  Haut  abziehen'.  Es  bedeute,  dass  man  tödtet  imd 
dann  die  Haut  abzieht. 

Koko'taku,  in  dem  Man-jed-siü  durch  ^  ^  , viele' 
ausgedrückt,  ist  so  viel  als  taku-haku  und  lautet  auch  koko-ta 
und  koko'baku.  Kokoj  die  Zusammenziehung  von  soko-koko 
jdort  und  hier'  bezeichnet  die  Vielheit.  Takii,  im  Sinne  von 
it€Jcu  ^schmerzlich',  dient  zur  Verstärkung  des  Ausdrucks. 
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Kuni'tsu  tsumi-to-wa  iki-no  fada  tatsi  sini-no  fada  tatst 
tiro-uto  kokumi  onore-ga  fawa-wo  wokaseru  tsumi  onore-ga  ko-wo 
tcokaseru  tsumi  fawa-to  ko-to  wokaseru  isumi  ko-to  fawnAo 
wokaseru   tsumi  tsiku-wo   wokaseru  tsumi  fafu-musi-no   wazawai 
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fnlca-fsii-gami-no  wazaxoai  fokn-tsn-dori-no  wnzawai  ke-niono  fafwn 
mazUmono  sej-u  tsiimi  koko-fnku-no  tsumi-wo  idasi-ten. 

,Die  Reichsverbrechen :  die  Haut  der  Lebenden  durdi- 
schneiden,  die  Haut  der  Todten  durchschneiden,  das  Verbrechen 
der  Versündigung  Aussätziger  an  der  eigenen  Mutter,  das  Ver- 
brechen der  Versündigung  an  dem  eigenen  SohnC;  das  Ver- 
brechen der  Versündigung  der  Mutter  au  dem  Sohne,  das 
Verbrechen  der  Versündigung  des  Sohnes  an  der  Mutter,  das 
Verbrechen  der  Versündigung  an  Thieren,  das  Unglück  durch 
kriechendes  Gcwünn,  das  Unglück  durch  den  Gott  der  Höhe, 
das  Unglück  durch  den  Vogel  der  Höhe,  das  Verbrechen  der 
Bereitung  des  die  Thiere  niederwerfenden  Giftes,  diese  vielen 
Verbrechen  werden  sie  zum  Vorschein  bringen.' 

Iki'iio  fada  tatst  »im-no  fada  tntn  ,die  Haut  der  Lebenden 
durchschneiden,  die  Haut^  der  Todten  durchschneiden'  bedeutet 
Dinge  wie:  die  Menschen  zerstückeln,  ihnen  Wunden  beibringen, 
an  den  Leichnamen  das  Schwert  versuchen.  Es  bezeichnet 
nicht  die  einfache  Tödtung. 

Siro-uto  kokumi  bezeichnet  die  Krankheit  der  Himmels- 
strafe: den  weissen  und  den  schwarzen  Aussatz.  Siro-uio 
, weisser  Mensch'  bedeutet  ursprünglich  einen  unreinen,  nicht 
gereinigten  Menschen.  Kokumi  hat  den  Sinn  von  vS  H 
koki'Umi  ,dicker  Eiter'.    Die  Rückkehr   von   kt   und   t«  ist  ku. 

Fafu  mnn-no  wazawai  ,das  Unglück  durch  kriechendet 
Gewürm'.  Da  hier  von  Verbrechen  die  Rede  ist,  so  wird  kein 
von  selbst  entstandenes  Unglück  gemeint,  sondern  etwas  von 
der  Art,  wie  man  in  späteren  Zeitaltern  Schlangen  anruft  und 
dadurch  Unglück  hervorbringt. 

Man  sagt,  der  Ausdruck  taka-tsu-ijami-no  wazawai  ,dtf 
Unglück  durch  den  Gott  der  Höhe'  in  der  Bannung  des  Ge- 
schlechtes Naka-tomi  bedeute  den  Donnergott.  Das  ebendaselW 
v^orkommende  (dka-tsn-dori  , Vogel  der  Höhe'  bezeichne  (to 
Dämon    ^    ^    ten-gti  ,Himmelshund'. 
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Kakn-no  gotoku  idasi-te-wa  ama-tsu  mija-goto-wo  motte 
i'tsu  kana-gi'xco  moto  utsi-kirl  su-e  ntsi-tafsi-te  tsi-kiira-no 
kura-ni  oki-tarawasi-te  ama-tsu  siiga-so-wo  moto  kari  tatst 
I  kari-kiri'te  ja-tsu  fari-ni  tori-saki-te  ama-tsu  nottono  fiito 
o-no  kofO'WO  nore, 

,Wenn  sie  dergesüilt  sie  zum  Vorschein  bringen,  mögen 
durcli  die  Sache  des  Himmelspalastes  das  Eisenholz  des 
Qmels  am  Stamme  zerschneiden,  an  der  Spitze  durchschneiden, 
in  dem  Legesitze  der  tausend  Sitze  zur  Genüge  niederlegen, 
i  Riedgrashanf  des  Himmels  an  dem  Storni  nie  abmähen,  an 
'  Spitze  abmähen,  ihn  mit  den  acht  Nadeln  zerreissen  und 
Sache  der  grossen  Anrufung  der  Himmelsanrufung  ausrufen/ 

Ama-tsu  mtja-goto  ,die  Sache  des  Himmelspalastes'  be- 
atet  iwai-goto,  das  Beten.  Es  wird  jedoch  bemerkt,  dass 
Xi  &    ^    mija-goto    , Sache    des    Palastes*    in   einem   alten 

xte  ^  ^  tsukasa-gofo  , Sache  der  Obrigkeiten'  gesetzt  wird. 

Kana-gi  jEisenholz'  bedeutet  hier  den  Zweig  eines  kleinen 
Umes. 

Tn-kura  , tausend  Sitze'  bedeutet  hier  das  oben  erwähnte 
enholz^  ' 

Oki'tarawasi'te    ,niederlegend   genügen   lassen'    bedeutet: 

Gegenstände  der  Loskaufung  in  grosser  Menge  niederlegen. 
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In  den  späteren  Zeitaltern  wurden  die  sühnenden  Gegenstände 
je  nach  dem  Verbrechen  hervorgenommen,  und  man  sagte 
kami-tsu  farai  ,die  höhere  Sühne*,  »imo-tsu  farai  ,die  untere 
Sühne'  und  Anderes.  Diese  loskaufenden  Gegenstände  waren 
bald  viele,  bald  wenige,    wofür  es  besondere  Vorschriften  gab. 

Suga-so  wird  als  ^  snge  , Riedgras'  und  Jfi|  so  ,Hanf 
betrachtet.  Man  sagt  auch,  es  habe  den  Sinn  von  ^^  Jft 
suga-so  ,reiner  Hanf.  Nach  einer  Erklärung  ist  so  cfie  Ab- 
kürzung von  sogu  , abschneiden',  und  man  sagt  so,  weil  man 
das  Riedgras  mit  acht  Nadeln  zerschneidet. 

Ja-tsn  fariy  acht  Nadeln.  ,Acht'  bezeichnet  eine  mehrfache 
Zahl.    Bei  dem  Gebete  zorreisst  man  das  Riedgras  mit  Nadeln. 

Notto  bedeutet  die  Worte  des  Gebetes  und  ist  so  viel  als 

^    nori-kofo  , Worte  der  Anrufung'. 


BH    M-    *5    1^''    JIH?    m^    ^l   *i» 
M^    il''    i^-    Ä»!    t:=    3^5    W""    ft^ 


^5  m^i  ^^  m-  ^^  A^'  mt  t 
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^v     p<  ^f  73r^  fj\%  3^9 

-  '^%  7|C5  W-  P<  P^ 

'  Ui:  ^f  "k^  3.^  ^^ 

1^^  ^^  ^l  ^-  73r/  ifipr 


%     P^     73r/      g^     ^+      H^ 

Kaku  nora-ba  ama-tsn  kami-wa  ania-no  tO'WO  osi-firdi 
ame-ja-je-kumo-ivo  idzu-no  tsi-waki-ni  tsi-toaki-ie  kikosi-nut^ 
kuni'tsu  kami'Wa  taka-jama-no  sv^e  mizika-jama'-no  su-e-ni  nobo^ 
masi'te  taka-jama-no  i-eri  mizika-jama-no  i-eri-wo  kalH-wekdi 
kikosi-mesan. 

,Wenn  man  dergestalt  anruft,  werden  die  Hifhmelsgötter 
die  Thüre  des  Himmels  öffnen,  die  achtfachen  Wolken  dei 
Himmels    mit   der    Wegescheidung    der    Macht   für    den  W«| 
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len  und  hören.  Die  Landesgötter  werden  auf  die  Spitze 
DD  Bergspitze  kurzen,  hohen  Berges  steigen,  den  Kragen 
m  Bergkragen  kurzen,  hohen  Berges  zertheilen  und  hörend 
L^rij  ein  Wort,  das  sonst  nirgends  verzeichnet  wird,  steht 
ar  für  -^  ^  jeri  ,Halskragen'.  Von  jeri  wird  in  einem 
e  gesagt,  dass  es  auch    |l^  ^   mine  ,  Berggipfel  bedeutet. 


7^'     m     ^%     P^     P2     *»* 

Pk%      ^l     tk';      Vj.      ^^     ^, 
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7^^     mf.     ^^     ^5     ^^     :^t 


/ 

3 
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^    m  :^^  tk7  Äg- 

l    ^-  J!lW^  W''  M% 

jöt-   tr?  ^%  *T-  Mk 

^l   mi  ^^  -nj^  ikl 

^'-   *T  '^^j  tax.  ^- 

b'    7^^  HS  ^^  ±% 

1m%  73rv  ^^  j^^ 

^^  Wc^  ifl  M^ 
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^T      1S^^      ^T      7*J^      tÖt'^      ^^ 

^7     ^i:     ^,     Av     :?J;     «St 
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^     m\     fi-     ^x^'     IP2 
/     ^-     ;^y     #1     jfc.     jfcn 

7^^    m.\    M-    ik^    i^\    ^^ 
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Kaku  kikosi-mesi-te-wa  tsumi-to  ifu  tsumi  toga-to  ifu  toga- 
loa  arazi-to  sina-to-no  kaze-no  ame-no  ja-je-kumo-wo  fuhi-fanaisn 
koto-no  gotoku  asita-no  mi-kiri  jitfu-he-no  mi-hiri-wo  dsa-kazt 
jufn-kaze-no  fuki-farafu  koto-no  gotoku  o-o-tsv-no  be-ni  i-t^im 
O'O'fune-no  tovio  dzuna  toki-fanatsi  fe-dzuna  toki-fanatsi-te  o-o- 
una-bara-ni  wosi-fanatsu  koto-no  gotoku  wotsi-kata-ja  slge-ki-ga 
moto-wo  jai-katmi-no  to-kama-wo  motte  utsi-farafu  koto-no  gotoku 
nokoreru  tsumi-wa  arafi-to. 

,Wenn  sie  dergestalt  hören,  ist  das  Verbrechen,  welches 
Verbrechen  heisst,  die  Sünde,  welche  Sünde  heisst,  nicht  vor- 
handen. Wie  wenn  der  Wind  aus  Nordwest  die  achtfachen 
Wolken  des  Himmels  zerbläst,  wie  wenn  den  erhabenen  Morgen- 
nebel, den  erhabenen  Abendnebel  der  Morgenwind,  der  Abend- 
wind wegbläst,  wie  wenn  man  das  Seil  des  Hintertheiles  des 
zur  Seite  der  grossen  Ueberfahrt  weilenden  grossen  Schiffes 
löst,  das  Seil  des  Vordertheiles  löst  und  in  die  hohe  See  das 
Schiff  forttreibt,  wie  wenn  man  die  Stämme  der  in  jener 
Gegend  blätterreich  stehenden  Bäume  mit  der  scharfen  Sichel, 
einer  gebrannten  Sichel  wegfegt,  so  bleibt  kein  Verbrechen 
mehr  übiTg/ 

Sina-to-no  kaze  ,der  Wind  der  Ordnungsthüre'  bedeutet 
den  Nordwestwind  (inu-i-no  kaze),  auch  den  Herbststurm  (no- 
wake).  Das  Wort  ist  von  Sina-tsu  sina-to,  dem  Namen  des 
Gottes  des  Windes,  abgeleitet. 

Wotsi'kata  ,jene  Gegend'  wird  auch  durch  jÄ  Ht  ,fernc 
Gegend'  ausgedrückt.  Es  wird  angegeben,  dass  die  blätter- 
reichen Bäume  fern  von  der  Hauptstadt  stehen.  Da  die  Bäume 
mit  der  Sichel  gemäht  werden,  sind  wohl  nur  Sträuche  gemeint 
Das  ja  am  Ende  von  wotd-kafa  ist  eine  die  Ungewissheit  aus- 
drückende Partikel. 

Jai'kama  ,gebrannte  Sichel'  wird  sonst  jaki-kama  aut- 
gesprochen. Man  sagt  ^gebrannte  Sichel',  weil  bei  der  Ver- 
fertigung derselben  das  Eisen  geglüht  wird. 

To'kama  steht  für  ton-kama  ,8charfe  Sichel'.  Man  sagt, 
es  könne  auch  für  togl-kama  ,geschliffene  Sichel'  gesetzt  sein. 
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Faral'tamai  kijome  tamafu  koto-wo  faka-jaina-no  sti-e-mhika- 
jamn-no  su-e-jori  sakura-dani-ni  otsi-tagi-fsn  /nja-kawa-no  se-ni 
masi-masu    se-icorl-tsii  ßme-fo    Ifn    kamt    o-o-nna-hnra-nl  mot»l- 
idasi-nan, 

jDas  Beten,  das  Uoinigen  mit  diesen  Worten  wird  von 
der  Spitze  des  von  Berg^spitze  kurzen,  hohen  Berges  die  in 
dem  Kirsehthale  an  der  Stromschnelle  des  im  Fallen  kochenden 
schnelien  Flusses  wohnende  Göttin,  Namens  ^Se-wori-tsu  Firne 
auf  die  grosse  Meeresfläche  wohl  hinausbringen^ 

£s  ist  anzunehmen,  dass  alle  in  den  obigen  Abschnitten 
enthaltenen  Worte,  von  ,In  dem  Reiche  der  vier  Gegenden, 
für  welches  man  dergestalt  den  Auftrag  gegeben'  angefangen, 
der  Sonnengöttin  in  den  Mund  gelegt  werden  und  an  sich  ein 
reinigendes  Gebet  sind.  Dieses  folgt  aus  dem  Ausdrucke  ,mein 
erhabener  kaiserlicher  Enkel',  aus  dem  Hinweise  auf  die 
Menschen,  welche  künftig  in  dem  Reiche  entstehen  werden, 
endlieh  aus  der  am  Anfange  des  letzten  Abschnittes  vor- 
kommenden Setzung  des  Wortes  tavuifu, 

Sakura-ämtl  ,Das  Kirschthal'  ist  ein  berühmter  Reinigungs- 
ort  in  dem  Reiche  Omi. 
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Otsi-tagi'tsu   steht    für    otsi-taffiru  ^fallend    sprudeln   oder 
kocben^   Tsu  und  ru  gehen  in  einander  über. 


pki    ^t   ■^*    Wfi   i^=   ^'    M^   *i 


ij 


tk%    ^^     V*    ^1    ^l    A^    «'*    Itt^ 
Bf    it^    ^-    ^*    ^^    älr    ^5    Itl 


^^    e^?    ^^  'e*  ü?  ^^  il5i^    lÖ^ 

^H     ^,.  J^v  ^r  ;^^  yt,. 

±1   ik'^  ^i  U^  ül^  m.% 

*  5^^  Jt»^  vi^  ^^ 


<    5^7    ^v    p^^    A^    A^ 
HP*    ^H    ^*    ^h    W^    W^ 


in=    itfc^    ^^    #;    g;^ 


^aA:t4  motsi'idasi-na-ba  ara-sitoo-no  sitvo-no  ja-vxhdzi'i» 
ja-siwo-dzi-no  dwo-no  ja-wo-afu-ni  masi-masu  /aja-aki-tsu  ßme-to 
ifu  kamt  motsi-kakan-nomi-ten  kaku  kakan-nonde-wa  ke-fuht-dtHii 
masi-masu  ke-fuki-do-rvasi  ifu  kamt  ke-fttki-fanatsi-ten. 

,Wenn  sie  es  dergestalt  hinausgebracht  hat^  wird  die  in 
den  achthundert  Verbindungen  der  Salzfluth  der  acht  Salsw^ 
der  achthundert  Salzwege  der  rauhen  Salzäuth  wohnende  Gtöttiii, 
Namens  Faja-aki-tsu  Firne  es  schlucken.  Wenn  sie  es  deif^tait 
schluckt,  wird  der  an  der  Thüre  des  Blasens  der  Luft  wohnende 
Gott,  Namens  Ke-fuki-do-nusi  (der  Gebieter  der  Thüre  de» 
Blasens  der  Luft)  es  durch  das  Blasen  der  Luft  loslassen'. 

Kakan-nomu  hat  die  Bedeutung  ^schlucken'.  Man  findet 
sonst  kaka-nomu,  auch  ka-nomu,  Kaka  bezeichnet  den  dnrdi 
das  Trinken  hervorgebrachten  Ton.  Es  wird  angegeben,  dm 
man  im  gemeinen  Leben  gaku-gaku  nomu  sagt. 
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£a&<i  ke-ftiki'fanatsi'te'Wa  ne-no  kum-soko-no  kwii-ni  niasi- 
t  fuja^scuntra-fime-to  ifu   kamt  motsi-sasitraß  me  v^inai-ten, 

,Wenn  er  es  dergestalt  durch  das  Blasen  der  Luft  los- 
y  wird  die  in  dem  Reiche  des  Bodens  des  Reiches  der 
■zeln  wohnende  Göttin,  Namens  Faja-sasura  fime  es  ver- 
len  und  aus  den  Augen  verlieren*. 

Sasurafvj  gewöhnlich  durch  ^fe  ^  ausgedrückt,  hat  die 
mtung  , verbannend  Dass  in  sasurai  me  die  für  den  Namen 

Göttin  Faja-sasura  fime  gebrauchten  Zeichen  wieder- 
en,  ist  auffallend  und  in  Bezug  auf  me  geradezu  sinn- 
jnd.  Es  konnte  hier  nur  ein  Wortspiel  durch  Zeichen 
»sichtigt  werden.  Für  den  Laut  me  passt  nur  die  Bedeutung 
:e'.  In  dem  Wa-kun-siwori  wird  gesagt,  dass  das  Wort 
X'SasurafM  in  dem  Gebete  Naka-tomi*s  vorkommt,  aber  die 
e  wird  nicht  angeführt,  obgleich  dieses  zur  Sicherstellung 
Sinnes  vielleicht  beigetragen  hätte. 

Ne-no  kuni    ,Reich   der  Wurzeln*,    ist   in   dem   Kami-jo- 
ein  fernes  und  unsichtbares  Reich.    In  dem  Nippon-si-ki 
utet  es  auch  die  Unterwelt. 
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Kaku  Hsinai'tt'Wa  nokorefu  tsumi-to  ifu  tsumi  ioga-U 
toga-wa  arazi  moiio-wo-to  farai-tamai  kijorne-tamafu-to  mi 
koto-no  josi'WO  ja-ioo-jorodzu-no  kamt-tfifsi  moro-tomo-ni  n 
sika-no  ja-tsn-no   o-on-miml-iro  furi-fafefe  kikoni-mese-to  ma 

^Wenn  sie  dergestalt  es  verloren  hat,  möchten  dam 
noch  übrigen  Verbrechen,  welche  Verbrechen  heissen,  die  Süi 
welche  Sünden  heissen,  nicht  vorhanden  sein !  —  Die  Meli 
dass  man  so  zu  beten,  zu  reinigen  geruht,  mögen  die 
hundertmal  zehntausend  Götter  insgesammt,  des  Hirachl 
acht  erhabene  Ohren  spitzend,  sie  hören.  So  meldet  man' 

Das  Gebet  besteht  darin,  dass  man  alle  vorhergehe 
Worte,  die  ein  Höherer  (vielleicht  der  Vorsteher  selbs 
dem  Zwecke  der  Reinigung  gesprochen,    den  Göttern  m 

Sa-wO'ukfi   wird  in   dem  Ko-zi-ki  durch  Ä    Ä   Jäk 
wahre  männliche  Hirsch'  ausgedrückt.  Sa  ,wahr'  ist  ein 
der  Lobpreisung. 

yV  ^  B-  jf^'^ff^f  mimi  ,acht  Ohren'  hat  in  dem  J 
jo-humi  die  Bedeutung  , scharfhörig'.  Hinsichtlich  des  i 
ßannung  des  Geschlechtes  Naka-tomi  vorkommenden  $ 
sika-no  ja-fsu-no  o-an-mimi-wo  furi-tate  ,des  Hirschbocks 
erhabene  Ohren  spitzen'  sagt  man,  dass  der  Hirsch  ein  ftn 
scharfes  Gehör  habe.  Man  bedient  sich  dieses  Ausdrucks  i 
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Scirift  des  Altares  von  Kasu-ga.  Man  sagt  jedoch,  derselbe 
iomme  in  der  alten  Sprache  nicht  vor  und  es  sei  unrecht,  ihn  in 
Kasu-gB,  anzuwenden. 


W^    ]aJ  Ä^   :zi*    Mi-kusa-no    o-o-harai.     Die 

dreifache  grosse  Bannung. 

iC^    ^«    ^-    '^^.^"    *W*     H^*    «t«^ 

To  fo  knmi  jeml  tarne. 

Das   Wa-kun-stwori  gibt  an,    dass  man  hinsichtlich  dieser 
Woi-te   das   Werk  ^  ^    [>    Ä    ka-ki-boku-den  ,die  Ueber- 
lieferungen  von  der  häuslichen  Wahrsagung  durch  die  Schild- 
kröte* nachsehen  könne.  Sie  seien  in  dem  Werke  ]^  ^  ^ 
^^^    ^    ,Wasser',    ^    ,Feuer',   JfSji    ,Gott',   ^  ,Mensch^  und 
;J^  ,Erde',  die  fünf  Grundstoffe  des  Götterzeitalters,  vertheilt. 
iJacK  dieser   Erklärung   hätten   die   zuletzt   genannten  Wörter 
die  Aussprache  jemi  fo    kamt    tarne    to,    und    der    Sinn    des 
Satzes  wäre: 

,Erde,  Feuer,  Gott,  Wasser,  Mensch.' 
Hierzu  ist  zu  bemerken,  dass  to  nicht  das  Jomi,  sondern 
das  Koje  von   J^  ;Erde'  ist.    Das  Jomi  ist  tsutsi, 

Jemi  (je-mif)  müsste  für  midzu  , Wasser'  stehen. 
In   dem   oben    genannten    Werke    Ka-ki-boku-den    kommt 
das  Wort  tarne  vor.     Nach   einer  Erklärung  ist   es  so   viel  als 
^  fito  ,Mensch'  und  eines  der  fünf  Vorzeichen.  Der  Aehnlich- 
keit  mit  tami  ,Volk'  wird  nicht  Erwähnung  gethau. 

Das   Wa-kun-siicori   sagt    ferner,    die    Worte   haben   auch 
den    Sinn    von  j^  J^   ^  jjB    ^  tofo-kami  je   mi-tame   ,der 
ferne  Gott  möge  geruhen  gut  zu  sehen'. 
Je  ist  ein  altes  Wort  für  jod,  gut. 

Tarne  ist  so  viel  als  tamafe  , geruhe'.    Die  Rückkehr  von 
nuife  ist  me. 

nt  1^^  ^t  II''  mt  Mt  ^^  ^t 

Kan  kon  sin  son  ri  kon  da  keii, 
,Nord,  Nordwest,  Ost,  Südwest,  Süd,  Südost,  West,  Nordost'. 
Diese  Zeichen  sind  die  acht  Gipfelungen   (^J\,  S)' 

if  tö-'  n^  m^  ^.\ß'  3E-5  p<  m-  isc'' 

Fara-i  tama-i  kijo-me  de-tamafu. 
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Ueber    die    Wörter    dieses    Satzes    wird    in    keinem   der 
zugänglichen  Hilfsmittel  etwas  gesagt.  Ihr  muthmasslicher  Sinn 

^ä*  )^  f  ^  2  1^  5  tÖ  ■^'  ^  ^  /ara/-fawiai  kijorne-d^-tamafu 
,man  geruht  zu  beten,  man  geruht  reinigend  hervorzutretend 
Farai-tamai  scheint  der  gewöhnlichen  Aussprache  gemäss 
statt  farafi-tamofi  gesetzt  zu  sein.  Die  Verbindung  ist  auch 
früher  einmal  vorgekommen. 


"^iiSilWsMiW.A^"  Bokkon-gid-^id-no  o-c 
harai.  Die  grosse  Bannung  der  Reinbeit  der  sechs  Wnrzeli. 

Die  sechs  Wurzeln  sind  das  Auge,  das  Ohr,  die  Nase, 
die  Zunge,  der  Leib  und  das  Gemüth.  Man  nennt  sie  auch 
-^  ^  rokuzokn,  die  sechs  Räuber. 
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i^-  t:=  t;  a^  r-x  ^^  m^z  ^^ 

3 


I    iff   ir=   >ci^;   w^  w^   ^^   ;^| 
I   ;^^    if^   ^=    :t-   H-   :^*.  ^^ 


H-   :yj^   7^^   ^T   ^=  ^'l  ^^^  "^^ 

» 

*  #f  :yi^  ;^^  Mfi  i==   p?  M.^ 


!5^ 

«'     ^^     mf    ^^     ^-     ^f     ir=    A!>; 


a 


^        .cn:7       .sn^l^'       -^  -¥*,        ^tif'e 


W^    qfJj    ^^    ;^J    ^^    :^^    0!    t:  = 


^    '•      '*      -« { 


s»'' 


^•'   üx  JBl  ^.  mi  %^   -n,^   0? 


itt:?    M-   :?J^   ^^   ni   %^   7^' 


p 


=>    „_      _      _  p' 


1^^    A!>;    ÄS^    «S^    ^^    f^;    :?J 

Ama-terasi-masu  aunie-no  o-on-kami-no  no-tamatoaku  fito-xva 

umatcatsi  ame^ga  sita-no  mi-tama-mono  naH  suhe-karnku  sidzume- 

E      u'(fett«wrir    koto-wo    tsiücasa-doru    tokoro-wa    sunawatsi    kami-to 

himi-to-mo    mofo-no    ainizi    tari    tcaga    tamasl-i-wo    itamasimnru 

feto  nakare    kono  jn-e-m    me-ni   moro-moro-no  fn-zio-wo    mite 

iokotv-nt    mwo-moro-no   fu-zib-wo    mizu    mimi-m    moro-moro-no 

juzifMCo  ki'i-te  kokoro-ni  moro-moro-no  fu-zih-wo  kikazn  fana- 

^  maro-vioro^no  fn-zib-ico  kai-de  kokoro-ni  moro-moro-no  fu-zih- 

Wo  kagazu  kntsi-ni  moro-moro-no  fu-zi()-wo  i-i-te  kokoro-ni  moro- 

••^•no  fu'ZÜhwo    iwazu   mi-ni   moro-moro-no  fn-zio-wo  furete 

I     '^huro^ni  moro-moro-no  fii-zw-wo  fure.zn  kokoro-ni  moro-moro-no 

fii'zib'wo  omoi-fe  kokoro-ni  moro-morn-no  fn-zth-wo  omowazn  kono 

^m-ni  kijoku  isagijoki  kofo  ari, 

i.  ,Die  den  Himmel  erleuchtende  kaiserliche  erhabene  Göttin 

'      ^^:  Der  Mensch  ist  das  erhabene  geistige  Wesen  des  Landes 

^ter  dem  Himmel.     Was  man  zu  thun  hat,    ist:    Indem  man 

'*öer  Beruhigen    und  Beruhigtsein    die  Aufsicht   fuhrt,    ist   der 

"^ist  zu  dem  Geiste  der  eigene  Vorsteher.     Man  bringe  über 
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die  eigene  Seele  kein  Leid.  Desswegen  sieht  man  mit  dem 
Auge  sämmtliche  Unreinheiten  und  sieht  mit  dem  Herzen 
sänimtliche  Unreinheiten  nicht.  Man  hört  mit  den  Ohren 
sämmtliche  Unreinheiten  und  hört  mit  dem  Herzen  sämmtliche 
Unreinheiten  nicht.  Man  riecht  mit  der  Nase  sämmtliche 
Unreinheiten  und  riecht  mit  dem  Herzen  sämmtliche  Unrein- 
heiten nicht.  Man  spricht  mit  dem  Munde  sämmtliche  Unrein- 
heiten und  spricht  mit  dem  Herzen  sämmtliche  Unreinheiten 
nicht.  Man  stösst  mit  dem  licibe  an  sämmtliche  Unreinheiten 
und  stösst  mit  dem  Herzen  an  sämmtliche  Unreinheiten  nicbt 
Man  denkt  mit  dem  Gemüthe  an  sämmtliche  Unreinheiten 
und  denkt  mit  dem  Herzen  an  sämmtliche  Unreinheiten  nicht 
Um  diese  Zeit  hat  man  Reinheit,  vollkommene  Reinheit'. 

£s  ist  anzunehmen,  dass  von  der  Sonnengöttin  nur  die 
Worte:  ,Der  Mensch  ist  das  erhabene  geistige  Wesen  des 
Landes  unter  dem  Himmel'  gesprochen  werden. 

Kokoro  durch  j&  ausgedrückt,  ist  das  Gemüth.  Durch 
j(j)  ausgedrückt,  bedeutet  es  das  Herz. 

7^^     :k",     a^     Wt     st^     mi     fS] 

llpp        ^t        ^.        ^7        ^r         ^7        7^/ 

m-    ^'    Z'-    n\    ^\ 
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31^  >tr=  "^"^  *,,  ^^  ^*  '^' 

m%  3l-  3^-  ^^  "^l  ^l  *? 

Ti^  m^'  ^''  M'^  #^  *'  t^ 
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Ml    MV     7^'     mZ     7^'     1* 

m^  ifc"  M"?  ifc'  mi  ^t 


mn  ^^  Jt^  ^^  jt-^  *' 

^1  5^  ^.^  5    ... 


^ 


^s  s.  «*?  s: «'  s: 


^?r  H^    ^"^    a*'    ^"^    11^ 

^^    iiki    ^''    i5^5    ^''    Ä^5 
tr=    :^t*    ir=    ^j    t:  = 

ff[\    ^1    Tfr    Mh^    ^j 
%i   7^^    ^1    :^^    Mh^ 

Moro-mmv-no  nori-wa  kage-to  katafsi-tio  gotosi  kijoku  kijo- 
>-ba  kari-ni-mo  kegaintru  koto  nad  koto-wo  tora-ha  u-be-karazu 
a  fana-jori-zo  ko-no  mi-to-ioa  naru  waga  mi-ica  sunawatsi 
ion  sib-zib  nari  rokkon  sib-zib  fiani-ga  ßi-e-ni  go-zb-no  zin-kwi 
%ei  nari  go-zb-no  zin-kxm  an-nei  naru-ga  ju-e-ni  ten-tsi-no 
ii'to  do-kon  nari  ten-tai-no  kami-to  do-kon  naru-ga  ju-e-ni  bau- 
8u-no  rei'fo  do-tai  nari  han-motsu-no  rei-to  dö-fni  naru-gaju'C- 
%asu  tokoro  negai-to  site  sib-ziü-sezaru-wa  nasi. 

ySämmtliche  Vorschriften    sind  gleich   dem  Schatten   und 

Gestalt.  Ist  man  auf  reine  Weise  rein,  ist  auch  auf  falsche 
ise  keine  Beschmutzung.  Nimmt  man  die  Worte,  so  kann 
1  sie  nicht  erlangen.  Alle  verwandeln  sich  aus  den  Blüthen 
?riichte.  Der  eigene  Leib  ist  die  Reinheit  der  sechs  Wurzeln, 
sil  er  die  Reinheit  der  sechs  Wurzeln  ist,  sind  die  göttlichen 
biete  der  fünf  Eingeweide  ruhig.  Weil  die  göttlichen  Gebiete 

fünf  Eingeweide  ruhig  sind,  hat  man  mit  den  Göttern  des 
nmels  und  der  Erde  die  Wurzel  gemein.  Weil  man  mit  den 
ttern   des  Himmels  und   der  Erde   die  Wurzel  gemein   hat, 

man  mit  den  Geistern  der  zehntausend  Dinge  das  Wesen 
lein.     Weil  man   mit  den  Geistern    der  zehntausend  Dinge 

Wesen  gemein  hat,  ist  unter  den  Wünschen,  die  man  hegt, 
itS;  das  nicht  erfüllt  würde/ 
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Das  zum  ersten  Male  gesetzte  koto  ist  ^  koio  ,Saclie', 
das  zweite  ist  ^  koto,  Rede  oder  Wort.  Der  Sinn  ist  übrigens 
dunkel  und   wird  in   keinem  Werke  eine  Erklärung  gefundcD. 


»* 


^    ^  <    -JL-  '    ^tl^     Mu-zib-rei-fo. 
, Allerhöchster  geistiger  Schatz/ 

^f   Iftt*    M.^    ai$t     Sm-fb-ka-dzi. 
^Hilfsleistung  durch  das  Sintoo/ 
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Wortschatz  und  Spraehforinen  der  Wiener  Notker- 
Handschrift. 


m. 

Von 

Richard   Heinzel. 


Sprachformen. 


B.    Orthographie. 

Consonanten. 

B  im  Anlaut  sehr  häufig  p,  oft  ohne  Rücksicht  auf  den 
vorhergehenden  Auslaut,  besonders  aber  im  Beginne  der  Sätze: 
';  3  iouh  pletiTy  1,  5  si  peidi,  1,  6  uuerdentj  piditi,  2,  2  hanctiz: 
^iuj  2,  3  sih  :  prechen,  2,  4  sine  penieindiy  2,  6  Ih  pin,  mac, 
^iu,  2,  7  8col  :  pediu,  3,  4  got,  pisU  pediu,  4,  5.  pelget,  4,  6. 
nngety  4,  7  dinemo  pildij  5,  5  lieht  pigingetj  5,  7  menniscon 
•in/icÄew,  5,  8  trohtin  :  pediuj  5,  11  grab  petan^  5,  12  Christen- 
^it  pitety  6,  3  unmahtig  pin,  6,  11.  pecheren,  7,  5  chuit  ipismizey 
I  9  unsculdic  pin^  7,  12  reJienne  :  pilgety  7,  14  die  potoHj  7,  15 
nreht  peren,  8,  6  ih  pechenne,  9,  5  habeta,  pediti,  9,  11  der 
^ehennety  31,  7  «t'Ä  pi7ef,  mih  pephaiigen,  32,  2  i/6  pezeickinot, 
8pof,  36,  22  ubeles  pitenty  die  pesizcentj  43,  16  antluzis  pedahtay 
03,  3  awe  pizeichenlichuuy  predigare  pringesty  unsih  prahty  103,  4 
^Qchost  potouy  uuesen  poton,  uuesen  prinnenteZf  103,  5  zegenty 
ßcliu.  In  den  ersten  acht  Psalmen  34  p  :  43  b,  —  Aber  nie, 
le  es  scheint,  p  im  Auslaut:  1^  3  loubj  4,  6  ^/6,  5,  11  ^rraft 
s^eimal,  7,  4  Z/et,  7,  5  Hb,  7,  16  gruoby  8,  4  Zo6  zweimal, 
t  15  loby  —   sogar  abcrundi  103,  7. 

BJ,  fj   gewöhnlich   als    pp:    1,  4  stuppey    2,  4  uppigheity 

10  uppic,  49,  10  chinppsy  —  aber  126,  2  w6ipe  (i/?e  radirt), 
?1.  ubper  in  den  Reichenauer  Glossen  Rb.  Gff.  1,  88. 

-P.  Dafiir  6  in  4,  1  binouj  43,  24  gebinoty  106,  39  6i«o,  — 
>er  142,  12  pinont. 

Ph.    Neben  phy  pf  —  fp  De  ps.  g.  5  «to^  —  auch  /: 

11  helfuj    18,    3    irrofezety   37,    17    slifteuy   43,   3  flanzotost, 

Siteongsber.  der  phU.-hist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  III.  Hft.  34 
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Moy.  17  flaiizost   (Hs.  falnzost\    —  ff\    143,   6   ceunirffist,  — 
u:  7,  11  hiluet, 

F.  Für  /  und  w  —  27,  1  souuenfen  —  auch  ph:  21,  13 
pharra,  31,  7  pephangeriy  40,  9  slaphety  43,  23  slaphest,  101, 10 
ophen.  Die  Verdoppelung  wird  auch  durch  m/  und  fu  aus- 
gedrückt: 3G,  6  iroufenefj  103,  IG  irofnenungaj  —  öfters  unter- 
bleibt sie:  17,  26  trifet,  103,  30  gescafen,  103,  32  trofene, 
143,  4  giscafen,  146,  6  ofenot,  148,  5  giscafen.  —  Ausfall  in 
ßncic  110  vor  1,  neben  ^7«/  111,  6. 

Uie.  f7  kann  w  und  «??/,  ttu?  ausdrücken :  13,  3  iuihj 
24,  10  niuiz,  106,  10  scatue^  118,  141  niiieny  121,  5  hituscOj 
131,  1  iueren,  143,  8  cesua,  143,  15  cesiun,  148,  6  intueret, 
149,  1  niuen.  Von  den  Fällen  ä:«ü,  fir,  zu?,  «?c  ist  hier  abge- 
sehen. —  Ausfall:  25,  35  gehiforiy  102,  19  gareta. 

Für  ii?/a-  steht  w  in  uunndaj  so  dass  «rw?a  et  und  quia 
bedeuten  kann.  17,  22  ist  W.  von  SG.  ganz  unabhängig. 
Quia  custodiui  uias  doniini  nee  irapie  gessi  a  deo  meo  wird 
hier  von  W.  übersetzt  durch :  unda  ih  die  gotes  uuega  pöwßia 
unde  nuidir  minemo  gofe  neuuorhtay  —  im  SG. :  uuanda  lÄ  Oötss 
uuega  behüota.  unde  ih  übelo  ne  tefa  föne  imo  zUiendo*  Ebenso 
steht  unde  W.  dem  uuanda  SG.  gegenüber  9,  25.  13,  6. 
17,  19.  24?  22,  4.  —  Unda  für  et  17,  26.  —  Dass  9,  6.  7 
das  unde  des  SG.  in  W.  durch  uuanda  vertreten  scheint,  kaim 
auch  durch  die  Gewöhnung  des  Schreibers  uuanda  als  unia 
auszusprechen  oder  zu  schreiben  erklärt  werden.  Vgl.  Lach* 
mann  zu  Iwein  155. 

6r.  Im  Anlaute  h,  c  viel  seltener  als  p  für  b.  Häufig  ohne 
Rücksicht  auf  vorhergehenden  Auslaut :  1,  1  hella  keif  1,  3  Ar 
kedihetf  uuazere  kesezzet,  heiligen  keistis,  2,  2  euuarUm  ketamt 
notorij  2,  4  pemeindi  kedahton,  2,  5  ludzmuoti  ketruobety  2,  i 
chunige  kesezzetj  2,  7  hiuto  kebar,  2,  9  nioman  kenemany  2,  U 
chuniga  kenamoty  2,  12  manniglih  ken,  3,  7  miner  :  kehaÜ,  3,  9 
goty  kibestj  4,  1  du  kebveitost,  4,  5  den  kelihj  4,  6  reht  kesay»t 
4,  7  frouuide  kegeben,  6,  11  got  kehore,  7,  7  dinemo  kehote^  9,8 
ziuuiu  cranidonj  9,  37  leuues  cramdota,  22,  4  m  k^escerotj  33, 6» 
kety  48,  12  iro  creberen,  101,  14  uuirt  kehuctlik,  102,  5  4» 
kiskihet,  guotes  kenietof,  keniuuuot,  so  kiskihet,  103,  1  tih  km^ 
103, 3  Ist  kebreitet,  daz  keuulchene,  höhest  keflieamt,  103, 7  dicfiirfi 
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03,  8  nieht  ketieiget,  104,  1  lobot  cot,  ist  Jcesprocheji ,  104,  17 
^omeUj  sccUh  cabin,  128,  6  daz  cras,  F.  A.  1  die  kenennedüy  trigeslcei- 
!eiie  kenemmidaf  sint  kenenunida,  sina  kenenniday  F.  A.  7  anakene, 
\  A.  19  heiligo  keist.  In  den  ersten  acht  Psalmen  23  k :  150  g, 

—  Im  Auslaut  hält  sich  g  und  c  die  Wage.  In  den  ersten  aclit 
^salmen  24  c :  20  g.  Die  Schreibung  c,  mitunter  auch  cg,  29^  1 
'rosancgj  oder  Äc:  24,  2  mahc. 

Auch  im  Inlaut  nach  n  und  vor  t  hie  und  da  c,  k: 
\j  6  gedinke,  15,  4  frisginken,  20,  5  Zewfci,  —  5,  11  stiicfun, 
,  2  gedincta,  108,  6  iruucter  (erwürgter),  114,  4  behuocfe 
behugete). 

OJ  erscheint  als  kk,  ck,  —  cg:  12,  2  Zecgro^  25,  9  manslecgonj 

—  als  fc:  128,  3  ruke,  139,  12  luker,  149,  6  zuiekiu,  —  als  g\ 
►,  7  Zii^',  5,  8  manslegen,  37,  13  lughi,  138,  20  manslegen.  — 
losfall:  8,  9  prediare,  41,  8,  —  106  vor  1  manifalte. 

^.  Im  Anlaut  immer  ch,  auch  sonst  in  der  Kegel,  aber 
>,  18  stric,  17,  35  uuerc,  neben  imerch  17,  33,  hautuuerche  9,  18 

—  auch  hc:  1,  6  uiierhc,  102,  18,  —  vgl.  fp,  —  hch:  127,  6 
tuerhche,  138,  19  uuerhchen,  —  und  h:  2,  2  xirn^rh  8,  3.  —  Im 
nlaut  einmal  qn:  Moy.  4  aquusfa.  —  Kj  (kk)  ist  vertreten 
lorch  cch:  7,  3  irzucche,  9,  17  stricche,  aber  9,  18  «^7'ic,  —  9,  21 
tecAart  138,  16,  —  9,  33  zucchenne,  zuccheu,  9,  17.  34  stricche, 
16,  11  sttcchenne,  40,  10  irchmcche,  118,  25  chuicche,  139,  6 
rfriccA«,  —  AcA:  105,  2  uurhchef,  —  aber  auch  durch  ch :  9,  16 
tteehent,  9,  20  gedruchet,  10,  2  lochent,  45,  5  choche,  50,  9 
gedunehetemo,  113,  8  irchdchen,  HS,  149  irchuche,  121,  3  chocJun, 
131,  17  irchuiche,  —  und  &:  35,  12  uueke, 

Q.    Der  regelmässige  Vertreter  ist  cÄt/,  selten  </?/;   das  u 

ftllt   vor    dunklen  Vocalen    öfter   als   vor   hellen    aus:    36,  28 

jecfto/ef,   43,   22  cTiote  (qudde),    109,  3   chortir,  —  neben  28,  1 

quartire^  —  118,  81  uercholen,  —  öfters  chit,  so  103,  16.  137,  7 

Statt  des  gewöhnlichen  chuit, 

CJu  Inlautend  zwischen  Vocalen.  Gewöhnlich  so,  aber 
H  3  sprikchet,  17,  16  inlohchen,  s.  k,  —  4,  5  rehet,  5,  8  unelihiz, 
7j  12  rehenne,  107,  5  mihel,  —  Im  Auslaut  herrscht  A:  aber 
*  B.  101,  14  kehucflich. 

JBT.    Vor  t  auch  c  geschrieben :  29,  5  gehncti  29,  8.  9,  — 

^,  9  gnucte,  101,  14  kehuctlich,   110,  4  keimet,   111,  7  gehicte, 

34* 
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118,  157  gihucten,  neben  35,  9  gnuht^  121,  6  ginuht.  —  Ch: 
29,  13  smachi,  101,  1  durch,  —  103,  3  durhc.  —  Ausfall,  Abfall: 
17,  3  imphaH,  31,  10  gesken,  39,  16  hunde  (huohends),  50,  1.  2 
herechnetesj  104,  4  gesenne,  —  2,  4  huoUhj  5,  8  dutmohtigi,  8, 4 
durnohtigeriy  Deu.  3  dumohte,  38,  6  sinOy  50,  78,  —  neben  sUino 
(sih  nah)  32,  18.  39,  8,  alhnu  118,  39,  —  138,  16  undurnohiigm. 
—  Unorganisches  h\  139,  9  nielite,  niehtl 

«7.  In  frilundo  48,  15  ist  der  ableitende  Consonant  ooch 
erhalten^  wozu  GrafF  3,  784  keine  Parallele  bietet;  vgl.  biiU 
103,  34.  104,  1,  —  106,  15  pühL 

J>.    Es  ist   im  Anlaut   Regel,    so   im  Anfang  des   Satzes 
3,  9  du  4,  7.  53.     Sehr  selten  hier  <:   31,  7  Tu;   s.  MSDml 
295.  —  Aber  bei  tonloser  Consonanz  des  vorhergehenden  Aus- 
lautes wird  es  sehr  oft  zu  t:  2,  9  ferhrichest  tUj  3,  4  getuost  tu, 
5,  4  gehörest   tu,    6,  2    inchvnnist    tu,    7,  10   gerihtest   tu,  8,  7 
daz  tu^   9,  7  zestorest  tu,    102,  5  ouh  temo,   sihet   tisiu,    103,  1 
habest  tih,  103,  2  legetost  tih,  ist  tin  zweimal,  103,  3  sendest  Üw, 
uberstephest   tu,    103,  4  ^Mo«f    ^m,   getuost   tu,    103,   5   habest  tu, 
103,  6  umbeuahet  tia,   ouh  tia,    stet  tie,    103,  7  daz  <tV,    103,  9 
saztost  tu,  106  vor  1  «a^e^  tiser.    Aber  d  überwiegt  auch  hier: 
2,  6  wi  dm,    2,  7  zä  diÄ,    3,  8  chuü  du,    3,  9  scinet  daz,  5,  4 
gehörest  du  u.  s.  w.,  9,  1  ist  der,  103,  1  gemichellichot,  du,  103,  2 
Christenheit  diu,  —  uuat,  daz,  —  ist  daz,  lieht  dero,  103,  3  sezzest  du, 
gepot  dero,    durhc  daz,  sezzest  dir,    durch  dia^  pringest  du,  ÜMi 
dia,    sint   die,    sint   diu,    Paulus   daz,    daz   diu,    bezeichenet  dia, 
uuerchis,  diu,  —  habet  diu,  103,  5  nah  den,  103,  6  Christenheit  diu^ 
103,  7  uuirt,  daz,  —  tuot  dia,  103,  8  stat  dinero,  uuerlt  dero.  h 
den  ersten  acht  Psalmen  sechs  Fälle  mit  t  nur  nach  tonloBem 
Auslaut  gegenüber  weit  überwiegendem  d.  —  Selten  t  im  Inlaut: 
29,  8  ti7ita,  34,  22  chote,  105,  12  choten,  110,  7  unte,  die  Pe^ 
fectformen  auf  u,  o  von  uu&rden ;  s.  Iloltzmann,  Grammatik  292. 
Ueber   etteuuaz   8,  8.  106,  40,    etteuuenne   2,  12  s.  J.  Schmidiy 
KZs.  22,  318.  —  Im  Auslaut  meist  t:  \,\  stuont  dreimal,  3,6 
irstuont,   uuart,   3,  7  staut,    3,   8   chunt,  fnunt,    7,   4  fcif,  7, 6 
uuirt  zweimal,  7,  17  leit,  9,  1  sint]  —  dagegen  d:  3,  8  uußri^ 
7,  11    sid,   9,  6  sid,    9,   22   ^id.    In   den    ersten    acht  Psaimtf 
12  < :  2  d. 

Ausfall:  3,  8  zene  neben  34,  16  zanden,  123,  6,  —  Deu. 2t 
25ende. 
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DJ  ist   in  folcliete   9,  24  durch   t,  —    in   toden  (necare) 

16,  32  durch  d  vertreten. 

T«  Selten  dafür  die  Schreibung  d  im  Anlaut,  Auslaut 
»der  nach  Vocalen:  24,  10  urchvndom,  43,  9  den  dag,  102,  6. 
09,  5  Drohtin,  Moy.  8  indan,  —  13,  5  ?tMd  43,  13.  117,  22. 
13,  15  nd  ir,  19,  7  toden  118,  122.  —  Tfirohtin  27,  9. 
.66,  8.  — Vgl.  MSDm^.  577,  Scherer  zGDS.  89.  —  Nach  n  über- 
wiegt d.  Doch  ist  die  gute  Bewahrung  des  t  bemerkenswerth, 
ß  d  ohne  unde  :  20  ^,  1?  1  hengentOj  1,  3  rinnenten,  2,  3 
^ebtntej  2,  4  ahtentl^  3,  7  umbestandentis,  3,  8  ursfenti,  4,  10 
interlaZf  5,  5  uuellento,  5,  7  ew^e,  5,  8  gesentef,  6,  8  unter, 
',  7  oA^en^n,  7,  8  leheiite,  7,  10  enfe,  scrodolonter,  7,  14  Wn- 
.enter,  gereuten,  7,  18  gehenter,  8,  1  ewie  9,  1,  —  9,  4  imuen- 
lento,  17,  43  tiuinte  (uento).  —  Auffallend  ist  24,  8  grehdir,  — 
Hf  in  chambritteli  31,  9  neben  6nVi7,  —  trettont  103,  27,  breitte 
07,  6,  Zti^te  De  ps.  g.  3.  Vgl.  etteunaz,  etteuvenne  bei  cü.  —  Unor- 
'anisches  t  in  frabaltlichunt  9,  2,  uuolchent  35,  6,  ce  uuinsterent 
43,  8,  8.  M,  —  Ab.  2  c?7i««. 

Abfall:  103,  14  nieh  den,  137,  4  xmerlchunige,  und  s. 
iTifJ  u.  s.  w. 

j^  wird  auch  durch  c  gegeben  und  nicht  bloss  vor  e,  i: 
,  3  citigiz,  4,  5  hercen,  4,  8  cite,  21,  19  gnncen,  48,  13  sturcta, 

17,  16  ceseutta,  118,  2  hercen,  118,  142  j?€cin,  146,  5  uncala- 
after,  146,  9  stutrc,  Deu.  24  canigon,  —  ferner  durch  2c:  36,  22 
>esizcent,  147,  14  sezcist,  —  Als  Spirans  neben  z,  zz  auch  bz, 
c,  zc:  41,  10  irgeszen,  22,  4  kehescerot,  118,  29  pezcist,  — 
rnd  s:  45,  2  «i^o«,  118,  48  himelisgisj  118,  127  irdisgis,  Deu.  10 
uniReff/w^emo.    Vgl.  rosi«  146,   10. 

Jlf"  verdoppelt  26,  23  in  skirmmef,  Ez.  15  in  ammire,  ammiris. 

JV".  Verdoppelung:  28  vor  1  foltannen,  30,  8  mannig, 
104,  27  zeichenne,  105,  47  christennen,  108,  9  nienner^  111,  2 
^Mi€$ennun8side,  118,  140  iwne  (in?*),  F.  A.  18  einnemo,  —  Unor- 
ganisches n :  17,  40  tungmdi  20,  14,  —  45,  8  tungendo  47,  2,  — 
Hl,  2  uuesennnnsside,  —  118,  53  Hundingeny  119,  2  tungenden, 
Ann.  4  tnngende.  —  N  fehlt:  17,  13  zehegen,  36,  24  gechistet, 
^3,  1^  gingen,  —  118,  119  nhermtagnra  für  uberuangara,  — 
*23,  6  gifiegen,  nach  2>  Zeilenschluss,  —  136,  2  hiegen,  —  dann 
^lO,  7  chode,  iiuochero  für  choden,  nnocheron,    118,  78  dm«  für 
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dinen]  vgl.  131,  18  mine  giuuihten  für  minem/)  gi.uuthfen.  Auf 
diese  Formen  ist  freilich  nicht  viel  zu  geben,  nur  hiegen,  gingen, 
fiegen  mögen  mehr  als  Schreibfehler  sein.  —  25,  2  des  heilige 
geistis,  vgl.  heilic  moinda  Gff.  2,  793,  MSDm^.  611  und  Lexer, 
Mhd.  WB.  unter  heilec.    Englisch  hdligdstes  Zs.   15,  264. 

L  verdoppelt  in  uhelli  108,  3. 

R  fällt  leicht  aus:  2,  7  feuwmezy  2,  9  iseninero,  4,  5 
spechent,  9,  23  fehihest,  12,  1  fegizistj  13,  1  feuuartet^  13,  6 
flnren,  21,  26  fuhfenfj  26,  5  akimda,  38,  8  uberscicharij  41,  8 
ubefarejij  45,  3  feuuorferij  unedentj  48,  15  feget,  103,  3  tm/e- 
novien,  ode,  104,  16  Äeza,  107,  11  zebrah,  aber  107,  13  z»*- 
ganclihy  —  108,  6  irmicter,  111,  9  dustm,  112,  8  fusten,  110  vor  1 
«neZ^i,  118,  119  orfa,  118,  130  finunsty  149,  2  uueltsaildonj 
149,  6  pidibent'i  S.  Scherer  zGDS.  98.  —  Im  Auslaut  einsil- 
biger Partikeln  ist  r  in  der  Regel  abgefallen,  aber  105,  33  er 
(prius),  vor  dem  Pronomen  er.  —  Verdoppelung:  101,  4 
keztirreuuareL 

JPhL    Moy.  18  p/«7a«zis^ 

Crr.  31,  8  geruoze,  34,  20  geraozten,  119,  6  girweta^ 
136,  4  giiniozenne. 

Kn.    36,  24  gechisfet. 

Tt.    118,  45  gr^'^e^a. 

27.  44,  11  unvuallicha,  aber  3,  4  guotlichi,  5,  Q  gtiotlichaj 
5,   14  guotlichont  9,  25. 

Zft'.    12,  6  zeuuelften. 

Zu    104,  21  «a2za  in  «az^a  corrigirt. 

S«.    104,  15  indsagenj  146,  10  roM». 

Scm  Neben  *c,  ää:  auch  seh:  9,  16  horscho,  13,  5  ttduf^ 
—  5cA: :  18,  9  vienniscken,  —  sg:  2,  1  zerlesgenne,  2,  10  ßeiifh 
15,  i  frisginkeiiy  19,  1  uunsgendo,  118,  127  irdisgis,  F.  A.  S 
drisgheit,  —  «:  16,  6  rnennisheif,  34,  17  sarphen,  36,  36fleidiei^ 
108,  22  sarphistun,  118,  80  girisheit,  F.  A.  23  dinsheite,  F.  A.32 
nngemisten,  Deu.  24  serfa, 

Sts.  15,  9  ^«ssamt  15,  11.  138,  11,  —  26,  4  Ziiimi 
Aber  36,  4  lustisamo. 

Mn»  108,  7  uerdampnot,  aber  108,  15  tierdamnotj  -* 
F.  A.  1  ketiemmidaj  —  F.  A.  1  kenenneda. 
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JSifh.  31,  9  chindej  8.  Wessobrunner  Glauben  und  Beichte  II, 
MSDm^.  zu  13  manchunde,  vgl.  die  dänische  und  schwedische 
Orthographie,  —  29,  10  irsfenes,  36,  34  sanes,  103,  3  mina 
118,  167,  —  118,  37  dane,  138,  12  dme,  139,  10  findene,  F.  A.  7 
anakene.    S.  U  für  Id. 

2ftb.    17,  8  inprinnety  17,  9  inpraVy  101,  21  inhiudit. 

Ntf.  3,  4  imfahare,  imfietige,  20,  8  nninfuoret,  21,  28 
mfareUj  Ma.  64  imfiengy  —  3,  6  imphieng,  6,  3  imphallen, 
6,  10  imphangen  7,  15,  —  16,  1  imphah,  106,  8  inphunden, 
114,  5  {mphahit,  118,  114  inphahare. 

NtJc»    6,  2  inchunnist, 

Nttm    7,  16  intefa,  Moy.  8  intaniu. 

Nis.    23,  7  insagungij  Moy.  7  insaztost, 

Nl.  9,  21  unfertragentlthy  15,  9  dolentlihy  44,  8  mtgfe- 
fcrottcÄ«n<i<cÄ/?i,  105,  7  zegentlichen  108,  6.    S.  Oraff  2,  1142. 

ZA  25,  4  aZ&?  35,  7  geuille,  —  s.  ?id  fiir  nn  und  vgl. 
schwedisch  und  dänisch  K  flir  Id. 

Lhm   30,  6  heuiliho, 

Rnm    Za.  69  Äor^n  (cornu). 

Rr.  3,  2  Äm>,  23,  7  lanfheren,  34,  25  «^/.vere,  102,  12 
wro  103,  3. 

BL    108,  9  cÄa?ai. 

Die  Orthographie  von  h  lässt  vermuthcn,  dass  die  im 
An-,  In-  und  Auslaut  identische  Aussprache,  welche  durch  das 
allen  Wortstellen  gemeinschaftliche  Zeichen  j)  für  das  älteste 
Bairisch  documentirt  ist  —  s.  Steinineyer,  Zacher's  Zs.  4,  88  f. 
und  Weinhold,  Alemannische  Gramm,  g.  122  —  sich  bis  ins 
11.  Jh.  bewahrt  hatte.  Man  vertauschte  nur  allmälig  den  Buch- 
staben p  mit  dem  modernen,  wohl  fränkischen  6.  Auslau- 
tendes und  inlautendes  p  scheint  gar  nicht  mehr  vorzukommen. 
Der  Anlaut  hat  p  besser  bewahrt.  S.  Weinhold,  Bairische 
Qramm.  §.  121.  Wie  die  vollständige  Sammlung  aus  den  ersten 
*cht  Psalmen  und  103,  1 — 8  lehrt,  hat  p  bei  den  Schreibern 
4e«er  Abschnitte  nichts  mit  vorhergehendem  Auslaut  zu  thun. 

Auch  k  ist  von  g  schon  selir  zurückgedrängt.  Die  beiden 
Zeichen  aber  werden  nicht  gleichwerthig  gebraucht;  weit  mehr 
^  des  An-  und  Inlautes  als  auslautend  nach  Ausweis  der  ersten 
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acht  Psalmen.  Zwar  nicht  hier,  aber  sonst  z.  B.  in  Psalm  103, 
1 — 8  k  für  g  im  Anlaut  nur  nach  tonlosem  Auslaut,  aber 
nicht  immer.  Der  Wechsel  von  inlautendem  g  und  auslau- 
tendem k  ist  in  Baiern  alt.  Weinhold,  Bair.  Gramm.  §.  173, 
ja  wenn  Weinhold's  Angaben  hier  und  Alem.  Gramm.  §.  207 
genau  sind,  älter  als  im  Alemannischen.  Ueber  das  Notker'sche 
Anlautgesetz  vongfim  Bairischen  s.^Veinhold,  Bair.  Gramm.  §.172. 
Aehnlich,  nur  entschiedener,  das  Verhältniss  von  d  z\k  i 
bei  d.  Auslautend  d  in  den  ersten  acht  Psalmen  sehr  wenig, 
anlautend  t  hier  und  z.  B.  Psalm  103,  1 — 8  nur  nach  tonloser 
Consonanz,  aber  auch  hier  nicht  consequent. 

Metathesen.  2,  1  sdota,  15,  2  bedraft,  16,  14  zefruorm 
(zpfuoren),  17,  31  skrim,  29,  8  strarcfost  (starctost)^  29,  9  ehrarß 
(chraßX  30,  15  throtin  (trohthi)  30,  20.  125,  3,  —  44,  8  titit'eito 
{^HttihefaX  45,  6  strummen  (stürmen),  128,  1  chaliget  (cldagit\ 
131,  3  saJf,  134,  A  philht  {phliht\  139,  11  chuolenU  {chluaenUTj, 
140,  8  stracton,  150,  ()  sklelenUrn  (skeUenten),  Ez.  15,  aelolj  das 
erste  /  unterpunctirt,  Moy.  17  falnzost  neben  pflamast  Ha.  48 
giuuerldlicheta  (giuuerdlichefa), 

Vocale. 

Am    Ueber  ff  für  uua  s.  tc. 

JS.  ei:  103,  27  eingilo,  tingVon,  —  §:  F.  A.  32  ^e&vfi?» 
Huist^^  kenemmide, 

O.  oh:  De  ps.  g.  7  prutigoume.  —  Abfall:  9,  22  eUitari 
neben  eoskepheL 

U.    uo:  114,  4  behuocte. 

i.  e:  F.  A.  7  eum'g^  8  eumger,  —  ic:  103,  17  deiff* 
l>oumay  103,  18  ziederh*mme. 

O.    uo:  137,  3  gikuore^  Ab.  19  huohmuot, 

l\    uo:  28,  (>  truofy  44,  1  gemuozten. 

Ei.  ai:  32,  2  zehensaitegemo,  saiien,  149,  3  smt^  " 
aber  49  vor  1  seifen,  —  41,  5  irraihta  nach  rakta,  101,  9 
nuv\^ter^^  e:  9,  Ä>  euuightti,  29,  10  uuarhet,  33,  4  ent,  101,  W 
ftdeten.  105,  18  rw.»  ^sonst  zuein  s.  32,  2^  118,  34,  —  143,  lO 
skedit  HS,  liU  heliga.  F.  A.  t>  heJigo  F.  A.  10,  —  103,6, 
heli  F.  A.  34. 
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Itl-»  eu:  39,  5  InkJcen,  4,  5  zeu  (ze  in),  —  ui:  9,  12 
gesrnnSy  23,  6  anaswne,  42,  5  analuitesj  43,  24  anas^dnaj  101,  26 
genuiufiety  Deu.  20  anasiiwe,  —  u:  17,  29  irlvhtest,  21,  25 
anasuni^  26,  1  intlnhtit,  44,  8  nngesunlih,  46,  6  ludinnngßj  104,  4 
inüuhtet,  118,  135  anasime,  De  ps.  g.  1  vuerhlutey  134,  14 
inthluchteUf  141,  13  getruiry  Ab.  4  intluhfet,  Deu.  5  gitrne. 

Die  Aussprache  ü  ist  vielleicht  angedeutet  durch  gezinges 
tüT  scSfufitges  47,  8  und  wone  d?«  für  /o??e  di^w  118,  1. 

JTo.  le  ist  Regel.  Mehr  als  Orthographie  ist  tu  in  15,  4 
tiufehsy  104,  31  huntflivgeiij  118,  32  ^t?//,  143,  5  liuchentj 
De  ps.  g.  2  fiw/e  (Adv.),  147,  IG  cestinheMj  Moy.  8  Hufen,  — 
und  eti  in  106,  31  denmonfin  109,  6  deumvofe.  —  Daneben  i: 
101,  23  dinon,  101,  24  gehtzen. 

Ou.  au:  101,  17  avh,  -  vo:  38,  14  hnohefe  117,  22,  — 
118,  103  giwmPH  149,  6  (auch  mhd.).  -  118,  120  giduoUt,  128,  4 
huouuHj  Ab.  9  glnohigen,  Dou.  42  hnohith,  hiiohif,  —  y:  17,  39 
gebrycho?  —  o:  14,  3  glohti,  30,   12  gloptin,  43,  25  glohent, 

UOm    yo:    17,   47   gyote?    s.  Kelle,    Otfried   2,  461,    vgl. 

zu  OM,  —  on:  17,   15  gefroupta,   18,  3  totim,   19,  7  nuissagtoumj 

19,  9  groubey    28,  5  gidiemoutet,   30,  10  trouhe,   30,  11  trotibes, 

hroudere,  45,  3  getrouhet,  46,  3  honhe,  101,  11  nhermoute,  102,  17 

gnouge,    106,  31  deumoiifiny  106,  40  rouhfay    117,  27  otibhaffen, 

118,  4  om66,  118,  23  geoubet,  118,  25  geoiibef,  gpoubnngay  118,  121 

^t9Coufy  129,  4  rouftey  Ab.  16  gitroubit,  —  we:  17,  26  gefueg*^ty 

49,   18    stuendey   Umlaut?   —    Unsicher   sind   die  Formen    von 

ttton:    19,   4    ^we   er,   38,    2   vmsetue,   43,   23    ^efwe^   44,  5   fite 

(Imper.),  105,  5  ft*e«<,  118,  138  f?/en  und  143,  13  chue  (uaccae). 

—  Daneben  24,  4  fuoende,    32,  7  betuoende,   117,  27  fwoew.  — 

6^:  39,  16  hunde  {huobende),  103,  3  sputigoroj  149,  3  unmuzicj  — 

o:  24,  10  urchuntom,  urchumlovi,  36,  13  äoÄ/*/,  42,  3  uuissactcynia, 

118,  130  ginogitj  118,  165  frnmspotigen   138,   12. 

Der  Umlaut  des  (!t  wird  zweimal  durch  e  ausgedrückt: 
43,  8  ahteren,  102^  7  Ze^e?j,  —  durch  e :  in  heten  44,  1,  uiiera 
^04  22;  letzteres  vielleicht  nur  Schreibfehler  für  uuare  wie 
^thefzade  für  intheizeda  104,  11.  105,  33.  —  Eine  Vorstufe 
^es  Umlautes  wird  ai  sein:    145,  3  sailda  149,  2  uneltsaildon, 

Umlaut  von  ü  erscheint  als  iu  in  17,  38  Hütet,  25,  2 
^iuterosf,   108,  4.  25  chriuce,  Deu.  10  griusigemo,  und  wohl  auch 
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in  mimesttfira  103,  17.  U  an  Stelle  des  lateinischen  e  bietet 
bei  GrafF  2,  805  nur  Otloh  munusturiy  —  ni:  108,  21  cruidgota^ 
118,  1G3  chuiscn^  138,  3  nnchuisge. 

(hl  wird  umgelautet  in  e?/,  e?',  e?M :  45,  5  gefreuta,  104.  43 
frendif  105,  5  frevuuidi  106,  19,  —  118,  161  dreuteriy  —  45,5 
freiti,  Ann.  1  gifreiut,  Ma.  46  freiuuifaj  —  aber  103,  31  freuuetj 

—  De  ps.  g".  4  frounmda,  121,   1  gifronit. 

Umlaut  von  no  vielleicht  we;  s.  no. 

C.    Zur    Syntax. 

W.  hat  eine  deutliche  Vorliebe  für  die  starke  Adjectiv- 
declination,  nicht  nur  gegenüber  SG.,  sondern  auch  gegenüber 
der  gewöhnlichen  ahd.  Syntax,  so  nach  dem  bestimmten  Artikel, 
im  Comparativ,  im  Vocativ. 

1,  3  cifigiz  sin  uuocher  J  zifigo  (Adv.)  sinen  fiuüocher,  — 
3,  7  got  miner  ]  mm  goty  —  des  nmbestandentis  Uute»  ]  de» 
fimbestdnden  UHtes,  —  9,  1  dfn  getongenin^  —  10,  4  selbe  ]  sdhtukj 

—  13,  6  at*mer  (Praedicat)  ]  arm^  —  15,  7  min  kind^rez  teil  ]  «Ai 
hindero  teif^  —  18,  9  relitiu  ]  nM,  —  18,  10  gebeitiu  forhta  ]  ib- 
bettet  forhfUy  —  19,  7  chnmftigiz  \  chumftig^  —  digenter  ]  inter* 
pellans  (ßehoyid^),  —  20,  6  merora  zierda  \  meritn  ziireda,  — 
21,  24  ir  got  furhtendi  ]  ir  got  fürhtenten,  —  22,  5  mit  gtardun 
fnore  ]  mit  stdrchentn  filorOy  —  24,  8  suozer  —  grehdir  ]  mou 

—  grehty  —  31,    10  die  gedingente  |  die  gedingentett,  —  32,  15 
swidf-ringin   gebn  ]  sünderig   keba,    —    36,  29   defo    sterbenien] 
morientium    (dero    toton),    —    dero    h-benton  ]   uiuentium    {dff9 
Ubenton\  —    37,  4   rauua    neheinin  J  rduna    nehetrij  —    37,  15 
diemuoter  J  humilis    {dii7muote)y  —    43,  9   eunigiu  ])igiht  J  Suttij 
confessio,  —  43,  17  des  ahtentis  ]  des  dhtaHsy  —    44,  8  gemd' 
botemo]  uncto  {(ge8albntin\  —  44,  13  des  chomentes   folcht$]d^ 
chömenten  folchisy  —  44,  14  tivristi  (Praed.)  ]  dinresteriy  —  46,5    j 
nuerdere]uuerderen,  —  50,  12  reinez  herza  |  reine  herza,  —  reina] 
reine,    —    50,    14   demo  forderistemo    geisfe  ]  dSrno    fdrder^m 
g*iste.   —    50,   19  liebez   opfer  ]  litb  opfer^  —   101,  19  wuzzvt] 
nüzzei-en,  —   103,  3  snellere  ]  snäleren,  —  103,  6  dero   heidff»] 
paganorum    (heidenon),    ~     103,    18    nueichere  ]  uuüchertmy  - 
103,  27  diu  luzeliuy  —  dei  micheltUy  —   108,  10  die  harto  ^ 
stozeney  —  118,  1  die  ungemeiligote  J  die  üngeßechoU,  —   118,  Ö 
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selbe  ]  selben j  —  118,  43  merera  rafsunga  ]  merun  increpationem, 
118,  59  rehtere]  rShteren,  118,  138  gepietentir  ]  kebietendo,  — 
118,  140  prinnenfer,  —  125,  1  gitroste  ]  gefrosM,  —  129,  7 
foUieUchiu  urlosida  ]  foUpglih  trloseday  —  130,  1  der  gifriioptir 
geisty  —  136,  8  uuenigiu  tohter  (Nora.  Sing.)  ]  mienego  tohtir  SG. 
B.b.,  ' —  136,  9  altere  ]  älteren  SG.  B.b.,  —  137,  8  miniz  ] 
daz  fnifiy  —   138,  17  ntheinir  ]  neheiiiy  —  139,  6  gitaniu  ]  getane, 

—  144,  9  suozzir  ]  snozze,  —  144,  13  getrnir  ]  ketriüwte,  —  146,  5 
unc€dahafter  ]  unzalcüiafte,  —  147,  12  du  guotlichiu  burcl  — 
£z.  15  des  uuellentisy  —  Ann.  3  ir  iuuih  guoüichonte  luden  ] 
iV  ttiA  JcuSllichonten  iudei,  —  iuunertu  manigiu  hohcho»i  ]  lüuueriu 
mänigen  hdhchose  SG.  B.b.,  —  Ann.  5  profelosi  ]  hrotdos  SG.  B.b., 

—  die  irfvlti  ]  irfvLte  ohne  Artikel  SG.  B.b.,  —  die  e  säte  ]  er 
säte  SG.  B.b.,  —  Deu.  12  fremidir  ]  fremede  SG.  B.b.,  —  Deu.  25 
ira  inuuerttgiu  giuuizzila  ]  iro  inuuertiga  eonscientia,  —  Deu.  27 
nnsir  hoher  giuualt  ]  unser  hoho  geuualtj  —  Deu.  31  unserir  ] 
unser y  —  O.  d.  11  unsir  tagelichiz-  prot  ]  unser  tdgelicha 
hrot,  —  F.  A.  3  keliehiu  guotlichi,  ebeneuuigiu  magenchraft  ] 
keKh  kuollichiy  eheneuuig  magenchraft.  S.  zu  Heinrich  von 
Melk  1,  15. 

Nor  selten  das  umgekehrte  Verhältniss:  18,  9  durh 
scalhUckun  uorhtun  ]  seruili  timore  (niit  scälchförhtun),  —  34,  16 
gestunget]  kestunctej  —  113,  15  genamet]  gendmde,  —  119,  5 
dera  anderen  ]  dero  anderro,  —  134,  2  uf  irrlhtet  ]  fif  irrihte,  — 
145,  7  hungerte  ]  hüngerge,  —  Is.  6  mahtic  ]  mdhfigfr,  —  Ab.  13 
aUe  nbüen  ]  alle  nbele  SG.  B.b.  —  Der  Dat.  Sing.  Masc.  Adj. 
schwach  118,  55  in  sinen  namen,  gleich  darauf  in  demo  potin 
namenj  —  n  ist  abgefallen  in  131,  18  mine  giuuihfen  ]  minemo 
geumehten]  s.  W.  Grimm  zu  Freidank  165,  16,  Hahn  zu  Otte  10, 
Haupt  zu  Engelhart  S.  212  f. 

W.  setzt  häufig  den  Artikel. 

1,  1  ze  dero  hella  ]  ze  hello,  —    1,  5  die  argen  ]  ai'ge,  — 

die  sundigen  ]   sündige,   —    2,    2    in    dero    gotes    martira  ]   in 

passione  domini  (in  gotes  martyro),  —  der  andere  J  andei-er,  — 

4^  4  in  demo  himile  ]  in  himele,  —  diu  aeeclesia  ]  aecclesia,  — 

6,  5   die  unrehten  J  unrihte,    —    6,   6  föne   den   sundon  ]  fdne 

*Hindon,  —    7,  14  des  todes  ]  mortis   (todis),  —    9,  2  uone  demo 

^ode  dero  sela  ]  a  morte  animae  (tode  selo\  —  föne  demo  tode 
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d^s  lirhinamen  ]  a  morte  corporis  fon^  iodt  Uchamtn).  —  9,  8 
dero  fimd^sprarhe  ]  contradictionis  ^^ndder^pracho),  —  die  diete] 
gentes  (ff^fe),  —  9.  9  z/^?/  fjfpJoftfjffte  d^j*  sfunis  ]  occalta  filii 
(t^igena  ftünfs),  —  9,  12  difi  miarii  1  specalatio  (nnartaX  — 
9.  16  in  demo  tode  dero  9e'o  ]  in  morte  animae  (iode  *^/o\  — 
9.  21  d^jt  Antechristi  ]  Antechristi,  —  17.  .nO  in  den  dieten 
in  sfentibus  (und fr  dietenX  —  18.  2  die  pofen  unde  nuis^ngon 
prophetae  (forestagin)  unde  apostoli  ( potinX  —  18.  14  uone  dero 
tmtofHchi]  föne  unsfirhigemo,  —  18.  15  diu  diemvoti  (Adj.)] 
humilis.  —  21,  5  uone  den  leimn  ]  de  lacu  leonom  \  föne  Umuuon 
gruoha),  —  23,  2  eUiu  diu  nnerlt  ]  dlliü  uuerlfj  —  30,  20  <fe« 
dih  furhtenfen  ]  dih  furhfenfen,  —  3fK  22  alle  die  diete  ]  alh 
diefej  —  31,  7  daz  anfnnrfi  ]  responsio  (dntwarU\  —  39,  9  m 
dero  fjofes  e  ]  in  lege  domini  (an  Gotest  *^o),  —  41,  lim  dera 
aecciesia  ]  in  aecciesia,  —  42,  3  der  herg  nnde  daz  gezelf  ]  moDS 
iperg)  nnde  tabernacTilum  ikezelf),  —  42,  5  der  Hb  ]  corpus 
(fickamo)j  —  daz  gotejt  jnl/H  |  imago  dei  (Gotes  pilde\,  — 
43,  9  allen  den  dag  ]  allen  dag,  —  43,  25  ze  den  heidenen  ]  ad 
paganos  (ze  heiden^-n),  —  44,  7  an  daz  f^nte  )  dne  ende^  —  47,  11 
ze  dero  nnini>feron  —  ze  d*n'o  zeaennn  ]  ze  nuinsfrftn  —  ze  z£sfiwa^ 

—  48,   14  die  zif liehen  gtto*  \  teraporalia  bona   (ziteltchun  guot), 

—  101,  3  in  dero  andervn  ]  in  dnderro,  —  101,  14  dero  chrisUn^ 
heife  ]  aecclesiae  (christenhfite),  —  103,  4  zuo  den  ßei9clichen\ 
ad  eamales  (ze  ßeicinen),  —  104,  2<j  dia  znngnn  dero  nuüffagon] 
lingoas  prophetanini  (znnga  nuizzigon),  —  105,  19  daz  ckalf] 
uitulum  (chalp),  —  KK>,  1 1  nuider  dia  gegireda  ]  adaersus  con- 
cupiscentias  (uuider  iro  lüstin ),  —  106,  33  dia  lera  ]  doctrinam 
{lera\  —  109,4  ein  opher  \  iiietimam,  —  117,  16  den  diemttötigm] 
humilem,  —  118,  16  die  e  ]  legem,  —  118,  36  der  tiufel  —  im 
herren  loh  ]  diabolus  sanctiim  lob,  —  118,  84  diu  saocto 
aecciesia  ]  sancta  aecciesia,  —  118,  ITO  den  etiuigen  Hb  —  <fc»  ; 
nbilen  —  daz  uuiza  ]  uitam  —  impium  —  poenam,  —  124,  2 
an  dera  hotesk^fte  dero  potone  ]  an  dero  apostolomm  bötesceftej  — 
131,  6  in  demo  spiegile  J  in  speculo,  —  137,  2  ce  demo  dinmo 
hiis  ]  ze  dinemo  hits^  —  138,  1  demo  tode  ]  fode,  138,  3  £■ 
abgot  ]  idolorum  cultiiram,  —  138,  13  dia  himilisgen  lemsalem] 
Jerusalem  caelestem,  —  143,  9  diu  gipot  ]  praecepta,  —  148, 16 
daz  sanc  ]  ymnus,  —  149,  1  in  dera  cristenheit  ]  in  aeccleini^ 
—  Ez.  11  in  demo  lante  dero  lebentun  ]  in  lebendere   lande,  — 
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Ann.  1  an  den  selben  gibundenen  uiiissagen  ]  sSlben  praeconibus 
alligatis  B.b. ;  selben  dien  praeconibus  alligatis  SQ.,  —  Ann.  5 
die  e  säte  luden  ]  er  säte  iudei^  —  file  chinde  habentiu  diu  iudisge 
diet  ]  fÜo  chindo  hdbentiü  synagoga,  —  Moy.  12  in  daz  para- 
disom  ]  in  paradisum,  —  Moy.  19  in  dera  truchene  ]  in  druccheni 
S6.  B.b.,  —  Ab.  7  in  dera  urteile  ]  in  iudicio,  —  Ab.  9  den  zuelf 
chunnin  ]  zeuuelif  chumbej^on,  —  Ab.  17  diu  iudisge  diet  ]  syna- 
goga,  —  Deu.  31  allere  dere  uuerlte  ]  allero  uuerlte,  —  Deu.  32 
an  demo  chruce  ]  in  cruce,  —  den  ezih  gimiscten  mit  dera  gallen  ] 
acetnm  felli  mixtum,  —  in  dera  bittira  ]  in  amaritudinem,  — 
P.  A.  10  diu  endriu  ]  dnderiu. 

Aehnlicb:  17,  32  die  gote  dero  keidinen  daz  sint  abgote^ 
ohne   d€iz,   —    104,  22   uuolta    daz  er  uuare  ]  uuolta  er  uudrej 

—  104,  37   uuolta   daz   sie  —   uualten  ]  uuolta  sie  —   uudrin. 

Für  den  umgekehrten  Fall  viel  weniger  Beispiele:  4,  10 
ze  rauua  ]  ze  diro  rdaua,  —  9,  15  aecclesiae  ]  dero  aeeclesiae, 

—  47,  7  berentei'e  ]  diro  berentun,  —  142,  3  einer  ]  der  eino,  — 
Moy.  19  mit  allen  sinen  ]  mit  allen  dien  einen,  —  Ab.  14 
irslagenen  houbete  ]  demo  aba  irsldgenen  houbete  ?  —  ckomeuten  ] 
dien  chömenien  SG.  B.b.,  —  Ma.  48  heizent  mih  saligan  ]  heizent 
näh  die  sdligun^  —  F.  A.  5  ter  vor  fater  und  sun  übergeschrieben, 
ebenso  vor  sun  in  6.  7. 

W.  setzt  die  Copula  ein. 

30,  22  got  si  gelobet  ]  got  kelöbot,  nach  Psalmtext :  bene- 
dictos  dominus,  —  32,  12  der  ist  salig  ]  der  sdlig,  —  35,  7  dlne 
urteUi  sint  michel  abgrunde  ]  dine  urteilda  michel  dbcrunde  wie 
im  lat.  Psalmtext,  —  39,  13  uuelih  uunder  ist  daz  ]  uuelih 
uuünder,  —  49,  3  umbe  in  ist  starc  uuint  J  umbe  in  starch  uuint 
wie  im  lat.  Psalmtext,  —  49,  5  dei  sint  gote  lieberen  uuerh] 
lieberen  uuerch  Göte, 

W.  begünstigt  gewisse  Praepositionen  vor  anderen. 

3,  3  in  iro  gote  ]  an  ivo  göte,  —  28,  3  in  in  huet  J  an  in 
hüuuetj  —  32,  1  in  gote  ]  an  gote,  —  35,  11  in  dinemo  herzen  ] 
Oft  dinemo  herzen,  —  39,  9  in  demo  ertsten  sahnnn  ]  an  demo 
bitten  sahnen,  —  103,  8  unz  in  dia  stat  ]  unz  an  die  stat,  — 
105,  2  in  uns]  in  nobis  (an  uns),  —  118,  3  in  sinen  uuegen] 
Qn  einen  uuSgen,  —  Deu.  7  denche  in  iegeliche  geburte  ]  denche 
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an  ieoyeltche  geburte  SG.  B.b.,  —  Deu.  42  rädien  sih  —  in  iro 
fianden  ]  rochen  sih  —  an  iro  hostibus,  —  F.  A.  32  in  suein 
gehurten  ]  an  zuein  naturis^ 

22;  3  leite  mfh  an  den  stigen  ]  leite  mih  after  dien  siigon^ 
—  118,  35  genuoget  da  ana  ]  genudget  dura  zuo,  —  118,  97 
uuelicha  minna  habeta  ih  an  iro  ]  uuieolicha  minna  habeta  ih  ze  tro, 
7,  3  lose  mih  uore  Absolone  J  lose  mih  föne  Absolonej  — 
9,  26  föne  sinero  michelun  irholgini  nesuochet  die  frißt  imo  goi 
zuo  ]  —  fore  — ,  —  34,  5  sie  vuerdent  also  daz  stuppe  föne 
demo  uuinde  ]  —  fo7'e  — ,  —  34,  17  Princ  uttidere  fare  iro 
arcuuilligi  mina  sela  ]  —  föne  — ,  —  minu  einigan  brinc  du 
uuidere  fore  leuuon  ]  —  föne  — ,  —  38,  12  fore  arbeiten\fiiu 
arbeiten, 

48,   14  nuanda  si  got  nelobenf  mit  herzen  ]  —  föne  — , 

46,  2  mit  guoten  tut  eichen  J  an  guoten  utierchen^ 

28,  11  zuospilunga  —  uone  ]  zu  spilunga  —  ad  (ze). 

Praepositionen  statt  der  Casus :  21,  19  ze  stachen  ]  stucehtm, 
Gff.  6,  631,  —  33,  6  femustic  ze  dero  uuarheite  J  fenvUaMsAg 
dei'O  uuarheite^  —  37,  17  die  ze  mir  haftent  ]  die  mir  hafUnij  — 
48,  8  ze  gote  —  ze  Christo  ]  Gute  —  Christo,  —  102,  11  spendet 
got  —  tiber  dia  ]  spend^d  Got  —   ditn^  —    118,   120  tuo  daz  ik 
mit    Christo    si   gicrucigat  J  —    Christo  — ,  — ■    148,    16   et  imo 
nnhit  ]  imo  ndh-t^  —  Ann.  1  an  den  selben  gebundenen  utiiMajfen] 
selbm  dien  praecouibus  aUigatis  SG.,  in  B.b.  fehlt    dien. 

Dagegen :  2,  3  nasesniidct  iro  ]  ndsesnüdet  an  sioj  —  5, 11 
irteili  sie  got  ]  rVite  got  über  «e,  rihten  über  nur  hier  Gff.  2, 
420,  —  21,  32  chundent  iz  imo  ]  —  ze  imo,  —  24,  19  unrekio] 
pe  nnrehty  —  118,  133  des  giuuerde  mir  helfen  ]  dara  «rf 
geuuerdo  mir  helfen. 

W.  setzt  die  zweite  Negation  ein :  3,  8  daz  si  iro  nekein 
lougen  uegetorston  habm  ]  daz  sie  iro  nehetnen  laugen  geidrfto» 
haben,  —  7,  3  nioman  neist  ]  nvist,  —  107,  9  der  got  nieht  neW 
ze  fater  ]  qui  non  habet  deuin  pati*em  {der  Got  ze  fatert  U 
hebet  i, —  117,  17  ne  irstirbo  ih  niht  ]  ne  irstirbo  ih, —  118, 6J 
ne.mirte  er  nieht^  —  so  netiurfen  uuir  nieht  ]  ne  uuurde  er  —  !• 
ne  miwdin  uuir,  —  118,  120  nuanda  mih  diu  e  nieht  giräi' 
haften  nimac  ]  uuanda  mih  lex  ne  mag  iustiiieare,  —    118,  161 
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er  r^-£  chot  nteht  ]  er  ne  chad,  —    118,  165  si  ni  mlnnoten  nieht 

dti    ^geistlichen  ]  sie  ne  minnoton  spiritalia,  —  118,  173  ih  —  nieht 

pyr^Tz  niuuerde  ]  ih  —  ferlom  ne  uuerde^  —  123,  6  der  unsih 

. —  wmr£eht  ze  uueidi  nigaby  —  131,  12  umbe  die  niuuirt  doh  nieht 

ßrn^^init  der  eil  ]  umbe   die   ne   uuirt  doh  ze  leibo  der  eid,  — 

138,     13  niminnont  nieht  ]  ne  minnont,  —   Ez.  11  ih  ne  scol  got 

nieht  gesehen  ]  ih  ne  sol  Got  keseheUj  —  ih  ne  chumo  nieht  ]  ih 

TIS  chumo,  —   Ez.  12   nieht   lange   ne  stent  ]  lango  ne  stdnt,  — 

F.  A.  13  ne  sint  si   nieht  ]  ne  sint  sie,  —  Vgl.  Deu.  27  nnsir 

hoher  giuucUt   teta  iz    aly   nieht  got  ]  unser  Jiöho  geuucdt  teta  iz 

al,  ni  Oot. 

Vor    Substantivsätzen    wird    das    Demonstrativum    öfters 

gespart :  5,  1  du  f erliesest  die  lugi  sagent  ]  —  die  .  die  — ,  — 

31,  1  föne  den  er  svs  chuit  gerot  er  gelih  uuerden  ]  föne  dien 

er  sits  chtt .  dien  gerot  er  gelih  uuerden^  —   33,  8  umbe  die  in 

fvrhtent  ]  —  die  .  die   — ,    —    34,   1  über   die   mir   tarent]  — 

<K«  .  rfie  — ,    —  101,  21    diu  gotcs  forhta  unde  diu  zuht  sint 

druhe  die  er  gehöret  ]  —  dero  drühe  .  die  —  (wohl  Ausfall  in  W.), 

—  102,    11    über   die   in  forhfent]  —  die  .  die  — ,    —    109,  6 

Wiola  fallent  die  sih  fore  imo  die  muotent  ]  —  die  .  die  — ,   — 

118,  77    din  e  ist  des  ih  denche  ]  din  ea  ist  daz,  des  ih  tencho, 

-^  121,  6  fragit  —  des  dir  gitrefe  ze  demo  fride  ]  frdgent  — 

<^w,  daz  dir  treffe  ze  demo  fride,  —   134,   18  daz  sint  die  nieht 

^ihabent  dei  ougen  dera  (ßonha  ]  —  die  .  die  — . 

Aber  auch  der  umgekehrte  Fall  ist  nicht  selten:  40,  2 
«o/tgr  ist  der,  —  der  umbe  den  dürftigen  fernunst  habet  ]  —  der 
—,  —  42,  3  salic  sint  die,  diedir  ]  qui  [die),  —  102,  11  des 
himiles  hohi  decchet  tie  die  under  imo  sint  ]  —  die  — ,  — 
US,  3  uone  diu  uuizzen  die,  die  demo  ubele  nerhengent  ]  —  die 
— ,  —  132,  3  da  da  die  sint]  dar  diil  sint,  —  Ab.  5  den,  die 
daz  choden  ]  dien  daz  chdden  Bb.,  dien,  die  dar  chdden  SG. 

Das  Nomen,  auf  welches  sich  der  Relativsatz  bezieht. 
Wird  in  diesen  aufgenommen:  131,  6  dia  diete  föne  unglouben 
«  iruualdit  uuaren,  dia  sint  nu  uuorten  accclesia  dei  ]  gentes 
^ie  föne  ungeloubon  er  iruualdet  uuaren,  die  sint  uuorden  aecclesia 
dei.  Aber  vielleicht  ist  die  nach  diete  nur  ausgelassen  wie  diu 
öe  pB.  g.  3.  —  Vgl.  39,  7  allez  daz  er  guotes  habet  ]  al  guotes 
^z  er  Mbet. 
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Wenn  in  zwei  coordinirten  Hauptsätzen  dasselbe  Subject 
durch  das  Personalpronomen  ausgedrückt  wird,  begnügt  sich 
SG.  oft,  es  im  ersten  Satz  auszudrücken,  während  W.  es 
wiederholt:  5,  7  du  hazzest  alle  die  —  du  ferliusest  ]  du  hdzzeä 
alle  die  —  ferliüsestj  —  8,  6  ih  pechenne  \  pechSnne,  —  8,  8 
du  gesaztost  ]  gesaztosty  —  15,  4  ih  ne  irhugi  ]  ne  irkügOj  — 
20,  3  unde  habest  du  ]  unde  habesty  —  21,  7  ih  pin  ]  jwii,  — 
40,  7  sie  uuanden  daz  sie  mir  scadeten,  sie  scadeten  in  selben] 
sie  uuändon  mir  scadoiiy  scddoton  in  selben. 

Auch  sonst  liebt  W.  das  Pronomen  beim  Verbum :  9,  42 
uuara  zuo  chumest  du?  ]  uudra  zuo  chümest'i  —  24,  19  gehört 
du  (Imp.)  ]  gehöre]  —  dagegen  aber:  23,  9  uuerdet  uf  irrihiä 
(Imp.)  ]  uuerdent  ir  üf  irrihtet. 

Bei  coordinirten  Nebensätzen  wird  das  Subject  im  zweiten 
Satz  oft  durch  das  Personalpronomen  aufgenommen:  33,  1  do 
er  euuart  uuas  unde  er  doh  nelerta  die  frisginge  opferon  W.  SG. 

—  W.  lässt  hier  das  Personalpronomen  gerne  w^:  34,  18  cte 
an  got  iehent  unde  in  doh  nelobont  ]  —  unde  sie  — ,  —  118,  3T 
daz  er  is  ubiruuint  getuo  unde  auer  chome  in  die  friheä  ]  — 
unde  er  — ,  —  142,  7  die  file  muode  uuerdent  unde  denne  labe 
bedürfen  ]  —  unde  sie.  —  In  Moy.  19  ist  statt  des  PersoDÄl- 
pronomens  das  Relativum  gesetzt:  uuanda  der  ^iptius  ist  und» 
der  Pharaon  folgit  ]  —  unde  er  SG.  B.b. 

Das  Gegen theil  ist  selten :  138,  2  do  ih  chom  unde  i 
ablaz  giuuan  ]  das  zweite  ih  fehlt  im  SG. 

In  abhängigen  Sätzen  liebt  es  W.,  dem  Verbum  nod 
irgend  einen  Satztheil  folgen  zu  lassen,  wählend  SG.  den  Siö 
mit  dem  Verbum  schliesst:  107,  12  so  man  unsih  fuorä  u 
mnrtire  ]  s.  m.  u.  z.  m.  f.,  —  Ab.  9  daz  du  gihieze  dm  zt^y 
chunnin]  d.  d.  z.  eh.  g.   SG.  B.b.,    —    Ab.  17  diu  iudisge  ää 

—  diu  ficpoum  unde  uuiu garte  uuas  gotis  ]  diu  ficus  taii 
uinea  domini  uuas  SG.  B.b.,  —  Deu.  8  si  sageut  dir  nuoiw« 
got  skiet  die  diete  ]  s.  s.  d.  uu.  g.  gentes  skied  SG.  B.b« 

Dagegen  vermeidet  W.  öfters,  dem  coordinirten,  mit  wb 
angeschlossenen  Hauptsatz  die  fragende  Wortfolge  zu  gebea: 
3,  5  mit  minero  stimma  hareta  ih  ze  dir  unde  du  gehortesi  mA] 
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—  gehortost  du  mih  — ,  —  3,  0  daf  rauuotn  mir  dar  ana  — 
unde  ih  irstuout  ]  —  tmde  irstuont  ih,  —  137,  7  du  skeintist  in 
daz  din  zorn  antsazigara  uuas  undc  mih  gikielt  diu  cesiuiui  ]  — 
tmde  gehtelt  mih  SG.  B.b. 

Wi  ersetzt  Partieipia,  Adjective,  Infinitive  und  Abstracbi 

seiner  Vorlage  öfters   durch  Sätze:    10,  4    diedir  sint  mit  reh- 

tmo  herzen  ]  rectos  corde  (die  rehfherzen)y    —  29,  10  daz  ih  uz 

goz  min  pluot  ]  effusio   sanguinis    inei   i^nzkuz  minis  plnofis),  — 

34, 16  diu  erda  sih  iruuegefa  ]  terre  niotum  {ertpihofh\  —  40,  7 

«  uuanden   daz   si  mir   scadef.en  J  sie   uuandon    mir   scadon,  — 

41,  11   ziuuiu    lazest    du   den    tiufalj   die   iouh    starche    in    dero 

aecclesia  sint,    mit   chorungen   giuueichen?  ]  Ziü   lazest  du   dia- 

bolum   ioh  fortes   in   aecclesia   mit   temptationibus  keuvelchr.n  ? 

43,  8  samoso  iz  irgangen  si  ]  in  praeterito  {irgdngeno),  —  44,  8 

«  nhä  die   keistlichen   unde  zehrichet  die  ßeisglichen  ]  regens 

spiritales  (rihtinde  geisliche),  conterens  carnales  {mullinde,  ßeis- 

liehe),  —   48,   14    so  siu  die  zitlichen    gaot   hahent  ]  teniporalia 

bona  (zitelicMu  guot)   habende,  —   50,   10  diu  hein,   diu  nu  — 

g^iemuotet  sint  ]  diu  nü  —  gediemnoten  hetn,  —  50,  IG  daz  du 

»«w  ritmumten    inphahest  ]   poenitenteni    suscipere    (^riuunonten 

*     ^nphahen),  —   103,  24  des  daz  tu  bestzest  ]  dm  possessio  (bisez), 

'[     "^117,  12    allen   den,    die    dih    minnent  ]  allen    daz   niysterium 

^innenten,  —    117,   IG  daz  er  ,irhohet  den  diemuoiigen  ]  exaltare 

"Qmilem,  —  117,  25  ih  iruuindo  unde  —  sceido  ]  ih  —  iruuii}- 

dendo  —  sceido,  —    118,  42  den  die  mir  Q\\Y\%i\i\\\  firuuizzent^ 

Christum  mir  fe^'umzzenten,  —  118,  132  die  dih  minnoiü  ]  dinen 

^mm  minnontero,  —    118,   IGl  des  in  got  gigebin  hat  ]  stipen- 

4iim  uestnim,  — '  118,  170  so  er  imphahet  die  firnunst  ]  intol- 

'ectum  inphahendo,  —  134,  2  irdir  stet]  ir  stauten  (Psalnitext: 

9ui  statis),  —  Ann.  5  do  si  chomen  J  sie  —  chomene,  —  Deu.  8 

^«i  gotes  chint   dei  föne  Abrahame  chomen  J  filios  dei  föne  Sed 

^ömene. 

Aber    9,    33    den   armen   ze   zucchenne  ]  daz  er  den  armen 

^zucche    SG.   A.,  —    13,    4    ir   gearbeiten  ]  qui  laboratis   (ir   dir 

^   drbeitm    birint),    —     24,    20    unde    dir    getrnento  ]  unde    ih 

^ir  getnUta,    —    De    ps.    g.    5    de7'   riuuuisenten  ]  dero,    die    — 

^üuuoton,  —  101,  21  ze  inbindenne  ]  daz  er  inbunde]  Psalnitext: 

^t  solueret. 

Sitsimgsb«r.  d.  phiL-hist.  Cl.  LXXXII.  Bd.  111.  Uft.  35 
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Vgl.  137,  7  du  skeintist  in  daz  diu  zorn  antsazigora  uwis 
du  sceindost  in  daz  diu  antsazigora  zorn. 

Ein  absoluter  Dativ   ohne  das  Vorbild   von  SG. :   101, 
dir  dannoh  chosentemo  so  chindt^.  ih  pin  hit*j  —   108,  11   inphai 
genemo   uone  gofe  genvalte,  —  Vgl.  Ann.  1   an    den    sflhen  gt 
buttdenen    uuiss'agen  ]  ioh    stlhen    diPn    praeconibus    alligatis.  - 
Mit  SG.  gemein   hat  W.:  19,  G  demo  gt-Janemo  25,  6,  —  23, 
den   gestalten.    S.  MSDm^.  398. 
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Der  Portulan  des  Infanten  und  nachmaligen  Königs 

Pliilipp  IL  von  Spanien. 

(lu  der  Sammlung  des  Herrn  Fr.  Spitzer  in  Paris.) 

Von 

Dr.  Franz  Wieser, 

Privatdocenten  an  der  k.  k.  rnivursität  in  Innsbruck. 


U  iiter  den  zahlreichen  kartographischen  Schlitzen,  welche 
^i  Gelegenheit  des  geographischen  Congresses  in  Paris  zur 
-Ausstellung  gelangten,  lenkte  nach  übereinstimmenden  Berichten 
^loe  zierliche  Pergamenthandschrift  aus  der  reichhaltigen  Samm- 
'UQfr  des  Herrn  Fr.  Spitzer,  eines  in  Paris  lebenden  Oester- 
'tiichers,  die  Aufmerksamkeit  der  weitesten  Kreise  auf  sich.  * 
ttusste  das  Manuscript  schon  durch  die  ungewöhnliche  Pracht 
'Cr  Ausstattung  übcrrasclien,  die  Feinheit  des  Pergamentes, 
Gn  Keichthum  und  künstlerischen  Werth  der  Randverzierungen 
^  80  erkannte  das  Auge  des  Kundigen  in  dem  Werke  ein 
^teressantes  Denkmal  für  die  Geschichte  der  Kartographie 
id  der  Erdkunde  überhaupt.  Die  Handschrift  enthielt  eine 
^muilung  nautischer  Karten  aus  dem  XVI.  Jahrhundert;  es 
^r  ein  Portulan  oder  ein  Hafenbuch,  dereinst,  wie  eine  Notiz 
t^f  dem  ersten  Blatte  bezeugte,  Eigenthimi  des  spanischen 
fanten  Philipp,  als  König  des  zweiten  dieses  Kamens. 

Ueber  die  Entstehung  des  Portulans  tauchten  verschiedene 
^rmuthungen  auf.  Man  rieth  auf  Mallorca,  Andere  brachten 
ö  Namen  des  provenzalischen  Piloten  Guillaume  le  Testu 

^  Dr.  J.  Chavanne,  ,Die  (jcograpb.  Ausstellung  auf  dem  zweiten  inter- 
nationalen Geographen-Congrcsso'  in  den  ,Mitt]ioilunf^en  d.  k.  k.  geo- 
grapli.  Gesellschaft  in  Wien'  1875  p.  485.  —  A.  Steinhäuser,  ibidem 
p.  5Hi*.  —  A.  Peter  mann 's  Mittheilungeu  etc.   Iö7ü.  p.  5*2.  etc. 

8ö» 


542  W  i  «•  s  c  r. 

in  hypothetischer  Weise  mit  demselben  in  Verbinilung.  Eiue 
bestimmte,  wissenschaftlich  begründete  Ansicht  aber  über  die 
Herkunft  des  Kartenwerkes,  sowie  eine  eing-ehendere  Würdigung 
desselben,  ist,  soweit  ich  sehe,  bis  jetzt  nicht  in  die  Oeffent- 
lichkeit  gelangt.  • 

Durch  einen  glücklichen  Zufall  war  es  mir  gegönnt, 
unseren  Portulan  einer  genaueren  Untersuchung  zu  unterziehen 
und  mit  anderen  Compasskarten  auf  verschiedenen  Biblio- 
theken Deutschlands  und  Italiens  zu  vergleichen.  Professor 
Dr.  K.  Fr.  Stumpf- Brentano,  der  bekannte  Gescliichts- 
forscher,  hat  nämlich  den  Atlas,  das  bedeutende  historische 
Interesse  desselben  erkennend,  schon  vor  längerer  Zeit  photo- 
graphiren  lassen,  und  seiner  liebenswürdigen  Freundlichkeit 
verdanke  ich  ein    vortreffliches,    völlig  verlässliches  Facsimile. 

Bei  dem  lebhaften  Interesse,  das  dem  Portulan  allenthalben 
entgegengebracht  wird,  dürfte  es  vielleicht  nicht  unwillkommen 
sein,  wenn  ich  über  einige  wichtigere  Ergebnisse  meiner  Stadien 
kurz  referire. 

Um  sofort  zur  Beantwortung  der  sich  unmittelbar  auf- 
drängenden Fragen  nach  dem  Verfasser,  sowie  nach  2ieit  und 
Ort  der  Anfertigung  überzugehen,  so  können  wir  dieselbe  kun 
in  folgenden  Satz  zusammenfassen: 

Der  Portulan  ist  in  Venedig  von  Giov.  Battista 
Agnese  aus  Genua  gemacht  worden,  und  zwa  höchst 
wahrscheinlich  im  Jahre  1548. 

Nach  Italien  als  der  Heimat  des  Werkes  weist  schon 
die  Sprache  der  Karten^Legenden,  welche,  mit  Ausnahme  jener 
Partien,  wo  der  Zeichner  fremde  Originale  vor  sich  hatte, 
durchaus  italienisch  ist.  Die  entschieden  dialektische  Färbung 
der  Sprache  ermöglicht  es  sogar,  den  Kreis  des  muthmasslichen 
Entstehungsgebietes  noch  etwas  enger  zu  ziehen.  Sehr  viele 
Ausdrücke  und  Wortformen  zeigen  nämlich  ganz  unverkennbar 
venetianischen    Charakter,'-^    und    wir    werden    daher  die 


*  Vorjjleiclie  dagej^eii  untcu  die  »Nachschrift'. 

2  Z.  B.  ,el  Htreto  Zibeltel'^  —  ,el  viazo"-  —  ^an  ziorzi*"  —  ,»an  zulkn^  — 
,nan  znant'^  —  ^arcavzelo''  —  ,<;.  de  croxe^  —  ,noxe*^  —  ^uxenti^  " 
.pnMtjnafifjo'    —    ,wiiVi'  (r=:  niiglia)  otc.  etc.     8peciell    der    llebcryrftDfT  <^ 
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Geburtsstätte  des  Portulaii»  mit  ziemlicher  Sicherheit  im  Gebiete 
4er  grossen  Hiindelsrepublik  vermuthen  dttrfeii,  am  wahr- 
scheiulichsten  natürlich  in  der  Lagunenstadt  selbst. 

Der  eigentliche  Entstehuugsort  ist  indess  im  Atlas  nirgends 
augedeutet,  ebensowenig  als  der  Name  des  Verfassers.  Glück- 
lichei'Aveise  erhalten  wir  von  anderer  Seite  auf  diese  Fragen  mit 
daukenswerther  Bereitwilligkeit   völlig  befriedigende  Auskunft. 

Es  belinden  sich  nändich  auf  den  meisten  grösseren 
Bibliotheken  Europas  handschriftliche  Atlanten,  welche  mit  dem 
in  Rede  stehenden  —  abgesehen  von  der  kostbaren  Ausstattung, 
und  einigen  meist  geringfügigen  sachlichen  Details  —  vollständig 
identisch  sind.  Sieben  davon  kenne  ich  aus  eigener  Anschauung. 
Diese  Atlanten  enthalten  nicht  nur  durchaus  die  nämlichen 
Karten,  ^  sondern  wir  beobachten  bei  sämmtlichen  genau  die- 
selben geographischen  Anschauungen,  die  gleiche  Art  der  Dar- 
stellung, dieselbe  Feinheit  und  Zierlichkeit  der  Zeichnung  und 
3Ialerei,  und,  was  besonders  entscheidend  ist,  denselben  Charakter 
der  Schrift.  Es  kann  gar  keinem  ZweifeJ  unterliegen,  dass  wir 
es  mit  den  Arbeiten  einer  und  derselben  Hand  zu  thun  haben. 

Viele  dieser  Portulane  sind  anonym ;  bei  mehreren  dagegen 
hat  sich  der  Verfasser  genannt,  und  mit  gewissenhafter  Genauig- 
keit nicht  blos  Ort  und  Jahr  der  Anfertigung  bemerkt,  sondern 
auch  den  Tag,  an  welchem  er  seine  Arbeit  vollendet.  So  enthält 
ein  Exemplar  auf  der  k.  Bibliothek  zu  Dresden  -  in  der  Hand- 
schrift des  Zeichners  die  Notiz: 

,baptista  agnese  Januensis  fecit 
venetijs  1544.  die  5  Februarij^ 

Aehnlich  ist  ein  Exemplar  zu   Gotha  datirt: 

,baptista  agnese  fec.  venetijs. 
1543  die   IH.  Februarii'; 


palataleii  y  in  z   ist    nach  Fr.  J)ioz    ,(la8    walire  Morkzeichcii    des    veiin- 
ti.'iiiischuii   Dialekt«'»*.     (,C«ramniatik   der    roinaiiischen  Sj)ratln'ii*   3.  Aiitl. 
I.    p.    f57.   —    Vergl.    aucli    G.    J.    At*cüli    ,Sa«!:«ri    Ladiiii'    im    Archivio 
lottidogico  itaUaiio*  I.   p.  3UI    W.  und    U«  tV.). 

*  Bios  die  Karte  des  äg-äisclion  Mciros  felilt  in  einipfcu  Redacticnien. 

-  Sign.  F.  l'iO'^.  Ein  anderes  auf  der.sell»en  LJibliullKik  hefnidlielies  Exenijd.ir 
(.Sigru.  F.   lii*^')   .stannnt  aus  dein  .7.    AWM'k 
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eines  in  der  Marciana  zu  Venedig:  ,B.  Agnese  f.  Ven.  1545, 
die  8.  Mai';  *  ein  anderes,  in  einer  italienischen  Privat-Biblio- 
thek  befindliches  Exemplar:  B.  Agnese  f.  Ven.  1554,  die 
15  julij;  *^  eine  der  frühesten  Redactionen  aus  dem  Jahre  1536 
besitzt  das  British  Museum  in  London,  ^  etc.  etc. 

Ob  der  Portulan  in  der  k.  k.  Fideicomrais-Bibliothek  in 
Wien^  den  Namen  des  Verfassers  und  die  Datirung  enthält, 
vermag  ich  nicht  anzugeben,  da  ich  leider  nicht  in  der  Lage 
war,  denselben  zu  vergleichen. 

Dagegen  fand  ich  auf  der  k.  k.  Hof-Bibliothek  in  Wien  ein 
Exemplar,  ^  in  welchem  ursprünglich  auf  Karte  1  (grosser  Ocean) 
der  Name  des  Zeichners  und  das  Datum  der  Anfertigung  ange- 
geben gewesen.  Von  einer  ruchlosen  Hand  wurde  später  leider 
die  Datirung  durch  Rasur  getilgt.  Ein  paläographisch  geübte« 
Auge  vermag  indessen  aus  einzelnen  stehen  gebliebenen  Resten 
noch  den  grössten  Theil  der  Inschrift  zu  entziffern;  es  scheint 
geheissen  zu  haben: 

,Baptista,  agnese  ianuensis  fecit  venetiis 
15  —  ^^  die  —  Februarij  (?)'. 

Auch  auf  der  folgenden  Karte  (atlantischer  Ocean)  ist 
eine  Notiz  radirt;  man  liest  noch:  ,Auno  15  —  —  — * 

Wann  der  Portulan  des  spanischen  Infanten  gefertiget 
worden,  lässt  sich  aus  der  Summe  kartographisch  dargestellten 


'  P.  Matkovic  ,Alte  liandscliriftliclie.  Schifferkarten  in  den  Bibliotbekea 
zu  Venedig'  in  den  Mittheiluuji^en  d.  k.  k.  geograpli.  G^seUschaft  in 
Wien  18G2  p.  89  ff. 

2  PI.  Zurla:  ,Sulle  anticlie  inappo  idro-geograficbc  lavorate  in  VcnemS 
im  Anliange  zu  seinem  interessanten  Werke  ,Di  Marco  Polo  e  d^ 
aUri  viafrgiatori  Veneziani'.  Venezia  1811),  Vol.  II.  p.  369.  Zahlreiche 
andere,  theils  datirte,  theils  undatirte  Exemplare  des  Portalans  Agnese, 
welche  sich  in  Italien  befinden,  werden  erwähnt  in  den  ,Atti  delli 
Soeiet«^  Ligure  di  storia  patria*.  Vol.  IV.  Genova  IHOG. 

3  Verj^l.  das  vortreffliche,  mit  musterjjiltipf(»r  Exactheit  gearbeitete  Werk 
von  J.  G.  Kohl:  ,Die  beiden  ältesten  General-Kartcu  von  Ameriki*, 
Weimar  18G0,  p.  40. 

*  Erwähnt  von  Chavanne  und  .Steinlian.**er  1.   c. 

^  Cod.  memhr.  Xr.  ()2'1,  Auf  der  Rückseite  des  letzten  Blattes  steht  von 
einer  Hand,  wenn  icli  nicht  irre,  des  vorigen  Jahrhunderts:  ,ConveuHtf 
Vienn.  fratrum  Discal.  S.  P.  Aup^ustini'.  Die  Handschrift  war  also  früher 
Eiffonthum  des  Augustiner-Barfüsser-Klosters  in  Wien. 
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Materiales  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen.  Jedenfalls  gehört 
derselbe  zu  den  jüngeren  Redactionen,  da  er  bereits  die  Halb- 
insel Californien  und  die  südlichen  Partien  von  Peru  ver- 
zeiclinet  enthält.  Wir  werden  indessen  kaum  fehlgreifen,  wenn 
wir  die  Entstehungszeit  des  Atlas  in  das  Jahr  1548  verlegen. 
In  diesem  Jahre  reiste  nämlich  Philipp  über  Italien  nach 
Deutschland;  von  wo  er  sich  dann  nach  den  Niederlanden 
begab.  *  In  Italien  wurde  der  Infant  von  allen  grösseren 
Städten  in  der  feierlichsten  Weise  empfangen,  und  durch 
glänzende  Huldigungen  ausgezeichnet.  ^  Und  damals  scheint 
ihm  auch  von  den  Venetianern  der  kostbare,  mit  künstlerischem 
Geschmack  ornamentirte  Portulan  überreicht  worden  zu  sein. 
Kaiser  Karl  V.  hatte  schon  vor  längerer  Zeit  Verbindungen 
mit  den  venetianischen  Kartenzeichnern  angeknüpft.  ^  Zu  dieser 
chronologischen  Fixirung  stimmt  auch  recht  gut  das  Bild  auf 
dem  ersten  Blatte  des  Portulans.  Der  Infant  ist  hier  als 
schlanker,  hochgewachsener  Jüngling  dargestellt,  dem  Gott 
Vater  mit  feierlichem  Ernste  aus  den  Wolken  herab  einen 
Globus  überreicht.    1548  war  Philipp  eben  21  Jahre  alt. 

Ueber  die  Lebensschicksale  des  Giov.  Battista  Agnese 
ist  wenig  bekannt.  ^  Geboren  zu  Genua  nahm  er  später  seinen 
dauernden  Aufenthalt  in  Venedig.     Er   gehört   ohne  Frage   zu 

»  Cf.  n.  A.  W.  Robertson  ,Gc8ch.  d.  Regierung  K.  Karls  V.  etc'.  III. 
p.  28ü   f.    und  L.  Ranke,    Sänimtliclie  Werke,    '2.  Ausga1>e.    V.  p.  83  f. 

-  Intcn'ssant  und  cliarakteristisch  ist  liietur  die  ziemlich  seltene  Flug- 
fltchrift:  ,Newo  Zeytnng.  Wie  der  Diirchlenclitijrst  Hocligeboren  Fürst 
vund  Herr,  Herr  Philii)p  Printz  von  Hispanien  etc.,  RJJniiseher  Kaiserlieiier 
MaiestAt  Sun,  zu  Mayland  eingezogen.  —  Angspurg,  durch  Philij)p 
Vlhart  1548*.  (E.  Weller  ,Die  ersten  deutschen  Zeitungen'.  lübliothek 
d.  liter.  Vereins  in  Stuttgart.  IJd.  CXI.  [1872]  p.  147  U".)  —  Ein  Exemplar 
de»  Leipziger  Nachdruckes  von  1549  ist  in  meinem  Besitze. 

3  J.   G.  Kohl,  1.  c.  p.  44  f. 

*  Der  venetianischo  Kartograph  darf  nicht  verwechselt  werden  mit  seinem 
spaDischen  Zeitgenossen  gleichen  Namens,  dem  gelehrten  Theologen 
Joannes  Baptista  Agnesius  aus  Valencia.  Ich  kenne  von  dem 
letzteren  eine  ,Apologia  in  defensituiem  vir(»rnm  iliustrium  ecjuestrinm 
bonorumque  civium  Valentin<»rum*  (wie  es  scheint  nicht  unwichtig  für 
die  Gesch.  des  Aufstandes  unter  Juan  de  Pa<lilla),  und  ,Apologia  in 
Venatores  etc.*  Valentiae  1643.  —  Dann  ,Duo  epistolarnm  librlli' 
Valentiae  154*».  —  Cf.  über  ihn  Joecher  , Gelehrten-Lexikon*  I.  p.  144. 
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de»  fleissig^öteii  und  fruchtbarsten  Kartenzeichnern  seiner  Zeit. 
Seine  Arbeiten,  von  denen  wohl  einige  Dutzend  auf  uns  ge- 
kommen sind,  fallen  in  das  zweite  Drittel  des  10.  Jahrhunderts. 
Die  ältesten  derselben  sollen  bis  1527  hinaufreichen.  '  Die  zahl- 
reichen uns  erhaltenen  Portulane  Agnesens  stimmen,  wie  bereits 
erwähnt,  nach  Inhalt  und  Form  so  vollständig  mit  einander 
überein,  dass  wir  sie  als  verschiedene  Redactionen  eines  und 
desselben  Werkes  betrachten  müssen.  Es  war  immer  der 
nämliche  Atlas,  der,  wenn  wir  so  sagen  dürfen,  von  Zeit  zu 
Zeit  in  mehr  oder  minder  verbesserter  Auflasre  erschien. 

Die  Karten  des  Agnese'schen  Atlas  sind  in  sehr  gewissen- 
hafter Weise  nach  den  besten  italienischen  und  spanischen 
Originalen  gezeichnet.  Spanische  Karten  liegen  selbstredend 
namentlich  den  Darstellungen  der  neu  entdeckten  Landschaften 
zu  Grunde.  Die  venetianische  Kartographenschule  bcsass  offen- 
bar sehr  ausgedehnte  Verbindungen,  imi  sich  fortwährend  neues 
verlässliches  Karten material  zu  verschaffen.  Man  hatte  eben 
in  Venedig  aus  naheliegenden  Gründen  ein  lebhaftes  Interesse, 
mit  den  Fortschritten  der  trausoceanischen  Entdeckungen  bUM 
in  Fühlung  zu  bleiben.  So  ist  auch  Agnese  sichtlich  bemüht, 
seinen  Atlas  bezüglich  der  ,neuen  Welt*  -  immer  möglichst  auf 
dem   ] raufenden    zu    erhalten.     Spätere    Redactionen    mit    den 


'  M.  Giurt.  Cnuale  ,StorL'i  del  <  t>inmerci(»,  dci  viai^gi,  «lelle  .-»coiwrle  e 
carte  luiiiticlie  ilcp^l'  lUilijini'.  Goiiova  1  «(')«>.  p.  478.  —  Vorpl.  unfcn 
p.  55M.  II.  '2. 

-  Ajj^uese    gebraiicbt  für   dio   im    tVnion  W«wten   entdeckten  Länderräamr 
consequciit   dcu  Au8<lruck    ,Miiudus   Novus',    und   zwar   nur  für  Sud- 
Amerika,  <len  verworrenen  Anschanungen  jener  Zeit  entsprechend,  welche 
noch    immer    in   dem    verliän^ruisavollen  Irrthnmo    des    grosr'en   Genuesen 
befangen  war.  In  Dentscbbmd  war  damals  der  Gebrauch  des  Namens 
,Amerika'    schon    ziemlich   allgemein   verbreitet,   und    auch    anderwärts 
wurd«'    derselbe   bereits    ab   und    zu    karto^raj)hisch    verwendet   [vi.  ii.  A. 
K.  II.  Major  ,Memoir  on  a  mappcmonde    by  Leonardo  da  Vinci  et«-.'  - 
Arebaeidogia    Vol.  XL.    London    ISOöi.     Doch    blieb   der  Name   aiicli  da 
noch  lange  Zeit  anssebliesslieb  auf  Südamerika  besehriinkt.    Der   ersU\ 
welcher  ihn  auf  den  gan/en   Contin«'nt  anwendete,  war  aicbt, 
wie  bisher  irnnz  allgemein  ani-enonmien  wurde,  Abr.  Orteliuf»,  sondern 
Gerh.  Mercator.     Auf  seinem  überaus  interessanten,    dem  kaiserlichen 
Kanzler    Nicolaus   v.  Granvella   gewidmeten  Globus    vom   J.   1541   leseo 
wir    westlieh  von  «1er   ,Baccalearum  Regio*  in   grossen  Buchstaben  AME. 
und  westlich   von  der  Mündung  des  La  Plata-Stromes  RICA,   —  Es  sei 
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früheren  verglichen,  lassen  aUenthalben  die  sorgsam  nach- 
bessernde Hand  erkennen.  Namentlicli  am  westlichen  Saume 
von  Amerika  wird  der  verhüllende  Schleier  mehr  und  mehr 
gelüftet,  immer  bestimmter  treten  die  Uferlinien  von  Peru  und 
von  Californien  auf  unseren  Karten  heraus.  Die  westliche  Er- 
streckung des  neuen  Continentes  weiter  im  Norden  hing  mit 
der  damals  noch  sehr  lebhaft  veiitilirten  Frage  zusammen  nach 
der  Festlandsverbindung  zwischen  Amerika  und  Asien,  und 
dem  Probleme  der  nordwestlichen  Durchfahrt.  Bei  der  mäch- 
tigen Erregung,  welche  in  jener  Zeit  die  Geister  erfasst  hatte, 
darf  es  uns  nicht  Wunder  nehmen,  wenn  wir  manchmal  blosse 
Vermuthungen,  namentlich  solche,  die  sehnsüchtig  gehegten 
Wünschen  und  Hoffnungen  entsprachen,  übereilt  als  fest- 
stehende Thatsachen  kartographisch  fixirt  sehen.  Agnese  ist 
zwar  etwas  vorsichtiger,  als  viele  andere  gleichzeitige  Karten- 
zeichner —  namentlich  die  Deutschen  leisteten  auf  diesem 
Gebiete  oft  gei-adezu  Unglaubliches,  p.  e.  der  bekannte  Kos- 
mograph  Johannes  Schoner  u.  v.  A.;  —  doch  begegnen  wir 
auch  in  seinen  Arbeiten  mitunter  sehr  gewagten  Behauptungen. 
So  lässt  er  auf  seiner  Weltkarte  im  Süden  von  Labrador  und 
Neu-Foundland,  wofiir  er  noch  den  alten  durch  die  Fahrten  der 
Cabots  aufgekommenen  Namen  ,Terra  de  Baccalaos'  gebraucht, 
den  atlantischen  und  den  grossen  Ocean  bis  auf  ganz  kurze 
Entfernung  sich  nähern,  so  dass  nur  ein  sclinialer  Isthmus  sie 
trennt.  In  manchen  Exemplaren  des  Atlas  erscheint  auch  dieser 
von  einer  schmalen  Strasse  durchbrochen,  welche,  ähnlich  wie 
im  Süden  die  Enge  des  ÄLigalhaes,  die  beiden  Meere  mit 
einander  verbindet,  und  ein  hypothetischer  Handelsweg  filhrt 
durch  diese  Regionen  von   Europa  nach   Quinsay  in   Asien.  ' 

mir  gestattet,  bei  dioser  G<'leg:«.'iilieit  «birauf  aiitnierksjiin  zu  mnilieii,  das:« 
von  dem  genauiit<>ii  kostbaren  Globus  Moreators  aus  d.  J.  10  41  aueli 
die  Biblifitbek  zu  Weimar  ein  woblcrlialtcnes  Exemplar  besitzt,  <las, 
wie  e»  »ebeiiit,  bislier  völli^r  uii1)ea<litet  ^ebliebfu  ist.  Icli  habe  dasselbe 
IUI  Sommer  1874  eiup^eselieii,  und  einzeln«'  Partien  davon  eoj)irt.  -  Nach 
dem  auf  der  k.  Hibliotln^k  in  f'rii-^«*»'!  beliiKUidien  Originale  wurde  der 
Globufl  Mereat«.>r'."*  neuerdinj^s  pulditirt  von  J.  ^Falou  und  J.  van 
Koemdonck.  liruxelles,  Maijuardt  lS7(j. 
'  Vergl.  hierüber  die  fjfründli<dien  IJntersuehuni^^en  von  J.  G.  Kohl:  ,History 
uf  the  discnvery  of  Maine'  in  den  ,Colleeti(Uis  ot"  tlie  Maine  Ilistorical 
Society'.  Seeond  Serien.  Porti  and   18«i9  p.  '2^J'2  i\\ 
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Mit  diesem  Hange,  dem  lang-samen  Fortschreiten  der 
g-eographi sehen  Entdeckungsarbeit  auf  den  Schwingen  der 
Phantasie  vorauszueilen,  contrastirt  seltsam  das  zähe  Festhaltea 
an  längst  veralteten  Vorstellungen  in  anderen  Partien.  So  ist 
auf  derselben  Karte  die  üarstellung  von  Südost-Asien  der 
Oekumene  des  Ptolemäus  entlehnt,  während  sich  Agnese  doch 
sonst  mit  den  Ergebnissen  der  portugiesischen  Entdeckungs- 
fahrten in  diesen  Gebieten  ganz  wohl  vertraut  zeigt.  * 

Die  Zahl  und  Anordnung  der  einzelnen  Karten 
ist  in  den  verschiedenen  Exemplaren  des  Atlas  nicht  constant 
Der  Portulan  des  Infanten  Philipp  besteht  aus  14  Blättern, 
wovon  indessen  nur  11  Karten  enthalten. 

Das  erste  Blatt  bietet  auf  der  linken  Seite  das  oben 
erwähnte  Bild,  auf  welcliem  Gott  Vater  einen  so  ancrkennens- 
werthen  Eifer  für  Verbreitung  geographischer  Ijchrmittel  an 
den  Tag  legt;  darunter  steht  die  Widmung:  ,Philippo,  Caroli 
Aug.  filio,  optimo  principi,  Providentia'.  —  Rechts  davon 
prangt  das  detaillirt  ausgeführte  spanische  Wappen  in  reichem 
ügurativcm  Schmucke. 

Blatt  2  enthält  eine  Darstellung  des  ptolouiäischen  Welt- 
systemes;  Bhitt  3  Declinationstafeln.  -  Diese  beiden  Pie<jen 
linden  sich  in  den  meisten  Portulauen  des  XV.  und  XVI.  Jah^ 
hunderts;  häufig  ist  auch  eine  Zeichnung  der  Armillar-Sphären 
beigegeben. 

An  diese  drei  Blätter  sehliossen  sich  die  Karten  an, 
welche  in  unserem  Portulane  in  folgender  Weise  geordnet 
erscheinen : 

Karte  1.  Weltkarte. 

2.  Die    Strasse    von    Gibraltar    mit    den    angränzenden 

Meerestheilen. 

o.  Die  Meeresgebiete  von  Nordwest-Europa. 

4.  Das  westliche  Becken  des  Mittelmeeres, 

f).  Das  tyrrhenische  und  das  adriatische  -Meer. 

().  Der  Pontus  Euxinus. 

'   Vor^^l.   ni.'itt    t   M.    1-»  im   r.»rtii]Mii  dvs   Iiitaiitvii. 

-  Die  ri>chto.  Hälfte   dieso.-*  Hhittcs   nimmt  rin  juif  doii  Wolken   throueu^« 
Jupiter  ein,  den  liWtz  in  der  erhobenen  Hand,  den  Adler  zu  seineu  FuMeo- 
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7.  Das  jonische  und  ägäische  Meer. 

8.  Das  östliche  Becken  des  Mittehiteeres. 

9.  Der  indische  Ocean. 

10.  Der  atlantische  Ocean. 

11.  Der  grosse  Ocean. 

Sämmtliche  Karten  mit  Ausnahme  der  ersten  gehören 
jener  eigenthümlichen  Art  von  Küstengemälden  an,  welche  wir 
am  bezeichnendsten  ,Compass-Karten''  nennen.  Die  Compass- 
Karten  sind  charakterisirt  durch  das  Fehlen  jeglicher  Projection, 
und  vor  Allem  durch  ein  complicirtes  System  von  spinngeweb- 
artig  sich  durchkreuzenden  Linien,  welche  in  einer  bestimmten 
Zahl  von  Punkten  radial  zusammenlaufen.  Diese  Punkte  sind 
die  Wind-  oder  Compassrosen,  und  die  Linien  bezeichnen  die 
verschiedenen  Windstriche.  Zur  leichteren  Orientirung  waren 
die  einzelnen  Strahlen  der  Winde  für  ganze,  halbe,  Viertel- 
und  Achtel-Winde  durch  vcrscliiedene  Farben  gekennzeichnet. 
Auf  eine  der  Windrosen  stellte  der  Seefahrer  seine  Bussole 
zur  Bestimmung  der  Fahrrichtung,  und  die  Länge  des  zurück- 
gelegten Weges  schätzte  man  mit  merkwürdiger  Sicherheit  aus 
dem  Segeldrucke.  In  diesen  Compass-Karten  sind  die  Länder-Con- 
touren  bis  zu  den  kleinsten  Vursprüngeu  und  Einbuchtungen  mit 
einer  minutiösen  Genauigkeit  und  einer  Treue  zum  Ausdrucke 
gebracht,  welche  Jeden  in  gerechtes  Erstaunen  setzen  muss,  der 
die  unbeholfenen  und  verworrenen  kartographischen  Versuche 
des  früheren  Mittelalters  kennt,  und  der  weiss,  welch  verscho- 
bene und  verzerrte  Bilder  uns  noch  in  den  Atlanten  des 
vorigen  Jahrhundei-ts  von  Ho  mann,  Seutter  und  Lotter  u.  A. 

begegnen . 


*  Ueber  Compas«- Karten  vergl.  ausser  dem  oben  citirtcn  Werke  von 
PI.  Znrla  u.  A.  noch:  D'Avczac  »Conp  croeil  hiftorique  «nr  la  pro- 
jection  de»  cartes  de  gt'oprrapliie*  im  Hiilletin  de  la  suciete  de  geo- 
graphie,  18G3.  Sep.-Abdr.  p.  'M  flf.  -  O.  Peschel  ^Geschichte  der 
Erdkunde*.  München,  18G5.  p.  189  ff.  —  Sophus  Knge  ,Compas»  und 
Compass-Karten*.  Dresden,  1808.  —  O.  P<  srhel  ,Der  Atlas  des  Andrea 
Bianco*.  Venedig,  18G9.  —  »Studj  bihlioorrafici  e  hiografici  sulla  storia 
della  geografia  in  Italia'.  Roma,  1875.  Parte  IL:  ,Mappcm()iidi,  Carte 
nautiche  c  Portulani  del  modio  evo  e  dei  accoli  delle  grandi  scop«;rte 
marittimc,  costruiti  da  italiani  o  trovati  nelle  Hibliotlieclie  d'It-ilia'.  Stndi 
di  Gustavo  Uzielli.    p.  279  ff. 
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Die  Compass-Karten  sind  eine  Erfindung  der  seefahrenden 
Völker  Süd-Europas,  speciell  der  Italiener  und  Catalanen.  Es 
unterliegt  kaum  einem  Zweifel,  dass  dieselben  bereits  im 
XIII.  Jahrhundert  im  Gebrauehe  standen:  doch  ist  es  bis  jetzt 
nicht  geluncren,  ein  Denkmal  aus  diesem  Jahrhundert  aufzufinden. 
Ais  der  älteste  uns  erhaltene  Portulan  gilt  der  Atlas  de| 
Petrus  Vessconte  aus  Genua  vom  Jahre  1518.  '  Ein 
Exemplar  desselben  befindet  sich  in  der  k.  k.  Hof-Bibliothek 
zu  Wien,  -  ein  zweites,  wie  es  scheint,  die  ursprünglichere 
Redaction,  im  Museo  Correr  zu  Venedig.  ^ 

Wir  finden  hier  im  Wesentlichen  bereits  dieselben  Züge 
ausgeprägt,  wie  sie  uns  in  den  Karten  2 — 8  unseres 
Portulans  entgeoreutreten.  Aehnliches  ist  der  Fall  bei  den 
Karten  des  Andrea  Bianco,  *  des  Grazioso  Benincasa'  etc., 


*  Dem^enien  kouuto  am  ehesten  der  Ranrr  ftreitig  gemacht  werden  dnrch 
die  anoDvme  Marinkarte,  welche  J«>mard  in  «einen  .Monaments  de  la 
Ge*>eT»l»hie*  Tafel  ^0  n.  51  pablicirt»^.  und  die  ni«'^plicherwei»e  noch  ii 
das  Xm.  Jahrh.  zurückreicht.  Ct.  O.  Pe^chel  .Uer  Atlas  des  Andrea 
Bianco'  |».  5  und  H.  Wnttke  ^ur  Ge«ch.  d.  Erdkunde  im  letita 
Drittel  de?  Mittebilter».  Die  Karten  der  seefahrenden  Volker  Sfid- 
ean»fva«*.  in  den  Jaanesbericliten  de*  Vereine«  fiir  Erdkunde  in  Dresden, 
.lahrg".  VI  und  VII.  S»'j»aratab«inick  p.   !•'  f. 

In  den  Antknz  des  XIV.  vielleicht  «»'grar  n«:Krh  in  das  XIII.  JahiL 
ßllt  auch  ein  kleiner  Portulan  im  Besitze  «le«  Pr«»t.  Tammer  Loxoro.  Der- 
selbe i«t  in  einem  sch<~nen  Fac^imile.  mit  In«tnictiven  Erlautemnirea  Tcr- 
«•»ben.  imblicirt  von  C.  Desimoni  un«!  L.  T.  Belgrano  in  den  .Atti 
delU  Svvcietii  Liirure*  VoL  V.  Gecova  1S»»7.  —  VergL  auch:  Stafl 
biblioffrat.  e  bi«»srral!'  :  «to.  p.  32>. 

-  Co^l  -i-wi'.r.  Xr.  .'^:*4  Dasselbe  i<:  vor.  J-marl  1.  c.  Tafel  37  urf  9) 
im  Ganzen  sehr  ^tren  ven^dfer.tlicht  w-zpien.  Nur  hat  er  das  ente  Bbttt 
das  einen  a5tronomisohe:i  Kalender  ent'.HIt.  Überzügen,  und  ausserdea 
die  An<^rdnnuir  der  Karten,  ohne  dass  ein  plau-sibler  Gmnd  abuttekei 
•Ä-äro,  willkärlU'h  ^ändert.  Die  erste  Karre  de«  Wiener  C*^dex  schwari«« 
Meer    und   die  letzte    a'irlarl*c::e«  Meer    ent!. alten  die  Inschrift:    .iVr« 

5  P.  Matkovio.  L  c.  p.  99.  'itl'I  H.  W-ttke  I.  c.  p.  15  f.  Dafegei 
haireu  wieder  M.  G.  C anale  1.  v.  p.  43ö.  und  G.  Uzielli  L  r.  p.  S2J 
ilie  Hauds^-hrit't  im  Muse-;^  C?rrer  t'^r  eine  Copie  des  Wiener  KTeaphrfc 

*  Ein  photosrraj'hisohes  Facsiniil-i^  =:::  einem  V.-vrwt.rle  von  O-  Pe»fb«l 
wTirde  henn^irejp'^N^'n  v-m  deu^.  Bichhän-Üer  Max  Mün«ter,  Venedig  1^^ 

^  Se::i    PortuUn    a::«    dem   J.    14>*'    aif    d^r  Wiener    Hof-Bihliothek  C^d, 

VI-    .     -.     _>  •-.    .   .     ., 
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und  die  Uebereinstimmun^  wächst  uatürlich  iiniucr  mehr, 
je  weiter  wir  uns  der  Entstehungszeit  von  Agnesens  Atlas 
nähern.  Die  7  eben  genannten  Com pass- Karten  Agnesens,  welche 
das  Gebiet  des  Mittelmeeres  und  die  nordwestlichen  Gestade 
von  Europa  nach  altitalienischer  Manier  behandeln,  sind  wahr- 
scheinlich etwas  älter,  als  die  übrigen  Blätter  des  Atlas.  Einen 
Anhalt  für  die  Zeitbestimmung  gewährt  uns  eine  Notiz,  die 
sich  auf  Karte  8  bei  ,Arabia  Petraea*  eingetragen  findet: 

,el  deserto  che  passo  el  granturcho 
soltan  selim  per  andar  alcairo^ 

Diese  ganz  vereinzelte  Bemerkung  ist  offenbar  zu  einer 
Zeit  geschrieben  worden,  da  die  Eroberung  Aegyptens  durch 
Solim  1.  noch  als  interessante  Neuigkeit  galt.  Besagtes  Ereigniss 
fand  aber  bekanntlich  im  Jahre  1517  statt. 

Nicht  unwesentlich  verschieden  von  den  Karten  2—8  sind 
die  drei  letzten  Blätter  des  Agnese'schen  Portulans, 
welche  die  neu  entdeckten  Landschaften  auf  beiden  Hemisphären 
zur  Darstellung  bringen.  Bei  ihnen  kann  also  von  einer  An- 
lehnung an  altitalienische  Muster  nicht  die  Rede  sein. 

Auch  in  einem  formellen  Momente  tritt  dieser  Unterschied 
bezeichnend  zu  Tage.  Die  drei  genannten  Karten  sind  zwar 
ebenfalls  projectionslos,  und  die  Ländergestalten  sind  bei  ihnen 
80  gut,  wie  bei  den  echten  italienischen  Seekarten  ausschliesslich 
mittelst  des  Compasses  nach  den  Windrosen  orientirt.  Es  sind 
Plankarten  *  nach  der  herkömmlichen  Manier.  Allein  sie  ent- 
halten bereits  eine  Gradeintheilung,  in  welcher  Längen-  und 
Breitengrade  gleich  lang  genommen  sind.  Von  den  Parallelen 
sind  der  Aequator  und  die  Wendekreise,  im  Grunde  allerdings 
auch  nur  als  west-östliche  Windstriche  (,ponente-levante^),  aus- 
gezogen.  Die  Zählung  der  Längen-Grade  erfolgt  nach  Quadran- 
ten, von  90  zu  90  Graden. 

Da  Agncse,  soweit  wir  unterrichtet  sind,  niemals  selbst 
an  einer  Entdeckungsfalirt  betheiliget  gewesen,  so  erhebt  sich 
die  Frage,  welche  Vorlagen  derselbe  seinen  Karten  von  den 
tieu  au%efundenen  Regionen  zu  Grunde  gelegt.   Da  leider  nur 

'   ,Cartafi   llanaii*   der  Spanier,    im  Gegensatzo   zu   den   «pätcren  projicirtcn 
Karten,  den  ^Cartaa  eHfericas*. 
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ein  sehr  geringer  Bruehtlieil  der  spanischen  und  portugiesischen 
Original-Karten  jener  Zeit  auf  uns  gekomraen  ist,  so  ist  es  in  den 
seltensten  Fällen  möglich,  auf  ähnliche  Fragen  bestimmte  Auskunft 
zu  erlangen.  Glücklicherweise  befinden  wir  uns  hier  in  der  ange- 
nehmen Lage,  die  benützten  Originale  genau  bezeichnen  zu  können. 

Der  venetianische  Kartograph  schöpfte  nicht  aus  erster 
Hand,  was  ihm  bei  der  ängstlichen  Vorsicht,  mit  welcher  die 
Spanier  und  Portugiesen  eine  Verschleppung  der  Original-Auf- 
nahmen ihrer  Seefahrer  ins  Ausland  zu  verhindern  suchten, 
auch  nicht  zu  verargen  ist.  Agnese  hat  aber  trotzdem  für  seine 
Arbeiten  so  werthvolles  und  verlässliches  Material  zur  Hand 
gehabt,  wie  kaum  ein  anderer  Kartograph  damals  ausserhalb  der 
pyrenäischen  Halbinsel.  Die  von  ihm  für  die  Darstellung 
der  transoceanischen  Entdeckungen  benützten  Vor- 
lagen sind  nämlich  keine  geringeren,  als  die  beiden  grossen 
Weltkarten  Hernando  Colones  und  Diego  Ribero^s, 
welche  auf  Befehl  Kaisers  Karl  V.  im  Jahre  1527  und  1529 
angefertiget  worden  waren.  Beide  befinden  sich  gegenwärtig 
bekanntlich  in  den  Original-Manuscripten  auf  der  grossherzog- 
lichen Bibliothek  zu  Weimar.  Der  amerikanische  Theil  der- 
8ell)en  wurde  von  J.  G.  Kohl,  mit  vorzüglichen  Erläuterungen 
vcirsehon,  herausgegeben.  ' 

Dass  die  beiden  genannten  Karten  wirklich  die  Quelle 
gewesen,  aus  der  Agnese  seine  Wissenschaft  von  der  ,neuen 
Welt^  geschr)pft,  ergibt  sich  sofort  aus  einer  flüchtigen  CoUä- 
tionirung  derselben  mit  dem  Atlas  des  Venetianers.  Wir  be- 
obachten da  genau  dieselben  Liinder-l^onfigurationen,  dieselben 
Namen,  —  kurz  die  Uebereinstimnmng  ist  in  jeder  Hinsicht 
so  gross,  dass  eine  stattgefundene  Benützung,  oder  richtiger 
Copirung  über  allen  Zweifel  erhoben  wird.  Da  eine  Aus- 
beutung Agnesens  durch  die  spanischen  Kartographen  von  vorne 
herein  zeitlich  und  räumlich  als  unmöglich  ausgeschlossen  ist,  so 
bleibt  nur  die  andere  Alternative  übrig,  dass  der  Venetianer 
die  beiden  genannten  Weltkarten  seiner  Arbeit  zu  Grunde  gelegt 

Es  lässt  sich  in  der  That  nachweisen,  dass  die  beid^ 
spanischen  Generalkarten    (,padrones  reales')   in  Italien  copirt 

*  In  dem   oben   citirtcn   Werke:    ,Die   beiden   ältesten   G^neralkarten  ▼»» 
Amerika*.  Weimar  1S»>(>.  Ct*.  namentlich  p.  46. 
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wurdeu.  Es  geschah  das  wahrsclieinlich  im  Winter  1529 
auf  1530.  Kaiser  Karl  V.  hielt  sich  damals  durch  mehrere 
Monate  in  Bologna  auf,  und  empfing  dort  u.  A.  auch  Gesandte 
der  reichen  Lagunenstadt,  mit  der  er  eben  wegen  einer  finan- 
ziellen Angelegenheit  in  Unterhandlung  stand.  Die  klugen 
Handelsherren  erwirkten  sich  bei  dieser  Gelegenheit,  wie  es 
scheint,  die  Erlaubniss,  von  den  kostbaren,  für  Fremde  sonst 
kaum  zugänglichen  Karten-Manuscripten  eine  Copie  anfertigen 
zu  dürfen.  Im  Jahre  1534  erschien  dann  zu  Venedig  eine 
Nachbildung  der  zwei  spanischen  Originalkarten,  soweit  sie 
die  ,neue  Welt^  behandelten,  im  Drucke  unter  dem  Titel: 
,La  carta  Universale  della  terra  firma  ed  isole  delle  Indie 
Occidentali,  cio  e  del  mundo  nuovo,  fatta  per  dichiarazione 
dein  libri  delle  Indie,  cavata  da  due  carte  da  navicare  fatte 
in  Sibilia  da  li  piloti  della  Majesta  Cesana. 

Con  gratia  et  privilegio  della  Illustrissima  Signoria  di 
Venetia  per  anni  XX.  —  1534.  Del  mese  Decembro^  * 

Es  wird  berichtet,  dass  zwei  von  Aguese  gezeichnete 
Karten  von  Amerika  das  Datum  1527 — 1529  tragen.  ^  Bringen 
wir  diese  Notiz  mit  der  Thatsache  in  Verbindung,  dass  sich 
so  getreue  Nachbildungen  der  spanischen  Karten  des  Hernando 
Colon  und  des  Diego  Kibero  sonst  nirgends  vorfinden,  als  in 
dem  Atlas  Agnesens,  so  dürfte  die  Vermuthung  kaum  zu 
gewagt  erscheinen,  dass  eben  er  es  gewesen,  der  damals  mit 
Erlaubniss  des  Kaisers  eine  Copie  von  dessen  kostbaren 
Generalkarten  angefertiget. 

Ob  Agnese  die  Weimarer  Karten  bloss  für  das  Gebiet 
von  Amerika  benützte,  ^  oder  dieselben  aucli  seiner  Darstellung 


«  Vergl  J.  G.  Kohl,  1.  c.  p.  4i. 

*  M.  6.  Canale,  1.  c.  p.  478.  Caimlc  thoilt  nicht  mit,  wo  sich  diese 
interessanten  Karten  befinden,  und  nnterlüsst  es  auch  dieselben  irj^end- 
wie  genauer  zu  charakterisircn.  Nach  G.  UzieUi  1.  c.  p.  358  ist  die 
Karte  von  1527  im  Besitze  des  IJritish  Museum  zu  London;  vcrgl.  auch 
,Atti  della  Societi  Ligurc'  1867. 

*  Auf  den  Karten  vom  atlantischen  und  vom  {^^rossen  Occan  —  Nr.  10  u.  11 
unseres  Portulans.  Diese  beiden  Karten  sind  nach  einem  auf  der  Münchner 
Universitäts-Bibliothek  befindlichen  Exemplare  veröfientlicht  in  dem  sehr 
werthvoUen  Atlas  zu  Fr.  Kunstmaun's  ,Dio  Entdeckunj]^  Amerikas* 
(Monumenta   saei'ulari;i   der  Münchner-Akademie  1859)    Bl.  0  u.  7.    Den 
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der  portugiesischen  Entdeckungen  zu  Grunde  legte,  vermag 
ich  augenblicklich  nicht  zu  entscheiden,  da  ich  nicht  in  der 
Lage  gewesen,  eine  Vergleichung  vorzunehmen.  *  Wenn  wir 
indessen  erwägen,  dass  die  gedruckte  Karte  von  1534  sieh  auf 
die  ,neue  Welt'  beschränkt,  so  erscheint  jedenfalls  die  Möglich- 
keit nicht  ausgeschlossen,  dass  der  venetianische  Kartograph 
für  Afrika  und  Süd-Asien  andere  Quellen  herangezogen.  Dies 
wird  noch  wahrscheinlicher,  wenn  wir  bemerken,  dass  sich  auf 
seinen  Karten  von  den  genannten  Gebieten  häutig  portugiesische 
Ausdrücke  vortinden.  Vielleicht  hängt  damit  auch  die  merk- 
würdige Discrepanz  zwischen  der  Darstellung  von  Nordost- 
Afrika  auf  der  9.  und  auf  der  10.  Karte  unsere»  Atlas  zu- 
sammen. Auf  ersterer  sind  die  Verhältnisse  ziemlich  richtig 
angegeben,  auf  der  letzteren  aber  ist  durch  eine  westliche  Ver- 
rückung der  syrischen  Küste  der  Isthmus  von  Suez  in  geradezu 
monströser  Weise  angeschwollen.  Das  Bild  von  Afrika  auf 
der  10.  Karte  macht  ganz  den  Eindruck,  als  wären  in  ihm 
zwei  nicht  zusanmiengehörige  Zeichnungen,  des  nordwestlichen 
Theiles  einer-  und  des  südöstlichen  andererseits,  willkürlich 
aneinander  gestückt  worden,  und  dass  auf  diese  Weise  die 
erwähnte  Verschiebung  der  geographischen  Positionen  ent- 
standen. Eine  bestimmtere  Andeutung  über  diese  niuthmassliche 
spccielle  Quelle  für  die  Darstellung  der  portugiesischen  Ent^ 
deckungen  kann  selbstverständlich  vorderhand  nicht  gegeben 
werden,  da  ja  die  ganze  Frage  noch  rein  hypothetischer  Natur 
ist.  Dass  Agnese  auch  für  Amerika  neben  den  zwei  ^padrones 
reales*    von   Hernando   Colon    und   Diego   Ribero    noch   andere 


Heraii8ß;eberii  war  aber  weder  der  Name  des  Verfassers,  uocli  der  Umstand 
bekannt,  dass  uns  in  denselben  nur  Coi)ien  der  beiden  Weimarer 
Orig"inale  vorliegen. 

Das  Exemplar  des  Agnese'scheu  Atlas  auf  der  Müncbuer  Universität** 
Bibliothek  geliört  zu  den  jüngsten  Redactionen,  und  fallt  jeden&Us  in 
die  zweite  Hälfte  dt'S  XVI.  Jahrb.  In  m(?hrfacher  Beziehung  i«t  daswU* 
von  s]>eciellciu  Interesse.  Eine  verwandte  Redaction  besitzt  die  Marcian* 
in  Venedig  (Matkovic  1.  e.  p.  91  f.;,  und  ein  anderer  Manuscript-Atb* 
zu  Turin  (bescli rieben  von  Wuttke  1.  c.  p.  63  tf.)  ist  mit  demselben 
wesentlich  identisch.  Ich  gedenke  diese  Dingo  an  anderer  Stelle  aus- 
führlicher zu  liesprechen. 

'  Kohl  hat  nur  die  amerikanischen  Partien  der  Weimarer  Karten  pubÜcirt 
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Vorlagen  benützte,  beweisen  einzelne  Angaben  und  Benennungen 
uf  seinen  Karten,  welche  in  jenen  fehlen.  Wir  haben  auch 
ereits  darauf  hingewiesen,  dass  unser  Kartograph  durch  stete 
terücksichtigung  neuer  Entdeckungen  seine  Arbeit  immer  auf 
er  Höhe  der  Zeit  zu  erhalten  suchte. 

Noch  mehr  als  die  eben  besprochenen  Karten  nimmt 
nser  Interesse  die  erste,  die  Weltkarte,  in  Anspruch.^  Sie 
nterscheidet  sich  principiell  von  allen  übrigen  durch  das 
''orhandensein  einer  Projection.  Auf  einen  wesentlich  ver- 
chiedenen  Ideenkreis  deutet  schon  die  Anordnung  der  nied- 
chen  bausbackigen  Wind-Engelchen,  welche  rings  am  Rande 
er  Karte  angebracht  sind.  Während  nämlich  die  italienischen 
nd  spanischen  Seeleute  in  der  Windrose  neben  den  vier 
anzen  oder  Haupt- Winden  noch  Quadranten,  Octanten  und 
albe  Octanten  unterschieden,  finden  wir  hier  die  Zwölftheilung 
es  klassischen  Alterthums  angewendet.  Wir  betreten  damit 
ereits  den  Boden  der  wiedererweckten  ptolemäischen  Geo- 
raphie. 

Die  Weltkarte  Agnesens  ist  in  einer  ball on förmigen  Pro- 
motion gezeichnet  mit  äquidistanten  Meridianen  und  Parallel- 
reisen, erstere  in  Kreisbögen,  letztere  in  geraden  Linien. 
Keselbe  erfreute  sich,  namentlich  wohl  in  Folge  ihrer  ein- 
ichen  Construction,  durch  das  ganze  XVI.  Jahrhundert  grosser 
ieliebtbeit.  Die  bedeutendsten  Kartographen  bedienten  sich 
irer  bis  herauf  zu  Abraham  Ortelius,  in  dessen  ,Theatrum 
rbis  terrarum'  die  Weltkarte  ebenfalls  in  dieser  Manier  ent- 
orfen  ist.  ^  Die  Erfindung  dieser  Projectionsmethode  wird 
on  dem  gelehrten  D'Avezac  dem  deutschen  Kosmographen 
etrus    Apianus    (Bienewitz)    zugeschrieben,    der    sie    in 


*  Dieselbe  ist  nach  einem  Exemplare  dos  Ap^nese'schen  Atlas  auf  der 
Münchner  Hof-  und  Staats-Bibliothek  publicirt  von  O.  Peschel  im 
,17.  Jahresbericht  des  Vereines  von  Freunden  der  Erdkunde  zu 
Leipzig*  1872,  ohne  dass  er  jedoch  den  Verfasser  oder  den  Entstehungsort 
gekannt  hätte. 

2  Ein  treffliches  Facsiniile  derselben  nach  der  Ausgrabe  von  1587  enthält 
der  .Atlas  dresse  pour  Thistoire  de  la  j^^ographic  et  des  d/'couvertes 
geographiques*   von   M.    Vivien   de   Sa  int- Martin.    Paris  1874,    Carte 

Nr.  XII. 
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seinem  ,Co8m()gra])lncu8  liher^  Landsliutae  1524,  beschrieb. ' 
Bei  schärferer  Zusieht  erweist  sich  indessen  diese  Ansicht  des 
französischen  Geographen  als  unhaltbar.  -  In  Italien,  speciell 
in  Venedi*:^  war  die  genannte  Projectionsart  schon  früher 
bekannt.  Benedetto  Burdone  verwendete  sie  für  die  ,Carta 
universale'  in  seinem  Isolario,  das  sj)ätcsten8  1521  verfasst  ist.' 

Was  der  Weltkarte  des  Agnesc  in  unseren  Augen  be- 
sonderen Werth  verleiht,  ist  der  Umstand,  dass  sich  auf  ihr 
der  Schiffscurs  des  Magalliaes  ei ngf ^tragen  findet.  Soweit 
ich  sehe,  ist  sie  überhaupt  die -älteste  uns  erhaltene  Karte, 
welche  diese  ewig  denkwürdige  Fahrt  in  ihrem  ganzen  Ver- 
laufe verzeichnet.  '  Die  Linie  läuft  von  Cadiz  aus  durch  den 
atlantischen  Ocean  nach  c.  de  S.  Agostin  in  Brasilien,  dann 
längs  der  Ostküste  von  Süd-Amerika  bis  zu  jener  Enge, 
welche  wir  nach  ihrem  kühnen  Entdecker  zu  benennen  pflegen. 
Auf  ihrem  weiteren  Verlaufe  quer  durch  die  Südsee  geht  sie 
an  zwei  kleinen  Inselchen  vorbei,  von  denen  die  eine  als 
.y.  de  los  tuburones*  (d.  h.  die  Hailisch-Insel)  bezeichnet  ist, 
die  zweite,  in  unserem  Exemplare  nicht  benannt,  heisst  in 
anderen  ,San  Paulo' ;  wirklich  hat  ^lagalhaes  auf  seiner  ganzen 
Fahrt  durch  den  inselreichen  (3cean  zufällig  nur  diese  beiden 
menschenleeren  Eilande  berührt.  Von  den  ,Insule  Alaluche' 
führt  die  Linie  südwestwärts  durch  das  indische  Meer,  dann, 
am  ,C.  de  bona  speranza'  umbiegend,  durch  den  atlantischen 
Ocean  zu  ihrem  Ausgangspunkt^^  zurück. 


'  ,Coiii)  <l'(pil  historique  snr  lii  ])rojc(tioii  des  cartes  de  geogriiphic'  —  * 
.IJiilletin  i\v  In  s«K.-iC'tL'  do  «^n'oirrapliiir'  Paris  180o.  SoparataWrnck 
p.  5.'{  f.     Nach   iliin    auch    Ptischcl   ,Grtscluclito   der    Erdkunde*  p.  3^ 

-  Den  Husfülirlirhen  Nacliwois  hi^tur  iniiss  ich  mir  auf  eine  andere 
Golen^enheit  vt^rsparen,  <hi  er  uiieli  hier  zu  weit  von  meinem  Them 
ah/Ä»j»'e. 

•'•  Joachim  Lclewel  ,(ieojrrapliie  du  moyen-äge*.  Tomell.  p.  113u.  löi^n.- 
II.  llarrisse  ,Bibli(»tlieca  Americana  VetUBtissiinaf  a  description  of 
workrt  relatiug  to  Amerüa,  pnl)li.shed  hetwoen  tlie  year«  1 492  and  1051*. 
New- York   l.^G(>,  p.  '2iM\  ff. 

»  Die  Karten  des  Hern.  Colon  und  Diego  Ribero  und  Anderer  deateo  die 
Fahrriclituno^  nur  durch  eine  Reihe  hinter  einander  sejrelnder  Schiffe  »■ 
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Mit  dieser  Zeichnung"  stimmen  «feniiu  die  Angaben  des 
uns  glücklicherweise  erhaltenen  Scliiffs-Tagebuclies  von  Fran- 
cisco Albo  überein.  * 

Auf  der  westlichen  Hemisphäre  ist  der  Schiffscurs  auf 
unserer  Karte  bezeichnet  als  ,el  uiazo  per  an  dar  ale  ina- 
luche/  und  auf  der  östlichen  ist  die  Notiz  beigeschrieben  ,el 
tornar  dale  maluche^ 

Diese  Inschriften  erinnern  lebhaft  an  einen  Ausdruck, 
der  in  den  Acten  der  berühmten  Piloten-  und  Kosmographen- 
Junta  zu  Badajoz  im  Jahre  1524  vorkommt.  Dort  wird  die 
—  uns  leider  nicht  mehr  erhaltene  —  Karte,  welche  Del  Cano 
von  der  ersten  Erdumsegelung  auf  der  Victoria,  dem  einzig 
übrig  gebliebenen  Schiffe  der  Magalhaes^schen  Flotte,  nach 
Hause  gebracht,  als  ,carta  de  la  navegacion  de  Castilla  hasta 
los  Malucos'  bezeichnet.  ^  Diego  Ribero,  der  an  der  genannten 
Junta  selbst  theilgenommen,  und  die  Karte  des  Del  Cano 
unzweifelhaft  kannte  und  benützte,  notirt  auf  seinem  mehrfach 
erwähnten  ,padron  real'  zu  den  Schiffen,  welche  durch  die 
Strasse  des  Magalhaes  westwärts  segeln:  ,voyamaluco',  und 
zu  den  vom  Cap  der  guten  Hoffnung  nach  Spanien  fahrenden: 
,vengo  de  maluco^ 

Unter  den  Theilnehmern  an  der  Magalhaes'schen  Expe- 
dition, denen  es  gegönnt  war,  nach  so  vielen  Gefahren  und  Aben- 
teuern die  heimatlichen  Gestade  wieder  zu  erreichen,  befanden 
sich  auch  mehrere  Italiener;  so  Leone  Pancaldo  aus  Savona 
und  vor  Allem  Antonio  Pigafetta  aus  Vicenza,  dem  wir 
bekanntlich  eine  anziehende  Beschreibung  der  Fahrt  verdanken. 
Es  ist  daher  sehr  wahrscheinlich,  dass  trotz  der  eifersüchtigen 
Wachsamkeit  der  Spanier  eine  oder  die  andere  der  auf  der 
Fahrt  gewonnenen  Karten  ihren  Weg  nach  Italien   gefunden.  ^ 

'  M.  Fernandez  de  Navarrete  ,Coleccion  de  los  viaj;:es  y  descubrimientos, 
qne  hicieron  por  mar  los  Espafioles  desde  finos  del  siglo  XV*.  Madrid  ls:n. 
Tomo  rV.  p.  209  ff. 

2  M.  F.  Navarrete,  1.  c.  IV.  p.  364. 

'  Auch  nach  Deutschland  gelanp;to  schon  bald  nach  der  Rückkehr  der 
Victoria  eine  Karte,  welche  die  Fahrt  des  Magalhaos  verzeichnest  entliiclt. 
Wir  erfahren  das  aus  einer  überaus  seltenen  (mir  ist  nur  das  eine  Kxoni- 
plar  auf  der  k.  k.  Hof- Bibliothek  in  Wien  l>pkannt)  Flugfschrift  dos 
Kosmographen  Johannes  Schoner:  ,Dc  nupor  sub  (.'astiliae  ac  Portu- 
galiac    regibus    serenissiniis  rcportis    insulis  ac   regionibus*.     Timiripae 
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Die  Copie  einer  solchen  Originalkarte  dürfte  uns  in  dem  We 
bilde  des  Agnese  erhalten  sein. 

Was  endlieh  die  künstlerische  Ausstattung  unser 
Portulan s   betrifft,    so  ist    es    natürlich    nicht    meines  Amt 
dieselbe    einer  besonderen  Würdiicunjr    zu  unterziehen.     Es 
nur  gestattet,  die  Aufmerksamkeit  der  Kimsthistoriker  auf  di 
kostbare    Handschrift    zu    lenken,    die    eine    reiche    Fülle   < 
interessantesten     und    reizendsten    Details    in    sich    birgt. 
Ganzen    wie    im  Einzelnen,    in  den   tigurativen  Partien  so   ; 
als  in   dem  einfachsten  Blatt -Ornamente,    überall    spiegelt   s 
der   fein    entwickelte   Schönheitssinn    imd    der    geläuterte   ( 
schmack  des  Cinquecento.  Wir  finden  zwar  auch  sonst  in  < 
handschriftlichen  Karten  jener  Zeit  häufig  grosse  Sorgfalt  . 
die  Ausstattung  verwendet  —  es  sei  u.  A.  nur  an  die  zierliel 
Miniatur-Malerein    in   den  Atlanten    des  Diogo-Homem  <  ii 
des    Vaz    Dourado  -    erinnert    —    sie    werden    aber    alle 
Mannigfaltigkeit   und  Originalität  der  Mutive.    wie   an  Elegi 


Erfart?  15^3.  Schöoer  bemerk:  in  derselben,  er  Irabe  einen  GW 
nach  den  Erg:ebai5jien  der  Expedition  de«  3lagallanas*  catatn 
jatemptar  hamd  joitibi^e  a<fw«f.'<i«*'i-«.  -iHo-i  IIUj^aniarMm  Mol^rtia  tmit 
rrro  himore  coH*picuo  trran*mUir  :.  .'t^.  .  Wer  diese  hohe  PerMoIii 
keit  gewesen.  Iis5t  «ich  nicht  mit  S:ch<e-r:ieit  angeben;  vielleicht  dili 
wir  in  derselben  den  Enbi*<'h«>:  v...i;  SaJztur^  vermuthen,  an  welfb 
der  kaiserliche  Secretär  Maximilianti«  Trai:9<ilvannii  bereit«  ] 
:i4.  October  15Ü  einen  aa:»taLri:che:;  Bericht  über  die  errte  fi 
nmsegelnng  ge:$chickt  hatte.  Wer  wcif«.  ••b  dieses  kostbare  KmmU 
Manu««^*ript  nicht  cc<:-,  au:  ir^cil  eir:<e-T  B:bii->thek  verb»>rgen,  des  jrföc 
liehen  Enide^^ker?  harrt.  Auv*i.  der  in  K^^ie  «tehecde  Globos  Schooe 
i*t  bi*  jetit  T'^ll:c  unbekann:.  ^er^I.  hierüber  meine  demni^ft  < 
seheinende  Sehrift  .die  Macalhae»-Srras«e  Tind  der  Aostral-ContineBl  i 
den  Globen  de«  0>sru^>sT*j*hen  J-hannes  Sch-ner-. 

•  Ein  »ehr  «-h^'^ner  Atlas  diese«  Meister«  b-rindet  «ich  auf  der  kgL  KM 
thek  in  Dresden,   andere   im  Briü«i-M;i«e::i:i.    an:  der  Hof-Bibliothfk 
Wien,  in  der  Marciana  £3  Venedig  e:c. 

*  Die  Originai-Hacdschntt  «eire*  rraclrr:Uen  Atlas  ans  dem  J.  1571  ^ 
im  Anehire  ta  Liscsa^K^n  rerwahrt.  eise  rwelte  An&£rAbe  von  1580  hnäH 
die  kfl.  Biblio:hek  in  Müncher.  Na^*>l.  .:er  letzteren,  mit  noch  gntm 
Pracht  als  das  Original  s!i5^.«äLne:en  Haziischrif:  sind  die  amerikauK^ 
Karten  ^icsimilxrt  erselniecen  in  •iece:  -.^Wn  erwäl.nten  Atla«  an  Kvni 
.Entde\' kling  v^.^n  An>efika*.  Tafel  >— l:i. 
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und  SchöDheit  der  Ausfuhrung  von  dem  Atlas  des  spanischen 
Infanten  weit  übertroflFen. 

Die  vorstehenden  Erörterungen  werden,  wie  ich  hoflfe 
ausreichen,  unseren  Portulan  nach  seiner  Eigenart  und  seinem 
Werthe  im  Wesentlichen  zu  charakterisiren.  Es  wäre  indessen 
Äne  ganz  dankenswerthe  Aufgabe,  alle  vorhandenen  Redactionen 
des  Agnese'schen  Atlas  im  Zusammenhange  etwas  eingehender 
zu  betrachten.  Ganz  abgesehen  davon,  dass  bei  dieser  Gelegen- 
heit 80  manche  nicht  unwichtige  Detailfrage  zur  Sprache  käme, 
verdient  die  sorgfaltige  Arbeit  des  venetianischen  Kartographen 
als  einheitliches  und  selbstständiges  Werk  in  der  That  be- 
sondere Beachtung.  Kaum  hat  jemals  ein  handschriftlicher 
Atlas  so  grosse  Verbreitung  gefunden,  wie  der  des  Giov.  Battista 
Agnese.  Und  neben  den  damaligen  Druckausgaben  des  Ptole- 
mäus  mit  ihren  unbeholfenen  und  höchst  mangelhaften  Karten- 
bildern, ist  er  wohl  überhaupt  eines  der  frühesten  Beispiele, 
dass  weiteren  Kreisen  durch  einen  Atlas  richtigere  geographische 
Anschauungen  vermittelt  wurden.  Gerade  dieses  Moment  ist  es 
vor  Allem  Andern,  das  dem  Werke  Agnesens  Werth  und 
Interesse  verleiht  Vielleicht  ist  es  mir  gegönnt,  in  nicht  allzu 
ferner  Zeit  auf  diesen  Gegenstand  noch  einmal  ausführlicher 
zurückzukommen. 


Nachschrift. 


Die  vorliegende  Abhandlung  war  bereits  der  k.  Akademie 

"er  Wissenschaften  übergeben,  als    mir    durch    die    freundliche 

»ermitthing  der  k.  k.  geographischen  Gesellschaft  in  Wien  die 

pariser  Original -Ausgabe  des  Portulans,  von   der  leider 

öar  wenige  Exemplare  in  die  Oeffentlichkeit  gelangten,  zugänglich 

gemacht  wurde. 

Das  wahrhaft  luxuriös  ausgestattete  Werk  erschien  unter 
dem  Titel: 

,Portulan  de  Charles -Quint,  donnc  a  Philippe  IL,  ac- 
«ompagn^  d'une  notice  explicative  par  MM.  F.  Spitzer  et 
Ch.  Wiener.  Paris.  Imprimerie  de  J.  (Maye,  Rue  Saint- 
Benoit.    1875.^ 
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Die  photographischen  Facsimiles  der  14  Blätter  des  Por^ 
tulans  sind. in  Originalgrösse  gefertiget,  und  lassen  an  Genauig*^ 
keit  und  Feinheit  der  Ausfiihrung  nichts  zu  wünschen  übrig'^ 
Den  Karten  ist  eine  erklärende  Einleitung  vorausgeschickt^ 
welche  Bemerkungen  enthält  über  die  Entstehung  und  Be^^ 
deutung  des  Portulans,  über  die  in  demselben  angewendete? 
kartographische  Methode,  über  den  künstlerischen  Werth  dei^ 
Ornamente  etc. 

Bei  der  Beurtheilung  dieser  Einleitung  dürfen  wir  nichts 
vergessen,  dass  dieselbe  sich  an  einen  Paragraphen  des  ,Cata- 
logue  raisonn^  de  !a  collection  Fred.  Spitzer'  anschliesst,  und^ 
zunächst  nur  zur  Orientirung  für  die  Benutzer  der  Sammlung- 
bestimmt ist.  Die  Arbeit  erhebt,  wie  die  Herausgeber  selbsit 
bescheiden  bemerken,  keinen  Anspruch  auf  Gelehrsamkeit  onA 
wissenschaftliche  Bedeutung. 

Wie  schon  der  Titel  besagt,   halten  die  Herausgeber  dem» 
Portulan  für   ein  Geschenk   Karls  V.    an   seinen  Sohn  Philipp. 

Die  Entstehungszeit  des  Atlas  wird  aus  der  Lücke,  welche 
auf  den  Karten  von  America  zwischen  Peru  und  der  Magalhaes- 
Strasse  gelassen  ist,  auf  das  Jahr  1539  bestimmt. 

Den  Entstehungsort  des  Werkes  suchen  die  Herausgeber, 
der  Ansicht  des  H.  von  Becker  in  Wien  sich  anschliessend, 
auf  Mallorca,  und  werden  in  dieser  Annahme  wesentlich  be- 
stärkt durch  den  angeblich  catalanischen  Charakter  zahlreicher 
Wortformen  auf  den  Karten.  Aus  dem  mehrfachen  Vorkommen  ] 
lateinischer  Ausdrücke  dagegen  wird  geschlossen,  der  AÜa» 
sei  höchst  wahrscheinlich  in  einem  Kloster  von  kunstfertigen 
Mönchen  unter  der  Anleitung  eines  erfahrenen  Seemannes  ge- 
fertigt worden. 

An  dieser  etwas  seltsamen  Ansicht  halten  die  Herausgeber 
fest,  trotzdem  sie  von  einem  sehr  competenten  Beurtheiler 
bereits  auf  die  richtige  Spur  geleitet  wurden.  In  einer  An- 
merkung auf  Seite  17  findet  sich  nämlich  folgende  Notiz: 

,M.  Major  du  British  Museum  croit  reconnaltre  d«» 
r^criture  la  main  de  fameux  A  g  n  e  s  i  (sic)^  Die  Herausgeber 
bemerken  dazu :  ,Sans  nous  ranger  ä  cet  avis  nous  en  prenoi» 
note^  Der  berühmte  Historie- Geograph  scheint  diese  Ansicht 
blos    mündlich    bei  Gelegenheit   des  Geographen-Congresses  ii 
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Paris  geäussert   zu  haben;   mir  ist  weni«;stcn8  keinerlei  Publi- 
cation  desselben  in  dieser  Frage  bekannt  geworden. 

Es  gereicht  mir  zu  nicht  geringer  Freude,  die  Ver- 
matliung  des  englischen  Gelehrten,  dem  ich  persönlich  für  sein 
Hebenswürdiges  Entgegenkommen  in  einer  anderen  literarischen 
Angelegenheit  zu  grossem  Danke  verpflichtet  bin,  durch  die 
Resultate  meiner  Untersuchungen  vollinhaltlich  bestätigen  zu 
können. 

Wenn  also  die  Ansichten  der  Herausgeber  bezüglich  der 
Hauptfragen    sich  als  unhaltbar  erweisen,    so   finden  sich  doch 
sonst  in  der  Einleitung  mancherhii  interessante  und  brauchbare 
"Notizen.  Es  ist  namentlich  bemerkenswerth,  dass  verschiedene 
alte  Karten  auf  den  grossen  Bibliotheken  von  Paris  zum  Ver- 
gleiche mit  unserem  Portulan  herangezogen  werden. 

Der  künstlerischen  xVusstattung  des  Manuscriptes  ist  ein 
eigenes  Capitel  gewidmet.  Es  mag  darauf  aufmerksam  gemacht 
werden,  dass  die  Herausgeber  in  den  zierlichen  Ornamenten 
die  Hand  des  Jul.  Clovio  zu  erkennen  glauben;  ob  mit 
Recbt,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 
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X.  SITZUNG  VOM  5.  APIIIL  1876. 


Das  c.  M.  Herr  Profcissor  Dr.   Sachau    zeigt   der  Chwse 
*«e  Uebersiedeliing  nach  Berlin  an. 


Herr  Gcffroy,  Director  der  Ecrole  franyaiso  in  Koni 
"eilt  seinen  Dank  aus  für  die  Betlieilunj;  d(;r  AnsUiIt  mit 
n  /lahulae  codicum  nianuseriptoruni  in  bibliotlieca  palatina 
ödobonensi  asser vatoruni^ 


Herr  Dr.  Constantin  Ritter  von  Wiirzbach  legt  den 
•  Theil  seines  ,Biographischen  Lexikons  des  Kaisertbunis 
sterreichs'  mit  dem  Ansuchen  um  die  übliclic  Subven- 
tiirung  vor. 

Das    c.    M.   Herr   Regierungsrath    Dr.    B.   Dudik    über- 

ttelt  eine  Absclirift  der  ,Con'espondenz  Kaiser  Ferdinands  IL 

1  seiner    erlauchten  Familie    mit   P.  Martinus  Bccanus   und 

Wilhelm  Lamormaini,    kaiserlichen  Beiclitvätern  S.  J.'  mit 

Leitung  zur  Veröffentlichung  in  den  Schriften  der  Akademie. 


Ferner  wird  unter  dem  Ansuchen  der  Aufnahme  in  die 
ßungsberichte  vorgelegt  ein  jGlossaire  des  ladinischen  Dia- 
-es  in  Enneberg'  etymologisch  und  sprachgeschichtlich  be- 
eitet  von   Heirn  Professor  Dr.  Alton  in  Prag. 
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Herr  Dr.  Bach  mann,    Privatdocent  an  der  Prager  Uo 

versität,    übersendet  den  ^Kabenstein'schen  Dialogus'  in  neu 

Edition  mit  dem  Ersuchen   um   seine  Aufnahme  in  die  Font 

rerum  Austriacarum. 


Herr   Dr.    David   Heinrich   Müller  in   Wien   überreicii^ 
die  Schrift  ,Eitab-ul-Fark^   von  Alasmki   mit  sprachlichen  usJ 
sachlichen  Noten   versehen   unter  dem  Ersuchen  um  ihre  Ver- 
öffentlichung in  den  Sitzungsberichten. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadömie    des  Inscriptious  et  Belles-Lettres :    Ooiuptes  rendna  dea  B^aneei 

de  raunte    1876.    IV«  Serie.    Tome    III.    BuUetiu    d*Octobre-  NoTembr^ 

D^cembre.  Paris,  1876;  8^. 
Accademia  Pontificia  de*  Nuovi  Lincei:  Atti.  Anno  XXIX,  Sess.  2*.  Bomt, 

1876;  40. 
Akademie    der    Wissenschaften,    Kgl.    Preuss.,    su    Berlin:    Monatsberiehi 

December  1876.  Berlin,  1876;  8«. 
Central-Commission,  k.  k.  statistische:    Statistisches  Jahrbach  fBr  dai 

Jahr  1874.  XI.  Heft,  und  Anhang  zum  1.  Heft.  Wien,   1876  a.  1876;  4*. 
Institut  Royal  Grand-Ducal  de  Luxembourg,  Section  historique :  PublicatioBt. 

Annöe  1876.  XXX  (VHI).  Luxembourg,  1876;  4«. 
Jahresbericht  des  k.  k.  Ministeriums  fttr  Coltus  und  Unterricht flir  187&.. 

Wien,  1876;  40. 
,Revue   politique   et   litt^raire*    et  ,Reyue   scientifique   de   la  France  et  &« 

l'Etranger*.  V«  Annöe,  2«  Sörie,  N<«  39-40.  Paris,  1876;  40. 
Societä  Itaiiaua   di   antropologia   o   di  etnologia:    Archivio.  V*  VoL,  fMc 

30  e  4^  Firenze,  1876;  80. 
Society,   The   Asiatic,  of  Bengal:  Journal.   Part  I,   N<»  3.   1876;  Pirt  U, 

N<»«2— 3.  1876.  —  Proceedings.  N«  IX,  November  1876.  CalcutU;  »•. 
Vor  ein,  histor.,  für  Oberfranken,  in  Bamberg:  XXX  VII.  Bericht  Bimherg, 

1876;  80. 


XL  SITZUNG  VOM  19.  ATRIL  1876, 


Herr  Professor  Dr.  Pichlcr  in  Graz  drückt  den  Dank 
aus  llür  die  dem  dritten  Bande  seines  Repertoriums  der 
steiex^ischen  Münzkunde  bewilligte  Subvention. 


Der  Ausschuss  des  militär-wissenschaftlichen  Vereines  in 
Wieo  dankt  unter  Widmung  eines  Exemplarcs  der  Vcreins- 
zeitsolirift  für  die  Betheilung  mit  akademischen   Publicationen. 


Das    w.    M.    Herr    Dr.    Pfizmaier    legt    eine    für    die 
Sitzungsberichte    bestimmte     Abhandlung    unter     dem     Titel: 
,  Auf  Zeichnungen  aus  dem  Reiche  I-se'  vor. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Gomperz  in  Wien  über- 
niittelt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: 
»Neue  Bruchstücke  Epikur's,  insbesondere  über  die  Willensfrage^ 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

"^^idemie    der    Wissenschaften,    kp^l.    preus.s.    zu    Berlin:    Monatsbericht. 

Januar  1876.  Berlin;  8^ 

^ozier,  Le  Comte  de,    L'art  Khmer.    Etüde  historique  sur  les  monument» 

de  Tancien  Cambadg^e  etc.  Paris  1875;  8^  Lh   Perse  et   les  Persans. 

Nasr-Eddin-Schah,  le  nouvel  Iran  et  T^quilibre  asiatiqiio.  Paris  1873;  gr.  8^ 

^*ioIogiral    and    Geographical    Survey    of    the  Territories    of   the    United 

States:  Bulletin.  Vol.  II,  Nr.   1.  Washington,  1876;  8". 


GesellRcIiaft,   k.  k.  geopiraphisclio,    in  Wien:   Mittheilnngfen.  XVIII.  ! 

(neuer    Folge    VIII.);    Band    XIX    (neuer  Folge  IX),    Nr.  3.  Wien, 

und  1870;  8«. 
Mittlieilu&gen   aus   J.   Perthes'    geographischer   Anstalt    22.   Band, 

Heft  III.  Gotha;  4«. 
Report,    Ammal,    of  the  trustees  of  the  Astur  Library  of  the  City  of  ! 

York.  Alhauy,  1876;  8«. 
jRevue   politique   et  litt^raire*    et    ,Revue    scientifique   de    la  France   € 

l'Etrangor,  V«  Annöe,  2*  S<5rie,  N«  41—42.   Paris,  1876;  40. 
Society,  The  Asiatic,  ofBengal:  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  Nr.  827  und 

Calcutta,  187r);  8«. 
Verein,  Militär-wissenschaftlicher  in  Wien:   Organ  der  Militär-wissensc 

liehen   Vereine.   Band  III-XI,    Band   XII,    1.— 3.    Heft,    nebst   Sep 

beilage.  Wien,  1871  —  1876;  S^. 

—  histor.,  für  Niedersachsen :  Zeitschrift:  Jahrgang  1874/75.  Hannover,] 
8'>.  —  87.  Nachricht.  Hannover,  1876;  8«. 

—  histor.,  der  Pfalz:  Mittheilungen.  V.  Speier,   1875;  8**. 

—  für  Kunst  und  Alterthuni  in  Ulm  und  Oberschwaben:  Correspondenzl 
1.  Jahrgang.  1876.  Nr.  3.  Ulm;  4». 


Pfizmaier.    Aufzeichnangen  aus  dem  Reiche  I-se. 


Aufzeichnungen  aus  dem  Reiche  I-se. 

Von 

Dr.  Aug^ust  Fflzmaier, 

wirklichem  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  WisHenüchaften. 


Ueber  den  Ursprung  des  unter  dem  Namen  ^  W^  iM  nti 
I'9t  mono-gatari  bekannten  Werkes  wurden  schon  in  den  alten 
Zeiten  in  Japan  Forschungen  angestellt,  die  jedoch  zu  keinem 
sicheren  Ergebniss  führten.    Einige  sagten,  das  Werk  sei  von 
flen  Anführern  der  Leibwache  des  Inneren  eigenhändig  nieder- 
Sescbrieben  worden.     Andere  sagten,    es    seien   hier   und   dort 
2u  Stande  gebrachte,  gelegentliche  Aufzeichnungen  von  Schrift- 
stellern des  Reiches  I-se.     Den  Menschen  des  Alterthums  war 
somit  die  Entdeckung  des  Verfassers  nicht  gelungen,    und  sie 
Quasten  sich,  wie  man  in  Japan  von  der  Sache  sagt,   mit  den 
iBlüthen  der  Ausdrücke  und  den  Blättern  der  Worte^  begnügen. 
Mono-gaUtri    hat    eigentlich    die    Bedeutung:    Geschichte, 
S^schieht liehe  Erzählung.     Seit  dem  Erscheinen  des  l-se  mono- 
9^Uan  wird   es,    wie  es  in  diesem  Werke    geschehen,    auch  in 
^®iQ   Sinne    des   jetzt    üblichen    ^    >|f^    sh-zi    ,Schreibebuch' 
gebraucht  und  entspricht  dem  Worte  ,Aufzeichnungen^ 

Diese  Aufzeichnungen  bestehen  in  kurzen  Berichten  über 

^'ögebenheiten  des  gewöhnlichen  Lebens,    wobei  besonders  das 

Seelenleben  und  Gefühle  hervorgekehrt  werden   und   beziehen 

^^ch,    wo    eine    Zeitangabe    sich   findet,    auf  das    neunte   Jahr- 

^^dert  unserer  Zeitrechnung.    Dieselben  mögen  ungefähr  um 

^*^  Ende  des  zehnten  und  den  Anfang  des  eilften  Jahrhunderts 

^^rtasst   worden  sein.    Die   erklärenden  Bemerkungen,   welche 

^^*iige  wenige  Male  vorkommen,  sind  wohl  nur  Interpolationen 

^^*i  Seite  der  ersten  Herausgeber.    Der  Text  ist  mit  zahlreichen 

^rsen    durchwebt,    von   denen   mehrere    in   die  verschiedenen 
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seitdem  veranstalteten  Gedichtsammlungen  aufgenommen  wurdei 
die  meisten  jedoch  dem  Werke  eigeuthümlich  bleiben. 

Das  Werk,  obwohl  in  beinahe  ganz  reiner  japanische 
Sprache  geschrieben,  bietet,  wie  alle  in  jener  Zeit  verfasste 
Werke  dieser  Art,  für  das  Verständuiss  selir  bedeutende  Schwii 
rigkeiten,  weil  die  Schreibart  von  derjenigen  anderer  Schrifte 
abweicht  und  den  allgemein  gütigen  Regeln  der  Grammati] 
und  Wortfolge  häufig  keine  Rechnung  getragen  wird,  überdie 
viele  Wörter,  Ausdrücke  und  Bedeutungen  in  den  Wörter 
büchern  fehlen.  Das  Wichtigste  in  Bezug  auf  diese  Abwei 
chungen  wurde  am  Schlüsse  der  einzelnen  Abschnitte  erläuterl 
das  Uebrige  kann,  wenn  es  sieh  um  ein  tieferes  Eingebe 
handelt,  für  den  Kenner  aus  einer  Vergleichung  des  Texte 
mit  der  Uebersetzung  ersehen  werden. 

Die  von  dem  Verfasser  für  diese  Abhandlung  benütxti 
aus  Holland  bezogene  Ausgabe  erschien  zum  ersten  Male  i 
Mijako,  im  fünften  Jahre  des  Zeitraumes  Kuan-sei  (1793  n.  Chr, 
und  wurde  in  den  Jahren  des  Zeitraumes  Mon-koa  (1804  bi 
1817  n.  Chr.)  wieder  abgedruckt.  Dieselbe  enthält  den  Tei 
durchgängig  in  Firakanaschrift  mit  nur  wenigen  chiuesiscbe 
Zeichen,  die  eben  ihrer  geringen  Anzahl  wegen  in  dieser  AI 
handlung  sämmtlich  wiedergegeben  wurden,  indessen  nicht  ei 
einziges  erläuterndes  Wort.  Der  Umstand,  dass  auch  die  Worte 
chinesischen  Ursprungs  grösstentheils  in  Firakana  geschriebe 
sind,  trug  zur  Erschwerung  des  Verständnisses  wesentlich  bei 
Das  grosse  philologische  Werk  Wa-kun-siwori  war  bei  alle 
Weitläufigkeit  nicht  immer  genügend  und  bisweilen  auch  man 
gelhaft. 

Es  gibt  nebstdem  eine  mit  wahren  Schriftzeichen  (chine 
sischer  Wörterschrift)  geschriebene  Ausgabe  des  I-se  mono 
gatari,  deren  Schreibweise  das  Wa-kun-siwori  öfters  unbegreiflid 
findet.  Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass  dieser  mit  wahrei 
Schriftzeichen  geschriebene  Text  der  älteste  ist. 

In  dieser  Abhandlung  wurde  etwas  über  die  Hälfte  do 
in  Firakana  geschriebenen  Textes  des  I-se  mono-gatari  betr 
beitet  und  die  bereits  oben  angedeuteten  Erklärungen  hinsa- 
gefügt,  womit  beide  Zwecke,  welche  dem  Verfasser  in  BeH 
auf  das  Werk  vor  Augen  schwebten,  sowohl  der  sprachliche 
als  der  culturhistorische,  vorläufig  erreicht  sein  dürften. 


Aufzeichnuugen  an»  dem  Kelche  I-sc.  v 

JUukcisi  I  fingasi-no  3E.  i^  [(jO'(leo)-ni  \  o-o-kisai-no  mlja 
owas-^^masi'keru  \  ^  (^nm)'no  tai-ni  ^  J^  {sumu  jito)  >H 
(ari-^  ÄcerL  Sore-wo  fO'i-ni'Wa  arade  f(^  {Jcokoro)-za8i  /uka-kari- 
^'^  ^  iß^^)  ^fS  I  (J^*'^^)'^oburai'kerU'WO  \  um-  ^  (tsukiyno 
-4^  B  (towo-ka)  bakari-no  fodo-ni  \  ^^  (fokä)'7n  kakure-ni- 
kerL        Ari-  ^jjr  {dokoroywa  kike-do  \  ^   (fifo)-no  iki-kajo-heki 

Öp  (^tokoro)'ni'mo  arazari-kere-ba  3^  nawo  nsi-to  ^  {omoi)' 
tsuts*.s.  naii  ari-keru  \  ^  {matayno  tod-no  mit-  ^  (tsukiyni  \ 
ijA  -i^w^ume-no  ^  {fanayzakari-ni  ko-zo-wo  koi-te  \  iki-te  "fr 
(Jafs£y-te  ^  (mi)  tci-te  ^  (mi)  \  mire-do  \  ko-zo-ni  niru-bckn-vio 
arazf^^  Utsi-naki-te  abara-naru  iia-ziki-ni  \  ^  (tsuki)'no  kata- 
huku     made  \  fuseri-te  j  ko-zo-wo  ovioi-ldete  jonuiru, 

Xinst  war  ein  Mensch,  der  in  dem  östliclien  fünften  Viertel, 
jiuf  der  westlichen  Erdstufe,  dem  Wohnsitze  der  Kaiserin  Mutter, 
^obnt^e.    Zu  diesem  ging;,  ohne  eine  Absicht  zu  haben,  ein  von 
Vorsitzen  fester  Menscli  zu  Besuche  und  war  um  die  Zeit  des 
zehnten  Tages  des  ersten  Monats  auswärts  verschwunden.   Man 
erfufctr   zwar   seinen  Aufenthaltsort,   doch  da  es  den  Menschen 
nicht  möglich  war,  dahin  zu  gelangen,  so  verfiel  Jener  auf  immer 
traurigere  Gedanken.    Im  ersten  Monate  des  nächsten  Jahres, 
%vs  Zeit  der  Blüthenfülle  der  Pflaumenbäume,    bat  er  um  das 
vergangene  Jahr.    Er  ging,  blickte  stehend  hiü,  blickte  sitzend 
bin.  Wie  er  auch  hinblickte,  es  konnte  keine  Aehnlichkeit  mit 
dem  vergangenen  Jahre  sein.    p]r  weinte,   lag  auf  dem  wüsten 
Bretterboden  bis  der  Mond  sich  neigte  und  dachte  an  das  ver- 
gangene Jahr. 

^  Tsuki-ja  aranu  ^fe  (/^'^'^O"/'^  muhusi-no  ^g  {ß^^^O 
naram  waga  ^  (mi)  fifo-fsu-iva  moto-no  ^   {miyni  siie. 

Der  Mond  wohl  nicht  ist,  |  der  Frühling  ist  der  einstige  ! 
'riihling  nicht,  |  mein  Leib  allein,  |  indess  der  frühere  Leib 
er  ist  1 

to  jomi-te  \  Iw  (joyno  fono-hono-to  akurti-nt  \  imkn-naku 
'^j^-mi-keri. 

Er  dichtete  diese  Verse,    und  als  der  Morgen   dämmerte 
kehrte  er  weinend  zurück. 

'  In  dem  Ko-kon  sin  enthalten. 
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Mükasi  I  ^  (ptoko)  arl-keri  \  ^  (finga8i)'no  ^  j^ 
(go-deo)  xcatari-ni  \  ito  ^  (sino)  bi-te  iki-keri.  Misoka-naru 
mr  (tokoro)  nare-ba  \  P^  {hidoyjori-mo  je-irade  \  warawaberno 
fumi-ake-taru  \  tsHwl-dzi-no  kudzure-jnri  \  kajoi-keri.  ^  (Fäd) 
si(jeku-vio  arane-do  \  tabi  ktwaiian-kere-  ba  \  aritzi  kiki-tstJcete  ^ 
HOiio  kajoi'dzi-ni  \  I^  {Joygoto-ni  A  (fifoyico  sujefe  \  manwrase- 
kere-ba  \  Ike-domo  je-awade  kajeri-kerL     Säte  jomeru. 

Einst  wiir  ein  Mann,  der  zu  der  Durchfahrt  des  östlichen 
fünften  Viertels  auf  sehr  heimliche  Weise  ^ing^.  Da  es  ein 
verschlossener  Ort  war,  konnte  er  bei  dem  Thore  nicht  herein 
und  er  nahm  seinen  Weg;  durcli  eine  verfallene  Mauer^  in 
welche  die  Knaben  eine  Oeffnung  getreten  hatten.  Es  waren 
daselbst  zwar  nicht  viele  Menschen,  doch  als  er  es  mehrmals 
wiederholte,  erfuhr  es  der  Besitzer,  stellte  vor  diesen  Durchweg 
jede  Nacht  Leute  und  Hess  ihn  bewachen.  Jener  kam,  doch 
er  konnte  nicht  hinzu  gelangen  und  kehrte  zurück.  Er  sagte 
jetzt  die  Verse: 

A     {Fito)   sirenu    waga   kajoi-dzl-no   seki-niori-wa  joi-joi- 
goto-m  utsi-mo  ne-iiaran. 

Meines    den    Menschen    nicht   |    bekannten    Durch weges 
Gränzpasswächter,  j  jede    Nacht,   jede    Nacht   |   wird    er   fest 
schlafen.  ' 

to  I  jomeri-kere-ba  \  ito  ita-u  \  j^  (kokoroyjami-keri.  Arvsi 
furusi-te-gen.     ZU    i^    {Ni-deo)'no    |gp    (ki8aki)-ni  |  8indbi4t 

ma-iri-keru-wo  \  jH^  (joyno  |^    (Jcikoje)  ari-kere-ba  j  ae-udo  j^ 
(tatstyno  maviorase-   ^^  {t.amaiykeruAo-zo. 

Er  war  sehr  schmerzlich  im  Herzen  betrübt.  Der  Besitzer 
erlaubte  es  ihm.  Jener  besuchte  heimlich  die  Kaiserin  Ni-deo. 
Als  dieses  in  der  Welt  ruchtbar  ward,  hielten  die  Brüder  (der 
Kaiserin)  Wache. 


^     {iliikasi)  I   S   {otoko)   an-keri  -^  {wominayno  je-«- 

m(izi'kari-keru-wo  \  ife   (to»i)-wo  fete\jowai   wataH-kera-wo 

kara-U'zite  nusumi-  fjj  (ide)  te  ito  kuraki-ni  kikeri,  Aku4ar  l|| 
{gawayto  itl  jp^  (kawaywo  wi-te  iki-kere-ba  "^^  (kusayno  «/e-« 
woki-tari-keiii.    J&    (t8uju)'W0  \  kare-toa   nani-zo-to  nan  \  J| 


^  In  dem  Ko-kon-siü  entlialtcn. 
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toko)'ni  toi-keru,   Juku  saki  o-oku  \  ^  jo-mo  /uke-ni-kei^e-ba  \ 

it  am  mr  {fokoroyto-mo  »trade  \  ]|jA  (kamt)  saje  ito-imizUü 
tri.  ^  Ame-mo  ita-ü  fuin-kere-ha  \  ahara-nnrn  kura-ni  |  ^r 
TominaywO'ba  oku-ni  osi-irete  \  S  otoko  Ö  (jftrni)  janagui-wo 
-te  to-gutsi-ni  tvori  \  faja  I^  jo^no  ake-nan-to  ]^  (omoi)- 
utsu  I  wi'tari'kerU'Hi  ani  faja  fito-gutsi-ni  \  kui-te-gerL  Ana- 
'fo  i'i-kere-do  \  ]|jA  (kamiynnru  sawagi-ni  je-kikazari-keri, 
1^  Jo-mo  ake-juku-ni  mire-ba  \  wite  ko-si  -^  (toominaymo  mm. 
si-zuri'too  site  tiake-donio  ka-i-nasi. 

£inst  war  ein  Mann,  der  ein  Weib  nicht  erlangen  konnte 
id  den  es  kränkte,  dass  er  die  Jahre  verbrachte  und  dem 
her  entgegenschritt.  Er  entführte  sie  und  man  hörte  von 
m  sehr  dunkel.  Er  ging  mit  ihr  zu  einem  Fhisse  Namens 
ku-ta-gawa.  Hinsichtlich  des  Tliaues,  der  über  die  Gräser 
siegt  war,  fragte  sie  den  Mann,  was  dieses  sei.  ^  Die  Orte, 
i  denen  sie  gingen,  waren  viele,  und  als  es  tief  in  der  Nacht 
urde,  waren  sie  von  Geist,  ohne  zu  wissen,  dass  es  ein  von 
ämonen  bewohnter  Ort  sei,  nur  sehr  lebhaft.  Als  es  heftig 
{gnete,  schob  der  Mann  das  Weib  in  das  Innere  einer  wüsten 
^henne  und  weilte,  auf  dem  Rücken  Bogen  und  Köcher  tra- 
3nd,  vor  dem  Eingang.  Während  er  in  dem  Gedanken  war, 
188  es  bald  tagen  werde,  hatte  sie  schon  ein  Dämon  in  einem 
Dzigen  Schlucke  verzehrt.  Sie  rief  zwar  Ach,  doch  bei  der 
erwirning  des  Geistes  konnte  er  es  nicht  hören.  Als  es  zu 
immern  begann  und  er  hinblickte,  war  das  Weib,  mit  welchem 
•  gekommen  war,  nicht  da.  Er  rieb  die  Füsse  aneinander 
id  weinte,  doch  es  half  nichts. 

Sira-  ^  {taina)-ga  nani-zo-to  ^  {ßtoyno  toi-si  ^  {toki) 
nju'fo  kotnjefe  kije-namasi-  Mn  (inonoyioo. 

Der  weisse  Edelstein,  |  was  ist  erV  |  Als  dies  die  Men- 
*Ken  fragten,  |  war  die  Antwort:  f]s  ist  Thau.  |  O  dass  er 
ergehen  möchte !  ^ 

Kore-tca  Zl    j^   (iii-deo)-no  \   Ig    (kisaki)')io  |  itoko-no 

Sc  ^SB  (nio-goyno  ^^  (onymofo-ni  tsukotnatsuru  jo-nite  wi-  ^ 
amd)  jeri'keru-wo  katatsi-no  ito  me-de-Uiku  owasi-kere-ba  | 
usumi'te  oi-te   Hj    {ide)'tari'keru-ico  \  >|jflj  (on)-ife-udo  fori- 

^  Ist  auB  den  unten  folgenden  Versen  zu  erklären. 
2  In  dem  Sin-ko-kon-siu  enthalten. 
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(jawa-no  otodo  \  ta-ra-u  knni  tsune-no    y^   j^   "S"    dai-na-gon 

mada  T\  (geyra-u-nite-  Bb  (ut8i)-je  ma-iri-  ^^  (tama)  fu-nil 
imizi-ü  iiaku  A  (ßto)  aru-wo  Idki-tsukete  \  todomete  tori'kajm- 
^  {tarad)  fute-kein,  Sore-tco  kaku  oni-fo-wa  in  naH-keri.  Mada 
tto  waka-ute   ^  (ki8(tkl)-no  tada-ni  otcasi-keru  ^  (toki)'t(hj(L 

Dieses  Weib  diente  gewisscrmassen  bei  der  Gemalin  des 
Vetters  der  Kaiserin  Ni-deo.  Da  sie  von  Gestalt  sehr  ausge- 
zeichnet war,  verfolgte  man  den  Entführer  und  war  hinaus- 
getreten. Der  ältere  Bruder,  der  grosse  Diener  von  Fori-gawa^ 
grosser  Leibwächter  und  beständiger  Rath  des  Reiches,  war 
noch  ein  niederer  Leibwächter.  Als  er  in  das  Innere  zum  Be- 
suche kam,  hörte  er,  dass  ein  heftig  weinender  Mensch  da  sei. 
Er  hatte  sie  angehalten  und  zurückgenommen.  Man  hatte  ihn 
somit  einen  Dämon  genannt.  Es  war  wohl  zu  einer  Zeit,  wo 
die  Kaiserin  nocli  sehr  jung  war  und  einfach  wohnte. 

Je-umazl  hat  den  vSinn  von  ^  ^  ^^  je-ajezuj  sich 
nicht  getrauen,  zu  erlangen.  Kara-u-zite  ,gekränkt'  ist  von 
^    kavdsi  , scharf  von  Geschmack^  abgeleitet. 

Fifo-gatsi  ist  — •    jU    ,cin  Mundvolle 

Mukasi  I  otoko  >B    {ari)'ktri  \  ^  (mtjakoym  ari-voabi-U 
adzuma-ni  iki-kern-ni  \  i-se  owari-no  awai-no  \  j^  {itmi^-dzura-wo 
^j  (jukuyni  I  nami-no  iio  siroku  fatan-wo  mite, 

Einst  war  ein  Mann,  der  ungern  in  Mijako  war  und  der 
in  die  östlichen  Gebiete  reiste.  Auf  dem  die  Gränze  zwischen  I-se 
und  Owari  bildenden  Meere  schiffend,  sah  er  die  Wellen  »ehr 
weiss  sich  erheben  und  dichtete  die  VcM*se: 

Itodosl'ku  sugi-jukn  kata-no  |^  (koiysiki-ni  urqjamasiku-n» 
kajeru  narni  kann. 

Der  mit  Heftigkeit  |  vorüberziehenden  Fluth  |  in  Sehn- 
sucht I  eifernd  auch  |  zurückkehrende  Wellen!  * 

to-nan  jomeri-kerfi. 

Mukasi  \  ffl  otoko  ari-keri  |  tl  (mijakoyja  sunä-uhan' 
ken  I  adzuma-no  kata-ni  juki-te  \  sumi-  mf  (dokoro)  motomu  Mi\ 
^  (tomoyto  suru  J^  {ß^o)  \  ßtoi^i-futan-^ite  ^fy  {^juki)'luri 
Sina-no-no  ^  (kiini)  (isa-ma-no  dake-ui  kefuri-no  tatsu-wo  mik» 

'  In  dem  Go-seii-ftiu  enthalten. 


AufzeichQungen  aus  dem  Keiche  I-ko  13 

Einst  war  ein  Mann,  für  den  der  Aufenthalt  in  Mijako 
wohl  traurig  gewesen  sein  wird.  Er. reiste  in  die  östlichen 
Gebiete  und  ging,  um  einen  Wohnplatz  zu  suchen,  in  Beglei- 
tung eines  oder  zweier  Menschen  einher.  Er  sah,  dass  von 
der  Höhe  des  Asa-ma  in  dem  Reiche  Sina-no  Rauch  aufstieg. 

Sina-no-naru  asa-ma-no  dake-ni  fatsti  ^^  (keftiri)  wotsi- 
hoisi  ^^  {fitoyno  mija-wa  togame-nu. 

Der  von  der  Höhe  |  des  Asa-ma  in  Sina-no  |  aufsteigende 
Rauch  I  hat  die  Paläste  der  nahen  und  fernen  |  Menschen  einer 
Schuld  gezieh'n.  ^ 

Ukari  ist  die  Zusammenziehung  von  uktt,  an,  es  traurig 
haben. 


~Ö  {Mukasi)  I  otoko  ari-keri  \  sono  otoko  ^  (rnfj-wo 
je-u-naki  qjf^  (mono)' 711  J^  [ovwi}-na8i'te  ^  (inijako)-ni'Wa 
arcusi  |  adzuma-no  kata-nl  sumu-beki  kiint  motome-ni  tote  Juki- 
keri.  Moto-jori  ^  {tomo)'to  suru  ^  {föo)  \  ßtori-ftitam-site 
iki'keri.  Mitsi  sireru  ^  {fito)-mo  naku-te  \  madoi-iki-kei^.  Mi- 
kawa-no  kuni  \  ja-tsu  fasi-to  iü  Bfr  {tokoro)-ni  itari-im.  So-ko-ioo 
ja-tsu  fasi'io  i-i-keru-wa  ytc  (rnidzuyjuku  j^  {kawa)-no  kumo-de 
nare-ba  \  fasi-wo  ja-tsu  wataseru-ni  jori-te  nan  \  ja-tsu  ^^  fasi-to 
i-i-keru,  Sana  sawa-no  fotoH-no  \  ^  (ki)'no  kage-ni  j  ori-wi-te  \ 
kco'e'i'i  kui-kein.  Sono  sawa-ni  \  kaki-tsit-hata-no  ito  omo-m-oku 
saki-tan,  Sore-wo  mite  aru  A  (fito)-no  iwaku  |  kaki-tsu-bata-to 
iü  i-tsu  mo'zi-wo  ku-no  kami-ni  sujete  \  jj^  (tabi)'iio  /(^  (kokoro)- 
wo  jome-to  i-i-kere-ba  ^§  (jome)  nt. 

Einst  war  ein  Mann,  der  sich  als  ein  unnützes  Wesen 
betrachtete  und,  nicht  in  Mijako  lebend,  fortzog,  um  in  den 
östlichen  Gegenden  ein  Reich  zu  suchen,  wo  er  wohnen  könne. 
Er  reiste  von  Hause  aus  in  Begleitung  eines  oder  zweier 
Menschen.  Da  Niemand  war,  der  den  Weg  kannte,  so  ver- 
irrten sie  sich.  Sie  gelangten  zu  einem  Orte  in  dem  Reiche 
Mi-kawa,  welcher  ,die  acht  Brücken^  heisst.  Dass  man  diesen 
Ort  ,die  acht  Brücken^  nennt,  ist  desswegen:  Wenn  der  mit 
Wasser  gehende  Fluss  zu  Spinnenhäuden  wird,  schlägt  man 
acht  Brücken  darüber.  Man  nennt  ihn  daher  ,die  acht  Brücken*. 
Zur  Seite   dieses  Flüsschens  stiegen    sie    in    dem  Schatten  der 


'  In  dem  Sin-ko-kon-siü  enthalten 
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Bäume  ab  und  verzehrten  ti'ockene  Reisspeise.  An  diesem  Flüss- 
chen blühten  die  Schwertlilien  sehr  lieblich.  Bei  diesem  An- 
blicke sagte  Einer:  Lasset  uns  ein  Gedicht  auf  die  Reise 
verfertigen,  in  welchem  die  fünf  Schriftzeichen  für  Schwertlilie 
(kaki-tsu-ba-ta)  an  die  Spitze  der  Verse  gesetzt  sind.  Man 
dichtete : 

Kara-  Z^  (koromo)  ki-tsutsu  nare-m-si  tsuma-si  are-ha 
fartirbani  ki-nuru  tabi-too  si-zo  JQ^  (omo)  fu. 

In  das  Chinakleid  |  gekleidet,  an  die  wir  gewöhnt  sind,  | 
die  Gattin,  indem  wir  haben,  |  weither  gekommen,  |  der  Reise 
wir  gedenken. ' 

to  I  jorneri-kere-ha  \  mina  A   (fito)  kare-i-i-iw  ujer-ni  \  nanUda 

ofosi-te  fotohi-ni'kerL  ^  ^  Juki-juki-fe  suruga-no  kuni-ni 
itari'iiu,  U-tsu-no  ijj  (javiaj-ni  itari-te  \  waga  iran-to  suru  2* 
(mifsiywa  ito  kurafa  fosoki-ni  \  tsuta  kajede-wa  sigerL  (Mf^  (Mono) 

jf(^  (kokoro)'hosoku  \  suzuro-nant  me-wo  ^  (mi)  ru  S.  (koto)'to 

J^  (omo)  fu'ui  I  SU-  ^  ^  (gih'zija)  ai-taH,  Kakaru  ^ 
(mitsij-wa  \  ikade-ka   imastiru-to   iü-wo  ^    (mi)   re-ba  \  mi-$i 

^  (fi^o)  nari'keri.  ^  Mijako-ni  sono  ^  (ßto)'no  ^j^  (an)- 
moto-ni  tote  \  fumi  kaki-ie  tsuku. 

Als  man  dieses  gedichtet  hatte,  Hessen  Alle  auf  die 
trockene  Reisspeise  Thränen  fallen  und  erweichten  sie.  Sie 
gingen  immer  weiter  und  gelangten  in  das  Reich  Suruga.  Ab 
sie  zu  dem  Berge  U-tsu  gelangten,  war  der  Weg,  den  sie  ein- 
schlagen wollten,  sehr  dunkel  und  schmal,  Epheu  und  Ahorn 
standen  dicht.  Beängstigt  und  in  dem  Gedanken,  dass  ihnen 
etwas  Zufälliges  widerfahre,  begegneten  sie  mehreren  Pilgern. 
Als  sie,  nicht  wissend,  wie  auf  einem  solchen  Wege  ein  Ve^ 
meiden  möglich  sei,  hiublickten^  waren  es  Menschen,  die  nun 
schon  gesehen  hatte.  Es  war  in  Mijako,  in  der  Wohnung  dieser 
Menschen.     Man  schrieb  eine  Schrift  und  gab  sie  ihnen. 

Surnga-naru  v-tsu-no  [Jj  Qamayhe-iio  ^Usut^u^-ni-'mo  jwut 
ni-mo    A    (fito)'ni  awanu  imri-keri. 

In  der  sichtbaren  Welt  |  der  Bergseite  des  U-tsu  |  b 
Suruga  I  ist  man  im  Traume  selbst  |  den  Menschen  nicht  k- 
gegnet.2 

'  In  dem  Ko-kon-siü  enthalten. 
'^  In  «lein  Sin-ko-kon-niu  cutlialtvn. 
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Fu-zi-no  jama-wo  ^  (mi)  re-ba  \  sa-  H  (ts7ih')'no  tsugomori- 
ni  I   ^^  (Juki)  ito  siro-ii  fureri. 

Als  sie  den  Berg  Fu-zi  erblickten,  war  an  dem  ersten 
Tage  des  ftinften  Monats  der  Schnee  sehr  weiss  gefallen. 

t^  (ToTd)  airanu  [Jj  (jamaj-wa  fu-zi-no  ne  ifsu-tote-ka 
ka-no  ko  madara^ni  ^^  (jukij-no  /wni-rainu. 

Der  die  Zeit  nicht  kennt,  der  Berg,  |  der  Fu-zi,  auf 
seinem  Gipfel  |  immerhin  wohl  |  wie  das  Hirschkalb  bunt  \  der 
Schnee  wird  fallen  J 

Sono  Mj  (jama)'Wa  \  koko-fii  tatoje-ba  \fi-je-no  \\\  (jamaj-tco 
fata-tsi  hakard  kasane-age-taran  fodo-site  \  nari-ioa  siioo-ziin-no 
jb-ni    nan    Ä    (arij-keni.     3^   (Nawo)   ptki-juki-U   musasi-no 

kunir-to  simosa-no  ktivi-tjo-no   tti   (yiakaj-ni  |  ito  o-oki-  narn  9OT 

(katca)  ari  \  sore-wo  sumi-dn-  ^  (gawa)-to  iü.  Sono  ^  (kawa)'no 
fatori-ni  \  mvre-wite  J^  (onwiyjare-ba  \  kagiri-ndku  towoku-iiw 
ki-ni-keni  kana-to  \  wabi-aj&ni-ni  \  watasi-moH  \  faja  ^Ö  (fune)-ni 

nore  |    Q    (ß)-mo    ^£    (kure)-nU'to    iü-ni   \   nori-te    f^    (wafa) 

ron-toirtiiti-wi«^^  (mma-ßto)  mono-irabj-siku-te  |  ^  (ml.jako)-in 

J^   (omo)  fu  ^  (fito)   naki-ni-si-mo  arazu.     Sai*7t  ivori-si-mo  | 

tiroki  A   (torij-no  \  fasi-to  asi-to  akaki  \  »igi-no  o-okisa-naru  \ 

jf^  (midzu)-no   uje-ni  \  asobi-tsutsu  iwo-wo   kü,     ^  (Mijako)- 

m-toa  ^  (mi)  jenu  j^  (tori)  nareba  \  mina  ^  (fito)  ^  (mi)- 

•iraztt.      Wata-mori-ni    toi-kere-ba   kare   nan    ^    J^    (tnijako- 
doTi)-to  iilrwo  kiki-te. 

Als  man  diesen  Berg  hier  verglich,  war  er  so  gross,  als 
ob  man  den  Berg  Fi-je  zwanzig  Jahre  hindurch  aufthürmen 
'^e.  Von  Gestalt  war  er  gleich  einer  Reibeschüssel.  Als 
we  immer  weiter  zogen,  befand  sich  zwischen  den  Reichen 
Hasasi  und  Simösa  ein  sehr  grosser  F'luss.  Dessen  Name  war 
Snmi-da-gawa.  Zur  Seite  dieses  Flusses  inmitten  einer  Schaar 
^eilend  und  die  Gedanken  bannend,  beklagte  man  sich  in 
öcmeinschaft,  dass  man  aus  einer  gräuzenlosen  Ferne  gekommen. 
*^er  Fährmann  sprach:  Steiget  in  das  Schiff,  es  ist  Abend 
Söworden.  —  Als  sie  einstiegen  und  hinüberschiffen  wollten, 
^WJten  sich  Alle  unglücklich  und  Keiner  war,  der  nicht  an 
"^jako   dachte.     Um   die   Zeit   schwammen   weisse  Vögel   mit 

'  In  dein  Siii-kon-.*«ii\  ontliaU<'ii. 
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rothen  Schnäbeln  und  Füssen,  von  der  Grösse  der  Schnepfe 
auf  dem  Wasser  umher  und  verzehrten  Fische.  Da  es  Vög 
waren,  die  man  in  Mijako  nicht  sieht,  wurden  sie  von  Keine 
gekannt.  Sie  fragten  den  Fährmann  und  hörten,  dass  sie  Vöj 
von  Mijako  heissen. 

-^    (Na)-ni  si   owa-ha   iza    koto-towan   mijako-dori  10a 

aniofu    A    (fito)-wa  ari-ja  nasi-ja-to. 

Mit   dem   Namen    wenn    er   sich   trägt,    |  der   Vogel  v 
Mijako,   I  wohlan!  den  ich  fragen  werde:   |  Die  Menschen, 
die  ich  denke,  |  sind  sie  oder  sind  sie  nicht?  ^ 

to  I  jomeri'ktre-ba  -j^  (fune)  kozori-te  naki-ni-keri. 

Als  man  diese  Verse  gesprochen,  weinte  das  ganze  Schi 

Je-u-naki  an  dieser  Stelle  wird  auch  ^  jo-u-naki  ,annfii 
gelesen.  Die  Schreibung  je-fu-nakiy  welche  für  diese  Stel 
sonst  vorkommt,  wird  für  unbegreiflich  gehalten.  Man  find 
auch  ja-u-naki,  wobei  ja-u  als  das  Koje  von  ^^  , Nutzen'  b 
trachtet  wird. 

Das  Wort  kumo-de  , Spinnenhand'  bezeichnet  sonst  d 
Querbalken,  welche  die  Pfeiler  einer  Brücke  festhalten.  A 
dieser  Stelle  ist  der  Sinn  ungewiss.  Man  glaubt,  dass  di 
fliessende  Wasser  mit  Spinnenhänden  Aehnlichkeit  habe. 

OH'wite  ist  j|^  J§  ori-wiia  ,absteigend',  nämlich  vo 
den  Pferden. 

Ku  in  ku-no  kamt  ist  ^  Z:w,  Vers  oder  Abschnitt  eine 
Gedichtes. 

Der  Name  Schwertlilie  besteht  aus  den  fünf  Schriftzeiclie 
ka  kl  tsu  fa  ta.  Dieselben  werden  je  einem  Verse  vorgesete 
nämlich  ka  bei  dem  Worte  kara-koromo,  ki  bei  ki-tsutsu,  t» 
bei  tauma,  fa  bei  faru-barUy  fa  bei  tabi. 


=^  (Muknsi)  I  Jl   (otoko)  \  musasi-no   0   (kuni)  madi 
truidoi-ariki'keH.     Safe   sono    ffl    kimi-ni   aru  -^    (tcomina)^ 

jobai'keri  ^  ( T^ifsiJ-ica  koto-  ^  (fitoj-ni  awasen-to  i-i-keru-w^l 
•^  fawa  nan  afe-iiaru  ^  (JifoJ'Ui  f(^  (kokoro)  fsuke-tari-ha^ 
^  (T»it8t)'Wa  nawo-  ^  fßto)'mfe  \  -^  (fawa)  nan  fudd-wot 
nari'keni.      Säte   nan   ate-nai'^i  ^   (ßtoj-ni-to    J^    (omoij-fai* 

^  In  dem  Ko-kon-siü  euthalteu. 
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U^  (^Kono)    rnuko-gane-id  jomi-fe    tookose-tari-keru.     Sumu    ^jfj^ 

(tolcofoj  nan  \  irti-ma-no  kowori  mi-josi-no-no  J§^  (sato)  nari-keni, 

£in8t  wanderte   ein  Mann   umherirrend    bis    zum   Reiche 

Musasi.    Er  freite  endlich   um  ein   in  diesem  Reiche  lebendes 

Mädchen.    Der   Vater   sagte,    dass    er   sie    mit   einem    anderen 

Menschen  verbinden   wolle.     Die  Mutter   hatte   ihre  Gedanken 

auf  einen  vornehmen  Menschen  gerichtet.    Der  Vater  war  ejn 

gerader  Mann,   die   Mutter  war   von   dem    Geschlechte   Fudzi- 

wara.    Sie  dachten    somit   an   den    vornehmen  Menschen.     Sie 

schickten  an  diesen  vorläufigen  Bräutigam  ein  Gedicht.  Der  Ort, 

wo  sie  wohnten,  war  das  Dorf  Mi-josi-no  in  dem  Kreise  Iru-ma. 

Mi-josi-no-no  tnnomu-no  kari-mo  fitahtini-ni  3*  himi-ga 
kata-ni-zo  joru-to  naku  naru. 

Die  vertrauende  |  Gans  von  Mi-josi-no  |  ewiglich  |  an  des 
Gebieters  Seite  |  sich  lehnend  geht  verloren. 

Die  Antwort  des  vorläufigen  Bräutigams  (muko-gat^) : 

Waga  kata-ni  joru-to  naku  naru  ^£  "^  ^J  mi-josi-no-no 
tanomu-no  kari-wo  itsu-ka  wasuren. 

Die  an  meine  Seite  |  sich  lehnend,  verloren  geht,  |  die 
vertrauende  Gans  |  von  Mi-josi-no,  |  eines  Tages  werd'  ich  sie 
vergessen. 

to  nan  \  A  (fito)-no  kuni-nite-mo  \  nawo  kakaru  koto  nan 
J^inazari-keru, 

In  dem  fremden  Reiche  stand  man  von  einer  solchen  Sache 
Doch  immer  nicht  ab. 

Ate-naru  wird  in  dem  mit  wahren  Schriftzeichen  geschrie- 
benen Ise-monogatari  durch  "j^  "B*  ,hoch  und  vornehm'  aus- 
S^drückt.  Es  wird  indessen  angenommen,  dass  ate  eigentlich 
*^'  ll^  G^j^)}  ^^^  Ausruf  der  Verwunderung  sein  könne.  Die 
Köckkehr  von  taje  (taßi)  ist  te.  Nach  einer  Erklärung  ist 
^«  80  viel  als  J[^  ^"^  nwa-te  ,die  obere  Hand^  Die  Rück- 
^^hr  von  uwa  (vfa)  ist  a. 

Das  Wort  muko-gane  kommt  nur  in  diesem  Buche  vor. 
'fan  glaubt,  dass  kane  den  Sinn  von  ^^  kanefe  , vorläufig* 
*^be.  In  dem  Jei-kua  monogatari  findet  man  auch  kisaki-gane 
»Vorläufige  Kaiserin'  und  Anderes. 

Jomi'te,  ein  Wort,  das  nirgends  erklärt  wird,  kann  einen 
Eisenden,  Jemanden,  der  ein  Gedicht  hersagt,  bedeuten. 


SitzuD^sber.  d.  phil.-hist.  Gl.  LXXXIII.  Bd.  I.  Hft. 
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Mtikasi  I  ^  (otoko)  \  adzuma-je  ^  (jitkiykeru-ni  \  "i 
(tomoj-datsi-dcfmo'ni  \  mifsi-jari  i-i-wokose-keru. 

Einst  war  ein  Mann^  der  naeh  den  östlichen  Gegende 
reiste  und  an  seine  Freunde  von  dem  Wege  das  folgend 
Wort  schickte: 

Wfisure-nu'jo  fodo-wa  ^k  (kumo)'wi-n{  Mj|  (narij-nn-to^ 
8ora  jiikn   H   (tsitkij-no  meguri-afu  made. 

Vergesset  nicht!  |  Um  die  Zeit  der  Wolkensitz  j  mag 
auch  geworden  sein,  |   bis  der  am  Himmel  wandernde  Mond 
umkreisend  sich  vereint.* 


ö  Mukasi  I  otoko  ari-keri  \  ^  (ßfo)-no  mus^mte^ 
misumi-te  |  viusasi-no    he  wi-te  ^f^    (ptku)  fodo-ni  \  nusu- 

(bito)    nari-kere-ba   \   kuni-no    kami-ni    karamerare-ni-lceri.    " 
(Ovima)-wO'ba  J^    (kuaaymura-no   pb   (naka)-ni   tcoki-te  ni 

ni'kerL     Mitsi-kuru  ^  (fi^)  \  iHj   1^  (kono  no)^wa  nuau- 
(bito)  a(n)-uari  tote    J^  (fi)  tsuken-to  su  -^  (womina)  wahv 

Einst  war  ein  Mann,  der  die  Tochter  eines  Menscb 
entführte,  mit  ihr  in  die  Gegend  von  Musasi  zog  und  ein  Raul 
wurde.  Er  war  nahe  daran,  von  dem  Statthalter  des  Keicl 
gebunden  zu  werden.  Er  setzte  das  Weib  zwischen  das  ho 
Gras  und  entfloh.  Die  des  Weges  daherkommenden  Mensch 
glaubten,  dass  auf  dieser  Ebene  Räuber  seien  und  wollten  Feii 
anlegen.     Das  Weib  war  in  Verzweiflung. 

MusoM-  ^  (noywa  kefu-wa  na-jaki-so  tvaka-  ^^  (kfiaa)- 
tsuma-mo  komoreri  ware-mo  komorem. 

Das  Feld  von  Musasi  |  heute  man  nicht  verbrenne!  |  D 
zarten  Pflanzen  |  Gattin  ist  hier  verborgen,  |  auch  ich  b 
verborgen.  '^ 

to  \  jomi-keni'WO  kiki-te  ,  ^^  (xoomiaa)-wo-bn  tori-te  ■  tonuh 
wite  ini'keri. 

Als  sie  dieses  Gedicht  hörten,  nahmen  sie  das  Weib  U0 
gingen  mit  ihr  fort. 

A-narij  auch  an-nari  gelosen,  steht  für  an*  nari  ,es  w 
vorlianden'. 


>  In  dein  Siü-i-Biu  enthalten. 
^  In  dem  Ko-kon-siü  enthalti.>n. 
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B  (Mukasi)  \  musasi-narn  fi  (otoko)  \  fcl  (vnjakoj-narn 
'4t  (^z€omina)'no  moto-ni  \  kikojure-ha  fadzukasi  \  kikojene-ba 
Jcurusi^to  kaki-U  \  uwa-  ^fe  (gakij-m  musasi-abumito  ^^  (kakij-te  \ 
iookosete   ^    Ä    notsi-wofo-mo   sezii    RJ^    (narij-ni-kere-ba    o 

(^mij(iko)-jori  -^  (icomina). 

Einst  schrieb  ein  Mann  in  Musasi  an  ein  Weib  in  Mijako: 

Wenn  ich  von  dir  höre,    bin    ich  beschämt.     Wenn  ich  nichts 

bore,  bin  ich  betrübt.    Er  schrieb  auf  den  Umschlag  ,Steigbügel 

von  Musasi'   und   schickte    es    ab.     x\ls    er  später  nichts  mehr 

sclirieb,  schickte  ihm  das  Weib  aus  Mijako  die  Verse: 

Musasi-abumi  sa»uga-ni  kakete  tanor/nt-ni-ica  towanu-mo 
tiurati  tofu-mo  uru^an. 

Den  Steigbügel  von  Musasi  |  in  Wirklichkeit  anhängend  I 
und  hoffend,  |  wenn  ich  nicht  frage,  bin  ich  traurig,  |  wenn  ich 
frage,  bin  ich  verdrossen. 

io  arU'WO  ^^  (mi)  te  nan  |  taje-gataki  kokot^i-sikeru. 
Als    er   diese  Verse    sah,    hatte    er   das    Gefühl   der  Un- 
erträglichkeit. 

Toje-ba  ifu  towane-ba  uramu  musasi-  ^§  (abumi)  kakaru 
m-ni-ja  ^  (fito)'Wa  sinu-ramu. 

Wenn  man  fragt,  bin  ich  traurig.  |  Wenn  man  nicht  fragt, 
bin  ich  böse.  |  Der  Steigbügel  von  Musasi,  |  um  die  Zeit,  wo 
er  angehängt  ist,  |  werden  die  Menschen  gestorben  sein. 

Musast' abumi    , Steigbügel    von   Musasi'  ist   ein    hölzerner 

Steigbügel  von   der  Art  wie    in  gegenwärtiger  Zeit   der  Steig- 

^^®'  i  "^  ^^  go-roku-gake.    Man  vermuthet,  dass  derselbe 

^esen  Namen  desswegen  erhalten  hat,  weil  man  ehemals  viele 

\.    Menschen  aus  Kö-rai  zur  Niederlassung  in  Musasi  bewog. 

'  Ifu  in    toje-ba  ifu   findet   sich   nirgends   erklärt.      Es    ist 

ohne  Zweifel    die  Lautumwenduug  von  ^  «,    welches   seiuer- 

>    8eit8  die  Abkürzung  von  ure-Uj  traurig. 

r  ^_        

k 

Mukasi  \   S  (otoko)  mit»i-no   ^    (kumj-ni  \  suzuro-ni  ^pj 
[.     Q^yitari-ni-keri.    So-ko-naru  -^    (icomina)    \    ^    mijako- no 

A  (fi^J-'^o.  medzuraka-ni'ja  oboje-keii  \  setsi-m  J^  (omo)  jeru 

K^  (kokoro)  nan  ari-keru.     Säte  kano  "^  (wornina). 

Einst   gelangte    ein  Mann   auf  seiner  Reise  unabsichtlich 

^^  das  Reich  Mutsu.     Ein  dort   lebendes  Weib    mochte    einen 

2* 
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Mukad  I  ^  (otoko)  \  adzuma-je  ^jfy  (juki)'keru'ni  \  ^ 
(tomo)-daf8i'do7nO'ni  \  mitsi-jori  i-i-icokose-keru. 

EiDst  war  ein  Mann,  der  nach  den  östlichen  Gegenden 
reiste  und  an  seine  Freunde  von  dem  Weg^  das  folgende 
Wort  schickte: 

Wastire-na-jo  fodo-wa  ^&  (kurfioj-wi-iii  J^  (narij-nu-to-mo 
sqra  juku   H   (tsvki)-no  meguri-afu  made. 

Vergesset  nicht!  |  Um  die  Zeit  der  Wolkensitz  |  mag  er 
auch  geworden  sein,  |  bis  der  am  Himmel  wandernde  Mond  ' 
umkreisend  sich  vereint.* 


ü  Mukasi  \  otoko  ari-keri  \  ^  (fitoj-no  musuni^-u:o 
nusumi'te  |  musasi-iio   he  wi-te  ^^    Q'^tku)  fodo-ni  \  nusu-   k 

(hito)    nari-kere-ha   \   kuni-no    kami-ni    karamei^are-ni-keri.    "fr 
(Omina) -wo-ha  J^    (kusaj-mura-no   pb   (nakaj-ni  tcoki-te  mja- 

ni'kerL     MiUi-kuru  ^  (fito)  \  |(J^   |^  (kono  noj-wa  nu^u-  ^ 

(bito)  a(n)-nari  tote    J^  (fi)  tsuken-to  sti  -^  (womina)  iDoiArU. 

Einst  war  ein  Mann,  der  die  Tochter  eines  Menschen 
entführte,  mit  ihr  in  die  Gegend  von  Musasi  zog  und  ein  Räuber 
wurde.  Er  war  nahe  daran,  von  dem  Statthalter  des  Reiches 
gebunden  zu  werden.  Er  setzte  das  Weib  zwischen  das  hohe 
Gras  und  entfloh.  Die  des  Weges  daherkommenden  Menschen 
glaubten,  dass  auf  dieser  Ebene  Räuber  seien  und  wollten  Feuer 
anlegen.     Das  Weib  war  in  Verzweiflung. 

Musasi'  ^  (no)'\ca  kefa-wa  na-jaki-so  tvaka-  ^^  fAfwoj-no 
tsuma-mo  komoreri  ware-mo  komoreH, 

Das  Feld  von  Musasi  |  heute  man  nicht  verbrenne!  |  Der 
zarten  Pflanzen  |  Gattin  ist  hier  verborgen,  |  auch  ich  bin 
verborgen.  -^ 

to  I  jomi-keru'ioo  kiki-te  "^  (womina) -wo-ba  tori-te  j  tomo-ni 
wite  ini'keri» 

Als  sie  dieses  Gedicht  hörten,  nahmen  sie  das  Weib  und 
gingen  mit  ihr  fort. 

A-nain,  auch  an-nari  gelesen,  steht  für  aru  nari  ,es  ist 
vorhanden'. 


^  In  dem  öiu-i-aiü  enthalten. 
'  In  dem  Ko-kon-siü  enthalten. 
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Ö  (Mukasi)  \  vwisasi-narn  fi  (otoko)  \  ö  (rntjakoj-narn 
-^  (wominaj-no  moto-ni  \  kikojure-ha  fadziikasi  \  kikojene-ba 
kumsi'to  kaki'te  \  mva-  ^fe  (gaki)-ni  musasi-abumifo  ^^  (kakij-te  \ 
wokoseie    ^    Ä    nofsi-wofo-mo   sezu    RJ^    (narij-ni-kere-ba    O 

(mijako)-jori  -^  (tcomina)» 

Einst  schrieb  ein  Mann  in  Musasi  an  ein  Weib  in  Mijako: 
Wenn  ich  von  dir  höre,  bin  ich  beschämt.  Wenn  ich  nichts 
höre,  bin  ich  betrübt.  Er  schrieb  auf  den  Umschlag  ,Steigbügel 
von  Musasi'  und  schickte  es  ab.  Als  er  später  nichts  mehr 
schrieb,  schickte  ihm  das  Weib  aus  Mijako  die  Verse: 

Musasi- abumi  sasuga-ni  kakete  tanomn-ni-ica  towanu-mo 
isurasi  tofu-mo  urusasL 

Den  Steigbügel  von  Musasi  |  in  Wirklichkeit  anhängend  | 
und  hoffend,  |  wenn  ich  nicht  frage,  bin  ich  traurig,  |  wenn  ich 
frage,  bin  ich  verdrossen. 

to  aru-wo  ^^  (mi)  te  nan  |  taje-gataki  kokotsi-sikeru. 

Als  er  diese  Verse  sah,  hatte  er  das  Gefühl  der  Un- 
erträglichkeit. 

l^oje-ba  ifu  towane-ba  urarmi  musasi-  ^§  (abumi)  kakaru 
ftri-ni-ja  ^  (fito)'Wa  sinu-ramu. 

Wenn  man  fragt,  bin  ich  traurig.  |  Wenn  man  nicht  fragt, 
bin  ich  böse.  |  Der  Steigbügel  von  Musasi,  |  um  die  Zeit,  wo 
er  angehängt  ist,  |  werden  die  Menschen  gestorben  sein. 

Musasi-abumi  ,Steigbügel  von  Musasi'  ist  ein  hölzerner 
Steigbügel  von  der  Art  wie  in  gegenwärtiger  Zeit  der  Steig- 
l>ögr®l  3£  3a?  jS[  gO'Voku-gake,  Man  vermuthet,  dass  derselbe 
diesen  Namen  desswegen  erhalten  hat,  weil  man  ehemals  viele 
Menschen  aus  K6-rai  zur  Niederlassung  in  Musasi  bewog. 

Ifu  in  toje-ba  ifu  findet  sich  nirgends  erklärt.  Es  ist 
ohne  Zweifel  die  Lautumwendung  von  ^^  u,  welches  seiner- 
seits die  Abkürzung  von  iire-u,  traurig. 

Mukasi  \  S  (otoko)  müsi-no  ^  (kuni)-ni  \  suzuro-ni  ^f^ 
(juki)-itari'ni-kerL    So-ko-naru  ^^    (toomina)    \     O     mijako- no 

Ji    (fiio)'wa  medztcraka-ni'ja  oboje-keu  \  setsi-ni  JH   (omo)  jeru 

jf^   (kokoro)  nan  ari-keru.     Säte  kano  -^  (womtna). 

Einst   gelangte   ein  Mann   auf  seiner  Reise  unabsichtlich 

in    das  Reich  Mutsu.     Ein  dort   lebendes  Weib    mochte   einen 
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Menschen  aus  Mij<ako  als  etwas  Seltenes  betrachtet  haben  und 
sehnte  sich  stark  nach  ihm  in  ihrem  Herzen.  Endlich  sagte 
dieses  Weib: 

pb  (Naka)-naka-ni  km-ni  sinnzu-wa  kuwa-go-ni-zo  narur 
be-kari'keni  ^^  (fnma)-no  wo  hakari. 

In  der  That  |  vor  Liebe  wenn  man  nicht  stirbt,  |  moss 
ein  Seidenwurra  |  g^eworden  sein  |  der  Edelsteine   Schnur. 

Uta  sajC'ZO  fina-nahi-tari-keni.  Sasuga-ni  afvare-to-ja 
omoi-ken  \  iki-te  ne-ni-keri,  ^  Jo  fukaku  HJ  (iäeyni-ken-ha 
-^  (toovüna). 

Dieses  Lied  war  nur  gemein.  Er  wird  in  der  That  Mitleid 
empfunden  haben.  Er  ging  hin  und  schlief  bei  ihr.  Als  es 
tiefe  Nacht  geworden  war,  sagte  das  Weib : 

Iw  Jo-mo   ake-ba   kitsu-ni  fanie-uade  kuda-kake-no  mador 

ki-ni  f|&  (naki)'te  sena-tco  jari-tsuru. 

Wenn  der  Morgen  graut,  |  dem  Fuchse  man  nicht  xu 
essen  gibt,  |  der  Haushahn,  |  frühzeitig  krähend,  |  schickt  den 
Bruder  fort. 

to  I  Ijeru-nl  \  otoko    o    (mijako)-je  nan  makaru  tote 

Der  Mann  sagte,    dass   er  nach  Mijako  fortziehen  werde. 

Kuri-taara-no  ane-ira-iio  :k^  (matsu)'no  ^^  (fito)  nara-ba 
mijako-no  tsufo-ni  iza-to  twamasi-wo. 

Wenn  es  ein  Mensch  |  der  schwesterlichen  Fichte  |  von 
Kuri-wara  ist,  |  an  dem  Morgen  von  Mijako  |  wohlan!  werd'  ich 
es  sagen. 

to  ijeri-kfre-ba  \  jorokobot-fe  \  onioi'kerfisi'tO'ZO  i-t-wori-kent. 

Als  er  dieses  gesagt,  blieb  sie  dabei,  zu  sagen:  Ich  habe 
freudig  dessen  gedacht. 

Mitsi  hiess  ehemals  das  Reich  Mutsu. 

Tama~no  tto, die  Edelsteinschnur'  bezeichnetdie  Lebensdauer. 

Kitsu-ni  fame-nade  ,indem  man  dem  Fuchse  zu  essen 
gibt'  wurde  in  den  , poetischen  Ausdrücken'  für  einen  Imperativ 
gehalten.  Wie  aus  den  übrigens  dunklen  Erklärungen  dei 
Wa-kun-siwori  hervorgeht,  ist  famc  so  viel  als  famas^  ,e8»eB 
lassen'  und  iuuU  die  Endung  des  negativen  Paiiiicipiums.  & 
wird  angegeben,  dass  fame-vade  so  viel  als  famnde  lind  in  der 
lebenden  Sprache  dafür  fmui-je-de.  gesagt  werde.  Es  ist  anw- 
nehmt'n  dass  hierbei  ;V  dem  llilfszeitworte  ^@  je  ,erlangen* 
entsprielit. 
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Hinsichtlich  kuda-kake  wird  angegeben,  dass  man  in  den 
liehen  Reichen  das  Haus  durch  das  Wort  kuda  bezeichne. 
ke  bedeute  den  Hahn.  Nach  einer  Erklärung  ist  Ku-ku-ta- 
M'a  das  Sanscritwort  für  ,Hahn'  und  kuda  davon  die  Ab- 
*zung.  Es  sei  das,  was  man  gegenwärtig  tb-maru  ^chinesischer 
bn'  nennt.  Andere  sagen,  die  Stimme  des  Hahnes  laute 
äl»  kuda-kake,    was   durch    das  Wort  ausgedrückt   werde. 

Jorokohoi  ist  so  viel  als  jorohjhi,  sich  freuen. 

Kerasi  hat  die  gleiche  Bedeutung  mit  keri. 


Mukasi  \  miiM-no  kuni-nüe  |  nade-u-koto-naki  ^   (fito)-no 

ni  I  kajoi-keruni  \  ajasi-ä  sa-jh-nite  \  aini-heki  -^  (womina)- 
lo  arazu.     Mije-kere-ba 

Wenn  man  ehemals  in  dem  Reiche  Mutsu  mit  Menschen, 
.  welchen  nichts  zu  sagen  war,  verkehrte,  gab  es  wunder- 
er Weise  keine  Weiber,  welche  so  sein  konnten.  Wenn 
1  sie  sah: 

Sino-bu'    m    (jama)    sinohi-te   kajofu   mitsi-mo   gana    A 
>)'no  kokoro-no  oku-mo  ^  (mi)  ru-beku, 

O  einen  Weg,  |  auf  dem  mit  dem  Berge  Sino-bu  |  im 
leimen  man  verkehrt!  |  Indess  die  Tiefe  des  Herzens  des 
QBchen  I  man  auch  kann  sehen. 

^r  (Womina)  kagiri-naku  me-de-tasi-to  J^^  (o7no)  je-do  '' 
M  saga-naki  \  jebisu-  jl(^  (gokoi-oj-wo  mlte-wa  \  ikaga-wa  sen-wa. 

Glaubte  man  auch,  dass  ein  Weib  der  Gegenstand  gränzen- 
5r  Freude  sei,  wenn  man  ein  so  heilloses,  barbarisches  Herz 
y  wie  konnte  man  sich  helfen? 

Nade-U'koto  ist  so  viel  als  'ji^  (nani)'to  iü  ^  (koto)^ 
3  Sache,  die  etwas  heisst  oder  bedeutet. 


Mukasi  \  ki-iio  an-tsune-to  iü  ^  (fi^o)  yfi"  (ariykeri  \  mi- 

\o  mi-kado-ni  tsuhb-matsuri-te   \  ^   (toki)-ni  ai-kere-do  \  ^ 
tsij'wa  |y^    (jo)   kawari  \  ^   (foki)    utsuri-ni-kei^e-ba  |  jo-no 

le-no  A  (fito)'no  goto-mo  arazu,  A  (FitoJ-gara-wa  jl(^ 
koroJ'Utsukusi-ku  \  ate-faka^naki  ^  koto-wo  konomi-te  |  koto 
(fitoj-ni-mo  nizu.  Madzusiku  fete-mo  \  3^  (nawo)  mukasi 
\ari'si  ^  (foki)'no  f(^  (kokoroj-nagara  \  jo-no  tsune-no  Ä 
\o)^fno  sirazu,    Tosi-goro  ai-nare-taru  me  \  jb-jb  toko  fanarete  \ 
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tsiiwi-ni  ama-ni  nari-fe  \  anc-no  saki-datsi-te  \  ncu'i-taru  toharo-je 
jvku-ico  I  fi  (otoko)  makoto-ni  mutsumazi-ki  koto  koBO  na-hm- 
kere  \  ^  (imaj-wa-to  juku-wo  \  ito  aware-to  J^  (omoij'kere-do 

madzusi'kei'e-ha  suru  tcaza-mo  na-kari-keri,  J^  (Omoi)-umln-U 
nengoro-ni  \   ai-katarai-keru   ^   (tomoj-datsi-no   moto-ni  |  Ä:5-io 

ima-tca  tots  makan-ico  \  ^  Ä  (nani-gotoj-mo  isasaka-nan 
koto-mo  je-sede  \  tsukairasu  koto-to  kaki-te  oku-ni 

Einst  war  ein  Mann  Namens  Ki-no  Ari-tsune,  welcher 
den  Kaisern  der  drei  Zeitalter  diente.  Derselbe  hatte  die  Zeit 
getroffen,  doch  als  später  das  Geschlechtsalter  wechselte,  die 
Zeit  sich  veränderte,  war  er  nicht  gleich  den  gewöhnlichen 
Menschen.  Auch  die  Menschen  liebten  im  Herzen  die  unschönen 
Dinge  und  waren  besonderen  Menschen  nicht  ähnlich.  Er  lebte 
in  Armuth,  und  noch  immer  voll  Gedanken  an  die  einst  gut 
gewesene  Zeit,  kannte  er  nicht  die  Gewohnheit  der  Welt.  Dm 
Weib,  an  das  er  durch  Jahre  gewöhnt  war,  trennte  sich  allmälig 
für  beständig  und  ward  zuletzt  eine  Nonne.  Die  ältere  Schwestö" 
sollte  ihm  vorangehen,  und  als  sie  schied,  mochte  es  fiir  den 
Mann  wirklich  keine  Freundschaft  geben.  In  der  Todesstunde 
scheidend,  hatte  er  sehr  traurige  Gedanken,  doch  da  er  arm 
war,  Hess  sich  nichts  thun.  In  Gedanken  verzweifelnd,  schrieb 
er  an  einen  Freund,  mit  dem  er  freundlich  gesprochen,  dass  er 
in  der  göttlichen  Todesstunde  scheide,  dass  er  etwas,  ohne  ihn 
das  Geringste  erlangen  zu  lassen,  schicke.     Beigelegt  war: 

•^  Te-too    iW*  07'i-te   ai-mi-si-koto-wo   kazofure-ba  towo-to 
i'i-tsutsu  jo-tsu-wa  fe-ni-keri. 

Die  TTand  brechend,    die  Zusammenkünfte  ;  als  ich  zahlte, 
sagt'  ich:  es  sind  zehn.  |  Vier  sind  indess  vorüber. 

Kano  tomo-datst  kore-wo  mite  \  ito  aware-to  JM   (omo)  i-ti  \ 
joru-no  Mj  (mono)  viade   5^   (tvokurij-fe  jomeru 

Als  jener  Freund  dieses  sah,  empfand  er  grosses  Mitleid. 
Er  übersandte  sogar  Nachtkleider  und  sagte: 

^  (Tosi)'dam-mo  -p  (fotvo)  tote  jo-tsu-wa  ft-ni-ktxu'^ 
iku'tahi  kimi-wo  tanomi  ki-nuran. 

O  dass  Jahre  nur  \  zehn  man  gesagt,    vier  vorüber  wären! 
Wie  oft  dann  den  Gebieter  |  erhoflFend  würd'  ich  kommen! 

Kaku.  i-i-jari'tari'kere-ba 

Als  er  ein  solches  Wort  geschickt  hatte,  sagte  der  Andere: 
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Kor e- ja  kono  ama-no  ^^  Z^  (fa-goromo)  muhe  si  koso 
Jdmi-ga  mi-kesi-to  tate-matsuri-kere. 

Hier  wohl  dieses  ■  Flügelkleid  des  Himmels  |  nur  geziemend 
ist.  I  Als  des  Gebieters  |  hohes  Gewand  |  mag  ich  es  bieten. 

Jo^'okohi-ni  taje-de  ^^  (mata) 

In  seiner  Freude  nicht  unterbrochen,  sagte  er  wieder: 

^  (AkiJ-ja  kuru  ^  (t8tiju)-ja  magafu-to  ^  (omo)  fu 
made  ani-wa  namida-no  fu7*u-ni-zo  ^3    (arij-keru. 

Was  vorhanden,  bis  ,  man  glaubt,  dass  der  Herbst  kommt,  | 
dass  der  Thau  sich  mengt,  |  das  Regnen  der  Thränen  |  ist  es 
gewesen.  

a^  l4i  (Tosi-goro)  woto-dznre  sari-keru  ^  (fito)-no  \ 
aakura-no  sakari-ni  \      B^  (mi)'ni  kitari-kere-ha  aruzi 

Ein  Mensch,  von  dem  man  durch  Jahre  nichts  gehört 
hatte^  kam  zur  Zeit  der  Kirschblüthe,  um  sie  zu  sehen.  Der 
Besitzer  sagte: 

Ada-nari'to  na-ni  koso  fatere  iffi  ^  (sakarabana)  ^ 
(tosi)-ni  mare-naru    A    (fito)-7no  j^  (mafsij-keri. 

Mit  des  Vergänglichen  |  Namen  nur  hingestellt,  |  die  Kirsch- 
blüthe, I  der  durch  Jahre  seltene  i  Mensch  auch  hat  sie  erwartet.^ 

Die  Entgegnung: 

Kefu  kozti-wa  asu-wa  ^J  (juki)-to-zo  furi-namcisi  kijezu-wa 
ari-to-mo  ^  (fanayto  mi-masi-ja. 

Heute  wenn  man  nicht  kommt,  |  morgen  als  Schnee  | 
wird  sie  niederfallen.  |  Sei  es  auch,  dass  sie  nicht  schmilzt,  | 
wird  man  sie  als  Blüthe  sehen? 

Mtikasi  I  nama-  jf(^  (gokoro)  am  -^   (womina)  ari-ken 
M    (oioko)  tsika-ü  ari-keri.     -^  (Womina)  uta-jornu  ^   (fi^o) 
nari-kere-ha  '  1^  ^  (kokoro'mi)n  tote  i^  (kikuj-no  ^  (fanaj-no 

utsurojeru-wo  iW*  (wori)'te  oloko-no  nioto-je  jaru, 

Einst  war  ein  hartherziges  Weib,  in  dessen  Nähe  sich  ein 

Mann  befand.     Da   dieser   ein    Dichter  war,   brach   das  Weib, 

um  ihn  zu  prüfen^    die  entfärbten  Blüthen  der  Qoldblume  und 

schickte  sie  dem  Manne. 

Kurenawi-ni  -^  (niwo)  fu-ica  idzu-ra  slra-juki-no  jeda-mo 

iowowo-ni  furu-ka-to-mo  mifu. 


1  In  dem  Ko-kou-siü  enthalten. 
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Bei  der  Saffranröthe    Zierlichkeit  dass  irgend  etwas   als  Ast 
des  weissen  Schnees  |  im  Herabbiegen  |  vielleicht  zittert,  sieht  man. 
Otoko  sirazu  jomi-ni  jomi-keru 
Der  Mann  kannte  es  nicht  und  sagte: 
Kurenawi-ni  -^  (niwo)  fu-ga  uje-no  ^  3K  (Hrc^kikuywa 

j^  (ori)'keru  ^  (fito)'no  zAi    (soäeyka-to-zo  ^  (mi)  ju. 

Der  Saffranröthe  |  Zierlichkeit,  über  ihr  |  die  weisse  Gold- 
blume, I  dass  der  Aermel  des  Menschen,  der  sie  gebrochen,  | 
vielleicht  es  ist,  sieht  man. 

Niwofu  hat  ursprünglich  die  Bedeutung  ^  ,zierlich'.  Die 
jetzt  allgemein  übliche  Bedeutung  , wohlriechend'  ist  eine  von 
dieser  abgeleitete. 

Towowo  ist  so  viel  wie  tawawa,  herabgebogen. 


Mukaal  \  otoko  mija'dzukaje-si'keru  -^  (wominaj-iio  kata-m 
gO'tatsi  nari-kerih  ^  (fito)-wo  ai-siri-tari-kem  \  fodo-mo  »«aJ» 
kare-ni-kerL     Onazi-    mr  (tokaro)  nare-ha  \  "^  (u:omina)'no  me- 

ni'Wa  ^  (mi)  juru  iti^  (mono)-kara  \  S    (otokoj-wa  am  tjf^ 
(mono)'ka-tO'mo  omoi-tatazu  -^  (womina). 

Einst  lernte  ein  Mann  bei  einem  in  dem  Palaste  dienenden 
Weibe  ein  vornehmes  Mädchen  kennen.  Dasselbe  trennte  sich 
alsbald.  Es  war  derselbe  Ort,  und  weil  sie  von  einem  Weibe 
mit  den  Augen  gesehen  wurde,  dachte  der  Mann  nicht,  dass 
es  irgend  Jemand  gewesen.     Das  Weib  sagte: 

Artia-  ä&  (gumo)-nn  joso-ni-nw  K  (fitoj-no  nari-jukihka 
sasuga-ni  me-ni-wa   S^  (nii)  jaru  nM  (monaj-kara. 

Anderwärts  als  |  in  den  Ilimmelswolken  |  gehen  Mensches 
vielleicht  umher,  |  in  Wirklichkeit  mit  den  Augen  |  weil  man 
sie  sieht.* 

to  \  jo7nerikere-ha  otoko  kajesi 

Das  entgegnende  Gedicht  des  Mannes  lautete: 

Ama-gumo-no  joso-ni  noml  site  furu-koto-wa  waga  fcu^ 
jama-no  kaze  fajami  nari. 

Anderwärts  als  |  in  den  Himmelswolken  nur  |  die  alte 
Sache  |  auf  dem  Berge,  wo  ich  wohne,  |  des  Windes  Schnellif 
keit  ist.  2 


^  In  dem  Ko-kon-siil  enthalten. 
^  In  dem  Ko-kon-siü  enthalten. 
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to  I  Jomeri-kere-ha  \  ^  (mata)  otoko  aru  ^  (fitoj-to  nan 
i-i-keru. 

Jetzt  sagte  auch  der  Maun,  dass  es  Jemand  gewesen. 


ö   (Mukasi)  \  S  (otoko)  \  jamato-nl  aru  -^  (lüomina)'WO 

^^  (mi)  U  johai'te  ai-ni-keri.  Safe  fodo-fete  ^  {mija)'dzukaje- 
9uru  ^  (fi^)  iiari-kere-ha  \  kajeri-kuru  ^^  (mii8i)-ni  \  jajoi- 
hakari-ni  kajede-no  \  momidzi-no  \  ito  amo-siroki-wo  j^  (orij-te  \ 
^(T  (womiTiaJ-no  moto-ni  ^^  (inifMj-jori  i-i-jant, 

Einst  sah  ein  Mann  in  Jamato  ein  Weib.  Er  freite  um 
sie  und  verband  sich  mit  ihr.  Nach  einiger  Zeit  wurde  sie 
eine  Palastdienerin.  Auf  dem  Wege^  auf  welchem  er  zurück- 
kaniy  sah  er  um  die  Zeit  des  dritten  Monats  sehr  liebliche 
rothe  Ahomblätter.  Er  brach  sie  und  schickte  sie  dem  Weibe 
von  der  Reise. 

3g  (Kimi)'ga  tarne  ta-oreru  jj^  (jeda)'Wa  5k  faru- 
nagara  kaku  koso  ^  (akij-no  momidzi-sMii-kere. 

Der  für  die  Gebieterin  |  gebrochen  ward,  der  Zweig,  |  im 
Frühlinge  [  mag  er  so  des  Herbstes  |  Ahorn  geworden  sein. 

tote  I  jari'taH-kere-ha  \  ^  ^  (kajeri- gotoj-wa  ^ 
(mijako)-ni  ki-tsuki-te  nun  \  mote  kitari-keru. 

Er  schickte  es  mit  diesen  Worten.  Die  Entgegnung  brachte 
sie  bei  der  Ankunft  in  Mijako  mit. 

Itsu-no  ma-ni  utsurofu  Ä  (iro)-no  tsuki-nuran  kimi-ga 
sato-ni-wa  ^k  (fai^)-na-karv-razL 

In  welcher  Zeit  wird  die  bleichende  Farbe  ,  geschwunden 
sein?  I  In  des  Gebieters  Dorfe  |  scheint  es  Frühling  nicht 
zu  sein. 

Mvka^  !  S  (otoko)  \  -^  (womina)  ito  kasikoku  J^  (omo) 

JUkawan-te  \  koto-    jf(^  (gokoro)  na-kari-keri,    Saru-wo  ika-naru 

jfc  (koto)'ga  ari'ken  |  isasaka-  J^  (naru)  Ä  (koto)-ni  tsitkete  \ 

ift   rtl   (jo-no  naka)-wo   usi-fo   omoi-te  \  ide-inan-to  J^    (omo) 

jE-te  I  kakaru  uta-wo  nan  jomi-te  \  1^  (mono)-ni  kaki-tsiüce-keru, 

Einst  war  ein  Mann,  der  zu  einem  Weibe  in  sehr  ehrbarem 

Bezüge   stand   und   keine   anderen  Gedanken  hatte.     Indessen 

wird    irgend   etwas   geschehen   sein.     Die   Gedanken    an   eine 
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unbedeutende  Sache  heftend,  hielt  er  die  Welt  für  traurig  und 
wünschte,  aus  ihr  hinauszutreten.  Er  verfasste  in  diesem  Sinne 
ein  Gedicht  und  schrieb  es  auf  etwas  nieder. 

Hj  (Tde)  te  ina-ha  j\j)  (hjkoro)'garu8i'to  i-i-ja  sen  "|Hh 
(jo)-no    ari-sayua-wo  ^  (fito)-xoa  sirane-ba. 

Wenn  ich  austrete,  |  bin  ich  leicht  im  Herzen,  |  werd'  ich 
wohl  sagen,    da  den  Zustand  der  Welt  {  der  Mensch  nicht  kennt. 

to  I  jomi-woki'te  \  Hj  (ide)  te  ini-keri,  j|J^  -^  (Korn 
womina)  kaku  ^S  (kakiJwoki-tavU'Wo  ge-si-ü  l(^  (kokoroj-tooku- 
beki  knto-wo  obojenu-wo  nani-ni  jori-te-ka  kakaran-to  \  iio  tto-4 
naki'te  idzu-kata-ni  motome-jukan-to  \  kado-ni  idete  \  to-m/- 
kb-mi  mi'kere-do  \  idzu-ko-wo  fakari-to-mo  obojezari-kere-ba 
kajeri-iri'te 

Nachdem  er  dieses  niedergelegt,  ging  er  fort.  Dieses 
Weib  wunderte  sich,  dass  er  eine  solche  Schrift  niedei^elegt 
und  erinnerte  sich  auf  nichts,  woran  sie  die  Gedanken  heften 
konnte.  Nicht  wissend,  von  wo  sie  ausgehen  solle,  weinte  sie 
sehr  schmerzlich  und  trat  vor  das  Thor,  um  ihn  aufzusuchen. 
Sie  blickte  nach  allen  Seiten,  doch  welchen  Ort  sie  auch  er- 
messen mochte,  sie  bemerkte  nichts.    Er  trat  jetzt  wieder  ein. 

JQ[  (Omo)  fu  ka-i-naki  j^  (jo)  nari-keri  ^  J^  (im- 
t8uki)'tvo  ada-ni  tsigiri-te  ^  (ware)'ja  sumai-sL 

Eine  für  den  Gedanken  |  nutzlose  Welt  war  es,  |  Jahre 
hindurch  und  Monde  |  vergeblich  den  Bund  schliessend,  |  in 
der  ich  wohnte. 

to  i'i'te  nagame-worL 

Nach  diesen  Worten  blickte  er  immer  in  die  Ferne. 

^  (Fito)'wa  iza  J^  (omo)  fi-ja  suran  ^^  (tamaykadznnk 

(mm-kage-ni  nomi  itodo    B^  (mi)  je-tsutsu. 

Welche  die  Menschen  |  in  Gedanken  so  haben  werden,  - 
die  Edelsteinwinde,  |  in  der  Einbildung  nur  |  erschien  sie 
übergross. 

jlj^  -^  (Kono  womina)  \  ito  fisasi-ku  ari-te  neii-zi-ttxiK- 
te-ni-ja  ari-ken.     I-i-tookose-taru 

Dieses  Weib  mochte  sehr  lange  in  Verzweiflung  gebetet 
haben.     Sie  schickte  das  Wort: 

^  (Ima)-wa  tote  ^   (toami)  rtuu  |^  (kusaj-no  tene-iw 

dani     K    (fitoj-no  knkoro-ni  makaaezu-mo  kana. 


Aufzeichnungen  aus  dem  Reiche  I-se.  ^f 

In  der  Todesstunde  |  der  vei^esscnden  Pflanze  |  Samen 
in  I  dem  Bedünken  der  Menschen  |  überlässt  man  nicht! 

Die  Entgegnung: 

Wasure-  ]&  (ö^^^^)  ^ffu-to  dani  kiku  jjän  (ftiono)  nara-ba 
H-keri'tO'Wa  mn-nio  sinamcisi. 

Die  Vergessenheitspflanze,  |  traurig  ist  sie,  |  so  hört  man 
.  I  Dass  man  sie  in  Gedanken  hatte,  I  wird  man  dann  auch 
ht  wissen. 

^^  (Main)  ku  ari-si-jori  \  geni  i-i-katcasi-fe  \  otoh) 

Weil  es  wieder  Verse  waren,  tauschte  man  in  Wahrheit 
»rte,  und  der  Mann  sagte: 

"^  (Wasu)  ni-ran-to  omofu  f(^  (kokoro)-no  utagai-ni  ari- 
oin    geni  Mj  (morioj-zo  kanasi-ki. 

Das  zu  vergessen  !  gedenkt,  das  Herz,  |  erfüllt  von  Zweifel  , 
;  es  ist,  in  Wahrheit  |  das  betrübte.  * 

Die  Entgegnung: 

d|   (NakaJ-sora-ni    tatsi-wiru    ^^  (kumo)-no  ato-mo  naku 
(mi)'no  faka-naku-mo    M^   (nari)'ni-k€i*u  kann. 

Die  mitten  am  Himmel  |  stehenden  Wolken,  |  ihre  Spur 
nicht  vorhanden.  |  Der  Leib  ist  vergänglich  |  leider  auch 
worden!  2 

tO'Wa    i'i'kere-do  \  wono-ga  "jH^  \^  (jo'jo)'ni  nari-kere-ha 
fci*  nari-ni-keri. 

Obgleich  sie  so  sagte,  ging  sie  in  ihre  Geschlechtsalter 
,  und  er  wurde  entfremdet. 

Ge-du  steht  oflFenbar  für  'ß  ke-nuy  wunderbar,  verwundert. 

Wasure-gusa  ,die  Vergessenheitspflanze'  ist  die  gelbe  Tag- 
5.  Der  Name  wird,  wie  es  hier  geschehen,  auch  durch  wasururu 
a  ,die  vergessende  Pflanze'  ausgedrückt. 


ö    (Mvkasi)  \  faka-nakn-te  taje-nl-keru   pb   (naka)   \ 
woj'ja  was^urezai-i-ken,     -^  (\Vomina)-no  moto-jori 

Einst   mochte   ein  Weib,    in  Unscheinbarkeit   losgerissen, 
h    immer    nicht    vergessen    haben.     Sie    schickte   ihrerseits 
Worte: 

Uki  nagara  ^  fito-wo-ba  je-aimo  wasurene-ba  katau  urami- 
SU  nawo'Zo  koiai-kL 


In  dem  Sin-ko-kon-siü  enthalten. 
In  dem  8in-ko-kon  siu  cuthalten. 
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In  Betrübniss  |  den  Menschen  wag'  ich  |  nicht  zu  ver- 
gessen, {  indess  zudem  er  grollt^  |    den  noch  immer  geliebten.  * 

to  I  ijen-kere-ba  \  sare-ba  jo-to  i-i-te  otoko. 

Hierauf  sagte  der  Mann:  So  sei  es  denn!  Er  schickte 
die  Worte: 

Ai-mite-wa  (^  (kokoro)  fito-tsu-wo  kawasi  ma-no  jj^ 
(midzuyno  nagarete  tojezi-to-zo  J^  (ovio)  fu. 

Wenn  wir  uns  sehen,  |  ist  die  Zeit,  in  der  als  Einziges  { 
die  Herzen  wir  wechseln,  |  ein  Wasser,  das  zu  fliessen  |  nicht 
aufhört,  glaub'  ich. 

tO'ica  I  i'i'kere-do  \  sono  ^  (joj  ini-keri.  Inisi-je  juku 
saki-no  ^^  (koto)'dfnno  nado  i-i-te. 

Er  ging  diese  Nacht.  Er  sprach  von  den  Dingen  der 
Vergangenheit  und  der  Zukunft  und  sagte: 

j^  (Aki)-no    ^  (jo)'no  tsi-jo-wo  fito-jo-ni  nazurajtte  ja- 

tsi'jo  ai  ne-haja  aku  ^   (toki)-no  aran. 

Tausend  Herb  st  nach  tc,  |  als  ob  Eine  Nacht  sie  wären,  | 
achttausend  Jahre  würd'  ich  schlafen,  |  die  Zeit  des  Sattseins 
wird  es  sein. 

Die  Entgegnung: 

^^  (Akij-no  jo'iio  ibi-jo'ioo  — •  ^w  (ßto-joj-ni  nagen- 
to-mo  kotoha-no  koin-le   Ä   tori-ja  naki-nan. 

Tausend  Herbstnächte  |  zu  einer  einzigen  Nacht  |  weno 
man  auch  machte,  |  die  Worte  würden  erstarren^  |  der  Vogd 
wohl  würde  singen. 

Inm-Je-jori-mo  atvare-näe  nan  kiijoi-keitk. 

Sic  verkehrten  noch  zärtlicher  als  ehemals. 

Je-Himo  ist  so  viel  als  jpjj[jc  sinio  ,wagen',  Simo  irt 
ein  Hilfswort. 

Nazurajete  ist  so  viel  als  mizorajete  ,indem  man  etwas 
für  gleich  hält'. 

Mukasi  \  ivi-naka  wnUirai-si-kurH  ^  (fito)'no  •¥•  (h)- 
domo  I  ifc  wi-no  mnto-ni  Hj  (ide)  tr.  asohi-keru-rco  \  ofona-id 
narini-kere-ha    SA    (ofokoj-nw  -^  (niusumej'tno  fadzigawasi-U 

ari-kere-do  \  ß^   (ofokoj-wa   j(j^  ^  (kono  musurnej-tco  hm  je- 

me-to  omo,    ^  (Musume)-wa  kono  ß^   (otokoywo-to   M  (ofMi) 

^  In  dem  Sin-ko-kon-siü  enthalten. 
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fi-tsntsu  I  oja-uo  awasure-domo  \  kikade  nun  ari-keru.     Säte  j(j^ 
(kono)  tonari-no    SA   (otokoj-no  moto-jori  kaku  nan, 

£inst  gingen  die  Kinder  von  Menschen,  die  auf  das  Land 
gezogen  waren,  zu  dem  Brunnen  hinaus  und  spielten.  Als  sie 
erwachsen  waren,  schämten  sich  zwar  der  junge  Mann  und  das 
Mädchen,  jedoch  der  junge  Mann  glaubte,  dass  er  nur  dieses 
Mädchen  erlangen  werde.  Das  Mädchen  glaubte,  dass  es  nur 
diesen  Mann  erlangen  werde.  Der  Vater  wollte  sie  zwar  ver- 
binden^ jedoch  sie  erfuhren  es  nicht.  Von  diesem  benachbarten 
jungen  Manne  kamen  die  folgenden  Worte: 

TstiUU'wi'dzutsu  wi-dzutsu-ni  kake-si  maroka-dake  sugi-ni- 
ker(i9i'na  imo  ^  (mi)  zaru  ma-ni. 

Den  man  an  das  Brunnenrohr  {  des  Rohrbrunnens  gehängt 
hat,  I  der  Bambus  von  Maroka  |  ist  weiter  gegangen,  |  indess 
ihn  die  Schwester  nicht  sieht. 

Die  Entgegnung: 

Kurabe-kosi  furi-wake-gami-mo  kata-sugi-mi  "&  (kirnt) 
narazu^site  tare-ka  agu-beki. 

Das  gleichgemachte  |  getheilte  Haupthaar  i  ist  zur  Seite 
hinüber  gegangen.  |  Wenn  es  der  Gebieter  nicht  ist,  |  wer  soll 
es  erheben? 

Nado  i'i'i'i-te  |  tsnwi-ni  fo-wi-no  gotoku  ai-ni-keri.  Säte 
S^  (tosij-goro  fwu  fodo-ni  \  --hr  (womina)  oja-naku  (ajori-iiaku 
nttru  mama-ni  \  moro-tomo-ni  iü  kai-naku-te  aran-ja-wa  tote  ka- 
uUi-no  H|  (kuni)  takci-jasu-no  kowori-ni  \  iki-kajo  Ör  (tokoro) 
ide-ki-^ii-keri.  Sari-kere-do  j(j^  (kono)  moto-no  -^  (womina)  , 
iiMi'to  J^  (omo)  jeru  ke-siki-mo  naku-te  \  idasi-jaH-kere-ha  otoko 
koto-gokoro  ari-te  \  kakaru-ni-ja  aran-to  ]^  (omo)  fi-ntagai-te 
sen-zai^no   pb   (naka)-ni  kakure-wite  \  kautsi-je  inuru-gawo-nite 

mirf'ba  \  j(j^  -^r  (kono  womina)  ito  jo  ke-sb-zite  utsi-nagamete. 
Sie  sagten  noch  Anderes  und  verbanden  sich  zuletzt,  wie 
68  ursprünglich  ihr  Wille  gewesen.  Da  auf  diese  Weise  Jahre 
▼ergingen,  war  das  Weib  ohne  Aeltern  und  ohne  Stütze,  und 
Beide  wussten  wohl  nicht,  was  sie  sagen  sollten.  Da  fiel  es 
ihnen  ein^  nach  dem  Districte  Taka-jasu  in  dem  Reiche  Ka-utsi, 
zu  reisen.  Als  indessen  dieses  Weib,  ohne  durch  ihre  Miene 
kundzugeben,  dass  sie  es  für  schlecht  halte,  ihn  hinausschickte, 
war  der  Mann  anderen  Sinnes  und  zweifelte  in  Gedanken,  ob 
es  so  sein  werde.    In  dem  Vorgarten  versteckt,  that  er,  als  ob 
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er   nach   Ka-utsi   ginge   und   sah  vor   sich   hin.     Dieses  Weib, 
sehr  schön  geputzt,  blickte  in  die  Ferne  und  sagte: 

J^  (Kaze)  ftike-ba  oki-tsu  sira-nami  tatau-ta-  |Jy  Qama) 
jo-wa-ni-ja  kimi-ga  fitori  kojuramu. 

Wenn  der  Wind  weht,  |  der  Bucht  weisse  Wellen,  |  den 
Berg  Tatsu-ta  |  in  der  Nacht  wohl  der  Gebieter  |  allein  wird 
übersetzen.  * 

fo  I  joml-keru-wo  kiki-te  \  kagiri-naku  kanasi-to  amoi-te 
j^  p3  (ka-utstj-je-mo  ikazn  J^  (narij-ni-keri,  Mare-mare 
kano  taka-jasu-ni  kite  mire-ha  \fazime  koso  f(^  (kokoroj-ntkuku-mo 

tinikuri'kere,    >^  (Ima)wa  utsi-tokete  \  -^  (te)'dzukara  iwi-gai 
tori'te  j  ke-go-no  utsutoa-  Mj  (morioj-ni  mori-keru-ico  ^^  (mi)  f« 
j\j)  (kokoro)  ukari'te  ikazu  MJj  nari-ni-kevL    SaH-kere-ha  \  kano 

•^  (woinina)  -^  5fil  (jctm<iio)')io  H^  (kataj-wo  ^  (miyjari-te. 

Als  er  sie  diese  Verse  sagen  hörte,  war  er  unendlich 
traurigen  Sinnes  und  mochte  nicht  nach  Ea-utsi  gehen.  Da  er 
selten  nach  Taka-jasu  kam  und  diesen  Ort  sab,  mochte  er 
anßlnglich  dagegen  einen  Widerwillen  gehabt  haben.  Jetzt  nahm 
er  gelassen  mit  der  Hand  einen  Reislöffel,  schüttete  in  einen 
Speisekorb  und  blickte  hin.  Er  ward  im  Herzen  traurig  und 
mochte  nicht  gehen.  Indessen  blickte  das  Weib  nach  der 
Gegend  von  Jamato. 

3^  (Kimiyga  atari  ^  (mij-tsutsu'ico  woran  l-koma-jama 

(kumo)  na-kaJcusi-so  ame-ica  furu^to-mo. 

Der  gerade  wo  den  Gebieter  |  ich  sah,  sein  wird,  |  den 
Berg  I-koma,  |  Wolken,  verberget  nicht,  |  mag  der  Regen 
auch  fallen.'-^ 

to  I  i'i'te  ^  (miyidasu-ni  \  kara-ü-nte  \  jamato-  A  (hiU)) 
kon-fo  ijerL     Jorokobi-te  matsu-ni  \  tahi-tahi  sugi-nure-ha 

Dieses  sagend  und  hinausblickend,  war  sie  betrübt,  and 
man  sagte,  die  Menschen  von  Jamato  werden  kommen.  Sie 
wartete  voll  Freude  und  ging  mehrmals  hinüber. 

^  (Kimi)  kon-to  i-i-si  i^  (jo^goto-ni  sugi-nure-ba  tanomaf» 
mono-no  koi-tsutsu-zo  furu. 


*  In  dem  Ko-kon-siu  onthalten. 
lu  dem  Siu-ko-kou-siu  euthalteu. 
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Jede  Nacht,  in  der  man  sagte,  '  dass  der  Gebieter  kommen 
d,  I  als  man  hinüberging,  |  ging  der  UngehofFte  |  liebend 
aber.  ' 

to  I  i-i'kere-do  \  otoko  sumazu  nari-nl-keri. 

So  sagte  der  Mann,  doch  er  mochte  nicht  mehr  an  dem 
e  wohnen. 

Tstitm-iüi'dzut^a  wi-dzutsu  gilt  für  eine  Wiederholung, 
an  Bedeutung  "j^  ^  ^  Jji  "j^  tstitsn-wi-no  ici-dzutsu 
s  Brunnenrohr  des  Rohrbrunnens^  TsrUsu-wi  allein  ist  den 
irtem  ^  dj^  iwa-wi  , Felsenbrunnen',  ;^  Jj;  ita-ivi  ,Bretter- 
nnen'  entgegengesetzt.  Es  bezeichnet,  dass  weder  Steine 
;h  Bretter  vorhanden  sind  und  dass  der  Brunnen  gerade  gleich 
Bin  Rohre  gegraben  wurde.  ^  "j^  Wi-dzntsu  ,Brunnenrohr' 
int  man  die  Einfassung  des  Brunnens. 

Das  Wort  maroka-dake  kommt  sonst  nirgends  vor  und 
•d  nirgends  erklärt  oder  angeführt..  Maroka  oder  marakka 
ein  Land  der  südwestlichen  Barbaren  (Malacca?).  Die  Be- 
itung  dürfte  daher  , Bambus  von  Maroka'  sein,  obgleich  ein 
ßher  Name  unter  den  vielen  von  dem  Wa-kun-siwori  ver- 
chneten  Bambusarten  nicht  zu  linden  ist. 

Kurabe-kosi  hat  den  Sinn  von  Jjj^  5jtc  kurahe-kosi  ,gleich- 
\g  kommen  machen',  d.  i.  gleichmachen. 

lii  kai-naku  steht  für  i-i-gai-nasi  ,nicht  wissen,  was  man 
'an  soll'. 

Ka-utsi  ist  das  Reich  Kawatsi. 

Jo-wa  bedeutet  nebst  , Zeitalter'  auch  ,die  Nacht',   wobei 
(foa)    ein  Hilfswort    ist.     Die  Erklärung    ,Mitternacht'  wird 
irrig  gehalten. 

I'i-gai  (ifi-gai)  ist  ^^  j^  ifi-gcii  ,ein  LöflFel  für  Reisspeise'. 

Ke-go  wird  für  ^  -^  ke-go  ,Speisekorb'  gehalten.   Nach 

ideren  ist  es  ^  -^  ke-go  ,IIauskind'  und  bezeichnet  die 
meinheit.  Der  Ausdruck  ke-go-no  utsuwa-viono  hätte  dem- 
ch  den  Sinn:  gemeines  Gefäss. 

Ukari'te  steht  für  ukti  am-te,  indem  man  betrübt  ist. 


Mvkasi  \  Ä  (otoko)  kata-wi-nak/x-ni  sumi-kerL  ß^  (Otoko) 
ja-dzHkaje-si-ni  tote  \  icakare-osivd-te  juki-ni-keru  mavui'-ni  I 


'  In  dem  Ko*kon-siu  entlialten. 


32  Pfizniaier. 

^  (mi)-to8e   kozari-kere-ha  \  Ä    (matsij-wabi'tai'i'keru'm  \  ito 

^  1^  (nen-goroj-ni  i-i-keru  ^  (fito)-ni  !  ko-joi  awan-to  Uigiri" 
tcwi-kern-ni  \  j(j^  ß^   (kono  otoko)  kitari-keri.    j|J^  Jß  Kono  to 

ake-    3S    (^^'^'^)  j^-^o   tataki'kere-do   akede  \  ^f  (ut4i)'W0  nan 
jomi-te  I   Hj    (ida8i)-tari-keru. 

Einst  lebte  ein  Mann  in  einem  seitwärts  liegenden  Dorfe. 
Um  die  Stelle  eines  männlichen  Palastdieners  zu  versehen^ 
trennte  er  sich  mit  Bedauern  und  zog  fort.  Da  er  unterdessen 
in  drei  Jahren  nicht  kam,  fand  man  das  Warten  beschwerlich 
und  traf  mit  einem  Menschen,  der  sehr  freundlich  sprach,  die 
Uebereinkunft,  dass  man  heute  Nacht  sich  sehen  werde,  als 
dieser  (der  oben  erwähnte)  Mann  ankam.  Derselbe  klopfte  mit 
den  Worten:  OeflFne  diese  Thüre!  Doch  man  öffnete  nicht  und 
schickte  ein  Gedicht  heraus. 

Ära-  ^  (t4ima)'no  4E  (iosiyno  mi-tose-wo  iÖp  (matsi)- 
waln-te  tada  ko-joi  koso  mwi-  jfj^  (makwaJ'Sure. 

Durch  drei  Jahre  der  Jahre  |  der  rohen  Edelsteine  |  d* 
das  Warten  beschwerlich,  |  für  diese  Nacht  allein  |  ein  neue» 
Polster  sei. 

to  I  i-i'ida»i-taH"kere'ha 

Als  sie  dieses  herausgeschickt  hatte,  sagte  der  Mann: 

Adzvsa-  3  CJumi)  nui-Jumi  tsiiki-jumi  i&  (tosij-wo  fäe 
waga  se-si-ga  goto  nruwasimi-se-jo. 

Der  Hartriegelbogen,  |  der  wahre  Bogen,  der  MusspflÄiwe 
I^ogen,  I  die  Jahre  verbringend,  |  wie  ich  es  bewirkt,  |  »«^ 
lieh  er  sei. 

to  I  i'i'te  inan-to  »i-kere-ha  \  -^r  (womina) 
Hiermit  wollte  er  weggehen.     Das  Weib  sagte: 

Adzitsa-  ^  Ö'*"*'-^  fike-do  ßkane-do  muhisi-jori  fi 
(kokoro)-tca  kimi-ni  jori-ni-si  J^  (mono)-wo» 

Der  Hartriegelbogen,  |  man  spanne  ihn,  man  spanne  ib 
nicht,  I  seit  ehemals  |  das  Herz,  auf  den  Gebieter  |  o  wie  W 
es  sich  verlassen! 

to  I  i-i-kore-do  J|  (otoko)  kajeri-m-kerL  ^  (Womififi) 
ito  kanasikn-te  \  siri-rri  tatst  te  woi-juke-do  |  je-woi-tsukade  \  *" 
y^  (midzu)-no  firtf  "^J^  (tokoro)-ni  fasi-ni  keri.  So-kofjt  (Wr 
kern  iica-iti  \  vojohi-uo  isl-site  ^   j^    (kaki  tsukeykeru. 


In* 
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Der  Mann  kehrte  jedoch  zurück.  Das  Weib  war  sehr 
irig.  Sie  erhob  sich  und  verfolgte  ihn.  Da  sie  ihn  aber 
it  erreichen  konnte,  legte  sie  sich  an  einem  Orte,  an  welchem 
L  klares  Wasser  befand,  nieder.  Auf  einen  dort  befindlichen 
äen  schrieb  sie  mit  dem  Blute  ihres  Fingers: 

Ai-  J^  (omo)  fade  kare-nuiiA  A  (ßtoj-wo  todonie-kane 
fa   M^  (miywa  ima-zo  kljc-fate-nu-meru. 

Den  Menschen,  der  meiner  nicht  gedenkend,  sich  getrennt 
,  aufzuhalten  nicht  im  Stande,  schein'  ich  jetzt  zu  schmelzen 
I  zu  vergehen. 

to  I  kaki-te  \  ao-ko-ni  itadzura-ni  nari-ni-keri. 

Nachdem  sie  dieses  geschrieben,  verschied  sie  an  jenem  Orte. 

Ara-tama  ,rohe,  ungeschliffene  Edelsteine'  ist  ein  Aus- 
.ck  gleich  tama-no  wo  , Edelsteinschnur'  und  bezeichnet  die 
bensdauer. 

Ni'i-makura  ,neues  Polster'  bezeichnet  das  erste  Gespräch 
ischen  Mann  und  Weib.  In  dem  Man-jeo-siü  steht  dafür 
i-te-makuray  Polster  der  neuen  Hand. 

Wojohi-no  tsi-site  ,indess  der  Finger  blutete'.  Wojohi 
ftht  für  juhij  Finger. 

Itadzura-ni  nuru  , vergeblich  werden'  ist  ein  Ausdruck 
ie  mi-no  iUxdzura  ,das  Vergebliche  des  Leibes'  und  bezeichnet 
18  Sterben. 

^  (Mukasi)  \  J|  (ofoko)  5t  j^  (go-deo)  watavl  J|J^ 
^«eiykeru    -ir    (womina)-wo    |  je-jezti    rfJj    (nariyni'keru    "A, 

fcoto)-/o  I   ^  (wabi)'tari'keru  ^  fjtfoj-no  ^  ^  (fen-zij-ni. 

In  den  Entgegnungen  der  unglücklichen  Menschen  sagte 
^t  ein  Mann^  weil  er  ein  an  der  Ueberfahrt  des  fünften 
lertels  wohnendes  Weib  nicht  erlangen  konnte: 

Omofqjezu  lAi  (sodej-ni  minato-no  sawaga  kana  morokosi- 
''•^no  jori^si  bakari-ni, 

Unvermuthet  |  bei  dem  Aermel  der  Hafen  |  in  Aufruhr 
^!  I  Als  das  Chinaschiff  |  eben  sich  angelegt.  ^ 

Das  Wort  je-jezu  wird  nirgends  verzeichnet.  Offenbar 
|&  je  ,erlangen'  zweimal  gesetzt. 


In  dem  Sin-ko-kou-siü  ODthalten. 
MteaiigBber.  d.  phil.-lü«t.  Cl.  LXIXUI.  Bd.  I.  Hft.  3 
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Mukasi  \  ^   (otoko)  \   -^  fwominayno    moto-ni  \  —  ^ 

ffi^o-jo)  iki'te  I    Ä7    (matahmo   ikazu    J^  nari-ni-kere-ba  \  ^ 
(loominaj-no  -^  fte)  arb  ^jff  ftokorohni  |  nuki-su-wo  utsijari-li 
tarai-no  kage-ni  ^  (mi)  Je-keru-ico  \  mi-dzukara 

Einst  ging  ein  Mann  eine  Xacht  zu  einem  Weibe,  gioj 
aber  nicht  wieder.  Das  Weib  nahm  an  dem  Orte,  wo  sie  die 
Hände  wusch,  die  Zugmatte  weg,  und  er  erschien  als  ein  Bild 
in  dem  Waschbecken.     Sie  sagte: 

Ware  bakari  ^if^  fmonoj-omofu  ^  (fito)'Wa  ^^  (matai-mo 

arazi'to  omoje-ha    ^4^  (midzuhno   sita-ni-mo  ^^  ari-keri 

Als  ich  glaubte,  |   dass   der  Mensch,    an  den   allein  ;  ich 

denke,  nicht   mehr  vorhanden.   |   da  unter  dem  Wasser  (  auck 

war  er  vorhanden. 

to  I  jomu-wo  I  kozari-keru  \  otoko  tatsi-kiki-te 

Der  Mann,  welcher  nicht  kam,  hörte  von  diesem  Gedichte 

und  sagte: 

Mina-gtitsl-ni    ^^    laare-ja    miju-ran    katcadzu   saje  jjji 

( nüdzn)'no  sita^ni-te  moro-ko-e-ni  naku. 

An   der  Wasser mündung  ;     werd'    ich   erschienen  sein? 

Die  Frösche  nur    unter  dem  Wasser    mit  allen  Stimmen  schreien. 
Xnki-su   , Zugmatte*.     Man    überdeckt   das    Waschbecken 

mit  einer  Matte,  damit  das  Wasser  nicht  umherspritze. 

Muküifi  I  ^  ('mijaj-no  pb  utgi-nite  |  arw  go-iaUi-^ 
tsubone-no  majt'WO  icatari-keru-ni  \  ^  (nanij-no  ada-ni-ka  09»- 
ken  josi'ja  ^]  1^  (kusa-hahjo    na  ran  saga  ^^  (mijn-to  {«(rföi». 

Einst  ging  ein  Mann  in  dem  Palaste  zu  der  Vordersflte 
des  Gemaches  einer  Kaisertochter  hinüber.  An  welche  unnüti« 
Sache  wird  er  gedacht  haben?  Er  sagte:  Gut!  O  Blätter  der 
Ptlanzenl  Ich  werde  die  Eigenschaft  sehen,  von  der  sie  8CB 
werden. 

Töitmi-mo  naki  ^  (fitoj-wo  ukeje-ba  wasure-  &  ig^' 
irouo-ga  uje-ni-zo  ofu-to  ifu  naru. 

Den  schuldlosen  Menschen  wenn  man  verwünscht,  |  ^ 
WM'gossenheitspflanze  |  über  uns  selbst  |  wächst  dann,  pflv 
man  zu  sasren. 

fo  i*'t-wo  ]  nefannt  -^r  f  wntnina  f-mö  ari-keri. 

AU  er  dieses  sagte,  gab  es  auch  ein  eiferndes  Weib. 


Aafzeiclinangeo  ans  dem  Reiche  I-se.  OO 

Saga,  gewöhnlich  durch  ^tt  ausgednickt,  bezeichnet  die 
prÜDgliche  Beschaffenheit. 

Ukefu  hat  die  Bedeutung  von   p|[  noro  , verwünschend 

Mukasi  |  Mj  (mono)'i-i'keru  -^r  (wominaj-nl  |  3^  (tosi)- 
ro  ari-te 

Einst  sagte  man  zu  einem  Weibe,  mit  welchem  man 
q>rochen  hatte^  nach  Jahren: 

Ininje-no  sidzvrno  wo-da-maki  kuri-kajesi  rnukasi-wo  ^S^ 
mj-ni  nasu  josi-mo  kann. 

Der  alten  Zeit  |  gemeine  Spule,  |  sie  zurückdrehend,  das 
iiemals  zum  Jetzt  |  o  dass  man  machte! 

to  ijeri'kere-do  \  ^  (nani)'tO'mo  ^  (omo)  wazu-ja  7^ 
ri)-ken. 

Obgleich  man  dieses  sagte,  wird  man  vielleicht  an  gar 
chts  gedacht  haben. 


^  (Mukasi)  \  otoko  \  tsu-iw  ffl  (kuni)  \  muhara-no  kowori-ni 
^jdi'keru  \  -^  (toomina)  \  j(j^  (kono)  tahi  iki-te-wa  \  ^  (mataj-wa 
«•(o  omcjeru  ke^siki  nare-ha  \  otoko. 

Als  einst  ein  Weib,  eines  Mannes  willen  mit  dem  Kreise 
nbara  in  dem  Reiche  Setsu  verkehrend,  diessmal  hinging  und 
tbei  aassah,  als  ob  sie  ferner  nicht  mehr  zu  kommen  gedächte, 
gte  der  Mann: 

ÄMi-be^jari  mitsi-kuru  sitvo-no  ijama»i-ni  fß^  (kimi)-ni  f(^ 
^ohoro)-wo  omoi'^masu  kana. 

Die  von  der  Schilfseite  |  auf  dem  Wege  kommende  Salz- 
ith,  wie  I  im  Uebermasse  |  an  die  Gebieterin  im  Herzen  ]  und 
uner  mehr  sie  denkt.  * 

Die  Entgegnung: 

Komari'  ^J^  je-ni  omofu  f(^  (kokoro)'Wo  ika-de-ka-wa  4ä* 
■öw)  sasu  sawo-^M  sasi-te  siru-beki. 

An  dem  verborgenen  Strom  |  das  Herz,  in  welchem  man 
^ökt,  I  auf  welche  Weise  wohl  |  die  auf  das  Schiff  zeigende 
*nge,  I  kann  sie  darauf  zeigen  und  es  kennen? 

Wi-naka-   ^   (bifoj-no  koto-nite-wa  \  Josi-ja  asi-ja. 

Für  Landbewohner  ist  dieses  gut,  vielleicht  auch  schlecht. 

^d  dem  Man-jeo-siü  enthalteu. 

3* 
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Asi-he  ySchilfseite^  ist  die  mit  Schilf  bewachsene  WasBei 
gränze, 

Komori'je  ,der  verborgene  Strom'  ist  die  in  dem  Schill 
versteckte  Einfahrt.  _ 

Mukasi  otoko  \  tsurc-na-kari-keru  ^  (fito)'no  moto^ni 

Einst  schickte  ein  Mann  an  einen  Menschen,  der  g^uiu 
gewesen,  die  Worte: 

Ije-ba  je-ni  itcane-ha  7nu7ie-7ii  sawagarete  kckwo-ßUhUiHi 
nagekn  koro  kann. 

Wenn  man  spricht,  nicht  erlangen,  |  wenn  man  nicli 
spricht,  in  der  Brust  aufgeregt,  in  dem  Herzen,  dem  einiigen 
trauern,  um  die  Zeit  ist  es! 

Omo-naku-te  \  tjeru  naru-hesi. 

Dieses  kann  erröthend  gesagt  worden  sein. 


Afnkaifi  /(^  (kokoro)-ni-mo  arade  \  taje-taru  K  (fito)-* 
moto-ni 

Einst  schickte  man  einem  Menschen,  von  dem  man,  ohn 
es  im  Herzen  zu  sein,  losgerissen  war,  die  Worte: 

^  (Tamn)-no  ico-tco  awa-ico-ni  jori-te  mtisubere-ba  tajeU-n 
notsi-mo  aivan-to-zo  JH   (omo)  fu. 

Die  Edelsteinschnur  |  an  die  vereinigte  Schnur  |  wöi 
geknüpft  ist,  |  denk'  ich,  nachdem  sie  losgerissen,  |  wird  fi 
vereinigt  sein. 

Tama-no  wo  , Edelsteinschnur'  bezeichnet  die  Lebensdanw 

Awa-wOj  für  awas^-wo  gesetzt,  ist  eine  Schnur  aus  fUB««- 
mongedrehten  Fäden.  

=^  Muka»i  I  was^ire-nuru-na'meri'to  \  toi-goto-si-kern  jf 
(womina)'no  mofo-ni  , 

Einst  schickte  man  zu  einem  Weibe,  welche  gesagt  hiö^ 
dass  sie  vergossen  zu  sein  scheine,  die  Worte: 

^^  (Tani)  sehami  ^  (mi)  ?jm  made  fajeru  ^  fto**} 
kadznra  tajeii-to  ^   (ßtoj-ni  ^   (toare)  omowanaku-ni. 

Die  von  dem  Thale  beengt,  |  dass  man  selbst  sie  lÄ» 
sieht,  wachsende  |  Edelstein  winde,  dass  sie  getrennt  ist,  ichnnttf 
den  Menschen  1  denk'  es  nicht.  * 


'  In  dem  Man-jeo-siu  ontbaltou. 


Aufzeichnungen  au«  dem  Keiclie  I-se.  o7 

Mukasi    |     Ä     (otokoj    iro-gonomi'     ^^    naH-keini    j    -^ 

minaj-ni  ajeri-keH.     Usiro-me-taku-ja  J^  (omo)  fi-ken. 

Einst  verband  sich  ein  Mann  mit  einem  lebensfroh  gewor- 
en  Weibe.     Er  wird    in   Gedanken   besorgt  gewesen   sein. 

^  (Ware)  narade  stta-firao  toku-na  SQ  asa-kawo-no  jufu- 
e  matanu  ^  fana-ni-wa  ari-to-mo. 

Wenn  ich  nicht  bin,  |  das  Unterband  man  löse  nicht,  |  die 
chterwinde,  |  mag  sie  auch  eine,  den  Abendschatten  |  nicht 
'^artende  Blume  sein. 

Die  Entgegnung: 

Fuiari-site  musubi-si fimo-xoo  :|^  (fitoH)'8ite  ai-miim  made-wa 
cusi-tO'ZO  J^  (omo)  fu. 

Welches  Zwei  |  geknüpft  haben,  das  Band,  |  für  mich 
ein,  I  bis  wir  uns  sehen,  |  es  zu  lösen  gedenk*  ich  nicht. 

Sita-ßmo  ^Unterband'  ist  der  Lendentheil  des  Unterrockes. 
an  sagt  auch  1f\  (sttaj-jußmo.  Wenn  man  von  den  Menschen 
BÜebt  wurde,  pflegte  man  zu  sagen,  dasö  das  Unterband  gelöst 
W,  was  in  dem  Man-jeo-siü  zu  sehen  ist. 


^  (Mukad)  I  gg  ^  (sai-winj-no  mi-kado-to  ^  (mosu)  \ 
u-lodo  owasi'TtiaM-keri,  Sono  mi-kado-no  ml-ko  \  taka-i-ko-to 
p  (mbm)  j  ima-zo  kari-ktm.    Sono  mi-ko  use-  j|p    (tama)  ß-te  \ 

V  {^yfdfuri'no  ^  (Jo)  \  sono  ^  (mija)'no  tonaii  J^  (naH)- 

«1»  J|  (otoko)  \  ^  (onj-fafuH  ^  (mi)n  tote  \  ^  ^  (womina- 
WTwiaj-ni  ai-noi'i'te  Hj  (idej-tain-keri.  Ito  ßsasi-ü  wite  ^^ 
^natsti)  razu  i  utsi-naki-tejaini-nu-be-kari-keru  ^  (aidaj-m  \ 
■^•^«o  sita-no  Ä  (iro)'gonomi  \  ^  (minamoto)-no  ifaru-to  iü 
\(f^)  I  kore^mo  Mj  (mono)'miru'ni  I  |j;(^  ^Ä  (kono  kuruma)-wo 

\  ^  (tcomina-gummayto  ^  (mi)  te  jorikite  \  to-kaku  nama- 

^  ffi   (oidaj-ni  \  kano  itaru  \  fotaru-wo  J^    (tori)'te  \   -^r 

^^na^no  Ä.  (kuruma)-ni  ire-tan-kei^u-wo  \  ^  MJ"  (kuruma- 

Hykeru  ^  (fito)  jj;(^  ^  (kono  fotaru)-no  ^  (ßj-ni-ja 
^u-ran  tomon-ketsi  nan-zuru  tote  \  noreru  M  (otokoj-no  jomeru, 
Einst  war  ein  Kaiser,  welcher  der  Kaiser  des  westlichen 
astes  hiess.  Der  Sohn  dieses  Kaisers  hiess  Taka-i-ko.  Dieser 
n  starb.  In  der  Nacht,  in  welcher  er  begraben  wurde,  stieg 
in   der  Nachbarschaft   des  Palastes   wohnender  Mann,   um 
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das  Begräbniss  zu  sehen,  mit  Audereii  in  einen  Frauenwagen 
und  fuhr  hinaus.  Es  dauerte  nicht  sehr  lange  und  während 
man  zu  weinen  aufgehört  haben  konnte,  bemerkte  der  lebens- 
froheste  Mensch  der  Welt,  Nameus  Minamoto-no  Itaru,  der  sich 
ebenfalls  unter  den  Zuschauern  befand,  dass  dieser  Wagen  ein 
Frauenwagen  war.  Er  kam  hinzu,  und  auf  jede  Weise  sich 
einschmeichelnd,  nahm  dieser  Itaru  Feuerfliegen  und  warf  sie 
in  den  Frauen  wagen.  Die  Menschen  in  dem  Wagen  sagten: 
Wird  man  vielleicht  bei  dem  Lichte  dieser  Feuorfliegen  gesehen 
werden?  Man  wird  das  Jagdfeuer  auslöschen.  —  Der  Mann,  der 
in  dem  Wagen  fuhr,  sagte: 

Idete  ina-ba  kagiri  JjB*  (uatnij'btli  tomosi-ketsi  i&  (tati) 
fe-nu7ni'ka-to  7iakn  W^  ("ko-ej-wo  kike. 

Wenn  man  hinauszieht,  |  dem  eine  Gränze  sein  kann,  ' 
das  Jagdfeuer  löscht  man.  |  Sind  die  Jahre  vergangen?  |  Dabei 
den  Ton  des  Weinens  höre. 

Ito  atoare  nakn-zo  p^  (kiko)  juru  tomosi-ketsi  kijuru  tk 
(mono)'tO'mo  ^^   (tonvehwa  sirazu-na. 

Sehr  schmerzlich  !  weinen  hört  man,  [  das  Jagdfeuer  löscht 
man.  |  Es  mag  verlöschen,  |  ich  weiss  es  nicht. 

Ame-no  sita-no  m  iro-yoncmi-no  nta-nite-wa  [  3tKj  (nawoyto 
>&   (ari)-keru. 

Es  war   noch    immer   das   lebensfroheste  Lied    der  Weh. 

Itaru-tca  sita(jO'ga  o-o-dzi  nari  \  mi-kn-no  fo-tci  und. 

Itaru  ist  der  Grossvater  Sitagö's.  Es  war  nicht  nach  dem 
Sinne  des  Kaisersohnes. 

Der  Kaiser  des  westlichen  Palastes  ist  Kaiser  Sa-g» 
(810  bis  823  n.  Chr.). 

Ima-zo  kari  ist  von  3j^  tmasu  ,den  Wohnsitz  haben,  seifi* 
abgeleitet.  Es  heisst  sonst  ivia^u-gariy  welches  durch  ihm»*" 
ge-ari  erklärt  wird. 

i!^  ^  Mina-moto-no  Itaru  bekleidete  zu  den  Zeiten  dei 
Kaisers  Sa-ga  die  Stelle  eines  Sa-ma-no  zeo  , Zugesellten  des 
Vorstehers  der  Pferde  zur  Linken'.  Er  erwarb  sich  kri^^sdM 
Verdienste. 

Tomosij  ein  Jagdfeuer  oder  Hirschfeuer.  Im  fönAei 
Monate  des  Jahres  zündet  man  auf  einem  Feuerspiesse  (fo-g^ 
Fichtenholz  an  und  wartet  auf  die  Hirsche,  um  sie  zu  BchiesMit 
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Ketsi  steht  tur  keaUy  löschen.  Es  wird  nur  in  der  obigen 
rbindung  tomosi-keUi  ^das  Jagdfeuer  löschen'  angeführt. 

^5  HP  Mina-moto-no  Sitagö  vollendete  im  fünften  Jahre 
i  Zeitraumes  Ten-reki  (951  n.  Chr.)  mit  noch  vier  Anderen, 
unter  dem  Namen  Go-sen-wa-ka-siü  bekannte  Sammlung 
ör  Gedichte. 


ö  (Mukasi)  wakaki  ^  fotoko)  \  ge-s^iü-wa  aranu  -^r 
YminaJ-xco  ]&^  (omo)  fi-kerl,  8akasira-suru  oja  ari-te  \  Ä^  (omo) 
lo-zo  tsiiku  fofe    j(jj  -^  fkono  worninaj'Wo  foka-je  woi-jaran-to 

Sa-koao  ije  mada  troi-jarazu.   ^   (fitn)'no  ^  (ko)  nare-ha 
dcL  j(^  (kokoro)  ikiwoi  na-kari-keve-ha  \  toJomurtt  ikiwoi  nasi. 
'  (Womina)'mo  ijam-kere-ha  \  sumofu  tsilcara-nasi,     Saru  M 
da)'m    JA   (ofno)-fi'Wa  ijd   masari-m  masaru  \  niivaka-ni  oja 

-^r  (kono  wominaj-wo  woinfsu.  M  (Otoko)  tsi-no  älS 
mtda)'ico  nagase-domo  \  todomurii  josi-nasi,  Wlte  Hj  (ide) 
intt,       S   (Otoko)  naku-naku  ge  fjorna^it), 

Kinst  richtete  ein  Jüngling  seine  Gedanken  auf  ein  Weib, 
ches  nichts  von  den  gemeinen  Dienerinnen  an  sich  hatte. 
hatte  einen  verständigen  Vater,  der  aufmerksam  wurde  und 
ses  Weib  hinausjagen  wollte.  Er  mochte  es  indessen  nur 
en  und  hatte  sie  noch  nicht  fortgejagt.  Da  Jener  der  Sohn 
",  fehlte  ihm  noch  die  Kraft  des  Geistes,  und  er  hatte  nicht 

Macht,  Einhalt  zu  thun.  Da  das  Weib  niedrigen  Standes 
•,  fehlte  ihr  die  Kraft  zum  Widerstände.  Unterdessen  nahm 
Neigung  des  Jünglings  immer  mehr  zu  und  der  Vater  stiess 
tslich  dieses  Weib  hinaus.  Der  Mann  vergoss  blutige  Thränen, 
te  aber  kein  Mittel,  Einhalt  zu  thun.  Er  trat  hinaus  und 
g  fort.     Er  sagte  weinend: 

Hj  (Ide)  te  ina-ba  tare-ga  wakare-no  kata-karan  ari-si-ni 
taru  kefu'Wa  kanasi-mo. 

Wenn  man  hinaustritt  und  fortgeht,  |  welche  Trennung, 

schwer  sein  wird,  |  hat  es  gegeben,  |  trauriger  als  die  von 
ite? 

io  g|  (Jon)  de  taje-  y^  firi)-ni'keri,  Oja  awate  ni-keri, 
j  (Nawo)  JQ^  (omo)  fi-te  koso  i-i-si-ga  \  ito  kakusi-mo  arazi-to 

^  (omo)  fu-ni  \  sin-zitsi-ni  taje-   A   (iri)'kere-ha  I  madoi-te   S 

\u>an)'dat^'keri.     Kefn-no     A    i^    irUai   hakari-ni    taje  y^ 
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(irl)'tf'  I  ^  (mataj')w  Q  (ßj-no  inu-no  f^  (fokij  bitkarini 
nan  \  kara-u-site  iki-  Jjj  (idej-tari-keru.  =^  (AlukastJ-no  waka- 
^  (fiio)'Wa  saru  stikeru  Mj  J^  (mono-omo)  fi-wo  nan  si-kem  \ 

-^  (imahno  ^    (okhia)  masa-ni  sinan-ja. 

Als  er  diese  Verse  gesagt  hatte,  starb  er.  Der  Vater 
erschrack.  Er  glaubte,  es  sei  Dicht  sehr  verborgen,  dass  der 
Sohn,  noch  immer  die  Gedanken  darauf  richtend,  es  gesagt 
habe.  Als  dieser  wirklich  gestorben  war,  gerieth  der  Vater  in 
Bestürzung  und  machte  ein  Gelübde.  Heute  um  die  Zeit  des 
Sonnenuntergangs  war  der  Sohn  gestorben,  den  anderen  Tag 
um  die  eilfte  Stunde '  ging  er  traurig  hinaus.  Die  jungen 
Menschen  von  ehemals  hegten  so  tiefe  Gedanken.  Werden  die 
heutigen  Greise  eben  sterben? 

Ge-siü  ist  so  viel  als  "[\  -^  ge-su-rasi  ,einem  gemeinen 
Menschen  ähnlich'. 

Sitmofu  steht  für  sumafu,  ringen. 

Mahnst  I    ^  (icomina)'fara'kara   fiitari    5&    (arij-keri 

Fitori'Wa  ijasi-ki  ^    (otokoj-no  \  madzusi-ki  — •    K    (ßtcrij-Ka 

ate-nara  ^  (otoko)  motari-keri.  Ijan-ki  ß^  (otoko)  motaru  | 
si-fasu-no  (su-gomori-ni  uje-no  klnu-xco  arai-te  |  ^^  (te)'dzukara 
fari'keri.  i^  (Kokoro)'Zasi  iUisi-keredo  \  saru  ijasi-ki  umza-mo 
narawazari'kere-ba  \  nje-no  kinu-no  kafa-wo  fari-jari-te-geri  Wfr 
kata-mo  naku-te  tada  naki-ni  naki-keri,  Kore-tco  kano  ale-narn 
Jl  (otoko)  kiki'te  \  ito  f(^  (kokoroj-gurusi-kart-kererba  ito  kijo- 
naru  ro-sb-no  vje-no  kinn-no  ^    Hj    (mi-ide)  te  jaru  tote. 

Einst  waren  zwei  leibliche  Schwestern.  Die  eine  hatte 
einen  gemeinen  und  armen  Mann,  die  andere  einen  vornehmea 
Mann  bekommen.  Diejenige,  welche  einen  gemeinen  Mann 
bekommen  hatte,  wusch  am  letzten  Tage  des  zwölften  Monats 
ein  Oberkleid  und  spannte  es  eigenhändig  aus.  Sie  that  diesei 
mit  Willen,  doch  da  sie  an  eine  so  gemeine  Sache  nicht  ge- 
wöhnt war,  spannte  sie  eine  Seite  des  Oberkleides  aus.  Sa 
wusste  sich  nicht  zu  helfen  und  weinte  nur.  Als  jener  vor- 
nehme Mann  dieses  hörte  und  sehr  betrübt  im  Herzen  war, 
kam  ein  sehr  reines  Oberkleid,  ein  Kleid  der  sechsten  Ranf 
stufe^  zum  Vorschein.     Er  schickte  es  mit  den  Worten: 
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Murasaki-no  ra  iro  koki  fj^   (toklj-wa  me-mo  faru-iii 
(no)  nai'u  ^^  j^  (kusa-kij-zo  tvakarezari-keru. 

Um  die  Zeit,  wo  die  purpurne  |  Farbe  tief,  |  da,  die 
Knospen  auch  öffnend,  |  auf  dem  Felde  die  Pflanzen  und  Bäume  | 
haben  sich  nicht  getrennt. 

Musasi-no-no  kokoro  naru-besi. 

Es  kann  der  Sinn  des  Feldes  von  Musasi  sein. 

^ßl  ^^  Ro'U'Sa-Uj  sonst  rokti-safu  ausgesprochen,  ist  das 
Kleid  der  sechsten  Rangstufe. 

Mxtsasi-no  ,das  Feld  von  Musasi^  wird  bloss  von  umfang- 
reichen Dingen  gesagt. 


Mukasi  I  kaja-no  mi-ko-to  ^  (mh)  su  mi-ko  owasi-masi- 
keri.     Sono  mi-ko  "-hr  (toomina)'ivo   obosi-mesi-te  |   ito  knsikoku 

meffumi'tsuka-U'  3E  (tama)  fi-kevu-wo  \    Ä    (fito)    nama-meki-te 

>B     (ari)'kerU'WO   \    ^   (wäre)   nomi-to  J^   (omo)  ß-keru-wo  \ 

^^  (mata)  ^  (fito)  ^  (kikij-tsukete  fumi  jaru  \  fototogisa-no 
kaia-tco  kaki-te, 

Einst  war  ein  Kaisersohn,  welcher  der  Kaisersohn  von 
Kaja  hiess.  Dieser  Kaisersohn  richtete  seine  Gedanken  auf  ein 
Weib  und  liebte  es  sehr  ehrerbietig.  Ein  Mensch  schmeichelte 
ihr  und  glaubte,  dass  er  allein  es  sei.  Ein  anderer  Mensch 
erfuhr  dieses  und  schickte  ein  Schreiben.  Er  schrieb  in  Betreff 
des  Kokuks: 

^  J^  (^ototogisu)  naga-naku  ^  (sato)'no  amata  are-ba 
naico  utomare-nu  J^  (onw)  fu  Mj  (monoj-kara. 

Da  es  Dörfer,  |  in  denen  der  Kukuk  |  lange  singt,  viele 
gibt,  I  hat  man  sich  mehr  noch  entfernt  |  von  ihm,  der  gedenkt. 

to  ijeri.     Kono  "^  (womlna)  ke-siki-wo  tori-te 

Das  Weib  machte  ein  Gesicht  und  sagte; 

^^  (Na)  nomi  tatsu  si-de-no  ta-tcosa-ica  ke-sa-zo  naku 
iwori  amata-to  utomare-nure-ba. 

Von  Namen  nur  bekannt,  |  des  Todeshimmels  Feldältester  | 
lieute  Morgen  singt,  |  den  Hütten,  die  viele  sind,  |  weil  er  ent- 
fremdet ward. 

Toki'Wa  sa-    H   (tsukij-ni  nan  ari-keru.     Otoko  kajesi. 

Um  die  Zeit  war  es  der  fünfte  Monat  des  Jahres.  Der 
Haoo  entgegnete: 
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ItooH  O'ohi  si-dt'Ho  ta-wosa-wa  ^^  nawo  tanomu  wm 
sumu  Jl^  (satoj-ni  WL  (ko-eysi-tarazu-wa. 

Der  Hütten  sind  viele,  |  des  TodeshimmelB  Feldältestei 
noch  immer  hofft,  |  wenn  in  dem  Dorfe,  wo  ich  wohne,  |  c 
Stimme  nicht  genügt. 

Ke-sikutvo  toru  ,ein  Uesicht  nehmen^,  sonst  auch  ke-iü 
hnmu,  wird  dm'ch  zare-taru  ,Iastig  sein'  erklärt. 

Si'de-no  fa-icosa  ,der  Aelteste  des  Feldes  des  Tod» 
himmels^  ist  der  Kukiik.  Man  sagt,  der  Kukuk  heisse  i 
weil  er  zum  Ackerbau  ermahnt  und  in  chinesischer  Sprac 
singt:  jJl^  ^  ^  ^  kuwa-zi-fu-ziüku  ,über  die  Zeit  reift 
nichts  Man  vermuthet  übrigens,  dass  ia-wosa  ,Aelte8ter  d 
Feldes'  so  viel  als  Q  ^  ta-icaza  , Geschäft  des  Feldes'  sc 
könne.  Wa  und  wo  werden  mit  einander  verwechselt  M 
glaubt  von  Alters  her,  dass  der  Kukuk  von  dem  Berge  d 
Todeshimmels  kommt  und  hält  ihn  für  einen  Vogel  der  Traue 
Es  gibt  eine  Erzählung,  nach  welcher  der  Kaiser  ^  Wai 
von  Sch6  sich  in  einen  Kukuk  verwandelte.  Daher  heis 
dieser  Vogel  auch  die  Seele  von  Schö. 


-^  (Makasi)  ayata-je  jnku  ^  (ßtoj-ni  \  mtnna-no  fa^ 
mnke-sen  tote  jnbi-te  \  ntoki  A  (fitnj-ni  si  arazari-kere-ba  \  | 
(ijeJ-do'Zi'iH  ^  fsakadzuki)  sasasete  \  ^f  (wominaj-no  sh-zd 

kadzitken-to  sn.  Aruzi-no  S  (ntoko)  3-  ^S  (uta-jon)  de  \  j 
(mo)-no  kosi-ui  jm-tsnke-sasu. 

Einst  wollte  man  einem  Menschen ,  der  sich  in  d< 
Distrikt  begab,  ein  Reisegeschenk  machen.  Da  kein  fer 
stehender  Mensch,  den  man  rufen  konnte,  da  war,  liess  mi 
die  Tochter  des  Hauses  den  Becher  reichen  und  wollte  de 
Mann  in  den  Frauenputz  hüllen.  Der  Gebieter  des  Hau« 
dichtete  ein  Lied  und  band  es  an  den  Lenden theil  des  Unto 
rockes. 

|jj  (Ide)  te  jukxi  ^  (kimij-ga  tame-ni-to  nugi'Utir^ 
^   (wäre)  saje  mo-naku  nari-nu-beki  kana. 

Da  man  für  den  Gebieter,  der  fortzieht,  j  ihn  ausgezog«!} 
kann  selbst  unterrocklos  |  ich  geworden  sein. 

Kono  S"  futaywa  nru-ga  naka-ni  omo-sirO'kere'ha  I  iß 
(kokoroj  todomete  jomazu  \  fatva-ni  adziwai-te. 
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Da  dieses  Lied  unter  einigen  Menschen  lieblich  war,  behielt 
man  es  bei  sich  und  sagte  es  nicht  her.  Man  fand  bei  der 
Mutter  daran  Geschmack. 

Sö'zoku  steht  für  aih-zoku  ,Putz'  was  so  viel  als  josowoi. 
In  späteren  Zeiten  kam  es  vor,  dass  Männer  andere  Männer 
mit  weiblichem  Putze  bedeckten. 

M(hnakn  ist  ursprünglich  so  viel  als  ^    (rrioj-naku  ,ohno 

Unterrocke  Man  sagt,  dass  es  hier  für  ^5  (moj-naku  ,ohne 
Trauer  um  den  Todten*  gebraucht  werde.  Es  ist  ein  Wort, 
mit  i^elchem  man  den  Reisenden  Glück  wünschte  und  ist  mit 
tSHfft£^ga  nakti  ,ohne  Unfall'  gleichbedeutend. 


B   (Mukasi)  j  ^  (otokoj  an-keri  ]  ^  (fifoj-no  musume-no 
Jcnnd^-uku   ikn-de    ij^  ^   (kono   otoko)'fn    Mj    (monoj-iwan'to 


J^  Coino)  ß'kerti,    :J^    Hj    (xitai-dp/jn    Ä   (kofo)  kafaku-ja   >& 
(ari)^^€n.     IJM  (Mono)'jami-ni  navi-te  \  sinu-hekl  ^    (tokij-ni 

Jcnhu  Mccso  J^  (omo)  fi-si-ga-to  i-i-kern-wo    oja  pS  (kikij-tsukete 

ncku-'nahi  tsuke-fart-kere-ba  \  mndoi-  ^  (kiia)  ri-kere-do  \  sini- 

fcei'«"&öi  I  tsuki'dzuki  fo-Jcomori'Wori'keri.     \j^   (Tokij-wa   mina- 

Ö   Cdzukiyno  tsu-gomon  I  ito   atsuki  korowoi-ni  \  joi-vm  asobi- 

tcöTV-te  j  üd^   Q'o)  fukete  jaja  suznsi-ki  J||^  fkaze)  fuki-keri  \  i^ 

(JcUiTttj  fakaku  tobi-agaH  |(;j^   S   (kono  otoko)  ml-fusevi-te 

Einst  war  ein  Mann.     Die  Tochter   eines  Menschen  ver- 
flüflte  sich  und  glaubte,  sie  brauche  es  diesem  Manne  nicht  zu 
»Ägcn.  Es  wird  ihm  wohl  schwer  gewesen  sein,  hervorzutreten. 
Er  wurde  krank  und  sollte  sterben.    Er  sagte  jetzt,  dass  er  es 
W  ersehnt    habe.     Sein    Vater    erfuhr    es    und    weinte    dabei. 
Ob^eich  der  Vater   bestürzt  hinzukam,  war  Jener  im  Sterben. 
Jfco  blieb  durch  Monde  hinter  den  Thüren  verborgen.    Es  war 
•n  dem  letzten  Tage  des  fünften  Monates  des  Jahres,  zu  einer 
Zeit,  wo  es  sehr  heiss  war.     Die  Feuerfliegen,    die  am  Abend 
^erschwärmten,  flogen,  als  es  spät  in  der  Nacht  wurde  und 
^Ilig   ein    kühler  Wind  wehte,    hoch    in  die  Lüfte.     Dieser 
4Euio,  der  darniederlag,  sagte: 

fif  'If  (J^^  foiaru)  ^  fhvmoj-no  uje  made  inu-behi-wa 
^ü'kaze  fuku'to  kart-ni  tsugekose. 
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Die  wandeliidcu  Feuerfliegen,  bis  über  die  Wolken  wenn 
sie  ziehen  können,  |  mag  man  vorgeblich  |  sagen:  der  Ilerbst- 
wind  weht.  ^ 

Kure-gataki  W  (natsuj-no  0  (fi)-gurasi  nagamure-ba  sono 
kot(hto  naku  Mj  (mono)-zo  kayiasi-ki. 

In  des  schwer  dunkelnden  j  Sommers  Abenddunkel  |  wenn 
ich  hinausblicke,     bei  dieser  Sache  ist  |  das  Weinen,  das  traurige. 


^  (Mukasi)  \  Jl|  (otoko)  ito  uruwasi-ki  ^  (tomo)  ^ 
ari'keri,  Kala-  ^  (toki)  sarazu  ai-  JQ^  (omo)  ß-keru-vo 
/^  (fit(ß)-no  H  (kumj'je  iki-keru-ico  |  ito  aware-to  J^  (omo) 
ß'te  I  wakare-ni'keri.  ^  ^  (Tsuki-fi)  fete  wokose-taru  ^ 
(fumi)'ni  I  asairum-ku  tai-men-sede  \  J^  0  (isuki-ßj-no  fe-ni- 
kern  Ä  (koto)  \  wasure-ja  si-tamai-ni-ken-to  |  itaku  omoi-wahi-U 

nan  ^  (fanhe)  ru.  ^^  (Joyno  Ffl  {naka^no  ^  (/Öo)-«o 
j^  (kokoToywa  \  me-garure-ha  wasure-nu-beki  qff^  (monaj-ni 
ko80  a(nymere'tf)  {jei^i-kere-ba   ^S  (jo^)  de  jaru. 

Einst  hatte  ein  Mann  einen  sehr  vortrefflichen  Freund, 
der,  ohne  einen  Augenblick  zu  scheiden,  an  ihn  dachte.  De^ 
selbe  zog  in  ein  anderes  Reich  und  trennte  sich  mit  sehr 
schmerzlichen  Gedanken.  Es  vergingen  Monde  und  Tage,  mit 
einem  abgeschickten  Schreiben  unglücklich,  sah  man  ihn  nicht 
von  Angesicht.  In  der  Meinung,  dass  er  bei  dem  Verstreichen 
von  Monden  und  Tagen  vielleicht  vei^gessen  haben  werde, 
fühlte  man  sich  sehr  elend.  Man  sagte:  Wie  das  Herz  der 
Menschen  beschaffen  ist,  scheint  es,  dass  er,  aus  den  Aogeo 
gekommen,  vergessen  haben  kann.  Der  Mann  schickte  die  Verse: 

Me'garit.'tO'mo  omofoje  naku-ni  icasvrannni  toki  si  na-ket*«^ 
omo'kage-ni  tatsu. 

Aus   den  Augen  verschwunden  |  mag   man    sein,   da  die 
Zeit  nicht  ist,  |  in  der  ohne  Erinnern  |  man  vergessen  wird, 
steigt  man  im  Bilde  auf. 

Me-garu  ist  ^  ^  me-gai^  ,von  den  Augen  getrennt  sein*. 


Mukasi  I  Jl|  (otoko)  \  nengoro-ni  ika-de-to  JQ^  (omo)  ft 
^  (wominaj  ari-kevL  Sare-do  |IJ^  (konoj  ^  (otoko j-wo  oAh 
nari'to  kiki-te  \  t^ure-tsure-nasa  nomi  mami^i-tsutsu  ijeru. 


*  In  dem  Ko-sen-siu  enthalten. 
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Einst  war  ein  Weib^  welches  glaubte,  dass  der  Maim  es 
nicht  ernstlich  meinen  könne.  Als  sie  aber  hörte,  dass  dieser 
Mann  falsch  sei,  nahm  ihre  Grausamkeit  nur  überhand  und 
sie  sagte: 

O'O-nusa-^w  ^\  (fikti)  te  amata-ni  ßC"  (nan)''7iure'ha 
omoje-do  je  koso  tanomazari-kere. 

Da  des  grossen  Hanfes  |  ziehende  Hände  viele  |  geworden 
sind,  I  sehnte  man  sich  auch,  das  Erlangen  |  mag  man  nicht 
gehofft  haben.  ^ 

Als  Entgegnung  sagte  der  Mann: 

O-o-nttsa-to   ^^    (naj-m   koso   tatere   nagarete-mo   tsutoi-ni 

joru-ae-wa  ari-tefu  Mj  (monoywo. 

Mit  des  grossen  Hanfes  |  Namen  mir  hingestellt,  |  dass  es 
vei^he  I  und  dass  zuletzt  eine  Stütze  |  es  gebe,  möcht'  es 
doch  sein! 

O'iMvusa  durch  -^  1^  jgrosses  Handopfer'  und  -^  |^ 
ygroBser  Hanf  ausgedrückt,  ist  ein  Werkzeug  der  Bannung. 
Eb  sind  Stücke  zusammengelegten  fünffarbigen  Seidenstoffes 
oder  Tuches,  statt  dessen  man  sich  gegenwärtig  des  gefalteten 
Papieres  bedient.  Ungesponnene  Baumwolle  wurde  auch  cisa 
^Hanf  genannt,  daher  der  Name  ,gros8er  Hanf*.  Man  ver- 
maihety  dass  nusa  so  viel  als  nuki-asa  ,gezogener  Hanf.  Was 
den  Ausdruck  ,die  ziehenden  Hände  sind  viele'  betrifft,  so 
hängte  man  nach  beendeter  Bannung  die  Stücke  den  Menschen 
an  und  nannte  dieses  ßkn  ,ziehen'.  Man  sagt  auch,  dass  nach 
beendeter  Bannung  ein  Jeder  diese  Stücke  an  sich  zog. 


^    (Mukan)  ^  (otoko)  ari-keri  \  muma-no  fana-rnuke-sen 

tote  I  ^  (ßto)'WO  ^öp  (matsij'keru'ni  kozari-kere-ha 

Einst  war  ein  Mann,  der  ein  Reisegeschenk  machen  wollte 

und  einen  Menschen  erwartete.    Als  dieser  nicht  kam,  sagte  er: 
Ima-zo  siru  kurusi-ki  Ahk  (monoHo  ^  (fito)  matan  sato- 

wo-ba  karezu  tofu-be-kari-keru 

Wissend  jetzt,  |  dass   es  eine  mühsame  Sache  ist,   |  von 

dem  Dorfe,  wo  man  die  Menschen  |  erwarten  wird,  mich  nicht 

treDnendy  |  hätt'  ich  fragen  sollen.  ^ 


*  In  dem  Ko-kon-siü  enthalten. 
2  In  dem  Ko-kon-siü  enthalten. 
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Mukasi  \  ^  (otoko)  imo-uto-no  iU)  okasi-ge-  1^  nwu-vco 
&   (mi)'Wori'te 

Eiust  sah  ein  Mann,  dass  seine  jüngere  Schwester  *  sehr 
wundervoll  war.     P>  sagte: 

üra-wakami  ne-jo-ge-ni  &  (mi)  jnru  waka-kusa-ico  ^ 
(ßtoj-no  musuhan  koto-wo  si-zo  omofu. 

Immer  jung,  |  die  gut  von  Wurzel  sich  zeigt,  |  die  jange 
Pflanze,  |  dass  die  Menschen  sie  knüpfen  |  mögen,  wird  begehrt 

fo  I  kikoje-keri  \  hijesi. 

Es  ward  von  ihr  gehört,  und  sie  erwiederte: 

^  ^  (Pdtsu'kiisaJ-no    nado   nvedzurcui-ki   koto-no  ja-zn 

ura-naka  ml  (mono)-wo  omoi-keru  kana. 

Die  erste  Pflanze,    dass  die  kostbaren  ;  Blätter  der  Worte 
innerlich  weinen,  |  warum  dachte  sie  daran? 

Ura-tcakmniy  in  dem  Man-jeo-siü  durch  ^t  ^j^  ,an  der 
Spitze  jung^  ausgedrückt,  bezeichnet,  dass  die  Blätterspitzen 
der  Frühlingspflanzen  jung  erscheinen. 

Ne-jo-ge  wird  in  wahren  Schriftzeichen  durch  ^  jj 
jguter  Schlaf*  ausgedrückt.  Ne  hat  zugleich  die  Bedeutung 
;|^  ne  ,Wurzel*. 

Ura-naku  wird  in  dem  Man-jeosiü  durch  |>  1^  ,wahr- 
sagend  klagen^  ausgedrückt.  Man  vermuthet,  es  könne  den  Sinn 
von  S  p^  ura-naku  ,innerlich  weinen^  haben. 


MvJcasi  I  otoko  ari-keri  \  uramuru    K   (fitoj-wo  urami-te, 

Einst   hasste   ein    Mann    einen   ihn    hassenden   Menschen 
und  sagte: 

Tori-no  ko-ico  towo-dzittsu  towo-wa  kasanu-fo-mo  omawanu 
A     [fitoj-wo  omofu  motio-ka-wa. 

Hühnereier  |  zu   zehnen  zehn   |   mag  man  auch  häufen, 
des  Menschen,  der  nicht  gedenkt,   |   soll    man  wohl  gedenken? 

to  ijeri'kere-ha. 

Auf  dieses  wurde  entgegnet: 

Asa-t^uju-wa   kije-nokori-te-mo    ari-nu-besi    ^||    (tarej-K^ 
kotio  TO^  (Joj'WO  tanomi'fatsu'hekl. 

Dass  der  Morgenthau  |  schmelzend  noch  übrig  blieb,  kann 
j^eschehen  sein.    Wer  auf  diese  Welt    kann  vertrauen  bis  zu  Ende. 

'  Es  wird  anjronomiiion,  dass   hier  die  StiefschweBter  (mama-imo)  ge»«>t 
ist,  die  man  in  alter  Zeit  heirathen  konnte. 
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Mata  otoko. 

Der  Mann  sagte  wieder: 

Fuku  JH  (kaze)-ni  ko-zo-no  iB  (sakuraj-wa  fsirazu-to-mo 
tanomi-gata  ^  (fiio)-no  kokoro-toa. 

Von  dem  wehenden  Winde  |  des  letzten  Jahres  Kirsch- 
the  I  mag  nicht  zerstreut  sein.  |  Leider  vertrauen  unmöglich 
t  sich  I  auf  des  Menschen  Herz. 

^^  (Maia)  -^  (womina)  kajesi. 

Das  Weib  entgegnete  wieder: 

4=r  ^tt    (Juku-midzuyni    pj    (kazu)    kaku-jori-mo  faka- 

i-wa  J|R  (omo)  wanu  ^  (fito)-wo  omofu  nari-keri. 

Vergänglicher  noch  |  als  auf  fliessendes  Wasser  |  Zahlen 
reiben,  |  war  es,  eines  Menschen,  |  der  nicht  gedenkt, 
enken. 

Mata  otoko. 

Der  Mann  sagte  wieder: 

Juku  ^JC  (midzu)-to  suguru  jowai-to  ttsiru  ^  (fana)'to 
tre-made-tefu  \  koto-wo  kiku-ran. 

Das  Wasser^  das  fliesst,  |  das  Leben  das  vergeht,  |  die 
Lthen,  die  verweht,  |  wie  lange  noch  |  wird  man  die  Sache 
en? 

Ada-kurabe  katami-ni  si-keru  ^  -^  (otoko'icomina)-no 
obi-ariki-n-keru  ^^  (koto)  naim-besi. 

Der  Mann  und  das  Weib^  welche  in  Feindschaft  mit 
tander  wetteiferten,  können  heimlich  gewandelt  sein. 

Mukasi   \   otoko  \  ^  (fitoj-no  sen-zat-ni  kiku  uje-keru-ni, 

Einst  sagte  ein  Mann,  als  man  in  den  Vorgarten  eines 
ansehen  Goldblumen  pflanzte: 

Uje-si  uje-ba  j^  (nkij-naki  toki-ja  sakazaran  ^  (/«wo) 
fo  trirame  ne  kareme-ja. 

Hat  man  es  gepflanzt,  |  die  zu  einer  Zeit,  wo  kein  Herbst,  ! 
b  nicht  öffnen  werden,   |  die  Blüthen  mögen  verweht  sein, 
i  Wurzel  vielleicht  verdorrt. 

Mukasi  \   1^  (kohn-o)    tsuki-te    '^    {iroj-gonomi-taru   M 

}ko)naga'Woka''to{ii^^  (tokoroj-ni  \  ^  (rje)  iaukuri-wori-kerL 
ko-no   toiiari  J^  (narij-kei^i,  \  ^    (mija)-bara'ni  \  koto-mo 
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uaki  -^  (icominaj'domo-no  \  winaka  iiari-kere^ha     ß^  (^^)  ^'*^'* 
tote  I  jjj^  Jl    (kono  otokoj-no  aru-tco  ^  (mi)  te  |  imizi-no  mki 

mono'iw   si-waza-ja   tote   |  atsumari-te    A    ^    (iri-kiykert-ha 
itfc  ^  (kono  otoko)  nigete  oku-ni  kakure-ni-kere-ha  -^Cviomina), 

Einst  kam  ein  lebensfroher  Mann  auf  den  Gedanken,  an 
einem  Orte  Namens  Na^a-woka  ein  Haus  zu  bauen  und  daselbst 
zu  wohnen.  Auf  der  benachbarten  Palastebene  war  der  Land- 
aufenthalt beschäftigungfsloser  Weiber.  Als  diese  das  Feld  mähen 
wollten  und  diesen  Mann  sahen,  meinten  sie,  sie  hätten  vielleicht 
eine  Beschäftigung  mit  sehr  ergötzlichen  Dingen.  Sie  ver- 
sammelten sich  und  kamen  herein.  Als  dieser  Mann  entfloh 
und  sich  in  dem  Inneren  verbarg,  sagten  sie: 

Are-ni'kere  aware  ikn-jo-no  jado  nare-ja  aumi-ken  ^ 
(fito)-no  xcotO'dzure-mo  senu. 

Verödet  mag  es  sein,  |  ach!  durch  wie  viele  Alter  |  ein 
Nachtlager  mag  es  sein!  |  Von  dem  Menschen,  der  dort  gewohnt 
haben  wird,  |  ist  nichts  zu  hören. 

to  i'i'te  I  |(;j^  (kono)   mija-ni  atsumari-ku      Wite  'M  a^^ 

kere-ba  \  kono  otoko. 

Hiermit  versammelten  sie  sich  in  diesem  Palaste.  Als 
sie  sich  daselbst  befanden,  sagte  dieser  Mann: 

Muyura  ot-te  are-taru  ^^  (jadoj-no  ure-taki-toa  kaii-nirviß 
oni-iio  sudaktt  J^  uaH-keri. 

Wo  das  Labkraut  wächst,  |  des  öden  Nachtlagers  |  Tna- 
riges,  I  es  ist  einstweilen  der  Dämonen  |  Summen  geworden. 

tote  nun  Hj  (Ida)  si'tari-kei'u.  |(;j^  -^  (Kono  vxmMj- 
domo  I  fo  firouxin-fo  i-i-kere-ba 

Hiermit  trat  er  heraus.  Diese  Weiber  sagten,  das»  s» 
Aehren  lesen  werden.     Er  sagte: 

Utifi'icnbi'fe  otsi-bo  firofv-to  ki-kama-se-ba  ^^  fwoft)^ 
m    Ctft)-dznjvi-m  jiikama»i  ijj^  (mouoj-wo. 

Unglücklich,  |  die  abgefallenen  Aehren  zu  lesen,  |  wem 
man  kommen  will,  |  dann  auch  ich  auf  die  Feldfläehe  |  gö* 
würde  geh'n. 

Sudaku,  in  dem  Man-jeo-siü  durch  ^  ^  ausgedrückt, 
bezeichnet  das  Summen  der  Insecten.  In  dem  mit  wihren 
Schriftzeichen   geschriebenen    Texte   steht   dafür    tti    A  y^ 
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l  austreten'.    Es  wird  angegeben,  dass  hiermit  das  Wort  in 
BUg  auf  den  Sinn  geschrieben  werde. 

Ki-kama-su  bedeutet  ,kommen  wollen',  wird  aber  nirgends 
därt.     Es  mag  so  viel  als  ki-kamaje-srnm  sein. 

Mukasi  \  otoko  \  O  (mijako)'Wo  ika-ga  J^  (omo)  fi-ken  \ 
yasi'  |Jj   (jama)'ni  suman-to  J^  (omo)  fi-iri-te. 

Einst  kam  es  einem  Manne,  der  sich  nach  Mijako  nicht 
«ehnt  haben  wird,  in  die  Qedanken,  in  dem  östlichen  Gebirge 
i  wohnen. 

Sumuwabünu  -^  (ima)'Wa  kagiri-to  fjj  (jamaj-zato-m 
p  (mi)'WO  kakitsu-beki  J^  (jodo)  motome-teiu 

Unglücklich  wohnt'  ich,  |  an  der  Gränze  der  Todesstunde  | 
dem  Gebirgsdorfe,  |  wo  ich  mich  verbergen  kann,  |  ein  Nacht- 
fer  werd'  ich  suchen. 

Kaku'te  \   Mj    (monoj-itaku  jami-te  \  sini-     7^    (irij-tari- 

i^ha  I  omote-ni  ^JC   (midzu)  sosogi  nado  site  |  iki-idete. 

Dabei  erkrankte  er  schwer  und  war  dem  Tode  nahe.  Er 
sprengte  sein  Gesicht  mit  Wasser  und  sagte  im  Verscheiden: 

Waga  uje-ni  Ä  (tsvju)'ZO  woku  naru  ^  (amaj-no  f^ 
^9wa)  to  toataru  fnne-no  kai-no  sidzuku-ka. 

Der  über  mir  |  Thau  fallen  macht,   |  der  Himmelsfluss, 
*•  über  ihn  setzenden  Schiffes  |  Ruder,  träufelt  es? 

to  nan  \  i-i-te  iki-    Hj    (idej-tari-keru. 

Nachdem  dieses  gesagt,  verschied  er. 


Mukasi  1  ^  (otoko)  ari-keri  \  ^  (mija)'dzukaje 
^gttwasi'ku  \  /(^  (kokoro)'ViU)  mame-narazari-keru  ^^  (fodo)'no  j 
Hfö-«t  I  mame-ni  ]^  (omo)    wan-to    in     A    (fito)'ni   tsuki-te  \ 

^  (fito)'no  ^  (knnij-je  i-ni-keH,  |(;j^  S  (Kono  otoko)  u-sa-no 
^kai^nite  \  iki-kern-ni  \  aru  ffl  (kunij-no  si-so-no  1^    A  (kuan- 

*J-iM)  I  me-nite  nan  7^  (aru)'to  ^  (kiki)-te  -^  (toomina)- 
^ftMii  I  kawara-ke  torase-jo  |  sarazu-ha  nomazi-to  i-i-kere-ba  \ 
^oare-ke  J^  (tori)'te  osi-tari-keitt-ni  sakana  nari-keru  tatsi- 
\  (bana)'Wo  toH-te. 

Einst  näherte   sich   ein  Mann   einer  Haustochter,   welche 

mit   dem   Dienste   in   dem   Palaste   eilig   hatte   und   es   im 

xibn  eben  nicht  redlich  meinte,  indem  er  glaubte,  sie  werde 

HtnnftV«r.  d.  phU.-hiit.  Gl.  LXXXUI.  Bd.  1.  Hfl.  4 
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es  redlich  meinen^  und  zog  in  ein  anderes  Reich.  Dieser  Mft 
reiste  als  Abgesandter  von  IJ-sa  und  hörte,  dass  sie  das  W< 
eines  als  abgesandter  Bonze  Angestellten  eines  Reiches  s 
Er  sagte  zu  der  Gebieterin  des  Hauses:  Gib  mir  ein  irdei 
Gefäss.  Sonst  trinke  ich  nicht.  —  Als  sie  ein  irdenes  Qefl 
nahm  und  es  hinschob,  verwandelte  es  sieb  in  einen  Fi« 
Sie  nahm  einen  Pomeranzenzweig  und  sagte: 

Sa-tsuki    matsu    ^    (fanaj-tatsi-bana-no   ka-too   kag^ 

rnukasi-no  ^   fßfo)-no  ^  (sodej-no  ka-zo  suru. 

Des  auf  den  fünften  Monat '  wartenden  Pomeranzenbaamei 
Duft  wenn  ich  rieche,  |  nach  dem  Aermel  des  Menschen  |  vo 
ehemals  er  riecht. 

to  i'i-keru'ni'zo  J^  (omo)  fi-  |jj  (tde)  te  \  amorni  jp 
(nari)'te  \    |Jj   fjamaj-ni  ^  (irij-te-zo  ari-keru. 

Als  sie  dieses  gesagt  hatte,  erinnerte  sie  sich.  Sie  wurfi 
eine  Nonne  und  trat  in  das  Gebirge. 

Mukasi  \  ^  (otoko)  tsuku-si  made  iki-tari-kervrni  '  iore-« 
iro-kononiH-to  in  \  snki  mono-to  \  sudare-no  utsi  naru  ^l  (ßito)'i» 
i'i-kerU'WO  kiki-fe. 

Einst  reiste  ein  Mann  bis  nach  Tsuku-si.  Er  hörte  dAselkt; 
wie  zu  einem  lebensfrohen,  leidenschaftlichen  Menschen  «i 
innerhalb  der  Thürmatte  befindlicher  Mensch  sagte: 

Some-  ^  (kawa)'WO  wataran  ^  (fito)-uo  ika-de'ka'Wt 
iro-ni  naru-tefu  koto-no  na-karan. 

Der  den  Färbeflusa  |  übersetzen  will,  der  Mensch,  |  dm 
wie  mau  sagt,  Farbe  |  er  erhält,  |  wie  sollte  dieses  nicht  seiil 

-^  (Womina)  kajesL 

Das  Weib  entgegnete : 

^^  (Naj-rn-si  owa-ha  ada-ni-zo  yö  (aruj-heki  taware-fin^ 
jj^  (naml)-no  nure-gimi  kiru-to  iü  nari. 

Die,  wenn  den  Namen  sie  trägt,  |  falscher  Weise  vorhanfa 
sein  kann,  |  die  ausschweifende  Insel,  |  in  das  von  ihren  WeD« 
benetzte  |  Kleid,  heisst  es,  kleidet  man  sich. 

Iro  ,Farbe^   hat   hier   den  Nebenbegriff  von   Sinnlichkeit 

Taware-sima  ,die  ausschweifende  Insel^  ist  eine  Insel  d«i 
Reiches  Fi-go. 
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Mvkasi  I  4E  (to8i)'goro  woto-dzurezari-keru  -hr  (womina)  \ 

{kokoroj'kasikoku'ja    arazari-ken   \  faka-naki   ^    (fitoj-no 

O'ftt  Uuki'te  I    A    (fitoj-no   BA   (kuni)  nari-keru  ^  (fitoj-ni  \ 

kawarete  \  moto  &  (mi)'8i  A  (fifo)-no  maje-ni  ide-kite  \  iji^ 
moj-kuwase-tari-kei'i,  Jo  sari  kono  ^  (arij-tsuru  A  (fito) 
j  (tama)  je-to  \  aruzi-ni  ui-kere-ba  \  tookose-tari-keri,  ß^ 
Mco)  ware-wo  sirazurja  tote. 

Einst  befasste  sich  ein  Weib,  von  welchem  man  durch 
ihre  keine  Nachricht  hatte,  von  Sinn  wohl  nicht  verständig, 
dt  einem  verschollenen  Menschen.  Sie  wurde  zu  dem  in  einem 
iideren  Reiche  befindlichen  Menschen  geschickt,  kam  zu  dem 
Unschen,  den  sie  ursprünglich  gesehen,  und  gab  ihm  zu  essen. 
^  Abend  sagte  sie  zu  dem  Gebieter  des  Hauses :  Vergönne 
iir  den  Menschen,  der  sich  hier  befindet.  —  Der  Gebieter 
^ckte  ihn.  Der  Mann  glaubte,  dass  man  ihn  nicht  kenne 
iid  sagte: 

Mn-je-no  nitvoi-wa  idzu-ra  sakura-  ^  (bana)  kokeru 
Wtt-to-mo  nari-ni-keru  kana. 

Die  Zierlichkeit  |  von  ehemals^  wo  ist  sie?  |  Die  Kirsch- 
IWien,  (  gehechelte  Stengel  |  sind  sie  geworden! 

to  I  iü'too  ito  fadzukasi-to  ]^  (omo)  fi-te  \  iraje-mo  sede 
^ru-wo  I  nado  iraje-mo  senu-to  ije-ba  namida-no  koboi*uru-ni 
Hno  ^  (mi)  jezu  ^  (mono)'mo  iwarezu-to  iü. 

Er  hielt  es  für  eine  grosse  Schande  und  willigte  nicht 
1.  Sie  fragte,  warum  er  nicht  einwillige.  Die  Thränen  über- 
«en,  und  es  wurde,  wie  man  sagt,  vor  den  Augen  nichts 
Beben,  kein  Wort  gesprochen. 

Kare-Ja  kofio  ^p  (warej-ni  afu  ^  (rntj-wo  nogare-t^utsii 
i  ^  (tosi'tsvki)  fure-do  masarl-gawo  naki 

Hier  vielleicht  diesem  |  Leibe,  der  mir  begegnet,  |  bin  ich 
tkommen,  |  der,  ob  Jahre,  Monde  verfliessen,  |  ein  besseres 
Mehen  nicht  hat. 

to  i-i-te  kinu  nugi-te  torase-kere-do  \  i^  (sute)  te  nige-ni- 
i,   Idzutsi  inu-ran-  it  (to-mo)  sirazu. 

Dieses  sagte  er.  Obgleich  sie  das  Kleid  auszog  und  es  ihm 
>  verschmähte  er  es  und  entfloh.  Man  wuBSte  auch  nicht, 
du  er  gehen  werde. 

4* 
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Nebst  iooto-dzure    ^Nachricht'    kommt   auch   das  Verbum 
woio-dzururu  ,man  hat  Nachricht'  vor. 

Jo'sari  ist  mit  ^  (jüj-sari  ,Abendzeit'  gleichbedeuteni 
Koker u  kara  ,gehech elter  Stengel'  soll  in  Gedichten  öfter» 
vorkommen.  Es  wird  nicht  erklärt  und  nur  gesagt,  dass  iberv 
zurückgekehrt  ku  ist.  Es  bleibt  daher  das  Wort  Ä  ioh 
,hecheln'.  Man  gebraucht  dieses  in  Bezug  auf  die  ReispflaoKeii} 
welche  nicht  gedroschen,  sondern  gehechelt  werden. 

Mukasi  \  ^^  (jo)'gokoro  fmikerv,  -^r  (womina)  I  ikordt  jj^ 
(kokoro)  nasake  aran  ^(otokoj-ni  \  ai-je-te  si-gana-to  J^  (om) 
je-do  I  i-/-  Hj  (ide)ji'mo  injori-nasa-ni  gd^  (makotoj-naranujvmt' 
gatari'U'o   stt,     -^  ^£     A     (ko   mi-tarij-tco  Jobi^te  katari-hri 
Futari-no  -^    (ko)'Wa   nasake-naku  irajete  jami-nu.     Sabura-* 
J^    (nari)'ktru    ^    (ko)    imn  joki   ^  Jl|    (oH'Otoko)'ZO  wiit 
kon-do  atoasuru-ni  \  |(;j^  -^  (kono  icomina)  ke^siki  ifojosi  ,1coio^ 
k    (fito)'Wa  ifo  nasake-nasi  \  ika-de  |(;j^  (kono)  zaigo-  ÜI  j||^ 
(t8iü-zi(>)'tn  awasete  si-gana-to   \  J^  (omo)  fn  /(^  (kokoro)  an^ 
^^    (Karl)    .SV*    ariki-keru-nt    \    iki-ai-te    |    ^T    (mitsi)'n%te  ^ 
(muma)'no  kufsi-wo  J^    (forij-fe  \   kb-kb    imn    JA   (omo)  fn-to 
i-i'kere-hn  \  aware-gari-te  kite  ne-ni-kerL     vBß    {^Sate)  notd  Jy 
(oioko)  ^    (vii)  jezari-kere-ha  \   -^    (womina)    Ä    (otoko}^ 

Ije-ni  iki'te  \  kai-ma-ml-keru-wo  |  ^  (otoko)  fonoka-ni  B  (Wj  *• 
Einst  war  ein  weltlich  gesinntes  Weib,  welches  ud 
wünschte,  mit  einem  Manne  von  gefiihlvollem  Herzen  «omo- 
menzutrefFen.  Da  sie  jedoch  kein  Mittel  hatte,  dieses  herMt* 
zusagen,  führte  sie  Reden  in  unwirklichen  Träumen.  Sie  vi 
drei  Söhne  herbei  und  sprach  zu  ihnen.  Zwei  Söhne  wir* 
gefühllos  und  standen  von  der  Zusage  ab.  Ein  angesteDtff 
Sohn  war  ein  schöner  Mann  und  traf  diessmal  mit  ihr  zusaininfii' 
Dieses  Weib  war  von  Aussehen  sehr  schön,  der  andere  Mtf' 
war  sehr  gefühllos.  Sie  dachte  sich  im  Herzen:  Ich  möcto 
mit  diesem  unter  den  Fünfen  befindlichen  mittleren  Anfll'* 
zusammentreffen.  Als  dieser  auf  die  Jagd  zog,  ging  sie  «u  !«■ 
hin.  Auf  dem  Wege  hielt  sie  das  Pferd  an  und  sagte^  ^ 
sie  die  Vereinigung  wünsche.  Indem  er  Mitgefühl  hatte,  b* 
er  und  schlief  bei  ihr.  Als  später  der  Mann  sich  nicht  sek« 
Hess,  ging  das  Weib  zu  dem  Hause  des  Mannes  und  blicke 
durch  die  Mauer.     Sie  sah  den  Mann  undeutlich  und  sagte: 


'Aiifz<*ichnanfr9Q  aus  dem  Reiche  I-sp.  Ö3 

Momo-iose-ni  ßto-tose  taranu  tsuku-mo-gami  ware-wo  kofii- 
ri  onio-kage-m  miju. 

"Wo  zu  hundert  Jahren  ein  Jahr  noch  fehlt,  |  der  Seebinse 
aptbaar,  |  als  ob  man  mich  liebte,  |  im  Bilde  wird  geseh'n. 

tote  jjj  (ide)'taf$ii  ke-siki-wo  &  (mi)  fe  \  mvbara  kara- 
!->*£  kakari'fe  ^  (ije)-vi  ki-fe  utsi-fuserf.  S  (,Otoko)  kano 
(^tcommn)-no   se-si-jh-vi  ^^    (sino)    hi-fe    fateiH-fe    mire-ha 

(ttromina)  nageki-fe-nu  tote. 

-Als  sie  die  hervortretende  Gestalt  erblickte,  hängte  sie 
i  a.n  einen  dornigen  Citronenbaum,  kam  in  das  Haus  und 
te  sich  nieder.  Der  Mann  erhob  sich  heimlich  bei  dem 
lUU  dieses  Weibes  und  blickte  hin.  Das  Weib  sagte,  dass 
\  Kummer  gehabt  habe. 

Sa-musiro-ni  "^^  (koromoj-kata'siki  ko-joi-mo-ja  koi-siki 
\  (fitoj'fii  atoade  nomi  nen. 

Auf  dem  wahren  Teppich  |  das  Kleid  seitwärts  breitend, 
S«e  Nacht   vielleicht   auch,  |  mit   dem   geliebten  Menschen  ' 
iBvereint  werd'  ich  schlafen. 

io  I    ^S    (jomiykeru'wo  \   S   (otoko)    aware-to  J^  (omo) 

Ä  1^  (sono  jo)  ne-m-keri,  j^  (jo)'no  pb  (naka)~no 
Wo  sUe  omo-wO'ba  J^  (omo)  fi  \  ]^(omo)  wann-wo-ba  \  J^ 
Wioy  tcanu  Ijjj^  (mono)'WO  \  jjijj^  A  (kono  fifo)-wa  JQ^  (omo) 
*"**^"''*^  JSl  (omo)  wanU'WO-mo  \  kedzi-me  ^  (mi)  senu  f(^ 
h>koro)  nan  7^  (ari)'keru, 

Sie  sagte  diese  Verse.  Der  Mann  hatte  Mitleid  und  schlief 
>«W  Nacht  bei  ihr.  Möchte  man  doch  nach  dem  Brauche 
W»er  Welt  dessen,  der  gedenkt,  gedenken,  dessen  der  nicht 
Hienkt,  nicht  gedenken.  Dieser  Mensch  hatte  ein  Herz, 
olches  das,  dessen  es  gedenkt,  iind  das,  dessen  es  nicht  ge- 
kokt, nicht  als  etwas  Verschiedenes  kundgibt. 

Ko  ,Sohn'  bezeichnet  hier  einen  jungen  Mann. 

Zai-go-Uiü'zih  ,der  unter  den  Fünfen  befindliche  Anführer' 
der  fünfte   Sohn   des   Kaisersohnes   ßj^  'ßj^    A-fo,    der   als 

Qstling  und  Dichter  bekannte  ^  |^  ^  ^  Ari-wara 
>ri-fira.  Er  starb  im  fünften  Jahre  des  Zeitraumes  Gen-kei 
to  n.  Chr.). 

Tmiku-mo-gami  ,das  Haupthaar  der  Seebinse*  bedeutet 
entlieh    das    weisse    Haupthaar,    welches    mit    der    Pflanze 
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tsuku'Vio  , Seebinse'  Aehnlichkeit  hat.  Es  steht  auch  für  midart- 
gami  , verwirrtes  Haupthaar^  Hier  ist  es,  wie  angegeben  wird, 
so  viel  als  -^  -(-*  -^  ku-ztü-kü  ,neun  und  neunzig^  Es  hat 
diese  Bedeutung  auf  Grund  eines  alten  Liedes,  in  welchem  die 
nämlichen  Worte  dieser  Stelle  des  Ise-mono-gatari,  nämlich: 
momo-tose-ni  fito-fose-taranu  tsukn-mo-gami  ,Wo  zu  hundert 
Jahren  |  ein  Jahr  noch  fehlt,  |  der  Seebinse  Haupthaar^  vor- 
kommen. 


^  Mukasi  \  ^    (otoko)  ^  (womina)    misoka-td  kaiarb 

waza-mo  sezari-kere-ba  \  idzuku  J^  (nart)'ken  ajasisa-ni  3 
(Jörne)  tu, 

Einst  sagte  ein  Mann,  als  ein  Weib  nicht  im  Geheimoi 
mit  ihm  sprach,  in  seiner  Verwunderung  darüber,  wo  sie  sein 
werde,  die  Verse: 

Fnkn  JH^  (kaze/j-ni  wagn  mi-ico  nasa-ha  ^^  (tama)'sudan 
fima  motome-tsutsn  tru-beki  mono-wo. 

Zu  dem  wehenden  Winde  meinen  Leib  wenn  ich  machte, 
dann  einen  Zwischenraum  |  der  Thürmatte  von  Edelstein 
suchend,  möcht'  ich  hereinkommen. 

Die  Entgegnung: 

Tori'tomenu  J||^  (kazej-ni'Wa  ari-to-mo  ^ß  (tamayrndan 
taga  jurusa-ba-ka  fima  motomu-beki. 

Ein  ungewisser  |  Wind  möge  sein,  |  die  Thürmatte  von 
Edelstein,  |  wer  kann,  wenn  man  es  erlaubt,  |  einen  Zwischen- 
raum in  ihr  suchen? 

Mukasi  \  o-o-jake  obosi-fe  Utikb  j^  (tamh)  ^  (foamina}4» 
iro  jumsave-taru  ari-keri,  O-o-mija  sun-  Ör  (dokaro)  M 
i-ma^u-gari-keru  |  ifoko  ^  (nari)-keri.  j^  J^  (ten*ubyd 
safiirai'keru  1^   ]g   (ari-wara)  J^  (narij-keru  J|  (otoho)-no\ 

muda  ito  waka-kari-keru-wo  \  ^jV  -^  (kono  toomina)  ai-tif^ 
tari'keri.  J|  (Otoko)  ^  (womina)'gata  jurusare-tari-ker&i^  i 
^  (womina)'no  am  J^  (tokoro)'ni   kite  |  rnukauwari-ker^ 

^  (womina)  ito  kata-fa  naH  |  ^  (mi)'mo  forohi-nan.  KJ» 
naze-zO'to  i-i-kere-ba 

Einst  wurde  einem  an  dem  Hofe  als  Obrigkeit  dienenden 
Weibe  die  Farbe  erlaubt.    Es  war  die  Base  des  ,gro88en  Wohn- 
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Sitzes  des  Palastes^  Ein  Mann,  welcher  der  über  der  Vorhalle 
aufwartende  Ari-wara  war,  stand  noch  in  sehr  jugendlichem 
Alter,  und  er  kannte  dieses  Weib.  Da  das  Weib  die  Erlaubniss 
erhielt,  kam  der  Mann  zu  dem  Orte,  wo  sich  das  Weib  auf- 
hielt. Als  er  sich  ihr  gegenüber  befand,  war  das  Weib  sehr 
hlisslich  und  ihr  Leib  geschwunden.  Er  fragte,  warum  dieses 
so  sei.     Sie  sagte: 

J^  (Omo)  fu-ni-wa  sinohuru   koto-zo   make-ni-keru  afu-ni 
H  kaje-ba  sa-mo  ara-ha  are. 

Bei   dem  Ersehnen    |   die  Geduld    |    ist   besiegt  worden.  ' 
Bei'm  Begegnen  wenn  ich  wechsle  |  und  es  so  ist,  so  sei  es.  ^ 

to  i-i'te    za-u-si-ni  ort-  ^  (tama)  jere-ba  \  rei-no  jjj^  (koTw) 

wU'Za'U-$i-ni'Wa  |  ^  (fitoj-no   &  (mi)  ru-wo-mo  sirade  \  nobori- 

fei'kere-ba  \  j(J^  -^  (kono  tcomina)  J^  (omo)  ß-wabi-te  safo-je 

juku,  Sare-ba  nani-no  joki  koto-to  J^  (omo)  fi-te  iki-kajoi- 
1cere-ha  \  mina  A  (fito)  kiki-te  warai-keri,  Tmtomete  iono-mo 
tsukasa-no  \  ^^  (mi)  m-ni  \  kutsuwa  J^  (tori)'te  \  tooku-ni  nage- 
J^  (ire)  te  nobori-nu,    Kaku  kata-fa-ni  si-tsutsu  avi-toatai'U'ni  \ 

A  (mi)'mo  itadzura-ni  JgBj  (nari)'nu'be'kere-ba  \  fsawi-ni  forobi- 
HU-besi  tote   \    j(J^  (kono)    otoko   ika-ni  sen   \   toaga  kakaru  /(^ 

(kokoro)  jame-  j^  (tama)  je-to  \  ^  (foioke)  kamt-ni-mo  ^ 
(mbsi)'kere-do  ija-masari-ni  nomi  oboje-tsutsu  |  3tM|  (nawo)  icarl- 
maku  koi^si'ü  nomi  oboje-kere-ba  \  on-jb-zi  kannagi  jobi-te  \  koi- 
Bm-to  iä  faraje-no  gu  site  nan  iki-kemi.  Faraje-kem  mama-ni  . 
itodo  kanasi'ki  ^  (hjtff)  kazu  masari-te  |  an-si-jori  ge-ni  koi- 
mku  nomi  oboje-kere-ba. 

Hiermit  stieg  sie  von  dem  Frauengemache  herab.    Da  er, 
nicht  wissend,  dass  die  Menschen  ihn  sehen,  in  dieses  gewöhn- 
liche Frauengemach  heraufgestiegen  war,  fühlte  sich  dieses  Weib 
unglücklich  und  ging  in  die  (kaiserliche)  Strasse.  Da  sie  indessen 
iB  dem  Oedanken,   dass  es  etwas  Gutes  sei,  hingegangen  war, 
lachten  Alle,  die  es  hörten.    Die  Vorsteherin  des  Palastes  sah 
:    dieseB  bei  der  Dienstverrichtung.    Sie  nahm  ein  Stangengebiss, 
^  Wurf  es  herein  und  stieg  empor.    Man  sagte :  Da  sie  so  hässlich 
•-■^  Wir  und  ihr  Leib  beim  Ameisendurchgange  auch  unnütz  geworden 
'"'*tfn  muBB,  wird  sie  zuletzt  zu  Grunde  gegangen  sein.  —  Wie 

1  Jd  dem  Sin-ko-kon-si^  enthalten. 
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sollte  sich  dieser  Mann  helfen?  Er  betete  zu  dem  Gotte  F< 
Gebiete  Einhalt  meinem  Herzen,  welches  so  beschaffen  i» 
Doch  er  gedachte  ihrer  nur  noch  mehr.  Da  er,  zum  Wide^*""^ 
stjinde  immer  unfiihiger,  nur  in  Liebe  ihrer  gedachte,  rief  ^  ^ 
einen  Beschwörer,  den  Meistei*  des  Yin  und  Yang,  nahm  di 
Bannung  für  das  Nichtlieben  vor  und  ging  weg.  Während  de* 
Bannung  wurde  seim^  Traurigkeit  vielmals  stärker,  und  ^ 
gedachte  wirklich  nur  in  Liebe.     Er  sagte: 

Kof-6ezi-to  vü'favdHl-  j||  (gawah/ü  se-s^i  niisogi  ]|fA  (karnj-xc* 
ukezu-7no    fife   i  aar  ihm- kern  kann. 

Damit  ich  nicht  liebe,    an  dem  Flusse  der  Handwaschung 
die  Bannung,   die  ich  bewirkt,   |  dass  die  Götter  sie  nicht  an- 
nehmen, I  ist  auch  geschehen ! 

to  I  i'i'ie  nan  inikeni. 

Nachdem  er  dieses  gesagt,  ging  er  fort. 

Kono  mi'kado'Wa    kawo  katat»i  joku  owasi-masi-te  fotoke-no 
1^  -^  (mi-na)'WO  ^  i^  (nii-kokoro)-ni  ^  (ire)  te  ^  (on)- 

ko-e-wa  ito  tafufokn-te  läS   ^^  (rnosi-tama)  fu-wo   ^   (k!ki)'tt  \ 
-ir  (woniina)-wa  ita-ü  nakikeri,     Kakaru  3*  (kimij-ni  tsnkb- 

matsurade  \  siikuse  tsnta-naku  kanasi-ki  9p  (koto).  j|r  fi 
(Kono  otoko)'nl  fodasarete  nan  naki-keitt  kakaru  fodo-ni  \  mi- 
kado  kikoH'mesi'tsukpJe  |  j|J^  ^  (kono  otokoj-wo-ba  nagatir 
tsukaicasi-fe-gere-ba  j|J^  -^  (kono  wominayno  itoko^no  mi-jiWt 
BK*  (dokoro)  I  -^  (tvomina)'WO-ba  makade-sasete  kura-ni  k(mdi 
si-ivori-  ^^  (tama)  fu  gere-ha  \  kura-ni  komori-te.  naku. 

Dieser  (der  damalige)  Kaiser  war  schön  von  Angesicht 
und  Gestalt.  Er  prägte  den  erhabenen  Namen  Buddha's  in 
sein  Herz  und  die  Stimme,  mit  welcher  er  betete^  war  sebr 
ehrerbietig.  Das  Weib,  welches  es  hörte,  weinte  schmerzlicli. 
Indem  sie  einem  solchen  Gebieter  nicht  diente,  war  das  frühere 
Leben  etwas  Unrühmliches  und  Trauriges.  Von  diesem  Mause 
gefesselt,  weinte  sie.  Endlich  erfuhr  es  der  Kaiser  und  schickte 
diesen  Mann  in  die  Verbannung.  Die  Base  dieses  Weibe% 
der  ,Wohnsitz  des  Palastes*,  Hess  dieses  Weib  austreten.  Sie 
sperrte  sie  in  eine  Kammer  und  strafte  sie.  In  der  Kammer 
eingeschlossen,  sagte  sie  weinend: 

Ama-nrt  kam  mo-ni  sumu  ^  (musij'no  ^^  (toarejJcatOrlli 
ne-wo  koso  nagavie  }^  (joj'wo-ha  urami'si. 
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Das  in  dem  Hornblatt,  das  der  Fischer  |  schneidet,  woh- 
.^  Insect;  I  freiwillig  |  auf  die  Wurzeln  hat  es  geblickt,  | 
die  Welt  gehasst. 

to  I  naki-wore-ba  \    j|J^  (konoj    otoko   \  ^   (fitoj-no   kuni- 

^R  (jo)'goiO'm  ki-tsutsii   \  fuje-wo   ito   omo-siroku  fvki-te  \ 

-^woa  okasi'üte-zo  aware-ni  nfai-kenc,    Kakare-hu  jH^  -Jr  (kono 

^-na^wa    kura-ni    komori-nagara    \    sore-ni-zo    a-naru-to-wa 

-<fo  I  ai'miru-beki'ni'mo  arade  min  arl-kern. 

Da  sie  so  weinte,  kam  dieser  Mann  aus  dem  fremden 
t\ie  jede  Nacht  herbei  und  blies  lieblich  die  Flöte.  Er 
^  eine  wundervolle  Stimme  und  sang  wehmüthig.  Das  Weib, 
i^T  Kammer  eingeschlossen,  hörte  zwar,  dass  dieses  geschah, 
^h  sie  konnte  ihn  nicht  sehen. 

Sari'tO'tnO'to  JQ^  (omo)  fu-ran  koso  kanaai-kere  aim-ni-mo 
onti  ^  (mi)'WO  sirazu-site. 

Es  mag  so  sein,  |  werd'  ich  denken,  |  es  ist  traurig  wohl,  | 
],  der  da  ist  und  auch  nicht  da  ist,  |  indem  ich  nicht  kenne. 

to  I  J^    (omo)  fi'Wori  \    ffl   (otokoj-wa   -^r    (womina)   si 

arU'ha  \  kaktm  ariki-tsutsu  \  ^  (fito)-uo  H|  (kuni)-ni  ariki-te 
iu  utb. 

So  gedachte  sie  fortwährend.  Da  das  Weib  ihm  nicht 
fegnete,  ging  der  Mann  im  Verborgenen  einher.  In  dem 
mden  Reiche  einhergehend,  sang  er  wie  folgt: 

Itadzura-m  ^  (jukij-te-wa  ki-mini  Mj  (mono)-ju'e-ni  ^ 
'.ymakii  fosi-sa-ni  izanaware-tsiUsu, 

Vergeblich,  |  nachdem  ich  gegangen,  kam  ich.  |  Aus 
sem  Grunde,  |  in  der  Begierde  zu  sehen,  |  wurd'  ich  verleitet 

yk  (Miäzuj-no  M  (wo)-no  ^  ^  (on-toki)  narti-besi, 
i'fnija'Sun-   Wr  (dokoro)-mo  \  some-dono-no  kisaki-ja  \  ^  j^ 

'de6)'no  ^  (kisakij-to-mo. 

Dieses  kann  die  Zeit  von  Midzu-no  Wo  sein.  Der  ,gros8e 
)hn8itz  des  Palastes'  ist  vielleicht  die  Kaiserin  Some-dono, 
)r  aach  die  Kaiserin  6o-de6.   . 

Iro  jurusare-faru  ,die  Fai-be  wurde  erlaubt'.  Die  hoch- 
lie  und  tiefpurpurne  Farbe  war  verboten,  die  lichtrothe  und 
itpurpurne  Farbe  war  erlaubt.  Um  die  ersteren  Farben 
jen  zu  können,   bedurfte  man  einer  besonderen  Erlaubniss. 
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ilija-sundokoro  (sonst  irnja-su-dokord)  ,der  Wohnsitz  des 
Palastes'  heisst  die  Gemalin  des  kaiserlichen  Nachfolgers.  Das 
hier  vorkommende  O'O'fnija-sun'dokoro  »grosser  Wohnsitz  des 
Palastes*  bezeichnet  die  Kaiserin. 

Kata-fa,  durch  ^  ^  kata-fa,  , einen  einzigen  Flügel 
besitzend*  ausgedrückt,  wird  von  dem  Pfeile  und  dem  Vogel 
gesagt.  Es  wird  vermuthet,  dass  das  Wort  an  dieser  Stelle 
den  nämlichen  Sinn  habe.  Das  mit  wahren  Schriftzeichen 
geschriebene  Ise-mono-gatari  hat  dafür  das  Zeichen  B6  ^hädslich'. 

Za-ii-fti  ist  W  0iß  za-ti'Sfj  die  Vorsteherin  des  Frauen- 
gemaches, auch  das  Frauengemach  selbst.  Man  sagt  sonst 
tsubone, 

Sato  ^Strasse*,  auch  mija-sato  , Strasse  des  Palastes*  be- 
zeichnet die  Hauptstadt. 

Mi-tarasi-gawa  ist  ein  Fluss  bei  dem  Altare  von  Kamo 
in  Jaraa-siro.  Mi-tarasi  ist  so  viel  als  mi-te-arafi  ,Wa8chen  der 
kaiserlichen  Hand*.    Die  Laute  fi  und  »i  gehen  in  einander  über. 

Si-woru  wird  durch  ^  #f  »iha-worn  , Brennholz  brechen* 
ausgedrückt.  Siba  , Brennholz*  ist  ein  hinzugefügtes  Zeichen, 
woru  ,brechen^  so  viel  als  sokonawarurti  ,be8chäd]gt  werden*. 
An  dieser  Stelle  wird  das  Wort  durch  ^  semnru  ^strafen* 
erklärt  und  soll  den  nämlichen  Sinn  haben. 

Mo-ni  smnu  musi  ,das  in  dem  Hornblatt  wohnende  Insect* 
ist  eine  kleine  Muschel,  welche  sonst  ware-kara  ,von  selbst, 
freiwillig*  genannt  wird.  Da  sich  dieses  Thier  aus  eigenem 
Antriebe  an  das  Hornblatt  geheftet  hat,  darf  es,  wenn  es  von 
den  Fischern  abgemäht  wird,  der  Welt  nicht  grollen. 

Miäzii-no  ICO  bezeichnet  den  Kaiser  Sei-wa  (859  bis  876 
n.  Chr.).  Es  ist  der  Name  des  Altares,  der  diesem  Eius^ 
geheiligt  wurde. 

Die  Kaiserin  Some-dono  ist  die  Kaiserin  Fudzi  Akira-no 
Ko,  die  Mutter  des  Kaisers  Sei-wa. 

Mukasi  \  otoko  ts^i-no  kuni-ni  siru  mt  (tokoro)  ari-k&ru'iu ' 
ani  wototo  \  ^  (tomoj-datsi  ßki-unte  nani-wa-no  kata^ni  dj-iari 
Nagisa-wo  mire-ba  \  -^  (furiej-domo-no  aru-wo    H^  (miJ^U, 

Einst  hatte  ein  Mann  in  dem  Reiche  Setsu  Bekannte.  Er 
nahm   seine  Brüder   zu  Gefährten   und   reiste   mit   ihnen  laA 
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der  Gregend  von  Nani-wa.  Als  er  auf  den  Strand  blickte,  sah 
er,  dass  sich  daselbst  SchiflFe  befanden. 

Nani-wa-dzu-wo  ke-sa  koso  mi-fsii-no  nra-goto-ni  kore-ja 
kofio  JO'WO  umUwataru  4^  (fune), 

O  Nani-wa*8  Hafen!  |  Heute  morgen  auf  einer  jeden  |  der 
drei  Buchten  |  sie,  diese  Welt  |  zur  See  übersetzenden  SchiflFe! 

Kore-wo  aware-gari-te  \  ^  \^    (fito-bito)  kajeri-ni-keri. 

Alle  bewunderten  diese  Worte  und  kehrten  zurück. 

Mi'tsu-no  wa  ,die  drei  Buchten'  heissen  die  Hafen 
Taka-tsU;  Siki-tsu  und  Nani-wa- dzu.  Indessen  findet  sich  auch 
die  Schreibart  ^  ]^  ^  mi-tsii-no  vra  ,die  Bucht  des  kaiser- 
lichen Hafens^ 

Mukasi  ^  (otoko)  se-u-je-n-si-ni  \  J^  (omo)  fu  dotsi  kai- 
Uuranete  \  idzumi-no  H|  (kunij-je  ki-sara-gi  hakari-ni  iki-keri. 
Ka'-utsuno  kuni  i-koma-no  jjj  (jamaj-wo  mire-ha  \  kumori-mi 
fare-mi  \  tatsi-wirn  ^^  (kunio)  jamazu.  SB  (Asita)-jori  kumori-te 
fii'U  fare-tari  j  ^J  (Juki)  ito  sivo-ü  TfC  (ki)'no  sn-e-ni  furi-tan. 
Sare-tco  mite  kann  juku-juku  A  Cßto)'i}o  jiaka-ni  tada  ßfori 
jomukerti. 

Einst  stellte  ein  Mann  zum  Behufe  des  Umherschweifens 
die  Gleichgesinnten  in  Reihen  und  wanderte  um  die  Zeit  des 
zweiten  Monates  des  Jahres  nach  dem  Reiche  Idzumi.  Als 
man  den  Berg  I<koma  in  dem  Reiche  Kawatsi  sah,  war  es 
daselbst  bald  umwölkt,  bald  heiter,  und  die  aufsteigenden 
Wolken  nahmen  kein  Ende.  Seit  dem  Morgen  war  der  Himmel 
umwölkt,  zu  Mittag  war  er  heiter.  Der  Schnee  war  sehr  weiss 
auf  die  Wipfel  der  Bäume  gefallen.  Als  er  dieses  sah,  sagte 
er  inmitten  jener  umherziehenden  Menschen  für  sich  allein 
die  Verse: 

Kinofu  kefu  ^&  (kumo)-no  tatsi-mai  kakurofu-wa  ^ 
(fanaj'uo  /ajasi-wo  u-si-to  nari-keri. 

Gestern,  heute  |  die  Wolken,  indess  tanzend  |  sie  sich 
verbergen,  |  einen  Blumenwald  |  dass  sie  erhielten,  geschah. 

Kakurofu  ist  so  viel  als  kakurii,  sich  verbergen.  Die  Rück- 
kehr von  rofu  ist  vu. 


(MukasiJ  ^    (otoko)    idzumi-no   H|    kuni-je   iki-keri, 
Sumi-josi-no  kowori  \  ^   "^   (sumi'josij-no  J|[    (satoj   \  sumi- 
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josi'iio  fama-ico  ^  fjulcuj-tii  ito  omo-siro-kere-ba  |  toori-wi-Uutsu 
juJcu  I  aru  ^  CP<0  ^  ^  (sumi-josiyno  ^^  (fama)'to 
jome-to  m, 

Einst  reiste  ein  Mann  in  das  Reich  Idzumi.  Da  die 
Wanderung  in  dem  Kreise  Sumi-josi,  in  dem  Dorfe  Sumi-josi 
und  an  dem  Meerufer  vt)n  Sumi-josi  sehr  uDgenehm  war,  stieg 
man  herab  und  zog  des  Weges.  Jemand  sagte,  man  möge 
Gedichte  auf  das  Meerufer  von  Sumi-josi  verfassen. 

JH^  (Kart)  naki'te  ^^  Ckikitj-no  "^  (fana)  saku  ^ 
(aki)'Vm  are-do  ^t  (farn)-no  mni-be-ni  snmi-josi'no  fama. 

Wo  die  Wildgans  schreit,  |  die  Goldblume  blüht,  |  Herbst 
obwohl  es  ist,  |  liegt  an  des  Frühlingsmeeres  Seite  |  das  Hee^ 
ufer  von  Sumi-josi. 

to  I  jomeri'kere-ba  \  mina  ^  \^  (fito-bito)  jomazu  nari-keri 

Als  er  dieses  gedichtet  hatte,  dichteten  alle  Anderen 
keine  Verse. 

Mukasi  \  J|   (otokoj  ari-keri  \  sono  ^  (otoko)  i-se-no  PJ 

(kuni)'ni  \  kari-no  tankai-ni  iki-kerti-ni  \  kano  i-se-no  3E  ]§f 
(sai'ffü)  nari-keni  ^  (fitoj-no  oja  \  tsune-no  tsukai-jori-fca 
|H^   A  (kono  fito)  joku  itaware-to  i-i-jar&i'i'kere'ba  \  oja-no  hoio 

J^  (iiarij'kere-ba  \  iio  nengoro-ni  itawari-keri,  ^B  (A8ita)-ni-wi 
kari-ni  idUm-tate-jari  \  jn-zan-wa  kajeH-tsuf^i  \  so'ko-nt  ga-dOKr 
keri,      Kaku-te  nengoro-nl    itadzukl-keri,      ^  Q     (Fut8ivy4ca}4» 

in    ^   (jo)  I  ^   (otoko)  warete   awan-to   iü  |  -^  (wcmina)-^» 

fata  ito  awazi-to-mo  omojerazu,  \  Sare-do  ^  (fitoj-me  *£j»- 
Icere-ba  je-atvazn,  Tsukai-zaiie-to  am  ^  (fito)  nare-ha  towdhirWio 
jadosazu  \  -^  (womina)-no    ne-ja-mo   tsikakn   aH-kere-ba  \  ]jf 

(xcomina)  ^  (fitoj-wo  sidzumete  \  ne-fito-tsu  bakari-ni  \  J| 
(otokoj- no  moto-ni  kitari-keri,  ^  (Otoko)  fata  nerarexarir 
kere-ba  \  to-no  kata-wo  ^  (mi)ida8i-te  fuseru-ni  j  ^  (t9viki)'i» 
oboro-naru-ni  \  tsi^isaki  warawa-wo  saki-ni  tatete  |  fito  tateri  | 
ffl  (otoko)  ito  uresi-ku'te  \  waga  nuru  m*  (tokoro)'ni  toite  \  ^ 
?tri)'te  I  ne-fitO'tsu-jori  \  usi-mi-tsu  made  >&  (aru)'ni  \  uMwfa 
nani-goto-mo  katarawanu-ni  \  kajeri-ni-kerL  Ä  (Otoko)  äo 
kanasi'ku-te  \  nezii  J^  nari-ni-keri,  Tsutomete  ibukasi-ker^-^o  ^ 
^  ^  (waga  fito)'Wo  jariibeki-ni-si  arane-ba  \  ito  /(^  §|p 
(kokoro-motoj-nfiku  te   >Öp    (laatM)'icoreba  \    V^    (okej^faMOiU 
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nboMi  JÖ"  (aru)-ni  jjf  (vHrniinaJ'fio  ^  (moto)'jori  ^  (kotobaywa 
naku'te, 

Einst  war  ein  Mann,  der  in  das  Reich  I-se  als  Abgesandter 
der  Jagd  reiste.  Der  Vater  der  Priesterin  von  I-se  hatte  die 
Botschaft  geschickt,  dass  man  diesen  Mann,  weil  er  ein  gewöhn- 
licher Abgesandter  sei,  gut  empfangen  möge.  Da  dieses  ihr 
Vater  gethan  hatte,  empfing  sie  ihn  mit  grosser  Aufmerksamkeit. 
Am  Morgen  schickte  sie  ihn  auf  die  Jagd  hinaus.  Bei  der 
Bückkehr  am  Abend  Hess  sie  ihn  dorthin  bestellen.  Auf  diese 
Weise  behandelte  sie  ihn  mit  Aufmerksamkeit.  In  der  Nacht 
des  zweiten  Tages  sollte  der  Mann  unfehlbar  die  Begegnung 
haben,  und  es  wurde  auch  nicht  gedacht^  dass  das  Weib  ihm 
nicht  begegnen  werde.  Indessen  konnte  vor  den  vielen  Augen  der 
Menschen  die  Begegnung  nicht  stattfinden.  Da  es  ein  abgesandter 
Vorgesetzter  war,  Hess  man  ihn  nicht  in  der  Ferne  einkehren. 
Da  auch  das  Schlafgemach  des  Weibes  sich  in  der  Nähe  befand, 
brachte  das  Weib  die  Leute  zur  Ruhe  und  kam  um  Mitternacht 
SU  der  Wohnung  des  Mannes.  Indem  der  Mann  auch  nicht 
schlief,  entdeckte  sie  die  Seite  der  Thüre  und  legte  sich  nieder. 
Bei  dem  trüben  Lichte  des  Mondes  stellte  sie  einen  Knaben 
davor.  Der  Mann  war  sehr  erfreut  und  betrat  mit  ihr  seine 
Schlafstätte.  Von  Mitternacht  bis  zum  Hahnenschrei  hatte  sie 
mit  ihm  noch  kein  Wort  gesprochen  und  kehrte  zurück.  Der 
Mann,  von  grosser  Traurigkeit  erfüllt,  konnte  nicht  einschlafen. 
Am  Morgen  hatte  er  Zweifel,  doch  da  er  seine  Leute  nicht 
■chicken  konnte,  wartete  er  sehr  ängstlich.  Es  ward  hell,  und 
nach  Iftngerer  Zeit  hatte  er  von  Seite  des  Weibes  kein  Wort. 

3S*  (Kimi)'ja  ko-si  wäre -ja  ^  (juki)'ken  omofojezu 
fums-ka  uts^itsu-ka  nete-hi  samete-ka. 

Die  Gebieterin  ist  wohl  gekommen,  |  ich  bin  wohl  ge- 
gangen, I  ich  denk'  es  nicht.  |  Ist  es  Traum,  ist  es  Wirklich- 
keit? I  Hab',  ich  geschlafen?  Hab'  ich  gewacht? 

Otoko  ito  ita-ü  naki-te  jomeru. 

Der  Mann  weinte  sehr  schmerzlich  und  sagte  die  Verse: 

Kaki-kurasii  j(^  (kok(yro)'no  jami-ni  madoi-ni-ki  jume 
uUuisU'tO'Wa  ko-joi  sadame-jo. 

In  des  dunkelnden  '  Herzens  Finsterniss  {  hab'  ich  mich  ver- 
irrt i  Ob  es  Traum,  ob  es  Wirklichkeit,  |  bestimme  diese  Nacht.  ^ 

1  In  dem  Ko-kou-siü  enthalten. 
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to   I    ^    (Jon)    de  jari-te    kari-ni    ide^nu.      |^    (No)'ni 

arike-do  |  i^  (kokoro)-wa  aora-nite  \  ko-joi  dani  ^  (fito) 
sidzumete  \  ito  toku  awan-fo  J^  (omo)  fn-ni  |  kuni-no  kami 
itsuki-no  nuja-no  kami  kake-taru  kari-no  tsukai  ari-to  Mki-U  \ 
^  (jo)  fito-jo  yS  (sake)  nomt-si-kere-ba  mo-fara  b-kot(Hno 
je-sede  \  aka-ha  wowari-no  kuni-je  iatsi'iian'to  sure-ba  |  J| 
(otokoj-mo  ^  (fito)  sirezu  \  tsi-no  namida-wo  nagase-do  \  j&-aw<wi, 
-^  (J<f>J  ß>-jb  ake-nan-to  suru  fodo-ni  \  -^  (fvomina)^gaia-jon 
idasu  I  sakadzuki-no  sara-ni  \  S*  (uta)'WO  kaki-te  idari-taru 
Tori-^te  ^  (mi)  re-ba. 

Er  übersandte  diese  Verse  und  ging  auf  die  Jagd.  Obgleich 
er  auf  dem  Felde  umlierwandelte,  war  sein  Herz  in  den  Lüften, 
und  er  dachte  sich,  dass  er  diesen  Abend  die  Leute  nur  lor 
Ruhe  bring-en  und  schnell  die  Begegnung  haben  werde.  D» 
hörte  der  Statthalter  des  Reiclies,  dass  ein  für  den  Gott  des 
Palastes  des  Gebetes  bestiiniuter  Abgesandter  der  Jagd  da  sei 
und  trank  die  ganze  Nacht  Wein.  Die  Begegnung  war  un- 
möglich; und  mit  Tagesanbruch  sollte  man  die  Reise  nach  dem 
Reiche  Wowari  antreten.  Der  Mann  vergoss,  den  MenBchen 
unbewusst,  blutige  Thränen,  doch  er  konnte  die  Begegnung 
nicht  haben.  Als  der  Morgen  allmälig  dämmerte^  fand  er  anf 
der  Schale  eines  Weinbechers,  der  von  der  Seite  des  Weibes 
kam,    ein  Gedicht  geschrieben.     Er   nahm  sie  und  sah  sie  an. 

Kadzi'  ^  (bito)-no  watare-do  nurei*u  jeni-si  are-ba^ 
Wo  der  Steuermann  |  übersetzt,   doch  befeuchtet  wird,  | 
eine  Freundschaft  wenn  es  gibt, 

to  I  kaki'te  su-e-wa  nasi  Sono  sakadzuki-no  sara-ni  \  ttwd 
;j^  (nuitsuj-no  sumisite  \  ^  (ulaj-no  su-e-too  kaki'tiuku. 

Dieses  war  geschrieben,  und  das  Ende  fehlte.  £2r  schrieb 
auf  der  Schale  dieses  Weinbechers  das  Ende  des  Gedichtes: 
,I)ie  Fichten  sind  hell'  hinzu: 

Mata  afu  saka-no  seki-wa  koje~nan. 

Noch  der  begegnenden  Bergtreppe  |  Gränzpass  wird  msn 
überschreiten. 

tote  1  akure-ba  wowari-no  H|  (kuni)'je  ko-je-nukeri.  d^  ^ 

fSai'gü)-wa  ytc   (midzuj-no  J^  (woj-no  ^j^   (on)'toki  \  ^  ^ 

(mou'tokuj   ^  ^  (ten-wh)'no  jjto  (niij-musume  \  kore-taka-^ 
mi-ko-no  imo-uto. 
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Bei  Tagesanbruch  setzte  man  zu  dem  Reiche  Wowari  über.* 
Die  Priesterin  war  die  zu  den  Zeiten  von  Midzu-no  Wo  lebende 
Tochter  des  Kaisers  Mon-toku,  die  jüngere  Schwester  des 
Kaiaersohnes  Kore-taka. 

Kari-no  tsukat  ,Abgesandter  der  Jagd'  war  der  Inhaber 
eines  bedeutenden  Amtes.  In  den  alten  Zeiten  waren  deren 
acht.  Man  vertheilte  sie  und  schickte  sie  in  alle  Reiche  der 
Königsgränze  und  der  sieben  Wege,  damit  sie  untersuchen, 
wie  die  Statthalter  mit  dem  Volke  verfahren.  Was  sie  mit 
der  Jagd  zu  thun  hatten,  wird  nicht  angegeben. 

Sai-gü  ,Palast  des  Gebetes'  (mit  Kojelauten)  ist  die 
Priesterin  des  Tempels  von  I-se.  Wenn  der  Kaiser  Töchter 
hatte,  bekleidete  immer  eine  Tochter  des  Kaisers  diese  Stelle. 

Warete  soll  an  dieser  Stelle  den  Sinn  von  waH-naku-te 
^waltsam'  haben.  Letzteres  ist  die  Abkürzung  von  ^  ^ 
hoto-wari-naku-te  ,ohne  Eintheilung,  ohne  Ordnung', 

Statt  der  Worte  fata  ito  awazi  bringt  ein  Citat  des  Wa- 
kon-siwori  bloss  fata  awazi,  ItOf  welches  schwer  einen  Sinn 
gibt,  ist  ausgelassen. 

Tsukai'Zane  wird  in  dem  mit  wahren  Schriftzeichen  ge- 
schriebenen I-se-mono-gatari  durch  ^^  £  ausgedrückt.  Es 
bat  den  Sinn  von  ^S  i  ,Vorgesetzter  der  Abgesandten'  und 
bezeichnet  den  Vorzüglichsten  unter  den  Abgesandten  (tsukai-no 
naka-ni  mune-to  suru  ßto), 

Ne-fito-tsu,  in  dem  mit  wahren  Schriftzeichen  geschriebenen 
Texte  durch  ^  ^  ,Mitternacht'  ausgedrückt,  ist  die  Zeit 
mn  die  neunte  Stunde  der  Nacht,  eigentlich  die  Stunde  Ne 
and  ein  Viertel,  d.  i.  11  ^2  Uhr  Nachts.  Nach  einer  alten 
Bestimmung  wurde  eine  Stunde  (zwei  Stunden  der  unserigen) 
m  vier  Theile  (koku)  getheilt.  Die  zwölf  Stunden  des  Tages 
and  der  Nacht  enthielten  somit  acht  und  vierzig  solcher  Theile, 
deren  jeder  von  der  Länge  einer  halben  europäischen  Stunde. 
Es  wird  vermuthet,  dass  dieses  die  Anordnung  des  Kaisers 
Ten-tsi  gewesen. 

In  den  Worten  sakt-ni  tatete  fito  tateri  bedeutet  fito  höchst 
wahrscheinlich  die  Zahl  Eins  und  tatefe  tateri  ist  ein  wieder- 
holtes Wort. 


I  Die  Reiche  I-se  uud  Wowari  sind  durch  einen  schmalen  Meerbasen  getrennt. 
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Usi-mi'titUf  in  dem  mit  wahren  Schriftzeichen  geschriebenen 
Texte  durch  ^  ||^  , Hahnenschrei'  ausgedrückt,  ist  die  Stunde 

-2:  *'*»  und  drei  ^j  kokn  (2  '/.2  Uhr  Morgens). 

Afu  saka-no  sekt  ,der  Gränzpasd  der  begegnenden  Berg- 
treppe'  befindet  sich  in  dem  Reiche  Omi,  Kreis  Si-ga. 

Der  Altar  Midzu-no  tco  bezeichnet  den  Kaiser  Sei-wi 
(859  bis  876  n.  Chr.).  Kaiser  Mon-toku  (851  bis  858  n.  Chr.) 
war  dessen  Vorgänger. 

Alvkasi  otoko  .  kari-no  tsulcai-jcyid  kajeri-ki-keru-ni  |  (ho-jo- 
do'no  wntari-ni  ja-dori-te  \  itsuki-no  *&  (mija)'no  warmca-he-ni 
i-i-kake-kei'H. 

Einst  kam  ein  Mann  von  seiner  Reise  als  Abgesandter 
der  Jagd  zurück.  Er  kehrte  an  der  Ueberfahrt  von  0-o-jodo 
ein  und  sagte  zu  einem  Knaben  des  Palastes  des  Gebetes 
die  Worte: 

^  fMi)  rn  me-tjarn  kata-ja  idzu-ko-zo  ^p  (satco)  ioti-te 
^   (ware)-ni  wosije-jo  ama-no  ^^  (tsurij-bune. 

Von  dem  Auge  getrennt,  |  die  Seite,  wo  ist  sie?  |  Mit  der 
Stange  zeigend,  ]  belehre  mich,  |  himmlisches  Fischerboot! 


Mukasi  j  ffl  (otoko)  t-se-no  ^^  *&  (sai-gtij^ni  \  5b  (utni-fio 
-^  (onj-tsnlcai-nite.  ma-ireri-kei^e-ba  \  kano  Öp  (fnijaj-ni  \  «Ji- 
gO'to  {'{'kern  |  ^r  (womina)  watakim-  lA  (gotoj-nüe. 

Einst  kam  ein  Mann  zu  dem  Dienste  des  Inneren  in  dem 
Palaste  des  Gebetes  in  1-sc.  In  jenem  Palaste  sagte  ein  Weib 
Namens  Suki-go  mit  ihren  eigenen  Worten: 

•^  (Tsij'faja-bnru  ]|j^  (kamij-Jio  wi-gäki-mo  koj&^nU'M 
O'O'mija-hito-no  mi-maku-fosisa-nu 

Des  tausendfach  schwingenden  Gottes  Pfahlwerk  |  konnte 
man  übersetzen,  in  der  Begierde,  des  grossen  Palastes  ]  Mensdien 
zu  seh'n. 

Die  Entgegnung  des  Mannes: 

Koi-siku-ha  kite-^no  mi-jo-kasi  tsi-faja-'huru  ]|fA  (kami}^ 
isamuru  mitsi  naranaku-ni. 

Wenn  das  Ersehnte  ist,  |  kommt  man  und  möchte  seh'n, ! 
indess    den   tausendfach    schwingenden  |  Gott  zu  besänftigen, 
ein  Weg  nicht  ist. 


Atifceichnan^en  aan  dem  Rpichpi  T-oe.  ßo 

In  dem  mit  wahren  Schriftzeichen  geschriebenen  Texte 
d  siiki-go  durch  jjj^  -^  mki-fjo  ausgedrückt.  Es  wird  daraus 
)igert,  dass  Suki-go  der  Name  eines  in  dem  Palaste  des 
letes  dienenden  Weibes  ist. 

Statt  watnkuH'  ^  (goto)  hat  das  in  dem  Wa-kun-siwori 
haltene  Citat  die  Zeichen  ^  "^  (wntakvsi-goto)  ,eigenes 
>rt*,  was  richtiger  zu  sein  scheint. 


=ö^  (Mukasi)  fi  (otoko)  i-se-no  H|  {kam)  nam-keru  ^ 
rmina)  \  ^^  (mata)  je-awade  ^  (tonarO-no  H|  (kuni-je) 
tote  I  imizi'ü  ^^  (urami)'kere-ba  -^  (womtna). 

Einst  war  ein  Mann,  weil  er  einem  in  dem  Reiche  I-se 
inenden  Weibe  nicht  mehr  begegnen  konnte  und  in  ein 
lachbartes  Reich  ging,   überaus  unwillig.     Das  Weib  sagte: 

O-o-jodo-no  ij^  (mat8n)-wa  tsuraku-mo  aranaku-ni  iirami-te 
xi'tno  kajeru  nami  kana, 

0-o-jodo*8  I  Fichte,  keine  Trauer  |  indess  sie  hat^  |  ist 
,  was  grollt,  auch  nur,  j  die  zurückkehrende  Welle! 

Mukasi  \  so-ko-ni  7^  (ari)-to  ^  (kike)'do  \  seo-soko-wo 
n    vQrbeku-mo    aranu   \    -^  (womina)-no  atari-wo   Ä[  (omo) 

Einst  richtete  man  die  Gedanken  auf  ein  Weib,  von 
Ichem  man  hörte,  dass  es  sich  dort  befinde,  dem  man  aber 
ine  Nachricht  geben  konnte. 

Me-ni-wa  ^  (mi)  te  -^  (te)-ni'Wa  torarenu  H   (tsiiki)'no 

i'fio  katsura-^no  gotoki  ^*  (kimi)'ni-zo  ari-keru. 

Den  mit  den  Augen  man  sieht,  |  der  mit  den  Händen 
ibi  genommen  wird,  |  der  Zimmtbaum  in  dem  Monde,  |  eine 
»bieterin,  |  die  ihm  gleicht,  hat  es  gegeben. 

Mukasi  otoko  \  '^r(womi7ia)'ico  ita-ü  urami-te, 
Einst  kränkte  sich  ein  Mann  um  ein  Weib  und  sagte: 
hoa'ne-fumi   kasanaru    ijj    (jama)'ni    arane-doino   aicanu 
(fi)  o-oku  koi'wataru  kana. 
Wo    Felsen  wurzeln    man    tritt,    |   aufgethürmte    Berge 

i^leich  es  nicht  gibt,  |  Tage  ohne  Begegnungen  viele  |  liebend 

'  ich  zurück! 
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Mvkasi  I  Jl|  (otolco)  i-se-no  H|  (kuni)'ni  toiU  \  iki-k 
awan-fo  i-i-kere-ba  \  -^r  (womitia), 

Einst  weilte  ein  Mann  in  dem  Reiche  I-se  und  sa^, 
dass  er  fortziehen  und  begegnen  werde.     Das  Weib  sagte: 

0-n-jodf)')io  fama-ni  ofu-tefu  ^  (mi)  ru-kara-ni  if^ 
(Icokoro  )"ioa  naki-nu  kafarawane-Jomo. 

Die  an  O-o-jödo's  |  Strande  wachsen,  wie  man  sagt,  , 
zwischen  den  Seefichten  |  hat  das  Herz  geweint,  |  sprach  man 
auch  mit  einander  nicht. 

to  I  i'i'te  I  masi'te  tstire-na-kari-kerr-ba  \  ofoko. 

Sie  war  hierauf  noch  grausamer.     Der  Mann  sagte: 

J^  (Sode)  nurete  ama-no  kan-fo-su  toada-tsu-ufni-no  j^ 
(mi)  rU'WO  afu-nite  jaman-to-jd  suru, 

Indess   der  Aermel    feucht,   |  die  der  Fischer  als  Aehren 
schneidet,  ]  der  Seetichte  |  der  Seestrasse  wenn  man  begegnet, 
will  man  wohl  innehalten. 

Das  Weib  sagte: 

Lra-ma-jori  ofuru  ^  (mi)  in  me  si  tsure-nctku-ha  sitoo-ß 
siwO'Viitsi  kal-nift  ari-nan. 

Zwischen  Felsen  hervor  i  wachsend  die  SeeAchte,  '  grausam 
weim  sie  ist,  |  wird  die  Ebbe,  wird  die  Fluth  |  eine  Hilfe 
auch  sein. 

Der  Mann  sagte  wieder: 

Nnmida-7ii'Z0  nure-tsnUu  »iworu  j^  (jo)'no  K^  (fitoj-no 
fsiiraki  kokovo-wa  iä^  (Hodej-no  sidzuka-ka. 

Von  den  Thränen  befeuchtet,  unter  Weinen,  |  die  Menschen 
der  W(;lt,  I  betrübton  Herzens,  |  ihr  Aermel,  träufelt  er? 

Jo-ni  afu  koto  katnki  \  -^r  (womimt)'ni  nan. 

Es  war  ein  Weib,  das  sich  mit  der  Welt  unmöglich  be- 
freunden konnte. 

Mint,  durch  j^  ij^  ,Seefichte*  ausgedrückt,  ist  eine 
Wasserpflanze  von  der  Ciestult  einer  blätterlosen  Fichte.  D» 
sie  auf  Felsen  wächst  und  die  Farbe  nicht  wechselt,  habe« 
die  Zeichen  für  , Seefichte'  in  diesem  Werke  die  Aassprade 
tsiire-naku-ba  ,wenn  man  grausam  ist^  Miru  me  mag  ab 
, sehendes  Auge'  betrachtet  werden  und  ein  Wortspiel  sein. 

Kai-am  bedeutet  das  Gegentheil  von  kai-nasi  ^natsloi'* 
Man  leitet  es  von  kabi  ,Knospe'  ab. 
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Mukasi  ^  4&  (ni-de6)-no  kisaki-no  \  mnda  ^^  Ö* 
(td'ffü)^no  mijü'sun-  BK*  (dokoroj-to  Ä  (mhsiykeru  ^  (toki) 
Ä  )rt  ('^dzi-gami)'ni  möde-  ^^  (tamaij-keru-ni  ,  kon-e-dzukasa-ni 
safurai'keru  okina  \  ^  ^  (fito-bitoj-no  roku  i^  (tama)  waru 
tsU'ide-ni  ^fjSl  ^L  (on'kuruma)'jori  i^  (tama)  wari-te  ^M  (Jon) 
de  tate-matsuri'keru. 

Zur  Zeit  als  die  Kaiserin  Ni-de6  noch  der  ,  Wohnsitz  des 
Palastes'  des  Nachfolg^ers  genannt  wurde^  begab  sie  sieh  einst 
zu  dem  Gotte  der  Geschlechtsnamen.  Ein  bei  dem  Vorsteher 
der  nahen  Leibwache  dienender  Greis  überreichte  bei  der 
Gelegenheit,  als  die  Leute  den  Gehalt  empfingen  und  er  ihn 
von  dem  kaiserlichen  Wägern  empfing,  die  Verse: 

J^  ^  (O'O'WaraJ'ja  wo-siwo-no  fjj  jarna-mo  kefu  koso-wa 
J0lf  ^v  (kami'joyno  koto-mo  J^  (omo)  fi-idzurame, 

O-o-wara!  |  Der  Berg  von  Wo-siwo,  |  heute  auch  |  die 
Sache  des  Götteralters  {  wird   ihm    in   die  Gedanken  kommen. 

tote  I  1^  (kokoroytii-mo  kanasi-to-ja  J^  (omo)  fi-ken  \ 
xkaga  omoi-ken  sirazu-kasL 

Ob  er  dabei  im  Herzen  Trauer  empfunden  haben  wird, 
oder  was  er  gedacht  haben  wird,  dürfte  man  nicht  wissen. 

Das  Feld  O-o-wara  und  der  Berg  Wo-siwo  befinden  sich 
beide  in  dem  Reiche  Jama-siro,  Kreis  Oto-kuni. 

Mukasi  I  P5  (toj-mura-no  mi-kado-to  Ä  mhsu  \  mi-kado 
^noasi-masi-keri.  Sono  toki-iio  -^  ^^  0^*j^'9^)  takaki  ko-fo  Ä 
mheu  I  mi-masO'kaH'keri,    Sore  use-  ^  (tama)  fi-te  \  ^  ^  ^ 

(an'tiib'zi)'nitemuw  aza-si-keri,  ^  ^  (Fito-hito)  sasage-  ^ä^  mono 
iate-matevri-keri.     ^k  (Tate-matsu)  ri-atsume-taru  JJh^  (mono)  \ 

in-eaeage  hakari  ari.    Soko-haku-no  sasage-mono-wo  \  "^  (ki)-no 
jedorni    tsukete  \  da-u-no  maje-ni   tate-tare-ba  \    [Jj    (jama)-mo 

mrorni  doru-no  maje-ni  \  ugoki-ide-taru  jbni  nan  ^  (mi)  je-keru, 
.  Sßfre^-wo  >fe  "^  jtK  u-dal-sib-ni  i-maso-kari-keru  \  fudzi-wara-no 

6ßmme-juki'to  Ä  mhsu  \  i-maso-kari-te  \  ka-u-no  wo  faru  fodo-ni  \ 
(uta)-yomu    A   \^  (fitO'bito)'WO    mesi-atsume    kefu-no    mi- 
i-wo    j|§  (dai)'nite  \    ^    (faruj-no    i^    (kokoro)'baje   aru 

(uta)  ^ß,  (tate-matsura)  se-  ^E  (tama)  fu.     y^  (Migi)no 
no    kamt    JR^    (nari)''keru    okina   \   me-wa    tagai-nagnra 
^-''^^'keru. 

6* 
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Einst  war  ein  Kaiser,  welcher  der  Kaiser  von  Ta-mura 
hiess.  Eine  kaiserliche  Gemalin  jener  Zeit  hiess  Takaki  Ko. 
Dieselbe  starb,  und  man  veranstaltete  in  dem  Kloster  An-ai 
die  Feierlichkeit.  Die  Menschen  reichten  Ehrengeschenke  dar. 
Die  dargereichten  und  gesammelten  Ehrengeschenke  waren 
tausend.  Da  man  viele  Ehrengeschenke  an  die  Aeste  der 
Bäume  befestigte  und  vor  der  Halle  aufstellte,  hatte  es  da» 
Aussehen,  als  ob  Berge  wieder  vor  der  Halle  sich  herausbewegt 
hätten.  Es  war  ein  Mann  Namens  Fudzi-wara-no  Tsune-juki, 
der  die  Stelle  eines  grossen  Heerführers  zur  Rechten  bekleide 
Derselbe  rief,  als  man  den  Schwanenschweif  spannte,  die  Dichter 
zusammfin  und  hiess  sie  auf  die  Feierlichkeit  des  heatigai 
Tages  ein  Gedicht  verfertigen,  in  welchem  der  Gedanke  dei 
Frühlings  vorkommen  sollte.  Ein  Greis,  welcher  das  Amt  eiaei 
Vorstehers  der  Pferde  zur  Rechten  bekleidete ,  dichtete  die 
folgenden  Verse  mit  abweichenden  geknüpften  Worten: 

j|[  (Ja7na)-no  mina  utsuvi-te  keftt-ni  afu  koto-wa  ^ 
{faru)-no  wakare-iro  tofn-to  naru-hesi. 

Die   Berge    sämmtlich   |   ziehen    weiter,    an  dem  heutigeD 
Tage  I  die  Begegnung,  |  um  über  die  Trennung  des  Frühlings 
zu  trauern,  kann  sie  geschehen. 

to  I  jnmi'keru'icf»  \  A.  (Inui)  mlre-ha  joku-mo  artizariJßai 
So7io  kami'Wa    ;&    (köre) -ja    masttrl-ken    ^^    (awarej-gari-ktri. 

Als  man  dieses  jetzt  betrachtete,  war  es  nicht  gut.  Dieeer 
Vorsteher  wird   dabei    noch  grösseres  Leid  empfunden  haben. 

Me,  welches  die  Bedeutung  von  mere  , scheinen'  habet 
soll,  wird  von  den  ,geknüpften  Worten'  (j^  Wa^  ^  Gedichten 
gesagt.     Es  ist  hier  von  einer  Unregelmässigkeit  die  Rede. 


Mnkasi  |  takaki  ko-to   Ä   (mhsu)  ^  ^^  (nfjd-go) 
mnsi'kerL     Use-  ^^  (tama)-fi'fe  nana-    -J^  Q   (nanu-hayno  wir 

waza  ^  jj^  ^  (an-zih'ZiHute  si-kc.rL  ;fe  -^  }jf^  (ü-i^ 
8ib)  fudzi-wara-no  tsune-juki-fo  in  K^  (fiff>)  i-maso-harüffu 
Sono  nii-waza-ni  mbde-  ^  (fama)  fi-te  \  kajega-ni  \\l  (j(tf^ 
sina-no  zen-zi-no  mi-ko  owasi-masu  \  sono  ijj  (jamaJ'Stna'HO  f[ 
(mija)'ni  \  taki  otod  ^  (midzu)  fasirase  nado  site  (  omeMifÄ 
fsukurase-taru-ni  \  mode-tanibte  j  tosi-govo  joso-ni'tca  ttJ^ 
matsure-do   \    tsikakn-iva    imada    tsukh-matsurazu,      KO'jni'^ 
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o-ni  safurawan-io  Ä  (mbsi)-  3£  (tama)  fu.    Mi-ko  jorokobi- 
(tama)  ftUe  \  ^    (jo)'no   o-masi-no   rribke-sesase-  ^^  (tama) 

8aru-ni  kano  "^  ^j^  tai-sib  idete  tabakari-  ^  (tama)  fu 
mya-dzukaje-no  faimze-ni  tada  nawo-ja-wa  aru-beki  ^£  ^& 
%''de6)'no  O'O'mi'jvki'Se-ai  ^  (toki)  \  ki-no  H|  (kuni)'no 
Sß.  (tsi'ri)'no  fama^ni  ari-keru  ito  omo-siroki  isi  ^^  (täte- 
'Mu)  reri'ki.  O-o-mi-juki-no  notsi  ^Si  (tate-matsu)  reri-si- 
ba  \  aru  k  (fito)'no  mish-zi-no  maje-no  \  mi-zo-ni  suje-tari- 
70  I  sima  konomi-  ^^  (tama)  fu  3*  (kirnt)  nari.  Kono 
^o  ^R,  (tate'matsu)'ran'to  no-tamai-te  \  mi-zui-zin  toneri-site 
-ni  tsvkawazu.  Iku-baku-mo  naku-te  mote  ki-nu  \  kono  isi 
i-n  jori'Wa  ^  (mi)  ru-wa  masareri.  Kore-wo  tada-ni  ^t 
^e-matsu)  ra-ba  suzuro   Mt  (nari)'si  tote  \    A     ^    (fito-bito)-ni 

(uia)^joma8e'  ^  (tama)  fu  yfc  (migi)'no  ^  (muma)-no 
ü  J^  (naH)'keru  ^  (fito)-nO'Wo  nan  \  awoki  koke- wo 
imi'te  maki-e-no  kata-ni  j|J^  ^^  (kono  tUa)-wo  t^ukete  ^ 
e-matsu)  ri-keru. 

Einst  war  eine  kaiserliche  Gemalin,  deren  Name  Takaki 
.  Dieselbe  starb,  und  die  Feierlichkeit  des  neun  und  vier- 
iten  Tages  wurde  in  dem  Kloster  An-zio  begangen.  Es  war 
Mann,  welcher  Fudzi-wara-no  Tsune-juki,  grosser  Heer- 
rer  zur  Rechten,  hiess.  Er  begab  sich  zu  dieser  Feierlich- 
L  In  dem  Palaste  von  Jama-sina,  welchen  der  zum  Priester 
rordene  Kaisersohn  von  Jama-sina  bewohnte,  hatte  man 
«ser&Ue  gebildet,  Wasser  umherlaufen  lassen  und  sehr  lieb- 
le Herstellungen  bewirkt.  Auf  dem  Rückwege  begab  er 
1  dahin.  Obgleich  er  vor  Jahren  auswärts  diente,  hatte  er 
jüngster  Zeit  noch  nicht  gedient.  Er  meldete,  dass  er  diesen 
end  hier  aufwarten  werde.  Der  Kaisersohn  freute  sich  und 
\s  die  Vorbereitungen  für  eine  nächtliche  Gesellschaft  treffen. 
lassen  war  es,  als  ob  dieser  , grosse  Heerführer'  bei  seinem 
rvortreten  täuschte.  Er  hatte  im  Anfange  seines  Dienstes 
dem  Palaste,  zur  Zeit  als  der  Kaiser  San-deö  wohl  nur  eine 
rdhnliche  Reise  unternahm,  einen  sehr  lieblichen  "^bin,  der 
dem  Meerufer  von  Tsi-ri  in  dem  Reiche  Ki-i  sich  gefunden 
)e,  zum  Geschenke  erhalten.  Da  er  ihn  nach  der  Reise  des 
sers  erhielt,  so  legte  ihn  Jemand  auf  die  vor  der  kaiserlichen 
eidewand  befindlichen  Kleider.    Es  ist  der  die  eingewebten 


70  Pfismaier. 

Streifen  liebende  Gebieter.  Er  sagte,  dass  er  diesen  Stein  zum 
Geschenke  machen  werde.  Als  kaiserlicher  Begleiter  und  Haus- 
genosse nahm  er  ihn  nicht  weg  und  verwendete  ihn  nicht 
Nach  einiger  Zeit  brachte  er  ihn.  Dieser  Stein  übertraf  beim 
Sehen  das,  was  man  von  ihm  gehört  hatte.  Er  sagte,  wenn 
er  ihn  zum  Geschenke  macht,  so  geschehe  es  ohne  Absicht 
Er  Hess  die  Leute  ein  Gedicht  verfertigen.  Er  erhielt  dasjenige 
des  Mannes,  der  die  Stelle  eines  grossen  Heerführers  zur  Rechten 
bekleidete.  Er  zerschnitt  grünes  Moos,  befestigte  dieses  Gedicht 
an  ein  Gemälde  von  Goldfirniss  und  reichte  es  dar. 

Akane-domo  iira-ni-zo  kafwni  iro  ^^  (mi)  jenu  i(J 
(kokoro)'WO  ^  (mi)  sen  josi-no  na-kere-ba. 

Wenn  auch  nicht  satt,  |  auf  den  Felsen  die  überdeckende  | 
Farbe  wird  nicht  gesehen,  |  da  um  das  Herz  zu  zeigen,  |  eil 
Mittel  nicht  vorhanden. 

fo  nan  jonieri-keru. 

So  lautete  das  Gedicht. 

(^-luasi  ist  ^  ^  0  fiiasi  ,der  ehrenvolle  Sitz*,  eine  Ve^ 
Sammlung  vornehmer  Gäste. 

Tada  nawo-ja-wa  wird  in  dem  mit  wahren  Schriftzeicheo 
geschriebenen  Texte  durch  jj]  ^  ausgedrückt.  Die  Worte 
tada  nau'O'ja-ica  aru-heki  haben  den  Sinn  ^  (tada)'^n  wmi 
arn-beki  ^  koto-ka-wa  ,vielleicht  eine  Sache,  die  nur  ein« 
gewöhnliche  sein  kaun^ 


^  (MukasiJ  I  otoroje-taru  ^  (ijej'ni  \  fudzi-no  'j^  (foM) 

uje-favu  ^  (ß^o)  avi-kerL  Jajoi-no  tsugomori-ni  |  sono  0  (f) 
ame  sowo-buru-ni  \  ^  (fifo)-no  mofo-Je  wori-te  ^^  (tate-miän) 
rasu  tote  jomeru, 

Einst  war  ein  Mensch,    der  in   einem   herabgekommeiMi 
Hause   die  Blumen   der  Färberröthe   gepflanzt  hatte.    An  dea 
letzten  Tage  des  allmäligen  Wachsens  (des  dritten  Monates  dfli  ; 
Jahres),  als  es  stark  regnete,  wollte  er  sie  brechen  und  eiMB 
Menschen  anbieten.    Er  sagte  desshalb  die  Verse: 

Nure-tsutsU'ZO  stwi-te  "i^  (vcoH)-t8uru  iSE,  (tornj-no  «ftM» 
(faruj'wa  iku-ka-mo  arazi-to  J^  (omo)  je-ba. 


AufzeichoTiDgen  aus  dem  Keiche  I-sc.  71 

Befeuchtet,  |  mit  Gewalt  brach  ich  sie,  |  in  dem  Jahre  > 
lihling  wie  viele  Tage  |  es  nicht  ist,  als  ich  dachte. 
Sawchburu  steht  für  sobo-funt,  stark  regnen. 


MvJcasi  I  7t  (fidan)-Ji(f  o-o-i-ma-utsi-gmi  \  Iniaso-kan-keH» 
mo-  f^  (gawaj-no  foton  ^  4^  (rokti-droj-watari-ni  ^ 
i)'Wo  ito  omo-siroht  fsiikuri-te  \  sumi-  ^^  (tama)  i-ketn, 
I  ^  H  (Kan-na-dzaki)'no  taugomori-gata  \  kiku-no  ^ 
na)  ntsuroi'Sakari-naru-ni  \  momidzi-no  tsi-kusa-ni  mijuru  ori 
'ko-tatsi  owasi-masasete  \  ^  (jo)  fito-jo  sake  nomi-si  asobi-fe 

ro  Cjo-ake)  mote  jiiku  fodoni  \  kono  tonn-no  omo-siroki-wo 
fiuru  utn  jomn,  Soko-nt  ari-keru  hita-l  okina  \  ita-ziki-no 
trni  fai-ariki-te  \    A     (jitoj-ni  miua  jornasa-fafete  jomeru, 

Einst  war  ein  grosser  Diener  der  Linken.  Derselbe  hatte 
dem  Flusse  von  Kamo,  an  der  XJeberfahrt  des  sechsten 
Ariels,  ein  sehr  liebliches  Haus  gebaut  und  wohnte  daselbst, 
j  gegen  den  letzten  Tag  des  zehnten  Monats  die  Entfärbung 
•  Blüthen  der  Goldblume  vollständig  war,  zur  Zeit  wo  die 
hen  Blätter  tausendfältig  sich  zeigten,  waren  die  Kaisersöhne 
iresend  und  vergnügten  sich,  indem  sie  eine  Nacht  hindurch 
nu  tranken.  Mit  Tagesanbruch  fortgehend,  verfertigten  sie 
dichte,  in  denen  sie  die  Lieblichkeit  dieses  Palastes  priesen. 
i  alter  Bettler  kroch  unter  dem  Getäfel  umlier,  liess  alle  An- 
•en  die  Gedichte  bis  zu  Ende  hersagen  und  sagte  dann  selbst: 

Siwo-gama'^ni  itsu-ka  ki-ni-ken  asa-nagi-ni  tsuri-suru  4h- 
ne)'Wa  koko-nl  joranan. 

Nach  Siwo-gama  |  eines  Tages  wird  man  gekoumien  sein.  I 
f  dem  in  der  Meeresstille  |  man  angelt,  das  Schiff,  |  es  wird 
r  anlegen. 

to  nan  ^§  Q'omiJ'keru,  Mitsi-no  B|  (kuriij-ni  iki-tari- 
u-ni  I  ajasiku  omo-siroki  mt  \^  (tokoro-dokoro)  o-o-kan-kevi. 
iga  mi'kado  -^  -4-*  (voku'ziüj-jb  B|   (kumj-no  pb  (utstj-ni 

o-gama-to  iü  mf  (tokoro)-ni  \  ni-taru  JWr  (tokoro)  na-kaH- 
L  Sare-ba  nan  \  kano  ^  (okina)  sara-ni  koko-ivo  me-dete  ; 
(sitDoJ-gama-ni  itsu-ka  ki-ni-ken-to  \  ^g  (jornerij-keru. 
Als  man  sich  in  das  Reich  Mitsi  begeben  hatte,  waren 
iderbare  und  liebliche  Orte  viele.  In  den  sechzig  Reichen 
eres  Kaisers  war  kein  Ort,  der  mit  Siwo-gama  Aehnlichkeit 
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gehabt  hätte.  Der  Greis  bewunderte  diesen  Ort  besonders  und 
sagte  in  dem  Gedichte:  Nach  Siwo-gama  |  eines  Tages  wird 
man  gekommen  sein. 

Mukasi  \  kare-taka-no   mi-ko-to    ^    (nibj  su  muko  owasi- 
vicuti'kerL      ijj    fJama)'Zaki'no   anata-ni  \  mi-na-s&'to  tu    jff 

(tokoro)'m  ^  (fnija)  50"  (arl)-keri.  ^  (TostJ-goto-no  sakura-no 
^  (fana)'Zahiri'ni-wa  \  sono  ^  (nnja)'je  nan  owasi-mati' 
kern.  Sono  f^  (toklj  >fc  (migiyno  muma-no  kami  nari'keru 
^    (ßfo)'WO   I   tsune-ni   wite   owast-masi-    ^L    (tate^matsu)  ri 

^    ift    (toki'jo)  feie    ^    (fimtrij-kti    J^    (narij-ni-kere-ba 

sono  ^  (fitoj-no  :^  (na)  icasure-ni-keri,  Kari-toa  ^^  ^ 
(nen-goroj-ni-mo  sete  \  sake-wo  nomi  nomi-tsutgu  \  jamcUo  tUa-fd 
kakarerl'keri.     ^    fima)  kari-suru  katano-no  nagisa-no  ^ 

fije)  I  sono  ivin-no  4ffi  (sakura)  koto-ni  omo-sirosi,  Sono  jfc 
(koj'Ho  mofo-ni  ori-wite  \  j^  (jeda)'WO  i^  (warij-te  kaxasi-ni 
sasi'te  I  ka7ni  naka  simo  mina  ^S*  (uta)  jomi-keri.  Muma-no 
kami    MJj    (nanj-ktru    ^    (fitoj-no    ^ff    (jonieru). 

Einst  war  ein  Kaisersohn,  welcher  der  Kaisersohn  Koro- 
taka  genannt  wurde.  Derselbe  besass  jenseits  von  Jama-zaki, 
an  einem  Orte  Namens  Mi-na-se  einen  Palast.  Jedes  Jslir, 
wenn  die  Kirschblüthen  in  ihrer  Fülle  waren,  zog  er  nsch 
diesem  Palaste.  Um  die  Zeit  nahm  er  einen  Menschen,  welcher 
Vorsteher  der  Pferde  zur  Rechten  war,  gewöhnlich  mit  sich. 
Da  jenes  Zeitalter  längst  vorüber  ist,  hat  man  den  Nanum 
dieses  Menschen  vergessen.  '  Man  Hess  sich  die  Jagd  ange- 
legen sein,  und  während  man  nur  Wein  trank,  verlegte  man 
sich  auf  Gedichte  in  der  Sprache  von  Jamato.  In  einem  \ 
Hause  an  dem  iSeestrande  von  Kata-no,  wo  man  jetEt  jsgte^  j 
waren  die  Kirschbäume  des  Hauses  besonders  lieblich.  Mao 
weilte  unter  den  Bäumen,  brach  Zweige,  und  indem  man  diese 
in  das  Haar  steckte,  verfertigten  Alle,  die  Höheren,  Mittleren 
und  Niederen,  Gedichte.  Der  Mensch,  welcher  Vorsteher  der 
Pferde  war,  sagte  die  Verse: 


'  Der  Vorstelier  der  Pferde  zur  Rechten,  dessen  Name  «ogeblich 
gessen  wurde,  ist,  wie  aus  einer  Stelle  der  ,Aufseichniiiigen  der  jtpi' 
nischen  Dichterin  Sei  Seo-na-gon*  (S.  ß5)  hervorgeht,  der  Dichter  Ari- 
wara  Nari-fira. 


W  (Jo)-no  Fb  (naka)-mi  iajete  aakwra-tto  na-kmi-ae-ha 
£    (faru)-no  kokoro-wa  nodoke-karaman. 

In  der  Welt  ]  Kirschbliithea  durchaus  [  keine  wenn  oe 
ibe,  i  des  FrUblingS  Herz  |  würde  dann  ruhig  sein. 

to-nan  \  jomi-tari-keru.     ^    (Mala)    ^    (fito)-no  uta. 
Das  Gedicht  eines  Anderen  lautete: 

Taire-ha  koto  \  itodo  tfi  (sakuraj-wa  misde-ta-kere  nki 
^    (jo)-ni   ^    (nani)-ka  fisnui-kam-beki. 

Wenn  sie  verstrent  werden,  |  die  Kirschblilthen  Überaus 
üblich  mögen  sie  sein.  |  Was  in  der  vergänglichen  Welt  { 
(DDte  von  Dauer  sein? 

7*0(6  I  »Qno    ^    (ko-no)   moto-ni    ^    (tatn)-te  kajeru-ni ' 

I     (fi)-giire-ni    1^    (nari)-mc.     ^^    ^Ä    (On  ti/vto)-naru    ^ 

'\to)  ^    (lake)-ieo  motasete  \  |^     (no)-jori     Hj     (ide)-kiinri, 

(MIO  »ake-rco  nomi-ten  lote  |  joki  Bfr  (lokoroJ-Ko  motome-jiiku-ni 

aa-no    ^    (gawaj-to    iü    Hj"    (tokoro)-ni   itan'-nn.     Mi-ko-ni 

utna-no  kami  o-o-mi-ki  ma-ini.    Mi-ko-no  vo-tamai-keru  kaia~ 

-wo    hari-te  |  ama-no    ^    (gawa)-no   fotori-ni    tlaru-tco    ^ 

ii)-mte  (  ^^    ^9    (utn-jon)    de  \  sakadzuki  aase-to  uo-lama-ii- 

«-Jd  I  kano   muma-no    kami  jomi-le    ^^    (iaie-matgw)  ri-keru. 

Als   man   unter   diesen  Bäumen   sich   erhob  und  zurück- 

rte,  war  es  bereits  Abend.     Die  Begleiter  kamen  von  dem 

iD  Felde  und  brachten  Wein.    Indem  man  einen  guten  Ort 

te,  damit  man  diesen  Weiq  trinke,  gelangte  man  zu  einem 

,    welcher  Ama-no    gawa    (der   HimraclBfluss)    hiess.     Dem 

ereohne  reichte  der  Vorsteher  der  Pferde  den  hohen  Wein. 

Kaisersohn  sprach :   Verfertige  ein  Gedicht,    welches  zum 

■Stande  hat,  dasts  wir,  in  Kala-no  jagend,  zu  dem  Himmets- 

gelangt   sind,   und    reiche    dann    den   Becher.  —    Jener 

her  der  Pferde  verfertigte  das  folgende  Gedicht: 

'ari'kuraai  tana-bata-dzu-me-ni   ^    (Jodo)  karan  ama-no 

■ni   ^p  (uare)-wa  ki-ai-keri. 

gend  bis  zur  Nacht,  |  bei  dei-  Weberin  |  ein  Nachtlager 
an   nehmen.   |  Zu  des  Himmels  Flussebene  |  sind   wir 
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Mi'ko  Uta- WO  kajesU' gajesu  zu  si^tamai-te  |  |^  O^ß) 
si-je-si-tamawazu.  Ki-no  aH-tsune  ^^  (on)'tomo'm  tsuka-u- 
juatsureii.    Sore-ga    j^    (kajesi). 

Der  Kaisersohu^  der  das  Gedicht  mehrmals  darchging, 
konnte  nichts  entgegnen.  Ki-no  Ari-tsune,  welcher  ihn  beglei- 
tete; verfasste  die  Entgegnung: 

FitO'tose-ni  ßtf}'tabi  ki-riiasu  jj^  (kimi)  mate-ha  jiido-kaMVL 
^    (ßfo)'mo  arazi'to-zo    J^    (omo)  fu. 

Den  in  einem  Jahre  |  einmal  kommenden  |  Qebieter  wenn 
man  erwartet^  |  einen  ein  Nachtlager  nehmenden  |  Menschen 
nicht  gibt  es,  denk'  ich.  * 

Kajeri'te  \  ^  (mijaj-m  irase-  ^^  (tama)  i-^in,  IW  (Joj 
fukurn  made  suke-nonn  JJä^  (mo7)o)-gatari-site  aruzi-no  mi-ko 
ei'te  I  ^  (tri)'  ^  (tama)  i-nan-to  su.  -j-*  — •  0  (Ziü- 
it8i-nits\)'U0  H  (t8uki)-mo  kakure-nan-to  sure^ba  \  kano  mumn-no 
kami-no  jomeru. 

Man  kehrte  zurück  und  trat  in  den  Palast.  Indem  man 
bis  tief  in  die  Nacht  Wein  trank  und  erzählte,  war  der  Wirth, 
der  Raisersohn  berauscht  und  wollte  sich  zurückziehen.  Auch 
der  Mond  des  eilften  Tages  wollte  sich  verbergen,  und  der 
Vorsteher  der  Pferde  sagte  die  Verse: 

Akanaku-ni  madaki-mo  ^  (tsukij-no  kakurwu-kn  |J| 
(jamaj-no  fa  nigete  irezu-mo  arauan. 

Indem    er    nicht    satt  ist,   |  frühzeitig    auch    der   Mond^ 
wird  er  sich  bergen?  |  Dass  der'Bergrand  flieht  und  |  ihn  nickt 
hereinnimmt,  wird  geschehen.  '^ 

Mi-ko-ni  knwari-fat€'7natsiiri'te  |  ki-uo  ari^tsnne. 

Die  Stelle  des  Kaisersohnes  vertretend,  sagte  Ki-BO 
Ari-tsune : 

Wosi-nabete  si  (minej-mo  taira-ni  nari-nanan  \\\  (jamaj-w 
fa  nakn-ba  ^   (fsukt)-mo  ivozi-wo. 

Im  Ganzen  |  die  Berggipfel  auch  |  werden  sich  ebnen.. 
Wenn  kein  Bergrand  ist,  |  geht  der  Mond  an  ihm  nicht  unter. 

In  Hodoke-karamaM  liegt  nodokesiy  welches  so  viel  «!• 
nodoka  und  nodojaka  , windstill,  ruhig^  ist,  zu  Grunde. 


'  In  dem  Ko-kon-aiu  enthalten. 
2  In  dem  Ko-kon-siü  enthalten. 
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Zur  rechten  Seite  der  Wörter  zusi  tamafi-te  steht  in  dem 
Texte  zweimal  ^  in  Firakana,  welches  wahrscheinlich  eine 
andere  Lesart:  zu  u-tama-ute  ,in  Empfang  nehmend^  bedeuten 
80IL  Uebrigens  ist  zu  ein  Hilfswort  wie  zo,  und  si  die  Wurzel 
von  sw^. 

Ki-no  Ari-tsune  ist  ^  50"  ^  Ki-no  Ari-tsune,  von 
dem  nichts  weiter  gesagt  wird,  als  dass  er  in  dem  I-se-mono- 
gatari  vorkommt  und  der  Vater  des  Mädchens  von  ^  i^ 
I-dzutsu  war.  Ueber  dieses  Mädchen  von  I-dzutsu  wurde 
bisher  nichts  aufgefunden. 

Nari-nanan  ist  die  Dehnung  von  naranan  ,es  wird  werden' 
und  kommt  nur  in  diesen  Versen  vor.  Die  Rückkehr  von 
ri  na  ist  ra. 


Mttkasi  mi-na-se-ni  kajoi-  ^j^  (tama)  i-si  \  kore-taka-no 
nd'ho  I  rei-no  kaH-si-ni  owasi-masu  \  tamo-ni  uma-no  kami-naru 
okina  \  tsuka-u-matsureri  \  Q  (fi)'goro  feie  ^  (mija)'ni  kajeri- 
tamafu-geri.  ifjn  (OnJ-tvokuri-sita  toku  inan-to  ^  (omo)  fu-ni  \ 
o-a-^mi'ki  tamai  roku  tamawan  tote  \  tsiikawasazari-keri.  j|;j^ 
(Kono)  rnnma-np  kamt  j(^  (kokoroj-moto-na-gari-te. 

Einst  befand  sich  der  Kaisersohn  Kore-taka,  der  mit 
Mi-na-se  verkehrte,  auf  einer  gewöhnlichen  Jagd.  Sein  Be- 
gleiter war  ein  Greis,  welcher  der  Vorsteher  der  Pferde  war. 
Als  Tage  vergangen  waren,  kehrte  man  in  den  Palast  zurück. 
Mit  dem  Wunsche,  nach  gegebenem  Geleite  schnell  fortzu- 
gehen^  bot  er  den  hohen  Wein,  doch  er  diente  nicht,  um  einen 
Qehalt  zu  empfangen.  Dieser  Vorsteher  der  Pferde  war  besorgt 
and  sagte  die  Verse: 

Makura  tote  ^^  (kusa)  H|  (fikij-musubu  koto-mo  sezi 
jH[  (dki)'no  ^  (jo)'to  dani  ianomare-naku-ni, 

TtVL    einem    Polster  |  die    Pflanzen    dass    man    zieht   und 
knüpft,   I  darf  nicht  geschehen,  |  für   die   Herbstnacht   selbst 
indessen  es  begehrt  nicht  wird. 

to  I  ^[  (jom{)'keru.  ^  (TokiJ-wa  jajoi-no  tsugomori 
JJK^  nari'keri.  Mi-ko  o-o-tono  komorade  \  akasi-tamai'ie'geri^ 
Kakum-tfutsu  rnbde'tsukö'matsuri-kerU'WO  \  omoi-no  foka-ni  \  ^|] 
(mi)-gusi  orosi^tambte-kert.  Mutsuki-ni  ogami-  ^  (tate-matsu) 
ran  tote  \  yJ^   |^  (wo-rkoj-ni  rribde-taru-ni  fi-je-no  |Jj   (jama)'no 
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fumoio  tiare-la  \  g  (ju^O  ito  takasL  Si-i-te  mi'fnwxt'm  mhddi 
ogami-  ^^  (tate-matsu)  ru-ni  j  Uure-dzure-to  ito  Jß^  (moiHOr 
kanasi'ku'te  \  owasi-man-kere-ba  \  ja-ja  fisasi-ku  »hrm-te  ,  im'-ii- 
je-no  ^  (kotoj-nado  J^  (omot  i-ide  kikoje-keri.  Sate^mo  MÖrai-ii 
si-gana-to  JQ^  (onujj  Jt-do  o-o-jake-gotodomo  "^  (arij-kere^M 
je-safurawade  j   A^  jü-gure-ni  kajeru  tote. 

Um  die  Zeit  wurde  es  der  letzte  Tag  des  dritten  Monmts. 
Der  Kaisersohn^  in  dem  grossen  Palaste  sich  nicht  yerschliessend« 
durchwachte  die  Nacht  bis  zum  Morgen.  Man  begab  sicb^  es 
verheimlichend,  zu  ihm,  und  er  legte  wider  Vermathen  das 
Haupthaar  ab.  Im  ersten  Monate  wollte  Jener  ihn  begrüssen 
und  begab  sich  desshalb  nach  Wo-no.  Es  war  der  Fuss  des 
Berges  Fi-je,  und  der  Schnee  lag  sehr  hoch.  Er  begab  sich 
mit  Gewalt  in  das  kaiserliche  Dorf  und  begrüsste  ihn.  Da  der 
Kaisersohn  verdrossen  und  sehr  traurig  war,  dachte  Jen^,  als 
OS  lange  währte,  an  die  Dinge  der  alten  Zeit  und  brachte  es 
ihm  zu  Ohren.  Er  wünschte,  dass  er  ihm  endlich  dienen  könne, 
doch  da  es  öflFentliche  Sachen  waren,  konnte  er  nicht  dienen 
und  kehrte  am  Abend  zurück. 

Wasurete-wa    ^t  jume-ka-zo-to    J^    (omo)  fu   omoi-ki-ja 

^^  Juki  ftuni'tcakete    ^^    (kiniij-wo    ^    (mijn-to-tca. 

Als  ich  es  vergass,  {  den  Gedanken,  es  war  ein  Trannii 
hab'  ich  ihn  gedacht?  |  Den  Schnee  mit  den  Tritten  ler- 
thißilend,  |  um  den  Gebieter  zu  seh'n,  war  es. 

Tote  nan  \  naku-naku  ki-ni-keru. 

Indem  er  dieses  sagte,  kam  er  weinend  daher. 

Tanomwe-naku-ni  ist  so  viel  als  tunomarenu-ni  ^indem 
nicht  begehrt  wird'.  Naku  steht  für  nu  ,nicht'.  Die  Rückkehr 
von  7iaku  ist  nu. 

^  (Mukasi)  \  J|  (otoko)  50"  (ariykeri  \  waratoorjm 
tsukh-matsuri'keru  ^^  (kimi)  "j^  (mi^gasi  orosi-  ^^  (tama) 
fute-geri,  Mu-  ^  (tsukij-ni-ica  kanarazu  rnöds-keri.  O-o^jaherm 
^  (mija)'dzukaje'8i-kere-ha  \  tsune-m-wa  je-mbdezu.  8ar&^ 
moto-no  i(^  (kokoro)  usinawade  \  mhde-kei^u-ni  nan  >&^  (^J' 
keru,  Mukasi  tsukb-matsuri-si  A  (fifo)  \  soje-  J^  (naru)  swr 
zi-naru  amata  ma-iri-atRumari-te  \  mti-     H    (t8uki)  narS'ba  hoto- 

fatsu   tote  I  o-o-mi'ki    ^    (tamai)'keri.     ^    (Juki)   kobofu^ga 

goto  furi'te  \  fi-ne-mosn-ni  jamazu,    Mina     A     (fito)    «-t-fei 
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(jukij-ni  furi'komerare'tari'to  iü-wo  Jg  (dai)-nife  vta 
ari^keri. 

Einst  war  ein  Mann,  dessen  Gebieter,  dem  er  von  Jugend 
auf  gedient  hatte,  das  Haupthaar  ablegte.  Im  ersten  Monate 
des  Jahres  sollte  er  sich  zu  ihm  begeben.  Da  er  einen  öflfeiit- 
licheu  Dienst  in  dem  Palaste  hatte,  konnte  er  sich  nicht  immer 
zu  ihm  begeben.  Doch  er  verlor  seine  ursprüngliche  Neigung 
nicht,  und  sein  Besuch  fand  statt.  Die  Menschen,  welche  ehe- 
mals gedient  hatten,  die  Zugetheilten  und  die  im  Inneren  Auf- 
wartenden, kamen  in  Menge  zusammen.  Es  war  im  ersten 
Monate  des  Jahres,  und  um  das  Wort  vorzubringen,  reichten 
sie  den  hohen  Wein.  Der  Schnee  fiel,  als  ob  man  ihn  aus- 
schüttete, und  es  hörte  den  ganzen  Tag  nicht  zu  schneien  auf. 
Alle  waren  berauscht,  und  es  wurde  ein  Gedicht  verfasst, 
welches  zum  Gegenstande  hatte,  dass  mau  durch  das  Schnee- 
gestöber eingeschlossen  war. 

J^    (Omo)  je-domo    ^    (mi)-wo    si   toakene-ba   me-gare- 

senu    ^^    (Juki) '710  t^umoru-zo  waga  kokoro  naru. 

Obgleich  es  wünschend,  |  wenn  wir  uns  nicht  zerth eilen,  \ 
der  vor  den  Augen  sich  nicht  trennende  |  Schnee  sich  häufend,  i 
er  ist  unser  Herz.  * 

To  ^S  (Jörne)  ri-kere-ha  \  mi-ko  ito  ita-u  ntoare-kari-  ^ 
(tama)  i-te    ^^    (mi)-zo  nugi-te    ^    (fama)  jeri-hivi. 

Als  mau  dieses  Gedicht  hersagte,  war  der  Raisersohn 
sehr  schmerzlich  betrübt.  Er  zog  das  kaiserliche  Kleid  aus 
und  machte  es  zum  Geschenke. 


(Mukasi)  ^  (otoko)  fsu-nn  B|  (kuni)  muhara-no 
kowori  I  (Mi-ja-no  S^  (8ato)-ni  sini-josi-site  \  iki-te  Ä  (sumi)- 
keri.     =^    (Muka8i)'7io    ^^    (yta)-m. 

Einst  hatte  ein  Mann  in  dem  Dorfe  Asi-ja,  Kreis  Mubara, 
Reich  Setsu,  seine  Besitzung.  Er  ging  hin  und  wohnte  daselbst. 
In  einem  alten  Gedichte  heisst  es: 

Asi-no  j^  (jci)-7io  nada-no  stwo-jaki  itoma-nami  tsuge-no 
W(hgu8t'mo  aasazn  ki-ni-keri , 

^  Id  dem  Ko-kon-siü  enthalten. 
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Des  Meeres  von  Asi-no-ja  |  Salzfluthbrennen  |  ohne  Zeit 
zu  haben,  |  den  kleinen  Buchsbaumkamm  |  nicht  aufsteckend, 
ist  gekommen.  ^ 

to  ^B  (jomi)'keru  so-ko-no  J^  (scUoJ-wo  S|  (jorn)- 
keru  I  koko'wo  nan  asi-ja-no  nada-to-toa  i-t-ketit,  Kono  Ä 
(otoko)  nama'Tnija'dzukaje'si'kere'ba  \  sore-wo  tajori-mte  \  je^fu- 
no  svke-domo  atsuTnari-ki-ni-keri.     j|J^    ^    (Kono   otoko)  kono 

kami-mo  je-fu-no    kami  nari-keru     Sono    ^    (ye^-^w  maje-no 

jf^  (wni)'no fotori-ni  \  asobi-arikite  \  iza  j|J^  |Jj  (kono jamaj-m 

kami-ni    JÖ'    (ari)'to  Ol  \  nuno-    ^|     (bikij-no  taki   ^  (intj-iit 

noboran-to  i-i-te  \  nobmi-te  ^  (mi)  ru-ni  \  sono  taki"  Mf  (mono)- 

jori  koto-nari.  Nagasa  ZL  "|^  ^  (ni-ziü-deo)  {ßrosa  ^  ^ 
(g0'de6)bakari'narui8i'noomote-ni  \  sira-kinu-ni  itoa-wo  tsutsyme- 
ra7i  ß>-ni  nan  aH-keru,  Sarii  y|||  (f'OkiJ'no  kami-ni  \  wara- 
vda-no  o-okisa-site  \  sasi-ide-taru  in  ari.  Sono  isi-no  ti/e-m*; 
fasiri'kakaru  ^JC  (midzu)'Wa  \  seo-kh-zi-kuri-no  o-o/»fa-ni<e ! 
kobore-otsu.  So-ko-naru  ^  (fitoj-ni  \  mina  taki-no  Sr  (via) 
jomasu.    Kano  e-fu-no  kami  madzu  jomu. 

In  diesem  Gedichte  wird  das  dortige  Dorf  besungen,  and 
diese  Gegend  wird  das  Meer  des  Schilfhauses  (asi-Ja-^no  nada) 
genannt.  Da  dieser  Mann  in  dem  Dienste  des  Palastes  uner- 
fahren war,  kamen  zu  seinem  Beistande  die  Gehilfen  dei 
Sammelhauses  der  Leibwache  in  Schaaren  herbei.  Dieser  Mann 
war  vordem  Vorsteher  des  Sammelhauses  der  Leibwache. 
Indem  er  an  der  Seite  des  vor  seinem  Hause  sich  befindenden 
Meeres  lustwandelte,  sagte  er:  Wohlan!  wir  werden  empor- 
steigen, um  den  Wasserfall  des  Tuchziehens,  der  auf  dieflem 
Berge  sich  befinden  soll,  zu  sehen.  —  Als  man  emporstieg 
und  ihn  sah,  war  er  von  den  Wasserfiillen  verschieden.  Er 
hatte  das  Aussehen,  als  ob  er  auf  der  Fläche  eines  Steinet 
von  zwanzig  Klaftern  Länge  und  fünf  Klaftern  Breite  in  ein 
weisses  Tuch  die  Felsen  wickeln  wollte.  Oberhalb  des  erwähnten 
Wasserfalles  war  ein  hervorspringender  Stein  von  der  Grosse 
einer  Strohmatte.  Das  über  diesem  Steine  hervorlaufende  Waseer 
überfloss   und  fiel   im    Ausmaasse    einer   Räucherküche   herab. 

^  In  dem  Sin-ko-kon-siü  enthalten. 
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Man  Hess  alle  Anwesenden  Gedichte  auf  den  Wasserfall  verfassen. 
Der  Vorsteher  des  Sammelhauses  der  Leibwache  sagte  zuerst: 

Waga  "W^  (jo)-wo-ha  kefu-ka  asu-ka-to  matsu-kai-no 
fUxmida~no  taki-to  idzure  taka-ken. 

Auf  unser  Zeitalter,  |  ob  es  heute  ist,  ob  es  morgen  ist,  \ 
indess  wir  warteten,  |  die  Thränen  oder  der  Wasserfall,  |  was 
wird  höher  gewesen  sein?  * 

Anusi  tsugi-ni  jomu. 

Nach  dem  Wirthe  sagte  man  die  Verse: 

Nvki"  ^^  (mi)'taru  ^  (fito)  koso  aru-rasi  sira-  ^ 
(iamaj-no  ma-naku-mo  tsii'u-ka    iäl    (sodej-no  sebaki-ni. 

Die  auf  einen  Augenblick  sahen,  |  Menschen  mag  es 
geben.  |  Weisse  Edelsteine  j  ohne  Zwischenraum,  zerstreuen  sie 
sich  I  in  dem  Aermel,  dem  engen  ?  ^ 

to  ^S  0'<ym^)  rt-kere-ba  \  kataje-no  ^  (fito)  warb  koto- 
ni'ja  ari'ken  \  j|J^  (kono)  uta-ni  me-defe  jami-ni-keri.  Kajeri- 
kuru  mitsi  totooku-te  \  use-ni-ai    ^    pi  6^    (ku-nai-kib)  motsi- 

jasi-ga    S^    (ijej-no  maje  kuru-ni    Q     (fij-gure-iiu.     Jadom-no 

kata-wo   B.  (mi)'jare-ba  \  ama-no  isan-  4^  (bi)  o-oku  mijuri-mi  \ 

kano    ^    (armi)^io    J|    (otoko)  jomu, 

Nachdem  man  dieses  gesagt,  werden  die  zur  Seite  befind- 
lichen Menschen  vielleicht  gelacht  haben.  Man  erfreute  sich 
an  diesem  Gedichte  und  hörte  dann  auf.  Der  Rückweg  war 
weit,  und  als  man  vor  das  Haus  des  verstorbenen  Motsi-josi, 
Reichsministers  des  Inneren  des  Palastes,  kam,  ging  die  Sonne 
anter.  Als  man  nach  der  Seite  der  Einkehr  blickte,  waren 
Fischerfeuer  der  Seefischer  in  Menge  zu  sehen.  Jener  Mann, 
der  Wirth,  sagte  die  Verse: 

Farui^  jo-no  fosi-ka  ^  jA  (kawa-be)-no  ^  (fotaru)- 
ka^mo  waga  sumu  kata-no  ama-no  taku    4^    (fi)'ka. 

Sind  es  der  hellen  Nacht  |  Sterne?  Sind  es  des  Fluss- 
ufers  I  Feuerfliegen  vielleicht?  |  Oder  an  der  Seite,  wo  ich 
wohne,  |  von  den  Seefischern  gebrannte  Feuer?  ^ 

to  ^3  (Jon)  de  \  ^Bc  (i}^)'n{  kajeri-ki-nu.  Sono  ^  (Jo) 
|b    (minnami)-no    ^    (kaze)  fuki-te  \   J^    (nami)  ito    takasi. 

<  In  dem  Sin-ko-kon-siü  enthalten. 
'  In  dem  Ko-kon-siü  enthalten. 
*  In  dem  Siu-ko-kon-siü  enthalten. 
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Tsfitoviete  Ä  ^tt,  (sono  ijej-no  \  menoJio-domo  idete  \  f«W  mmi-no 
nami-ni  joser are-taru  \  ßroi-te  ije-no  Bb  (utstj-ni  fnote-ki-nu. 
"^  (Womma)'gata-jori  \  sono  miru-too  taka-tsuki-ni  mori'U\ 
kasiwa-ico  oivoi-te    Hj    (ida)  si-taru  \  kastwa-ni  kakeri. 

Hierauf  kehrte  man  in  das  Haus  zurück.  In  dieser  Nacht 
wehte  der  Südwind  und  die  Wellen  gingen  sehr  hoch.  Am 
anderen  Morgen  kamen  die  Weiber  des  Hauses  heraus,  lasen 
die  von  den  Wellen  zusammengetragenen  Wasserfichten  auf 
und  brachten  sie  in  das  Haus.  Von  Seite  der  Weiber  füllte 
man  diese  Wasserfichton  in  hohe  Becher,  überdeckte  sie  mit 
Steineichenblättern  und  schrieb  auf  die  hergeholten  Steineichen- 
blätter : 

Wata-tsu  j^  (umij-no  kazasi-ni  sasu-to  iwa^fu-mmo 
kimi-ga  tame-ni-wa  osi-masari-lcei'i. 

Das  Meer,  |  damit  er  auf  das  Haupt  ihn  stecke^  |  den  auf 
Felsen  wachsenden  Pfirsich  |  für  den  Gebieter  |  im  Uebermaass 
hat  es  hervorgedrängt. 

Winaka-  ^  (%ido) -tw  S'  (nta)'nite'Wa  \  amareri-ja 
tarazu'ja. 

Als  ein  Gedicht  der  Landloute  ist  es  vielleicht  zu  viel, 
vielleicht  auch  zu  wenig. 

Siwo-jake  ,das  Brennen  der  Salzfluth',  ist  das  Leuchten 
des  Meeres.  Das  hier  gesetzte  siico-jaki  bezeichnet  als  transi- 
tives Verbum  dasselbe. 

Itoma-nami  steht  für  Ittyma-naku  ,ohne  freie  Zeit^ 

Wara-uda  steht  für  wara-fuda  ,Strohmatte'. 

Das  Wort  seo-kh-zi-kurly  das  hier  nur  in  Fira-kana  gesetit 
wird,  ist  nirgends  zu  finden.  Die  muthmassliche  Bedeutung  ist 
jl^  $  ^eo-A;(>  ^  zi  j^  ^  ku-ri  , Küche  zum  Brennen 
des  Weihrauchs^,  wobei  der  Sinn  von  zi  das  Ungewisseste  ist 
Dass  dieses  Wort  in  allen  zugänglichen  lexikographischen  nnd 
philologischen  Werken  fehlt,  ist  entweder  ein  BeweiS|  (Un 
man  auch  in  Japan  sich  daiüber  keine  Rechenschaft  zu  geben 
weiss,  oder  dem  Umstände  zuzuschreiben,  dass  es  in  der  die 
wahren  Schriftzeicheu  enthaltenden  Ausgabe  des  I-se-mon(h 
gatari  ^  vielleicht  deutlicher  wiedergegeben  wird. 


'  oh  die  in  Wien  unter  den  aus  Japan  übersandten  BUchem  Toriiante 
Aufgabe  des   I-se- mono -gatari   diejenigpe  in  wahren   Schriftieicben  i^ 
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MaUu-kai  (matsu-kafi)  wird  durch  ^Öp  ^  matsu-kaß 
Zwischenraum  des  Wartens'  erklärt.  Es  ist  ein  Wort  wie 
Jama-iio  kai  ;Zwischenraum  der  Berge*,  wobei  kafi  (kai)  für 
%ß  ^Zwischenraum'  gesetzt  ist.    A  geht  hier  in  ka  über. 

Nuki-mirUf  sonst  nirgends  vorkommend  und  nicht  erklärt, 
bedeutet  ,entreissend  sehen',  d.  i.  auf  einen  Augenblick  sehen. 
Wuki  entspricht  hier  dem  lateinischen  raptim. 

Iwa-fu-momOy  nur  in  Firakana  gesetzt,  ist  ebenfalls  in 
JLeinem  lexikographischen  Werke  zu  finden.  £s  ist  kaum  zu 
cweifeln,  dass  es  ^^  ^^  ^E^  iwa-fu-momo  ,der  auf 
[Telsen  wachsende  Pfirsichbaum'  bedeuten  soll. 


ö  (Mukasi)  \  ito  wakaki-ni-wa  \  aranu  \  kore-kare  ^ 
^toTno) '  datsi'  it  (domo)  atsuniari-te  \  ^  (tsuki)-wo  mite  \ 
wre-ga    dl    (nakaj-ni  ßtori, 

Einst  versammelten  sich  hier  und  dort  Freunde,  welche 
nicht  sehr  jung  waren,  und  betrachteten  den  Mond.  Einer 
inter  ihnen  sagte  die  Verse: 

O'O'kata-wa  ^  (tmki)'WO'mo  me-de-si  kore-zoko-no 
liumore-ba  ^    (fitoj-no  oi-to  naru  mono. 

Im  Ganzen  |  den  Mond  lieben,  |  unter  ihm  weilen,  |  wenn 
)8  häufig  geschieht,  |  werden  die  Menschen  Greise. 

In  den  Gedichten  Pe-lö-thien's  hcisst  es:  Dem  Mondlicht 
^enüber  an  vergangene  Dinge  denke  nicht.  Es  verringert 
leine  Jahre,  es  verringert  dein  Angesicht. 

In  der  Sammlung  Go-sen-siü  hat  der  Mond  den  Namen 
Aware  ,daB  Leid'.  Es  wird  dadurch  bezeichnet,  dass  man 
Qm  meidet. 

In  der  Geschichte  des  Geschlechtes  Gen  heisst  es:  Blicket 
nicht  allein  auf  den  Mond!  Das  Herz  wird  leer  und  es  ist 
lehr  qualvoll. 


IXsst  sich,   da  diese  Bücher  Privateigenthum   und  gänzlich  unzugänglich 
sind,  nicht  bestimmen.    Um  diesen  Gegenstand  und  noch  mauclies  Andere 
aufzuhellen,  bleibt  dem  Verfasser  nur  übrig,  Sendungen  einiger  von  ihm 
bestellten  Bücher  aus  Japan  abzuwarten. 
8itmiffb«r.  d.  phU.-hiit.  Cl.  LXXXUI.  Bd.  I.  Hft.  0 
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Mttkasi   I  ijasi'karanxi    J|     (ofoko)  |  ^     (tcare)-jori'\ca 

masaru'taru  ^  (fit o) -wo  \  J^  (omo)  i-kakete  \  ^fe  (tosi)  fe-Jceni. 

Einst  heftete  ein  nicht  gemeiner  Mann  auf  einen  Menschen, 
der  mehr  als  er  war,  die  Gedanken  und  verbrachte  die  Jahre. 
A     (Fifa)    sirezu    wai^e    i®^    (kaij-sina-ba   adzi-kt-naku 
idzare-no  kami-ni  naki    ^^    (na)  o-osen. 

Von  den  Menschen  nicht  gekannt,  |  vor  Liebe  wenn  ich 
sterbe,  |  unglücklich,  |  zu  welchem  Gotte  |  des  Todten  Namen 
werd'  ich  tragen? 

Mukaai  1  tsure-naki  ^  (fito)-%oo  tka-de-to  Ofnoi-toatari' 
kere-ba  \  aware-to-ja  ]^  (omoji-ken  \  sara-ba  asu  mono-gon- 
nite-mo-to  ijeri-keru-xco  kagiri-naku  uresi-kn  \  ^I  (mataj  utagauxun- 
kari'kere-ba  \  omo-siro-kari-keru  stikvra-ni  tsukete. 

Einst  hatte  man  kein  Mittel,  einem  grausamen  Menschen 
die  Gedanken  mitzutheilen,  und  die  Gedanken  werden  traurig 
gewesen  sein.  Da  wurde  gesagt:  Also  morgen  vorübergehend, 
und  man  war  masslos  erfreut.  Da  es  ferner  zweifelhaft  war, 
heftete  man  an  liebliche  Kirschblüthen  die  Worte: 

Sakura-  !^  (bana)  kefu  koso  kaku-mo  niwofurame  ana 
fanomi-gata  asu-no  jo-no  koUt, 

Die  Kirschblüthen,  |  heute  nur  so  |  schön  werden  sie  sein. 
Leider  nicht  zu  hoffen  ist  |  die  Sache  der  morgigen  Nacht 

to  I  iü  kokoro'bajenio  aru-besL 

Es  kann  die  Neigung  des  Herzens  sein. 

Mono-gosi,  für  ^  ^  motw-gosi  ,die  Sache  überschreiten^ 
gehalten,  hat  den  Sinn  von  mono-vo  fedate-taru  ,vod  einer 
Sache  geschieden*.  Es  bedeutet  ferner  die  Stimme  des  Menschen, 
und  wird  als  möglicher  Sinn  mono-gosi-ni  sono  koje-wo  kik» 
,im  Ueberschroiten  die  Stimme  hören*  angegeben. 


iMiihisi  I  ^  0  (tsukl-fi)-no  juku-tco  saje  nageku  J| 
(ofoko)  jajoi  füiigo7Hori'nL 

Einst  sagte  ein  Mann,  der  das  Entschwinden  der  Monde 
und  Tage    nur   beklagte,   am  letzten  Tage  des  dritten  Monats: 

Osime-domo  ^  (favu)-no  kagirl-no  ke/u-no  0  (ßj-^ 
jnfwgfire'Jii  saje    ^    (nanj-ni-kt^ru  kaiw. 


Aufzeichnungen  aus  dem  Reiche  t-se.  od 

Bedauert  man  es  auch,  |  das  Gipfeln  des  Frühlings,  '  des 
itigen  Tages  |  Abenddämmerung  nur  |  ist  es  geworden.  ^ 


B  (Mnkasi)  1^  (kotj-si-sa-ni  kl-tsutsti  kajere-do  |  ^ 
^mina)-ni  se-n-soko-wo  dani  \  jesete  jomern. 

Einst  kam  man  in  Sehnsucht  und  kehrte  dabei  zurück. 
iem  man  das  Weib  bloss  Nachricht  empfangen  Hess,  sagte 
Q  die  Verse: 

Asi'be  kogu  tana-nasi-wo-fune  iku-ao-tabi  juki-kajerur-ran 
i  fifo-mo  nami. 

An  dem  Schilfufer  rudernd,  |  ohne  Verdeck  das  kleine 
liflF,  I  wie  viele  Male  |  wird  es  abgehen  und  zurückkehren,  | 
1  kein  Mensch  ist,  der  es  weiss. 


MvkcLsi  \  ^(otoko)    ^    (mij'tva  ijasi-ku-te  ito  ni-naki 

(fito)  wo  J^  (omo)  i-kake-tari-ken,  Sukosi  tanomi-nu-beki 
lo-ni-ja  ^  (ari)'ken  \  fusi-te  J^  (omo)  i  \  oki-te  J^  (omo)'i  \ 
H'Wabi'te  jomeru. 

Einst  hatte  ein  Mann,  der  selbst  niedrig  war,  die  Ge- 
iken  auf  einen  sehr  unvergleichlichen  Menschen  geheftet. 
wird  so  gewesen  sein,  als  ob  er  ein  wenig  gehofft  haben 
inte.  Wenn  er  sich  niederlegte,  dachte  er  an  ihn.  Wenn  er 
'stand,  dachte  er  an  ihn.  In  Gedanken  verzweifelnd,  sagte 
die  Verse: 

Afu-na-afu-na  JQ^  (omo)  i-wa  su-hesi  nazoje-naku  takaki 
n-ki  kurusi'kari-ken. 

Ernstlich  |  kann  man  die  Gedanken  hegen.  |  Das  ohne 
rgleich  |  Hohe,  das  Niedrige  |  ist  qualvoll  gewesen. 

Mykasi-mo  kakaru  koto-ioa  \  j^  (jo)-no  kotowari-ni-ja 
'ken. 

Ehemals  wird  eine  solche  Sache  wohl  die  Ordnung  der 
)It  gewesen  sein. 

Afu-na-afu-na  hat  die  Bedeutung  von  neti-goro-naru 
istlich^ 


In  dem  Ko-sen-siü  enthalten. 
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^    (Mtikast)  I  Jl   (otoko)  ari-keH  \  ikd-ga  ^  (ariyiun 

sano  Ä  (otoko)  sumazu  ßB*  (narij-ni-keri,  NoUi-ni  otoko  ari- 
kei-e-do  \  ^  (koj-aru    pb    (utsi)  J^    (nari)-kere-ba  \  komaka-ni 

koso  arane-do  \  ^     ^    (toki-dokij-no    Ah    (monoJ'i'i'Wokose" 

keri.  ^  (Womina)'gata'ni  e-kaku  ^  (fi^)  nari-kert-ha . 
kaki-ni  jareri-keru'too  |  tma-no  otoko -no  AfjJ  (mono)  su  tof«. 
ßto-ß  futnu-ka-ico  kosezari'ken.  Kano  M  (otoko)  ito  ixurahk  | 
wono-ga  kikojurn  'A  (koto)-wo'ba  \  ^  (ima)'niade  j|^  (tama) 

wane-ba  \  kotoicam-to    JA    (omo)  je-do  \  3|j||    (nawo)    ^    (JUo}- 

wO'ba  uravu-tsu'beki  jji^  (niono)-ni  nan  "^  (ari)'keru  tote 
rö-site  ^M  (Jon)  de  jareri-kei^n.  ^  (Toki)  ^  (cJci)^^  nam 
>H    (ari)'keru. 

Einst  war  ein  Mann,  der,  wie  es  auch  gewesen  sein  mag, 
nicht  blieb.  Später  war  ein  Mann  vorhanden,  doch  da  er  einer 
von  denen  war,  welche  Kinder  besitzen,  war  er  eigentlich  nicht 
vorhanden.  Indessen  schickte  man  ihm  zu  verschiedenen  Zeiten 
das  Wort.  Von  Seite  des  Weibes  ward  zu  Jemandem,  der 
ein  Maler  war,  wegen  des  Malens  geschickt.  Vorgebend, 
dass  dieser  gegenwärtig  der  Mann  sei,  Hess  sie  ihn  einen  oder 
zwei  Tage  nicht  kommen.  Jener  Mann  war  sehr  betrübt  und 
glaubte,  es  habe  einen  Grund,  dass  man  ihn  bis  jetzt  nichts 
hören  Hess.  Er  sagte,  dass  man  noch  immer  den  Ander» 
gehasst  liabcn  könnte.  Da  wurde  scherzweise  vermittelst  eine« 
Gedichtes  um  ihn  geschickt.    Um  die  Zeit  war  es  Herbst. 

j^  (Akt) 'HO  jo-xca  ^  0  (fiVU'fi)  wasururu  ääf  (mom) 
nare-ja  kasnmi-ni  kiri-ja  fsi-je  masaiti-ran. 

In   der   Herbstnacht  |  auf   den   Frühlingstag   vergessen, 
kann  es  geschehen?  |  Den  Höhenrauch  der  Nebel  wird  i  taosend- 
fach  übertreffen. 

to  nan  \  jorneri-keru.     -^    (Womina)  kajesi. 

Er  sagte  diese  Verse.    Das  Weib  entgegnete: 

Tsi'dzi-no  ^  (aki)  fito-tsu-no  ^  (faru)-ni  mukawameja 
momidzi-mo    '^j^    (fana)-mo  tomo-ni  koso  tsire. 

Tausend,  tausend  Herbste  |  einem  einzigen  FrüUinge 
werden  entgegen  steh'n.  |  Die  rothen  Blätter  und  die  Blumen, 
zugleich  seien  sie  verstreut. 
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Mukad  I  Jl  (otoko)  ^  (ari)-keri,  ^  (WommaJ-wo 
to-kahi  ifu  koto  \  ^  Q  (tsuki-ß)  fe-ni-keri,  Iwa-  "^  (kij-ni 
81  arane-ba  \  j(^  (kokoroj-gurim-to-ja  M  (omo)  i-ken  \  jh-jh 
aware-to  J^  (omo)  i-kem.  Sono  ^  (fforo)  mina-  J^  (dzxild)-no 
motsi  bakari  nari-kere  ha  \  ^  (womina)  ^  (mij-ni  kasa  fito-tsu 
fuiU'tsu  pj  (ide)-ki-m'keri,  ^  (Womina)  i-iivokose-taru  \ 
itna-wa  nani-no    f(^    (kokoro)-mo  nasi,     ^    (Mi)-m   kasa-mo 

fito-tsu  futa-f^i   m   (idp)-tari.    ^   (Toki)'mo  ito  atsusl.    Sukosi 
j^    (aki)'kaze  fnki-tatai-nan  toki  \  kanarazu  aivan-to  ijeii-ken, 

j^  (Aki)  matsu  korowoi-ni  \  koko  kasiko-jon  \  sono  K  (fito)'no 
motO'je  inan-zu  naH  tote  \  ku-zetsi  tde-ki-ni-keri.  Sari-kere-ba  \ 
VXi  "il^  (kono  womina)'no  se-uto  \  mwaka-ni  rnukaje-ni  ^  (ki) 
tari.  Sare-ba  kono  -^  (womina)  \  kajede-no  fatsu  momidzi-wo 
firowasete  H-  (uta)'Wo  ^g  (j^'^)  <^^  kaki-tsukete  wokose-tari, 
Einst  verbrachte  ein  Mann,  indem  er  ein  Weib  auf  jede 
Weise  an  sich  knüpfte,  Monde  und  Tage.  Sie  war  nicht  Stein 
nnd  Holz,  er  wird,  im  Herzen  wahnsinnig,  sich  gesehnt  haben 
and  empfand  zuletzt  Leid.  Um  die  Zeit  war  der  Vollmond  des 
sechsten  Monats,  und  an  dem  Leibe  des  Weibes  brachen  ein  oder 
»wei  Geschwüre  aus.  Das  Weib  schickte  ihm  das  Wort,  indem 
«e  sa^e :  Gegenwärtig  ist  irgend  eine  Absicht  nicht  vorhanden. 
An  meinem  Leibe  sind  ein  oder  zwei  Geschwüre  ausgebrochen. 
Um  die  Zeit  ist  es  sehr  heiss.  Wenn  ein  wenig  der  Herbstwind 
wehen  wird,  werde  ich  dich  treflfen.  —  Um  die  Zeit,  wo  man 
den  Herbst  erwartete,  hiess  es,  dass  man  von  hier,  von  dort 
«u  jenem  Menschen  gehen  werde,  und  es  entstand  Zank.  Unter- 
dessen kam  der  ältere  Bruder  dieses  Weibes  plötzlich  entgegen. 
Dieses  Weib  Hess  jetzt  die  ersten  rothen  Blätter  des  Ahorns 
auflesen,  schrieb  darauf  ein  von  ihr  verfasstes  Gedicht  und 
schickte  es. 

1^  (Aki)  kakete  i-i-si  nagara-mo  aranaku-ni   ^   (ko)'no 
J|E    (fa)  furi-siku  jeni  koso  aii-kere. 

Herbst  im  Schreiben  |  wurde  gesagt,  jedoch  |  da  er  es  nicht 
i»t,  I  das  Regnen  der  Blätter  der  Bäume  |  die  Freundschaft  sei. 

to  I  ^  (kaki)'Woki'te  \  kasiko-jovi  ^  (fi^^)  '^okose-ha  \ 
^ccrer-fco  jare  tote  inv.  Satejagatenot^i  \  tsuici-ni  kefu  made  sirazu 
f^ku'te-ja  aran  \  asiku-ie-ja  aran  \  ini-si  j^  (tokoro)'mo  sirazu. 
*ano    otoko'wa    ama-no    saka-    -^    (te)-wo   vtsi-te   nan  \  noroU 
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irnru  nnru.  Mvkutsukeki  koto  \  ^  ffito)-no  noroi-goto-Kti  ofu 
jttj  (inano)'m'ja'aran  \  oicami  mono -ni- ja  aran  I  ^  (tma) 
kosO'Wa     H^    (mi)  me-to-zo  tu  naru. 

Als  sie  dieses  niedergeschrieben,  schickte  sie  von  dort 
einen  Menschen.  Derselbe  sagte :  Man  schicke  dieses !  und  ging 
fort.  Gleich  nachher  und  in  der  Folge  bis  heute  wusste  man 
es  nicht.  Ob  es  gut  gewesen  sein  wird  ?  Ob  es  schlecht  gewesen 
sein  wird?  Man  wusste  auch  nicht  den  Ort,  wohin  er  gegangen. 
Jener  Mann  schlug  die  verkehrte  Hand  des  Himmels  und  ver- 
wünschte. Er  sagte  dabei:  Die  unglückliche  Sache!  Die  ver- 
wünschenden Worte  der  Menschen,  werden  sie  Verfolger  sein? 
Werden   sie   keine  Verfolger   sein?    Jetzt  werde  ich  es  sehen. 

Ifti  steht  für    4^^  jufu  , knüpfen*. 

Ku'Zetsi  ist  so  viel  als  P  ^  ku-zetsu  ,Mund,  Zunge', 
d.  i.  Zank. 

Aranaku-ni  ist  so  viel  als  aranu-ni  , indem  es  nicht  gibt*. 

Furi'sikitj  durch  ^  SJ[  furi-siku  , herabkommend  breiten* 
ausgedrückt,  wird  von  Regen  und  Schnee  gesag^. 

Jtnii  steht  für    J^  Jen  ,Verhältni8s,  Freundschaft*. 

Ama-no  saka-te-tro  utsu  ,die  verkehrte  Hand  des  Himmels 
schlagen*  bezieht  sich  auf  die  Verwünschung. 

In  dem  Wa-kun-siwori,  welches  die  zwei  letzten  Vers- 
abschnitte bei  dem  Worte  furi-siku  anführt,  wird  statt  jem  bm 
ari'kere  richtiger  jeni-zo  ari-kere  gesagt. 


Bemerkung. 

Durch  einige  während  des  Druckes  gemachte  Zusfitie  öt 
der  Umfang  dieser  Abhandlung  in  dem  Maasse  vermehrt  worden, 
dass  in  ihr  nicht,  wie  in  dem  Vorworte  gesagt  worden,  etw» 
über  die  Hälfte,  sondern  der  grösste  Theil  des  Textes  des 
I-se-mono-gatari  enthalten  ist. 
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Neue  Bruchstücke  Epikur's.   insbesondere  über 

die  Willensfrage. 

Von 

Th.  Gomperz, 

corr.  Mitglie«!  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Jlipikur's  Lehren  wieder  aus  soinom  Munde  zu  vernehmen 
md  nicht  mehr  bloss  den  Berichten  später  Gegner  und  Anhän- 
^r  vertrauen  zu  müssen^  insonderheit  aber  sein  vornehmstes 
Werk,  die  37  Bücher  ,über  die  Natur'  an*s  Licht  treten  zu 
lehen,  —  dies  musste  wer  sich  nicht  mit  den  kärglichen  Mit- 
;heilnngen  des  Diogenes  zufrieden  gab  allezeit  wünschen;  hoflFen 
larfte  man  es  seit  nahezu  siebzig  Jahren.  Der  im  Jahre  1809 
veröffentlichte  zweite  Band  der  Herculanensia  Volumina  (Col- 
ectio  prior)  brachte  nämlich  sammt  einigen  trümmerhaften 
iesten  des  zweiten  und  eilften  Buches  jenes  Werkes  auch  die 
blinde,  es  seien  Ueberbleibsel  von  eilf  jener  Bücher  unter  den 
lerculanischen  Rollen  aufgefunden  worden.  Später  ward  diese 
Jahl  auf  zwölf  erhöht  (Vol.  X,  Praefatio),  und  so  viel  Stücke 
legen  uns  jetzt  beim  Abschluss  der  Collectio  altera  wirklich 
•"or,  ^  über  die  ich  im  Folgenden  kurzen  Bericht  erstatten  will. 

Vor  allem  thut  die  Bemerkung  Noth,  dass  diese  zwölf 
>tücke    nicht   die   gleiche  Anzahl  von  Büchern,    sondern  nicht 

'  Es  sind  nicht  genaa  dieselben,  welche  die  academici  hercnlanenses  bei 
jeuer  Blittbeilung  im  Ange  hatten.  Denn  das  dort  namhaft  gemachte  Buch 
K  ist  seither  merkwürdiger  Weise  verschollen,  während  die  in  der  Coli. 
alt.  IX,  86  sqq.  enthaltenen  titellosen  Blätter  f*chwerlich  schon  damals 
als  zn  Epicurus  ,de  natura'  gehörig  erkannt  wurden.  Und  welchem  dieser 
Ueberreste  sollte  wohl  die  Bemerkung  gleiten,  es  sei  die  Buchnummer  in 
der  Titelanf Schrift  zwar  erhalten,  aber  ni^ht  deutlich  zu  lesen? 
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mehr  als  neun  vertreten,  indem  drei  Bücher  (das  zweite,  eilfte 
und  ein  mit  keiner  Zahl  versehenes)  je  in  zwei  Exemplaren 
vorhanden  sind.  Diese  von  mir  schon  vor  geraumer  Zleit  er- 
mittelte Thatsache  (vgl.  TTercul.  Studien  I,  Vorrede),  das  Dasein 
eines  Doppelcxemplars  des  Epikurischen  Hauptwerkes  in  der 
Officina  de*  papiri,  ist  wohl  geeignet,  uns  für  die  Zukunft  — 
möge  sie  nur  keine  allzu  entfernte  sein  —  mit  frohen  Hoffnun- 
gen zu  erfüllen.  Doch  auch  die  Gegenwart  darf  sich  bereits 
des  ebenso  glücklichen  als  überraschenden  Zufalls  erfreuen. 
Verdanken  wir  demselben  doch  die  Möglichkeit,  weit  umfang*- 
reichere  und  lückenlosere  Bruchstücke  des  hochwichtigen  Wer- 
kes zu  gewinnen,  als  ohne  diesen  überaus  günstigen  Umstand 
möglich  wäre.  Den  Bestand  der  bisher  zu  Tage  getretenen 
Reste  mag  aber  die  folgende  Uebersicht  darthun: 
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alt.  VI,  69  sqq. 

pr.,  II. 

alt.  VI,-  1  sqq. 

„    VI,  8  sqq. 
VI,  24  sqq. 
VI,  37  sqq. 
pr.,  X. 
alt.  VI,  55  sqq. 

„     VI,  92  sqq. 

„     VI,  82  sqq. 


n 


n 


n 


„     IX,  86  sqq. 

Von  1  und  3 — 10  sind  Facsimiles  in  der  Oxforder  Univer- 
sitätsbibliothek (Bodleiana)  aufbewahrt,  die  mir  in  getrenei 
Nachbildungen  vorliegen.  Die  betreffenden  Rollen  gehören  nÄOr 
lieh  zu  den  ebenso  wichtigen  als  zahlreichen  Papyri,  welch« 
unter  John  Hayter's  Leitung  in  den  Jahren  1802 — 1806  «it 
gerollt  und  abgezeichnet  wurden. 


1  und  2. 

Dass  2  eine  Doublette  von  1  ist,  konnte  nur  denjenigen 
verborgen  bleiben,  welche  die  beiden  Stücke  keiner  eingehen- 
den Vergleichung  unterzogen  haben.  Mich  brachte  zuerst  die 
Gleichartigkeit  der  daselbst   behandelten  Gegenstände  auf  die 
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richtige  Spur.  Erschwert  wurde  die  Ermittehing  des  wahren 
Sachverhalts  durch  die  ganz  ausserordentliche  Fehlerhaftigkeit 
der  einen  Abschrift,  in  der  uns  2  vorliegt.  Denn  wer  würde 
es  zunächst  für  möglich  halten,  dass  das  Fragment  VI  desselben: 

OVNnAPGINAIMeN 
EniTAeiAcöAATA  . 
r  .  .  TATINA  AN  . 
.  .  GAinONTeKT 

den  folgenden  Zeilen  der  Col.  IV.  von  Nr.  1  entspreche :  xai)- 

a9a|(v£^  o)uv  xa(Xi)v  Y{|(v£T)a'.  ct».  Ta  £roo)Aa    zx^/J^ir^ix  Tivaj  dvj- 

Allein  man  vergleiche: 

Nr.  2,  Frg.  VII     mit  Nr.   1,  Col.  V 

—  —  XIII    —  _  _  VII 

__  _  XIV    —  —  —  VTII 

_  _  XVI    -  _  ~  IX 

und  endlich  die  beiden  Schlussfragmente  (Nr.  2,  Frg.  XVII 
und  Nr.  1,  Col.  XI),  und  auch  der  Ungläubigste  dürfte  uns 
zugeben,  dass  eine  so  weitgehende  und  relativ  häufige  Ueber- 
einstimmung  nicht  das  Werk  eines  blossen  Ungefahrs  sein  kann. 
Und  wie  monströs  die  Fehler  der  Copie  auch  seien,  sie  sind 
nicht  schlimmer  als  diejenigen,  die  erweislicher  Massen  bei 
der  Anfertigung  des  napoletanischen  Apographum  von  Nr.  10 
(Pap.  362)  begangen  wurden.  Ja,  trotz  aller  Elendigkeit  der 
Copie  und  trotz  der  Zerrissenheit  dieser  Trümmer,  wird  es 
uns  durch  ihre  Hilfe  dennoch  möglich,  einige  falsche  Ergän- 
zungen von  Nr.  1  zu  berichtigen,  ja  sogar  dem  griechischen 
Sprachschatz  ein  neues  Wort:  £;a)T:'yi;,  hinzuzufügen.  Doch 
darüber  mag  ich  nicht  eingehender  handeln,  ehe  ich  die  be- 
treffenden Originale  zu  Neapel  mit  gebührender  Sorgfalt  zu 
durchforschen  Gelegenheit  gefunden  habe. 

Im  übrigen  handelt  die  in  1  und  2  erhaltene  Schluss- 
partie des  zweiten  Buches  von  den  species  sensibiles  und  ihrer 
räumlichen  Bewegung. 

»  und  4 

liabe    ich,    soweit   es   ohne  erneute  Vergleichung  der  Original- 
papjri  thunlich  schien,  schon  im  Jahre  1867  in  der  Zeitschrift 
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für  österr.  Gymnasien  (Heft  3)  behandelt.  Dass  hier  der  wirk- 
liche Sachverhalt  nicht  schon  von  den  academici  ercolanesi  er- 
kannt ward^  ist  um  so  verwunderlicher^  da  die  BochztU 
von  Nr.  3  —  lA  —  zum  mindesten  in  der  besseren  (Oxforder) 
Copie  von  Nr.  4  gleichfalls  erscheint.  Im  napoletanischen  Apo- 
graphum  ist  dieselbe  freilich  zu  A  verstümmelt. 

Gegenstand  der  Erörterung  waren,  wie  schon  Diogen.  X, 
§.91  lehrte,  die  [jLSTewpa. 

o 

habe  ich  gleichfalls  a.  a.  O.  bereits  nahezu  vollständig  her- 
zustellen und  zu  erklären  versucht.  Vom  Studium  der  Original- 
urkunde ist  diesmal  kaum  mehr  als  eine  dürftige  Nachlese  zu 
erwarten. 

Den  Gegenstand  der  Besprechung  und  Bestreitung  bildet 
die  Lehre  vom  Urstoff  und  von  Urstoffen,  wie  sie  von  den  älteren 
Naturphilusophen  und  dann  insbesondere  von  Plato  im  Timäos 
formulirt  ward.  Einer  besonderen  —  ehrenvollen  —  Erwähnnng 
ist  die  Erörterung  werth,  welche  Epikur  (Col.  VII  und  VIII)  dem 
Begriff  des  Ekiektic Ismus  widmet.  Die  tadelnde  Bezeiehnim^ 
, Eklektiker'  (tj;jl-£^spy;;jl£vs;  —  vgl.  Theophr.  ap.  Simplic.  in  Arist 
phys.  fol.  6  r  3(3 — 54)  verdiene  nicht  derjenige,    der  zerstreute 
Wahrheiten,  wo  dieselben  auch  immer  zu  finden  seien,  zusammen- 
lese und  mit  einander  in  Einklang  zu  setzen  suche,  sondern  nur 
Jener,  der  innerlich  Widersprechendes  und  Unvereinbares  lehre. 
Den  besten  Commentar  zu  diesen  Sätzen  bildet  Goethe's  Aus- 
spruch: , Wahrheitsliebe  zeigt  sich  darin,  dass  man  überall  d«» 
Gute  zu  finden  und  zu  schätzen  weiss'  und  die  Aeussemng  MilTs 
\^deT  das  Göthe'sche  Wort  zum  Motto  der  Westminster  Review 
gewählt    hat"»   an    der  Spitze    seiner   Logik:    ,To    cement   to- 
gether  the  detached  fragments  of  a  subject,   never  yet  treated 
as  a  whole :  to  harmonize  the  true  portions  of  discordant  theoriei^ 
by  supplying   the  links   of  thought  necessary  to  connect  tbcffl 
and   by    disentangling   them    from    the  errors  with  which  thcr 
are  always  more  or  less  interwoven'  — . 


habe  ich  ebendaselbst  desgleichen  kurz  besprochen.  Eb  sind  bii 
auf  das  Titelblatt,  welches  eine  stichometrische  Angmbe(3200 
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2jeilen)  und  eine  sehr  merkwürdige  Notiz  über  die  Abfassungs- 
seit  des  Buches  —  (69'  'H)Y£[i.axcu  =  Olymp.  120,  1  —  ent- 
hält, werthlose  Trümmer.    Von 


war  zur  Zeit,  als  ich  jenen  Aufsatz  schrieb,  nur  der  Anfang  ver- 
offen tlicht  und  die  Fortsetzung  Hess  vier  Jahre  auf  sich  warten. 
Das  Stück  enthält,  von  der  a.  a.  0.  hergestellten  und  erklärten 
Titelaufschrift  *  abgesehen,  eine  Anzalil  zujn  Theil  überaus  wohl- 
erhaltener und  ergiebiger  Columnen  und  Fragmente.  Leider  ist 
die  napoletanische  Abschrift  durch  viele  Schreibfehler  verun- 
ziert, die  Oxforder  hingegen  unvollständig,  indem  das  unterste 
Dritttheil  der  Columnen  durchgängig  fehlt.  Der  Inhalt  ist 
logplscher  und  sprachlicher  Art;  genauer  ausgedrückt,  es  werden 
die  Quellen  des  Irrthums,  dieser  mag  nun  in  Denk-  oder  Sprach- 
fehlern seinen  Grund  haben,  abgehandelt.  Ein  zusammenhängen- 
de», im  ganzen  wohlverständliches  Stück  (Col.  IX  und  X)  ent- 
hält eine  interessante  Polemik  gegen  den  Megariker  £ubulides 
und  seinen  vielberufenen  Trugschluss :  s  eYxsxaXjixjxsvo;  (man  vgl. 
im  Verzeichniss  der  Schriften  Epikur's  bei  Diogen.  X,  §.  27, 
den  Titel:  irpb«;  tou;  MsYapixsb;  3ia7:op(at): 

—  ff(uv)6)^w^  TO  BnQjJiap'nQ[JL6(vo)v  6(v)  TW  Yj  aXXo  Ti  xaia  laurac 
X^(6a)6ai  Töv  6s(i)pY;Ti(x)Äv,  0  oux  aX(r<)6£;  eoriv,  y)  (ctJäijl  7:(6)p(pü))6£iJL 
«o6€v  et^  Tcpd^eo)^  auv»pY;v  ßaSil^coatv  slaafwffiv  (xe)  ty;v  £zi(t)t(5Bio[;- 
(sie)  rpa^tv.  äv  Bs  [jLY)8sv  toütwv,  £Ü((j)uv6£a)pr<T(o)v  2  eatai,  w;  oux 
(£)tct  <|^(6)uoeT(;.  otb  xai  paB{ü)((;)  äT:(a)vT£q  xaTaY£A(d)j'.Jv  c(T)av  it; 
6|t(oXo)YT4ffavT6?    Ttvo;    lA(y;)o'    £vo(£)x£cOa'.    -auTO    iziffiajöai  t£    xal   [jltj 

imataaOai  ^po9cp(T;)  tov  (JüY^£xa(X)ü|x{X£vcv,  (7:c)T€pa  xal  t(ct£  T)auTa 

[hier  fehlen  drei  Zeilen,  dann  folgt  mit  nicht  völlig  klarer  Con- 

straction] auTS'X?)    6([jlcX)oy'-^  ^i^-t»);  ßXä-wv  £5'  (01;)  ü)jjloXoy(£i) 

TOUTO,  y(^)^?  ^(^'0    *t«>(0   ^09ta[jLaTi,  w?  cu  TjjJL-£piXaßwv  £v  dxiv£i  (sie) 


^  Dieselbe  enthält  ausser  dem  Titel  und  der  Buchnummer  die  Notiz: 

T)(iüv  ap/^a((a>v 
iY(p)flf9r|  ij:!  Nixfou  tou  jA(£Ta  lVvTi)9aTr,(v 
d.  h.  Epiknr  verfasste  oder  yeröffentlichte  das  achtundzwanzigste  Buch  de 
natura  Olymp.  121,  1.    Ueber  die  wahrscheinliche  Bedeutung  der  Worte 
Tc5v  ap*/^a{b>v  habe  ich  a.  a.  O.  eingehend  gehandelt. 
'  Ich  habe   das  Wort  auch   einmal   bei  Philodem   hergestellt  (Herc.  Vol., 
Coli.  alt.  V,  35).  Anderweitig  ist  es  bisher  nicht  nachgewiesen. 
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TW  n.  tt/  Tzzt.'z'izv.  xa:  cjtw  c^j^vEszcuLCC^r/  £x  rO'«^  iOtspLS-j  /i^E«»;. 
'.>t:£  :?.rT£'.v  £'.-  TS  /»r'£:v  £y.  c  svs'xr/cv  E'.va*.  to  r/rs  tzr.ZjZianT.  t«  iuc 
•jir  £-{r:2^z''.  .  Z'j  C£cv  r  cOa:  tsS  t5''.S'^)t5-j  zzz'zsj  s(-V-  s  jsc-t'tSj; 
•zzozizv^  c'.b  7.2-  •Jii/.i  '?'.  27  T!X£Vi.r/ii)r  cjxCAs'-nrj'^ar  Tti'^^  sc  isyr^  xl": 
cj;x  E-j/.i  3:j  mr/sr  tsuts  a»rr£s  r/v£r  tü>  v  Tssirriüv  s-^x  ci^'t»"^  x^oy^xt!» 
Tt.^'^/vt  /.2ii^r/£r/.  xaiT'c:  Y£  sva  i'n^EAi/^f.TTS,  r:t  rXi;^  täv  Tsiffjn*» 
'*)v  z  zzz'.zrr^z  (rp  C5(£S£»  asjvrrsv  £7t:  ts  xjt;  sr^mcvit  T£  m: 
2";.'v5£Tv).  2A//  c;jLc:iv  t:  x/  Iz'zzi  zzvr.z'thvtx:  ts:;  jii;  T-»/^,r^-^jiivs!; 
Tirv  $'.25:^2-/,   f7)T7:£s    2v  T'.:  (x  2*1  'A2  hz\zj  ts>t'  fj  wu.cXs 'Tipui;)  — . 

Eine  ung:etahre  Vorstellung  von  Gedanken  und  Ansdrucks- 
weise  geben  Col.  I  i  die  nebenbei  schon  zu  Hayter  8  Zeit,  also 
nicht  nach  l^M)  in  Kupfer  gestochen  ward,  um  im  Jahre  1870 
veröffentlicht  zu  werden»:  —  TiT£  tcis^tc  ti  ciav  5  si^^ct  gArfCjts» 
X2T2  T  t;(v  £  xx£'.;x£'/r,v  kp^xr^'t'^'^  (sic:  Ttü  ?  .  5t'.  z:iz%  r,  ipLapriz  ;£  crrt 
Twv  x#6;c  wrü»  sjckv  Izt'z  Z'f  lyz\fzx  ^^;x2  ij  t  s^.  irl  töjx  ä  ziC/r;^su* 
\tY  vs  ;jL£'/cv  xa'i  T(i;x  S2'.r^;x  £'V<ov  z\x  zzjq  'zzz'kjzpczxfjq  s^iqiSj^ 
-Ol*/    A£;£a)v   —    und    Col.    IV — V:     —    Zzzxz^zy    (ts)    z:fzq  xj^ 

T.  CZIZOZr.ZX  Z      -C.  Xl.'Aor    vOv     £-  :  A£  -'  ««>     (aZ     b'tMLXL      KTSf'j    XK    ^15 


Xr'C'XsVSjJL,     TTCT  £     ZV.'     ZX  Iz       XJZXi^     V.ziz  tZ\      T  «i  UL    Uar*Ci^\    XJLfSl  'Xt 

c:  C2  T/,2X{x'  -/ci;  t^  2*.  —  und  nach  manchem  Halb  verständlichen: 
—  X2'  z'j  yjhiT.iz  zviiz  r»  b'zizxvrzz.  2  /»y.i  •''ic  zz'Cä  z  3ux  sunt- 
civ     £r:  •  T2S  T  2    -ccr£s:vT2  X  TtJjti  :v  x)2':  •JLiX'A^c'v  :  c«c  i'spsc  «V 

MrTpfc<«)p£;   ::x/j   722    c';x2'    t£   ::ca/.2   x/    £y£'.:JL    rpcsv  rourste 

S;jL  situ;  ti  vi;    r;C£;2;i.£vs:#;  x2{t  s:    ;jl2a>^v  ij  Tb  '/sc-jpi  s}vcv  xx»  ti; 
A£E£'.;  sVx  iro)  tiI»v    £  \h\z'j.  i  ^nyn  \i\it*n  r^jSii'f    yuiii '^ha^j  oyäc  jin- 

T*.6£'/Tü)V    :vf;jL2T2    £~!    Tlu'JL    52>£  C  CüV.    X2TX'£A2r:r'    "'is    •  Bl^^l  Tl   US  TSic' 

Zur   vollen    Verwerthung   auch   dieser   ansehnlichen  und 
schätzbaren  Keste   erscheint  mir  die  Autopsie  a]s  onerlisslidL 

8  und  9 

bilden  die  eigentliche  Perle  der  Sammlung.  Es  sind  an 
und  für  sich  nicht  übel  erhaltene  Stücke,  die  sich  zum  Tkeäl 
in  glücklichster  Weise  vervollständigen  —  und  vor  Allem,  der 
Inhalt  ist  ein  h«Khst  bedeutender!  In  Epikur*s  Lehre  vom 
menschlichen  Willen  erhalten  wir  zum  ersten  Mal  einen 
Einblick ,  den  wir  zwar  genauer  und  deutlicher  wünscliöi 
möchten,  der  aber  völlig  ausreichend  ist,  um  den  Wust  verjährter 
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Irrthümer  und  Missverständnisse,  die  bislang  auf  diesem  Gebiete 
die  Stelle  der  Kenntniss  vertreten  haben,  endgiltig  über  den 
Haufen  zu  werfen. 

Die  Concordanz    der    beiden  Stücke   mag   die  folgende 
Tabelle  darstellen.  Es  entsprechen  einander: 


1056, 

14  (O.) 

= 

Col. 

XV  (N.) 

und  697 

,  B,  9  nnt. 

Hälfte 

(0.) 

= 

Frg. 

IX,  rechte 

Hälfte  (N.). 

»> 

15 

zz 

»> 

XVI 

>» 

?i 

G,  b 

— 

Col. 

II 

n 

16 

1 

nicht  in  N 

»» 

>i 

G,c 

— 

III 

i> 

18 

— 

Col 

.  XIX 

n 

i> 

G,g 

— 

V 

n 

19 

=r 

»» 

XX 

»» 

»j 

G,i 

— 

VII 

w 

20 

= 

»» 

XXI 

»» 

»> 

D,  k 

= 

vni 

n 

21 

= 

»» 

XXII 

>» 

1» 

D,l 

== 

TX 

>f 

22 

= 

»» 

XXIII 

>> 

»» 

D,  m 

— ' 

X 

>» 

23 

= 

»» 

XXIV 

»» 

n 

D,  n 

— 

XI 

n 

24 

— 

>» 

XXV 

»» 

1) 

D,  0 

— 

XII 

>» 

26 

= 

>» 

XXVII 

»» 

n 

D,  q 

^ 

XIV 

Am  fruchtbarsten  wirkt  diese  Uebereinstimmung  dort,  wo 
aie  am  schwersten  zu  erkennen  war,  in  den  Fällen  nämlich,  in 
irelchen  den  beiden  Exemplaren  nur  einige  wenige  (und  über- 
dies verstümmelte)  Worte  gemein  sind.  Da  nimmt  die  eine 
Urkunde  den  Faden  der  Rede  nicht  selten  eben  dort  auf,  wo 
die  andere  ihn  fallen  gelassen  hatte.  Ich  begnüge  mich  damit 
(denn  auch  hier  kann  eine  erschöpfende  und  abschliessende 
Behandlung  nur  die  Frucht  des  Studiums  der  Originalurkunden 
Bein),  die  auf  die  Willensfrage  bezüglichen,  zum  grössten  Theil 
verständlichen  Partien  hieherzusetzen: 

—  Tijg  ipY?i^  * Ta  [JL£V  £1^  Ta($et)  ti  S's?^  T(a)5£i  töc  8'£i^ 

i^{6xtp)d  (i)ffTtv  ifil  (x.ai)  7:pa(5)£t*>v  (xat)  Siavoi(5<j(£)wv  xat  i  j  3ta6£((7£)ci)v 

öore    T:ap*    'fi\t^{<i)    t6(t£)    axXtü?   to    i7:oY£Y£V'/Y3({jL£v)ov   i^idxTjv 

E8T0K(t) Ta)  £x.  To(u  ::)£pt£xov(x)o<;  x.(a)V  av(aY>cy))v  $ta  tou?  7:6(po'j;) 


I  Vielleicht  wird  einer  oder  der  andere  unserer  Leser  dui'ch  die  Scherze 
erheitert,  welche  die  academici  ercolanesi  (im  Jahre  1848!)  mit  dem 
ersten  Theile  dieses  Bruchstückes  getrieben  haben.  Ihre  Restitution  (!) 
lautet  also:  x«i  Xeyciv  Tizpi  tojv,  a  £x  ttj;  apyrj?  (j7)[XEia  r^p  cyvajxa,  Ta  [xsv 
eic  t*  «V  ^avsvr'  eBei,  la  6'  si;  a[x©'.aßaT'  av  ovia,  si  av  anpaYfxwv  eiTjv  ü>{ 
«V  ouaieu{jL£v,  Siappr^BTjv  Sc  Xeywv,  aXX'  auico  ou  KpooOr^aw  av  Xovdr  a^Xto? 
d'  «MyeycvvyjaOai  navia  — .  Und  das  ward  übersetzt  und  commentirt! 
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Gon  pers. 


£'7p(£S'/T.a   -ap"  ^pti;  «tsc*  vrr'vc'.sOa».  xa;  rapa  T(^i^j   i^ji.£T£pa); 

(xai-  T^JX'W//  av*;jGiv"i   06^(3; z'.apa  ti;v  5(6)5t\)  — . 

Pap.  1056,  20  und  Pap.  697,  D,  k. 

—  Z'jlk  a::  5A£''::£i  Ta  r.ihr,  tsj  vtVi's^a:)  ^iO'j^t'y)  jcTv  t£  a/J»i^A5v; 
xa';  [jl' ay  £7  Oa*.  >La'  jx£TapjO'pi{^£'.v  (sie)  w;  i/S'/ra^  xat  iv  £a(--»)T3i;  Tip» 
a?  T'/'av  y.al  cj/:  £v  tt,  i;  ap/r,;  jxsvsv  Tjr:a7£'.  xal  £v  t»;  tcü  r£pi£X5VTc; 
xal  E-iTctyicvTc;  xara  Tb  aV:i;jLaTSv  avT-iTti;/').  £».  ^ap  Tt^  lutl  tw  '/cyBfii«» 
y.a!  TW  v5j6£T£T56a'.  tt;v  xaTa  ts  aü  TS^pia  t  ov  r/f','xr,v  ::p(c7)v'"ejiö:j  — . 

Pap.  1056,  21  nnd  Pap.  697,  D,  I. 

—  i'j,^  7:\Trr,c.  -cSotaTw)  vap-  b  'TSi'.cyrs?  /»^YS^  Tpczfi^T») 
y.a':  s'jS£::st£  sjvaTa'.  ß£3a'.ü);a^  co^  Ic^:  TcaÜTa  -iravTa  cta  tä  xar'  x/ipa;i 
/.a*/.sj;j.£v,  a'/j'^a  ;xay£Ta{  tiv.  -£  pi-   a'^T  s  j  tcjtoj  d>^  5(r   i^xTtbv  ji -)*" 

YS  p£jcji£vo).  xav  £•;  a::£i  psv  •!;•/,  TzaA'.v  xaT'  ava^xv  toüto  zpariEW 
arb  Ar;(jjv  a£(.  süx  1  £)-rA3Y^£Ta'.  £(v-  tw  £•;  ixjTsv  tyjv  aiTtx/  a:vi(r:)e:» 
75  j)   xx^Ta  T  pi^cv  X£A5y{j  Oai,    -•^'    -^   ("/^''   (ajJL)5ts3Tpouvra  to5  jm; 

x'aTa  Tpc-cv,  £•  c£  jir,  a-sAT-  7)01  ■  £•);  £a(j)Tb(v  a)XX'  £t^  Tijv  — . 

Pap.  1056,  22  und  697,  D,  m. 

*(v*izh2i (*5^/"-  -'   ivjrptTjV  xaA(cüc)  ^a(;)  äv  ^a(t;T5'  ^^^^ 

;xr,T';  tsOtc  a-t:$£{;{Y;^,  jir,c*  £< ;  £i  r.jxwv  Ti  rjv£pYbv  jjlt.B'  5p;ir,pL2  »«(t)^- 
:u!v  (üv  xa/.cjvT£;  c*/  r,;jLcÜv  xjtwv  ttjv  aiTix/  rjvT£A5'j;jLr/.  i(AA)i  (^ri)^ 
zz{Z'  vOv  B'/  tq;jlu)v  a-55:x'.jLarc'/T£;  Tif;v  aiTtav  i'rto;  ?:  rps^u'jL^O'j^sOa  (?)  spr- 
T£('v,  TaOra  xaT*  Ttirn^.r^'f  rpS7x;sp£J((ü//  ropia  ;xsvov  iji,£(X)£i  if^f^ 
:v/i£v  T,;jLu>v  jjL£Ta'x)c7;jLT;T  £'.).  6)rr£p  £::'  £v'!wv  b  rjv5'p)öv  Ta  xöTa  xit' 
x/rpcr//  £r:{v,  a(-)sTp£-£:v  v.tahz  toI»;  ::ps(6)j;jLSj;x£VD-j-  '=^3tp(a)  ßta»  « 
r(p)a:T)T£:v.  lTr;T»;^£».  B*  r,  ciavca  £jp£»v  tc  rsT  c>  s/jv  ti  BsT  vojjLt(5£;iv -li  e; 
(7;jx)c5v  xjtw'V  ::p' aTTi;ji.£vcv  ij  ::pcOj  jxsjjir/sv  rpaTT'r£ty.  w  fip  %0"*- 

Pap.  105t>,  23  und  Pap.  697,  D,  n. 

—  B'a?T'o(AS  •,'T;7avT£c  iz  ap/i;;  ixx/w;  xal  ztli)  ja(5vov  ?)«»  sp- 
/t£  pw  ''   "CAj  $'£vr'xavT£;  aX/Je  xa':  töv  iir:£pöv  7Ä/»>»ar/*(a^jy{(»5),  Öj4(cf 
iajTCJr,    xaiz£p    £v   a>vXc';    ;x£YaXa     1.    j-r/äXc^    xi^sVj^wavrt;  (sW  ^ 
J.  Tw"    T  TT  V   x/xaijv   xa'i    Ta'jTcjjL  aTC  V    ::avTa   ■  Jjv»  a?6ai.   5  ^  a^ 
a-jTc;    5   tcjts  c'.^äsxtov    xaT£X','*/;»Tc   xa':  £Xiii^av£  tsv  avBpa  Tol;  ^r)** 
zpb;  TT//  ci  ;  av  Tjvxpcj  i  rra,  xa:  £•    ^  r,  ^rfir^  ti^  i-t  t(w)v  IpifW* 
:c;r,;   £v£Y£:v£tc.  ryy£yü);  av  £  a  jtcv   Tapi-TTC/ra,   f^  V  ixfirEi  ^  ^ 
C'C'^,^,  xav  TS :^  ir/i-Z'.^    -£  p:«£^:::  tsvtx,  ^\  -£*'■)';  exf  a(T€i)  xiKi*5 
^£  ii^-r-Xaii£vcv  s^iä'i  tt;v    j-£va*/T:iTr,Ta  twv  — . 

Pap.  105^5,  24  und  Pap.  U  0. 


•    OtltT      J  Tjiji'»: 
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Crrb  Twv   iT£p(i)v  |x(r<)3£  cuv£7:('(j)za)'jJL£va  y.al  ß'.a(!^6);jL£va  Trapa  T£  /povo'j; 

xcXXic  Twv  TOtouTwv  auv(7:){7r:£iv  y.al  i^Xaia?  y.ai  aAAa^;  ahia^,  c6£v 

2UTcO  eziXd-fOü xat  i^  apyrt;  t/jv  ai(T{av)  — . 

1056,  25  =  Col.  XXVI. » 

—  (|jL)£(7r,v  0^  xb  £q  TQiJwiäv,  £7ca{70r^aic  Tou  £1  [jLYj  XY;f]^6[JL£0a,  Ti;  6 
xaEVü>v  xat  To(u)zixp£'v(o)v  xr^-a  Ta  ota  Ta)(v)  co^wv  7C£paivc([X£)va,  aXX' 

«toX(o)*j6i5co|jL£v  (a)X6Y0)(;  lat?  ':((ji))v  zcXäwv  (popaT(c),  otXT(5ff£T(a)i  zävTa, 

(x)a6'  a Ti  xäI  uTCEpo^^Tj  — . 

697,  D,  r  =  Col.  XIII. 

Aus    diesen  Bruchstücken    (deren  Verständniss  durch  die 
weitere    Mittheilung    von    nur   Halbgeordnetem    und    Halbver- 
Btandenem  eher  verdunkelt  als  erhellt  würde)   ergibt  sich  eine 
Reihe,    wie   mich  dünkt,   unabweisbarer   Folgerungen :    Epikur 
war  nicht,  wie  man  bisher  annahm,   Indeterminist;    er  war 
ein  Gegner   des   Fatalismus,   nicht  des   Determinismus; 
er  glaubte   nicht  an  die  Ursachlosigkeit  menschlicher  Willens- 
acte;    als   sittlich    frei   galt    ihm    (wie    Voltaire   und    Anderen) 
derjenige,     dessen    Handlungen    durch    seine    Ueberzeugungen 
(W^Äi)  bestimmt  werden ;  er  vermied,  gleich  den  besten  Denkern 
unserer  Tage  (gleich   einem  Mill,  einem  Grote    oder  Bain),    in 
der  Darstellung  des  Willensprocesses  den  Gebrauch  des  Wortes 
Kothwendigkeit,   als    eines    irreleitenden    und    die    deutliche 
Auffassung  des  wahren  Sachverhalts  trübenden  Ausdrucks;    er 
hielt    es    gleich    diesen    Philosophen    für    unangemessen,    die 
Wirksamkeit    unwiderstehlicher   Ursachen    und   die  Wirk- 
samkeit  aller   Ursachen    überhaupt  mit   einem    und  demselben 
Atudruck  zu  bezeichnen.    Endlich,  seine  Willenstheorie  erhielt 
eine  besondere  Färbung   durch   ihre  Verbindung    mit  der  ihm 
und  Demokrit  eigenthümlichen  Erkenntnisslehre.  Das  Willens- 
P^oblem  spitzt  sich  ihm  nämlich  augenscheinlich  zu  der  Frage 
'.    *ä:  Wie   kann    ein  Willensact   durch   ein    von  aussen  auf  uns 
^UiariDgendes  Abbild  (fitSwXov),  das  Antecedens  jedweder  Wahr- 
'^•'Unung   und  Vorstellung,    erregt   und   zugleich   von    der  Ge- 
'•'Umtheit   unserer    Ueberzeugungen,    d.    h.    (in   seinem    Sinne) 
**<!  unserer  Gesammtpersönlichkeit  bestimmt  werden?    — 


^  Zwischen   diesem   und   deui  nächsten  ßriichRtilck   können   kanm  mehr  als 
2 — 3  Zeilen  gestanden  haben. 
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10. 

Das  im  napoletanischen  Apographuin  aus  drei,  im  Oxforder 
aus  zwei  Fragmenten  bestehende  Stück  (wie  immer,  die  ScUobs- 
partie  eines  Buches),  wäre  so  gut  als  werthlos,  wenn  es  uns 
nicht  an  einem  einleuchtenden  Beispiel  zeigte,  wie  unsäglicb 
elend  und  völlig  unzuverlässig  die  Abschidften  unserer  Rollen 
mitunter  sein  können.  So  hat  vielleicht  Mancher  unserem  Nacb- 
wois,  dass  zepl  (pu^eo);  B  in  zwei  Exemplaren  vorhanden  ist, 
seine  Zustimmung  verweigert,  weil  er  an  so  ungeheuerlicbe 
und  so  gehäufte  Schreibfehler,  wie  jene  Annahme  sie  voraus- 
setzt, zu  glauben  sich  nicht  entschliessen  konnte.  Solch  ein 
Skeptiker  möge  sich  die  Mühe  nicht  verdriessen  lassen,  einen 
Blick  auf  die  wirren  Zeichen  zu  werfen,  welche  VI,  p.  95 
(Coli,  alt.)  erscheinen,  und  damit  vergleichen  was  im  Oxforder 
Apographum  sicher  und  deutlich  zu  lesen  ist :  —  dn:b  Twvie  wa; 
a)(;  ß)XaßY;ao|X£vo('j;)  y)  Tapa(7jÖY;ao|jL£v(o)u;  ...  xal  xaöb  xat  ^&^ 
Tiva  y,ai  (jltj  svia  9a(j.£v  Bo^al^e'.v  xal  x(a)Ö5(Xou)  ou(8)c  Xxjiißivsiv  (ofMfy 
^)aj[jLa  £7:'.voY;Tiy.b('/i  aXXa  yJ  (jJLOva)  5vc|i.a(Ta). 

So  schloss  das  Buch,    mit  einem  Blick  auf  die  von  Par- 
menides  angefangen  viel  verhandelte  Frage  nach  der  Möglich- 
keit des  Irrthums  und  des  Vorstellens  von  Unwii*klichem.  Auch 
die  wenigen  in  Fragm.  II  erkennbaren  Brocken  [tq  iv"j'^::)ap(7J) 
—  Äcytov  x.s::r,p{a)v  '  —  AYJpYjTi^  —  xal  '^£'jBa)(v}  —  w;  ol>3s  xa(Ta)  ?a(v^;'- 
ctav  cuc£  — ]  weisen  auf  ähnliche  Gedanken. 

11 

bietet  uns  nur  einzelne  Worte  und  Satzglieder,  aus  denen  »A 
der  Inhalt  des  Stückes  nicht  sowohl  erkennen  als  errathcs 
lässt.  So  lassen  die  Worte  und  Sätzchen:  izpo^  u7co(Xt(5)'|si  Tiöeva(i)- 
j-oßcpsv  —  uzo'^iai  —  o'jo'  ü);  xaTav(£vo)r;xo);  C'i  TaijT(a)  jjtev  Sei  z[cAi)U!l 
TSV  a('::)oß(ia))(7C|X£vov  —  •::apxotlo(\iti)ii)'f  |jl6ö((*)v)  —  Ti{JL(>>ptai  —  (C* 
I — IV)  eine  Polemik  gegen  die  mythischen  Lehren  vom  Leben  a 
der  Unterwelt  vermuthen.  Einem  ähnlichen  Zusammenhang  iBV 
auch  noch  Col.  VIII  angehören,  deren  frustula  nur  ein  taBteaü* 


1  Ein  vocabiihim  uovuni,  das  mit  xon{^  und  xo;:ii^a)  zasammenhiDgcn  b'" 
(mau  vpl.  was  ich  über  diese  Worte  in  Zeitschr.  f.  Ost  Gymn.  1^ 
p.  69b — Ud  bemerkt  habe;  und  sich  Epikur  wohl  zutrauen  lasst. 


r-. 


|N_ 


K«ne  Brndhtiflcke  Flpiknr's,  inplietiondore  über  die  Willensfrage.  9^ 

Verständniss  gestatten :  {izC)%p<x:v.2q (oü)O'  5a(o;  [f.i(x  Tic  x6x.r,(j'.; 

0(*r^p)^)£v  auT^c,  xÄ(v)  |JLr,(c)'  al  xaT'  iTrixf  aT£'av  co^oli  ^^vm^noLV  zpo; 
"Ifap  "^fl^  jjwO(ü$£^  $ta  TaüTTiV  tyjv  aliiav  — .  In  andere  Gebiete  scheint 
uns  zu  föhren  Col.  IX :  —  sxy.aOaipeaOa»..  xb  o(k)  rq^  TJva(7:)T0|x£v(r,(;) 
ffyuu^'i)    auT(ü)v    yi.(tiyrf^anoi    aiTicv    a-OY£vva(i)    {xev    xal   Ta;    — .    Noch 

unergiebiger  ist    Col.  X:    —    l'v^   au(T(I)   to))  a6po{c([jL)aTt 

(£)7ißiXXovTo^  5taXa|JLßav(6)|Xcvcv  o|>.cuo;  [;.yj  {^iv(?)  ibv  xaia  ips^ov  Tij^ 

fopo^y    5{JL9{(0!;   8s  y.ol\  tov  (£x)    TYJ^ Y'.p^(p*^)''(^'0   — •    I^^    dör 

Aberglaube^  wie  alle  unrichtigen  Vorstellungen,  nach  Epikur 
auf  der  Wahrnehmung  in  Verwirrung  gerathener  Abbilder 
beruht,  so  lässt  sich  ein  Zusammenhang  ahnen  zwischen  der 
oben    von    uns    angenommenen    Polemik    und    den     folgenden 

Brocken :  S7:£'.at[$]bv  ey,  (t)oü  Tw£p('.)iyro(vTo);,  aXXa (9a)v(T)acrc'xai 

(Col.  XII),  (trjv  evapYßtav  [iXf    ex  toj   7:£pir/ovTo(;) aXXa  xaTa 

iy^)  <p(a'/Taff){a(v)  (Col.  XIV),  (£);(w)  twv  7:6pwv  (Y){Yv£cröa'.  (Frg.  XV). 
—  Frg.  XVI  enthält  eine  bemerkenswerthe  Verweisung  auf  das 
erste  Buch:  —  (a)vaYX.atov  .  .  auTai^  'jr.i^yv:*  xaia  Ta(c)  '^^^{(C} 
iXAi^Xa^  xpoüast;,  w;  ev  T^(t)  ':rpo)Tr<(')  YP*?f<  ^'^P^m^CO?  oXÖ)£v 
5iTo(v  Tra)pa  Ta^  — .  Dazu  stimmt  gut,  da  eben  jenes  Buch 
scpl  Twv  iSijXwv  gehandelt  hat  (Diog.  X,  §§.  38 — 39),  der  halb- 
Terständliche  Schlusspassus   der  letzten  Col.   (XVII):    cv   Tpdrov 

iX&luvc<  b  X6yo?  rept  Töiv  a$T^(X(»))v  5it;p|jlt(5v£ux£v,  * irpo;  to  x{i)\Q<; 

^  fU9tx6v  . 

12. 

Wenn  ich  meine  Vermuthung,  es  gehöre  auch  dieses 
titellose  Stück  zu  Epikur  x£pl  ^ua£(o;,  nicht  zurückhalte,  so  ge- 
•diieht  dies  nur  darum,  weil  mich  die  Erfahrung  gelehrt  hat, 
^••e  auch  die  unscheinbarsten  Reste  in  Folge  neuer  Funde 
**fcht  empfangen  oder  gewähren  können.  Vorläufig  ist  das  Stück 
Jedoch  in  der  That  so  gut  als  werthlos. 

Meine  Annahme  beruhte  in  erster  Reihe  auf  einem  äusser- 

m  Umstand,    auf  der   vollkommenen   Identität    der    höchst 

mthümlichen,  in  keiner  anderen  mir  bekannten  Rolle  ^  ver- 


Etwa  ou):o(t^  ^)H'0(i  l)8o^(e)v?  Oder  weiss  Jemand  eine  bessere  Herstellung 
^r  cornipten  Zeichen:  OniOAMONAOEIN?  In  Mlf . .  AIOTPAC  zum  Schluss 
steckt  wohl  etwas  wie  [x^  aXXoTpto^? 

iliuser    etwa  in   den  gleichfalls  titellosen   Trümmern,    die   VII,    30 — 40 
(CoU.  alt.)  abgebildet  sind. 
^tsvBfibw.  d.  pyi.-hisi.  Gl.  LXXXIII.  Bd.  1.  Hft.  7 


9^        t'iomperz.    Nene  Rrnchhtnck«  Epiknr'5,  insbtuondere  aWr  4i«  WilltatfnfC. 


treteneil,  Schriftart  mit  derjenigen  des  Papyrus  697.  (Eine 
analoge,  wenngleich  nicht  so  durchgreifende,  Gleichartigkeit 
zeigen  auch  die  Nummern  1,  7  und  11.)  Die  Prüfung  des 
Inhalts  hat,  soweit  sie  reicht,  diese  Präsumtion  vollkommen 
bestätigt.  Doch  würde  mit  der  Mittheilung  der  wenigen  sicher 
zu  ermittelnden  Worte  und  Wortgruppen  (denn  von  Sätzen  i«t 
in  diesen  neun  jämmerlich  zugerichteten  Bruchstücken  nicht  die 
Rede)  schwerlich  Jemandem  gedient  sein. 

Ich  sclilicsse  daher  hier  diese  vorläufige  Nachricht. 
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XII.  SITZUNG  VOM  3.  MAI  1876. 


Herr  Franz  Prusik,  Gyinnasial-Professor  zu  Pfibram, 
ersendet  unter  dem  Ersuchen  ihrer  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
richte eine  Abhandlung,  welche  betitelt  ist:  ,Wie  sind  die 
äsegsiven  Adjectiva  auf  uj  und  ovr  und  die  possessiven  Pro- 
aaina  moj,  tvoj,  svoj  im  Slavischen  zu  deuten?' 


Das  w.  M.  Herr  Regierungsrath  Sehen  kl  legt  das  dritte 
ft  seiner  ,Xenophonti8chen  Studien',  enthaltend  Beiträge  zur 
itik  des  Oikonomikos,  des  Symposion  und  der  Apologie  zur 
foahme  in  die  Sitzungsberichte  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Robert  Zimmermann  hält  einen 
'  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten  bestimmten  Vor- 
5  über:  ,Perioden  in  Herbart's  philosophischem  Geistesgang'. 


Herr  Carl  Faul  mann,  Professor  der  Stenographie,  hält 
en  Vortrag,  betitelt:  ,Der  Ursprung  der  indischen  Schrift, 
besondere  der  magadhischen,  Pali-  und  Devanagari- Zeichen' 
^r  dem  Ersuchen  seiner  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 


Brandt,  V.,  Glo»»arium  Wtintrarm  hohemica-moravicae  hi*toriae  föntet.  Eat^ 
haltend:  Die  Erklfimng:  1.  der  in  den  böhiuisch-mlhrischen  Geschickt»' 
quellen  gfebränchlichen  böhminchen  diplomatischen  Ausdrucke,  1  jener 
lateinischen  nnd  3.  jener  deutsch  en  Worte,  welche  in  diesen  QoeQoi 
speciell  vorkommen.  (Mit  Unterstützung  des  h.  mähr.  I.Ande8-Ausscha«ei). 
Brunn,  1876;  8^ 

Kaulmann,  Karl.  Neue  riitersuchungeu  über  die  Entstehung  der  Bm-hstabeo- 
Schrift  und  die  Person  de»  Erfinders.  Wien,  1876;  8^ 

Gesellschaft  der  Wissenschaften,  kpl.  böhmische:  Sitzungsberichte.  1875, 
No.  8—6.  Prag;  8<». 

Lütt  ich,  ITuiversität :  Akademische  Gelegenheitsschriften  ans  den  JalucB 
1870—75;  8". 

,Revue  politiqne  et  litteraire*  et  .Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
TEtranger*,  V*  Ann^.  2'  Serie.  N»  43.  Paris,  1876;  4«. 

Stanonik.  tVanz,  Dionvsius  Petavius,  Ein  Beitrag  lur  Gelehrten-Geidiielte 
des  XVII.  Jahrhunderts.  Graz,  1876:  4". 

Verein  für  Landeskunde  von  Nieder-Oesterreich :  Blätter.  IX.  Jahrgang  1^7^ 
Wien;  8"        T.>j>ographie  von  Kieder-Oesterreich.  9.  Heft  Wien,  1875;  4». 
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Xenophontische  Studien. 


Drittes   Heft. 


Beiträge  znr  Kritik  des  Oikonomilcos,  des  Symposion 

und  der  Apologie. 


Von 


Karl  Schenkl, 

wirkl.  Uitgliede  der  k.  Akademie  der  WisBenschaften. 


I.  Oikonomikos. 

In  dem  zweiten  Hefte  der  Xenophontischen  Studien  habe 
S.  144  ff.  die  Vermuthung  ausgesprochen  und  zu  begründen 
"sucht,  dass  der  Oikonomikos  und  das  Symposion  Theile  des 
irkes  (Sowipira);)  'A::o|xvr;fjLoveü|jLaTa  waren. 

Was  den  ersteren  Dialog  anbetrifft,  so  gibt  der  älteste 
iriftsteller,  bei  dem  wir  eine  Benützung  desselben  nachweisen 
inen,  leider  über  die  Quelle,  aus  welcher  er  schöpfte,  gar 
De  Andeutung.  Es  ist  dies  der  Verfasser  des  ersten  der 
den  Oikonomikoi,  welche  uns  unter  dem  Namen  des  Aristo- 
'8  überliefert  sind,  nach  dem  Zeugnisse  des  Philodemos  im 
Uten  Buche  seines  Werkes  :;£pl  xaxiwv  xai  twv  dvxixetfjLevwv 
^v  c.  6  und  27  (bei  Härtung;  voll.  Herc.  HI,  t.  VH  und 
wVII)  Theophrastos.  Dass  dieser  Oikonomikos  eine  eigene 
rift  ist,  scheint  wenig  glaublich;  er  wird  wol,  wie  ich 
a.  0.  S.  151  vermuthete,  bloss  ein  Ausschnitt  aus  einem 
grösseren  Werke  des  Theophrastos  über  Ethik,  'HOixa 
r  T:tp\  T^Oöv,  sein.  Wie  nun  nach  Schneider  und  Göttling 
ömann  (Opusc.  III,  214  ff.)  ausführlich  dargelegt  hat,  ist 
Theophrastos  eine  Hauptquelle  Xenophon's  Oikonomikos 
e»en,   dessen  Vorschriften    er  vielfach   in  kurzem  Auszüge 
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wiederholte'  Er  bedient  sich  hiebei  gewöhnlich  eigener  Worte; 
nur  lue  und  da  klingt  seine  Fassung  an  das  Vorbild  an,  wie 
4,  2(5  G.  zsvcTv  .  .  .  x'vo'jv£u£'.v  (Xcn.  Oec.  VI,  7),  5,  1  25«  twv 
£p'jlJt.aT(.)v  (VI,  10),  6,  2  fjAay.TtxwT£pov  f^  5'a  ibv  ^sßov  (VII,  25),  21 
xb  [jL^v  TTOpii^Y;  Ta  £;(oO£v,  tb  0£  cw^t;  xa  £v5sv  (VII,  21  xal  tou  juäffovrs; 
TauTÄ,  22  Ta  £vocv  £pYa  .  .  .  iz\  xa  l^w),  8,  17  5  Xey^jasvo;  Tsipiipisvo; 
-(Oo;  (VII,  40 1,  8,  27  lUpaiy.it  C£  ^v  t«  zivia  ^nTOTreiv  xat  ::2vt' 
£5opav  XJT5V  (IV,  6),  9,  4  Ti  p.iX'7Ta  Tttcv  •::'.a{v6i,  5  toü  Bsotcöto* 
osOaAjxc;  (XII,  20),  9,  22  B'.afXEp'dOivrwv  xal  twv  Trpb;  evtowrbv  xa: 
T(7)v  xaia  jx^va  $azavio|j.£V(.)v  (Villi,  8\  10,  10  fiuTJÄicv  8k  tc5  xs'.}aiüv^ 
(Villi,  4).  Für  die  Kritik  des  Xenophontischen  Dialoges  Itet 
sich  daraus  nichts  entnehmen. 

Nirgends  aber  deutet,  wie  schon  bemerkt,  TheophraBto» 
die  Quelle  an,  aus  welcher  er  schöpfte,  so  dass  man  daraus 
einen  Schluss  auf  den  Zustand,  in  dem  sich  damals  die  Apomne- 
moneumata  befanden,  ziehen  könnte.  Indessen  möchte  ich  doch 
glauben,  dass  Theophrastos  das  Werk  noch  in  seiner  ursprüng- 
lichen Gestalt  vor  sich  hatte,  einmal  weil  die  Zerstückelung 
desselben  schwerlich  vor  jener  Zeit  angenommen  werden  kann 
und  die  I^ostrennung  des  Oikonomikos  bloss  zu  dem  Zwecke 
geschah,  um  ihn  Schriften  ähnlichen  Inhaltes  gegenüberzustellen 
oder  ihn  mit  denselben  in  einem  Corpus  zu  vereinigen,  was 
natürlich  erst  dann  stattfinden  konnte,  als  schon  mehrere  Ab- 
handlungen über  diesen  Gegenstand  vorlagen.  Xenophon  wird 
ja  einstimmig  als  der  Begründer  der  Oekonomik  bezeichnet 
So  hat  man  oben  auch  aus  dem  grösseren  Werke  des  Theo- 
phrastos über  Ethik  den  Abschnitt,  welcher  über  die  Verwaltung 
des  Hauswesens  handelt,  herausgenommen  und  als  selbständige 
Schrift  hingestellt. 

Nach  Theophrastos  wird  der  Oikonomikos  Xenophon's  ent 
wieder  von  Philodemos  erwähnt,  der  in  dem  neunten  Buche 
(7:£pl    o'.xovo{jL'!a;)    seines    grossen  Werkes    den    Xenophontisclien 


^  Vgl.  C.  H.  Rau,  Ansichten  der  Volkswirthschaft  (Leipzig  1821 1  p.  *• 
,Man  könnte  dies  Buch  für  einen  Auszug  aus  Xenophon  mit  Stellen  Mi 
der  Aristotelischen  Politik  verbrämt  halten*.  Und  so  nrtheilt  schon  PbHo" 
demos   p.   45,    89   (nach  der  Herstellung  Schömann's  a.  a.  O.) :  hf^Kw  ^ 

(ZI?)  8«Jti  xai  r.poi  tot  nActcrra  t'ov  ÖEo^paarov  Sia^epo^AsOa ,  täT?  8'jvafi«^ 
exeTÖev  x£XE9aXaito[i£va,  |j:5aXov  ^\  xai  t«  tü>v  aXXtov  *  StKotvTC^  yip  w^S? 
ouGEv  ixETTjXXd^aoiv,  6::oT£  xai  ÖEo^paoro;  xk*  aüioO  £v  ^XCyoi;  ^loXXatttu 
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Dialog  einer  ziemlich  einseitigen  Kritik  unterzieht.  Dass  er 
denselben  als  ein  selbständiges  Buch  las^  Hesse  sich  aus  den 
Worten,  p.  44,  2  aXXa  y^P  o^^^^sv  iV.  zpoa3'.aTp(ß£'v  toT;  Sevc^wvro; 
obiövo(jLixoT;  nicht  erweisen,  wenn  wir  dies  nicht  bestimmt  von 
seinem  Zeitgenossen  Cicero  wüssten.  Aus  den  Anführungen 
Xenophontischer  Stellen  in  dem  Buche  des  Philodemos  ergibt 
sich,  da  dieselben  sehr  frei,  besonders  was  die  Wortstellung 
anbetrifift,  gehalten  sind,  nur  sehr  weniges  für  die  Kritik  des 
Oikonomikos.  P.  43,  7  (I,  22)  bestätigt  Philodemos  die  Lese- 
art aller  Handschriften  SejTwOTwv,  wofür  Weiske  oeoTro'vwv  her- 
stellen wollte.  Xenophon  hat  hier,  obwol  schon  §.  20  B^dTcotvat 
vorhergeht,  wegen  des  Gegensatzes  zu  SouXci  das  allgemeinere 
8e9icoTuiv  gesetzt  und  lässt  dann  §.  23  wieder  das  bestimmtere 
5teco»vai  eintreten.  P.  42,  17  (III,  15)  liest  man  xaxw?  es  [xeiouv-a», 
wofür  die  Handschriften  xoncw;  ok  tojtwv  irpaxroiJL^vwv  oi  oaoi 
{Actouvrai.  Allerdings  ist  tojtwv  irpaiTOijivwv  entbehrlich;  es  kann 
aber  auch  von  Philodemos  bloss  der  Kürze  wegen  ausgelassen 
sein.  Mehr  hat  es  für  sich  ot  olxct  zu  streichen,  dessen  Wieder- 
holung kaum  erträglich  ist  und  das  sehr  leicht  nach  der  Manier 
der  Abschreiber  als  Glosse  hinzugefügt  werden  konnte.  Hirschig 
(Phil.  V,  296)  und  Mehler  in  der  Ausgabe  des  Symposion 
(p.  48)  haben,  ohne  sich  auf  Philodemos  zu  berufen,  die  Worte 
ToOnov  xpoTTOfjievcov  ol  cTxoi  als  unecht  ausgeschieden. 

Aus  den  Bruchstücken  der  Bearbeitung  des  Cicero  ergibt 
sich  nur,  wie  schon  bemerkt,  dass  er  den  Oikonomikos  als 
selbständige  Schrift  vor  sich  hatte  (vgl.  Colum.  XH,  praef. 
§.  1 — 7).  Obwol  nun  Cicero  de  oflF.  II,  24,  87  seine  Arbeit 
als  eine  Uebersetzung  bezeichnet,  so  zeigt  doch  die  Notiz  bei 
Servius  Verg.  Georg.  I,  43  (vgl.  Macrob.  Sat.  II,  16),  wonach 
der  Oeconomicus  drei  Bücher  umfasste  *,  und  die  Vergleichung 
der  erhaltenen  Fragmente,  dass  Cicero  neben  Xenophon  auch 
noch  andere  Quellen  benützt  und  den  Stoff  bedeutend  erweitert 
hat.  Wenn  er  daher  auch  die  Form  des  Dialoges  zwischen 
Sokrates  und  Ischomachos  (Colum.  XI,  1,  5  und  15)  und  den 
Qang    des   Gespräches  festgehalten    hat,    so    kann    man    doch 


1  Freilich  bleibt  die  Annahme  möglich,  dass  diese  Abtheilung  des  Oecono- 
micus in  drei  Bflcher  erst  einer  späteren  Zeit  angehört,  da  Columella 
keine  Bücher  citiert. 
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i^chwerlich  von  einer  Uebersetzung  sprechen.  Aus  Cat  17, 
59  lässt  sich  schliessen,  dass  er  das  vierte  Capitel  des  Xeno* 
phontischen  Oikonomikos  in  derselben  Gestalt^  wie  es  jetst 
uns  vorliegt,  also  mit  der  gleich  näher  zu  besprechenden 
Interpolation  las.  Auch  ergibt  sich  aus  seiner  Uebertragung 
atgui  ego  üta  mtm  omma  dimensus  eine  Bestätigung  für  die  An- 
nahme des  H.  Stephanus,  dass  Xen.  Oec.  IV^  21  TORjra  nach 
Travra  [lev  ausgefallen  sei.  Dieser  Ausfall  erklärt  sich  nicht 
durch  die  Nachlässigkeit  eines  Abschreibers,  sondern  vielmehr 
durch  die  Interpolation  xai  TaOra  OaufjLa^cov  im  Vorhergehenden, 
in  welcher  ebenso  xat  unerklärlich,  wie  6au|ia!^(ov  nach  dem 
früheren  eOajfjLaCev  und  dem  folgenden  Oau(xaCb>  lästig  ist  Der, 
welcher  jene  Worte  interpolierte,  scheint  Tauta  nach  jib  ge- 
strichen zu  haben. 

Athenaios  citiert  zwei  Stellen  des  Oikonomikos,  nämlich 
I,  23  b  die  Worte  Sia  ti  .  .  .  avaTrfxroya'.v  (VIII,  8)  ziemlich  nn- 
genau,  indem  er  TaXc  uuslässt  und  für  ol  efJticXscvreg  ^i  oion  will- 
kürlich Ol  epsTa*.  ^  Iv.  setzt,  was  ihm  £ustath.  ad  Odyss.  p.  372 
nachschreibt,  dann  XIIII,  653  b  die  Worte  Orb  toü  t^a{ou  fXu- 
vtatvecOat  toc;  cra^uXic. 

Nicht  wenige  Verbesserungen  unseres  Textes  aber  vö^ 
danken  wir  Stobaios,  der  in  sein  Anthologiou  mehrere  Steiles 
des  Oikonomikos  aufgenommen  hat,  nämlich  LXI,  15  =  Oec 
IV,  2  und  3,  XXXXVI,  106  =  IV,  19,  woraus  erhellt,  da» 
er  in  seinem  Texte  dieselbe  Interpolation  hatte,  wie  sie  ifi 
unserem  steht,  LVI,  19  =  V,  1—17,  LXXXV,  23  ==  VI,  4 
und  5,  XXXVII,  28  =  VI,  12—16,  XXXVII,  29  =  VII,  43. 
Die  guten  Lesearten,  welche  er  überliefert,  sind  folgende: 
Oec.  IV,  2  T£  nach  h:[^^r{zo\  ausgelassen  (in  L  *  steht  es  über 
der  Zeile),  3  i'xsua»,  eurcoAeptsic;  (einige  codd.  evicoAe(jLOi^,  wodnrdi 
sich  der  Fehler  leicht  erklärt),  V,  2  7:po9eictf dpet  (einige  codd. 
TipoasTt^epet),  4  avSptl^si,  xe  nach  Trpwt  hinzugefügt,  5  xc  Vj  vij  (t|^ 
•HQ  Y^  in  HJM,  Steph.  v.  i^  y^),  6  w^eXojfjievot,  xe  (vor  4pij|At«)  tf* 
gelassen,  desgleichen  9  ?coXu  und  jenes  xo  (xco;  x()>,  x^)  nach  x«^ 
welches  vielleicht  durch   eine  Dittographie  aiu  dem  folgendei 


'"  Ich  bezeichne  die  Handschriften  mit  den  Buchstaben,  die  ich  in 
eben    erschienenen    Ausgabe   gebraucht   habe.     Nilherea   über  dieMlb* 
weiter  unten. 
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7:0  entstauden  ist,  12  Oeb;  oSaa  (in  Uncialöchrift  6)C0rCA,  woraus 
durch  falsche  Lesung  Osouaa  und  dann  weiter  durch  kecke  Cor- 
rectur   OsXouffa   entstand.    Dass  Oeb«;    ojca   richtig   ist,    beweisen 
insbesondere   die  Worte   S'.Saoxei  B'.xa'oouvr/;.     Dagegen  erklären 
tich   die  Fehler  II,    6  saoj;  statt  o-J-re  ^zzhz  (Steph.),  dann  V,  3 
xot  Oeolx;.  wie  Stobaios  überliefert,  eodd.  özoi  oder  ocol,  Sehneider 
5cot5  aus  dem  vollständig  ausgeschriebenen  ©GOVC,   das   einem 
OCOTC   oder   OCOfC   gleicht;    an    der    ersteren   Stelle    ist  dann 
cS?6  ausgefallen,   an    der  letzteren  %x\  hinzugefügt   wurden ;   im 
Vindob.  fehlt  xal  i^aA^xaTa;  jenes  Osoj:  sprichtauch  dafür,  dass 
V,    3    nicht  mit  KLN2  caa  zu  schreiben  ist),    13   oipr/^ny   (codd. 
ei:apxeTv,  eine  Correctur  der  fehlerhaften  Leseart  apxsTv,  welches 
Verbum  von  den  Abschreibern  oft  mit  apxe'v  verwechselt  wird. 
Eb  entsteht  nun  die  Frage,  ob  aXXTi^Ao'??  was  die  Handschriften 
bieten^  während  es  Stobaios  auslässt,  bloss  der  Oorruptel  siuapxeTv 
seinen  Ursprung   verdankt   oder  ob    hier   ein    echtes  Wort   zu 
Gtrunde   liegt,    das   gemäss  jenem    £i:apy.£lv   umgeändert   wurde. 
Da  oi^tv*   ohne    einen    näher    bestimmenden   Qenetiv  zu  nackt 
erscheint,    so   möchte  ich    vermuthen,   dass    dXXirjAci^   aus  oLKKtai 
entstanden  ist),  twOäsjaiou;,  VI,  5  ^vaxoSoxi{>.a4jo|x£v,  xaTaYv6vai.  Da- 
gegen   hatte   auch  die    Handschrift,    welche  Stobaios  benützte, 
nicht    wenige   Fehler,    wobei    freilich    fraglich  bleibt,    wie  viel 
davon    auf  Rechnung   der  Abschreiber    kommt.     So    fehlen  in 
•einen  Excerpten  IV,  2  75,  V,  4  cfr^ofybi  (dass  mit  Cobet  Ta^aöa 
lierzustellen   ist,   unterliegt  keinem  Zweifel ;   warum    aber   der- 
selbe ä^Osva)^  statt  des  überlieferten  d^OoviüTaTa  (d^Osvcotat')  schrei- 
ben will,  begreife  ich  nicht;  denn  einmal  gebraucht Xenophon 
tden  Superlativ  öfters,  wie  Cyr.  V,  4,  40  wc  eitj  £v  toTc  d^OovwTdxoK; 
Qnd  HeU.  VI,  1,    6   ßiov  obOovcoiaTov    zeigen,    dann   erklärt   sich 
ja  bei   der  Leseart  d^OsvcoTaxa  am   leichtesten   der  Verlust  von 
t),  ä&ij  VI,  13  btavb?.    Ungeschickte  Zusätze   sind  IV,   2  xat  Ta<; 
fu^i^  (dvflTpwÜJouai),  V,  1  xat  (vor  £t?),  5  £v  (vor  ÖTiJpa'.;),  VI,  5  (iP^fJLiv 
^bv  xe  iSoxet)   cTvai.     Dazu  kommen   willkürliche   Aenderungen, 
die  Stobaios  an    dem   ihm  vorliegenden   Texte   vornahm,   wie 
rV,  2  iwb  (statt  ^pb;),   3   Äore   eixoTci);   (eine   Wiederholung   des 
Torbergehenden  £ix6to){),  go'.  Soxouai  xaxol  31  v  xal,  V,  3  xal  Oeou^, 
worftber  schon   gesprochen   wurde,   5  Tps^civ  (statt  ouvrpd^eiv),  7 
tJ  x<^  ^  Y^^PY^t  i^  "ci  |jL6a(i)  (so  der  Vind.),  9  eux^peia,  13  ffT6pr,6i5 
%  -pif  ^^  ^*'j  15  ol^  Set  Tob;  oyaöob^  (codd.  ä  JsT  xoieTv  tou^  dv.^  iu 
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welcher  Leseart  das  entbehrliche  zcieTv  unecht  sein  kanD)yVII, 
43  Ta;  £v  TW  ß{(i)  apsTa;,  um  von  den  Aenderungen  in  der  Wort- 
stellung, die  oft   ungeschickt   genug    sind,  zu  schweigen.   Man 
wird  daher  nicht   geneigt   sein   dem  Texte   des  Stobaios  auch 
da,  wo  seine  Lesearten  sich  sonst  ganz  gut  halten  lassen,  den 
Vorzug  vor   unseren  Handschriften  zu  geben,   z.  B.  IV,  2  |u» 
oTf   (statt  [X£VTO'),  Twv   vor   £-i|jL£Xoji6vü)v   fehlt,  V,    1  a  (statt  IsiX 
5  i'TTS'.Ta  3",  apK^Y^'.v  tyj  X^P?  (statt  tyj  ^riXst;  es  ist  aus  §•  7  ent- 
nommen), 6  ty;;  IvTKTf^;  (st.  c^s,  was  eine  willkürliche  Aenderang 
ist),   14  jast'  i:vOpo)Xü)v,    VI,   4  e^cxei,    $£  xy/ra  sjpisxero    (om,  svtau 
was  allerdings  fehlen  könnte),  13  avaOob;  tsxTOvaq,  ^YaOob?  /X^*^^ 
aYaOo'j;    I^wYpajpoj;,    aYaOou;    avcp'.a'^CTOiojc    (die    codd.    är(afy&jc  t., 
yaXxia;  dr;a6o'j<;,    ijü)7pa<pcj;    avaOo'j;,  dr/Spia^/rcTCOiou;,  nur  in  L  fehlt 
aYaöo'j;   nach  ?<«>V??  wahrscheinlich    wird  man  J^co^p.  «y-,  «y*^ 
OL'f^p.   schreiben    müssen,    wodurch   wir   eine    elegante    Stellnog 
der    einzelnen    Glieder   erhalten),    14    t»!    ttote    epYaffipLSvsi  Toiho 
d;'.o'jvTa'.    xaA£Ts6a'.     In    mehreren    Corruptelen    stimmt    Stobaios 
mit  unseren  Handschriften  überein,  ein  Beweis,  dass  dieselben 
schon   in   alte  Zeit  zurückgehen.  Wir    heben   daraus   folgende 
hervor  V,  8  ßaXcTv  (Hertlein  Conj.  zu  griech.  Pros.,  Wertheim 
1861,  S.  9  vennuthet  ßacCsa».  oder  ßaoY;v  unter  Berufung  auf  XI, 
18  £Y(i)  c£  Ta  ;jL£v  ßacTQv,  Ta  5£  a'::oEpafjio)v.  Allerdings  liegt  BAAHN 
dem  BAAf^IN  am  nächsten,  ich  zweifle  aber,  ob  hier  das  Adverb 
allein  stehen  kann.  Daher  vermutlie  ich,  dass  nach  ^hi^:  Itm 
ausgefallen  ist;  der  Wechsel  im  Tempus  kann  nicht  befremden), 
V,  13  xo)X'jo';t(i)v  (codd.   a7:o>ui)Xu6*/Ta)v,  so  wie   Stobaios  auch  im 
Vorhergehenden   y-wAut;   für  aTrcxwXuY;  überliefert.     Nun  ist  aber 
xtoX'jovTwv    oder   aTusxw/xudvTiov   weder    dem    Sinne    nach   passeid 
noch  ist  es  wahrscheinlich,    dass  Xenophon    hier   zweimal  du- 
selbe  Verbum  gebraucht  hat.     Offenbar    hat  ein  Schreiber  in 
vorhergehende    Verbum    gedankenlos    wiederholt    und    dadurd 
das  echte  Wort  verdrängt.  Am  nächsten  liegt  es  an  ein  Partidp 
von  oTEpfitv  (vgl.  oben  cT£pY;6a)7'.v)  und  zwar  im  Aorist  zu  denkes, 
also  an  a7:ccT€pr<aavTa)v.    Mit   Heindorfs  xoXcuivrwv  ist  nichts  gfr 
helfen),    VI,    12    ITavü    5v    ect,    ßcuXo{[jLY;v   c   KptT6ßcuAo^   ^irw?  e» 
axc'j£iv  (codd.  ITavj  3lv  i^r,  b  Kp.  ßojAci|jLr,v  av  guto)^  Sofjsdtv*.  Hertlfli 
a.  a.  O.  hat  statt  cjtwc  wj  sehr  anziehend  toDto  coü  vennntW- 
Damach  möchte  ich  den  Satz  also  herstellen:   Flivu  ouv,  &?' 
Kp.,  ßojAc{|jLY;v  av   touto   oder,    wenn  man   lieber  Stobaios  folg«' 
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will,  toOtc  ffO'j  axo'jsiv).  Darf  man  übrigens  aus  allerdings  geringen 
Anhaltspuncien  einen  Schluss  ziehen,  so  möchte  man  annehmen, 
dass  der  Codex,  welchen  Stobaios  benützte,  dem  Reginensis  96 
(H)  glich.  Wenigstens  stimmt  er  mit  ihm  in  folgenden  Lese- 
arten überein  IV,  2  jxiaTpc9£i(jöa'.  (so  der  cod.  Stob.  Vind.),  V, 
4,  yjiipi(^,  V,  17  al  om.  * 

Ausser  den   genannten    Autoren    haben  nur    sehr  wenige 
den    Oikonomikos   erwähnt.     Poll.    I,    80    führt    daraus    (jrsYva 
<j^eivjc  xai  aXeeiva  an,    womit,  wie  das  vorhergehende  ungenaue 
Citat   oaoL   o'    oü3'    sv    SsxaxXivw    ixsYaXocrrfy;    (Oec.    VIII,    5)  und 
dann  xai  :ra/xiv  zeigt,   nur  Oec.  IX,  3  gemeint  sein  kann,  obwol 
das  Citat   nicht   minder    ungenau    ist.    Allerdings   kann    (7TeY<i)v, 
wie  Stephanus  meinte,  aus  aT£pwv  verderbt  sein,  da  Xenophon 
öfters    cT€YV5v  gebraucht   Oec.    VII,  19,  20,  21    und  die  Hand- 
schriften  an    der  ersten  Stelle  auch  Gre^wv  statt  at^Y'^^v  bieten, 
was  Stephanus  hergestellt  hat.  Die  anderen  Citate  aus  dem  Oiko- 
nomikos bei  Pollux   bieten    nichts,    was   erwähnenswerth  wäre. 
Mehr  Interesse  hat  das  Citat  bei  Suidas  s.  v.  aY^s^x^;:  'AYAejy.e^ 
xb  aojltk^  £evs^ü)v  ctpr^xsv  sv  tw  Oixovs|xi>wo.  ozy.v.  8s  ^svixbv  ts  ovsfjL«, 
ZcxeX(x6v.  iroXli  y^^^  scti  iziAiv  xapa  Tto  T'vöwvt .  xal  OYAcjy.STCspov  dvrl 
loC  ohQSeTTepov  Esvo^wv  'leptovt,  vgl.  Bekk.  An.  829,  20 :  AyXsuxs«;  : 
infii^.  !AiY/*€üxeyc£p5v :    aT^Bsorspov.   Hsvo^wv  'fipwvi.    Darnach  meinte 
Zeune  Oec.  VUI,  3  i-^\iu%i<;  statt  des  überlieferten  atep^ie;  her- 
stellen zu  sollen,  worin  ihm  Heiland  und  Cobet  beistimmten.  Wenn 
aJber  hier  eine  Glosse  dies  seltene  Wort  verdrängt  hätte,  so  wäre 
dies  sicherlich  nicht  atspTus;  gewesen,  was  sich  ausser  bei  Dichtern 
in  ftlterer  Zeit  nur  Thuc.  I,  22^  2  findet,  sondern  oirßiq.  Dagegen 
liest   man    §.  4   das  sinnlose  ax/xsejtaTsv,   wofür  Zeune   oYA&jxi- 
oxflKOV,  Wyttenbach  (Bibl.  crit.  II,  54)  aYjosoraTOv  schreiben  wollte. 
Snn  bestätigt  allerdings  Suidas  den  Positiv  aY^^euxe^;   indessen 
XBUSS    doch    hier   ein    Fehler    obwalten,    da   aYAeuxesraTov   dem 


'  Wenn  Stob.  LV,  19  die  Stelle  Oec.  V,  1  —  17  mit  dem  Lemma  Hevo^cuv- 
T0(  Ix  tcov  flb:o{iyT)^v£u(xiia>v  anführt,  so  darf  man  daraus  nicht  etwa  den 
SehloM  sieben,  als  ob  er  den  Oikonomikos  als  einen  integ^erenden  Theil 
der  Apomnemoneumata  betrachtet  habe,  wogegen  schon  die  zahlreichen 
Citate  £evo9<ovT0(  ex  toO  O^xovo^jl'.xoO  sprechen.  £s  ist  dies  vielmehr  ein 
Fehler,  wie  dergleichen  bei  ihm  öfters  vorkommen.  So  citiert  auch  der 
Scholiast  su  Aristides  III,  p.  667  D.  das  Wort  yp^f^t^^'i^'^iC  aus  Xenophons 
Apomnemononmata,  wfihrend  es  doch  Symp.  IV,  27  stfht. 
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ay.Xc£T:aTcv  den  Scliriftziigen  nach  ganz  nahe  liegt.  Was  die  Stelle 
Bekk.  An.  400,  27  xal  Hsvo^wv  y^aXsTwbv  stzsv  avsYXA-ijTov  zvm^ 
xat  dvsYxXrjTl  llXaTwv  eiTJs  xal  'I^cxpaTr^;,  xai  avEYxXi^Tfii^  Zevs^ 
anbetrifft,  so  hätte  Bornemann  (zu  Comm.  11,  8,  5)  nicht  ver- 
muthen  sollen,  dass  Oec.  X,  8  av£YxXii^Tfa>;  statt  ave^eXe-ptn«;  her 
zustellen  sei.  Denn  einmal  verdient  dieser  Grammatiker,  wie  dai 
erstere  sehr  ungenaue  Citat,  das  auf  Comm.  II,  8,  5  geht,  be- 
weist, schwerlich  ohne  weiteres  Olauben ;  dann  kann  dcyeqeXrpnuc 
an  der  bezeichneten  Stelle  des  Oikonomikos  wegen  des  Gegen- 
satzes zu  aXioxeoOai  nicht  entbehrt  werden.  Eher  liesse  üch 
denken,    dass   a^vfßX-^'zt^   eine  alte  Variante  zu  ovcTiXifircii»;  An. 

VII,  6,  37  war. 

Wir   kommen    nun   zu   den   Handschriften,    von   welchen 
bisher  nur  sechs,    die  Parisini  1643,  2955,  1646  und  1647  (A, 
B,  C,  D) '    nach  Gail  von  G.  Sauppe,   der  Guelferbytaniu  71, 
19  (N)   nach  Zeune  und  Schneider   von  Kerst,    der  Lipaienni 
96  (M)  nach  Sturz  von  Sauppe  verglichen  waren.  Die  Paritini 
gehören   dem    15.   oder  16.^   der  GuelferbjtanuB   dem  13.,  der 
Lipsiensis   dem    14.   Jahrhunderte   an.    Die  Parisini  A  and  B 
habe    ich    selbst    neuerdings   verglichen.    Der   Paris.  A,   toi 
Michael  Apostolios  geschrieben,  gibt  einige  Conjectoren  dieM 
Grammatikers,    welche   leichtere    Verderbnisse    beseitigen,  wie 
II,  11  ouo£  (v  8.  V.)  T.(s)'::o'\  15  thi  (i  s.  v.),  womach  man  viel- 
leicht   eher    dieses    ei   als   mit   Cobet   v.   vor    oXXooe    streiciiei 
möchte,   IV,    13   eTCifJLsXeTdOat   (xa».  in    mg.),    VI,  14  xaXb;  tx(^ 
(in  mg.)^  VII,    11    sTxo'j  (in  mg.),    30  ä  (in   mg.   st   x«t)  b  Ä^ 

VIII,  8  Tcpoveuoudiv  (in  mg.),  13  eTütv  lin  mg.,  was  G  im  Text 
hat),  18  ir((xbh'f  (in  mg.),  XI,  11  ^spl  in  mg.  hinzogef&gt,  M 
$£0[X£vo;  (in  mg.),  XII,  5  SsTf^ffetv  (v  del.),  XVI,  8  oip^o\ixi  (w  8.  v.). 
Wenn  Apostolios  VIII,  18  nach  sOpetv  ein  xat  einfägen  will,  lO 
trifft  er  mit  Heindorf  zusammen ;  aber  diese  Conjectur  ist  wed» 
nothwendig  noch  dem  8inne  nach  entsprechend.  Man  verbindi 
nur  ev  cix(a  mit  supeTv  und  lasse  davon  OeTvat  w;  hubroi?  cn4if^ 
abhangen.  Desgleichen  hat  Apostolios  auch  mehrere  FeUtfi 
die    dem    cod.   A   eigenthümlich  sind,    verbessert,  wie  er  dem 

'  Den  Paris.  E  426,  aus  dem  Gail  nur  einige  Varianten  mittheilt,  htbeiv 
liier  nicht  weiter  beachtet  und  mit  £  den  LAur.  plut.  LXXX,  13  beffK^ 
net.  Er  scheint  übrigens  zu  der  zweiten  Classe  zu  gehören. 
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auch  häufig  bei  corrupten  Stellen  am  Kaude  das  Zeichen  /- 
und  bei  Lücken,  die  in  A  ziemlich  zahlreich  sind,  ein  -|-  am 
Bande  beifugt.  Nicht  selten  aber  sind  seine  Conjecturen  ver- 
feblty  wie  wenn  er  z.  B.  XIII,  3  [jlyj,  das  Camerarius  richtig 
in  813  verbessert  hat,  in  [t.h  ändern  oder  II,  15  nach  f^Yr^aa'[jiY;v, 
wie  in  A  steht,  wi  und  XI,  6  nach  Oeixtfov :  bv,  was  freilich  auch 
in  M  steht,  aber  durch  Puncte  getilgt  ist,  einschieben  will, 
und  80  noch  an  mehreren  Stellen,  wo  der  Text  von  A  corrupt 
iaty  z.  B.  II,  6,  wo  er  statt  Tai>*ä>v:  it  au'(JI>v,  9,  wo  er  statt 
c3'  Sri:  olB"  Sri  vorschlägt  und  dgl. 

Ausser   den  genannten    Handschriften   standen   mir  noch 
die  Collationen  von  neun  Codices  zu  Gebote,  und  zwar  zuerst 
von  drei  Laurentiani,   nämlich   plut.   LXXX,  13  (E),  aus  dem 
i     Ende  des  13.  oder  Anfang  des  14.  Jahrhunderts  (vgl.  Bandini 
;    in,   202  f.),   plut.  LXXXV,   9   (F),   aus  dem  13.  Jahrhundert 
(Bandini   III,  257  f.),^    endlich    plut.    LV,    21    (G),    aus    dem 
14.    Jahrhunderte    (Bandini    II,    285),     einst    Eigenthum    des 
QoarinuB  Veronensis.    Von  f.  60  (Pu)xcüv  i^r^   toOto   (XVIII,   3), 
licht  59,  wie  Bandini  angibt,    beginnt  eine  bedeutend  jüngere 
Hand,    welche  auf  f.   60-63   den    ausgefallenen    Schluss    des 
QikonomikoB  und  auf  f.  64  den  ebenso  verlorenen  Anfang  des 
Kjmegetikos   bis   *AaxXrj(::ib^)   I,   6  ergänzt,    worauf  mit   f.    65 
wieder  die  erste  Hand  auftritt.  In  der  Lücke  sind  nicht  bloss 
^Ue  beseichneten  Theile    der  genannten  Schriften,  sondern  wie 
ana   dem  Utva^  f.    1    erhellt,   der  nach  Oixovo{xixb^   Xoyo;  öl  zwei 
ansradierte  Zeilen  bietet,  von  denen  nur  das  zweimal  am  Ende 
stehende  3  erhalten  ist,  noch  eine  Schrift  in  einem  Buche  ver- 
loren gegangen.  Wir  werden  diese  Zeilen  auch  nach  den  Spuren 
der   Schrift  durch   ^ufx^us^tov    s    und  Kuvyjy^tixo;   st  zu    ergänzen 
.kaben.    Die  Handschrift   ist  von  zwei  Händen  (m2,  niß),  näm- 
lich einer  gleichzeitigen  und  einer  nur  wenig  späteren,  die  sich 
ttiner  hellen  Tinte  bedient,    corrigiert.    E  und  F  hat  Qirolamo 
jVitelli,  G  R.  Scholl  verglichen.    Die  beiden  codd.  Laurentiani 
jlut  LV,  19  (Tr.  Philelphi  fuit')  und  plut.  LV,  22  (beide  saec. 
-^    3iV,  vgl.  Bandini  II,  283,  286)  scheinen  ganz  wertldos  zu  sein. 


'  Die  Correcturen  in  £  und  F  siiid  von  derselben  Hand.  Von  £  konnte 
ieb,  da  ich  diese  CoUation  erst  später  erhielt,  ftir  meine  Au8g-abe  keinen 
Gebrauch  machen. 
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Es  folgen  vier  Vaticani,  nämlich  Keginensis  96  f  H)  niembr. 
saec.  XII  vel  XIII,  der  bloss  den  Oeconomicus  enthält,  Urbinas 
93  (J)  niembr.  saec.  XV  (Cyrop.  Ages.  Hiero  Comm.  Hipparch. 
de  rep.  Lac.  Oecon.,  f.  258  b  mit  den  Worten  eyco  xoraßiXAeiv 
[XVI,  15]  endigend),  Palatinus  184  (K),  membr.  saec.  XV 
(Oecon.  Hiero  Cyrop.) ;  die  Correcturen  in  demselben  sind  von 
einer  etwas  späteren  Hand ;  endlich  Vaticanus  128  (L),  membr. 
saec.  XV  (f.  167  ;  Cyrop.  Hiero  Oecon.).  Sie  sind  sämmtlich 
von  A.  Mau  vorglichen.  * 

Zum  Schluss  erwähne  ich  noch  die  beiden  Vindobonenses 
XCV  (48)  und  XXXVII  (70)  (O  und  P),  chart.  saec.  XV, 
über  die  man  den  Katalog  von  Nessel  vergleichen  möge.  Ich 
habe  beide  selbst  collationiert.  Die  Correcturen  in  beiden  sind 
von  derselben  Hand. 

Da  ich  in  meiner  Ausgabe    ihrer  Natur  nach  nur  wenige 
Lesearten  der  Handschriften  mitthoilen  konnte,  so  gebe  ich  hier 
eine  grössere  Auswahl.    Ich  beabsichtige  dabei  keineswegs  die 
meisten    Varianten    anzuführen ,    sondern    nur   solche ,    welche 
entweder   für   die  Kritik  des  Textes  Werth   haben    oder  doch 
dazu  dienen  können  über  die  Herkunft  der  einzelnen  Codicei 
oder  über  ihre  Beziehungen  zu  einander  Aufschluss  zu  gebeHi 
um    darnach    einen  Stammbaum    derselben   entwerfen    zu  k$a- 
nen.    Die    Ausgabe,    welche   hiebei   zu   Grunde    liegt,   ist  die 
Textausgabe    von    L.    Dindorf    (Leipzig    1873).  ^     Die  Lese- 
arten  aller  Handschriften    sind   wie   in    meiner  Ausgabe  mit  T 
bezeichnet. 

PoBt  ZEvo^tovTo;  add.  (^r,Topo{  ABDFMNP,  post  Oucovo^iix^C  add.  Xeyt; 
BK,  Toc  Tou  SiaAo'YOj  npdvcoTia  acoxpairi^  xpiidßouXo;  i(7/d{is)^0(  F. 

P.  ly  V.  1  KOTi  om.  B  K  L,  ::ote  et  xai  om.  C  (in  quo  sapra  auin  Bi 
scriptum  est  awxpaiou;),  xat  om.  D.  —  4  ?aTpeuTiX7]  JL.  —  f^  ante  )^aX«tftBi 
add.  F L,  om.  cet.  —  ri  ante  text.  om.  ABO.  —  7  Suva{{i.sO'*  aw  BK,  ^v^ 
uLsO'  av  cet.  —  10  £7;iTpE7:£i  AG  et  (oi  s.  v.)  P.  —  11  ßouXaTO  A,  ßoÄn » 
G.  —   14  6  add.  G,  om.  cet.  -  19  ^ipoiT'  av  BHKLN,  «p^pci  T^5vA(oiaT.) 


1  Die  CoUation  der  Handschriften  FOHIKL  verdanke  ich  der  gntigci 
Unterstützung  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 

2  Dass  die  Codd.  fast  immer  ^jfj  u.  dgl.  bieten,  ist^  weil  es  fich  von  »M 
versteht,  nicht  bemerkt.  Nur  die  Stellen,  wo  sie  die  richtige  Fona  {]« 
erhalten  habeu,  sind  hervorgehoben. 
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P,  9^pttv  t'  av  E  (v  eraso)  cet.  —  21  St)  om.  BKL,  s.  v.  M.  —  2,  1  xai  om. 
6,  in  N  add.  m^.  —  2  x^xTV)Tai  K,  exixTTjTo  cet.  —  ?{jloi  youv  C,  ^fioiy'  o5v  vel 
2|*ot  y*  ouv  cet  —  7  ^litrojiev  aorÄv  M.  —  eTvai  om.  G,  in  mg.  N.  —  10  orcp 
xsi  xifjai;  DL.  —  12  xTfjjia  eyw  touto  BKL.  —  S'  add.  K  et  (s.  v.)  M,  om. 
cet.  —  14  Vfb>  vo(JLfl^a)  CD.  —  piaXXov  vo{jl(1^(o  BKL.  —  15  in^oTrjTai  FK, 
23c{aTflcrxi  GJMNjO,  Sjcfatato  D,  In^aratTo  cet.  —  16  toj  «utw  GN.  —  17  inei 
A.B.  —  18  y'  om.  BGHKLN.  —  20  wate  om.  D,  in  mg.  mj  C.  —  yjpw^ 
ACDEFGJMOP  et  (ta  s.  v.)  N.  —  26  oGtto  N,,  outto«  cet.  —  28  ianv  A 
0t  (v  deleto)  P.  —  29  ye  om.  LO.  —  31  fj  ol  GN.  —  8,  1  taüi'  ouv  O,  toui' 
t&  cet  —  3  Tou;  (jl^v  CD.  —  6  o05^  BL,  —  9  ijzhxoLi'o  K,  67:i<jTfjTo  J,  6jc(- 
anjtai  vel  esianjTai  cet.  —  13  oOrw;  GJO.  —  16  ?y£i  ACDEP.  —  18  (xiJj 
om.  BKL,  E^Tcep  ys  in  mg.  N.  —  to  ACDEP.  —  uoax^ajjLov  BGKL,  uioa- 
xäspioy  LN.  —  20  auxoi  ADP,  auib  E  (v  eraso)  et  C,  om,  BKLM.  —  Bt)  om. 
O,  fiivTOt  B.  —  23  iiziaxxixo  BHL,  infanjTai  (6::(<jTaiTo  s.  v.)  N.  —  27  ye  post 
Jj^apol  add.  ACDEFGHJMNOP.  —  ys  om.  AC.  —  /jsijjiaTa  ye  J.  —  28 
IJMi  -youv  L,  IjjLOiy'  ouv  vel  ?(JLoiy£  o5v  cet.  —  4,  1  dah  7ju5*](xivoi  BKL.  —  tk 
T\ip«wiü>y  G,  8^  obcb  tupdcvvcuv  (—  viwv  s.  v.  mj)  D,  h\  iizo  Tupawiöüv  cet.  — 
yip  om.  BDKL.  —  3  ejxoi  G,  fyoi  N,.  —  6  ataOavwfigOa  AEP  et  D  (corr.), 
«lo6av<{|jLcOa  cet  —  10  tot  om.  BHKL.  —  12  Soxouvtcüv  ye  Iv^wv  BKL.  — 
15  3ial  poflt  \ih  praeter  BHKL  add.  omnes.  —  16  e/^oiev  Y.  —  Kai  .  .  .  r/oicv 
om.  JP.  —  20  E?aiv  outoi  ACDEP,  ^^  etaiv  o^toi  BKL.  —  23  y'  GH.  — 
S9  Sxt  ....  7xpiizEat\i\t.i^oL\.  G m2  in  rai«.  —  ehh  ffi,  BKL.  —  TCEpiTZETcXeyp^vai 
BHK  (qoi  in  mg.  yp.  7:Epi7:£rXE[X[jL^vat)  L  et  s.  v.  N,  7:£7:£[j.(ji^vai  A.  —  5^  2 
v^  B£FJKMP.  —  4  ajji7)xoiv{a  BKL,  a(iT)yav(ai  (a  s.  v.)  G.  —  11  epyaJ^ovTai 
A,  ipyä^ta^xai  K.  —  15  Ijaaov  Y.  —  17  }xh  o3v  ABKLP,  |x^v  y'  ouv  vel  |xN 
yeSv  cet.  —  19  aco^pov^aavTE?  G,  aw^pov^aavra^  H,  aw^povijaavTa?  EFJL, 
«w^pOT^aovTE^  P  (a?  s.  v.)  cet.  —  20  in  verbis  tov  Xoitc^v  desinit  B.  —  26 
Sexouv  CD.  —  30  <xoi  GJO.  —  31   l/oa;  AEP.  —  «,  2  eytoy*  KL,  ?y(oy£  cet 

—  6  |i^y  (ioi  ((jioi  in  ran.)  K,  (x^vtoi  (jloi  L.  —  6  $r  FHKLN,  8U  cet  —  8 
ipi)  om.  F,  t^  atoxpaiE^  ^^t]  KLM,  ^^t]  (T>  aiiixpxxt^  cet  —  11  navta  om.  KL. 

—  19  fltv  om.  KL.  —  22  fj  oaou^  te  O,  fj  oaou?  oute  cet  —  7,  2  toc  aurtov  L, 
"rit  «rcüiv  K,  TauTCüv  A  (ti  s.  v.)  EFP,  t*  auTwv  M  (ei  s.  v.)  cet.  —  7  xai  post 
Tt  om.  CD.  —  9  £v  add.  DK,  om.  cet.  —  10  7:oXu  (jcavu  s.  v.)  N.  —  12  «ig 
•dd.   FO,  om.  cet    —    17  oX{yov  KL,  6X(y(o  cet.   —    22  (jle  7:po<r:aT£UEiv  KL. 

—  SO  oOy  oXXo  H.  —  31  ouSev  AKL.  —  8,  3  ou$k  ;rcj7:oT£  CDL,  [Lrfil  rwjcor' 
O»  oöÄ  muJCOT*  A  (v  8.  V.)  cet  —  8  aurou  Y.  —  11  vöv  KL.  —  13  £7:i/£ipiiaai- 
KMt  A6.  —  14  £v  TCO  9CU  ou(i>  ante  In'./EipTjaai^ii  KLO.    —  20  zlr).  (e  s.  v.)  A. 

—  81  ijyijcra^Tjv  GHKLMN,  75TTjaa{{jLy)v  O,  ■f^y7^<30Li[^.r^^^  A  (in  mg.  (jot)  cet —  23 
t{Ao3  K  (in  mg.  yp.  ^(j.(ov,  quod  sine  dubio  ad  v.  26  referendum  est).  —  26 

»*  C(Mu  KL,  Tiap**  f|{ji(uv  cet.  —  27  xa{  om.  KL.   —  aoi  post  EiÖo'Ta;  KL.  — 

^lUkii^  CK.  —   29  yE  om.  HLN.   —   31  Seivot^Pou;  e(j.ou  KL,   ifiou  om.   CD. 

— —  ToU?  ante  iztpX  add.  Y.  —  9,  8  auvT£Ta[i^v7)  AKL,   auvTETayfx^vTj  cet.  —  12 

*^  AO.   —    13   h^  KLO,    £9T|v   cet.    —    iyto   y£   KL.    —   15   jou  A  (oi  s.  v.) 

:\  JJCFJKLOP.   —  18  iXaTTOva;  GH.  -  20  y£  CD.  —  25  8k  N,  8'  cet  —  27 

J^  Vn»  £v  KL,  OTOV  wv  5v  A  (in  quo  oTav)  cet.  —  27  aXXdt  ti  L,  aXXa  t{  cet.  — 

^   ^B  iMora  h  ytopa  F.  —  31  y£  iv  L,  yE  (om.  ev)  O.  —  10,  3  ^v  om.  CD.  — 

A  8«(uiva  CJ.    —   6  oO  om.   DO.  —  Bsf^co  Y.  —  9  naponXTja^eo^  HKLN2.  — 

Bittanpber.  d.  p]iU.-1ütt  Cl.  LXXXIII.  Bd.  II.  Hft.  8 
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10  00:0  GHN,.  —  11  x«Xa  GN.  —  l^  taa>?  HN.  —  18  post  «Tnov  add.  !^ 
KL.  —  19  (iLoOiioTi  O.  —  20  8uvo|jLa{  HN,  Süvaaaf  C.  —  22  aviai^{Uvov . . . 
ßaSfCovra  .  .  .  ava7:E(6ovTa   Y.   —    31  ajx^oT^pou;   GHJK.  —  11,  2  ijiap  x*i  0. 

—  6  ßouXif)  CG.  —  13  T€  om.  JO.  —  -^p-^ai^uoi  A,  yjpi^ai\kai  cet.  —  16  woti 
xal  O.  ->  16  ^  (7|  A  in  mg.  m^y  L)  ol  ;:X£ratoi  Y  praeter  O,  in  <iiio  ^  ot 
TiXciffTo,  —  17  TcpoTgpov  HKL  et  s.  v.  N,  rötecov  Mj  N,  ir^TE  ipa  G,  Roitp« 
cet.  —  20  ^v  GJKL,  av  cet.  —  22  xaxoTzoietv  K,  xaxo^coiEt  com  ras.  noini 
litt.  L.  —  28  ou8lv  CDEJP.  —  eXdiaaova  Y.  —  SiaX^yeiv  H,  diaXrj'ctv  (ij  •.  t.) 
K,  SiaX^YT)  cet.  —  30  fj  ante  xai  add.  Y  praeter  JK.  —  iopoxucav  H,  k»f. 
cet.  —  12,  1  61  post  II  om.  Y.  —  13  aS^o)?  G  JLN,,  «5(ouc  cet.  —  14  vofliCo^ 
ALP.  —  19  izpir.ti  A  (01  s.  v.)  GJO,  Tcp^Torj  D.  —  24  t^  post  a;{ppi}To{  add. 
L  (s.  V.)  cet.  —  26  £7:i|A€Xoup.^vtüV  C G2.  —  27  axtatpo^EiaOai  GHN.  —  30  I^o-jo« 
Y.  -^   18,  1    Soxouai  om.  G.  —  xaxbv  Y.  —  2  aXcEiT^pE?  GHK,  «XcErcnp««  L. 

—  3  iv  7:oX^[ia>  A,  ev  toTi;  7:0X^(1015  (om.  su)  O,  ev;:oX^{jLoi?  vel  ev  noX^^tot^  cet  — 
G  'Ap'  GHN.  —  7  Tov  AEKLOP,  tov  twv  F,  twv  cet.  —  12  Ifii  om.  PKL. 

—  TOV  KL,   Ttov   cet.  —    17  orzoftovrep  KL  et  in  m^.  N.    —    Soofiol*;  om.  T. 

—  Xa(j.ßav6iv  Y.  —  21  ol  ttoX^jjlioi  C.  —  22  9^X0x01;  G.  —  Tpt9£iv  Y.  —  83 
TouTO)  G,  TouToj  J.  —  27  Gixpo  om.  G,  8.  V.  N.  —  28  lauiou  ACDEP,  oarw 
cet.  —  14,  1  doxffxoy;  Y.  —  4  eOpr)  FGHMNOj,  supoi  cet.  —  6  9poup%»« 
Y.  —  9  6;:o'j7)?  GHN,  oizotjri  (v  post  add.)  K.  —  10  xai  om.  O.  —  «üt»§  {cj 
A.  —  11  Sv  om.  GH.  —  12  yt  Y.  —  14  xai  om.  AD.  —  16  te  J,  t^v  cet- 
ivr{(jLOi(   om.   A,   in   qao   xai   ESpai^   yEpafpEi   in  ras.  —   17  $ia  Gßpiv  ACDEP* 

—  22  £?aiv  auTÖJV  O.  —  aurtov  H.  —  26  6  {ikv  F.  —  15,    1  yap  om.  KL.  — 
4  xaö{an)Tai  GHN.  —  9  £??  om.  AH.  —  10  £7:t{jL£X£ia6at  A  (in  quo  t«  «.  ▼•) 
cet.  —   12  xai  ay.  KL.  —  ono'aa  KL.    —   eOs'Xei  L,   ö^ot   A    (o  in  ras)»  ^ 
cet.    —    13  ^  om.  CKL.   —    16  xaXXiaTa  LO.    —    19  6  ßa<jiX£uc  Y.  —  20  w 
pro  Tou?  KL.   —   22  äpirra  om  CD.   —   25  ßaaiXEu?  Stj  H.    —   27  aw  om.  H, 
8.  V.  F.  —  flcfxsoTEpa  H  ot  in  mg.  N.  —  XajxßavEi  D  (oi  s.  v.)  O.  —  28  aptai9> 
ACDEP.   —  E^Tj  in  mg.  A  (in  quo  xataaxEuoI^Ei).  —   30  £«>)YYc{XeTO  H,  aofl^ 
Xeto  CDEFJMP,   etctjyy^eto   cet.   —  31    toi   (s.   v.)   tt}«   yjtopoi^  K.  —  !••  ? 
Tou  post  o\  praeter  HJN  add.  Y.  —  8  xai  om.  CD.  —   12  j:Xijv  yt  H JÄj. - 
yap  pro  o'  M.  —  22  «ju{i7:apo{jLapTOüaiv  KL,  <iu(X7:£pi|xapToyai  Jj.  —  25  8uoip^ 
To;   O,  Biaia^avio?   (a   in   ras.  duanim  litt.)  G.  —  27  tauta  {i^vioi  A  (in  n«.)- 

—  17,  1  ^J/eXXiojv  F  G  H  N.  —  4  £97)  TOüTo  J,  touto  I9T)  cet.  —  8^1*.- 
10  9avai  om.  FKL,  £91]  cet.  —  14  au  rot;  F.  —  19  Tzzoain  H  (in  quo  0» 
9sp£i  .  .  .  TavJia),  r.poaiTi  ^ipzi  vel  ;cpoff^Ti9^p£i  cet.  —  oaa  KLN^,  owi  cet - 
25  aOrot;  CDHN,.  —  a90ovo>TaT'  FGKLMO.  —  26  [uxkaxdaui  HN.  -  ^ 
^j;ü/£i  CDFGHN,  'Ixjyji  (ei  s.  v.)  K.  —  xai  post  te  add.  F.  —  öcObw  Ah 
8.  v.)^ CDFGHN,,  eaXjnj  (ei  s.  v.)  K.  —  30  avSpfCeoOai  Y.  —  te  om.  Y.  -» 
ytüp{(o  GH.  —  18,  1  o)pai;  (om.  al)  A.  —  xa\  etcix.  GL.  —  6  tjj  fij  H/J^ 
T^  Y^  vel  tJ  yfi  cet  —  7  o"!)9£Xoü{X£vai  Y.  —  xa\  om.  O.  —  ol  om.  AR* 
cet.    —    1 1    Xuvrj;  H,  Xujir,;   J.    —  ttJ  te  Y.  —  yipEjxfa  O.  —  12  ti  om.  CD* 

—  13  ToT;  onXoi?  O  (A  in  mg.  T0T5,  quod  signo  /•  falso  ad  tov»;  ante  ops** 
est  relatum).  —  18  £7:i(xeXou{jL£vov  CD.  —  21  7:oXu  ante  tiXeicdv  tdi  ^•'* 
Eujxap  (om.  £ia  fi  cum  spatio  trium  litt.)  J,  £v>(ji£ia  ei  O.  —  IJ  om.  EFOLMHr. 

—  £t?  '/(^pio  x6  N,,  E^oytoptüTo  G,  post  yjiopta  add.  tco  vel  tw  ACKU^^ 
(om.  ttou)  Nj  cet.  —  24   JcXijpEaTaTa«  ACDEHP.    —    19,   1  iv  HN. -*^^5 
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om.  CDEGHJNOP.  —  11  tioX^jjlou?  Y.  —  12  alv  dv0ca)7:oi;  .  .  .  Bet  tou; 
om.  CD.  —  14  TE  et  15  xauTa  Y.  —  17  napaoxeuoiCeaOai  CD.  —  19  toT;  aipa- 
Ttt&ra'.^  Tov  oxpaTiJYov  H.  —  21  lOAwai  GHJN,  6/).tüai  cet.  —  24  al  om,  H, 
t.  T.  M.  ~  26  al  om.  N.  —  20^  1  epuafßai  Y.  —  9  E^ap£(Txo(j.^vou{  AL.  —  21 
S  mote  aa:£ktjn(i  add.  ACDEJKLMP.  —  26  opa  JKL,  apa  cet.  —  28  yo^v 
DFKK.  —  soTiv  om.  CDO.  —  31  auvofioXoYouvra;  JM,  -  ts;  cet.  —  21,3 
•l  5v6p.  LO.  —  6  to^Ovijxov  eiT)  KL.  —  16  oütw  FKL,  outw;  cet.  —  17  7:ai- 
Movrai  A  (in  quo  ojcw«)  CD  EP.  —  19  oe  om.  KL.  —  25  tzoXewv  et  28 
MogoTdcn]  Y.  —  29  ßiotf«  GHN.  —  31  1^  post  StuxpatE?  add.  M.  —  22,  7 
•BMMi&fiv  CD.  —  9  8tT)Yi5<yo{^«t  A  (cü  8.  V.)  G.  —  10  BoxeT  F.  —  16  yap  om. 
CDL.  —  17  oyaeou«  om.  L.  —  TaXXa  F,  loXXa  O.  —  18  Ixavb;  FN,  —  v«o; 
eeL  —  21  xaXöv  t^  xocYaObv  A  (in  mg.  xaXb;  xdcYaOb;)  cet.  —  23  jioi  C.  —  24 
xo  xÄXo«  CDHN,  Tb  xoXtu;  rb  tw  L.  —  27  ap'  C.   -   aXV  JKLN,  iXXa  cet. 

—  889  1  «vSpwv  AO,  avBptüv  te  cet  —  yE  vuv  Y.  —  12  ibv  Oebv  CD.  —  14 
tt  add.  ACDEP,  om.  cet.  —  16  hzX  xb  CD.  —  17  w;  y'  MN,  ro?  ys  cet.  — 
SO  atoAouvrai  (om.  Tp»f)papy(a;  .  .  .  npoaxaXouvrai)  CD.  —  24  8'.aTp(ß(o  L,  xara- 
tctfitD  cet  —  26  IxavTJ  ejti  KL.  —  28  ab  aurb?  M.  —  oxjt'  AL.  —  24,  3  5' 
FN,  S^  cet  —  6  (jLTj  post  ei  add.  HK,  tl  p^  (om.  jiovov)  N.  -  tjXOe  fadd.  m2) 
{A^vov  G.  —  6  lopaxuux  HJ,  ctop.  cet.  —  7  5{oovTai  CD  et  v  eraso  K.  —  16 
owi|U)^€Xo  FM,  auveuy.  cet.  —  xa  om.  Y.  —  auta  HMN,  auTto  (auro))  cet.  —  yE 
CDH.  —  17  unia/o{jL^v7)  A  (0  s.  v.)  CEMP,  Onia/o[jLEVT)v  O,  u7:iff/^vou{jL^vTj 
HN,  (0Kwr/Q\^i^nl  cet  —  20  t(  add.  E  (s.  v.)  ACDP.  —  23  0^  ACDEP.  — 
%i  CRiTiOa99EUEXo  A  (e  s.  V.),  £TiOaff(jEuTo  G,  ETiOaaaEUETo  F  L,  ETiöacjsuETo  cet.  — 
1^  om.  CGHNO.  -  27  i'Btojav  M,  EÖroxav  KL.  —  30  ßoüXofisvo;  CDM,  N, 
fmäkt'j6^tw^  (£u^{i.Evo(  in  ras.)  E.  —  r,ip\  £{jlou  A.  —  31  o'ixoi  A  (oj  s.  v.)  cet. 

—  n,  5  TflcyaOdv  Y.  —  6  -pr^pwßooxwv  AEFKLMP,  YTjpoß.  (o>  s.  v.)  O.  —  8 

ic  TO  xoivÄv  «navT«  A.    —    11   Set  om.  GHN.    —    16  ep^ov  ante  lyTjcjEv  KL, 

Ä«  Ipyov  G.  —  17  xai  post  yöip  add.  K,  om.  cet.  —  18  ianv  GHN.  —  oüro) 

YHKL,  ouTw«  cet  —  21  o*i  L,  8s  cet    ~   23  £9J(jav  EJOP,  l^r^jav  CDGH 

KLHN,  £pxaav  L,  E^uxEuaav  A.  —  te  ACDEP.  -   24  oai  L  (e-.  s.  v.)  K.  — 

ttiowi'  ACDEFGHJOP.   —  25  yap  pro  txkv  H.   —   lyuyf  O.  —  27  tpyoi^ 

wfc»XW  A.   —    28  |xkv  yop  HN.    —    29  8'cax£(i(a  add.  in2)[X£'vti);  H,  oi£ax£|x- 

Ii*NH  0  (xf|jL  in  nw.).  —  30  oti  F,  eti  cet  —  31  xjto)  FL,  auiro  cet  —   2G, 

1  ^  jJi  ACDEP,    TO   (jLTJ  cet  —  2  -pjptoßocjxou?  ACDEKMP.   —  6  (jis^wv 

*•  —  d^Xov  OTi  GJ,  BttjXovoti  cet  —  7  Eta^^pouaiv  GHN.  —  8  xou^  ipyaaoji^- 

*•*?  CDH  JKLN,  Tol*;  £pY«J^o[ji^vou;   cet    —    10   loiixo)   O,   töuiou   L   (in  quo 

P^rt  onr^Eta  et  tbut«  add.   ravra).    —    12   aoiaavro;    M.    —    ipyal^ofxfvou    K, 

VT«oa|A^u  O.   —   13   Ta  twv   Y.    -   14  Scrrat .  .  .  dTE^viov  Sk  om.  CD.   —    15 

•*  o».  ACGHN.   —   17   xai  post   zpyui^  om.  L.  —  19  xi  [lU  HKLMN.  — 

^  X^v  tt . .  .  iRi|uXii|xaT«    om.  Y.     -    24   7:ap£ax*ya<j£v   ACDEJOP.    —    26 

**••»  Y.  —  29   ed^axo   auTati;   K   (in  quo  nXE^tov)  L.  —  30  xat  om.  CD.  — 

**'^fcitv  KL,  fvXiaa.  cet  —  EijÄj^e^vxa  HKLN.  —  27,  1  ^uXaaaEiv  Y.  —  4 

?*^  GH.  —  6  a|X90Tipoi?  G,  —  pw;  O.  —  13  xauxa  et   16  £xX£i;;£Tai  Y.  —  18 

r^,     ^^*^  ®"'»  ö.  —  21  xat  ante  xotv.  om.  CD.  —  22  xou  .  . .  xoivoivou;  om.  H,  xou 

j£   ^.^^  ^*-  ""  24  dbwdsbtvuai  x«i    A   (in  mg.  ä)   cet.  —  iva^uacv  A.  —  3iv  post 

^•^ipw  add.  GJ,  post  (jloXXov  cet  —  25  [x^veiv  ^v8ov  KL.  —  29  jupaaawv,  30 

^  ^  2  ^Xtomv,  28,  4  (jL£X{<x<xa5  Y.  —  28,  1  0£  L,  0'  cet  —  3  yE  FH,  jikv 
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{ZI  8.  V.)  M,  T£  cet  —  6  do^ipEi  HN,  ila^^ipoi  G,  ^ipii  A  (i^  s.  t.),  ^ipi;  CD 
et  (£1  in  7]  mut)  P.  —  8  f^xEi  HN.  —  9  5'  FGMN,  5k  ceL  —  wip{wv  HN, 
xT)p{ov  KL.  —  10  Tov  Yiyvdaevov  toxov,  158  vEOOOoi,  13  l7:o{AivQ(>v  Y.  —  15  w8w 
To  KL.  —  16  epYov  Evdov  HKLN,  £v$ov  om.  O.  —  20  ^  add.  JKL,  om.  eet 

—  25  cuYoptaroTEpov  AL,  £u  a/apiaroTEpov  N.  —  29^  2  (liAioaai,  3  |icXtaawv  T. 

—  6  TEivei  KL.  —  12  ncvcw  FUKLN,  ;:oi£rv  cet  —  23  Trati^ost^  HK,  sourj9i;c 
KL.  —  27  tp'jXa^  ajisivoiv  F2KL,  9uXa;op.£va>v  CD,  ^'jXoc^aji^vcov  cet.  —  S0| 
2  x£xivrja*'vr]v  äCttjv  KL.  —  4  auTr^v  oT5a  L.  —  £<i  Ti  KL  et  altero  Ti  omiaM 
N.  —  6  xjnjv,  MrjSs'v  ti,  eThov,  aOujx.  A.  —  7  toi  J.  —  8  ova  G  H,  9S  0»«  K, 
ö  Ti  as  K  L.  —  10  TO  {Ji7]  8uvaa0ai  ^TiTouvts  ti  KL.  —  11  OTt  om.  G  (<o(  add. 
1113).  —  14  Y£  Y.  —  onoi»  G,  o;:oi  cet.  —  16  o»;  1^  töIEi;  KL.  —  22  jiiv  e^ 
AEFJf   ^cAXouaa  O,   (i£Wjaa  cet.  —  £u-/£ipoTÖTaTov   GHJK,    £U)^€tp^TSTov  oet 

—  23  axXscffTaTov  Y.  —  25  iav  om.  Y.  —  26  ounco  J,  oOtco  ACDP.  —  o> 
xfoXjaiv  vel  ini  xiuXucjiv  Y.  —  29  jix/^^aovTai  (cu  8.  v.)  A.  —  31^  1  8k  ^  KL.  — 
4  t{;  8'  om.  CD.  —  ö  toSiv  Kl!  —  6  o\  AEJKL.  —  12  öi  ti  KL.  - 
avOptunoi;  G  H  N.  —  16  nopEuouaiv  A  (iu  mg.  ;;pov£'jou9iv),  npoovcuouvcv  eet  — 
17  ojioito;  KL.  —  19  8£7]  KL.  —  22  £i  om.  Y.  —  dioi;  (o  a.  t.)  A,  8^  (• 
add.  mj)  G.  —  24  8c'oi  A  (rj  s.  v.)  CD  EP.  —  25  ahcü'om.  H.  —  8i  F,  a 
om.  GHKLN.  —  iSoxtpLaab^pieOa  H  (u  8Upra  i  mj),  G  (ex  eupra  i  m^)  N. — 
29  atüa  Y.  —  aOr^  J,  aün)  cet.,  om.  D.  —  31  to  om.  HKLN.  —  S2y  S 
£Oo^a;  x£vüiv  UKLN.    —   3   soivixouv   M,   ^oivixdv   cet    —  4  iiixpoTaiiii  GE3L 

—  9  avOpci^roi;  GHKLN.  —  10  oaoi;:£p  H  (a  add.  mj)  KLN.  —  13  ipi  oä 
KL.  — '  14  yo>pav  A  (o)  8.  v.).  —  15  xxTax£{{i£va  GKL.  —  siu^C^ci  G  (vidi 
m^),  —   16  £<mv  A  (in  mg.)  G,  £iaiv  Aj    cet.  —  20  ixaarcuv  K,  ixdvirjv  ii|v  G 

•  •  • 

(expunxit  m2),  ixaairjv  cet  —  21  ;:o'aa  A.  —  27  9u^ßa{v£i  FGH  (iu  quo  t  poit 
Ä  in  ras.)  KLMN.    -    29  Ij   om.  KL,   £i  om.   CD.  —  30  OaXadtn)  Y.  -  M 
£/ov  F  (0  in  ras.),  r/«üv  C.  —  88,  1  ßXoxa?  FHJLO,  ßXaxa;  cot  —  3  olji« 
post  8k  add.  O.  —  6  Iv  om.  ACDFP.  —  7  ;:Xou9(oi(  G  (ua  deL  m,)  HKLH 
(in  quo  'Xo{oi(  s.  v.),  7:XEfoi(  (01  s.  v.)  A.  —  1]  £upiJ9(i>(jL£v  GHKO,  r2ft0Hftf' 
N  (ax  8.  y.)  —  12  £uap£9Tov   G   (in   mg.   m|  yp.  xat  cufOpsTov)  HKLH.  —  14 
ayaOcüv  A  (in  mg.  Oov)  cet  —   15  xai  add.  post  Eupetv  A  in  mg*.,  poat  higwi 
in  E  spat,  quattuor  litt   et  ras.   —  OTJvat  CDK.  —  16  elpv^'^at  om.  L.  —  1^ 
x_a{7]rai  G  (£  corr.  mg)   H  (£  s.  v.  m^)   KN,   x^t^täi  L  (i  in  ras.),  firr^w.  0  (« 
8.  V.).  —  h\  (v.  17  et  V.  18)  om.  M.  —   19  yaXxEia  F.  —  t«  om.'KL.  —  M 
6  a£avö;   xojjnj^o';   KL,   6   afifivb;   xopt^^d^    N.   —   ^ja\  K,   ^ijaiv   cet  —  23  1» 
TouTou  om.  KL.  —   24  onavTa  ante   fixaoTa  add.  HKLN.  —  Siy  1  o»pio«( 
HKN.  —  Tc  T^;  KLN.  —  4  töSv  om.  KL.  —  6  oct)  CD.  —  7  il  on  ...W 
a'iTidv  laTiv  om.  ACDEP.  —   12  yap   post  jikv  add.  Y.  —  16  iwq  ti  (tf)  i» 
xouEiv   Y.  —  o\  pro   au   MO.   —    16   \irA<r/>n\T:6  yE  CDEJMOP,  6wox*i  ^ 
(iu  mg.  Tov»8£)  A.  —  y'  N.   —   £Kit)L£X£raOai  J  et  (iu  mg.  EntpieXijatd)«)  0,  - 
23  6ax£(ji£va   CD,   £ax£'jaap.£va  L.   —   25   £Tvai   Y.   —   29   ocnsdefxrjov  3f.  —  **  ^:j 
iyfiiv  om.  Y.  —   85^  4  Oupav  ßaXav£{(ü  Y  (ßaXaviw  L).  —  7  u:tio]:oXu  CDKI^* 

—  Biaxpivojxsv  CD.  —  15  ävSpüia  KL.  —  19  OoiviiTixa  HKLN.  —  24  MT 
xajjLEv  KL,  SirjVs'YxofjLcv  cet.  —  26  aiTonoiixf);  O'j/onoiiXTj?  TaXaotoupjudfC  ^  ^ 
quo  6^o7zoiiA7\i  in  wg.  1112)  L.  —  27  toioOtov  HN.  -r-  86^  11  0«  GHÄ- 
0'  om.  KL.  —  19  TajTT)  H  et  (t  eraso)  O,  auTTJ  cet  —  21  eyw  in  mj.  ^^ 
22  oia[j£'v£i  D,  oiaxEt[jL£VT]  L.   —    ixaortov  GHN.  —  26  ypdnJKavTCt  JUtiMif*^ 
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Ä7  izoiti  A  (if  8.  T.)  CD.  —  31  gyoi  AP  f^o  in  ras.)  EC,  l/ti  D  (oi  «.  v.)  cet. 

—  »7,  «  tJjv  CD.  —  16  ::o>?  Y.  —  uttixouE  CD.  —  19  £i  om.  A  (add.  in   mg.) 

CDEP.  —  «0  Iw)  om.  K.  —   21    faov  om.  Y.   —  24  sTvai  om.  L.  —  88,  4 

(tfrrot  pro  fikv  HN.  —  ^i(X(ii8(fü  KL.    —    ft   Boxet  A   (oT  corr.,  om.   eti)   P  (tJ 

COTT.)  DJMO,  Sox^  CEFKL    —  o\  KL.   —  7  SoxsT  CDP,  8ox^  AE.  —  12 

«?  om.  CDGHN.   —   twv   ovtwv   eorf  |xoi  A  JKLP.  —    13  Sr^XoiTjv  as  po«t  x(- 

P&jXov  add.   Y.   —  14  £?iTJiX«?  FjHJKLMNO.  —  16   ajvsX7)XuOa[X£v  ...  20 

lfi|v  rjftu  om.  ACDEP.  —  20  oSv  ora.  NO.    —    22  rap^ysiv  rEiptfijirjv  H.    — 

iaorcou  ACDEP.  —  iTiijisXoujxEvo?  CD  et  (u  eraJ«o)  L.  —  25  EriÖEtxvuoiai  AK, 

anSf&evot{&t  N,  eriSsfxvaipit  H,  £;:iSe{xvu{jli  G  (oi  s.  v.)  cet.  —  27  r,(xpiy(w  K.  — 

29  opcovjv  iJSiov  KL,   ^oiov   oprorjv   cet.    —    31    ij   ante   tou;   add.   E   (sed.  ras. 

deletom)  N   (om.  to'u;)  FGHJO.   —   39,    1   »o  yiivai  om.  D,  in  mg.  C.  —  2 

<^tf&fi.t6{ou  KL.   —    7   avE^eX^XTCDS   CG.   —  auvo'vra?  .  .  .  E^ajraTav  om.  CD.  —  0 

l^t9Ta(Aevat  ACDEMOP.   —   11    xartorEuOrjaav   CD,  x«To>Trr£uaO/)aav  HN.  — 

18  Ifijv  FKL.  —   TO'ouTo  ACDEP.  —    14   sti  om.   AEFGJMNOP.   -    16 

Jn  pro  et  Tt  GHN.  —  22  to  post  yEijsov  add.  HN.  —  to  aiTonowJv  N.  —  24 

(I  xat  I^  —  r/£iv  CD.  —  51v  ADEFLMOP.   —  26  o'  ü'.  —  zlmi  e^t^v  HN, 

fcijv  om.  C.   —   29   EuyjstoT^pav   GHN.    —    40,  4   £5a7:a::üJVT«;  C  (i  s.  v.  mj), 

ffflOSorröSvTa^   D.   —    10   ajji^oT^pw    AEMOP,   afi-^oT^pou   G.  —  16  jxETapuOjJifaT); 

6M9  |ArcapuO[i-iJa7];  J  et  (u  ex  0  O.  —   17  goi  om.  C  et  G  (in  quo  T15,  litt.  5 

■4  deleta).  —  \l^  $oxf5  KL.  —   18  {jiETapuOp.{aai(Jit   GM,  [XETappuO[i:^9aitxt  A   et 

(q  in  t   corr.)   P,   |xeTaptO{jiiJcjai{jii  O.    —   20   obroooXEoyEtv  A   (a   8.  v.).  —  «po- 

piritv  L.  —   21   avo7iT<JT£pov  FGHKLMNO.   —   24   ejiiXuTou  GHN.  —  '(::rM 

OBL.  KLi.  —  28  ou8K  HKL.   —   41,   1    ov  M,  in  mg.  A,  om.  cet.  —  4  ap^o- 

^ttvo<  Li.    —    Co'   GN,   0£   cet.    —    8  TiEpav  KL.    —    10  te  om.  AM.    —    11 

>a{vi)Tai  O.  —    13  hz  H.  —  {xlv  apyo(jLai  MN.  —  14  0£pa::Eua)V  F,  ÜEparEuEiv 

—    ojv  CD.    —    ^v   HN.    —    15    O^fa;   AH,    OyEfa?    O.    —    19    7:XouTEr« 

FQHJKLMNO.  —  Ixei;  FHJKLMO.   —   20   £::i{xeXou;jl£vo?  CD  et  u  eraso 

Ja,  —  Kat  om.  ACDEP.   --    ^e  DKL.   —   24   xax'   eja^  M  in  mg.  mj.   —  26 

In  HELK.  —  27  twv  fiXXwv  CD.  —  28  Z\  Y.  —  29  orj  om.  KL.  —  42,  1 

f/Mq  KL.   —   3  ooi  G   (mg   au)  J.   —   4   tteoi   pro   ::w;   CD.   —  £7:i[XEX£rv  G, 

Iki{icX|[  cet  —  6  izipl  post  y pr; jAorfacw?  A  (in  mg.).  —  9  EyEi  H  (m,  corr.  01) 

M.  —  11   itapacfly^txoL:  D,   rpo^y^yvErai  cet    —    15   irijxEXoOjjiEvov  DK.   —  17 

Xrt  ACDFKMPj.   —   22   «v6(<rraa0ai  HK   et   (8   eraso)  L.  --  f,v{xa  (om.  av) 

"^f .  —  2S  M\ivf0^  KM),  Be^jaevov   A   (in   mg.    ?)   cet    —    24   toi   A    (rt  s.  v.) 

GHKLN.  —  48,  1  (xetapuöixfl^w   GH  (qui  om.  |x  post  6)  MO.  —  9  tou  add. 

S^LjOni.  cet   —  10   aaziTcXxxy.   AEGMP.    —    14   to>  yotp   F  iHKMNO.    — 

'•■'•B«u«a|iivoi?  G,  -VC05  cet  —    15  OyE^av  ACDEP.  —  16  tot?  rpb;  MN.  — 

icifuXer  H,  —  XfJ  cet  —  19  r.0Lpiyti  H,  ::apf/T)  GK  (in  quibus  7)  in  ras.) 

•  —  «1  TS  om.  CD.  —  27  ttoieT  H,  twi^  K  (^  in  ras.)  cet  —  44,  2  roiouvta 

^•■OHOP.  —   7   8i«X«TTti)  G  (X  in   ras.,  ut  videtur  ex  t)   HJ.    —   8  oj<rr£ 

*L.  —  fyot  ACDELP.  —  14  a  8'  HKL,  zkh'  cet  —  ßouXojjteea  GHKN. 

16  8tttXijV/vü>c  CD.   —  20  ^aao3   Y.  ~  21  A{a  Y.  —  26  1^  add.  HKLN, 

eet  —  27  9uXaTT£i  H,  -rn]   cet   —  28  cwroßaXr)  Y.  —  30  «vajx^vEi?  LMj, 

eet   —    81    £97)  post  Toi  add.  KL.    —    46,   3   ?9r)v   iy^  HNO.  — 

'^luAiw  FHKLN.   —   8  r(p7i  om.  KL.  —  9  erijieXcJjievo«  KL.  —  12  oXXwv 

•I  (in  qno  tulX)  N,   aXXo;  J,   —    13  8£i5<niv  A  (v  deleto)  cet  —  14  txAXo; 
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ADEFKL  ot  (Ol  in  ras.)  P.  —  '20  Sioacjxeiv  KL.  —  ßouXci  MN.  -  20  övn; 
om,  KL.  —  30  Ti  (xi)  pro  xa  Y.  —  Inde  a  sectione  Villi  nsque  ad  eipHif 
XVIIII  seetionem  XVI  magna  est  in  M  lacona.  —  Sl  ßouXo(ixt  A  (w  t.  ▼.) 
cet.  —  46,  4  e^TjV  GHJO,   om.   KP.  —  8  ETiifie/.ET?  KL,  snt^JLEXeraOai  cet  — 

9  Suvajxivtijv  CD.      -    10   |xdvoi  F,   [xövov   cet.    —   z^^   EFP,    lyr^v  A  (v  •.  t.). 

—  11  Nai  ...    16  aAAoi  TivU   om.    CD.  —  19  oute  pro  oui"*  KO.  —  Ropeäi  Y. 

—  23  youv  H.  -  24  [lt^  o\  CD.   —  25  5'  H.    -     47,  1  xb  HN,  tö  (tw)  eet 

—  2  07:to;  et  o);  al)  Y.  —  4  IzijxcXojjiivou;  (JN,  s::t[ji£Xou[x.  cet.  —  11  yz  ool 
HN.  —  18  ö'  H.  —  lrA\LzUX<i  O.  -  21  UfAovri  et  22  oxvoSvti  K.  —  23  ^tn 
G  (in  ras.),  om.  A CD.  —  24  6  ßaaiXeu«  CD.  —  25  trarow  .  .  .  flrfaÖou  HKL. 
Xtzko'j  .  .  .  ayaOco  (i  et  (in  quo  ou  s.  v.)  N,  ir^zta  .  .  ,  i'foiHS»  cet.  —  28  "kt^tai 
GHN,  om.  cet.  —  oüto;  HN.  —  29  laXXa  ACDEO  (in  qao  a  corr.  in  2) 
P.  —  30  TS  om.  CD.  —  48,  1  8k  om.  Y.  —  4  jiÄXoi  ACEP,  \iOXn  cet - 

10  8k  [JL^  A  (in  mg.  fjisv)  cet.  —  xfvo?  Y.  -  13  ?fr,v  ACDEKLOP.  —  I« 
ye  St  N,  8k  Sij  H.  —  18  e^r^  om.  KL.  —  Sote  JO.  —  x«i  om,  H.  —  4S 
ßaaiXc'.xou?  HN.  —  29  ouv  CD,  —  x«T«aavOavouaiv  HKLN.  —  30  rbproT» 
KL.  —  49,  3  yXroaar,  Y,  xa\  ttj  YXfoaor;  xai  Yvcojjlt)  H.  —  5  |i.avOav£iv  HKLX(X 

—  13  xai  To> .  .  .  14  9ua£tuv  om.  AJ.  —  17  oioaoxtov  Y.  —  ßouXo|iat  ADV| 
ßouXwvTai  G,  —  18  ouXajjißavtü  GH.  —  19  oaa  K  (in  mg.  yp.  S  Set)  L.  -  f  1 
xpsiaaw  Y.  —  22  E^r,  8oxeT  KL.  —  24  auTtuv  F,  aOiojv  cet.  —  xoTflRpaoooiiiw 
Y.  —  25  Tuyyavovra?  HK  (in  quo  ?  eras.)  N,  —  t«  cet.  —  28  t'  N.  —  M  T. 

—  60,  1  auTto  EF  JKLP,  «uTcji  cet.  —  9  toXpicuv  ot^avfCtt  H,  toX{iwy  N|.  — 
Xemetv  A  (ci  in  ras.),  XutzeTv  J.   —    11   co;   pro   ouv   CD.    —   16  ((tßißc^Mv  CIX 

—  19  Sixaioauvrj  .  .  .  8'.8aaxaX{«;  Y.   —  20  xX^(j.aai  A  (jjl  a.  v.)  CD.  —  W  ip| 
et  23   7:oifiaa'.   om.   CD.   —   23   aiT/^ox^p8£iav    ACDEOP,  —  8{av  cet  —  Si 
£57]   xai   TouTtüv   KL,   xai  to'jtwv   £^r,   cet.   —   ^zpo^ipta^  L.    —  25  npo^cpdfUMfi 
D.  —  51,  6  To  F,  TW  G   (oj   8.  V.   m,)    cet  —  7  roo^iEp  ACDEJOP,  •«■? 
F  (oaa  in  ras.)  L,  '•>?  a;:£p  K,  öaa  i'  G  (in  ras.  m,),  waa  le  H,  5«i  tc  N.- 
9  xai  iy.  GIIN.  —  touto  ACDEFGOP.  —   11   tco  L,  tou  cet.   -  15  «  p» 
aoi  HKLN.  —   10  aoi  Tauia  CD.  —  iniTEX^Tai  EL,  iniTeXcrcai  AK  (inqnbw 
rj  8.  V.)  CDFG  (in  quo  zt  corr.  ex  [ae  m^)  JOP,  £Si|jL6X^Tat  HN.  —  20^lfaf 
H,  ^or,T£  JL,  fjor^  ts  cet.   —    23    av   om.   G  (in  quo   add.  mj),  oy  et  cTw:  •» 
O.  —  24  Evr.)  £97jv  GH.    —    27  ip^aCEaGai  KL.  —  52,  1  yop  w«  Y.  -  2|A 
post  /<  HN.   —  ö  axouaai  N,,  axou^jr,  cet  —  12  xaO'ä  EFGJOP.  —  IS«!* 
ATjaEaOai  HN.  —   17  8ox(ü[jl£v  CDLO,  8oxtü  akv  cet.  —  20  uxarfopeu{jivs  F* ' 
22  f,xr,xo'r^v  Cj. —  27  aXX'  .  .  .  yctup^Eiv  om.   ACD.    —  28  etvai  L,  om.  c«t  * 
nspiovTi  GH.   —  30  tJv  ouv  Y.    —  58,  1  yt  om.  HJN.  —  12  Ipw.  CD.  -  i* 
xput^airo  (om.  a::o)  GHN.  —   15  eoixev  GHN.  —  17  txtTzpaUiY.  —  21  wrx*" 
ACDEP.  —  26  /p^vai  om.   CD.   —   54,   1   9^p£iv  post  Suvorai  add.  CR- 
2  aufjL^E'pEiv   AG.   —   9   -EiOeaOai   CDH,   Ku^iT^an  G.  —  10  «utI;«  CDGflJ^ft 
eajTfjs  AJ.  —   12  jxkv  otj  om.  CD.   —   ouTto  FKL,   ouico;   cet  —  16  ^^^^J 
DG  JOP.  —  17  Tb  TOU?  aXua;  ACDEGJOP.  —  eoXaaoupYol  A,  (l«3lafl»*W»j 
C,  OaXaaaioupyoi  N,  OaXaTToupyoi  J,  OaXaaaoupvoi  cet  —  18  ffTr/i^  Kh'S^^ß^l 
cet  —  22  ETia.voua.v  ACEP.  —  23   xaTa  Tauia  GH,   xot'  auri  ACDBrORpirr 

—  25  £97,  post  w  ZojxpaTE?  FH,   om.  KL.  —  ap5to(iÄi  F,  Sipfy\un  A(^^y\ 
cet.  —  20  öTi  om.  et  -avu  ante  £;:iaTaa^voj  ponunt  KL.  —  55,  1  iä<»*'*J 

—  4  EdTai  i  '{f^  KL.  —  7  /p^aöai  A  (in  mg.  xeij,  axetaÖai  CD.  -  jiAkAJ 
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EP-  —  12  8£r  om.  Y.  —  13  tov  iJXiov  Y.  —  16  .jLExaßaXXoi  IL  —  20  oi  8k 
CD.  —  V  H,  —  13  xoraßaXEiv  HKLNp  In   verbo  xaraßaXXeiv  desinit  cod.  J. 

—  24  0:1  JZoXXfjc  A,  tnizoXXTj?  HK  et  (in  quo  altenim  X  s.  v.)  L.  —  onitoTo 
HK,  outoTto  A  ((o  8.  V.)  cet.  —  27  ouv  L  et  8.  v.  O  (in  mg.  au),  om.  G,  a^ 
eet.  —  28  opa;  (opa^)  Y.  —  eöt,  post  lojxpaTS^  L.  —  56^  3  hi  om.  N,  ys  pro 
Z£  y'  H,  o'  (om.  ys)  L,  S'  (ys  post  vrot  posito)  O.  —  5  StjXovoti  HN.  —  7 
osEJpovTE;  GL,  oTTEtpovrc?  cet.  --  S  q\  om.  G.  —  12  et  pro  ?lv  CD.  —  16  KaX 
o  Y.  —  16  TW  om.  CG.  —  26  ofxovoEt;  L.  —  29  ^ijtceTv  DEFOP.  —  67,  1 
hupaxoi  Y.  —  ^wriEtv  CGH.  -  2  e^tjv  AD.  —  ö  £37]v  HKN.  —  G  ^  jxkv  om. 
et  91  pro  :q  8k  praebent  KL.  —  sV.v  lyo»  F.  —  10  ov  pro  av  ACDEP.  —  11 
flao/eiv  GHN).  —  15  t^  ok  aaÖ.  CD.  —  18  s'^r^  pro  eT;:£v  F  (altero  691)  omi88o) 
KL.  —  Htzz  AC.  —  19  taöi  Hr^  F  (litteris  ß'  a'  8Upra  scriptis)  KL,  ye  et  ^^r;  om. 
0.  —  Et  pro  ?iv  FKL.  —  20  tpo^^v  e/si  F.  —  22  xaiaTTpE-^ft;  GHN.  —  xai 
Ute  y(yv£T«i  add.  CD.  —  25  Et;  CDG.  —  ?(o;  teT^oj;  O.  —  28  ^  N,  SeT 
eet  —  29  IC  HKLN,  A{a  cet  —  31  TipoorarrEiv  HKLN,  TTpcaTOTEtv  A 
(iqpoaixrrEiv  in  mg.)  cet  —  58,  l  EußaXXcTai  (e  8.  v.)  KP.  —  ö  \jtzo  tou  ^eu- 
(unof  D.  —  10  xaToXüO^vTi  H,  xaniXuÜcVTi  ~A  (i  8.  v.)  CDEFKOP.  —  16 
|ultoo«l>v  Y.  —  17  EpyaadjiEvai  FHKN,  EpyaawiJ Evai  G.  —  xaTaOcüViai  ACDE 
FKOP.  —  18  post  Afa  add.  ttjv  Tpo^yjv  Y  (ipoo^jv  s^tjv  Beoi  ttjV  uXtjv  iyo»  KL). 

—  21  l9»i  EFOP.  —  23  ISwpfjiTiaa;  N.  —  25  avaOEpf^Eiv  (om.  apa)  A.  —  27 
rowT«  GHK.  —  28  «l  pro  oeT  Y.  -  29  Wjjlvoi;  A  (0  in  ras.)  CDEFGP.  — 
aal  TOI«  HN.    —    69,    1    avO^pwv   HKL   et   (v   expuncto)   N.  —   3  rj  om.  KL. 

—  7  To  TE  Y.  —  8  xoToxa^ÜEv  H,  xaxaxau^Okv  N.  —  11  auTo^opco  A  C  D  H  K  L  O. 

—  12  ÄXo  av  HN.  —  13  Orio^uy^to  H  N,  u::o)^uyia  cet.  —  16  te  Y.  —  tzwzo.  xa- 
;Xs^l^va  GKL.  -  IG  Toaoutov  HL.  —  18  Et5o(riv  H,  e^Se^tjv  E  (v  eraso)  FG 
KNO.  —  19  6|jLa}.o£rTai  FGHKLO,  otxoXoEtTat  N.  -  otXoaTo?  EFKj  (m, 
fiLeriXtf^)  LP,  «XcoatTo^  O  (a  s.  v.,  in  mg.  aXwaTo;),  aXoaid;  ACD.  —  toutco 
(teuTw)  ACDEFGP.  —  20  Sr>voTi  HK.  —  A^^ov  ...  24  e^t)  om.  A.  -  22 
IqXevoTt  EGHKLP  et  (corr.  ex  8f)Xov  oti)  O.  —  23  to  Beivov  Y.  ~  24  Xe{;:ei 
KO,  ItiTsut  H,  Xeith)  cet   —  27  ^  GL,    ?;   HKO,   ?  cet  —  28  ap/r)  ...  SXw 

ACDEP.    —    29  OOxojv  .  .  .    60,    2    eW^v    syö')    om.  CD.    —    60,  1   £?») 

L.  —  XtX(jLb>v  HN,  XixiJLto  O.  —  4  t^;  f^fx,  GK.  —  /,{j.(a£«o(;  GH.  —  7  aTEvw- 

TiKt¥  FGKL.  —  9  TOV  AD.    —    10  cT>  afoxpaTE?  i^pti  HN.    -   10  av  om.  CD. 

—  12  ÖL£A^Or,v  AG.  —  13  XEAuOa  GH.  -   14  xa\  Eclt^a^.^  \iz  yap  H,  ihi^oL^i  {ae 

'^  NO.  —  16  o5tü>  pro  oute  (ante  TauTa)  KL.  —  jie  om.  CD.  —  20  w  om. 

V       4äHKLN0.  —  21  eXeXiIOeiv  ...  22  ystopyix^;  om.  A.    —  22  eotiv  AKL,  eoti 

jjjf^     ^  ttt  —  27  Zti  om.  K  et   (in   «£U0  post  y^  ras.  est  nnius  litterae)  L.  —  29 

nfcLUh  Y.  —  30  «v  (post   oTTfos)   EF,   sav  KNO,   iav   cet.   —  61,  2  Itopaxa« 

T-  hftrfi  EFGHKLP.  -  4  rywyE  EFHP.  —  7  ;:o8ia{ou  GKL,  8ino8ia{ou 

Äi  —  9  i^puTtoiVTo  et  10  ns^uTEJojuva  HN.    —    14  z£vOr,(jiix:ooia{oü  A.  —  13 

^^d^lLOsdieii  CEFHP   et  (in  quo   post  0  ras.)  O.  —  13  £>7)  (om.  eyw)  GKL. 

"^  14  o'jTw  ye  om.  GKL,  yg  ojto>  cet.  —  IG  ouv  F.  —  19  opuaaoi;  Y.  —  24 

*«t^«  GKL.  —   28  TOU  pro  t^;  CD.   —   62,  3  y^  om.  KLN.    -    5  ttJ;  yf;; 

*CDEFP.    —    7  yap   ACDP,  y£  E  (ex  yac)  cet    —    8   xaxa  om.    Y.   —  9 

ik  ^^^  TouT«  L,  Kot«  tauTa  cet.  —  e^t,  post  toutwv  ponunt  EFO,  post  yiyvwoxojv 

^Cdp.    _    13  e5  oüo'  ...    16   uöaTo?   om.   CD.   —  20  oütw;  et  21  xa  oXX« 

^-^DEOP.  —  21  TäX>»a  ...  23  »uTsia?  om.  N.   -  25  k'sr,  xa\  touto  F.—  2ö 
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Bf,  om.  C,  ör^  oTi  ...  28  näai  lol;  oni.  N,  av  pro  §f,  cet.  —  27  et  28  opiffffST»: 
Y.  —  68^  1  8r)  oin.  F.  —  2  e^r,  aYvofifj;  HN.  —  6  jMtXiv  Y.  —  9  fcf,  pro  ov 
HN.  —  13  avaniaOei;  A,  avojcgiaOei?  cet.  —  14  Inde  a  verbis  '"Ap"'  ouv  pergh 
M.  —  18  K^  pro  3kv  Y.  —  19  TzepX  (ante  tojv)  om.  FGHKLN.  —  twv  om. 
KL.  ~  22  p  sStSa^c  GJIKLN.  —  26  x«i  r^poLEii  hzi  F.  —  28  xt  om.  GH 
KLN.  —  29  aun^v  L,  ajrrjv  cet  —  64,  3  8ia  TioA-j^oploLy  om.  GHKLN.  — 
()  axiaJ:ouai  HLN.  -  8  y.a\  om.  GKLN.  —  11  -Eptaaa  Y.  —  oi  CD.  —  IS 
Y£  post  aoi  add.  AC  (in  quo  s.  v.)  DF.MP.  —  15  V  Lt.  —  19  in  A  pro 
ayvoiiaa;  ti?  legltiir  t^y^^^j^-^  *'•?  ^*  ^"*'  '")''  T^"*  ...  20  r^yvoT^aa  Ti?;  idcm  om. 
deinde  xw  a;:dpoj  ...  22  ayaOov  eoti.  —  19  ^Epouaav  apLi:£AGu;  "pjv  F.  —  21 
npoa£pYa!:£aOai  CD  KP.  —  23,  25,  27  i^Tip  Y.  -  26  ^uieuaei  FHMN.  -  30 
:;pÄaaoua'.  Y.  —  aXX'  pro  5i  N.  —  65,  2  oiasepovrcD^  GHKL.  —  3  ystpou; 
ACDEP.  -  7  T£TaY{xfva  HN.  —  11  ::pb  FLMjO,  ::pb?  cet.  —  13  r/r,  M, 
£7£i  cet.  —  14  ou  ante  Tcaivu  add.  Y.  —  15  xG£tajov  Y.  —  18  suTO:i^rRi><  H, 
«uTojjiaTa  N.  —  26  £x  ::oSojv  (tO.  —  £[xßaXoi  L.  —  29  oApLoSEViEpa  G  et  (» 
8.  V.)  K.  —  31  r^  om.  CN.  —  66,  1  ;:Epi  ante  x«\  add.  H.  —  avaA(jLot(  u  x« 
GKLN.  —  IE  om.  HN.  —  4   e/ei   C   et   (c.  ».  v.)  O.  —  jit^te  pro  [ufi.  HO. 

—  8  B'jvavTa«.  CD.  —  9  xal  post  yfj  om.  HN.  -  14  qol^^  ...  17  aXX])v  om. 
N.  —  17  ÄJibv  EiGHO.      -    20   e^t^   post  ytnyp^fiav  ponunt   GKL,   om.  HS. 

—  21  ^ztop-^ftw  xai  (jLr,  XjaiTsX^rv  om.  HN.  —  22  ip^aaTiSpov  F,  ipyÄTnjpf«* 
cet.  —  E/Ei  FHMNO.  ~  24  En-iiEXEtw.  CDFHMNü.  ~  26  to  (in  mg.ti) 
A.  —  27  Eov  A  (in  mg.  iav)  GH.  — -  31  t»o  tx/ei  om.  HN.  —  67,  1  spowiw 
A  (t)  8.  V.)  CDEMP,  "piaar,  cet.  —  2  ;:Epi  pro  ::«p«  GK  (in  quo  post  add.) 
L.  —  6  £v  To>  av.  H  N.  —  oi  ::pflcrrov-£5  (in  mp.  yp.  oi  anov»odt^ovT£;)  O.  —  7 
lüS  pro  TO  (;  in  ras.  mj)  F.  —  8  xa»  xaxto;  CD.  —  9  ToaouT'jj  A,  tboov:« 
CDE,  toaoOtov  (v  eras.)  P,  -oaoürov  cet.  —  10  axxrcwv  (in  mg*.  axa:növn>v) 
A.  —  12  o'jTcü  ACDEP,  Hfu;  ouv  out'jj?  M.  —  19  auvTETafisvoit  GK,  wo- 
TaYjxc'voi;  cet.  —  2^  zo  om.  ACDEFMP.  —  68,  1  ;:oXXou{  om.  HKLN. - 
r.oXXa-Xaa:oj5  ACDEGP.  —  2  ;x£v  om.  HN.  -  3  11  om.  HMN.  —  xai  juiOA 
iaSiov  HKLN,  xa\  caöiov  p-aOfitv  F.  4  o|xoi<i>;  iaoi  F.  —  ö  8ioa^,$  AL.  — 
ßouXEi  H  (corr.  T^)  M.  —  7  tt;v  ^iXocp^iav  D.  ~  8  /wpiou  KL.  —  r/r,  ACD 
EHMP,  £7.7)5  N.  —  T.o'.r,  FOM^,  -oi*r  A  (ot  s.  v.)  cet  -  16  hl  add.  KN, 
om.  cet.  —  ^iXoEpyiav   A,   9iXoYcO)pYiav   D   (in  mg.  ^iXepY'av).  —  18  J^99W  T. 

—  22  n£pEc5vT£5  HN.  —  ETCcira  .  .  .  24  sv  o>;:Ep  om.  N.  —  23  oy^vtsc  H.  — 
29  oviTü)  n£p  AG.  —  31  E^r,  om.  CF.  —  69,  2  oixoSojAOuai  Y.  —  5  iavt«;6, 
::av-a  cet.  —  i?'  K,  u^'    ACDEP,    b'   cet.    —    9   toOO'   ACDEP,  wto  «t 

—  12  xoivat?  GHKLN.  -  14  eyw  om.  DO.  —  16  ^<i«p(ou?  Y.  —  19  » 
HN,  TW  (TW)  cet.  —  27  xa\  ante  oux  add.  CD.  —  Jv  om.  GHKLN.  —  Sl 
xai  post  oYÄÖoi  om.  KLN.  —  70,  5  icovouvTa;  HN,  koioüvte^  A,  invoüvTc;  ert. 

—  6  9'Jlo::ov{a  Y.  —  9  xaXXiov  GHKLN.  —  11  oOtiü  Y.  —  yt  om.  A  -  14 
E/0VTE4  apiaTov  HKLN.  —  18  Y'T^tuaxovTE?  om.  CD.  —  19  cnovrou  A  (»•.▼.) 
cet.  —  ouTo;  EF,  o'JTtu;  M  (corr.  öjto;)  cet,  om.  O.  —  20  x^  T^^t  ***** 
/iXpti  Tf;  ^y^ii\kT^  A.  —  21  to'.ojto?  N.  —  22  ?,  Y^^H^fi  CD.  —  26  EviRay^xM»; 
HKLN.  —  26  ot  CD.  —  27  toO  te  N,  Toi3  y^  ««*•  —  SE<n»ioy  om.  0.  - 
post  £;:i9av^vTo;  add.  a-jTcjv  ACDEFMNOP.  —  29  twv  xxxöSv  Y.  —  iiEyrt^ 
G  (in  quo  add.  w;)  HKN,  {jLEY^aTw?  cet  —  71,  2  ^iXovixi«  A.  —  3  xf«^ 
OTouaa:  ACDEP.    —    toütwv  A  (toütov  corr.)  CDEFP.    —    7  «t:  H,  oti  cet 
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—   ou§'   Y.  —    12   Twv   ACDEP.   —   15   aiooj   F,   SZoj  cet.  —  ibv  ae\  /povov 
om.  CD.  —  S6vo<ptjjvTo;  ^iJTopo?  o?xovoji.ix(5?  F.  * 

Aus  diesen  Varianten  ergibt  sich,  dass  die  Codices  in 
zwei  Classen  zerfallen.  Der  ersten  gehören  ACDEFMP  an^ 
unter  welchen  ACDEP  eine  eigene  Gruppe  bilden,  und  von 
diesen  sind  wieder  CD  und  EP  eng  unter  einander  verwandt, 
während  A  dem  erstgenannten  Paare  näher  steht  als  dem 
zweiten.  Zu  der  zweiten  sind  BGIIKLN  zu  rechnen,  unter 
denen  wieder  HN  und  KL  als  Zwillingspaare  erscheinen;  mit 
dem  ersten,  besonders  mit  N  ist  G  am  nächsten  verwandt,  mit 
KL  hingegen  B.  Was  J  und  O  anbetrifft,  so  stimmen  sie 
allerdings  mehrfach  mit  der  zweiten  Classe  überein,  dürften 
aber  doch  der  ersten  angehören.  Wahrscheinlich  haben  wir  in 
ihnen  Revisionen  von  Texten  der  ersten  Classe  zu  sehen, 
welche  unter  Zuziehung  einer  Handschrift  der  zweiten  Classe 
gemacht  wurden.  Aus  einem  der  Gruppe  KL,  besonders  L 
sehr  ähnlichen  Codex  stammt  die  editio  princeps,  die  Juntina 
von  1516,  und  daher  die  Vulgata. 

Wenn  wir  beide  Classen  miteinander  vergleichen,  so  er- 
gibt sich,  dass  die  zweite  im  Allgemeinen  einen  besseren  Text 
und  somit  mehr  das  Ursprüngliche  überliefert.  Doch  leidet 
auch  sie  an  vielen  Verderbnissen,  namentlich  an  willkürlichen 
Umstellungen  einzelner  Wörter.  Wenn  man  daher  auch  bei 
der  Gestaltung  des  Textes  von.  ihr  ausgehen  muss,  so  darf 
man  doch  nie  die  Lesearten  der  anderen  Classe  unberücksich- 
tigt lassen.  In  dieser  macht  sich  die  Hand  eines  Grammatikers 
bemerkbar,  der  den  Text  recensiert  und  eine  Reihe  von  Fehlern, 
freilich  nur  leichteren,  verbessert  hat. 

Dass  übrigens  beide  Classen  auf  einen  und  zwar  ziem- 
lich verderbten  Archetypus  zurückgehen,  beweist  die  vollständige 
Uebereinstimmung  aller  Handschriften  in  den  stärkeren  Cor- 
mptelen,  in  den  Lücken  und  Interpolationen  des  Textes. 

Um  nun  zu  zeigen,  was  die  einzelnen  Classen  an  guten  Lese* 
arten  bieten,  geben  wir  ein  Verzeichniss  derselben  und  fügen  hie 


*  £0  ist  zu  bedauern,  dass  wir  trotz  der  Collationen  von  Kerst  und  Sauppe 
doch  hie  und  da  über  die  Lesearten  von  N  und  M  nicht  vollkommen  im 
Klaren  sind.  Da  ich  diese  Codices  nicht  selbst  einsehen  konnte,  so  mnsste 
ich  mich  natürlich  an  meine  Gewährsmänner  halten. 
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und  da,  wo  es  am  Platze  öclieint,   eine   kurze  Bemerkung  bei. 
So  überliefert  H  entweder  allein  oder  mit  anderen  Handschriften 
seiner   Classe    richtig:    J,    8    '/j^i^\LX'i   inach    jJiivTC'.),    17    om.  xal 
post  [JLSV,  IV,  18  ßaj'.AEGx;  (ohne  tcOj,  VII,  8  Crtrtc/vcyjxsvri,  10  om. 
i'^Tj  post  auTTjv,  20  ipYJt(70|/.£vo'jc,    VIII,  4  suys'.psTSTaTCv  (w  Steph.', 
IX,  7  f)otvY;T'.y.a,  K>  laoTY),  X,  2  ozy,o\r^,  XI,  13  /pij  ('/pfj  Camera- 
rius),    24  ä  o\    XII,    1   r^  iv^pi,    13  ceT  om.  ante  ey,    16  7:pö;  ts, 
20  iz-oj  .  .  .  aYaOsj,    XevsTa',    XIII,   11   Tjf/avovTa;,   XV,   1  fjBTjTa:, 
XVII,   1 1  -pcrraTTc'.v,  XVIII,  3  u-o^^jy'O),  4  tcssOtcv,   XX,  18  om. 
T(o   TÄ^i'.,    was    ganz   überflüssig   und   daher    wol    eine    spätere 
Glosse    ist,    wie   dies  schon  Breitenbach   vermuthete,  26  IIsTspx 
CS,  XXI,    3  inX  Tb,    10  om.  auTwv  (nach  ix'^avs'/rcov),    pieYiCTa,  11 
Iv..    Da   nun   H    fast   nirgends   eine  Spur   von  Ueberarbeitimg 
zeigt,  so  können  wir  wol  dies  alles  als  schon  dem  Archetypus 
angehörig  betrachten.    In  KL  oder  in  einem  von  beiden,  zum 
Theile  auch  in  B  und  G,  findet  man  die  folgenden  guten  Lese- 
arten :    I,    2    C'jvaijjLsO'    3v,    5  xsKTYjTai,    12   sTriffraiTO    (.1   hzxzUpz^  80 
auch  gleich  im  Folgenden,  was  wieder  auf  irÄTzoLvzQ  fuhrt:  man 
vergleiche  auch  die  Varianten  zu  §§.  8  und  14),  13  om.  xjtsv, 
was  Cobet  mit  Kecht  gestrichen  hat,    II,   6  ix  xjtwv,  8  iv  add. 
post  £zapy,e7£iav,    15  zap'  i\kz\i  (vor  cE'^aiix»;    zwei    Zeilen  früher 
gibt  K  zu  -ap'  £|j(.cj  die  Randbemerkung  t^jjlwv,    die  offenbar  sn 
dem   zweiten   -ap'  sjjloj  gehört),    III,    1   ^T^  (auch  O),  13  ^i  ont 
ante    xat   (auch  J),  16  aSiox;,    IV,    2  ts  (L  s.  v.),    5  t'sv  Hspcäv 
(Vgl.  die  Varianten   im   §.   4,   wo  F  tcv  tujv  II.  bietet),  14  xä- 
Aijxa,    VI,    4   z\   a'vOpwTTci   (es   wird   wol    &v6p(i)7:se   zu  schreibeD 
sein),    VII,    3  c'.aTpißa),    16   ti  $y;  i'^r,,    36  tq  £'.?,    42  ^uXa?  «iisi^«*» 
(auch   Fj),    VIII,    14    Exacritov,    19    5y;(jI  (so  K,  was  auf  das  von 
Jacobs    vorgeschlagene   fr^i^l  führt),    XI,  14  C£5ji.£voq  (auch  Mjj; 
18  TOj  Xwp-'J,  XII,  2  dva{JL£V£',;  (auch  M2),   11  iztjJLEAst?,  XIV,  10 
T(T)  «OsXi'.v,  XV,  9  £^/a'.  add.,  XVI,  7  xaTa  TauTa,  XVU,  1  Y«p  o3» 
(auch    0),    2    (;z£{pavT£;,    XIX,    4   rM\T,yj^    7    sxorcipa  (ev  sxz:^ 
Breitenbach;,    XX,    29    a^'    wv.     Aus    G    sind    folgende  dieser 
Handschrift    eigenthümliche   Lesearten   zu   verzeichnen :  I,  3  - 
c'y.cvs|jL'.y.cc,    15    C£   rjpaw.aiv    (also  ohne  das  interpolierte  isb;  A 
C£  a-rb  Tjpavvwv ),  23  ^tospovtcavTt;    ( aw^povtcavTa;    H),    III,    10  J  5^ 
TTAiT^Ta,  IV,    6  o'jXaxac  (wie  Cobet  schreibt),  VII,   10  itiöiws'» 
(worin   offenbar   eine    Spur    des    richtigen  iTSTiOacsuro  liegt),  29  Jv^ 
om.  c-(o;,    VIII,   13  £t:'.v,  XI,    19  TJV£r/.£ja5|X6voi^,  XIV,  9  ^  «• 
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V.  uij  (urspr.  tö),  XX,  29  xavxac.  Von  den  Handschriften  der 
ersten  Classe  bietet  F  an  einer  Reihe  von  Stellen  das  Richtige, 
entweder  allein,  wie  II,  3  om.  i'^y;,  (welches  um  so  mehr  ver- 
dächtig ist,  als  es  in  den  übrigen  Handschriften  eine  verschie- 
Stellung  hat),  VII,  18  cti,  XI,  8  Oepttcuo)/,  XII,  12  i^svoi,  XVI, 
8  ap^(i){jiai  (auch  A  corr.),  XX,  ItJ  ep^aTn^ptov,  XX,  24  y.a'i  ^aSiov 
jjLoOsTv  (welche  Wortstellung  unzweifelhaft  die  richtige  ist),  oder 
mit  anderen  Codices,  wie  mit  G  II,  8  'ij;.a);  w;,  mit  E  XIX,  2 
5xi«)<;  fliv,  XXI,  8  ojTo;  (auch  M  corr.),  mit  H  VII,  33  y-?  ^^^ 
HKLN  VII,  40  -cveTv,  mit  N  VI,  13  Ixavo;,  mit  KL  IV,  5 
iffiy  was  ebenso  interpoliert  ist  wie  s^r^  nach  lcY.tiq  §.  25,  das 
man  nicht  mit  Schäfer  in  <pava'.  ändern  darf,  XVII,  10  l^r^  statt 
efcev,  wobei  F  das  folgende  E^r,  weglässt,  wornach  wol  eixev 
zu  streichen  sein  wird,  XVIII,  8  CTSvwTatov  (auch  G),  mit  K 
I,  8  hzixjrrifzxi ,  endlich  mit  L  I,  1  f,  x^^asuT'ayj,  XX,  8  r.ph 
(auch  M.2O).  Was  A  anbetriflft,  so  sind  hier  aus  ihm  folgende 
Lesearten  zu  verzeichnen :  III,  10  yrpTQci|i.oi,  VIII,  2  a-jmjv,  MyjBsv 
Tt,  el^ov,  aO'jjjLT^iOY;^  (wornach  sich  vermuthen  lässt,  dass  die  ur- 
sprüngliche Leseart  aur/^v,  M.  v.,  ttfTt^/^  dO.  lautete),  XX,  10 
fiAovixCa.  Ausserdem  bietet  er  mit  EP  und  D2  I,  16  aiaOavo)- 
pLeOxy  mit  CD  EP  XXI,  10  xpaTtGTSjsa».  (Heindorf  xpati^TsOcai), 
mit  KL  II,    18    cJVT6Ta|jL£VY),   mit   L  V,    19  s^apeaxojjLevou;,  mit  O 

VI,  17  om.   TS  post   dv3pü)v.    Sehr    wenig    Eigenthümliches   hat 

der    bisher   sehr    überschätzte   M,   nämlich  ausser   dem  bereits 

Genannten  nur  XX,  8  syrr;  und  mit  J  V,  3  ^vojjLcXoYOuvta;.  Was 

endlich  J  und  O  anbetriflft,  so  gibt  der  erstere  neben  dem  schon 

Bemerkten  IV,    8   ts  (2XXt;v  und  VIII,    10   «utt;,   der  letztere  I, 

11  txjt'  o5v  (wodurch  Breitenbachs  Conjectur  tcjt'  o-iv  bestätigt 

wird;  ebenso  ist  XVII,  1  civ  und  ai  verwechselt)  und  XX,  29 

voji,t?etv  8.  v.,  was  Bremi  mit  Recht  gestrichen  hat.  Von  diesen 

Lesearten   kann    nur   ein  Theil   als  dem  Archetypus  angehörig 

betrachtet   werden,    die    übrigen  sind  Emendationen  byzantini- 

icher  Grammatiker. 

Bemerkenswerth  sind  noch  die  Spuren  der  echt  attischen 

Formen^  welche  sich  in  unseren  Handschriften  erhalten  haben, 

•o  der  zweiten  Person  des  Präsens  M.  und  P. :  III,  12  haXi-^evf 

-  HK  (letzterer  Tj  s.  v.),  XI,  11  eT^'.jxsXeiv  fG),  20  iTj.[KsXv.  (H)  und 

3tap€x«t  ('H;  in  GK  icapr/Yj,  aber  tj  in  ras.),  22  ttsiei  (H,  ttoitj  K, 

«ber  f,  in  ras.),  XII,  2  fjXdTTEi  (Hi,  XVIII,  5  Xsizsi  (KG,  Xsizoi  H), 
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'.L^r  b'onii  khi\u)  i vgl.  IV,  11%  wo  L  ihi'Kv.  bietet,  V,  16,  wo 
1 J  11 ,1  N  i^eX(i>7'  überliefern  und  ebenso  Stob.,  der  auch  V,  In 
;•}£/,: /Ta;  liest),  der  Formen  s'.tttsTv  XVII,  7,  wo  das  erste  Mal 
1>EFP,  das  zweite  CGH  sie  überliefern,  tj^/iju/sto  Vll,  8 
KM\  cuXaTTctv  VII,  25  'KL,  die  anderen  eodd.  cuXi^^eiv),  cihw 
XVI,  5  (FKL,  die  anderen  cutwc),  cijAsv  cti  VII,  19  (GJ)  uod 
XVIII,  5  (in  der  Mehrzahl  der  Handschriften)  u.  dgl.  m. 

Der  Text  des  Oikonoraikos  hat  in  der  Ueberlieferung  sehr 
gelitten,  einerseits  durch  eigentliche  Corniptelen,  andererseits  und 
zwar  noch  mehr  durch  Interpolationen  und  den  Ausfall  von  Wör- 
tern und  Sätzen.  Wir  beginnen  hier  mit  den  Interpolationen.  Was 
das  grössere  Einschiebsel  IV,  18  und  19  anbctriflFt,  so  habe  ich 
darüber  in  dem  zweiten  Hefte  dieser  Studien  S.  154  ff.  gesprochen. 
Wenn  Kitsche  ''Zeitsehr.  für  Gymn.  Berlin  1876,  Jahresberichte 
S.  31)  bemerkt,  ich  hielte  das  sich  anschliessende  Stück  für  ur- 
sprünglich der  Schrift  angehörig  und  höchstens  überarbeitet,  ohne 
mich  darüber  auszusprechen,  wie  die  Zeit  des  hier  Erzählten 
mit  der  Zeit  des  Gespräches  zwischen  Sokrates  und  Kritobulo» 
zu  vereinigen  sei,  so  glaubte  ich  diesen  Punct  schon  durch 
die  Erörterung  S.  148  ff.  erledigt  zu  haben.  Von  einer  hbtori- 
schen  Treue,  wie  wir  sie  fordern,  kann  bei  dem  Werke  des 
Xenophon  über  Sokrates  keine  Rede  sein,  am  allerwenigsten 
bei  dem  Oikonomikos,  der,  wenn  ihm  auch  ein  wirkliches  Ge- 
spräch des  Sokrates  zu  Grunde  liegt,  ganz  ein  Eigenthnm  des 
Xenophon  ist.  Anachronismen  in  diesem  Gespräche  gibt  Kitsche 
•  lieber  die  Abfassung  von  Xen.  Hell.  S.  24)  selbst  zn,  so  die 
offenbare  Anspielung  auf  die  Wolken  des  Aristophanes  (XL  3) 
und  die  Erwähnung  des  Zeuxis  als  eines  hochberühnaten  Malen. 
Allerdings  sind  dieselben  nicht  so  stark,  wie  die  Erwähnung  der 
Schlacht  bei  Kunaxa:  indess  wenn  Piaton  den  Aristophanes 
im  Symposion  198  a  von  der  Auflösung  des  Stadtverbandet 
von  Mantineia  in  vier  Komen  sprechen  lässt,  warum  sollte 
nicht  Xenophon  ähnliches  erlaubt  gewesen  sein?  Jedenfalls  wül 
ich  lieber  einen  solchen  Anachronismus  annehmen^  als  zu  der 
Auskunft  greifen,  dass  der  Fälscher,  der  sich  als  einen  jÄm^De^ 
liehen  Gesellen  offenbart,  die  Erzählung  von  der  Zusammen* 
kunft  des  Lysandros  mit  Kyros,  in  welcher  kein  Kundiger  die 
Hand  Xenophons  verkennen  kann,  irgendwo  anders  gefundei 
und  hier  eingefügt  habe. 
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Wir  finden  übrigens  noch  an  anderen  Stellen  deutliche 
Sparen  der  Thätigkeit  des  Interpolators.  So  besonders  in  dem 
sechsten  Capitel  unserer  ^chrift.  Hier  hat  schon  Breitenbach 
mit  Recht  an  §§.  6  und  7  Anstoss  genommen^  da  ihm  diese 
Erörterung  für  die  Recapitulation,  welche  Sokrates  gibt,  nicht 
zu  passen  schien.  £r  vermuthet  daher  offenbar  durch  die  Be- 
merkungen Schneider's  zu  VI,  6  und  Kerst's  zu  IV,  2  ver- 
anlassty  dass  diese  beiden  Paragraphe  nach  IV,  2  zu  versetzen 
seien.  Aber  wenn  man  erwägt,  dass  an  unserer  Stelle  immer 
die  Yswp^oi  und  'zsyyvzoLi  mit  einander  verglichen  werden,  während 
im  Eingange  des  vierten  Capitels  von  den  ersteren  noch  nicht 
die  Rede  ist,  ferner  dass  Sokrates  durch  die  Erwähnung  der 
'^uüfTfoi  an  der  von  Breitenbach  bezeichneten  Stelle  das  vorweg- 
nehmen würde,  was  er  von  IV,  4  an  auseinandersetzt,  und 
dass  Elritobulos,  wenn  wir  die  beiden  Paragraphe  nach  IV,  2 
setzen^  gar  nicht  die  Frage  stellen  könnte:  'H[jlTv  Ih  By;  Tcoiat^ 
au|AßouXe6si^,  &  £ü>xpaT£<;,  xp^^^-;  (I^?  ^)}  ^^  wird  man  nicht 
geneigt  sein  dem  Vorschlage  Breitenbach's  beizutreten.  Dazu 
kommt,  dass  man  sich  nicht  gut  zu  erklären  vermag,  wie  es 
kam,  dass  diese  beiden  Paragraphe  nach  VI,  5  gestellt  wurden. 
£ndlich  sind  nicht  bloss  diese,  sondern  auch  §.  10  die  Worte 
ou|ixäcpd$uy£iv    ce  xt   eBcxet   i^p/v    yuxi    dq   to    a>a(jjLO'j;    elvat  t^  ysojpYCa 

in  einer  Recapitulation,  besonders  da  dieser  Gedanke  in  der 
eigentlichen  Erörterung  nicht  angedeutet  ist,  höchst  auffällig. 
Alle  Schwierigkeiten  verschwinden  aber,  wenn  wir  annehmen, 
dass  in  dem  Exemplare,  welches  der  Interpolator  vor  sich 
hatte,  durch  ein  Versehen  eine  ganze  Seite  an  eine  falsche 
Stelle  gerathen  war.  Der  Schreiber  mochte  sie  ausgelassen 
und  erst;  nachdem  er  schon  einige  Seiten  weiter  geschrieben, 
Bachträglich  hinzugefügt  haben.  Da  nun  der  Interpolator  damit 
mehts  anzufangen  wusste,  so  ordnete  er  die  Sätze  hier,  wie  es 
3im  dünkte,  ein  und  änderte  den  Ausdruck  gemäss  der  Re* 
eapitalation  um,  indem  er  die  derselben  entsprechenden  Wörter 
ifOIAev,  (^|i.e6'  dlv,  Hoy^v.  einfügte.  Es  entsteht  nun  die  Frage, 
wo  diese  Stücke  ihren  ursprünglichen  Platz  hatten.  Dass  sie 
:..  in  dem  Lobe  des  Landbaues  (Cap.  V)  standen,  ergibt  sich  ein- 
jisl  aas  ihrem  Inhalte  und  dann  aus  dem  zweiten  Capitel  des 
Theophrastischen  Oikonomikos.    Der  Schluss  desselben  enthält 
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nämlich  einen  kurzen  Auszug  aus  jenem  Abschnitte  des  Xeno- 
phon tischen  Buches,  in  welchem  die  Worte  [ko^fi^if  yip  toutwv  tj 
K"nj{jLaTa  £5<*>  "^^'^  epu{JLaTcov    sori   sich    deutlich   auf  Xen.  Oec.  VI, 
10   beziehen.    In   dem   fünften  Capitel    aber   findet   sich  keine 
Stelle,    wo   sie   passender    eingereiht   werden    können,    als   vor 
§.  13.  Setzen    wir   dorthin  jene  Stücke  in  folgender  Ordnung: 
TjjjLzaps^'^ve'.    Se    t».    %ol\    si;    to    dXx([JLO'j^    sTva».    i^    y^^PY^    ^^   '^ 
£p'j{jLaTü)v    xa    mrißvjx   ^usuaa   t£   xai   Tps^ouia   toT^    epY^G|Ji^oi; .  ts- 
y.fjLTi^iptov    5s    Ta(peT:aTOv    ^svcto  äv  touto'j,    £•    7:oX£{j.{oi)v    ei^    xijv   x*^^ 
'.ovTwv    Siaxaöicra;    Tis;  tou;    vetopYO'J?   >t3t!  Tob;  TejrvtTa^  X^P'^^  burrepw; 
e-epa)T(or<  TwCTspa    ScxeT  dpn^T^'''  "Ti    X^P?  ^t  u^sfASvou^  Ti;^  Y^?  Ti  Tei^n 
oiafjXaTTSiv.  cutw  ^ap  äv  tcu;  {j.£v  ajjL^l  f^v  Ij^ovra?  s&pot  «Jnr^^tjsfiivcj; 
api^Y^-''?  '^°*-*^  ^^  TE^viTa;  {xy;  |jLa)r£aOa',  aXX*  Szfip  Xaxaßeuvrai  xad^db! 
(xi^iT£  zovsijvTa;  |xt^^t£  x'.vSjv£uovTa;,  so  wird  man  zugestehen  müsseo, 
dass    sich    ein    ganz  passender  Gedankengang  herausstellt  und 
die  Worte  iav  c'  apa  y.al  urrb  -iiXiijösu;  ttots  aTpaT£U{i.xrci)v  ....(§.  13}, 
die   neben    dem    Vorhergehenden    ganz   unvermittelt    dastehen, 
sich  nun  treflflich  anschlicssen. 

Demselben  Interpolator  dürften  auch  die  Worte  XV,  4 
angeh(*)ron :  y*'''^^^  ^^  oi^^'irou  xaXo*j[jL£v  y.al  twv  (^oxov  szosj  xiÜ 
y,ai  p.EY^Xa  xal  (L^sXtixa  cvia  zpafia  £ctI  zpb;  tsu^  arSphy^s^  Ich 
will  hier  gar  nicht  auf  die  Bemerkungen  Schneider's  zu  dies» 
Stelle  näher  eingehen,  sondern  nur  den  cUnen  Punct  he^vo^ 
heben,  dass  diese  Definition  der  ^u)%  Y^^vaia  durchaus  nicht  mit 
dem  Sprachgebrauche  übereinstimmt.  Ein  x6(i>v  (ox^Xaq)  *{vnxa; 
ist  ein  Jagdhund  von  edler  Race^  der  frisch  und  muthig  auf  seine 
Beute  losgeht  und  dabei  keine  Gefahr  scheut.  Daher  werde« 
gerne  Jünglinge  mit  solchen  Hunden  verglichen,  wie  Xcn. 
Cyr.  I,  4,  15  und  21,  Plat.  de  rep.  I,  375  a.  Ebenso  wird  in 
Kynegetikos  VII,  1  (vgl.  IV,  7)  die  fjcji;  y^^^*^*  y^ie  edle  Rwe* 
der  Hunde  gekennzeichnet.  Dass  man  aber  Thiere  deshalb, 
weil  sie  stattlich,  nützlich  und  zahm  sind,  •^(ey^oüac,  nennt,  findei 
wir  nirgends  bestätigt.  ')  Dazu  kommt,  dass  diese  Parallele  dff 

^  Die  von  K.  L.  VV.  Francke  in  dem  Hernburger  Prog^mme  von  1831  &  !• 
angeführte  Stelle  Plat.  de  rep.  I,  375  e:  OTaO«  ouv  rou  Ttov  yfwafcw  w*" 
Oll  louTO  9ua£i  auTtov  to  ^Oo;,    r.poi  [j.cV   töu;   ouvijOei?   T£  xai  yvwptfiw»  «i 
oTov  T£  TipaoTaTou;  sTvai,  -po;  o\  toI»;  ayv'oia;  Touvavrfev  beweist  nichts  * 
zeigt  im  Gcgentheile,  wie  ungeschickt  in  der  Xenophontischen  Stfllf  *f 
allgemeine  Ausdruck  7:pb;  tou;  avOpoL)::ou(  ist. 
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YßwpY^  mit  den  Thieren,  wie  sie  in  den  Worten  KaXa,  cb^^Xiixa, 
«pxea  angedeutet  ist,  nichts  weniger  als  passend  erscheint.  Auch 
bedarf  man  sicherlich  nicht  dieses  Zusatzes,  um  den  Ausdruck 
ic&q  ou^i  Y^^"^*^^^  ^^^?    zu  verstehen.    Endlich    finden   wir  gleich 
im  Folgenden  wieder  eine  offenbare  Interpolation.   Es  befrem- 
den nämlich  die  Worte :   käOä   SsT   S'.Sioxstv  tov  sTuiTpoTCOv  •  xat  -(ap 
|j  I^TjvOa  euvoüv  aoi  ttoisTv  auVov  jjiaOsTv  Soxtu,  xal  f|  eTctfJie/xij  xai  apj^txbv 
xal  3tx2icy.    Aus   §.   2   ersieht   man,    dass   die  Erörterung  über 
den  Schaffner   abgeschlossen    ist;    Sokrates   will   in   die  Land- 
wirthschaft   selbst   eingeführt   werden.   Es  hilft  nichts,  sagt  er, 
eine  gute   Aufsicht   auszuüben,    wenn  man  das  Geschäft  selbst 
nicht    versteht.    Ischomachos   ist   nun   bereit   den  gewünschten 
Unterricht  zu  ertheilen  und  beginnt  mit  einem  Lobe  der  Land- 
wirthschafty    aber  Sokrates,  begierig   zur   Sache   zu   kommen, 
onterbricht    ihn   und  dringt  darauf,    dass  er  sein  Begehren  er- 
fülle.   Wie   ist  es   nun   möglich,    dass    er  hier  wieder  auf  den 
bdxpoizo^   zurückkommt.    Ernesti   hat   dies    richtig   erkannt  und 
deshalb    vorgeschlagen   die    §§.    3  und  4  nach  §.  9  zu  stellen, 
was  aber   schon    deshalb    unzulässig   ist,    weil  sich  weder  §.  5 
an  2,  noch  3  an  9  passend  anschliesst.  Kerst  und  Breitenbach 
versuchten    dagegen    die  überlieferte  Ordnung  zu  vertheidigen, 
freilich  mit  solchen  Mitteln,   mit  welchen  man  alles  Verkehrte 
rechtfertigen  kann.    Man  beachte   noch,    das  Jedermann,  wenn 
er  die  ersten  Worte    des   §.   5   liest,   TaOra   auf  das  von  Ischo- 
machos ausgesprochene  Lob  der  Laudwirthschaft  beziehen  muss, 
und    dann    gewiss   mit   Verwunderung   jene    nach    Inhalt    und 
Fassung  *  befremdende  Erklärung  von  taüTa  lesen  wird,  welche 
in  den  Worten  -^  eiwac  xaöa  ....  gegeben  ist.  Bei  solchen  Ver- 
hältnissen bleibt  wol   nichts    übrig   als    die  Worte  ^  ska;  .... 
VxAv^i   fär   ein   Einschiebsel  zu  erklären.    Einen  ähnlichen  Zu- 
twtzy  der  auf  denselben    Interpolator  schliessen  lässt,    erkenne 
kh  XVn,  10  in  den  Worten:   ^A^e  B<5,  s^r^v  syco^  oica,  *l(r/^6[L(xr/^r 
li  (liv  Sv]  ajjifi  fficopov   £zicTa|jLevo?    apa   s/xsXtijösiv  sjxauTbv  eTCicrajjLSVo;. 
Schon  Schneider  bemerkte:   Totum  memhrum  hoc  (yi^ationü  alienum 
4tie  cmseo  ah  hoc  loco,   und   zwar  mit  gutem  Grunde.    Einmal 
■tören  diese  Worte  den  Zusammenhang,    da   sich  das  folgende 
Äfftw  ouv  .  .  .  an   sie   nicht  passend   anfügt,    ferner    ist   "A^s  Si^j 


*  ^gl.  Francke  in  dem  genannten  Programme  S.  21. 


128  Schenkt. 

aufiullig  und  wird  auch  durch  die  Erklärung  des  Suidas  und 
Hesychios  sUv  nicht  gerechtfertigt.  Man  könnte  nun  allerdings 
auf  "E^s  (N  soll  von  erster  Hand  ly^  ^^^^  -Y-  ^"^  haben)  2iq 
rathen ;  dann  aber  müsste  man^  wie  dies  auch  schon  Schneider 
wollte,  zl^x  streichen.  Zugleich  müsste  man  aber  auch  ein  i:?.«- 
jjievo;,  sei  es  mit  Schneider  das  erste  oder  mit  Dindorf  das 
zweite  beseitigen.  Kann  man  endlich  glauben^  dass  Xenophon, 
nachdem  er  kurz  vorher  e/Shifitvf  iaauTov  izijrapLiVO^  gesagt  hatte, 
gleich  wieder  dieselbe  Phrase  gebraucht  habe.  Wir  haben  also 
hier  wie  an  der  früheren  Stelle  eine  Art  Recapitulation,  welche 
den  Uebergang  zu  dem  folgenden  Abschnitte  über  die  Banm- 
zucht  näher  vermitteln  sollte. 

Sehr  zahlreich  sind  die  kleineren  Interpolationen;  welche 
sich  in   dem  Texte  unserer   Schrift   finden.    Die   erste  Gruppe 
bilden    solche  Zusätze,   welche  einzelne  Ausdrücke  oder  ganze 
Sätze    verdeutlichen    und    nJiher    bestimmen   sollen,    wie  II,  6 
{^.ijöo'j;,  womit  Jemand  andeuten  wollte,  dass  der  Trierarch  be- 
sonders dazu  verpflichtet  war  den  Sold  für  die  Mannschaft  za 
bezahlen,    freilich   irrthümlich,   aber   ganz    nach    der   Art  der 
Scholiasten  (vgl.  schol.  Dem.  in  Mid.  564,  22);  mit  Recht  hx 
daher   K.  F.   Hermann   (Griech.   Alt.   I,    162,    1,   4.  Aufl.)  die 
Echtheit  von  [jlisOs'j?  bezweifelt   und  Cobet  das  Wort  beseitigt, 
IV,  7  TO'j;  apyovta;,    eine    erklärende  Glosse    zu   witsu;,   so  wie 
zu  dem    folgenden    cü;  zwei  Glossen  twv  ip/irrtav  und   twv  5p> 
pip'/(*)v,    was  man  daher    nicht   mit   Schäfer   (Mel.    111)    in  w» 
9p5up(i5v   ändern   darf,    beigeschrieben  wurden  (von  Cobet  besei- 
tigt), X,  8  aX-rjOivo)^  (wenn  damit  quales  re  Vera  sufit  gemeint  ist 
und  dies  Wort    nicht   etwa,    wie  Cobet  vermuthet,  die  zostini* 
mende   Anmerkung    eines   Lesers    ist),    XII,    2    Tb    M^p   xoas; 
xavatöb;  K£XAy)sOa'.,   ein  Scholion   zu  ty;v  s-u)vu|jL{av,    von  Cobet  be- 
zeichnet,   desgleichen    §.    10    ib    s-tjjisA^    Troitjjai    (womit    tw» 
erklärt  werden  sollte) ,    XXI,  4  sjo'  lOsXovTa?,    was  oux  ajiwvra; 
zu  verdeutlichen   bestimmt    war,    endlich  XXI,  7  xat  Bti  tsts; 
y.'.vo'jvcu,  eine  erklärende  Glosse  zu  dem  spnchwörtlichen  x«s  Ja 
TTjpo;.  Die  Natur  solcher  Beisätze  zeigt  besonders  XIX,  11,  w 
zu  qr^poTTja  ganz  in  der  Weise   von  derlei  Glossen  hinzugef^ 
ist :  Yj  Y  0  u  V  yauvoTT^Ta  rqz  y^;,  welche  Worte,  trotzdem  ^{vovv  gleici 
darauf   führen    müsste,    erst   von    Kerst    als    Glossem   erk«i»t 
wurden.  Mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  kann  man  auch  hielicr 
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ziehen  III,  8  oti  ty;v  •xi:'.xy;v,  XIII,  2  avsj  tgjtwv  (beide  von  Cobet 
verworfen),  XII,  17  izipi  tcj  7:aiBej£c0x'.  (von  Jacobs  bezeichnet). 
Wie  sich  solche  Schollen  allraälig;  einschlichen,  sieht  man  an 
dem  schon  oben  bemerkten  to)  Tx/st  (XX,  18),  das  in  HN  fehlt. 

Eine  andere  Gruppe  umfasst  solche  Zusätze,  welche  dazu 
dienen  sollen  die  grammatische  Construction  zu  verdeutlichen, 
wie  II,  5  dre^Tijva'co  6  SwxpaTY;;  (Cobet);  hier  war  die  Antwort 
ohne  das  übliche  e^r^  c  IwxpaTY;^  auffallend;  II,  6  [Lf^iXa  tsasTv 
(Cobet);  TrpoffTaTTcu^av  schien  einen  Infinitiv  zu  fordern;  III,  9 
SvT<i)v  vor  aYa6o)v  (Sauppe) ,  wahrscheinlich  über  aYaOwv  ge- 
schrieben, III,  15  0'  oTxoi,  worüber  schon  gesprochen  wurde, 
IV,  15  Aeycrca  (Cobet);  dem  Interpolator  war  cii  ,weil^  nicht 
verständlich,  V,  8  ':iY;^^  nach  tiasio)  (Heindorf),  was  sich  auch 
durch  die  verschiedene  Stellung  bei  Stobaios  und  in  den  Hand- 
schriften als  verdächtig  erweist,  VI,  2  tv'  und  7:eifaO(o|jLcv  (Cobet), 
weil  der  Interpolator  mit  y;v  -irw;  8'jv(j\ü.£0a  nichts  anzufangen 
wusste,  VII,  20  av0pa)7:ot;  (Hirschig),  VII,  30  y.stv(i)vou;  (Hertlein; 
das  Wort  fehlt  in  H),  VII,  35  ep^ov  nach  svBcv  (Sauppe);  schon 
die  verschiedene  Stellung  in  den  Handschriften  ( spy^v  svcsv  H  K 
IjN,     Iv5ov    IpYOv   cet.)    macht   spyov    verdächtig;    dazu    kommt, 

dass  O  cvBov   auslässt ,    was    vielleicht   auf  die  Schreibung  !f  J^^ 

schliessen    lässt,    XIII,    9  8t5a<7y.£iv  (Cobet),  XV^,  2  el  jjlt^  v.c  Itci- 
crcaiTO  X  Bei  xxi  w;  Bei  tto'.sTv  (Cobet),  was  Jemand  trotz  des  vor- 
ausgehenden   £'.   3e   jjLT^    beifügen    zu    müssen    glaubte,    wenn  es 
nicht   etwa   zur   Erklärung   dieser    Worte    dienen  sollte.    Sehr 
wahrscheinlich  gehören  hieher   auch  das  von  Leonclavius  ver- 
dftchtigte   'j:pch([LXT.   II,    7,    der   Zusatz    eines    Lesers,    dem   der 
Ausdruck    Ti   xatBixi   nicht   verständlich    war,    ßa8t!Ja)v  XX,    18, 
das  Cobet  wol  mit  Recht  ein    inßcetum  inferprefamentum  nennt, 
btaaziü    (nach   xpaTiorsu^at)    XXI,    10,    das    Schneider   gestrichen 
hat.    Mehrere    derartige   Glossen   sind    bisher   noch  un entdeckt 
geblieben,   so   IV,  3  a'.  ßavajj'aal  KaAs'j|i.£va'.,  wie  dies  besonders 
xaXc6{i.evai  erweist,    was  Xenophon  hier  gewiss  nicht  wiederholt 
kiben    würde;    es    ist   dies    ein    Zusatz,    der   das   Subject   von 
^soa».  ergänzen  sollte,    obwol  es  dessen  durchaus  nicht  bedarf; 
JV",  21  ew)  nach  BevBpa,  was  ebenso  überflüssig  als  störend  ist;  V,  1 
'fiQ  6  ZioxpaTTj;,  gleichfalls  überflüssig  und  störend,  da  ja  Sokrates 
^t^r  Sprecher  ist  und  dies  noch  durch  die  Anrede  o)  KptTÖßouXs 

BiteuBersber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXIII    Bd   II.  Hft.  0 
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bezeichnet   wird;    \T[II,    19   xaXbv    es    (nach   Tpair^JJa;)    und  5n; 
denn  ich  sehe  nicht  ein,  wie  man  die  Stelle  in  der  vorliegen- 
den   Fassung    vernünftig    erklären    kann;     streicht    man   aber 
diese  Worte    und   schreibt   man    mit  Jacobs  ^r/^xt  statt  ^TiTtv  (K 
hat  ct;^!),    so   ist  alles   in  Ordnung;    VIII,  21  i  Y^vai  i^  ev», 
da  Xenophon    dies   schwerlich    nach   dem    unmittelbar    voraus- 
gehenden i^TjV  (0  Yjvai  hier  eingefügt  haben  wird;  XI,  6  i^i&cfx, 
wodurch    die  Lebendigkeit   des    Ausdruckes   leidet;    XI,  22  w 
csvuu  zz\  [jLSAETiv,  durcli  dessen  Beseitigung  die  Rede  an  Schärfe 
und  Frische  gewinnt,    indem   nun    Y.%rr^^(zps.h  Ik  viel  bestimmter 
dem  aTTsXsYET^a».   gegenübertritt;    XII,    10  smv,  was  sich  schon 
durch  seine  Stellung  als  eingeschoben  erweist;  XII,  11  zpiruev, 
das  man  nicht  etwa  mit  Dindorf  in  Tpir:£?Oai  ändern,    sondern 
streichen    und    dann   statt    B£o;x£vü)v,    was    dem    izpxrzevt    seinen 
Ursprung  verdankt,  cssvtwv  schreiben  muss;  XII,  14  e^njiSAsu;. 
Verdächtig   ist   auch   twv   cTpaT'onwv   XX,    7,    weil    es   hier  wo! 
nicht  darauf  ankommt  die  Feldherrn  mit  den  Soldaten,  sondern 
vielmehr   unter   sich    selbst   zu   vergleichen.    Der  Schriftsteller 
will  doch  offenbar  sagen :  das   sind  tüchtige  Feldherm,  wddie 
ihren  Soldaten    den  Sinn    für   Gehorsam,   Muth  und  Ehrb^er 
einzupflanzen  verstehen,  nicht  solche,   die  sehr  kräftige  Leate^ 
vortreffliche    Reiter    und    besonders    geschickte    Worfschütsen 
sind  und  Allen  voran  auf  den  Feind  losgehen.  Solche  Vorzüge 
machen  Einen   zu    einem    guten  Soldaten,  aber  nicht  zu  einem 
guten   Feldherrn.    Indessen   gebe   ich  zu,  dass  die  überlieferte 
Leseart   sich   immerhin    noch   halten   lässt.    Mit  grösserer  Be- 
stimmtheit kann  man  XX,  3  b  c^zpvj^  als  ein  Glossem  bexeick- 
nen.    Vergleicht   man    nämlich    die  folgenden  Glieder,  so  siekt 
man,  dass  dieser  Ausdruck  ganz  unpassend  ist.  Wie  hier  6  aiospii^ 
so  müsste  es  im  zweiten  üliedo  6  ^jt&jtv;;  heissen.  Dazu  kommty 
dass    sich    (nzpi-jz    ebenso    wenig    als    fjTSüTi^?    iß    der   älteres 
Sprache  nachweisen  lässt.  Das  Wort  kommt  erst  bei  Kirchen- 
schriftstellern  vor  und  auch  die  Glosse  des  Hesychios  vsspcnfff 
GT.zpz'jz   beweist    nicht   für   den  Gebrauch  desselben  in  frfiherar 
Zeit.     Vielleicht    hat    Xenophon    cfjLaXo);    ti;    geschrieben,   wai 
Jemand  durch  5  srrcpsj;  erklären  zu  müssen  glaubte.  So  würde 
denn   auch    nicht    das  Fehlen    von   v.q   im   zweiten   Gliede  b^ 
fremden.     Wie   sich    derlei   Einschiebsel   allraälig   einschlichen, 
zeigen  die  S('h(»n  bezeichneten  Kmblemata:  I,   13  outcv,  VII,  13 
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JeT,  XX,  10  auTwv,  die  in  gewissen  Gruppen  von  Handschriften 
noch  nicht  zu  finden  sind. 

Ungemein  häufig  ist  die  Einschiebung  kleiner  Wörtchen, 
so  der  Partikel  %ai  IV,  6  nach  xaXsTTai  (Schneider),  XIV,  4 
nach  jiiev  (Cobet),  XX,  12  nach  avaXjio';  (Jacobs),  XX,  20  xat  vor 
x6  (Schneider);  über  IV,  17  xa:  (e:n;Ya'AA£To),  was  Weiske,  und 
19  xal  (ol),  was  Dindorf  streichen  wollte,  lässt  sich  bei  dem 
Umstände,  dass  die  erstere  Stelle  wenigstens  überarbeitet,  die 
letztere  sicher  interpoliert  ist,  kaum  etwas  Bestimmtes  sagen; 
wie  leicht  sich  aber  ein  solches  xai  einschlich,  zeigen  die 
Stellen  I,  17,  wo  alle  Codices  mit  Ausnahme  von  BHKL  %ol\ 
vor  xoXefjLtxai;  bieten,  V,  1  /.al  £•.;  Tb  (Stob.),  VII,  15  xal  ^op  xat 
iyiol  (K);  weiter  der  Partikel  jiev,  vgl.  I,  23,  VI,  2  (nach  cca), 
XIX,  11  (nach  et),  an  welchen  Stellen  Dindorf  das  Wörtchen 
gestrichen  hat;  der  Partikeln:  r^  VIII,  15  vor  ei  (Ileindorf;  vgl. 
m,  13,  wo  alle  Codices  mit  Ausnahme  von  JK  yj  xal  d);  bieten), 
ci  VIII,  17  vor  jJLTj  (was  Cobet  wol  mit  Recht  streicht,  vgl. 
II,  15  61  ^7:1,  worüber  schon  gesprochen  wurde),  y^P  vor  orj 
VIII,  23  (Stephanus),  apa  VI,  2  (Schneider),  d);  VII,  5  (Cobet, 
durch  Dittographie  aus  bziti^  entstanden),  av  VII,  30  (Dindorf, 
wobei  auch  die  verschiedene  Stellung  exiiepov  av  G  J,  (xiXXov  äv 
cet.  bemerkenswerth  ist),  der  Negation  ou  XX,  8  (Stephanus; 
▼gl.  XV,  10  wo  Cobet  oyj^  vor  ouro)  streicht),  des  Pronomens 
Ti  X,  3  (Cobet;  vgl.  VIII,  21,  wo  Schäfer  ti  nach  outc  aus- 
scheidet), endlich  des  Artikels  toj^  II,  16  (Stephanus),  Ta  IV, 
21  (Schneider),  f,  VIU,  8  (Castalio),  b  IV,  15  und  et  XX,  5, 
dann  toü  XVU,  6  und  XVÜI,  8  (Dindorf).  Sehr  willkürlich 
sind  die  Abschreiber  hinsichtlich  des  in  diesem  Dialoge  so 
hftafig  eingeschobenen  Ifr^  verfahren,  indem  sie  dasselbe  nach 
Belieben  einsetzten  und  dadurch  den  Text  verunstalteten.  So 
Agen  es  III,  6  KL  nach  atTtcv,  VII,  10  nach  auTyjv  ADEFJ 
K  L  M  P,  IV,  25  nach  BoxeT;  A  C  D  E  G ITJ  M  N  0  P  (vgl.  S.  123) 
bei,  an  allen  drei  Stellen  unpassend.  Ueber  V,  1,  VIII,  21 
hftben  wir  schon  oben  gesprochen.  Weiter  finden  wir  e^Tj  an 
mehreren  Stellen  in  einigen  Codices,  während  es  in  anderen 
fchlt:  II,  3  IfTi  om.  F,  w  IioxpaTS^  e^r^  KL,  ^T^  i  -.  cet.,  IV, 
5  fy^  nach  vorhergehendem  el^e  om.  FKL,  16  e^yj  A  am  Rande, 
die  anderen  im  Texte  (von  Cobet  gestrichen);  XVI,  8  sor^  om. 
KL,  cj  ^(ijxpaTe;  e^r;  FIT,  eor;  w  21.  cet.,  an  welchen  Stellen  s^r, 
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den   Verdacht   der   Unechtheit    erregt.    Nicht   geringerem   Be- 
denken unterliegt  es  an  solchen  Stellen^  wo,  wie  dies  übrigens 
schon   bei   den  eben   genannten   zum  Theile   der  Fall   ist,   die 
Codices  hinsichtlich  seiner  Stellung  schwanken,  wie  XIV,  6  ifiQxai 
TCUTwv  KL^  xas  T.  I^t;  cet.,  XIX,    11    S^r^  nach  t56tü)v  FO,  nach 
Y'-pwaxiov  ACDEP,  nach  -o-Vjv  cet.,  14  ^r^  ar^^foei^  HN,  iy.  ^^ 
cet.    IV,    24   ist   s^t;    nicht   bloss    wegen    des    vorhergehenden 
aTTOxpivacOat   unzulässig,    sondern   müsste   auch  schon  bei   seiner 
schwankenden    Stellung   (s^r,   tojto  J,  tojto  ifft  cet.)  verdächtig 
erscheinen.    Man    wird    daher    besser    thun    das  Wörtchen  in 
streichen  als  es  mit  Schäfer  (Plut.  V,  303)  in  ^avai  zu  ändern, 
lieber   VIIT,    2  und   XVII,    10  ist   schon  oben    (S.  123)  das 
Nöthige  bemerkt  worden.    Aus  dieser  Erörterung  ersieht  man, 
wie  sehr  unser  Text  entstellt  ist.  Wahrscheinlich  trägt  er  noch 
manche  andere  derlei  Schäden,  die  wir  aber  bei  unseren  Hilft- 
mittein  nicht  mehr  zu  entdecken  vermögen. 

Eine  dritte  Gruppe  bilden  solche  Emblemata^  welche  bloss 
einem  Fehler  des  Abschreibers  ihren  Ursprung  verdanken,  der 
von  derjenigen  Zeile,  die  er  gerade  abschrieb,  auf  ein  Wort 
der  vorhergehenden  oder  nachfolgenden  abirrte,  so  XIV,  6 
rpoj^ipwv  (aus  dem  folgenden  Tupod^epfixsvos  entstanden),  XVII,  1 
5pi;  (vgl.  6pi;  im  Vorhergehenden;  man  darf  dies  also  nicht 
mit  Castalio  in  ^pa;  ändern),  14  ty;v  ips^Tjv  (vgl.  t»;v  Tpo^ijv  weiter 
oben,  von  Victorius  mit  Recht  ausgeworfen),  endlich  XX,  29 
vo;x{!i£'v  (aus  dem  folgenden  vo;x{!ia)7iv  entstanden;  in  O  über  der 
Zeile  und  von  Bremi  gestrichen). 

Wie  durch  Interpolationen,  so  hat  auch  der  Text  dci 
Oikonomikos  durch  den  Ausfall  von  ganzen  Sätzen  und  ein« 
zelnen  Wörtern  gelitten.  Da  diese  Schäden  fast  sämmtlich 
allen  Handschriften  gemein  sind,  so  sieht  man,  dass  der  Arche- 
typus, aus  dem  sie  geflossen  sind,  ein  sehr  nachlässig  geschrie' 
benes  Exemplar  gewesen  sein  muss.  Wir  beginnen  mit  den 
grösseren  Lücken.  I,  15  hat  Cobet  richtig  erkannt,  dass  laA 
'Itr/yzi-x-i  vr  mehrere  Sätze  ausgefallen  sind.  Die  Worte  I«l 
Y^p  By;  cpa;  sind  offenbar  nur  das  letzte  Glied  einer  längeren 
Auseinandersetzung,  in  welcher  Sokrates  darlegte,  wie  man  to» 
den  Feinden  Nutzen  ziehen  könne.  Sicherlich  aber  ist  der  Kri^ 
nicht  die  einzige  Art  jener  Benützung  der  Feinde.  Ueber  die 
mit  der  Int(Mi)r>lation  IV,  18  ft'.   zusammenhängende  Lücke  i« 
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fÜDgange  von  §.  20  habe  ich  im  zweiten  Hefte  dieser  Studien 
S.  156  gesprochen.  V,  18  erklärt  man  die  Worte  cti  $£  ty;;  vewp- 
yixri^  T«  xXc^ara  ^aitv  dvOpcoico)  dSuvaia  TcpovoYj^at  gewöhnlich  durch 
das  sogenannte  ^f,[j.0L  avavTarcScTsv ;  der  Leser  soll  nämlich  im 
Oedanken  ergänzen  Trepi  tcjtcu  outto)  ti  TAs^ac.  Indessen  sind  die 
Beispiele,  welche  man  dafür  anführt,  keineswegs  conform.  Es 
ist  hier  kein  Zwischensatz,  durch  dessen  Eintreten  die  Con- 
struction  verdunkelt  werden  konnte ;  wenigstens  lässt  sich  nicht 
aDnefamen,  dass  der  Schriftsteller  die  Worte  xal  fap  x^^^'i^^^  •  •  • 
als  einen  solchen  gedacht  wissen  wollte.  Mit  Recht  hat  also 
Schneider  bemerkt  Locum  lacunosum  esse  clamant  omnia  und 
schon  vor  ihm  hatte  sich  Weiske  im  gleichen  Sinne  geäussert; 
Reisig  setzte  daher  nach  xpovcYj^ai  eine  Lücke  an.  Nichts  ist 
nun  wahrscheinlicher  als  dass  hier,  wie  so  häufig,  ein  d[xcisi£- 
XcuTov  den  Ausfall  einiger  Worte  veranlasst  hat.  Demgemäss 
▼ennuthe  ich,  dass  die  Stelle  ursprünglich  also  lautete:  icpovoij- 
aai,  to6toü  Oaupta^ü)  as  d[jLvr,|xov^!ja'..  VII,  8  überliefern  die  Hand- 
schriften xoXXd  uzicxvouixevY)  [xsv  tz^z^  tou;  Öeou;  -^v^iz^xi,  wobei 
sowol  pisv  als  auch  tz^o^  tou;  ösob;  auf  eine  Lücke  hinweist. 
Dies  hat  Heindorf  richtig  erkannt  und  darnach  7:oXXa  [xsv 
cu^opL^'/Y)  Tz^o^  tou;  6£s6r,  TwcXXa  31  jTrts/voupivr^  ysv^aöat  vorgeschla- 
fen. Es  fehlt  aber  noch  ein  Wort,  welches  den  Gegensatz  zu 
Tt^^  tou;  Oeou;  bildet,  und  dies  kann  nur  qxci  gewesen  sein. 
Darnach  würde  also  die  Stelle  lauten:  zoAAi  .  .  .  Osouc,  roXXa 
•  8'  CrtcioxvoujjiivYj  ejjLol  -(vd^zia^xK  (so  mit  Bisschop  Ann.  in  An. 
p.  23).  Wie  man  sieht,  hatte  der  Schreiber  von  einem  iroXXa 
auf  das  andere  abirrend  schon  zoXXa  V  uTria/vouixevt)  geschrieben, 
und  versuchte  dann  das  Ausgelassene  zu  ergänzen,  was  er 
aber  nur  unvollständig  ausführte.  VII,  22  zeigen  die  Worte 
TJjv  jxiv  T^;  Y^vaixb;  ItCi  Ta  evBov  Ipya  xal  e7:t[jL£X'/^[xaTa,  dass  das 
denselben  entsprechende  Glied  ausgefallen  ist.  Demnach  hat 
Stephanus  ttjv  5s  toO  dvSpb;  sttI  Ta  £;a)  Ip^a  x-ai  irtjjL£XTi5ii.aTa  er- 
gänzt. Heindorf  und  neuerdings  Cobet  haben  in  dem  zweiten 
Gliede  spY«  xal  sxtiJLsXi^ixaTa  als  eine  Glosse  gestrichen,  ohne  zu 
bemerken,  dass  das  ganze  Glied  bloss  eine  Ergänzung  ist.  Und 
allerdings  ist  es  nicht  recht  glaublich,  dass  Xenophon  hier 
diese  Worte  wiederholt  hat.  Doch  in  dem  Archetypus  kann 
%ehr  wol  zur  Erklärung  von  ezl  xa  e^w:  Ip^a  xat  ernjLsXijixara 
i^eigeschrieben  gewesen  sein,  da  sich  so  der  Ausfall  des  zweiten 
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Gliedes  durch  das  Abirreu  des  Schreibers  von  einem  iirijJLcXi^juTa 
auf  das  andere  leicht  erklärt.  Eine  grössere  Lücke  findet  sich  XI^ 
24,  wie  Weiske  mit  Recht  bemerkt  hat,  der  aber  fälschlich  fftjw- 
TT^Yw,  was  von  t'vi  nicht  getrennt  werden  kann^  mit  fsn^kizap^eq  ver- 
binden will.  Schon  der  Plural  eziTijjLÖjxsv,  der  ganz  unvermitteh 
dasteht,  spricht  fiir  diese  Annahme,  dazu  kommt  das  hier  ganz 
unerträgliche  Asyndeton.  Wenn  sich  Voigtländer  (de  loc.  noo- 
nuUis  in  Xon.  Oec.  Schneeberg  1827,  p.  10),  um  dasselbe  %a 
rechtfertigen,  auf  Oec.  XX,  8  fjXoxa;  azavxe;  benift,  so  sieht 
man  auf  den  ersten  Blick,  dass  sich  diese  beiden  Stellen  nicht 
vergleichen  lassen.  Uebrigens  ist  XX,  8  nicht  einmal  die  Lese- 
art sicher.  Vergleicht  man  nämlich  das  folgende  crav  te  and 
bedenkt  man,  dass,  wie  wir  gleich  sehen  werden^  in  unserem 
handschriftlichen  Texte  Partikeln  sehr  häufig  ausgefallen  sind, 
so  wird  man  dazu  gedrängt  ^uXaxa;  &'  herzustellen.  Wie  leicht 
0  nach  dem  vorhergehenden  C  übergangen  werden  konnte, 
liegt  auf  der  Hand.  Mehrere  Lücken  enthält  das  20.  CapiteL 
So  sind  ohne  Zweifel  §.  5  nach  TSiauT',  eqnrj,  eoriv,  &  luaifOKS^ 
ä  O'.acpipsvTs;  a/sAYiXwv  o\  Vicopvoi  ou^spcvTU);  xal  TrpaTro'jffi  eini([e 
Worte  verloren  gegangen;  denn  wie  will  man  diesen  Satz  mit 
dem  folgenden  t.oVj  jjLaX>xOv  y)  [cl]  Bcxcuvrs;  josov  xi  rfipptflubv.  et; 
Ta  Ipva  verbinden?  Ischomachos  sagt:  Das  ist  es,  worin  sich 
die  Landwürthe  unterscheiden  und  was  auch  in  ihrer  äusseres 
Lage  einen  Unterschied  bewirkt.  Zieht  man  nun  hinzu  die 
oben  genannten  Worte,  so  erhält  man  den  verkehrten  Ge- 
danken: ,viel  mehr  als  wenn  sie  meinen  (oder  in  dem  Rufe 
stehen)  einen  neuen  Kunstgnff  für  den  Landbau  ausfindig  ge- 
macht zu  habend  Vergleicht  man  ferner  den  im  §.  6  an»-, 
gesprochenen  Satz:  ,Auch  bei  den  Feldherren  steht  die  Sache 
nicht  anders;  denn  auch  bei  ihnen  ist  meistens  dafiir,  ob 
einer  schlechter  oder  besser  sei,  nicht  die  y/wjjiTj,  sonden 
die  eTZ'.iki'KiioL  massgebend^,  so  sieht  man,  dass  diesem  Satze  do 
gleiches  Urtheil  über  die  Landwirthe  vorhergeben  muss  und 
dass  die  Worte  t)  SoxoOvte;  (jc^ov  ti  T;upr^x£vat  ganz  dem  f'wjifli  im 
Folgenden  entsprechen.  Somit  fehlt  bei  tzoVj  jxaXXov  ein  An»- 
druck  zur  Bezeichnung  der  eiriiJ^s/xSia.  Demnach  vermuthe  ich, 
dass  Xenophon  tyj  yicp  £-i{i,£X£{a  ^tasspojs»  -oXl»  [xdXXcv  i)  .  . .  p" 
schrieben  hat.  Das  cjjLoicrrwTcv :  7cp3cT:o'j(7i  und  oiascpcjat  hat  den 
Ausfall    der    bezeichneten    Worte    veranlasst.     Weiter   ist  die 
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Stelle  §.  14  Oü  ^kp  &7T:ep  la;  a}.Xa;  Tsj^va;  tcT?  [jlt;  sp^a^oiAdvoK; 
IcTi  TzpOfOLaiaoiaboLi  bv,  cux  eTctcrcavTai  durch  zwei  Lücken  entstellt. 
Hier  befremden  die  Worte  la;  oXXa^  '^yyoLq^  die  ohne  jede  Ver- 
bindung dastehen.  Zu  toT«;  (jly}  ep7a!^c;x£vci;  kann  man  sie  nicht 
beziehen,  einmal  der  Stellung  wegen,  sodann  weil  spY^^ecOa». 
hier,  wie  §.  16^  19,  20,  offenbar  ,den  Landbau  treiben^  be- 
zeichnet. Der  Schriftsteller  stellt  hier  die,  welche  den  Feldbau 
nicht  betreiben,  mit  denen,  die  sich  auf  andere  Geschäfte  nicht 
verlegen,  in  Parallele.  Somit  dürfte  Xenophon  etwa  wazsp  toT<; 
xi?  dcXXa^  li^va?  [ayj  e-jriTiQSeuouaiv  oütw  toT«;  jxtj  £pYalJo[jL£voi;  ge- 
Bchrieben  haben.  Die  zweite  Lücke  müssen  wir  nach  den 
Worten  5ti  oux  eTuiotavTai  annehmen.  Sclilösse  der  Satz  mit 
diesen  ab,  so  würde  man  zu  übersetzen  haben:  ,dass  sie  sich 
nicht  darauf  verstehend  Wie  will  man  aber  dies  mit  den 
folgenden  Worten  f^v  ^k  ttx/ts^  laastv  (offenbar  gleich  e7:{(r:avTat) 
5ti  Cü  TzdoYP'^acK,  eS  •juo'.eT  zusammenbringen?  Daher  hat  Heindorf 
angenommen,  dass  nach  ezi^avrai  etwa  5zio^  azoßir^jjeTai  aus- 
gefallen sei.  Schwerlich  wird  sich  aber  Xenophon  so  unbe- 
stimmt ausgedrückt  haben.  Vergleicht  man  §.  15  XPW^^^"^^^^^^"^ 
und  22  dtvuTixwTflCTiQv  YjpTtikd'Ziovf^  so  empfiehlt  sich  etwa  an  ei 
Xpi3|AaTt9[jLbv  ivüTtxbv  uape^et  -^  Y^wpYia  zu  denken.  Daran  dürfte 
sich  noch  ein  Satz  des  Inhaltes:  ,denn  bei  den  anderen  Ge- 
schäften kann  man  solche  Zweifel  hegeu^  angeschlossen  haben. 
XXI,  12  ist  überliefert:  oü  ^ap  7:avu  jjloi  ooxsT  cXov  tcutI  tö 
iyaOcv  devOpü>::ivcv  etvat  dXXa  ösTov  xb  eOeXcvTwv  apx^'.v  ca^o)^  (psioovTat 
TCii^  aXT|6ivö?  aü)9poc6vY)  TSTeXecjxsvctq.  Stephanus  hatte  die  Worte 
9af(o<  ^{Sovtat  in  aa^o)^  Bs  BtBdTai  geändert;  doch  damit  war 
keine  passende  Gedankenverbindung  hergestellt.  Dindorf  er- 
kannte richtig,  dass  die  Stelle  lückenhaft  sei.  £s  müsse, 
sagt  er,  im  Vorhergehenden  der  Begriff  Osot  ausgefallen 
sein ,  da  sich  nur  so  BiBoaaiv  im  Folgenden  erklären  lasse, 
und  darauf  deute  auch  aa^o);  hin.  Demnach  schreibt  er  5 
oofftä^  6eot  Bwpouvrat  toi?  .  .  .  Eerst  wollte  aXXa  Oeci  to  eO.  ap^etv 
oo^GK  S<i>pouv':ai  Tot<;  herstellen.  Ich  glaube,  dass  das  Be  nach  Tb 
im  Folgenden  auf  ein  [xiv  im  Vorhergehenden  hindeutet  und 
darnach  etwa  touto  jiev  y<^P  ^"b  twv  Oeöiv  (ja^ai;)  ausgefallen  ist, 
fctSovra*.  aber  möchte  ich  mit  Stephanus  in  ciBotai  ändern,  was 
vielleicht    wegen   des    vorhergehenden    aacpw;    in    ^(ooTa'.   ver- 
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verderbt    wurde;    ^st^svTai    wäre    dann    ein    übel    ausgefalleuer 
Versuch  das  sinnlose  (ptcoTai  zu  verbessern. 

Einzelne  Wörter,  die  in  unserem  Texte  ausgefallen  sind 
und  von  den  Herausgebern  ergänzt  wurden,  sind  von  Partikeb, 
Formen  des  Artikels  und  dergleichen  Wörtchen  abgesehen, 
die  wir  später  nach  Gruppen  ordnen  wollen,  folgende:  III,  7 
TpaY<i)5a)v  ts  xal  vor  xa)|Xü)Bü)v  (Cobet  und  Sauppe),  HI,  12  Iv.  « 
nach  a/xT^OsO^a'.  (so  nach  meiner  Vermuthung,  während  Heindorf 
zavTU);  ff£  Cii,  Sauppe  bloss  zavTw;  BsT  schreiben  wollte.  Da  idad 
nämlich  bloss  die  Wahl  hat  aTraXr^Oeuaat  als  imperativiscben 
Iniinitiv  zu  fassen,  wofür  sich  bei  Xenophon  sonst  kein  Beleg 
findet  (die  Weiheformel  An.  V,  3,  13  kann  wenigstens  nicht 
als  ein  solcher  gelten)  oder  eine  Lücke  anzunehmen  (denn  mit 
Stephanus  a'iuaXTQOs'jccv  zu  schreiben,  wird  man  sich  kaum  ent- 
schlicssen),  somit  sich  wol  für  das  Letztere  entscheiden  moss, 
so  scheint  die  von  mir  gewählte  Stellung  den  Ausfall  von  5e 
7£  am  einfachsten  zu  erklären.  Ebenso  ist  Set  XVI,  13  in  den 
Worten  uXr,;  t£  y.aöapav  a'jTY;v  eivat  ausgefalleD,  und  zwar,  wie 
Stephanus  meint ,  vor  xaöapav ,  wie  mir  scheint ,  vor  am;, 
IV,  5  8acp.cu;  (Stephanus),  VI,  13  avaOo'j;  nach  IJwYpi^ou;  t{M; 
worüber  schon  S.  108  gesprochen  wurde,  VII,  30  izrj  Gtxw  (Ste- 
phanus). IX,  4  ergänzte  Stephanus  ly^siv  vor  ^x^^"^*?  ^**  ^^ 
dann  ohne  Weiteres  angenommen  hat,  obwol  dieses  Verbum 
hier  keineswegs  passend  ist.  Um  es  zu  erklären,  muss  man  data 
ty;v  oly.'av  ergänzen,  was  aus  mehreren  Gründen  unzulässig  ist 
Ich  habe  es  daher  vorgezogen  elvati  nach  t^uj^etva  einzuschieben; 
an  welcher  Stelle  dieses  Wort  leicht  ausfallen  konnte  (vgl.  XV,  9, 
wo  L  allein  eivai  nach  ccxw  überliefert).  Weiter  sind  hier  a 
nennen:  IX,  19  pasv  nach  idxvwv  und  XI,  11  oiet  vor  sivat  (Ste- 
phanus); XIX,  2  ßöOpsv  nach  ßiOs;  (R.  Schneider  Quaest  Xea. 
Bonn  18(30,  p.  25);  XX,  15  apYta  nach  t%  iv  Yswpvta  (Jacobs),  16 
y.al  jj.£t5v(i)v  nach  xa'i  zasisvojv  (Hertlein),  20  cTov  nach  sivat  (Zeune)« 
Ich  füge  hier  noch  die  Stelle  XI,  18  570)  ce  Ta  jxsv  ßa8r|V,  vlU 
izsopajjLwv  olxacs  azsTTAsvv.cxijLr/;  bei,  wo  man  a;:5^pa(Ata)v  mit  oaÄ 
verbindet  und  zu  ßi$r,v  aus  a^roopajjLwv  ein  iwv  oder  ein  ähnücke* 
Particip  ergänzt.  Aber  eine  solche  Ergänzung  hat  ihre  grossea 
Bedenken.  Man  wird  daher  wol  eher  a7:cBpa{JLa>v  als  Gegeawö 
zu  ^x^r,^^  faf^sen  und  nach  cixaBe  den  Ausfall  von  eXOwv  anoeluntf 
müssen. 
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Sehr  gross  ist  die  Zahl  von  kleinen  Wörtchen^  Partikeln, 
Präpositionen;  Formen  des  Artikels  u.  dgl.,  die  in  unserem 
Texte  fehlen.  Manches  derartige  ist  schon  in  einzelnen  Hand- 
schriften ergänzt,  wie  I,  1  t%  vor  ya'kv.tij'CiY.ri  (FL),  3  6  vor 
otxovo|jLix6?  (G),  VII,  36  ^  vor  ei?  (J  K  L),  II,  8  Äv  nach  euapxi- 
aeiav  (DK),  ax;  nach  SjjLax;  (FG)  u.  dgl.  Anderes  blieb  den 
neueren  Kritikern  überlassen.  So  musste  der  Artikel  ergänzt 
werden:  VII,  12  6  vor  oTxo;  und  VIII,  10  ib  vor  $e6[jLevov 
(Hirschig),  VIII,  7  ol  vor  cttioOcv  (Camerarius),  XI,  9  xb  vor  xar' 
(Weiske),  XII,  2  twv  nach  Jvtwv  und  12  6  nach  SuvaiTo,  was 
«llerdiogs  leichter  ist  als  das,  woran  man  noch  denken  könnte, 
8üvatT6  tk;  (Cobet),  XV,  1  ib  vor  e7ut[X6XeTaOat  (Heindorf).  Auch 
XX;  12  wird  man  mit  Schneider  irpb;  ty;v  fjTsCav  schreiben 
müssen.  Dazu  kommt  wol  noch  X7;v  vor  a'.TOTcoidv  X,  10  (denn 
der  Artikel  kann  hier  nicht  fehlen  und  die  Berufung  auf  §.  12 
Btox^vcd  ist  ganz  unpassend;  wenn  ich  ty]v  ergänze,  so  geschieht 
dies  mit  Rücksicht  darauf,  dass  das  Brodbacken  in  einem 
Hause  Mägde  besorgten ;  da  übrigens  in  einem  so  grossen  Hause, 
wie  das  des  Ischomachos  war,  gewiss  mehrere  Mägde  damit 
beschäftigt  waren,  so  wäre  zu  erwägen,  ob  nicht  Ta;  ctottoisj^ 
SU  schreiben  ist),  dann  XI,  1  Ta  vor  deix^oiepcov  (Ta[jL90Tdpa)v ;  denn 
dies  ziehe  ich  der  Conjectur  Heilandes  Neue  Jahrb.  1844,  S.  97 
a|jL^ep(i)v  T^iAöv  vor).  VI,  4,  wo  bloss  L  O  oi  vor  avöpwicoi  über- 
liefern, empfiehlt  es  sich  ävOpwiroi  zu  schreiben.  Was  Präpo- 
sitionen anbetrifft,  so  verweise  ich  auf  XI,  11,  wo  A  ^epl  in 
mg.  hat  und  darnach  tyj«;  3e  xpiQfAaTiaeo)^  izipi  hergestellt  worden 
ist,  auf  XIX,  7,  wo  Breitenbach  iv  vor  ixatspa  ergänzt  hat, 
endlich  auf  XI,  5,  wo  man  den  Dativ  to)  ipu)Ti^[jt,aTi  mit  rpoaßXe^a^ 
verbinden  will,  in  welchem  Verbum  der  Begriff  des  Staunens 
enthalten  sein  soll,  wo  es  aber  gewiss  statt  eine  solche  ge- 
künstelte und  unmögliche  Erklärung  zu  billigen  räthlicher  ist 
M  vor  TW  einzufügen.  XV,  10  hat  Cobet  richtig  bemerkt,  dass 
in  dem  Satze  ol\k(xi  8'  ^tl  .  .  ,  das  Subject  des  Infinitives  nicht 
fehlen  kann,  weshalb  er  as  nach  XeXirjOsvai  einschiebt;  leichter 
aber  ist  es  xoXXa  ae  aaurbv  (statt  cearjtbv)  zu  schreiben.  Den  Be- 
achluss  mögen  solche  Stellen  machen,  wo  Partikeln  ausgefallen 
sind,  nämlich  äv  II,  15  vor  sioöia;  (Heindorf),  XI,  14  Äv  nach 
^vtx«  (i^vtx'  av  Schäfer  App.  crit.  in  Demosth.  I,  358),  ei  III, 
nach    yJ    (schon    mg.    Vill.    ergänzt),     nach    Yüvai    VHI,    10 
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(Ernesti),  er;  VIII,  4  nach  ::5p£'JÖ-{r|(jav  (Castalio,  wenn  nicht 
etwa,  wie  schon  Hertlein  im  Wertheimer  Pr(^ramm  1860/61, 
S.  9  andeutet,  dies  aus  ^ropeuOsTsv  (2v  entstanden  ist),  apx  XVI, 
12  vor  'ioLpz^  (Schneider),  5s  XIII,  1  nach  "Oxav  (CaBtalio)^  cü^ 
IV,  8  vor  ^TTov  (Castalio,  wenn  nicht  etwa  ^enophon  7jßki 
^TTOv,  wie  §.12  geschrieben  hat),  jjlt)  XX,  16  nach  tw  (Leon- 
clavius).  Auch  V,  15  empfiehlt  es  sich  sehr  mit  Schneider, 
(xsv  nach  xbv,  was  vor  ouv  leicht  ausfallen  konnte,  einzuschieben, 
ebenso  y^  X,  9  nach  Xo'.-oj,  das  der  Schreiber  wegen  des 
folgenden  toicutov  übersehen  haben  dürfte. 

Sieht  man  nun  schon  aus  dem  Gesagten,  wie  nachlässig 
der  Archetypus  geschrieben  war,  so  dürfen  wir  doch  hier 
noch  eine  Gattung  von  Fehlern  nicht  unberücksichtigt  lassen. 
Ich  meine  die  Verschiebung  von  Wörtern  aus  einer  Zeile  in 
eine  andere.  Beispiele  hiefür  sind  I,  13,  wo  Gebet  richtig  s^ 
das  vor  (juvo[jl3Xoy6Tv  überliefert  ist,  nach  y®^^  "'^  g^esetst  hat, 
XIX,  11,  wo  Schneider  xaia  vor  zuhzk  gestrichen  and  dafür 
§.  10  vor  TYJi;  Y^;  eingeschoben  hat,  endlich  XIV,  5,  wo  wir 
die  richtige  Wortstellung  OcSeaOai  tou^  t{)(js,\po^Y:a^  xal  Ogcvocr^oOsi 
v^v  T'.;  aX(o  TS'.ä}v  Weiske  verdanken;  denn  offenbar  ist  hier 
BsBsdOai  so  dem  OavaroO^öai  entgegengesetzt,  wie  tou^  srf)(&^wnai; 
den  Worten  tjv  tk;  aXo)  -ttoiöv;  nur  ziehe  ich  es  vor  xal  ^  ti; 
dtXw  Tzoicov  OavaTcOsOat  zu  schreiben. 

Wir  wollen  nun  noch  einige  Stellen,  die  in  unseren  Hand- 
schriften verderbt  überliefei-t  sind,  eingehend  besprechen.  I,  4 
schwanken  die  Codices  zwischen  ^spoii*  av,  ^epei  V  an  und  f€p£w 
t'  av;  doch  sind  die  beiden  letzten  Varianten  sicherlich  nur  Ent- 
stellungen der  ursprünglichen  Leseart  öepotx'  av.  Diese  hat  mm 
nun  gewöhnlich  angenommen ;  Mehler  aber  (in  seiner  Aosgibe 
des  Symposion  p.  82)  will  unter  Hinweis  auf  §.  6  ^poi  an  her- 
stellen und  ihm  stimmt  Cobet  (N.  L.  568)  bei  mit  dem  Be- 
merken, dass  [jL'.cObv  <^ipvy  (nicht  ^spsaOai)  stehende  Redenstft 
sei.  Gegen  diesen  Satz  lässt  sich  schwerlich  etwas  einwendes, 
da  man  eine  Stelle,  wo  ixi^Obv  ^epsoOat  vorkommt^  nicht  bö- 
bringen  kann,  obwol  Cobet  gewiss  zu  weit  geht,  wenn  er 
behauptet,  [xt^Öbv  ^spsoOat  könne  nur  mercedem  secum  aufmrt  be- 
deuten. Die  Sache  lässt  sich  aber  hier  sehr  einfach  abthos, 
da  man  selbst  nach  der  Andeutung  der  Handschriften  ^ep«  ^ 
sehreiben  kann. 
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III,  9  ist  mir  twv  auTwv  unverständlich.  Man  begreift 
weder,  worauf  es  sich  bezieht,  noch  warum  liier  eorundem  ge- 
setzt ist.  Ich  glaube  daher,  dass  man  tiüv  ittttcov  schreiben  muss. 
Wenn  An.  VII,  3,  36,  wie  nicht  zu  zweifeln  ist,  Hirschig  für 
Oeot^  richtig  tinuoK;  geschrieben  hat,  so  kann  auch  die  Corruptel 
unserer  Stelle  nicht  befremden. 

VI,  15  ei  ^5u  rBotjJL'.  xpooYjpTr^fxsvov  tw  xaXw  to  crfaOdv  ver- 
muthe  ich,  dass  ursprünglich  to  ayaOc;  geschrieben  war,  worauf 
das  vorhergehende  oti  icpocsxeiTo  ib  xaXbc  tco  aY^Oo)  führt.  Wie 
«vaO^  in  ^fOL^b^^  so  ist  xaAb<;  in  C  D  H  N  in  xaXXo;  verderbt 
worden  und  auch  Stobaios  hat  nach  dem  Vindobonensis  falsch 
6  xaXb^  gelesen. 

VIII,  6  TSTaYiXiVT)  5s  orpaTta  xaXXiaTOv  jjl^v  i$eTv  toTj;  ^i'Xot^, 
8üCFX6p2^3r:ov  5e  toTc;  7:oX6[jl{oi<;  kann  Suo)r£p€(r:aTov,  wie  die  parallele 
Stelle  §.  4  ToT<;  \kh  xoXeix{o'.<;  eux^^pwioiaTov  (so  Stephanus,  eux^ip^To- 
TOTOv  QHJK,  die  anderen  eu/eipoTaTcv),  tcT<;  Ss  jptXoi;  aY^^"^^*^**^®'' 
^pav  x^l  oxF')^^'^^'^^'^  z^ig^;  unmöglich  richtig  sein.  Dies  erkannte 
schon  Wyttenbach  Bibl.  crit.  II,  2,  54,  der  für  5'jox^pscrraTöv : 
Süoxetp^raTov  und  ebenso  an  der  vorhergehenden  Stelle  eu^sipo- 
TÄTOv  schreiben  wollte.  Aber  Bjc/etpo;  und  eu/e'-po«;  beruhen,  wie 
LfObeck  Parall.  p.  48  bemerkt,  bloss  auf  falschen  Lesearten, 
indem  in  den  Comparativ-  und  Superlativbildungen  von  £u)re{pu)- 
T9^  und  8uaxe^pü)T0(;  die  Silbe  to  nach  po)  (po  geschrieben)  aus- 
gefallen ist.  Man  muss  daher  auch  hier  oucx^'p^oTCTaiov  herstellen. 

Vni,  10  kann  ich  mir  den  Infinitiv  oiBovat  nicht  erklären. 
Der  Schriftsteller  beginnt  mit  den  Worten :  ,Wenn  nun  auch 
du,  liebe  Frau,  (so  wie  ich)  nach  einer  solchen  Verwirrung 
kein  Verlangen  trägst,  sondern  dich  darauf  zu  verstehen  wün- 
schest unsere  Habe  mit  aller  Sorgfalt  und  Genauigkeit  zu 
verwalten  .  .  .  .'  Nun  folgen  oflfenbar  zwei  Glieder,  in  welchen 
dies  eioevai  näher  bestimmt  wird,  wie  dies  schon  xal  .  .  .  xat  und 
die  parallelen  Sätze  cicj)  iSv  Bsy]  xp^iTOat  und  eav  ti  aiTO)  zeigen. 
Damach  muss  statt  ^iScvai,  das  gar  keine  Construction  zu- 
Ifisst,  3iSou(7a  geschrieben,  werden :  ,indem  du,  wenn  man  etwas 
davon  braucht,  es  ohne  alle  Mühe  nimmst  und,  wenn  ich 
etwas  verlange,  es  mir  zu  Danke  gibst^ 

VIII,  11  ebßi(;  bCi  Osav  si?  xb  [xe^a  ::XoTov  ib  Ooivwixov.  Der 
Artikel  ist  schon  Schneider  aufgefallen,  er  behalf  sich  aber 
damit,  dass  er  annahm,   es   sei  ein  bestimmtes  Schiff  gemeint, 
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das  alle  Jahre  Lebensmittel  oder  Waaren  nach  Athen  brachte 
und  daher  allgemein  bekannt  war.  Nun  werden  aber  in  dea 
Welthafen  Peiraieus  gewiss  alljährlich  viele  grosse  phönikische 
Schiffe  eingelaufen  sein.  Und  jedenfalls  würde  Ischomachos, 
wenn  er  ein  bestimmtes  Schiff  im  Auge  gehabt  hätte,  diei 
irgendwie  näher  bezeichnet  und  nicht  das  ganz  allgemeine  mi 
gebraucht   haben.    Daher    vermuthe   ich   eiq  ti   |ji^a   icXoTov  w 

IX;  16  hat  Stephanus  gewiss  richtig  cxiaiti)  für  havzj  ge- 
schrieben; denn  wenn  man  sxxjra  mit  xpvJaOat  verbindet ,  so 
wird  etwas  in  die  Stelle  hineingebracht,  was  offenbar  nicht  im 
Gedanken  des  Schriftstellers  liegt.  Es  soll  ja  hier  nur  herFor^ 
gehoben  werden,  dass  der  Hausherr  das  Recht  hat  Alles,  wai 
im  Hause  ist,  zu  seinem  Gebrauche  zu  verwenden;  von  der 
Art  des  Gebrauches  ist  hier  nicht  die  Rede.  Dazu  kommt| 
dass  die  Construction  gekünstelt  und  unklar  ist.  Nor  dies 
bleibt  fraglich,  ob  Stephanus  richtig  ui  in  d>{  geändert  hat,  di 
man  auch  an  or/  denken  könnte. 

XI,  13  ist  i'KiT/;jEvf  ohne  Zweifel  verderbt  (vgl.  Gebet 
N.  L.  589).  Hertlein  (a.  a.  O.  S.  10)  will  dafür  dxixocjutv  oder 
noch  lieber  xccjxeTv  schreiben  (vgl.  XI,  §.  9  und  10),  dem  Sinne 
rrach  gewiss  richtig,  aber  den  Zügen  der  Ueberlieferung  nicbt 
entsprechend.  Vielleicht  kann  man  auf  ^xai^siv  rathen.  Xeno- 
phon  gebraucht  oft  au^etv  ty;v  xdXiv  (Comm.  III,  7,  2,  Hier.  li^ 
17,  XI,  13)  und  exaOSsiv  oder  szau^^cvstv  t»}v  Tzonpiia  ist  dnrck 
Thuc.  VII,  70  bestätigt. 

XI,  16  bezeichnet  Oobet  mit  Recht  das  überlieferte  'sfe- 
xopLilJo^/Te;  als  vitiomm  und  schreibt  dafür  fTjrpuQ^^tsnt^.  Dock 
liegt  wol  der  Ueberlieferung  £iJxo;jLiXovTe;  (Hes.  "Ep^.  606) 
näher,  da  tlq  bei  dem  vorhergehenden  xapxbv  leicht  in  i:pd;  ver- 
derbt werden  konnte. 

XII,  16  \j^it\h7.\  CUV  xal  oli;  äv  toioutou;  y^ö  Svt«^  |ai;$'  kxq&fsi 
e7:t|jLS>xrj3c(;  iojtiov  tivx^  xaöt^iavai.    Man  muss  hier  O^'epidti  mit  vf 
iziy^gipeTv  verbinden,    was  aber  sehr  auffällig  ist,    da  sich  wo^ 
nirgends  uf!e[xa'.   in   dieser  Bedeutung  ,aufgeben,  fahren  \uf^ 
mit  einem  abhängigen  Infinitive  findet.    Will  man  aber  äfifltf 
etwa   mit    z^^  .  .  .  HvTa;   verbinden,    so    ergibt   sich  eine  ebei* 
unmögliche  Construction ;    denn    weder    wird  'j^U^n  in  dieiet 
Sinne  mit  einem  Objectsaccusative  verbunden,    noch  Ii»t  «M 
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dann  der  Infinitiv  jjlt^S'  iiz'.yjipth  erklären.  Ich  verstehe  daher 
nicht,  wie  man  die  Uebersetzuug  des  Leonclavius :  Quamobrem 
qii09cunque  tales  esse  animadvertero,  de  iis  remissiiis  ago,  ut  ne 
qiddem  cofier  ipsos  procuratores  constituere  billigen  konnte,  ab- 
gesehen davon,  dass  in  derselben  xai  übersehen  und  reniissius  ago 
nnerklärlieh  ist.  Ist  etwa  0^{c;jt.ai  aus  a^{Y;(jLi  verderbt  und  nach 
SvT«^:  &ai:e  ausgefallen  (vgl.  Symp.  IX,  0,  wo  Stephan us  &<jts 
nach  exc[jLrjo6a>;^  ergänzt  hat)?  Doch  ich  will  nicht  die  Stelle 
verbessern,  sondern  mich  damit  begnügen  ihre  Schäden  dar- 
gelegt zu  haben. 

XIX,  8  befremdet  u7:oßaXo)v  und  ebenso  §.  9  OxoßXr^Tea 
und  §.  12  ü  X  c  ßeßXr^lxsvY).  Es  ist  doch  hier  überall  von  der 
£rde  die  Rede,  mit  welcher  man  das  eingesenkte  Pfropfreis 
bedeckt,  nicht  von  der,  die  man  unter  dasselbe  legt.  Dazu 
kommt,  dass  §.  12  uxb  vf^  jxoßsßXTjjxr/Y;  -ffi  steht,  zu  welcher 
Stelle  Schneider  bemerkt:  Videtur  esse  dehere  ezl,  si  terra 
iubiecta  est.  Breitenbach  meint  freilich,  dass  Schneider  an  uxb 
nur  desshalb  Anstoss  genommen  habe,  weil  er  nicht  verstand, 
was  OwoßeßXijiJLivyj  bedeutet.  Wenn  man  aber  um  eine  Erklärung 
fragt,  80  erhält  man  bloss  zu  §.  9  den  Aufschluss,  dass  uxsßaX- 
Xciv  dort  und  §.  12  in  einem  ähnlichen  Sinne  stehe,  wie  XVI, 
10  {ncepY^CcffOai.  Welche  Aehnlichkeit  aber  zwischen  jxoßaXXs'.v 
und  \i7:epr(dZ€a^T.  an  den  vorliegenden  Stelleu  besteht,  vermag 
ieh  nicht  zu  begreifen.  Da  nun  nichts  häufiger  ist  als  die 
Verwechslung  von  0x6  und  sxt,  so  trage  ich  kein  Bedenken 
an  den  drei  oben  genannten  Stellen  uxsßiXXstv  in  ixißaXXeiv 
sa  ändern. 


II.  Symposion. 

Wie  ich  schon  im  zweiten  Hefte  der  Studien  S.  150  dar- 
f  Cdegt  habe,  zeigt  der  Eingang  des  Symposion,  dass  uns  in  dem- 
Mlben  kein  selbständiges  Buch  vorliegt.  Was  man  vorgebracht 
Aat,  um  diesen  Eingang  zu  rechtfertigen,  verdient  eigentlich  keine 
[  ▼Videriegung.    Herbst  meinte,  die  Partikel  aXXa  sei  gesetzt  ad 
^^^gendam  enuntumonis  mm.  Das  kann  man  allerdings  von  aXXa  bei 
operativen  sagen,  z.  B.   Cyr.  V,   1,  29,  wiewol  damit  dieser 
i'ehraach   noch    nicht  erklärt  ist;    doch   solche   Stellen   haben 
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offenbar  mit  der  vorliegeuden  nichts  zu  schaffen.  Hanow  glaubte 
die  Worte  olW  ejxol  ooxsi  so  erklären  zu  können :  ,Wa8  Andere 
darüber  urtheilen  weiss  ich  nicht;  aber  ich  glaube  . .  /,  was  jeden- 
falls passender  ist  als  die  frühere  Erklärung.  Um  aber  eine 
solche  Ergänzung,  besonders  in  dem  Eingange  eines  Buches 
glaublich  zu  finden,  müsste  man  doch  wenigstens  ein  ähnliches 
Beispiel  beibringen,  was  Hanow  aus  einem  leicht  begreifliehen 
Grunde  nicht  gethan  hat.  Denkt  man  sich  aber  diXX*  k\»ßi  lata 
an  etwas  Vorhergehendes  angeschlossen,  dann  wird  aXXa  gleich 
begreiflich;  denn  nichts  ist  häufiger  als  dass  mit  dieser  Pa^ 
tikel  eine  Erörterung  abgebrochen  und  zu  etwas  Neuem  über- 
gegangen wird.  Eine  dritte  Erklärung,  wornach  diese  Worte 
auf  die  anderen  Schriften,  welche  sich  mit  der  Vertheidigon; 
des  Sokrates  beschäftigen,  zurückweisen,  habe  ich  schon  a.  a.  0. 
gewürdigt.  Wenn  nämlich  das  Symposion  ein  selbständiges 
Buch  ist,  wie  konnte  der  Schriftsteller  demselben  einen  Eingang 
geben,  der  es  als  Theil  eines  Werkes  erscheinen  lässt?  Wo  ist 
in  der  gesammten  griechischen  Literatur  eine  Schrift,  welche 
in  solcher  Weise  beginnt,  dass  sie  als  eine  blosse  Fortsetxnng 
erscheint  und  zwar  ohne  die  Schrift,  auf  welche  sie  sich  be- 
zieht, zu  bezeichnen? 

Weil  mir  nun  der  Eingang  des  Symposion,  falls  dasselbe 
ein  selbständiges  Buch  sein  soll,  unerklärlich  erscheint,  so 
habe  ich  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  das  Symposion 
mit  dem  Oikonomikos  einen  integrierenden  Theil  des  Werkes 
Apomnemoneumata  bildete ,  und  zwar  in  der  Weise,  dass  es 
am  Schlüsse  desselben  stand.  In  der  Tendenz,  in  der  gansei 
Art  der  Behandlung,  im  Colorite  stimmt  das  Symposion  mit 
dem  Oikonomikos  und  dem  Thcile,  den  wir  jetzt  Apomnemo- 
neumata nennen,  vollkommen  überein.  Böckh  (de  simultaU  qu» 
riat,  cum  Xen,  intercessisse  fertur,  p.  19,  vgl.  Opusc.  IV,  17) 
hat  ganz  richtig  bemerkt,  dass  diese  drei  Bücher  g^wi8se^ 
massen  ein  Werk  ausmachen,  dessen  Aufgabe  die  Rechtferti- 
gung des  Sokrates  bilde.  Meine  Ansicht  ist  allerdings  nur  eine 
Hypothese;  sie  beseitigt  aber,  wie  mir  scheint^  auf  eiofKbe 
Weise  die  grossen  Schwierigkeiten,  die  sich  uns  sonst  in  dei 
Weg  stellen.  Wer  sie  daher  verwirft,  der  muss  den  Schluss  der 
Apomnemoneumata  als  echt  erweisen  und  die  auffallenden  Ein- 
gänge des  Oikonomikos  und  Symposion  rechtfertigen.  Sicherlidi 
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darf  man  sie  nicht  so  wolfeil  verwerfen,  wie  dies 
5he  (Zeitschrift  für  Gymn.,  Berlin  1S7G,  Jahresberichte  S.  30) 

der  bloss  bemerkt,  sie  erinnere  etwas  an  die  Construction 
lellenika  von  Kyprianos;  denn  welche  Aehnlichkeit  besteht 
chen  jenem  portentum  und  der  Verbindung-  dreier  gleich- 
er Schriften  zu  einem  Ganzen,  abgesehen  davon  dass  die 
cht,  der  Oikonomikos  sei  ein  integrierender  Theil  der 
imemoneumata  gewesen,  schon  längst  von  Anderen  aus- 
rochen worden  ist. 

Die  Versuche,  das  Symposion  für  ein  sophistisches  Mach- 
:  zu  erklären,  wie  dies  von  K.  O.  Müller  (de  Minervae 
idis  sacris  p.  17,  Kunstarch.  Werke  I,  S.  106,  Note  4),  der 

später  seine  Ansicht  zurücknahm.  Steinhart  (Platon's  Leben 
>1,  Anm.  1)  und  neuerdings  von  Krohn  (Sokrates  und  Xeno- 
i  S.  98)  geschehen  ist,  sind  wol  kaum  einer  ernstlichen  Be- 
iing  werth.  Sie  beruhen  einerseits  auf  einer  unrichtigen  Vor- 
ing  von  der  schriftstellerischen  Bedeutung  Xenophons  und 
rerseits  auf  einer  Unterschätzung  des  Dialoges,  die  sich 
bei  so  manchen  Werken  des  Alterthums  als  ein  Rückschlag 
n  die  eben  so  wenig  motivierte  Bewunderung  der  früheren 

wol  begreifen  lässt.  Der  Dialog  trägt  so  ganz  das  Gepräge 
Geistes    und   der  Art  Xenophons,   dass  man  unmöglich  an 

Fälschung  denken  kann.  Und  ist  auch  der  Dialog  seinem 
Ite  nach  nicht  eben  bedeutend,  so  ist  er  doch  so  frisch 
lebendig  geschrieben,  mit  so  vielen  speciellen  und  charak- 
tischen  Zügen  ausgestattet,  dass  die  Annahme  einer  fraus 
stica  als  etwas  Ungeheuerliches  erscheint. ' 

Eine  andere  wichtige  Frage,  nämlich  die  über  das  Ver- 
liss  des  Xenophontischcn  Symposion  zu  dem  Platonischen, 

eingehend  zu  erörtern  scheint  mir  nach  der  trefflichen 
uidlung  von  A.  Hug  (Philol.  VII,  638  ff.)  überflüssig.  2 
r  kann  ich  nicht  Allem,  was  dort  erörtert  ist,  beipflichten. 

Während  des  Druckes  geht  mir  die  Dissertation  von  Johann  Herchncr: 
De  Symposio  quod  fertur  Xcnophontis*  Halle  1875,  zu,  in  welcher  der 
(eweis  für  die  Unechtheit  der  Schrift  zu  führen  versucht  wird,  nach 
leinem  Urtheile  freilich  ohne  jedweden  Erfolg. 

fan  vergleiche  G.  F.  Rettig:  ,Do  conviviorum  Xenöphontis  et  Piatonis 
Atione  mutua  et  de  Socratis  et  Pausaniae  apud  utrumqne  auctorem 
mtionihu»*  Bern  1864  und  in  dessen  Ausgabe  des  Platonischen  Sjmpo- 
ion,  Halle  187G,  S.  43  ff. 


111  S.«h«»nkl 

So  betrachte    ich    keineswegs    den  XeDophontisclien  Dialc^  als 
eine  historisch  getreue  Darstellung.  Allerdings  wird  hier  wie  bei 
dem  Oikonomikos  etwas  Thatsächliches  zu  Grunde  liegen;  aber 
so  wie   bei  diesem  Dialoge   die  ganze  Ausführung  dem  Xeno- 
phon  angehört;    so  ist  dies   auch  bei  dem  Symposion  der  Fall. 
Und    dies   gilt   nicht  minder   von   den   meisten  Gesprächen  in 
den  Apomnemoneumata   (vgl.    Stud.   II,    149).  K.  F.  Hennann 
hatte   daher   vollkommen    Recht,    wenn    er   (Marburger  Progr. 
1834,  p.  VII,   1841,    p.  VII)  das  Symposion   fiir   ein  Gemisch 
von   freier   Dichtung   und  historischer   Wahrheit  erklärte;  nur 
sind   die    Schlüsse ,    die    er    hieraus    zieht ,     nicht    berechtigt 
Was   ferner   die    Priorität    des    Xenophon tischen    Dialoges  an- 
betrifft,  so   kann    unter   den   für   diese  Ansicht    vorgebrachten 
Beweisen   nur    einer   für  entscheidend  gelten.    Da  nämlich  die 
Beziehungen   zwischen    den    beiden  Dialogen   zu    offenbar  sind 
als  dass  man  annehmen  könnte,  diese  seien  ganz  unabhängig  von 
einander  entstanden,  so  kann  über  die  Frage  der  Priorität  nur 
die   Betrachtung    entscheiden,    in    welcher    Weise    Piaton   nnd 
Xenophon  diejenigen  Puncte   in    der  Scenerie  und  Charakteri- 
stik  der    Personen    und   diejenigen   Gedanken    in    den   Reden, 
worin    beide  Dialoge   übereinstimmen,   behandelt  haben.    Und 
da  stellt  es  sich  für  jeden  Unbefangenen  heraus^  dass  alle  die 
Motive,    welche    beiden  Autoren   gemeinsam  sind,    während  «e 
bei  Xenophon  ziemlich  roh,  nüchtern,  oft  mehr  angedeutet  all 
ausgeführt  erscheinen,  in   dem  Platonischen  Dialoge  reich  ent- 
wickelt,   vergeistigt  und  mit  bedeutendem  inneren  Gehalte  e^ 
füllt  sind.    Somit   drängt  Alles   zu   der  Annahme,  dass  Platon 
sein  wunderbares  Gedicht    auf  der  Grundlage,  welche  ihm  der 
Xcnophontische  Dialog  bot,    ausgeführt  hat,    etwa   in  der  Art^ 
wie  die  Tragiker  die  Dramen  ihrer  Vorgänger,  wenn  sie  einea 
gleichen  Stoff  behandeln  wollten,  benützten. 

Nun    ist,   wie    dies   die  bekannte  Stelle  193   a  lehrt,  dai 
Platonische  Symposion  nicht   vor   385   v.   Chr.,  wahrscheinlick 
aber  bald  darnach  geschrieben,    da   diese  Anspielung   sich  wol 
nur  dann  erklärt,  wenn  man  annimmt,  dass  jenes  Ereignias  ebei 
frisch    war   und   die  Gemüther  vielfach  beschäftigte  (Stcinkart 
Ein).  IV,  265).  Die  Apomnemoneumata  können,    wie   ich  diw 
Stud.   II,    153   bemerkt   habe,    wegen   der  Zurückweisung  der 
Angriffe  des  Polykrates  in  der  um  392  verfassten  Declamaü'« 
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erst  nach  diesem  Jahre  entstauden  sein.  Der  Oikonomikos 
setzt  einen  längeren  Besitz  des  Landgutes  bei  Skillus  voraus 
(a.  a.  O.  S.  152).  Das  Symposion  muss,  auch  wenn  man  es 
als  eine  selbständige  Schrift  betrachtet,  nach  seiner  ganzen 
Tendenz  und  seiner  unleugbaren  geistigen  Verwandtschaft 
mit  den  beiden  anderen  Schriften  in  dieselbe  Zeit  gesetzt 
werden.  Wir  kommen  somit  zu  dem  Schlüsse,  dass  das  Xeno- 
phontische  Symposion  nicht  lange  vor  jenem  Platon*s  ge- 
schrieben ist 

Eine  grosse  Schwierigkeit  aber  liegt  in  den  Worten, 
welche  wir  bei  Xenophon  VIII,  32—36  lesen  (xatiot  IlauaavCa; 
Y6  .  .  .  .  'ri;v  Ai$a)  vojjliJ^cjji).  Wie  sollen  wir  über  diese  hinaus- 
kommen, wenn  wir,  wie  dies  oben  geschehen  ist,  an  der 
Priorität  des  Xenophontischen  Symposion  festhalten.  Böckh, 
dem  sich  Hug  anschliesst,  glaubte  dieselbe  leicht  lösen  zu 
können,  indem  er  annahm,  dass  Pausanias  bei  irgend  einer 
Gelegenheit  im  mündlichen  Oespräche  auf  die  hier  angegebene 
Weise  die  sinnliche  Knabenliebe  vertheidigt  habe ,  worauf 
sich  nun  der  Xenophontische  Sokrates  als  auf  eine  notorische 
Thatsache  berufe.  Dann  würde  aber  Xenophon  einmal  nicht 
das  Perfectum  e^jxev,  sondern  den  Aorist  elzs  gebraucht  und 
jedenfalls  ^OTd  hinzugefügt  haben.  So  wie  die  Worte  über- 
liefert sind,  besonders  mit  dem  Beisatze  6  "AYaOcovs^  tsu  iüoiyjtou 
ipaa^ii^  kann  man  sie  nur  auf  das  Platonische  Symposion  be- 
xiehen.  Man  könnte  freilich  mit  Thiersch  (Spec.  de  Plat* 
Symp.  p.  7)  an  einen  von  Pausanias  verfassten  Xs^o^  epcoTixo^ 
denken;  dann  würden  wir  aber  an  unserer  Stelle  eine  Hin- 
deutung auf  jenen  Xd-fc;  und  nicht  die  Worte  aTioXoYCJiAsvo;  uxep 
t£»y  axpaoia  e-piaXivcouiJLEvcjjv  lesen,  welche  die  Tendenz  der  Rede 
des  Pausanias  im  platonischen  Symposion  im  Ganzen  richtig 
bezeichnen;  denn  Pausanias  vertritt  in  derselben  die  sinnliche 
.  Inabenliebe,  wenn  er  sich  auch  gegen  die  rohe  Befriedigung 
erklärt  und  den  Liebesgenuss  durch  ein  inniges  geistiges  Ver- 
Iftltniss  zwischen  Liebhaber  und  Geliebten  verklären  will. 
Aber,  wird  man  sagen,  es  ist  ja  schon  von  Ath.  V,  216  f  be- 
Hierkt  worden,  dass  sich  die  von  Xenophon  dem  Pausanias 
IKiig'eschriebene  Aeusserung  w;  xat  crrpareujjLa  dXxtjJLWTaTOv  Äv  -^hovzo 
iji  -SwatJixwv  TS  xat  epaoraiv.  tsutcu;  y^P  ^"^  ^'^^  o^eaOai  jjLiXicrra  aiOcTjOai 
4^^Xou(;  airoXetz&'.v,  öaujjLacra  Xe^wv  bei  Piaton  nicht  in  der  Rede 
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des  Pausanias  findet;  sie  steht  in  jener  des  Phaidros  178  e  und 
179  a.  Doch  die  bei  Xenophon  folgende  Stelle  xat  (xopr^pia  Bs 
eiTK^Y^"^^  ^^  TaüTa  i-^vinY.i'ZEz  £i£v  xat  6Y;ßatot  xai  'HXeTci  •  cxfu^dtloi't; 
vouv  auTcIq  cii.(i);  •jrapa-aTTSoOai  £^y;  ta  iraiBtxa  e»?  xev  crfÄva,  ou^ 
TOJTO  cYjiJLsTov  AE^wv  cfjLGiov  bczioht  sich  offenbar  auf  die  Worte  cv 
llXiSi  [JLSV  Y^p  y-al  £v  ßc'WToT;  xat  c3  {jiy;  cccct  Ae^eiv  a7:Xcii>^  v6vo|JLo6gni;?» 
xaXbv  To  /ap{I^£-Oai  iparraT;,  die  bei  Piaton  in  der  Rede  des  Pau- 
sanias 182  b  vorkommen^  so  wie  die  bei  Xenophon  folgenden 
Worte  £y.£{vo'.;  [kh  .  .  .  vc|jl'!^cjgi  sich  nur  als  eine  Wide^ 
legung  der  bei  Piaton  von  Pausanias  aufgestellten  Behauptung 
6  S*  ^vöaos  xat  £v  AaxEoatjjLsv:  tzoi'aOx^  erklären  lassen.  Vergleicht 
man  nun  die  Stellen  bei  Piaton  und  Xenophon,  so  wird  man 
finden,  dass  letzterer  die  Platonischen  Stellen  ziemlich  ungenan 
wiedergegeben  hat.  Bei  der  ersteren  ist  nur  der  Wortlaut  ver- 
schieden, bei  der  letzteren  aber  ist  durch  das  7;apa7iTrso62t  et? 
Tcv  dYü>va  ein  neues  Moment  eingeführt,  das  dem  Pausanias  bei 
seiner  Rede  nicht  vorschwebte,  das  aber  hier  dazu  dient,  nm 
die  zweite  Stelle  mit  der  ersten  eng  zu  verknüpfen.  Das 
Ganze  erscheint  als  eine  Reproduction  aus  der  £rinnerang, 
bei  welcher  derlei  Ungenauigkeiten  leicht  vorkommen  können. 
Daher  kann  auch  jenes  [jLvr;[jL5vtxbv  c^aXjjia,  wornach  eine  in  der 
Rede  des  Phaidros  befindliche  Stelle  dem  Pausanias  zuge- 
schrieben wird,  nicht  befremden.  Und  so  hat  schon  K.  F. 
Hermann  (Marburger  Progr.  1834  p.  VII)  richtig  bemerkt 
nef^ue  qutdquum  restat  nisl  ut  memoria  falsum  esse  Xenopho/idm 
statuamus,  wenn  er  auch  diese  Ansicht  später  wieder  aut 
gegeben  hat. 

Unter  solchen  Verhältnissen  bleibt,  wie  mir  scheint^  kein 
anderer  Ausweg  als  anzunehmen,  dass  die  oben  bezeichneten 
Worte  ein  späterer  Zusatz  Xenophons  sind.  Bald  nachdon 
dieser  seine  Apomnemoneumata,  deren  Schluss  das  Symposion 
bildete,  herausgegeben  hatte,  trat  das  Platonische  Symposiott 
an*s  Licht.  Xenophon  erhielt  dies  von  einem  Freunde  in  Athei 
zur  Benützung.  Dass  er  sich  auf  seinem  Landgute  eine  Bibliothek 
angelegt  habe ,  ist  kaum  anzunehmen.  Es  war  dies  unter 
den  damaligen  Verhältnissen  nicht  so  leicht,  auch  fehlten  äuo 
dazu  wol  die  Mittel,  da  wir  sein  Vermögen  sicherlich  nickl 
hoch  anschlagen  können.  Als  er  nun  von  seinem  Werke  wieder 
eine  Reihe   von  Abschriften    veranstalten   Hess,    fügte  er  dicw 


Xenophontbicho  Stadien.  147 

(teile    ein,   bloss   seiner  Erinnerung"    folgend,    die  sich    freilicli 
der  nicht  ganz  treu  erwies. 

Das  Symposion  Xenophons  wird  bei  älteren  Schriftstellern 
lirgends  erwähnt.  Der  erste,  welcher  es  berücksichtigt,  ist 
]Scero,  der  Cat.  mai.  16,  46  mit  den  Worten  pocula  sicut  in 
Kenophontis  St/mposio  est  minuta  atque  rarantia  auf  II,  26  fjiixpaT; 
L6Xi^t  .  .  .  £7:'?j/axa^ü)7iv  hindeutet,  woraus  sich  allerdings  ergibt, 
lass  er  diesen  Dialog  als  selbständige  Schrift  betrachtete. 
We  nächsten  Zeugen  sind  Aristides  und  Athenäus.  Ersterer  . 
Ilhrt  in  dem  zweiten  Buche  seiner  TE^vat  pr|Topixa(  (iztpl  a(f>eXou; 
Ctrfoj)  mehrere  Stellen  aus  dem  ersten  und  zweiten  Capitel  mit 
iTarianten  an.  Darunter  gibt  er  richtig  II,  517,  2  und  525,  12 
Jp.  =  I,  1  avSpojv  (ohne  cp-^a,  was  sich  schon  durch  seine  Stel- 
UDg  als  Glossem  verräth),  II,  554,  14  =  I,  4  £y.x£xa6ap[j.£voi(;, 
1,-523,  21  und  22,  531,  17  =  I,  8  ewc-^aa^  ti;  J^gl  V,  2,  wo 
Hehler  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  t'.;  nach  i-^pq  einfügt) 
ind  Tb  xiXXo;,  II,  533,  9  crcoBpoTepoi  (wie  dies  auch  DFH  über- 
iefern.  ^  In  einigen  richtigen  Lesearten  stimmt  er  mit  Athenäus 
Iberein,  so  II,  514,  19  (Ath.  XV,  686  e  =  IV,  3)  ijv  (Ath. 
hr;  die  codd.  ^jv  crav,  wo  also  ctx;  ein  Glossem  zu  tJv  ist  und 
Ipostolios  im  Codex  A  nicht  das  Richtige  getroffen  hat,  wenn 
nr  ijv  tilgen  wollte)  und  aural  Ebenso  überliefern  beide  an 
lerselben  Stelle  ai  y£  W"*-)  was  Cobet  gegenüber  der  Leseart 
ler  Handschrift  at  [jlsvtoi  billigt;  mir  scheint  aber  doch  [/.r/roi 
len  Vorzug  vor  ys  |jly;v  zu  verdienen.  Gleich  darauf  bietet  er 
foCTjpoTStj  Touoe,  Athenäus  Nix.  te  tojtoj,  die  codd.  bloss  Nixr^paTOJ, 
iromach  Cobet  N.  te  tcjtojI  geschrieben  hat,  vielleicht  richtig, 
renn  gleich  die  Partikel  t£  hier  eben  so  gut  stehen  als  fehlen 
cann.  Da  Aristides  aus  dem  Gedächtnisse  citiert,  so  ist  es 
lehr  fraglich,  ob  seine  Lesearten  II,  517,  2  und  525^  12  =  I, 
L  ijjÄiYE  (codd.  £[xo')  und  II,  531,  23  =  II,  1  xiOapi^ovra  ts 
]eodd.  om.  ts)  auf  handschriftlicher  Gewähr  beruhen.  Wie  will- 
dbrlich  er  mit  der  Ueberlieferung  verfährt,  zeigen  die  Stellen 
Uf  525,  25  =  1,  5,  wo  er  xaia^povaiv,  und  II,  523,  24  =  I,  9, 
ira  er  tots  auslässt,  II,  533,  9  und  17  =  I,  10  wo  er  ä^ovie; 
[codd.    iravTE;)   und   -^cp-^o-tpov    (ohne   t£)    schreibt.    In    einzelnen 
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Verderbnissen  stimmt  er  mit  unseren  Handschriften  überein, 
so  II,  523,  25  und  531,  20  =  I,  8  xsxTr,Ta{,  U,  533,  17  =  I, 
10  -(op'(6':czo'f  (vcpYS'^p^''  Ö'  Zon.  1,  447),  II,  514,  21  =  II,  3 
KpiToßouXcj^Yj  KpiT.  Ath.  XV,  680  e);  II,  533,  32  =  II,  9  bietet 
er  xai  h  o\z  ok  (codd.  xai  £v  oT;  o'),  was  auf  das  richtig  xal  h 
cl;  Br;  führt;  denn  xai  entspricht  dem  xal  vor  oXXoti;  (vgl.  AtL 
XI,  504  d  =  II,  2(3,  wo  ojtw  By;  überliefert  ist,  während  die 
Codices  und  Stob.  Fl.  XIX,  18  richtig  o&tw  Be  lesen).  Ak 
falsche  Lescartcn,  welche  dem  Texte  des  Aristides  eigen  sind, 
bemerken  wir:  II,  533,  18  =  I,  10  9a{vcvT(zi,  was  auch  in  F 
s.  V.  steht,  II,  514,  22  =  II,  3  [x£v  ou  (codd.  ji.evTci  xai 5  yih  ^ 
sieht  ganz  wie  eine  kecke  Aenderung  aus). 

Athemäus   verdanken    wir    mehrere    gute    Lesearten,   wie 
XV,    680    e    =   II,    3   äv    vujx^a',,    worüber    schon   gesprochen 
wurde,  piv  t»,  wornach  Stephan us    [jlsv  t{  hergestellt   hat,   II,  4 
auTat,    aX£'4ap.£vc;    (ohne    c) ,    xpr^cTwv    (nach    rpöiov    hinzugefügt, 
wodurch  auch    der   Parallelismus    mit   /psvcu  tcoäXcO    hergestellt 
wird),  XI,  504  c  =  II,  25  cwixaia  Taüia  und  Stob.  Fl.  XIX,  18 
(codd.    cu;j.TC(7ia   Tauia),    2(5  tcccjtc  (Stob,  richtiger  xcacihcv,  codd. 
TcsouTü)),   T^i^wv   (so  auch  Stob. ,    codd.  t^iaTv)  ,  V,  216  e  =  VIII, 
32  riajGJtvta;    vs,    cxfxaXivccjjjivwv    (codd.    cu^xu/v.,  Mehler  richtig 
r.'xaX.),    a^pcvT'OTsTv  (ohne  xal).    Auch  XV,   686  d  =  Ily  3  Ä^ 
jA£v  Y'J''at^'',    aTAAr^    es    avSpl  xpeTwei,    wie  auch  in  F  überliefert  if^ 
dürfte  in  Folge  dieser  Uebereinstimmung  den  Vorzug  vor  der 
Leseart  der  anderen  Handschriften  a.   jasv  av5pi,  a.  Zk  •fuvaad  t 
verdienen.  '    An  anderen  Stellen  ist  es  zweifelhaft^  ob  man  der 
Ueberlieferung  bei  Athenäus  folgen  und  die  Lesearten  unserer 
Handschriften  aufgeben    soll,    so  V,  188   a  =  I,    9  crj^tiq  fy  k 
cüx    (codd.    c'jOil;    oijx),   wornach   Schneider    unter    Zustimmimg 
Cobets  c'jscl;  5(TTi;  Oüx  geschrieben  hat ;    allerdings  ist  ov^si;  ca 
sehr  bedenklich,    da  die  Stelle  in  dem  Orakel  bei  Hdt  V,  56 
nichts  beweist,    Soph.   fr.  ine.    850,   3  N.  entschieden  verderbt 
ist  und  der  Sprachgebrauch  später  Schriftsteller,  wie  Arr.  E^c 
III,  1,  29,  Nie.  Damasc.  p.  22  Or.,  auch  nicht  für  die  Gütige 
keit  der  Leseart   in   unseren  Handschriften    entscheiden  ktiUt* 


'  XIV,  614  c  =  I,  11  bietet  er  Tamr/jOEia ;  vgl.  das  nnmittellMur  Mgfain 
TaAAoTsia,  wo  wie  oben  alle  Handschriften  xa  imt.,  GH»  x«  «U.  fib«^ 
liefern. 
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liegt  daher  am  nächsten  cu^sl;  3^  oux  zu  schreiben,  wiewol 
Cobet  N.  L.  p.  602  auch  dies  als  unattisch  verwirft,  doch  vergl. 
Seil.  V,  1,  3,  an  welcher  Stelle  freilich  schon  Weiske  cori; 
berstellen  wollte,  und  Plat.  Ale.  I,  103  b,  wo  Proklos  p.  94 
Cr.  nach  ouSei;;  ein  eoriv  geradeso  wie  hier  Athenäus  yjv  ein- 
schiebt; XV,  686,  d  =  II,  3  a).XY)  (jlsv  yj^^aiY.zioiy  a).XYj  Be  avSpsia 
noLki^y  was  Cobet  N.  L.  p.  608  unter  Streichung  von  tltjJi 
billigt;  es  lässt  sich  aber  nicht  wol  begreifen,  wie  sich  bei 
dieser  Leseart  die  Glosse  xaXiQ  eingeschlichen  haben  sollte; 
Doan  wird  daher  vielmehr  annehmen  müssen,  dass  y^'^^cixi  durch 
Bine  Dittographie  des  folgenden  a  in  pva'xia  verderbt  wurde, 
was  dann  die  Aenderung  in  yuvaixeta  und  des  entsprechenden 
fcvSpi  in  avSp£(a  nach  sich  zog;  eben  daselbst  oü^et;  (codd.  avr;p 
sMsl?),  von  Cobet  gebilligt;  doch  ist  ouSel;  allein  zu  allgemein 
und  flr/Y;p  auch  wegen  des  vorhergehenden  avopb^  nicht  un- 
passend; IV,  188  d  =  IV,  19  TuoXu  TcJav  ^IsiXyjvwv  ai^yio)  Xs-ytov 
Ävai,  womach  man  vermuthen  könnte,  dass  er  statt  aiaxiarc;  das 
illerdings  ganz  passende  aioxiwv  gelesen  habe.  Freilich  ist 
iiese  Stelle  eine  sehr  freie  Paraphrase,  aus  welcher  man  auch 
iiclit  ersehen  kann,  ob  Athenäus  VI,  1,  wie  es  nach  den  Worten 
Kfoni^tGi  vtxTQTT^pta  fiXi^P-^'^*  schcinen  könnte,  Ta  vtxYjTK^pia  (piXi^ixaia 
^esen  hat.  Ebenso  frei  behandelt  er  V,  188  a  =  I,  9,  wo 
JT  6f  IXx£Tat  .  .  .  ^9"  ^auTo  citiert,  was  eben  so  wenig  Glauben 
rerdient  wie  gleich  darauf  awiMnrjXoTspoi,  XIV,  614  c  =  I,  11 
io6X6Tai,  XV,  686  e  =  II,  3  svexev,  V,  216  e  =  VIII,  32 
cat3ex(ä>v  (ohne  xe),  33  jjloXitc'  äv  .  .  .  aTcoXizElv.  Mehrfach  stimmt 
lein  Text  mit  den  verderbten  Lesearten  unserer  Handschriften, 
irie  XV,  686  d  =  II,  3  vd^ai,  XI,  504  c  und  d  =  II,  25 
r&  Twv  h  Yfj  ?uoH.£va)v  (mit  DEFGH^),  ayav  dOpow;,  V,  216  e 
=  Vlll,  33  ata/uvc'/rai.  V,  187  f  bestätigt  er  durch  xaTaxXiOs'/rs; 
lie  Leseart  xaTexXiOiQcav  I,  8,  welche  Form  Mehler,  Dindorf 
ind  Cobet  in  xaT£xX(vY;<jav  ändern  wollen.  XI,  504  c  =  11,  26 
tat  er  ebenso  wie  Stob.  Fl.  XIX,  18  das  Qlossem  jacÖusiv  vor 
BÖ  TOü  otvou,  während  in  den  Handschriften  es  nach  diesen  Wor- 
m  überliefert  ist.  Aber  auch  seine  eigenen  Verderbnisse  hatte 
ereits  der  Text  des  Athenäus,  so  XV,  686,  e  =  II,  3  oXXw«; 
:  3bi  xai,  4  xat  TcapouaCa  dvSpwv  t)  jjiupou  ^uvai^lv  i^Biwv  xal  dtxouaia 
sOeivorepa  (die  Entstehung  der  Corruptel  erklärt  treffend  Cobet 
\  L.  607),   rA£ü6£piat,   XI,  504   c   und   d   =  H,   25  avep(I)7:ou<; 
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(ohne  Tou;),  26  *{op\'izio\G\  (ohne  ev).  Man  sieht  daraus^  wie  übel 
zugerichtet  die   Handschriften    schon    in   jenen   Zeiten   waren. 
Pollux    spielt   VI,    30   (vgl.  20)   auf  irjxvi  ert^oxi^wiriv  ü, 
26  an,  indem  er  die  Phrase  TJxvbv  'jrMtvAZtvf  anfuhrt,  und  «war 
wie  es  scheint  aus  dem  Gedächtnisse;  man  kann  daher  daraus 
auf  seinen  Text  kaum  einen  Schluss  ziehen;  doch  kann  immer- 
hin in  demselben  die  Form  ^iv.i'^zv?  gestanden  haben,  die  auch 
in  B  F  FP   überliefert   ist,   während   die  anderen  und  Stob.  FL 
XIX,    18    im  Vindob.    und  Paris.  A  (letzterer  hat  £  s.  v.,  wie 
der  Codex  A  des  Symposion)  die  Form  '^/axiv^siv  bieten.  Wich- 
tiger ist  die  Stelle    II,    10    »ouXw  vscv  u-avOuiv  Tzapk  ra  Sra  xaÄdp- 
-riovri  T^l  z£pl  ty;v  07n(5*/r,v  avipTTcvTi,  welche  offenbar  auf  IV,  23  gebt 
oy/  cpa;  CT».  TO'jT(.)    jjlev   -irapa  Tic  wTa   apTi  IojXo?  xacOsp^rei,  KXstv»«  ?^ 
'TCpb^;  To  S-'.^tOev  r^CTi  dva,ja{v£t.    Um  sich  über  diese  Stelle  klar  tu 
werden,    muss   man    erst    nach    dem    Zusammenhange   fragen. 
Ilermogenes  sagt:  ,Aber,  Sokrates,  ich  finde  es  nicht  recht  von 
dir,  dass  du  so  gleichgültig  gegenüber  dieser  Liebestollheit  des 
Kritobulos  bist^,  worauf  Sokrates  ihn  fragt,  ob  er  denn  glaube, 
dass  Kritobulos  erst  seit  der  Zeit,  wo  er  mit  ihm  verkehre,  ii 
diesen  Zustand  gekommen    sei.     Als    nun  hierauf  Ilermogenes 
verwundert  die  Frage  stellt:  ,Aber  wann  soll  es  denn  geschehen 
sein?',    antwortet  Sokrates   mit    den    angeführten    Worten  und 
fugt  hinzu,  dass  Kritobulos,  als  er  mit  dem  Kleinias  in  dieselbe 
Schule  gieng,    sich  so  heftig  in    ihn    verliebt  habe.    Es  mussta 
also   Kleinias    damals   bereits   über    das  Alter   hinaas  sein,  iro 
sich  Jemand  in  ihn  verlieben  konnte.  Vergleicht  man  nun  die 
bekannte  Stelle  im  Eingange  des  Protagoras,  wo  der  Hetairos 
zu  Sokrates  sagt:    y.al    (jlyJv    [lz*.  xal  zpcor^v  '.oovt».  xaXs;  |jl£v  e^aivcw 
avT)p  £Ti,  avYjp  [jL£VTCi,  u)  l(i)y,paT£;,    w;   y'  ^''  auToT;  i^|jl:v  etpiJaOat,  tai 
t:ü)Yü)vo;    r,or,    'j7:o7:'.|jL7:Xa;j,£vc;,    welche    Worte    einen,    wenn  auch 
natürlich    nur  sclierzhaft    gemeinten   Tadel   enthalten,  so  sieht 
man,  dass  dies   die   Zeit   ist,  wo  sich  der  Bart  am  Kinne  an- 
stellt und  das   glatte  Gesicht   verloren  geht   (vgl.  Plat.  Symp. 
181    d).     Wir    müssen    daher  die    Worte    izpo^    to    cthöOsv  ^ 
avaßatvsi  auf  Kleinias   beziehen  und  damit  fallen  alle  Versuche 
in    dem   zweiten  Glicdc    eine  Bezeichnung  des  Kritobulos  he^ 
zustellen,    wie   die    Conjectur  Bornemann's  KXsivia  |jl£v  . . .  tww 
oe  oder  die  Cobets  (Prosop.  Xen.  p.  GO)  xeivco  cl  -iipb;  ts  h'jAet 
f^lTt  avaßatvst.    Letztere   Vermuthung    wäre   auch    schon  deshalb 
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ZU  verwerfen,  einmal  weil  die  Beziehung  des  tojtw  auf  Kleinias 
und  des  xsCvw  auf  Kritobulos  nicht  klar  wäre,  und  dann,  weil  toutw 
(wahrscheinlich  ist  toutwi  zu  schreiben),  wie  sich  aus  ou^  cpaq 
ergibt,  auf  den  anwesenden  Kritobulos  geht.  Diesem  Satze  cti 
^067(1) ....  xoOcpxet  ist  der  zweite  Satz  coordiniert ;  im  Deutschen 
wurde  man  sagen:  Siehst  du  nicht,  dass  diesem  da  der  Flaum 
eben  erst  längs  den  Ohren  herabschleicht,  während  er  bei 
Kleinias  sich  bereits  (vom  Kinne)  nach  rückwärts  hinaufzieht. 
Hau  sieht,  dass  unsere  Stelle  vollkommen  heil  und  nichts  zu 
ändern  ist.  Was  Pollux  anfuhrt  xspl  tt;v  uTru^vYjv  avepzovii,  ist  sein 
eig'cner  nach  irapa  Ta  (ÜTa  /.aOepTrovr.  geformter  Ausdruck,  da 
ihm  das  Xenophontische  Tzpbq  to  S-iwiaOsv  avaßa{vc'.  nicht  bezeich- 
nend genug  erscheinen  mochte.  Auch  steht  der  Umstand,  dass 
bei  Xenophon,  wie  die  Worte  toutw  [jlsv  zapa  Ta  «Lta  apTt  touAc; 
xsOdpzei  (vgl.  §.  28  Tupiv  5v  to  ^(hv,0'f  ty)  /.s^aX^  6;xo{(i)(;  xc(i.T(5a7)q) 
anzudeuten  scheinen,  Kritobulos,  obwol  er  schon  verheiratet 
ist,  doch  als  der  Jüngere  gedacht  wird,  keineswegs  im  Wider- 
spruche mit  Plat.  Euthyd.  271  b:  xai  (jLaXa  ::oa6,  &  XwxpaTe;, 
e:;i$c$a)X€vat  piot  Bo^e  (to  'AEidy^cj  p.£'.pax'cv,  d.  i.  Kleinias)  xal  toO 
^(Aerepsu  ou  1:0X6  t»  ttjv  i^Xixiav  Bia^spsiv  KptToßouXcu.  aXX'  exsTvs^;  [/.ev 
axXiQfp6^,  o3to<;  8e  Trpo^epYji;  xat  xaXb;  xal  ayaOb;  tyjv  ctj^tv;  denn  mit 
ou  1:0X6  Tt  T.  1^.  Sia^speiv  ist  nicht  bestimmt  gesagt,  dass  Kleinias 
der  Jüngere  war,  sondern  bloss,  dass  zwischen  beiden  nur  ein 
geringer  Altersunterschied  bestand.  Uebrigens  wäre,  wenn  jene 
Worte  anders  ausgelegt  werden  müssten,  bei  der  freien  Be- 
handlung von  derlei  Dingen  in  den  Dialogen  auf  einen  solchen 
Widerspruch  kein  grosses  Gewicht  zu  legen. 

Das  Citat  bei  Diog.  Laert.  II,  49  =  IV,  12  gibt  die 
richtigen  Lesearten  KXsivioi»  (codd.  xeCvou  oder  exsivsu)  und  a/Oofjiai 
8^;  dagegen  ist  auf  ^ravTOiv  (codd.  a-^uavTwv  [xaXXov),  obwol  es  an 
sich  nicht  zu  verwerfen  ist,  nichts  zu  geben. 

Wir  kommen  nun  zu  Stobäus,  dessen  Text  fast  ganz 
mit  dem  unserer  Handschriften  übereinstimmt;  denn  auch  Fl. 
XCV,  22  =  m,  9  gibt  der  Vindob.  wie  unsere  Codices  [/.sya 
fpovü)  und  Toiho  y^P?  desgleichen  XIX,  18  =  II,  24  toj^  avOpw- 
icou^  (LVI,  17  freilich  in  einem  ungenauen,  aus  dem  Gedächt- 
nisse gemachten  Citate  fi^oxsp  (jLavopaY^pa;  avSpa).  Er  bietet 
daher  die  gleichen  Corruptelen,  wie  II.  25  cu[jL';:cata  laüia,  xa 
TÖv  ev  tri  -pr^  (puo[x£va)v    (dies   mit   ABU'),    26    |ji.e06£iv,   aber   wie 
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schon  bemerkt  mit  Ath.  vor  uxb  toO  otvou.  Richtig  liest  er 
nit  Ath.  II,  25  Toaoutov  und  26  i%|x(ov,  worüber  bereits  ge- 
sprochen wurde;  vortrefflich  ist  die  Leseart  a6pda>^  (II,  %) 
ohne  vorhergehendes  ayav  (dies  lässt  nämlich  der  Vindob. 
fort,  in  B  steht  es  von  zweiter  Hand  über  der  Zeile,  cod.  A 
hat  (Tfav  0Lbp6<i)q),  wornach  sich  a^av  als  erklärendes  Olossem 
zu  d0p6a)^  herausstellt,  wie  dies  auch  deutlich  das  folgende 
d6p6ov  Tb  TTOxbv  zeigt.  Was  sonst  an  Varianten  vorkommt,  be- 
schränkt sich  auf  Schreibweisen  (xi[jLol  II,  24)  oder  ist  unbe- 
deutend und  wenig  glaubwürdig,  wie  ibid.  oi^lps.^  (ohne  w),  25 
JoxsT  Ys  ixivTot,  oder  fehlerhaft,  wie  II,  26  c^aXXovTa»  und  YopY^oi;. 

Darf  man  übrigens  aus  den  Lesearten  bei  Ath.  und 
Stob,  zu  II,  25  Ta  Twv  ev  (Tr^)  -ffi  (puc[jLivü)v  verglichen  mit  II,  3 
oXXy)  |jl£v  av3p{,  o/^Xy)  es  •^j'fOLiY.l  einen  Schluss  ziehen,  so  würde 
der  Codex  des  Ath.  mit  der  zweiten,  der  des  Stob,  mit  der 
ersten   Classe    unserer   Handschriften    übereingestimmt  haben. 

An  diese  Erörterung  schliessen  wir  einige  Bemerkungen 
über  die  Codices.  Diese  sind  erstlich  die  drei  uns  schon  be- 
kannten Parisini  1643  (A),  1645  (B)  und  2955  (C);  der  letzte 
enthält  f.  108  a  bis  110  b  den  Schluss  des  Symposion  von 
zkdo^o^  t)  (VIII,  28)  angefangen;  die  Worte  wq  xat  (VIII,  35) 
bis  ^apa  acl  (39)  sind  von  einer  anderen  Hand  geschrieben. 
Diese  drei  Codices  hat  nach  Gail  G.  Sauppe  verglichen;  ich 
selbst  habe  nochmals  AC  collationiert.  Es  folgen  die  zwei 
Laurentiani  LXXXV,  9  (D)  und  LXXX,  13  (E),  wo  du 
Symposion  f.  429  ff.  und  132  ff.  enthalten  ist,  beide  von 
H.  Vitelli  verglichen;^  zuletzt  kommen  die  drei  Vindobonenses 
CIX  (V)  (F),  Chart.,  saec.  XV,  den  J.  H.  Chr.  Schubart  col- 
lationiert hat  (vgl.  G.  Sauppe  Quaest.  Xen.  part  III,  Torgau 
1841),  weshalb  mir  bloss  eine  Revision  übrig  blieb,  dann 
CXV  (G)  und  XXXVII.  Diese  Handschrift  enthält  zweinwl 
das  Symposion,  nämlich  f.  112  b  bis  124  b  und  von  einer 
zweiten  Hand  f.  148  b  bis  163  b.  Ich  habe  die  beiden  Ab- 
schriften, welche  ich  nebst  G  selbst  verglichen  habe,  mit 
H*  und  H^  bezeichnet.  Kaum  der  Erwähnung  werth  ist  i& 
Leidensis  e  legato  Vulcanii  n.  2  chart.  saec.   XV,  den  Mehler 


1  Die  Collation   von  F  verdanke  ich  der  Liberalität  der  k.  Akademie  der 
Wissenschaften. 
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^sehen  hat  (vgl.  dessen  Ausgabe  des  wSyraposion  Leiden 
O,  Praef.  p.  IX).  Er  bezeichnet  ihn  als  werthlos  und  hat 
ler  nur  eine  oder  die  andere  Leseart  mitgetheilt. 

Wie  beim  Oikonoinikos,  so  gebe  ich  auch  hier  eine  Aus- 
il  der  Varianten,  um  darnach  über  die  Gliederung  und 
I  Werth  der  einzelnen  Handschriften  ein  Urtheil  sicher- 
stellen. 

Sevo^wvto?  f/iJTopo?  aufjLTCOfj'.ov  B  D ,  Sevo^füVTo?  f-i^'^opo;  xai  91X0(10900 
;^tov  F,  Hevo9fj5vT05  au[J7:o'(jiov  H^,  dpy t|  tou  S£vo9aivTo?  TJ|JL7;oa^ou  E, 
ic^aiov  G;  in  ACH*  non  est  inscriptio. 

p.  72,  Dind.,  2  la  om.  G.  —  3  toc  om.  H'.  —  :raioe(«i5  A  (i  s.  v.)  B.  — 

l|iX»ipa£t  H^.  —   11  et  14  awxpan)  F.  —  12  IpjJLoyf/Tjv  F.  —  avTiaO^vr;  FII^. 

17    £")fX£xa6ap[x^voi5   Y.    —    19   l;n:ap/oi5   A    (a   s.   v.)    E    (ai   s.  v.)  II»   IP, 

p^ai;  DFG,  u::apy ai?  B.   —   a;cou8ap/ ai^  A  (0  s.  v.)  cot.  —  73,  6  atoxpair) 

—  10  yprj(ja|jL£voi  A  (w  g.  v.)  H*.  —  13  ouv  om.  G.  —  14  t6  om.  Y.  — 
uxnjtai  D,  x^xTrjTai  cet.  —  23  yopydTspo'v  Y.  —  24  <J9o5p(^TEpoi  DEFH\ 
ip^TEpov  cet.  —  25  9fpovTai  F  (9a{vovTai  s.  v.).  —  28  eXeuOspidTEpov  A, 
OcpitoTaTov  GH»,  £X£uO£pa)TaTov  cet.  —  74,  3  t£  Y.  —  4  toc  aXX.  GH».  — 
i  om.  A,  post  (AfvTot  ponit  G.  —  9  5fp»ovoTi  G.  —  16  £uOu?  ti  yeXoTov  G. 
19  V  D,  Bk  cet.  —  28  xai  om  H».  —  xaXet  (ot  s.  v.)  A.  —  30  toO  T£  [xtj 
in  mg.  out£  [jltJv)  cet.  —  75,  1  7:po(J9^p£aO«i  Y.  —  2  xs  om.  F.  —  4 
t90(j.£vo;  (01  8.  V.)  A.    —    5  E^Exaxyaafiv  G,  E^^xciy/^aaEv  cet.  —  9  £(nc£{aavTO 

—  10  Ipytitd  Ti;  DF  (ti?  post  lupaxo'aio;  omisso).  —  aupaxo'aio?  DEH», 
>axouaio(  F,  oypaxouaid?  cet.    —    14  xai  om.  H».    —    20  jjLupov  DG,   (Jiupov 

—    /^(xtv  s.  y.  A.    —    21   w  afoxpaxE;  F.    —   23  h(i^^^  F.    —  23.  aXXTj  [X£v 
itx(,    aXXi]    §£    flivSpt   F.    —    26  tJv  oTav  A   (?lv   expnncto)  cet  —  touBe  om. 

—  27  ^  om.  Y.  —  {AfvToi  Y.  —  28  auTai  Y.  —  76,  1  [xoV/tov  ABH'. 
\  ttoXXou  post  ypovou  add.  Y.  —  6  Xp^^f^a  Y.  —  7  twv  om.  AEH^.  —  10 
ULiyi];  Y.  —  14  t6  om.  Y.  —  15  TauOa  (om.  iv)  D.  —  16  auTw  et  EuprJaEi? 
EH*.  —  TouTou  Eupujaci  G.  —  17  ou  B,  ouoV/  F,  ouok  cet.  —  18  touto  D, 
w  cet.  —  18  {AaOTjT^ov  Y.  —  20  iaTi  AB.  —  22  et  23  auTTj  om.  H».  — 
fvcSf^u  H».  —  25  av£pp{7:T£iv  A  (v  eraao)  B.  —  26  8ovoy[i^vou5  Y.  —  29 
MV  F,  /Etpov  cet.   —  30  T^  A  (;  s.  v.)  BEH*.    —    77,  3  ypr^  (in  mg.  ypij) 

—  8  BuvavTai  A  (w  s.  v.),  Buvovxai  H».  —  9  yp^aöai  G.  —  12  8rj  om.  GH». 
13  00:0  F,  00:0  cet.  —  ^Ei^sv  E  (£i  in  0  corr.)  BGH^  —  14  ^pOeuv  5i9i»>v  H». 
15  £15  |JL£v  ouv  DF.  -  17  7:a6oi  G.  —  19  yE  T£9£to(i.^vou5  G,  ys  om.  B.  — 
k^civ  Ta8£  G.  —  20  ou  DFH2.  —  avSpia  AEH^  —  21  oütw  om.  F.  — 
i  DFG,  otETa«.  H'.  —  22  ouppaxouafto  F,  aupaxouaio)  A,  aucaxoaafto  (a 
.)   E.   —  23  £7:i5£(?avTa  F.  —  24  xot^jaEi  Y.  —  27  £5  F.  —  30  eiiBet^'A  (in 

tBcT^).  —  31  6  om.  Y.  —  78,  3  ::po(jEvd7]aa  Y.  —  6  Eu9optaT6pov  E  {ip  in 
,  cu^optoTaTov  H'.  —  7  [x^vtoi  G.  —  auppaxouaiE  F.  —  8  Xpii^Ei  A  (t)  s.  v.), 
rw  H^,  Xpii^JT)  cet.  —  12  £i  om.  A.  —  ßouXofxai  A  (w  s.  v.).  —  16  tou;  8k 
i^  5k  A,  TOU?  8k  wjxou?  cet.;  in  D  verba  ik  axÄTj  (aev  et  tou?  8k  oS^ou; 
ita  sont  in  ras.;  in  B  inde  ab  EniOufxco  (13)  usque  ad  tou;  [xkv  a>[xou;  (16) 
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est  lacnna.  —  23  Iv  oxia  ?j  F,  iv  ^xi«  ^  DEH',  locv  axia  ^  A  (qni  pro  täi 
in  mg.  Tt  5k)  BGH'.  —  79,  1  9a{vT)  Y.  —  5  tj{h  b.  r.)a»xiaT9fySt  A.  — 
avT£7:^£i5ev  B.  —  13  xoIJfjL-poaOsv  ABEH'.  —  17  Oarrov  Y.  —  apuÖ(iw  D, 
apiOfxov  G,  appuOpv  cct.  -  '{c^  DEFGH'Hi,  V  A.  —  eyw  puv  ABEH«, 
EytüY'  ouv  cet.    —    21   sv/saTw  A  (y  s.  v.).   —  ^ioXt^v  om.  H*.  —  28  t»Jt2  T. 

—  Tot  TiüV  iv  ifT)  (iv  TT]  vrj  ABH')  »'jo^l^vojv  Y.  —  30  toc^  oupa^  (in  mg.  tat; 
aupai;)  A.  —  31  o'  E,  5s  cet.  —  ToaouTtü  Y.  —  Tcivgi  ABEGH*.  —  80,  6 
:^(jLiv  IQ  Tiaf; .  .  .  i7;t'!>axa-^o)7'.v  (e  anpra  a  et  tj  supra  coatv  adscriptis)  A,  cso^ 
xa^waiv  BFH2.    —    8   JiiiSVtoosTTspov   B.   —  16  oOtwi  AB£H>.   —  17  cwr^  T. 

—  18  Ol  H2.  —  19  o'JTo)  DF.   —    23   eTttov  DFH»,  elj^av  cet  —  27  wtou  T. 

—  29  9:p7jTat  G  et  (tc  s.  v.)  H^  —  31  e^tj  om.  H».  —  81,  3  üoiEpov  DF, 
rioWpav  cct.  —  4  El  (^  ».  V.)  F,  f^  cct.   —   6  avSpia  AEH«.   —  8  niywt«  G. 

—  11  E^T)  om.  n^.  —  12  6  post  -oTTjp  add.  Y.  —  14  p-avOdcvciv  (in  mg.  yp. 
(jLaOEtv)  G.  ~  19  ?0vo?  om.  B.  —  f,AiOio')T£pov  ys  G.  —  26  I^t)  o  ocuxpxn];  A  E, 
E^T)    ui    a<oxcaTE5  BGH',    iT>  a'oxpaxE;   e^tj    DF,    e^tj.     "H  .  .  .    xdtXXEi  am.  ff. 

—  27  ato  om.  A.  —  30  jikv  yäp  orj  A,  0£  oxj  B.  —  82,  1  poBt  :»Xa^v  add. 
£?»)  DF.  —  4  MCyr.)  ouv  A.   —   5  Eu/ap^)  ABEGH».  -    10  ^loiTzpozh  bEd 

—  11  auTov  Y.  —  14  npb;  et  15  oti  om.  Y.  —  20  oti  om.  Y.  —  22  ep*j6pubi( 
G.  —  25  OTI  post  eTjtev  add.  DFGH».  —  26  oToO'  G.  —  28  iyw  om.  Hl  - 
30  £97]  E'iXTjuiiJ.ai  H2.  —  83,  1  aya^AT)  Y.  —  5  8rjX<oaot  DFH^  SijXwcei  0  (« 
8.  V.)  cet.  —  10  Tcov  fllvOpf.'>;:a)v  ABEH'.  —  12  8(a  G.  —  lö  ßaXXavTiw  FH», 
ßaXavT^)  G  (X  s.  v.).  —  16  ßaXXavTiov  FGH».  —  20  ij  E  (^  in  mg.  Oi) 
ABGH'.  —  25  |i3v  7:pb;  Y.  —  av  post  oixaioj?  add.  Y,  —  29  soi^ja:  ei 
izo'.o^ai  F.  —  [i'.aOfo  auToT;  A  H^,  [xi^to  ajTa?  F,  (jiiaOcu  auTat^  cet.  —  84,  1 
::poaayop£u£iv  BD.  —  6  S'jvtite  A.  —  6  oiir,po;  F.  —  7  ouv  atv  :fj^v  F.  —  M 
xapTEpd;  G.  —  18  [JLaXa  G,  {jloc  Sr  cet.  —  19  xpo{ji(Auov  ABEFH*.  —  iO 
xpdfxuov  DGH2.  —  21  toutw  BEGH».  —  EaEdOai  G  et  (e  s.  t.)  H».  —  JT 
ouT(ü{  Y.  —  xpd(j.uov  DGH^.  —  85,  1  xpdjiuov  DGH^.  —  10  jiiv  ante  ^if 
add.  G.  —  av8pa;  Ojia;  G.  —  15  TaXXa  ABEGH».  —   17  Sv  hz^xi^^  DFff. 

—  ixEfvou  xai  A,  ixE^vou  H^,  xsfvoj  cet.  —  18  ayOoji,a(  te  Y.  —  22  t«  iyiöi 
A.  —  23  y£  om.  G.  —  24  Eytoy'  ouv  DEFGH'H».  —  25  xk  ovra  lÜLemi 
DFGH».  —  29  7:00?  A  (;  dcleto)  BDEFH»H».  —  86,  6  T«uTa  G.  —  8  Ä 
Y.  —  11  y£  TauTT]  G.  —  14  Oc  pro  y«p  Y,  om.  H'.  —  lö  oufAnapopAptrlvac 
H',  -Ta;  A  (0  8.  V.)  E  (a  corr.  in  0)  cet.  —  20  X^yet^  G  (01  a.  v.).  —  J5 
(A£(xviiaci  H^,    -Tri  cet.    —    27    sjcavcXOrüai  A.    —    29  £}:i<7Tp£^8i;  A  (t  g.  t.)  B. 

—  30  post  yap  add.  au  ABEGH'.  —  srauor)  Y.  —  31  'A~v  A.  —  87,  1  oa?«5 
Y.  —  12  xai  post  i[ioi  add.  G.    —    13  touto  (in  mg-,  toutoi)  A.    —    15  •3i»< 
Y.  —  20  XiOivo)?  post  xat  add.  Y.  —  oOoafjiou  om.  F,  fltjnist  om.  H*.  —  21  ^ 
Ss  add.  rfiri  D,  ofj  cet.,  om.  B.  —  23  'j[lX'*  Y.  —  oÜTto  Y.  —  25  abnorov  F.  " 
27  Epyojv  D  et  (0  corr.)  G,  cpyov  cet.    —    afojjiaai  Y.    —    88,  1  jiop|JÄAan]i  I 
({xopjjLJTTTj,  in  mg.  [loptioXu-Trj  EH').    —    3  ijxßa-EUETE  A  (eve  s.  v.)  cct  —  4 
xE^aX^  7:pb5  tt^v  xE^aXr^v  Y.  —   8  (ooajov  (in  m^.  'üooi^ouv)  A.  —    xv^fu  A,  «* 
xvfjajjia  B,  xvfjaaa  cet.    ~    9  t{  A  (iu  mg.  to{;  cet.    —   18  6no  t^s  wnp^  • 

mg.  B.  —  23  xaxto;  om  G.  —  89,  1  (jlev  vuv  A  E,  tkh  vuv  D,  v3v  om.  B.  ^ 
5  ouSs  Y.  —  9  eS/t)  Y.  —  11  OuEi;  ADE,  O6015  cet.  —  16  hzi  KXoiw  Ü^ 
TO'j;  avOpfi')-oj;,  del.  mj,   in   mg.  mj  twv  avOpwTTtov)  F.    —    22.  ÄEpiwwtw»« 
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—  ante  ttJ?  add.  t«  DFH'.  —  oIjtw?  au  DFG H^.  —  28  aOpow;  A.  —  31 
Jfyacv  om.  DF.  —  90,  3  f^'^v  ABGH'H'.  —  post  Iy^>  add.  5v  Y.  —  7 
^t^ouv  Y.    —    10  \idxt9xi  A   (in  mg.  [i.i  eori)   cet.    —    11  xai   om.  ABEGH'. 

—  13  eösXfiiV  aÜTat?  F.  —  14  xoivjv  om.  G.  —  15  Soxouaiv  ABEH».  —  16 
to6tcov  Y.   —    23  yC^vETai  D,   y^vetäi  cet.   —    26   7:poa^ipo(Aa:  A  («o  8.  v.)  BG. 

—  26  Osu^jiacjfdi  AB  EH'.  —  28  agxouvra;  (in  mjr.  axoTiöuvTa?)  F.  —  91,  4 
to^vuv  B.  —  vuvi  FGH^.    —  6  xai  ante  ib  om.  H-,  ib  om.  B.  —  axpoTorrov  G. 

—  8  0€aaa<yOaiFGH2,  OEaji*'^«^  (|"|  =  ras.  nnius  vel  duarnm  litt.)  E.  —  9  ou 
T.  —  12  oui(o(  |ikv  ouv  ouTO?  ABEGH'.  —  17  8av£iaa[X£vo?  Y.  --  2.3  aoi  pro 
Tiai  A.  —  92,  5  T«  oYaOoc  G.  —  t'H  ti  xaxbv  Y.  —  98,  4  o,  s.  v.  D.  — 
9up«u^9tc  A  (ou  8.  V.),  aupaxoüGie  B,  au.cpaxouaiE  F,  aupaxroaiE  H'.  -  7  5c  Tiva; 
▲.  —  8  ToaouTO  AE.  —  12  vo[i(^oi;  EG,  vo;j.{)^£i;  H'  (ci  ß.  v.)  cet.  —  14  a,p* 
FGH2.  _  ]g  g6  ABEH',  ao^  (o{  in  ras.  mi)  D.  -  i/Aoc  H^.  —  10  {j-ty* 
•?iov  G.  —  25  oTov  DF.  —  27  toi  (in  ras.)  G  (in  mg.  oüto);).  —  29  oxvTJrg 
DPH«.  -  94,  1  eTtiäv  ABEGH'.  -  toOto  (s.  v.)  G.  —  8  t{  saiiv  Y.  —  10 
Im  om.  B.  —  IC  apioxo-j^   A  (in  mg.  ap^oxovia;)  cet.  —   19  oori;  pro  oxi  G. 

—  23  £pYflK^eo6ai  A.    —    26  u.oi  ooxst  avT'.aOivrj;  e^tj  H^.    —    27  Trapa^tötj;  l'^ij 

ABEGH^H*.  —  w  ao'jxpaiE?  7:«paSßfo;  F.  —  95,  2  TipoayopEuovTa  A  (in  mg. 
i:poaY«o')fEuovra),  ^rpoayopsuaavTa  BEH'.  —  6  xaxbv  A  (X  s.  v.)  cet.  —  10  te  om. 
B.  __  auTcTi  Y.  —  oilioLi  A.  —  26  eItie  DFGH^,  e'^tj  cet.  —  96,  13  /iStj  om. 
BG.  —  15  xoTEuÖu  ADEH'.  —  17  xapxTvov  ABEH'.  —  20  sTvai  (oTtxai  8.  v.) 
G.    —    22  f{va?  ABFH2.  —  20  ejOu;  la  DF.  —    97,   3   Xoyi'^Ei   H2,    -J^tj  cet. 

—  7  cbroifaat  Y.  —  8  xpuß^  ABEGH',  xpj^r^  DFH^.  —  15  7:ax:at  ABEGH'IP. 

—  24  I91]  post  fllv   add.  F  (in  A  desunt  xavrauOa  .  .  .    *l]p[j.OY£V£?).    —  26  0  Y. 

—  ÄV  0  SoxEi  F.  —  20  et  30  5^  Y.  —  30  oI>  Y.  —  31  ^(xa;  DFGH2.  — 
98)  2  T15  A  (;  eras.)  BEH'.  —  4  Et  B,  ?)  cet.  —  0  oiaX^YOK«^  ^  (^^  s.  v.) 
BDEGH'.  —  7  CO  post  e^t)  add.  IJFH^.  —  11  {xopfa^si?  (ois.  v.)  GH'.  — 
16  9upt9(xbv  G.  —  16  aypaxoato;  A  (u  s.  v.),  ajpaxouaio?  B.  —  17  aiiou  Y. 
--  19  oOxouv  (corr.  ouxouv)  A.~  —  26  Övtec,  28  '}uAXa,  20  irJ/ti  Y.  —  99,  7 
PcXt(ci>v  Y.  —  9  8k  H2,  (ATjo*  cet.  —  tojtwv  Y.  —  18  op/iarpiSt  AH'.  —  19 
»pa{itxü>v  ADE,  xspajxEixwv  cet.  —  OajfiaaioupyTJaEiv  Y.  —  21  xivBuvejo)  DF 
et  (yp.  xivBuvEuaü)  in  mg.)  G,  x'vÖuvEÜaw  cet.  —  22  ouv  Y.  —  24  (laXtai' 
DPH',    {AaXiara  (om.  av)    G.    —    27  te  Y.  —  28  avaY'.yvfoaxEiv  G,  avo^iv.  cet. 

—  30  t(  Y.  —  100,  4  zi  oiJkote  ABEH'.  —  6  auTco  Y.  —  7  ov  om.  A,  in 
H*  lacuna.  —  10  ezitt^öeuei  G  (in  mg.  yp»  lr,'.<3r,z'J0Bi),  —  12  te  om,  B,  yt  cet. 

—  21  jiN  om.  Y.  —  22  laoujjLs'voj  Y.  —  post  (jtj  add.  av  Y.  —  27  jir^v  xai 
^|iEvo(  B,  |i.fjv  ETI  (XTjV  xai  £p(6uL£V0(;  cet.  —  28  xai  ante  aXXojv  add.  F.  — 
191,  8  x«t  pro  tu;  H^.  —  11  oiaX^y^i  G,  8iaX%,  cet.  —  24  avSp^av  AEFH». 
•^  26  xai  om.  Y.  —  EptojjiEvou  Y.  —  30  Eiat  xai  vaoi  DF.  —  102,  13  xpeTrrov 

AH^.  —    16  ?o(a  Y.    —    19  Tov   ipiojjLEvov  A   (wv  et  to  s.  v.)  cet.    —  ajA^oiEpoi 

••  22  ?  (pro  tif))  Y.    —  23  y^vEiai  AEH'.    —  38  toOto  D  et  (corr.  toutou)  F, 

**^TOw  cet.  —   6Ka9po5iT(üT/pa  BEFH^  £ra9po5iTOT^pa  A  (ui  s.  v.)  cet.  —  108, 

*    |U>p7i{    ABDEH'.    —   yEvvafa  ^i'u/tj   vel  yEvva^a  ^w/J  Y.  —  6  xayaOb?  E.  — 

1CC97EU01  F,  nifiTEuE'   G,   ^ziaTEüT)   A  (oi  s.  V.)  cet.    —    14  Be  F.    —    24  7;apa 

JH*,  ;:^pa  cet.  —  25  Eifp^Eiv  A  (puncto  subter  v  posito)  cet.   —  26  {jlt)  Y.  — 

ft  om,  BF.  —  104,  13  ^oTvi^  G,  yofvi?  cet.  —  15  aiEi  A.  —  ti  A  (in  mg. 
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Toi),  om.  B.  —  17  X«(AupfjjT£pov  G  (in  mg.  i^y.  avatS^TTcpov).  —  17  6rjjtx!^r,Ti 
FH'.  —  19  auTO)  tptaxoL  H^.  —  23  xapwooifjTai  F.  —  24  ante  xEXTvjtiiMi»  tu, 
in  E  (fortasse  flcriptnm  erat  £xt7](jl^v(*>).  —  26  oaa  d:*  \t.ht  T.  —  S8  tSXXx 
EGH».  —  yivcoaxT)  BD  F.  —  30  jjloXXov  s.  v.  m,  ut  videtnr  F.  —  105,  1 
oipeTrJv  aaxetv  H^.  —  7,Inde  a  verbis  jrX6{ovo?  ?)  tjjV  incipit  C.  —  8  oow  (¥ 
8.  V.  postca  additum)  F.  —  10  post  ^'^'/jxiq  add.  ayaOar?  F  (s.  r.)  ceL  —  11 
auTou?  F.  —  12  Sio'oxopoi  C,  oidaxoupoi  F,  otoaxoupoi  cet.  —  15  xai  iv  ou^pM 
B.  —  16  5'  axoucov  Y.  —  17  9fitx'  axoutov  F,  ^Setaf  t'  oxouwv  B,  ^Setoi  tä 
oxoutjv  C.  —  24  fo;  y'  tr>5  BG.  —  TtaiBixcü;  Y.  —  31  x«i  ante  noverv  om.  P. 
--  106,  2  T£  Y.  —  7  ^{yii>i  t{  F,  ^^Ysiv  t£  AH»  (uterqne  correetiu).  —  8 
xai  ante  a^povriarErv  add.  Y.  —  9  atoyuvovrai  Y.  —  11  wjyxsSt.d^QYZti  A  (•; 
8.  V.)  cet.  --  14  8'  DF,  o\  cet.  —  19  oviioi;  ABCEGH^.  —  22  oKoXtKEr»  B. 
—  23  aiöfo  ABH'.  —  24  ETiiaxortojisv  Y.  —  27  jasv  om.  F.  -  107,  1  Shfa* 
F  (£v5  8.  V.).  —  2  avc(r/£Tai  C.  —  5  tioXejjliwv  H',  7:oX/{ici>v  G,  iiÄewv  cet  — 
19  auTTjv  Y.  —  21  a::'  in  ras.  E.  —  108,  1  {xaaTpoT:£u6i;  AG.  —  2  5p«nK 
F,  «pETo^  H'.  —  12  avOptüKo;  om.  C.  —  15  uTtEiaiv  G.  —  xc  om.  F.  —  17 
nai^oüvTai  A  (in  mpr.  Tiaf^ovrai)  CGH'IP,  TSE^^ouviai  B.  —  20  o5tw  DF.  —  S4 
o'Jo'  G.  —  100,  1  EX  Oc  TouTou  B,  £x  orj  TouTou  F.  —  T£  om.  B.  —  2  ^TU{ 
H^.  —  3  (X7]  pro  oO  C  (s.  v.).  —  6  auTov  A,  «utov  GH',  auTi^v  EH*,  wrw 
cet.  —  7  0£  Y.  —  'oars  om.  Y.  —  8  £7:o|jLoaai  DF,  auvo(A09xi  E  (v  eras.).  — 
jj  FH',  ^  cet.  —  In  CH'  aubscriptnra  xAo;,  in  B  tAo?  tou  9U(jLnoa(ou  Twftrf 
::X£{an)  /«pi?,  in  E  nij  t«Xo5  toO  au|jL7:oa{oj,  in  DF  Sevo^wvto?  ^i^Topo^  oufintfoitv. 

Aus  diesem  Variantenverzeichnisse  ergibt  sich  nim,  daas 
wir  wie  für  den  Oikonomikos ,  so  auch  für  das  Symposion 
zwei  Classen  von  Handschriften  anzunehmen  haben.  Und  di 
die  Codices,  welche  wir  schon  beim  Oikonomikos  besprochen 
haben,  sich  ganz  in  derselben  Weise  in  die  beiden  Classen 
vertheilen,  so  ersieht  man,  dass  die  beiden  Dialoge  in  der 
Ueberlieferung  eng  miteinander  verknüpft  waren.  Die  erste 
Classe  umfasst  die  Handschriften  AB  EH'  und  auch  6,  der 
aber  einen  eigenen  nach  einem  Exemplare  der  zweiten  Gattung 
revidierten  Text  bietet.  Wie  A  und  B,  so  stehen  sich  E  und 
H'  am  nächsten.  Die  zweite  Classe  enthält  CDFH',  von 
denen  wieder  F  und  H^  unter  einander  sehr  nahe  verwandt 
sind.  Aus  einem  F  sehr  ähnlichen  Exemplare  ist  die  editio 
Juntina  geflossen  (vgl.  Sauppe  a.  a.  O.  p.  II). 

Die  zweite  Classe  ist  wie  bei  dem  Oikonomikos  jeden- 
falls die  bessere  und  unter  ihren  Vertretern  nimmt  wieder  F 
eine  hervorragende  Stellung  ein.  So  überliefert  F  mit  anderen 
Codices  seiner  Classe,  besonders  mit  D  richtig:  II,  19  ev  cx'i  i 
III,  2  ekov,  4  7:6T£pov,  V,  8  xpu^Y;,  VII,  2  ytivSüveuw,  VIII,  15  w», 
16  i^op^Yj,  IX,  2  Tuat^ouvTat,  IV,  2  die  Form  ßaXXavrisv.  Anchll^ 
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13  6lz£v   5x1  und  V,    1    ehe,    (statt  e^Yj)  haben  viel  Wahrschein- 
liches. Allein  bietet   F    die   guten   Lesearten:   II,   9  x^'-P^^  10 
flbco,  III,    4    £?    (xaXcxaYaöta),    IV,  42  a(7XCuvTa<;,  VI,  1  CEyoiq  av,) 
lyTi,  VIII,  29  a-faOai;  (s.  v.),    was  nur   durch    eine  Dittographie 
aus  orfacOeiYj   entstanden   ist.    Auch  VIII,  2  xai  (oTaXwv)  hat  viel 
für  sich,  wie  denn  auch  der  Umstand,  dass  er  fast  durchaus  die 
Formen  ^iwxpaTr;,   AvTiaOe^/Tj   I,  2;  7  (*Ep[i.OY£VYjv  I,  2)  überliefert, 
bemerkenswerth   ist.    Die  Auslassungen    von  ye  VIII,  21  nach 
dR^ejATCoAüiv,  IJL6V    VIII,  36  nach  eyü)  können  einem  Corrector  an- 
gehören;   wenigstens    lassen  sich  beide  Partikeln  ganz  gut  er- 
klären. Was  der  Codex  VI,  1  überliefert  'AXX'  b  Boxet  toöt'  s^tq, 
hatte  auch  Heindorf  vorgeschlagen   und   diese  Leseart  ist  von 
Dindorf  (in  der  Ausgabe  von  1823),  der  diese  Conjectur  elegan- 
tüsima   nennt,    unter  Vergleichung   von   Plat.    Men.    83  c   und 
dann  von  Sauppe  aufgenommen  worden.     Aber  es  bleibt  doch 
sehr  misslich   den   Imperativ   ehe  zu  ergänzen.    Vielleicht   hat 
Xenophon   'A)^a  Soxet  Tt  aoi  geschrieben.    Gar    nichts   für   sich 
haben  VIII,    29  auTol^;  für  tojtsuc,   30  ^oet'  axcuwv.    Was  D  an- 
betrifft,   80   gibt   er  richtig  II,   6   toüto,   IV,    24  Be  ffiti  (wahr- 
scheinlich  B'   fjCY]    zu  schreiben,    woraus  sich  auch  die  Leseart 
der   übrigen  Codices  he  Sr;  leicht   erklärt),    26  epYwv   (auch  6), 
Vm,  19  TCopa  (mit  H^).   II,  22  führt  seine  Schreibweise  Oättov 
fll^u6(Jiov  am  nächsten  auf  Oarrova  p6(jLbv.  Nicht  uninteressant  sind 
einige  Varianten  in  H^,   nämlich  II,   23  ix&YaXr^v   (ohne  ^idXiQv, 
was  auch  Cobet  streichen  will),    VIII,   24  au-w  lpo)ta,    was  ich 
ohne   Weiteres   in  den  Text  aufgenommen    habe,    da   nur    so 
ODüdü  seine  richtige  Stellung  erhält,  ^  endlich  VIII,  38  TwoXefxicov 
(xo>i|Mi)v  6).    Auch  hat   er  mitunter   die    echten   Formen    der 
zweiten  Person   des   Singulars  im  Medium   erhalten,    wie  IV, 
20  |i.6|jLvi^J6i,  V,  7  XoYi^et.    Dagegen  werden  die  Varianten  II,  1 
ixiSeixvb^  ohne  xal  und  16  eü^spcoiaTOv  (so  wie  es  scheint  ursprüng- 
lich auch  £)  schwerlich  auf  Beachtung  Anspruch  machen  können. 
Wenig   bietet    das   kleine    Bruchstück   in    C,    nämlich    ausser 


1  Umstellungen  von  Wörtern  sind  auch  in  den  Codices  unserer  Schrift 
nicht  selten,  z.  B.  IV,  3  [kh  7:pb;  (Victorius  richtig  Tipo^  [aW),  VIII,  19 
Zi6xi  a  (Mehler  oii  hC  a).  So  ist  wol  auch  VIII,  2  mit  Castalio  Kpiio- 
ßouXd^  ys  (x»)v  hl  xal  vuv  (codd.  hi  jirjv  xai  d.  i.  ?Tt  vuv  xai,  indem  der 
Schreiber  irrthümlich  (x^v  wiederholte)  zu  schreiben,  nicht  aber  dem  Codex 
B  zu  folgen,  wo  der  Revisor  des  Textes  eri  (jlyjv  gestrichen  hat. 
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AwGxcpsi  VIII,  29  nur  noch  IX,  1  BoxeT^  |4.5t  ohne  av6p<«)zc?,  was 
man  jedenfalls  streichen  muss,  wenn  man  nicht  etwa  annimmt, 
dass  es  aus  Verwechslung  des  Compendium  vou  äv6pii>xo^  mit 
avYjp  entstanden  ist  (vgl.  II,  25,  wo  Cobet  töv  ayOpcorcov  für  w 
ÄvBpwv  herstellen  will,  und  die  Variante  dtvBpa  Stob.  Fl.  LVI, 
17  gegenüber  tou;  dvOpwTrou;  Fl.  XIX,  18  =  II,  24). 

Viel  weniger  Gutes  findet  man  in  den  Varianten  der 
zweiten  Classe,  wie  III,  7  Ur,  b  -o)xpaTT;;  (AE),  VI,  2  (tcu)  uju; 
(AB EH') 5  III,  9  suxapr.o)  (ABEGH'),  wahrscheinlich  richtig 
(vgl.  Oec.  V,  10,  VII,  37).  Der  Codex  A  bietet  allein  einig» 
Bemerkenswerthes,  nämlich  I,  10  eASjOsptÖTspcv  (Schäfer  eXsüösp»- 
Tepov),  II,  17  Tcb;  8s  o)[jLsu;  es,  wornach  Dindorf  entsprechend 
dem  vorhergehenden  Ta  ar,i\rt  \t.h :  tcu;  <o[jlou^  Zk  geschrieben  hat 
(in  D  steht  freilich  xa  cxsXy;  jji.£v  und  ts'j?  Ik  b»{jLOuc  auf  einer 
Rasur),  IV,  G4  oOJ.ac^  was  viel  für  sich  hat,  VIII,  23  p.  (mit 
der  Variante  toi),  wahrscheinlich  richtig,  wie  auch  Cobet  be- 
merkt hat.  II,  16  ist  die  Form  xp*»i^st  zu  bemerken.  Michael 
Apostolios,  der  diesen  Codex  geschrieben  hat,  revidierte  den 
Text,  wobei  er  nicht  bloss  mehrere  dieser  Handschrift  eigen- 
thüm liehe  Fehler  beseitigte,  sondern  auch  an  einigen  Stellen, 
wo  alle  Codices  verderbt  sind,  das  Richtige  herstellte,  so  I, 
15  CUTS  |jLr;v  (für  toj  Tc  (jly;),  IV,  28  (vüv)  to»,  62  xaXbv,  VIII,  13 
Töv  epa)[jL£Vü)v,  19  etpvEi.  Zweimal  hat  er  Verbesserungen  vorge- 
nommen, die  sich  auch  in  Handschriften  derselben  Classe  finden, 
nämlich  IV,  15  T.ph  (so  auch  G),  17  aujxxapc[j.apTc0vTO5  (H*  and 
durch  Correctur  E).  Mitunter  ist  er,  wenn  er  auch  das  Richtige 
nicht  getroffen  hat,  doch  demselben  nahe  gekommen,  wie  IV, 
59  apscncovTa;  (aus  §.  57)  statt  apiorojc,  wofür  aps^TOu?  zu  schrei- 
ben war  (vgl.  die  Varianten  zu  VIII,  42),  62  xpsaqfWYsisva 
statt  TpcavopsuovTa  (eig.  TrpoaYWYeüaavra).  Daneben  finden  sich  aber 
auch  mehrere  schlechte  und  verkehrte  Conjecturen,  wie  t^«' 
II,  15,  £V£ßaT£6£T£  IV,  59  und  ähnliches,  was  wir  hier  auf- 
zuführen uns  ersparen  können  (vgl.  Dindorf  in  der  Ausgabe 
von  1823,  p.  IV  ff.).  Der  sehr  verderbte  Codex  B  zeigt  eben- 
falls in  einigen  »Spuren  die  Hand  eines  Grammatikers,  v^.  II, 
6  cu  010 r/.Tbv,  was  auch  Cobet  vorgeschlagen  hat,  IV,  34  <». 
5v,  was  durch  Dittographie  aus  dem  folgenden  auTc;  entstand^ 
ist,  64  oin.  TS  (nach  -(i^rnocv^vy) ;  VIII,  30  £v  "OjjLKJptj),  wofür  aber, 
wie  Mehler  riclitig  bemerkt,    der   Sprachgebrauch  izap'  fordert. 
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IV,  29  bat  er  die  Worte  Oxb  zT,q  -jraTpiBo^  am  Rande;  allerdings 
Bind  diese  Worte  hier  etwas  anstössig,  besonders  der  Ausdruck 
Kotrzpt^q  statt  Tzoketaq^  so  dass  der  Verdacht  eines  Glossems  nicbt 
ausgescblossen  bleibt.  Fast  nichts  kann  G  aufweisen;  einmal 
rV,  7  liest  er  richtig  ixaXa  ([/.aX'),  während  die  anderen  Codices 
l&a  Af  überliefern,  VIII,  5  hat  er  die  Form  BiaX^YSt;  xiOoi  II, 
11   (die  anderen  xiöt))  ist  nicht  nothwendig. 

Das  Symposion  ist  uns  beinahe  eben  so  wie  der  Oikono- 
mikos  durch  Interpolationen  und  Lücken  entstellt  überliefert. 
Unter  den  grösseren  Interpolationen  sind  zwei  Randbemerkungen 
▼on  Lesern,  nämlich  IV,  19  die  Worte  6  ^k  ZwxpaTT;?  xai  ^Tu^xave 
«ppaeiJL9€p^^  TO'jToi^  ^jv  (von  Conrad  Orelli  gestrichen),  IV,  26 
Isio^  Zi  xal  8ta  to  (jlovov  xavTtov  IpYwv  to  loTq  aTC(i.afft  cu[jL6a6£tv 
6|u[»yu|jL0v  elvat  tco  lat^  ^^yß^^  ^'.XsTaöai  evti[jL6Tep6v  ecrtv  (wie  Dindorf 
richtig  bemerkt  eine  ganz  ähnliche  Glosse,  wie  Comm.  I,  3, 
13  üffo)^  Ik  XÄt .  .  .  TtTpu)jxouffiv).  Zwei  andere,  nämlich  IV,  37 
xoXkoL  ^wv  xal  (Lange)  und  48  &  xe  Bei  y.ol\  a  ou  xp^  iroisTv  (Cobet) 
sind  erweiternde  und  erklärende  Glosseme.  Ob  auch  ou  8taXd- 
Y«  pwt  Vni,  5  etwa  als  Erklärung  von  Toiauia  7zc\tiq  hieher  zu 
aüehen  ist,  wie  Cobet  will,  bleibt  unsicher.  Will  man  es  halten, 
so  moss  man  wol  yop  nach  {jlsv  einfügen.  Grösser  ist  die  Zahl 
der  kleineren  Einschiebsel,  welche  Ausdrücke  oder  Construc- 
tionen  verdeutlichen  sollen,  wie  I,  1  epY«;  das  wie  schon 
bemerkt  bei  Aristides  fehlt,  15  -jrpaYfAaTa  (Mehler),  II,  22  Tpo^cl); 
(Bornemann),  25  ayav  (fehlt  im  Stob.  Vindob.),  26  ixsöueiv  (Con- 
rad Orelli;  schon  durch  die  verschiedene  Stellung  in  den  Hand- 
schriften und  bei  Ath.  und  Stob,  verdächtig),  IV,  1  tw  xpövw 
(MeUer),  38  eyÄ)  (Cobet),  VI,  1  ^ iXi^ij^aTa  (Heindorf  und  Mehler), 
VII,  5  woXb  (Cobet;  Wiederholung  des  vorhergehenden  i:oXu), 
Vni,  29  oLyoLbaiq  (F  s.  V.,  om.  Aldina),  IX,  1  6  Aüxo)v  (Mehler). 

■    Besonders  bemerkenswerth  ist  die  Stelle  IV,  24  zpocOev  (jlsv  yctp 
69X€p  ol  Tflc^  FcpYSva^   O£(i)(i.evot  XiOivox;  eßXs-jce  ^pc^  aurbv  xal  XiOivw? 

~   tuiaikdj    ocKfiSt   a-'  auTcu.    Hier  hat  Mehler  richtig  bemerkt,  dass 
der    Plural    xaq    ropYÖva<;    dem    Sprachgebrauche    widerspricht, 

"  femer    dass   in   allen  Stellen,  wo    dieser  Vergleich  vorkommt, 

''-  iminer    nur   die   Person    selbst,    deren   Staunen   und  Entsetzen 

»eschildert    werden    soll ,    als   die   Gorgo   gleichsam   schauend 

Mdacht  wird,    nicht  aber  von  anderen  Personen  die  Rede  ist. 

t)arnach    stellt   er  fijoiiep  Fcpvcva  Oeacafjievs^  her,  gewiss  richtig  5 
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nur  bedai'f  es  nicht  des  Aoristes  Osasiix-vo^y  da  8£b>)jie'/o;  dem 
Imperfectum  a^rf^st  entspricht,  während  es  z.  B.  Kur.  Orest  1520 
richtig  heisst :  [jltj  irerpo;  y^'^  oeBotxa;,  wcre  Fopvov'  £i?i2<2>v;  Damit 
ist  aber  die  Stelle  noch  nicht  in's  Keine  gebracht.  Zuerst  be- 
fremdet AiOivo);  vor  £ßX£7:£.  Denn  abgesehen  davoiiy  dass  man 
sonst  nirgends  XiOivcdc  ßXeTreiv  liest,  hebt  dieses  Wort  nicht  deo 
Gedanken,  der  in  dem  Satze  liegt,  hervor,  sondern  verdonkelt 
ihn  eher;  wie  OswfjLevo;  dem  eßXs-jre,  so  entspricht  ja  Fcf^ivi 
dem  £7:'  aurdv.  Daher  ist  XiOivio;,  wie  schon  Bremi  erkannte,  ein 
Glossem,  dazu  bestimmt  die  Worte  &a7:£p  FcpY^va  6£b>[JL£vos  in 
erklären.  Das  zweite  XtOivw;,  welches  Ernesti  tilgte,  ist  entweder 
eine  gedankenlose  Wiederholung  des  ersten  oder  es  eiklärt 
sich  dadurch,  dass  XiOivo);  am  Rande  geschrieben^  an  zwei 
Stellen  in  den  Text  gesetzt  wurde.  Es  bleibt  nur  noch  d^a^ 
übrig,  was  ohne  Zweifel  verderbt  ist;  Mehler  will  es  in  oiÄi- 
{JL0(7£  ändern,  aber,  wie  mich  däucht,  genügt  es  cv^ipi^,  dai 
öfters  mit  cuSafjLOii  verwechselt  wird,  herzustellen.  Weniger 
sicher  sind  einige  von  Mehler  und  Cobet  angenommene 
Interpolationen,  wie  II,  10  xal  6(i.iX£Tv  (Cobet),  IV,  41  cTvw,  57 
Ip^ov,  58  Tiv£;  (nach  v.z\  $£),  VIII,  9  Oupovia  xe  xat  niv3i;|i:; 
(Mehler) ;  denn  zwingende  Gründe  lassen  sich  dafür  nicht  vor- 
bringen. Ausser  den  genannten  Fällen  kommen  nur  noch 
Formen  des  Artikels  in  Betracht,  wie  III,  5  b  vor  e:;iiJi£X5U]i£vo; 
(Bach),  VIII,  25  tcv  vor  oix£Tov  (Mehler),  26  6  vor  toO  (Castalio), 
dann  Partikeln  wie  5v  vor  r.oieh  IV,  3  (Stephanus),  (ä')  iv  VII,  2 
(Mehler  0£,  da  die  Wiederholung  des  dv  hier  ganz  unmotiviert 
und  lästig  ist),  av  vor  d  (jl  vrifjLOvtj^at  VIII,  2  (Stephanus,  eine  reine 
Dittographie),  piv  vor  ojv  I,  8  (om.  Aldina;  jxsv  o5v  Arist.  11,523, 
21 ;  oiv  om.  G;  wie  leicht  sich  ein  [jl£v  vor  ouv  einschlich,  zeigte; 
(i.£v  oiv  II,  11  in  DF),  xal  IV,  48  (Mehler;  es  ist  aus  dem  vo^ 
hergehenden  TzpovZi  v  a  i  entstanden),  wozu  noch  ernach  iTyiaiT«»  ^ 
II,  17  kommt,  durch  dessen  Streichung  wir  zwei  mit  et  eingelei* 
tete  Glieder  erhalten,  endlich  das  Wörtchen  e^r,,  welches  auch  in 
diesem  Buche,  wenn  auch  nicht  so  oft  wie  im  Oikonomikos,  ein- 
geschwärzt  ist,  wie  III,  12  nach  xal  cc,  IV,  28  nach  dcpa  (Mehler); 
man  vergleiche  noch  111,  8,  wo  D  F  £'<pr|  nach  TcoXXijv  einschiebe^ 
an  sich  nicht  unmöglich,  aber  gewiss  nicht  zum  Vortheile  dei 
Ausdruckes.  So  wie  es  sich  gerne  einschlich,  auch  wol  eil 
tiTZE  verdrängte  (vgl.  V,  1),  so  fiel  es  mitunter  aus  ^vgl.  VI,  1). 
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Wir  kommen  nun  zu  den  Lücken ,  von  welchen  wir 
wieder  die  grösseren  zuerst  besprechen  wollen.  Bevor  wir  aber 
zu  der  ersten  (I,  12)  übergehen,  scheint  es  noth wendig  die 
Worte  0  CUV  KaXX{a<;  dxouca;  TaDia  sIttev,  AXXa  ii.£VTOi,  w  dtvBp£(;, 
Ä?oxp'5v  Trlf»;;  Y£  ^Oo'/^aai  •  etatTu)  ojv  .  xat  a{Aa  aTrsßXe^J^sv  ei;  xbv 
Air:6Xjxov,  B^Xcv  ct».  STricxo-aiv  zi  exstvcp  cscstc  to  (7>ui>{i.(jLa  eivat, 
welche  so  viele  verkehrte  Erklärungen  erfahren  haben^  kurz  zu 
behandeln.  Philippos  hatte  im  Vorhergehenden  das,  was  er 
wünschte,  ganz  offen  ausgesprochen;  er  wollte  für  sich  ein 
BcKT^ov.  für  seinen  Burschen  ein  apiaiov,  auch  hoffte  er  bei  dem 
SeTxvov  noch  ^sv.a  zu  erhalten;  denn  darauf  deuten  die  Worte 
8ii  Tc  To  ^spciv  \Lr^ch  hin.  KalHas  antwortet  auf  seinen  Witz 
wieder  mit  einem  Witze:  Es  wäre  recht  schmutzig,  wenn  wir 
ihm  nicht  einmal  Quartier  geben  wollten;  er  möge  daher  nur 
eintreten.  Wir  sehen,  dass  (rrivYj^  eng  mit  etaiTw  zusammen- 
hängt. Quartier  ist  das  Mindeste,  was  die  Gastfreundschaft 
gewährt.  Die  Sache  wird  gleich  klar,  wenn  man  das  artige 
Epigramm  des  Lukillios  (Anth.  Pal.  XI,  391)  vergleicht: 
Müv  'AcrAXYjzia^Y;^  5  (piXapvupo;  elBev  ev  oik(j>, 
xal  Tt  7:0 isT«;,  fr^aiv,  ci/waTS  [xD,  xap'  £|xo{/ 

G^jr^i  Tpc^TJ;  zapa  aoi  xpY;tic|X£v,  dXXa  jASvi;^. 
Man  sieht,   was   die  Maus  verlangt,   nämlich   bloss  Quar- 
tier, nicht  Zehrung,  was  um  so  begreiflicher  ist,  als  der  Haus- 
herr   sich    selbst    nicht«   gönnt.     Das    ist    also    der   Witz    des 
Kallias,    der   dabei  den  Autolykos  anschaut,    um  zu  sehen,  ob 
ihm    dieser  Witz   ein   Lächeln   abgelockt    habe.     Denn   obwol 
Kallias  seine  Rede   an   alle   richtet   (&   avBp«;),    so  ist  sie  doch 
eigentlich   für  Autolykos  (ey.iCvw)  berechnet,   vor  dem  der  eitle 
Kallias    um  jeden    Preis   glänzen    will.     Es   entsteht   nun    die 
Frage,  ob  die  folgenden  Worte  6  Ik  oxa^  e::!  t(o  avBpoÜvi .  .  .  sich 
passend   an   das   Vorhergehende   anschliessen.     Da    der  Name 
des  Philippos  in  dem  Satze  xal  ä\f.7.  .  .  .  elvai  nicht  genannt  ist, 
so  müsste  man,  um  6  Be  auf  ihn  zu  beziehen,  annehmen,   dass 
jener    Satz   eine   Art   Parenthese    bildet,   um    6    Ss    auf   eioiTu) 
beziehen   zu   können.   Eine   solche   Annahme   hat   aber  immer 
ihr  Missliches;    ich    möchte   daher  eher  vermuthen,    dass  nach 
cTvat  einige  Worte  ausgefallen  sind,  in  welchen  berichtet  wurde, 
\rie    die   Diener   den   Philippos   einführten,   etwa  xal   ev  tout(j) 

8itxacg8b«r.  d.  phil.-hist.  Gl.  LXXXIII.  Bd.  II.  Hft.  11 
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"»»oectpoul»   erweisen.    Er  stellt   daher 
^^^if   welche   bei    den  Tischgenossen 
"*<3eD.    Als   er   aber  mit   der  Frage 
^r   Beseere,   der   nur  Einem   ge- 
"nige,    der   dies    auch   Vielen 
heilen   sich  die  Ansichten; 
'•er  recht  Vielen  gefällig 
"'v,    d.   h.   sie  bejahen 
^  ''irung,  welche  man 

.   ■^  ,      "■^  '  der  Btereo^pen 

■%«*.  **■  abgeschmackt. 

Jtis    zum   Tbeil 
iioch   offenbar  nacli 
^ete    Leute    sein    sollen, 
a   Worte   richtig    überliefert 
lilären :    Sokrates    geht    auf   die 
.licht    ein^    sondern    nimmt    an,    dasa 
•ei  Meinung   sei,   und   zwar  wie  sich  aus 
ten :  ei  ii  ~i:  xa!  £/,t|  -cf,  T:iXv.  ipeoxovTo?  SüvaiTO 
jener,    dio    in    dem   zweiten   Theile    seiner 
>,  indem  er  nämlicb  llivu  itit  cüv  als  Zustim- 
atze  auffasst.  Sollen  wir  aber  dem  Sokrates 
is  Tasche nspielerstück  zutrauen?  Auch  wenn 
immer   etwas   Ernstes,    das  er  durchführen 
hier  hat  er  vollends  keinen  Qrund,  um  zu 
;el  zu  greifen.  Wollte  der  Schriftsteller  den 
em  wahren  Wesen  scliildem,  und  diese  Auf- 
[enophoD  gestellt,  so  rausste  er  den  Wider- 
len   Tiscligunosseu   beseitigen   und  für   den- 
en er  als  den  richtigen  erkannte,  die  völlige 
Aller  erzielen,  wie  sie  denn  auf  dio  Frage: 
\r  machen  könnte,  dasa  man  der  ganzen  Bürg- 
le  dieser  nicht  ein  vollkommen  guter  Kuppler 
zustimmend  antworten.    Ich   glaube   daher, 
Prägen  des  Sokrates  mit  den  zustimmenden 


Tiachgonossen  sich  dafür  entscheidet:  ,Der  B«Mere  sei 
in«m  gefällig  machen  könne'  hat  ieinen  goten  Qrund. 
L  Satze  aiiii  xiS.ijv  \ili  Iv'i  yapfijiirtiii,  «lu^öv  Sl  nolloE;. 


162  Schrnkl. 

E'cn^vaYcv  et  r.oHZeq  tcv  <I>{aix7:ov,    woran    sich    dann    c  Zk   trefflich 
anfügen     würde.     Piaton    hat   dieses    Motiv    im    Symp.    212  d 
benützt,  wo  der  trunkene  Alkibiades  von  den  Dienern  herein- 
geführt wird  und  ebenso  an  der  Thtire  stehen  bleibt.  —  IT,  4 
hat  Cobet  richtig   bemerkt,    dass   die   Worte   c    [tJhf  Öeo^vt;  I915 
auffallend  sind ;  e^pir;  kann  nämlich  nicht  mit  Bdsvyc^  verbondeD 
werden,   da   es  sonst  (pY;al  lauten  müsste  (vgl.  Comm.  I,  2,  20, 
wo  dieselben  Verse  durch  [xapTupcT  Ss  xal  twv  ^tsitjtöv  5  ts  Xtfw 
eingeleitet   sind),   sondern   geht  offenbar  auf  Sokrates.    Daraus 
eingibt  sich,    dass  nach  s&y;  etwas   ausgefallen  ist,    etwa  c^ixtm 
Xe^cüv  oder  dergleichen.  Auch  {xsv  ist  befremdlich.  Dass  es  sich 
erklären  lässt,  wenn    man   annimmt,   dass  Sokrates  nicht  bloM 
das   Zeugniss   des   Theognis,    sondern    auch  das  eines  anderen 
Dichters  anfuhren  wollte,  und  dabei  von  Lykon  mit  den  Worten 
Axouei?  TaDia,  i  uii  unterbrochen  wird,  unterliegt  keinem  Zweifel 
Aber   diese   Annahme   hat   nach   dem    Ausdrucke    der  ganzen 
Stelle  eben    nicht  viel    für  sich.    Daher  wird  man  wol  jib  flr 
verderbt   halten    müssen.    Denkt  man  sich  die  Worte  also  ge- 
schrieben :  c  Y^  BsoYvi;,  e^rj,  cr^ixatvei  Xevwv,  so  würde  man  daran 
wol  nichts  auszusetzen  haben.  Im  Folgenden  hat  schon  Weiske 
bemerkt,  dass  die  Worte  cuv  aol  axe'^ifjLsvc^  a5  (§.  5)  nicht  integra 
sein    können,    und   Schneider  hat   nach  oxstj/apievG^  das  Zeichen 
einer  Lücke  angesetzt.  Cobet  von  der  richtigen  Voraussetsang 
ausgehend,    dass    die   Lücke   durch    eine    Abirrung    von   dem 
ersten  ^£'I^a[jL£vsc    auf  das  zweite  deutlich  durch  orj  bezeichnete 
entstand,  ergänzt  sehr  ansprechend :  (cjxs'^ajjLSvo;)  toüto  xoili^x^f 
Sxav  Ik  xaXc^  xavaOb?   YsveoOai   eziOufxf^,    T:poq   soütov  ax&^anuioq  (aä). 
—   III,   4   antwortet   Rallias   auf   die    Frage  .des   Antisthenei 
ITcTspov    T£/vr,v    T'.va    ßavausi'AYjv    9j   xaXoxaYaOCav    Bi^icnuüv    mit  den 
Worten    E?  xa/wxavaöia    ecrlv   tq    o'aaioTJvr^.    Mehler   bemerkt  mit 
Recht,  dass  in  dieser  Antwort   eben    das  fehlt,    was  man  nad 
der  von  Antisthenes  gestellten  Alternative  erwarten  muss,  nliB- 
lich   xaXoxaYaOiav,    da   die  Worte  Ei  .  .  .  oaaioauvTj    nur  eine  Be- 
gründung enthalten.  Er  schlägt  daher  vor:    KaXsxa^/aöiav,  «71 
*/aXo/.aYaöia ,    was    sehr    viel    für    sich    hat;    denn    KaXsxiY*^ 
konnte   ebenso  leicht  vor  dem  folgenden   xaXcxavaOta  ausfalle 
wie  ve  vor  xaXcxicYaOia  verloren  gehen.  —   IV,  60  müssen  i^ 
Worte  5  c'  si-tov  cti  xal  tc5to  b\io\o'^ti':T,  e^y)  befremden.  Sokrates 
will  die  Trefl'lichkeit  der  Kunst,   auf  welche  er  sich  etwas  «0 
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Oute  thut;  nämlich  der  [larcpo-Kdix  erweisen.  Er  stellt  daher 
eine  Reihe  von  Sätzen  auf,  welche  bei  den  Tischgenossen 
allgemeine  Zustimmung  finden.  Als  er  aber  mit  der  Frage 
kommt:  ,l8t  aber  der  wol  der  Bessere,  der  nur  Einem  ge- 
fidlig  machen  kann,  oder  derjenige,  der  dies  auch  Vielen 
gegenüber  zu  Stande  bringt',  da  theilen  sich  die  Ansichten; 
die  Einen  sagen:  'Ofi'enbar  der,  welcher  recht  Vielen  gefallig 
machen  kann',  die  Anderen:  Ilavj  |X£v  oüiv,  d.  h.  sie  bejahen 
den  ersten  Theil  der  Frage ;  ^  denn  die  Erklärung,  welche  man 
gewöhnlich  vorbringt,  dass  diese  gedankenlos  in  der  stereotypen 
Weise,  wie  bisher,  Ilavu  [jlsv  o5v  sagen,  ist  doch  zu  abgeschmackt. 
Müssten  da  nicht  die  Tischgenossen ,  wenigstens  zum  Theil 
als  Dummköpfe  erscheinen,  während  sie  doch  ofi'enbar  nach 
der  Darstellung  Xenophons  feingebildete  Leute  sein  sollen. 
Wenn  nun  die  oben  bezeichneten  Worte  richtig  überliefert 
und;  müsste  man  sie  so  erklären:  Sokrates  geht  auf  die 
Meinungsverschiedenheit  nicht  ein,  sondern  nimmt  an,  dass 
man  auch  hier  einerlei  Meinung  sei,  und  zwar  wie  sich  aus 
den  folgenden  Worten :  d  Zi  ti?  xat  5Xy)  ty)  zoXsi  dpecxovTa^  BuvaiTO 
ÄKoBecxyiva»  ergibt,  jener,  die  in  dem  zweiten  Theile  seiner 
Frage  enthalten  ist,  indem  er  nämlich  Ilavu  fxsv  cuv  als  Zustim- 

).  mang  zu  diesem  Satze  auffasst.  Sollen  wir  aber  dem  Sokrates 
wirklich  ein  solches  Taschenspielerstück  zutrauen?  Auch  wenn 

V     er  scherzt,    hat  er  immer   etwas    Ernstes,    das  er  durchführen 

■  -r 

F'  will,  im  Auge  und  hier  hat  er  vollends  keinen  Grund,  um  zu 
*X  einem  solchen  Mittel  zu  greifen.  Wollte  der  Schriftsteller  den 
"^"  Sokrates  nach  seinem  wahren  Wesen  schildern,  und  diese  Auf- 
gabe hat  sich  ja  Xenophon  gestellt,  so  musste  er  den  Wider- 
sprach zwischen  den  Tischgenossen  beseitigen  und  für  den- 
c;Jniiigen  Satz,  welchen  er  als  den  richtigen  erkannte,  die  völlige 
;.Ü6bereinstimmung  Aller  erzielen,  wie  sie  denn  auf  die  Frage: 
^Wenn  es  aber  Einer  machen  könnte,  dass  man  der  ganzen  Bürg- 
'^ßkaft  gefiele,  würde  dieser  nicht  ein  vollkommen  guter  Kuppler 
,i©in',  alle  (TCa'/Ts;)  zustimmend  antworten.  Ich  glaube  daher, 
einige  kurze  Fragen  des  Sokrates  mit  den  zustimmenden 


^  Dass  ein  Thoil  der  Tischgenossen  sich  dafür  entscheidet:  ,Der  Bessere  sei 

der,  welcher  nar  Einem  gefällig  machen  könne*  hat  seinen  guten  Grund. 

Sie  gehen  von  dem  Satze  aus  xaXbv  [xh  lv\  yapfl^gaÖai,  a?a)(pbv  h\  KoXXotg. 

11  * 
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kurzen  Antworten  der  Tischgenossen  ausgefallen  sind.  In  diesen 
Fragen  führte  Sokrates  den  Gedanken  durch,  dass  derjenige, 
welcher  Jemand  Vielen  gefiillig  machen  könne,  den  Vorzug 
vor  Jenem  habe,  der  dies  nur  Einem  gegenüber  zu  erzielen 
im  Stande  sei.  Vielleicht  ist  die  Lücke  nach  et  3e  anzusetzen, 
so  dass  Trivu  piv  ouv  als  Antwort  auf  eine  verlorene  Frage  za 
betrachten  und  nach  cl  $£  etwa  otti;  evi  zu  ergänzen  wäre.  Ist 
dies   nun    richtig,    so    möchte    ich    die    folgenden    Worte  also 

schreiben :  6  $'  i'::e\  xal  icuO'  wiJ.cXs'f'iTO,   Et  Be  Tt^,  s^tq,  xat 

Vielleicht  regt  diese  Erörterung  zu  einer  nochmaligen  gründ- 
lichen Prüfung  der  Stelle  an,  die  man  offenbar  viel  zu  leicht 
genommen  hat.  —  IX,  <>  (ocrre  jj-yj  jiivcv  tbv  At6vucov  aXXic  xat  lyj; 
zapovTa?  azavxa^  cjvc{j.6(7at  5v  t;  ixtjv  tov  7:at3a  xat  xijv  tmx^i  \j^ 
aXAi^^Xcov  (p'.XeTaOai  lässt  sich  allerdings  durch  ein  Zengma  er- 
klären. Da  dies  aber  bei  der  Ausführung  des  zweiten  Theiles 
ziemlich  hart  ist,  so  wäre  es  immerhin  denkbar^  dass  nach 
Atovucov  etwas  ausgefallen  ist. 

Was  kleinere  Lücken  betrifft,  so  erwähnen  wir  II,  4 
XpTQCTTöiv  nach  7:pd)Tcv,  das  nur  Athenäus  erhalten  hat,  IV,  15 
(xaXtcTa,  das  nach  dem  vorhergehenden  (jLaXtora  ausgefallen  ist, 
von  Cobet  ergänzt.  Die  Stelle  IV,  G4  xat  xcXXou  äv  ajts;  cw» 
xat  t:5X£s:  xat  ^tXst;  xat  Tj[jLjjia/ct;  xsxT^cOai  ist  entweder  verderbt 
oder  lückenhaft;  denn  -oXXsu  dt^io;  xsxT^^at  ist  an  sich  zu  un- 
bestimmt, da  es  sich  ja  nicht  um  den  Besitz,  sondei*n  um  das, 
was  man  an  einem  solchen  Manne  besitzt,  handelt  und  daher 
eine  nähere  Bestimmung  zu  xcXTf^cjOat  erforderlich  ist.  Dam 
kommt,  dass  es  nach  Mehlers  richtiger  Bemerkung  nicht  ^Xest, 
sondern  ttcXei  heissen  müsste.  Es  ist  daher  nichts  geholfen, 
wenn  Sauppe  die  Schwierigkeiten  durch  die  Streichung  von 
xal  (7JjjLiir/ct;  beseitigen  will.  Sehr  ansprechend  schreibt  Cobet 
nach  Mehler,  der  diese  (.'onjectur  bereits  erwähnt,  aber  wieder 
verworfen  hatte,  xat  :r6Xct  xat  oi\oiq  [xat]  ff-jpLjjiajfO^  xexT^sOs. 
Indessen  hat  auch  die  Vermuthuiig  Finckh's,  die  später  auch 
Mehler  wieder  vorgebracht  hat,  viel  für  sich,  dass  nach  «c 
-dXect  das  entsprechende  Glied  xa*  ictw-at^  ausgefallen  ist,  wo^ 
nach  dann  natürlich  [xal]  9t/>o;  xat  TjjjLjjLaxo?  hergestellt  werden 
müsste.  —  II,  7  sagt  Sokrates  opö)  vap  Iyw^s  n^^vSs  t^^v  cpxijrptJa 
e5£rrr/.jTav.  Offenbar  muss  die  Tänzerin  auf  einer  Erhöhung 
gestanden  sein,  da  sie  sonst  nicht  allen  Tischg'enossen  sichtbar 
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gewesen  wäre.  Auch  ergibt  sich  dies,  wie  Panofka  in  Raumer's 
Ant.  Briefen  S.  73  bemerkt,  aus  dem  folgenden  dvsBiSou,  welches 
in  H^  keck  in  evsStSou  geändert  ist.  Panofka  meint  nun,  dass 
das  ausgefallene  Wort  ein  länglicher  Tisch  (rparsl^a)  oder  ein 
aufgespanntes  Seil  war.  Der  Schriftsteller  hat  es  nicht  der 
Mühe  werth  gehalten  die  Vorrichtungen,  welcher  der  Syrakosier 
traf,  um  seine  vsupoffTraara  zu  zeigen,  näher  zu  schildern.  Er 
wird  also  auch  hier  bloss  die  Andeutung  gegeben  haben,  dass 
die  Tänzerin  auf  einem  erhöhten  Platze  stand.  Deshalb  ver- 
muthe  ich,  dass  nach  e^simQxutav  avo)  geschrieben  war,  was,  wie 
man  sieht,  leicht  ausfallen  konnte. 

Oefters  sind  kleine  Wörtchen  durch  die  Nachlässigkeit 
der  Schreiber  verloren  gegangen;  so  Formen  des  Artikels,  wie 
n,  5  To  vor  TaD-ca  (Stephanus),  15  6  nach  xaXb;  (Schäfer),  III, 
14  vf^  Töv  vor  ^{Xojv  (Mehler),  IV,  26  töv  nach  ^'Xyjixotwv  (Conr. 
Orelli),  wahrscheinlich  auch  auir^  t%  (IX,  7),  da  hier  wol  der 
Artikel  am  Platze  ist;  ferner  Präpositionen,  wie  III,  11  Tzpo^ 
vor  Tov  (Brown),  VIII,  1  ev  vor  '^^uyaT;  (Mehler  schreibt  IviBpu- 
jASvou) ;  endlich  Conjunctionen,  wie  cti  III,  11  und  HI,  12  vor 
tri  (Brown  und  Stephanus),  apa  III,  13  (sehr  wahrscheinlich 
von  Mehler  nach  auTO^wpco  ergänzt),  \*.h  VIII,  1  nach  [xs^eOsi 
(Schneider),  3  9^  vor  ou/  (Heindorf),  endlich  8  vlolI  vor  vriq  und 
IKj  6  &TC£  vor  [jLYj  [JI.6V0V  (Stephanus). 

Zum  Schlüsse  mögen  noch  einige  Stellen,  welche  verderbt 
überliefert  sind,  besprochen  werden.  I,  11  (juv£ary.£ua{jiJ.£vo;  t£ 
icopetvat  e^Y)  izcvna  'ol  iTiiviiceia.  So  die  Handschriften,  während 
Athenäus  Ik  (für  t£)  liest,  was  man  seit  Zeune  in  den  Text 
aufgenommen  hat.  Zieht  man  aber  das  vorhergehende  Btoii 
xarraYecOat  ßoüXo'.io  in  Betracht,  so  ersieht  man,  dass  ^k  unmög- 
lich richtig  sein  kann.  Da  nämlich  Sioti  nicht  etwa  einem  5t' 
gleich  ist,  sondern  so  viel  als  ,weshalb'  bedeutet,  so  darf  der 
folgende  Satz  nicht  ein  neues  Moment  bilden,  sondern  muss 
vielmehr  jenes  hov.  erklären.  Darnach  ist  für  t£  :  ^ap  zu  schrei- 
ben, was  um  so  leichter  angeht  als  t£,  y^  ^"d  vap  häufig  ver- 
wechselt werden.  Für  die  Vertauschung  von  t£  und  y^  Beispiele 
beizubringen  dürfte  unnöthig  sein;  was  y-  ^ind  y^?  anbetrifft, 
verweise  ich  auf  I,  9,  wo  Mehler  richtig  o\  [t,b/  y«P  (die  codd. 
yuh  Y*)  schreibt.  Auch  Ik  und  y^P  werden  von  den  Abschreibern 
verwechselt;    vgl.   IV,    17,    wo   Castalio   richtig  OaXXo^öpou;  y^P 
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(codd.   Bs)   geschrieben   hat.    —   11,    20  x5v    d    -zoiq    irfOfTfbj^v; 
dywjTcir^^  &(jT:ep  apiou^  zol  xotTO)  rpb^  la  avw  a^i^ipito;  5v  *]fSvso6ai.  Um 
den  Scherz   der   Stelle    zu  begreifen,   müssen   wir   mit  Brown 
annehmen,  dass  die  Brode  zu  Athen  aus  zwei  Lagen  bestanden, 
einer  oberen   und   einer   unteren,    welche   unter  einander  voll- 
kommen gleich  waren,  also  dasselbe  Gewicht  haben  mosstenJ 
Darüber  hatten  die  Agoranomen  zu  wachen  und  es  stand  ihnen 
das  Recht  zu  die  Brode  abzuwägen,   wobei  sie  auch  wol,  nm 
das   gleiche    Gewicht  der   beiden   Lagen   zu   constatieren ,  ein 
oder   das    andere   Stück    zerschnitten    und    die    beiden  Lagmi 
gegen  einander  abwogen.   Es  werden  also  hier  komisch  genug 
die   beiden  Brodlagen    mit    dem  Ober-    und  Unterkörper  des 
Charmides   verglichen.    Philippos   will   nämlich  sagen:    Ob  dn 
mit   den   Händen   gesticulierst    oder  tanzest^   kommt  auf  eins 
heraus,  da  bei  dir  der  obere  und  der  untere  Theil  vollkommen 
gleich   81  nd.     Kann   nun   aber   hier  ra  xorci)   ohne   einen  näher 
bestimmenden  Genetiv  stehen?  Ich  glaube  kaum.  Ohne  ein  n 
xa  xoTO)  beigefügtes   toD   cfüfjLaTo;   ist  die  Stelle   kaum  verständ- 
lich.   Dazu  kommt,    dass   die  Agoranomen  sich  schwerlich  die 
Brode    von    den   Verkäufern    vorwägen    Hessen,    sondern,  wie 
dies  ja   auch   unsere   Marktpolizei   thut,   die  Abwägung  selbst 
vornahmen.    So   wird   man   von   selbst  auf  die  Conjectur  a  ts 
aYOpavöjAO?  if  tarair^  2   g^j  (;[)j7^ep  ipzo'jq  xa  xoto)  izpoz  t«  övw  geführt^ 
welche  Baumstark  in  den  Prolegomena  zu  seiner  Ausgabe  der 
Rede  des  Demosthenes  gegen  Phormion  (Heidelberg  1826)  vo^ 
geschlagen  hat,  nur  dass  er  ganz  unnöthig  nach  dcpTO'j^  noch  ta 
ap6pa  einfügen  will.  —  IV,  8  c^J^ov  [jl^v  yap  St)  ovTto^  eoixev  €wai  öq 
xp6(jLii.u6v  ye  cu  (xcvgv  aTiov  aXXa  xal  tuotsv  f^36v£i.  Nikeratos  hatte  den 
homerischen  Ausspruch  'EtzI  $£  xpojjLuov  xoro)  $^v  citiert  und  den 
Kallias  aufgefordert  Zwiebeln  bringen  zu  lassen;   das  Trinken 
werde  dann  besser  schmecken.  Sokrates  scheint  nach  dem  hvui 
dem   homerischen  Ausspruche   beizustimmen   und   die  Zwiebel 
für  ein  passendes  5t{/ov  zu  erklären.    So  viel   erkennt   man  snf 
den  ersten  Blick,   aber  die  überlieferte  Leseart  gestattet  keine 


*  Herbst  vergleicht  Ath.  IV,  128  d  apro;  ??onXaToc,  wie  allerdings  «> 
Brod  genannt  werden  konnte,  bei  welchem  der  obere  Theil  die  glaieh« 
Breite  wie  der  untere  hatte. 

2  Von  a^KJTwr);  sagt  Cobet  mit  Recht:   qnae  forma  ne   Omeea  qmdm  »t 
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befriedigende  Erklärung.  Vor  Allem  fehlt  in  dem  ersten  Satze 
das  Subject;    es   mit  Herbst  (Bernburger   Progr.   1827,  S.  18) 
aus  dem  Folgenden   zu   ergänzen   halte  ich  für  eine  bare  Un- 
möglichkeit.   Es   bleibt   also   nichts  übrig  als  mit  Weiske  und 
Wyttenbach   (zu  Plat.   Phaed.   p.    157   und   Plut.   VI,    1,  692) 
eivai  TO  xp6{jL|xüov  zu  schreiben.  Der  folgende  Satz  enthält  offen- 
bar eine  Begründung  des  Vorausgehenden;   er  wird  daher  mit 
Wyttenbach   durch   3   yt  angeschlossen   werden  müssen,   wenn 
man    nicht  etwa   annehmen   will,   dass  Xenophon    das  Subject 
wiederholt   und   etwa   w;   tb   xpoixjxuov  ys  geschrieben  hat.    Nun 
bleibt   aber    noch    ein    Bedenken ,    das    Mosche ,    Lange    und 
Schneider  angeregt  haben.    Wenn   die   Stellung   von   aTiov   und 
xcrbv  richtig  ist,  dann  sagt  Sokrates  dasselbe,  was  in  dem  von 
Nikeratos  citierten  homerischen  Verse  steht.   Das  ist  aber  un- 
denkbar.    Bei  Homer  steht   o6ov   11.   XI,   630   in  einer  eigen- 
thümlichen   Bedeutung  ,Imbis',   Sokrates   aber  fasst  es  hier  in 
seiner  gewöhnlichen  ,Zukost^  Er  kann  daher  nicht  sagen:  ,die 
Zwiebel   sei   in   der  That  ein    StJ^ov,   weil   sie   nicht   bloss   das 
Brod,   sondern   auch  den  Wein  schmackhafter  macht',  sondern 
umgekehrt:   ,weil  sie  nicht  bloss,   wie  Homer  sagt,  den  Wein, 
sondern  auch  das  Brod  schmackhafter  machte   Damit  ist   also 
ein   neues  Moment    eingeführt    und   ein   passender   üebergang 
zu   den   folgenden   Worten:   ei   Ss   ot;   touto   xal   [xeia    SeTzvov 
Tßfi>^d(Ae6a  gebildet,  aus  welchem  klar  hervorgeht,  dass  hier  nicht 
«OTOv,  sondern   cTtcv  der   betonte  Begriff  ist.  Ueber  die  xf  sjjiiAua 
als  Zukost  zum    Brode  vergleiche  man   Arist.    Eq.  600,  Ach. 
1099  und  andere  Stellen  bei  Hermann  Privatalt.  3,  12.     Dar- 
nach  muss  man   mit   Schneider   die  beiden  Wörter  umstellen. 
—  IV,  45  kann  sich  outw  zezatoeuixevs?  nicht  ohne  eine  begrün- 
dende   Partikel    an    das   Vorhergehende    anschliessen.     Cobet 
schreibt   daher   outw   ^ap   ^re-r:.    Vielleicht   liegt   noch  näher  üq 
o&Tfa>,    da   der  Ausfall   des   wc   vor    outoj  wol  begreiflich  ist.   — 
Die  Worte  IV,  57  Ouxoüv  sv  (xiv  xi  eoriv  ei;  to  apsTxetv  ex  toiS  Tupd- 
icoüaov    e^stv    axecjtv  xal  Tpix<«)v    xal    ecO^ro;   können    nicht    richtig 
überliefert   sein.    Man   begreift   weder   die  Construction  v.  e<r:tv 
cl^  Tb  .  .  .,    für   welche  Niemand   bisher  eine  Belegstelle  beige- 
bracht  hat,   noch  versteht   man,   warum  Xenophon  hier  ix  toO 
geschrieben   hat   und    wie   sich   dies   zu   den   anderen  Worten 
fUgt.    Was   den   ersten   Anstoss  anbelangt,   so  wird  nichts  ge- 
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holfen,  wenn  man  mit  Mehler  de  in  Trpb;  ändert;  aller  Walir- 
scheinlichkeit  nach  ist  nach  apsTxeiv  ein  Participium  ausgefallen, 
sei  dies  nun  ayov,  wie  Schneider  will,  oder,  wie  mir  wahr- 
scheinlicher ist,  cuijKsspov  gewesen  (vgl.  §.  59  Ta  Tj\i^ipz^r:jL  Az  tc 
apicjxsiv).  Für  ex  toO  wird  man  aber  mit  Schneider  to  schreiben 
müssen ;  denn  cv  verlangt  eine  nähere  Bestimmung,  welche  nur 
durch  eine  Apposition  gegeben  werden  kann,  weshalb  es  anch 
unnöthig  ist  sich  nach  Beispielen  für  ex  tcO  .  .  .  umzusehen. 
Schneider  hat  allerdings  auf  eine  Bemerkung  Schäfer's  hin 
seine  Conjectur  zurückgenommen  und  ex  tcO  .  .  .  durch  Stellen, 
wie  Cyr.  I,  4,  5,  An.  II,  6,  8,  9,  zu  rechtfertigen  ge- 
sucht; aber  Bornemann  bemerkt  mit  Recht,  dass  auch  diese 
Stellen    von   der   vorliegenden    einigermassen  verschieden  sind. 

—  VI,  7  hat  Madvig  (Adv.  crit.  I,  359)  statt  des  sinnlosen 
Tü>v  avw^eXeaTaTwv  vortrefflich  twv  avw  ev  ve^cXat?  t'  Svtwv  ge- 
schrieben. Nur  möchte  ich  lieber  das  lästige  t'  weglassen.  Wie 
aus  av(i)  ev  ve^iXai;  svtwv  die  Corruptel  dvo^eXeororrcov  entstand, 
ist  auch  ohne  dieses  t'  begreiflich.  —  VII,  3  xa»  jjl^v  t6  7s  er. 
Tcu  Tpo^oO  3i[f.x  7:£p'B',vou[ji.dvo'j  ypiozvf  le  xat  avav'.vvwjTxetv  Oxjpiz  |i£» 
w(i)^  Ti  ^TTiv  ist  ::£p'8'vo'j{xevou,  wie  Mehler  nachgewiesen  hat,  un- 
haltbar. Ob  aber  7:£piB'v5j[ji.£vcuc,  was  Mehler  und  nach  ihm 
Cobet  vorschlägt,  passend  ist,  muss  ich  bezweifeln.  Was  soll 
hier  der  Plural?  Mehler  will  zwar  an  den  Knaben  und  di» 
Mädchen  denken ;  wie  man  aber  aus  §.  2  ersieht,  verstand 
sich  nur  die  Tänzerin  auf  derlei  Kunststücke.  Ich  habe  daher 
7:epioivoj|xevcv,  was  als  Aenderung  noch  leichter  ist,  geschrieben. 
Sokrates  sagt  ganz  allgemein:  ,da8S  man  sich  auf  einer  Scheibe 
herumdrehen  lassen  und  dabei  schreiben  und  lesen  kann  . . .  .* 

—  VIII,  35  x5v  {jLt;  ev  rrj  auTf^  roXei  iT/ßdT.  tw  spaTTtJ.  Da  zÜkR 
offenbar  sinnlos  ist  (denn  jetzt  wird  wol  Niemand  mehr  sich 
der  Erklärung  Sehneider's  yCum  extra  patriam  nrhi  sociae  «tf- 
curritur^  anschliessen),  hat  man  nach  dem  Vorgange  Lange's 
dieses  Wort  als  eine  Glosse  gestrichen.  Doch  könnte  man  dann 
nur  etwa  y.wpa,  was  ganz  unpassend  ist,  nicht  aber  wie  Saappe 
will,  Ta^ei  ergänzen,  da  sich  Ellipsen  dieses  Wortes  nicht  nach- 
weisen lassen.  Es  bleibt  daher  wol  nichts  übrig  als  mit  Dobree 
(Adv.  I,  138)  und  Cobet  anzunehmen,  dass  Ti^ei  vor  vrfiue^ 
ausgefallen,  t:6\z*.  aber  eine  alberne  Ergänzung  ist. 
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III.  Apologie. 

Die  Apologie  ist,    wie  ich  in  den  Studien   II,    136  f.    be- 
merkt  habe,    ein    rhetorisches   Exorcitium,    welches    etwa    im 
«weiten  Jahrhunderte  vor  Christus  in  einer  Rhetorenschule  ent- 
standen   ist.     Der   Verfasser    benützte   für   seinen   Zweck   die 
Apomnemoneumata,   welche   ihm   bereits   in    derselben    Gestalt 
wie  jetzt  uns   vorlagen,   und   zwar   für   §§.    2 — 8  das  unechte 
Schlasscapitel,  für  10—22  die  beiden  ersten  Capitel  des  ersten 
Buches,  dann  noch  Piatons  Apologie,  besonders  cc.  14,  26  und 
30.  Aus  Herodot  I,  65  hat  er  die  Notiz  über  das  dem  Lykurgos 
gegebene  Orakel   entnommen    (vgl.    w?   iaifie,  I;   zo  [xs^apov   mit 
§•15    £'.?   xbv  vabv    ehio^na.)^    aus    Piatons   Kriton    die    über    den 
Versuch   den   Sokrates  heimlich   aus  dem  Geßingnisse  zu  ent- 
fuhren (vgl.  Grit.    c.  4  iinx/A^oLGi  mit   §.  23  i^xKi^oLi).    Im  Ein- 
zelnen zeigt  er  sich  meistens  von  Xenophon  abhängig,  den  er 
häufig    wörtlich   ausschreibt,    noch  häufiger  aber  paraph rasiert, 
wobei  er  sich  Ungeschicklichkeiten  aller  Art,  besonders  Ueber- 
treibungen  zu  Schulden  kommen  lässt.  Auch  an  solchen  Stellen, 
wo    er    nicht   bestimmte    Sätze    nachbildet,   zeigt   sich  das  Be- 
streben   den  Stil  Xenophons  nachzuahmen.     Daneben   entlehnt 
er  mehrfach  Phrasen    und  Wendungen   aus    Piatons  Apologie, 
S.  B.   §.  2  hoTipo^  T£  ^;v  .  .  .  y,ai   e^^YT^^^^^   ^^^   c«  5  iToipc;  Jjv  .  .  . 
kaipoq    T£   xal   ouve^üYs,     anderes   scheint   er    aus   Herodot    und 
Thukydides    entnommen    zu   haben.    Alles    dies   zeigt    ihn  uns 
ftls    einen   Menschen   von    beschränktem    Geiste    und    massiger 
Leetüre.  Wahrscheinlich  haben  wir  es  mit  einem  jungen  Manne 
Zu    thun,    der   sich   hier  zum    ersten    Male   in    einer   grösseren 
Schrift  unter  Anleitung  eines  Lehrers  versuchte. 

Dass  es  auf  keine  Fälschung  abgesehen  war,  habe  ich 
^m  a.  a.  O.  gezeigt.  Die  Schrift  kam  ohne  den  Namen  ihres 
Verfassers  ins  Publicum  und  wurde  dann  eben  wegen  ihrer 
^^elfachen  Uebereinstimmung  mit  den  Apomnemoneumata  dem 
ISCenophon  zugeschrieben.  Man  tliat  dies  um  so  lieber,  weil  man 
^SkjU^h  dem  Titel  SwxpaTou;  azoXsYia  zph^  tou;  o'-xacrra«;  in  ihr  gerade 
mo  wie  im  Symposion  ein  Gegenstück  zu  einem  Platonischen 
X>ialoge  zu  haben  glaubte.  Jedenfalls  war  sie,  wie  aus  Diog. 
»rt.  11^  6,  13  erhellt,  schon  um  die  Zeit  des  Demetrios  von 
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Atcoxcpot  VIII,  29  nur  noch  IX,  1  ^o%zi(;  pist  ohne  avOpawÄ^,  was 
man  jedenfalls  streichen  muss,  wenn  man  nicht  etwa  annimmt, 
dass  es  aus  Verwechslung  des  Compendium  von  ccApiarKoq  mit 
avT;p  entstanden  ist  (vgl.  II,  25,  wo  Cobet  töv  avOp<[>7co)v  für  tw 
«vSpojv  herstellen  will,  und  die  Variante  dr/Bpa  Stob.  Fl.  LVI, 
17  gegenüber  tou;  dvOpciwrou;  Fl.  XIX,  18  =  II,  24). 

Viel  weniger  Gutes  findet  man  in  den  Varianten  der 
zweiten  Classe,  wie  III,  7  soy;  6  ^wxparr,^;  (AE),  VI,  2  (tcu)  yjia; 
(AB  EH');  III,  9  eu/apr.o)  (AB  EG  HO,  wahrscheinlich  richtig 
(vgl.  Oec.  V,  10,  Vli,  37).  Der  Codex  A  bietet  allein  einiges 
Bemerkenswerthcs,  nämlich  I,  10  eXsuOepidTspcv  (Schäfer  ik&Ai^ 
T£pov),  II,  17  Tcu;  CS  wfjLC'j;  CS,  wornach  Dindorf  entsprechend 
dem  vorhergehenden  Ta  cxsXr^  piv :  tcu;  a)(jLC-j^  Bs  geschrieben  hat 
(in  D  steht  freilich  la  cxsXr^  [xsv  und  tcu;  3s  copiou^  auf  einer 
Rasur),  IV,  64  (piXta;,  was  viel  für  sich  hat,  VIII,  23  ti  (mit 
der  Variante  tc»),  wahrscheinlich  richtig,  wie  auch  Cobet  be- 
merkt hat.  II,  16  ist  die  Form  xpiiicrst  zu  bemerken.  Michael 
Apostolios,  der  diesen  Codex  geschrieben  hat,  revidierte  den 
Text,  wobei  er  nicht  bloss  mehrere  dieser  Handschrift  eigen- 
thümliche  Fehler  beseitigte,  sondern  auch  an  einigen  SteUen, 
wo  alle  Codices  verderbt  sind,  das  Richtige  herstellte,  so  I, 
15  CUTS  [xy;v  (für  tcu  ts  [jly;),  IV,  28  (vuv)  toi,  62  xaXbv,  VIII,  13 
Twv  spwjjLEvwv,  19  slpvet.  Zweimal  hat  er  Verbesserungen  vorge- 
nommen, die  sich  auch  in  Handschriften  derselben  Classe  finden, 
nämlich  IV,  15  ::pc  (so  auch  G),  17  ffujjLTuapcjxapTouvro^  (H*  und 
durch  Correctur  E).  Mitunter  ist  er,  wenn  er  auch  das  Richtige 
nicht  getroffen  hat,  doch  demselben  nahe  gekommen,  wie  IV, 
59  apsaxovTac  (aus  §.  57)  statt  aptcrcuc,  wofür  opscrTCu^  zu  schrei- 
ben war  (vgl.  die  Varianten  zu  VIII,  42) ,  62  TcpoaywfocTa 
statt  •;:pcaYcpcucvTa  (eig.  '::pcaYü)Y£U7a^/Ta).  Daneben  finden  sich  aber 
auch  mehrere  schlechte  und  verkehrte  Conjecturen,  wie  ^ 
II,  15,  svsßaTsusTs  IV,  59  und  ähnliches,  was  wir  hier  auf- 
zuführen uns  ersparen  können  (vgl.  Dindorf  in  der  Ausgabe 
von  1823,  p.  IV  ff.).  Der  sehr  verderbte  Codex  B  zeigt  eben- 
falls in  einigen  Spuren  die  Hand  eines  Grammatikers,  vgl  11, 
6  ou  oior/.fcv,  was  auch  Cobet  vorgeschlagen  hat,  IV,  34  on. 
äv,  was  durch  Dittographie  aus  dem  folgenden  a  u  xb?  entstanden 
ist,  64  oin.  TS  (nach  yivvüxj/.siv)  ;  VIII,  30  sv  'Ojjn^pw,  wofür  aber, 
wie  Mehler  richtig  bemerkt,    der   »Sprachgebrauch  izzp'  ford^ 


lenophouÜBche  Studien.  159 

IV,  29  hat  er  die  Worte  üTrb  ttj«;  xaTp{8o(;  am  Rande;  allerdings 
Bind  diese  Worte  hier  etwas  anstössig,  besonders  der  Ausdruck 
iMczpiZo^  statt  TcoXeo)^,  so  dass  der  Verdacht  eines  Glossems  nicht 
auflgeschlossen  bleibt.  Fast  nichts  kann  G  aufweisen;  einmal 
rV,  7  liest  er  richtig  [xaXa  ({i.aX'),  während  die  anderen  Codices 
pia  Af  überliefern,  VIII,  5  hat  er  die  Form  SiaX^Yst;  ^^aOoi  II, 
11  (die  anderen  T^aO-r;)  ist  nicht  nothwendig. 

Das  Symposion  ist  uns  beinahe  eben  so  wie  der  Oikono- 
mikos  durch  Interpolationen  und  Lücken  entstellt  überliefert. 
Unter  den  grösseren  Interpolationen  sind  zwei  Randbemerkungen 
von  Lesern,  nämlich  IV,  19  die  Worte  6  Ik  2a)xpaTir;(;  xal  ^TUf/ave 
xpocqjifep^^   to'jtok;   tJv    (von    Conrad    Orelli   gestrichen),   IV,    26 

6|juovu(xov  elvai  xw  Tat(;  ^jx*^?  cpiXeTcOai  evTijAOTepiv  ecrtv  (wie  Dindorf 
richtig  bemerkt   eine  ganz   ähnliche    Glosse,    wie  Comm.  I,  3, 
13  few^   Ik  xal .  .  .  TiTpwGxouaiv).    Zwei    andere,    nämlich    IV,   37 
xoXka  Ixwv  TLod  (Lange)  und  48  a  te  8eT  xal  ä  oh  xpi^  xotstv  (Cobet) 
aind  erweiternde  und  erklärende  Glosseme.    Ob  auch  oi»  StaXi- 
Y«  (AOi  Vni,  5  etwa  als  Erklärung  von  ToiaDra  zc.eTi;  hieher  zu 
ziehen  ist,  wie  Cobet  will,  bleibt  unsicher.  Will  man  es  halten, 
80  mosB  man  wol  yap  nach  [jlsv  einfügen.    Grösser  ist  die  Zahl 
der  kleineren  Einschiebsel,   welche    Ausdrücke  oder  Construc- 
tionen    verdeutlichen    sollen,    wie    I,    1    ipY^?    das    wie    schon 
bemeiiLt  bei  Aristides  fehlt,  15  zpo^ji-aTa  (Mehler),  II,  22  xpo^cbi; 
(Bomemann),  25  a^av  (fehlt  im  Stob.  Vindob.),  26  ixsOuetv  (Con- 
rad Orelli;  schon  durch  die  verschiedene  Stellung  in  den  Hand- 
schriften  und   bei   Ath.   und  Stob,  verdächtig),  IV,  1  xw  y^po^fto 
(Hehler),  38  efw  (Cobet),  VI,  1  9'.X/jij!.aTa  (Heindorf  und  Mehler), 
VII,  5  xoXb   (Cobet;    Wiederholung   des  vorhergehenden  xoXu), 
Vni,  29  oYaOaT?  (F  s.  v.,  om.  Aldina),  IX,  1  6  Auxo)v  (Mehler). 
Besonders  bemerkenswerth  ist  die  Stelle  IV,  24  zpoaÖEv  [jlsv  y«P 
ftcsEp  ol  To^  rcpYOva?   0£ü)[jL£vot  XiOivcD^  sßXsxe  xpb«;  aurbv  xai  XiOtvax; 
■^    MayL&j   flnd;si   dr'  autou.    Hier  hat  Mehler  richtig  bemerkt,  dass 
der    Plural    xo^    FopYÖvaq    dem    Sprachgebrauche    widerspricht, 
j^'  femer   dass   in  allen  Stellen,  wo    dieser  Vei^leich  vorkommt, 
X  mmer   nur   die   Person    selbst,    deren   Staunen   und  Entsetzen 
!ir  geschildert    werden    soll,    als   die    Gorgo   gleichsam   schauend 
gedacht  wird,    nicht   aber  von  anderen  Personen  die  Rede  ist. 
Darnach    stellt   er  öffTuep  Fopvova  öeaaaixsvo?  her^  gewiss  richtig; 
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nur  bedarf  es  nicht  des  Aoristes  0£a7a[jL£vs^,  da  0£cd|ji£v&^  dem 
Imperfectum  d7q/)£i  entspricht,  während  es  z.  B.  £ar.  Orest  15^ 
richtig  heisst:  jjltj  izizpoi;  y^vy]  ceBoixac,  wcte  Tzp>(ö^y  ei^i^y;  Damit 
ist  aber  die  Stelle  noch  nicht  in's  Keine  gebracht.  Zuerst  be- 
fremdet AiOivü);  vor  eßXsTTc.  Denn  abgesehen  davon,  dass  min 
sonst  nirgends  XiOivcuc  ßAe::£iv  liest,  hebt  dieses  Wort  nicht  den 
Gedanken,  der  in  dem  Satze  liegt,  hervor,  sondern  verdunkelt 
ihn  eher;  wie  OewiAevc?  dem  ißXeze,  so  entspricht  ja  Tcf^s^i 
dem  ez*  aurcv.  Daher  ist  aiÖivoj;,  wie  schon  Bremi  erkannte,  ein 
Glossem,  dazu  bestimmt  die  Worte  ttiGzep  FopY^va  Osco^uvo;  la 
erklären.  Das  zweite  XiOivb);,  welches  Ernesti  tilgte,  ist  entweder 
eine  gedankenlose  Wiederholung  des  ersten  oder  es  eiklärt 
sich  dadurch,  dass  XiOivo);  am  Kande  geschrieben,  an  zwei 
Stellen  in  den  Text  gesetzt  wurde.  Es  bleibt  nur  noch  vjIoi^ 
übrig,  was  ohne  Zweifel  verderbt  ist;  Mehler  will  es  in  o^Ji- 
[koae  ändern,  aber,  wie  mich  däucht,  genügt  es  5u22{i.^,  das 
öfters  mit  cuBajAoO  verwechselt  wird,  herzustellen.  Weniger 
sicher  sind  einige  von  Mehler  und  Cobet  angenommene 
Interpolationen,  wie  II,  10  xal  5iJ.'.X£Tv  (Cobet),  IV,  41  civw,  57 
epYOv,  58  Tiv£<;  (nach  elz\  ce),  VIII,  9  Oupavta  xe  xat  Dov^r^ 
(Mehler);  denn  zwingende  Gründe  lassen  sich  dafür  nicht  vor- 
bringen. Ausser  den  genannten  Fällen  kommen  nur  noch 
Formen  des  Artikels  in  Betracht,  wie  III,  5  6  vor  e'ijjLe>«s'j{jLr/o; 
(Bach),  VIII,  25  ibv  vor  oixsTov  (Mehler),  26  6  vor  to5  (Castalio], 
dann  Partikeln  wie  av  vor  -sisTv  IV,  3  (Stephanus),  (3')  div  VII,  2 
(Mehler  es,  da  die  Wiederholung  des  av  hier  ganz  unmotiTiert 
und  lästig  ist),  olv  vor  a  (x  vT;(xovij7ai  VIII,  2  (Stephanus,  eine  reine 
Dittographie),  p.£v  vor  ouv  I,  8  (om.  Aldina;  jxsv  ouv  Arist.  II,  623, 
21 ;  ouv  om.  G ;  wie  leicht  sich  ein  |x^v  vor  cuv  einschlich,  zeigt  ci; 
lASv  oiv  II,  11  in  DF),  xai  IV,  48  (Mehler;  es  ist  aus  dem  vor- 
hergehenden TcposiSi  V  a  t  entstanden),  wozu  noch  ei  nach  Oviafvsw  ^ 
II,  17  kommt,  durch  dessen  Streichung  wir  zwei  mit  et  eingelei* 
tete  Glieder  erhalten,  endlich  das  Wörtchen  c^y;,  welches  auch  in 
diesem  Buche,  wenn  auch  nicht  so  oft  wie  im  Oikonomikos,  ein- 
geschwärzt  ist,  wie  III,  12  nach  %x\  b;,  IV,  28  nach  opa  (Mehler); 
man  vergleiche  noch  111,  8,  wo  D  F  e'fTi  nach  ttoXXijv  einschieben, 
an  sich  nicht  unmöglich,  aber  gewiss  nicht  zum  Vortheile  dei 
Ausdruckes.  So  wie  es  sich  gerne  einschlich,  auch  wol  ein 
tlize,  verdrängte  (vgl.  V,  1),  so  fiel  es  mitunter  aus  (vgl.  VI,  1}. 


Xenophontischo  Stndinn.  161 

Wir  kommen  nun  zu  den  Lücken ,  von  welchen  wir 
wieder  die  grösseren  zuerst  besprechen  wollen.  Bevor  wir  aber 
zu  der  ersten  (I,  12)  übergehen,  scheint  es  nothwendig  die 
Worte  6  ouv  KaÄX{a<;  axouaa;  Tauia  eTzsv,  AXXa  lAevxoi,  w  Mpzq^ 
aW/jpo^  (TTeYYj;  ye  ^Oo'/ijcja'.  •  etaiTu)  oijv  .  xai  a|xa  aTrsßXe^J^ev  si;  xbv 
Air:5Xuxov,  B^Xcv  ct».  £-'.GX0T:ajv  t{  exsivw  cöEstE  xb  (7xa){i.(juz  eivat, 
welche  so  viele  verkehrte  Erklärungen  erfahren  haben,  kurz  zu 
behandeln.  Philippos  hatte  im  Vorhergehenden  das,  was  er 
wünschte,  ganz  offen  ausgesprochen;  er  wollte  für  sich  ein 
JcKcvov,  für  seinen  Burschen  ein  aptaTOv,  auch  hoffte  er  bei  dem 
BcT^icvov  noch  ^iv.a  zu  erhalten;  denn  darauf  deuten  die  Worte 
8ii  T6  TO  9£p£'v  [jLYjBev  hin.  Kallias  antwortet  auf  seinen  Witz 
wieder  mit  einem  Witze:  Es  wäre  recht  schmutzig,  wenn  wir 
ihm  nicht  einmal  Quartier  geben  wollten;  er  möge  daher  nur 
eintreten.  Wir  sehen,  dass  ^i'^t^  eng  mit  eiado)  zusammen- 
hängt. Quartier  ist  das  Mindeste,  was  die  Gastfreundschaft 
gewährt.  Die  Sache  wird  gleich  klar,  wenn  man  das  artige 
Epigramm  des  Lukillios  (Anth.  Pal.  XI,  391)  vergleicht: 
MOv  j\ay.AY;ziaSY;<;  6  (piXapY'*^po?  £^^£''  £''  otkoi, 
xal  T(  -iroisT«;,  ^r^ctv,  eOwaie  [xD,  xap'  £|i.o{/ 

Man  sieht,  was  die  Maus  verlangt,  nämlich  bloss  Quar- 
tier, nicht  Zehrung,  was  um  so  begreiflicher  ist,  als  der  Haus- 
herr sich  selbst  nichts  gönnt.  Das  ist  also  der  Witz  des 
Kallias,  der  dabei  den  Autolykos  anschaut,  um  zu  sehen,  ob 
ihm  dieser  Witz  ein  Lächeln  abgelockt  habe.  Denn  obwol 
Kalh'as  seine  Rede  an  alle  richtet  (o)  avBps;),  so  ist  sie  doch 
eigentlich  für  Autolykos  (exeCvo))  berechnet,  vor  dem  der  eitle 
Kallias  um  jeden  Preis  glänzen  will.  Es  entsteht  nun  die 
Frage,  ob  die  folgenden  Worte  6  II  ora;  iiCi  tco  avSpwvi  .  .  .  sich 
passend  an  das  Vorhergehende  anschliessen.  Da  der  Name 
des  Philippos  in  dem  Satze  xal  a|xa  .  .  .  eTvai  nicht  genannt  ist, 
80  müsste  man,  um  6  Vt  auf  ihn  zu  beziehen,  annehmen,  dass 
jener  Satz  eine  Art  Parenthese  bildet,  um  6  II  auf  eiaiTO) 
beziehen  zu  können.  Eine  solche  Annahme  hat  aber  immer 
ihr  Missliches;  ich  möchte  daher  eher  vermuthen,  dass  nach 
eivai  einige  Worte  ausgefallen  sind,  in  welchen  berichtet  wurde, 
wie    die    Diener   den   Philippos   einführten,    etwa  xai   ev   tout(j) 

8itziingsb«r.  d.  phil.-hist.  Ol.  LXXIIII.  Bd.  II.  Hft.  11 
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£'.cT(5YaYCV  ci  Tz-ii^e^  ibv  <I>iAt'::7:cv,    woran    sich    dann    c  Zk   trefflich 
anlugen     würde.     Piaton    hat    dieses    Motiv    im    Symp.    212  d 
benützt,  wo  der  trunkene  Alkibiades  von  den  Dienern  herein- 
geführt wird  und  ebenso  an  der  Thtire  stehen  bleibt.  —  IT,  4 
hat  Cobet  richtig   bemerkt,    dass   die   Worte   6    [ih  ©eopt;  £fi; 
auffallend  sind ;  s^r^  kann  nämlich  nicht  mit  B^syvi;  verbanden 
werden,   da   es   sonst  «pr^cl  lauten  müsste  (vgl.  Comm.  I,  2,  20, 
wo  dieselben  Verse  durch  [xapT'jpsT  Ik  xal  laiv  ttsitjtöv  c  te  Xc^wv 
eingeleitet   sind),   sondern   geht  offenbar  auf  Sokrates.    Daraus 
ei-gibt  sich,    dass  nach  s^t;  etwas   ausgefallen  ist^    etwa  ci^iistvei 
XeY<«>v  oder  dergleichen.  Auch  |X£v  ist  befremdlich.  Dass  es  sich 
erklären  lässt,  wenn    man   annimmt,    dass  Sokrates  nicht  bloss 
das   Zeugniss   des   Theognis,    sondern   auch  das  eines  anderen 
Dichters  anfuhren  wollte,  und  dabei  von  Lykon  mit  den  Worten 
'Axouei;  TauTa,  w  u'.£  unterbrochen  wird,  unterliegt  keinem  Zweifel 
Aber   diese   Annahme   hat   nach   dem    Ausdrucke    der  ganzen 
Stelle  eben    nicht   viel    für  sich.    Daher  wird  man  wol  piv  für 
verderbt  halten    müssen.    Denkt  man  sich  die  Worte  also  ge- 
schrieben :  c  Y£  HsGYvi;,  ^T^^  cr^jj-atvei  Xevwv,  so  würde  man  daran 
wol  nichts  auszusetzen  haben.  Im  Folgenden  hat  schon  Weiske 
bemerkt,  dass  die  Worte  cuv  cot  cxs'i^aixevc;  xj  (§.  5)  nicht  ifdegra 
sein   können,    und   Schneider  hat   nach  axs'^afxevo^  das  Zeichen 
einer  Lücke  angesetzt.  Cobet  von  der  richtigen  Voraussetzung 
ausgehend,    dass    die   Lücke   durch    eine    Abirrung    von    dem 
ersten  cx£»]/a[jL£vo;   auf  das  zweite  deutlich  durch  «3  bezeichnete 
entstand,  ergänzt  sehr  ansprechend:  (7X£'>!^a|i.6vo;)  touto  xor^xpa^ev, 
CTav  Ik  ySko^  xavaOb;   ^svecOai   £ziO'J{jly),   T:poz   ixjxbv  axEt)ii)jLevc^  (»). 
—   III,   4   antwortet   Kallias   auf  die    Frage  .des   Antisthenes 
IlcT£pov    TE/vr^v    T'va    ßavauc'XY;v    9)   xaAoxaYstöiav    $($29Xh>v    mit   den 
Worten    E?  xaXoxavaOia    ettIv   tq    oixatoTJvr,.    Mehler   bemerkt  mit 
Recht,  dass  in  dieser  Antwort   eben    das  fehlt,    was  man  nach 
der  von  Antisthenes  gestellten  Alternative  erwarten  muss,  näm- 
lich  xaXoxaYaOiav,    da   die  Worte   Ei  .  .  .  Bixatoauvr;    nur  eine  Be- 
gründung enthalten.  Er  schlägt  daher  vor:    KaXoxaYaOdv,   si  Y« 
y.aAoy,aYaO{a ,    was    sehr    viel    für    sich    hat;    denn    KaA5}ur)fi6iiv 
konnte   ebenso  leicht  vor  dem  folgenden   xaXcxaYa6(a  ausfallen; 
wie  Y£  vor  %  a  XoxavaOia  verloren  gehen.  —   IV,  60  müssen  die 
Worte  0  o'  £'::iov  ct»  y.al  tcjto  c;jLcXoY£TTai  I9Y)  befremden.  Sokmte« 
will  die  Trefflichkeit  der  Kunst,   auf  welche  er  sich  etwas  xu 
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Oate  thut^  nämlich  der  [xarrpozeia  erweisen.  Er  stellt  daher 
eine  Reihe  von  Sätzen  auf,  welche  bei  den  Tischgenossen 
allgemeine  Zustimmung  finden.  Als  er  aber  mit  der  Frage 
kommt:  ,l8t  aber  der  wol  der  Bessere,  der  nur  Einem  ge- 
fiülig  machen  kann,  oder  derjenige,  der  dies  auch  Vielen 
g^enüber  zu  Stande  bringt^,  da  theilen  sich  die  Ansichten; 
die  Einen  sagen:  'Offenbar  der,  welcher  recht  Vielen  gefkllig 
machen  kann',  die  Anderen :  Ilav'j  [xsv  ouv,  d.  h.  sie  bejahen 
den  ersten  Theil  der  Frage ;  *  denn  die  Erklärung,  welche  man 
gewöhnlich  vorbringt,  dass  diese  gedankenlos  in  der  stereotypen 
Weise,  wie  bisher,  Ilavu  [jlsv  ouv  sagen,  ist  doch  zu  abgeschmackt- 
Müssten  da  nicht  die  Tischgenossen ,  wenigstens  zum  Theil 
als  Dammköpfe  erscheinen,  während  sie  doch  offenbar  nach 
der  Darstellung  Xenophons  feingebildete  Leute  sein  sollen. 
Wenn  nun  die  oben  bezeichneten  Worte  richtig  überliefert 
sind,  müBste  man  sie  so  erklären:  Sokrates  geht  auf  die 
Meinungsverschiedenheit  nicht  ein,  sondern  nimmt  an,  dass 
man  auch  hier  einerlei  Meinung  sei,  und  zwar  wie  sich  aus 
den  folgenden  Worten :  el  Zi  Tt;  xal  cay)  ty)  7:6\v,  dpsaxovTa^  oOvaiio 
CEsoSeocvdvat  ergibt,  jener,  die  in  dem  zweiten  Theile  seiner 
Frage  enthalten  ist,  indem  er  nämlich  Havj  {xsv  cuv  als  Zustim- 
mung zu  diesem  Satze  auffasst.  Sollen  wir  aber  dem  Sokrates 
wirklich  ein  solches  Taschenspielerstück  zutrauen  ?  Auch  wenn 
er  scherzt,  hat  er  immer  etwas  Ernstes,  das  er  durchführen 
will,  im  Auge  und  hier  hat  er  vollends  keinen  Grund,  um  zu 
einem  solchen  Mittel  zu  greifen.  Wollte  der  Schriftsteller  den 
Sokrates  nach  seinem  wahren  Wesen  schildern,  und  diese  Auf- 
gabe hat  sich  ja  Xenophon  gestellt,  so  musste  er  den  Wider- 
sprach zwischen  den  Tischgenossen  beseitigen  und  für  den- 
■  jenigen  Satz,  welchen  er  als  den  richtigen  erkannte,  die  völlige 
Uebereinstimmung  Aller  erzielen,  wie  sie  denn  auf  die  Frage: 
iWenn  es  aber  Einer  machen  könnte,  dass  man  der  ganzen  Bürg- 
•ehaft  gefiele,  würde  dieser  nicht  ein  vollkommen  guter  Kuppler 
ieinS  alle  (xx/xs;)  zustimmend  antworten.  Ich  glaube  daher, 
daaa  einige  kurze  Fragen  des  Sokrates  mit  den  zustimmenden 


*  Dass  ein  Theil  der  Tischgenossen  sich  dafür  entscheidet:  ,Der  Bessere  sei 
der,  welcher  nur  Einem  gefällig  machen  könne*  hat  seinen  guten  Grund. 
Sic  gehen  von  dem  Satze  aus  xaXbv  [xh  Ivi  yapfi^gaOai,  a^o^/^pov  Z\  ko^XoT;. 

11* 
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kurzen  Antworten  der  Tiscligenossen  ausgefallen  sind.  In  diesen 
Fragen  führte  Sokrates  den  Gedanken  durch,  dass  derjenige, 
welcher  Jemand  Vielen  gefallig  machen  könne,  den  Vorzog 
vor  Jenem  habe,  der  dies  nur  Einem  gegenüber  zu  ersieleii 
im  Stande  sei.  Vielleicht  ist  die  Lücke  nach  ol  Ik  anzusetzen, 
so  dass  T.irj  piv  ouv  als  Antwort  auf  eine  verlorene  Frage  za 
betrachten  und  nach  ci  os  etwa  ccrrt;  Ivi  zu  ergänzen  wäre.  Ist 
dies   nun   richtig,    so    möchte    ich    die   folgenden    Worte  also 

schreiben :  5  $'  iizel  xal  tou6'  w'jloac^pjto,   Et  Se  Tt^,  e^,  xai 

Vielleicht  regt  diese  Erörterung  zu  einer  nochmaligen  gründ- 
lichen Prüfung  der  Stelle  an,  die  man  offenbar  viel  zu  leicht 
genommen  hat.  —  IX,  6  oxjre  [xy;  pivov  tov  At6vuaoy  aXXa  xal  t»? 
^rapoviag  azavia;  ouvcixccrat  äv  r^  [xyjv  tov  zatSa  xa:  tyjv  TwtiBa  ifif 
aXXt^Xcov  ^iXsTgOat  lässt  sich  allerdings  durch  ein  Zeugma  er- 
klären. Da  dies  aber  bei  der  Ausführung  des  zweiten  Theile« 
ziemlich  hart  ist,  so  wäre  es  immerhin  denkbar,  dass  nach 
Aiovuacv  etwas  ausgefallen  ist. 

Was   kleinere    Lücken    betrifft,    so  erwähnen   wir   II,  4 
)rpt;cr:a)v    nach   TrpwTCv,    das   nur    Athenäus   erhalten  hat,   IV,  15 
(jiaXicTa,    das   nach   dem  vorhergehenden  i^aXiora  ausgefallen  ist, 
von  Cobet    ergänzt.    Die  Stelle   IV,    04  xat  roXXou  dbf  a^v^  €w» 
%ou  Tzokzz:  y.ai  ^tXcic  xai  ^^[».[lx/oi^  x£XT>;c6ai  ist  entweder  verderbt 
oder  lückenhaft;    denn  ttsXXsu  a^io;  xsxi^jOat  ist  an  sich  zu  un- 
bestimmt, da  es  sich  ja  nicht  um  den  Besitz,  sondern  um  das, 
was  man  an  einem   solchen  Manne  besitzt,   handelt  und  daher 
eine    nähere   Bestimmung    zu   y.cXTf^cOai   erforderlich    ist.    Dazu 
kommt;  dass  es  nach  Mehlers  richtiger  Bemerkung  nicht  xcXfici, 
sondern    zoXcc   heissen   müsste.    Es   ist   daher   nichts   geholfen, 
wenn    Sauppe   die    Schwierigkeiten   durch   die    Streichung  von 
x.al  (TJ[i.[Lxyz'.q   beseitigen  will.    Sehr  ansprechend  schreibt  Cobet 
nach  Mehler,  der  diese  Uonjcctur  bereits  erwähnt,  aber  wieder 
verworfen    hatte,    xal    ttoXc»    xal    ^i\o'.q    [y.at]    o^hlilt/o^    x^xtv/^ 
Indessen  hat  auch  die  Vermuthuug  Fiuckh's,    die  später  aoch 
Mehler   wieder   vorgebracht    hat,    viel  für  sich,    dass  nach  xa 
7:cX£c»  das  entsprechende  Glied  xal  iotwTai^  ausgefallen  ist,  wor 
nach  dann   natürlich   [y.al]   9t ao;  ym  cujjL{/.ayo(;  hergestellt  werden 
müsste.  —  II,  7  sagt  Sokrates  6pü>  vap  i-^ta-^s,  TiJvBe  ttiV  ipx'i^^ 
e^esrr/.jTav.    Offenbar   muss    die    Tänzerin   auf    einer  Erhöhoog 
gestanden  sein,  da  sie  sonst  nicht  allen  Tischgenossen  sichtbtf 
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gewesen  wäre.  Auch  ergibt  sich  dies,  wie  Panofka  in  Raumer's 
Ant.  Briefen  S.  73  bemerkt,  aus  dem  folgenden  dvsSiBou,  welches 
in  H^  keck  in  evsSi^ou  geändert  ist.  Panofka  meint  nun,  dass 
das  ausgefallene  Wort  ein  länglicher  Tisch  (Tpairs^a)  oder  ein 
aufgespanntes  Seil  war.  Der  Schriftsteller  hat  es  nicht  der 
Mühe  werth  gehalten  die  Vorrichtungen,  welcher  der  Syrakosier 
traf,  um  seine  veupooiraora  zu  zeigen,  näher  zu  schildern.  Er 
wird  also  auch  hier  bloss  die  Andeutung  gegeben  haben,  dass 
die  Tänzerin  auf  einem  erhöhten  Platze  stand.  Deshalb  ver- 
muthe  ich,  dass  nach  e^soriQTCJiav  avw  geschrieben  war,  was,  wie 
man  sieht,  leicht  ausfallen  konnte. 

Oefters  sind  kleine  Wörtchen  durch  die  Nachlässigkeit 
der  Schreiber  verloren  gegangen;  so  Formen  des  Artikels,  wie 
n,  5  To  vor  Tauia  (Stephanus),  15  6  nach  xaXb^  (Schäfer),  III, 
14  Tjj  TÖv  vor  ^(XcDv  (Mehler),  IV,  26  twv  nach  (p'.XYjjj^aTwv  (Conr. 
Orelli),  wahrscheinlich  auch  a^TYj  ii  (IX,  7),  da  hier  wol  der 
Artikel  am  Platze  ist;  ferner  Präpositionen,  wie  III,  11  Tph^ 
vor  Tov  (Brown),  VIII,  1  ev  vor  ^^jy^at;  (Mehler  schreibt  IviBpu- 
|jisvoy);  endlich  Conjunctionen,  wie  oii  III,  11  und  III,  12  vor 
ixt  (Brown  und  Stephanus),  apa  III,  13  (sehr  wahrscheinlich 
von  Mehler  nach  auTO^wpw  ergänzt),  [».h  VIII,  1  nach  [xs^eOst 
(Schneider),  3  fl  vor  ou)r  (Heindoi*f),  endlich  8  xat  vor  tyj;  und 
IX,  6  OTTS  vor  ix^i  p.6vov  (Stephanus). 

Zum  Schlüsse  mögen  noch  einige  Stellen,  welche  verderbt 
überliefert  sind,  besprochen  werden.  I,  11  cruv£(jy.£ja<T[Ji£vo;  ts 
icopeivat  e^Yj  TcavTa  Ta  eTri-m^OEia.  So  die  Handschriften,  während 
Athenäus  he  (für  te)  liest,  was  man  seit  Zeune  in  den  Text 
aufgenommen  hat.  Zieht  man  aber  das  vorhergehende  S'.oii 
%3txcr(€^0Li  ßo6Xo'TO  in  Betracht,  so  ersieht  man,  dass  Ik  unmög- 
lich richtig  sein  kann.  Da  nämlich  Stoit  nicht  etwa  einem  ot». 
gleich  ist,  sondern  so  viel  als  ,weshalb'  bedeutet,  so  darf  der 
folgende  Satz  nicht  ein  neues  Moment  bilden,  sondern  muss 
vielmehr  jenes  Sioii  erklären.  Darnach  ist  für  ts  :  ^ap  zu  schrei- 
ben, was  um  so  leichter  angeht  als  ts,  y^  i^nd  Y3ep  häufig  ver- 
wechselt werden.  Für  die  Vertanschung  von  tc  und  y^  Beispiele 
beizubringen  dürfte  unnöthig  sein;  was  y-  u^^d  y^P  anbetrifi*t, 
verweise  ich  auf  I,  9,  wo  Mehler  richtig  ol  \f.h  y«?  (die  codd. 
yut*  ys)  schreibt.  Auch  $£  und  y^P  werden  von  den  Abschreibern 
verwechselt;    vgl.   IV,    17,   wo    Castalio   richtig  OaXXo^cpou;  y^ 
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(codd.    3s)   geschrieben   hat.    —   II,    20   xäv    e»    toT?    h^^nb^Vu 
d^ioTcir^i;  ^aiuep  dtpiou^  tjc  xiTO)  rpb?  ta  avw  a!^i{{xto^  äv  ^svioBai.  Um 
den  Scherz   der   Stelle    zu   begreifen,   müssen    wir   mit  Brown 
annehmen,  dass  die  Brode  zu  Athen  aus  zwei  Lagen  bestanden, 
einer  oberen    und   einer   unteren,    welche   unter   einander  voll- 
kommen gleich  waren,  also  dasselbe  Gewicht  haben  mussten.^ 
Darüber  hatten  die  Agoranomen  zu  wachen  und  es  stand  ihnen 
das  Recht  zu  die  Brode  abzuwägen,    wobei  sie  auch  wol,  am 
das   gleiche    Gewicht   der   beiden   Lagen   zu   constatieren ,  ein 
oder   das    andere   Stück    zerschnitten    und    die    beiden  Lagen 
gegen  einander  abwogen.   Es  werden  also  hier  komisch  genog 
die   beiden   Brodlagen    mit    dem   Ober-    und  Unterkörper  de» 
Charmides    verglichen.    Philippos   will   nämlich  sagen:    Ob  da 
mit   den    Händen   gesticulierst    oder  tanzest^   kommt   auf  eins 
heraus,  da  bei  dir  der  obere  und  der  untere  Theil  vollkommen 
gleich   sind.     Kann   nun   aber   hier  la  xoro)   ohne   einen  näher 
bestimmenden  Genetiv  stehen  ?  Ich  glaube  kaum.  Ohne  ein  za 
Tic  X2T0)  beigefügtes   lou   afb^xaTo;   ist   die  Stelle   kaum  verständ- 
lich.   Dazu  kommt,    dass   die  Agoranomen  sich  schwerlich  die 
Brode    von    den    Verkäufern    vorwägen    liessen,    sondern,  wie 
dies  ja   auch   unsere   Marktpolizei   thut,   die  Abwägung  selbst 
vornahmen.    So   wird   man    von   selbst  auf  die  Conjectnr  A  n; 
aYopavo^xo;  if  icraiy;  ^    gcj  (ücr7:£p  apTOjg  la  xorw  r^^r^^  xa  avw  geführt, 
welche  Baumstark  in  den  Prolegomena  zu  seiner  Ausgabe  der 
Rede  des  Demosthenes  gegen  Phorraion  (Heidelberg  1826)  vor- 
geschlagen hat,  nur  dass  er  ganz  unnöthig  nach  depTOu^  noch  ta 
apöpa  einfügen  will.  —  IV,  8  5<}/ov  jx^v  ^ip  ^\  cvtux;  eoix£v  etvai  ö; 
xf6[jnxu6v  ^e  cu  [aovov  cTtov  aXXa  xai  -kotcv  f^Buvet.  Nikeratos  hatte  den 
homerischen  Ausspruch  'Exl  Vt  vcpsfxjov  tuotü)  §'>}^ov  citiert  und  den 
Kallias  aufgefordert  Zwiebeln  bringen  zu  lassen;    das  Trinken 
werde  dann  besser  schmecken.  Sokrates  scheint  nach  dem  5viiK 
dem   homerischen  Ausspruche   beizustimmen    und    die  Zwiebel 
für  ein  passendes  s'|cv  zu  erklären.    So  viel   erkennt   man  anf 
den  ersten  Blick,   aber  die  überlieferte  Leseart  gestattet  keine 


1  Herbst  vergleicht  Ath.  IV,  128  d  apio;  laonXaTo;,  wie  allerdings  öi 
Brod  genannt  werden  konnte,  bei  welchem  der  obere  Theil  die  gleiche 
Breite  wie  der  untere  hatte. 

3  Von  a^ioTtuT);  sag^  Cobet  mit  Recht:   qnat  forma  n»  Oraeea  qmdm  oL 
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befriedigende  Erklärung.  Vor  Allem  fehlt  in  dem  ersten  Satze 
das  Subject;    es   mit  Herbst  (Bernburger   Progr.   1827,  S.  18) 
aas  dem  Folgenden   zu  ergänzen    halte   ich  für  eine  bare  Un- 
möglichkeit.   Es   bleibt   also   nichts  übrig  als  mit  Weiske  und 
Wyttenbach   (zu   Plat.   Phaed.   p.    157   und   Plut.   VI,    1,  692) 
eTvai  TO  xpoixfjLJOv  zu  schreiben.  Der  folgende  Satz  enthält  oflfen- 
bar  eine  Begründung  des  Vorausgehenden;   er  wird  daher  mit 
Wyttenbach   durch   5   ^e  angeschlossen    werden  müssen,   wenn 
man    nicht   etwa  annehmen   will,    dass  Xenophon    das  Subject 
wiederholt   und   etwa  ox;   to   xpc|xixu6v  -^e  geschrieben  hat.    Nun 
bleibt   aber    noch    ein    Bedenken ,    das    Mosche ,    Lange    und 
Sehneider  angeregt  haben.    Wenn   die   Stellung   von   otiov   und 
xoTOv  richtig  ist,  dann  sagt  Sokrates  dasselbe,  was  in  dem  von 
Nikeratos  citierten  homerischen  Verse  steht.   Das  ist  aber  un- 
denkbar.    Bei   Homer   steht   5tlov  II.   XI,   630   in  einer  eigen- 
thtimlichen   Bedeutung  ,Imbis',   Sokrates   aber  fasst  es  hier  in 
seiner  gewöhnlichen  ,Zukost^  Er  kann  daher  nicht  sagen:  ,die 
Zwiebel   sei   in    der   That  ein    ot}/ov,    weil   sie   nicht   bloss   das 
Brod,   sondern   auch  den  Wein  schmackhafter  macht',  sondern 
umgekehrt:   ,weil  sie  nicht  bloss,   wie  Homer  sagt,  den  Wein, 
sondern  auch  das  Brod  schmackhafter  machte   Damit  ist   also 
ein   neues  Moment    eingeführt    und   ein   passender   Uebergang 
zu   den    folgenden   Worten:    et   Ss   oyj   touto   xat   [xeta    SeT^wvov 
Tpfi>^s(i.e6a  gebildet,  aus  welchem  klar  hervorgeht,  dass  hier  nicht 
xoTOv,  sondern   ciiov  der   betonte  Begriff  ist.  Ueber  die  xp6[Ap.ua 
als   Zukost  zum    Brode  vergleiche  man   Arist.   Eq.  600,  Ach. 
1099  und  andere  Stellen  bei  Hermann  Privatalt.  3,  12.     Dar- 
nach  muss  man   mit   Schneider   die  beiden  Wörter  umstellen. 
—  IV,  45  kann  sich  oütw  -i^szaiosuixevs^  nicht  ohne  eine  begrün- 
dende   Partikel    an    das   Vorhergehende    anschliessen.     Cobet 
schreibt   daher   o^jto)  ^ap   -izez.    Vielleicht   liegt   noch  näher  wc 
o&rci),    da   der  Ausfall   des   u)c  vor    o^tw  wol  begreiflich  ist.   — 
Die  Worte  IV,  57  OuxoOv  tv  jjiiv  xi  Ittiv  dq  to  apsoxstv  ex  tou  icpi- 
icoüaov    ej^stv    (jj^eatv  %ol\  Tpij^wv   xal    ecOijTOi;   können    nicht    richtig 
überliefert   sein.    Man   begreift   weder   die  Constiniction  v.  6<niv 
cl^  TO  .  .  ,,    für   welche  Niemand   bisher   eine  Belegstelle  beige- 
bracht  hat,   noch  versteht   man,   warum  Xenophon  hier  ix  toO 
geschrieben   hat   und    wie   sich   dies   zu   den   anderen  Worten 
fügt.    Was   den   ersten   Anstoös  anbelangt,   so  wird  nichts  ge- 
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helfen,  wenn  man  mit  Mehler  et;  in  T:poc  ändert;  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  ist  nach  apioxetv  ein  Participium  ausgefallen, 
sei  dies  nun  a^ov,  wie  Schneider  will,  oder,  wie  mir  wahr- 
scheinlicher ist,  cüiJL^ipov  gewesen  (vgl.  §.  59  Ta  suix^spsvra  ei;  Tb 
äp^cjxsiv).  Für  ex  toj  wird  man  aber  mit  Schneider  to  schreiben 
müssen ;  denn  Sv  verlangt  eine  nähere  Bestimmung,  welche  nur 
durch  eine  Apposition  gegeben  werden  kann,  weshalb  es  auch 
unnöthig  ist  sich  nach  Beispielen  für  ir.  toj  .  .  .  umzusehen. 
Schneider  hat  allerdings  auf  eine  Bemerkung  Schäfer's  hin 
seine  Conjectur  zurückgenommen  und  ex  tcO  .  .  .  durch  Stellen, 
wie  Cyr.  I,  4,  5,  An.  II,  6,  8,  9,  zu  rechtfertigen  ge- 
sucht; aber  Bornemann  bemerkt  mit  Recht,  dass  auch  diese 
Stellen    von    der   vorliegenden    einigermassen  verschieden  sind. 

—  VI,  7  hat  Madvig  (Adv.  crit.  I,  359)  statt  des  sinnlosen 
TÖv  avw^eXeciaTwv  vortrefflich  twv  avo)  ev  vs^eXai^  t'  Svtüjv  ge- 
schrieben. Nur  möchte  icli  lieber  das  lästige  t'  weglassen.  Wie 
aus  av(i)  ev  ve^iXai;  cvtwv  die  Corruptel  ivw^eXeorrorwov  entstand, 
ist  auch  ohne  dieses  x'  begreiflich.   —  VII,  3  xa».  pi^v  to  ve  gtt 

TOO    TpO^OtJ    äfJLa    TTcp'.B'.VOJJJL^VOU    Ypi^ElV    TE     XÄl     avaYt'p'WtJXSlV     0XJ[JL2    |ib 

WO);  Tt  doTtv  ist  Trep'.oivouiJievou,  wie  Mehler  nachgewiesen  hat,  un- 
haltbar. Ob  aber  7:£piB'V5j[A£vojc,  was  Mehler  und  nach  ihm 
Cobet  vorschlägt,  passend  ist,  muss  ich  bezweifeln.  Was  soll 
hier  der  Plural?  Mehler  will  zwar  an  den  Knaben  und  das 
Mädchen  denken ;  wie  man  aber  aus  §.  2  ersieht,  verstand 
sich  nur  die  Tänzerin  auf  derlei  Kunststücke.  Ich  habe  daher 
•jreptBivojixevov,  was  als  Aenderung  noch  leichter  ist,  geschrieben. 
Sokrates  sagt  ganz  allgemein:  ,da8S  man  sich  auf  einer  Scheibe 
herumdrehen  lassen  und  dabei  schreiben  und  lesen  kann  . . .  .* 

—  VIII,  35  xäv  |jLYj  ev  T?)  auTY)  zoXei  ':x/ß(oT.  tw  epaTrf).  Da  «ASt 
offenbar  sinnlos  ist  (denn  jetzt  wird  wol  Niemand  mehr  sich 
der  Erklärung  Schneider's  ,cuin  extra  patriam  ttrbi  soctae  suc- 
curritur^  anschliessen),  hat  man  nach  dem  Vorgange  Lange's 
dieses  Wort  als  eine  Glosse  gestrichen.  Doch  könnte  man  dann 
nur  etwa  x^P?^  ^^^^  ganz  unpassend  ist,  nicht  aber  wie  Sanppe 
will,  Taqet  ergänzen,  da  sich  Ellipsen  dieses  Wortes  nicht  nach- 
weisen lassen.  Es  bleibt  daher  wol  nichts  übrig  als  mit  Dobree 
(Adv.  I,  138)  und  Cobet  anzunehmen,  dass  Ta^et  vor  Tajrööct» 
ausgefallen,  r.iXti  aber  eine  alberne  Ergänzung  ist. 
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III.  Apologie. 

Die  Apologie  ist,  wie  ich  in  den  Studien  II,  136  f.  be- 
merkt habe,  ein  rhetorisches  Exercitium,  welches  etwa  im 
sweiten  Jahrhunderte  vor  Christus  in  einer  Rhetorenschnle  ent- 
standen ist.  Der  Verfasser  benützte  für  seinen  Zweck  die 
Apomnemoneumata,  welche  ihm  bereits  in  derselben  Gestalt 
wie  jetzt  uns  vorlagen,  und  zwar  für  §§.  2 — 8  das  unechte 
ScfaluBScapitel,  für  10—22  die  beiden  ersten  Capitel  des  ersten 
Buches,  dann  noch  Piatons  Apologie,  besonders  cc.  14,  26  und 
30.  Ans  Herodot  I,  65  hat  er  die  Notiz  über  das  dem  Lykurgos 
gegebene  Orakel  entnommen  (vgl.  cb;  ecrZ/.s  s?  zh  [li-^oLpo^^  mit 
§.  15  6?^  TSV  vabv  ehio'na)^  aus  Piatons  Kriton  die  über  den 
Versuch  den  Sokrates  heimlich  aus  dem  Gefangnisse  zu  ent- 
fahren (vgl.  Grit.  c.  4  sxx/i'lacji  mit  §.  23  £yaX£t}/a'.).  Im  Ein- 
seinen zeigt  er  sich  meistens  von  Xenophon  abhängig,  den  er 
häufig  wörtlich  ausschreibt,  noch  häufiger  aber  paraphrasiert, 
wobei  er  sich  Ungeschicklichkeiten  aller  Art,  besonders  Ueber- 
treibungen  zu  Schulden  kommen  lässt.  Auch  an  solchen  Stellen, 
wo  er  nicht  bestimmte  Sätze  nachbildet,  zeigt  sich  das  Be- 
streben den  Stil  Xenophons  nachzuahmen.  Daneben  entlehnt 
«r  mehrfach  Phrasen  und  Wendungen  aus  Piatons  Apologie, 
S.  B.  §.  2  kxaipoi;  ts  viv  .  .  .  xal  s^iJYYstXs  aus  c.  5  sToTpo;  ^v  .  .  . 
t:aip6^  le  xal  auvsjpuY^^  anderes  scheint  er  aus  Herodot  und 
Thakydides  entnommen  zu  haben.  Alles  dies  zeigt  ihn  uns 
als  einen  Menschen  von  beschränktem  Geiste  und  massiger 
Leetüre.  Wahrscheinlich  haben  wir  es  mit  einem  jungen  Manne 
tu  thun,  der  sich  hier  zum  ersten  Male  in  einen:  grösseren 
Schrift  unter  Anleitung  eines  Lehrers  versuchte. 

Dass   es   auf  keine   Fälschung  abgesehen  war,   habe  ich 

mok  ».  a.  O.  gezeigt.    Die  Schrift   kam  ohne  den  Namen  ihres 

Verfassers    ins  Publicum    und   wurde   dann    eben    wegen  ihrer 

>rielfachen  Ueberein Stimmung  mit  den  Apomnemoneumata  dem 

3Lenophon  zugeschrieben.  Man  tliat  dies  um  so  lieber,  weil  man 

iAach  dem  Titel  SwxpiTou;  azoXoYta  7:pb;  tou;  l\.y,7iT:iq  in  ihr  gerade 

^o  wie  im  Symposion    ein    Gegenstück  zu    einem  Platonischen 

XDialoge   zu   haben  glaubte.    Jedenfalls  war  sie,  wie  aus  Diog. 

Lert.  II,  6,  13  erhellt,  schon  um  die  Zeit  des  Demetrios  von 
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Magnesia,    also  um  60  v.  Chr.,   in  das  Corpus  der  Xenophon- 
tischen  Schriften  aufgenommen. 

Dass  der  eifrige  Leser  Xenophons  Dion  Chrysostomos 
auch  diese  Schrift  sorgfältig  gelesen  hat,  erhellt  aus  der  Nach- 
bildung einer  Stelle  derselben  (§.  6)  im  ersten  Melankomu 
(Or.  XXVIII,  535  R).  Dann  citiert  Athenäus  V,  218  e  ans 
§.  14  die  Worte  Xatp5(pd)VTo;  ...  aco^poveorspov,  aber  bloss  unter 
dem  Namen  des  Xenophon,  ohne  die  Schrift  zu  bezeichnen, 
gerade  so  wie  er  im  Vorhergehenden  die  entsprechende  Stdle 
der  Platonischen  Apologie  bloss  tmter  dem  Namen  des  Piaton 
anführt.  Das  Citat  ist  sehr  ungenau,  wie  dies  die  Varianten  *jx6p 
e|xcu,  TcoXXwv  icapdvKov  nach  Atü6XX(ov  (was  der  Verfasser  gewiss  d« 
Missklanges  wegen  vermieden  hat),  endlich  die  Auslassung  der 
Worte  p.ii^TS  sXsuOepuoTspov  hinlänglich  bezeugen.  Man  wird  dahor 
auch  der  Variante  szspw-n^aavroi;  kein  Gewicht  beilegen  können. 
Allerdings  wäre  diese  Form  auch  bei  einem  Nachahmer  Xeno- 
phons zulässig,  da  dieser  i^pwir^aa  neben  i^po|jLT;v  gebraucht,  vgl  Cyr. 
IV,  5,  21,  An.  I,  6,  8;  nun  findet  sich  aber  i^pcotcav  häufig  all 
allgemeines  Präteritum  bei  Xenophon,  z.  B.  An.  I,  6,  7  (nd)ei 
^pd)Tr,ca),  IV,  4,  17,  Hell.  IV,  3,  20,  und  so  auch  das  Particip 
ep(i)To)v  gleich  epa)Ti^7a;,  Ipopisvo;  Hell.  lU,  3,  6  und  7  (nebet 
ep5|jL6vo;),  ep(i>Ta)[jL£vo;  gleich  iptavrfldq  An.  IV,  4,  17,  Hdl.  II,  % 
19.  Man  hat  also  nicht  nöthig  in  ep(i)Tb)VTo;  einen  Vento« 
gegen  den  richtigen  Gebrauch  der  Tempora  zu  sehen,  wie  sick 
derlei  Fehler  in  unserer  Schrift  nicht  selten  finden. 

Zwei  längere  Stellen  aus  der  Apologie  führt  Stobäiu  in 
7.  Titulus  des  Florilegium  an,  nämlich  unter  n.  81  §.  25  &» 
Oauixacibv  ....  27  a.  E.  6uOj[jlt;t£Ov  eivat  und  unter  n.  75  dxB 
§§.  28  und  29,  beide  Male  mit  dem  Lemma  h.  Iwuptsa; 
ii:oko-(ixz.  Sein  Text  bietet  allerdings  eine  Reihe  wichtiger  Les- 
arten, wie  §.  25  Sttw;  (statt  sttcu)  und  toD  (statt  to  tou),  wofli 
er,  wenn  die  mir  vorliegende  CoUation  richtig  ist, '  mit  i^ 
von  einem  Grammatiker  revidierten  Texte  in  A  übereinstinui^ 
a^'.ov  e|jLol  6tpi'a5{/.evov  {i\io\  d'^tov  om.  sipYaqxevov  AB),  26  om.  ff 
(auch  in  A  expungiert),  27  «j/t^iweti  (statt  oxi^iioai),  cn  vor  5 
(was  in  AB  fehlt),  28  jxsv  wv,  om.  9^  ÄStxox;,  29  S?  ouju  Wirsekei 

1  Freilich   ist  diese   Angabe   verdächtig,  da  die  Rendiliniaiui  oxou  o^  ^ 
Tou  bietet. 
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darauS;  wie  verderbt  der  Text  in  unserer  handschriftlicheil 
Ueberlieferung  ist.  Wir  haben  zwei  Interpolationen  (^ap  und 
^  dSixü);),  drei  Lücken  (dp-^OLa\Kho'f^  oxi  und  wv),  dann  mehrfache 
Cormptelen.  Was  6  vor  OavaTo<;  anbetriflft,  so  fehlt  es  im  cod. 
A  des  Stobäus  und  ist  in  B  erst  von  zweiter  Hand  hinzugefügt. 
Die  anderen  Varianten  bei  Stobäus  sind  ihrem  Werthe  nach 
»ehr  zweifelhaft,  wie  25  uixtv  efavtj,  28  om.  apa  (was  vor  aXXa 
leicht  ausfallen  konnte),  2i)  coe  ys  (y^  om.  AB)  oder  fehlerhaft, 
wie  29  Ä  (statt  (b;)  ,  orjix^opwxepo;  xal  xaXX{(»)v  .  .  .  hacrziTzXaa^OiL 
^eipcov  Sc  ioTtv  5  vixaiv,  welche  Leseart  sich  wol  nur  dann  er- 
klärt, wenn  wir  annehmen,  dass  diese  Stelle  in  dem  Codex 
des  Stobäus  zum  Theile  unleserlich  war  und  von  ihm  also  her- 
gestellt wurde.  Zweimal  stimmt  auch  der  Text  des  Stobäus 
mit  verderbten  Lesearten  unserer  Codices,  nämlich  26  8*  ext 
(gtatt  W  tQ,  27  ^  (statt  ^5). 

Was  unsere  handschriftliche  Ueberlieferung  anbetrifft,  so 
beruht    dieselbe   bloss    auf  zwei   Codices,    nämlich  den  beiden 
Vaticani   1335   (B)   und  1950  (A),   zu   deren  Würdigung  eine 
etwas    genauere    Beschreibung   unumgänglich    nothwendig    ist. 
Der  Codex  B,   eine   Pergamenthandschrift   in  Quart,  *  besteht 
.    aus  zwei  Theilen,   einem  ursprünglichen   f.  1 — 237   (incl.)  und 
'i   f.  246,    im  zwölften  Jahrhunderte  von  zwei  der  Zeit  nach  un- 
gefähr gleichen  Händen  geschrieben,    und   einem  später  hinzu- 
^  gefügten    f.   238 — 245,   der   eine   dritte  Hand   saec.  XV  zeigt. 

Die  Handschrift  enthält: 

man.  1  Eevo^ö^/roc  Küpou  zaicsia?  Xo^oi   bis  V,  5,  3G  KaXw^  XsYSt^  ' 
xaYo)  oÜTü)  :uo'./^(7a)  f.  1 — 68.  Die  Kehrseite  von  f.  68 
ist  nur  mit  vier  Zeilen  beschrieben ;  darunter  steht 
ohoh  XsiTTSt. 
i.  2  f.  69 — 116  a  Fortsetzung  der  Kyrupaidie  von  den  Worten 
Tt  o5v  •  £(pr|  6  K'jpc;*^  xal  ^iXtJaa)  an  bis  zum  Schlüsse^ 
116  b — 205  b  ^evc^oivTO^  x6pou  avaßaaeo);, 
206  a — 208  b  iizoXo-^ioL  ctoxpaTOu?  izpo^  xob;  SiKaora?, 
209  a^ — 220  b  'Ayr^aiXaos  ^svoswvto?, 
220  b — 229  b  ^svo^ö'/ro;  ^v^Tcpc;  »ipwv  ^  rjpavvixo;, 


kr 

■  ■  L 


'  Aaf  dem  ersten  Blatte  der  Handschrift  steht:    ,ea;  librit  FhIvü  Urnni*, 
Von  später  Hand  sind  hie  und  da  Capitelzahlen  beigefügt. 
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229  b— 237  b  ^v^o^^&'no^  pK^Topo;  Xax.£$aipLOv{<i)v  ^»XtTSia,  bis 
XV,  5  rpoaeXsoOat  •  oT  ^% 
man.  3  f.  238  a  Scfaluss  der  Schrift  von  xa:  tuuOio*.  an, 

238  b — 241  a  AOr/zaiwv  roXiTeta,  aber  ohne  üeber- 
schrift;  der  Anfang  der  Schrift  ist  bloss  durch 
einen  grösseren  Absatz  bezeichnet, 

241a — 245  a    ITcpoi    ebenfalls    ohne    Ueberschrift  (der 
Anfang    nur    durch    einen  Absatz   bezeichnet)  bis 
VI,  3  xiXXiora  xat, 
man.  2  f.  246    enthält   aus    den  Ilcpsi  die  Worte    'jTzipfjpoq  wn 

(I,  5)  bis  v,acr(OKi:o  xat  (III,  5). 
Der  Codex  A,  in  Octav,  bombycinus,  ^  ist  von  fiinf  Hän- 
den, welche  dem  14.  Jahrhunderte  angehören,  geschrieben.  Er 
enthält: 

man.  1  f.  1 — 103   die    Kyrupaidie;    Buch   I   fehlt,    U   ist  8^ 

defect  und  unleserlich, 
104—107  sind  leer 
man.  2      108 — 222  b  xupcu  avotßicso); 

222  b — 226  a  OL^oko^ia  ccüxpaTOu;  irpb^  toIx;  Scxaari^ 
226  a — 239  b  dfYj^iXac;  ^svo^vto; 

239  b — 250  b  ^evo^wvro;  pi^Tcpo;  Ispwv  rj  Tüpawoidq 
250  b  — 259  b  ^evo^wvrc;  pi^Topo;  AaxeSatpLOvuov  roXiTSia 
259  b — 265  a  ^svo^wvtc?  pT'i'cspo;  Aör^vaCwv  7»Xtt£i2 
265  a  — 271b  qsvo9a)VTo;  fjijTOps«;  7:6pot  i^  repl  icp9(T^v  bii 

VI,  3  xaXXiara  y.ai 
271—279  leer 
man.  3      280 — 340  b  ;£vo9a)VToc  ^iJTcpo;  dzojjivrifjLOveujjLaTwv 

341  a— 392  b  ohne  Ueberschrift  Marcus  Antoninue  pW- 

losophus 
392  b — 399  b  £t:ixt>5tcu  £yx£'-P''öicv 
400  leer 
401a-~402b    ein  Fragment   beginnend  at^^fcrria^ 'P 

b  Xovoc;  dvilysTa».  •  ei;    aEjJivorrjTa    Be    oux    e^  ÄaCcwc?» 

T'.va  O'jos  (7X0T£ivrjv  ouBk  7:£ptootxY;v  ax^i^efat .... 
401b — 404  b  £-iy,o'jpoj  -psd^wvtiai; 


»  Auf  dem  ersten  Blatte  liest  man:  ex  legato  UM*  D.  Abbatü  Sie^ 
Gradi»  PatriiU  liagusijii  et  hvjua  Bihla*  Votkanae  Primi  Cuäodüeh.St 
2  Maij  168S  Romae.  In  den  Xenophontischen  Schriften  ist  die  Cap^d- 
zahl  beigeschrieben. 
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405—407  leer 
in.  4      408  a  .aa^ifxcu  Tupicu  ::Aa-(i)vix5ü  ^tXo^o^ou   7:{va5  twv  aoywv 
auToy  Twv  7:epi£XC[jiivci)v  ev  TijBe  t»;  ß(ßXa> 
408  b — 518  b  (xa^ipisu  Tjpioj   tcXotcovixsO  ^iXcac^ou    twv   ev 

518  b — 541  b  aXxivccu  BicaoxaXcxb;  töv  ^rXfcwvc;  ooyjaotwv 
(Unterschrift    541  b     dXxtvöou    e-KiTcjjLY;    twv   tcXotcjvc^ 
SoYPwtTwv) 
ftn.  5     542— 545  b  apiTroTsXcj;  -spl  (Jomov  xtvijccci);. ' 

Aus  diesem  Inhaltsverzeichnisse  und  den  mir  vorliegen- 
m  Collationen  ergibt  sich ,  dass  B  bis  f.  237  b  die  Quelle 
r  A  gewesen  ist.  Als  A  aus  B  abgeschrieben  wurde,  war 
eser  Codex  schon  defect;  auch  war  damals  f.  246;  das  sich 
m  dem  verlorenen  Theile  allein  erhalten  hat,  nicht  mit  dem 
odez  vereinigt,  da  der  Schreiber  von  A  es  nicht  berück- 
chtigt  hat;  wir  müssen  daher  annehmen,  dass  es  erst  später 
ifgefunden  und  hinzugefugt  wurde  Das  Stück  f.  238 — 245  in 
i  ist  aus  A  ergänzt.^  Somit  erhellt,  dass  wir  für  die  Apologie 
igentlich  nur  öine  Handschrift,  nämlich  B,  besitzen.  Die  Aus- 
übe von  J.  Reuchlin  (Hagenau  1520),  die  editio  princeps,  ist, 
e  es  scheint,  aus  A  geflossen,  hat  also  für  die  Kritik 
inen  Werth. 

Ich   gebe   nun    die   Varianten    der   beiden   Codices  nach 

von  Dr.  A.  Mau  gemachten  Collation  ^  und  zwar  mit  Rück- 

\t  auf  die   Ausgabe    von    Dindorf.    Die   Uebereinstimmung 

beiden  Handschriften  bezeichne   ich   mit  C.    Die  manus  2 

\  gehört  dem  14.,  manus  3  erst  dem  18.  Jahrhundert  an.  ^ 


;h  habe  die  Beschreibung  der  beiden  CodiceA  nach  den  Mittheilungen 
.  8chöll*s  gegeben.  Man  vergleiche  hie/u  die  Praefatio  zu  der  Ausgabe 
snoph.  qui  fertur  libelbis  de  rep.   Ath.  von  A.  Kirchhoff,  Berlin  1874, 

m  f. 

artheilen  auch  von  Wilamowitz-Möllendorf  und  Kirchhoff  (p.  V)  and 

der  Abhandlang  ,Ueber  die  Schrift  vom  Staate  der  Athener',  Abb.  der 

liner  Akad.  1874,  8.  30.  Dagegen  vergleiche  H.  Zurborg  in  der  Aas- 

9  Xenoph.  de  reditibus  libellus.  Berlin  1876,  Praef.  p.  VII. 

h    diese    Collation    habe    ich    der   LiberalitHt    der    k.    Akademie    zu 

Ulken. 

w  bemerkt  ausdrücklich  Herr  Mau,   fügt  aber  hinzu,  dass  die  Hand 

jünger  sein  könnte. 
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p.  304  fsvo^fiivio;  ajzoXoyia  7:^05  (K£pi,  8.  v.  TCpo5  A)  TOU5  Sutootag 
C.  —  4  ouv  om.  A.  —  1 1  ;:p^nou<jav  in  mg.  mj  R  —  14  obroXoYijaTi  B,  -fli| 
A.  -  16  eJTEiTa  8'  C.  —  21  rapayO^via;  (£?  s.  v.  mj)  B.  —  SOS,  4  £?  B, 
^  A.  —  7  av  om.  C.  —  8  i^ßiarov  B.  —  oafco^  [ilv  C.  —  10  au")fytyvojii»«n 
(auy  in  raa.  mj,  mj  evifiyv.  ?)  B.  —  18  ^<jaov  C.  —  16  ßicoreuo'jit  C.  —  20 
xaTaxpiO^  (deindo  ras.  trinm  litt.:  .at)  [lou  B,  xaiaxpiO^  {loi  A.  —  SS  tüv 
teXeutojv  B  et  (qui  supra  tojv:  co  et  supra  teXe^töSv:  ti  add.  m^)  A.  —  S5 
xaTaXiwrjTai  C.  —  28  tots  piv  C.  —  31  oyjXovdii  A.  —  806,  3  ;roXAcüv  (mj  n 
V.  xaX(5v)  Tsrj/Tjxfvai  B,  tetu/ r^x^vai  xoXwv  A.  —  8  ouito^  B.  —  £&:£»  (m^  s.  t. 
£-£tÖT,)  B,  £t;:civ  EJicio^  A.  —  9  f,  jikv  C.  —  13  otcü  Tz6xe  B,  orw  rote  A.  — 
14  xaivar;  (0  s.  v,  m^)  B,  xotvaTi;  A.  —  15  ol  ante  oXXot  om.  B.  —  SO  ts- 
x[jLa(p(ovTai  C.  —  21  ßpovTat;  B  (ß  et  at^  in  raa.  m^)  et  A.  —  22  ci  {i,  1.  ▼. 
m^)  B,  £1  {7^  8.  V.)  A.  —  23  auTTji  (rj  litt  i  erasa  m2)  B.  —  24  xai  ante  it 
add.    mj   B.  —  27    aujißouXou;    (u  eras.  et  6  scr.  mj)  B.    —    807^  3  xauza.  B. 

—  13  £?xoTw;  iOopußouv  C.  —  atoxpair,  c.  —  14  5XXa  C.  —   16  XffET«  in  m, 

A.  —  18  £ta<jEv  (x  add.  mj)  B.  —  19  ;:oXXtov  B.  —  20  enrij  C.  —  H 
f,aaov  C.  —  25  vo(ji{a£iT£  (t)  8.  v.  m^)  B,  vo(ji{<niT£  A.  —  9uvy2p|iA9{xivou  {wn^ 
in  ras.  duodecim  fere  litt.)  A.  —  29  8i^£u:ov  C.  —  808)  1  ^i^oojun  (mi  t.  t. 
£v)  A.  —  2  [kh  et  3  8k  om.  C.  —  2  9t7(.'.(jZ9.  (om.  av)  C.  —  5  EO£pY£ff{a(  C.  — 
7  oTi  (m3  e)  B.  —  8  EuoatjiovEi  A.  —  19  ante  ex  (ietsio^^tou  add.  cJk  C.  —  SO 
TjgoTjii^vov  C.  —  22  yv*A\xi^oii  B.  —  23  atJxpaTTj  B.  —  26  om.  tmevtid^  C  — 
rdcvTE;  Sijttou  ol  ""ABrjvaroi  C.    —    29  npo  ante  a^EX^tüv  om.  A.  —  30  ijpftia^  C 

—  809,  1  ouxouv  B.  —  awxpxTT)  C.  —  4  om.  oti  C.  —  11  t^c  jji»  C.  —  IS 
Tcspi    add.    mj    B.    —    16  e^eveto    B.    —    ETCEixat  ^   (^   supra  xai  m^)  A.  — 

•  •  •       * 

8iat}nr]^(aOTj  (xaiE  s.  v.  m2)  B.  —  17  auTtov  (b;  corr.  mj)  B.  —  27  j^oTJJi  B.  — 
30  EYpat'I/avTo  B.  —  32  xay.oii  (iv  corr.  m2)  B.  —  ovopiaCcov  A.  —  816^  * 
lEpoauX(ai,  Toi/cüpu/  {ai,  av8pa;:o8iai(,  ;;oXe(ü;  izpohodiok  C.  —  6  orou  B,  ossok  1 
(?).   —    7  To  Tou  B,  ToO  A  (?)    —    £{101  aSiov  (om.  E?pY«a{xivov)  C.    —   10  yip 

B.  yap  A.  —  19  a/ii(jia<ji  C.  —  21  oti  om.  C.  —  23  o  add.  m^  B.  —  S* 
or,XövoTi  A.  —  25  xaiaXucüv  A.  —  32  (jiatX'  av  B.  —  811,  3  xuSpo«  B.  —  7  «t 

C.  —  17  £7:i{iEXETTiv  (>)  m2)  B.  —  Tiva  (i  mj)  B.  —  21  auTb>  C.  —  SS  Knu 
[i.h  C.  —  23  auTou  C.  —  31  XEOvavai  B.  —  xpEtaaov  C.  —  812^  1  hvnkuis» 
(ma  e)  B.  * 

Aus   diesen   Varianten    ersieht   man,    dass  A  zu  der  Zeit 
aus  B  abgeschrieben  wurde,    als  dieser  schon  von  der  xweitei 
Hand   corrigiert   war.    Ob    der   Corrector  von   B   eine  ander« 
Handschrift    benützte   oder    bloss    seinem   eigenen   Gutdünktf 
folgte,  kann  zweifelhaft  erscheinen ;    doch  hat  die  letztere  Ai* 
nähme    die    grössere    Wahrscheinlichkeit.    Dies    vorau8ge«etrf 
haben  >\:ir  als  Emendationen  des  Correctors  folgende  Lesetfi* 
zu  betrachten,  welche  sämmtlich  in  A  aufgenommen  sind:  ^« 
zpdxsjaav  ergänzt,  9  xaXwv  (es  ist  xaXwv  Ters^Yjxevai  zu  schreib*» 
in  A  sind  die  beiden  Wörter  willkürlich  umgestellt),  10  iö»1 
(dem  eiTzeiv  liegt  wol  ezel  näher ;    der  Schreiber  von  A  hit  Ö 
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Correctur  neben  der  urspiünglichen  Leseart  aufgenommen), 
11  xotvaT^,  12  aÜTY;,  13  aujJißöXou;,  15  etxa^iev,  22  Tcepi  vor  becrjq 
ergänzt,  23  KaTetj^Q^isrör;,  eure  aüioq,  24  xaivcTi;,  30  eTriiJ.eXtjTtjv,  iivi. 
Nicht  sicher  ist  die  Ergänzung  von  xai  13  vor  to  TTpceiSevai, 
Terfehlt  12  ßpovrat?  für  das  richtige  ^pjvia;^  das  wirklich  über- 
liefert war,  aber  durch  diese  Correctur  verdunkelt,  erst  wieder 
von  Gesner  hergestellt  wurde,  IG  vofjLtarjTc  (während  doch  vcixtaeiie 
deutlich  auf  vofjLtffaite  führt),  was  sich  Alles  ebenso  in  A  findet, 
endlich  27  6  vor  Oavaxc;,  das  A  nicht  kennt  und  auch  Stobäus 
nicht  bestätigt. 

Die  dritte  Hand,  nach  Mau's  Bemerkung  frühestens  aus 
dem  vorigen  Jahrhundeil;,  wenn  nicht  noch  jünger,  zeigt  sich 
an  drei  Stellen:  12  r,  über  el  geschrieben  (so  auch  A),  18  eis 
(t  UXJLA  i,  A  ore),  33  szsTeXeaaTo  (e  aus  i,  A  e^eT.). 

Wie  schon  bemerkt,   hat   der  Schreiber   des  A,  als  er  B 

".  copierte,  Einiges  verbessert,  nämlich:   5  y),  10  o^rw,    11  ol  vor 

.  dDlXoi  ergänzt,  15  tcoXXw,  12  t^,  18  cte,  süSaiixsvei,  20  76tvap.£vot<;,  24 

-  «oXXijv,  25  2hc<i);  und  toO  (?),  26  ^op  expungiert,  28  jxaXXcv  Äv,  33 

-  hmkiaazo.  Einige  seiner  Conjecturen  sind  verfehlt,  so  wenn 
C  •r  20  icpb  vor  al^ki^m  streicht,  dann  24  v(pi^oix6^  wofür  das  in 
f  B  überlieferte  i-^pdf^a^no  hergestellt  werden  muss,  und  eben 
--  daselbst    ^vopial^cov.    Zweimal   findet   sich   in   A   die  Spur  einer 

tweiten  Hand,  nämlich  §.  23,  wo  dieselbe  e::ei  xal  in  exsiOYj 
▼erbessert,  und  §.  7,  wo  sie  die  Correctur  tw  TeXeuiwvTi  ein- 
gefcnigen  hat,  in  welcher  die  Participialform  richtig  erkannt, 
der  Casus  aber  verfehlt  ist.  Was  der  Corrector  mit  dem  Dativ 
"vroUte,  ist  nicht  zu  ersehen. 

Ans   der   Collation   von   B   lässt    sich   für   den  Text  des 
^^tScbriftchens  noch  Einiges  gewinnen.  So  ist  §.15  eixoTO);  iOcpu- 
sn  schreiben,  nicht  eOopußsuv  citcctw;,  wodurch  auch  Cobet's 
ime   (V.   L.   379),    eixoTw;   sei   der  Beisatz   eines  Lesers, 
^littseitigt  wird;   eixorb);   gebraucht    der  Verfasser   so  wie  §.  16, 
anzudeuten,   dass   die  ungläubigen  und  neidischen  Richter, 
»khe  die  Weise  des  Sokrates  nicht  zu  würdigen  wussten,  in 
^!go  der  Mittheilung  desselben  über  den  Delphischen  Orakel- 
jlP^ch  natürlich    noch   mehr   zu   lärmen    begannen.    §.    16  ist 
*txov  herzustellen,    was   dem  ecjvafxrjv   und  ezovouv  entspricht, 
^ivre;  Bifjzoü  et  jVÖTjvatoi;    denn    zavTO);    ol  Aör/^aisi  -iravTS^  oy^zgu 
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ist  nur  eiue  willkürliche  Aenderung  ReuchlinB^  §.  23  v^tttxz.^ 
Da  der  Verfasser  der  Apologie  sonst  immer  die  Form  Luxffn; 
gebraucht  (§§.  15,  20,  21),  so  wird  man  auch  §.  14  diese 
Form  gegen  die  Handschrift  aufzunehmen  haben. 

Bei  der  Feststellung  des  Textes  muss  man  sich  natürlich 
vor  Augen  halten,  dass  derselbe  nicht  von  Xenopbon,  sonders 
von  einem  Schriftsteller  des  zweiten  Jahrhundertes  herrührt.  E« 
geht  daher  nicht  an  diesem  die  attischen  Formen  aufzudrängen 
und  seine  Nachlässigkeiten  und  Fehler  zu  verbessern,  sondern 
man  muss  sich,  so  weit  dies  der  allerdings  stark  entstellte 
Text  gestattet,  an  die  Ueberlieferung  halten.  Ich  sage  dies  mit 
Rücksicht  auf  Cobet,  der  die  Apologie  stiavissimum  Xefwphüntit 
scirptum  nennt  und  darnach  eine  Reihe  von  Verbes8enu]g&- 
vorschlägen  gibt,  die  zum  grossen  Theile  überflüssig  sind. 
Einige  Stellen,  welche  uns  verderbt  überliefert  sind,  will  ich 
hier  kurz  besprechen.  In  den  §§.  3,  4  und  5  ist  dreimal  xjts; 
für  aÜTov  zu  schreiben ;  denn  da  Hermogenes  der  Sprecher  ißt, 
so  wird  hier  der  Nominativ  gefordert,  vgl.  die  Comm.  IV,  8, 
5  und  G,  wo  an  der  zweiten  Stelle  auch  mehrere  Codices  (xä) 
au-bv  lesen.  —  7  fügt  Cobet  Tt?  nach  a-sfjwtpaCviQTai  hinzu.  Dass 
dieses  Pronomen,  welches  die  Abschreiber  gerne  übergiengen, 
ausgefallen  ist,  bedarf  keines  Beweises,  nur  möchte  ich  ihm 
lieber  den  Platz  nach  xaTaXstTnQrai  anweisen.  —  8  hat  Beuchlio 
das  nach  tote  überlieferte  jxb  in  |jlou  verbessert;  richtiger  ist 
vielleicht  {xs»,  das  derselbe  Reuchlin  oben  §.  8  für  jxiv  he^ 
gestellt  hat.  —  14  schreibt  Cobet  v,  ti;  für  et  xa:;  leichter 
aber  scheint  mir  die  Umstellung  £t  Tzxpk  Oeoiv  xal  jjlsi^cvwv,  wie 
denn  in  B  mehrfach  solche  Versetzungen  von  Wörtern  ^o^ 
kommen,  so  §.  8  xal  c  Tt  stMt  5  ti  tuxI  (Schneider),  10  ttiihM 
[Lh  ii  (Stephanus).  —  In  dem  Satze  co^bv  Ik  -kw;  ...  §.  16  H 
wie  llirschig  (Ann.  crit.  105)  bemerkte,  i[u  ausgefallen.  0» 
dies  aber  mit  llirschig  nach  eixcto);  eingesetzt  werden  «4 
bleibt  fraglich,  jedenfalls  lässt  sich  der  Ausfall  von  ejAS,  ^^ 
man  es  nach  onicctev  stellt,  viel  leichter  erklären. 

*  Eiiiijjes  davon  ist  schon  iu  der  Oxforder  Ausgabe  Dindorfs  hergww 
während  die  Leipziger  noch  die  alten  Lescarten  festhalt.  Die  Lei«"* 
oiÄei7:ov  B  und  cu$aiij6v£i  A  sind  in  meiner  Ausgabe  durch  ein  Venei* 
nicht  bemerkt. 
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Verzeichniss  der  behandelten  Stellen. 


Occonoinicus. 

I,     4  8.  138. 

I,  11  8.  123. 

I,  22  8.  106. 

II,     6  8.  128  u.  129. 

III,     9  8.  139. 

III,  12  8.  136. 

III,  15  8.  105. 

IV,  3  8.  129. 
IV,  ß  8.  123. 
IV,     7  8.  128. 

IV,  21  8.  106  11.  129. 

IV,  24  8.  132. 

IV,  25  8.  123. 

V,     1  8.  129. 

V,     3  8.  107. 

V,     4  8.  107. 

V,     8  8.  108. 

V,     9  8.  106. 

V,  12  8.  107. 

V,  13  8.  107  u.  108. 

V.  18  8.  13.3. 

VI,     4  8.  137. 

VI,     6  u.  7  8.  125  f. 

VI,  12  8.  1(»8. 

VI,  13  8.  108. 

VI,  15  8.  139. 

Vn,     8  S.  133. 

VII,  22  8.  13.3. 

VII,  35  8.  129. 

VIII,     2  8.  12.3. 

Vin,     4  8.  109. 

VIII,     6  S.  139. 

VIII,  10  8.  139. 

VIII,  11  8.  139. 

VIII,  18  8.  110. 

VIII,  19  8.  1.30. 

Vm,  21  8.  1.30. 

IX,     3  S.  101>. 

IX,     4  8.  136. 

IX,  16  8.  140. 

X,     9  8.  138. 

X,  10  8.  137. 

angBbor.  d.  phil.hist.  Cl.  LXXXIII.  Bd.  II.  Ua 


XI,  1  8.  137. 

XI,  5  8.  137. 

XI,  6  8.  130. 

XI,  13  8.  140. 

XI,  16  8.  139. 

XI,  18  8.  136. 

XI,  22  8.  130. 

XI,  24  8.  134. 

XII,  10  8.  130. 

XII,  11  8.  180. 

XII,  14  8.  130  n.  140  f. 

XIV,  6  8.  138. 

XrV,  6  8.  132. 

XV,  4  8.  126. 

XV,  6  8.  1.30. 

XV,  10  8.  137. 

XVI,  13  8.  136. 

XVII,  10  8.  123  u.  127. 

XIX,  8  8.  141. 

XIX,  11  8.  132. 

XIX,  14  8.  132. 

XX,  3  8.  1.30. 

XX,  5  8.  134. 

XX,  7  8.  130. 

XX,  8  8.  134. 

XX,  14  8.  135. 

XX,  18  8.  122  u.  129. 

XX,  24  S.  123. 

XX,  29  8.  132. 

XXI,  4  8.  128. 

XXI,  7  8.  128. 

XXI,  12  8.  135. 

Symposion. 

I,  1  8.  147. 

I,  H  8.  147  II.  149. 

I,  9  8.  148. 

I,  11  8.  165. 

I,  12  8.  161. 

II,  3  8.  148. 

II,  4  8.  162. 

U,  7  8.  164  f. 

II,  9  8.  148. 
12 
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II,  17  S.  158  u.  160.  VIII,     1  8.  165. 

n,  20  S.  166.  VIU,     2  8.  157. 

II,  23  8.  157.  Vm,     5  8.  169. 

ir,  25  8.   152.  Vra,  24  8.  157. 

III,     4  S.  162.  vm,  82  ff.  8.  145  f. 

III,  13  8.  167.  VIU,  36  8.  168. 

IV,  3  8.  147.  IX,  1  8.  158. 
IV,  8  8.  166.  IX,  6  8.  164. 
rV,  19  8.  149. 

IV,  23  8.  150.  Apologie. 

IV,  24  8.  159.  3  ff:  8.  176. 

IV,  29  8.  159.  7  8.   176. 

IV,  45  S.  167.  12  8.  176. 

IV,  57  S.  167.  14  8.  170  n.  176. 

rV,  60  8.  162  f.  15  8.  176. 

IV,  64  8.  158  u.  164.  16  8.  176. 

V,     1   8.  157.  20  8.  176. 

VI,     1  8.  167.  24  8.  175. 

VI,     7  8.  168.  27  8.  175. 
VII,     3  8.  168. 


Berichtigung : 

Scito  140,  Zeile  8  v.  u.  ist  statt  16:   14  zn  setzen. 
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Trioden  in  Herbarf  s  philosophischem  üeistesgang, 


Eine  biographische  Studie 


von 


Bobert    Zimmer  mann 

wirkl.  Ifiigliod  der  kais.  Akademie  der  Wigoenschaften. 
Nebst  einigen  ungfcdruckten  Beilagen. 


Wer  nur  Herbart's  allbekannte  Hauptschriften  im  Auge 
lält,  wird  zweifelhaft  sein,  ob  bei  ihm  überhaupt  von  einer 
Qäligen  Entwicklung  seiner  Philosophie  und  von  Perioden 
selben  die  Rede  sein  könne.  Die  Grundzüge  der  theoretischen 
iloBophie  (Logik,  Metaphysik  und  Psychologie)  stehen  in 
8en  ersten  Schriften  bereits  fertig  da  und  haben  in  den 
»teren  ausführlichen  Darstellungen  zwar  Durchführung  und 
aarheitung,  aber  in  ihren  Principien  keine  bemerkenswerthe 
"Ünderung  erlitten.  Seine  praktische  Philosophie  hat  seit 
im  ersten  Erscheinen  keine  weitere  systematische  Dar- 
luDg  erfahren.  Nirgends  wird  zwischen  den  Jugend-  und  den 
testen  Schriften  Herbart's  eine  so  weitgehende  Spaltung  oflfen- 
>  wie  sie  z.  B.  zwischen  Kant's  philosophischem  Standpunkt 

und  nach  dem  Jahre  1770  (dem  Zeitpunkte  des  Erscheinens 
1  er  Dissertation:  de  mundi  sensibilis  atque  intelligibilis  forma 
principiis),  oder  zwischen  Fichte's  sog.  erster  und  zweiter 
iode,  zwischen  Schelling's  negativer  und  positiver  Phi- 
^phie,  zwischen  Hegel's  schellingisirender  und  originaler 
iode  wahrgenommen  wird.     Wer  das  Erste,   was  überhaupt 

Herbart  zum  Druck  gelangte  und  was  bezeichnend 
Hg  weder  ein  Buch  noch  eine  Abhandlung  war,  die  Thesen 
"achtet,  welche  der  damals  Sechsundzwanzigjährige  am 
und  23.  October  1802  zur  Erlangung  der  Doctorswürde  und 

VI* 
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der  venia  let^^ondi  zu  G(")ttin^ei)  ("»ffeutlich  anschlagen  Hess,  findet 
darin  bereits  die  Principien  aiiR<:^edrückt,  durch  welche  Herbart 
vom  transeeudentiUen  Idealismus  ,in  jeder  Form',  von  der 
transcendentalen  Aestluitik  und  transcendentalen  Freiheitslehre 
Kant's  ebenso  wie  von  Ficbte's  Ichphilosophie  und  SchclÜDg's 
intellektualer  Anschauung  sich  lossagt. 

Wenn  daher  überliaupt  in  I  lerbart's Innerem  eine  FntwickloDg 
und  ein  Uebergang  aus  friUier  gewonnenen  oder  entlehnten  Ueber- 
zeugungen  zu  denjenigen  stattfand,  welche  er  bis  an  sein  Lebens- 
ende als  die  seinigen  festhielt^  so  müssen  dieselben  in  eine  Zeit 
gefallen  sein,  in  welcher  derselbe  es  angemessen  fand,  die  Kund- 
gebung derselben  der  Oelfentlichkeit  zu  entziehen.  In  diesem 
Punkt  wie  in  anderen  erscheint  er  als  charakteristisches  Gegen- 
stück seines  nur  um  ein  Jahr  älteren  Zeit-  und  Fachgenossen 
Schelling,  der  6ein(^  zahlreichen  Wandlungen  ebenso  dreist  an- 
j^esichts  des  wissenschaftlichen  Publikums  durchzumachen  liebte, 
als  Ilerbart  die  seinigen,  wenn  solche  vorhanden  waren,  vor 
demselben  rücksichtsvoll  zurückhielt. 

Fs  ist  Ilartenstein's  Verdienst,  zuerst  durch  seine  Aus- 
gabe der  Kleinen  Schriften  (1842),  dann  durch  jene  der  Sämmt- 
lichen  Werke  (IHoO — 52)  schriftliche  Zeugnisse  aus  dem  Nach- 
lasse an  s  Licht  gezogen  zu  haben,  aus  welchen  jene  geheim 
gebliebene  Geistesentwicklung  Herbart's  anschaulich  hervorgeht 
Dieselben  beginnen  mit  Herbart's  Universitätszeit  in  Jena  (1794) 
und  währen  bis  zu  dessen  Auftret(»n  als  akademischer  Docent 
zu  (iöttingen  (18()2j,  mit  welchem  letzteren  zugleich  durch  die 
Rede  bei  Eröffnung  seiner  Vorlesungen  über  Pädagogik  di« 
Reihe  seiner  gedruckten  Schriften  sich  eröffnet.  Es  sind  Auf- 
zeichnungen, Einwürfe,  Kritiken,  Entwürfe,  welche  zum  Thal 
während  Herbart's  Aufenthalt  als  Student  zu  Jena,  zum  Theil 
während  eines  solchen  als  Hauslehrer  in  der  Schweiz  entstin- 
den.  Man  entnimmt  denselben  die  unmittelbare  Wirkung,  welche 
Fichte 's  mündliche  Vorträge,  wie  dessen  imd  Schelling's  enta 
Schriften  auf  Herbart  h(».rvorbrachten.  Jenem,  dem  er  persön- 
lich durch  seine  Mutter,  eine  durch  Geist  und  Charakter  be- 
deutende Frau,  nahe  stand,  wurde  ein  Theil  derselben  direct 
vorgelegt  und  von  ihm  mit  Bemerkungen  versehen,  denen  der 
Jüngling  Gegenbemerkungen  im  bescheidenen,  aber  ent8chi^ 
denen  Tone    hinzufügte.     Diesen,    der   damals   von  Fichte  mi* 
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rieh  identificirt  wurde,  machte  Herbart  zum  Gegenstand    einer 
Beurtheilung,   die  eigentlich  jenem  galt.     Die  Bezugnahme  auf 
Fichte    durchdringt   alle   aus  jener  Zeit   herrührenden  Schrift- 
stücke Herbart's,    zum  deutlichen  Zeichen,    dass,   wie  er  selbst 
gesteht;    der   Idealismus    der  Wissenschaftslehre   zum  Ferment 
seiner  eigenen  Philosophie   geworden  ist.     Den  Commentar  zu 
den  Regungen,  die  in  den  theilweise  höchst  aphoristisch  gehal- 
tenen Bruchstücken  nur  wie  zerstreut  an  den  Tag  treten,  bieten 
die  bei  Herbart's  Unlust  zum  Schreiben  nicht  allzu  zahlreichen 
Briefe  dar,    welche    von    dem  Herausgeber   der  ,Herbart'schen 
Beliqiiien^  (Prof.  T.  Ziller)  in  dankenswerther  Weise  (1871)  ver- 
öffentlicht worden  sind.  Dieselben  sind  grösstentheils  an  Jugend- 
freunde Herbart's,    und   unter   ihnen   vorzüglich   an   ehemalige 
Hitglieder    einer    literarischen    Gesellschaft    gerichtet,    welche 
sich  während  dessen  Studienzeit  in  Jena  unter  Fichte's  Anspi- 
elen gebildet  hatte.  Die  Wissenschaftslehre  bildete  das  geistige 
Band,  welches  die  Theilnehmer  verknüpfte,  und  die  Versamm- 
lungen   der   letzteren   boten   zumeist  die  Veranlassung   zu  den 
ersten  Versuchen  Herbart's  in  philosophischer  Kritik.     In  den 
Briefen   an   diese   gibt  Herbart  aus  der  Ferne  Nachricht  über 
die   Fortschritte   und  Veränderungen   seines   wissenschaftlichen 
Nachdenkens,  wie  über  die  ersten  Spuren  seines  eigenen  Systems. 
Darch  die  besondere  Güte  der  verehrungswürdigen  Witwe  des 
Verewigten,    Frau   Hofräthin    Marie    Herbart   geb.    Drakc    in 
Königsberg,    und  des  Gemahls   ihrer  Ziehtochter,    Herrn  Geh. 
Justizrath  Prof.  Dr.  Sanio  in  Jena,  bin  ich  in  den  Stand  gesetzt, 
XU  diesen  Zeugnissen  aus  dem  Nachlass    einige   weitere  Berei- 
cherungen hinzufügen  zu  können,  welche  im  Anhang  enthalten 
sind.     Auf  Grund    jener  Vorlagen    soll    das  im  Titel  genannte 
Thema  erörtert  werden. 

Dass  es  eine  Periode  gegeben  habe,  in  welcher  Herbart 
-nicht  blos  Fichte's  eifrigster  Schüler,  sondern  ein  Anhänger 
«desselben  war,  bezeugt  Hartenstein  (Kl.  Sehr.  I.  XVII.),  zu- 
^eich  aber  auch,  dass  diese  nur  eine  sehr  kurze  gewesen  sein 
iLÖnne  (ebend.  XXIII.).  Denn  um  Ostern  1794,  zugleich  mit 
^»m  eben  berufenen  Fichte  selbst,  war  llerbart  nach  Jena  ge- 
kommen und  schon  die  von  diesem  1790  verfasste  Kritik  der 
Iseiden  ersten  im  J.  1795  erschienenen  Schriften  Schelling's  weist 
BJenige  auf,  was  Hartenstein   bezeichnend  ,die  Revolution  in 
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Herbart's  Denken'  (a.  a.  O.  XXIV)  nennt.  Letztere  führte  zwei 
Jahre  darauf  während  Herbart's  Aufenthalt  in  der  Schweiz  zu 
dem  ,er8ten  problematischen  Entwurf  der  WissenBlehre',  dcD 
Herbart^s  Freund  Böhlendorf  in  einem  Brief  an  einen  andern 
Jugendfreund,  Rist,  als  Herbart's  ,System*  bezeichnet  (H.  Rel. 
S.  87).  Zeigt  auch  derselbe  nach  Hartenstein's  Ausdruck 
(a.  a.  O.  XLII)  schon  in  seiner  Ueberschrift  noch  eine  gewisse 
Abhängigkeit  von  Fichte'scher  Denkweise  und  ^schimmem^  die 
Grundbegriffe  seiner  nachherigen  eigenen  Psychologie  durch 
die  trüben  und  unklaren  Elemente,  die  ihm  von  Fichte's  Schule 
her  anhängen,  ,gleichsam  nur  hindurch,  so  sind  sie  in  ihren 
Anfangen  doch  wohl  zu  erkennen'  (Hartenstein  S.  W.  Vorr.  z. 
XII.  Band  S.  XI).  Die  Ostern  1802  aufgestellten  ,The8en'  aböP 
erkennt  derselbe  Zeuge  als  den  ,Ausdruck  eines  in  seiner  Sphäre 
zur  Keife  gekoninienen  Denkens'  an.  ,Sie  zeig-en,  dass,  die 
Principien  der  Ethik  ausgenommen,  Herbart  damals  schon  über 
das  Verhältniss  der  verschiedenen  Gebiete  der  philosophischen 
Untersuchung  sammt  den  Grundgedanken  der  Metaphysik  und 
Psychologie  mit  sich  in*s  Reine  gekommen  war.*  (A.  a.  O.  XII. 
Vorr.  XI.) 

Hiernach  wären  in  Her  hartes  philosophischem  Geiste^ang 
drei  Perioden  zu  unterscheiden.  Die  erste,  mit  Herbart's  Ein- 
treffen in  Jena  beginnend    und   durch  die  Ausarbeitung  seiner 
Kritik  Schelling'scher  Schriften  begrenzt,  wäre  als  dessen  Fichte- 
öchc,    die   dritte,    die   durch    die  Aufstellung   obiger    ,The8en' 
eingeleitet   und   bis    an    sein  Lebensende   fortgesetzt    wird,  ab 
dessen  originale,  da<]jegen  die  zwischen  beiden  gelegene,  deren 
Beginn  jene  Kritik  Schelling's  markirt,  als  dessen  philosophische 
Uebergangsperiodc    zu    bezeichnen.      Die    erstgenannte   würde 
kaum    volle    zwei,    die    letztgenannte   aber    sechs   Jahre,   die 
Periode    seines     sclbstständigen    Philosophirens     dagegen    sein 
ganzes  übriges  lieben  umfassen.     Jene  müssten   als  Lehr-,  die 
Zeiten  des  Uebergangs  als  Wanderjahre,    schon  die  Jahre  von 
Herbart's  Auftreten  als  akademischer  Lehrer    in  Göttingen  «n 
dürfen  als  Meisterjahre  gelten. 

I. 

Für  Herbart  war  es  ein  Glück,    dass    ihm    die  Richtong, 
deren  erklärter  Gegenfüssler  er  zu  werden  bestimmt  war,  gleich 
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der  Schwelle  seiner  Laufbahn  in  ihrer  genialsten  und 
heroischesten  Erscheinung  entgegentrat.  Vermochte  er  dem  Idea- 
lismus io  Fichte's  Heldengestalt  zu  widerstehen,  so  konnte 
keiner  der  schwächeren  Nachfolger  desselben  mehr  einen  ver- 
führerischen Reiz  auf  ihn  ausüben.*  Als  er  um  Ostern  1794 
nach  Jena  kam,  war  Fichte  eben  an  Reinhold's  Stelle  berufen 
worden.  Am  26.  Mai  eröflFnete  er  seine  Vorlesungen  über  die 
^Grundlage  der  gesammten  Wissenschaftslehre',  welche  zugleich 
seinen  Zuhörern  bogenweise  in  die  Hand  gegeben  wurde.  So 
begannen  seine  Lehrjahre  unter  günstigen  Gestirnen.  Zwar  war 
er,  wie  er  selbst  sagt,  schon  zu  Hause  und  auf  der  Schule  in 
der  Philosophie  nach  Wolffschen  und  Kant'schen  Principien 
unterwiesen  worden,  ja  er  hatte,  wie  aus  einem  erhaltenen 
Jogendaufsatze  ,über  die  Freiheit  des  Willens'  hervorgeht,  sogar 
selbst  den  Versuch  gemacht,  philosophische  Gedanken  zu  Papier 
zu,  bringen.  In  einer  lateinischen  Abiturientenrede  verglich  er 
Cicero's  und  Eant's  Gedanken  über  das  höchste  Gut  und  den 
obersten  Grundsatz  der  praktischen  Philosophie.  In  Fichte  trat 
ihm  eine  Persönlichkeit  entgegen,  deren  imponirende  Anlagen 
sie  von  Natur  aus  zum  Volksredner  und  akademischen  Jugend- 
lehrer bestimmt  zu  haben  schienen.  Für  seine  ganze  Entwick- 
lung, seine  philosophische,  wie  seine  sittliche,  muss  es  als  eine 
Gunst  des  Geschickes  angesehen  werden,  dass  er  nach  Jena 
kitm.  Die  Eant'sche  Philosophie,  durch  Reinhold  verkündet,  war 
bisher  der  Magnet  gewesen,  der  Jünglinge  aus  allen  deutschen 
Gauen  nach  dieser  Universität  lockte.  In  Fichte  erstand  eine 
Sonne,  während  jener  nur  ein  Planet  gewesen  war.  Es  waren 
fruchtbare  Lehrjahre,  die  er  im  Hörsaale  Fichte's  fand.  Er  selbst 
hat  es  bekannt,  was  er  Fichte  verdanke.  Die  Totalität  seines 
Geistes,  die  sich  auch  in  seinem  System  so  sehr  zeigte,  war  es, 
wie  er  an  Halem  schreibt  (28.  Aug.  1795,  H.  K.  S.  21),  was  er 
am  meisten  an  ihm  bewundern  musste.  Auch  später  noch,  als 
er  längst  schon  der  Meinung  war,  Fichte  habe  ihn  hauptsäch- 
lich durch  seine  ,Irrthümer'  belehrt,  hob  er  ,das  Streben  nach 
Genauigkeit  in  der  Untersuchung'  hervor,  das  Fichte  ,im  vor- 
züglichen Grade'  besessen  habe.  ,Mit  diesem  Streben  und  durch 
dasselbe',  fährt  er  fort,  ,wird  jeder  Lehrer  der  Philosophie  seinen 
Schülern  nützlich  werden;  ohne  Genauigkeit  bildet  der  Unter- 
richt in  der  Philosophie  nur  Phantasten  und  Thoren'  (S.  W.  VII. 
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S.  152).  Fichte's  Sohn  hat  die  Zeugnisse  gesammelt,  die  über 
dessen  Bedeutung  als  akademischer  Lehrer  vorliegen.  Als  er 
seine  erste  Vorlesung  zu  Jena  hielt,  war  das  grösst»  Audito- 
rium daselbst  zu  eng;  die  ganze  Hausflur,  der  Hof  war  voll, 
auf  Tischen  und  Bänken  standen  sie  (nach  Fichte's  eigenem 
Ausdruck)  übereinander.  ,Fichte',  sagt  ein  geistvoller  Beobachter 
aus  jener  Zeit,  Forberg,  ,hört  man  gehen  und  graben  und  such«! 
nach  Wahrheit.  —  In  allen  seinen  Untersuchungen  ist  ein  RegeD, 
ein  Streben,  ein  Treiben,  die  härtesten  Probleme  der  Vernunft 
durchgreifend  aufzulösen,  Probleme,  deren  Existenz  nicht  ein- 
mal, geschweige  deren  Auflösung  sein  Vorg^änger  (Keinhold), 
geahnt  hat  —  er  dringt  in  die  innersten  Tiefen  seines  Gegen- 
standes ein  und  schaltet  im  Reiche  der  Begriffe  mit  einer  Un- 
befangenheit umher,  welche  verräth,  dass  er  in  diesem  unsicht- 
baren Lande  nicht  nur  wohnt,  sondern  herrscht'  (Fichte's  Leben 
und  Lehre.  2.  Aufl.  L  222.). 

Dass  ein  solcher  Lehrer  anregend  auf  den  Schüler  wirken 
musste,  ist  begreiflich.  Zum  Ueberfluss  trachtete  Fichte  aus- 
drücklicli  nach  Annäherung  an  die  Studenten.  Er  war  ^wirklich 
gesonnen,  durch  seine  Philosophie  auf  die  Welt  zu  wirken*. 
Den  Hang  zu  unruhiger  Thätigkeit,  der  in  der  Brust  jeda 
edeln  Jünglings  wohnt,  suchte  er  sorgfaltig  zu  nähren  und  ca 
pflegen,  damit  er  zu  seiner  Zeit  Früchte  bringe.  Wie  er  dtf 
rohe  akademische  Leben  zu  verbannen  und  das  Ordcnswesen  sa 
vernichten  bestrebt  war,  so  bemühte  er  sich^  edlere  gesellige 
Vereinigungen  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  unter  den  Stur 
direnden  zu  unterstützen  und  die  besten  von  ihnen  zu  seinem 
persönlichen  Umgang  heranzuziehen.  An  den  Versammlungen 
einer  solchen,  der  , literarischen  Gesellschaft*  oder  yGesellscIiaft 
der  freien  Männer*,  welche  im  Frühjahr  1794,  kurz  vor  Fichte's 
Ankunft,  von  zwölf  Studirenden,  meist  Norddeutschen  und 
Küssen  aus  den  Ostseeprovinzen,  gestiftet  worden  war,  nahm 
er  nicht  selten  persönlich  Theil  ;  an  den  gemeinschaftliche 
Mittagstisch,  den  er,  anfänglich  ohne  seine  erst  später  nadi- 
kommende  Gattin  in  Jena  lebend,  mit  seinen  Collegen  Niet- 
hammer und  Woltmann  verabredet  liatte,  Hess  Fichte  auck 
Studenten  zu.  Durch  letzteren,  einen  gebornen  Oldenburger  und 
Landsmann  Herbart's,  so  wie  durch  die  persönliche  Bekannt- 
schaft seiner  Mutter,    die  ihn  nach  Jena  begleitet   hatte,  einer 
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yBeltencn  und  merkwürdigpen  Frau'  (H.  R.  S.  2),  mit  Fichte, 
wurde  auch  Herbart  an  diesen  persönlich  herangezogen  und 
sowohl  in  jene  Gesellschaft  als  an  diesen  Mittagstisch  auf- 
genommen. 

Die  Mitglieder  der  ersteren,  deren  Genosse  Herbart  durch 
die  ganze  Zeit  seines  Aufenthalts  in  Jena  blieb,  waren  durch- 
gehende Fichte's  Schüler.  Dass  sich  unter  denselben  bedeutende 
Männer   befanden,   geht   aus  der  Aufzählung  ihrer  Namen  bei 
Hartenstein  (Kl.  Sehr.  I.  S.  XIX)  hervor,  wo  neben  den  Jugend- 
freunden Herbart's  Johannes  Smidt   (geb.    zu   Bremen  5.  Nov. 
1773,  grest.  als  Oberbürgermeister  das.  7.  Mai  1857),  Rist,  Böhlen- 
dorf,  Muhrbeck,  dem  Tassoübersotzer  Gries  u.  A.,  auch  der  Phi- 
losoph Erich  von  Berger  (geb.  1772  zu  Faaborg  auf  Fünen,  gest. 
1835  als  Prof.  zu  Kiel)  und  H.  Steffens  genannt  werden.  Ton 
and  Geist  der  Zusammenkünfte  geht  am  klarsten  aus  dem  Inhalt 
der  in  denselben  gehaltenen  Vorträge  hervor,  von  deren  einem 
(aus  Herbart's* Feder)  sich  wenigstens  ein  Bruchstück  erhalten 
hat  und  von  dem  Herausgeber  Hartenstein  sowohl  in  die  Samm- 
lung   der   Kleinen    Schriften    (I.    S.    XX — XXHI),    als   in   die 
Sämmtlichen  Werke  (XH.  S.  4 — 7)  aufgenommen   worden  ist. 
Derselbe  betriflFt  eine  von  (dem  nachmaligen  dänischen  Conferenz- 
rath  zu  Schleswig)  Rist  eingesandten  Aufsatz  ,über  moralische 
and     ästhetische     Ideale'     und     wird     von    dem    Herausgeber 
(a.  a.  O.  S.  4)  in  das  Jahr  1794  gesetzt.  Diese  Datirung  kann 
aus  zwei  Gründen  unmöglich   die  richtige  sein.     Erstens  führt 
der  ini  Nachlass  vorhandene,   bisher  ungedruckte  Aufsatz   von 
Risty    der   obige  Ueberschrift   trägt,    ausdrücklich    das  Datum : 
Mai  1796.  Zweitens  wird  dieses  Datum  nicht  nur  durch  einen 
Brief  Herbart's   an  Smidt   vom   30.   Juli   1796    (H.   R.   S.   32) 
bestätigt,    in  welchem  er  diesem  meldet,   Rist  habe  einen  Auf- 
satE  geschickt,  sondern  in  einem  Schreiben  an  Rist  selbst  vom 
Sept.  1796  übersendet  Herbart  diesem    einen  Auszug  aus  dem 
Ton   ihm   über   dessen    Aufsatz   gehaltenen   Vortrag   (a.    a.    O. 
8*  36).     Mit  demselben  Schreiben  aber  sandte  Herbart  seinem 
Freunde   zugleich    das   ,kleine  Blatt   über    Schelling',    das   der 
Herausgeber  kurz  nach  dem  Erscheinen  der  Kleinen  Schriften 
4M18  der  Hand  des  Empfangers    erhalten,    und   mit   der  Ueber- 
schrift: , Spinoza  und  Schelling.  Eine  Skizze^  und  der  richtigen 
2eitangabe  seiner  Entstehung (1796)  versehen,  in  den  Sämmtlichen 
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Werken  (XII.  S.  7 — 10)  zum  Abdruck  gebracht  hat.  Nach 
diesen  Angaben  kann  kein  Zweifel  mehr  sein,  dass  die  Ab- 
fassung jenes  Aufsatzes  nicht  in  das  Jahr  1794^  wo  Herbart 
eben  erst  nach  Jena  gekommen  war,  sondern  zwischen  30.  Juli 
und  September  179G,  jedenfalls  nach  Mai  und  vor  September 
dieses  Jahres  zu  setzen  ist. 

Diese  Berichtigung  des  Datums  ist  insofern  für  den  vor- 
liegenden Zweck  von  Wichtigkeit,  als  damit  für  die  Angabe 
der  Zeit,  zu  welcher  Herbart  als  Anhänger  Fichte's  betradi- 
tet  werden  darf,  ein  unbestreitbarer  Anhaltspunkt  gewonnen 
wird.  In  dem  Aufsatze  Herbart*s  erkennt  der  Herausgeber 
der  Kl.  Sehr.  (L  S.  XXOn  mit  Bestimmtheit  ,die  Grund- 
gedanken der  altern  Wissenschaftslehre  in  selbstständiger  Form' 
und  sieht  denselben  als  Beweis  an,  dass  es  eine  Periode  ge* 
geben  habe  —  ,wenn  auch  nur  eine  sehr  kurze'  —  in  welcher 
Herbart  , nicht  blos  ein  eifriger  Schüler,  sondern  ein  Anhänger 
Fichte^s'  gewesen  sei.  (A.  a.  O.  XVH.)  Kann  hun  die  Ab&s- 
sung  desselben ,  wie  aus  den  oben  angegebenen  Umständen 
erhellt,  nicht,  wie  Hartenstein  angibt,  in  das  Jahr  1794,  sondern 
muss  sie  jedenfalls  nach  dem  Mai  1796,  wahrscheinlich  erst 
nach  dem  30.  Juli  d.  J.  gesetzt  werden,  so  darf  die  Periode^ 
innerhalb  welcher  Herbart  Fichteaner  war,  wenigstens  bis  lu 
diesem  Zeitpunkt  hin  ausgedehnt  werden. 

Das  Zeugniss  Hartenstein's  wird  durch  den  Inhalt  des 
Aufsatzes  bestätigt.  Da  sich  derselbe  durchaus  auf  den  ,Ve^ 
such'  von  Rist  bezieht,  und  ohne  denselben  kaum  verständlidi 
ist,  so  ist  es  vielleicht  nicht  überflüssig,  zuerst  den  Inhalt  des 
letzteren,  welcher  im  Anhang  zum  erstenmal  abgerückt  er- 
scheint, kurz  anzugeben.  In  einem  früher  der  Gesellschaft  vorge- 
legten Aufsatz  hatte  der  Verfasser  geleugnet,  dass  es  ein  bestimmtei 
Ideal  der  Menschheit  gebe;  für  den  Menschen  als  eine  durch  Sinn- 
lichkeit in  IJowcgung  gesetzte  und  erhaltene  Intelligenz  sei  nn* 
endliches  Wirken  hcichstes  praktisches  Postulat  und  sonach  einsiges 
Ideal.  In  seinem  neuerlichen  Versuch  gibt  er  zu,  es  sei  eine  nicht 
zu  befriedigende  Anforderung  der  speculativen  Vernunft,  dssssie 
aus  dem  Wesen  des  reinen  Ich  sowohl  den  reinen  absoluten  Oebalt, 
wie  die  reine  Form  desselben  deducire,  d.  h.  ein  theoretisches 
Ideal  aufstelle :  denn  um  menschlicher  Gehalt,  menschliche  Forffl 
und  um  beides  neben  einander  zu   sein,    um   die  Bediogongeo 
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der  Menschheit  streng  zu  erfüllen,  müsse  es  ein  gewisses  reines 
Wesen  beider  Bestandtheile  geben,    und  müsse  sich  dieses  un- 
widerstehlich gewiss  und  genau  aufzeigen  und  bestimmen  lassen. 
Dagegen  sei  es  unmöglich,  ein  praktisches  Ideal  aufzustellen, 
denn    ein   solches   würde    als    ,unübertreflfliches'   der  Wechsel- 
wirkung zwischen  Ich  und  Nicht -ich  Grenzen  setzen,  entweder 
dadurch,    dass   der  Perfectibilität   des   Nicht  -  ich,    oder   dessen 
Wirksamkeit  auf  das  Ich  Schranken  gesetzt  würden,   während 
wir  uns  das  Wesen  des  Menschen,  alle  Bestandtheile  und  Kräfte 
desselben  doch  nur  ,praktisch'  d.  i.  in  steter  Wirksamkeit  nach 
innen  und  aussen  denken  könnten  und  dürften.  Darum  —  ^weg 
mit  den  Idealen!'   Herbart  findet  Rist's  Gedanken  ,im  Ganzen 
richtig^  Er  habe  gesehen,  dass  (nach  den  Principien  der  Wissen- 
schaftslehre) ,das  Vernunftwesen  nur  durch  Anstoss  von  aussen, 
and  dass  dieser  Anstoss  nur  durch  ein  in's  Unendliche  über  ihn 
hinausgehendes  Streben  denkbar  sei^  Sobald  dieser  Anstoss  auf- 
hörty  entweder  weil  das  Nicht -ich  die  äusserste  Grenze  seiner 
Vervollkommnungsfahigkeit,    oder  weil    die  Fähigkeit  des  Ich, 
ftber  dasselbe  hinauszustreben,  ihr  Ende  erreicht  hat,  hört  auch 
das  Vemunftwesen  auf  denkbar  zu  sein.  Das  aber  schien  ihm  die 
Folge  der  Aufstellung  eines  praktischen  d.  i.  unübertreflFlichen 
Ideals  zu  sein  und  darum   erschien  der  Begriff  des  Ideals  ihm 
^verdächtig  und  räthselhaft'.     Jene  Unendlichkeit  des  Strebens 
und  die  in's  Unendliche  veränderliche  Maunigfaltigkeit  des  Au- 
atosses  wollte  er  nicht  beschränkt  wissen.    Um  die  Unendlich- 
keit zu  erhalten,  durfte  sie  seiner  Ansicht  nach  nicht  ,begriffen' 
werden.  Aber  gerade  darin  findet  Herbart  seinen  Irrthum,  der 
aus   seinem  , unvollkommenen  Studium   der  Wissenschaftslehre' 
BU  erklären  sei.  Rist  hat  nicht  gesehen,  wie  die  Wissenschafts- 
lehre  ihr  Problem   lösen    werde,    nicht  deren  , strengen  Beweis, 
dass    die  Unendlichkeit  in   P]inen   Begriff  aufgefasst  werden 
müsse'.   Die  Unendlichkeit,  die  zu  dem  Wesen  des  Ich  gehört, 
geht  durch  ihr  Umfasst-,  Begriffenwerden  nicht  verloren.   Viel- 
mehr  gehört   das  Begreifen   der  Unendlichkeit    ebensogut  zum 
Begriff  des  Ich  (als  Vernunftwesen)  wie  die  Unendlichkeit  selbst. 
JLietztere    ,kann    nicht  blosse  Aufgabe   bleiben,    weil    sonst   das 
Ich  selbst  nur  Aufgabe  wäre^     Die  Erschöpfung   der  im  Ver- 
nunftwesen  gelegenen  Unendlichkeit  geschieht,  ,indeni  sich  das 
Ich  die  Aufgabe  selbst,  die  ganze  Unendlichkeit  in  einem  Begriff 
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vorstellt,  indem  ich  es  mir  sage,  dass  ich  mich  selbst  iu  einem 
ewigen  Cirkel    als   mich    selbst   vorstellend  u.  s.  w.    vorstellen 
müsse.    Das  Begreifen,  Umfassen  der  Unendlichkeit  wird  also 
durch  den  Begriff  des  Ich  postulirt;  hat  die  Wissenschaft  dies 
Postulat   erklärt,   so    ist   ihr  Problem   gelöst.     Der  Wille,  rein 
gedacht,    ist   trotz   der   unendlichen   Menge   der    Objekte,  auf 
welche  er  sich  richtet,  nur  Einer,  widerstreitet  sich  trotz  der 
Unendlichkeit  seiner  empirischen  Bestimmungen  (in  Folge  un- 
endlich veränderter  Lagen  und  Umstände)  nie;    alle  diese  Be- 
stimmungen   können    als    ein    consequentes  Ganzes    anfgefasst 
werden,  obgleich  sie  eine  Unendlichkeit  enthalten.  Einheit  und 
Unendlichkeit    schliessen    einander  daher  keineswegs  aus;   die 
Ueflexion    auf  den  reinen  Trieb  als  Einen,    das   ,theoreti8che 
Ideal,    von    dem  Rist   redet',    hebt   dessen  Unendlichkeit  nicht 
auf;   diese  geht  also  keineswegs  ,verloren,  sobald  sie  b^riffen 
wird'.   Wird  dagegen  verlangt,  dass  alle  diese  unendlichen  (em- 
pirischen) Bestimmungen,  d.  i.  alle  möglichen  Objekte,  auf  die 
sich   der  Wille   richten,    alle   möglichen  Lagen  und  Umstände, 
in    die  er  gerathen,  und  alle  möglichen  Einwirkungen,   die  er 
erfahren  kann,  angegeben  und  deducirt  werden  sollen,  so  ,wider 
spricht  sich  dies  selbst,    wenn    man  nicht  etwa  die  Unendlich- 
keit der  Natur  leugnen  wollte'.     In  diesem  Sinn  ist  ein  ^prak- 
tisches  Ideal',    wie    es  Rist  leugnet,    wirklich  unmöglich,  d.  h. 
die  Unendlichkeit  der  empirischen  Bestimmungen  ist  unerschöpf- 
lich, aber  nicht  weil  sie  unendlich,  sondern  weil  sie  empirisch 
ist,    während    das  Ideal   als  ,Idee  der  Unendlichkeit'  diese  zu- 
gleich enthält  und  begreift. 

W^ie  Fichte's  Grundlage  der  Wissenschaftslehre  (S.  W. 
S.  114),  weist  Ilerbart  auf  die  Frage,  ,in  welcher  Kant  dtf 
ganze  Bedürfniss  der  Vernunft  zusanimenfasst' :  Wie  sind  syn- 
thetische Urtheile  a  priori  möglich?  Wie  jener  behauptet  (a,  a.0.) 
es  gebe  überhaupt  dem  Gehalt  nach  keine  bloss  analytischen 
Urtheile,  man  käme  durch  solche  nicht  bloss  nicht  weit,  sondern 
gar  nicht  von  der  Stelle,  so  behauptet  dieser,  auf  Synthesis 
gehe  unser  ganzes  Streben  aus,  sowohl  unser  wissenschaftliches 
Forschen,  als  unser  Handeln  in  der  Sinnenwelt,  solche  sei  dis 
Wesen  der  Wissenschaft.  Im  dritten  Grundsatz  der  Wiss»- 
schaftslehre,  lehrt  Fichte,  sei  eine  Synthesis  zwischen  dem  ent- 
gegengesetzten  Ich    und   Nicht -ich,    vermittelst   der  gesetitöi 
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Theilbarkeit  beider,  angenommen,  über  deren  Möglichkeit  sich 
nicht  weiter  fragen,  noch  ein  Grund  derselben  sich  anführen 
lasse;  sie  sei  schlechthin  möglich,  man  sei  zu  ihr  ohne  wei- 
teren Grund  befugt.  Ilerbart  verlangt,  diuss,  wenn  überhaupt 
Wissenschaft,  ganz  so  wie  sie  gefordert  wird,  möglich  sei,  die- 
selbe von  Einem  Grundsatze  aus  zu  durchlaufen  möglich  sein, 
and  dass  sie  in  allen  ihren  Theilen  synthetisch  zusammenhängen 
müsse;  jener  Grundsatz  werde  ,die  reinste  Synthesis'  sein  und 
zn  allen  anderen  führen  müssen.  Fichte  bezeichnet  ausdrück- 
-  lieh  die  Synthesis  zwischen  dem  entgegengesetzten  Ich  und 
Nicht- ich  als  diejenige,  in  welcher  alle  übrigen  Synthesen,  wenn 
sie  giltig  sein  sollen,  gelegen  sind.  Herbart  findet,  dass  jede 
^einigermassen  aufmerksame  Betrachtung  des  Ich  es  klar  vor 
Augen  stellen  müsse,  dass  er  und  nur  er  allein  die  völlig  reine 
Synthesis^  welche  zu  allen  übrigen  führt,  enthalte'.  Wie  nun 
nach  Fichte  keine  Synthesis  ohne  vorhergegangene  Antithesis, 
also  auch  keine  neue  Synthesis  ohne  Aufzeigung  Entgegen- 
gesetzter, welche  vereinigt  werden  sollen,  in  der  alten,  möglich 
ist,  so  muss  nach  Herbart  auch  jene  erste  aller  Synthesen,  das 
Ich,  eine  Antithese  enthalten,  wenn  eine  neue  Synthese  aus  der- 
selben hervorgehen  soll.  Da  der  Begriff  des  Ichs,  rein  gedacht, 
nur  den  des  sich  selbst  Vorstellens  enthält,  so  sind  die  beiden 
Verbundenen,  das  Vorstellende  und  das  Vorgestellte,  nothwendig 
£in8  und  Dasselbe;  eben  darum  müssen  aber  auch  beide  ver- 
schieden sein,  denn  ,es  kann  nichts  zusammengesetzt  werden, 
wenn  nichts  verschiedenes  da  ist^  In  der  Synthese,  welche  den 
Begriff  des  Ich  ausdrückt:  Ich  stelle  mich  vor,  muss  daher 
^dieses  Mich,  dieses  vorgestellte  Ich  in  einer  gewissen  Rück- 
sicht ein  anderes  sein,  eine  neue  Synthese  eingehen,  in  der  die 
vereinigten  Glieder  nicht  eins  und  dasselbe  sind^  Zur  Erläu- 
terung fugt  er  hinzu:  Ich  stelle  z.  B.  mich  vor  als  denjenigen, 
der  hier  sitzt  und  liest,  so  und  so  gekleidet  ist,  so  alt  ist  u.  s.  w. 
Damit  aber  das  Ich  beim  Eingehen  verschiedener  Verbindungen 
mit  dem  Nicht -ich  seine  Einheit  mit  sich  selbst  nicht  verliere, 
muss  es  die  Wissenschaft  auch  wieder  aus  dieser  Verbindung 
(als  einer  ihm  zufalligen)  lostrennen  und  zeigen,  wie  ich  dazu 
komme,  mich  nicht  bloss  als  den,  der  hier  sitzt  u.  s.  >v.,  sondern 
als  Ich,  als  den  sich  selbst  Vorstellenden  zu  setzen.  Dass  da- 
durch ein  unendlicher  Cirkel  entsteht,  macht  den  Verfasser  so 
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wenig  wie  jenen  der  Wissenschaftslehre  irre,  deren  erste  Grund- 
lage nur  auf  einem  offen  eingestandenen,  aber  ^unvermeidlichen' 
Cirkel  ruht.  ,Ich  kann  mich  setzen',  sagt  Herbart,  ,als  den,  der 
sich  selbst  —  als  sich  selbst  Vorstellenden  vorstellt,  and  in- 
dem ich  hicvon  rede,  bin  ich  es  wieder,  der  sich  diesen  Cirkel 
vorstellt,  ich  falle  also  wieder  in  ihn  hinein  und  indem  ich  davoB 
rede,  bin  ich  noch  einmal  selbst  der  Vorstellende,  und  so  in*s 
Unendliche;  die  Synthesis  läuft  ewig  in  sich  selbst  zorfick'. 
In  dem  Begriff  des  sich  sich  (se  sibi)-Vorstellen8,  wobei  dii 
Vorgestellte  abermals  das  Ich,  d.  i.  das  sich  sich  Vorstellen  ist, 
und  so  in's  Endlose  fort,  entdeckt  er  auch  hier  keinen  ,Wider- 
Spruch'.  Vielmehr  ,mu8s'  jene  Unendlichkeit  erschöpft  werden, 
,indem  das  Ich  sich  die  ganze  Unendlichkeit  in  einem  Begrif 
vorstellt,  indem  ich  es  mir  sage,  dass  ich  mich  selbst  in  einem 
ewigen  Cirkel  als  mich  selbst  vorstellend  u.  s.  w.  vorstelleB 
müsse'. 

Damals  hatte  also  Herbart,  der  Zuhörer  Fichte's,  den 
,herben  Widerspruch'  (coutradictionem  acerrimam)  im  B^riib 
des  Ich  noch  nicht  entdeckt,  den  er  in  der  siebenten  seinw 
pro  loco  in  philosophorum  ordine  rite  obtinendo  am  23.  October 
1802  vertheidigten  Thesen  als  einen  solchen  bezeichnete,  den 
die  Philosophie  nicht  anders,  als  nach  Beseitigung  des  Ideir 
lismus  ,von  Grund  aus'  (nisi  sie,  ut  idealismum  fuuditus  evertat), 
aufzulösen  unternehmen  könne.  Noch  1822  (in  einer  Anme^ 
kimg  zu  seiner  Schrift:  lieber  die  Möglichkeit,  Mathematik 
auf  Psychologie  anzuwenden,  S.W. VII.  S.  152)  bezeichnete  er  die 
Einsicht,  dass  die  Ichheit  schlechterdings  nichts  Primitives  und 
Selbstständiges,  sondern  das  Abhängigste  und  Bedingteste  sein 
müsse,  als  die  erste,  die  sich  ihm  enthüllt  und  ihn  von  Fidite 
entfernt  habe.  In  der  vorliegenden  Abhandlung  zweifelt  er  nidt 
im  Geringsten  daran,  dass  sie,  dem  ewigen  Cirkel  zum  Troti, 
den  sie  einschliesst,  die  erste  und  ursprüngliche  reine  Synthew» 
sei,  welche  zu  allen  folgenden  führe.  Hartenstein's  Behauptung; 
es  habe  eine  Periode  gegeben,  in  welcher  derselbe  nicht  bloai 
Schüler,  sondern  Anhänger  Fichte's  gewesen  sei,  ist  daher  ebewo 
richtig,  als  dessen  weitere,  dass  dieselbe  ,nur  sehr  kum'  ge- 
wesen sein  könne,  durch  die  Berichtigung  des  Datums  der  Ab- 
fassung obiger  Schrift  selbst  eine  solche  erfährt.  Zu  der  letiteren 
ist   Hartenstein    ohne   Zweifel    durch    den    Umstand    vcnnoch 
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worden^  dass  eine  andere  Fichte  betreflFende  Aufzeichnung  Her- 
bart's,    welche  aus   dem    ersten  Semester  von    dessen  jenen ser 
Universitätszeit  (Sommer  1794)  stammt,  wirklich  einen  Krltik- 
nnd   Widerlegungsversuch   Fichte'scher    Sätze   enthält.     Da   er 
nmi   obige   Abhandlung   gegen   Rist   ausdrücklich   ,in   dasselbe 
Jahr'  (Vorr.   XII.   S.    IX.)  verlegt    und    mit  der   Zeitangabe: 
1794  versieht,   so  wäre  Ilerbart  innerhalb  eines  und  desselben 
EUbjahres  Gegner  und  Anhänger  Fichtc's,  also  das  letztere  wohl 
kaum  durch  das  volle  erste  Semester  gewesen.   Wird  dagegen, 
wie  es  jetzt  unvermeidlich  scheint,    zugestanden,  die  Beurthei- 
lung  des  Rist'schen  Versuchs  sei  erst  in  der  Zeit  vom  Juli  bis 
September   1796   verfasst,    so   vei*schwindet   der   Widerspruch, 
der  zwischen  Herbart's  Gegnerschaft  gegen  Fichte  in  der  ersten 
mid  dessen  Anhängerschaft  an  denselben  in  der  zweiten  Schrift 
besteht.  Die  Zwischenzeit  vom  Sommer  1794  bis  zu  den  Ferien- 
monaten   1796,     welche    volle    zwei   Jahre   beträgt,    ist    lang 
genug,   um  es  als  möglich  erscheinen  zu   lassen,    dass  Herbart 
aus  einem  anfänglichen  Gegner  inzwischen  zum  Anhänger  der 
Wissen Bchaftslehre  geworden  sei.  Auch  scheinen  die  Bedenken, 
die    allerdings    einen   Hauptpunkt   der   Wissenschaftslehre   an- 
gingen^    entweder  von  Herbart  selbst  fallen  gelassen,  oder  von 
flehte  (mündlich)  gehoben  worden  zu  sein ;  wenigstens  kommt 
er   auch   später,   da   er   sich  von  Fichte  entfernte,   nicht  mehr 
auf  dieselben  zurück. 

Dieselben  wurden  Fichte   persönlich   überreicht   und   be- 
trafen den  zweiten  Grundsatz  der  Wissenschaftslehre,   welcher 
behauptet,    dass   unter  den  Handlungen  des  Ich  ein  Entgegen- 
aetsen  vorkomme  und  zwar  seiner  blossen  Form  nach  als  schlecht- 
hin mögliche,  unter  gar  keiner  Bedingung  stehende  und  durch 
keinen  höheren  Grund  begründete  Handlung.  Derselbe  schliesst 
demnach  ein,  dass  die  Handlung  des  Entgegensetzens  eine  von 
Jener  des  Gleichsetzens,  welche  den  ersten  Grundsatz  ausmacht, 
wirklich  verschiedene  Handlung,  dagegen  aus,  dass  neben  dieser 
Handlang  des  Entgegensetzens  noch  eine  oder  mehrere  andere 
.  Handlangen    des  Entgegensetzens   denkbar   seien.     Beides   be- 
atreitet nun  Herbart  in  seinen  Bemerkungen.  Er  behauptet,  es 
wm  nicht  erwiesen,  dass  die  Handlung  des  Entgegensetzens  von 
jener  des  Gleichsetzens  verschieden,  und  ebensowenig,  dass  sie  die 
einzige  denkbare  Handlung  des  Entgegensetzens  sei.  Denn  der  Satz : 
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— A  nicht  ~  A,  welchen  die  Wissenschaftslehre  als  verschieden  von 
dem  Satz :  A  =  A  und  als  aus  diesem  nicht  ableitbar  ansehe,  sei 
in  Wirklichkeit  ganz  gleich  dem  Satze:  — A  =  —  A,  in  welchem 
Subject  und  Prädicat  gleich  seien.  ,Dann  würde  aber*,  schliesst 
Herbart,  ,das  unbedingte  Zugestehen  desselben  nichts  anderes 
sein,  als  das  Zugestehen  von :  A  =  A*,  d.  h.  der  zweite  Grund- 
satz fiele  zusammen  mit  dem  ersten.  Ferner:  das  Entgegen- 
gesetzte sei  ein  Gesetztes  nicht.  Das  Gesetzte  sei  A,  so  ist  das 
Entgegengesetzte  —  Niclit  A.  Nun  aber  sei  Nicht  A  nicht 
nothwendig  _  —  A,  sondern  es  könnte  auch  sein  -=r  0  A  (Null 
mal  A).  ,Es  gäbe  also  zweierlei  Arten  des  EntgegensetzenSy 
die  zwei  verschiedene  Handlungen  des  Entgegensetzens  am- 
machten^,  d.  h.  die  Handlung  des  Entgegensetzens,  welche  unter 
den  Thatsachen  des  empirischen  Bewusstseins  vorkommt,  wÄre 
nicht  die  einzige. 

Bedenkt  man,  dass  der  zweite  Grundsatz  der  Wissen- 
Schaftslehre  die  Antithesis  enthielt,  ohne  welche  nach  Ficble 
keine  Synthesia  möglich  ist  (Grundl.  d.  ges.  Wiss.  S.  W.  I. 
115)  und  dass  in  der  ersten  Synthese  alle  übrigen  (also  das 
ganze  System)  enthalten  sind  (ebend.  S.  114),  so  waren  Her- 
bart*s  Einwürfe,  welche,  wenn  sie  begründet  waren,  entweder 
die  Antithesis  überliaupt  aufhoben,  oder,  was  auf  dasselbe 
hinauskam,  deren  mehrere  als  möglich  erscheinen  Hessen,  gewich- 
tig genug.  Der  Wortlaut  der  Wissenschaftslehre  schien  aber 
dem  ersten  Bedenken  so  wenig  entgegenzustehen,  dass  Herbart 
vielmehr  durch  ihn  auf  den  (bedanken  kam,  dieselbe  stimme 
mit  seiner  eigenen  Ansicht  überein.  Denn  derselbe  beweist  nur, 
dass  sich  für  den  Satz:  — A  nicht  .  A  kein  I^eweis  fohreo 
lasse;  er  beweist  aber  nicht,  dass  derselbe  von  dem  Satze:  A  .  -  A 
verschieden  sei ,  sondern  eher  das  Gegentheil.  Jenes  bewcirf 
die  Wissenschaftslehre  so,  dass  sie  zeigt,  wenn  ein  Beweii 
möglich  sein  sollte,  so  könnte  derselbe  nicht  anders  als  au* 
dem  Satze:  A  A  geführt  werden.  Ein  solcher  Beweis  aber 
sei  unmöglich.  ,Denn  setzet  das  Aeusserste,  dass  nämhcfa  i^ 
aufgestellte  Satz  dem  Satze :  —  A  —  A,  mithin  —  A  ir^ 
einem  im  Ich  gesetzten  Y  völlig  gleich  sei  (das  ist  Herbart  •  i>" 
nähme !),  so  wiire  hier  der  gleiche  Zusammenhang  {--  X)  gesett 
wie  oben  (bei  dem  ersten  Grundsatze);  und  es  wäre  gai*  keiniro« 
Satze:  A-     A  abgeleiteter  und  durch  ihn  bewiesener,  sondeii 
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e  wäre  dieser  Satz  selbst^  Nach  diesem  Ausspruch  durfte  sich 
lerbart  wohl  für  berechtigt  halten,  zu  glauben,  seine  Behaup- 
angy  unter  der  Annahme,  dass  der  Satz:  — -  A  nicht  A  dem 
(atze :  —  A  -  —  A  ganz  gleich  sei,  sei  auch  das  Zugeständniss 
iesselben  völlig  Eins  mit  dem  Zugeständniss  des  Satzes:  A  — -  A, 
ei  der  Wissenschaftslehre  eigene.  Gegen  das  zweite  Bedenken 
rürde  sich  einwenden  lassen,  dass  die  Annahme:  Nicht  A 
könnte  auch  t^  0  A  (Null  mal  A)  sein,  aus  einer  Zweideutigkeit 
otspringe.  Die  Handlung,  von  welcher  die  Wissenschaftslehre 
edet^  ist  ein  Entgegensetzen  d.  i.  ein  Setzen  des  Entgegen- 
lesetzten  von  dem,  was  gesetzt  worden  ist.  Wurde  also  früher 
i  gesetzt,  so  wird  nun  das  Entgegengesetzte  von  A  d.  i.  —  A 
^setzt.  Durch  die  Annahme  0  A  (Nullmal  A^  wird  aber  nicht 
loBs  A  nicht  gesetzt,  sondern  es  wird  überhaupt  gar  nicht 
esetzt.  Es  ist  also  nicht  richtig,  dass  Nicht  A  auch  0  A  (Null 
lal  A)  sein  könne.  Denn  jenes  beruht  auf  einem  wirklichen, 
ieses  dagegen  auf  dem  Gegentheil  des  Setzens.  A  und  —  A 
ddeuten  zwei  Entgegengesetzte,  die  beide  gesetzt  werden;  A 
id  —  A  einer-,  Nullmal  A  andererseits  stellen  den  Gegensatz 
riechen  Setzen  überhaupt  und  Nicht-Setzen  dar.  Es  würde  daher 
rar  ein  Gegensatz  zwischen  Handeln  (Setzen)  und  Nicht- 
undeln  (Nicht-Setzen),  nicht  aber  zwischen  zweierlei  Hand- 
igen und  noch  weniger  zwischen  ,zweierlei  Arten  des  Ent- 
-ensetzens'  statthaben. 

Gleichviel    ob   ihm    Fichte    Aehnliches    oder  Anderes   or- 
dert,   oder    Herbart   seine  Bedenken   selbst   fallen   gelassen 
en    mag,    Thatsache   ist,    dass   letzterer   auf  dieselben,    wie 
tn  gesagt,  nicht  wieder  zurückgekommen  ist.  Da  dieselben, 
man  aus  ihrer  Terminologie   erkennt,    gegen  die  erste  Be- 
itung  der  Wissenschaftslehre  gerichtet  waren,  welche  Fichte 
n  Zuhörern  bogenweise,    wie  sie  gedruckt   wurde,    in    die 
gegeben  hatte,    so    mag    zu    deren  Beseitigung   auch  der 
md  beigetragen  haben,  dass  Fichte  schon  bei  der  zweiten 
eitung   der  Wissenschaftslehre    eine    andere  Gestalt   gab. 
*stens  schreibt  Herbart,  etwa  ein  Jahr,    nachdem  er  jene 
rfe  zu  Papier  gebracht  hatte,  am  28.  August  1795,  an  seinen 
hen  Freund,  den  Dichter  v.  Ilalem:  Fichte  scheine  wenig 
,  was  er  einmal  geschrieben,  zu  hängen.   Selbst  in  An- 
der Wissenschaftslehre,    deren    erste  Bogen    kaum    ein 

b«r.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXIII.  Ba.  II.  Hft.  13 


j{)4  ZimiDcnnann. 

Jahr   alt  seien^   habe  er  ihn  (Horbart)  gewarnt^    nicht   an  dem 
Buchntaben  des  Einzelnen    zu   kleben,    sondern   alles   aus  dem 
Gesichtspunkte  des  Ganzen  anzusehen  (H.  Rel.  S.  21).    flehte 
war  bekanntlich,   wie  sein  Biograph  bezeugt,  Feind  jeder  fest^ 
stehenden    überall    wiederkehrenden    Terminologie ;     er    selbst 
schrieb    an  Reinhold,    seine  Theorie  sei  auf  unendlich  mannig- 
faltige Art  vorzutragen  (L.  u.  Lehre.  I.  S.  228).  Die  Form  and 
Terminologie   jener    ersten    im   Drucke    erschienenen   Wissen- 
schaftslehre,    die   sein  Zuhörer  Herbart,    als    er    obig^  Zweifel 
niederschrieb,    allein    im  Auge  haben  konnte  (Jena  1794),  hat 
er  gleich    nachher  (wie  durch  obige  Briefstelle  bestätigt  wird) 
für  immer  verlassen.  Die  Methode,  das  ganze  System  als  Ana- 
lyse dreier  Grundsätze  (den  zweiten  davon  hatte  Herbart  ebea 
angegriffen  !j  zu  behandeln,  war  nach  des  jüngeren  Fichte  Bemer- 
kung   eigentlich    nur    ein    Ueberbleibsel    des    damaligen    durdi 
Reinhold    eingeführten    Formalismus,    wo   man  einen  ,höcl]stei 
Grundsatz^   suchte,    um  aus  ihm  die  ganze  Philosophie  zu  ent- 
wickeln. Derselbe,  ebenso  die  Terminologie  von  Ich  und  Nicht-Ich, 
der  nur  symbolische  und  desshalb  ungenügende  Ausdruck  dei 
Anstosses  des  Ich  vom  Nicht -Ich,   dies   alles  ist  schon  in  dei 
gleich    darauf  geschriebenen    Darstellungen    (erste   und  zweite 
Einleitung   in   die  Wissenschaftslehre,    ,Neue    Darstellang  der 
Wissenschaftslehre  v.  J.  1797')   so  völlig    verschwunden,  d*» 
das  Wort  Nicht -Ich  z.  B.    in  Fichte's    späteren  Schriften  gar 
nicht    mehr  vorkommen  möchte    (a.    a.  O.    I.  S.  228).    Waree 
durch  diesen  Umstand  aber  auch  Herbart's  Einwendungen  g^e»* 
standslos  geworden,  so  blieben  sie  nichtsdestoweniger  ein  Zffog- 
niss  für  den  Geist  selbstständiger  Prüfung,   von  welchem  He^ 
hart  selbst  damals,  als  er  Fichte  am  nächsten  stand,  ihm  gegea- 
über  erfüllt  war.     Derselbe  ist  um  so  melir  anzuerkennen,  th 
Fichte^s  Ansehen  zu  jener  Zeit  auf  dem  Gipfel  stand  und  Htf* 
bart's   persönliche  Beziehungen   zu  ihm  die  günstigsten  war» 
Reinhold,  welcher  vor  ihm  in  Jena  als  Philosoph  den  hödtf** 
Ruf  genossen,    war    seit   Fichte's    Erscheinen    völlig   ans  (ta 
Köpfen    der    Studirenden    verdrängt.     An  Fichte,   bezeugt  i» 
oben   angeführte  Beobachter,    wurde   geglaubt,    wie  nienJÄk* 
Reinhold   geglaubt   worden    war.     Von    der  Rolle,    welche  4 
übrigen  Professoren  der  Philosophie  neben  Fichte  spielten,  ^ 
Herbart   selbst   in    einem   Briefe  aus  Jena  (H.  R.   S.  24)  ei* 
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ei^tzliche  Schilderung.   , Während  sich  Fichte,  schreibt  er,  in 
seinem  angefüllten  Auditorium  in  den  tiefsinnigsten  Speculatio- 
nen  der  Wissenschaftslehre  verliert,  singt  Ulrich,  um  durch  die 
plattesten  Spässe    wenigstens   noch    eine  Classe   von  Zuhörern 
»     flllr    sich   zu  gewinnen,    im    Collegium   der  Aesthetik   auf  dem 
*    CSatheder   den  alten  andächtigen  Weibern   nach    und    lehrt   für 
€iiiige     selecta     ingenia     philosophiam    Kantianam     alienis 
pannis  non  deturpatam  —  die  selecta  ingenia  sind  dann  einige 
Ungarn,    die  nicht  deutsch  genug  verstehen,   um  deutsch  gele- 
sene CoUegien  gehörig   zu  benutzend     Auch   Damen    studirten 
Fichte's  Philosophie;    Herbart   nennt   in   demselben   Brief  die 
Dichterin  Sophie  Mereau,  die  uachherige  Gattin  Clemens  Bren- 
tmo's,    als    Kant's   und    Fichte's   Beflissene.     Herbart's    eigene 
1  Kutter,    die  ihm  nach  Jena  gefolgt  war,    stand  Fichte  persön- 
^licli  nahe.  Der  Sohn  erwähnt  in  demselben  Brief,  dass  sie  sehr 
■   oft  den  Morgen  in  dem  Hause  des  ,freidenkendsten  Professors' 
sabrachte;    sie  selbst  nennt  Fichte  in   einem  Schreiben  (H.  K. 
fi.  54)    ihren   , Freund'   der  sie  mit  Freundschaft  überhäuft,    in 
dessen  Hause,   auf  dessen  Studirstube  sie  sich    wie   zu   Hause 
g^hlt  habe'.  (Br.  v.  9.  Sept.  1797.)  Als  sie  (25.  März  1797) 
floit  ihrem  nach  der  Schweiz  abgehenden  Sohne  Jena  für  immer 
^rnÜesSy    wollte   auch    Fichte,   die    ersten   Wochen   wenigstens, 
"^on  dort  abwesend  sein.  Nachdem  er  sie  aus  seinem  Hause  in 
^en  Wagen   geführt,    stieg   er   mit  Frau  und  Kind  zugleich  in 
J^mt  seinigen,   nahm   einen   anderen  Weg,    ,und   w^ir  sahen  uns 
^^iäit  wieder'. 

Die  Anführung  dieser  Nebenumstände  mag  zum  Beweise 
n,   dass,    wenn   Herbart   Fichte    gegenüber   seine    Unab- 
igkeit    wahren    wollte,    dies    ihm    durch   die    Verhältnisse 
iAt  leicht  gemacht    worden  ist.     Nicht  dass  er  Fichte's  An- 
r  wurde,    ist  zu  verwundern,    sondern  dass  er   es   nicht 
Heb,    und   es   auch   während    der  Zeit    seiner   hingehendsten 
^•^hrung   niemals   mit  Verzicht   auf  das  eigene  Urtheil  war. 
rangen,   die  hierauf  deuten,    finden  sich  schon  vor  dem 
onkt  der  Abfassung  jener  Kritik,  die  von  Hartenstein  mit 
t  als   ein  Schriftstück   im   Fichte'schen    Geiste    betrachtet 
So  schreibt  er  am  27.  Juni  1796  an  seinen  Freund  Smidt, 
ob   er  gleich   ohne  Fichte  zu  gar  nichts  gekommen  sein 
^*^e,  er  doch  von  dessen  Buche,  so  weit  es  bis  jetzt  da  sei, 
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(Wissenscliaftslehre    von    1794),    eigentlich    nicht   eine  einzige 
Seite  als  einen  Gewinn  für  die  Wahrheit  ansehen  könne.  Da» 
er   dies   einem   Freunde   wohl  ohne  Unbescheidenheit   in's  Ohr 
sagen  dürfe,  davon  sei  wohl  der  beste  Beweis  der,  dass  Fichte 
selbst  längst   laut   gesagt    habe,    er   wolle    nächsten    Winter  — 
denn  diesen  Sommer  sei  das  CoUegium  nicht  zu  Stande  gekom- 
men —  die  Wissenschaftslehre  nach   einem    neaen  Manuscripte 
lesen  (Wissenschaftslehre  von  1797).  Schon  einen  Monat  später 
(^30.  Juli  179G)  berichtet  er  demselben  Freund,  dass  ihm  gegen 
Fichte's  Lehre  von  der  Freiheit  sehr  grosse  Zweifel  aufgestiegen 
seien.  Und  in  demselben  Schreiben,  in  welchem  er  an  Bist  die 
Fichte'sch  gehaltene  Beurtheilung  von  dessen  Versuche  schick^ 
(September  179()j  erwähnt   er,    dass   Fichte's    Kaumtheorie  in 
der  (ersten)  Wissenschaftslehre  ihn  gar  nicht  befriedigt;  da  sie 
ihm  auf  einem  viel    zu    hohen  Keflexionsstandpunkt,   also  viel 
zu  spät,  vorzukommen  scheine,  obwohl  das  Kaisonnement  selbit 
wohl    unter   gewissen  Einschränkungen    richtig   sei.     Noch  un- 
günstiger   lautet   in  demselben  Brief  sein  Urtheil  über  FSchte'i 
Moral.     Dieselbe,    schreibt  er  an  Rist,    habe    er  sich  nicht  lo- 
eignen  können,  am  wenigsten  die  Lehre  von  der  Freiheit,  ob- 
gleich es  möglich  sei,  dass  er  sie  ^unrecht  gefasst^  habe.  Weldiei 
Eindruck  aber  Fichte's  Naturrecht,    dessen   theoretischer  Thefl 
1790    erschien,    auf  ihn  hervorbrachte,    sieht  man  aus  der  Be- 
zeichnung, welche  er  Fichte's  Eherecht,  das  er  aus  dem  Mim- 
Script   oder   aus   mündlichen    Vorträgen    gekannt   haben  mvu, 
da  der  es   enthaltende   zweite  Theil  des  Naturrechts  erst  IW 
herauskam,    in    demselben   Brief  ertheilt;    er    nennt  es:  seit 
sonderbar! 


II. 

Jener  Brief  an  Rist  vom  September  1796  bezeichnet  J* 
Wendepunkt  in  Ilerbart's  Verhältniss  zu  Fichte.  Derselbe  w 
charakteristisch  genug  nicht  durch  Fichte's  eigene,  sondeni  * 
nächst  durch  Schelling's,  der  damals  als  Fichte's  Anhänger  |A 
Schriften  herbeigeführt.  So  gross  ist  der  Einfluss,  den  Fichte» 
den  um  vierzehn  Jahre  jüngeren  Schüler  übt,  doch,  dass  di«* 
den  Meister  zunächst  nur  im  Jünger  anzugreifen  wagt  ScbeIE>J 
damals    noch  Stiftler  in   Tübingen,    war   daselbst,   ohne  Fictoj 
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jemals  gehört  oder  gesehen  zu  haben, '  zu  dessen  begeisterten  Pro- 
pheten geworden.  In  demselben  Sommer,  da  Fichte  zum  ersten  Mal 
f     in  Jena  über  die  Wissenschaftslehre  las  und  llerbart  sein  Zuhörer 
t    war  (Sommer  1794),  schrieb  Schelling  in  Tübingen  seine  erste  (dem 
.  umfang  nach  sehr  bescheidene)  philosijphische  Schrift:  , lieber  die 
Möglichkeit  einer  Form  der  Philosophie  überhaupt'  (S.W.  Erste 
Abth.  I.  S.  85 — 11 2).  Die  Nachschrift  trägt  das  Datum :  9.  September 
1794.       Alles,    was  Schelling    damals   von   Fichte's   Philosophie 
kannte  und  kennen  konnte,  war  dessen  Antrittsprogramm  für  die 
[^  Jenenser  Professur:  ,Ueber  den  Begriff  der  Wissouschaftslehre 
\-  oder  der  sogenannten  Philosophie'  (1794)  und  etwa  die  ersten, 
ils  Manuscript  für  die  Zuhörer  ausgegebenen  Bogen  der  (ersten) 
WiBsenschaftslehre ,    nebst   desselben    ,vortreif lieber'    Kecension 
des  Aenesidemus  (G.  E.  Schulze)  in  der  Allg.  Liter.  Ztg.  (Fichte's 
Sjjfi.  W,  I.  Band).  Dass  der  neunzehnjährige  Jüngling  auf  dieses 
'  utToUkommene  Material  gestützt,    sich  nicht  bedachte,  in  dem 
beginnenden   idealistischen  Ausbau   der  Lehre  Kant's    als  Mit- 
'.  kftmpe    aufzutreten    und   zwar   nicht   als    Schüler,    sondern    als 
ebenbürtiger  Mitarbeiter,  war  eine  Kühnheit,  die  aber  ganz  in 
Sehelling's  Charakter  lag.     Schelling  schickte  seine  Schrift  an 
-  JRchte  mit  einem  Schreiben  vom  26.  September  1794,  in  dem  er 
einen  ,belehrenden  Wink'  erbat.  (Aus  Schelling's  Leben  L 
54.    Vgl.  Fichte's  L.  u.  Briefw.  IL  S.  297).     Obgleich  eine 
3  j^ntwort  Fichte's  auf  diesen  Brief  nicht  bekannt,  vielleicht  nicht 
trieben    worden    ist,    knüpfte   doch  Fichte   in   der   zweiten 
.vflage  seiner  Schrift:    ,Ueber  den  Begriff  der  Wissenschafts- 
t'  (1798)    ausdrücklich   jene    Schrift   an    die    Anfange    der 
"^^iwenBehaftslehre  und  erklärte  selbst  Schelling  als  denjenigen, 
mit  an  der  Wiege  der  Wissenschaftslehre  gestanden  (a.  a. 
O-  S.  57).     Ende    des  Jahres  1794   und  Anfang  des  folgenden 
'^arfasste  Schelling  seine  zweite  Schrift:  ,Vom  Ich  als  Princip 
Philosophie   oder   über   das    Unbedingte    im   menschlichen 
■••Ben'.  Die  Vorrede  zur  ersten  Auflage  ist  zu  Tübingen  den 
'  März  1795  unterzeichnet,    die  Schrift    selbst  von  Schelling 
«lahre  1809  nochmals  zum  Abdruck  gebracht  worden  (S.  W. 
149 — 244).  Diese  Schrift  erschien  zugleich  mit  der  ersten  Auf- 
lichte machte  Schelling's  Bekanntschcaft  in  Leipzig:,  woliin  er  in  Herger's 
Hegleitang    von   Jena  aus   zu   diesem  End«   gereist   war    (nngedr.    Brief 
^erger'»  an  Herbart  vom  6.  October  1797  im  Naelilass). 
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läge  der  Wissenschaftslchre  (Ostern  179;')),  da  die  bogen w eise  Aud- 
gäbe  (vom  Summer  1 794)  nur  für  die  Zuhörer  bestimmt  gewesen  wir. 

Wie  Sebelling  damals  von  Fichte  dachte,   geht  aus  seiner 
Aeusserung  in  einem  Briefe   an  Hegel,   als  er  eben  die  ersten 
Bogen  der  Wisseiischaftslehre  erhalten  hatte    (6.  Januar   1795) 
hervor:     ,Fichte   werde    die  Philosophie  auf  eine  Höhe  heben, 
vor  der  selbst  die  meisten  der  bisherigen  Kantianer  schwindeln 
würden'  (A.  S.  L.  I.  S.  73).     Fichte  schrieb  darüber  an  Rein- 
hold  (2.  Juli  1795),  Schellings  Schrift  sei,  so  viel  er  davon  habe 
lesen  können,  ,ganz  Commentar  der  seinigen'  (F.  L.  u.  B.  IL  S.  217. 
Vgl.  A.  S.  L.  I.  S.  58).   Gegen  letzteren  Ausdruck  bat  der  ffio* 
.graph  Schelling's  Verwahrung   eingelegt   und    die   Schrift  viel- 
mehr als  eine  ,freie  Studie    über  Fichte's   Princip'    bezeichnet 
Die  Worte   in    der  Vorrede:     ,I)en    schönen  Tag    der  Wissen- 
schaft (wo  aus  allen  Wissenschaften  nur  eine  werden  soll)  het- 
aufzuführen,    sei   nur  wenigen  —  vielleicht   nur  Einem  —  vo^ 
behalten^,    sollen   nach    des  Biographen  Beliauptung  auf  Fichte 
gehen ;     dieselben    stimmen    allerdings    zu    der    ^prophetiKhei 
Freude'  über  diesen,  welche  der  kurz  zuvor  geschriebene  Brief 
an  Hegel  ausdrückt.     Das  charakteristische  Merkmal,   welche! 
die   SchelHng'sche   Schrift,    in    welcher   dieser   noch    1809  dw 
,fri8cheste  Erscheinung  des  Idealismus'  anerkannte,  mit  Fichtei 
Lehre  zugleich  verband  und  von  ihr  schied,    hat  am  früheetei 
und  scharfsinnigsten  der  Student  Herbart  herausgefunden. 

Für  diesen  und  seinen  Kreis,  der  fast  durchgehenda  an 
jungen  Mäimern  bestand,  die  eifrig  Philosophie  trieben,  odtf 
doch  wenigstens  bei  Fichte  hörten  (vgl.  dessen  Brief  an  Swä 
vom  30.  Juli  179r).  H.  K.  8.  33),  und  die  beide  so  eng  wi 
Fichte  zusammenhingen,  konnte  eine  philosophische  Erschtt' 
nung  wie  Schelling^s,  die  sich  so  rückhaltslos  zu  diesem  b^ 
kannte,  nicht  lange  verborgen  bleiben.  Zwar  findet  sieb  & 
erste  Erwähnung  seines  Namens  bei  Herbart  erst  in  den* 
vorangeführtem  Brief  an  Smidt,  also  fast  zwei  und  ein  Ul 
nach  dem  Erscheinen  der  beiden  Schriften  desselben,  tberi 
einer  Weise,  der  man  es  anfühlt,  dass  sich  der  Schreiber  ick* 
länger  mit  diesem  Gegenstande  beschäftigt  hat  Herbart  wow» 
von-  dem  Freunde  eine  Prüfung  dessen,  was  er  näcbßteDS  9» 
arbeiten  werde,  besonders  gern  ein  ausführlicheres  ürtheil  über 
Schelliug,  den  der  Freund  aus  seinen  Briefen  (über  DogmatiMB* 
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und  Kriticismus)  in  Niethainiuer's  Philosophischem  Journal  noch 
bestimmter  kennen  lernen  werde,    und  über  Hülsen's  (des  An- 
hängers Fichte's,  vgl.  Leben  und  Briefw.  I.  S.  23G)  Prüfung  der 
Preisfrage  der  Berliner  Akademie  über  die  Fortschritte  der  Meta- 
physik seitLeibnitz  und  Wolf,  worin  der  ,Schellingianismus' eben- 
falls sein  Wesen  treibe.  Aber  schon  im  Sept.  desselben  Jahres  legt 
er  dem  Schreiben  an  Rist  ,ein  kleines  Blatt  über  Schelling^  bei, 
durch  welches  er  des  Freundes  Aufmerksamkeit  auf  Schelling 
SU  lenken  und  dadurch  den  Fehler  wieder  gut  zu  machen  suchte, 
den   er   begangen    habe,    indem    er    demselben    bloss    das,    was 
Schelling  nicht  leiste  und  sein  Missverstehen  der  Wissenschafts- 
lehre   darzustellen    gesucht    habe.     Geht    daraus    hervor,    dass 
Schelling's  Schriften  schon  früher  den  Gegenstand  des  Gedanken- 
austausches zwischen  den  Freunden  gebildet  haben  müssen,  so 
wird   diese  Vermuthung    durch    die  Erwähnung  (in  dem  Briefe 
an  Smidt,  December  1790)  seiner  , Unterhaltungen  über  Schelling* 
mit  einem  anderen  Freunde  (I^ange  aus  Bremen)  bestätigt.  Mit 
denaselben  Briefe  sendet  Herbart  an  Smidt  den  , versprochenen^ 
Aufsatz  (vgl.  den  Brief  an  Smidt  vom  30.  Juli  d.  J.,  wo  er  ihn 
yiiftchstenB  auszuarbeiten*  sich  vorsetzt),   der,   wie  man  aus  der 
Srwähnung  der  angehängten  Noten  Fichte's  sieht,  kein  anderer 
aeän   kann^   als   die  Beurtheilung   der   beiden    Schriften    Schel- 
Hog^B :  yUeber  die  Möglichkeit  einer  Form  der  Philosophie*  und 
yVom   Ich    oder   dem    Unbedingten   im    menschliclien    Wissen*, 
welche  Hartenstein   in   die   Sämmtl.  Werke   (XII.    S.   10—37) 
eingerückt  hat. 

Die  Kritik  über  Kist's  Ideale    und   das  Blatt  über  Schel- 

Mng  bezeichnet  Herbart  im  Scln-eiben  an  jenen,  einige  Bemer- 

kuiigen    über    die  Pflicht    des  Staats,    auf  die   Erziehung   der 

'    Xinder  Rücksicht  zu  nehmen,  ausgenommen,  als  den  Gesammt- 

iabegriff  dessen,  was  er  den  Sommer  (1790)  in  der  Gesellschaft 

'VtHi^gelesen.  Mit  der  Uebersendung  der  Beurtheilung  der  Schelling- 

•^en  Schriften  im  December  1796  an  Smidt  zui>Hmmengehalten, 

■^^Igibt  sich  daraus,    dass   er    mit  Ausnahme   der  Fichte'sch   an- 

Lchten  Beurtheilung  des  Rist'schen  Versuchs  den  grössten 

^oil  dieses   Jahres   dem    Studium    Schelling's    gewidmet    hat. 

*^^^  die  erwartete  (oder  wirklich  gethane)  Frage  des  Freundes, 

''^^m  er  an  Schelling's  Schrift  ,so   viel  Zeit   gewandt*,   nennt 

^    Hülsen's    (oben   genannte)    Schrift,    welche   ganz   in   dessen 
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Geiste  geschrieben  sei,  ohue  ihu  so  voliständig  und  deutlich 
erscheiiicu  zu  lassen,  als  nächste  Veranlassung^.  yUeberdies^, 
fügt  er  hinzu,  ,halte  ich  Schelling's  System,  einige  Kleinigkeiten 
abgerechnet,  für  die  möglichst  consequente  Darstellung  de» 
Idealismus^  Schelling  selbst  hatte  die  Schrift,  wie  oben  erwähnt, 
dessen  ,frische8te  Erscheinung^  genannt.  Der  künftige  Be- 
gründer des  philosophischen  Realismus,  der  sich  mit  dem  Vor- 
läufer des  transcendentalen  und  absoluten  Idealismus  hier  in 
Fichte's  Sphäre  zusammenfand,  hatte  mit  sicherem  Blick  die 
,conBequenteste  Darstellung  des  Idealismus'  sich  zum  Angriff 
ausersehen. 

Demselben  voran  ging  das  ,  kl  eine  Blatt',  dessen  Inhalt 
nicht  sowohl  eine  einzelne  Schrift,  als  die  ganze  philosophische 
Eigenthümlichkeit  Schelling's  scharfsichtig  charakterisirte.  Die 
Skizze,  , Spinoza  und  Schelling'  (S.W.  Xll.  S.  7 — 10),  traf  schon 
mit  ihrer  Ueberschrift  den  springenden  Punkt  in  ScheUing^s  hi- 
dividualität.  Wie  voll  Schelling's  Seele  noch  im  Tübinger  Stifte 
von  Spinoza  war,  zeigen  die  Worte,  die  er  ,am  Ende  des  Jahre« 
1794'  seinem  Freunde  PHster  in  das  Exemplar  der  Schrift: 
,Ueber  die  Möglichkeit  u.  s.  w.',  das  er  ihm  sandte,  schrieb.  Die- 
selben waren  nicht  nur  aus  Spinoza's  Ethik  entlehnt,  sondern 
der  Schreiber  fügte  hinzu:  ,Was  geht  über  die  stille  Wonne 
dieser  Worte,  das  ^v  xai  Tav  eines  besseren  Lebens  ?'  An  Hegd 
aber  schrieb  er  (,am  heil.  Dreikönigsabend  1795'),  er  arbeite 
,an  einer  Ethik  ä  la  Spinoza',  ein  Ausdruck,  welcher  am 
Schluss  der  Vorrede  zu  der  Schrift  vom  Ich  (21.  März  1795) 
wiederkehrt.  Vier  Wochen  darauf  (4.  Febr.  1795)  erwiederte 
er  Hegern  auf  dessen  Frage,  die  er  von  einem  ,VertrauteB 
Lessing's'  nicht  erwartet  zu  haben  versichert,  ob  Schelling  glaube, 
wir  reichten  mit  dem  moralischen  Beweise  nicht  bis  zu  einem 
persönlichen  Gott?  mit  dem  Bekenntniss:  ,Ich  bin  SpinoBit 
geworden!'  Herbart  bezeichnet  in  seiner  Skizze  SchellingB  Sy- 
stem als  , offenbares  Gegenstück  des  Spinozismus'. 

Schelling  hatte  vorausgesehen,  dass  dieses  Bekennto* 
eines  Idealisten  bei  Hegel  Verwunderung  erregen  würde.  & 
fährt  daher  in  jenem  Briefe  fort:  , Staune  nicht!  Du  wirst  biM 
hören,  wie.  Spinoza  war  die  Welt  (das  Object  schlechthin  i» 
Gegensatz  gegen  das  Subject)  Alles,  mir  ist  es  das  Ich.  D«* 
eigentliche  Unterschied  der  kritischen  und  dogmatischen  ?iä.^ 
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Bophie  (derselbe,  den  er  kurz  darauf  in  seinen  Briefen  über 
yDogmatisnius  und  Kriticismus'  in  Nicthammer's  Journal  aus- 
fiihrte),  scheint  mir  darin  zu  liegen,  dass  jene  vom  absoluten 
(noch  durch  kein  Object  bedingten)  Ich,  diese  vom  absoluten 
Object  oder  Nicht -Ich  ausgeht.  Die  letztere  in  ihrer  höchsten 
Consequenz  führt  auf  Spinoza^s  System,  die  erstere  aufs  Kan- 
tische.^  Letzteres  in  seiner  Consequenz  durchgeführt,  sah  Schcl- 
ling  als  sein  eigenes  an.  ,Vom  Unbedingten',  fahrt  er  fort, 
^uss  die  Philosophie  ausgehend  Nun  fragt  sich's  nur,  worin 
das  Unbedingte  liegt,  im  Ich  oder  im  Nicht- Ich.  Ist  diese  Frage 
entschieden,  so  ist  Alles  entschieden.  Mir  ist  das  höchste  Prin- 
cip  aller  Philosophie  das  reine  absolute  Ich^  d.  h.  inwiefern  es 
blosses  Ich,  noch  gar  nicht  durch  Objecto  bedingt,  sondern 
.  durch  Freiheit  gesetzt  ist  —  —  dasselbe  befasst  eine  absolute 
Sphäre  des  absoluten  Seins,  in  dieser  bilden  sich  endliche 
Sphären,  die  durch  Einschränkung  der  absoluten  Sphäre  durch 
ein  Object  entstehen  ( —  Sphären  des  Daseins;  theoretische 
Philosophie).  In  dieser  ist  lauter  Bedingtheit  und  das  Unbedingte 
f&hrt  auf  Widersprüche.  —  Aber  wir  sollen  diese  Schranken 
durchbrechen,  wir  sollen  aus  der  endlichen  Sphäre  hinaus  in 
die  anendliche  kommen  —  praktische  Philosophie.  Diese  fordert 
Zerstörung  der  Endlichkeit  und  führt  uns  dadurch  in  die  über- 
sinnliche Welt.  Allein  in  dieser  können  wir  nichts  Hnden^  als 
unser  absolutes  Ich,  denn  nur  dieses  hat  die  unendliche  Sphäre 
beschrieben.  Es  gibt  keine  übersinnliche  Welt  für  uns,  als  die 
des  absoluten  Ichs.'  (A.  S.  L.  I.  S.  77.) 

So  dieser  merkwürdige  Brief,  der  in  nuce  Schelling's  da- 

msliges   System   enthält.     Gleichsam   ein    engerer   Auszug  aus 

seinen  bisherigen  Schriften,   den  einzigen,    welche   den  Gegeu- 

ftUad  von  Ilerbart's  Beurtheilung  ausmachen  konnten.  Inwiefern 

Jlchte  Kecht  hatte,    dieses  System  mit  dem  seinigen  für  iden- 

tttch  anzusehen  und  Schelling's  Schrift  vom  Ich  für  einen  blossen 

^Commentar'   der  Wissen  schaftsieh  ro  zu   halten,    mag  hier  un- 

•rörtert  bleiben.  Bekanntlich  hat  letzterer  gegen  die  Einschrän- 

|i   koiig  des  Subjects  der   Wissenschaftslehre   auf  die   Enge   des 

^\  mdividuellen   Ichs   als   eine   Entstellung   Protest  eingelegt  und 

^  ^•hauptet,   er  habe   darunter   nie   etwas  anderes,   als   das   Ich 

**  seiner  Absolutheit  (wie  Schelling)  verstanden.     Dass  Schel- 

^^g  von  Anfang  an  Idealist  in  der  Form  des  Spinozismus  war, 
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geht  aus  dem  Briefe  an  Hegel  liervor.  Herbart  hatte  wohl  recht, 
ihn  mit  Spinoza  zusammenzustellen. 

Auch  auf  ihn  hat  die  Schrift  einen  imponirenden  Eindruck 
hervorgebracht.  In  dem  Brief  an  Smidt  erklärt  er  dieselbe  för 
die  möglichst  consequente  Darstellung  des  Idealismus;  in  der 
Skizze  ertheilt  er  dessen  System  dasselbe  Lob  und  fugt  hinsa: 
yConsequenz  mache  jedes  Denken  achtungs würdig*.  Allerdings 
des  Idealismus,  ^nicht  des  Eriticismus,  wie  Schelling  selbst  be- 
haupte', fährt  er  fort.  Dass  er  damit  Recht  hatte,  bezeugt  Schel- 
ling selbst ;  denn  in  der  2.  Auflage  der  Briefe  über  Dogmatismus 
und  Kriticismus  (18f)9)  wird  dem  Ausdruck:  , System  desEriticis- 
mus'  stillschweigend  der  Zusatz  ,()der  richtiger  gesagt,  des  Idea- 
lismus* beigefügt.  (Vgl.  S.  W.  I.  S.  302.  Anhang.)  Von  dem 
,Staunen*,  das  Schelling  bei  Hegel  voraussetzte,  ist  Herbart 
frei.  Das  Bekenntniss  Schelling's,  Spinozist  geworden  zu  sein, 
würde  ihn  nicht  in  solches  versetzt  haben;  er  findet  vielmehr^ 
dass  ,die  Art,  wie  derselbe  auf  sein  System  gerieth,  sich  leicht 
begreifen  lasse*.  Schelling  habe  Spinoza  sehr  sorgfaltig  studirt, 
das  Irrige  desselben  eingesehen ;  was  sei  also  natürlicher,  als 
dass  er  von  einem  Extrem  philosophischer  Cinseitigkeit  zum 
andern  überging,  zudem  da  Eant  und  noch  mehr  Fichte  einen 
solchen  Uebergang  zu  begünstigen  schienen?  Jede  seiner  Be- 
hauptungen sei  ein  Gegensatz  gegen  ein  bestimmtes  Theorem 
des  Spinozismus. 

Gegen  den  letzteren  legt  Herbart  kein  Vorurtheil  an  den 
Tag.  Die  Vollendung  der  systematischen  Form  nennt  auch  er 
,das  höchste  Bedürfniss  der  Wissenschaft*.  Die  Befriedigui^ 
desselben  durch  Eine  allumfassende  unbedingte  Einheit  in  der 
Art,  dass  die  Mannigfaltigkeit  der  Welt  zugleich  als  Ein  Coo- 
tinuum  und  als  Ein  System  dargestellt  werde,  dessen  Theile  io 
so  inniger  Verknüpfung  mit  einander  stehen,  dass  jeder  ein- 
zelne oline  alle  übrigen  völlig  unmöglich  und  undenkbar  wäre, 
dass  nur  in  dem  allgemeinen  Eingreifen  aller  in  alle,  in  dem 
ewigen  vor  aller  Zeit  als  notli wendig  bestimmten  Wechsel  jede« 
seine  Existenz  gesichert  sei;  dass  das  Ganze  nur  Eine  abso- 
lute Substanz  ausmache,  in  welcher  alles  Ausgedehnte  in  dn« 
Eörper,  alle  Geister  in  ein  einziges  Bewusstsein  zusamme»- 
flicssen:  diese  Befriedigung  nennt  er  ,eine  grosse  erhabene 
Idee^     Aber   dieselbe   hat   nach  ihm  den  ^auffallenden  Fehl», 
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dasB  man  nicht  begreift,  wie  wir  denn  zu  der  Erkenntniss 
dieser  Welt,  die  nur  ausser  uns  Realität  habe,  dieses  un- 
endlichen Alls,  von  dem  wir  selbst  nur  ein  Theil,  das  nur 
ausser  uns  Eins  sein  soll,  wie  wir  einj^eschränkten  Wesen  zur 
Vorstellung  dieser  Unbeschränktheit  gelangt  sind?'  Dieser 
jFehler',  fährt  er  fort,  sei  allem  Realismus  gemein;  Schelling 
,vemichte  durch  eine  einzige  kühne  Wendung  die  ganze  Schwie- 
rigkeit^  , Jene  Erkenntniss  selbst,  sage  er,  ist  dies  Weltall;  wir 
selbst,  unser  inneres  Ich,  das  durch  intellectuelle  Anschauung 
seiner  selbst  sich  erzeugte,  dieses  nämliche  Ich  schafft  auch 
durch  einen  freien  Act  seiner  absoluten  Allmacht  für  sich  selbst 
dies  weite  Universum ;  das  Ich  selbst  ist  die  absolute  Substanz, 
ist  alle  Realität,  ist  unendlich,  ist  unthcilbar  und  unveränder- 
lich, ist  auch  schlechthin  nur  Eins,  und  wer  von  mehreren  ab- 
soluten Ichs  redet,  weiss  nichts  vom  Ich.'  Die  Schwierigkeit, 
eine  Welt  zu  erkennen,  die  ausser  dem  Ich  Realität  besitzt, 
wird  also  dadurch  beseitigt,  dass  nur  das  Ich  Realität  besitzt. 
,Das  Universum,  welches  das  Ich  sich  entgegensetzt,  ist  durch 
diese  Entgegensetzung  ein  Nicht-Ich ;  d.  h.  ursprünglich  absolut 
nichts;  wie  das  Ich  unendliche  Fülle,  so  muss  sein  Gegentheil 
unendliche  Leere  sein/  Wie  das  Ich  als  alleinige  Realität  an 
Fichte's  ersten,  so  mahnt  die  Entgegensetzung  des  Universums 
(als  Nicht-Ich)  an  dessen  zweiten,  das  folgende  aber  an  den 
dritten  Grundsatz  der  Wissenschaftslehre.  Bliebe  es  dabei,  dass 
Ich  und  Nicht-Ich  als  Fülle  und  Leere  einander  entgegengesetzt 
seien,  so  würde  das  Ich  eins  durch's  andere  aufheben,  sich 
selbst  widersprechen  und  sich  selbst  vernichten.  , Darum  müsse 
sowohl  die  Realität  als  die  Negation  ihre  Unendlichkeit  auf- 
opfern; um  den  Kampf  beider,  in  welchem  sie  sich  gänz- 
lich aufreiben  würden,  zu  stillen,  muss  das  Ich  durch  einen 
neuen  Machtspruch  Frieden  gebieten  und  die  Totalität  unter 
beiden  theilen.  So  finden  wir  uns  alle  in  der  wirklichen  Welt; 
nicht  unser  absolutes  Selbst  ist  es,  welches  das  gemeine  Be- 
wusstsein  uns  darstellt;*  wir  haben  uns  beschränkt  durch  eine 
Aussenwelt,  die  ewig  die  ihr  gesetzten  Schranken  zu  über- 
ichreiten  droht  und  ewig  an  der  eigensten  unmittelbarsten  Kraft 
des  Ich  einen  Widerstand  findet.  Dieser  letzteren  widerstehen- 
den Kraft  gilt  der  Zuruf  des  Moralgesetzes,  sie  ist  das  Ringen 
der  Tugend,    ihr  ursprüngliches  Eigenthum,   die  Unendlichkeit 
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wieder  zu  erobern ;    und    die  höchste  Aufgabe  der  Menschheit 
durch  die  Vernichtung  alles  Objects,  aller  Aussenwelt  zu  lösen.' 

Ilerbart  stellt  diesem  ,merk würdigen'  System ,  dessen 
nähere  Prüfung  er  sich  vorbehält,  ,vorläufig'  eine  ^einzige  Frage' 
g^enüber:  ,Wic  kommt  das  Ich  dazu,  durch  seine  absolute 
Macht  einen  Kampf  in  sich  zu  begründen,  dessen  Elndigong 
für  die  ganze  Ewigkeit  seine  Beschäftigung  ist?'  Ein  solcher 
Kampf,  da  er  nicht  nur  ein  ,8elb8tgebüteuer',  sondern  der  Feind 
zugleich  ein  vom  Ich  , selbstgeschaffener'  sei,  würde,  setzt  er 
scharfsinnig  hinzu,  ,wohl  mehr  Spiel  als  Beschäftigung  zu  heissen 
verdienen'.  Ferner:  ,Wie  kommt  das  Ich  dazu,  sich  selbst  in 
zwei  streitende  Parteien  zu.theilen;  und  warum  blieb  die  ur- 
sprüngliche Negation  nicht,  was  sie  war,  unendliche  Leere  d.  L 
,unendliche  Ohnmacht?'  Und  endlich:  ,Wie  wird  Schelling  seine 
intellectuelle  Anschauung  von  diesem  Ich,  das  er  nicht  einmal 
sein  Ich  nennen  kann  —  denn  das  absolute  Ich  sollte  ja  nicht 
Individuum,  nicht  der  Geist  eines  einzelnen  Menschen  unter 
den  vielen,  sondern  schlechthin  Eins  sein  —  wie  wird  er,  frage 
ich,  diese  intellectuelle  Anschauung  irgend  Jemandem  mittheileu, 
wie  sie  nur  sich  selbst,  sich  als  Schelling,  als  Individuum,  be- 
währen können?' 

Letztere  Frage  galt  Schelling  allein,  die  übrigen  konnte 
auch  Fichte  an  sich  gerichtet  glauben.  Jene  hat  Herbart  nodi 
lange  nachher  fast  mit  denselben  Worten  wiederholt  (1813), 
in  einer  Streitschrift:  ,Ueber  die  Unangreifbarkeit  der  Schel- 
ling'schen  Lehre'  (S.  W.  XII.  S.  194).  Bezeichnete  er  es  da- 
selbst als  Fichte 's  ,6rund  fehler',  dass  er  einer  ,Selbstanschaaung, 
verbunden  mit  der  Abstraction  von  allem  Individuellen'  ver- 
traut habe,  obgleich  die  Auffassung  derselben  in  Begriffen  ihm 
überall  Widersprüche  entdeckt  habe',  so  räumte  er  dennoch 
ein,  ,Fichte's  Ichheit  habe  wenigstens  ihren  guten  Grund  und 
Boden  im  Selbstbewusstsein  gehabte  ,Aber  wo  sei  Grund  und 
Boden*,  fragte  er,  ,für  die  Anschauung  des  Schelling'schen  Ab- 
soluten?* SUitt  einer  Antwort  darauf,  fügt  Herbart  bei,  sei  da« 
,Geständniss'  zum  Vorschein  gekommen,  ,die  intellectuale  An- 
schauung sei  nicht  im  geistigen  Vermögen  eines  Jeden^ 

Mit  einem  ,endlosen  Spiel'  vei^Iich  Schiller  den  Inhalt  der 
Ich-Philosophie,  als  er  an  Goethe  (^28.  Oktober  1794)  schrieb, 
Fichte'n  sei  die  Welt  ein  Ball,  den  das  Ich  geworfen  hat  und  den  ei 
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bei  der  Reflexion  wieder  fangt.  Schon  damals,  tlieilt  er  Goethe 
mit,  regten  sich  Gegner  in  Fichte's  Gemeinde  (Weisshuhn),  ,die 
58  nächstens  laut  sagen  werden,  dass  alles  auf  einen  subjectiven 
Spinozismus  hinausläuft'  (G.  u.  S.  Briefw.  I.  S.  25).  Durch  Her- 
iMurt's  Bemerkung,  dass  ein  unendlicher  selbstgebotener  Kampf  mit 
fiinem  selbstgeschaffenen  Feinde  weit  eher  Spiel  als  Beschäftigung 
m  heissen  verdiene  und  Schelling's  Idealismus  ein  Gegenstück 
nun  Spinozismus  sei,  konnte  sich  Fichte  getroffen  fühlen.  (Vgl. 
Br.  an  Reinh.  a.  a.  O.  I.  S.  58.)  Als  jener  seine  Beurtheilung  der 
Schelling'schen  Schriften,  die  er  selbst  ,das  beste  und  ausgeführ- 
^este*  unter  seinen  philosophischen  Versuchen  nennt  (an  Smidt, 
[>ecember  1796.  H.  R.  S.  39)  seinem  Lehrer  vorlegte,  fügte  dieser 
Sil  Herbart's  Bemerkungen  über  die  Schnft  vom  Ich  ,Noten' 
linzu,  welche  jener  seinerseits  mit  Gegenbemerkungen  versah. 
Beide   sind   in  die  Werke   unter  dem  Text  mit  aufgenommen. 

In  seiner  Erstlingsschrift  ging  Schelling  davon  aus,  dass 
)8  im  Grunde  doch  nur  Eine  Philosophie  gebe ;  in  dieser  müsse 
rine  absolute  Verbindung  des  Inhalts  und  der  Form  herrschen 
ind  in  Einem  obersten  Grundsatz  ausgedrückt  sein.  Die  Idee 
ler  systematischen  Form  ist  durch  das  Bedürfniss  gegeben; 
liese  Form  ganz  auszufüllen  ist  der  Endzweck  der  Philosophie. 
i^ach  der  blossen  Idee  dieser  Form  denjenigen  Inhalt  aufzu- 
mchen,  von  welchem  aus  sie  nothwendig  auf  allen  anderen 
[nhalt  übergehen  müsste,  —  ein  Princip  für  die  Wissenschaft 
m  erforschen  wird  das  erste  Geschäft  des  Philosophen  sein. 
5^det  sich  ein  Inhalt,  der  dem  Begriff  des  Princips  entspricht, 
\o  ist  Hoffnung  da,  dass  jenes  Bedürfniss  Befriedigung  finden 
rerde,  dass  eine  Form  der  Philosophie  möglich  sei.  Damit 
ichliesst  die  Einleitung  und  das  System  beginnt. 

An  dieser  Stelle  beginnen  auch  Herbart's  Bemerkungen. 
[>er8elben  sind  im  Ganzen  27,  wovon  13  gegen  die  erste,  die 
ihrigen  gegen  die  zweite  Schrift  Schelling's  gerichtet  sind.  Aus 
iem  Zweck,  welchen  Herbart  seinen  Bemerkungen  vorsetzt, 
XU  untersuchen,  ob  Schelling  seine  Bahn  ebenso  glücklich 
eerfolg^  als  betreten  habe^,  darf  man  schliesson,  dass  er  mit 
lern  Inhalt  der  Einleitung  einverstanden  sei.  Die  Auffindung 
fon  Prineipien  erscheint  auch  ihm  als  Aufgabe  der  Philosophie ; 
lie  Frage  ist  nur,  ob  er  auch  in  dem  Begriff  dessen,  was  ein 
Mneip  sei,  mit  jenem  derselben  Meinung  gewesen  sei. 
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Schclling  geht  von  der  Ansicht  aus,  es  könne  nur  ESnen 
obersten  Grundsatz  geben  und  dieser  müsse  als  solcher  einen 
schlechthin  unbedingten  Inhalt  haben.  Er  schliesst  also  einer 
seits  jede  Mehrheit  von  Piincipien  aus  und  erklärt  andererseits 
die  Unbedingtheit  des  Inhalts  für  genügend  zum  Princip.  Dem- 
gemäss  definirt  er  einerseits  die  Wissenschaft,  —  ihr  Inhalt  sei 
welcher  er  wolle  —  als  ein  Ganzes,  das  unter  der  Form  der 
Einheit  steht  (a.  a.  O.  S.  90),  und  folgert  andererseits  aus  der 
Unbedingtheit  des  Inhalts,  dass  ein  schlechthin  Unbedingtes 
nur  ein  sich  selbst  Setzendes  sein  könne  (a.  a.  O.  S.  96). 

Gegen  das  erstere  bemerkt  Herbart,  dass  ,auch  ein  blosses 
Aggregat'  ein  Ganzes  sei  und  die  Form  der  Einheit  habe;  ein 
Aggregat  aber  ,8oll  die  Wissenschaft  doch  nicht  sein?*  Eben- 
sowenig könne  die  blosse  Aggregation,  d.  i.  diejenige  Handlung: 
des  Geistes,  durch  welche  ein  Aggregat  von  Sätzen,  ,das  gans 
willkürlich  sein  kann',  entsteht,  ein  wissenschaftlicher  Grund- 
satz heissen.  Ein  solcher  soll  sich  die  abgeleiteten  Sätze  nicht 
bloss  , unterordnen',  er  soll  ,sie  ganz  und  gar  aus  sich  her- 
vorbringend Das  Princip  einer  Wissenschaft  kann  nur  ein 
Inhalt  sein,  der  nothweiidig  auf  allen  andern  Inhalt  führt  d.  h. 
nicht  bloss  unbedingt,  sondern  allen  an  dein  bedingend  ist  Käme 
es  bloss  auf  das  erstere  an,  so  dürften  wir  ,gar  nicht  verlegen' 
sein;  denn  die  ganze  Sphcäre  unserer  Empfindungen  steht  mit 
unserem  Selbstbewusstsein  in  jedem  Moment  unseres  Daseins 
völlig  unbedingt  in  uns  da.  Aber  ,keine  philosophische  Unter- 
suchung kann  von  einem  Princip  ausgehen,  das  nicht  in  sie 
hineintreibt'.  , Jedes  Princip  muss  an  sich  d.  h.  ohne  da» 
System  gewiss  und  dennoch  ohne  dasselbe  unmöglich  sein. 
Aus  der  Auflösung  dieses  Widerspruchs  muss  sich  das  all- 
gemeine Princip  ergeben.' 

Weder  die  Einzigkeit  noch  die  Unbedingtheit  (dem  Inlialt 
nach)  genügt  Herbart  als  charakteristische  Eigenschaft  eine» 
Princips;  vielmehr  findet  er  dieselbe  in  dem  ihm  aohaftenden 
Widerspruch,  dass  dasselbe  zugleich  ohne  das  System  gewi»» 
d.  h.  nicht  abzuweisen,  und  dennoch  ohne  dasselbe  unmöglich 
d.  h.  nicht  zu  behalten  sei.  Gegen  die  Forderung  der  Einz^- 
keit  wendet  er  ein :  es  sei  eine  Frage,  ob  Ein  einziger  Grund- 
satz der  Ableitung  alles  denkbaren  Inhalts  aus  demselben  ge- 
wachsen sei;    , mehrere    schlechthin   gewisse  Sätze  können  sich 
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mf  einander  beziehen,  ohne  sich  in  einander  zu  verlieren*.  Ein 
?iincip  aber,  welches  nur  das  Merkmal  der  Unbedingtheit  hätte, 
wäre  kein  Princip  ,  sondern  eine  vollendete  abgeschlossene 
HiesiSy  aus  welcher  man  weder  rückwärts  noch  vorwärts  könnte 
md  die  (als  solche)  allemal  ,das  Ende  der  Speculation*  ist.  Die 
ridersprechende  Doppelnatur,  dass  dasselbe  an  sich  evident, 
kber  ohne  ein  anderes  undenkbar  ist,  macht  den  Begi*iff  des 
?rincip8  aus. 

Der  Stern  der  Herbart'schen  Metaphysik,  der  treibende 
i^iderspruch  in  den  gegebenen  Erfahrungsbegriffen,  leuchtet 
Bom  erstenmal  matt  wie  aus  dunkler  Ferne  auf.  Wenn  der 
Begriff  des  Princips  in  einem  Widerspruche  besteht,  warum 
lollten  widersprechende  Begriffe  nicht  Principe  des  Forschens 
lein?  Wenn  ein  Erfahrungsbegriff  wie  der  des  Dinges  mit 
mehreren  Merkmalen,  der  Veränderung,  der  Materie,  oder  der 
lern  Schüler  Fichte's  zunächstliegende  des  Ich,  einen  Wider- 
spruch in  sich  schliesst,  so  dass  er  zugleich  als  gegebener 
aicht  abgewiesen,  als  widersprechender  nicht  behalten 
ffrerden  kann,  so  wird  derselbe  Princip,  welches  das  metaphy- 
lische  Denken  über  sich  selbst  zur  Auflösung  des  Widerspruchs 
1.  i.  zur  Ergänzung  des  Gegebenen  hinaustreibt. 

Das  Wesen  des  Princips  liegt  nicht  darin,  dass  es  selbst 
gewiss  ist,  sondern  dass  es  auch  anderes  gewiss  macht.  Schel- 
ling  setzt  es  darein,  dass  das  Princip  ,als  Unbedingtes  ein  sich 
selbst  Setzendes  sei^  Denn  , nichts  kann  schlechthin  gesetzt 
■eiiiy  als  das,  wodurch  alles  andere  erst  gesetzt  wird,  nichts 
kann  sich  selbst  setzen,  als  was  ein  schlechthin  unabhängiges, 
ursprüngliches  Selbst  enthält,  und  das  gesetzt  ist,  nicht  weil 
es  gesetzt  ist,  sondern  weil  es  selbst  das  Setzende  ist*  (a.  a. 
O-  S.  96).  Den  ersteren  Theil  dieses  Beweises  nennt  sein  Be- 
urtheiler  treffend  einen  identischen  Satz :  ,deun  darin  liegt  das 
Wesen  des  Grundsatzes,  dass  andere  Sätze  durch  ihn,  er  aber 
nicht  durch  sie  bedingt  sei^;  zwischen  demselben  und  dem 
«weiten  Theil  aber  herrscht  ,ein  ungeheurer  Sprung*,  denn: 
yfitwas  muss  gesetzt  werden  können,  ohne  dass  etwas  anderes 
▼oraos  gesetzt  werde,  heisst  das:  etwas  muss  gesetzt  werden, 
ohne  dass  etwas  anderes  das  Setzende  sei?'  Jenes  ,da8  Ge- 
setzte,  ohne  dass  ein  anderes  voraus  gesetzt  wird'  bedeutet 
nichts  anderes,   als  das  (von  uns)  unbedingt  Gesetzte,   das  für 
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Realität^     Beides  ist  ein  Gedanke    nur,    wenn    sein  Gedachtet 
dein  Versuche  es  weg-  d.  i.  nicht  zu  denken,  Widerstand  ent-* 
gegensetzt,   d.  h.  wenn  es  ein  Nichtniehtzudenkendes,   ein  sidi 
dem    Denken    aufdrängender   Gedanke    ist   (wie    es    z.   B.  die 
widersprechenden  Erfahrungsbegriffe  sind).   Allein  daraus,  dau 
ein  Gedachtes  noth wendig  gedacht  werden  inuss^   folgt  dock 
offenbar   nicht,    dass   ein  Noth  wendiges  gedacht  worden  sei! 
, Unser  philosophisches  Princip  sei  ein    blosses,    aber    nothwen- 
diges  IVoduct  der  Einbildungskraft  oder  es  entspreche  ihm  eine 
von    ihm    noch   unterscheidbaro    Realität,    ist    es    ein   richtiger 
Schluss:   weil  die  Einbildungskraft  unbedingt  nothwendig  pro- 
duciren  muss,  oder  weil  eine  gewisse  Realität  unbedingt  noth- 
wendig  erkannt  wird,    darum  ist  oder  enthält  das  Prodiict 
oder  die  Realität  selbst  Nothwendigkeit  und  Unbedingtheit? 
•  Fichte  setzte  am  Rand  die  Bemerkung  hinzu :  ,B6ide8  wi 
in  der  transeendentalen  Philosopliie  Eins   und  Dasselbe.    Her 
bart's  Unterscheidung   sei    die   ganz    gewöhnliche    des  Dopnt- 
tismus^  Herbart  (irklärt  diesen  Tadel  aus  ,Mi8sverstand^  Fichte 
habe    seine  Scheidung    fiir   die    zwischen  Sein  und  Wissen  ge- 
halten,   da    sie   doch    schlechterdings  keine  andere  sei,   als  die 
zwischen    verschiedenen    Reflexionsstandpunkten.       Die   Sache 
verhalte  sich  so.     Durch  die  absolute  Thesis   auf  dem  erstes, 
untersten    Reflexionspunkte    komme    vor    ein    mit   Zwang  nni 
Notliw(}ndigk(iit  so  und  so  bestinmites  Gefühl ;  und  hier  sei  die 
Quelle  aller  unmittelbaren,  unbedingten  Gewissheit.  Allein  diese 
Unbedingtheit  werde  durch  die  absolute  Thesis  noch  gan«  lai 
gar  nicht  gesetzt  (vgl.  oben  das  ,nothwendige'  Denken,  das  tnefc 
erst    nachher    als    solches   im  Gegensatz    gegen    das   willkür- 
liche erkannt   wird);    sondern    erst   muss   auf   einem   höheres 
Reflexionsstandpunkte  Bedingtheit    gesetzt    sein,    dann   ent 
wird    auf   einem    noch    höheren    Reflexionspunkt  jene  ente 
Thesis   als    unbedingt    d.   h.   als  jener   Bedingtheit    entgegen- 
gesetzt noch   weiter   bestimmt.    ,Hierin   liegt  der  ünte^ 
schied     zwischen     unbedingtem     Gedachtwerden    nid 
gedachter  Unbedingtheit^ 

In  der  That  zeigt  jede  aufmerksame  Erwägung  jener  Stelle^ 
dass  Herbart  den  Standpunkt  der  Trauscendentalphilosophie  wai 
jenen  des  ,Dogmati8mus'  genau  unterschieden  hat.  Es  sei  nun,  «g* 
er,  unser  philosophisches  Princip  ,ein  blosses  aber  nothweodigei 
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Product  unserer  Einbildungskraft'  (Fichte's  Standpunkt,  der  ja 
eben  darum  von  den  ,Dichtern'  so  viel  für  die  Philosophie  er- 
wartete) oder  ,es  entspreche  ihm  eine  von  ihm  noch  unter- 
scheid bare  Realität'  (, Dogmatismus'),  in  beiden  Fällen  ent- 
steht ein  unrichtiger  Schluss.  Im  ersten  Fall  lautet  derselbe: 
Weil  die  Einbildungskraft  unbedingt  noth wendig  produciren 
jnnss,  darum  enthält  ihr  Product  selbst  Nothwendigkeit  und 
[;  Unbedingtheit.  Im  zweiten  Fall  lautet  derselbe:  Weil  eine  ge- 
wisse Realität  unbedingt  noth  wendig  erkannt  wird,  darum  hat  sie 
selbst  Nothwendigkeit  und  Unbedingtheit.  Die  Unterscheidung 
xwischen  Transceudentalphilosophie  und  , Dogmatismus'  thut 
hier  nichts  zur  Sache. 

In  Herbart's  Geist  regte  sich  bereits  der  Keim  einer  Phi- 
losophie,  welche   sowohl   über  die  Fichte'sche  Transceudental- 
philosophie,  wie   über   den    von  diesem  als  , Dogmatismus'  ab- 
gefertigten Standpunkt  hinausging.     Wenn  überhaupt  aus  dem 
^unbedingten  Gedachtwerden'  nicht   auf  die  ,Unbedingtheit  des 
Gedachten'  geschlossen  werden  darf,  so  darf  ebensowenig  (mit 
der  Transceudentalphilosophie)  von  der  Nothwendigkeit  des  Pro- 
dncirens  auf  die  Nothwendigkeit  des  Products,    oder  (mit  dem 
gemeinen  Realismus)  von  der  psychischen  Nothwendigkeit  d.  i. 
Denknothwendigkeit  oder  UnabweisHchkeit  der  durch  *die  Er- 
£shmng    dem    Denken    aufgedrängten    (widersprechenden)    Be- 
griffe    auf    deren     logische   Nothwendigkeit    d.    i.  noth  wendige 
Denkbarkeit  geschlossen   werden.     Weit   entfernt   davon,    dass 
wie  Schelling  es  darstelle,  ,die  unbedingt  gewusste  Realität 
selbst  unbedingte  Realität  sein  mtissto',  findet  vielmehr  das 
gerade  Gegentheil  statt.   Unbedingte  Realität  wäre  schlechthin- 
nige  Abgeschlossenheit   und   als    solche   (vgl.    oben)  nicht  An- 
fiuigy   sondern   ,Endo    der  Speculation'.     Soll   eine  Vorstellung 
wirklich  ,Princip',  d.  h.  (vgl.  oben)  einerseits  ,fur  uns  an  sich 
gewiss',   andererseits  ,anderes  aus  sich    erzeugend',    so  darf  sie 
iPnichts  Abgeschlossenes'  sein.     Vielmehr  muss  eine  solche  den 
CSiarakter  ,der  Unmöglichkeit  und  des  Widerspruchs'   an   sich 
irsgeu;  welcher  ,sich  sodann  in  die  Nothwendigkeit  verwandelt, 
fortzuschreiten  zu  Postulaten,   welche  den  Widerspruch  lösend 
Die  ,unabwei8lichen   aber   widersprechenden'  Erfahnings- 
Wg^riffe,  die  ^gedacht  werden  müssen,  ohne  gedacht  werden  m 

kSnnen';    liegen   hier   als   Principien   von  Herbart's  kflnftjgy 
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Metaphysik  für  jeden  Kundigen  klar   genug    angedeutet    Dei 
scharfsinnigen  Tadel    in   IK-rbart's  Bemerkung^    dass   ein  .Ab- 
geschlossenes' niemals  Prineip  sein  könne,  fühlte  Fichte  geliMt, 
denn    er   sucht    durch    die   Anmerkung,    die   Ichheit    sei  ahge- 
schlos.4cn    ihrtfui    Sein,    allein    nicht    ihren    Bedingangen  na^ 
densellien    vum  Ich   als  Prineip   seiner  Wissenschaftslehre  ab- 
zuwenden.    Herbart 's  Frajcc:    wie  das  Unbedingte,   wenn  seil 
Charakter   nicht  Unmöglichkeit    und  Widerspruch    wäre,  dbn 
käme,   etwas  zu  bedingen,   nennt  Fichte  ,gut  gefragt';   diss  er 
sie  M^lbst  .gerade  so'  wie  Herbart  selbst  beantworte,  wird  tm 
diesem  eingeräumt.  Allein  Fichte's  Unterscheidung  zwischen  da 
Ichheit  dem  Sein  und  ihren  Be<Iingungen  nach,  in  Hinsicht  auf 
welches  sie  abgeschlossen,  in  Hinsicht  auf  welche  dagegen  sie 
nicht  abgeschlossen  sein  soll,  erkennt  Herbart  nicht  an.   Nack 
Fichtes    ^mündlicher   Erklärung',     in    welche    sich    dieser   mit 
Herbart  ein-  und  in  der  er  sich  ,deutlicher'    ausliess,   betracb- 
tete  dieser  das  Ich  in  der  That  insofern  als  abgeschlossen,  ^ 
mit  ihm,    insofern  es  gesetzt  ist  und   setzbar   ist,    zugleich  dii 
ganze  System    gesetzt   ist'.     Allein   ,insofern    das  Ich  bloss  ab 
Prineip    l^et rächtet    wird    (und    so    muss  es  der  Wissenscbaib- 
hdirer  einzig  und  allein  betrachten,   insofern    er  nun  anfangei 
will,  sein  System  allmälig  aus  dem  Ich  abzuleiten)  ist  es  nicht 
abgeschlossen,  ja  es  ist  gar  nicht  denkbar  noch  setzbar,  esi«! 
unmöglich  und  widersprechend,  und  diesen  ,Widersprocl 
muss    der    Philosoph    nuf  das  sorgfiiltigstc  entwickeln,    weil  er 
nur  gerade  so  viel,  als  der  Widerspruch  beträgt,  Reclit 
und  Stoff  zu  Forschungen  hat'. 

Mit  klaren  Worten  ist  hier  der  Begriff,  auf  welchem  dal 
System  der  Wissenschaftslohrc  beruht,  als  ein  ,unmöglicher  toi 
widersprechender*,   eben  darum  aber  zugleich  als  ,Princip*  be- 
zeichnet.    Dem  Begriff  desselben    gehört   der  Begriff  des  «d 
selbst  Setzens,   des  sich  selbst  Erzeugens  wesentlich  zu,  diertf 
selbst   aber   ist  in  sich  widersprechend  und  darum  ist  es  and 
der  dcis  Ich.     Denn  was  sich  selbst  setzt,   das  ist  zugleich  b^ 
dingend    und    bedingt,    wird  also  unter  widerstreitenden  Prtd»" 
caten  als  identisch  gesetzt,   was  ,ungereimt'  ist.  Durch  die  voi 
Schelling  begangene  ,Verwechslung'  des  Begriffes    des  Ich  «Mt 
jenem  des  absoluten  Sein  aber  wird  nicht  nur  jene  UngereimtW 
auf  dieses  über!  ragen,  sondern  es  werden  noch  neue  hinzngeffljt  |v, 


Perioden  in  Horbarfs  philosoiihitsclifin  ficintwKgang.  213 

iTenn  das  absolute  Sein  dasjenige  ist,  das  sich  selbst  bedingt, 
>  ist  es  bedingt  und  ,von  einem  Bedingtsein,  sei  es  von  welcher 
rt  es  wolle,  ist  beim  absoluten  Sein  gar  nicht  die  Rede'.  Wenn 
ehelling  durch  den  Satz:  Nur  das,  was  durch  sich  selbst  ist, 
bt  sich  selbst  die  Form  der  Identität,  zu  beweisen  sucht,  dass 
18  reine  Sein,  weil  seine  Form  Identität  (A  —  A)  sei,  durch 
oh  selbst  sein  müsse,  so  ist  zu  bemerken,  dass  die  Idee :  etwas 
k  durch  sich  selbst,  gar  nicht  zu  der  passe :  es  ist  sich  selbst 
eich.  Denn  im  ersten  Fall  wird  es  unter  widerstreitenden 
rftdicaten.  Bedingen  und  Bedingtsein,  im  zweiten  unter  den- 
tlben  Prädicaten  doppolt  gesetzt.  Auch  müsste,  wenn  das  ab- 
ilute  Sein  sich  selbst  bedingen  sollte,  es  möglich  sein,  von 
nem  Bedingten  zu  reden,  das  nur  Eine  Bedingung  habe,  wäh- 
tnd  jedes  Bedingen  wenigstens  zwei  Bedingungen  voraussetzt. 
Tie  viel  unrichtiger  wird  es,  wenn  vollends  Bedingtes  und  Be- 
ngUDg  als  identisch  gesetzt  wird.  Die  , Verwechslung'  des  ab-  ' 
iluten  Seins  mit  dem  Ich  trägt  auf  das  crstere,  dessen  Cha- 
ikter  absolute  Ruhe  und  Stille,  jenen  des  letzteren  über,  der 
n  ewig  aus  sich  heraus  und  in  sich  zurückarbeitender  Strudel 
k.  Beide  schlicssen  einander  aus:  absolutes  Sein  ist  das  feier- 
shste  Schweigen  über  der  Spiegelfläche  des  völlig  ruhenden 
[eeres;  niemand  darf  es  wagen,  diesen  Spiegel  nur  durch  die 
leinsteu  Kreise  zu  trüben.  Gerade  umgekehrt  wäre  Ruhe  der 
od  des  Ich,  Thätigkeit  ist  sein  einziges  Sein. 

Fichte  bemerkt  zu  Obigem,  von  diesem  Allem  verstehe 
•  nur  so  viel :  man  habe  sich  nicht  bei  dem  Sein  des  Ich  auf- 
ihalten,  daraus  werde  nichts;  man  gehe  zu  seiner  Thätigkeit 
ad  damit  sei  ^r  ganz  einverstanden.  Wie  wenig  er  damit 
[erbart's  Sinn  getroflbn,  geht  daraus  hervor,  dass  er  gleich 
Aranf  einigen  Ausstellungen,  die  derselbe  an  Schelling  macht, 
sinen  Beifall  gibt,  ohne  zu  bemerken,  dass  er  dadurch  sehr 
nconscquent  erscheine.  Indem  Herbart  Schelling's  Verwechs- 
ing  des  Ich  mit  dem  absoluten  Sein  rügt,  hat  er  keineswegs 
ie  Absicht,  Fichte's  Behauptung,  dass  das  durch-sich-selbst 
od  das  sich-gleich-sein  Formen  des  Ich  (in  der  Wissenschafts- 
khre)  seien,  zu  leugnen,  sondern  vielmehr  (wie  er  gegen  diesen 
^mcrkt)  zu  ,beweisen^  Allein  da  diese  Formen  sowohl  unter 
nander,  als  dem  absoluten  Sein  widersprechend  sind,  so  wird 
idurch  zugleich  klar  gemacht,  dass  das  Ich  nicht  nur  (gegen 
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Schelling)  nicht  absolutes  Scin^  sondern  (gegen  Ficlite)  dssft 
CS  ^seinem  Begriffe  nach  gar  nicht  sei^  Dass  dadurch  auch  die 
^Thätigkeit^  desselben  aufhöre,  braucht  kaum  noch  gesagt  zu 
werden.  Wird  der  Begriff  des  Ich  mit  dem  absoluten  Sein  ver- 
wechselt, so  sind  alle  jene  Vorstellungsarten,  die  aus  dem  Be- 
griff des  Ich  hervorgehen,  jene  Form  der  Identität  und  jenes 
Bedingtsein  durch  sich  selbst,  wie  fruchtbar  sie  auch  für  die 
Philosophie  sein  würden,  für  dieselbe  so  gut  wie  verloren;  sie 
sinken  zu  blossen  genauem  Bestimmungen  herab,  aus  denen  nichts 
folgt,  als  was  in  ihnen  unmittelbar  enthalten  ist.  Schelling  ver- 
mag daher  sein  Ich  in  der  Folge  nur  durch  eine  Reihe  von 
Prädicaten  hindurchzuführen;  denn  sobald  jene  widersprechen- 
den Begriffe  den  Stempel  des  absoluten  Seins  erhalten  haben, 
sind  die  Widersprüche  in  ihnen  durch  Machtsprüche  vernichtet 
und  die  philosophirende  Vernunft  hat  ihr  Recht  verloren,  ihnen 
noch  etwas  zuzusetzen,  wodurch  sie  erklärbar  würden.  Wer 
kann  denn  das  absolute  Sein  noch  erklären? 

Fichte  begleitet  die  beiden  letzten  Ausstellungen  mit  der 
Kandnote:  Sehr  gut.  Er  scheint  also  in  He rbart's  Tadel  ein- 
zustimmen. Da  nun  der  Tadel  Herbart's  wesentlich  die  Ver- 
wechslung des  Ichs  mit  dem  absoluten  Sein  trifft,  so  müsste 
Fichte  consequenterweise  auch  diese  verwerfen.  Scheinbar 
thut  er  dies  auch,  indem  er  aus  Herbart's  Auseinandersetion^ 
,nur  so  viel'  versteht,  dass  aus  dem  Sein  nichts  werde,  und 
man  zu  seiner  Thätigkeit  übergehen  solle.  Andererseits  behauptet 
er  selbst,  dass  mit  dem  Ich  das  ganze  System  gesetzt,  dasselbe 
zugleich  Princip,  Verfolg  und  Resultat,  daher  durch  die  ,philo- 
sophirende  Vernunft  nichts  zuzusetzen'  sei.  Herbart  ist  folglich 
im   Recht,   wenn    er   diesen   Beifall   ,sehr  iuconsequent'  findet 

Wenn  aber  Herbart  dem  Ich  nicht  nur  das  Einssein  mit 
dem  absoluten  Sein,  sondern  das  Sein  selbst  abspricht,  so  ist 
er  weit  entfernt  davon,  ihm  das  Principsoin  abzusprechen.  ,Ge- 
rade  weil  dessen  Begriff  in  sich  widersprechend  ist  und  nur 
inwiefern  er  dafür  anerkannt  wird,  ist  es  möglich,  eine  Philo- 
sophie von  ihm  abzuleiten  oder  vielmehr  au  ihn  anzuknüpfen*. 
Wären  jene  Begriffe  nicht  unerklärlich,  so  bedürften  sie  keiner 
Erklärung  und  riefen  daher  auch  keinen  Versuch  einer  solchei 
hervor.  Dass  sie  widersprechend  sind,  gibt  der  philosophiren- 
den  Vernunft   das  Recht,    denselben    etwas    hinzuzusetzen,  wä 
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816  dadurch  erklärbar  zu  machen.     ,Wie  sollte  denn  sonst  das 
Unbedingte  dazu  kommen^  etwas  zu  bedingen?' 

Freilich  in  ganz  anderem  Sinne  als  von  Fichte  und  Schel- 
ling  wird  der  Begriff  des  Ich  hier  als  Princip  angewandt.  Jenen 
beiden  ist  derselbe,  um  ein  scholastisches  Wort  zu  gebrauchen, 
das  principium  essendi,  diesem  dagegen  das  principium  cognos- 
oendi,  jenen  das  Unbedingte  im  Sein,  4i6sem  ein  Unbedingtes 
im  Denken.  Der  Uebergang  von  diesem  zu  jenem,  wenn  er 
überhaupt  möglich  ist,  kann  nur  durch  einen  ,ungoheuren  Sprung' 
erfolgen.  Das  Ich  als  Unbedingtes  im  Sein  d.  i.  als  InbegriflF 
aller  Realität  aber  einmal  gesetzt,  entspringt  in  Öchelling^s  (und 
Fichte's)  System  eine  Inconsequenz ,  die  ,zwar  unvermeidlich' 
ist,  aber  die  ganze  , Unrichtigkeit  desselben  in  sich  concentrirt'. 

Für*s  Erste  freilich  zeigt  Schelling's  System  die  höchste 
Consequenz.  Unser  Wissen  muss  Realität  haben  —  das  heisst 
in  Schelling's  Sinn;  es  muss  ein  absolutes  Sein  enthalten.  Da 
dasselbe  nicht  wie  in  Jacobi's  unmittelbarer  Offenbarung  der 
Dinge  ,von  Aussen  durch  das  Fenster'  in  unsere  Seele  herein- 
steigen soll,  so  muss  das  absolute  Ich  nur  in  unserem  Wissen 
stattfinden.  Wissen  und  Sein  müssen  im  strengsten  Sinn  zu- 
sammenfallen. Das  gibt  den  Begriff  des  Ich.  Die  Realität  weiss 
sich  selbst  und  da  das  Wissen  als  eine  Thätigkeit  gedacht  wird, 
die  Realität  ist  in  uns  durch  die  Thätigkeit,  sie  erzeugt  sich 
selbst  in  ihrer  Thätigkeit,  sie  ist  nichts  anderes  als  diese  Thä- 
tigkeit. Folglich  ist  durch  das  Sich- selbst -setzen  der  ganze 
Umkreis  des  absoluten  Seins  erschöpft.  Das  Sich -selbst -setzen 

ist  also  Realität und  die  Kenntniss,  die  das  Ich  von  sich 

selbst  hat,  kann  weder  Begriff,  noch  sinnliche  Anschauung,  sie 
kann  nur  eine  unmittelbare  Kenntniss  des  erkennenden  Ver- 
mögens selbst  (intellectus),  eine  intellectuale  Anschauung  heissen. 
—  Kann  nun,  fährt  Herbart  fort,  nach  allen  diesen  Bestimmun- 
gen, deren  höchste  Consequenz  einleuchtet,  etwas  befremdender 
sein,  als  plötzlich  jene  Allheit  der  Realität  noch  vermehrt  zu 
sehen?  Denn  nun  auf  einmal  geht  aus  jenem  absoluten  Sein, 
das  sich  in  der  einzigen  Handlung  des  sich -selbst- Erzeu- 
gens  erschöpfte,  ohne  weiteren  Grund  (vgl.  Schell,  a.  a.  O. 
8.  187  Anhang)  noch  eine  zweite  Handlung  hervor;  nun  auf 
einmal  wird  erst  das  Wissen  grösser  als  das  Sein,  denn  das 
Ich  setzt  sich  eine  absolute  Negation  entgegen,  die  Nichts  ist. 
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und  dann  zerreisst  die  Tlioilung  des  Wissens  auch  sogar  die 
absolute  Eine  Realität,  denn  das  Nicht-Ich,  welches,  ob  es 
gleich  Nichts  ist,  doch  die  Macht  hat,  das  Ich  aufzuheben,  wird 
nun  selbst  in'sich  gesetzt,  ihm  wird,  damit  es  nicht  Alles  verwüste, 
und  am  Ende  allein  übrig  bleibe?  —  ein  Tlieil  der  Realität 
abgetreten.  Wenn  zu  diesem  ganzen  Kriegszustand  sammt  dem 
nothgedrungenen  Frieden  —  der  wie  gewöhnlich  selbst  zu  Folge 
der  praktischen  Philosophie  den  Stoff  zu  einem  ewigen  Streit 
enthält  —  der  Grund,  und  zwar  wie  sich  beim  All  der  Realität 
von  selbst  versteht  —  der  ganze  völlige  Grund,  in  jenem  ab- 
soluten Ich,  in  jenem  h  xa».  i:av  enthalten  war;  so  musste  doch 
wohl  Vielheit  in  demselben  zu  unterscheiden  und  durch  einen 
Begriff  zusammen  zu  fassen  sein;  oder  wenn  ungerichtet  und 
neben  dieser  Vielheit  doch  auch  nicht  Vielheit,  sondern  ab- 
solute Einheit  im  Ich  sein  sollte,  so  musste  doch  wohl  der 
Satz:  A  =  A  seine  Form  nicht  ganz  erschöpfen,  sondern  die 
Formel  musste  heissen:  (A  -^  A)  =  (A  >*  A).  Denn  das  absolnte 
Ich,  das  A  =  A,  soll  es  selbst  sein,  welches  sich  selbst  durch 
absolute  Negation   aufhebt,    und    dann    zum  Theil    wieder  her- 

ütellt  d.  h.  A  r>  A  ist. Behaupten,  dass  ein  Widerspruch 

kein  Widerspruch  sei  (der  Sinn  jeuer  Formel),  das  dürfte  doch 
die  philosophische  Kühnheit  ein  wenig  zu  weit  treiben. 

Dass  Ilerbart  dieses  Raisonnement  als  sein  kritisches  Haupt- 
argument gegen  die  Ichphilosophie  ansah,  lässt  schon  dessen  fast 
wörtliche  Uebereinstimmung  mit  der  in  der  Skizze  ,Spinoza  und 
SchelUng'  aufgeworfenen  , einzigen  Frage*  vermuthen.  Dasselbe 
trifft  mit  der  Frage,  wie  das  Sich -selbst -setzen  (des  Ich)  lu- 
gleich  ein  Sieh -nicht -selbst -setzen  sein  könne,  nicht  bloss  die 
Schelling'sehe  Fassung,  sondern  wie  Fichte's  Sohn  und  Heraus- 
geber bezeugt,  auch  die  Wissenschaftslehre  iu  ihrer  ersten 
Gestalt  (Fiehte's  S.  W.  I.  Vorr.  S.  VIII).  Denn  auch  die  leto- 
tere  behauptet,  dass  das  Ich,  indem  es  sich  als  absolut  setxt^ 
sich  zugleich  als  beschränkt  setzen  müsse  durch  ein  Nicht-Ich, 
durch  ein  Anderes  seiner  selbst,  dass  seine  Absolutheit  darin 
bestehe,  diese  Absolutheit  in's  Unendliche  aufzuheben,  d.  h. 
dass  [\  r=z  A)  —  (A  >*  A)  sei. 

Fichte  hat  dieser  Beweisführung  eine  Note  beigefugt,  die 
wohl  als  die  interessanteste  in  diesem  unausgesprochenen  Ringen 
des  Schülers  mit  dem  Lehrer  betrachtet  werden  darf.  Dieselbe 
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rechtfertigt  gleichsam  Herbart*s  Zusammenstellung  Schelling's 
mit  Spinoza;  indem  sie  besagt:  ,So  erklärt  verfalle  Schelling 
eigentlich  in  die  Un erweislichkeit,  die  bei  Spinoza  stattfinde  und 
die  Jacobi  in's  Licht  setze :  woher  dann  die  Beschränktheit  des 
Alls?'  Darin  eben  bestand  die  Stärke  von  Herbart's  Ai'gumen- 
tation,  dass  man  bei  einem  System,  welches  sich  selbst  als 
Gegenstück  zum  Spinozismus  gibt  und  das  Ich  an  die  Stelle  der 
absoluten  Substanz  setzt,  auch  mit  Recht  fragen  dürfe :  woher 
dann  die  Beschränktheit  des  Ich?  Dieselbe  zu  entkräften,  hat 
Fichte  nur  die  Bemerkung,  er  sehe  nicht  ein,  warum  man  Schel- 
ling so  erklären  müsse.  Das  Richtige  wäre  gewesen  zu  zeigen, 
dass  man  ihn  so  nicht  erklären  könne.  Fichte  setzt  dazu  an, 
indem  er  behauptet,  es  bestehe  wirklich  ein  Unterschied  zwischen 
Spinoza  und  Schelling.  Letzterer  nimmt  bei  dem  Ich  ein  , Streben* 
an,  das  Spinoza  bei  dem  , Unendlichen'  nicht  annimmt.  Und  nun 
folgt  der  Gegengrund,  auf  dem  Fichte's  ganze  Vertheidigung 
gegen  Herbart  ruht:  ,Wer  auch  nur  ein  Streben  annimmt,  der 
nimmt  ja  wohl  eine  ursprüngliche  Beschränktheit  an.  Sie 
ist  absolut  und  kann  nicht  weiter  abgeleitet  werden. 
—  Dass  sie  durch  ein  Nicht-Ich  erklärt  werde,  davon  liegt  der 
Grund  im  Ich,  in  seinen  Reflexionsgesetzen'. 

Dass  durch  diese  Behauptung  der  Knoten  zerhauen,  aber 
keineswegs  gelöst  sei,  springt  in  die  Augen.  Durch  die  Behaup- 
tung der  Urspiünglichkeit  der  Beschränktheit  ist  zwar  jede 
weitere  Frage  nach  deren:  Woher?  mit  einem  Verbot  belegt, 
die  Beschränktheit  selbst  aber  ist  nicht  dadurch  erklärt.  Die- 
selbe soll  als  unerklärte  und  unerklärliche  Thatsache  hin- 
genommen werden.  Durch  die  Einfuhrung  des  ,Strebens'  in  das 
,üncndliche'  Spinoza's  wird  daher  wohl,  da  ,Streben  imd  Be- 
schränktheit und  Nicht-Ich  Eins  sind',  dessen  Beschränkt- 
heit erklärt;  aber  die  Berechtigung  jener  Einführung  der- 
selben als  einer  ursprünglichen  bleibt  unerklärt.  ,Ich  rede', 
wendet  Herbart  gegen  Fichte's  Note  ein,  ,nicht  von  Dogmen 
und  Resultaten,  sondern  von  der  Consequenz;  nicht  vom  An- 
nehmen, sondern  vom  Folgern.  Streben  und  Beschränktheit  und 
Nicht-Ich  sind  Eins ;  aber  Schelling  widerspricht  sich  durch  die 
Annahme  desselben.  Denn  erst  ist  ihm  das  Sich -setzen  alle  Rea- 
lität, und  dann  besteht  einige  Realität  von  diesem  sich-Setzen, 
vom  Ich,  im  Sich-nicht-setzen.  —  Die  Beschränktheit  (oder 
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das  ^e^nschig  einander  beschränkende  Ich  und  Nicht-Ich)  ist 
absolut,  wird  und  muss  und  kann  aber  dennoch  abgeleitet 
werden;  da  hingegen  das  Ich  nicht  absolut  ist  und  doch  (NB. 
vom  Philosophen)  absolut  gesetzt  wird  und  nicht  abzu- 
leiten ist^ 

Je  mehr  Fichte's  Gegenbeweis  in  der  behaupteten  ,Ur- 
sprünglichkeit^  der  Beschränktheit  wurzelt,  desto  bedeutungs- 
voller erscheint,  dass  schon  jene  ersten  schriftlichen  Bedenken 
Herbart's  gegen  dieselbe  gerichtet  erscheinen.  Die  Handlung, 
durch  welche  das  Ich  sich  ein  Nicht -Ich  entgegensetzt,  wird 
in  der  Wissenschaftslehre  (zweiter  Grundsatz)  als  eine  ursprüng- 
liche, unter  den  , empirischen  Thatsachen  des  Bewusstseins' 
vorkommende  bezeichnet.  Herbart  glaubte  zu  bemerken,  dsss 
dieselbe  entweder  von  der  ursprünglichen  des  Setzens  nicht 
verschieden  oder  dass  eine  doppelte  Handlung  des  Entgegen- 
setzens möglich  sei.  Im  ersten  Fall  wäre  dieselbe  nicht  ur- 
sprünglich, im  zweiten  gäbe  es  der  ursprünglichen  Handlungen 
mehrere,  als  die  Wissenscliaftslehre  zulässt.  Herbart  kommt  auf 
jene  Bedenken  nicht  wieder  zurück,  aber  der  ganze  Nachdruck 
seiner  Argumentation  wider  Schelling  ruht  auf  der  von  diesem 
und  Fichte  behaupteten  Ursprünglichkeit  der  Beschränkt- 
heit. ,Wcichen  wir',  sagt  er,  ,mit  Schelling,  von  dem  Haupt- 
gedanken, dass  das  Wissen,  um  Realität  zu  enthalten,  in  einem 
8ich-selbst-setzcn  bestehen  (dass  es  das  Ich  sein)  musste,  dahin 
ab,  dass  dies  Sich- sei bst-setzen  zugleich  ein  Sich-nicht-selbst- 
setzen  sei,  so  wird  die  Realität,  die  eben  in  ihrem  Setzen  bestand, 
auch  mit  demselben  wachsen'.  Sie  ist  nun  nicht  mehr  blo88| 
inwiefern  sie  sich,  sondern  auch,  inwiefern  sie  ihr  Nicht-Sein 
setzt.  Nun  wird  der  Begrifif  des  Ich  durch  den  des  sich-Setzens 
erschöpft ;  folglich  ist  jene  Realität  mehr  als  das  Ich.  Folglicfa 
ist  Schelling's  absolutes  Ich  noch  etwas  ausser  dem  Ich,  folg- 
lich insofern  ein  Ding  an  sich'. 

Darauf  er wiedert  Fich  te :  ,Die  Realität  (sowohl  als  Sich-selbst- 
setzen,  als  auch  als  Sich-nicht-selbst-setzen)  ist  doch  nur,  inwie- 
fern sie  setzt'.  Herbart  hat  diese  Bemerkung  nicht  beachtet,  obwoU 
sie  ein  offenbares Sophisma  enthält.  Denn  nicht  im, Setzen^  besteht 
ja  das  Wesen  des  Ich,  sondern  im  ,Sich-8elbst-setzen'.  Und  eben 
darin,  dass  das  Ich  zugleich  ein  ,Sich-selbst-setzen'  und  ein  ,Sicli- 
nicht-selbst-Setzen'  sein  soll,  ist  dessen  Widerspruch  enthalten. 
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Mao  darf  wohl  Hartenstein  beistimmen,  wenn  er  bemerkt, 
dass  sich  Herbart  durch  die  Gegenbemerkungen  Fichte's  nicht 
für  widerlegt  zu  halten  brauchte.  Auch  ein  unverdächtiger  Zeuge, 
J.  H.  V.  Fichte,  hat  Herbart's  Einwendungen  für  die  ,8charf- 
sinnigsten'  erklärt,  welche  gegen  die  Wissenschaftslehre  in  ihrer 
ersten  Gestalt  vorgebracht  worden  seien  (a.  a.  O.  I.  Vorr. 
S.  Vin).  ,Man  darf  sagen',  bemerkt  Hartenstein  (Kl.  Sehr.  I. 
S.  XXIX),  ,dass  der  Schüler  den  Gedankenkreis  des  Lehrers 
durchschaute,  aber  nicht  umgekehrte  Die  wideraprechende  Natur 
des  Begriffs  vom  Ich  lag  ihm  klar  vor  Augen,  und  damit  die 
Unmöglichkeit,  denselben  nach  Schelling*s  Voi^ang  an  die  Stelle 
des  absoluten  Seins  als  einzige  und  Ur-Realität  aller  abgeleiteten 
Realität  zu  Grunde  zu  legen.  Daher  konnte  alles,  was  nach 
dieser  Zeit  in  der  Richtung  des  Idealismus  von  Fichte,  Schelling 
nnd  deren  Nachfolgern  hervorgebracht  wurde,  wie  Hartenstein 
treffend  anmerkt,  für  Herbart  ,kein  eigentliches  wissenschaft- 
liches Interesse'  mehr  haben.  Sein  Bruch  mit  dem  Idealismus 
wai'  entschieden,  das  freundschaftliche  Verhältniss  mit  Fichte 
bestand  noch  eine  Zeitlang  fort.  Im  Nachlass  ist  ein  ungedruckter 
Brief  Fichte's  an  Herbart,  der  sich  damals  als  Hauslehrer  in 
der  Schweiz  befand,  vom  1.  Januar  1798  aus  Jena  vorhanden, 
der  von  der  Fortdauer  der  wohlwollenden  Gesinnungen  des 
Schreibers  Zeugniss  gibt.  Eben  daselbst  findet  sich  das  Concept 
eines  Schreibens  an  Fichte,  das  vielleicht  nicht  zur  Absendung 
gelangte,  da  es  in  Fichte's  literarischem  Briefwechsel  nicht 
erscheint,  vom  24.  März  1799  aus  Bern,  das  Fichte's  , Befehl 
gemäss^  eine  ,Probe,  möglichst  klein  und  kurz',  offenbar  von 
weiteren  Bemerkungen  über  Fichte's  Philosophie  zu  geben 
bestimmt  war.  Wenigstens  finden  sich  auf  der  Rückseite  des 
Blatts  Anmerkungen  zu  S.  9  und  S.  14  des  Systems  der  Sitten- 
lehre. Beide  Actenstücke  werden  im  Anhange  mitgetheilt.  Von 
jener  Zeit  an  erlischt  jede  Spur  eines  persönlichen  Verkehrs 
zwischen  Beiden ;  doch  erhielt  Herbart  während  seines  Aufenthalts 
in  der  Schweiz  von  den  in  Jena  weilenden  Freunden  (z.  B.  von 
Erich  V.  Berger)  Nachricht  über  Fichte. 

Schon  aus  Herbart's  Beurtheilung  Schelling's  geht  hervor, 
dass  sich  allmälig  das  Bcdürfniss  in  demselben  entwickelt  hatte, 
leinen  eigenen  Weg  einzuschlagen.  In  dem  Sommer,  welcher 
der   Abfassung   derselben    vorherging   und   während    dessen  er 
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yStark^  damit  beschäftigt  waVy  mit  der  Wissonscliaftslehre  yaufs 
Keine'  zu  kommeU;  sehreibt  er  seinem  Freund  Sniidt  (27.  Juni 
179(3,  II.  K.  S.  28),  er  sei,  ,iiu  Vertrauen  g-esagt,  dai'an,  sich  selbst 
eine  zu  machen'.  Einen  Monat  darauf  (30.  Juli  1796)  wiederholt 
er  demselben  ,8eine  Philosophie  oder  vielmehr  sein  Philoso- 
phiren gehe  mehr  und  mehr  seinen  eigenen  Gang'  (H.  R.  S.  33); 
uu  December  desselben  Jahres,  bei  der  Uebersendung  obiger 
Beurtheilung  an  den  Freund  berichtet  er:  ,Ueber  das  Princip 
der  Philosophie,  über  die  vollständige  Ansicht  und  den  Gebrauch 
desselben,  und  über  einige  naheliegende  und  wichtige  Lehr- 
sätze sei  er  mit  sich  einig  geworden'  (H.  R.  S.  39).  Seine  Ab- 
weichungen von  Fichte's  Lehre,  über  deren  Bedeutendheit  oder 
Uubedeuteudheit  ihm  dieser  kein  erhebliches  Wort  gesagt  habe, 
halte  er  für  bedeutend  und  dessen  jetzige  ,sehr  veränderte' 
Darstellung  der  Wissenschaftslehre  so  gut  wie  die  erste,  für 
,un methodisch  und  undeutlich',  seine  darauf  sich  gründenden 
Ableitungen  im  Naturrecht  und  in  der  Moral  aber  ,in  den  Haupt- 
sachen füF  falsch',  und  bezeichnet  sich  selbst  diesem  und  Schel- 
ling  gegenüber  als  , einen  argen  Ketzer'. 

Am  25.  März  1797  vcrliess  Ilorbart  Jena,  um  im  Hause 
des  Landvogts  v.  Steiger  in  Bern  eine  Hauslehi'eratelle  anzu- 
nehmen. Die  vorherrschende  Richtung  auf  Pädagogik,  welche 
dadurch  seine  Gedanken  nahmen  und  welche  bei  Uerbart^s 
strenger  Gewissenhaftigkeit  wesentlich  dazu  beitrug,  dass  vor- 
züglich die  mit  der  Erzieh uugskun st  in  Bezug  stehenden  philo- 
sophischen Probleme  sein  Nachdenken  beschäftigten,  verhinderte 
nicht,  sondern  bewirkte  im  Gegentheil,  dass  die  Aufstellung 
eines  eigenen  philosophischen  Systems  sein  Hauptziel  blieb. 
In  seinem  Jenenser  ,Burschenquartier',  das  er  ,widerlich'  nennt, 
hatte  er  sich  ausser  Stande  gefunden,  ,seine'  Wissenschaftslehre 
, förmlich  und  ordentlich'  fortzufuhren.  Li  dem  behäbigen  und 
wackern  Patricierhause,  in  der  Ruhe  des  sommerlichen  Land- 
lebens in  der  herrlichen  Schweizer  Natur,  im  Kreise  gleich- 
gesinnter  Jugendfreunde  (Steck  und  Böhlendorf ),  die  gleich  ihm 
Hauslehrerstelleu  in  Bern  angenommen  hatten,  und  mit  dene« 
^^ehenlaligen  Mitgliedern  der  literarischen  Gesellscliaft)  ^ 
wenigstens  einmal  wöchentlich  zu  philosophischen  Unterhal- 
tungen zusammenkam,  reifte  dieselbe  in  der  Stille  zur  Strciurß 
der    schriftlichen    Darstellung    heran.     Am    letzten    Juni  17SÄ 
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schreibt  er  an  seine  über  seine  künftige  Lebensstellung  besorg- 
ten £Itern  in  entscincdenem  Tone:  eine  innere  Gewissheit  erhebe 
ihn  über  die  Systeme  der  Zeit,  das  Fichte'sche  so  wenig  wie 
das  Kant'sche  ausgenommen  (H.  R.  S.  62).  Am  10.  Decomber 
desselben  Jahres  berichtet  sein  Freund  Böhlendorf  an  Rist  in 
iiberschwänglichem  Ton:  Herbart  habe  sein  System  gefunden, 
auf  dem  Lande  in  einem  anmutliigen  Wäldchen  bei  Engisstein 
unweit  Höchste tten  im  Bernerlande,  wo  er  in  freier  Natur  drei 
Wochen  eremitisirte  und  wo  ihm  die  ,Muse'  begegnet  ist  (a.  a. 
O.  S.  88).  Herbart  in  einem  Anschluss  bestätigt  den  Bericht; 
nur  sollte  der  Freund  statt  eines  Systems  an  einige  erste  Punkte 
eines  solchen  denken,  deren  Unrichtigkeit,  setzt  er  bescheiden 
hinzu,  er  beim  weiteren  Auszeichnen  noch  nicht  gefunden  habe. 
(A.  a.  O.  S.  89.) 

Diese  ,seine^  Wissenschaftslehre  enthielt  der  ,erste 
problematische  Entwurf  der  Wissenslehre'  (Engisstein  Ende 
August  1798),  die  der  Herausgeber  seiner  Kleinen  Schriften 
zuerst  in  diesen  bruchstücksweise,  sodann  in  den  Sämmt- 
lichen  Werken  unverkürzt  sammt  ,den  wahrscheinlich  kurz 
darauf  niedergeschriebenen  Anmerkungen'  (Kl.  Sehr.  I.  S.  XLII 
u.  ff.  S.  W.  XIL  S.  38—57)  mitgetheilt  hat.  Der  Titel  weist 
auf  Fichte  zurück,  dessen  Wissenschaftslehre  Herbart  die 
,cigene'  entgegensetzt.  Auch  der  Anfang  vorräth  die  bestimmte 
Beziehung  auf  die  Ichphilosophie.  Das  erste  Wort  des  Ent- 
wurfs lautet:  Ich.  und  dessen  erste  Frage:  Was  bedeutet  das 
Wort?  Auch  die  Antwort  lautet  noch  Fichte'sch:  ,Ein-sich- 
sein-Ich- Vorstellen.'  Aber  damit  hört  die  Identität  auf,  um  dem 
entschiedenen  Gegensatz  Raum  zu  geben. 

Schon  in  der  Schrift  gegen  Schelling  hat  er  das  Ich,  zu 
dessen  Begriff  das  Sich-selbst-setzen  wesentlich  gehört,  für  einen 
widersprechenden  Begriff,  aber  auch  eben  darum  fiir  ein  Princip 
erklärt.  Hier  wirft  er  demselben  vor,  dass  seine  Erklärung  ,im 
Cirkel  läuft',  ein  Vorwurf,  den  er  seitdem  durch  die  ganze  Ent- 
wicklung seines  Philosophirens  festgehalten  und  um  deswillen 
er  das  Ich  für  ein  Problem  erklärt  hat.  ,Ein  Ich  —  das  ist 
wieder  ein  Sich -sein -Ich -Vorstellen.  Der  Cirkel  läuft  immer 
weiter  in  sich  zurück.  Eine  Vorstellung  soll  die  andere  vor- 
stellen; aber  Vorstellung  weist  endlich  auf  ein  Vorgestelltes 
liin ;    das   nicht   wieder    Vorstellung   von   etwas   Anderem    sei. 
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Irgend  ein  Anderes  setzt  dieser  Begriff  Ich  voraus,  welches 
von  sich  selbst  vorgestellt  wird,  das  aber,  welches  Andere  es 
auch  sei,  nie  mit  dem  Denken  seiner  selbst  Eins  und  Das- 
selbe wird  werden  können. 

In  Klammern  setzt  Ilorbart  hinzu:  ,Man  fühle  die  Kraß 
des  Wortes:  ein  Anderes^  Die  Abkehr  vom  Idealismus  ,voii 
Grund  aus*  liegt  darin.  Als  Beurth eiler  Schelling's  hat  er  dessen 
entgegengesetzte  Behauptung  gerügt.  Wenn,  wie  Schelling  lehrt, 
der  Begriff  des  Ich  darin  besteht,  dass  Wissen  und  Sein  im 
strengsten  Sinn  zusammenfallen,  so  besteht  es  nach  Herbart 
vielmehr  gerade  darin,  dass  es  ,ein  Anderes  voraussetzt,  das 
nie  mit  dem  Denken  seiner  selbst  Eins  und  Dasselbe  werden 
kann^  Aber  nicht  nur  ein  Anderes  (ein  Nicht-Ich\  sondern 
ein  mannigfaltiges  Anderes  (Nicht-Ich);  jedes  einzelne 
Bestimmte  wird  ihm  zufällig  durch  die  übrigen.  In  dem  Sich- 
setzen ist  das  Sich  zugleich  1.  das  Setzen  und  2.  eine  Ver- 
einigung mit  mehreren  Anderen.  Aber  das  mit  den  Anderen 
Vereinigen  ist  wieder  nicht  das  Setzen  selbst.  Für  sich  selbst 
ist  es  gar  nichts  (vgl.  oben  die  gleichlautende  Bemerkung  gegen 
Fichte;  geschweige  denn  alle  oder  Ur-Kealität  wie  bei  Schel- 
ling) ;  nur  insofern  es,  mit  den  Uebrigen  verbunden,  von  jedem 
Einzelnen  unterschieden,  demselben  zufallig  gesetzt  werden  kann, 
mag  man  es  Tendenz  zur  Vereinigung  nennen  —  —  gleich- 
artige Thätigkeit,  w(ilcher,  weil  sie  ein  mehreres  Thun  in  sich 
fasst,  Intensität  zugeschrieben  werden  muss;  nur  Eine  Thätig- 
keit .  .  .  demnach  müssen  die  Mehreren,  mit  denen  es  vereint 
ist,  nicht  ineinander  fliessen.  Indem  wir  beide  Betrachtnngen 
anstellen,  denken  wir  das  Ich  zugleich  als  Eins  und  als  Meh- 
reres; als  Eins,  insofern  wir  das  Gesetzte  der  Reflexion  als  ihr 
Product  zueignen,  als  Vieles,  sofern  wir  das  Mannigfaltige. 
welches  sie  behandelte,  darin  wieder  finden  wollen ;  Vielheit  ii 
Einheit  ist  Grösse.  Abstrahiren  wir  vom  Mannigfaltigen,  vom 
Stoff,  so  wird  die  Grösse  leere  Form ;  denken  wir  den  Stof 
hinein,  so  wird  die  Form  davon  gefüllt,  denn  sie  ist  nicht 
weiter,  als  sie  gerade  sein  mussto,  wir  denken  nichts  mehr 
hinzu;  das  Mannigfaltige  ist  also  durch  nichts  getrennt,  ha* 
darin  Continuität;  ist  nicht  in  einander,  aber  an  einander. 

Wenn  das  Ich  nicht  (wie  im  Idealismus)  das.  sich  selbst 
Setzende  ist,  durch  welches  das  Nicht-Ich,  sondern  welches  durck 
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Vereinigung  mit  mannigfaltigen  Nicht-Ichen,  welche  also  den- 
selben vorausgesetzt  werden  müssen,  entsteht,  so  besteht  die 
Aufgabe  der  ,Wi8sen8lehre'  darin ,  diesen  Entwicklungsgang 
darzulegen.  Der  problematische  Entwurf  weist  nach:  der  Re- 
flexion, die  nur  Eine  Handlung  ist,  ist  alles  Gesetzte  Eins.  Die 
Masse  der  Bestrebungen,  Erinnerungen  und  gegenwärtigen  Ge- 
fühle ist  —  wenn  gleich  in  abwechselnden  Intensionen  —  immer 
beisammen;  was  immer  mit  ihr  beisammen  bleibt  (der  Leib) 
wird  mit  ihr  als  Eins  angesehen;  das  Uebrige,  bald  verbun- 
den, bald  nicht  verbunden,  wird  ihr  zufällig  gesetzt.  Als  Eins 
verdient  sie  auch  einen  eigenen  Namen ;  —  sie  heisse  Peter. 
Diesem  Peter  werden  die  besonderen  Bestimmungen,  durch  die 
er  sich  hindurchdrängt,  aber  zuiUllig  gesetzt;  sind  diese  Be- 
stimmungen als  allgemeine  Begriffe  gefasst,  so  wird  er  unter 
dieselben  subsumirt.  Da  heisst  es  bald :  Peter  will,  bald :  Peter 
denkt.  Wann  denkt  er?  Das  muss  unter  das  Denken  subsumirt 
werden.  Antwort:  Peter  denkt  an  Peter.  Und  im  nächsten 
Augenblick,  wofern  nur  die  Frage  vorherging:  woran  denkt 
Peter  jetzt?  —  Peter  denkt,  dass  er  an  Peter  denkt.  Hier 
haben  wir  das  Ich. 

Der  Gegensatz  zur  Fichte'schon  Lehre  liegt  hier  darin, 
dass  das  Ich  nicht  wie  bei  dieser  das  Erste,  sondern  ein  Letztes 
ist^  das  erst  nach  einer  langen  Reihe  von  Vorstufen  erreicht 
wird.  Das  Factum  des  Sclbstbewusstseins  bildet  zwar  hier  wie 
bei  jener  den  Ausgangspunkt,  aber  nicht  als  ein  solches,  das 
trotz  seines  Widerspruchs  einfach  hinzunehmen,  sondern  als  ein 
solches,  dessen  Widerspruch  aufzulösen  ist.  Das  Ich  ist  für 
Herbart  nicht  nur  nicht  absolute,  sondern  seines  Widerspruchs 
balber  nicht  einmal  Realität,  sondern  Problem,  aus  welchem 
die  zu  seiner  Auflösung  erforderlichen  Folgerungen  gezogen 
werden.  Diese  Stellung  hat  es  in  seiner  Philosophie  neben  den 
später  von  ihm  entdeckten  Problemen  des  Dings  mit  mehreren 
Merkmalen,  der  Veränderung  und  der  Materie  fortan  immer  be- 
hauptet. Was  er  (Psychol.  als  Wiss.  W.  W.  VL  S.  71)  ausdrücklich 
hervorhebt :  ,E8  gibt  keinen  gründlichen  Realismus,  als  nur  allein 
den,  welcher  aus  der  Widerlegung  des  Idealismus  hervorgeht* 
ist  aus  der  Entstehungsgeschichte  seines  eigenen  abstrahirt 

Allerdings  fehlt,  bemerkt  Hartenstein,  einerseits  noch  die 
Basis   allgemeiner  metaphysischer  Begriffe,   andererseits   liegen 
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ßöS)  Bogen'  unmöglich,  aber  auch  unwichtig.  Herbart  scheint 
|l  dem  Bericht  im  Leben  seines  Freundes  Gries  vgl.  H.  R.  98) 
die  Idee  gehabt  zu  haben,  vielleicht  noch  durch  den 
bestimmt,  den  Fichte  auf  die  producirende  Einbildungs- 
Jegte,   ,die   Philosophie   poetisch'   darzustellen.     Dagegen 

rter  zwei  Jahre  später,  als  er  in  Göttingen,   wohin  er  An- 
ptbi  1802  von  Bremen  übergesiedelt  war,  zu  gleicher  Zeit 
i  zwei  auf  einander  folgenden  Tagen  (22.  u.  23.  October 
ilich  um  die   pliilosophische  Doctorswürde  und  die  Auf- 
liRin   den  Ordo  philosophorum    der  Georgia  Augusta   be- 

K^cht  als  suchender  mehr,  sondern  als  fertiger  Denker 
8Ben  Ideen  nach  allen  Richtungen  des  Nachdenkens  hin 
ffriÜe  Reife  erlangt  hatten.  Aus  seinen  zu  beiden  Zwecken 
HVlellten  und  vertheidigten  Thesen  leuchtet  klar  hervor, 
i>V  in  jenem  Augenblick  in  allem  Wesentlichen  bereits 
^^dpunkt  einnahm,  den  er  seitdem  sein  ganzes  Leben 
(EH^nken  hindurch  fast  unverändert  behauptet  hat. 
tJ)ie  erste  These  zur  Erlangung  des  Doctorats  bestimmte 
PITesen  der  Philosophie  im  Allgemeinen  als  ,conatus  repe- 
S  nexum  necessarium  in  cogitationibus  nostris',  womit 
PfBBchränkung   derselben   auf  das  Denken  imd  dessen  Be- 

:  und  die  Ablehnung  jeder  vermeintlichen  Seinsphilosophie 
fiusgedrückt  war.  Die  dritte  These  verneinte,  dass  die 
plbysik,  ja  die  Philosophie  ein  ,totum  absolutum'  sei.  Die 
i  sjog  die  bisher  zugelassene  Behauptung,  ex  uno  eodem- 
>inncipio  an  omnes  metaphysicse  veritates  possint  erui, 
ich  in  Zweifel.  Die  fünfte  stellte  die  Behauptung  auf,  dass 
i«ltz  vom  zureichenden  Grunde  eines  Beweises   fUhig   sei ; 

demonstrationis  hoc  est  fundamentum,  quod,  quae  res  com- 
^  sit,  tamen  ea  una  eademque  remansisse  judicanda  est. 
i.«bente  hob  die  Freiheit,  transcendentalis  quam  vocant,  als 

«luf.  Die  achte  bestritt  deren  Erforderlichkeit  ad  ethicam 
L%uendam.  Die  neunte  vertheidigte,  dass  auch,  wenn  es 
^äbe,  wir  uns  derselben  doch  nicht  bewusst  zu  werden 
Bebten.  Adeoque  ejus,  qua  in  bono  malove  consilio  eK- 
^   conscii  nobis  sumus  libertatis,    commercium    nullum   est 

illo  philosophorum  mytho.  Die  zehnte  sprach  das 
ÄTecht,  obgleich  eine  scientia  perfecta  atque  absoluta,  wieder 
Sitten-  und  Staatslehre  als  unabtrennbaren  Bestandtheil  zu. 

txQngsber.  d.  pbil.-hirtt.  Cl.  LXXXIII.  lid.  11    Ult.  15 
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Unter  den  Thesen  pro  loco  drückt  die  vierte:  Transcen- 
dentali  idealismo  qualicunque  refutato,  rursus  exoritur  phy- 
sicotheologia  seine  Stellung  zur  Religio nsphilosophie^  so  wie  der 
ti*ockene  Zusatz,  qua  contenti  esse  debemus^  seine  bewusste 
Verzichtleistung  auf  jede  Art  mittels  der  Schwingen  des  Idea- 
lismus auffliegender  speculativer  Theologie  in  prägnanter  Weise 
aus.  Die  fünfte  macht  durch  den  Satz,  dass  die  transcenden- 
tale  Äesthetik  Kant's  ein  Irrthum  sei,  dessen  ganzem  System 
ein  Ende.  Qui  in  hac  parte  Kantianae  rationis  latet  error,  totom 
toUit  systema.  Die  Unmöglichkeit,  den  Gedanken  des  Ranmes 
und  der  Zeit  aus  unserem  Geiste  zu  beseitigen  (ejicere),  ist 
kein  Beweis,  eas  cogitationes  natura  nobis  insitas  esse.  IKe 
sechste  hebt  durch  die  Leugnung  der  intellectualis  intnitio  die 
Basis  des  transcendentalen  und  absoluten  Idealismus  auf.  Die 
siebente  stürzt  durch  den  ,allerhärtesten  Widerspruch'  (contr»- 
dictionem  acerrimam),  welchen  das  ,reingesetzte  Ich'  (^B^  ^^^^ 
positum)  einschliesst,  und  welcher  ,völlig  gelöst  werden  mnss, 
nicht  aber  von  einem  Ort  auf  den  andern  verpflanzt  werden 
darf^,   den  Idealismus  (Fichte's)  von  Grund  ans  (fiinditas)  am. 

Keine  von  diesen  Thesen,  sagt  Hartenstein,  deren  Kkr- 
heit  und  Bestimmtheit  auffallend  gegen  die  Mühe  und  Arbeit 
des  Suchens  in  den*  vorangegangenen  Aufsätzen  absticht,  hat 
Herbart  später  wieder  zurückzunehmen  sich  veranlasst  gefon* 
den,  und  mit  ihnen  kann  die  Periode  der  Vorbereitung  als  ab- 
geschlossen angesehen  werden.  Sie  zeigen,  dass,  die  Principioi 
der  Ethik  ausgenommen  (die  aber  schon  1806  in  seinem  Geilt 
die  Gestalt  erhielten,  die  sie  dann  für  ihn  immer  behalteo 
haben),  er  damals  schon  (als  eben  Sechsundzwanzigjähriger) 
über  das  Verhältniss  der  verschiedenen  Gebiete  der  philoso- 
phischen Untersuchung  sammt  den  Grundgedanken  der  Hets- 
physik  und  Psychologie  mit  sich  in's  Reine  gekommen  war. 
(a.  a.  O.  XII.  Vorr.  p.  XL) 

Mit  den  Thesen  ist  Herbart's  philosophische  Wandeneit 
zu  Ende;  sein  Geist  tritt  in  die  Meister  jähre  ein,  deren 
Darstellung,  da  sie  in  jeder  Geschichte  der  Philosophie  n 
finden  ist,  nicht  mehr  in  den  Kalunen  dieser  Studie  gehört 
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BEILAGEN. 

1.  lieber  moralische  und  ästhetische  Ideale.  Mai  1796.  Von  Rist. 

2.  J.  G.  Fichte  an  Herbart  (Jena  1.  Januar  1798). 

3.  Herbart  an  J.  G.  Fichte  (Bern  24.  März  1799). 


Ueber  moralische  und  ^ästhetische  Ideale. 

Ein  Versuch. 

Mai  1796. 

In  einem  vorigen  Versuch,  den  ich  der  Gesellschaft  mit- 
theilte,  war  die  Rede  einzig  und  allein  von  dem  Ideal  der 
Menschheit  überhaupt.  Ich  suchte  nur  die  Frage  zu  beantwor- 
ten: Gibt  es  ein  Bild  von  der  höchsten  Vollkommenheit  der 
Menschheit?  Oder  wie  hat  man  sich  diese  etwa  anders  zu 
denken.  Nach  meinem  damaligen  Ideengange  glaubte  ich  die 
Frage:  Gibt  es  ein  bestimmtes  Ideal  der  Menschheit?  vor- 
nehmen zu  müssen  —  und  glaube  es  noch.  Der  Wunsch  ist 
mir  —  eine  durch  Sinnlichkeit  in  Bewegung  gesetzte  und  er- 
Iialtene  Intelligenz;  als  solche  ist  Unendlichkeit  sein  Wesen 
und  seine  Bestimmung  —  unendliches  Wirken,  fürs  erste  also 
anch  höchstes  praktisches  Postulat,  —  einziges  Ideal,   für   ihn. 

Offenbar  aber  gibt  es  doch  bestimmte  Modiiicationen  und 
Richtungen  dieser  ursprünglichen  und  reinen  Thätigkeit,  die 
ebenso  noth wendig  scheinen,  als  sie  selbst,  — ^  die  wir  Grund- 
triebe nennen.  Bis  zur  Untersuchung  von  deren  praktischer 
Bestimmung,  und  folglich  von  deren  Idealen  war  ich  damals 
noch  nicht  gekommen,  glaube  aber,  dass  diese  Untersuchung 
•ich  nicht  leicht  von  der  ersten  trennen  lässt,  wenn  Beide  ein 
Ganzes  bilden  sollen. 

Ich  werde  also  meine  Gedanken  auch  über  diesen  Gegen- 
stand, so  wie  er  ist,  erst  mittheilen,  —  ohne  aber  im  geringsten 
zu  wissen,  was  Kant,  Fichte  oder  Schiller  über  denselben  ge- 
schrieben haben,  und  ob  ich  nicht  gegen  einen  derselben  grob 
anstossen  werde. 
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Einzige  Grundtriebc  der  Menschheit,  neben  dem  höchsten 
intellektualen  Triebe,  dem  diese  untergeordnet  sind,  —  scheinen 
mir  der  moralische  und  ästhetische  Trieb,  wie  wir  sie  zu  nennen 
gewohnt  sind,  zu  seyn;  und  es  kömmt  darauf  an,  zu  unter- 
suchen, ob  Ideale  für  beide  möglich  sind.  Diess  kann  nur  nach 
vorausgegangener  Bestimmung  ihres  Wesens  und  ihrer  Ent- 
stehung geschehen. 

Alle  vorstellbaren  Dinge  haben  als  solche  entweder  einen 
Gehalt  oder  blos  eine  Form.  Nicht  alle  Beides.  Gehalt  ist  mir 
Daseyn  durch  Bewusstseyn,  durch  Vernunft,  —  selbstg^gebenes 
Daseyn :  welches  billig  allein  als  wirkliches  Daseyn  anzusehen 
ist.  —  Form,  Daseyn  in  der  Sinnenwelt,  und  ohne  Bewusst- 
seyn. —  Die  ganze  Sinnenwelt  also,  insofern  sie  nur  auf 
die  Sinne  wirkt  und  in  Zeit  und  Kaum  da  ist^  ist  blosse 
Form.  —  Das  ganze  Reich  der  Vernunft,  jede  unverkörperte 
Idee,  hat  Gehalt,  ohne  alle  Form.  —  In  der  menschlichen  Natur, 
und  so  weit  wir  es  wissen  können,  —  in  ihr  allein  ist  Sto£^  — 
Gehalt  und  Form  vereinigt,  bilden  beide,  unzertrennlich,  da» 
sinnliche  Vernunftwesen.  Ungeachtet  dieser  engen  Verbindmig 
in  einem  Wesen,  besteht  doch  Gehalt  und  Form  jedes  fiir  sich; 
äussert  sich  bei  der  Wirksamkeit,  dem  Streben  des  Ich  in  die 
Sinnenwelt,  jedes  auf  seine  Art.  Stoff —  Gehalt  sucht  Gehalt, 
Form  Form,  —  oft  beide  beides,  auf,  um  auf  denselben  einzor 
wirken,  von  ihm  auf  sich  einwirken  zu  lassen  —  ihn  sich  und 
sich  ihm  zu  assimiliren. 

Der  Urtrieb,  der  sich  im  Ich  auf  Form,  oder  Schönheit 
bezieht,  oder  vielmehr  das  natürliche  und  nothwendige  Treiben 
und  Suchen  des  Gehalts  und  der  Form  nach  bessern  und  höhen, 
oder  gleichen  Gegenständen  seiner  Art  —  ist  mir  der  ästhe- 
tische, der,  welcher  den  Gehalt,  die  Güte,  zum  Gegenstand 
hat,  der  moralische.  Der  erste  beschäftigt  sich  ursprunglich 
nur  mit  sinnlich  angenehmen  Gegenständen ;  der  zweite  nur  mit 
Vernunftideen.  —  In  ihrem  höchsten  Interesse  vereinigen  sidi 
beide  zum  freien  Spiel  mit  dem  Vernünftigschönen,  und  der 
schönen  Vernunft,  nur  in  der  menschlichen  Natur;  beide  suchen 
dann  nicht  das  Schöne  und  das  Gute  abgesondert,  beide  sachen 
es  wieder  vereiuigt  auf,  iindeu  es  nur  in  der  menschlichen  Natur 
und  in  ihren  edelsten  Werken  der  Vornunftschönheit,  —  Woher 
nun  Ideale  fiii*  ihre  Wirksamkeit? 
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Der  ästhetische  Trieb  äussert  sich  vor  dem  moralischen, 
denn  er  beruht  zunächst  auf  der  Sinnlichkeit.  Unbewusst  des- 
selben, fühlt  das  Kind  anfangs  nur  die  Triebe  der  gröbsten 
Sinnlichkeit:  bald  wird  es  sich,  aber  nur  dunkel,  einer  Form 
bewusst,  denn  mehr  hat  es  noch  nicht  als  Form,  weil  es  sich 
den  Gehalt  noch  nicht  selbst  gegeben.  Später  erst  wird  sich 
der  Mensch  erst  seines  Gehalts  undeutlich  bewusst.  Beide  werden 
durch  Umstände  in  ihm  modificirt.  Der  Gehalttrieb  durch  po- 
sitive Belehrung  und  Erziehung  —  der  Formtrieb  durch  um- 
gebende Gegenstände,  Sinnlichkeit,  Mode.  —  So  kömmt  es,  dass 
bei  grossen,  unter  ungefähr  ähnlichen  Umständen,  mit  ähnlichen 
Gegenständen  aufgewachsenen  Menschenklassen,  oft  eine  ge- 
wisse Gleichheit  in  Rücksicht  auf  moralische  und  ästhetische 
Gefühle  herrscht;  ja  zuweilen  sogar  die  Resultate  häufiger  Ein- 
drücke bei  ihnen  zu  Grundsätzen  geworden  sind.  Viel  zu  viel 
ehre  aber  thut  man  diesen  klaren  und  haaren  Empirikern  an, 
wenn  man  ihr  Gefühl  das  reine,  natürliche  Gefühl  für  das  Gute 
und  Schöne  nennt.  —  Um  zu  beweisen^  dass  es  ganz  von  um- 
gebenden Umständen  und  unvermeidlichen  Eindrücken  herrührt, 
verweise  man  nur  auf  das  eben  so  reine  und  natürliche  Gefühl 
mancher  wilder  und  zahmer  Völker,  der  Neuholländer  und  der 
Chinesen,  von  denen  die  ersten  schwarze  Zähne  und  durch- 
bohrte Lippen,  die  letzteren  spitze  Köpfe  und  kahle  Scheitel 
flir  schön,  und  von  denen  die  erstem  Menschen  tödten  und  ihr 
Fleisch  fressen  für  löblich,  und  letztere  das  Stehlen  nicht  für 
böse  halten.  —  Dieser  Leute  Gefühl  und  das  unserer  Empiriker 
ist  mir  als  Modification  der  Menschheit  gleich  wichtig;  aber 
als  Norm  gleich  unzulässig. 

Reines  und  walires  Gefühl  also  für  das  Gute  und  Schöne 
dürfen  wir  unter  dieser  Menschenclasse  nicht  suchen,  wenig- 
stens ist  es  Zufall,  wenn  es  sich  findet,  so  wie  es  grösstentheils 
dem  Zufall  überlassen  ist,  dem  reinen  und  ächten  Gefühl  eine 
ganz  verkehrte  und  falsche  Richtung  zu  geben.  —  An  Ideale 
lit  hier  noch  weniger  zu  denken. 

Nächst  einer  gewissen  innern  Fülle   von  Naturkraft   oder 

vielmehr    von  Menschheit,   müssen    wir  also  von  der  Theorie 

Deine   Begriffe   von   unserm    Gehalt   und   unserer   Form,   und, 

Wenn  es  solche  gibt,  auch  Ideale  für  sie,  erwarten.  Nur  durch 

die   Theorie   kommen    wir   zum    ßewusstseyn,    und   nur   durch 
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Bewnutsevn  sind  und   wissen  wir,    was  wir  sind  and  len 
sollen. 

Es  ist  eine^  gewiss  wohl  m  befriedigende  AnfoidenDiig 
an  die  specnlative  Vernunft,  das«  sie  ans  dem  Wesen  des  roDei 
Ich  auch  den  reinen,  absoluten  Gehalt,  wie  die  reine  Form 
desselben  deducire:  denn  um  menscUichen  Gehalt^  mensdi- 
liehe  Form  und  um  beides  neben  einander  zu  sejn,  mn  die 
Bedingungen  der  Menschheit  streng  zu  erfüllen,  mnas  ei  eb 
gewisses  reines  Wesen  beider  Bestandtheile  geben  —  und  dieses 
muss  sich  unwidersprechlich  gewiss  und  genau  ao&eigen  uad 
bestimmen   lassen. 

Also  ein  theoretisches  Ideal  —  ein  Ideal  der  Urform,  des 
Gehalts  und  Formtriebs  hätten  wir:  —  wird  nns  aber  die  Ter- 
nnnft  auch  ein  praktisches  Ideal,  und  billig  sollte  nur  dss. 
Ideal  heissen   —   aufstellen  können? 

Wir  können  und  dürfen  uns  das  Wesen,  alle  Bestud- 
theile  und  Kräfte  des  Menschen  nur  praktisch  in  steter  Wirk- 
samkeit nach  innen  und  aussen  denken.  —  Also  auch  GeUt 
und  Form  des  Menschen  denken  wir  uns  nur  in  steter  Wedisd- 
Wirksamkeit  unter  einander,  und  mit  fremdem  Gehah,  franda 
Formen«  um  diese  mit  sich  zu  vergleichen,  sie  au£nuiehiiieD 
in  sich,  sich  überzutragen  in  sie.  oder  sie  zurückzuweisen  tos 
sich,  sie  zu  entfernen,  als  ungleichartig.  —  Das  ist  die  ewige 
Wirksamkeit  des  Gehalts  sowol  als  der  Form,  und  nur  ixsA 
diese  können  wir  uns  unser  bewusst  werden.  —  Was  wir  u 
entgegensetzen  s«.^llen.  muss  in  gewisser  Rücksicht  gleielisrt% 
sevn.  wir  würden  ohne  Form  uns  nie  von  etwass  anderea. 
das  Form  hat,  unterscheiden :  ohne  Gehalt  nie  wissen,  dan  es 
einen  Gehalt  gebe.  Nur  weil  in  uns  beides  vereinigt  ist,  köascs 
wir  auf  alles  retlektiren,  alles  mit  uns  vergleichen.  Auf  wekfae 
Art  nun  sollte  und  ktjnnte  wohl  für  diese  wirkenden  ürbestiad- 
theile  unseres  Wesens  ein  praktisches  Ideal  au%efteik 
werden?  —  r>i>ch  wohl  nur  so.  dass  man  den  höchstmöglich» 
sten  Gehalt,  die  hr»ohste  F«.irm  aufstellte,  der  sich  das  Ich.  der 
sich  mein  Gehalt  und  Form  vergleichen,  —  den  sie  sich  assi- 
miliren  könnte  und  dürfte.  Es  müsste  zu  dem  Ende  gese^ 
werden,  dass  entweder  im  Nicht-Ich  kein  höherer  Gehalt  oder 
Form  möglich,  —  oder  dass  das  Ich  unfähig  sei,  einen  sokiea 
in  sieh  aufzunehmen.   Beide  anmassende  Behauptungen  werdei 
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niemaDdem  einfallen.  —  Einfallen,  der  Perfektibilität,  Güte  und 
Schönheit  des  Nicht-Ich  oder  dessen  Wirksamkeit  auf  das  Ich 
Schranken  setzen  zu  wollen.  Soll  aber  diese  noth wendige 
Wechselwirkung  ewig,  so  muss  sie  auch  unendlich  seyn,  und 
von  einem  menschlichen  Geist  können  ihr  nie,  am  wenigsten 
izt  schon  Gränzen  vorgeschrieben,  ein  unübertreffliches  Ideal 
gegeben  werden.  Und  eine  solche  Beschränkung  und  Hemmung 
der  ewigen  Wechselwirkung  wäre  doch  jedes  moralische  oder 
ästhetische  Ideal,  das  mir  also  auch  in  diesem  Fall  ganz  un- 
Eulässig  scheint.  —  Weg  mit  den  Idealen ! 

Nein.  —  Vielmehr  sei  unser  ganzes  Bestreben  nur  —  ab- 
gesondert von  aller  Empirie  und  den  Eindrücken  der  Jugend, 
die  reine  Form,  den  ursprünglichen  Gehalt  unseres 
Wesens,  und  dessen  offene  Empfänglichkeit  für  alles  ihm  homo- 
genC;  für  alles  acht  Gute  und  Schöne,  in  uns  herzustellen  — 
und  80  hinzutreten  in  die  Sinnenwelt,  in  die  moralische  Welt 
um  zu  geben  und  zu  empfangen,  aufzunehmen  und  zu  ver- 
werfen. Unaufhörlich  wird  durch  diese  Wechselwirkung  das 
Ich  fortschreiten,  edler  sein  Gehalt,  schöner  seine  Form  werden, 
grösser  sein  Bedürfniss  nach  Güte  und  Schönheit,  grösser  die 
Menge  heterogenen,  grösser  die  des  homogenen  Stoffs.  Zu  un- 
erreichbar scheinenden  Höhen,  —  zu  izt  noch  undenkbar  feinen 
Genüssen  wird  unser  stets  erhöhtes  Gefühl  uns  leiten.  Die 
jedesmalige  höchste  Stufe  des  moralischen  und  ästhetischen 
Gefiihls,  und  nur  die,  kann  man  vielleicht  Ideal  nennen.  Eine 
höhere  folgt  dieser  vorhin  höchsten  Stufe,  und  so  ist  in  ewi- 
gem Wechsel  und  Fortschreiten  auch  das  Ideal.  Nur  als  Ge- 
loälde,  als  Darstellung  der  höchsten  Stufe  dieses  Moments  kann 
jedes  Vernunftideal  von  Moral  und  Schönheit  gelten;  denn  von 
unerreichbar  hohen  Idealen  kann  nicht  die  Rede  seyn  —  die 
gibt  es  nicht.  —  Was  ich  hingestellt  habe,  das  habe  und  bin 
ich  selbst,  ich  mag  es  üben  können  oder  nicht.  Mein  reines 
Ich  wird  es  immer  realisiren  können,  und  hat  es,  indem  es 
dasselbe  aufstellte.  —  Das  an  mir,  was  es  nicht  realisiren  konnte, 
was  zu  schwach  und  lahm  ist,  bin  nicht  Ich  ^  ist  das  Thier 
an  mir  —  mein  Nicht-Ich ! 

Rist. 
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J.  G.  Fichte  an  Herbart. 

Jena,  den  1.  Januar  1798. 

Da  Sie,  mein  würdiger  Freund^  mit  meiner  Lage  näher 
bekannt  sind,  so  erwarte  ich -um  desto  eher  Ihre  VerzeihaDg 
wegen  der  so  lange  verzögerten  Beantwortung  Ihres  Briefes. 
Es  wird  mir  immer  unmöglicher,  ausser  den  Ferien  eine 
Zeile  an  meine  Freunde  zu  schreiben. 

Mit  innigstem  Vergnügen  habe  ich  durch  Ihre  Frau  Matter, 
und  durch  Ihre  Freunde,  die  Fortdauer  Ihrer  vollkommensten 
Zufriedenheit  mit  Ihrer  Lage,  und  die  Schilderung  Ihres  geistigen 
Zustandes  erhalten.  (Das  Letztere  besonders  durch  die  Letzteren.) 

Ich  glaube,  dass  die  Lage,  in  die  Sie  versetzt  worden, 
die  zweckmässigste  für  die  Ausbildung  Ihres,  der  vollständig- 
sten Ausbildung  so  würdigen  Ganzen  war;  und  freue  mich, 
dass  alles  sich  vereinigen  musste,  um  Sie  in  dieselbe  zu  bringen. 

Dass  Reinhold  ganz  zu  meinem  System  übergetreten,  wie 
es  die  Kantianer  nennen,  wird  Ihnen  wohl  bekannt  seyn.  Er 
hat  eine  Recension  meiner  Schriften  an  die  L.  Z.  eingesandt, 
die  ohne  Zweifel  in  diesen  Tagen  wird  ausgegeben  werden.— 
Seine  Briefe  an  mich  sind  sehr  verständig,  und  ict  erwarte  von 
ihm  allerdings  viel ;  wenigstens  vor  s  erste.  Ob  er  nicht  später- 
hin wieder  auf  eine  Missdeutung  geräth,  wie  viele,  die  ihn  genaa 
kennen    wollen,    befürchten,    muss  man  von  der  Zeit  erwarten. 

Meine  Sittenlehre  wird  soeben  abgedruckt.  Ich  lege  die 
Subscriptions- Ankündigung  bei,  wenn  etwa  unter  ihren  Bekann- 
ten welche  wären,  die  zu  subscribiren  gedächten. 

Künftigen  Sommer  werde  ich  nicht  lesen^  sondern  ihn 
auf  dem  Lande  zubringen,  und  ein  populäres  Buch  über  die 
gesammte  Philosophie  ausarbeiten.  Es  scheint  mir,  dass  so  etwas 
dem  Zeitalter  höchst  nöthig  ist. 

Sie  erhalten  ohne  Zweifel  Briefe  von  Jena;  ich  schreibe 
Ihnen  daher  keine  Neuigkeiten. 

Meine  Frau  ist  wohl  und  grüsst  Sie  herzlich.  Der  Kleine 
lebt  und  gedeiht. 

Erhalten  Sie  mir  Ihr  Andenken.     Der  Ihrige 

Fichte. 

Meine  herzlichsten  Grüsse  an  Steck  und  Fischer.  Ick 
bin   so   frei,    einen  Brief  an  Muhrbeck  beizulegen.     Man  hat 


Perioden  in  Herburt's  philosophischem  OeistesgAng.  233 

mir  seine  Addresse  gegeben,  aber  es  würde  mir  Zeit  nehmen, 
sie  erst  zu  suchen.  Berger  lebt  in  Jena,  und  studirt  Chemie, 
Anatomie,  Mathematik.  Von  Hülsen,  der  in  der  Mark  ist, 
hören  wir  nichts. 


Herbart  an  J.  G.  Fichte. 

Bern,  24.  März  1799. 

Hier,  mein  verehrtester  Lehrer,  eine  Probe ;  Ihrem  Befehl 
gemäss  möglichst  klein  und  kurz. 

Der  Anfang  Ihres  Briefes  hat  mich  sehr  geschmerzt.  So 
onwerth  bin  ich  Ihnen  geworden,  dass  Sie  an  Erklärungsgründe 
meines  Handelns  nicht  einmal  mehr  denken  mögen !  Ich  würde 
nach  der  Ursache  fragen,  wenn  ich  nicht  zu  vergesen  scheinen 
könnte,  dass  Ihre  bisherige  Theilnahme  an  mir  bloss  freye 
Güte  war. 

Meine  Ueberzeugungen  sind  mir  klar,  und  ich  halte  sie 
für  wichtig.  Darum  schrieb  ich  an  Sie.  Nicht,  wie  Sie  zu  ver- 
muthen  scheinen,  um  micli  zu  einer  liter.  Fehde  an  Ihnen  zu 
versuchen.  Für  Ihre  Erlaubniss  einer  schriftlichen  Mittheilung 
aber  meinen  verbindlichsten  Dank;  Prüfung  und  Antwort  von 
Ihnen  wird  mir  ein  kostbares  Geschenk  seyn,  und  mir  zugleich 
andeuten,  ob  ich  jene  Frlaubniss  noch  weiter  ausdehnen  dürfe. 

Mit  unveränderlicher  Hochachtung  / 

Ihr  gehorsamer 

H. 

Syst.  der  Sittenl.  pag.  9. 

,Der  Begriff  des  Ich  wird  gedacht,  wenn  das  Denkende 
Und  das  Gedachte  im  Denken  als  dasselbe  genommen  wird^ 
Dies  ist  unser  gemeinschaftlicher  Anfangspunkt. 

pag.   14. 

,Der  Charakter   des  Ich   ist  der,    dass   ein  Handelndes 

ll.nd  eins,  worauf  gehandelt  wird.   Eins  sey  und  eben  dasselbe*. 

Dies  ist  ein  höherer  Allgemeinbegr.,  als  der  obige.    Aber 

j^ener,    in  seiner  ganzen  Bestimmtheit,  und  kein  anderer,  ist  der 

des   Ich.     Das  Denken    ist  also    nie   aus   dem   Spiele 
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Nur  insofern  findet  das  Ich  Sich  —  Sein  Ich  —  inwiefern 
es  das  Denkende  als  das  Gedachte  findet.  Dieser  Begriff,  in 
seiner  Strenge  beibehalten,  giebt  freylich  einen  endlosen  Cirkel, 
in  welchem  immer  das  letzte  Objcct  fehlt.  Ein  solches  letztes 
Object  wird  also  durch  den  Begriff  des  Ich  zwar  gefordert, 
aber  keineswegs  gegeben.  Es  wird  immer  etwas  Anderes  als 
das  Ich  —  ein  N.-J.  seyn.  —  Aber  es  soll  zugleich  das  Ich 
selbst  seyn.  —  Das  Problem  muss  gelöst  werden,  ohne  eine 
von  den  schon  veststehenden  Bestimmungen  zu  verlieren. 

Da,  wo  die  ideale  in  sich  zurückgehende  Thätigkeit  selbst 
gefunden  werden  sollte,  eine  reale  einschieben,  ist  eine  unstatt- 
hafte Verwechslung  der  Begriffe,  also  die  Deduction  des  WoUens 
unrichtig. 
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Kitab-al-Fark  von  Alasmai. 

Naeli  ciucr  Wiener  Handschrift  herausgegeben  und  mit  Noten  versehcu 

von 

Dr.  David  Heinrich  Müller. 

Einleitung. 

Ziu  den*  wenigen  und  werthvollsten  Ueberresten  aus  der 
Literatur  arabisch-lexicographischer  Monographien^  die  sich  bis 
auf  unsere  Zeit  erhalten  haben;  gehören  einige  Abhandlungen 
des  Ala§ma*i  '  und  ^utrub,  die  in  einer  der  ältesten  Hand- 
schriften der  kais.  Hofbibliothek  zu  Wien  (N.  F.  61)  ^  enthalten 


'  Sein  voller  Name  lautet:  Abü-Sa*id  *Abd-al-malik  ibn  Kureib-al-Asma'i. 

Er   starb  im  Jahre  216  d.  H.  =  830  n.  Chr.    Vgl.   über   ihn  Flügel   an 

der  bald  anzuführenden  Stelle. 
3  Ueber  diese  Handschrift,    deren  Titel    von    späterer   Hand    geschrieben 

also  lautet: 


^^jL^ifl    v^jy»    ^  siJUUI    Jux    v^b  Juifl  oUJ"  aui^ 
yJaJÜJ   iUx^Jt   ^L>oyi  jui  ^[^   Lo   oUT   Lojf    Äxi^ 

"l*^^5f|  jjX  jljuiöifl  v^UTLojI  aui^  vgl.  Flügel,  Die  arabischen, 
persischen  und  türkischen  Handschriften  der  kais.  Hof  bibliothek  in  Wien 
I,  320  flf.  Nur  ist  zu  bemerken,  dass  er 'zwei  kleinere  Abhandlungen, 
die  auf  dem  Titel  nicht  aufgezählt  sind,  aufzuführen  unterlassen  hat. 
Nach  Flügel  soll  nämlich  die  Schrift  des  Kutrub  Fol.  59**  beginnen 
und  Fol.  97*»  endigen.  Das  ist  unrichtig.  Sie  schliesst  schon  93*».  Von 
Fol.  93'» — 96»  folgt  ein  JlÄil«  Jüü  v^UcJ^ohne  Angabe  des  Verfassers. 
Wahrscheinlich  rührt  es  jedoch  von  Alasma'i  oder  Kutrub  her,  die  beide 
Schriften  dieses  Namens  verfasst  haben  (vgl.  Flügel,  Gramm.  Schulen 
S.  67  u.  79).  Von  Fol.  96»— 97"»  stehen  einige  abgerissene  Notizen  über 
Lantwechsel  und  ImÄle,  vielleicht  aus  einem  Jlju^t«  v.>JLäJI  ^.jLäSI 
das  dem  Alasma'i  zugeschrieben  wird  (vgl.  Flügel  a«  A.  O.  8.  79). 
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sind.  Diese  Abhandlungen  sind  nicht  nur  literarhistorisch 
interessant,  weil  sie  uns  über  die  Methode  der  Lexicographie 
in  der  ältesten  Zeit  belehren,  sondern  auch  sprachlich  nicht 
ohne  Werth.  Denn  haben  auch  die  Gesammtlexica  das  Material 
für  ihre  Werke  zum  grossen  Theil  eben  aus  solchen  Mono- 
graphien geschöpft,  so  haben  sie  dieselben,  wie  sich  bei  genauer 
Prüfung  ergiebt,  doch  nicht  erschöpft. 

Sie  haben  aber  auch  noch  einen  andern  Nutzen.  Indem 
sie  uns  sachlich  geordnet  das  älteste  Sprachgut  insbesondere 
aus  den  alten  Dichtern  vorfuhren,  erleichtem  sie  uns  das  Ver- 
3tändniss  derselben,  oder  zeigen  uns  wenigstens,  wie  sie  in 
früher  Zeit  verstanden  worden  sind,  und  was  in  zahlreichen 
compilirenden  Commentaren  gelegentlich  immer  wieder  bemerkt 
svird,  das  finden  wir  hier  in  übm-sichtlicher  Forip,  wenn  auch 
nicht  in  erschöpfender  Weise,  von  den  ^'ütesten  Meisten 
dargelegt. 

Namentlich  empfehlen  sich  auch  derlei  Monographien  als 
Grundlage  für  spraclivorgleichendc  Untersuchungen.  Wir  köuneo 
gewisse  Begriffe  in  den  verschiedenartigsten  sprachlichen  Er- 
scheinungen verfolgen  und  oft  den  tiefern  Zusammenhang 
zwischen  Begriff  und  sprachlichem  Ausdruck  erkennen.  Freilich 
müssen  wir  diese  Monographien,  die  aus  den  Dichtern  geschöpft 
worden  sind,  auch  mit  den  Dichtern  in  der  Iland  studiren. 

In  dem  hier  vorliegenden  Specimen  habe  ich  es  versucht, 
eine  der  kleinen  Abhandlungen  des  Ala^ma'i  zu  bearbeiten, 
nämlich  das  ,Kitab-al-Farlf:^  ^  (d.  h.  ein  Werk  über  die  Benen- 
nungen der  verschiedenen  Körpertheile  und  ihrer  Functionen 
bei  Menschen  und  Thieren).  Ich  habe  deshalb  diese  kleine 
Schrift   gewählt,    weil    ich    auf  eine    Handschrift   angewiesen, 

*  Ausser  den  uns  vorlie "'enden  zwei  Scliriften  des  Alasma'i  und  Kutrub  werden 

^        •  •  •    • 

noch  acht  gleichnainigo  von  den  arabischen  Literarhistorikern  angtfahru 
Das  älteste  Kitab-al-Fark  rührt  von  Al-kiläbi,  einem  zur  Zeit  al-lfabdTB 
(reg.  158 — 169  H.)  in  Bap;-dad  einp^e wanderten  Beduinen  her  (Flhrirtll 
Flügel,  Gramm.  Schulen  der  Araber  S.  46).  Ferner  wird  erwähnt  das  Ton 
Abü-'Ubei<la  (Fihrist  53,  Flügel  a.  a.  O.  70,  HCh.  V.  S.  129  ,  Nr.  1036S) 
und  Abü-Zeid  (Fihrist  54,  Flügel  a.a.O.  72),  beide  Zeitgenossen  des  AUsxm'I 
von  AssajVastäni  oder  Sigistan?  (Fihrist  68,  Flügel  a.  a.  O.  88,  Ibn  (W- 
I,  408  ff.),  Az-ZafVfVftg  (Fihrist  60,  H.  Ch.  a.  a.  O.,  Flügel  a.  a.  0.  99), 
Abü-Muhaniniad  TÄbit  ibn  T&bit  (Fihrist  69,  Flügel  a.  a.  O.  149),  Ibn-ö- 
sikkit  (Fihrist  72,  Flügel  a.  a.  O.  160)  und  Al-'A^lftui  (Flü^  «.  ju  0.  «2)- 
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wenigstens  die  Parallelschrift  des  ^utrub  zur  Herstellung  des 
Textes  benützen  konnte.  Aber  auch  die  übrigen  Abhandlungen, 
welche  in  dieser  Handschrift  enthalten  sind,  wurden  für  ein- 
zelne Partien  nicht  ohne  Vortheil  verglichen.  * 

Die  beigegebenen  Noten  suchen  das  Verhältniss  der  An- 
gaben Ala§ma'i's  einerseits  zu  denen  der  Lexicographen,  be- 
sonders des  §atat,  ^  andererseits  zu  dem  wirklichen  Sprach- 
gebrauche bei  den  Dichtern  zu  bestimmen.  Allerdings  musste 
hierin  Maass  gehalten  werden,  wenn  nicht  das  Verhältniss 
zwischen  Text  und  Noten  ein  noch  unnatürlicheres  werden 
sollte,  als  es  zum  Theil  schon  der  Fall  ist. 

Es  sei  mir  nur  noch  erlaubt,  an  dieser  Stelle  meinen 
hochverehrten  Lehrern,  welche  diese  Arbeit  unterstützt  und 
gefordert  haben,  den  Herren  Proff.  Fleischer,  Krehl,  Nöldeke 
und  Sachau,  meinen  tiefgefühlten  Dank  auszusprechen,  dem 
Letztem  auch  dafür,  dass  er  mir  sowohl  die  von  ihm  ange- 
fertigte Copie  des  Ala§ma*i,  als  auch  seine  bei  der  Durch- 
sicht gemachten  werthvollen  Bemerkungen  zu  überlassen  so 
gütig  war.  Auch  den  löblichen  Bibliotheksvorständen  in  Wien, 
•Leipzig  und  Strassburg  sei  hier  für  die  liberale  Verwaltung  der 
ihnen  anvertrauten  Schätze  bestens  gedankt. 


'  Besonders    das    Kitäb-asnia-ul-wuhü.» ,    das    Kit&b-halk-ol-ins&n    und    das 

Kit&b-nl-ibily  sänimtlich  von  Alasma'i. 
3  Obwohl  Gauhari  öfter  anter  den  im  KitAb-al-Fark  vorkommenden  Wör- 

tem.  den  Ala^ma'i    citirt,  ja  an  vier   Stellen    sogar   ausdrücklich    sagt: 

^yül  v^^  i  ^is^^^  '^^  ^'''  ^'  o"^;^'  v^'»  ;^^'  ^^)» 

so  bat  er  es  dennoch  höchst  wahrscheinlich  nur  aus  secundären  Quellen 
benützt.  Denn  er  führt  nicht  nur  unbedeutendere  Gewährsmänner  an, 
wo  er  den  Alasma*i  nach  dem  Kit^b-al-Fark  hätte  anführen  können, 
sondern  weicht  auch  in  der  Angabe  der  Bedeutungen  öfters  von  ihm  ab, 
obne  seine  abweichende  Ansicht  anzuführen,  ja  es  fehlen  sogar  bei 
Gauhari  einige  Bedeutungen,  die  im  Kitab-al-Fark  vorkommen  (vgl.  z.  B. 

Noten  B.  V.  ^  iJLiUf  y^XJLoj   ^Jcyij  HJk.iLC>  2üI(>jUm,   %.v  u.  a.). 

endlich  kommt  die  unter  ^L«^  bei  G.  angeführte  Stelle  nicht  im 
KitÄb-al-Fark  des  Ala^ma'i,  sondern  in  dem  des  Kutrub  vor. 
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mt        ^  O  ^ 


'f^y  ,J,  ,J  JUi  oJjki  eJÜ  «xi,  ^^Uji^r  |J  JUj  JU        H 

fiU    «%    QT    JLi-     ^    s^\      161     *XJ;    Ä    i    viJti,,    Jü) 

10  'Uli.   Ü  Jüb 


V  Ä  A 


! 


'sU&JI  A^4-l^  ^UiiJl  U»^  &f^yi«  ^^Imü^I  iil  ^^ 
^^pll,  fM^,  '  v-^l,  ;-«JCfl?  oilLi.'^f  «yl^d  ^  £5«"j 


*lLäl 


•"    ^1  •' 


1  Cod.  ^1;    Kut.  60,  a:  ^| 

2  Cod.  yiÄj  und  LgJlkjLUJ.     Kut.    X^-  und  i  ^  gU :  ^^t 

3  Cod.   3t^[^  Jlt  ^ 


4  Cod.    f^yio^^y 
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^uf 


f     ,      8 


15  ^,  v'y^S  r'^'  ü^P'^  v^Vw  ^  JL«, 


t   Cod.    SwiJltliB.tl« 

2  Cod.  LuLftI 


5  Ablwardt,  Suhair  XVI,  37:    o  jXo  und  jjj 
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5  ^«^1,   wji  »iL,  J^}5»   ^^1,   ^^L»jiH  i^^  y», 

iulxUli  vJiilt  jLü,  oULl  ^^t,  ^Ajuji  ^  vJill,  yl^^l 
'oSübl  ^1,  »L4il,  ^\,  sLül  ^^  oiikJI,  ^Uil 

10  Lfljl  ^jJkJU  JLftj^  ^^JuaJI   A^^l^  ^L^bft  ^Jlo  yb^ 

,C^     ,.        >    o       >-*->      ,,  ^     >  ^*f  .  '•— f.  >    -•"1. 

^UJI   ^   iü,;   JU    'J.,^yl\y    ^^y  ^^ 

4ji^^l     ^1     ^    ^^ 

^1,  ^L4ji,  ^lui  ^;;-ji, '  ^^^il  ^i,  ;i;ai, 

vL^^3  ^  L«JLot^  ^iMiJLi^li  vLJil  tot  ^A^l  gU«J  JUb} 


'  Cod.  j;xjt 

2    Cod. 


'  Das   Eingeklammerte   fehlt  in  der  Hs.   und    ist   nach   einer  Bandglotf? 
ergänzt. 

*  Cod.  ^^  und  jja^l;    ^Lwi(|   ;3JLa.  oUT  36,  a:  ^J 

*  Cod.  Ä5pl^ 


Kit4b-al-Fu-k  von  Alasma'i.  241 

L»,  ;j^l  ^^ptl^  -^'^^1 L^  J\ju,  kil jJlUi  g^yOJ  JÜL.^ 

,4-t*  ^^  ^^^4x  il6jJJ\}  »Uli  '  ^  »f^i  ^J3  jUü 

1^1  ^j^-  ^  L^uji  ''x;juJi  juili^  '^jiji  ^^' 


10 


itiyjt^    p_}y^    /'"fr^^i    Ö^^^U  vJ^-ÄL'^t   v^\*ö   ^^   cwidJI* 
SU^I  iLif,  oy^l  iUot  JÜÜ  xUoT  ^1^  £1^1;  ;i^\ 


«»  —  __ 

16 


yl^6  ^  J^^l;  '^^/^l  (^^^J;  o^^^^  ^P  r*^ 


«  Cod. 
»  Cod. 

3  Cod. 

c>*5 

<  Cod. 
»  Cod. 

•  Cod. 

}  «^'5 

'*  Cod. 

.  äV^i 

s  Cod. 
Sittnog 

;<hQT.  der  phil.-hi>t. 

Cl.  LXXTIII. 

Bd. 

II.  Uft. 

16 
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Ofi..  OCS..  ^.&  /^i  lO^i 


^  ..,*x^JÜI  )^,  ^yB\,  0-4^1  ^^  wH-äiÜS  '  ''y^i  <M') 

v-)bJJI  ^  ^iJLxÜf^  LiU.  ^y^il 


>  o  -. 


10 


^    £;;idJ«5    =»  t^\    ^\,    oU^bll  ^«yl,6    y^    L2l, 

Ljl^    Lajf    g^iäiJU    JLö^    gUyJl  ^  ^1^    '^U.   ^0  tp' 

'yaäJf  ye^  Ui^  ,.<jy  ^6^^  llüS  ^J,4J 


16  (jt^' 

(.ÜLÜI^    '  »ij;;    JüL^    (3^^!    JL«^    ^pl   ye,  v^üdül  y», 

»  Cod.    ,j*.JowftJl^;    Randglosse:    ^jA^jJowflJt^ 

2  Cod.    iuoU;    richtig:   Kut.  62,  b. 

3  Cod.  sjuJaiL 

j 

'  Cod.  ^j 
»  Cod.   (.U-Jl^ 


• 


Cod.   ^^iLuJI^ 
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^LiJ»  JU^  '^Ui  ^6  ^^  r'r^'^ 


» '1^1  LjX^IlI  JU  jui-J    *l*iür  äl.i*>  j^i  \Sh^ 


1^  161  »pi  yD^  ^'^\^  ;x^  MU,,  *'r*^i^  »J  Jl^5 

»1141   |U^  JIä>5   ''u^T^'  ^H"'^  ^7*  vJ^  **^  ^7*"^ 

jjÜy^      b^     4X*iÜ     *JJÜ>^      Lw^Jä.     ^;<JaÄ     y-ÄÄ.     JLö 

i»*»-  7*^  Jlj«5  '^r?;  '^T*  •^;  /i*^  vs*^  tWj  0-7*^ 


'1^5^  J^  d^ 


«  Cod. 


07* 

»  Cod.  jjöu  ,.,L*j5(I  j^ 

3  Cod.  fehlt   jü 

*  80  Ganh.  s.  v.   ^Lo   «nd   Kut.  04,  b.     Dagegen   Cod.   und   Glosse   bei 

Ganh.  das.     %jiX^- 

*  So  Cod.  und   eine  LA.  bei  Ganh.;   andere  LA.  des  Gauh.       \m^  ;    Kut. 
da«.  J^ 

*  Cod. 


7  Cod.  fehlt  JLib* 
•  Cod.   j^'^vÄ 
»  Cod.   Juü) 

10  Cod.    A^*^,  was  aber  wegen  des  darauffolgenden  ^jJt  nicht  möglich  ist. 

16* 
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<^  fi 


^U^  o^.  oUo^   'lioyü'  ioyüü  jL^Iit  ^yb  J[Jb 

>£^y^i    "^r*  r>7^  **^  7*^5  *^  «i  **r®  trf^  '^-i 


«■       6S 


10 


]& 


^^1  ju  j^e^  U  J^f  ''^^i   8p4^j5  t;;*--^?'  (^;  y*) 

JLäj,  'üJ  vi,^^  «yl^  ^U  ^56  iix3|  yyiJ  Jüb,  'Joyuü, 
(wüpl;  '  U^  ^^  ^UIJI  ^L,  jj^  '  Cii  j^"  «*i*  «Xi, 

'  1«^-^  '  lili  (J^  Jkü^  Ci^Lilel  |J^  J»l)l  (JUaI  JUü 
«y|^^    JUü,    'LäJD^     UL»    g^    ^L»^    Cß   l^;*«*" 


o  ^ 


»  Cod.  Uoj  Jb 

2  Cod.  Laä    ^^    ^I^A^I    ^   .  .    .  ^5A*Jt^ 

5  Cod.  <_*-.  ^  ^ 
*  Cod.  JiJI 

•'  Cod.  A^«;  Gauli.  und  Muh.  s.  v.  ^j«    JJiJ 

6  So  Kut.  66  a;    Cod.    bj> 

^  Cod.  IJai   fMJo    wuuJI    fviii^ 
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6 
8       '.    S 


jlt>yt  sIL  '(JJ^^  (5»^  oJ>l>^l^  lilJuywlt  o>i'i>^i  ^^U.| 
Ub^  ^uxi  iub  ^^  (jtli  Z^  v::;ju^  Jö  «iliJÜ  JLäj^ 
JjJ^    kL4?    äulr  ^^    ^Lto.^   JLäJ    v:lJLtol    JLf    gU^ 


'C    6i   ft  4i  /     '■      C  k.        n  ^«^  O  ^ 


LL»  s.,*^  jjjjdl  s_*»  JUL)^  'äUäU  ^^^  ly«.  '^  5 


4^  jki^  ^UU».   t^l^^  xSiyil   J^Zii  ^U-  JLü 

äjf  JUj^  UUu'  lül^t  jL».Jt  ^^  JkS^  llÜ  üblijb  Kj-twol 

ju  aJi  J-o'  ^^xU»  J,'  ^cvii  i  ^5^,  jüiJi  ^Kuu 

u^Lge  I  gw»r>U,i  aütwot  J^JI   >«^b  JLib^   '^'^^   Vr^^   <^' 

poyo  Ljxl^  07^  J'^^  '  »M'  ^-4*-*  (U;  Jl^  »M'  L-Jj^ 
L-j  tXÄ«,  y4xJÜ  JÜL)^  'il^  ^^^r  ;^pJ  JLib^  'C;;r 

£JLJ  JLÖ5  «5^    ,yü  «^  ^6  jjO  JUb,  'SLke  LübUi 

3*     '  w'7-^     Vt**^     Vr*^     4*^^^     vJl^^    Uoldf    ia^jü    Ja^i* 


«  Cod.    ^^3 
»  Cod.   oJe^Ä-t 
»  Cod.    1^' 


^  Cod.    it^l  1*^ 

*     Cod.      ^^\       ^y4\ 

•  Cod.  JLlW ;    richtig  Gauh.  fl.  v.  ^^  < 
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JUj^   J4»">   t^*^  »'/•'  t5*5  «kUa.^  »1^1  vaJ^  JLSj 

^^jlä^T  i<>t  S^  ^ütpi  JU>^  M^  £^»^(  ^öSy  If  kjae 

LjjJ  ^  iULJi  oJ>>t  Jui  JUü^  'iiUJI  <iXijS)  ZfM  ^ 

ZXL\      \C>\      'i<>\^^y      &lljt       OuÜCllI      JLü,       ^  '  ^(Jüi      «i4lj 
10 


L^LiU^  IxäIj  vLiaÄll  j^  |»Uj  Jjü  UjJ^  vLjüI  161  il^ 


"»?  --  ^     -  o  ^.''.-    '  I  ♦-».     I » •  ^       if  I   » '-r 


äIo  ^SAj^y  ^fjiil,   J,bp|   ^yi  ^*^^   ^j    »La  ss*a-ö^  131 


Cod.   /Sjuo 


2  Cod.   ^Ijoo 

*  Das  Eingeklammerte  fclilt  im  Cod.  und  iut  uach  eiuer  Raudgloase  ergiwt 
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p  ^j  ^\  JülJLJI  jJ^  JUü^  ib^Ul^  ^^1  JUb 

^\JJ\  JLs^  '^  K^'  ^^4^;  8^L^5  'pLj^ 

iilil    ^1,    äLÄ3t  yjüül^    ijk^.l   ^Ul  JJ^  JLib,   . 
.pi  JUü,  '  jIlkÄJI  .ÜUJI  Juolj  ^  »61  V/^'  J^5  ^'^  5 


äOI  sLüI  jjy  Jüü^  i^  yXs  *^^  Äi^ii  lil  ^1 
;Jil  yuil  y;-«  /lu  JUü^  'jC4j5  xi^  8J«.iyi  (ll^l^ 
j^l   ^*^l,   ^\  iJi,  JUi  ^^5(1^  >\ö4^  ^1, 

LUx^f   va^kto>y   xXX^I       S-.JU«   |»l    ^ö^^  <^d^'^    Ui 

>     5LJL1     ^yG     UjJ^     |vll     J^U     iüUfl     ^JJ^      Ijf^     4>LiLa; 

*Li  IxaLCo  ^«4^1^  .aL)'  ,J^I  L^U^  3  ^oJi  t6li  ^^ 

>  Cod.  ^5^Lj^ 

2  Cod.   AX4^t«;  yielleicht  nmss  jedoch  gelesen  werden    ^xi^t«   '"^-S  g^^ 

3  Cod.   jL^iil 

*  Cod.  &JL3U. 

5  Cod.   ^^^    ^1^    ^ 
8  Cod.  ouuul 
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(vJ    J^L?    ^-ji    Äjb    Ajio    tiü   iuMu)4X^^   ^j*uJl1   (^  'jurLjj 


Jjyi  ^kkit^    ' S'.ix^  »«Ar  ^  .^6  ^  A^Spl  l6Li  -U  ^ 

"^  i^^^c  ^2,-.ä4Äj  U^iUol, 

ji.^1  ^ii,  ^iCii  ^S  J^'  c?-^'  «^-^^  c^-  Z*^  J^j 
JiJi  ^1  jjy  jUb,  -^'yo«  ^1,  ^/Ji,  jii.pl  ^1, 


•  Cod. 


» Cod.  äuiU.  jlilLi 
» Cod.  LüÜ 

*  Cod.   iSJl 


r' 


5   Cod.    jJjUil 

0     --  ^       9  r  ^ 
0  Cod.   &£43l:^^    £<J^ 

'  Cod.  iLftb\ 


8  Cod.  ^,^\j;    J^    ^^    J^    ^^    k^b   oJI^   tob 


9  Cod.  cjbj* 
^«  Cod.  ^^^ 
»»  Cod. 


«^  Cod.  ^lytJI  ^1^  ^yü^ 
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•  jub,  ;,^  tipi  jub^  ;^5i;4ii  ^\,  äüi^  ^bti^  ji^ 

^j^  ^^^'^1  ^5j!f|  jjy  JUü^  'jule-  ^s^'^^)  ^' 

«j^,  jLif  ^1^  ji&  <x:S«  jj^  jUb,  ";UiSfi, 

wJbUH    OJyi    J\JL,,    jL^JyÜI    ^1^    *J^/JI    ^\    OJyi 
^*4^    l;0^  ;J^»    JJ^   JU:!}    'Ji^l^    iM^'j   lUxxJI 

^^ir  161   Jx^   Jlju)^   ÜäJI  0^1  JJ^  JUü^  ''üfl^üill 

iXJjS    JUü^   ^jiil^l    ^1^    ^^1   ^'ip\   öJyi  JUb,    ^1^   10 

"•^        #»"7  '*'       '*!» 

Uji*l^  ^;lyül  ^^^yb  ^U  toUjJI  ^  5l  ^^  g4X*iyi 
";LelJI  ^sjUil  ^yü  JUb^  üdjcf^Xll  ^Uil  ^^5  ^,p 


•  Cod.  ^UäÜI^  ....  Jm}^ 
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yrr^   piül^  ^M  ^  ^»^-^  ^liJ\  ^jjo  iuLiÄ.  JUj 


X-»  ^    €>  -  -  #.  *^         S 


f)  ^  o  ^ 


10  Jb   ..«jo    AjJoftJÜ  JLib^   1^ 


9  ^ot» 


*^^o      —        >•  ^  o  ^ 


JJo^    aUÄo.  (VÄiÄ^^  ^^H^4^  J^f-»öj   (j-jül   J4^  JLaj 

^Lä5  ^^^  jjüjt  ^^  ^uit  ^^  ^^ajläj«  v;ib  131 

15  lol    l^4Xi   ^t^JJ   ^<>jft^   ^U|   ^^  7^1    U^   JLäJ^    'l^l^) 

'  9^  ^^-  yuJI  ^v:^^li.^  ^Ui  yüc3-  gLiJl  oJü-  JUü^  \1^ 


^  Das  Eingeklammerte  fehlt  im  Codex,  muss  aber  dem  Sinne  nach  ergistt 
werden.     *»  Cod.    SwmJlII 

2  Cod.  «^JaÄJI^   m[juJ\^   LkJt   ^  ^^iaÄ»   J^l^ 

3  Cod.   A4JC1.I    ^1    4>^JJ|   Jl   O^cXJI   ,JJ0 


5     O    X 

*  So  Glosse;  Cod. 


r^r" 


5  Cod. 
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V^l^l    (jij^    8^^  7^7^  7^^    i^)M   7^7^   J^ 

r}^^  ^  *^^;  *^'^  '  ^^^  ^^'  v^^^  '^^^ 


-'O      «f  ^  -        .  o^  >        o  > 


^^ÜiiAJI   oöxäj   l^jjot  uöÄÄJ  ^UJt 

^LÜI     JU     '^    )U^\,     *^\y»J\     fXsüJ\     J'yili^    JLiü, 

'v-jüji  gi^i^  i^u^  ._^   ^  5^  ly^  ^*^  Lä^  u  ^^ 

,^pl     (.Uil     i    J\jb,     I^Jüi   ^tX^J    ;Jü6    Je!    ^U^    JLjb^    tO 

^5  JLäj^    '^Uil   J^JjB  Jö  JLäj^    '^J^  JiX^.    JS»  tXS 

^UJI  tJU  'Ijuyü  i>yü 
^LjU  JUu,  Leu»!   ^^  «U^  ^^  Ls^  L«|  .KJf  ^  JUb^ 

>  Cod.  ^^^gjü;  Randglosse  röxlj.    Das  Metrum  fordert  lojüü 
2  Cod.  ouiiüt 


9  >  o^ 


^  So  QaxL]}.  8.  V.  ^jdiü;  Cod.  (jcÄKi 

*  Cod.     An  beiden  Stellen   ^|^ 

^  Cod.  1 fi^«^ ;  da  es  sich  aber  gewiss  auf  das  Weibchen  (jLk'dJt)  bezieht, 


so  lese  ich 

6 


Cod.   4WJIJL)    ä^kif^    ^-^1^ 
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JL  [JUb^]    '  LLiÖ    Jp*   v:>iö    Jo    jl^it^    SuLpl  ^  JIjüj 

*r^  er 

"r*3  £^^-  v*>J'  £^5^    '7*J)  ;i)i  ^^J"  ;';  J*^ 

'  tXiJiJI  i  J^äJI  xa;i5     ^iptl  ^^  äLuöi.  ^If 


UXi0  .„dioj  ^^ 


-*..   » 


rx  -  • 


s^^aJS  JLäj^     Ua^  ,v^  JjlaJI  |V^^     IxAfO  ^^AS  g^UJI  vs>U^ 


r   Ä.  ^      fi^i 


>^^l  ^  ^^»1  v"^  i^* 


1  So  richtig  Knt.  83,  a;  Cod.  J^J^J 
^  Das  Eingeklammerte  fehlt  im  Cod. 

» Cod.  jyll^  jyi" 


KiUb-al-Fark  von  Alamna'i.  253 


Noten. 


S.238;Z.4.  *i;  ebcDso  IJlut.  59,  b.  Ueber  die  verschiedenen 
Schi'eibweisen  dieses  Wortes  und  über  die  Ursache  der  Schwan- 
kung des  ersten  Vocales  vgl.  Fleischer,  Beiträge  zur  arabischen 
Spraehkunde  II.  Forts,  p.  312 — 315  und  Nöldeke,  Mandäische 
Grammatik  S.  97.  Das  Schwanken  des  Vocales  bei  einsilbigen 
Wörtern  kommt  im  Arabischen  noch  anderweitig  vor.   So  z.  B. 

y^7  ^^y  }y^>  ^-*^  "•  »• 

Z.  5.  ?:ut.  59,  h:  ^  S^  fj>i\  J  vOA»  ^  ^yi  ^^, ; 
von  der  Taube,  weiter  unten;  vom  Löwen  ein  Beispiel  bei 
?ut  das.  ^LJI   JU 

,Er  (der  Löwe)  öflfnet  zum  Beissen  einen  schnell  ver- 
schlingenden Rachen,  gewundene  Zähne  enthüllend,  als  ob  in 
ihm  Gift  wäre^;  von  der  Katze,  'Antara  MnalPa^a,  30.  (Ahlw. 
XX,  35). 

Z.  6.   Den  Vers  citirt  I^u^.  von  vl^^^l  cVA»g» '  und  fUgt  bei 

,Ich  bewundere  sie  (die  Taube),  wie  ihr  Gesang  so  wohl- 
klingend ist,  ohne  dass  sie  bei  ihrem  Recitiren  den  Mund  weit 
aufsperrt'.     Zu   ^«*ai   vom  Girren  der  Tauben  vgl.  Chalef  el- 

Achmar  p.  109.  Ueber  ^Jix  II  und  V  vom  Girren  der  Tauben 
das.  p.  110  u.  112  und  Mutanabbi  Div.  231. 

Z.  12.    &i^;  I5;ut.  60,  a:  ^\^C>  ^1   JU^ 

,So  Sassen  wir  die  Nacht  hindurch  bei  unserem  jungen 
Rosse,  indem  wir  von  seinen  Lippen  die  Speiseüberreste  ent- 
fernten' und  fügt  bei:   ^jXükjit  \j»*yhH  Ja^ 


1  Vgl.  Kämil  501,  1  in   einem  Gedichte   des    «o    ^^o 
Ui  L^Äifl^  ytii-  |J,  l*ua3      UjUi  ^j^  j^l  L^  c:**^ 
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S.238,  Z.13.^^-iuo;  vgl.Mub.s.  v.^ajlJI  ^'^aä^I^  ^iljl 

(jmÜJI^  Jhs^^  J^^J^^^aaaj  Jü»\;  yijüjo  von  einem  Kameele  T&rafa 

IV,  32;  bei  'AH:ama  XIII,  10  haben  die  Handschriften  beide 
LA. ;  von  einem  thierischen  Menschen,  Freitag,  Darstellung  der 
arabischen  Verskunst  S.  491. 

Z.  14.  Jil3?;  so  vom  Wildesel  Suhair  XV,  15;  vgl.  ChJef 
el-Achmar  p.  343. 

Z.  15.  'ijoyJS^  (mit  ^  oder  %uM^des  Mim),  ebenso  l^uf.  59, b; 

dagegen  Ta'lab  nur  mit  y^]  Gaub.  s.  v.  allgemein  ^^U  ^^kmJCHj; 

Mu]^.   s.   v.    Ij6j^m5^    e^tJt    J^ju   9jiy4i\^    'ij6yji\y    und   ebenso 

Freitag,  was  unrichtig  zu  sein  scheint. 

I»h4t^  :  ebenso  l^ut.  59,  b  und  Ta'lab ;    vgl.    Gauh.  und 
Mut.  s.  V.  und  Chalef  el-Achmar  p.  134. 

f^Jicj^S^  (neuheb.  oitann  die  Nase) ;  ebenso  J^^uf.  59,  b  und 

Ta*lab;  dagegen  Gau^.  und  Mu]^.  s.  v.  ganz  allgemein  m^o^^ 

Uu^\\  vom  Schnabel  des  Adlers,  Kämil  66,  9;  von  der  Schnauze 
des  Hundes,  Chalef  el-Achmar  p.  134. 

Z.  16.  ^UxJI;  Ta%b:  ^UjlJI  d^\aci\  ^  ^Uil  ^3  j>; 

j^^JlJ^  JuLaJt  ,jjo^  und  im  gleichen  Sinne  Gau]^.  und  HuIl 
s.  V.,  womit  unsere  Stelle  nicht  in  Widerspruch  ist,  indem 
nach  Ala^ma'i    ^LÄJL|Jt    von  Vögeln    überhaupt,    also    auch  von 

Raubvögeln,  während  yMtXj\  ausschliesslich  von  Raubvögeln 
gebraucht  wird. 

S.23Sr,Z.2.  JjüJI  ^Jl  =  xJUJI    AjKÄ.;  vgl.  oU-Tf  yU^ 

J^ys^yi^:  jJiil  jLft  J^;l  i>JaiJI  ^J\^  und  K&mil  50,  7.  160,  7. 
238,  10.  Statt  dessen  kommt  auch  vor  OjuJI  Jst  opp. 
JjuJI  ^AiS"vgl.  Kämil  260,  18. 

Z.  5.  Der  Vers  lautet  ganz  bei  Gant.  s.  v.  ^o*^j  wnd  yli) 
^jLuoifl    ^jj^   18,  b: 

\^yM*JO     UUMWO«      L^Oa  ^-T^y^     VAgfcL^a 


^  o 
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,Und  eine  Stirne  und  dünne,  länglich  gezogene  schwarze 
Augenbrauen  und  eine  gebogene  Nase^ 

S.239,Z.6.  XiM^kUlt^;  Gaul;,  s.  v.^^l  fja^,  Mub.  s.  v. 

Z.  8.  Ein  sehr  veratümmelter  Vers_,  den  wir  übersetzen:  ,E8 
isty  als  ob  ihre  (der  Schweine)  Schnauzen,  die  (kothigen)  Brust- 
scheiben der  Eameele  wäre'.  Die  »>i>^  ist  der  vordere,  her- 
vorstehende Theil  der  Brust  des  Kameeies,  auf  den  es  sich 
beim  Niederlegen  zunächst  stützt,  der  daher  auch  immer  mit 
einer  Kruste  von  Schmutz  bedeckt  ist.  Damit  werden  die 
Schnauzen  der  Schweine  verglichen,  die  im  Kothe  herumgewühlt 
haben. 

Z..10.  vAlb;  vom  Hunde,  Imrull^.  XIX,  22;  metonymisch 
von  den  Krallen  des  Todes,  das.  V^  12;  vom  Löwen,  Mutanabbi 
Div.  64,  18;  vgl.  auch  Näbiga  X,  8  und  dazu  Ahlwardt, 
Bemerkungen  p.  98;  vom  Vogel,  ]l5^ut.  61,  a. 

Z.  14.  vJjL^f;  Ta'lab:  ^\  ^  JuUJI^  ^L^l  ^y 
wJLi^l;  ebenso  Gaub.  s.  v.  und  }^n\,  60,  b  und  61,  a;  von  den 
Krallen  des  Todes,  Mut.  Div.  72,  2  und  173,  7. 

Z.  15.  i>^^r?;  von  der  Eidechse,  Imrull^.  XVIII,  3;  vom 
Löwen,  Näbiga  XI,  2  und  Kämil  241,  3. 

S.240,Z.  1.  |%Jul;  ebenso  ]^ut.  60,  b.  Diese  Bedeutung  fehlt 
bei  Oau^.,  Mu^.  und  Freitag. 

w^>iU,H^ ;  ebenso  Kut.  60,  b.  Diese  Bedeutung  fehlt  bei 
Oau^.,  Mufe.  und  Freitag. 

Z.  2.  ,^-wMuuo;  Ij:ut.  61,  a:  ^  Juüf  Ui'  lULajJÜ  f^JJo  JLiü^ 

yXMjk}\ ;  vom  Hufe  des  Kameeies,  ^amäsa  653,  ob.  Kämil  82,  15. 

Imrul^.  XX,  31.  Sanfara  20.  Agäni  ed.  Kosegarten  S.  13  und 
*ürwa  ihn  Alward  ed.  Nöldeke  22,  1;  vom  Strauss,  Imrull^. 
LIX,  13.  'AlJ^ama  XIII,  22.  'Antara  XXI,  29.  Ganz  allgemein: 
Suhair  XVI,  50. 

Z.  5.  i»cXS;  Mut.  s.  V.  Das  Bein  oder  der  untere  Theil  des 
Fasses  vom  Knöchel  abwärts  vgl.  ^jLwJifl  (^JLs.  oLaJ^  30,  a. 
Diese  letztere,  ursprünglichere  Bedeutung  scheint  das  Wort  zu 
haben  Suhair  XIV,  30  und  Kämil  69,  5. 

Z.  6.  ^l^t^;  vgl.  Imrul^.  XIX,  26  und  Chalef  el-Achmar 
p.  211. 


'^V&u,    Tarafa   IV,    5.     Vgl.    Gaub-    s.    v. 
^^t  JaMiy    *yyAii  und  (JiJ^   wb^ 

■f  el-Achmar's  Qaseidü  V.  43 
189.    KÜmil  37  ,und  Ibn 

SJOiJI  ,_Jjd  Jli 

"*''^«.        '^  ^  (in  «lern 

^  iie   nicht   vor): 

'  ';  .  .11  verbessern.    Vgl. 

.-^Ua-j  *J7*4^  8jt>J^tj 

i,b:  xUi-b  isUl  U  Jütjut^t^ 

.-Jl    iyiXi-J-    Diigegcn   (raulj.   und   Mulj.  a.  v. 

»;  vuiii  MenBcbon  ein  Beispiel  l^u(.  ßl,  b;  vom 
3iv.  139,  12. 

J;  von  (tiner  Frau  Käniil  85,  11  vgl.  Mub-  s-  v. 
Jut.  61,  b  Vgl.  Gaiilj.  8.  V.  und  Wrigbt  opuscula 
ntcD. 

)    (vgl.  mn®:  I,  1  sugcrc  mnnitnas;  1H):  subet. 
f'ft-:  iimmiua,  über.).  Nach  Ifuf.  61,  b  auch  von 
d  ebenso  Gauff.  und  Muh-  s.  v.^    metonymisch 
Nöldokc,  Beitritgo  49,  11. 
'i;  vgl.  Kut-62,n;  GaiiV  ""dMut-s-v.  Jyt^lj 

Ui'l    1^  JL».JI   J^lvc  ol£it  ^^   »4^  ^JJt 

-Uat.  Cl.  LXXIIll.  Bd.  II   lin  17 
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S.241,Z.16.  |^iLo;  Iä[ut.  62,  a:  ILmSlS  ^aäJI  ^jjo  ,JLaJI^; 

dagegen   Gau^.,    Mu^.   s.  v.    v^juit    wuuiäd    iLe^    iJLa^JI«  und 
ebenso  Freitag,  was  aber  unrichtig  zu  sein  scheint. 

S.  242,  Z.  2. 8 cXa^;  ebenso  j^uf.  63,  a,  fehlt  bei  (^au^.  und  Mul^ 

ij^^ySoyi;   so  J^ut.  62,  b   und  Mu^.  s.  v.,    fehlt  bei  6aii|^ 

Z.  5.  w^ajüT;  80  !^ut.  62,  b  statt  w^JtJL^  zu  lesen. 

Z.  8.  -^Lä  ;  ?;ut.  62,  b.  yö^  (j*.uÜl   La  ye   LojI  I^Ij^ 

aUxÄ.1  (so!)  vgl.  6aub.  s.  v.  ^^A4^!iH   ^   äajäI  ^f^, 

kxjJb  ?ut.  62,  b  I^Uj  v-AikJI  ^6  ^  auuib  Läjf  lyU^ 

yLii  ^  viJlJ3  ly  U  LT  »yüJf  ÄAxIb;  vgl.  Öaub.  8.  V.  ^iL-oÜ»  JlS 

'iuJLXJU  ^  ^1^1  JU^  ^U  va^to  v5^  JjCI  ^5* 

Z.9.^;^ut.62,b  ^LmJU  jLoifl^  »yuJÜ^  Sl^  JuJ  di 

Z.  1 1  u.  ff.  Dass  die  Nomina  actionis  der  Form  JuaU  und  JUi 
gebräuchlich  sind  bei  Verben,  welche  einen  Schall  oder  Laut  * 

ausdrücken,  die  Form  JLjü  bei  solchen,  welche  krankbifite 
Affectionen,  und  Juüii  bei  Verben,  welche  ,gehen,  reiBcn'  ^  be- 
zeichnen, ist  längst  erkannt  worden ;  dass  aber  Juuü  und  Jui 
als  Nomina  actionis  der  Verba,  welche  ,8pucken,  Schleim  tu- 
werfen'  bedeuten,  beliebt  sind,  ist  meines  Wissens  noch  nidi 
bemerkt  worden.  Dass  dem  aber  so  ist,  ersieht  man  ans  dei 
Beispielen  unseres  Textes,  die  sich  vermehren  liessen.  Id 
glaube,  diese  sprachlichen  Erscheinungen  auf  ein  gemeinscbaft- 
liches  Princip  zurückführen  zu  können.  Obwohl  die  SemiteB 
keinen  Unterschied  machen  zwischen  activem  und  pamveü 
Infinitiv,  so  muss  man  dennoch  zugeben,  dass  gewisse  Infinitiv* 
eine   mehr    passive  oder  zustandsmässige  Färbung  haben,  vimI 

dazu  gehören  sicher  die  Formen  Juüü  und  Jlxi,  wie  sich  dti 
aus  der  Art  ihrer  Entstehung   nachweisen   lässt.     Die  FormM 

^  Man  vergleiche  heb.  ni|T*i;^,  niC^or,  m'T'pt  u.  ä. 

2  Vgl.  den  Objectsinfinitiv  7^?'1  in  dem  bekannten  Ausdrucke:  TS^  \^ 
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Jüütd  und  JLjii  ursprünglich  Adjectiva  mit  passiver  Be- 
deutung (von  denen  Jüuti  vielleicht  mehr  den  passiven  Zustand 

mit  Röcksicht  auf  das  leidenie  Object,  während  Jljti  mehr 
mit   Rücksicht    auf  den   Urheber   dieses   ZusTtandes    gebraucht 

irird)  wurden  leicht  substantivirt  und  so  bezeichnet  JLai  bei 
Verben,  die  krankhafte  Affectionen  ausdrücken,  eigentlich  den 
Segenstand  oder  die  Person,  die  mit  einer  Krankheit  behaftet 

bt^  wie  ja  auch  Jyti  im  selben  Sinne  häufig  gebraucht  wird. 
Die  passive  Form  ist  bei  krankhaften  Affectionen  auch  in 
inderen  Sprachen  beliebt  und  ist  in  den  semitischen  Sprachen 
—   nicht   im  Arabischen   allein   —   ganz   gewöhnlich.    Ebenso 

>ezeichnen  JuAi  und  Jüti  bei  Verben,  welche  ,aus werfen, 
lerausziehen,  hervorbrechen,  ausschwitzen^  bedeuten,  eigentlich 

das  Ausgeworfene,  Herausgezogene'  u.  s.  w.  wie  z.  B.  J^Lm, 

M^,  C^'  C*^'  ^^'  ^"^^^^  ^^'  C^^'  ^^^^  l^äufiger 
ritt  die  substantivirte  passive  Bedeutung  in  der  Form  äj  Ljl»  auf. 

Auch  bei  den  Verben,  welche  ,gehen,  reisen'  bezeichnen, 
nag  J^^  ursprünglich  ,das  Gegangene,  den  zurückgelegten 
^eg^  bedeuten.  Von  den  substantivirten  Adjectiven  aber  zu 
lern  Nomen  actionis  ist  der  Uebergang  sehr  leicht  und  natürlich. 
So  wurde  ja  im  Arabischen  aus  allen  Particip.  pass.  der  ab- 
l^eiteten  Formen  Nomina  actioni«  gebildet,  und  wahrscheinlich 
lind  die  syrischen  Infinitive  der  abgeleiteten  Formen  in  der- 
lelben  Weise  entstanden,  wiewohl  dagegen  der  Umstand  spricht^ 
läse  das  c  in  den  anderen  aramäischen  Dialecten  stehen  und 
iregbleiben  kann. 

Während  nun  das  Aethiopische  die  Form  Juüü,  das  Neu- 
mrische  JLxi  —  allerdings  ohne  Vocal  des  ersten  Radicals  — 

las  Neuhebräische  sehr  gern  den  Infinitiv  der  Form  äJ^üü  an- 
irendet,  gebraucht  das  Arabische  meistentheils  diese  Infinitiv- 
Eorm  in  den  angeführten  Fällen,  wo  augenscheinlich  die  passive 
oder  zustandmässige  Seite  der  verbalen  Erscheinung  hcrvor- 
Mkehrt  werden  soll,  was  bei  den  Verben  die  krankhaften 
ikffectionen,  wie  bei  denen,  die  ,gehen  und  reisen'  und  ,au8- 
■rerfen,    hervorbrechen'   bedeuten,    entwickelt  worden   ist,   bei 


17^ 
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denen,  die  Laut  und  Schall  ausdrücken,  klar  wird,  wenn  man 
bedenkt,    dass    die  Stimmentbätigkeit   als   ein  Auswerfen  oder 

Hervorbrecben    von    Lauten    aufgefasst    wird    (vgl.    Jöjü  ,iu 

Woii;*  von  iäki  ,werfen,  auswerfen'  und  gi-iechisch  Uvai  ^yf^) 
und  somit  aucb  auf  eine  Stufe  mit  den  erwähnten  Verba  su 
setzen  sind. 

Einen  Beweis  für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  g^bt 
der  Umstand,  dass  aucb  die  Verba,  welche  ,glänzen,  leuchten* 
bedeuten,  grossentheils  dieselbe  Infinitivform  aufweisen,  sobald 
ihnen  der  Grundbegriff  des  plötzlichen  Hervorbrechens  —  aber 

nicht  des  andauernden  Leuchtens,  in  welchem  Falle  ^p^^ 
als  Infinitiv  häufig  auftritt  —  eigenthümlich  ist.  Vgl.  ^^,  i, 
(^o  fulsit,  micuit  res  und  dazu  ^ys  (s.  Fleischer  zu  I^wy's 
chaldäischem  Lexikon  I,  424  und  Barth,  Kitäb-el-Fa^ih  S.  30); 

(jkOJ,  \jQj^;^  micuit  splenduit  res  und  exsudavit;  ^\,  i,  ^^) 

emicuit  splenduit  und  Fut  u.  emisit,  proiecit;  ijoj^sy  \J^,^ 
splenduit,   micuit  (fulgur)  und  oculos  aperuit    (catulus),  herbis 

luxuriavit  (terra),  vgl.  dazu  ü>a^*,  udxjo^  splenduit.  Die  Wursd 

^1^,  arabisch  J^4^  (^"^'  ^^A^  ^^^  ^^^^^\  h&t  im  Hebräischea 
sowohl  die  Bedeutung  des  Leuchtens,  als  des  ^hellen  Tones^ 
(während  im  Arabischen  nur  die  letzte  Bedeutung  erhalten  ist), 
weil  beide  Begriffe  in   dem  Grundbegriffe  des  Hervorbrecheos 

zusammentreffen.  Vgl.  weiter  unten  s.  v.  ^3^äj,  ^Lto,  *Jü»u.ai 
S.242,Z.ll.f»U^;  Isut.  64,  a  (.Uyi  yüJI^  SLäJI  ^  ^\ii) 
,jjüÜI^    ^jjüdU    aL&JI^,   vgl.  «UÜ.     Damit   verwandt  scheiat 
auch  die  Wurzel    v.-ft^>,  oLx^.  hebräisch  rjj^*i  ,tränfeln'. 

Jl^j;   ebenso  lyut.  64,  a.     Gaub-  s.  v.   ou^a^mJ!  ^I  Jvi 

Z.  16.  (3**^^.  Auch  in  dieser  Wurzel  zeigt  sich  der  Grund- 
begriff des  Ilervorbrechens  in  den  verschiedensten  Abstufungeo. 
Im  Arabischen  wechseln  ^W,  (^•«äj  und  \^m>k^  mit  einander 
und  das  ist  uns  ein  Fingerzeig,  dass  wir  in  den  verwandten 
Sprachen  diese  Wurzeln  als  ursprünglich  identisch  zu  betrachUi 
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haben.  Grdb.  ,her vorbrechen',  daher  paca  ,an8ch wellen'  vom 
Fasse;  ,Teig'  wegen  des  Aufbrechens  im  Gähren;  pt^  der  ,her- 
vorbrechende*  Blitz.  Im  Arabischen  hat  {^J-**^  neben  der  Be- 
deutung ,8pucken^,  die  allen  drei  Wurzeln  gemeinsam  ist,  auch 
die  Bedeutung  ,auf8chiessen'  (von  der  Palme);  ^^w  ,hervor- 
brecben,  aufgehen'  von  der  Sonne. 

Ueber  den  Wechsel  von  j,  (j**  und  ^  vor  Gutturalen 
vgl.  Almufa9§al  176,  4  v.  u.  und  Beidhäwi  zu  Sure  50,  10. 

9 

wLäJ,  vom  giftigen  Speichel  der  Schlange,  Chalef  el- 
A.chniar  S.  98,  Mitte. 

(.UÜ »    'Alkama  XIII,  10  kommt  vom  Kameel    fi^fjJü   im 

Sinne  von  ^läj  vor;   vgl.  Socin  zur  Stelle. 

ijj^,    ?ut.   64,   b:    ^    ^j^l    v-ftilaJI   ^C>   ^  JLäj^ 

S.243.Z.2.  JL^;  ^Uol^l  (^^JLb.  k->Ur45,b:  ^^1  JkÄJI^ 
^yOf  ^;  Gaut.  s.  V.  \iX^  Jlsbo  ^^-wJOL  J^ji\  Jl^  (yi^^^i't 

^^1   (XA3\y  Vt^^'   J^^  ij^   O/^  «3';  vgl.  Näbiga  V.  46. 

Z.  3.  ,Ich  habe  mich  auf  einen  gefahrvollen  Standort 
gestellt^  einen  solchen,  dass,  wenn  einer  der  Menschen,  den 
bocherhabenen  ausgenommen,  sich  auf  ihn  stellt,  er  in  Schweiss 
(Angstschweiss)  geräth.'  Die  Ergänzung  des  fehlenden  lu  ist 
sine  Verbesserung  des  Herrn  Professor  Fleischer. 

«^-äSLä-,  von  dem  Orte  selbst,  statt  von  einem  daselbst 
sich  befindenden  Menschen,  ist  die  bekannte  rhetorisch-poetische 

Figwr,  wonach  man  sagt:  f^[j  JuJ  statt  juxi  aLü  JuJ.  Mit 
Ü^^^Ll  ^6  wird  wohl  irgend  ein  uns  unbekannter  ^yd<^y  ^^^ 
iocherhabener  Fürst  u.  dgl.  gemeint  sein. 

Z.  5.  /^^y^  Grdb.  ,spalten',  daher  , spalten,  vertrocknen' 
Von    Pflanzen);    ,zerstreuen'    (vom   Haare);    Schweiss    ,hervor- 

1  Die  Wurzeln,  deren  zwei  ersten  Radikale    «J   oder    kJ  sind,  bezeichnen 
im  Semitischen  vielfach  eine  Thäti^keit  mit  dem  Munde.    So  z.  B.  1 nff  j 

(nvhh  (j*<jlI  (Wb),  jjJ  (tr*?),  >:>^)»  oajJ,  ^jjJ  (prb),  JLjÜ,  |V«J» 

l^tXiJ  II,   ia^,    ^   (]Vh\    (Ui»    ^   ^•^P'?)    ^V^  «nd  :hv  und 
arabisch   ^>x  ;    vgl»   auch  p^S  u.  s.  w. 
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brechen'  =  schwitzen  und  in  med.  ^  ,Töne,  Laute  hen'or- 
bringen'  =  schreien;  welche  Bedeutung  auch  das  Hebräische  und 
Aramäische   erhalten   haben.    Vgl.  i^ut.  64,  b  und  Gauh.  s.  v. 

gtl    LuJLa.   ^.».^yt   Juä^l^  Juill   ^^   Ldj|   -.1^1 

S.  243,  Z.6.  ,Wir  treiben  die  Rosse,  deren  Flanken  bluteten 
und  auf  deren  Hufe  der  Schweiss  niederrann.'  Das  Schwitzen 
der  ßeitthiere  wird  oft  von  den  arabischen  Dichtern  geschildert; 
vgl.  'Altama  X,  1  u.  2.  Chalef  el-Achmar  157,  und  Mutan.  Div. 
213  und  406.  Zu  v«>-l:^,  vom  Treiben  der  Rosse,  vgl.  'AI tun* 
X,  1 ;  Imrult.  XLIV,  6  und  Mutan.  Div.  145,  22.  Zu  U^IT  Lyeb 
vgl.  Chalef  el-Achmar's  Qasside  V.  64. 

Z. 7.  i^A^a.  (so!  vgl.  ^Lm^^H  ^jJLs  oLAS"45,b:  ^^1  p^l^) 
s.  Imrullj:.  LH,  18. 

Z.  8.  ^^;  Kut.  64,b:  LS^  ^^  ^^1  ^^  ^^^j^  J[jb^ 

^wß  131  (j-^Y»  ^1 ;    vgl.  Suhair  XIX,  7  und  Öau^.  s.  v.  ^jyC. 
Z.  11.    Ueber  den  Unterschied  zwischen   {jmJ^   und  JJ^J 
(dem  der  Bedeutung  wie  der  Wurzel  nach  das  syrische  ^^  wohl 
entspricht)  vgl.  Mut.  s»  v.  JuiS. 

Z.  12.  (jd^y,  ^ut.  64, b  oijp  ^«^1  ^^y  {j^^\  tW;  •••  •y'^)? 
vgl.  Gawaliki  ed.  Sachau  p.  72  und  Mufe.  s.  v. 

Aj^,  ebenso  J^ut.  a.  a.  O.,  vgl.  Gauh.  und  Hu^.  s*  ^«i 
vom    Menschen,    IJor'än    29,   36    und   öfters,  wozu  Beidhäwi: 

^jjyuuo  waSIJI  J^  v:;'^W)  von  !^atha vögeln,  Fragmente  des 
'Antara  20;  vgl.  Chalef  el-Achmar  S.  198,  unten. 

Z.  14.  J^,  vgl.  Öawaliki  ed.  Sachau  68,  5  v.  u.;  TanA 
IV,  87;  'Antara  XXI,  37;  vom  Menschen,  Ibn  HiSam  580,  Mitte; 
vom  Elephanten,  das.  35,  u.  do  II.  von  jungen  Vögeln,  'AltAiu 
XIII,  23 ;  vgl.  Fleischer,  Beiträge  I,  160  und  Socin  zur  Stelle. 
VIII.  von  einer  Stute,  Suhair  X,  12. 

S.244,  Z.  5.  ^;   ^LuJifl   ^^  vl^2,a:  ^^  l^li 

Lx>   f^^y    Lac   ^^äaj  yst^    ^    iXS    Joi    äJäU.   (bc  ^^) 

jy  ^  siiJjS^  ye^  ^^ÄjJI  3ÜU0  p.^ ;   ebenso  ^ut  65, « 

und  Ta  lab  a.  a.  O.,  vgl.  Qau^.  und  Mub-  s,  v. 

Z.  8.    ioydj   (sie);   vgl.  ^^uj.  65,  b:  i^wo^   wJ^J  JLm^ 
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S.244,  Z.14.  1^^;  ebenso  ^uj.  66,  a:  vgl.  Kämil  51,  12. 
yUnd  es  entleerten  sich  darauf  die  Fliegen,  dass  ihre  Entleerung 
gleich  war  Punkten  von  Dinte.' 

S.245,Z.l.  ^^^  (sie),  vgl.  l^ut.  66,  a:  ^^Oyy  ^O^  yß^ 

Z.  6.   ^-^;  groBsentheils  vom  Manne.   So:  I^or'an  2,  220; 

24,  3;  33,  48  und  93  u.s.w.  und  im  -^K^üf  oLxJ'bei  Buh^,  wo 

vom  Weibe  das  Passivum  gebraucht  wird;  aber  auch  vom  Weibe 
(=nubere)  Imrullj:.  III,  1;   ^aniäsa  816;  ^or^än  2,  230,  wozu 

Beidhäwi:  -,,yÄil^  U4ÄX  (P  Jt  JOUo   -.1^1,;  vgl.  auch  den 

von  Beidhäwi  II.  Band,  Seite  21,  26  citirten  Vers,  wo  ^^j 
sowohl  vom  Manne  als  vom  Weibe  gebraucht  wird. 

S.246,  Z.  5.  J**,  Gaub.  s.  v.  äJÜ  ^j  S\  (J**  JLiü  5f, 
««>fyül  ,>x  ySbj  iiAj(>«;  zu  i3>Ä^  vgl.  Chalef  el-Achmar  347,  u., 

ferner   die    sprichwörtliche    Ausdrucksweise:    (^^Jb^l    ^^ä3jLui 

ySyk*}}  ,Dtt  verlangst  von  mir  einen  schwarzweissen,  schwan- 
gern Hengst'.  So  sagt  man  Jemandem,  der  etwas  Unmögliches 
Terlangt.    S.  Kämil  400,  oben. 

Z.13.  JaÄ-,,  5ut.69,b  ganz  wörtlich :  oJÜI  161  S^JÜ  JLSj, 

Z.  15.  ^Uy*J ;  vgl.  ^LöiJt  (JJIä  oL*S'2, b :  JJ!  lüjJ,  ^jLi 
^,  . . . '  ^^1,  oÜilL?  (.UJJ,  ,.UJ  »3 JJ,  Jus  »;^  o^ 

^Udl  JuJ,  ^UJ  «jjJ,  JUü  JyJÜI,  J^l  i  Ü?!  .ÜJI  ^• 
_yjw  ^  üLi  ^J^  ^  J^r  liü  JüJJI  ^  ^J,X>  U  J^f 

'jwUS  ^1    Ab,  «iJlÄa-  ^US-  Ijü»  JUb 

s:MJLa^t ;  vgl.  l^uj.  70,  a.  Ausführlicher  hierüber  ^^l^^'^S 
im  Ju5»  vb:^,  99,  b:  oJbft  Jui  iwU  ^^^xa.  JuS  JüÜÜI  I6U 
«*».J^  JuJ!  **S,  ^US  Ju*  «XäJI  töU  Jüo.L*x  J^,  J^^  ^5*, 

I430U  y^  «iJÜi  ^^1^  JiU  ^Jö»  JJ,JI,  ^jüö»,  ^oU^  ^5ff, 
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S.  247,  Z.  2.  äJjLä-  ,die  Läuferin'.    Die  Namen  der  Jungen 
werden  im  Semitischen  oft  von  der  Beweglichkeit  und  Ganges- 

weise  derselben  hergeholt.  So  z.  B.  ^^  ^das  Junge  des  Hundes' 

oder  der  wilden  Thiere  überhaupt  von  ^y^^  ,laufen'  (vgl.  syrisch 

V»^a^,  genau  entsprechend  der  Form  ^jc^  und  hebräisch  transp. 
•ni:)  ,der  junge  Löwe';  Jof  (heb,  bar,  arara.  Kbar)  ,da8  Kalb' von 

^  ,eilen'  (syr.  V^) ;   vJ vi   und    s\yi  ,das  Junge  der  Wildkuh' 

und    heb.   *)B   und   ^B   Junger  Stier'  von  %i  ,fliehen';  %^  ,da8 

Pferdefüllen'  von  nne  und  *ir?p  ,eilen';  vi  das  , Junge  der  Wild- 

kuh'  von  yi  (heb.  ne)  ,springen'^;  ^J^  (syr.  \^r%9  h^h,  na)  von 

1,^  ,hüpfend  aufsteigen';    v,ft,>^  ,da8  Junge  des  Hirsches'  von 

Voi^MbS.,    festinavit   in    itinere,    in   incessu.    Vgl.  noch  *tj73,  tbx, 

2^K,  L^j,  ibliX^  und  ^(>Uw.  *  Vielleicht  ist  das  schwer  su  erklä- 
rende b^H  aia:  (in  der  Opfertafel  von  Marseille  Z.  9),  d^  dem  Sinne 
nach  ,das  Junge  des  Hirsches'  übersetzt  wird,  etymologisch  mit 
^y^    profectus  est,   celeriter  abiit  —  von  der  ausschlagenden 

Bewegung  der  Füsse  so  benannt  —  zusammenzustellen.^  «dUL« 
pullus  avis  Uoi  kann  möglicher  Weise  auch  von  dULiM  incessit, 

ivit  herkommen.  Das  >uJO  wird  nach  der  Erklärung  von  #5*«^ 

»  Kämil  420,  16:    ^4>Li    ^1    Lü    ^J^Ji    ;^l   4^^ 

,Ich   gedenke   dein,  wenn  an  uns  eine  Mutter  einer  jungen  Gaielle  tot- 
beiziehtS  wozu  Mubarrad  beinerkt: 


^,,«r.     o  ^ 


2  3*^3C  stimmt  übrigens  lautlich  mit  dem  syrischen  V^^^  genau  überein,  eis 
Wort,  das  etymologisch  schwierig,  dessen  Bedeutung  aber  gesichert  ist 
Es  steht  für  das  griechische  ::poßa-:ov  und  TipoßaTiov  (vgl.  Evang.  JoIuiiuk' 
II,  14.  15).  b^K  3*1^  würde  also  eine  ähnliche  Ausdrucksweise  sein  wie 
das  hebräische  W^l^  n«r.    Es  darf  aber  nicht  auffallen,   dass  es  ron  ^ 


o  ^ 


Gazelle  gesagt  wird,  da  ja   auch    HL«w  und   ?^,^>   sowohl  vom  Sehife, 
als   dem    «wL^JI    üü    (einer   Gazellcnart),    und    S'K,     allerdings   mit 

leichter   Vocaläiidenmg,    von    dem    Widder   und    der   GazelW   g«tbrauebt 
wird. 
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im    Jb^l   oLa^  bo   benanut;    aüuUL^    ^    a«j&   xj^;  *   vg^l.  auch 

l^ut.  71,a:  £^;  t^  Ü^^  ^yf,  J^  »61, 

Wir  wissen  wohl,  dass  einzelne  der  beigebrachten  Belege 
sich  etymologisch  auch  anders  ableiten  lassen,  halten  aber 
dennoch  bei  der  grossen  Zahl  der  Beispiele  unsere  Behauptung 
für  gesichert. 

S.  247,  Z.  2.  ^  ^\it.  71,  b:  ^  ^^    auil    iCJu6y   tili 

SUi.1  ^  Jyb  Vr*^'5  vgl.  Öaub.  s.  V.  und  Damiri  II,  39. 
Von  einem  jungen  streitbai'en  Rosse,  Ibn  Hiä.  569.  10.  *Urwa 
ihn  el-Ward  XXVII,  2. 

Z.  3.  ,Vor  innerem  Wehe  werfen  sie  die  männlichen  und 
weiblichen  Füllen*.  -^    Aehnliche  Verse  JJamäsa  447 : 

,Nicht  sehe  ich  bei  seinem  Tode  (einen  anderen  Rath) 
für  vernünftige  Männer,  als  Lastthiere,  auf  denen  Sattel  ge- 
bunden werden 

Und  zur  Seite  geführte  (Streitrosse),  die  kein  Futter 
kosten  und  weibliche  und  männliche  Füllen  werfen'  (wegen 
der  Schnelligkeit  ihres  Laufes).  Die  Araber  bedienen  sich  zur 
Schlacht  am  liebsten  der  Stuten.  Wenn  die  Rosse  nicht  be- 
ritten geführt  wurden,  ging  es  zur  Schlacht.  Vgl.  eine  in- 
structive  Stelle  hierüber  bei  Ibn  HiSäm  p.  583. 

»  Vgl.  KÄmil  S.  469,  Z.  9— 11.    Diese  Stelle  ist  dem  KitÄb-el-'Ibi'l  entlehnt. 

2  Ich  konnte  das  Metrum  dieses  Verses  nicht  finden.  Herr  Prof.  Nöldoke 
schreibt  mir  hierüber:  ,Es  gäbe  ja  einen  regelrechten  Re^es,  wenn  man 
die  eine  YershSlfte  mit  ..«»fr  schlösse  und  mit  ijO*^  ^^^^  neue  begönne 

•an  II I----I 

aber  ein  solcher  RefSi'es  (noch  dazu  mit  Unterdrückung  des  Endvocales) 
wftre  sehr  auffallend,  da  ja  hier  das  Reimen  der  einzelnen  Halbverse 
üblich  ist.  Doch  finden  sich  allerdings  Beispiele  davon.  Frejtag,  Vers- 
kirnst  136,  hat  ganz  so: 

Es  könnte  allerdings  auch  KAmil  sein,  aber  schon  die  Unterdrückung  des 
Endvocals  im  Reime  spricht  dagegen.  Die  Stellung  der  Praeposition  am 
Ende  des  Halbverses  ist  nicht  ohne  Beispiel.* 
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S.240,Z.8.  ^-ftJUb;  Gaub.  s.  v.  k^^Juuo  ^^wx  »^IjCu-I^ 
^JlXJ'   von  dem  Wildesel  Iinrullj:.  aXXI,  4. 

Z.  11.  ^j-Ä»Ä^;  vom  Pferde,  Suhair  XVII,  16;  vom  Ad- 
fange  der  Nacht,  IJamäsa  150,  unten. 

Z.  12.  ,Bis  sie  (die  Frauen)  zurückgelassen  haben  die  Brust- 
stücke des  Opferthieres*.  Bei  der  Abgerissenheit  des  Verses 
kann  weder  die  Hichtigkeit  der  Lesung  noch  der  UebersetsuDg 
verbürgt  werden. 

Z.  13.  y^ys^-'^  von  der  Brust  des  Strausses,  "Al^maXUI,  24 
und  27;  des  ^'X^  Mutan.  Div.  3(31,  3;  vom  Bruststücke  des 
erlegten  Wildes,  'Al^ama  I,  41 ;  vgl.  Ahlwardt,  Bemerkungen 
p.  158;  vom  Pferde,  Imrull^.  IV,  29;  vgl.  ^JamOsa  35,  14  und  704. 

Z.  14.  ^^]y,  ebenso  ^L«JiH  ^jJLa.  oUS^  35,  b-  Öau^., 
Mu^.  und  Freit^  haben  diese  Bedeutung  nicht. 

Z.  16.  k?^  (so  zweimal  Joüft  oü^  108,  a);  vom  Pferde, 
Qamäsa  60. 

vjo;  ^LyJifl  ^^JLa.  i^Ur35,  a:  »  ^.JuoJI  Ja^y  Jjl^; 
vom  herannahenden  Gewitter,  Imrul]^.  XLVIII,  70  niu^h  der 
Ueb erliefer ung  des  Ala§ma*i  (vgl.  Mu'allal^a  ed.  Arnold  V.  75 
Scholle);  von  der  drückenden  Last  der  Zeit  Qamäsa  145,  12  v.u. 

S.241,Z.2.  JXl^;  vom  Menschen  in  einem  alten  Gedichte 
bei  Ibn-ul-Athir  V,  27,  ZI.  8  v.  u.;  vom  Kameele,  *Al]^ma  H,  15; 
vom  Hunde,  Mutan.  Div.  203 ;  vom  Anfange  der  Nacht,  ImrultL 

XLVIII,  43;  bei  Dichtern  kommt  auch  (jJüS  vor.  Vgl 
Gaut.  8.  V. 

Z.  4.  ,iSie  befreite  ihre  Brust,  während  ihr  Kopf  noch 
gebunden  war.* 

Z.  ö.  r»^y^^;  vom  Menschen^  Mutan.  Div.  286, 11;  pL  fXi^ 
in  gleicher  Bedeutung,  ^am.  163,  10.  i^^vLaä.;  Kamil  44,  7; 
vgl.  auch  I.Iam.  35,  5  und  Mutan.  Div.  287,  21  Scholle;  vom 
Strauss,  Ham.  744,  ob.  (das  tertium  comparationis  ist  nidit 
die  Rundung,  wie  Freitag  meint,  sondern  das  Sieden);  Brust 
des  lyathaweibchens,  Chalef  el-Achmai-'s  Qasside  V.  38;  Bruit 

des  Keitthieres  (klixjl    jvJ\L^)    *Urwa   ibn    al-Ward   VI,  7; 


G  ^^  b  ■  o  >• 


'  Ueber    2üo  ^^^*1  ^T^  ^^^*  ''^csoudcrs  Kamil  443,  6 — 10. 
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Vordertheil    des    Schiffe«,    Tarafa    IV,    5.     Vgl.    Gaulj.    s.    v. 

S.  241,Z.  6.  Jlo^;  vgl.  Chalef  el-Achmar's  Qasside  V.  43 
und  Ahlwardt's  Bemerkungen  dazu  S.  189.  Kärail  37  und  Ibn 
Hi6am  ed.  Wüstenfeld  583,  Mitte. 

Z.  8.  »^JOS;  Gaut.  s.  v.:   Ljjp    J^  'i^öJjJ\  ,^M  JU 

^yijD  v"A»»>»ot  161^  ^<^^'  sy^  ^^  •  •  •  jj»gx>  jjLD  (in  dem 
jSJÜl  ^jjo  oU  von  Ta'lab  kommt  diese  Stelle  nicht  vor); 
ebenso  Mulj.  s.  v.    Danach  ist  IJ^ut  61,  b  zu  verbessern.    Vgl. 

Z.  9.  äjIJou-  ebenso  5:ut.  61,  b:  kjUb  JoUl  U  äüljuLwJI^ 

iiljuuJI  jLfc  (jal^  Lo  XjLil^  ^JucJt  ^y  v-ftJU.  Ux;  NeÄwän 
3l  bimjari  I,  307,  a:  kj^  J^  ^1^  ^  ^f  JO^I  Lo  ÄJtjuuJI^ 

il«i4-'t  s5^^  J^Y^I  s^Jüo.  Dagegen  Gaut^.  und  Mu)^.  s.  v. 
ingenau   1  gA»i^  S^JüJl)!   &3I(>jua/^. 

Z.  11.  t>l>S;  vom  Menschen  ein  Beispiel  l^ut.  61,  b;  vom 
Kameele,  Mut.  Div.  139,  12. 

Z.  12.  Py-«^;  von  einer  Frau  Kämil  85,  11  vgl.  Mut.  s.  v. 

^ftJJÄ;  80  Jj[ut.  61,  b  Vgl.  (^aut.  s.  v.  und  Wright  opuscula 
irabica  p.  18,  unten. 

Z.  13.  /c^*?  (vgl.  ninO:  I,  1  sugcre  mammas;  ^'fi:  subst. 
nas.  et  fem.  pl.  ATO^:  mamma,  über.).  Nach  E[ut.  61,  b  auch  von 

jisLl  v:i^l^6 ,  und  ebenso  Gaub.  und  Mu^.  s.  v. ;  metonymisch 
on  der  Wolke,  Nöldeke,  Beitrüge  49,   11. 

Z.  16.  JyjOy£'^  vgl.  IjLut.  62, a;  Gau^.  und  Mul;. s.v.  J^jeüÜI^ 
^IjJI;  vgl.  ^L«J)5fl  ^^  .^1x^38,  brylJJf  J^  ^;^h 
5?^    Q    JU    'JUuolyLlt    ^^    J^yül   jJ   JUb    »^juST-U^b 

^^^(  JU  j»Uil  ^j  Jl^yi  J^lv^  k->L£ull  ^jj  ^.^  ^1 

öitzungsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  LXIXIIl.  Bd.  II    llft.  17 
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S.241,Z.16.  |^iLo;  E:ut.  62,  a:  ILmoS  ^xmJ\  ^jjo  |JUJI^; 

dagegen  Gaulji.,  Mu^.  b.  v.  vajlJI  v-^^Ajidd  iLe^  iJUJt^  and 
ebenso  Freitag,  was  aber  unrichtig  zu  sein  scheint. 

S.  242,  Z.  2.  tt cXÄ^;  ebenso  ^uf.  63,  a,  fehlt  bei  6%uk.  und  Mo^ 

^yicyi;    so  J^ut.  62,  b    und  Mu^.  s.  v.,    fehlt  bei  Ganb. 

Z.  5.  w^büT;  so  ]l$[ut.  62,  b  statt  w^jJ^  zu  lesen. 

Z.  8.  -La. ;  I^ut.  62,  b.  yfi>y  ^uÜl   La  ye  LojI  (^li^ 

auxÄ.1  (so!)  vgl.  Öaub.  s,  v.   ^^A4^5fl   ^    XxAa.1  ^1^, 

luuJb  ?ut.  62,  b  I^Uj  oULkJI  ^3  ^  iUJb  UjI  lyU; 

^Ltl  ^  viJüÄ  ly  U  Ur  äyüJf  ÄAxIb;  vgl.  Öaub.  8.  V.  ^^t^'i^  JlS 

'kAJLXJU  ^  s>\jli^  JlSy  ^U  vÄito  ^o  ÖS3  ^^ 

Z.9.^;^ut.62,b  gU-JU  jLoIifl^  »yuJÜ^  Sl^  JuJ  di 

Z.  11  u.ff.  Dass  die  Nomina  actionis  der  Form  JuoLi  und  JUi 
gebräuchlich  sind  bei  Verben,  welche  einen  Schall  oder  Laut  * 

ausdrücken,  die  Form  JLjü  bei  solchen,  welche  krankhafte 
Affectionen,  und  Juuii  bei  Verben,  welche  ,gehen,  reisen'  ^  be- 
zeichnen, ist  längst  erkannt  worden ;  dass  aber  Juuü  und  JUi 
als  Nomina  actionis  der  Verba,  welche  ,8pucken,  Schleim  au- 
werfen'  bedeuten,  beliebt  sind,  ist  meines  Wissens  noch  mxM 
bemerkt  worden.  Dass  dem  aber  so  ist,  ersieht  man  aas  dea 
Beispielen  unseres  Textes,  die  sich  vermehren  liessen.  lA 
glaube,  diese  sprachlichen  Erscheinungen  auf  ein  gemeinschaft- 
liches Princip  zurückführen  zu  können.  Obwohl  die  Semitei 
keinen  Unterschied  machen  zwischen  activem  und  paasiTea 
Infinitiv,  so  muss  man  dennoch  zugeben,  dass  gewisse  Infinitive 
eine   mehr    passive  oder  zustandsmässige  Färbung  haben,  Joi 

dazu  gehören  sicher  die  Formen  Juüü  und  u^Ai,  wie  sich  du 
aus  der  Art  ihrer  Entstehung   nachweisen   lässt.     Die  FormM 

»  Man  vergrlciche  heb.  fllp-^^,  niÜ^or,  m*T»pT  u.  ä. 

2  Vgl.  den  Objectsinfinitiv  Tp'l  in  dem  bekannten  Ausdrucke:  T5^  "p 


Kitab-al-Fark  von  AUsma'i.  259 

v^jkAi  und  JLjii  ursprÜDglich  Adjectiva  mit  passiver  Be- 
deutung (von  denen  Jüuü  vielleicht  mehr  den  passiven  Zustand 

mit  Rücksicht  auf  das  leidenie  Object,  während  JLjti  -mehr 
mit   Rücksicht    auf  den   Urheber   dieses   Zusftandes    gebraucht 

wird)  wurden  leicht  substantivirt  und  so  bezeichnet  JLjii  bei 
Verben,  die  krankhafte  Aflfectionen  ausdrücken,  eigentlich  den 
Gegenstand  oder  die  Person,  die  mit  einer  Krankheit  behaftet 

ist^  wie  ja  auch  JyMS  im  selben  Sinne  häufig  gebraucht  wird. 
Die  passive  Form  ist  bei  krankhaften  Affectionen  auch  in 
anderen  Sprachen  beliebt  und  ist  in  den  semitischen  Sprachen 
—   nicht   im  Arabischen   allein    —   ganz   gewöhnlich.    Ebenso 

bezeichnen  JuAi  und  Juti  bei  Verben,  welche  ,auswerfen, 
herausziehen,  hervorbrechen,  ausschwitzen*  bedeuten,  eigentlich 

ydas  Ausgeworfene,  Herausgezogene'  u.  s.  w.  wie  z.  B.  J^Lm, 

J^J-^,  '^^y  r}^'  f^'  C^^^^'  f^)'  r}r^'  ^^^^  häufiger 

tritt  die  substantivirte  passive  Bedeutung  in  der  Form  äJljL»  auf. 

Auch  bei  den  Verben,  welche  ,gehen,  reisen*  bezeichnen, 
mag  JLxai  ursprünglich  ,das  Gegangene,  den  zurückgelegten 
W^'  bedeuten.  Von  den  substantivirten  Adjectiven  aber  zu 
dem  Nomen  actionis  ist  der  Uebergang  sehr  leicht  und  natürlich. 
So  wurde  ja  im  Arabischen  aus  allen  Particip.  pass.  der  ab- 
geleiteten Formen  Nomina  actioni«  gebildet,  und  wahrscheinlich 
sind  die  syrischen  Infinitive  der  abgeleiteten  Formen  in  der- 
selben Weise  entstanden,  wiewohl  dagegen  der  Umstand  spricht^ 
4*88  das  c  in  den  anderen  aramäischen  Dialecten  stehen  und 
wegbleiben  kann. 

Während  nun  das  Aethiopische  die  Form  Juai,  das  Neu- 
tyriaehe  JLai  —  allerdings  ohne  Vocal  des  ersten  Radicals  — 

das  Neuhebräische  sehr  gern  den  Infinitiv  der  Form  &JLAai  an- 
Wendet;  gebraucht  das  Arabische  meistentheils  diese  Infinitiv- 
ferm  in  den  angeführten  Fällen,  wo  augenscheinlich  die  passive 
oder  zustandmässige  Seite  der  verbalen  Erscheinung  hervor- 
gekehrt werden  soll,  was  bei  den  Verben  die  krankhaften 
JLffectionen,  wie  bei  denen,  die  ,gehen  und  reisen'  und  ,au8- 
Werfen,    hervorbrechen'   bedeuten,    entwickelt   worden   ist,   bei 

17* 
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denen^  die  Laut  und  Schall  ausdrücken,  klar  wird,  wenn  m&n 
bedenkt,    dass   die  Stimmentbätigkeit   als    ein  Auswerfen  oder 

Hervorbrechen    von    Lauten    aufgefasst    wird    (vgl.    iäif  ,dÄ« 

Wort*  von  iai)  ,werfen,  auswerfen'  und  griechisch  Uvai  ^vijv) 
und  somit  auch  auf  eine  Stufe  mit  den  erwähnten  Verba  lu 
setzen  sind. 

Einen  Beweis  für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  gibt 
der  Umstand,  dass  auch  die  Verba,  welche  ,glänzen,  leuchten* 
bedeuten,  grossentheils  dieselbe  Infinitivform  aufweisen,  sobald 
ihnen  der  Grundbegriflf  des  plötzlichen  Hervorbrechens  —  aber 

nicht  des  andauernden  Leuchtens,  in  welchem  Falle  ^J^Ju 
als  Infinitiv  häufig  auftritt  —  eigenthümlich  ist.  Vgl.  ^j;^,  i, 
(3:)0  fulsit,  micuit  res  und  dazu  ^^\J  (s.  Fleischer  zu  Lewy's 
chaldäischem  Lexikon  I,  424  und  Barth,  Kit&b-el-Fa^ih  S.  30); 

{jQ^y  ijax^  micuit  splenduit  res  und  exsudavit;  ^y  i,  ^^) 

emicuit  splenduit  und  Fut.  u.  emisit,  proiecii;  (jd^i^f  U^^ 
splenduit,   micuit  (fulgur)  und  oculos  aperuit    (catulus);  herbii 

luxuriavit  (terra),  vgl.  dazu  ü^S,  fj^^^  splenduit  Die  Wurxel 

bn^,  arabisch  J^4^  C^"^*  J^^S^  ^"^  J''^^))  h&t  im  Hebräisches 
sowohl  die  Bedeutung  des  Leuchtens,  als  des  ^hellen  Tonet* 
(während  im  Arabischen  nur  die  letzte  Bedeutung  erhalten  ist)^ 
weil  beide  Begriffe  in   dem  Grundbegriffe  des  Hervorbrechen! 

zusammentreffen.  Vgl.  weiter  unten  s.  v.  ^3^*aj,  ^L^ö,  y)J^u.ai 

S.242,Z.ll.f»U^;  I§:ut.  64,  a  f^Uyi  yüJI^  SUÜI  ^  JUi, 

,^^jüÜI^    ^jjüdU    aL&JI^,   vgl.   aUÜ.     Damit   verwandt  scheint 

auch  die  Wurzel    v.ac^,  oLx^,  hebräisch  f]'Sf^  ,träufeln'. 

Jl^j;   ebenso  KuJ.  64,  a.     Gau^.  s.  v.   vi^ulCmJ!  ^I  J« 

Z.  16.  (3**^^.  Auch  in  dieser  Wurzel  zeigt  sich  der  Grund- 
begriff des  Hervorbrechen s  in  den  verschiedensten  Abstufungen. 
Im  Arabischen  wechseln  ^^W,  (^-«äj  und  ^^aao  mit  einander 
und  das  ist  uns  ein  Fingerzeig,  dass  wir  in  den  verwandte« 
Sprachen  diese  Wurzeln  als  ursprünglich  identisch  zu  betrachtdi 
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aben.  Grdb.  ^hervorbrechen',  daher  paca  ,an8chwellen'  vom 
tiBse;  ,Teig'  wegen  des  Auf  brechens  im  Gähren;  pt^  der  ,her- 
orbrechende'  Blitz.  Im  Arabischen  hat  ^^-mo  neben  der  Be- 
outung  ,spucken^,  die  allen  drei  Wurzeln  gemeinsam  ist,  auch 
ie  Bedeutung  ,aufschiessen'  (von  der  Palme);  i^v  ,hervor- 
recjien,  aufgehen*  von  der  Sonne. 

lieber  den  Wechsel  von  \,  (j*-  und  ^  vor  Gutturalen 
jl.  Almufa§$al  176,  4  v.  u.  und  Beidhäwi  zu  Sure  50,  10. 

s^LiJ,  vom  giftigen  Speichel  der  Schlange,  Chalef  el- 
chmar  S.  98,  Mitte. 

I»|JÜ  *    'All^ama  XIII,  10  kommt  vom  Kameel    jvaAJLj   im 

nne  von  ^[jj  vor;  vgl.  Socin  zur  Stelle. 

^^,    ^Mt.    64,    b:    ^    ^^1    oÜJaJI   ^6   ^   JUü^ 

S.243.Z.2.  tX^;  ^L*ö5lf  ^^  v^45,  b:  jf^l  cXäJI^ 
ijOf  ^;  Gaub.  8.  V.  ftX^  Jlsü  ^.-wwXlL  J^JI  tX^  ^yu-oill 

jjjül  <Xsxlt^  Vr^^'   <J^^  Ü^   O/^  ^''  vgl.  Nabiga  V.  46. 

Z.  3.  ,Ich  habe  mich  auf  einen  gefahrvollen  Standort 
38tellt^  einen  solchen,  dass,  wenn  einer  der  Menschen,  den 
>cherhabenen  ausgenommen,  sich  auf  ihn  stellt,  er  in  Schweiss 
LngstBchweiss)  geräth.'  Die  Ergänzung  des  fehlenden  lu  ist 
ne  Verbesserung  des  Herrn  Professor  Fleischer. 

i^^L^,  von  dem  Orte  selbst,  statt  von  einem  daselbst 
ch  befindenden  Menschen,  ist  die  bekannte  rhetorisch-poetische 

igüTj  wonach  man  sagt:  aoLj  J^  statt  aui  i^Lü  JuJ.  Mit 
^^L:^l  ^3  wird  wohl  irgend  ein  uns  unbekannter  ^^cX.^^?  ^^^ 
Ksherhabener  Fürst  u.  dgl.  gemeint  sein. 

Z.  5.  ^(^  Grdb.  ,spalten*,  daher  ,spalten,  vertrocknen' 
on   Pflanzen);    ,zerstreuen'    (vom    Haare);    Schweiss    ,hervor- 

1  Die  Wurzeln,  deren  zwei  ersten  Radicalc    mj   oder    mj  sind,  bezeichnen 
im  Semitiflchen  vielfach  eine  Thätigkeit  mit  dem  Munde.    So  z.  B.  i nflj 

(3j^*?),  j*üd  (w*?)»  vaJ  (tr*?)»  p^)»  üdiJ,  ijjJ  (pr*?),  ^Jjü,  |V«J» 

l»4Xii  ".    lri»t>,  ^  {\ih\   jUi»  ^  ^-irb)    :r^  und  abr  «od 

arabisch   ^^ ;    vgl.   auch  p^^  u.  s.  w. 
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brechen^  =  schwitzen  und  in  med.  ^^  ,Töne,  Laute  hervor- 
bringen' =  schreien;  welche  Bedeutung  auch  das  Hebräische  und 
Aramäische   erhalten    haben.    Vgl.  ]^u(.  64,  b  und  Gaoh.  s.  v. 

If    LüJL^   ^ji^.oyt   <XÄ3l^   Juill   ^^   LaJ   -.1^1 

S.  243,  Z.6.  ,Wir  treiben  die  Rosse,  deren  Flanken  bluteten 
und  auf  deren  Hufe  der  Schweiss  niederrann.'  Das  Schwitzen 
der  Reitthiere  wird  oft  von  den  arabischen  Dichtern  geschildert; 
vgl.  *AH}:ama  X,  1  u.  2.  Chalef  el-Achmar  157,  und  Mutan.  Div. 
213  und  406.  Zu  v^^J^,  vom  Treiben  der  Rosse,  vgl.  'Al^anui 
X,  1 ;  Imrult  XLIV,  6  und  Mutan.  Div.  145,  22.  Zu  U^  Lyob 
vgl.  Chalef  el-Achmar's  Qasside  V.  64. 

Z.7.  p^L^  (so!  vgl.  ^Loiff  ^jJLs  vUr45,b:  j;^!  p^l^) 
s.  Imrul^.  LH,  18. 

Z.  8.  ^^;  ?:ut.  64,b:  ly  ^^  ^-^1  ^^  ^jjp.  jUü^ 

^%x  161  ^^^^Y^*  ^1 ;    vgl.  Suhair  XIX,  7  und  öau^.  s.  v.  ,ut. 
Z.  11.    Ueber  den  Unterschied  zwischen   (j*JL:^  und  Jjüf 
(dem  der  Bedeutung  wie  der  Wurzel  nach  das  syrische  ^  woU 
entspricht)  vgl.  Mufe.  s.  v.  iXJÜ». 

Z.  12.  (>i^^;Ij:ut.64,b(>i^^2^li^(j*.^l  cw^...f^^; 
vgl.  Ö^awäliki  ed.  Sachau  p.  72  und  Mu^.  s.  v. 

aJ^,  ebenso  l^ut.  a.  a.  O.,  vgl.  Gauh.  und  Mut^.  8.  v.; 
vom    Menschen,    Ijlor'än    29,    36    und   öfters,  wozu  Beidhiwi: 

^^^juüuo  v^>5lJI   J^   \j^)^ ;   von  ^atha vögeln,   Fragmente  de» 
'Antara  20;  vgl.  Chalef  el-Achmar  S.  198,  unten. 

Z.  14.  d[^,  vgl.  Öawaliki  ed.  Sachau  68,  5  v.  u,;  TanA 
IV,  87 ;  'Antara  XXI,  37 ;  vom  Menschen,  Ibn  Hiääm  580,  Mitte; 
vom  Elephanten,  das.  35,  u.  cJo  II.  von  jungen  Vögeln,  ^AlJ^ams 
XIII,  23 ;  vgl.  Fleischer,  Beiträge  I,  160  und  Socin  zur  Stelle. 
VIII.  von  einer  Stute,  Suhair  X,  12. 

S,244,  Z.  5.  ^;   ^Loifl   (jJLa.  v'^2,a:  ^  bU 

U   f^\^   LiLc   ^^ÄAJ  ysty    ^    JJ    Jjyi    XäLä   (sc  ^^t) 

t)^  ^  viJJjy  yft^  ^^ÄjJf  aüjo  ^oJ^;   ebenso  ^ut.  65i« 

und  Talab  a.  a.  O.,  vgl.  Gaub*  und  Mut;L.  s.  v. 

Z.  8.    iow^oj   (sie);   vgl.  ^\i\.  65,  b:  ^yoj^  wJftO  JL«; 
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S,244,  Z.U.  |v3^;  ebenso  ^ut.  66,  a:  vgl.  Kamil  51,  12. 
,Und  es  entleerten  sich  darauf  die  Fliegen,  dass  ihre  Entleerung 
gleich  war  Punkten  von  Dinte.^ 

S.245,Z.l.  ^i>y  (sie),  vgl.  ?ut.  66,  a:  jf^<>^^  ^J^  yft^ 

Z.  6.   ^-^;  grossentheils  vom  Manne.   So:  I^or'än  2,  220; 

24,  3;  33,  48  und  93  u.s.w.  und  im  ^I^aJI  v-jljc^bei  Buhäri,  wo 

vom  Weibe  das  Passiv  um  gebraucht  wird;  aber  auch  vom  Weibe 
(=  nubere)  Imrulj^.  III,  1;  ^Jamäsa  816;  g^or'än  2,  230,  wozu 

Beidhäwi:  p-^y^^  U^ax  Jl^  Jt   Jüu*^  f-l^'^;  ^g'-  »^^1*  den 

von  Beidhäwi  II.  Band,  Seite  21,  26  citirten  Vers,  wo  ^1^ 
sowohl  vom  Manne  als  vom  Weibe  gebraucht  wird. 

S.246,  Z.  5.  Jjw,  Gaut.  s.  V.  iüü  ^  Sfl  (Jjw  JLöj  if^ 
%olyüi  ^^  yft^  ^^);  zu  (^*y^  vgl.  Chalef  el-Achmar  347,  u., 

femer    die    sprichwörtliche    Ausdrucksweise:     i^Jo'^\    ^^xliUw 

^••aäJI  ,Dif  verlangst  von  mir  einen  schwarzweissen,  schwan- 
gern Hengst'.  So  sagt  man  Jemandem,  der  etwas  Unmögliches 
verlangt.    S.  Kamil  400,  oben. 

Z.13.1üum,  ?ut. 69, b  ganz  wörtlich:  vsJÜf  ljl  s^JU  JLib^ 

^  iaJLw^    laJLw^    Iüum   Ü&JJ^^  oJaJUul   J3'  ^U-)   y^i^  Ü^jJ^ 

Z-lö.^U'^;  vgl.^Luifl  (^JLb.  v^2,b:  dkS&jjJ^^Li 

^^^  .  .  .  '^^1^   OÜ5IL   (•UJLI^  ^UJ   ÄjjJ^   cM  5^^4^  v:>ij 

^UaJI  JuJ^  cUJ  2üjJ^  JLäj  JuJUI^  JlJ.1  i  5?f  .Uli  ^-mJC) 
^^  ^  kiUi  ^  ^  (K  LiLi  JoJJI  ^  ^^  U  J^l 

*ÄxUS  ^^1  ^^  sdL.  ^US-  iJüD  JUb 

vaJLaft ;  vgl.  I^uJ.  70,  a.  Ausführlicher  hierüber  ^yu.^^t 
im  Jb5(f  vl^.  99.  t:  ^^>^'  J^*  ^^  ü^  ^*  *^'  '^"^ 
sä^iX^  Jui  aü3^  ^U3  tM  «^'  '^1^  J^^Ljw  J^^  J^ä^  ^y 

LfSjU  ^  siJUi  ^1^  I6U  ^J^  Jjyt^  ^^J^^  ^^U^  ^^ 

Jüu  oaSb  ye^    aüoÜI  v:>J^-  tXS^   aüüül   I3U  p^'t)^  **L3  ^ 

/V^      _JD.  /V^     -  /»^ 
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S.  247,  Z.  2.  äJjLä-  ,die  Läuferin'.    Die  Namen  der  Jungen 
werden  im  Semitischen  oft  von  der  Beweglichkeit  und  Ganges- 

weise  derselben  hergeholt.  So  z.  B.  yy^  ^das  Junge  des  Hundes^ 

oder  der  wilden  Thiere  überhaupt  von  ^Sy^  ,laufen'  (vgl.  syrisch 

V^Q^,  genau  entsprechend  der  Form  ^%^  und  hebräisch  transp. 
^13)  ,der  junge  Löwe';  Jof  (heb,  bjr,  aram.  lcS:r)  ^das  Kalb'  von 

J^  ,eilen'  (syr.  V.^) ;  ^o   und    ^I*J  ,das  Junge  der  WildkaV 

und    heb.   "iä   und   ^ä   junger  Stier'  von  %i  ^fliehen';  y^  ,iM 

Pferdefüllen'  von  ^ie  und  ^ne  ,eilen';  li  das  , Junge  der  Wild- 

kuh*  von  yi  (heb.  Tjfc)  ,springen^;  ^J^  (syr.  V»r^>  heb.  n:)  von 

)y^  yhüpfend  aufsteigen';   v-aA^  ^das  Junge  des  Hirsches'  von 

\^L&K^,    festinavit   in   itinere,    in    incessu.    Vgl.  noch  "ip:,  *^&Xy 

^K,  Lwwj^  ^(^^  und  ^v>Lä.  *  Vielleicht  ist  das  schwer  £U  erklä- 
rende h'^H  aiac  (in  der  Opfertafel  von  Marseille  Z.  9),  d^  dem  Sinne 
nach  ,das  Junge  des  Hirsches'  übersetzt  wird,  etymologisch  mit 
v->^    profectus  est,   celeriter  abiit  —  von  der  ausschlagenden 

Bewegung  der  Füsse  so  benannt  —  zusammenzustellen.^  JULm 
pullus  avis  Uai  kann  möglicher  Weise  auch  von  vdUL*«  incessit, 

ivit  herkommen.  Das  aUö  wird  nach  der  Erklärung  von  ^^^^^ 

i  Kämü  420,   16:    ^t>L&    ^1    Uj    v:^!^    ;^l    4^"^ 

,Ich   gedenke   dein,   wenn  an  uns  eine  Mutter  einer  jungen  Gaielle  vor- 
beiziehtS  wozu  Mubarrad  bettierkt: 

^  D^3C  stimmt  übrigens  lautlich  mit  dem  syrischen  V^^i^  genau  Überein,  eis 
Wort,  das  etymologisch  schwierig,  dessen  Bedeutung  aber  gesichert  ist 
Es  steht  für  das  griechische  Tipoßaiov  und  ;;poßaTiov  (vgl.  Kvaug.  JohjiiUKi 
II,  14.  15).  TX  !ä^2r  würde  also  eine  ähnliche  AusdruckBweise  sein  wie 
das  hebräische   D^12?  HiT.    Es  darf  aber  nicht  auffallen,   dasa  es  von  der 

Gazelle  gesagt   wird,  da  ja   auch    sLim  und   f^,'^,>   sowohl  vom  Scbtfe, 
als  dem    jji^^  J|    yßj    (einer    Gazellenart),    und    S'K,    allenÜngs  mit 

leichter    Vocaländcrnng,    von    dem    Widder    und    der   Gazelle    gebraucht 
wird. 
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im    Jb^l   (^b5^  BO   benannt,    xJa^^    ^    aü&    »jif]  *   vgl.  auch 

Kut.  71,  a:  g^^  Juo  "3^  ^yS^  J^*  |jf^ 

Wir  wissen  wohl,  dass  einzelne  der  beigebrachten  Belege 
sich  etymologisch  auch  anders  ableiten  lassen,  halten  aber 
dennoch  bei  der  grossen  Zahl  der  Beispiele  unsere  Behauptung 
für  gesichert. 

S.  247,  Z.  2.  ^  Ij;ut.  71,  b:  ^   ^^i    xif    iCJudy   I6U 

'  %Uil  %4>o  Jyb  Vr*^'^  vgl.  Öaufe.  s.  v.  und  Damiri  II,  39. 
von  einem  jungen  streitbaren  Rosse,  Ibn  Hi6.  569.  10.  *Urwa 
ibn  el-Ward  XXVII,  2. 

Z.  3.  ,Vor  innerem  Wehe  werfen  sie  die  männlichen  und 
weiblichen  Füllen*.  *^    Aehnliche  Verse  Qamasa  447 : 

,Nicht  sehe  ich  bei  seinem  Tode  (einen  anderen  Rath) 
fiir  vernünftige  Männer,  als  Lastthiere,  auf  denen  Sattel  ge- 
bunden werden 

Und  zur  Seite  geführte  (Streitrosse),  die  kein  Futter 
kosten  und  weibliche  und  männliche  Füllen  werfen'  (wegen 
der  Schnelligkeit  ihres  Laufes).  Die  Araber  bedienen  sich  zur 
Schlacht  am  liebsten  der  Stuten.  Wenn  die  Rosse  nicht  be- 
ritten geführt  wurden,  ging  es  zur  Schlacht.  Vgl.  eine  in- 
Btructive  Stelle  hierüber  bei  Ibn  HiSäm  p.  583. 

1  Vgl.  Kftmil  8.  469,  Z.  0— 11.    Diese  Stelle  ist  dem  KitAb-el-'Ibi*l  entlehnt. 

2  Ich  konnte  das  Metrum  dieses  Verses  nicht  finden.  Herr  Prof.  Nöldoke 
schreibt  mir  hierüber:  ,Es  gäbe  ja  einen  regelrechten  Re^es,  wenn  man 
die  eine  Vershälfte  mit  .,%X  schlösse  und  mit  ijO«^  ^^^^  nene  begönne 

•an  II |__^_| 

aber  ein  solcher  Reffes  (noch  dazu  mit  Unterdrückung  des  Endvocales) 
wäre  sehr  auffallend,  da  ja  hier  das  Reimen  der  einzelnen  Halbverse 
üblich  ist.  Doch  finden  sich  allerdings  Beispiele  davon.  Frojtag,  Vers- 
kunst  136,  hat  ganz  so: 

Kb  könnte  allerdings  auch  Kdmil  sein,  aber  schon  die  Unterdrückung  des 
Endvocals  im  Reime  spricht  dagegen.  Die  Stellung  der  Praeposition  am 
Ende  des  Ilalbverses  ist  nicht  ohne  Beispiel.* 
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Man  Hess  auch  die  Rosse  abmagern,  damit  sie  im  Kampfe 
leichter  und  streitlustiger  w<ären.  Einen  ähnlichen  Vers  lesen 
wir  auch  Suhair  XVII,  17 : 

ivi^yt^  ^läaJi  l^Ia^i  p^'    iü^  jy  ^  Ui^^i  juAj 

,Sie  (die  Rosse)  werfen  an  jedem  Orte  ihre  Jungen,  deren 
Augen  auspieken  schwarze  Adler  und  Geier/ 

S.247,  Z.  4.  ^  lj:ut.  72,  a:  l^^^  (ji3?  LdJ  l^li^ 
^Uj^  JLäj  vgl.  dazu  Gauh.  s.  v.  und  Kämil  66,  11;  »Lm»!  yl^ 
Ji^yi  48,  b:  jA}y  JlyÜI^  v.aAilf  (sc,  iUJäJI)  UjiJ^I  ^^ 

Vgl.  zu  diesem  Verse  Nöldeke,  Beiträge  S.  27,  wo  die 
Leseart ^JJI  statt^jJI  steht.  Zu  ^j^  vgl.  Imml^.  XXXIV,24; 
Suhair  XV,  16 ;  Chalef  el-Achmar  342,  oben,  und  Kämil  38, 13. 

Z.  5.  (j^^f  öJy  y^^^  (so,  nicht  J^^ä^,  da  vom  Kameele  erst 
weiter  unten  die  Rede  ist  und  JU  auch  vom  Kameelfüllen 
nicht  gebraucht  wird). 

Z.  6.  -iLi  ?ut.  71,  b:  iLi^  i>iLif  ^^^y,  Gaub-,  MuV  und 
Freitag  haben  den  Plural  *^^  nicht.  Mir  ist  er  nur  einnud 
vorgekommen  und  zwar  Beladori,  Über  expugnationis  regionum 
ed.  De  Goeje  p.  350,  1.  Z.  5  vgl.  das  Glossar  s.  v.    Ueber  die 

Aussprache    des   Wortes    yXi   Gauh.  s.  v.:    161    ^ij    do\  ^ 

^«^  Jüuo   yXi   oJjii   va^AA^   \:i>y*S  161^   ^\^\   vci^OJum  o^SXil; 

Pamir!  s.  v.  Ü&^^m^  I^Äi^  s^UJI  |Vi^  ^IftJt.  Vgl.  Qam.  46 
und  Kämil  65,  3.  66,  10  u,  11;  Suhair  XVH,  17.  XV,  10  und 
*Amr  ihn  Kuljum,  Mu*alla]^a  79. 

Z.  11.  Der  Vers  steht  'Amr  ihn  Kultum,  Mu'all.  V.  19  ,Und 
nicht  empfand  Trauer  gleich  mir  die  Mutter  eines  Kameelfälleni, 
die  es  verloren  und  (um  das)  sie  wiederholt  geseufzt  hat' 

Z.13.  v-Juv;  Joill  vL^101,b:  Jlo  ^  SLSUJI  jJ,  «l^ldli 

'JlSLä»  i^yS<iy  Vgl.  (jaut.  und  Mufe.  s.  v.,  De  Sacy,  Chrest 
arab.  II,  p.  358,  *AH|:ama  H,  33  und  K&mil  4,  5  ff. 
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o  >         * 


S.  247,  Z.  16.  ^yA  ^^\^  (so!);  vgl.  Gaufe.  s.  v,  JU 
^^^    aüot^    ^K    y^    xjol    «X    ^<^^    ^^'    y^\    ^^^^\    und 

Äpy  I6U  l^jJLiö  UjJ^  |*ft>  U  jLÄkJf  (lies:  ^^)  yß^  ^1^ 
Jjo.  4)3  tM  aJil  ^  ^^^  ,^y?^  iülIä  ^^\^  £yll  ^ 
*ji^  (X3  Juö  1^  ^    ^^  aüoLuiM  ^  ouJ  I6li  J(>L:^  J^  y^^ 

'yy>  ajy  f  jüD  ^  yö^  yiX«  yß^ 

Aus  dem  Zusammenhange  ergiebt  sich,  dass  dem  Schlüsse 
J^i^  aJ^fjjt  ^  yD^  an  unserer  Stelle  die  Worte:  (3^'  '*^'-' 
a^l^^  Lai  J^^V  entsprechen.  Der  Sinn  ist  somit  gesichert,  die 
Lesung  ist  mir  dennoch  zweifelhaft. Vgl.  Tarafal  V,  92  und  Gaufe.  s.v. 

Z.  17.^;;  vgl.  Joill  vUri02,b:  ^Jl  -.Ui^^l^  I6U 

S.  248,  Z.  2.  JoÜI  oU^  103,  a:  Jwü^  Xi«  xäL*^  jij  fiU 
^^^  icmÄaJ  töU  Juft«JI  «L&il  ^  iböt  J^  Ju».  JyuaJÜI  ^\ 
yjSjS  ^f  SaLJ»  dJj  JU^uÜI  ^^  Wj  ^/Üff  £U4-S  "^ 

«^—  c>^  cT^'  «J't^  ^  ijr^^  ü^'  r**  '7**  C^  1^'  ebenso 
I^ut.  72,  b.    Dagegen  Gaub-  s.  v.  (jöif :  161  Juy<aiiJ  JUk»  2üLo, 


Z.4.  Jo^l  oUr  103,  b:  Juu  läJ  ^U»  x^l  oi^JL«!  toU 

fijk»  ^  (Gl.  si»)  ^  Juu  Lm  xJLc  oöI  tob  (3»  ^  (j]|^l 

^f  JJ»  JUü,  j^  ^  jüüoi-  ^\^  iju,  oO:»  foU  ^  gyf^ 
l^ü  S**L;  ^5t,  ^L^  ^  »4ftL^  ^ySif  I6Ü  «U3I  ^^ 


iLü^u:^ 


»J  /**^  c)S  ****  ^  o' 
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S.248,Z.4,  au^<Xw^  ^j*o<Xw  (so  Cod.!).  Vergleicht  man  aber 
die  soeben  angeführte  Stelle  (jm J^^  ^jaoJum  «4i)  und  berück- 
sichtigt ferner   Juill    y*^  104,  a:    J^LJf    ^    Jl^I^    jüfUI^ 

XD Jclf^  iUJLiJI^  4^byf  i  ^5»  -L4JI  J^Jo^  ^\y^,  wo  also 

(j«04Xmi  nicht  zu  denen  gezählt  wird,  die  das  S  Fem.  an- 
nehmen, bedenkt  man  auch,  dass  6au^.  und  Mvü^,  s.  v.  jLmoJu 
nicht  anfuhren,  so  wird  es  wahrscheinlich,  dass  auch  in  unserem 

Text  ijmJlu^^    (jaoJum  statt  iUoJum^  zu  lesen  ist. 

Z.6.  J^U;  Joill  vl^l03,b:  y*^'  tM  Lgl^v^Ui.^'  »J^i 

Ljr  J,l  J^^l  jLof  Ul^  J;b  yft^  J^  JJÜ  ii'^  ^/i^  '^Li 

I3f  JikJ  jJLa.  Jjjlo  JLib^  J^  jLÄi  v^'  c>^  *^  J^' 
^U  v-aJÜ^  ^  &JUw  J^^t  Juu  luJU  oöl  I6U  .  .  .  (J^l 
auJU    v::^-!    f6U.  ^^;jyoU    v-äJ^   ^    ^UjL**.    äaJU    oJI  I3li 

'  ^l^t  Äiü  v.ÄJLis?  ^  ^1^1  iJJlS 

Z.  7.  J^,  das.  104,  a:  Oyju  0^  Juj  jj^'j  «^^^  J^  '^1^ 
^  S^  ^  sdUj  ^^U  I6U  (lies:  tÜL)^-  *>Pu  O^)  l^f> 
JUü^  ^-  Jl^  JuiJ  2LJb  2ui^  J^U  sJJi  )^U  li>U...i«>^ 
5^Ä»  ^^;   vgl.  IJut.  73,  a:  161    iJoyü  ^julJI   O^  JL%^ 

^^jj  Jus  düi  ^  2f^y  l«>U  .  .  iS^  ^Lfl 

iUb  ss^l^  16t  (sie!).  Der  Abschreiber  hat  hier  feUcUidi 
(nach  Analogie  des  Vorhergehenden)  l6Li  gesetzt  und  musste 
dann  y^  oder  ^^  folgen  lassen.  Auch  das  |%^3^  ist  durchaiu 
verdächtig;  da  weder  die  Lexica  (mit  Ausnahme  von  Freitag: 
vetus   et   magnus   camelus,    equus  Reiske  ad  Gol),   noch  l^uj. 

und   Ala^mai    im  Jo5H    v->La^  es   unter   den    Altersstufen  des 

Kameeies  aufführen.    Auch  äüJUf  aüü  XIV,  11  v«AJüy>  ^  J^ 

^^JL*^^t  ^j^  yy,^  ^1  ,j^  yf^^  {^j^  kennt  keine  Zwischen- 

stufe  zwischen  J^  und  ysü».  Wohl  kommt  f^^3  bei  dtt 
Altersstufen  des  Menschen  vor.  So  jjLaoÜI  ^^^L^  <^Lö  3,b: 
j^^^  l%-^>3'  ^-gi  viU6  ,j^  (**^)'  I6U;  vgl.  'Urwa  ihn  Alward 
IX,  3,  Scholle. 
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S.248,Z.8.  v^';  vgl.  Kut.  73,  a  aüUUf   &Äi  XIV,  11  und 
Öaub.8.v.  *^l  ^  auLul  v:ywyJol  ,^JJf  Jli^'  '^UJI^-.JG  ..^JÜLII^ 

SJ^^    t>^    ijjjo    '£J^^  m^\^   iüJLj    ^iH^   auj«^  V^    r^'^ 

Z.  12.    Der  Vers  kommt  vor:  Suhair  XVI,  3. 

S.249,  Z.  1.  U^,  ^\x\.  75,  a:    ^^^aXIuJL)  ti^^  li^   ^ 

dtj^^cUt^.  Dagegen  GauJ^.  und  Mu^-  s.v.  vdlj%.^\Jlj  JLii  J^  LäJI  ; 

vgl.  'Altama  XIII,  14  und  'Antara  XXI,   17. 

Z.  3.  ykt,  vgl.  5ut.  75,  b  und  ji^^l  ^U^l  v^^^Q,  a. 

Z.  7.    ckftÄj;  Freitag,  türkischer  K^amüs  und  Ahlwardt  im 
Texte  der  Mu^allai|^a  des  Imrul^.  (XLVIII,  54)  haben  JläJÜ  mit  ^; 

dagegen  Öaufe.  s.  v.  J^*:  jJ^  Jla££!I^  JlaxaJI  ,^Jo^I  JU 
»Jol\  •►Ult^  v.,JUÜI;  (ji^yi  --U^l  v^UJ"  53,  a  heisst  es: 
^ÄU    J^    JlaäaJI^    JiÄxJf     v^JLAÜt    Jjy    JLäj^    I^ut.  76,  a: 

va>UÜ    ^;*-u^    Jui^'^    ji^*^    JuB    (s^JLäaJI    ^)    ^JJI^.    An 


beiden  zuletzt  angeführten  Stellen  wird  der  Vers  des  ImrulJI}:. 
(XLVIH,  54)  citirt.  Auch  der  Dichter  Mutanabbi  muss  in 
seinem  Exemplare  des  Imrul]^.  jLftAj  gelesen  haben.  Ich 
scbliesse  dies  in  folgender  Weise.  Das  Wort  Jlaaj  kommt 
meines   Wissens    noch    bei    Mutanabbi    Div.    204,    18   in   dem 

LaJ15^  vuL^  JU*^  überschriebenen  Gedichte  vor.  Sieht  man 
dieses  Gedicht  näher  an,  so  wird  man  die  Abhängigkeit  des- 
selben von  der  Mu'allai^a  des  Imrulk.  gleich  erkennen.  Muta- 
nabbi hat  in  diesem  Gedichte  von  29  Versen  nicht  weniger 
als  12  Reimwörter  der  Mu*alla]^a  des  Imrull^.  entlehnt,  darunter 
einige  selten  vorkommende  wie:  jLft3%^,  Jlä^,  JJüL^,  JoJo 
nnd  unser  JlajCj.  Ja  mit  manchem  Reimworte  hat  er  den  Sinn 
des  Halb  Verses  mit  herübergenommen.  So  gleich  im  zweiten 
Halbverse  des  zweiten  Verses  und  im  ersten  des  sechzehnten, 
wo  er  ein  sonst  vom  Pferde  gebrauchtes  Epitheton  (J>xt)  auf 
seinen  Hund  übertragen  hat.  Sind  das  Indicien  genug,  um  das 
Plagiat  zu  constatiren,  so  wird  es  bis  zur  Evidenz  dargethan, 
wenn  man  den  18.  Vers,  in  dem  J^Aaj  vorkommt,  mit  dem 
betreflfendon   des  Imrult-  vergleicht.    Wir  setzen  beide  hieher: 


270  Malier. 

Imrul^.  XLVIII,  54: 


4^  v^yiSj  ^^u^  *u.;i,   s;ijü  uu^  ^^  3»jwi  jj 

Die  Uebersetzung  nach  Rückert  lautet: 
yEr  hat  des  Strausses  Läufe  und  eines  Hirsches  Kroppe, 
Ein  alter  Wolf  im  Strecklauf,  ein  Füchslein  im  GtJoppe.' 

Mutanabbi,  Div.  204,  18: 

cpixfl  ...djo.^  ^^IkJI  äJLä^^      t^^f  j*aj  |JCL^  ^1  JJ3 

Zu  deutsch: 
,Er  erreicht  den  Wunscli,  vollbringt  des  Jägers  Streben, 
Ist  die  Kette  der  Qazelle  und  vernichtet  Füchsleins  Leben.* 
Mutanabbi   hat  augenscheinlich   den    viergliedrigen  Vers 
nachgebildet.    Nun  ist  uns  bei  Mutanabbi  keine  andere  Lestit 
überliefert;  er  muss  also  JläJlj  geschrieben  und  im  Exemplare 
des  Imrul]^.  so  gelesen  haben. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  bemerkt,  dass  Damin  JJLÜ  üb^ 

liefert.  Vgl.  s.  v.  &iJUJI   «^UJt   ^yS^y   ^]^   -LxJI   jUflJ  JiSdl 

Was  die  Form  betriflFt,  so  ist  es,  wie  Äla^ma^i  richtig  be- 
merkt (>AJU  Jl^uo)  als  Imperfectbildung  von  JüÜ  anzusehen. 
Das  v:^  Fem.  kommt  auch  in  Dt:nn  vor,  das  :=  i»jJLlb  ,iniDn- 
lieber  Strauss'  bedeutet.    Vgl.  auch  y^y^  puUus  asini. 

pflS 

S.  249.  Z.  8.  ^yJ^f  ähnliche  Bildungen,  die  Thiernamen 

.ocB  o  es 

bezeichnen,  sind  Jy^j  )y^' 

Z.  10.  ^^je^,  vgl.  lj:ut.  76,b.  Ji^yi  -U*^!  v^LAr53,b. 
Tarafa  VI,  5  und  Mut.  Div.  336,  21. 

Z.  11.  ijOj4>,  Is^ut.  76,  b  und  Mufe.  s.  v.   Der  Plural  \j»y\^ 

kommt    in    der    Bedeutung    von    (jljiH    <^;-^y^    vor:    Imrult. 
XXXIV,  11. 

JJIaä.,   ^ut.   a.  a.  O.  vgl.  IJam.  283,   3   und  Äl-Hadene 

divanno  ed.  Engelmann  p.  14,  5  —  eigentlich  ,da8  Geworfene*, 
vgl.  Juum^^,  iaJLm  und  ht: 

Z.  12.  jt^,  vgl.  IJut.  78,  b:  Jl^^l  ^f,  Jyt  »*yÜ  JUi^ 

'7*^  r?'  I**;  '^  '^'^;  ^-*"^  ^P/*  ***^  "^^J 
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(So  also  ist  der  Naine  zu  lesen,  nicht  ^abra ;  vgl.  Flügel, 
iinm.  Schulen  der  Araber  p.  48.)  Vgl.  Imrullj:.  LH,  46  und 
masa  178,  1.  Z. 

S.  249,  Z.  14.  Mu'allafea  V.  10  ,(Ich  suche  Hilfe  gegen  den 
mmer)  auf  einer  schnellen  Kameelin,  die  gleich  ist  einer 
stengewohnten  Straussenmutter,    einer  langen,   gekrümmten.' 

Z.  15.  o^;^>  I>:ut.78,b:^UJI  JU  (•LjuII  [püuo]  o^;4XJI^ 

(Cod.  \£y^  und  ^jSy^)  Der  Vers  steht  'Alt:ama  XHI,  23. 
,tt  ^^\f>  haben  einige  Hs.  i^y^y  andere  jLXdkAfcÄ.;  Gaub*  s.v. 

>^öJ\  ^yLi\  v^ur  i  ^I^JU^^t  JU^  o*^;*^  J^^'  ;^^ 

3l^4>     *^t^     ^    jy   t>if^l    ^   ^ÜUaJI.      Das   Wort    ist 

hrscheinlich  aramäische  Entlehnung,  worauf  schon  der  Um- 
Qd  hinweist,  dass  der  Singular  und  Plural  als  Adjectiv  zu 
jJ^    gesetzt  wird.     Es   ist   sogar   zu   vermuthen,   dass   die 

Biber   das   Wort    von    den   Juden    überkommen    haben.     Im 
imud  ist  es  von  kleinen  Kindern  sehr  häufig  gebraucht  und 
xxi^.  hat  hier  mit  feinem  Gefühle  die  ursprüngliche  Bedeutung 
die  Spitze  gestellt. 

Z.  17.  JL^  (sie),  vgl.  l^ut.  80,  a:  bo^  ^7=^^  (5;M^'  ^h 

35H    JoJÜI^   ^dJ\    ;L^I^    und   Gaub.   s.   v.   ^^  ;'^S 

S.  250,  Z.  2  .^ft^ylod,  ebenso  Gau^.  s.  v.  Dagegen  I^uf.  82,  a: 

j|  Jüi^f  ^jjo  ä^JoäJI^,  vgl.  Näbiga  II,  10  imd  Kämil  194,  17 

(ilLI  ^  ^) 

v^«^ ;  Grdbd.  ,wallen,  gehen',  daher  <^' vm«  die  wallenden 
nste  (heb.  3"^^);  Vt^  ^^^  Wasser  ,flies8en'  (vgl.  aeth.  7\hAi\i 
ectus  aquae,  imbres),  ^y^f  ,Wandergenossenschaft'  (wie  S wum 

I  ^L^,  vgl.  rrrtf  syr.  I^f^,  |^  und  nnnK  von  n^H,  femer 
g:  ,copia,    exercitus'    von    (£y^   und  nj^:  ,gens,    stirps'   von 
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llj^:  I,  1.  peregrinatus  est)  von  Vögeln  und  Gazellen  gebrauclit, 
weil  sie  schaaren-,  resp.  rudelweise  umherziehen  (vgl.  das 
deutsche  ,Flug  und  Flucht',  syrisch  ^^^  familia  gens^  tribus); 
eine  Zusammenstellung  von  vielen  Stellen,  wo  das  Wort  vor- 
kommt und  in  welcher  Bedeutung,  giebt  Ählwardt,  Chalef 
el-Achmar  p.  142.  (Zu  dem  daselbst  citirten  Vers  aus  Pamir! 
s.  v.  ^atha  vgl.  Gau^.  s.  v.  v->^.) 

S.250,Z.3.  J^l;  vgl.   u^^^l  ^U^l  <^lxf  41,  b:  Ja.* 

JL^^I  AA^I^  t^[jJiai\y  vÄaJI  ^jjo  «xkiLlI;  demnach  habe  ich  in  den 

Text  Jü  gesetzt;  vgl.  auch  Gau^.  s.  v.  J^t ,  dagegen  J^ut.  83,» 

yuJI   ^  y^l^  cLkJI   ^x  ^^SaÄ}^  J^^fj  —  die  Stelle  ist 

jedenfalls  verderbt;  denn  von  Straussen  wird  JäI  sicher  nicht 
gesagt,  ebenso  wenig  von  Wildeseln.  Es  liegt  daher  sehr  nahe, 
aüoljü  in  aüLc  zu  verändern,  wenn  es  nicht  gestattet  ist,  noch 
weiter    zu    gehen    und    folgende   Verbesserung    vorzuschlagen: 

y^L^yi  j^^  ^^  maWu^ ,  da  es  sonst  auffällt,  dass  la.Ai»  fehlt 
Nebstbei  sei  bemerkt,    dass    &3L&,    das  keine  vernünftige  Etj- 


e»*o 


mologie  hat,  möglicherweise  aus  dem  aramäischen  jji:^  (hebräisch 
[Kac,  arabisch  ^jLiö)  ,Schafheerde*  entlehnt  und  auf  die  Esel- 
heerde  übertragen  worden  ist. 

Z.  4.  i>yö  (von  4>I6  pullt,  repulit  wie  aysAY;  von  x^w;  syrisch 
^o^,    commovit,    agitavit),    Jo5H    v->LaS^  126,   b    Juuum    *jI  Jli 

JljI  4>^  jJl ;  ebenso  IJut.  81,  b  und  Gaub.  s.  v.,  anders  Mu^. 
s.v.  Vgl.  Kämil  40,  15.  41,  7  u.  12;  Imrult.  XXXV,  23. 
X,  7;  ^Jamasa  237  unten  und  467  oben;  ^^or'&n  10,  7;  'Crwa 
ibn  Alward  VI,  8,  Scholie  und  Buliary  ed.  Krehl  p,  369  einen 

Ausspruch  des  Propheten :    ^^yo    t>^  j    (j**4-^    vJ^*^    ^   A  Ü**^ 

*  &3'(Xo  JoÜ» ;  das  c>^i  ist  hier  als  Apposition  oder,  wie  die 
Araber  sag(;n  würden,  als  J  Ju  von  (Jm^ä.  aufzufassen  —  wena 
mau  es  nicht  als  späteren  Zusatz  betrachten  will  —  da  von  je 
fünf  Kameeleu  bis  25  exl.  ein  Schaf  als  Almosen  entrichtet 
werden  muss. 

Z.  7.     k4^,    vgl.   Jü5»    ^\jf  127,  a:    &SUt    «UÄji'; 
Üoul4>    Lo^,  siehe    dagegen  'Urwa  ibn  Alward  VI,  8. 
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S.  250,  Z,  8.  &Ä^,  vgl.  Jbill  v^Ur'126,  b:  iUicü»  äüo^f^ 

lof  J^yU  JUb  8yL&  ^«^  <it  yu)t  ^jju  lo  äJUU  xXkas^ 

^y^^  *^'    JUJf    v-AxÄÄ.    ^1^.     Dagegen  ;^ut.  81,  b:    My^\^ 

^A«»«i''fct  (i'  ^j^iUJI.  Vgl.  6aub.  8.  V.  und  Qamäsa  609,  7  v.  u. 
Ö37,  7  u.  753,  2. 

Z.  9.  )/,  ?:ut.  82,  b:  äSUI  ;^U  Lc  ^^I 
Z.  10.  ioyS,  Ij:ut.82,b:  (UAil  ^  (Cod.  io^f)  ioydf,  vgl. 
Jfc^yi  i^U^I  v^U^48,  a:  (sc.yLJI)  L^  ^fkäM  yß^  ioyLiI 

LäjI   |UAil  ^^ 
Z.  11.  ^1^,  Ifut.  ^Lup^  y^^  y^  yuJf  ^  lyU  —  vgl. 

yf}r\  ty*  Hier  muss  augenscheinlich  «^«^l  statt  ^yoiS  gelesen 
werden,  wie  der  Inhalt  es  fordert  und  der  darauf  als  Beleg 
angeführte  Vers  beweist. 

^icbt  hat  mein  Äuge  gesehen  einen  Rudel,  wie  du  ihn  gesehen 
hast'    Vgl.  Imrult.  IV,  33  u.  68;  Näbiga  XI,  3  und  öfters. 

Z.13.  Jl^,  vgl.Mu'alla}^  desQarit  und  Zuzeni  dazu.Ueber 
andere  Bezeichnungen  des  Wieherns  siehe  Chalef  el-Achmar 
p.  216;  vgl.  auch  Mutan.  Div.  82, 15.  160,  28.  231, 48  und  353  u. 

Z.  14.  (3^(talmud.  pm:  "iien),  vgLyÄ^^I  *UwmI  ^\jS'Abjh\ 

*Ö^'^  C*^'^  Jhh^'^  JLAJI  ^  ^>A^I^  O  tj^l  ;UsLf  JUü^ 

Chalef  el-Ächmar  p.  346  und  *Urwa  ihn  Alward  XHI,  1  u.  2. 

^  ^  ^ 
Z.  15.  söJf^  (Grdbd.  ,aufschwellen^,  daher  cnnn  ,loca  tumida' 

auf  die  Pflanzen  übertragen,  ,aufbrechen,  wuchern^  und  auf 
die  Stimme  ,laut  brüllen,  schreien^  vom  Kameel^  der  Taube  u.  a. 

j;e0agt).    Eine  instructive  Stelle  für  die  Bedeutung  vajlJI  %Jjt 

€Ud   161  Mutan.  Div.  152,  33. 

^Und  die  Wogen  schäumend  brüllen  gleich  Kameelhengsten 
jn  ihm  (dem  See),  ohne  dass  sie  Geschlechtsbrunst  treibt.^ 

Sifcxangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXIII.  Bd.  II.  Hft.  18 


>        ^»»         I       -       a     -   *»C  >       »-, 
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S.  250,  Z.  18.  1^,  l^u(.  84^  a  auch  vom  Kameele;  V.  von 
der  Eule  vgl.  A  hl  ward  t,  Div.  Appendix  p.  190  v.  I. 

S.251,  Z,2.  (^sLJI.  üeber  die  verschiedenen  Schreibweisen 

dieses  Wortes  vgl.  I^uJ.  79,  a:  JüOo  ,5plJI  iuJ  I^Ui  ^Ul  Q^ 
JJjo  ^L  I  JJö  Jyb  v^^f  (jdju^  »Ldi-  JlJOo   ^«6*liJ  Sl)^^  ufli 

Z.  3.  ,Nicht  weicht  er  zurück  vor  dem  hervorstürzenden 
Hirsch,  noch  vor  dem  Rufe  des  Raben'  d.  h.  er  ist  muthig  und 
entschlossen  und  lässt  sich  durch  böse  Vorbedeutungen  nicht 
abhalten,  sein  Vorhaben  auszuführen.    Verse  ähnlichen  Sinnes 

Chalef  el-Achmar  8.  45.    Statt  (jaJoL^  sagt  man  sonst  ^iovj* 
Z.5.  udÄ3t,  I^ut.  85,  a  (Cod.  IAJuu\)  L&ljül  (jölajü  oUülH^ 

Ldjl  j^LjuJU  xäjülJI^  (Cod.:  ^LflJüäM)  ^Lääül  Jji^ 

Der  von  lj[ut.  citirte  Vers  steht  'Al^ama  XIII,  26.  Vgl 
auch  Chalef  el-Achmar  181,  unten.  Ahlwardt  und  Socin  bezidieo 
das  Suffix  in  L^l  auf  die  fiüher  (Vers  23)  erwähnten  Jungen 

{^y^).     Es  empfiehlt  sich  jedoch  besser,   das  Suffix  auf  das 

nachfolgende  (V.  28)  &JLä0   zu  beziehen,    die  er  also  anspridit 

und  die  ihm  erwiedert.  Die  Vorwegnahme  des  Suffixes  hat 
bei  Dichtern  nichts  Auffallendes.  Vgl.  Ahlwardt,  Bemerkm^ 
S.  153,  oben  zu  V.  46. 

Z.  7.  ,£s  krachen  ihre  Hände  wie  das  Krachen  des  schwanen 
Adlers'.  (jöjJÜ  für  ^Uül  vgl.  Mufaß?al  S.  16,  13  ff.;  Öaufe.  s.v. 
(jaÄ^  citirt  den  Vers  nach  Ala§ma*i. 

Z.  8.  ^Ij-fc  wird  von  der  Stimme  der  Straussenmänncheo 
((*jJÜb)  gesagt.    Vgl.  ^amäsa  139,  Mitte. 

,Sie  hat  den  ^Irär  geschmäht;  aber  wer  den  *Ir&r  schm&ht, 
bei  meinem  Leben,  der  frevelt/  Der  Dichter  spielt  augen- 
scheinlich mit  den  beiden  Worten   ^t^  und  it^JÜb. 
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S.  251;  Z.  9.  ;So  oft  er  will;  lässt  er  die  Stimme  erschallen 
in  seiner  Wildniss;  es  antwortet  ihm  (ein  Weibchen)  gleich 
einem  glänzenden  I^euchtkäfer','  vgl.  Chalef  el-Achmar,  Qasside 
V.  6  und  Anmerkungen  dazu  p.  59  ff.  und  Imrul^.  IV,  19. 

Z.  12 — 13.  Vgl.  l^\x\,  86,  a;  Qamasa  72,  3  und  34, 1  und  den 

Vers  bei  Gauh.  s.  v.  %^'.  Da  hier  vom  Sperling  (s^suac)  die  Rede 
ist  und  »ICe  und  v^Ui  der  Gattung  der  Sperlinge  angehören, 
(vgl.  Damirt  s.  v.  sJuax)}  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  die 
übrigen   hier   angeführten   Vögel   von   derselben  Gattung   sind; 

und  so  lese  ich  (Jf)*^  und  Sv4^>;  welche  beide  ebenfalls  der 
Sperlingsfamilie  angehören  (vgl.  Damiri  s.  v.  >yJua^  und 
ä^y^),  dagegen  passt  /<aaO(>  nicht  gut  hierher. 

Z.  15.  4>%i,  ebenso  ^^t«  85,  b;  II.  und  V.  F.  vom  Wildesel; 

▼gl.  ImrulJ^.  IV,  21,  Suhair  I,  25  imd  Kämil  63,  oben.  Damit 
hängt  sicherlich  die  Benennung  des  Wildesels  im  Hebräischen 

und  Aramäischen  zusammen.  H'n:^  würde  arabisch  Jf*^  ,der 
Schreihals^   entsprechen.    Diese  Form  kommt  zwar  nicht  vor, 

aber  Formen   ähnlicher  Bildung   und  Bedeutung,    z.  B.    ^v^; 

vjL^JLo  u.  a.;  vgl.  Chalef  el-Achmar  p.  346^  oben. 

Z.  16.  ,Wenn  der  Mokävogel  ausserhalb  des  Gartens  singt, 
so  ist  wehe  den  Besitzern  von  Schafen  und  Eseln.'  Der  Vers 
wird  ebenso  ^^t»  85,  b  und  Damiri  II,  p.  382  unten  angeführt. 

Es  heisst   daselbst  weiter:  «^Kjt   ^1  frT^^  ^  ^^^*^t^*.M  JÜ) 

Z.  16.  *Üö,  die  Nachteule  entsteht  nach  der  arabisch-heid- 
nischen Sage  aus  dem  Schädel  des  Ermordeten,  hält  sich  am 
Grabe  desselben  auf,  ruft  um  Rache  und  ruht  nicht  eher,  als 
bis  sein  Todschlag  dm-ch  Blutrache  gesühnt  worden  ist.  Auch 
im  Talmud  heisst  sie  iT'nap  na,  vgl.  Lewysohn,  Zoologie  des 
Talmuds  S.  175. 


*  ^ 


Z.  17.  (5(Xo*    Vgl.  das  talmudische  und  targumische  Knar. 

18* 
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S.  252,  Z.  1.  ,In  einer  Gegend,  deren  Wegzeichen  verweht 
sind,  in  der  Nachtenlen  einander  zuheulen/  Vgl.  Verse  ähnlichen 
Sinnes  beiAhlwardt,  Chalef  el-Achmar  p.59und  K4mil211,4.u.5. 
Zu  2U«üoUo  vgl.  Chalef  el-Achmar  S.  174  «. 

Z.  2.  ^Lo,  J^uX.  85,  a:  auch  vom  Elephanten  und  dem  Skor- 
pion, vgl.  Gau^.  8.  V.  JüUJI  ^i^  (5^^  '-*^'  Vr**^^  *I>ÄJI  Jli 

v^ur  ^  ^^»4^;^i  aju  jLsij  ^lyi^  ^^'^  vt**^'  e^ 

,^'%aII.    Gau)^.  verwechselt  hier  !^utrub  mit  Ala^m'at ;  denn  diese 
Stelle  kommt  J^ut.  84,  b,  nicht  aber  bei  Ala^ma'i  vor. 

Z.  5.  ßy,  vgl.  ?:ut.  84,  b;  Nslbiga  V.  41;  Mut  Div.  82, 14. 

Z.  7.  ,Al8  ob  das  brummende  Geräusch  im  Bauche  des 
schnellen  Kosses  das  Heulen  des  Wolfes  in  der  Wüste  wäre.' 

Es  folgen  in  der  Handschrift  noch  einige  abgerissene 
Bemerkungen  über  den  i^V»,  die  aber  eben  ihrer  Abgerissenheit 
halber  sicherlich  nicht  von  Ala§ma*i  herrühren,  sondern  von 
irgend  einem  Abschreiber  zugefügt  worden  sind,  weshalb  ich 
sie  nicht  mit  in  den  Text  aufgenommen  habe. 
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^J,oli,  264. 

I«ü,   pl.  »U-i,  238,  12.  253  u. 
«IL«,  ^L^,  238,  13.  254  ob. 

^fU«,  1^,  Luya,  252,  2  und  10.    276  ob. 

^<Xi,  ^^Jco,  240,  10. 

(^Juo,  275  u. 

7^?  ^>  yi^^  251,  12. 

7"^'  T^T^'^  ^y^7-«7  251,  2. 
äU^,    f^^\    250,  8.  273  ob. 
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^^  0f  •  -» 


^1  ^*-oÄ,  7«A«9,  251,  13. 

j4^,  Jl^.^,  J^a^,  250,  13.  260  m.  273  m. 

^ye,   250,  11.  273  m. 

^1^,  243,  5.  261  u. 

r*-«»  rr^'  rr*»  244, 12. 

Xi,  1-äj,  ^Ui,  251,  16  und  17.  252,  8  u 
^>  ^f^j  ^,  äuu-Ä,  245,  2. 
yr*'  V;^»  V'/^)  245,  17. 
Js^,  244,  8.  262  n. 


>   > 


^,  g;i;-»,  241,  12. 

U-*,  yuL',  »Ui,  252,  6. 
^,  Uel,  241,  14.  257  u. 
J^f,  245,  14. 

»J^,  ^T,  248,  10. 

^^^   oÄ  *-»A  244,  2—4. 
illß,  242,  8.  258  m. 

^,  ;U6l,  ^f,  ^Lfef,  239,  10-12.  255  m. 


^  «^ 


4^e,  i,  J^,  Ju*U,  248,  14.  264  ob. 
vJU^T,  246,  15,  273  u. 


Sj4*,  244,  5, 
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y^,  251,  8.  274  u. 
^^,  j;^,  243,  2,  9. 
Ullr,  248,  9. 


261  m. 


i«.^,  248,  9. 


*A-ft*,  243,  7—9. 
(^U,  274  m. 

^^Jaü,  j^Lm,  239,  3. 


jcfeU,   245,  15. 


^    O  9 


HÜLftÄ,  242,  2.   258  ob. 


f  ^  m       9  O     ^  " 


L^'yie,   (3*^7  va»iLcl,  246,  5.    263  m. 

15^*1  45**^?  (5^J  244,  5.  6.  262  u. 

^Ui,  (jiiTl,  ^^,  247,  8. 

i>^,  8,  248,  7.  268  m. 

&jli,  250,  4. 

^!e,  251,  14.  275  m. 

Jjji,  Juyol^,  241,  16.  17.   251  u. 

d\yk,  8,  Jiyt,  249,  2. 

^54^7  ig^^.i  ig^^i  245,  8. 
-ÄÄ,  ^Uil,  249,  3.   269  ob. 
^iCi,  247,  2. 
(jLxlj,  244,  16. 
JejJL},  244,  2. 


mt&b-itl-Fu||  »OB  AiMm»''- 
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^,  -^:,  ^,  252,  12. 

P,  l,?^  241,  16.  242,  5. 

^U,  249,  16. 

^•i,  .iri,  248,  14.  264  ob. 

^,  264. 
y->y,  242,  2.  258  ob. 

Ji^i,  J^;/,  249,  6. 

JuyAi,  248,  2. 

Jju^.  Infinitive  der  Form  -  258  ff. 
,"'.  _  258  ff 

^,  ^,  »^,  247,  5.  6.  266  m. 
^',  238,  4—10.  253  ob. 
^:,^,    U-^JeUi,  239,  6.  8.  255  ^ 
ji,  238,  7. 
^,  248,  7. 

1^,  248,  7. 

^ji,  f.loiT,  240,  5.  6.  255  u. 

vj-Äo,  246,  6. 

^1J,  241,  11.  257  m. 

C^,  U./'  243,  8.  262  m. 

JL&i,   249,  8. 

yL',  üLiS,  240,  15. 

■  r  .^g,  242,  1. 
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lltU*r. 


O.-- 


fJaS,  fJkSii,  (JflS,  244,  16.  17. 
Jjis,  JüU^,  OyJ,  243,  11. 
fjk»,  241,  17.  258  ob. 


}L^,  238,  14. 

v_»JÜi,  241,  17. 

.Jiio,  240,  1.  255  m. 

gli,  £^,  ^LS,  245,  17. 

Jo^,  250,  10.   273  ob. 
8^  241,  1. 

ü^  v^^'  c/*^^^?   252,  11. 


A*»^ 


,  242,  5.  258  ob. 


^,  ^iJCi,  247,  16. 

Jiif;  241,  2.  256  m. 
^^  ^l/'f,  250,  9.  273  ob. 
Ji^,  240,  1.  255  m. 

'f}6,  f.yL,  f,'/,   245,  13. 
^^   ^^f,  248,  3. 

olJ,  242,  17.  261  ob. 
|.ljü,  242,  17.  261  ob. 


dLü«,  242,  3. 
^U,  248,  9. 
^J^\Jg   ^^f,  248,  3.  267  m. 

Jeli?,  242,  12. 


-       tt    9 


Kitib-*|.Kark  von  AImid»",.  gfi? 

"ti^^  ^Iji,  246,  6. 
^,  242,  17. 

'*^''  ^',  o^,  246,  8. 

r^'  *'  ;'4f,  83*^'  7^>  247,  2  und  3.    264  ff. 
*^'  V^»  V-y«,  250,  18. 

C^'  C^'  c^'  ^^^'  ^• 

^,  246,  13.   14. 

*^,  ^,  J:^,  243,  1  und  2.   261  m. 
'^■.  tf?J»,  244,  7. 
'>^'  V^'  5^»  245,  16. 
'ky  238,  16. 


(M-ii,  ^U;,  240,  1-3.  255  u. 

■•'■:      ' 

V*»j  --**AJ>  v^5  251,  3. 

*i*^'  l3*4i  fj^,  251,  3. 

•   - .  .*  >  •  - 

•=**«»*»)  LryiÄ*,  246,  11. 

äIj,  ^Ui,  238,  16  und  17.  254  m. 

iÄ^'j  251,  6.   274  m. 


>•'  »Äi,  c3*Ä»,  252,  2. 
Iaö,  252,  8.  ' 
¥^,  245,  14.  273  u. 
-ß,  250,  6.  263  ob. 
*^j  251,  17.  271  u. 
i*'y,  249,  17. 
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1^,  |vf^,  (H^.  252,  10. 

vi**,  --4^7  V^i  245,  5. 

-^,  248,  11.  265  ob. 

&^,  250,  7.   272  u. 

^Jkj6,  »4X4^,  *JtX*,  260,  10.  15.  17.   273  u. 

3Si,  J<x4j,  t^iX»,  251,  11. 

JkPtX*,  251,  11. 

Sj4^,  250,  8. 

^L»,  ^,  ^Li,   1»,  244,  17. 

*L»,  275  u. 

^!?5»  o^r  Ü^'j''  Ü'^'Ä''  245,  1. 


o    #*    — 


i,,  246,  10.  16.   17. 
^5,  t^,  245,  8. 


*-  "  o 


g^5,  252,  5. 

t^jJ^,  246,  10.  16. 
,H^5,  244,  12.  263  ob. 


•»  o 


»yö^,  252,  9. 

m«  „nmnk,  271  u. 

pn  261  ob. 
p30  261  ob. 
n^'  KV14'  264  m. 
niTon  258  u. 
pr^  273  m. 
r^^t^V:  258  u. 
Tlte»  275  m. 
■^  264  ob. 


Knat'  275  u. 
^1^'  260  m. 
mac*  262  ob. 
a-tj,  264. 
h^Ty  258  u.   • 
?Tr)?'  271  u. 
yy^'  271  u. 
nipnt^,  258  u. 


XIII.  SITZUNG  VOM  10.  MAI  1876. 


Herr  P.  Beda  Schroll  übersendet  die  Vorrede  zu  dem 
70X1  ihm  bearbeiteten  Urkundenbuch  des  Benedictiner-Stiftes 
St.  Paul  in  Kärnten. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Aiccacleniia,  R.,  di  Scicnze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena:  Memoric.  Tomo  XVI. 

Modena,  1875;  4^ 
Acadeniie   des  Scieucos    et  Lettres   de  Montpellier:  M<^*moire8.  Section  des 

Sciences.  Tome  VIII.  II«  Fase.  Ann^e  1872;  Section  des  Lettres.  Tome  V. 

—  IV''  Fase.  Annec  1872.  Montpellier,   1873;  4". 
Akademie   der   Wissenscliafteu,    Kgl.   Bayer.,    zu  München:   Abhandlungen 

der  philos.-philolog.  Classe,  XIII.  Bd.  III.  Abtheil.  (Der  Reihe  XL  VI.  Bd.); 

der  mathcm.-physikal.  Classe.  XII.  Bd.  I.  Abtheil.  (Der  Reihe  XLIV.  Bd.) 

München,  1875;  4«. 
G^ese  II  Schaft,  allgem.  preschiehtsforschende,  der  Schweiz  in  Bern:  Die  Chronik 

des  Hans  Frtiud,  Laudächreibcr  zu  Schwytz,  von  Christian  Immanuel 

Kind.  Chur,  1875;  S'>. 
^  Deutsche    morgcnläudische,    in  Leipzijj:    Abhandlungen.    VI.    Bd.    Nr.    1. 

Leipzig,  1876;  8. 
(alle,  Universität:  AkademiHche  Oelogcnliüitsschriftcn  aus  deiu  Jahre  1875; 

4"  und  8'». 
'  roll  es.    F.,    Handbuch   der   Geschichte    Oesterreichs    von   der   Jiltosten   bis 

neuesten  Zeit.  I.  Lief.  Berlin,  1876;  8^ 

Sitzuiigsbor.  d.  pkil.-hiBt.  Cl.  LXIXIII.  Bd.  II.  Uft.  lU 
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Kün  stlcrvercin,    Abtlioilmig   für   Bremische   Geschichte    und    Alterthumer 

in   Bremen:   Bremiflches   Jalirbiich.    I.— VII.   Band.    Bremen,  1864—1874; 

80.   —  Bremisches  llrkuiidcnhuch.    I.  Bd.    1.— 7.  Lief.  IL  Bd.  1.— 3.  Lief. 

Bremen,  1863 — 1875;  4".  —  Die  Bromischen  Münzen.  Von  Hermann  Jungk. 

Bremen,   1875;  gr.  8". 
Mitth  ei  Innren   aus   J.  Perthes'   geographischer  Anstalt.  22.  Band,  1876, 

Heft  IV,  nebst  Ergänzungsheft  Nr.  45.  Gotha;  4^. 
,Revue    politique    et    litteraire*    et    ,Revue    scientiiique   de   U  France  et  de 

TEtranger'.  V«  Annce,  2«  S^rie,  N«"   44  et  45.  Paria,   1876;  4». 
Society,   The   Asiatic,  of  Bengal  in  Calcutta:   Journal.  Part.  I.  N*  4.  1875. 

Caicutta;  8«.   —    Proceedings.    N«  10.  December  1875.  Calcutta,  1875;  ä*. 

Bibliotheca  Indica.  New  Series,  N«-  880  &  381.  Calcutta,  1876  &  1876:  8». 


XTV.  SITZUNG  VOM  17.  MAI  1876. 


Der  Viceprii«irlont  macht  Mittheilun|2;  von  dem  am  8.  d.  M. 
Bonn  erfolgten  Ableben  des  Ehrenmitglicnles  im  Auslände 
istian  Lassen. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  von  den  Sitzen  zum  Zeichen 
Beileides. 


Se.  Excellenz   der  Herr  Curat.or-Stollvejrtreter    theilt  mit, 
B  8e.  kaiserliche  Hoheit    der   durchlauchtigste  Herr  Curator 
kaiserlichen  Akademie    die    feierliche  Sitzung  am  30.  Mai 
J.  eröflFnen  wird. 


Das  w.  M.  Plerr  Dr.  Pfizmaier  legt  eine  für  die  Denk- 
iriften  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Der  Nebel 
r  Klage.  Ein  japanisclies  Zeitbild*  vor. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  J.  A.  Tomaschek  legt 
e  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  kritische  Studie  über 
e  beiden  Handfesten  König  Rudolfs  I.,  für  die  Stadt  Wien 
"i  24.  Juni  1278  und  ihre  Bedeutung  für  die  Geschichte  des 
•freichischen  Städtewesens*  vor. 
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*tf  9.  '  mm 


An  Druckschriften  wurden   vor^le^: 


Accademia  Pontiiiria  de' imovi  Lincei:  Atti.  Anno  XXTIII,  Seas.  4*,Buma. 
187.3 ;  4'\ 

—  Reale,  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXI.  Serie  2.  Vol.  I.  1873—74,  Vol.  ö. 
1874—75.  Roma.   1875:  4^ 

Akademie   der   WisAensc-baften,   Köuigl.  Preoss.,   za  Berlin:    MonatsberiekL 

Februar  1«7G.  Berlin;  t>". 
Bonn,  Universität:  Akademiftcbe  (ielegenbeitsscbrif^en  aas  deo  Jahren  1874 

u.   1875;  4«  u.  8^ 
Oesellscbaft  der  Wissenscbaften,  König!.,  zu  Göttingen:  Gelehrte  Anzeig». 

1875.    Band    I  u.  11.  Göttinfren;   8».    —    Nachrichten  aus  dem  Jahre  1875. 

Göttingen;  8". 

—  allgemeine   gescbichtsforscbende,   der  Schweiz:   Archir   f&r  achweiiefiKhe 
Geschichte.  XX.  Band.  Zürich,   1876;  8«. 

Jahresbericht  der  Lei>e-  und  Rede-Halle  der  deutschen  Studenten  in  Praf: 

Vereinsjahr  1^75 — 76.  Prag,  1876;  8«. 
Löwen,    irniversität :    Akademische    Gelegenbeitsschriften   ans    den    Jahm 

1874—75;  8^ 
,Revuc   politique   et   litteraire'    et   ,Re\'ue   scientifique    de    1a  France   et  de 

TEtranger*.  V«  Annee,  2*  S^rie,  N»»  46.  Paris,  1876;  4«. 
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Die  beiden  Handfesten  König  Rudolfs  I.  für  die  Stadt 

Wien  vom  24.  Juni  1278  und  ihre  Bedeutung  für 

die  Geschichte  des  österreichischen  Städtewesens. 

Eine  kritische  Studie 

Ton 

J.    A.   T  o  m  a  s  c  h  e  k. 


JCis  gibt  wenig  Untersuchungen,  die  sich  für  die  Wissen- 
schaft fruchtbarer  erweisen,  als  die  über  Echtheit,  Alter  und 
Entstehungszeit  wichtigerer  Rechts-  und  Geschichtsquellen. 

Aus  dem  Widerstreit  der  Ansichten  bricht  sich  die  Wahr- 
heit allmälig  siegreich  Bahn.    Ks  werden  Resultate  erzielt,  die 
als  wissenschaftlich    feststehend    angenommen    werden   können. 
So  erhielt  seiner  Zeit  die  Controverse   zwischen  Homeyer  und 
Daniels  über  die  Priorität  des  Sachsenspiegels  vor  dem  Schwaben- 
spiegel unerwartet  durch  die  Entdeckung  des  Deutschenspiegels 
zu   Gunsten   der  Ansicht   des  Ersteren    einen   endgiltigen    Ab- 
schluss.     Die    Frage    über    die    Echtheit    der    österreichischen 
Freiheitsbriefe    und  die  Zeit,    in  die  die  Fälschung   des  majus 
ßillt,    unter    Betheiligung    von    Wattenbach,    Chmel,    Lorenz, 
Ficker,   Stumpf,    Huber  kann  als  abgethan    angesehen  werden. 
Siegers  geistvolle  Arbeit  über  die  Entstehungszeit   der  älteren 
österreichischen    Landrechte    traf   bei    Hasenöhrl    auf   Wider- 
sprich,   während   in    neuerer  Zeit  wieder  Luschin    in   die  von 
■*■  *^gel  der  Frage  angewiesene  Bahn  einlenkte.  Auch  im  Gebiete 
«er    Geschichte  des  österreichischen  Städtewesens  gäbe  es  noch 
***^Oche  Partien,  die  ihrer  vollständigen  Klärung  erst  entgegen- 
^*^^n.    Wir  erinnern   an  die  von  Rössler   bekannt   gemachten 
^-'ttokarischen  Stadtrechte,  angeblich  aus  dem  XI IL  Jahrhundert, 
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an  die  Entstehungszeit  des  von  Würth  herausgegebenen  Stadt- 
rechtes von  Wiener-Neustadt,  an  die  des  Wiener  Stadtr  oder 
Weichbildrechtes,  das  die  kritische  Edition  Schuster's  in  neuerer 
Zeit  dem  wissenschaftlichen  Studium  erschlossen  hat,  u.  s.  w. 
An  diese  Fragen  reiht  sich  in  hervorragender  Weise  auch  die 
Frage  über  die  Eclitheit  der  Kudolfiiiischen  Freiheitsbriefe  vom 
J.  1278  für  Wien,  deren  Lösung  auch  heute  noch  eine  kaum 
befriedigende  genannt  werden  kann.  Diese  Frage  hat  der  Ver- 
fasser dieser  Abhandlung  sich  zum  Gegenstand  seiner  Unter- 
suchung gemacht.  Veranlassung  und  Anregung  dazu  gab  eine 
an  ihn  vom  Wiener  Qemeinderathe  ergangene  ehrenvolle  Ein- 
ladung zu  einer  kritischen  Herausgabe  und  Bearbeitung  der 
Wiener  Stadtrechte,  die  nothwendig  auch  zu  einer  Kevisiun 
und  Prüfung  der  bisherigen  Ansichten  über  diese  Freiheits- 
briefe führen  musste.  Da  nun  der  Druck  dieser  Arbeit  zur 
Zeit,  als  er  diese  Abhandlung  schrieb,  bereits  begonnen  wurde, 
so  konnte  er  auch  bei  Verweisungen  auf  einzelne  Urkunden 
und  wörtlicher  Anführung  von  Stellen  sich  auf  den  daselbst 
mitgetheilten  Text  und  seine  Eintheilung  berufen,  da  die  Er- 
scheinung dieser  Abhandlung  und  die  Vollendung  jener  Arbeit 
im  Druck  nahezu  zusammenfallen  dürften. 


(ilegenwärtiger  Stand  der  Frage.     Ihre  Bedeutung  fBr  die 
Geschichte  des  österreichischen  Städtewesens. 

Den  ersten  Zweifel  an  der  Echtheit  des  vom  24.  Juni 
1278  datirten  Privilegiums  König  Rudolfs  I.  für  Wien  bat 
Böhmer  in  seinen  im  J.  1S44  erschienenen  Regesta  imperii 
inde  ab  a.  1246  usque  ad  a.  VSVi  angeregt,  indem  er  bei  dem 
betreffenden  liegest  nachweist,  dass  die  im  Privilegium  ange- 
führten Zeugen  mit  seinem  Datum  nicht  übereinstimmen, 
namentlich  einer  von  ihnen,  Bischof  I^eo  von  Reg^näbui^f?« 
schon  das  .fahr  zuvor  im  Juli  verstorben  war.  Anfangs  stellte 
er,  S.  94,  blos  die  Vermuthung  auf,  dass  die  Urkunde  nicht 
unter  diesem  Datum,  sondern  wahrscheinlicher  bald  nach  der 
Besetzung  Wiens,    etwa   im   December    1276    oder   im  Janiur 
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1277,  ausgestellt  worden  sei.  Später,  S.  483,  nennt  er  jedoch 
diese  Urkunde  direct  eine  Fälschung  der  Wiener  Bürger,  die 
es  wohl  verdiente,  von  Herzog  Albrecht  I.  im  J.  1288  cassirt 
zu  werden.  Uebrigens  scheint  er  an  der  in  der  Urkunde  aus- 
gesprochenen Reichsun mittelbarkeit  der  Stadt  Wien  Anstoss 
zu  nehmen  und  meint,  dass  die  Bürger  wohl  schon  vorher  auf 
diese  Reichsfreiheit  und  zwar  freiwillig  Verzicht  geleistet  hätten. 
Dagegen  nahm  er  die  angeblich  vier  Tage  früher,  vom  20.  Juni 

1278,  datirte  zweite  Urkunde  K.  Rudolfs  für  Wien  (über  die 
Richtigkeit  dieser  Angabe  später)  als  echt  an  oder  äusserte 
doch  gegen  sie  keinerlei  Bedenken.  Gaupp,  Deutsche  Stadt- 
rechte  des  Mittelalters.  II.  235  und  Bischoff,  Oesterreichische 
Stadtrechto  und  Priv.  176  wiederholen  einfach  die  Ansicht 
Böhmer's. 

Dagegen  ist  Üttokar  Lorenz  in  einer  besonderen  Abhand- 
lung: Ueber  die  beiden  Wiener  Stadtrechts-Privilegien,  in  den 
Sitzungsberichten    der   k.  Akademie   zu  Wien,    XLVI.   Band, 
S.  72  ff.,   im  Aprilhefte  des  Jahrganges  1864,   welche  auch  in 
seine   im   J.    1876   zu    Berlin    erschienenen   ,Drei  Bücher  Ge- 
schichte  und    Politik^    (Bibliothek   für  Wiss.    und   Lit.    4.    1.), 
S-  508 — 546    unverändert  überging,    einen   Schritt   weiter    ge- 
gangen.    Wir  werden  Gelegenheit  finden,  im  Laufe  der  Unter- 
suchung   häufiger   auf  diese   interessante  Abhandlung    zurück- 
zukommen. Hier  genüge  es  blos,  den  Inhalt  kurz  dahin  anzu- 
geben,    dass,    nachdem    er   den   Nachweis   geführt,    dass    aus 
der  Reimchronik    des    steierischen    Ritters  Ottokar   für   unsere 
Frage  wenig  zu  gewinnen  sei,  er  es  unternimmt,  die  Echtheit 
beider  Privilegien  eingehend  zu  prüfen,    dass  er  zwar  zu  dem 
unbestreitbaren  Resultate   gelangt,    dass  es  zwei  echte  Privile- 
gien K.  Rudolfs  für  Wien   gegeben    haben    müsse,    von    denen 
das  eine  sich  an  das  Stadtrecht  Herzog  Leopolds  VI.  für  Wien 
von  dem  J.  1221,  das  andere  an  das  Privilegium  Kaiser  Fried- 
richs II.  vom  J.  1237  (erneuert  1247 j  angeschlossen  habe,  dass 
aber  eine  genaue  Prüfung  des  Inhalts    der  zwei  uns  abschrift- 
lich erhaltenen  Formen  augenscheinlich  zeige,  dass  die  echten 
Privilegien   unmöglich   so   gelautet   haben    können,    dass   jene 
vielmehr  von  Seite  des  Rathes   der  Stadt  Wien  ausgearbeitete 
Entwürfe  seien,  in  denen  derselbe  seine  Ansprüche  und  Wünsche 
»uf  Grund   der   echten  Privilegien   formulirte   und   zusammen- 
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fasste  uod  die  er  dem  Herzog  Albrecht  I.,  als  es  sich  um 
dessen  Stadtrecht  vom  J.  129(5  handelte,  zur  Sanction  vorge- 
legt habe.  Er  macht  sodann  den  Versuch,  die  echten  Urkunden 
K.  Rudolfs  aus  dieser  von  der  Stadt  ausgearbeiteten  ,R^<^h^ 
aufzeichnung'  zu  reconstruiren,  welchen  Versuch  er  jedoch  nur 
rücksichtlich  der  von  Böhmer  angefochtenen  Urkunde  durch- 
führt. Die  daselbst  vorkommenden  Zeugen  überträgt  er  nun 
auf  die  andere  Urkunde  und  kommt  zu  dem  Endresultat,  dass 
K.  Rudolf  zuerst,  etwa  Anfangs  1277,  d.  i.  bald  nach  der 
Uebergabe  der  Stadt  in  des  Königs  Gewalt,  das  Leopoldinum, 
nachher  —  nach  der  Empörung  Paltram's  —  auch  das  Friede- 
ricianum  bestätigt  habe.  Seit  Lorenz  hat  sich  Niemand  ein- 
gehender mit  der  Frage  beschäftigt.  Hasenölirl,  in  seiner  Her- 
ausgabe des  österreichischen  Landrechtes,  obwohl  ihm  diese 
Abhandlung  von  Lorenz  bekannt  ist,  verwendet  die  Rudolfioi- 
sehen  Privilegien  häufig  bei  seinen  Ausführungen.  Dagegen 
bezeichnet  sie  Schuster  in  seiner  Ausgabe  des  Wiener  Weich- 
bildrechtes wiederholt  im  Anscliluss  an  die  Ansicht  Lorenz' 
geradezu  als  ,Privilegiumsontwürfe  von   1278^ 

Das  ist  der  gegenwärtige  Stand  der  Frage.  Er  ist  kaum 
ein  befriedigender  zu  nennen.  Der  Glaube  an  die  Echtheit  der 
Rudolfinischen  Stadtprivilegien  für  Wien  ist  gewaltig  erschüttert 
Auf  der  anderen  Seite  ist  die  Annahme,  die  uns  erhaltenen  Formen 
seien  blos  von  den  Bürgern  ausgearbeitete  Entwürfe,  doch  nichts 
mehr  als  eine  scharfsinnig  durchgeführte  Hypothese,  die  positiv 
eigentlich  doch  durch  Nichts  bezeugt  ist.  Diese  so  wichtigen 
Privilegien  sind  daher  gegenwärtig  für  die  Forschung  so  gut  wie 
verloren  und  werthlos  für  unsere  Kenntniss  dos  österreichischeB 
Städte  Wesens.  Und  doch  ist  eine  befriedigende  Lösung  dieser 
Frage  von  grosser  Wichtigkeit  für  die  Geschichte  des  städti- 
schen Rechtslebeus.  Ohne  diese  Urkunden  haben  wir  gerade 
für  die  Hauptperiode,  in  die  die  städtische  Rechtsentwicklunf 
fiillt,  eine  empfindliche  Lücke,  die  mehr  als  ein  Jahrhundert 
umfasst,  und  die  wir  durch  nichts  auszufüllen  vermögen.  Dem 
sehen  wir  ab  von  dem  Stadtrecht  H.  Albrechts  vom  J.  1296 
für  Wien,  das  im  Wesentlichen  nur  die  Grundzüge  für  die 
Verfassung  und  das  öflTentliche  Recht  der  Stadt  enthält,  w 
haben  wir  für  die  im  Privatrecht  und  Strafrecht  geltendei 
Grundsätze    keine    einzige    umfassende    Rechtsquelle    seit  dem 
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Leopoldinum  vom  J.  1221,  beziehungsweise  dem  sich  an  dieses 
eng  anschliessende  Stadtrecht  Herzog  Friedrichs  IL  vom  Jahre 
1244  bis  zum  Jahre  1340,  wo  Herzog  Albrecht  IL  ein  sehr  um- 
fangreiches Stadtrecht  erlicss.  lieber  die  dazwischen  liegende 
Elntwicklung  wissen  wir  ohne  diese  Urkunden  so  gut  als  gar  nichts. 
Ausserdem  wurde  das  Wiener  Recht,  wie  uns  urkundlich 
bezeugt  wird,  auf  eine  grosso  Zahl  von  Städten  übertragen. 
Den  grössten  Theil  seiner  Satzungen  hatte  es  selbst  1221 
bereits  aus  dem  Ennser  Sttidtrecht  vom  22.  April  1212  ge- 
schöpft. Das  Wiener  Judenrecht,  beruhend  auf  dem  Privile- 
gium Kaiser  Friedrichs  IL  unter  der  goldenen  Bidle  für  die 
Jaden  in  Wien  vom  J.  1288  und  der  Verordnung  IL  Fried- 
richs IL  vom  1.  Juli  1244,  bildete  die  Grundlage  vieler  landes- 
herrlicher Judengesetze  in  Böhmen,  Mähren,  den  schlesischen 
Herzogthümern,  Polen  und  Ungarn.  Auf  die  Stadt  Haimburg 
wurde  das  Stadtrecht  IL  Friedrichs  IL  für  Wien  vom  1.  Juli 
1244  wörtlich  übertragen.  König  Wenzel  I.  von  Böhmen  gab 
der  Stadt  Brunn  in  Mähren  im  J.  1243  ein  Stadtrecht  mit 
wörtlicher  Hinübernahme  der  Bestimmungen  des  Wiener  Stadt- 
rechtes  vom  J.  1221.  Der  grösste  Theil  dieses  überging  nun 
wöHlich  in  das  Stadtrecht  von  Ighiu  von  1249  und  in  das  von 
Prag.  Das  Iglauer  Stadtrecht  beherrschte  die  Bergstädte  in 
Böhmen,  Mähren  und  einem  Theile  Schlesiens,  wurde  unter 
Bela  IV.  wörtlich  nach  Schemnitz  in  Ungarn  und  die  Zipser 
Städte  übertragen,  drang  von  da  nach  Ilermannstadt  und 
Siebenbürgen  vor.  Brunn  und  Prag  waren  Oberhöfe  für  einen 
grossen  Theil  der  mährisch-bölimischen  Städte.  K.  Rudolf  I. 
ertheilte  am  21.  August  1277  der  Stadt  Kggenbui^g,  am  1.  De- 
cember  1277  der  Stadt  Wiener- Neustadt,  im  September  1278 
der  Stadt  Znaim  das  Recht  der  Stadt  Wien.  In  Folge  dessen 
bildete  ein  urkundlich  bezeugter  Rechtszug  der  Stadt  Eggen- 
burg nach  Wien.  IL  Rudolf  III.  übertrug  am  24.  Juni  1305 
die  Wiener  Rechte  in  ihrer  ganzen  Ausführlichkeit  auf  die 
Städte  Krems  und  Stein.  Das  Stadtrecht  von  Wiener-Neustadt 
ichliesst  sich  eng  an  die  Wiener  Stadtrechte,  namentlich  das 
tieopoldinum  und  das  Fridericianum  an.  Die  Einwirkung  des 
ViTiöner  Rechtes  ist  auch  im  Stadtrechte  von  Ofen  und  anderer 
Ungarischer  Städte,  in  mehreren  Stadtrechten  von  Steiermark 
^nd  von  Kärnten  nicht  zu  verkennen. 


298  Tomaachek. 

Wir  überblicken  demnach  einen  RechtskreU,  der  an 
Umfang  und  weittragender  Bedeutung  jenem  nordisch-sächsisch- 
magdeburgischen  durchaus  nicht  nachsteht,  der  zwar  nicht  in 
ähnlicher  Weise  wie  jener  von  Magdeburg  von  Wien  aus  aU 
gemeinsamer  Mittelpunkt,  etwa  als  Oberhof,  beherrscht  wird, 
der  aber  mit  dem  Stiultreclite  von  Wien  in  unzer frennbarem 
Zusammenhange  steht  und  durch  die  Phasen  der  stadtischen 
Rechtsentwicklung  Wiens  in  einzeln  nachweisbarer  Weise  be- 
einflusst  wird.  Wir  schon  hier  trotz  der  Mannigfaltigkeit  der 
individuellen  Bildungen  in  den  llauptzügen  ein  gemeines  öster- 
reichisches Stadtrecht  in  ähnlicher  Weise  sich  bilden,  wie  dort 
ein  gemeines  sächsisches  im  sächsischen  Weichbildrecht,  and 
so  finden  wir  lange  bevor  die  politischen  Grenzpfahle  gefallen 
sind  und  die  Vereinigung  der  einzelnen  Länder  zu  einem 
staatlichen  Ganzen  erfolgt,  hier  die  Ansätze  und  Vorboten 
einer  grossen  Rechtsgemeinschaft. 

Wenn  wir  es  daher  in  dieser  Abhandlung  antemehm^ 
den  vollen  Beweis  fiir  die  Echtheit  der  beiden  Urkunden  in 
den  uns  erhaltenen  ITormen  zum  Theile  auf  Grundlage  noch 
nicht  benützten  oder  gänzlich  unbekannten  Materiales  anzn- 
treten,  so  glauben  wir,  vorausgesetzt  dass  es  uns  gelingt, 
unsere  eigene  Ueberzeugung  zur  allgemeinen  zu  erheben ,  der 
Rechtsgeschichte  Wiens  und  damit  der  Geschichte  des  öster 
reichischen  Städtewesens,  die  sich  zu  einem  gprossen  Theile  sb 
jene  anscldiesst,  keinen  unwesentlichen  Dienst  erwiesen  u 
haben.  Wir  verkennen  übrigens  die  iSchwierigkeiten  unserer 
Aufgabe  nicht.  Es  verhält  sich  mit  dem  Nachweise  der  Echt- 
heit von  Quellen,  gegen  die  der  Verdacht  durch  wohlgegrän- 
dete  Bedenken  einmal  rege  gemacht  wurde,  wie  mit  dem  Be- 
weise des  Eigenthums,  den  die  mittelalterlichen  Juristen  be- 
kanntlich eine  probatio  diabolica  genannt  haben. 


Urkundliche  Grundlage. 

Die  zwei  Privilegien  K.  Rudolfs  I.  für  die  Stadt  Wien 
vom  J.  1278  waren  bisher  nur  aus  Abschriften  und  älteres 
Abdrücken  bekannt.  Die  Originalurkunden  selbst  sind  verlerei 
gegangen.    Das  Privilegium,  das  vom  24.  Juni  1278  datirt  irt> 


Die  beiden  Handfesten  K5nig  Rudolfs  I.  für  die  Stadt  Wien.  299 

findet  sich  in  dem  uns  im  Wiener  Stadtarchiv  erhaltenen 
grossen  Stadtbuche,  das  unter  dem  Namen  des  £isenbuches 
bekannt  ist,  in  Abschrift  im  lateinischen  Texte,  f.  34 — 35', 
und  in  einer  deutschen  Ucbersetzung,  f.  38' — 41.  Beide  Texte 
stimmen  mit  einander  vollkommen  überein,  und  die  einzelnen 
Artikel  sind  mit  Ueberschriften  versehen.  Aus  dem  Eisenbuche 
übergingen  sie  wohl  in  eine  Reihe  auf  Grundlage  dieses  ent- 
standener Wiener  Iiechtshandschi:iften.  Der  deutsche  Text 
wurde  darnach  von  Senckenberg,  Selecta,  tom.  IV,  fasc.  IV, 
p.  413  und  von  Rauch,  Script,  rer.  austr.  III,  6  abgedruckt. 
Da  aber  diesen  Aufzeichnungen  im  Eisenbuche  Eintragungen 
von  Urkunden  bis  zum  J.  1300  vorangehen,  so  erfolgten  jene 
erst  nach  diesem  Jahre,  sind  also  für  uns  nur  von  geringerem 
Werthe.  Auch  fehlt  in  beiden  Texten,  sowohl  dem  lateinischen 
als  dem  deutschen,  der  Artikel  über  Paltram,  ferner  die 
Zeugenreihe  und  das  Datum.  In  unverkürzter  Gestalt:  mit 
diesem  Artikel,  den  Zeugen  und  dem  obigen  Datum  (octavo 
calendas  Julii  1278,  indictione  sexta,  regni  vero  nostri 
quinto)  wurde  diese  Urkunde  zuerst  von  Lambachcr,  1773,  in 
seinem  ,0e8terreichischen  Interregnum',  im  Urkundenbuch, 
S.  158 — 167,  Nr.  XCI,  mitgotheilt,  und  zwar,  wie  er  S.  219, 
Nota  (b),  sagt,  aus  einer  Abschrift,  die  ihm  P.  Herrgott  bei 
seiner  Abreise  von  Wien  hinterliess,  und  die  nach  einer  von 
ihm  gemachten  Anmerkung  aus  einem  alten  Codex  der  Stadt 
Neustadt  entnommen  sein  soll.  Diese  Handschrift  von  Wiener- 
Neustadt  ist  heutzutage  vorschollen.  Nachforschungen  nach  ihr 
erwiesen  sich  fruchtlos. 

Auf  diesem  Abdruck  allein  beruhte  bisher  unsere  Kennt- 
niss  dieser  Urkunde. 

Unsere  IToröchungeu  haben  uns  jedoch  noch  zur  Auf- 
findung von  zwei  handschriftlichen  Aufzeichnungen  derselben 
geführt,  die  bis  auf  unbedeutende  Varianten  sowohl  unter 
einander  als  auch  mit  dem  Abdruck  bei  Lambacher  überein- 
stimmen. Die  eine  findet  sich  in  einer  Pergamenthandschrift 
der  k.  Hofbibliothek  zu  Wien  unter  der  Signatur  3i)2,  Olim 
Salisb.  416,  f.  92 — 94,  aus  dem  XIII.  Jahrhundert,  die  jedoch 
auch  einzelne  spätere  Eintragungen  aus  dem  Anfang  des  XIV. 
enthält.  Es  finden  sich  in  ihr  neben  anderen  auch  Eintragungen 
Ton    Wiener    Rechtsurkunden    aus    dem    XIII.    Jahrhunderte, 
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darunter  auch  drei  bisher  unbekannte  Babenbergische  Rechta- 
aufzeichnungen. 

Die  zweite  Handschrift,  die  diese  Urkunde  enthält,  ist 
ein  Papiercodex  der  Stadtbibliothek  zu  Lübeck  aus  dem  XV. 
Jahrhundert  (beschrieben  bei  Schuster  a.  a.  O.,  S.  3,  und 
Hasenöhrl,  Oesterr.  Landr.  S.  4)  und  zwar  f.  39' — 42^ 

Das  zweite  Privilegium  K.  Rudolfs  I.  für  Wien  kannte 
man  bisher  blos  aus  dem  Abdruck,  den  uns  Lambacher  a.  a.  0. 
S.  14()— 158,  Nr.  X(y,  angeblich  nach  einem  Codex  MS.  Canon. 
Tiernsteinensis,  mitgetheilt  hat.  Es  ist  daselbst  vom  20.  Juni 
(duodecimo  calendas  Julii)  1278,  also  vier  Tage  früher  als  das 
erste  Privilegium,  datirt.  Das  ehemalige  Stift  der  regulirten 
Chorherren  von  St.  Augustin  zu  Tiernstein  (Dürnstein)  wurde 
im  J.  1778  aufgehoben.  Sein  Archiv  soll  dem  Stifte  Hersogen- 
burg  einverleibt  worden  sein.  Schon  der  Abdrack  bei  Lam- 
bacher zeigt,  dass  wir  es  hier  mit  einer  lückenhaften,  vielfaltig 
verdorbenen,  von  Missverständnissen  strotzenden  Abschrift  za 
thun  haben,  die  den  Sinn  mancher  Stellen  bis  ins  Unkennt- 
liche verstümmelt. 

Es  musste  uns  daher  angenehm  überraschen,  als  es  ans 
gelang,  zuverlässigere  Abschriften,  und  zwar  ebenfalls  in  den 
zwei  obengenannten  Handschriften,  aufzufinden,  und  zwar  in 
der  Handschrift  der  Hofbibl.  352,  f.  94 — 97  noch  ans  dem 
XIII.  Jahrhunderte  und  in  der  Lübecker  Handschrifl,  f.  4? 
bis  46'.  Diese  zwei  letzteren  Abschriften  stimmen  miteinander 
überein,  ergänzen  die  Lücken  im  Lambacher'schen  Dmck  und 
ermöglichen  die  Herstellung  eines  correcten,  von  allen  Lese- 
fehlern und  Missverständnissen  freien  Textes- 

Merkwürdigerweisc  stellte  sich  nun  aus  der  Abschrift 
der  Hofbibliothek  heraus,  dass  auch  dieses  Privilegium 
K.  Rudolfs  so  wie  das  erste  vom  24.  (octavo  calendai 
Julii)  und  nicht  vom  20.  Juni,  somit  von  demselbeo 
Tage  datirt  ist.  Die  minder  zuverlässige  Lübecker  Hand- 
schrift aus  dem  XV.  Jahrhundert  datirt  dieselbe  zwar  VII  «L 
Julii,  also  einen  Tag  später,  vom  25.  Juni.  Jedoch  berechtigeo 
die  im  Texte  vorkommenden  häufigen  Lesefehler-  zu  der  An- 
nahme, dass  der  Abschreiber  der  I^übecker  Handschrift  einea 
Strich  nach  VII  übersehen  habe.  In  ähnlicher  Weise  scheiot 
auch  das   falsche  Datum  der  Tiernsteinischen  Handschrift  en^ 
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Blanden  zu  sein,  indem  der  Schreiber  statt  VII  fälschlich 
XII  las  und  dieses  römische  Zahlzeichen  in  Worte  übertrug. 
Wie  dem  auch  sei,  so  viel  stellt  sich  aus  der  ganz  correcten 
und  noch  aus  dem  XIIL  Jahrhundert  herrührenden  Abschrift 
in  dem  Codex  der  Hofbibliothek  mit  Sicherheit  heraus,  dass 
beide  Privilegien  von  demselben  Tage,  dem  24.  Juni 
1278,  datirt  sind  und  somit  wahrscheinlich  zu  gleicher  Zeit 
den  Wiener  Bürgern  übergeben  wurden.  Dadurch  beheben  sich 
zugleich  die  Bedenken,  die  man  wohl  hören  konnte,  dass  es 
befremdend  sei,  dass  K.  Rudolf  der  Stadt  Wien  binnen  einem 
Zeiti'aum  von  vier  Tagen  zwei  so  wichtige  Privilegien  ertheilt 
haben  aolle. 

Wir  werden  jedoch,  um  Verwirrung  zu  vermeiden,  dem 
Vorgange  Lorenz'  folgend,  die  angeblich  vom  20.  Juni  da- 
tirte,  also  frühere  Urkunde  fortan  mit  Urkunde  a,  die 
vom  24.  Juni  datirte  mit  Urkunde  b  bezeichnen. 


Gang  der  Untersuchung. 

Der  Untersuchung  über  unsere  Frage  hat  schon  Lorenz 
eine  fest  bestimmte  imd  zugleich  die  einzig  richtige  Bahn  an- 
gewiesen. Es  muss  vor  Allein  geprüft  werden,  ob  es  sich  nach- 
weisen lässt,  dass  K.  Rudolf  der  Stadt  Wien  wirklich  zwei 
Privilegien  ertheilt  habe,  von  denen  der  Inhalt  des  einen  sich 
au  das  Leopoldinum,  des  anderen  au  das  Friedericianum  an- 
Bchliesst.  Ist  dies  constatirt,  so  muss  sodann  untersucht  werden, 
in  welchem  Verhältnisse  die  unter  diesem  Namen  uns  erhalte- 
neu  Stadtprivilegien  vom  24.  Juni  1278  für  Wien  zu  einander 
stehen  und  ob  sie  als  die  echten  Rudolfinischen  Privilegien 
anzusehen  sind  oder  nicht.  Zu  diesem  Zwecke  muss  die  der 
Rudolfinischen  Zeit  vorangehende  Rechtseutwicklung  Wiens  ins 
Auge  gefasst,  dann  die  Zeitverhältnisse  unter  Rudolf,  endlich 
die  späteren  Stadtrechte  für  Wien  mit  den  uns  vorliegenden 
Aufzeichnungen  verglichen  werden. 

Den  Nachweis,  dass  es  wirklich  zwei  echte  Rudoliinische 
^Privilegien  für  Wien,  und  zwar  mit  dem  erwähnten  Inhalt, 
fiegeben  habe,  hat  Lorenz  (S.  22 — 27)  in  so  ud zweifelhafter 
luid  überzeugender  Weise  geführt,  dass  wir  uns  hier  blos  darauf 
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bcscliräiikeii    dürfen ,    seine    Gründe    kurz  zu  wiederholen  und 
nur  Weniges  hinzuzufügen  haben. 

1.  Geht  dies  aus  einer  uns  im  Original  im  Wiener  Stadt- 
archiv erhaltenen  Urkunde  des  Grafen  Albrecht  vom  J.  1281 
hervor,  worin  er  zwei  Bestimmungen  des  früheren  Rechtes 
über  das  Niederlagsrecht  der  fremden  Kaufleute  zu  Wien  ab- 
ändert. Er  sagt  da  ausdrücklich^  der  Kath  der  Stadt  Wien 
habe  ihm  bewiesen^  dass  er  sich  im  Besitze  alter  Handfesten 
von  Kaisern  und  österreichischen  Fürsten  befinde,  die  ihm 
K.  Rudolf  mit  seinen  Handfesten  erneuert  und  bestä- 
tigt habe.  Es  werden  sodann  zwei  Artikel  wörtlich  citirt,  die 
nichts  als  eine  wortgetreue  Uebersetzung  zweier  in  der  Urkunde  a 
vorkommender  Satzungen  sind.  Dass  diese  Artikel  in  deutscher 
Sprache  citirt  sind,  während  die  Urkunde  a  lateinisch  ist,  be- 
rechtigt uns  nicht  zu  dem  Schlüsse,  dass  die  echte  Urkunde 
Rudolfs  ursprünglich  deutsch  gewesen  sei,  da  die  ganze  Ur- 
kunde des  Grafen  Albrecht  deutsch  ist,  und  daher  in  gani 
natürlicher  Weise  auch  die  citirten  Stellen  ius  Deutsche  über- 
tragen wurden.  Unter  K.  Rudolf  kommen  überhaupt  öffentUche 
Urkunden  über  städtische  Verhältnisse  in  deutscher  Sprache 
noch  nicht  vor.  Erst  seit  H.  Alb  recht  werden  sie  häufiger,  der 
sich  bei  seinen  Regierungsaeten  mit  Vorliebe  der  deutschen 
Sprache  bediente. 

In  derselben  Urkunde  wird  Wien  als  ,de8  Riches  haubt- 
Stadt  in  Oesterreich^  bezeichnet,  ein  Ausdruck,  der  an  der 
Reichsunmittelbarkeit  der  Stadt  unter  K.  Rudolf  nicht  zweifehl 
lässt,  somit  die  Existenz  der  Urkunde  b  bekundet,  die  Wien 
zur  reichsunmittelbaren  Stadt  erhob. 

Beide  Urkunden  müssen  daher  neben  einander  bestanden 
haben  und  schlössen  sich  keineswegs,  wie  Böhmer  anzunehmen 
geneigt  war,  gegenseitig  aus  (Lorenz,  S.  26). 

2.  Ein  zweites  Zeugniss  für  das  Vorhandensein  der  Bn* 
doliiniscben  Bric.'fc  für  Wien  ist  eine  uns  gleichfalls  im  Origi* 
nale  im  k.  k.  StaaUsarchive  zu  Wien  erhaltene  Verzieh taarknnde 
der  Stadt  Wien  vom  J.  128«'^  auf  sämmtliche  ihr  vom  König 
Rudolf  verliehene  Privilegien,  aus  welcher  Zeit  uns  zugleich  die 
Huldigungs-  und  Unterwerfungsbriefe  der  Stadt  und  zahlreicher 
mächtigerer  Wiener  Bürger  an  H.  Albrecht  I.  erhalten  sind.  Ce- 
dimus  et  renuntiamus  onmibus  et  singulis  privilegiis,  cujusconqu^ 
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tenoris  existant,  per  serenissimum  dominum  nostrum  Rudolfum, 
Romanorum  regem  semper  augustum  nobis  et  civitati  Wiennensi 
traditis  et  concessis.  (Hormayr,  Wien.  II.  38.  Kurz,  IJrk.  Nr.  20.) 
Zu  diesen  schon  von  Lorenz  geltend  gemachten  Zeugnissen 
fä^n  wir  noch  zwei  fiir  die  Beurtheilung  unserer  Urkunden 
höchst  -wichtige,  ihm  unbekannt  gebliebene  Privilegien  Herzog 
Rudolfs  III.  vom  J.  1305  für  die  Städte  Krems  und  Stein 
hinzu,  von  denen  die  eine  eine  wortgetreue  Uebersetzung  der 
Urkunde  a  enthält,  die  andere  sich  an  das  Stadtrecht  Herzog 
Albrechts  I.  für  Wien  vom  J.  1296  anschliesst.  H.  Rudolf  III. 
sagt  nun  in  der  Einleitung  ausdrücklich,  er  verleihe  hiemit  den 
Bürgern  jener  Städte  die  Rechte,  die  K,  Rudolf,  sein  Grossvater, 
und  H.  Albrecht,  sein  Vater,  der  Stadt  Wien  gegeben  hatten. 
Steht  es  demnach  unzweifelhaft  fest,  dass  es  zwei  Rudolfi- 
nische  Stadtprivilegien  für  Wien  dieses  Inhalts  gegeben  habe, 
»o  entsteht  nun  die  Frage:  sind  diese  uns  in  Abschrift  erhal- 
tenen Urkunden  a  und  b  als  jene  echten  Privilegien  anzusehen 
oder  nicht.  Da  zweien  sich  nun  unsere  Ansichten.  Lorenz  hält 
diese  Urkunden  für  unecht,  oder  lässt  sie  viehnehr  nur  als 
Entwürfe  der  Wiener  Bürger  gelten,  während  wir  die  Echtheit 
beider  Urkunden  und  ihre  volle  Identität  mit  den  echten 
Wiener  Stadtprivilegien  K.  Rudolfs  behaupten. 

Uebrigens  stimmen  wir  ihm  darin  vollkommen  bei,    dass 
diese  beiden  Urkunden  selbst  in  einem  so  innigen  Zusammen- 
hange mit  einander  stehen,   dass  sie  entweder  beide  echt  oder 
beide  unecht  sind,  dass  eine  die  andere  voraussetzt,  und  sie  nur 
neben    einander    und    sich    wechselseitig    bedingend    existiren 
konnten.     Die  Urkunde  a,    die   sich   an    das  Leopoldinum   an- 
schliesst,   lässt    nämlich    die    betrefiende    Bestimmung    dieses 
Stadtrechtes  über  die  Organisation  der  Stadtbehörde  aus,  welche 
letztere  eben  in  der  zweiten  Urkunde  b  uormirt  ist,  dann  ferner 
das  Verbot   der  Heiraten   zwischen  Bürgern   und  Rittern  ohne 
£inwilligung   des  Herzogs,    da   der   a.  X   der  Urkunde  b  den 
^üiigern  die  Standesgleichheit  mit  den  Rittern  ertheilt.  Fügen  wir 
tioch  hinzu,  dass,  wie  später  erhellen  wird,  auch  die  Urkunde  b 
eine  ausdrückliche  Hinweisung  auf  die  Urkunde  a  enthält  mit 
46II  Worten :   jurabunt  (der  Rath)  specialiter,  quod  fomiam  in 
^Mrivilegiis  expressam^   ipsis  traditam  et  confectam    (nämlich    die 
XJrkunde  a)   integre  et  iidcliter  observabunt. 
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Auch  darin  stimmen  wir  ilim  bei,  wenn  er,  S.  16,  näher 
ausführt,  dass  die  Reichsunmittelbarkeit  der  Stadt,  die  in  der 
Urkunde  b  ausdrücklich  ausgresprochen  ist,  auf  welche  aber 
auch  schon  das  Proeraium  der  Urkunde  a  eine  nicht  zu  ver- 
kennende Hindeutung  enthält,  und  an  der  Böhmer  Änstoss 
genommen  zu  haben  scheint,  es  keineswegs  sei,  die  dea  Inhalt 
der  Urkunde  b  verdächtig  mache.  Dass  diese  in  der  Verzichts- 
urkunde der  Stadt  an  Herzog  Albrecht  wesentlich  gemeint  sei, 
wird  kaum  bezweifelt  werden  können.  Böhmer  sagt  selbst,  die 
Bürger  hätten  eine  Zeitlang  als  reichsunmittelbare  Stadt  den 
Reichsadler  in  ihrem  Siegel  gefuhrt.  Wir  iiigen  hinzu,  dass 
der  einköpiige  Adler  mit  ausgebreiteten  Fittigen  und  aas- 
gespreizten Krallen  mit  der  Umschrift  Sigillum  civium  Winnen- 
sium  im  rothen  Wachs  schon  unter  H.  Albrecht  I.  einem 
Adler  mit  einem  Brustschilde  im  weissen  Wachs  weichen 
muss,  und  dass  wir  uns  nicht  erinnern,  dass  Wien  seitdem 
das  Recht  erhalten  hätte,  mit  rothem  Wachs  zu  siegeln,  wie 
etwa  die  Städte  Krems  und  Stein  durch  Kaiser  Friedrich  HL 
(1463.  1.  April.  Kinzl,  Chronik  von  Krems  und  Stein.  S.  569). 
Uebrigens  will  os  uns  scheinen,  dass  man  die  Bedeutung  Wiens 
zur  freien  Reichsstadt  zu  überschätzen  geneigt  sei.  Die  Zahl  der 
Reichsstädte  in  Deutschland  war  zu  jener  Zeit  nocb  eine  sehr 
grosse,  und  eine  solche  Erklärung  mochte  dort  allerdings  eine 
grössere  Wichtigkeit  haben  als  in  Oesterreich.  Es  lag  im  Triebe 
jener  Zeiten,  dass  man  den  Schutz  mächtiger  Herren  suchte, 
um  die  aus  diesem  Uuterwerfungsverhültuiss  entspringenden 
Vortheile  sich  zu  sichern.  In  anderen  Thoilen  Deutschlands, 
wo  zahlreiche  kleine  Landhcrrschaftcu  vorhanden  waren,  die 
sich  jeden  Augenblick  zerstückelten,  umänderten,  neubildeteO; 
musste  der  unmittelbare  Schutz  des  Reiches  eine  schwerer 
wiegende  Bedeutung  haben.  Anders  in  Oesterreich.  Daher  die 
Leichtigkeit,  mit  der  die  Wiener  sich  wieder  ihrem  alten  Her- 
zog Friedrich  IL  unterwarfen,  ihrer  neu  bestätigten  Reich»- 
unmittelbarkeit  zu  Gunsten  K.  Ottokars  entsagten ,  auf  ilire 
Reichsfreiheit  gegen  H.  Albrecht  I.  Verzicht  leisteten.  Für  sie 
mochten  weniger  die  ihnen  von  K.  Rudolf  in  der  Urkunde  b 
verliehene  Reichsfreiheit,  als  die  übrigen  in  ihr  enthaltenes 
Rechte  und  Freiheiten  einen  Werth  haben.  Uebrigens  b*^ 
K.  Rudolf  selbst  mit  der  Ertheilung  der  Reichsunmittelbarkeit 
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und  anderer  reichsfreiheitlicher  Rechte  nicht  gespart.  1277, 
25.  August,  verlieh  K.  Rudolf  der  Stadt  Brück  in  Steiermark 
alle  Rechte,  Freiungen  und  Gewohnheiten^  die  , andere  unsere 
und  des  Reiches  Städte^  haben  (Hormayr,  Taschenbuch 
1841.  S.  113).  1278;  im  September  (Cod.  dipl.  Moraviae.  V. 
S.  264),  gibt  er  der  Stadt  Znaim  in  Mähren  alle  Rechte  der 
Stadt  Wien  und  verspricht  ihr  quod  cives  nostros  et  civitatem 
ipsam  nulle  unquam  tempore  a  nohis  alienahimus  aut  alteri 
committemus,  sed  ipsos  nostro  et  imperli  dominio  volumus  re- 
servare;  erhebt  in  demselben  Monat  die  Stadt  Brunn  zur  freien 
Reichsstadt  (a.  a.  O.  S.  207)  .  .  ita  quod  in  ceterarum  imperii 
numero  coUocetur  .  .  .  omni  ea  libertate  et  gratia  gaudere  et 
perfrui  .  .  .,  qua  cettrae  civitates  impeini  de  beuignitate  regia 
sunt  gavisae  .  .  .;  gibt  der  Stadt  Olmütz  (Böhmer,  Reg.  S.  96) 
am  20.  September  1278  zweijährige  Steuerfreiheit  und  zehn- 
jährige Zollfreiheit  im  deutschen  Reiche ;  nimmt  die  Stadt 
Iglau  in  seinen  und  des  Reiches  Schutz;  gibt  am  20.,  28.  und 
29.  September  den  Städten  Prerau,  Leobschütz,  Porlitz  ähn- 
liche Rechte  wie  der  Stadt  Ohnütz  u.  s.  w.  K.  Rudolf  mochte 
wohl  fühlen,  dass  es  mit  der  Reichsunmittelbarkeit  bei  diesen 
Städten  keine  Noth  habe,  dass  sie  sie  gegenüber  einer  geschlosse- 
nen Landesherrlichlvcit  weder  behaupten  könnten  noch  würden. 
Die  Sache  hatte  doch  eigentlich  nur  so  lange  Bedeutung,  als 
die  Herzogthümer  und  Länder  nicht  zu  Lehen  ausgethan  wur- 
den, die  zur  Zeit  ohnehin  in  der  unmittelbaren  Regierung  des 
Reiches  sich  befanden.  Bei  Wien  mochte  ihm  allerdings,  be- 
sonders wenn  er  wirklich  damals  schon  an  die  Verleihung  des 
Herzogthums  an  sein  Haus  dachte,  die  Sache  ernster  erscheinen, 
daher  er  auch  in  der  Urkunde  b,  worin  er  die  Worte  Kaiser 
Friedrichs  II.  rücksichtlich  der  Verleihung  der  Reichsunmittel- 
barkeit sonst  genau  aufnahm,  —  bezeichnend  genug  —  den 
Nachsatz,  dass  die  Stadt  nie  mehr  vom  Reiche  getrennt  w^erden 
solle;  wegliess. 

Die  Rechtsentwicklung  der  Stadt  Wien  vor  K.  Rudolf 
hatte  sich  bisher  in  zwei  von  einander  divergenten  Bahnen 
bewegt.  Den  Ausgangspunkt  des  ganzen  städtischen  Rechts- 
lebens der  Stadt  bildete  das  Stadtrecht  H.  Leopolds  VI.  vom 
J,  1221,  in  dem  die  wesentlichsten  Grundsätze,  namentlich  für 
das  Strafrecht  und  den  Strafprocess,  dann  für  das  Privatrecht, 
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endlich   für   die    damalige  Stufe    der   städtischen    EntwicklaDg 
auch   die   Grundzüge    der    Organisation    der  Stadtbebörde  est- 
halten  wären.  Im  .1.  1237  hatte  Kaiser  Friedrieb  II.  die  Stadt 
zur  reichöunniittelbaron  erhoben  und  ihr  ausserdem  noch  wich- 
tige  Rechte  öffentlicher  Natur  ertheilt.  Nach  dem  Tode  Herzog 
Friedrich  IL  wiederholte  er  im   J.  1247    sein  Stadtprivilegium 
für  Wien.  II.  Friedrich  II.  hatte  jedoch  das  Privilegium  cassirt, 
das  goldene  Siegel   gebrochen    und   der  Stadt    im   Jahre   1244 
ihr  altes  landedfürstliches  Stadtrecht  erneuert.  Dieses  Stadtrecbt 
Herzog  Friedrichs  11.^  das  Lorenz  leider  ganz  ignorirt,  stimmt 
zwar  grösstentheils  wörtlich  mit  dem  Leopoldinum  überein,  gibt 
jedoch  bereits  Zeugniss  von  einem  vorgerückteren  Stadium  der 
städtischen   Küchtsentwicklung.     Namentlich    sind    die   Qottea- 
urtheile  bereits  aus  dem  Kreise  der  gerichtlichen  Beweismittel 
getreten;    die   Anschauungen    über    die    Strafbarkeit    gewisser 
Handlungen    haben    sich    geändert   u.  s.  w.     K.    Ottokar ^   ein 
warmer  Beförderer  des  Bürgerthums,    liess  mit  Ausnahme  der 
Reichsunmittelbarkeit ,    die    durch  die  Unterwerfung  der  Stadt 
unter    seine    Laudeshoheit    ohnehin    gegenstandslos    geworden 
war,  die  Stadt  im  factischen  und  ruhigen  Genüsse  ihrer  Rechte. 
Privilegien  von  ihm  für  Wien,    obwohl  vielleicht  urspiünglich 
vorhanden,    haben    sich    nicht    erhalten,    jedenfalls    waren  sie 
nicht   von   grossem  Belange    und  wurden    durch    die   späteren, 
viel    wichtigeren    liabsburgischen   Stadtfreiheiten    g^nz    in   des 
Hintergrund  gedi'ängt.     Noch  treten  aber  die  Bürger,    so  wdt 
es    aus   den    allerdings    spärlichen    städtischen  Urkunden  üb» 
Rechtsgeschäfte  ersichtlicli  ist,  nur  vereinzelt,  nicht  repräsentirt 
durch   einen   gesclilossenen    und   organisirten  Rath,    wie  unter 
K.  Rudolf,  nach  aussen  auf.  Nach  innen  hatte  die  Rechtsgleich- 
heit  der   verschiedenen  Bürger  der  Stadt,    die   rechtliche  Ab- 
hängigkeit aller  städtischen  Bewohner   von  dem  Stadtratbe  ab 
Gerichtsbehörde    noch   keinen   äusseren  gesetzlichen  Ausdruck 
gefunden,    weun    diese  Verhältnisse   gleich    bereits    vorbereitet 
und  angebahnt  waren.  Noch  werden  cives  und  bui*g^uses  mlte^ 
schieden.  Die  Krbbürger,  die  Freien,  Ministerialen,  die  reichen 
Kauf  leute,  Hausgenossen  und  Laubenherren  regierten  die  Stadt. 
Die  Handwerker,  obwohl  seit  K.  Friedrich  IL  persönlich  frei, 
litten    noch    unter    den    Folgen    der  Hörigkeit,    unterlagen  der 
Eigengerichtsbarkeit    ihrer    Grundherren,    von    denen   sie  ein 


Die  beiden  Uandfesten  König  Rudolf«  1.  für  die  Stadt  Wien.  307 

kleines  Stück  Land  zu  Erbrecht  besassen^  so  wie  überhaupt 
die  verschiedensten  Jurisdictionen  in  der  Stadt  noch  durchr 
einander  liefen,  und  die  meisten  Einwohner  innerhalb  des  Burg- 
friedens nur  in  Fällen  der  Blutgerichtsbarkeit  als  exemter 
Bezirk  nicht  dem  Landrichter  sondern  dem  Stadtrichter  unter- 
lagen. Schon  regte  sich  aber  unter  Ottokar  die  Kraft  der  durch 
K-  Friedrich  von  den  Fesseln  der  Unfreiheit  befreiten  Arbeit, 
das  Handwerk  fing  an,  sich  auch  politisch  als  JVIacht  geltend 
zu  machen. 

Dies  waren  im  Allgemeinen  die  rechtlichen  Zustände,  die 
K.  Rudolf  bei  der  Besetzung  Wiens  am  Ende  des  Jahres  1276 
antraf. 

Ueberblicken  wir  die  Rechtsentwicklung  Wiens  nach 
K.  Rudolf,  so  treten  uns  bereits  durch  Originalurkunden  ver- 
bürgte Stadtrechte:  das  von  H.  Albrecht  I.  vom  J.  1296,  das 
sich  an  das  Friedericianum  anschliesst,  und  das  Stadtrecht 
H.  Albrechts  IL  vom  J.  1340,  das  dem  Leopoldinum  folgt, 
entgegen.  Wir  befinden  uns  somit  hier  auf  einem  festen  Boden, 
wo  uns  eine  genaue  retrospective  Vergleichung  mit  den  Ru- 
dolfinischen  Urkunden  möglich  ist.  Dazu  treten  noch  die  zwei 
bereits  erwähnten  Kremser  Urkunden  von  H.  Rudolf  III.,  die 
für  die  Vergleichung  von  besonderer  Wichtigkeit  sind.  Dabei 
ist  man  wohl  zu  der  Annahme  berechtigt,  dass  Rechte,  die 
später  durch  die  Landesherren  der  Stadt  ausdrücklich  belassen 
und  verbrieft  wurden,  ihi*  schon  von  K.  Rudolf  I.  unbedenk- 
lich ertheilt  werden  konnten,  das,  was  seine  Nachfolger  sich 
nicht  bewogen  fühlten,  im  Interesse  der  Landeshoheit  zu  be- 
schiünken,  auch  von  K.  Rudolf  gewährt  worden  sei,  um  so 
eher,  als  bei  diesem  noch  das  politische  Interesse  hinzutrat, 
die  Stadt  Wien  dauernd  an  sich  und  sein  Haus  zu  fesseln 
and  die  Anhänglichkeit  an  Ottokar  und  dessen  Regierung  zu 
schwächen. 

Innerhalb  dieser  bezeichneten  Balmen  wird  sich  denn 
auch  unsere  Untersuchung  bewegen  und  zuerst  die  volle  innere 
Unbedenklichkeit  der  beiden  Urkunden  b  und  a  nachzuweisen, 
dann  die  verschiedenen  äusseren  oder  formellen  Bedenken, 
namentlich  das  von  Böhmer  angeregte,  zu  entkräften  versuchen. 


308  Tomatckek. 

Urkunde  b. 

In  der  Urkunde  b  lassen  sich  dreierlei  Artikel  unter- 
scheiden. 1.  solche,  welche  sie  mit  dem  Friedericianum  Tom 
J.  1237  und  zugleich  mit  dem  Albertinum  vom  J.  1296,  — 
2.  solche,  die  sie  blos  mit  dem  Albertinum  gemeinschaftlich 
hat,  —  endlich  3.  solche,  die  ilir  allein  eigenthümlich  sind, 
also  weder  im  Friedericianum  noch  auch  im  Albertinum  vor- 
kommen. 

I. 

Was  zuerst  die  Kingangsformel  betrifft,  so  kann  es  uns 
nicht  wundern,  dass  der  Satz  des  Friedericianums  ab  improbis 
et  ingratis  bis  iniquorum,  und  ein  zweiter  Ausfall  gegen  den 
H.  Friedrich  II.  im  Kudolfinum  weggeblieben  sind.  Hiemach 
treffen  wir  aber  sogleich  auf  eine  höchst  bedeutsame  Auslassung 
im  Kudoltinum.  Nach  dem  Satze  ut  ammodo  in  nostris  regom 
et  imperatorum,  successorum  nostrorum  manibus  teneantur  ist 
der  Satz  des  Friedericianums  et  quod  nitnquam  per  cofieessionem 
aliciijtis  henfficii  de  nostra  et  imperii  transeant  patestate  im 
Rudolfinum  ganz  weggeblieben  und  durch  den  Satz  ersetzt: 
et  ipsa  civitas  inter  fideles  et  dilectas  civitates  imperii  specia- 
liter  computetur,  eine  Aenderung,  die  nur  im  Hinblick  aaf 
die  bereits  von  K.  Rudolf  geplante  Verleihung  des 
Herzogthums  an  seine  Söhne  als  Lehen  erklart  wer- 
den kann. 

Obwohl  sich  daher  K.  Rudolf  die  Eingangsphrasen  des 
Friedericianums  im  Allgemeinen  angeeignet  hat,  so  sehen  wir 
schon  hier  Aenderungen  hervortreten,  die  einen  bedeutungs- 
vollen Sinn  haben.  Lorenz'  Behauptung,  die  Abweichungen  des 
Rudoltinunis  vom  Friedericianum  seien  kaum  etwas  mehr  als 
Varianten,  und  sein  darauf  gebauter  Versuch,  die  Urkunde 
Rudolfs  in  ihrer  wahren,  echten  Gestalt  dadurch  zu  recoa- 
struiren,  dass  er  das  Friedericianum,  mit  einem  cujus  tenor  est 
hie:  eingeleitet,  wörtlich  in  den  reconstruirteii  Text  inserirea 
will,    erweist  sich  schon  in  der  Eingangsformel  als  gewagt 

Ankhinge    an    die    Rudoltiuische    Fassung  des    Proemium 
finden    wir    nun    auch    im    Eingange    des    Albertinum,    wobei 
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selbstverständlich  alle  Beziehungen  auf  das  Reich  weggeblieben 
sind.  Gehen  wir  weiter,  so  finden  wir  in  dem  Artikel  I  des 
Rud.  den  a.  1  des  Fried,  wörtlich  wieder  mit  der  kleinen, 
doch  auch  nicht  ganz  bedeutungslosen  Aenderung,  dass  nach 
dem  Fried,  der  Richter  vom  König  gesetzt  und  blos  si  necesse 
fuerit  der  Rath  der  Bürger  bei  Wahl  der  Person  eingeholt 
werden  soll,  Rudolf  hingegen  diese  Clausel  ganz  weglässt,  daher 
der  seitdem  fortgeschrittenen  Stadtfreiheit  eine  Concession 
macht.  Albrecht  freilich  erwähnt  a.  1  von  einer  solchen  Zu- 
ziehung der  Bürger  bei  der  Wahl  des  Richters  gar  nichts, 
sondern  erklärt  blos,  den  Richter  bei  Eingriffen  in  die  städti- 
sche Freiheit  nach  dem  ,rate  des  rates  ze  Wienne  bezzern'  zu 
wollen. 

Eben  so  ist  der  a.  2  des  Fried,  mit  zwei  kleinen  unbe- 
deutenden Zusätzen  in  das  Rudolfinum  a.  II  wörtlich  über- 
gegangen, bei  Albrecht  jedoch  ganz  weggeblieben.  Der 
neue  Landesfürst  konnte  im  Interesse  der  Wehrkraft  seines 
Landes  die  militärische  Beihilfe  der  Bürger  nicht  entbehren 
und  wollte  sich  daher  durch  die  Zusicherung,  dass  sie  nicht 
länger,  als  das  Tageslicht  währt,  und  nicht  über  eine  Tages- 
reise für  solche  Zwecke  in  Anspruch  genommen  werden  dürften, 
nicht  die  Hände  binden. 

Den  a.  3  Fried,  finden  wir  bei  Rudolf  a.  III  wörtlich 
wieder  mit  zwei  Varianten,  die,  so  unbedeutend  sie  sind, 
den  Beweis  liefern,  dass  Albrecht  in  seinem  Stadtrecht  a.  5 
nicht  den  Friedericianischen  Text,  sondern  den  Rudolfs  vor 
sich  hatte,  und  die  bei  Albrecht  mit  Friedrich  übereinstimmen- 
den Artikel  nur  durch  das  Medium  der  Rudolfinischen 
Urkunde  in  das  Albrechtinisehe  St^idtrecht  übergegangen  sein 
können.  Das  Fried,  sagt  excipimus  (Judaeos  ab  officiorum 
prefectura),  Rudolf  repellimus,  Albrecht  übersetzt  vertreiben 
wir,  Friedrich  blos  suh  preAtixtu  prcfecfure,  Rudolf  mit  dem 
Zusatz  vel  officii  pnblid,  Albrecht  übersetzt  mit  ihm  im  Ein- 
klang unter  den  eren  der  herschefte  oder  des  offene  amptes. 
Wesentlich  ist  hingegen  die  Aenderung,  die  der  a.  4 
Fried,  im  a.  IV  Rud.  bei  sonst  wörtlicher  Aneignung  erfahren 
hat.  Nach  Friedrich  soll  der  Bürger  bei  jeder  Civil-  und  Kri- 
minalklage nur  vor  Bürgern  zu  Recht  stehen,  bei  Rudolf 
«oll  gegen  den  Beklagten  blos  das  Zeugniss  von  Bürgern  (und 
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nicht  der  extranei)  zugelassen  werden.  An  die  Stelle  des  au»- 
sehliesslichen  Gerichtsstandes  vor  den  Genossen  wird  daher 
von  Rudolf  ein  blos  processualischer,  den  Beweis  durch  Ueber- 
fiihrung  betreffender  Satz  eingeschoben,  eine  formale  Aende- 
rung,  mit  der  es  allerdings  nicht  so  schlimm  gemeint  war,  wie 
der  selbststlindigc  a.  XIX  des  Kudolfinuras  beweist.  Im  a.  6 
des  Albertinum  wird  jedoch  im  Anschluss  an  die  processua* 
lische  Wendung,  die  Rudolf  dem  Fried.  Artikel  gegeben  hat, 
der  Rud.  Satz  abermals  wesentlich  seinem  Sinne  nach  ver- 
ändert. An  die  Stelle  der  üebertührung  durch  Zengen  wird 
die*  Reinigung  durch  den  Eid  (die  beredung  der  sache  mit 
seinem  aide)  gesetzt,  wobei  auch  die  sowohl  bei  Friedrich  als 
Rudolf  vorkom inende  Ausnahme  der  Majestätsbeleidigung  und 
des  Stadtverrathes  nicht  mehr  erwähnt  wird.  In  der  Fassung, 
die  demnach  xVlbrecht  dem  Artikel  gab,  wird  zu  Gunsten  der 
Bürger  der  Zeugenbeweis  gegen  sie  in  allen  Klagen,  die  ao 
ihre  Ehre  und  Treue  gehen,  ganz  ausgeschlossen,  während 
Rudolf  nur  auswärtige  Zeugen  ausgeschlossen  wissen  wollte. 

A.  5  Fried,  stimmt  mit  a.  V  Rud.  wörtlich  überein.  Der 
Zusatz  im  Rud.  de  crimine  sibi  objecto  ist  irrelevant  und  doch 
ist  es,  wie  bei  den  Varianten  des  a.  3,  für  unsere  Frage  von 
Bedeutung,  dass  xVlbrecht  a.  «S  ebenfalls  den  Zusatz  auf- 
nimmt: solcher  sache,  die  gegen  im  gesprochen  ist.  Dem 
II.  Albrecht  lag  daher  das  Rud.  und  nicht  das  Fried,  vor. 

A.  ()  Fried,  und  a.  VI  Rud.  stimmen  wörtlich  überein. 
Bei  commodo  studio  macht  Rudolf  den  Zusatz  studentium,  der 
bei  Albrecht  ebenfalls  erscheint:  der  lernten.  Albrecht  a.  10 
spinnt  jedoch  diesen  Artikel  weiter  aus,  indem  er  die  ganxe 
C)rdnung  der  Schule  zu  St.  Stefan  daran  schliesst,  unterscheidet 
sich  jedoch  wesentlich  von  Friedrich  und  Rudolf  dadurch,  da« 
der  Schulmeistor  nach  ihm  nicht  vom  Könige,  respective  dem 
Landesfürsten,  sondern  von  dem  Rathe  der  Stadt  gesetzt  wird, 
eine  Begünstigung  der  Bürger,  die  bei  Friedrich  und  Budol/ 
noch  nicht  erscheint. 

A.  7  Fried,  und  a.  VII  Rud.  stimmen  gleichfalls  bis  auf 
kleine  Zusätze  bei  Rudolf  überein :  *  omnes  incole  et  adrene, 
cnjttscumqtie  condittonfs  fuerint  —  pro  concivibus  a  concivibus  ttc 
Albrecht  a.  11   lässt  den  auf  das  Reich  sich  beziehenden  Ei»- 
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gaDgssatz   weg   und   fasst   den   ganzen  Artikel   überhaupt    ein- 
facher als  Friedrich  und  Rudolf. 

So  stimmt  auch  a.  8  Fried,  mit  a.  VIII  Rud.  bis  auf 
anbedeutende  Varianten  wörtlich  und  dem  Sinne  nach,  wenn 
gleich  mit  einem  anderen  Satze  eingeleitet,  auch  Albrecht  a.  14 
mit  beiden  überein. 

Der  a.  9  des  Fried,  ist  in  den  entsprechenden  Artikeln 
Rudolfs,  LX,  und  rücksichtlich  der  Strafsanction,  a.  XXXV, 
bedeutend  vorändert,  während  sich  Albrecht,  a.  15,  wörtlich 
an  Rudolf  und  nicht  an  Friedrich  anschliesst.  Könnte 
mau  noch  zweifeln,  so  müsste  dieser  Artikel  bei  Albrecht  un- 
widerleglich zeigen,  dass  Albrecht  bei  der  Abfassung  seines 
Stadtrechtes  unsere  Rudolfinische  Urkunde  und  nicht  das  Friederi- 
cianum  unmittelbar  als  Vorlage  benützte.  Während  Friedrich  blos 
jede  Verletzung  des  Privilegiums  durch  hohe  oder  niedere  Perso- 
nen  etc.  mit  einer  Strafsanction  bedroht,  erklären  Rudolf  und 
nach  ihm  Albrecht  das  Gericht  des  Stadtrichters  als  das  aus- 
schliesslich competente  für  die  Bürger  in  was  immer  für  einer 
Sache  und  nehmen  blos  die  Hausgenossen,  die  Lehen  und  die 
Weinberge  aus.  Der  a.  XXXV  Rud.  enthält  dieselbe  Straf- 
sanction von  100  Pfund  Gold  wie  Friedrich,  doch  sind  rück- 
sichtlich  der  nicht  dem  Fiscus  (der  Kammer)  zufallenden 
Hälfte  des  Strafbetrages  statt  des  unbestimmten  Ausdruckes 
passi  injuriam  ausdrücklich  die  Bürger  genannt,  denen  sie  zu- 
kommt. 

Damit  sind  wir  mit  den  aus  dem  Fried,  in  das  Rud.  und 
Albrechtinum  übergegangenen  Artikeln  zu  Ende.  Wir  sehen 
daraus,  dass  Lorenz  ganz  richtig,  S.  37,  bemerkt:  ,So  viel  steht 
also  demnach  jedenfalls  fest,  dass  der  Friedericianische  Frei- 
heitsbrief vom  J.  1237  (1247)  Ilauptquelle  des  Wiener  Stadt- 
rechtes  auch  in  der  habsburgischen  Periode  geblieben  ist^,  und 
weiter,  ,da8s  Rudolf  I.  eine  echte  Urkunde  ausgestellt  hat, 
deren  hauptsächlichster  Inhalt  Bestätigung  des  Fried,  gewesen 
ist,  darüber  kann  wohl  kein  Zweifel  obwaltend  Wir  sehen 
jedoch  zugleich,  dass  es  durchaus  nicht  angeht,  so  ohneweiters, 
wie  es  Lorenz  thut,  in  den  Inhalt  der  von  ihm  jreconstruii-ten' 
echten  Urkunde  Rudolfs  das  Fried,  einfach  zu  transsumiren 
und  ,getrost  die  kleinen  Aenderungen,  die  unsere  vorliegende 
Urkunde   b    sich    erlaubt    hat,    auf   den   Wortlaut    des    Fried. 
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zurückzuführen  (S.  28)*,    oder  ,die  Unterscheidungen,  die  sieb 
zwischen  dem  Fried,  von  1237    und  der  Rudoliinischen  Bestä- 
tigung finden,  als  kaum  mehr  als  Varianten  zu  erklären'  (8. 14). 
Sie  sind  im  Gegen  theil  theils  tief  einschneidender  und  wesent- 
licher Natur,  tlieils  gewinnen  sie,   wenn  auch  anscheinend  un- 
bedeutend,   dadurch    für  unsere  Frage  der  Echtheit  eine  hohe 
Bedeutung,    dass   ihre  Adoption   durch  Albrecht    den   zweifel- 
losen Beweis  liefert,    dass   es   unsere  Urkunde    und-  nicht  das 
Fried,    ist,    die  H.  Albrecht  als  Vorlage   benützt  hat     Sie  be- 
weisen ferner,  dass  die  Hypothese,  als  enthalte  unsere  Urkunde 
blos    ein    Project    der   Bürger,    das    ihre   Wünsche    formaUrt 
habe,    unhaltbar   ist.      Haben    die   Bürger    wirklich    auf    die 
Reichsunmittelbarkeit  einen  Werth  gelegt,    so    konnten   sie  in 
ihrem  Entwurf  nicht  einen  Satz  weggelassen  haben,  durch  den 
die  Reichsunmittelbarkeit  für  sie  erst  einen  Sinn  erhielt.  Denn 
was  für  eine  Bedeutung   hatte    sie   sonst   für   sie,    wenn  sie  in 
dem  Augenblicke  aufhören  sollte,   als  Rudolf  das  Herzogthum 
zu  Lehen   austliäte?     Befand    sich   die   Stadt  bis    dahin   nicht 
ohnehin  bei  Kaiser  und  Reich?   Die  Weglassung  jenes  Satzes, 
so  begreiflich,    wenn  die  Urkunde  von  Rudolf  selbst   ausg;ing, 
ist   vom    Standpunkte    der   Bürger   durchaus    unerklärlich  und 
undenkbar.  Konnten  die  Bürger  ferner  eine  Freiheit  von  solch' 
immenser  Bedeutung,  wie  es  der  ausschliessliche  Gerichtsstand 
der  Bürger  vor  Büi-gcrn,    das    Genossengericht   war,    freiwillig 
aufgeben  und  dafür  den  dürftigen  Ersatz  wünschen,    dass  das 
Zeugniss  Auswärtiger  gegen  sie  ausgeschlossen   sein  solle,    bt 
dies  überhaupt  denkbar? 

n. 

Uebergehen  wir  nun  zu  den  Satzungen ,  die  in  gleicher 
Weise  bei  Rudolf  und  Albrecht  vorkommen,  und  unterwerfen 
wir  sie  einer  eingehenden  Prüfung.  Da  fällt  es  nun  vor  Alkni 
auf  und  kann  gar  nicht  verkannt  werden,  dass  man  es  hei 
Albrecht  mit  einer  blossen  Uobersetzung  aus  einer  lateini- 
schen Vorlage  ins  Deutsche    zu  thun  habe,  ^    und    es   ist  keio 

*  Z.  B.  daz  sie  sich  vraeüu  sontmaczzi^es  rclitcs  und  sontmaezziger  geaUlt  — 
gaudeant  jure  nnlituni  et  militarinm  personarum;  wir  gcpieten  vleiaiich- 
lieh  und  vleizzichlicher  —  Btricto  strictius  precipimus  et    mandamos:  M 
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Grund  anzunehmen,  dass  diese  von  unserer  Urkunde  verschieden 
gewesen  sei.  Die  Fassung  im  Deutschen  ist  häufig  so  unbe- 
holfen und  gewunden,  dass  Albrecht  sich  gewiss  anders  aus- 
gedrückt hätte,  wäre  er  nicht  an  seine  Vorlage  in  einer  Sprache 
gebunden  gewesen,  deren  grössere  Ausbildung  es  gestattete, 
die  Kechtsgedanken  in  eine  Form  einzukleiden,  die  der  dama- 
ligen geringen  Stufe  der  Ausbildung  der  deutschen  Sprache, 
namentlich  bei  ihrem  Mangel  an  Ausdrücken  für  abstracte 
Begriffe,  noch  so  sehr  widerstrebte.  Am  deutlichsten  tritt  dies 
allerdings  beim  Proömium  liervor.  Wäre  die  Urkunde  ursprüng- 
lich deutsch  gedacht  und  concipirt  worden,  so  wäre  die  Aus- 
drucksweise sicherlich  viel  einfacher.  Es  ist  ferner  nicht  zu 
verkennen,  dass  nicht  blos  in  der  Diction,  sondern  auch  in 
der  Reihenfolge  der  Artikel  All)recht  sich  genau  an  seine  Vor- 
lage anschliesst,  und  dass  diese  nur  hie  und  da  durch  Ein- 
schiebung  von  Zusätzen  oder  neuen  Bestimmungen  an  schick- 
lichen Orten  unterbrochen  wird.  Allerdings  wird  es  unsere 
Aufgabe  sein,  hier  etwaige  Abweichungen  und  Modificationen 
strenger  und  eingehender  zu  prüfen,  als  es  bei  den  aus  dem 
Fried,  zugleich  in  das  Rud.  und  Albr.  übergegangenen  Satzun- 
gen der  Fall  war. 

Der  Eingang  des  Albrechtinischen  Stadtrechtes  ist  wesent- 
lich   durch    die    veränderte   Stellung    der   Stadt  Wien   und   in 
Folge  ihrer  Unterwerfung  unter  die  Landeshoheit  des  Herzogs 
modificirt.  Während  Rudolf  die  Treue  und  die  Innigkeit  preist, 
mit   der   die  Bürger  Wiens   allgemein   seine   und   des  Reiches 
Hen'schaft    umfangen    haben,    hebt    Albrecht    die    Treue    der 
Wiener  gegen  K.  Rudolf  und  ihn  hervor.  Die  Stadt  Wien  sei 
von  den  Vordem  gefreit  und  gefeiert   ,als   ein   haupt   und  be- 
liälterinne  unsers  fürstentums^  Doch  findet  sich  derselbe  Gang 
wie    ira   Eingang  Rudolfs.     Statt   nobis    et   invperio   blos   ,uns', 
statt    in    nostrum    et   imperü   ditionem   blos   ^in   imsere  gnadet 
I>er  Satz :    sicut  ammodo  u.  s.  w.  fehlt  natürlich  bei  Albrecht 
gtLnz.     Den  Schluss  bildet  hier  blos:    Wir   bestätigen   alle   die 

andern  islichen  haeftig-en  (ehehaftififon)  g-e-schacften  —  et  quibuslibet  aliis 
legitimis  actibus  exercciidis;  daz  dem  chaufaer  und  dem  vercliaufer  nach 
deu  gestalt  der  sseit  und  auch  der  duorftichait  werde  behalten  —  ut 
ementi    et   vendenti   juxta    necessitatis    et    temporis    exigentiam    cavea- 
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Rechte  und  die  guten  öewohnheiten,  die  die  Stadt  Wien  her- 
gebracht hat. 

Der  erste  nach  den  aus  dem  Fried,  aufgenommenen 
Artikeln  bei  Rudolf  folgende  a.  X  handelt  von  der  Ritter- 
mässigkeit  der  Bürger.  A.  17  bei  Albrecht  ist  eine  wört- 
liche Uebersetzung  desselben.  Allerdings  ist  der  Ausdruck 
militari  8  mit  send  massig  übersetzt,  aber  beide  Ausdrücke 
bedeuten  in  der  Sprache  des  XIII.  Jahrhunderts  dasselbe. 

Die  Abschrift  des  Albertinums  vom  J.  1296  in  der  Hand- 
Schrift  der  Wiener  Hofbibliothok,  Suppl.  404  f.  215—222',  die 
das  Stadtrecht  in  Paragraphe  thcilt  und  diese  mit  Ueberschriften 
versieht,    übersclireibt   den   a.  17:    Das   die   barger  gezeugen 
mugen  sein  an  ritterlichen  rechten  auch  leben  zu  emp&hen 
und  in  andern  hefftigen  gescheften  ze  tuen.    Durch  die  ^>eei' 
ficirung    der    darin    liegenden    ßeßihigungen    wird    uns  dieser 
etwas  dunkle  und  seltenere  Ausdruck  in  willkommeiier  Weise 
erklärt.  Es  war  vor  Allem  die  active  und  die  passive  Lehens- 
fähigkeit,  die  den  Ritter  machte.  Dass  ,ritter massig'  und  ySmd- 
massig'   nur   verschiedene  Bezeichnungen   eines   und  desselben 
Standes  bildeten,  nämlich  für  die  niedrigste  lehensflihige  CUsse, 
ist  für  Oesterreich  zweifellos.  Der  Ausdruck  miles  deutet  viel- 
fach   bestimmt   auf  das  Lehensverhältniss    hin    (vergl.  Ficker, 
Vom  Heerschilde.    S.  180).     Das   ältere   österreichische  Land- 
recht,  a.  41    (vergl.  Hasenöhrl,  Oesterr.  Landr.  S.  250),  sagt: 
Es  ensol  niemant   dhain  volg   haben   nach   rechtem  iehei  ntt 
ain  sentmessig  man  und  ain  erbpurger,   der    sein    recht  wol 
herpracht  hat   (vergl.  überhaupt  über  diese  Ausdrücke  Hisct- 
öhrl  a.  a.  0.   S.  81  ff.   und   Ficker   a.  a.  O.    S.    147),    Wen« 
ferner  das  Landrecht,    a.  12  (S.  241),  sagt:    Es  sol  auch  nie- 
mant nindert  kamph  vechten,  denn  der  rittermessig  ist,  lud 
a.  10   (8.  240):    Es   sol   auch   niemant   kemphes    waigem,  bo 
Hesse  sich  die  Rittermässigkeit  der  Bürger  sogar  aus  a.  5  dei 
Fried,  folgern,    der  die  Bürger  befähigt,   sich  von   der  kftmpf* 
liehen  Ansprache  durch  den  Kid  metsoptimo  zu  befreieo.  Wie 
dennoch  trotzdem  die  den  Bürgern  von  Wien  ertheilte  Ritter- 
mässigkeit als  ein  Verdächtigungsgrund   der  Echtheit  der  Ru- 
dolfinischen  Urkunde   geltend   gemacht  werden  kann   (Lorenx, 
S.  16),    ist  nicht  zu  begreifen.     Hatte  ja   derselbe  Rudolf  den 
Bürgern  von  Wiener-Neustadt  im  vorigen  Jahre  (1.  Deci  1277. 
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Pez,  Cod.  dipl.  II.  132)  noch  viel  weiter  gehende  Begünsti- 
gungen ertheilt :  feoda  tenere,  proprietates  et  feoda  emere  et 
rendere  et  legitime  possidere.  Sie  waren  dadurch  zu  ^Genossen 
des  freien^  echten  Eigens'  geworden  (proprietas  im  Gegensätze 
SU  hereditas  und  feudum),  was  die  Bürger  von  Wien  (lediglich 
als  solche)  nie  waren.  Denn  die  Sendmässigkoit  oder  Ritter- 
mässigkeit  verlieh  ihnen  blos  dixa  Recht ^  rechte  Lehen  zu 
besitzen.  So  schenkt  z.  B.  1304  ein  Bürger  und  Fleisch- 
hacker von  Wien  die  , Eigenschaft' •  (proprietas)  eines  er- 
kauften Weingartens  dem  Schottenkloster  in  Wien,  da  weder 
er  noch  seine  Frau  Genossen  der  Eigenschaft  des  Wein- 
gartens sind,  und  empfangt  ihn  von  dem  Kloster  zu  rechtem 
Burgrecht  gegen  den  jährlichen  Zins  von  6  Pfennigen  zurück 
(ürkb.  des  Schottenklosters  94). 

Uebrigens  sind  dergleichen  Begünstigungen  der  Bürger 
im  XIII.  Jahrhundert  und  in  der  Rudoltinischen  Zeit  auch 
ausserdem  nicht  selten.  In  der  Handfeste  von  Freiburg  im 
üechtlande  vom  J.  1249,  28.  Juni  (Gaupp,  D.  Stat.  11.  70), 
erscheinen  bereits  alle  Bürger  als  lehonsfiihig.  1277,  4.  Nov. 
(Böhmer,  Reg.  S.  89),  ertheilt  K.  Rudolf  den  Bürgern  von 
Lucem  die  Gnade,  dass  sie  nach  Art  der  Edlen  und  Ritter 
Lehen  tragen  dürfen.  1279,  9.  Juni  (Böhmer,  Nr.  491,  Gaupp, 
L  190),  gibt  er  den  Bürgern  von  Eger  unter  anderen  das  Pri- 
vilegium, dass  sie  Reichslehen  von  dem  Stadtgerichte  empfan- 
gen können,  und  dass  kein  Fremder  einen  Bürger  auf  Kampfes- 
reeht  ansprechen  kann.  In  dem  Rechte  der  Stadt  Winterthur 
^Gaupp,  I.  141)  sagt  K.  Rudolf:  1.  Du  erste  genade,  die  wir 
inen  gegeben  und  gesezzot  hain,  ist,  das  sie  nach  edler  lüte 
sitte  und  rechte  lehen  suln  enphahen  und  haben  und  ander 
belehennen  nach  lehenz  recht.  Es  mag  den  Vorstellungen  der 
Gegenwart  widersprechen,  sich  Gevatter  Schneider  und  Hand- 
achuhniacher  in  ritterlicher  , Gestalt'  zu  denken.  Denkt  man 
sich  jedoch  an  der  Hand  der  Quellen  in  jene  Zeiten  zurück 
and  gibt  sich  Mühe,  die  Vergangenheit  als  Gegenwart  zu  em- 
pfioden, '  so  hat  es  damit  keine  Noth.  War  ja  das  Stadtrecht 
scmächst  den  durch  Reichthum,  Ansehen,    Freiheit  der  Geburt 


1  Mit  welchen  Worten  CoUega  Maassen   bei  irgend   einer  (jelegenheit  die 
Aufgabe  des  Historikers  eben  so  fein  als  treffend  bezeichnet  hat. 
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hervorragenden  Geschlechtern,  ,den  Erbbiirgern,  Laubenherren, 
Hausgenossen  u.  s.  w/,  den  ,meliores  et  potiores  cives*  gegeben, 
neben  welchen  die  kleinen  Handwerker,  ,die  Armen',  ,der 
Povel^,  wenn  wir  uns  eines  Ausdruckes  des  Reimchronisten 
bedienen  wollen,  blos  als  conimunitas  et  universitas  civium 
mitzählten.  Der  kleine  Handwerker,  der  ein  Stück  Boden  von 
den  mächtigen  und  reichen  Büi^ern,  vom  Schottenkloster  oder 
anderen  Stiftern  und  Qrundherren  zu  Biirgrecht  gegen  einen 
massigen  Grundzins  besass,  sich  da  sein  kleines  Haus,  soweit 
es  zum  Betriebe  seines  Gewerbes  nothwendig  war,  gebaut 
hatte,  dachte  gewiss  nicht  daran,  gleich  seinem  Orundherm 
Lehen  zu  erwerben  oder  sie  wohl  gar  zu  verleihen.  Der  Ritter- 
stand befand  sich  im  XIH.  Jahrhundert  noch  auf  der  Ueber- 
gangsstufe  vom  Berufsstand  zum  Geburtsstand.  Ritterliche 
Art  und  Sitte  galt  wohl  nur  für  den  WaflFengeübten.  Der  ge- 
werbsfleissige  Handwerker  war  dem  Waffendienst  und  der 
Waffenübung  fremd. 

A.  XI  Kud.  und  a.  18  Albr.  über  die  Zusammensetzung 
des  Rathes  stimmen  wörtlich  überein,  nur  will  Albrecht  den 
Richter  auch  in  die  Zahl  der  20  Rathmannen  (consules)  ein- 
schliessen.  Den  Eid  an  das  saerum  imperium  läset  er  selbst- 
verständlich aus.  Es  ist  dieser  Artikel  an  dio  Stelle  des  a.  28 
im  Leopoldinum  vom  J.  1221  (beziehungsweise  a.  27  im  Stadt- 
rechte H.  Friedrichs  H.  für  Wien  vom  J.  1244)  getreten,  somit 
auch  in  der  HudolHnischen  Urkunde  a,  da  diese  jene  Stadt- 
rechte zur  Grundlage  hat,  weggefallen  und  in  die  Rudolfiniscfae 
Urkunde  b  aufgenommen  worden.  Jene  Artikel  Hessen  die 
Gemeindebehörde  aus  24  der  prudentiores  cives  besteben,  Ru- 
dolf und  Albrecht  restringiren  jedoch  die  Zahl  der  Consaln 
auf  20. 

Wie  kann  Lorenz,  S.  35,  demnach  sagen:  ,Da8  Privile- 
gium Albrechts  stelle  sich  statt  der  ausgedehnten  GerechtSAOie, 
die  bei  Rudolf  dem  Stadtrath  zuerkannt  werden,  ganz  auf  den 
Standpunkt  des  ursprünglichen  Babenbergischen  Stadtrechts» 
nehme  die  bezüglichen  Bestimmungen  fast  wörtlich  aus  de© 
§.  56  (id  est  nach  uns  a.  28)  des  Leopoldinuras  von  1221,  bH 
dem  einzigen  Unterschiede,  dass  im  Leopoldinum  24,  in  Al- 
brechts Privilegium  20  Consuln  jährlich  zu  wählen  sind.  Man 
sehe  demnach,    den  Ansprüchen  des  Rathes  habe  Albrec&t  die 
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alten  BestimmuDgen  sorgsam  wieder  hervorgezogen'  u.  s.  w.? 
Albrecht  sagt  ja  wörtlich  dasselbe  wie  Rudolf,  freilich 
mit  deutschen  Worten  und  nicht  lateinisch. 

Hieran   schliesst   sich    der   a.  XII   bei  Rudolf,    der   bei 
Albrecht  nicht  vorkommt,    sondern  durch  a.  19,    der  eine 
neue  Bestimmung  über  die  Stellung  und  Theilnahme  des  Rich- 
ters im  Rathe   enthält,    ersetzt   wird;    dieser   Artikel   wird    » 
demnach  später  besprochen  werden. 

A.  XIII  Rud.  entspricht  wörtlich  dem  a.  20  Albr. 

A.  XIV  Rud.  correspondirt  wörtlich  mit  Albrecht  21,  der 
jedoch  im  Interesse  der  verstärkten  Landeshoheit  zwei  Be- 
stimmungen hinzufügt:  1.  dass  die  durch  den  Rath  erfolgte 
Vermehrung  oder  Verminderung  mit  dem  Wissen,  Rathe  und 
Willen  des  Landesfürsten  geschehen  solle;  2.  dass  nur  ge- 
sessene Leute  in  der  Stadt  in  den  Rath  genommen  werden 
sollen. 

A.  XV  Rud.  und  a.  22  Albr.  stimmen  wörtlich  zusammen. 
Doch  ist  bei  Albert  von  dem  dem  h.  Reiche  geleisteten  Eide 
natürlich  nicht  die  Rede. 

A.  XVI  und  a.  XVII  Rud.  in  gleicher  Weise  mit  a.  23 
Albr.  Nur  ist  die  Strafsanction  Rudolfs:  bei  Vermeidung  un- 
serer  (nostre  majestatis)  Ungnade   bei  Albrecht   weggeblieben. 

Statt  a.  XVIII  Rud.,  der  bei  Albrecht  fehlt,  daher  später 
besprochen  werden  wird,  schiebt  Albreclit  zwei  neue  Bestim- 
mungen ein,  von  denen  die  erste,  nämlich  a.  24,  eine  sehr 
lange  Satzung  über  Excesse,  durch  Söhne  und  Freunde  eines 
Bürgers  begangen,  und  ihre  Bestrafung  die  zweite,  a.  25, 
eine  Satzung  über  die  Ungiltigkeit  einer  vom  Richter  vor- 
genommenen eigenmächtigen  Handlung  enthält  und  an  den 
a.  1  bei  Rudolf  und  Friedrich  mahnt.  Hierauf  schliesst  sich 
bei  Albrecht  an  der  a.  2G,  der  wieder  dem  a.  XXVI  bei 
Rudolf  entspricht,  jedoch  als  Strafe  ausdrücklich  die  Strafe 
des  Zungenausreissens  und  der  Stadtverbannung  statuirt,  wäh- 
rend Rudolf  blos  im  Allgemeinen  sagt,  dass  ein  solcher  Ver- 
läumder  (Albrecht  übersetzt  botwarer)  nach  dem  Gutdünken 
der  Consuln  bestraft  werden  solle.  Auch  lässt  Albrecht  die 
Anwendung  derselben  Satzung  auf  ein  Weib  und  die  Motivi- 
rung  der  ganzen  Bestimmung,  wie  sie  bei  Rudolf  vorkommen, 
weg.     Es  ist  dies  der  einzige  Fall,    wo    die    bei  Rudolf  beobr 
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achtete  Reihenfolge  der  Satzungen  in  Albrechts  Stadtrechte  in 
nicht  sehr  logischer  Weise  unterbrochen  wird.  Bei  Rudolf  i$t 
dieser  Artikel  zweckmässig  an  die  Bestimmung  über  die  Witr 
wen  angereiht,  bei  Albrecht  ganz  unmotivirt  an  diesem  Platze 
eingeschoben. 

Es  folgt  der  so  hochwichtige  a.  XIX  bei  Rudolf  wodurch 
•  die  Consuln  und  der  geschworene  Rath  der  Stadt  als  aus- 
schliesslicher Gerichtsstand  für  alle  bürgerlichen  und  pein- 
lichen Klagen  der  Bürger  erklärt  wird.  Wir  erinnern  uns  hier 
gleich  an  den  a.  IV  Rud.  und  an  das  dort  Gesagte.  Die  Be- 
stimmung des  .Freiheitsbriefüs  K.  Friedrichs  IL  für  Wien  vom 
J.  1237,  dass  die  Bürger  nur  von  Bürgern  gerichtet  werden 
sollen,  die  im  a.  IV  Rud.  durch  eine  Satzung  über  den  Zengen^ 
beweis    ersetzt  wird,    erhält  hier  eine  ausfuhrliche  NoruuniDg'. 

Man  hat  sich  darin  gefallen,  die  hier  ertheille  Freiheit 
als  ein  Privilegium  de  non  appellaudo  zu  bezeichnen,  und 
schon  Lambachor,  Interregnum  Ö.  219  n.  (6),  sagte:  Ein  so 
unumschränktes  Privilegium  de  non  appellando  finden  wir 
nicht,  dass  jemals  einer  andern  Reichsstadt  wäre  verliehen 
worden  u.  s.  w.  Lorenz  (S.  16)  bezeichnet  es  richtiger  als  ein 
Privileg  de  non  evocando  et  non  appellando,  führt  es  aber  all 
einen  Hauptgrund  an,  ,der  unser  Privileg  in  einem  80 
hohen  Grad  verdächtig  machte 

Dem  gegenüber  weisen  wir  einfach  auf  den  a.  27  des 
Albrechtiniachen  Stadti'ochtes  von  1296  hin.  Niemandem  kann 
entgehen,  dass  Albrecht  diesen  Artikel  Rudolfs  hier  wörtlich 
seinem  vollen  Inhalte  nach  übersetzt  hat,  mit  der  Abweichung, 
über  die  wir  weiter  keine  Worte  zu  verlieren  brauchen,  da« 
die  Motivirung  Rudolfs  ex  imperiali  nostra  muniiiccntia  durch 
von  unserre  fuorstlichen  herschefte  ersetzt  ist,  und  dass  der 
magister  monetae,  von  dessen  Ausnahmsgericht  ohnehin  bereits 
im  a.  15  die  Rede  war,  nicht  erwähnt  wird.  Soll  aber  die 
Freiheit,  die  H.  Albrecht  mit  denselben  Worten  der  Stadt  Wen 
wirklich  und  unzweifelhaft  verliehen  hat,  im  Munde  Rudolfi 
unwahrscheinlich  und  verdächtig  erscheinen  ?  Wir  dürfen  nieht 
unbeachtet  lassen,  dass  die  geschlossene  Organisation,  die 
K.  Rudolf  in  diesem  und  anderen  Artikeln  dem  Rathe  g^ben 
hat,  auch  abgesehen  von  dem  Stadtrechte  in  den  Rechtaurkun- 
den  jener  Zeit  seit  Rudolf,    wo  der  Rath  als  Geiichtsbehorde 


Die  beiden  Handfesten  Konig  Kadolfe  I.  für  die  Stadt  Wien.  319 

oder  als  oberste  Verwaltuugs-  und  Polizeibehörde  oder  als 
Zeuge  fungirt,  hervortiutt ,  während  früher  selbst  in  den  Ur- 
kunden der  Ottokarischen  Zeit  die  Bürger  nur  als  Einzelne, 
höchstens  mit  dem  Beisätze :  et  euteri  cives  oder  et  univei*sitas 
civium  Wiennensium,  nicht  als  geschlossene  Einheit  die  Kechts- 
geschäffce  beurkunden.  Erst  seit  Rudolf  erscheint  neben  dem 
judex  und  gleich  nach  ihm  der  magister  civium  et  juratum 
consilium  civium  Wiennensium  bei  der  ofHciellen  Beurkundung 
über  Rechtsgeschäfte. 

An  diesen  Artikel  27  knüpft  H.  Albrecht  noch  zwei  neue, 
28  und  29,  die  Rudolf  noch  nicht  hat;  1.  dass  der  Rath  jede 
Rechtssache  binnen  einem  Monate  entscheiden  soll,  widrigens 
die  Parteien  an  den  Landesfürsteu  sich  berufen  können,  und 
2.  dass  kein  Rathsmitglied  sich  bestechen  lassen  darf. 

Hierauf  folgt  a.  XX  Rud.  und  die  damit  vollkommen 
übereinstimmende  Uebersetzung  in  dem  a.  30  bei  Albrecht 
über  den  Eid  vor  ergriffener  Berufung. 

Wir  fügen  hinzu,  dass  das  Stadtrecht  Herzog  Rudolfs  HI, 
vom  J.  1305  für  Krems  und  Stein,  das  sich  ausdrücklich  an 
das  Stadtrecht  von  Wien  anschliesst  imd  in  der  zweiten  Ur- 
konde  dem  Wortlaute  des  Albertinum  folgt ,  die  Zusätze  Al- 
brechts in  den  a.  28  und  29  in  dem  einfachen  Satze  zusammen- 
fasst:  Ob  ein  mann,  der  an  den  rat  dinget,  sich  versieht,  daz 
im  nicht  mug  volles  recht  geschehen  vor  dem  rat,  der  sol 
sicherlich  an  uns  dingen  und  haben  vrei  wal.  Swer  darüber 
anderswo  dinget,  daz  hab  nicht  kraft. 

Wir  sehen  in  diesen  Satzungen  die  Grundlage  der  städti- 
schen Freiheit  und  ein  abschliessendes  Stadium  im  städtischen 
Rechtsleben. 

Damit  werden  zuerst  die  verschiedenen  disparaten  Ele- 
mente^ aus  denen  die  Einwohner  der  Stadt  zusammengesetzt 
waren,  zu  einer  Einheit  vereinigt.  Das  Princip  des  modernen 
Staates:  Die  Gleichheit  Aller  vor  dem  Gesetze,  findet  sich 
hier  in  den  Städten,  als  Vorläufer  und  Spiegelbild  der  Staats- 
entwicldung,  wenn  auch  nicht  verwirklicht,  doch  zum  ersten 
Male  principiell  anerkannt.  Der  Grundsatz,  den  schon  da« 
Fried,  ausgesprochen  hatte,  dass  alle  Bürger  der  Stadt  persön- 
lich frei  sein  sollen,  erhielt  dadurch  erst  seine  eigentliche  Ver- 
wirklichung.    Die  Einheit  des  Gerichtsstandes,  neben  der  nur 
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wenige  Sondergeriehte  stehen  bleiben  sollen,    das  Lehen-,  das 
ßerggericht,     das    des    Münzmeisters    für    die    Hausgenossen, 
schliesst  um  alle  Einwohner,  so  verschieden  sie  durch  Gebart, 
Stand,  Keichthum  sein  mögen,  ein  einheitliches  Band,  lässt  sie 
nach  innen  als  gleichberechtigt,    nach   aussen  als  geschlossene 
Einheit  erscheinen.   Von  da  an  erst  erscheinen  die  Bürger  als 
ein   eigener  8tand,    die  Stadt   als  Gemeinde,    als    vom  Staate 
und  der  Gesellschaft  anerkannte    und   berechtigte  Corporation. 
Es    war    eine    Folge    der   Freiheit    und    ein    charakteristisches 
Merkmal  im  deutschen  Rechtsgange,    dass   der  Freie   nur  vor 
seinen  Genossen  zu  Recht  stehen  solle,  dass  der  Richter  nicht 
selbst  richte,  sondern  nur  das  Schöffengericht  leite,  das  Urtheil 
der  Urtheilsiinder  ausspreche  und  ausführe.     Die  Ueberschrift 
des  a.  XIX  Rud.  lautet  daher  ganz   bezeichnend:    De  judicio 
consortum.   Vom  Genossengericht.  Dies  und  nichts  Anderes  ist 
der  Sinn  <lioser  Freiheit  und  sie  kann  daher  nur  sehr  ungenaa 
als  Privilegium  de  non  appellando  bezeichnet    werden.     König 
Rudolf  freilich  bedient  sich  in    seiner    überall    sichtbaren  Vor- 
liebe für  das  römische  Recht  des  römischen  Ausdrucks  appel- 
lare,    wofür  IL  Albrecht  den    deutschen  Ausdruck:    dingen  an 
den   rat   braucht.     Wird  ja   doch    das  Recht  der  Berufung  an 
den  König,    respective  an  den  Landesherrn,    sei  es  durch  die 
Schöffen,  sei  es  durch  die  Parteien,  ausdrücklich  gewahrt,  um 
ein  besseres  Urtheil  zu  finden.  Richtiger  wird  daher  der  Inhalt 
dieser   Freiheit    durch   den  Ausdruck    priv.    de    non  evocando, 
durch  die  Freiheit   vor   fremden  Gerichten    bezeichnet  werden 
können.     Der  eigentliche  Kern    ist  jedoch   die  Crkläning  de» 
städtischen  Rathes  zum  ausschliesslichen  Gerichtsstand  für  alle 
Bürger,  als  Genossengericht.  Diese  zwanzig  Bürger,  die  früher 
blos  als  Marktbehörde,    höchstens    als  Verwaltungsbehörde  der 
Stadt   erscheinen,    selbst   noch    unter  K.  Ottokar,    treten  seit 
K.  Rudolf  als  Schöffengericht  für  alle  Bürger  ohne  Unterschied 
auf,  als  ,Rath^,  als  eigentliches  Haupt  und  Regierung  der  Stadt 
Diese    liegt    nicht    mehr    ausschliesslich    in    den    Händen  dcf 
landesfürstlichen  Beamten,  namentlich  des  Richters,  des  Miinx- 
meisters,    Kämmerers,    Hausgrafen    u.  s.  w. ,    sondern  in  der 
autonomen  Gemeinde   und  ihrem  Ausdrucke,    dem    städtischen 
Rathe.     Freilich    sind    es  die    potiores    civcs,    die    divites,  die 
Erbbürger,    aus    denen   der  Rath   gebildet   wird.     Bis   tief  in« 
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XIV.  Jahrliundert  ^  hinein  liat  die  Ivegierung  der  Stadt  noch 
dieses  aristokratische  Gepräge,  und  dem  demokratischen  Ele- 
ment der  Handwerker  und  Zünfte  gelingt  es  erst  spät,  den 
Antheil  an  dem  Stadtregiment  mühsam  zu  erringen.  Hier  ist 
es  wieder  die  Staatsgewalt,  die  über  den  Sonderinteressen  der 
Classen  stehend,  die  Ausgleichung  immer  mehr  zu  verwirklichen 
bemüht  ist.  Doch  schon  im  XIH.  Jahrhundert  sehen  wir  un- 
verkennbare Spuren,  dass  die  Arbeiter  und  die  Handwerker 
anfangen  sich  ihrer  Bedeutung  bewusst  zu  werden  und  sich 
als  politisches  Element  zu  regen,  dass  ihre  gemeinsamen  Inter- 
essen sie  zu  Vereinigungen  drängen,  die  die  Geschlechterherr- 
schaft eifersüchtig  überwacht,  daher  auch  das  Verbot  der  Eini- 
gungen unter  den  Handwerkern  in  der  Urkunde  a.  Einen 
Einblick  in  diese  Verhältnisse  gewährt  uns  die  lebendige  Schil- 
derung des  Aufstandes  der  Stadt  Wien  gegen  H.  Albrecht  I. 
durch  Ottokar  den  Reimchronisten. 

Uebrigens  kann  nicht  verkannt  werden ,  dass  sich  die 
dieser  Satzung  Rudolfs  und  Albrechts  zu  Grunde  liegende 
Idee,  die  Herstellung  eines  gemeinsamen  Rechtes  für  alle 
Bürger,  die  Einsetzung  eines  gleichen  städtischen  Gerichts- 
standes mit  Ausschliessung  aller  Sondergerichte  in  der  ganzen 
städtischen  Rechtsentwicklung  von  Wien  bis  auf  die  im  Jahre 
1849  vorgefallenen  Veränderungen  nie  in  ihrem  vollen  Umfange 
verwirklicht  hat.  Abgesehen  von  der  peinlichen  Rechtspflege, 
der  Blutgerichtsbarkeit,  erhielten  sich  bis  auf  die  neueste  Zeit 
neben  der  Jurisdiction  des  Richters,  des  Rathes,  später  des 
städtischen  Magistrates,  zahlreiche  Sondergerichte,  so  dass  die 
Gerichtsbarkeit  des  Richters  und  Rathes  sich  nur  auf  den  ver- 
hältnissmässig  kleineren  Theil  der  Stadt  beschränkte.  Nament- 
lich war  es  die  Jurisdiction  der  Grundherrschaften,  welche  sich 
für  den  vermögensrechtlichen  Verkehr  mit  Immobilien,  für  das 
Erbrecht,  für  die  Rechtsgeschäfte  der  freiwilligen  Gerichtsbar- 
keit; theils  in  Folge  ausdrücklicher  Exemtionen,  theils  in  her- 


«  1396,  24.  Febr.,  trcflfen  die  Herzoge  Wilhelm,  Leopold  und  Albrecht  IV. 
BcstinunuDgen  über  die  jährliche  Wahl  des  Bürgermeisters  und  de» 
Rathes  aus  den  Erbbiirgern,  Kauf  leuten  und  Handwerkern,  und  ordnen 
an,  dass  künftighin  nicht  blos  Väter  und  Söhne,  Kidame,  Vettern  oder 
blos  lötige  Erbbürger,  lütige  Kaufleutc  und  lötige  Handwerker  im 
Rathe  neben  einander  sitzen  sollen. 

Sitxnngiber.  der  phil.-hist.  Cl.  LXXXIII.  Bd.  U.  Hft  21 
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gebrachter  Weise  fortwährend  erhielten.  Begabte  und  strebende 
Herrscher,  die  im  Sinne  einer  sich  über  die  Classeninteressen 
erh(jbenden  ausgleichenden  Macht  den  Staatsgedankeu  im  Wider- 
spruche mit  den  thatsächlichen  Zeitumständen  durch  tief  ein- 
greifende Reformen  zu  realisiren  trachteten,  —  wir  eriDDem 
an  Rudolf  IV.  den  Stifter,  an  seine  Aufhebimg  der  Grundzinsen, 
dor  Jurisdiction  der  Grundherren  mit  ihrer  Uebertragung  ao 
d(Mi  städtischen  Rath,  die  von  ihm  ausgesprochene  Abiösbar- 
koit  der  Zinsen  und  Ueberzinsen,  ein  frühzeitiger  Vorbote  der 
(Jnindentlastung  unserer  Zeit  —  erfuhren  das  Schicksal  aller 
Reformatoren.  Ihre  Reformen  erwiesen  sich  als  fruchtlos, 
strandeten  an  der  Macht  der  thatsächlichen  Verhältnisse.  Stifte, 
Klöstt^r  —  besonders  das  Schottenkloster  —  zahlreiche  geist- 
liche und  weltliche  Grundherrschaften  übten  bis  zum  J.  1848 
ihrt)  Jurisdiction  ungehindert  fort,  hatten  ihre  eigenen  Grund- 
und  Satzbücher,  ihre  Richter,  Amtsleute,  Officiales,  später 
.Justiziäro,  als  ausschliessliche  Gerichtsbehörde  in  ihren  Bezirken 
für  ihre  ( Jrundsassen,  wenigstens  für  das  Privatrecht  Erst  der 
lu'uen  Ordnung  der  Dinge  seit  dem  J.  1848,  der  Uebertragung 
aller  Rechtspflege  an  den  St^iat  imd  seine  Organe  als  Staats- 
hoheitarecht  war  es  vorb(*halten,  in  unseren  Tjigen  dieser  Zer- 
fahrenheit der  Jurisdiction  in  einem  und  demselben  städtischen 
Kreise  ein  Ende  zu  machen. 

Dieser  Umschwung   im    städtischen    Rechtsleben    erfolgte 
bei  vielen  StiUlten  in  der  Grundlage  schon  im  XII.,  namentlich 
aber  im  XIII.  Jahrhundert.    In  den  älteren  Städten,  besonders 
den  bischöflichen,  und  in  allen,  wo  verschiedene  Jurisdictioneo, 
so  z.  H.  geistliche  und  weltliche,    sich  durchkreuzten,   voll«og 
er  sich  schwieriger  als  in  neugegründeten,    wo  dem  Stadtrath 
gleich  von  Anfang  diese  Organisation  gegeben  wird.    Es  wäre 
ein  Leichtes,    Belege  dafür  zu  häufen.    Genglers  und  Ganpp« 
Stiidtrwhtt^  liefern  überall  Beweise  genug.     Es  möge  genügen, 
hier    nur   auf  einig«?   naheliegende  Stadtrechte  hinzuweisen.  — 
Schon    in    dem    Privilegium    K,    Ottokars   für    Tulln    (Loreni, 
Deutsche  Geschichte.  S.  4iU»  und  4(>8)    vom  27.  October  1270 
finden  wir  eine  ähnliche  C)rg:inisation    der   zwölf  Gesehwornen 
yurati)  als  städtische  Gerichts-  und  Verwaltungsbehörde,  nvch 
mehr   aber   in   dem  PriviK^gium  K.  Riulolfs  vom   1.  Dec.  1277 
für  Wiener-Neustadt  ([\z.    (W.  dipl.  II.   138),    die   in  ihrem 


Die  beiden  Handfebten  König  Rudolfs  I.  für  die  Stadt  Wien.  323 

Inhalte  ein  Seitenstück  zu  unserer  Wiener  Urkunde  bildet. 
Cives  respondebunt  coram  Nobis  vel  suo  judice  secundum 
formam  juris  civitatis  Wiennensis.  Preterea  dubie  questionum 
sententie  in  pretorio  sepe  diete  civitatis  suborte,  per  juratos 
civitatis  et  capitaneum  vel  a  nohis  interpretationem  vel  requi- 
sitionem  recipient.  Die  jurati  haben  ferner  die  facultas  ordi- 
nandi  de  foro  rerum  vendibilium.  Einen  schärferen  Ausdruck 
kann  man  der  Gleichheit  aller  Bürger  vor  dem  Rechte  nicht 
geben,  als  es  Rudolf  in  dieser  Urkunde  thut :  Preterea  volumus, 
ut  nullus  civis  vel  incola  civitatis  predicte  super  alios  cives 
privilegio  libertatis  specialis  utatur,  sed  una  et  pari  lege  gau- 
deant  et  fruantur  singuli,  cum  ejusdem  loci  incole  non  debeant 
jure  diverse  censeri.  Vielen  deutschen  Städten  wird  von  Rudolf 
um  dieselbe  Zeit  die  Freiheit  von  auswärtigen  Gerichten  be- 
stätigt, so  1278,  25.  Mai  (Böhmer,  S.  92),  den  Bürgern  von 
Schaffhausen,  1  1276,  31.  Juli  (Böhmer,  S.  77),  denen  von 
Rheinfelden,  2.  August  denen  von  Solothurn,  1290,  16.  April 
(Böhmer,  S.  146),  denen  von  Mühlhauscn,  1285,  26.  Juni 
(8.  127),  gebietet  er  dem  königlicheu  Hofrichter,  keine  Klagen 
gegen  die  Bürger  von  Worms  anzunehmen,  sondern  die  Kläger 
an  ihn  selbst  zu  weisen,  worauf  er  sie  weiters  an  die  Stadt 
Worms  weisen  und  nur  im  Falle  der  verweigerten  Justiz  selbst 
Recht  schöpfen  werde.  Eben  so  bei  den  Städten  Mainz  und 
Speier. 

Diese  Beispiele  mögen  genügen,  um  gegen  die  Verfassung, 
die  K.  Rudolf  dem  Stadtrathe  gab,  jeden  Verdacht  zu  ent- 
kräften. 

A.  XXI  und  XXII  Rud.  und  Albr.  31  und  32  decken 
einander  wörtlich  ohne  den  geringsten  Unterschied  (Verbot 
von  Befestigungen  im  Weichbilde  der  Stadt).  Lorenz,  S.  15, 
bemerkt  dazu,  dass  hier  mit  einem  Male,  recht  im  Gegensatze 
za    den    reichsstüdtischen   Freiheiten ,    an    die    österreichischen 


*  Als  ein  Beispiel  geben  wir  aus  Hugo,  Die  Modiatisirung  der  deutschen 
Reichsstädte,  S.  372,  das  Privilegium  für  Schaff  hausen:  .  .  .  quare  nemo 
civium  predicte  Scaphunensis  civitatis  utriusquc  sextns  extra  civitatem 
ipsam  Stare  judicio  compellatur,  nive  realis  sive  personalis  scu  alia  qne- 
cnmqae  contra  ipsum  actio  attentetur.  Immo  si  quis  contra  quemcumque 
civium  predictorum  qnicquam  liabuerit  actionis,  illam  coram  sculteto  sive 
judice  civitatis  ejusdem  juris  ordine  prosequatur. 

Ol* 
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Ijandesfürstcn  erinnert  wird,  von  denen  dieses  Vorrecht  her- 
rühren soll.  Nun  würde  dies  wohl  auch  von  Albrecht  gelten. 
Wir  weisen  bei  dieser  Gelegenheit  hin  auf  den  Landfrieden 
K.  Rudolfs  von  127()  (Lambacher  a.  a.  O.  S.  117),  dem  anch 
mehrere  österreichische  Städte  ihre  Siegel  anhängten:  Item 
iniperiali  Providentia  strictissime  inhibemus,  ne  quisquam  in 
prejudiciuni  alterius  infra  leucain  (deutsch  Rast)  castrum  edi- 
ficet  vel  munitionem ,  et  si  factum  fuerit,  per  nostros  judices 
prccipimus  dcmoliri  u.  s.  w.  K.  Ottokar  hatte  den  miliUt  et 
cives  von  Neustadt,  29.  April  1253  (Horraayr,  Archiv  1828, 
S.  321),  ein  Privilegium  gegeben,  in  dem  er  alle  ihre  vom 
Reich  oder  von  ihren  Landesfiirsten  erhaltenen  Privilegien  be- 
stätigt. ,Tertio,  quod  nullas  unquam  munitiones  infra  muros 
civitatis,  ne  videamur  in  ipsorum  fide  habere  diffidentiam, 
erigemus  sed  et  portas  civitatis  in  eorum  potcstate  semper 
consistere  concedcmus,  nee  ab  aliquo  infra  terminos  judicii 
civitatis  munitionem  aliquam  erigi  permittemus^  ei  que  ereäa 
est  infra  rastam  a  tempore  vite  clare  memorie  ducis  Frideria 
secundi,  antecessoris  nostri,  divui  facienius.  Ein  ähnliches  Privi- 
legium hat  Ottokar  der  Stadt  Wien  gewiss  auch  ertheilt,  und 
Rudolf  scheint  hier,  obwohl  es  der  habsburgischen  Herrschaft 
und  Politik  gelungen  ist,  fast  alle  Spuren  der  Regierung  Otto- 
kars  bezüglich  Wiens  zu  verwischen,  darauf  hinzudeuten.  Wir 
verweisen  endlich  noch  auf  das  österreichische  Landrecht, 
a.  LIIP:  Wir  seczen  und  gepieten,  was  pui^  oder  vesten  in 
zwainczig  jarn  gepaut  sein,  das  man  die  preche^  und  das,  wtf 
Luschin,  die  Eutstehungszeit  des  österreichischen  Landr.,  S.  H 
darüber  sagt 

Die   Artikel    XXIII  und  XXIV  Rudolf  fehlen  bei  Al- 
brecht. Davon  später. 

Artikel  33  Albrecht  ist  eine  wörtliche  Uebersetzung  ohne 
jede  Abw^eichung  von  a.  XXV  Rudolf. 

Ucber   Artikel   XXVI    Rudolf   und    sein    Verhältniss  n 
Albrecht  haben  wir  schon  gesprochen. 

Artikel   XXVII    Rudolf  ist   im   a.    34   Albrecht  wörtlich 
übersetzt. 

Artikel  XXVIII  so  auch  a.  XXIX    fehlen   bei  Albrecht 
Davon  später. 
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Artikel  XXX  und  XXXI  Rudolf  sind  wörtlich  übersetzt 
in  Albrecht  a.  35  und  36.  Nur  statt  re(jio  largitate :  mit  fuorst- 
licher  miltichait^  statt  sub  imperii  Romani  protectione  et  pace : 
in  den  scherm  und  in  den  vride  fuorstliches  scherraes.  a.  36 
Albrecht  fugt  eine  Ausnahme  hiezu  bezüglich  der  Räuber, 
Diebe,  Fälscher,  Brandstifter  u.  s.  w. 

Artikel  XXXII  Rudolf  stimmt  mit  Albrecht  a.  37  wört- 
lich überein. 

Eben  so  Artikel  XXXIII  Rud.  mit  Albrecht  a.  38.    Nur 
.  statt  mutas  et  thelonea  in  civitate  Wienn  que   nos   et  imperium 
respiciunt  blos  diu  da  zu  der  stat  gehoerct. 

XXXIV  Rud.    und   39  Albr.   stimmen    wörtlich    überein. 
Sie   enthalten    ein   Verbot   aller  Verletzungen   ,dieser    Hand- 
vesten'   (his  privilegiis;    man  beachte    den  Plural),    von  wem 
sie   auch   ausgehen    mögen,    doch    mit    dem    bedeutungsvollen 
Unterschiede,    dass   sich  Rudolf  selbst   dabei   ausnimmt  falva 
tarnen  impenali  seu  vegüi  potestate,  que  juris  vuiculis  non  Ugntar^ 
was  Albrecht  nicht  thut.     Es    entspricht   dies    ganz  der  holieii 
Meinung,    die  Rudolf  von  der  Würde   der  königlichen  Gewalt 
hatte  und  der  er  häufig  einen  Ausdruck   gibt.     So  hat  er  sich 
auch  den  Satz  des  römischen  Rechtes,    für  das  er  eine  grosse 
Vorliebe  zeigt,    angeeignet,    dass  der  Gesetzgeber,    somit  der 
König,  über  dem  Gesetze  stehe.  In  dem  Belehnungsbriefe  seiner 
Söhne  Albrecht  und  Rudolf  mit  dem  Herzogthum  Oesterreich  etc. 
vom  J.  1282  (Lambacher  a.  a.  0.  S.  196)   sagt  er  ganz  über- 
einstimmend mit  unserer  Urkunde:    Romani  moderator  imperii 
«6  obuervantia  legis  solutus,  legum  civilium  nexibus,  quia  logum 
conditor,  non  constringitur,  und  später  ...  et  nos^  licet  in  ex- 
cellenti    specula   regio    dignitatis    et   super   leges  et  jura   simus 
jH>9iti     etc.      Diese    und     andere    charakteristische    Merkmale 
"unserer  Urkunde    sind    doch   untrügliche   Zeichen    ihrer    Echt- 
heit.    Zugleich    ergibt  sich    hieraus    die  Unhaltbarkcit  der 
Ansicht,    dass    wir    es    hier    mit    einem    von  den    Bür- 
gern   ausgegangenen   Entwürfe    zu    thun    haben.     Wie 
hätten  die  Bürger  einen    solchen  Satz    spontan    in    diesen  auf- 
nehmen können,    der   ihre    ganze  Handfeste  und  die  darin  ge- 
lirährten  Freiheiten  rein  precär    und    illusorisch    und  ihre  Auf- 
reehthaltung  von  dem  blossen  Gutdünken  des  Königs  abhängig 
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macht.  Schwebte  das  Damoklesschwert  des  Privilcgiumsbruches 
dadurch  nicht  fortwährend  über  ihren  Häuptern? 

Artikel  XXXV  Rud.  wurde  bereits  besprochen. 

Das  Resultat  der  bisherigen  sorgfaltigen  Untersuchosg 
ist  also  daS;  dass  das  Stadtrecht  H.  Älbrechts  vom  J.  1296 
sowohl  im  Inhalt  als  in  der  Reihenfolge  der  Satzungen  nichts 
Anderes  ist,  als  eine  wörtliche  Ueborsetzung  des  Rudolfinisclien 
Freiheitsbriefes,  wenn  man  von  einigen  eingeschobenen  neuen 
Satzungen  und  einigen  Zusätzen  absieht.  Wenn  dessenunge- 
achtet viele  von  diesen  Satzungen  als  Verdachtsgründe  gegen 
das  Rudolfinum  ins  Feld  geführt  worden  sind,  so  muss  man 
den  Wienern  nur  Glück  wünschen,  dass  H.  Albrecht  diejenigen; 
die  sie  ausgesprochen  haben,  nicht  als  seine  Rathgeber  zur 
Seite  hatte ,  als  er  sein  Stadtrecht  erliess ,  denn  da  hätte  die 
Stadt  Wien  das,  was  ihr  Albrecht  anstandslos  gewährte,  wohl 
nie  erlangt. 

III. 

Es  erübrigt  uns  jedoch  noch,  jene  Artikel,  die  bei  Rudolf 
vorkommen,  bei  Albrecht  aber  fehlen,  genau  zu  prüfen  und 
ihre  Glaubwürdigkeit  nachzuweisen.  Ihre  Zahl  ist  eine  sehr 
geringe.  Der  Grund  der  Weglassung  ist  in  den  meisten  Fällen 
augenscheinlich,    überall   leicht   zu  erklären  und  zu  bereifen. 

Es  sind  dies,  abgesehen  von  den  auch  im  Friedericianum 
vorkommenden  a.  II  und  XXXV,  von  denen  schon  gesprochen 
wurde,    die  a.  XII,    XVIII,    XXIII,   XXIV,   XXVIII,  XXIX. 

Der  a.  XII  sagt :  Alle  der  Stadt  nützlichen  und  der  Ehre 
dos  Reiches  nicht  abträglichen  Beschlüsse  und  Massregelu  der 
Bürger  wolle  Rudolf  aufrecht  erhalten,  sie  dürfen  von  Nie- 
mandem verletzt  werden ;  der  Richter  solle  sie  bereitwillig  in 
allen  ihren  nützlichen  Anordnungen  unterstützen ,  sonst  wolle 
ihn  Rudolf  wie  einen  Verächter  der  Reichsstatute  schwer 
büssen. 

Es  wird  hier  die  Autonomie  der  Bürger  in  einem  Gmde 
anerkannt,  der  uns  auf  den  ersten  Blick  den  Richter  gewisser- 
massen  in  gänzlicher  Abhängigkeit  von  dem  Stadtrathe  und 
nur  als  dessen  ausführendes  Organ  erscheinen  lässt.  Doch  darf 
nicht   übersehen    werden,    dass   ausdrücklich    der   Nutzen  der 
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Stadt  und  die  Ehre  des  Reiches  als  die  Schlau ken  erklärt 
werden,  innerhalb  welcher  sich  diese  Autonomie  bewegen  soll, 
and  dass  das  Urtheil,  ob  diese  Schranken  im  einzelnen  Falle 
beobachtet  wurden,  dem  Richter  überlassen  erscheint.  Schon 
das  Leopoldinum  von  1221  hatte  die  Bestimmung  enthalten: 
quiequid  iidem  (cives)  in  hoc  (de  mercatu  et  de  universis, 
fue  ad  honorem  et  utilitateni  civitatis  perilnent)  agant  et  dispo- 
nanty  judex  civitatis  nullo  modo  audeat  irritare,  sed  quicumque 
in  aliquo  contra  illorum  XXIV  statuta  fecerit,  solvat  judici 
penam  ab  ipsis-  institutam.  Es  erscheint  demnach  diese  Satzung 
K.  Rudolfs  nur  als  eine  Ausführung  des  a.  28  des  Leopoldi- 
noms  und  des  damit  übereinstimmenden  a.  27  des  Stadtreehts 
Herzog  Friedrichs  II.  vom  J.  1244,  und  somit  vollkommen 
unbedenklich.  Dieses  Recht  der  statutarischen  Gesetzgebung 
wurde  vielen  Städten  ausdrücklich  verliehen.  K.  Rudolf  ge- 
stattete 1276,  9.  März  (s.  Gengier,  Codex  jur.  munic.  Germ. 
S.  7G),  den  Bürgern  zu  Augsburg  die  Anlage  eines  Statuten- 
buches: Supplicautibus  nobis  dilectis  tidelibus  nostris  civibus 
Augustensibus,  ut  cum  ipsi  quasdam  sententias  sive  jura  pro 
comniuni  utilitate  onmium  in  unum  collegerint  ac  scripturarum 
meniorie  comendaverint  et  adhuc  ampliora  et  utiUa  cum  prio- 
ribus  velint  reponere  et  exinde  codicem  conticere,  nos  tam 
scripta  quam  sciibenda  velimus  autoritatis  nostre  munimine 
contirmare,  nos  ipsorum  precibus  benignum  prebentes  jura  sive 
sententias  scriptas  et  scrihendas  sub  debito  juramento  confir- 
matas  presentis  decreti  munimine  roboramus.  Es  ist  möglich, 
dass  die  Form  und  die  Fassung  dieses  Artikels  dem  Herzog 
Alb  recht  als  fähig  Miss  Verständnisse  zu  erzeugen  und  bedenk- 
lich erschien  und  er  ihn  deshalb  wegliess.  Der  Sache  nach 
sagt  er  im  a.  1  dasselbe  mit  den  Worten :  und  swa  der  richtaer 
der  stat  reht  und  iren  vreitum,  diu  sie  von  uns  liabent  und 
herbracht  habent,  angreifen  oder  uobergreifen  wolde,  des  suoln 
wir  in  bezzern  nach  dem  rate  des  rates  ze  Wienne.  Factiseh 
befand  sich  die  Stadt  seit  K.  Rudolf  in  der  Ausübung  dieses 
Rechtes.  Viele  Statuten  geben  davon  Zeugniss  und  K.  Fried- 
rich gestattete  1820,  21.  Jänner  (Rauch,  Script.  III.  15)  der 
Stadt  Wien,  in  gleicher  Weise  wie  K.  Rudolf  der  Stadj.  Augs- 
burg, die  Anlage  eines  Rechtsbiiches,  um  daselbst  einzutragen 
alle  die  recht,    die    sie    mit   gemainem    rat   und  pei  dem  aide, 
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den  sie  uns  g;o8Woru  habent,  erfunden  —  zu  einer  ewigen 
vestigunge  aller  der  rechten,  die  daran  geschriben  Stent  und 
noch  geschriben  werdeut  (vergl.  übrigens  darüber  auch  Toraa- 
schek,  Deutsches  Recht.  S.  200).  * 

Nach  dem  a.  XVIII  Rud.  soll  die  tota  communitas  et 
universitas  civitatis  dem  Richter  und  den  Consuln  mit  Gut 
und  Blut  bei  der  Erhaltung  ihrer  Privilegien,  Rechte  und 
Freiheiten  beistehen.  Lorenz  (S.  15)  findet  eine  solche  Bestim- 
mung in  einer  königlichen  Urkunde  sehr  sonderbar  —  es  sei 
gerade  so,  als  ob  man  schon  vorher  gesehen  hätte,  dass  in 
Bezug  auf  die  enorme  Machtstellung  des  Rathes  allerlei  Streitig- 
keiten und  Schwierigkeiten  entstehen  könnten.  Dieser  Satz 
erscheine  bei  den  hohen  Ansprüchen  des  Rathes  wahrhaft  ver- 
rätherisch.  Dagegen  ist  anzuführen,  dass  das  Albrechtinische 
Stadtrecht  von  1296,  wie  wir  oben  nachgewiesen  haben,  dem 
Rath  ganz  dieselbe  Machtstellung  mit  denselben  Worten  ein- 
räumt, wie  sie  ihm  Rudolf  gegeben  hat,  dass  aber  Rudolf  aller- 
dings Grund  hatte,  die  gesammte  Bürgerschaft,  woninter  hier 
wohl  die  Armen,  das  ist  die  Handwerker  und  Innungen,  za 
verstehen  sind,  aufzufordern,  dem  Rathe  und  dem  Richter  in 
der  Erhaltung  dieser  ihrer  Handfesten  beizustehen.  Denn  der 
Schwerpunkt  des  ganzen  durch  die  Privilegien  verbrieften 
Stadtrechtes  und  damit  der  Regierung  der  Stadt  lag  nach  ihnen 
in  den  Händen  dos  Richters  und  des  Stadtrathes,  der  aus  den 
cives  potiores,  den  Erbbürgern  und  somit  den  Geschlechtern 
gebildet  wurde.  Diese  Mahnung  an  die  Handwerker,  die  sich 
bereits  als  politisches  Element  zu  fühlen  begannen,  von  jedem 
Antheil  an  dem  Stadtrcgimeut  aber  noch  ausgeschlossen 
werden,  erscheint  mit  Rücksicht  auf  die  noch  vielfach  unge- 
ordneten Zeitverhältnissc  unter  K.  Rudolf  durchaus  nicht  als 
überflüssig,  wie  es  vielleicht  unter  H.  Albrecbt  der  Fall  sein 
mochte,  wo  die  landesherrliche  Gewalt  sich  bereits  stark  genug 


'  Darin  lie^  der  Ursprung  des  in  früherer  Zeit  sogenannten  grossen  Stadt- 
buches, das  jetzt  allgemein  unter  dem  Namen  Eisciibuch  bekannt  ist 
und  uns  noch  hcutzubigo  im  Wiener  StidUirchive  erbalten  ist  Noch  im 
J.  1819  wurde  ein  k.  k.  llofkammordecret  auf  ausdrückliche  Weisnof 
als  authentische  Interpretation  des  Privilegiums  II.  Albrecbts  III.  von 
1383,  2.  Februar,  über  das  Hcimfallsrecht  der  Stadt  Wien*,  neben  den 
anderen  Freiheiten  und  Privilegien  daselbst  eingetragen. 
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fühlte,  gewaltsame  Störungen  der  Ruhe  der  Stadt  durch  poli- 
tische Bestrebungen  wirksam  zu  unterdrücken  (vergl.  auch 
damit  das  S.  321  Gesagte).  Diese  Satzung  klingt  daher  nicht 
sonderbar,  sondern  ist  eine  natürliche  Folge  der  Zeitverhält- 
nisse unter  K.  Rudolf. 

In  ähnlicher  Weise  ist  auch  der  a.  XXIII  bei  Rudolf 
charakteristisch  für  die  stürmischen  und  noch  ungeklärten  Ver- 
hältnisse, wie  sie  unter  Rudolf  herrschton.  Er  verspricht  darin 
binnen  vierzehn  Tagen  jede  von  einer  hohen  oder  niedrigen 
Person  den  Bürgern  zugefügte  notorische  Gewaltthat  auf  ihre 
Bitte  wieder  gut  zu  machen  (retractare) ;  thäte  er  es  nicht,  so 
sollen  sie  das  Recht  haben,  innerhalb  und  ausserhalb  der  Stadt 
das  ihnen  angethane  Unrecht  nach  der  Eigenschaft  des  Ver- 
lotzers  selbst  zu  rächen.  Die  geordneteren  Rechtsverhältnisse 
unter  H.  Albrecht  machten  eine  solche  Sanctionirung  der 
Selbsthilfe  überflüssig,  wie  sie  unter  K.  Rudolf  noch  immer 
vorkommen  musste  und  wirklich  vorkam.  So  gab  Rudolf  den 
Wiener  Bürgern  ausdrücklich  das  Recht,  sich  an  den  Bürgern 
von  Wels,  Steier  und  Linz,  die  ihnen  unrechtmässig  Güter 
und  Sachen  weggenommen  hatten,  dadurch  eigenmächtig  zu 
regressiren,  dass  sie  Güter  und  Sachen  derselben,  wo  sie  sie 
träfen,  sich  aneignen  und  zu  ihrem  Nutzen  verwenden  dürften.  ^ 
Wir  hätten  also  hier  eine  praktische  Illustration  der  den 
Wiener  Bürgern  ertheilten  Begünstigung.  Eine  ähnliche  Be- 
stimmung enthielt  schon  der  Freiheitsbrief  K.  Ottokars  für  die 
Stadt  Tulln  (Lorenz,  Deutsche  Gesch.  I.  460).'^  Unter  Herzog 


'  Bodmaun.  Cod.  epist.  Hudolti  238:  univcrsitatis  vcstrac  uotitiac  tcnore 
presentium  voluiiius  esse  notuin,  qiiod  uos  dilectorum  Hdcliiiin  nostrorum 
civiiiiii  WloiuieiiHiuiu  bonis  et  rebus  eorum  per  cives  et  hoiniues  de 
Welsii,  Ötyra  et  Liuza  contra  jiuttitiatn  ipsis  uotovie  et  evidenter  ablatis 
indeinpiiitjiti  ('onsulorc  cupicntes  eisdem  pleiiaiii  et  liberam  dauiiis  pre- 
seutibus  facuIUitom  res,  possesi^iones  et  bona  civiuui  et  honiiuum  civitatuiii 
jam  dictaruin,  ubiciiuiqiic  loeorum  illa  cives  nostri  meinorati  repererlut, 
(»ccupandi  ac  suin  tamdlu  jaribuM  et  usibus  applicandi,  qucunque  de 
prefatis  boiiis  ipsis  ablatio  indebite  sufticieiitem  aeoeperiiit  recoinpcusam. 
Slratae  t'imeu  reijiae  et  comniuues  transitiis  libertatü,  quam  tarn  in  terris 
quam  iii  aquis  ab  oumi  violentia  et  illaesaui  esse  praocipimus,  semper 
salva. 

2  Quibus  (juratis)  etiam  .  .  .  damus  firmiter  in  maudatis,  ut  ad  nostras 
aures  per^ionalitcr  dcforant,    si  quos  invenerint,   qui  jura  profate  civitatis 
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Albrecht  I.  waren  durch  die  Erstarkung  der  landesherrlichen 
Gewalt  solche  Ausnahmsbestitiimuugen  wohl  schon  überflüssig, 
die  unter  Rudolf  die  Ohumacht  der  Staatsgewalt,  dem  Unrecht 
zu  steuern,  noch  noth wendig  machte. 

Der  Artikel  XXIV  handelt  von  dem  Verbote  der  Herbei- 
ziehung fremder  Leute  als  Mund  mannen.  Auch  er  steht  mit 
den  Verhältnissen  im  innigen  Zusammenhange.  Da  das  Gesetz 
noch  nicht  die  Kraft  hatte,  den  Einzelnen  genügend  zu  schützen, 
so  hatte  er  den  Trieb,  seine  Macht,  auf  die  er  allein  ange- 
wiesen war,  durch  alle  Mittel  zu  erhöhen.  Man  vergleiche  da- 
mit den  Landfrieden  K.  Rudolfs  vom  J.  1276  (Lambacher 
a.  a.  O.  S.  119):  Item  districtissime  inhibemus,  ue  quisquam 
teneat  homines  alterius  titulo,  (|ui  dicitur  muntman  (id  est  jure 
protcctionis),  et  si  rcceptor  per  dominum  requisitus  non  absöl- 
verit  vel  dimiserit  sie  receptum,  soloet  domino  V  librcts,  et  ad 
solutionem  talis  poenae  et  liberationem  ipsius  recepti  receptor 
per  judicem  compellatur. 

So  auch  das  Privilegium  für  Tulln  (a.  a.  O.  I.  468).  Item 
nuUus  incola  ejusdem  civitatis  alicui  se  debet  subjicere  eo 
nomine,  quod  muntman  vulgariter  nuucupatur.  Oesterr.  Land- 
recht, a.  48:  Es  sol  auch  niemant  dhaineu  muntman  haben, 
und  wer  si  darüber  hat,  der  sol  si  lassen,  wenn  er  des  er- 
manet  wirt  von  seinem  rechten  herren ,  oder  er  mus  geben 
fünf  phund,  und  sol  der  richter  dem  herren  das  gftt  intwingen 
uud  sol  auch  darnach  den  mundman  ledigen  (Hasenöhrl  a.  a.  0. 
S.  252.  Vergl.  darüber  S.  97).  Diese  in  den  verschiedenen 
Landfrieden  (von  1325  c.  6.  Mon.  Germ.  4.  576.  Oesterr. 
Landfrieden  Ottokars  von  1250,  Archiv  für  K.  ö.  G.  L  1^  57) 
wiederholten  strengen  Bestimmungen  gegen  die  Mundniann- 
Schaft  mochten  doch  endlich  zur  Ausrottung  dieser  Sitte  ihre 
Früchte  getragen  haben,  so  dass  es  Albrecht  nicht  mehr  nöthig 
fand,  diesen  Artikel  in  sein  Stadtrecht  aufzunehmen. 

Im  a.  XXVIII  gibt  Rudolf  den  Wiener  Bürgern  das 
feierliche  Versprechen,  alle  Privilegien,  die  er  ihnen  übeigeben 
habe,  nachdem  er  mit  dem  kaiserlichen  Diadem  gekrönt  sein 
werde,  erneuern  und  mit  der  goldenen  Bulle  versehen  zu  wollen. 

viohire  presiiiiipseriiit  vel  turbare,  quovum  tcmtrUatem  forsitan  non  *i»^- 
ciant  pioyviis  virihas  rvfrcnare,  ut  hec  uostra  regalis  poieutin  intercipi*t» 
proiit  uecesse  fuerit,  remudiis  üpportunia. 
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Lorenz  (S.  15)  macht  die  Bemerkung  dazu,  dass  er  sich' 
einer  ähnlichen  Bestimmung  in  einer  Urkunde  Rudolfs  nicht 
zu  erinnern  wisse,  und  führt  später  ausdrücklich  unter  den 
Bestimmungen,  die  unsere  Urkunde  in  so  hohem  Grade  ver- 
dächtig machen,  auch  dieses  Vorsprechen  über  die  Erneuerung 
des  Privilegs  an. 

Um  die  richtige  Ansicht  darüber  zu  gewinnen,  ziehen  wir 
zwei  Kudolfinische  Urkunden  herbei.  Erstens  ein  Schreiben 
K.  Rudolfs  vom  25.  April  1278  (Böhmer,  Reg.;  Rymer  I**, 
S.  169),  worin  er  verspricht,  bis  er  selbst  mit  dem  kaiserlichen 
Diadem  geziert  sein  werde,  alle  Mühe  anwenden  zu  wollen, 
damit  sein  Sohn  Hartmann  mit  Einwilligung  der  Wahlfürsten 
zum  römischen  Könige  genommen  werde,  dann  einen  mit  der 
Goldbulle  versehenen  Leheubrief  des  Burggrafen  Friedrich  von 
Nürnberg  mit  der  Burggrafschaft  Nürnberg  (Böhmer,  Reg.  109) 
vom  4.  April  1281,  worin  Rudolf  ausdrücklich  sagt,  dass  er 
ihm  dieselben  Rechte,  die  er  ihm  früher  unter  einem  wächser- 
nen Siegel  verliehen  hatte,  nunmehr  unter  der  goldenen  Bulle 
erneuere. 

Daraus  lassen  sich  folgende  Schlüsse  ziehen.  Vorerst, 
dass  K.  Rudolf  im  April  desselben  Jahres,  in  dem  er  zwei 
Monate  später  unsere  Urkunden  ausgefertigt  haben  soll,  sich 
lebhaft  mit  der  Absicht  trug,  sich  zum  Kaiser  krönen  zu  lassen, 
dann  dass  er  Fragen  von  besonderer  Wichtigkeit  für  das  Reich, 
die  mit  der  Verfassung  so  innig  zusammenhängen,  wie  die 
Wahl  eines  römischen  Königs,  sich  nur  nach  Erlangung  der 
Kaiserwürde  zu  entscheiden  für  berechtigt  hielt,  endlich  dass 
er  wirklich  Privilegien,  die  er  früher  unter  wächsernem 
Siegel  gegeben  hatte,  nachdem  er  später  den  Gedanken  der 
kaiserlichen  Krönung  aufgegeben  hatte  (über  die  Ursachen 
siehe  Böhmer's  Regesten,  S.  54),  unter  Anhüngung  einer 
goldenen  Bulle  erneuert  habe.  Nun  mochte  ihm  die  Frage 
über  die  Reichsunmittelbarkeit  der  Stadt,  über  ihre  dauernde 
Lostrennung  von  dem  Ilerzogthume  Oesterrcich  und  ihre  Ein- 
verleibung ins  Reich  wichtig  genug  erscheinen,  um  ähnliche 
Bedenken  in  ihm  wach  zu  rufen ,  wie  die  in  der  angeführten 
Urkunde.  Angeregt  durch  die  Tradition  des  Freihcitsbriefes 
des  Kaisers  Friedrich  II.  für  Wien  vom  J.  1237  mochte  er 
ferner    die    Rechte    der   Stadt  Wien    in   derselben    feierlichen 
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Weise  haben  bekräftigen  wollen,  wie  es  sein  Vorgänger  zu 
wiederholten  Malen  gethan  hatte,  z.  ß.  in  dem  Privilegium  für 
Wien,  für  die  Juden  in  Wien,  für  die  Stadt  Wiener-Neustadt (?). 
Vielleicht  wollte  er  auch  Zeit  gewinnen,  um  die  Bürger  für 
den  Gedanken  der  Belehnung  seiner  Söhne  mit  Oesterreich  zu 
gewinnen  und  sie  zu  bewegen,  selbst  der  Reichsunmittelbarkeit 
zu  Gunsten  seines  Hauses  freiwillig  zu  entsagen.  Wie  dem 
auch  sei,  K.  Rudolf  hat  auch  später,  als  er  den  Gedanken  der 
Kaiserkrönung  dauernd  fallen  Hess,  von  der  goldenen  Bulle^ 
mit  der  sein  Vorgänger  im  Reiche,  K.  Friedrich  IL,  nicht  ge- 
spart hatte  und  auch  seine  Nachfolger  in  ähnlichen  Fällen 
nicht  sparten,  •  einen  höchst  massigen  Gebrauch  gemacht.  Unter 
den  sehr  zahlreichen  Urkunden ,  die  uns  von  K.  Rudolf  er- 
halten sind,  haben  wir  ausser  den  angeführten  Fall  nur  noch 
einen  einzigen  entdecken  können ,  wo  er  Urkunden  unter  der 
güldenen  Bulle  ausgestellt  hat,  und  zwar  in  demselben  Jahre 
1281  (siehe  Böhmer's  Reg.  1281,  4.  April,  S.  118).  Es  ist  dies 
der  Brief,  mit  dem  er  seine  Söhne  Albrecht  und  Rudolf  mit 
dem  llerzogthum  Oesterreich  etc.  belehnte,  ein  offenbarer  Be- 
weis, dass  der  Gedanke,  dass  nur  ein  gekrönter  Kaiser  dazu 
berechtigt  sei,  sich  der  goldenen  Bulle  bei  seinen  Ausfertigun- 
gen zu  bedienen,  noch  immer  seine  Nachwirkung  auf  ihn 
äusserte,  als  er  den  Gedanken  an  die  Krönung  schon  längst 
aufgegeben  hatte.  Das  Versprechen  der  späteren  Erneuerung 
der  Privilegien  unter  der  goldenen  Bulle  ist  daher  so  charak- 
teristisch für  die  persönlichen  Ansichten  K.  Rudolfs  über  die 
Rechte  der  königlichen  Würde,  dass  es  anstatt  gegen  die  Ur- 
kunde b  vielmehr  für  ihre  Echtheit  zu  sprechen  scheint.  Ausser- 
dem liegt  darin ,  wie  wir  später  sehen  werden ,  zugleich  ein 
wichtiger  Anhaltspimkt ,  der  uns  über  die  einzige  wirkliche 
Schwierigkeit  —  der  Unvereinbarkeit  mehrerer  Zeugen  mit 
dem  Datum  der  Urkunde  —  in  ungezwungener  Weise  hinüber- 
zuhelfeu  geeignet  ist. 

Wir  kommen  endlich  zu  dem  a.  XXIX  über  das  Verbot 
jedes  Verkehrs  mit  dem  wegen    des   crimen    laesae   majestatis 


1  So  gab  K.  Friedrich  IIL    am    5.    Juli    U60    der    Stadt  Wien,    und 
13.  Jüuner  1493    deu    Städten    Krems  uud  Stein    Stadtrechte   unter  der 
goldenen  Bulle. 
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und  des  Hochverrathes  geäcliteten  Paltram  uod  seiner  Familie 
bei  sonstiger  ipso  facto  eintretender  Ungiltigkeit  aller  der 
Stadt  erthoilten  Privilegien  und  Freiheiten.  Das  Factum  ist 
aus  der  Geschichte  bekannt.  Die  ausführlichen  Daten,  die  unser 
Artikel  darüber  enthält,  stimmen  bis  aufs  Kleinste  sowohl  mit 
dem,  was  wir  über  das  Factum  selbst  aus  Kudollinischen  Ur- 
kunden wissen,  als  auch  mit  der  Form  des  über  Paltram  ge- 
schöpften Urtheils  überein  (man  vergl.  Böhmer,  Urk.  von  1278, 
16.  Juni,  S.  93,  und  die  Huldigungsbriefe  vieler  Wiener  Bürger 
von  1281,  12.  Juni.  Kurz,  Oesterreich  unter  Ottokar,  S.  194). 
Auch  hier  kann  uns  die  Vorliebe  nicht  entgehen,  mit  der 
K.  Rudolf  sich  an  Anschauungen  und  Sätze  des  römischen 
Rechts  anzulehnen  pflegte.  Zugleich  spricht  die  Aufnahme 
dieser  Bestimmung  mächtig  für  das  Datum  unserer  Urkunde, 
da  die  Verurtheilung  Paltram's  im  Mai  1278  erfolgte  und  ihre 
Einschaltung  wohl  dem  frisclien  Eindruck  über  die  Qefiihrlich- 
keit  dieses  Parteigängers  verdankt,  zugleich  für  die  Umstände, 
die  zu  einer  vollkommen  förmlichen  und  kanzleimässigen  Aus- 
fertigung der  Stadtprivilegien  drängten. 

H.  Albrecht  I.  hat  diesen  Artikel  in  seinem  Stadtrecht 
von  1296  bereits  weggelassen.  Der  rastlose  Freund  K.  Ottokars 
und  unversöhnliche  Feind  K.  Rudolfs,  der  alte  dominus  Paltra- 
mus  ante  cimeterium  sancti  Stephani,  war  in  diesem  Jahre 
bereits  todt.  Seine  Söhne  hatten  sich  mit  dem  neuen  Regimente 
versöhnt  und  waren  von  Albrecht  begnadigt  asu  ihren  Be- 
sitzungen und  Erbgütern  in  und  uni  Wien  zurückgekehrt.  So 
stiftet  1294,  1.  Sept.,  Pilgreim,  herrn  Paltram's  sun,  bereits  in 
der  Abtei  Heiligenkreuz  einen  Jahrgang,  auch  wird  sein 
Bruder  Heinrich  in  der  Urkunde  erwähnt  (Urkb.  des  Stiftes 
Heiligenkreuz.  Fontes  XI.  272).  Im  J.  1297  bestätigen  der 
judex  Perhtoldus  consulesque  jurati  civitatis  Wiennensis,  dass 
dominus  Pilgrimus  miles,  concivis  noster,  filius  quondam  dorn. 
Paltrami  ante  cimeterium  sancti  Stephani  in  ehehaftor  Noth 
der  Herzogin  Elisabeth  von  Oesterreich  8  Talente  jährlicher 
Gülten  in  Gumpendorf  verkauft  habe  (Stiftungsbuch  des  Klosters 
St  Bernhard.  Fontes  VI).  Es  erklärt  sich  daraus  auch,  dass 
im  Eisenbuche  und  in  den  meisten  Wiener  Rechtshandschriften 
dieser  Artikel  weggelassen  ist,  da,  wie  gesagt,  die  Eintragung 
der  Urkunde  b  in  jenes  erst  nach  dem  J.  13G0  erfolgte. 
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So  erklärt  sich  demnach  die  Weglassung  der  blos  bei 
Rudolf  und  nicht  bei  Albrecht  erscheinenden  Artikel  in  natür- 
licher Weise;  statt  die  Glaubwürdigkeit  unserer  Urkunde  zn 
schwächen,  bekräftigen  sie  sie  vielmehr  durch  ihren  innigen 
Zusammenhang  mit  den  Zeit  Verhältnissen  unter  K.  Rudolf  und 
sind  zugleich  ein  sprechender  Beweis  gegen  die  Annahme, 
dass  wir  es  hier  mit  einem  Entwürfe  der  Bürger  zu  thun  haben. 
In  Form  und  Inhalt  sind  sie  so  charakteristisch  nur  im  Hunde 
Rudolfs  denkbar,  enthalten  so  unverkennbar  das  Gepräge  seiner 
eigenen,  individuellen  und  persönlichen  Entscheidung,  dass  sie 
unmöglich  von  den  Bürgern  ausgegangen  sein  konnten. 

Durch  diese  eingehende  Untersuchung  hoffen  wir  den 
überzeugenden  Beweis  erbracht  zu  haben,  dass  alle  gegen  die 
Urkunde  b  und  ihren  Inhalt  geltend  gemachten  sachlichen 
Bedenken  ungegründet  sind,  dass  sie  grösstentheils  in  ihr 
Gegenthcil  umschlagen  und  die  Kraft  positiver  Beweise  für 
ihre  Echtheit  erlangen.  Wir  sind  zuweilen  vielleicht  ausfuhr- 
licher gewesen,  als  es  nothwendig  war.  Allein  es  lag  uns  daran, 
den  gänzlichen  Ungruud  derselben  in  ein  so  klares  Licht  als 
möglich  zu  stellen  und  uns  zugleich  dadurch  einen  sicheren 
Boden  zu  schaffen,  von  dem  aus  wir  nunmehr  ohne  Anstand 
diese  wichtige  Urkunde  als  Grundlage  für  die  Erkenntniss  des 
städtischen  liechtslebens  Wiens  und  damit  auch  eines  grossen 
Theils  des  österreichischen  Städtewesens  in  diesem  Jahrhundert 
zu  betrachten  berechtigt  sind. 

Urkunde  a. 

Leichter  gestaltet  sich  unsere  Aufgabe  rücksichtlich  der 
Urkunde  a.  Diese  Urkunde,  deren  Inhalt  eigentlich  eine  Rechts- 
ordnung für  die  bürgerliche  und  peinliche  Rechtspflege,  eine 
wahre  ,forma  juris'  ist,  bewegt  sich  ganz  auf  Grundlage  des 
Leopoldinums  vom  J.  1221,  hat  jedoch,  was  Lorenz  nicht 
beachtet  hat,  nicht  mehr  dieses,  sondern  das  auf  derselben 
Grundlage  ausgearbeitete,  jedoch  bereits  wesentliche  Aende- 
rungen  enthaltende  Stadtrecht  IL  Friedrichs  II.  für  Wien  «or 
unmittelbaren  Vorlage.  Diesen  beiden  Stadtrechten  geg^ 
über  enthält  sie  allerdings  bedeutende  Modificationen  im  Sinne 
der  Stadtfreiheit.  Das  städtische  Rechtsleben  war  unter  relativ 
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günstigfen  Umständen  für  seine  Entwicklung  in  diesen  sechzig 
Jahren  eben  nicht  stille  gestanden.  Die  in  dem  bürgerlichen 
Kiemente  ruhende  Triebkraft  hatte  an  Selbstständigkeit  ge- 
wonnen, und  das,  was  im  Anfange  dieses  Jahrhunderts  statt- 
fand, war  gegen  Ende  desselben  bereits  ein  überwundener 
Standpunkt  in  den  Stadien  der  städtischen  Rechtsentwicklung. 
Es  darf  uns  daher  nicht  wundern,  wenn  dem  Rathe  der  Bürger, 
dessen  Theilnahme  an  der  Qerichtspflege  eine  immer  ent- 
schiedenere und  geordnetere  Gestaltung  gewinnt,  auch  ein  ver- 
hältnissmässiger  Antheil  an  den  Gerichtsstrafen,  Wandeln  und 
Bussen  gesetzlich  zuerkannt  wird ,  während  die  gerichtlichen 
,Wandel  (emendae)'  früher  ausschliesslich  dem  Richter  zufielen. 
Es  ist  dies  eine  ganz  natürliche  Entwicklung,  von  der  wir  im 
XIII.  Jahrhundert  fast  in  allen  Stadtrechten  Spuren  antreffen, 
und  man  hat  daher  gar  keinen  Grund,  die  Urkunde  a  deshalb 
für  noch  bedenklicher  zu  halten^  als  die  Urkunde  b,  ,weil  sie 
die  weitaus  empfindlichsten  Einschränkungen  der  landesfurst- 
lichen  Rechte  enthält,  weil  durch  sie  eine  Anzahl  von  Buss- 
geldern der  herzoglichen  Kammer  entzogen  wurden,  und  Be- 
träge, auf  welche  der  Fiscus  Anspruch  hatte,  ohneweiters  in 
usam  civitatis  zuerkannt  werden'. 

Aber  abgesehen  von  dieser  Erwägung  befinden  wir  uns 
auch  in  der  glücklichen  Lage,  durch  unläugbare  und  urkund- 
lich constatirte  Beweise  den  positiven  Nachweis  bis  ins  Kleinste 
zu  führen,  dass  diese  Urkunde  1.  von  K.  Rudolf  ausgegangen 
sei,  und  2.  dass  die  in  ihr  enthaltenen  Satzungen  gegen  das 
Ende  dieses  Jahrhunderts  als  praktisches  Recht  in  Wien  ge- 
golten haben. 

Da  ist  es  zuerst  die  im  Wiener  Stadtarchive  im  Originale 
erhaltene  Urkundo  des  Grafen  Albrecht  von  Habsburg  vom 
J,  1281,  24.  Juli  (abgedruckt  unter  anderen  bei  Lambacher, 
Interr.  189),  worin  er  als  primogenitus  Rudolfi  regis  Romano- 
rum und  vicarius  generalis  per  Austriam  et  Styriam  ,gewaltiger 
und  gemainer  verweser  über  Osterrich  und  über  Steir'  nach 
dem  Rathe  der  Landherren  und  unter  Ilerbeiziehung  der  Bür- 
ger von  Wien  die  Niederlagsrechte  fremder  Kauf  leute  in  Wien 
ordnet.  Do  beweist  uns  der  rat  von  der  stat  ze  Wienen, 
daz  sie  alt  hantfeste  habent  gehabt  von  cheisern  und 
von  den  fursten  ze  Osterrich,    die  in  unser  herre  und 
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unser  werder  vater  chunick  Rudolf  orneuet  und  be- 
staetet  hat  mit  sinen  hantfesten;  an  denselbea  hantfesten 
do  stunt  an  undcr  andern  sactzcn  und  under  andern  artikeln, 
das  weilen  ein  niderleg  da  ze  Wienen  ist  gewesen,  deu  also 
gemachet  was  und  gesciiriben  von  wort  ze  wort. 

Hierauf  folgt  eine  wörtliche  Uobersetzung  der  A.  50  und 
51  der  Urkunde  a,  die  wir  hier  zur  Vei^leichung  sowohl  niit 
den  Rudolf! nischen  Artikeln  selbst^  als  auch  mit  den  betreffen- 
den Artikeln  des  Leopoldinums  von  1221  und  des  Stadtrechtes 
Herzog  Friedrichs  II.  für  Wien  vom  Jahre  1244  ia  Gegenübe^ 
Stellung  folgen  lassen. 

K.  Rudolf  1278. 


Leopold  1221  nnd 
Friedricli  II.  1244. 
a.  2H.         a.  23. 
Nulli  c  i  V  i  u  m  de  Swevia  vel 
de  Rati.spona  vel  de  Putavia 
lieeat  intrare  cnm  niercilms 
siiifl  in  Ungariam. 


Quicnmqne  contrariiim  fe- 
cerit,  Rolvat  iiobis  duas 
niareas  anri. 


Nemo  etiam  extraneorum 
inercatorum  moretur  in  ci- 
vitate  cnm  mereibus  snis 
ultra  duos  mcnses,  nee  ven- 
dat  merce«,  qnas  adduxit, 
cxtraneo,  «ed  tantnm  civi. 
Et  non  emat  anrum  neqne 
arp^.ntnm.  Si  habest  aurnm 
vel  argentum,  non  vendat 
nisi   ad   cameram    nostram. 


a.  oO. 

Item  nulli  h  um  in  um  de 
Suevia  vel  de  liatispona 
vel  Patavia  vel  de  terris 
aliis  quibuHcumqnc  li- 
ceat  intrare  cum  mercibufi 
suis  in  Ungariam;  Aed  via 
regia  in  Viennam  pro- 
cedat tantummodo  et 
deponat  ibi  per  singnla 
merrea  sua».  Quienmque 
non  feeerit,  flolvat  civitati 
duo  taleuta  auri. 


a.  51. 

Nemo  etiam  extraneorum 
mercatorum  moretur  in 
civitate  cum  mercibus  suis 
ultra  duofl  menses,  nee  ven- 
daa  mercea  suas  extraneo, 
(pias  adduxit,  fled  tantum 
civi;  ita  si  civisoaspro 
foro  omore  volucrit 
compctenti.  Si  habet  aunini 
vel  argentum,  non  vendat 
nisi  ad  cameram  nostram. 


Graf  Albrecht  1281. 


....  Es  enschol  deheinei 
menschen  urUnbUrh  M 
von  Swaben,  noch  von  Ifc* 
gcuft{»nrch,  noch  von  Pua* 
noch  von  andern  landet 
ze  varcn  mit  «aem  dwrf- 
schätz  hinz  Ungern;  >i< 
schnln  mit  ir  choif* 
schätz  varen  die  rehtrt 
lantstrazze  an  Wien« 
nnd  schalen  dotrekoi^ 
schätz  allen  niderl^ 
gen;  swer  do  engegeotü^ 
dersolderstatseWieiM 
zc  puoz  gehen  swai  p^i^* 
goldes. 
.  .  .  .  Ez  Bchol  ooeb  deWi 
vroinder  choofinan  leWiei^l 
lenger  beleihen  mit 
choufschatz  dennexvcB 
nen  und  sol  sinen  c^ 
schätz  niemen 
denne  einom  pvfv 
Wienen;  aUoobderfi 
gcr  mit  im  lettü 
choufen  welle.  & 
schol  onch  niht  cboiftB 
noch  Silber;  hat  ergolt 
Silber,  das  sebol  er 
choufen   ze  miwr 
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In  den  durch  gesperrten  Druck  hervorgehobenen  Stellen 
nd  Zusätzen  weicht  dennoch  Rudolf  wesentlich  von  Leopold 
nd  Friedrich  ab,  und  Albrecht  schliesst  sich  ihm  hierin 
ufs  Genaueste  an. 

Wie  kann  demnach  Lorenz  S.  2(5  sagen:  ,Man  sieht,  es 
it  diess  die  wörtliche  Uebersetzung  von  §.  49  und  50  (nach 
[aupp's  Eintheilung,  bei  uns  a.  23)  des  ältesten  Leopoldinischen 
•tadtrechtes,  deren  Bestimmungen  auch  in  die  uns  vorliegende 
Irkunde  König  Rudolfs  übergegangen  sind?' 

Damit  wäre  nun  allerdings  nur  die  Echtheit  eines  ver- 
ältnissmässig  kleinen  Theils  der  Rud.  Urkunde  a,  nämlich 
er  a.  50  und  51  erwiesen,  und  der  Beweis  für  die  Echtheit 
er  übrigen  Artikel  noch  zu  ergänzen.  Diesen  bieten  uns  in 
iner  Vollständigkeit,  die  nichts  zu  wünschen  übrig  lässt,  zwei 
n  Originale  im  Kremser  Stadtarchive  erhaltene,  unzweifelhaft 
chte  Urkunden  Herzog  Rudolfs  III.  vom  24.  Juni  1305,  worin 
r  seinen  Bürgern  in  Krems  und  Stein  dieselben  Rechte  ertheilt, 
ie  sein  Grossvater  König  Rudolf  und  sein  Vater  König 
ilbrecht  der  Stadt  Wien  verliehen  haben.  Wir  müssen 
uf  diese  merkwürdigen  Urkunden,  die  bisher  so  gut  wie  gar 
icht,  trotz  ihrer  ungemeinen  Bedeutung  für  das  Wiener  Recht 
eachtet  wurden,  näher  eingehen. 

Es  sind  dies  zwei  auf  übergrossen  Pergamentbogen  (auf 
iner  Seite)  geschriebene  Urkunden  in  deutscher  Sprache,  wie 
esagt  vom  Herzog  Rudolf  III.,  beide  von  demselben  Tage 
305  an  sand  Johanestach  zu  Sonnewcnten,  somit  vom  24.  Juni 
atirt  —  demselben  Tage,  an  dem  auch  die  entsprechenden 
fivei  Urkunden  König  Rudolfs  I.  für  Wien  erlassen  sind  (Ist 
ies  Zufall  oder  Absicht  —  jedenfalls  ein  merkwürdiger  Zufall!) 
lit  den  hängenden  wohlerhaltenen  Reitersiegeln  H.  Rudolf  ^s 
i  Wachs,  von  denen  die  erste  sich  Artikel  für  Artikel 
1  einer  ganz  treuen  Uebersetzung  an  die  Urkunde 
önig  Rudolfs  I.  für  Wien,  die  wir  mit  a  bezeichnet 
aben,  anschliesst,  während  die  zweite  die  Handfeste 
.  Albrechts  vom  Jahre  1296  zur  Grundlage  hat.  Rauch, 
cript.  in.,  359  ff.  theilt  aus  einer  Bestätigung  mit  wörtlicher 
iseriFuug  derselben  in  dem  Stadtrecht  K.  Friedrichs  III.  für 
^ese  Städte  von  J.  1493,  13  Jänner  unter  der  goldenen  Bulle 
ir  den  Eingang  und    die  Schlussformel  mit,    während   er   für 

Sitsungsbcr.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXUl.  Bd.  II.  Hft.  22 
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^Srenüber   können   wir  ans   einfach 

^  tisprochenden  Artikel  in  der  Rud. 

der  Kremser  Urkunde,   welche 

'^.denklich    findet,   gegenüber 

oben   dafiir  dienen,   dass 

■    an  die   ersteren  an- 

•ichtig  ist. 


^       'V 

^^-^'^i^ 


'4t 


•V*. 


^a 


^'^eorum    a 


^^^^suUbus  sub 

^1   a.  a.  O.) 

^  ejiciatur  de 
^^inis  civitatis, 
^poro  sine  licen- 
^Versurus. 


§.  23  a.  a.  O.) 

et  res  stent  in 
t  potestate  con- 
ri8  civitatis. 


'<>S 


Rudolf  III. 


i"   manslecke 

daz    er   in    die 

und    sines    dinget 

aschafifet,    alles    sein 

werde    behalten    nach 

vjin   gescheffte    des    rates 

der  stett  jar  und  tach. 

H.  Rudolf  III.  a.  6. 

.  .  .  und  sol  sein  gut  werden 
gezogen  van  dem  richter 
in  vronge walt  ^  m  i  t  u  r  c  h  u  n  d 
dreier  erber  manne  — 

a.  10. 

.  .  .  und  er  sol  dannoch  die  stat 
räumen  und  bei  dem  ende 
nindcr  beleiben,  also  daz  er 
nimmer  dar  wider  chom  an  Ur- 
laub und  an  willen  des 
rates  der  stet. 

a.  23. 

.  .  .  sein  leib  und  sein  gut  beste 
in  dem  gescheft  des  rats  und 
des  richters  van  den  steten. 


rding^  nur  von  der  Frohngewalt  des  Richters  die  Rede.    Die 
des  Richters  ist  aber    die  des  Gerichtes.     Das  Gericht  be- 
m  Richter  und  deu  Consulu. 

22* 


m 

!i  ■■■ 

I     1. 
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a.  26.  (Vgl.  §.  25  a.  a.  O.) 

.  .  .  volumus,  ne  (communes 
mulieres)  ab  aliquo  indebite 
offen dantur,  sed  offensor  pro 
qualitate  offen  so  ad  arhiirium 
consulum  corrigatur. 

a.  28.  (Vgl.  §.  27  a.  a.  O.) 

.  .  .  quoruin  quinque  talenta 
judex  reeipiat,  alia  vero  quin- 
que in  usus  civitatis  redigantur. 


a.  30.  (Vgl.  §.  28  a.  a.  O.) 

.  .  .  det  judici  decem  talenta 
et  in  usus  civitatis  similifer  de- 
cem lihras. 

a.  37.  (Vgl.  §.  3(5  a.  a.  O.) 

.  .  .  decem  talenta  det  judici 
et  lunhus  civitatis. 


a.  40.  (§.  39  a.  a.  O.) 


a.  26. 

.  .  .  Swer  aeu  (die  gemeiDen 
Weiber)  aber  laidigt,  der  sol 
werden  nach  der  laidigung  mit 
der  wal  des  rates  gebuzzet 

a.  28. 

.  .  .  der  nemt  der  richter  fum- 
feu,  und  deu  andern  fumfen 
werden  getan  zu  dem  nutze 
der  stat. 

a.  30. 

...  80  geb  dem  richter  zehen 
pfuntund  zu  der  statzeben 
pfunt. 

a.  37. 

.  .  .  der  geb  dem  richter  zehen 
pfuntund  ze  nutz  den  steten 
zehen  pfunt 

a.  40. 


.  .  .  judici  et  ciritati  det  decem  '  .  .  .  der  geb  dem  richter  und 

den  steten  zehen  pfunt  oder 
er  verlieze  ain  hande. 


libras  vel  nianum  amittat. 


a.  47.  (§.  46  a.  a.  O.) 

.  .  .  si  autem  nemo  venerit, 
medietas  bonorum  suorum  in 
usn^f  civitatis  et  alia  medietas 
pro  sua  anima  impendatur. 


a.  46.  (§.  43  a.  a.  O.) 

.  .  .  si  vero    pueri    annos   dls- 
cretionis  nondum  habeant,  con- 


a.  47. 

.  .  .  Churat  aber  niemen,  so 
sol  man  halben  tail  seines  gutes 
zu  nutze  der  stat  vertuen 
und  daz  ander  halb  tail  seiner 
sele  willen  geben. 

a.  46. 

.  .  .  Und  habent  aber  die  chind 
ir  beschaiden  jar  nicht,  so  «)1 
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sulea  civitaüis  ipsos  pueros  et 
omnia  boua  eorum  assignent 
alicui  ainicoruin  suorum  idoneo 
et  fideli,  qui  bonis  presit  et 
pueris  provideat  pulchro  modo. 


der  rat  van  derselben  stat 
dieselben  chinde  und  als  ir  guet 
emphelhen  ainem  irem  vreunde, 
der  erber  und  getreue  sei,  und 
der  den  chinden  vor  sei  und 
sei  besehe  treuleich  und  schon. 


Kann  man  nach  den  hfer  raitgetheilten  Proben  an  der 
Aechtheit  der  Rud.  Urkunde  a  noch  zweifeln? 

Jedenfalls  war  sie  am  Schluss  des  XIII.  Jahrhunderts  in 
Wien  geltendes  Recht. 

Schon  der  Eingang  der  Urkunde  H.  Rudolf  III.  stimmt 
im  Ganzen  und  in  einzelnen  Sätzen  mit  jenem  der  Urkunde  a 
wörtlich  überein. 


König  Rudolf  I.  Wien. 

Com  vota  fidelium  gratiose 
prosequitor  regie  benignitatis 
applausus,  ipsius  famosius  in- 
signitur  immensitas  et  in  cultu 
continuo  principalis  honoris  ac- 
cenditur  rutilantius  fides  et  de- 
votio  subditorum;  excellentia 
namque  principum  eo  potius 
proücit  et  ascendit  ad  culmina 
potestatum,  quo  largius  pro- 
fectui  populorum  consulit  libe- 
ralitas  et  munificentia  pre- 
Bidentis. 


Herzog  Rudolf  III.  Krems. 

Swenne  die  gnaden  und  die 
gunst  furstleichen  eren  der  ge- 
treuen undertan  gebet  und 
willen  genedigleichen  erhöret, 
so  wirt  ir  werdichait  dester 
baz  gehohet  und  gebreiset,  und 
der  undertan  treue  und  andacht 
wirt  dester  leichter  enzundet 
an  steter  fuedrung  fuerstlicher 
eren,  wand  der  wertloich  ane- 
vanch  chumt  und  steiget  dester 
mechtichleicher  zu  der  hohe 
des  gewalts,  swenne  des  fursten 
vreitum  und  milt  des  volches 
vreitum  liepleich  sterchet  unde 
meret. 


Weiter  sagt  Rudolf  III.  ausdrücklich: 

.  .  .  Wir  erneuern  und  bestetigen  denselben  allen  unsern 
lieben  pui^ern,  armen  und  reichen,  von  Chroms  und  von  Stain 
alle  die  recht  und  alle  die  genad,  die  sie  gehabt  habent  unz 
an  uns,  und  ze  wirden  ir  gerden  (für  geernten  =  verdienten) 
treuen  van  unsern  sunden  genaden  so  geben  wir  zu  den  alten 
rechten    denselben   steten    andere    neue   recht,    die    Wienner 
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habeDt  und  in  gegeben  sint  von  unserm  enen  chunich 
Rudolfen  und  van  unserm  vater  chunich  Albrechten 
von  Rome.  Und  am  Schlüsse  der  Urkunde  .  .  .  als  sei  unser 
purger  van  Wienne  herbracht  haben  van  unsern 
vordem  und  van  uns.  Und  am  Schlüsse  der  zweiten  Ur- 
kunde: als  seu  unser  erbern  purger  von  Wienne  her- 
bracht habent  von  alten  fursten,  van  unsern  vordem 
und  auch  van  uns,  und  auch  noch  habent. 

Der  a.  54  Rud.  a  kommt  in  der  Kremser  Urkunde  nicht 
vor.  Da  dieser  Artikel  in  dem  bisher  blos  bekannten  Lam- 
bacherischen  Abdruck  dieser  Urkunde  äusserst  lückenhaft  und 
entstellt  ist  und  daher  auch  zu  Missverständnissen  Anlass 
gegeben  hat,  so  lassen  wir  ihn  hier  in  seinem  correcten  aus 
der  Handschrift  der  Wiener  Hof  bibliothek  und  der  der  Lübecker 
Stadtbibliothek  verbesserten  Wortlaut  folgen. 

De  magnis  causis.  Statuimus  etiam,  ut  omnis  excessas 
summe  nocivus  ^  et  enormis,  qui  nobis  in  Austria  constitutis  in 
potiores  a  potioribus  perpctratur,  correctioni  regie  juxta  nostre 
discretionis  arbitrium  post  emcndam  judicis  debeat  subjacere, 
nobis  vero  extra  limites  Austrie  positis,  hujusmpdi  correctionis 
et  pene  vallatio  juxta  decreta  consulum  usibus  civitatis  pleno 
plenius  impendatur. 

Der  Sinn  dieses  Artikels  ist  einfach  der^  dass  Hassen- 
excesse,  grosse  durch  Fehden  der  mächtigeren  Bürger  in  der 
Stadt  herbeigeführte  Störungen  der  inneren  Ruhe  nicht  blw 
dem  Richter  gebüsst  sondern  auch  nebenbei  noch  vom  Könige 
bestraft  werden  sollen,  so  lange  er  in  Oesterreich  sich  befindet 
Ist  dies  nicht  der  Fall,  so  soll  die  Gerichtsbarkeit  der  Bürger 
in  derselben  Weise  eintreten  wie  bei  andern  Verbrechen. 

Er  steht  daher  ganz  mit  den  aufgeregten  und  noch  un- 
geordneten Rechtszuständen  unter  König  Rudolf  im  Einklänge 
und  musste  endlich  wegfallen,  als  mit  der  Kräftigung  der 
Landeshoheit  geordnetere  Rechtszustände  eintraten,  und  zugleich 
die  Macht  des  Stadtrathes  über  die  Bürger  erstarkt  war.  Im 
Leopoldinum  und  im  Stadtrocht  H.  Friedrichs  II.  v.  J.  1244 
hatte  sich  noch  in  einer  Reihe  von  Fällen,  besonders  wenn  et 


1  Es   ist  allerdings   nicht  recht  klar,    ob  samme  als  GenitiT  tod 
abhängig  oder  als  Dativ  zn  nocivus  gehörig  aufxofusea  sei. 
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h  um  mächtig;ere  und  Bürger  höheren  Standes  handelte,  der 
ndesfürst  seine  höchst  persönliche  Gerichtsbarkeit  vorbehalten 
B.  a.  2.  Si  talis  persona  fuerit  (bei  schweren  Verwundungen) 
uin  etiani  volunius  judicare  —  Si  magne  et  honestiori  persone 
acciderit,  nostrum  etiani  non  desit  judicum  —  Si  talis 
'sona  fuerit,  nostrani  etiam  obtineat  gratiani.  a.  4.  Si  honestiori 
'sone  acciderit,    obtineat   etiam   gratiam    nostram.  a.  9.  (Bei 

•  Heimsuchung),  et  nostrum  super  hoc  experiatur  Judicium 
13.  (bei  Injurien).  Si  vero  tanta  ac  talis  persona  fuerit,  nostro 
im  ipsum  volumus  astare  judicio.  a.  26.  (Bei  falschem  Masse.) 
talis  persona  fuerit,  nobis  volimius,  ut  emendet.  Alle  diese 
lle  sind  in  dem  Privilegium  K.  Rudolfs  I.,  das  die  Gleich- 
t  aller  Bürger  vor  dem  Rechte  herzustellen  bestrebt  ist, 
•eits  weggefallen.  Nur  in  diesem  einzigen  Falle,  bei  massen- 
ten  und  gefährlichen  Ruhestörungen  in  der  Stadt,  hat  er 
li  noch  ausnahmsweise  persönlich  die  Judicatur  vorbehalten, 
er  auch  in  diesem  Falle  ist  bereits  der  Uebergang  zur  aus- 
imslosen  Gerichtsbarkeit  des  Stadtrathes  über  alle  Einwohner 

*  Stadt  angebahnt. 

Es  ist  daher  nicht  gerechtfertigt,  wenn  Lorenz  S.  20 
Erdings  auf  Grundlage  des  verstümmelten  Textes  über  diese 
lle  bedenklich  den  Kopf  schüttelt  und  findet,  dass  sich  nicht 
^ht  eine  fatalere  Bestimmung  für  den  nachherigen  Landes- 
Bten  denken  lässt  als  eine  solche  Verzichtleistung  des  Königs 
'  die  hohe  Gerichtsbarkeit,  und  dass  sie  recht  im  Gegensatze 
;en  Albrechts  Regiment  gemacht  worden  zu  sein  scheine. 

Auch   in    dem  Stadtrecht  H.  Albrechts  II.    vom  J.  1340 

len   wir   in  den  Artikeln  77,  78  und  80  noch  Fälle,    wo  er 

\i  seine    persönliche  Jurisdiction    vorbehält.     Namentlich  hat 

78  Albr.  mit  dem  a.  54  Rud.  eine  grosse  Aehnlichkeit. 

Aber  vielleicht  haben  diese  bösen  Bürger  von  Wien  auch 

Rudolf  m.  zu   täuschen    gewusst,    haben   ihm  ihre  Rechts- 
jecte  als  die  ächten  Urkunden  K.  Rudolfs  I.  vorgelegt.  Es 

kaum  nöthig,  diesen  Gedanken  ernsthaft  zu  ventiliren. 
Albrecht,  der  Vater  II.  Rudolfs  III.  lebte  noch,  nahm  auch, 

er  als  deutscher  König  die  Verwaltung  von  Oesterreich 
lem  Sohne  Rudolf  gab,  auf  die  Regierung  dos  Landes  häufig 
en  unmittelbaren  Einfluss.  Er  musste  wohl  die  echten  Ur- 
iden    K.  Rudolfs  I.  vom   J.  1281    her  kennen,   auf  die    die 
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Stadt  1288  teiorlichst  Verzicht  g:elei8tct  und  die  er  gewiss 
129G  bei  Abfassung  seines  Stadtrechtes  im  Auge  hatte.  Wenn 
daher  H.  Rudolf  111.  im  J.  Io05  den  Inhalt  der  Kremser  Ur- 
kunden als  ein  den  Wienern  von  K.  Rudolf  I.  und  von 
Albrecht  I.  gegebenes  Recht  bezeichnet,  so  ist  es  doch  wohl 
nicht  denkbar,  dass  er  das  Opfer  einer  von  den  Bürgern  aus- 
gegangenen frechen  Impostur  gewesen  sei.  Oder  ist  es  glaublich, 
dass  die  Landherren^  die  auf  den  Kremser  Urkunden  als  Zeugen 
erscheinen,  von  denen  einige  zugleich  Zeugen  des  Privilegium 
H.  Albrechts  I.  vom  J.  1296  waren,  z.  B.  Graf  Berchtold  von 
Hardeck,  Leutold  von  Chunring  der  Schenk,  Stephan  von 
Meissau  der  Landesmarschall  (welche  zwei  letzteren  sogar  auch 
in  dem  Privilegium  K.  Rudolfs  I.  vom  J.  1278  b  aufgeführt 
sind  —  auch  das  Stadtrecht  Albrechts  von  1296  hat  mit  dieser 
Urkunde  Otto  von  Ilaslau  den  Landrichter,  Otto  von  Perch- 
toldsdorf  den  Kämmerer  und  Konrad  Pilichdorf  gemein)  sich 
so  leicht  hätten  täuschen  lassen,  ohne  den  H.  Rudolf  III.  darauf 
aufmerksam  zu  machen? 

Die  Kremser  Urkunden  liefern  uns  daher  durch  ihre 
vollkommene  Uebereinstimmung  mit  der  Urkunde  a  einen 
unwiderleglichen  Beweis,  dass  die  Satzungen  der  letzteren  in 
Wien  als  Recht  galten  und  der  Stadt  von  K.  Rudolf  I.  verliehen 
worden  sind.  Die  oben  bezeichneten  Artikel  der  Urkunde  a, 
die  in  den  Kremser  Urkunden  weggeblieben  sind,  beziehen 
sich  auf  die  specifischen  Verhältnisse  der  Stadt  Wien  als  Stapel- 
platz, und  überdies  ist  uns  die  Zugehörigkeit  zweier  von 
diesen  Artikeln,  nämlich  der  a.  50  und  51  zu  dieser  Urkunde 
durch  die  Urkunde  des  Grafen  Albrechts  vom  J.  1281  bezeugt 

Damit  ist  jedoch  ihre  hohe  Bedeutung  für  die  Rechts- 
geschichte  Wiens  noch  nicht  erschöpft.  Es  lassen  sich  aus 
ihnen  noch  zwei  andere  Schlüsse  ableiten,  die  denen,  die  wir 
bereits  aus  ihnen  gezogen  haben,  an  Wichtigkeit  nicht  nachstehen. 

Die  Kremser  Urkunde  a  sagt  nämlich  ausdrücklich,  dass 
nicht  blos  K.  Rudolf  I.,  sondern  auch  Albrecht  den  Wienern 
diese  Rechte  gegeben  habe. ,  Das  Stadtrecht  'H.  Albrechts 
vom  J.  129G  schloss  sich  in  seinem  Gange  an  die  Urkunde 
K.  Rudolfs  I.  b  an,  die  wieder  eine  Erweiterung  des  Friederi- 
cianum  enthielt.  Von  einem  Privilegium  H.  Albrechts,  das  sich 
aber  au  das  Leopoldinum  respective  die  Urkunde  a  K.  Rudolfs  L 
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anschlösse,  ist  uns  nichts  bekannt.  Keine  Aufzeichnung  weder 
im  Originale  noch  in  Abschrift  hat  sich  uns  erhalten,  und  es 
scheint  fast  darin  eine  Bestätigung  der  Erzählung  des  Reiin- 
chronisten  zu  liegen,  dass  H.  Albrecht  alle  Privilegien  der 
Wiener,  die  eine  Beeinträchtigung  der  herzoglichen  Kammer 
auch  nur  um  10  Pfennige  enthielten,  ihnen  ins  Angesicht 
zerrissen  habe  (Pez.  Script,  rerum  austr.  S.  571). 

Die  hantvest  man  all  laz: 

Und  waz  der  waz, 

An  den  man  macht  gechieseu, 

Daz  daran  möclit  verliesson, 

Der  Fürst  mit  ainem  ding 

Gegen  zehen  phening, 

Der  liez  er  dhain  nicht, 

Er  z&rt  tey  zu  ir  Angesicht, 

Die  ander  gab  er  in  wider. 

Schon  Lorenz  hat  nachgewiesen,  wie  unzuverlässig  die 
ICrzählung  des  Reimchronisten  über  den  Aufstand  der  Wiener 
sei,  und  wie  wenig  sichere  Anhaltspunkte  sich  aus  ihr  für  die 
Qeschiehte  der  Wiener  Stadtrechte  gewinnen  lassen.  Halten  wir 
uns  jedoch  an  das  Stiidtrecht  H.  Albrechts  vom  J.  1296  selbst,  so 
weist  schon  dieses  nach  seinem  Vorbilde,  der  Kud.  Urkunde  b  auf 
eine  Rechtsordnung  (forma  juris)  hin,  die  den  Wienern  über- 
geben worden  sei  a.  18.  Sie  (die  ratgeben)  suoln  auch  sweren 
besunderlich,  daz  sie  gaenzlich  und  getreuelich  den  orden 
und  deu  rechtichhait  behalten,  die  in  beschaiden, 
g'e geben  und  zusam menge vuoget  hin t  an  den  hantvesten. 
(Eine  wörtliche  Uebersetzung  von  Rudolf  b  a.  11  et  jurabunt 
specialiter,  qnod  formnrn  in  privilegiis  expressamiy  ipais  traditam 
et  confectam  integre  et  fidel iter  observabunt.)  Dass  damit  bei 
Rudolf  nicht  der  Inhalt  der  Urkunde  b  selbst  gemeint  war, 
sondern  vielmehr  eben  die  Urkunde  a,  geht  aus  der  Vergleichung 
der  oben  bereits  S.  322  angeführten  Urkunde  K.  Rudolfs  vom 
1.  Dez.  127 7- hervor,  die  für  Wiener-Neustadt  ungefähr  dieselben 
Freiheiten  enthält,  wie  die  Urkunde  b  für  Wien,  bei  dem 
betreffenden  Passus  über  die  Verfassung  des  Stadtrathes  aber 
sagt:  Cives  respondebunt  coram  Nobis  vel  suo  judice  secunduvi 
foifiiam  juris  civitatis  Wiennensis;  womit  offenbar  das  Privile- 
gium K.  Rudolfs    für  Wien    und   zwar  a  gemeint  ist.     Daraus 
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unser  werder  vater  chunich  Rudolf  orncuet  und  bc- 
staetet  hat  mit  siuen  hantfesten;  an  denselben  hantfesten 
do  stunt  an  under  andern  sactzen  und  under  andern  artikeln^ 
das  weilen  ein  niderleg  da  ze  Wienen  ist  gewesen,  den  also 
gemachet  was  und  geschriben  von  wort  ze  wort. 

Hierauf  folgt  eine  wörtliche  Uobersetzung  der  A.  50  und 
51  der  Urkunde  a,  die  wir  hier  zur  Vergleichung  sowohl  mit 
den  Kudolfinischen  Artikeln  selbst,  als  auch  mit  den  betreffen- 
den Artikeln  des  I^eopoldinums  von  1221  und  des  Stadtrechtes 
Herzog  Friedrichs  II.  fiir  Wien  vom  Jahre  1244  in  Gegenübe^ 
Stellung  folgen  lassen. 

K.  Rudolf  1278. 


Leopold  12*21  und 
Friedrich  II.  1244. 
a.  23.         a.  23. 
Nulli  c  i  y  i  u  in  de  S wevia  vel 
de  RatiApoim  vel  do  Patavia 
liceat  intrare  enni  mereibns 
suis  in  Ungariam. 


Quicumqne  contrarium  fe- 
rerit,  Rolvat  nobis  duas 
marras  auri. 


Nemo  ctiam  extraneornm 
niercatorum  moretur  in  ci- 
vitate  cum  nicreibns  suis 
ultra  duos  menses,  nee  ven- 
dat  merces,  quas  addnxit, 
extraneo,  »ed  tantum  eivi. 
Et  non  einat  anrum  neqne 
ar<^ntuni.  »Si  habcat  aurum 
vel  argentum,  non  vendat 
niai   ad   cameram    nostram. 


a.  oO. 

Item  nulli  bominum  de 
8uevia  vol  de  Kati»pona 
vel  Pativia  vel  de  terris 
alÜR  quibuHcumque  li- 
ceat intrare  cum  mercibus 
fluis  in  Ungariam;  8ed  via 
regia  in  Viennam  pro- 
cedat tan  tum  modo  et 
deponat  ibi  per  singula 
mercea  sua».  Quicumque 
non  fccerit,  8olvat  civitati 
duo  talenta  auri. 


a.  51. 

Nemo  (^tiam  extraneorum 
niercatorum  moretur  in 
«nvitatc  cum  mercibus  suia 
ultra  duo8  menBcs,  nee  ven- 
das  merces  auas  exti-aneo, 
quaa  adduxit,  scd  tantum 
civi;  ita  si  civis  oas  pro 
foro  emcro  volucrit 
compctenti.  Si  habet  aurum 
vel  argentum,  non  vendat 
nisi  ad  cameram  nostram. 


Graf  Albrecht  1281. 


....  Ei  enschol  debeii« 
menschen  urlanblii'Ji  m 
von  Swaben,  noch  von  Jfc* 
gcnspurch,  noch  von  PtaBi 
noch  vonaudernlandei 
ze  varen   mit  sinem  cborf' 
schätz     hinz    Ungern;  fit 
schuln     mit    ir    cboi^ 
schätz  varen  die  rehtrt 
lantstrazze  an  Wieaii 
und  schalen  doirekoi^ 
schätz     allen    niderle- 
gen; Bwer  do  engegenti^ 
dersolderstatseWieiK 
ze  piioz  geben  zwai  pkii 
gol  des. 
....  Ez  scbol  onch  deU> 
vromder  choufman  leWieii 
lenger   beleiben  mit 
choufschatz  dennezvea 
nen    und   sol  sioen  cW: 
schätz     niemen  vcrivB'i 
denne     einem    pvfV 
Wienen;  alsoohderf 
gcr     mit     im    leitli 
choufen    welle    & 
schol  ouch  niht  clioiif<Bi 
noch  Silber;  hat  crgolt 
Silber,    das   selK»!  er 
choufeii   se  miser 
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In  den  durch  gesperrten  Druck  hervorgehobenen  Stellen 
und  Zusätzen  weicht  dennoch  Rudolf  wesentlich  von  Leopold 
und  Friedrich  ab,  und  Albrecht  schliesst  sich  ihm  hierin 
aufs  Genaueste  au. 

Wie  kann  demnach  Lorenz  8.  26  sagen:  ^Man  sieht,  es 
ist  diess  die  wörtliche  Uebersetzung  von  §.  49  und  50  (nach 
Gaupp^s  Eintheilung,  bei  uns  a.  23)  des  ältesten  Leopoldinischen 
Stadtrechtes,  deren  Bestimmungen  auch  in  die  uns  vorliegende 
Urkunde  König  Rudolfs  übergegangen  sind?^ 

Damit  wäre  nun  allerdings  nur  die  Echtheit  eines  ver- 
bal tniss  massig  kleinen  Theils  der  Rud.  Urkunde  a,  nämlich 
der  a.  50  und  51  erwiesen,  und  der  Beweis  für  die  Echtheit 
der  übrigen  Artikel  noch  zu  ergänzen.  Diesen  bieten  uns  in 
einer  Vollständigkeit,  die  nichts  zu  wünschen  übrig  lässt,  zwei 
im  Originale  im  Kremser  Stadtarchive  erhaltene,  unzweifelhaft 
ächte  Urkunden  Herzog  Rudolfs  III.  vom  24.  Juni  1305,  worin 
er  seinen  Bürgern  in  Krems  und  Stein  dieselben  Rechte  ertheilt, 
die  sein  Grossvater  König  Rudolf  und  sein  Vater  König 
Albrecht  der  Stadt  Wien  verliehen  haben.  Wir  müssen 
auf  diese  merkwürdigen  Urkunden,  die  bisher  so  gut  wie  gar 
nicht,  trotz  ihrer  ungemeinen  Bedeutung  für  das  Wiener  Recht 
beachtet  wurden,  näher  eingehen. 

Es  sind  dies  zwei  auf  übergrossen  Pergamentbogen  (auf 
einer  Seite)  geschriebene  Urkunden  in  deutscher  Sprache,  wie 
gesagt  vom  Herzog  Rudolf  III.,  beide  von  demselben  Tage 
1305  an  sand  Johanestach  zu  Sonnew^enten,  somit  vom  24.  Juni 
datirt  —  demselben  Tage,  an  dem  auch  die  entsprechenden 
2wei  Urkunden  König  Rudolfs  I.  für  Wien  erlassen  sind  (Ist 
dies  Zufall  oder  Absicht  —  jedenfalls  ein  merkwürdiger  Zufall!) 
mit  den  hängenden  wohlerhaltenen  Reitersiegeln  H.  Rudolfs 
in  Wachs,  von  denen  die  erste  sich  Artikel  für  Artikel 
in  einer  ganz  treuen  Uebersetzung  an  die  Urkunde 
König  Rudolfs  I.  für  Wien,  die  wir  mit  a  bezeichnet 
baben,  anschliesst,  während  die  zweite  die  Handfeste 
H.  Albrechts  vom  Jahre  1296  zur  Grundlage  hat.  Rauch, 
Script.  HL,  359  ff.  theilt  aus  einer  Bestätigung  mit  wörtlicher 
Inseripung  derselben  in  dem  Stadtrecht  K.  Friedrichs  III.  für 
diese  Städte  von  J.  1493,  13  Jänner  unter  der  goldenen  Bulle 
nur  den  Eingang  und   die  Schlussformel  mit,    während   er   für 

Sitzungsbcr.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXIII.  Bd.  II.  Hft.  22 
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die  erste  Urkunde  auf  das  Stadtrecht  H.  Friedrichs  II.  für 
Wien  vom  J.  1244  verweist,  indem  er  der  irrigen  Ansicht  ist, 
sie  sei  blos  eine  Uebersetzung  dieses  Stadtrechtes  ins  Deutsche. 
Doch  schon  Würth,  Stadtrecht  von  Wiener-Neustadt  S.  15,  er- 
kannte ihren  richtigen  Charakter  als  eine  Uebersetzung  der 
von  K.  Rudolf  I.  der  Stadt  Wien  in  dem  Privilegium  vom  20. 
(recte  24.)  Juni  1278  verliehenen  Rechte,  also  unserer  Urkunde  a. 
In  neuerer  Zeit  hat  Kinzl  in  seiner  sonst  verdienstlichen  Chrooik 
der  Städte  Krems  und  Stein  S.  482 — 491  sehr  lückenhafte  Bruch- 
stücke aus  beiden  Urkunden  mitgetheilt.  ^  Die  Urkunden  selbst 
sind  in  extenso  noch  nicht  gedruckt,  und  wir  haben  sie  wegen 
ihrer  hohen  Bedeutung  für  das  Wiener  Stadtrecht  unserer  Heraus- 
gabe und  Bearbeitung  desselben  einverleibt. 

Es  fehlen  darin  blos  jene  Artikel  des  Privilegiums  König 
Rudolfs  I.,  die  sich  speciell  auf  Wien,  namentlich  als  Stapel- 
platz und  auf  den  Verkehr  mit  fremden  Kaufleuten  beziehen, 
also  die  Artikel  49,  50,  51,  62,  dann  der  Artikel  58  über 
Massenexccsse  (davon  später),  dann  Schlussformel  und  Datum 
a.  63  und  G4.  Lorenz  hat  S.  18  diejenigen  Punkte  richtig 
hervorgehoben,  in  denen  die  Urkunde  a  K.  Rudolfs  I.  für  Wien 
von  dem  Leopoldinum  von  1221  abweicht,  aber  in  dem  darin 
dem  Rathe  und  den  Bürgern  eingeräumten  Einfluss  auf  die 
Gerichtsbarkeit  und  dem  ihnen  gewährten  Antheil  an  den 
Gerichtsbussen  unerhörte  Ansprüche  des  Stadtrechtes  erblickt, 
die  ihnen  K.  Rudolf  unmöglich  zugestanden  haben  konnte,  UDd 
die  daher  für  die  Unechtheit  der  Urkunde  als  Rudolfinom 
sprechen.  Sie  könnten  daher  nur  den  Ausdruck  der  Wünsche 
und  Ansprüche  der  Bürger  enthalten,  somit  eine  Vorlage  der 
Bürger  an  H.  Albrecht,  der  ihnen  aber  dieselben  in  keiner 
Urkunde  bestätigt  habe. 

'  Zu  welch  komischen  MissverAtäiidiüsseu  oft  die  einseitig  Betrachtung 
einer  Urkunde  AnlaAS  gibt,  beweist  Kinzl,  indem  er  in  dem  Artikel  57  der 
zweiten  Urkunde:  Swer  an  uberhucr  mit  eines  andern  manes  chaoB 
begriffen  wirt,  daz  sol  der  richter  nicht  richten,  nur  der  techant  oder 
der  pfarrcr  von  den  steten  (Rudolf  I.  Urk.  a.  Art  57 :  Quicnmqae  depre- 
hensus  fnerit  in  adulterü  cum  nxore  alterius  viri,  secnlariü  judex  not 
judicet  sed  plebanus  illius  civitatis)  fälsdilich  für  uberhuer  —  uberte 
liest  und  den  Artikel  S.  18  so  erklärt:  ,Wer  mit  einem  fremden  Kaha 
überfahrt,  werde  nicht  vom  Richter  sondern  vom  Pfarrer  oder  Deduutf 
gestraft*. 


Die  beideu  IIamlfuHt«u  König  Uudulfb  1.  t'ur  die  Studt  WieiL 
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Dieser  Behauptung  gegenüber  können  wir  uns  einfach 
rauf  beschränken,  die  entsprechenden  Artikel  in  der  Rud. 
*kunde  a  für  Wien  und  in  der  Kremser  Urkunde,  welche 
stere  Lorenz  ausdrücklich  so  bedenklich  findet,  gegenüber 
stellen.  Sie  sollen  zugleich  als  Proben  dafür  dienen,  dass 
s  Gesagte,  dass  die  letzteren  sich  treu  an  die  ersteren  an- 
iliessen  und  nur  eine  Uebersetzung  sind,  richtig  ist. 


a.  3.  K.  Rudolf  I.  Wien, 
gl.  §.  5.  Leopold   nach   der 
Qtheilung  Gaupp's   IL  238.) 

.  Si  autem  homicida  deces- 
•it,  antequam  in  proscrip- 
nem  deveniet,  ita  quod  de 
)U8  suis  nichil  disponat,  omnes 

sue  per  ordinationem  con- 
um  civitatis  reserveiitur  an- 
m  et  diem. 

K.  Rudolf  I.  a.  6. 
(Vgl.  §.  8.  a.  a.  O.) 

.  res  autem  sue  sub  testi- 
nio  virorum  idoneoinim  a 
lice  civitatis  et  consulibus  sub 
erdicto  ponantur  — 

.  10.  (Vgl.  §.  11  a.  a.  O.) 

.  nichilominus  ejiciatur  de 
itate  et  a  terminis  civitatis, 
lo  unquam  tempore  sine  licen- 

consulnm  reversurus. 


a.  3.  Klrems.  H.  Rudolf  III. 


23.  (Vgl.  §.  23  a.  a.  O.) 

.  persona  et  res  stent  in 
inatione  et  potestate  con- 
!im  et  judicis  civitatis. 


.  .  .  Ob  aber  der  manslecke 
entweichet,  c  daz  er  in  die 
echt  chom  und  sines  dinget 
nicht  en schaffet,  alles  sein 
gut  werde  behalten  nach 
dem  gescheffte  des  rates 
der  stett  jar  und  tach. 

H.  Rudolf  III.  a.  6. 

.  .  .  und  sol  sein  gut  werden 
gezogen  van  dem  richter 
in  vrongewalt  ^  mit  urchund 
dreier  erber  manne  — 

a.  10. 

.  .  .  und  er  sol  dannoch  die  stat 
räumen  und  bei  dem  ende 
ninder  beleiben,  also  daz  er 
nimmer  darwider  chom  an  Ur- 
laub und  an  willen  des 
rates  der  stet. 

a.  23. 

.  .  .  sein  leib  und  sein  gut  beste 
in  dem  gescheft  des  rats  und 
des  richters  van  den  steten. 


Hier  ist  allcrdlugs  nur  von  der  Frohngewalt  des  Richters  die  Rede.  Die 
Frohngewalt  des  Richters  ist  aber  die  des  Gerichtes.  Das  Gericht  be- 
steht aus  dem  Richter  und  den  Consulu. 

22* 
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a.  26.  (Vgl.  §.  25  a.  a.  O.) 

.  .  .  volumus,  ne  (communes 
mulieres)  ab  aliquo  indebite 
offendantur,  sed  offensor  pro 
qiialitate  ofFense  ad  arhiiHmn 
considum  corrigatur. 

a.  28.  (Vgl.  §.  27  a.  a.  O.) 

.  .  .  quorum  quinque  talenta 
judex  recipiat,  alia  vero  quin- 
que in  usus  civifatis  rediqantur. 


a.  30.  (Vgl.  §.  28  a.  a.  O.) 

.  .  .  det  judici  deceni  talenta 
et  in  UHUS  civitatis  simiUfer  de- 
cem  lihras. 

a.  37.  (Vgl.  §.  3Ü  a.  a.  O.) 


a.  26. 

.  .  .  Swer  seu  (die  gemeiDen 
Weiber)  aber  laidigt,  der  sol 
werden  nach  der  laidigung  mit 
der  wal  des  rates  gebuzzet 

a.  28. 

.  .  .  der  nemt  der  richter  fuin- 
fcu,  und  deu  aadern  fumfen 
werden  getan  zu  dem  nutze 
der  stat. 

a.  30. 

...  so  geb  dem  richter  zeben 
pfunt  und  zu  der  stat  zehen 
pfunt. 

a.  37. 


.  .  .  deccni    talenta   det  judici      ...  der  geb  dem  richter  zehen 
e.t  \udhus  civitatis,  i  pfunt  und  ze  nutz  den  steten 

I  zehen  pfunt 


a.  40.  (§.  39  a.  a.  O.) 

.  .  .  judici  et  civltati  det  decem 
libras  vel  manum  amittat. 


a.  47.  f§.  4(3  a.  a.  O.)         | 

.  .  .  si  autem  nemo  venerit, 
uiedietas  bonorum  suorum  iti 
usu^  civitatis  et  alia  medietas 
pro  8ua  anima  impendatur. 


a.  4G.  (§.  43  a.  a.  O.) 

.  .  .  si  vero    pueri    annos   dls- 
cretionis  nondmn  habeant,  con- 


a.  40. 

...  der  geb  dem  richter  und 
den  steten  zehen  pfunt  oder 
er  verlieze  ain  hande. 

a.  47. 

.  .  .  Churat  aber  niemen,  so 
sol  man  halben  tail  seines  gutes 
zu  nutze  der  stat  vertuen 
und  daz  ander  halb  tail  seiner 
sele  willen  geben. 

a.  46. 

.  .  .  Und  habent  aber  die  chiod 
ir  beschaiden  jar  nicht,  so 
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9ule8  civitatis  ipsos  pueros  et 
omnia  boua  coruiii  assignent 
alicui  ainicoruin  suorum  idoneo 
et  fideli,  qui  bonis  presit  et 
pueris  provideat  pulchro  modo. 


der  rat  van  derselben  stat 
dieselben  chinde  und  als  ir  guet 
einphelhen  ainem  irem  vreunde, 
der  erber  und  getreue  sei,  und 
der  den  chinden  vor  sei  und 
sei  besehe  treuleicb  und  schon. 


Kann  man  nach  den  hfer  raitgetheilten  Proben  an  der 
Aechtheit  der  Rud.  Urkunde  a  noch  zweifeln? 

Jedenfalls  war  sie  am  Schluss  des  XIII.  Jahrhunderts  in 
Wien  geltendes  Recht. 

Schon  der  Eingang  der  Urkunde  H.  Rudolf  III.  stimmt 
im  Ganzen  und  in  einzelnen  Sätzen  mit  jenem  der  Urkunde  a 
wöi-tlich  überein. 


König  Rudolf  I.  Wien. 

Cum  Vota  iidelium  gratiose 
prosequitor  regie  benignitatis 
applausus,  ipsius  famosius  in- 
signitur  immensitas  et  in  cultu 
continuo  principalis  honoris  ac- 
cenditur  i-utilantius  fides  et  de- 
votio  subditorum;  excellentia 
Danique  principum  co  potius 
proficit  et  ascendit  ad  culmina 
potestatum,  quo  largius  pro- 
fectui  populorum  consulit  libe- 
ralitas  et  munificentia  prc- 
sidentis. 


Herzog  Rudolf  III.  Krems. 

Swenne  die  gnaden  und  die 
gunst  furstleichen  eren  der  ge- 
treuen undertan  gebet  und 
willen  genedigleichen  erhöret, 
so  wirt  ir  werdichait  dester 
baz  gehohet  und  gebreiset,  und 
der  undertan  treue  und  andacht 
wirt  dester  leichter  enzundet 
an  steter  fuedrung  fuerstlicher 
eren,  wand  der  wertleich  ane- 
vanch  chumt  und  steiget  dester 
meclitichloicher  zu  der  hohe 
des  gewalts,  swenne  des  fursten 
vreitum  und  milt  des  volches 
vreitum  liepleich  sterchet  unde 
meret. 


Weiter  sagt  Rudolf  III.  ausdrücklich: 

.  .  .  Wir  erneuern  und  bestetigen  denselben  allen  unsorn 
lieben  purgern,  armen  und  reichen,  von  Chrems  und  von  Stain 
alle  die  recht  und  alle  die  genad,  die  sie  gehabt  habent  unz 
an  uns,  und  ze  wirdcn  ir  gerden  (für  geernten  =  verdienten) 
treuen  van  unsern  sunden  genaden  so  geben  wir  zu  den  alten 
rechten   denselben   steten    andere    neue   recht,    die   Wienner 
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habcnt  und  in  gegeben  sint  von  unserm  enen  chunich 
Rudolfen  und  van  unserm  vater  chunich  Albrechten 
von  Rome.  Und  am  Schlüsse  der  Urkunde  .  .  .  als  sei  unser 
purger  van  Wienne  herbracht  haben  van  unsern 
vordem  und  van  uns.  Und  am  Schlüsse  der  zweiten  Ur- 
kunde: als  seu  unser  erbern  purger  von  Wienne  her- 
bracht  habent  von  alten  fursten,  van  unsern  vordem 
und  auch  van  uns,  und  auch  noch  habent 

Der  a.  54  Rud.  a  kommt  in  der  Kremser  Urkunde  nicht 
vor.  Da  dieser  Artikel  in  dem  bisher  blos  bekannten  Lam- 
bacherischen  Abdruck  dieser  Urkunde  äusserst  lückenhaft  und 
entstellt  ist  und  daher  auch  zu  Missverständnissen  Anlass 
gegeben  hat,  so  lassen  wir  ihn  hier  in  seinem  correcten  aas 
der  Handschrift  der  Wiener  Hof  bibliothek  und  der  der  Lübecker 
Stadtbibliothek  verbesserten  Wortlaut  folgen. 

De  magnis  causis.  Statuimus  etiam,  ut  omnis  excessm 
summe  nocivus  ^  et  enormis,  qui  nobis  in  Austria  constitutis  in 
potiores  a  potioribus  perpctratur,  correctioni  regle  juxta  nostre 
discretionis  arbitrium  post  emendam  judicis  debeat  subjacere, 
nobis  vero  extra  limites  Austrie  positis,  hujusmpdi  correctionis 
et  pene  vallatio  juxta  decreta  consulum  usibus  civitatis  pleoo 
plenius  impendatur. 

Der  Sinn  dieses  Artikels  ist  einfach  der,  dass  Hassen- 
excesse,  grosse  durch  Fehden  der  mächtigeren  Büi^r  in  der 
Stadt  herbeigeführte  Störungen  der  inneren  Ruhe  nicht  blos 
dem  Richter  gebüsst  sondern  auch  nebenbei  noch  vom  Könige 
bestraft  werden  sollen,  so  lange  er  in  Oesterreich  sich  befindet 
Ist  dies  nicht  der  Fall,  so  soll  die  Gerichtsbarkeit  der  Bürger 
in  derselben  Weise  eintreten  wie  bei  andern  Verbrechen. 

Er  steht  daher  ganz  mit  den  aufgeregten  und  noch  un- 
geordneten Rechtszuständen  unter  König  Rudolf  im  Einklänge 
und  musste  endlich  wegfallen,  als  mit  der  Kräftigung  der 
Laudeshoheit  geordnetere  Rechtszustände  eintraten,  und  zagleich 
die  Macht  des  Stadtrathes  über  die  Bürger  erstarkt  war.  Im 
Leopoldinum  und  im  Stadtrecht  H.  Friedrichs  II.  v.  J.  1244 
hatte  sich  noch  in  einer  Reihe  von  Fällen,  besonders  wenn  es 


*   Es   ist  allerdings   nicht  recht  klar,    ob  snmme  als  GenitiT  von 
abhängig  oder  als  Dativ  zu  nocivus  gohörig  aufzafiuseu  sei. 
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sich  um  mächtigere  und  Bürger  höheren  Standes  handelte,  der 
Landesfürst  seine  höchst  persönliche  Gerichtsbarkeit  vorbehalten 
z.  B.  a.  2.  Si  talis  persona  fuerit  (bei  schweren  Verwundungen) 
ipsum  etiam  volumus  judicare  —  Si  magne  et  honestiori  persone 
id  acciderit,  nostrum  etiam  non  desit  judicum  —  Si  talis 
persona  fuerit,  nostram  etiam  obtineat  gratiam.  a.  4.  Si  honestiori 
persone  acciderit,  obtineat  etiam  gratiam  nostram.  a.  9.  (Bei 
der  Heimsuchung),  et  nostrum  super  hoc  experiatur  Judicium 
a  13.  (bei  Injurien).  Si  vero  tanta  ac  talis  persona  fuerit,  nostro 
etiam  ipsum  volumus  astare  judicio.  a.  26.  (Bei  falschem  Masse.) 
Si  talis  persona  fuerit,  nobis  volumus,  ut  emendet.  Alle  diese 
Fälle  sind  in  dem  Privilegium  K.  Rudolfs  I.,  das  die  Gleich- 
heit aller  Bürger  vor  dem  Rechte  herzustellen  bestrebt  ist, 
bereits  weggefallen.  Nur  in  diesem  einzigen  Falle,  bei  massen- 
haften und  gefährlichen  Ruhestörungen  in  der  Stadt,  hat  er 
sich  noch  ausnahmsweise  persönlich  die  Judicatur  vorbehalten. 
Aber  auch  in  diesem  Falle  ist  bereits  der  Uebergang  zur  aus- 
nahmslosen Gerichtsbarkeit  dos  Stadtrathes  über  alle  Einwohner 
der  Stadt  angebahnt. 

Es  ist  daher  nicht  gerechtfertigt,  wenn  Lorenz  S.  20 
allerdings  auf  Grundlage  des  verstümmelten  Textes  über  diese 
Stelle  bedenklich  den  Kopf  schüttelt  und  findet,  dass  sich  nicht 
leicht  eine  fatalere  Bestimmung  für  den  nachherigen  Landes- 
fürsten denken  lässt  als  eine  solche  Verzichtleistung  des  Königs 
auf  die  hohe  Gerichtsbarkeit,  und  dass  sie  recht  im  Gegensatze 
gegen  Albrechts  Regiment  gemacht  worden  zu  sein  scheine. 

Auch  in  dem  Stadtrecht  H.  Albrechts  IL  vom  J.  1340 
finden  wir  in  den  Artikeln  77,  78  und  80  noch  Fälle,  wo  er 
sich  seine  persönliche  Jurisdiction  vorbehält.  Namentlich  hat 
a.  78  Albr.  mit  dem  a.  54  Rud.  eine  grosse  Aehnlichkeit. 

Aber  vielleicht  haben  diese  bösen  Bürger  von  Wien  auch 
H.  Rudolf  III.  zu  täuschen  gewusst,  haben  ihm  ihre  Rechts- 
projecte  als  die  ächten  Urkunden  K.  Rudolfs  I.  vorgelegt.  Es 
ist  kaum  nöthig,  diesen  Gedanken  ernsthaft  zu  ventiliren. 
K.  Albrecht,  der  Vater  H.  Rudolfs  III.  lebte  noch,  nahm  auch, 
als  er  als  deutscher  König  die  Verwaltung  von  Oesterreich 
seinem  Sohne  Rudolf  gab,  auf  die  Regierung  des  Landes  häufig 
einen  unmittelbaren  Einfiuss.  Er  musste  wohl  die  echten  Ur- 
kunden   K.  Rudolfs  I.  vom   J.  1281    her  kennen,   auf  die    die 
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Stadt  1288  feierlichst  Verzicht  geleistet  und  die  er  gewiss 
129G  bei  Abfassung  seines  Stadtrechtes  im  Auge  hatte.  Wenn 
daher  H.  Rudolf  III.  im  J.  1305  den  Inhalt  der  Kremser  Ur- 
kunden als  ein  den  Wienern  von  K.  Rudolf  I.  und  von 
Albrecht  I.  gegebenes  Recht  bezeichnet,  so  ist  es  doch  wohl 
nicht  denkbar,  dass  er  das  Opfer  einer  von  den  Bürgern  aus- 
gegangenen frechen  Impostur  gewesen  sei.  Oder  ist  es  glaublich, 
dass  die  Landherren,  die  auf  den  Kremser  Urkunden  als  Zeugen 
erscheinen,  von  denen  einige  zugleich  Zeugen  des  Privilegium 
II.  Albrechts  I.  vom  J.  1296  waren,  z.  B.  Graf  Berchtold  von 
Hardeck,  Leutold  von  Chunring  der  Schenk,  Stephan  von 
Meissau  der  Landesmarschall  (welche  zwei  letzteren  sogar  auch 
in  dem  Privilegium  K.  Rudolfs  I.  vom  J.  1278  b  aufgeführt 
sind  —  auch  das  Stadtrecht  Albrochts  von  1296  hat  mit  dieser 
Urkunde  Otto  von  Ilaslau  den  Landrichter,  Otto  von  Perch- 
toldsdorf  den  Kämmerer  und  Konrad  Pilichdorf  gemein)  sich 
so  leicht  hätten  täuschen  lassen,  ohne  den  H.  Rudolf  III.  darauf 
aufmerksam  zu  machen? 

Die  Kremser  Urkunden  liefern  uns  daher  durch  ihre 
vollkommene  Uebereiustimmung  mit  der  Urkunde  a  einen 
unwiderleglichen  Beweis,  dass  die  Satzungen  der  letzteren  in 
Wien  als  Recht  galten  und  der  Stadt  von  K.  Rudolf  I.  verliehen 
worden  sind.  Die  oben  bezeichneten  Artikel  der  Urkunde  a, 
die  in  den  Kremser  Urkunden  weggeblieben  sind,  beziehen 
sich  auf  die  specifischen  Verhältnisse  der  Stadt  Wien  als  Stapel- 
platz, und  überdies  ist  uns  die  Zugehörigkeit  zweier  von 
diesen  Artikeln,  nämlich  der  a.  50  und  51  zu  dieser  Urkunde 
durch  die  Urkunde  des  Grafen  Albrechts  vom  J.  1281  bezeugt 

Damit  ist  jedoch  ihre  hohe  Bedeutung  für  die  Rechts- 
gcschichte  Wiens  noch  nicht  erschöpft.  Es  lassen  sich  aus 
ihnen  noch  zwei  andere  Schlüsse  ableiten,  die  denen,  die  wir 
bereits  aus  ihnen  gezogen  haben,  an  Wichtigkeit  nicht  nachstehen. 

Die  Kremser  Urkunde  a  sagt  nämlich  ausdrücklich,  ius 
nicht  blos  K.  Rudolf  I.,  sondern  auch  Albrecht  den  Wienern 
diese  Rechte  gegeben  habe. ,  Das  Stadtrecht  'H.  AlbrechtB 
vom  J.  1296  schloss  sich  in  seinem  Gange  an  die  Urkunde 
K.  Rudolfs  I.  b  an,  die  wieder  eine  Erweiterung  des  Frieden- 
cianum  enthielt.  Von  einem  Privilegium  H.  Albrechts,  das  sich 
aber  au  das  Leopoldinum  respective  die  Urkunde  a  K.  Rudolfs  L 
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anschlösse^  ist  uns  nichts  bekannt.  Keine  Aufzeichnung  weder 
inj  Originale  noch  in  Abschrift  hat  sich  uns  erhalten,  und  es 
scheint  fast  darin  eine  Bestätigung  der  Erzählung  des  Reim- 
chronisten zu  liegen,  dass  H.  Albrecht  alle  Privilegien  der 
Wiener,  die  eine  Beeinträchtigung  der  herzoglichen  Kammer 
auch  nur  um  10  Pfennige  enthielten,  ihnen  ins  Angesicht 
zerrissen  habe  (Pez.  Script,  rerum  austr.  S.  571). 

Die  hantvest  man  all  laz: 

Und  waz  der  waz, 

An  den  man  macht  gechiesen, 

Daz  daran  mücht  verliessen, 

Der  Fürst  mit  ainem  ding 

Gegen  zehen  phening, 

Der  liez  er  dhain  nicht, 

Er  z&rt  sey  zu  ir  Angesicht, 

Die  ander  gab  er  in  wider. 

Schon  Lorenz  hat  nachgewiesen,  wie  unzuverlässig  die 
Erzählung  des  Reimchronisten  über  den  Aufstand  der  Wiener 
sei,  und  wie  wenig  sichere  Anhaltspunkte  sich  aus  ihr  für  die 
Geschichte  der  Wiener  Stadtrechte  gewinnen  lassen.  Halten  wir 
uns  jedoch  an  das  Stadtrecht  H.  Albrechts  vom  J.  1296  selbst,  so 
weist  schon  dieses  nach  seinem  Vorbilde,  der  Rud.  Urkunde  b  auf 
eine  Rechtsordnung  (forma  juris)  hin,  die  den  Wienern  über- 
geben worden  sei  a.  18.  Sie  (die  ratgeben)  suoln  auch  sweren 
besunderlich,  daz  sie  gaenzlich  und  getreuelich  den  orden 
und  deu  rechtichhait  behalten,  die  in  beschaiden, 
g^egebcn  und  zusammengevuoget  hint  an  den  hautvesten. 
(Eine  wörtliche  Uebersetzung  von  Rudolf  b  a.  11  et  jurabunt 
specialiter,  quodformam  in  privilegiis  expressamy  ipsis  traditam 
et  confecfam  integre  et  fideliter  observabunt.)  Dass  damit  bei 
Rudolf  nicht  der  Inhalt  der  Urkunde  b  selbst  gemeint  war, 
sondern  vielmehr  eben  die  Urkunde  a,  geht  aus  der  Vergleichung 
der  oben  bereits  S.  322  augeführten  Urkunde  K.  Rudolfs  vom 
1.  Dez.  1277-hei'vor,  die  für  Wiener-Neustadt  ungefähr  dieselben 
Freiheiten  enthält,  wie  die  Urkunde  b  für  Wien,  bei  dem 
betreflfenden  Passus  über  die  Verfassung  des  Stadtrathes  aber 
sagt:  Cives  respondebunt  coram  Nobis  vel  suo  judice  secundum 
formam  juris  civitatis  Witnnensis ;  womit  offenbar  das  Privile- 
gium K.  Rudolfs    für  Wien    und   zwar  a  gemeint  ist.     Daraus 
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lässt  sich  beinahe  mit  Gewissheit  schliesseii;  dass  H.  Albrecht 
der  Stadt  Wien  nicht  blos  das  uns  bekannte  Privileg  vom 
J.  1296,  das  sich  an  die  Urkunde  b  Rudolf  anschloss,  sondern 
noch  ein  zweites  Privileg  auf  Grundlage  der  Urkunde  a  Rud. 
und  zwar  beide  in  deutscher  Sprache  wahrscheinlich  an  dem- 
selben Tage  übergeben  habe,  das  sich  übrigens  viel  getreuer 
an  seine  lateinische  Vorlage  (Urk.  a)  anschloss,  als  das  uns 
von  ihm  erhaltene  Stadtprivilegium  an  die  Urkunde  b. 

Bringt  man  nun  die  Kremser  Urkunde  a  damit  in  Ver- 
bindung, die  ausdrücklich  von  einer  Verleihung  der  darin 
enthaltenen  Satzungen  durch  IL  Albrecht  spricht,  und  ergänzt 
man  die  wenigen  aus  der  Urkunde  a  Rudolf  nicht  aufgenom- 
menen Artikel,  die  sich  auf  Wien  als  Stapelplatz  beziehen, 
aus  dem  Stadtrechte  II.  Albrechts  II.  fiir  Wien  vom  J.  1340, 
so  hat  man  wohl  wörtlich  den  vollständigen  Inhalt  des  Privi- 
legiums H.  Albrechts  I.  H.  Albrecht  hat  demnach  beide 
Privilegien  K.Rudolfs  a  und  b  ins  Deutsche  übertragen, 
sie  bestätigt  und  mit  mehreren  neuen  Bestimmungen 
und  Freiheiten  vermehrt.  Es  könnte  auffallen,  warum  wir 
von  diesem  zweiten  Stadtrechte  H.  Albrechts  nicht  die  mindeste 
Kunde  haben.  Schon  aus  der  Lage  der  Verhältnisse  lässt  sieb 
von  vorneherein  schliessen,  dass  H.  Albrecht  die  Stadt  Wien 
nicht  ohne  irgend  eine  Rechtsordnung  gelassen,  sei  es  auch 
nur,  dass  er  ihr  auf  Grundlage  ihrer  praktischen  Rechtspflege 
das  alte  Leopoldinum  bestätigt  habe,  dass  es  aber  nicht  dieses 
sondern  die  Urkunde  a  K.  Rudolfs  gewesen  sei,  geht  eben  aus 
den  Kremser  Urkunden  hervor.  Uebrigens  lässt  es  sich  audi 
erklären,  wie  dieses  Privilegium  in  Vergessenheit  gerathen  ist 
Herzog  Albrecht  IL  bestätigte  und  ,verschrieb'  nämlich  am 
24.  Juli  1340  den  Wiener  Bürgern  auf  ihre  Bitten  ,ir  statrecht, 
als  hernach  van  wart  ze  wart  geschriben  stet';  und  die  Ver- 
gleich ung  mit  den  Kremser  Urkunden  zeigt  iaugenscheinlich, 
dass  sein  Stadtrecht  nicht  etwa  ein  neues  Wiener  Stadtrecht 
enthalte,  sondern  nur  das  alte  Wiener  Stadtrecht  wörtlich 
verzeichnet.  Durch  diese  neuerliche  Aufzeichnung  und  Bestä- 
tigung seinem  vollen  Inhalte  nach  wurde  demnach  das  alte 
Privilegium  H.  Albrechts  L,  abgesehen  von  seinem  historischen 
Werthe,  praktisch  ganz  werthlos  und  wir  finden  es  daher  auch 
in  dem  im  J.  1320  angelegten   Eisen  buche,    dem    die   meisten 
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Wiener  Rechtshan dschriften  folgen,  und  in  welches  die  Ur- 
kunde b  K.  Rudolfs  I.  und  das  Stadtrecht  Albrechts  I.  vom 
J.  1296  erst  nach  dem  H.  Albrechts  IL,  also  nach  dem  J.  1340 
eingetragen  ist,  nicht  aufgenommen.  Auch  die  Originalurkunde 
wurde  nicht  mehr  beachtet  und  ging  auf  irgend  eine  Weise 
verloren,  wie  dies  ja  bei  mehreren  andern  wichtigen  Urkunden 
H.  Albrechts  L,  z.  B.  den  für  die  Laubenherren  und  die 
MünzgenoBsen  der  Fall  ist. 

Es  lässt  sich  endlich  noch  eine  dritte  Folgerung  von 
grosser  Bedeutung  für  die  Rechtsgeschichte  Wiens  aus  diesen 
Kremser  Urkunden  ableiten. 

Die  Kremser  Urkunde  a  enthält  nämlich  noch  eine  Reihe 
von  Artikeln,  die  in  der  Urkunde  a  K.  Rudolfs  I.  noch  nicht 
vorkommen.  Schon  zwischen  dem  a.  46  dieser  letzteren,  der 
das  Erbrecht  der  Wiener  Bürger  normirt  und  den  nächsten 
über  den  Nachlass  eines  Fremden  findet  sich  eine  wichtige 
Bestimmung  eingeschaltet,  die  eine  Beschi*änkung  der  Ver- 
gabungen von  liegenden  Gütern  an  Kirchen  und  Klöster  enthält. 
Nach  a.  56  (Verbot  der  Einigungen  von  Handwerkern)  folgt 
eine  Reihe  von  Bestimmungen  über  die  verschiedenen  Hand- 
werker, die  Handschneider,  Bäcker,  Fleischhacker.  Sodann 
schliesst  die  erste  Kremser  Urkunde  aus  offenbar  graphischen 
Gründen,  da  der  obwohl  riesig  grosse  Pergamentbogen  bis  an 
den  untern  Rand  bereits  vollgeschrieben  war  und  für  weitere 
Aufzeichnungen  keinen  Raum  mehr  bot.  Die  zweite  Kremser 
Urkunde,  die  auf  einem  viel  kleineren  Pergamentbogen  geschrieben 
ist,  entspricht  nur  dem  Stadtrecht  H.  Albrechts  vom  J.  1296 
für  Wien,  schliesst  jedoch  mit  dem  Verbote  der  Erbauung 
neuer  Festen  innerhalb  des  Burgfriedens  (a.  31).  Nun  folgen 
aber  ganz  unvermittelt  Handwerker-  und  Marktbestimmungen, 
die  offenbar  auf  der  ersten  Urkunde  nicht  mehr  Platz  hatten 
und  daher  in  diese  Urkunde  übertragen  wurden:  über  die 
Fischer,  Saitkäufer,  über  das  Weinmass.  Hierauf  folgen  die 
a.  60  und  61  der  Rud.  Urk.  a,  letzterer  mit  einem  Zusätze, 
endlich  die  a.  57  und  59,  die  den  Schluss  bilden. 

Vergleicht  man  diese  in  den  Kremser  Urkunden  zu  der 
Rud.  Urkunde  a  neu  hinzugekommenen  Artikel  und  ihre  Reihen- 
folge mit  dem  erwähnten  Stadtrechte  H.  Albrechts  U.  vom 
24.  Juli  1340,  das  in  der  Originalurkunde  auf  einem  colossalen 
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Pergaineutbogen  geschrieben  im  Wiener  Stadtarchive  erhalten 
ist,  so  sieht  man,  dass  sie  wörtlich  iu  diesem  und  in  derselben 
Ordnung  erscheinen.  Schon  Bischoff,  österr.  Stadtr.  und  Priv. 
195 — 198,  spricht  sich  über  dieses  Stadtrecht  mit  folgenden 
Worten  aus:  , Dieses  Stadtrecht  ist  zum  grossen  Theile  eine 
wörtliche  Uebersetzung  des  Rudolfinischen  vom  J.  1278,  unter- 
scheidet sich  aber  von  diesem  durch  nicht  wenige  und  wichtige 
Modificationen  seiner  Bestimmungen,  durch  Wiederaufnahme 
von  Bestimmungen  des  Friedericianischen  Stadtrechtes  vom 
J.  1244,  welche  im  Rudolfinischen  weggelassen  wurden,  endlich 
durch  ganz  neue  Bestimmungen',  worauf  er  diese  Stadtrechte 
eingehend  vergleicht.  Dagegen  hat  Lorenz  die  Bedeutung  dieses 
Stadtrechtes  für  die  Beurtheilung  der  Rud.  Urkunde  a  S.  38 
ganz  kurz  mit  den  Worten  abgefertigt:  ,Dass  aber  dieses  von 
uns  als  Entwurf  bezeichnete  Recht  keinen  Eingang  gefunden 
hatte,  beweist  das  Stadtrecht  Albrechts  IL  vom  J.  1340  (Rauch, 
Scr.  III,  37),  der  sich  ganz  an  das  ursprüngliche  alte  Baben- 
bergische  Stadtrecht  anschliesst  und  die  zu  Gunsten  des  Stadt- 
rathes  lautenden  Bestimmungen  unserer  Rechtsaufzeichnang 
durchaus  unbeiücksichtigt  lässt.  Er  verzichtet  daher  von  vorne- 
herein auf  jeden  Versuch  die  Urkunde  a  in  derselben  Weise 
aus  der  uns  vorliegenden  Form  zu  reconstruiren,  wie  er  es 
rücksichtlich  der  Urkunde  b  gethan  hat. 

Wohl  haben  sich  nun  sowohl  Bischoff  als  Lorenz  zu  der 
Behauptung,  das  H.  Albrecht  IL  in  seinem  Stadtrecht  in  manchen 
Bestimmungen  zu  dem  Frieder icianum  vom  J.  1244,  beziehungs- 
weise zu  dem  Leopoldinum  zurückgegriffen  habe,  durch  den 
durchaus  lückenhaften  und  incorrecten  Text  der  Urkunde  a 
verführen  lassen,  so  wie  er  bisher  in  dem  Lambacherischen 
Abdruck  alleiu  vorlag.  Nach  einer  Einsicht  iu  den  von  uns 
nach  einer  besseren  handschriftlichen  Grundlage  gegebenen  Text 
dürften  sie  nun  selbst  ihre  Ansicht  ändern.  Indessen  müssen 
wir  doch  unser  Bedauern  aussprechen,  dass  Lorenz  sich  dadurch 
von  einer  näheren  Prüfung  des  Albertinums  vom  J.  1340  ab- 
halten Hess,  denn  nur  so  lässt  sich  seine  Behauptung  erklären, 
dass  sich  Albrecht  IL  wieder  ganz  an  das  ursprüngliche  alte 
Babenbergische  Stadtrecht  anschliesst.  Schon  die  eingehende 
Prüfung  dieses  Stadtrechtes  führt  zu  «iinem  anderen  Resultate 
rücksichtlich  der  Urkunde  a. 
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Wir   können    das   Urtheil    darüber    getrost   einem    Jeden 
überlassen,  der  sich  die  Mühe  geben  will,  beide  genau  zu  ver- 
gleichen.    Er  wird  finden,   dass  Wortlaut  und  Reihenfolge  der 
Artikel  in  der  Regel  bei  Albrecht  II.   und  Rudolf  I.  dieselben 
sind.     Einzelne    Abänderungen    erklären    sich   natürlich   durch 
die   mittlerweile    eingetretenen    Veränderungen,    z.  B.    die  ver- 
schiedene  Fassung   des  a.  58   in  Folge  der  Veränderungen  in 
dem  Niederlagsrecht  durch  die  Urkunde  des  Grafen  Albrecht  I. 
vom  J.  1281.    Die  Bestimmungen  des  Friedericianischen  Stadt- 
rechtes vom  J.  1244,  die  angeblich  Albrecht  II.  in  sein  Stadt- 
recht  wieder  aufnahm,    erscheinen  ebenfalls  in  dem  corrigirten 
Texte  des  Rudolfinum.    Die  neuen  Bestimmungen  endlich 
kommen  grösstentheils  wörtlich  bereits  in  den  Kremser 
Urkunden  von  1305   als  Wiener  Recht  bezeichnet  vor. 
Daraus  geht  hervor,    dass    das    Stadtrecht    vom    J.    1340   kein 
neues  Recht  schuf,  sondern  dieses  Recht,    das  H.  Albrecht  II. 
neu  verzeichnen  Hess,  bereits  zu  11.  Alb  rechts  I.    Zeiten,    also 
am  Ende  des  XIII.  Jahrhunderts  verzeichnet  war.     Sagt  jener 
doch    selbst    in    seiner    Handfeste:    Wir   nemen    auch   den   ob- 
genanten   unsern  purgern   ze  Wienn  mit  der  hantfest  nicht  ab 
die    recht,    die   in   irr   alten   hantfest  geschriben  Stent. 
Diese   bisher   ganz    unbekannte  Thatsache  wird  uns  durch  die 
Kremser  Urkunden  erschlossen.    Wenn  sich  auf  diese  Art  aus 
unseren  Kremser  Urkunden  mit  Sicherheit  ergibt,  dass  die  uns 
vorliegende  Urkunde   a   das   echte   Privilegium   K.    Rudolfs  I. 
für  Wien    ist,    dass    sie  IL  Albrecht  I.  bestätigt,  ins  Deutsche 
übersetzt  und  mit  neuen  Bestimmungen  versehen  hat,  dass  das 
Stadtrecht  H.  Albrechts  IL  vom  J.  1340  kein  neues  Stadtrecht 
sondern    blos    eine   Bestätigung   und    Erneuerung   des  verloren 
gegangenen  Stadtrechtes  H.  Albrechts  I.  ist,  so  erhellt  hieraus 
die    ungemein   grosse   Wichtigkeit,     die    sie    für   die    Rechts- 
geschichte Wiens  und  des  ganzen  Rechtskreises,  der  durch  das 
Stadtrecht  von  Wien  beherrscht  wird,  somit  für  die  Geschichte 
eines   grossen  Theils  des  österreichischen   Städtewesens  haben. 
Sie   verbreiten   dort   erst   ein   klares  Licht,   wo   wir  bisher  im 
Dunkeln    herumtappten,    sie    schaffen    uns    erst    einen    festen 
Boden,  auf  dem  wir  fortan  bei  der  Darstellung  des  städtischen 
Rechtslebens  sicheren  Schrittes  fortzuschreiten  im  Stande  sind. 
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Img^eu  gegeben  haben  solle.    Dies  behebt  sich  nun,  seitdem  aus 
iJBer   zuverlässigeren    handschriftlichen  Grundlage    das  Datum 
der  Urkunde  a  daliin  rectiiicirt  wurde,    dass  sie  an  demselben 
nge  wie  die  Urkunde  b,  somit  beide  Urkunden  am  24.  Juni  1278 
»stellt  wurden.     Dass  aber    an  demselben  Tage  einer   und 
selben   Stadt   mehrere    Urkunden   gegeben    wurden,    erklärt 
bei  Schriftstücken  von  solchem  Umfange,  wie  es  die  Stadt- 
Ate  gewöhnlich   sind,    aus   graphischen  Gründen  von    selbst, 
lern  der  Raum  eines  Pergamentbogens,  der  übrigens  sowohl 
der  kaiserlichen  als  auch  in  den  landesfürstlichen  Kanzleien 
XIII.  und  XIV.  Jahrhundert  nur  auf  einer  Seite  beschrieben 
rerden   durfte,    zur  Aufnahme    des   ganzen   Inhalts   nicht   aus- 
achte.    Erst  im  XV.  Jahrhundert  wurde  es  gewöhnlich  Stadt- 
»htfiurkunden  nicht  mehr  auf  einem  oder   mehreren    nur  auf 
ler    Seite     beschriebenen     Pergamentblättern     auszufertigen, 
indem   auf  mehreren    von    einer   Schnur    durchzogenen    Per- 
tentbogen,    an  der   sodann  das  Siegel  angehängt  wurde,    so 
sie   die   Gestalt   formlicher   Hefte   annehmen.     Das   erste 
bekannte  Beispiel  dieser  Art  ist   für  Wien  das  Stadtrecht 
Friedrichs  III.  vom  5.  Juli  1460,  das  ein  Heft  von  18  Per- 
lentblättern  bildet,  an  denen  die  goldene  Bulle  hängt.  Ebenso 
gleichfalls    mit    der    goldenen    Bulle    versehene    Sadtrecht 
^^Sesselben  Kaisers  vom  13.  Jänner  1493  für  die  Städte  Krems 
^:r%iid  Stein,     Dies  wurde   denn    auch    unter   den    nachfolgenden 
'  Sjusern   Sitte.      Das   Stadtrecht    K.  Maximilians   I.    Hir   Wien 
f  Tom    20.    November   1517    bildet   ein    Heft  von   8,    die  Stadt- 
%  Ordnung  K.  Ferdinands  I.  ein  Heft  von  30,  die  K.  Maximilians  II. 
f   Tom  26.  September  1564    sogar  von   55,    das   Burgfriedenspri- 
•   Tilegium  K.  Leopolds  I.  vom  15.  Juli  1698  von  10  Pergament- 
y    blättern.    Im  XIH.  Jahrhundert  aber  hielt  man  noch  daran  fest, 
*    das  Pergament  nur  auf  einer  Seite  zu  beschreiben.    Die  Bürger 
V;  von  Breslau   hatten    sich   im  J.  1283  erlaubt,    eine  Rechtsmit- 
■    theilung   von    Magdeburg    auf   der   Rückseite    des   Pergaments 
'.    fortzusetzen.    H.  Heinrich  IV.  bestätigte  sie  zwar,  äussert  sich 
.  -jedoch  sehr  ungehalten    über   das  eigenmächtige  Vorgehen  der 
Breslauer  Bürger,    schreibt  aber  die  Schuld   davon   der   Nach- 
lässigkeit   oder   Trägheit    der    ursprünglichen    Ausfertiger    der 
'    Urkunde  zu,  die  wegen  der  Kürze  des  Pergamentblattes  einige 
nothwcndige  Artikel  wegliosFcn,  was  die  Brcslauer  Bürger  ver- 
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leitete  uuerlaubter  Weise  die  fehlenden  Artikel  auf  der  andern 
Seite  des  Pergaments  nachzuholen,  und  erklärt  schliesslich  die 
Bitte  der  Bürger  erfüllen  und  die  auf  beiden  Seiten  geschrie- 
benen Artikel  in  den  üauni  einer  einzigen  Urkunde  einschliessen 
zu  wollen  (oninia  jura  ipsoruni,  quo  ab  utraque  parte  iuscrip- 
serat,  unius  litere  continentia  concludere).  (Siehe  Gaupp,  das 
alte  Magdeburgische  und  H allische  Hecht,  S.  50  ff.)  Das  Stadt- 
recht K.  Wenzels  I.  für  Brunn  vom  Jänner  1243  ist  in  zwei 
im  Brünner  Stadtiirchiv  befindlichen  Urkunden  von  massigem 
Format  enthalten.  Das  Pergjunent  ist  bloss  auf  einer  Seite 
beschrieben,  doch  hcisst  es  am  Schlüsse  der  ersten  Urkunde: 
Sunt  et  alie  leges,  libertates  et  jura  necessaria  civitatis  que, 
quoniam  omnia  presens  piigina  fuit  insufficiens  continere,  in 
hoc  etiam  dilectorum  civium  nostrorum  de  Bruna  de  gratia 
speciali  preces  decrevinms  admittendas,  ut  ea,  quo  restaut,  sub 
nostris  possint  sigillis  in  alio  volumine  plenius  auuotare.  Die 
andere  ebenfalls  datirte  Urkunde  fängt  au:  IIcc  sunt  libertates, 
leges  et  jura,  que  in  majori  privilegio  uon  poterant  contineri, 
que  tamen  uihilominus  volumus  per  omnia  rata  esse  et  firma 
et  ut  prescriptii  inviolabiliter  observari.  So  gab  K.  Ottokar 
der  Stadt  Tulln  an  demselben  Tage,  den  27.  October  1270  zwei 
Stadtrechtsprivilegien  mit  demselben  Eingang  und  denselben 
Zeugen  (Lorenz,  deutsche  Gesch.  I.  4G7  u.  4G9),  und  wie  wir 
gesehen  haben  auch  II.  Rudolf  III.  den  Städten  Krems  und 
Stein  zwei  Privilegien  mit  verschiedenem  Eingänge  aber  den- 
selben Zeugen.  So  gab  auch  K.  Rudolf  I.  selbst  am  24.  März  1277 
dem  Schottenkloster  zwei  Privilegien,  in  deren  einem  er  ein 
eingerücktes  Privileg  II.  Friedrichs  II.,  in  dem  andern  ein 
früheres  Privilegium  II.  l^eopolds  bestätigt.  (Urkb.  für  das 
SchottenWoster.  Fontes  XVIII.  65,  ()G.)  Am  18.  Mai  1277  gibt 
K.  Rudolf  dem  Stifte  Freising  mehrere  Privilegien,  Tags  darauf 
abermals  mehrere,  am  21.  und  23.  Mai  abermals  (Siehe  Cod. 
dipl.  Austriaco-Frisiugensis  bei  Zahn.  Fontes  XXI,  S.  iM9, 
351,  352,  353,  354,  355,  35G,  357,  359,  3G1).  Waren  es  daher 
nicht  graphische  Gründe,  die  die  Kanzleien  nöthigten  mehrere 
besondere  Urkunden  zu  derselben  Zeit  auszustellen,  so  konnte 
der  Grund  auch  in  der  Verschiedenheit  der  in  ihnen  entb*l- 
teuen  Gegenstände  liegen. 
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Ein  weiteres  formelles  Bedenken  wenigstens  gegen  die 
Urkunde  a  hat  Lorenz  S.  21  hervorgehoben.  Er  legt  ein 
solches  Gewicht  darauf,  dass  er  es  allein  für  hinreichend  an- 
sieht um  auch  der  Urkunde  a  jeden  Grad  von  Glaubwürdigkeit 
in  der  vorliegenden  Form  abzusprechen.  In  dem  Eingange 
der  Urkunde  a  sagt  nämlich  K.  Rudolf  innovantes  et  confir- 
mantes  eisdem  (den  Bürgern  von  Wien)  avfiquas  quaslihet  Über- 
tates  et  omnia  jura,  que  s^ibi  a  dive  memone  Friderico  Roma- 
noitim  imperatore,  predecessore  nostra  concessa  coraperimvSj 
etiam  ex  plenitudine  regio  potestatis  adjicientes  hiis  alia  nova 
veteribus,  juxta  quod  in  sequentibus  elucescit.  Wie  müsse  man 
aber,  sagt  Lorenz,  höchlich  erstaunen  in  der  Urkunde  die  modi- 
ficirten  Statuten  H.  Leopolds  VL  und  nicht,  wie  er  in  diesem 
Eingange  sagt,  das  Privilegium  K.  Friedrichs  IL  zu  finden? 
Es  sei  dies  also  ein  offenbarer  Widerspruch. 

Allein  es  ist  nicht  schwer  dieses  Bedenken  vollständig 
zu  zerstreuen.  Es  konnte  vielleicht  befremden  in  einer  Urkunde 
vom  20.  Juni  1278  schon  eine  Hinweisung  auf  eine  erst  vier 
Tage  später  ausgestellte,  vom  24.  Juni  zu  finden.  In  einer 
an  demselben  Tage  (24.  Juni)  mit  einer  andern,  wahrscheinlich 
den  Bürgern  zu  gleicher  Zeit  übcrgebenen  Urkunde  enthält 
eine  solche  allgemeine  Hinweisung  auf  den  Inhalt  der  letzteren 
nichts  Befremdendes.  Beide  Urkunden,  obwohl  aus  graphischen 
Gründen  von  einander  getrennt,  bilden  doch  nur  ein  grosses 
Ganze,  das  in  zwei  Theilacte  zerfällt.  Allerdings  ist  es  wahr, 
dass  die  Urkunde  a  sich  durchaus  dem  Gange  der  Leopoldi- 
nischen  Statuten  anschliesst.  Das  meint  auch  K.  Rudolf,  wenn 
er  sagt,  er  habe  den  Wiener  Bürgern  1.  antiquas  quaslibet 
libertates,  also  ihr  altes  Gewohnheitsrecht,  das  in  den  landes- 
fiirstlichen  Privilegien  eine  Aufzeichnung  erhalten  hatte,  be- 
stätigt und  erneuert.  Dasselbe  hat  er  aber  auch  2.  mit  den 
vom  K.  Friedrich  den  Wienern  ertheilten  neuen  Stadtfreiheiten  et 
omnia  jura  etc.,  gethan  und  hat  sie  noch  mit  einigen  neuen  Frei- 
heiten vermehrt,  die  in  dem  Friodericianum  noch  nicht  enthalten 
waren.  Diese  bilden  nun  den  Inhalt  der  Urkunde  b,  wie 
wirklich  aus  der  Betrachtung  beider  Urkunden  hervorgeht. 
Wahrscheinlich  bezog  liOrenz  beide  Ausdrücke  antiquas  quaslibet 
libertates  ebenso  wie  et  omnia  jura  etc.  auf  das  Friedericianum, 
während  die  ersteren  Worte  doch  offenbar  getrennt  aufzufassen 
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und  auf  die  von  den  Landesfiirsten  (Leopold  VI,  Friedrich  IT.) 
verliehenen  Freiheiten  der  Stadt  zu  beziehen  sind.  ^ 

Eben  so  leicht  ist  es  ein  zweites  von  Lorenz  (S.  27)  be- 
zeichnetes Bedenken  zu  beseitigen,  das  sich  auf  die  Urkunde  h 
bezieht.  Er  findet  es  ,in  dem  gewohnheitswidrigen  Abgang 
jeder  Eingangsformel  und  der  formlosen  Adoption  des  Wort- 
lautes des  Friedericianum^  Nun  enthält  der  Eingang  der 
Urkunde  b  allerdings  die  tLingangsformel  des  letzteren  mit 
einigen  Abweichungen.  Rudolf  hat  sich  also  diese  angeeignet 
Es  wäre  oflFenbar  eine  Fälschung  gewesen,  hätte  Rudolf  sich 
darauf  beschränkt  das  Friedericianum  selbst  sammt  der 
Eingangsformel  etwa  mit  der  Einleitung  priv.  Frid. ,  cujus 
tenor  est  hie  einfach  zu  transsumiren,  denn,  wie  wir  schon 
oben  nachgewiesen  haben ,  sind  die  Abweichungen ,  obwohl 
selten,  doch  keineswegs  Varianten,  sondern  sehr  wesentlicher 
Natur.  Dann  ist  es  ja  gar  nichts  Ungewöhnliches  und  kommt 
oft  vor,  dass  die  Aussteller  der  Urkunden  bei  Bestätigungen 
und  Erneuerungen  von  Stadtrechten,  ohne  des  früheren  Ver- 
leihers namentlich  zu  gedenken,  was  K.  Rudolf  übrigens 
schon  in  der  Urkunde  a  gethan  hatte,  sich  die  Eingangsformel 
des  früheren  Stadtrechtes  wörtlich  aneigneten.  So  ist  z.  B. 
der  Eingang  des  sich  an  das  Leopoldinum  von  1221  an- 
schliessenden Stjidtrechtes  K.  Wenzels  L  für  Brunn  von  1243 
genau  derselbe,  wie  bei  diesem.  Dasselbe  ist  der  Fall  bei  dem 
Stadtrechte  IL  Friedrichs  IL  fiir  Wien  vom  J.  1244.  Auch 
die  Stadtrechte  H.  Albrechts  I.  für  Wien  vom  J.  1296  und 
IL  Rudolf  III.  für  Krems  adoptiren  im  Allgemeinen  abgesehen 
von  den  noth wendig  gewordenen  Veränderungen  den  Eingang 
der  Rudolf.  Stadtprivilegien.  Es  kann  daher  nicht  aufTallen, 
wenn  K.  Rudolf  sich  des  Einganges  des  Friedericianunis  be- 
dient, um  so  mehr  als  er  dasselbe  nicht  wörtlich  wiederholt, 
sondern  allerdings  kleine  aber  höchst  wichtige  Abänderungen 
an  diesem  vornimmt. 

Viel    ernsterer   Natur    ist   das    von  Böhmer    (Reg.  S.  94) 
erhobene  Bedenken   wegen   der  Incompatibilität  der  Zeugen  mit 


*  Uebrigona  Rchoint  dor  AuMclrnck  conipcrfimis  daranf  hinzndenten,  dl«» 
die  Bürrfor  den  Kimi^r  Rinlolf  nicht  die  Orij^iiialurknnde  des  Friedoricianim. 
sondern  blosse  Abschriften  vorgelegt  ha1>cn. 
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dem  Datum.  Wir  können  uns  nicht  verholilen,  dass  in  ihm  der 
eigentliche  Auf^clpunkt  über  die  ganze  Frage  der  Echtheit 
oder  TJnechtheit  der  Kmlolt*.  Privilegien  liegt.  So  lange  dieses 
Bedenken  l)esteht,  fühlen  wir,  dass  alle  Mühe  vergebens  ist, 
die  mau  auf  den  Nachweis  der  inneren  Unbedenklichkeit 
der  Urkunden  verwendet.  Zwar  bezieht  sich  dasselbe  bloß 
auf  die  Urkunde  b.  Aber  schon  Lorenz  hat  gezeigt,  wie 
innig  beide  Urkunden  zusammenhängen,  dass  mit  der  Ur- 
kunde b  zugleich  die  Urkunde  a  stehe  oder  falle,  beide  ent- 
weder acht  oder  unächt  sind.  Dieses  Bedenken  war  es,  das 
eigentlich  nlW.  Zweifel  an  diesen  Privilegien  angeregt  und 
genährt  hat. 

Seite  94  sagt  Böhmer  zu  dem  Privilegium  b  wörtlich 
Folgend(?8 : 

, Allein  es  ist  nach  den  Zeugen  gewiss,  dass  die  fragliche 
Urkunde  so  nicht  heute  (am  24.  Juni  1278)  ausgest(illt  werden 
konnte,  sondern  wahrscheinlicher  bald  nach  der  Besetzung 
Wiens,  etwa  im  December  127()  oder  im  Jänner  1277  aus- 
gestellt wordtiu  ist.  D(»nn  von  den  genannten  Zeugen  schlössen 
vier  gt*.rade  am  heutigen  l'jige  mit  den  rheinischen  Städten 
einen  Landfriedensbund,  war  des  Königs  Erstgeborner  noch 
sieben  Tage  früher  zu  I^ruck  im  Aargau  (Ilormayr,  Archiv 
1819  S.  4()H)  und  war  drr  Bischi>f  I^eo  von  Kegensburg 
Bchon  am  12.  Juli   1277  gestorben^ 

In  den  Uegestcn  II.  Albnichts  I.  erklärt  er  S.  483  bei 
seiner  Erzählung  des  Wiener  Aufstandes  nach  Ottokar  den 
Rüimchronisten,  den  er  in  das  Jahr  1288  versetzt  und  mit  <lem 
Unterwerfungs-  und  Verzichtsbriefe  der  Stadt  auf  ihre  Rud. 
Privilegien  in  V<M*])indung  bringt,  ausdrücklich  l)ereits  die  Ur- 
kunde b  als  ein  elendes  Machwerk  der  ]3ürger,  das  es  nicht 
anders  verdi<*nte,  als  von  II.  Albrecht  cassirt  zu  werden,  somit 
als  eine  unechte  Urkunde,  als  eine  Fälschung  der  Bürger.  Wir 
erlauben  uns  hiezu  gleich  ditj  Bemerkung,  dass  es  doch  höchst 
sonderbar  wäre,  wenn  II.  Albreclit  die  Urkunden,  die  er  in 
seiner  Niederlagsurkunde  vom  J.  1281  feierlichst  für  echt  und 
anstandslos  erklärt  hatte,  nun  auf  einmal  im  J.  1288  als  eine 
Fälschung  erkannt  haben  sollte,  und  fügen  zugleich  unsere 
Ansicht    liinzu,    dass    es    uns    unstatthaft   erscheint  diesen  Auf- 

staud    gegen   die   ausdrückliehe  Erklärung  des  Keimehronisten, 
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dass  er  in  dem  Jahre  1290  vorgefallen  sei,  ^  in  das  Jahr  1288 
zu  versetzen  und  mit  dem  erwähnten  Verzichtsbrief  in  Ver- 
bindung zu  bringen.  Die  ausdrückliche  Angabe  der  Zeit  so 
wie  auch  die  ganze  Erzählung  des  Wiener  Aufstandes  von 
einem  Zeitgenossen  und  in  einer  der  vorzüglichst-en  gt^schicbt- 
lichen  Quellen  jener  Zeit  ist,  wenn  wir  auch  zugeben  wollen, 
dass  seine  Erzählung  viel  poetische  Ausschmückung  und  auch 
manches  nicht  leicht  zu  Erklärende  enthält,  doch  nicht  so 
gering  zu  achten.  Lorenz  S.  7  hat  bereits  seine  Bedenken 
gegen  die  Einreihung  dieses  Factums  in  das  Jahr  1288  ge- 
äussert und  wir  fiigen  hinzu,  dass  es  uns  gar  nicht  unwahr- 
scheinlich dünkt,  dass  angesehene  Wiener  Bürger,  die  mit 
den  unzufriedenen  I^andherren  in  Verbindunji^  stAuden,  die 
Zögerung  II.  Albrechts  sein  den  Bürgern  im  Jahre  1288  (Be- 
stätigung und  Vermehrung  ihrer  Stadtfreiheiten)  gegebene» 
Versprechen  bei  ihrer  freiwilligen  Unterwerfung  unter  ihn 
und  ihrem  Verzichte  auf  die  Rud.  Privilegien  in  Ausführung 
zu  bringen,  benützt  haben  um  die  niederen  Classen  zu 
einem  Aufstand  gegen  Albrecht  zu  gewinnen,  der  in  der 
bekannten  Weise  endigte.  Albrecht  hat  sodann  das  freiwillig 
gethan,  was  er  sich  von  den  Bürgern  nicht  abtrotzen  lassen 
wollte.  - 

Sehen  wir  nun  dem  Bedenken  Böhmer's  scharf  ins  Auge. 
Es  lässt  sich  nicht  im  Mindesten  daran  zweifeln,  dass  die  an- 
geführten Zeugen  am  24.  Juni  1278,  dem  Datum  der  Ur- 
kunde b  nicht  zusanmien  in  Wien  gewesen  sein  konnten,  dass 
daher  Zeugen  und  Datum  der  Urkunde  sich  gegenseitig  aus- 
zuschliessen  scheinen.     Andererseits,  wie  schon  Lorenz  betont. 


^  Pcz.  SiTij»t.  572.      Wie  1ank<!h  da  derzeit  war 

Erjaranpfoii  seit  Christ  Gopurd 
Ez  frescliac.li  reelit,  do  man  «purt 
Tawaeiit  und  zway  hundert  Jar 
Vnd  soi'h»  und  newnczkch  fnrwar. 

2  Verpfl.  Lusohin,  die  Entstohungszeit  do8  österr.  LR.  R.  32.  ,Ei«  war  in 
Albrochts  Charakter  geletren,  dass  Droliun^en  ilim  nichts  abznzwiitgen 
verinochten;  hatte  er  «her  .seinen  Gepi^er  mit  der  überlegenen  Macht  def 
Herrscher«  gebeujjft,  dann  zertrat  er  ihn  nicht,  sondern  Wenn  ihm  haufip 
als  Cinadc  zu  Theil  werden,  \va«  knrz  zuvor  als  Recht  gefordert,  dem 
Untergebenen  war  verweigert  worden*. 
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weist  der  Artikel  von  der  Verurtheilung  Paltram's,  die  in  der 
Mitte  Mai  1278  stattfand,  und  was  Böhmer  und  Lorenz  noch 
nicht  beachtet  haben,  die  Aufnahme  Stephans  von  Meissawe  * 
als  Marschall  von  O  esterreich  unter  die  Zeugten  aus- 
drücklich auf  dieses  Datum  hin  oder  schliesst  wieder  die  An- 
nahme eines  früheren  Datums  mit  denselben  Zeugen  aus.  Der 
bereits  im  Jahre  1277  verstorbene  Bischof  Leo  von  Kegens- 
burg  und  der  ,Marschall  von  Oesterreich^  Stephan  von  ]\leissau 
scheinen  sich  nun  einmal  absolut  gegenseitig  und  nebeneinander 
als  Zeugen  auszuschliessen. 

Wenn  nun  vielleicht  auch  allenfalls  angenommen  werden 
könnte,  dass  der  Landfriedensbund  auch  mit  Abgeordneten  der 
rheinischen  Städte  abgeschlossen  sein  könne,  als  die  vier  Zeugen 
in  Wien  beisammen  waren,  dass  ferner  der  erstgeborne  Sohn 
K.  Rudolfs  binnen  sieben  Tagen  Angesichts  des  Ausbruchs 
des  Krieges  mitten  im  Sommer  immerhin  aus  der  Schweiz 
schon  in  Wien  angelangt  sein  konnte,  daran  lässt  sich  nicht 
rütteln,  dass  Bischof  Leo  von  Kegensburg,  einer  der  treuesten 
Anhänger  und  ßathgeber  K.  Rudolfs,  der  am  häufigsten  in 
seinen  Urkunden  vorkonnnende  Zeuge,  *^  zwischen  dem  13.  und 
27.  Juli  1277  gestorben  ist.  "^  Gegen  solche  Thatsachen,  scheint 
es,  lasse  sich  nichts  einwenden,  und  damit  scheint  das  Urtheil 
über  die  llnechtheit  der  Urkunde  b  und  am  Ende  auch  der 
damit  zusammenhängenden  Urkunde  a  unwiderleglich  gesprochen 
und  besiegelt. 

Dessen  ungeachtet  wollen  wir  den  scheinbar  hoffnungs- 
losen   Versuch    unternehmen   der   Sache    eine  andere  Seite  ab- 


^  Bekaniitlicli  wurde  der  frühere  Marschall  von  Oesterreich  Heinrieh  von 
Chunring,  der  sich  noch  in  einer  Urkunde  vom  16.  April  1278  (Kurz, 
Oesterreich  unter  Ottokar,  S.  192.  Verpl.  S.  198  ,quondam')  so  nennt, 
im  Mai  weisen  Verschwörung  verurtheilt.  Sein  Nachfolj^er  war  Stephan 
von  Mei'Jsau. 

2  Darüber  scheint  er  sogar  die  Angelegenheiten  seines  eigenen  Bisthums 
vernachlässigt  zu  haben.  Wenigstens  beklagt  sich  1*278  14,  Juni  sein 
Nachfolger  Bischof  Heinrich  bitter  darüber,  dass  jener  dem  Bisthum 
eine  unhjidlichc  »Schuldenlast  aufgewälzt  habe.  (Urkb.  für  ob  der  Enns. 
III.  483.) 

3  Vgl.  Thomas  Ried,  Cod.  dipl.  Katisponeusis.  Urkunden  LXXV,  DLXXVI, 
DLXXVII. 
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Zugewinnen.  Vor  Allem  wollen  wir  bemerken,  dass  die  in  der 
Urkunde  b  erwähnten  Zeugen  in  den  Urkunden  K.  Rudolfs 
aus  den  Jahren  1270  und  1277  und  mit  Ausnahme  Leo's  1278 
und  1279  theils  einzeln  theils  mehrere  von  ihnen  zusammen 
als  seine  gewöhnlichen  Rathgebcr  und  Zeugen  erscheinen,  dass 
also  nicht  in  der  Aufnahme  dieser  Personen  als  Zeugen,  die 
vielmehr  durch  zahlreiche  Urkunden  als  die  gewöhnlichen  be- 
stätigt werden,  sondern  in  ihrer  Zusammenstellung  mit  Be- 
ziehung auf  das  Datum  die  Schwierigkeit  liegt. 

Zuerst  dachten  wir  an  die  Möglichkeit  eines  Verstosses, 
sei  es  eines  Irrthums  im  Namen  seitens  der  k.  Kauzlei,  sei  es 
einer  irrthümlichen  Ausfüllung  des  Namens  durch  einen  Copisten. 
Geistliche  Würdenträger  pflegten  sehr  häufig  als  Zeugen  nicht 
mit  ihrem  vollen  Namen,  sondern  blos  dem  Anfaugsbuchstabco 
oder  nur  mit  ihrem  Amtssitze  bezeichnet  zu  werden.  Selbst 
in  unserer  Urkunde  b  sind  einige  Bisehöfe  blos  nach  ihn^in 
Bischofssitze  benannt.  In  dem  Keichsabschiedc  vom  20.  No- 
vember 1274  (Böhmer  S.  00)  sind  nicht  weniger  als  zeliu 
Bischöfe  blos  nach  ihren  Bischofssitzen  bezeichnet  angetülirt 
In  dem  Stadtrechte  II.  Albrechts  I.  vom  J.  1296  ist  für  den 
Namen  des  Abtes  von  Zwettel  eine  otfene  Lücke  gelassen,  die 
auch  in  der  Originalurkunde  nicht  ausgefüllt  ist.  Diess  be- 
weist, dass  man  weder  in  der  kaiserlichen  noch  in  den  landes- 
fürstlichen Kanzleien  ein  besonderes  Gewicht  auf  die  Nameo 
geistlicher  Zeugen  legte.  Wie  leicht  konnte  ein  Copist  deo 
vielleicht  in  der  Originalurkunde  blos  mit  dem  Anfangsbuch- 
staben H(enricus)  oder  am  Ende  gar  nicht  bezeichneten  Namen 
durch  den  des  ihm  bekannten  Leo  ausgefüllt  haben.  Es  ist 
diess  leicht  möglich  —  aber  eine  solche  unverbürgte  Möglich- 
keit, die  der  übereinstimnienden  Angabe  der  drei  Mauuscripte, 
die  die  Urkunde  vollständig  mit  Datum  und  Zeugen  enthallea, 
widerspricht,  durfte  kaum  geeignet  sein  unsere  Zweifel  ge- 
nügend zu  zerstreuen. 

Eine  zweite  mcigliche  Annahme  bot  sich  uns  dar  bei 
der  Betrachtung  der  Urkunde  b  selbst.  Mit  dem  Artikel 
XXVIII,  der  das  feierlicli(^  Versprechen  K.  Rudolfs  enthält, 
den  Wienern  die  ihnen  gegebenen  Privilegien  nach  seiner 
Kaiserkrönung  unter  der  goldenen  Bulle  erneuern  zu  wollen, 
erscheint  die  Urkunde  b  selbst  als  geschlossen.      Es  folgt  nun 
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noch  der  Artikel  XXIX  über  den  geäcliteteii  Paltram  und 
darnach  von  dem  Artikel  XXX  ab  eingeleitet  durch  die  Worte: 
Ad  hec  nimia  u.  s.  w.  ciac  Reihe  von  Marktfreihciteu,  die  mit 
den  frühei'en  Bestimmungen  in  gar  keinem  Zusammenhange 
ätelien,  worauf  die  Strafandrohung  gegen  den  Verletzcr,  Zeugen 
und  Datum  den  HeschluBS  machen.  Es  hat  ganz  den  Anschein^ 
als  ob  eine  frühere  selbstsUlndige  Urkunde,  die  mit  der  feier- 
lichen Eingangsformel  begann:  Nimia  regia  largitate  volentes 
etc.,  vielleicht  durch  die  angegebenen  Zeugen  bestätigt  jedoch 
ohne  Datum  wörtlich  dem  bereits  fertigen  Privilegium  auf 
Bitten  der  Bürger  hinzugefilgt  wurde.  Allein  auch  diese  An- 
nahme erschien  uns  bei  näherer  Betrachtung  nicht  frei  von 
aller  Willkührlichkeit,  übenliess  unverbürgt  und  wäre  ohne 
Unregelmässigkeit  seitens  der  Kanzlei  nicht  denkbar,  da  die 
Einreihung  Stephans  von  Meissau  unter  die  Zeugen  sich  nur 
iu  künstlicher  Weise  erklären  Hesse. 

iytx*^i5^ü\\  erscheint  uns  eine  andere  Erklärungsart  so 
natürlich,  dass  sie  eben  durch  ihre  Einfachheit  und  durch  ihre 
ToUkommene  Harmonie  nut  den  damaligen  Zeitverhältnissen 
eine  geradezu  überzeugende  Kraft  gewinnt. 

Untersuchen  wir  zuerst  die  Art  und  Weise,  wie  ähnliche 
städtische  I^-ivilegien  und  Freiheitsbriefe  zu  iStaude  kommen. 
Schon  das  Leopoldinum  vom  J.  1221  sagt  im  Eingänge:  Hinc 
est,  quod  uos  civium  nostroruni  Viennensium  devotiouem  pe- 
titioncmque  ail'ectuosam  animadverteutes  donavimus  ipsis  ac 
posteris  eorum  vA  Jiuta  consllliun  et  amtnonitionem  Jld'dium  ac 
viiiuafcrifdiuin  no^tronmi  |)orpetua  statuimus  donatione  Jura  etc. 
Am  Schlüsse  erscheinen  die  Herren  und  Ministerialen  als 
Zeugen    angeführt.      In    gleicher    Weise    auch    das    Stadtrecht 

II.  Friedrichs  11.  vom  J.  1244.  Die  Bürger  gaben  denmach 
die  xVnreguug,  und  die  Sunnne  der  zu  ertheilenden  Hechte  und 
Freiheiten  wurde  vom  Fürsten  nach  einer  Berathung  mit  seineu 
Käthen  und  den  Landherron  festgestellt  und  formulirt.  So  sagt 
auch  die   Urkunde  K.  Friediichs  vom  21.  Jänner   K>2()  (Rauch 

III.  15),  die  dem  Wiener  Stiidtrathe  die  Anlegung  ein(?s  eigenen 
Kechtsbuehe»,  des  -Eisenbuches,  gestattete:  D(i  beriten  wir  uns 
mit  unseru  lantheru  und  auch  mit  in  selben  (den  Bürgern), 
wie  wir  in  daz  bestetigeton  und  bevestigeten  also,  daz  die 
recht,  der  sie  von  uiisern  gnaden  gerten^  mitsamt  den  rechten, 
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Formelle  Bedenken. 

Nachdem,    wie    wir   glauben,    aus    dem    bisherigen  Gange 
unserer    Untersuchung    mit    überzeugender    Kraft    hervorgeht, 
dass  beide  uns  erhaltenen  Formen  der  Kudolfinischen  Urkunden 
die  wahren  Privilegien  K.  Rudolfs  I.  fiir  Wien  sind,   dass  aus 
ihrem    Inhalt   keine    sachlichen    Gründe    gegen    ihre    Echtheit 
geschöpft  werden  können,  viele  der  geäusserten  Bedenken  viel- 
mehr in  positive  Beweise    für  die  Urkunden  sich  umgestalten, 
dass    auch   ausserdem    directe    Gründe    für   ihre    E^chtheit  ein- 
treten, übergehen  wir  zu  den  äusseren  oder  formellen  Bedenken. 
Allerdings    könnten    wir  uns  vielleicht  daihit  zufrieden  stellen, 
wenigstens   ihre   innere  Unbedenklichkeit  zur  Anschauung  ge- 
bracht  zu    haben    und   in   irgend   einer   Weise  versuchen  über 
die  aus  der  Form  der  Urkunden  abgeleiteten  Verdachtsgründe 
hinwegzuschlüpfeu.     Auch  Lorenz    geht  bei    seiner  Hypothese 
über  die  in  dem  Datum  und  den  Zeugen  liegenden  Schwierig- 
keiten eigentlich  doch  hinweg.    Doch  glauben  wir  damit  unsere 
Aufgabe  nur  unvollkommen  gelöst  zu  haben.  Denn  ursprünglich 
wurden    die   Zweifel    an   der  Echtheit   unserer    Urkunde  doch 
nur  durch  die  von  Böhmer  ausgesprochenen  formellen  Bedenken 
hervorgerufen.  War  der  Argwohn  einmal  geweckt,  dann  bekam 
er    allerdings   Argusaugen,    es    wurde  an  ganz  unverfänglichen 
Bestimmungen  so  lange  gedreht   und  gedeutelt,    bis  sie  zu  an- 
erhörten Ansprüchen  des  Stadtrathes,  unmöglichen  Concessionen 
Rudolfs    an    die   Bürger    anschwollen.     Gelänge    es    uns   daher 
nicht  auch  die  formellen  Verdachtsgründo  in  plausibler  Weise 
zu    beseitigen,    so   müssten    wir   wohl    auf   die    Hoffnung  ver- 
zichten   den    einmal   wachgerufenen   Verdacht  zum    Schweigen 
gebracht  zu  haben.     Damit  wäre   aber  auch  der  Werth  dieser 
Urkunden  nur  ein  precärer  für  die  wissenschaftliche  Forschung, 
und   man   würde   es   kaum  wagen  dürfen  sich  auf  sie  als  eine 
zuverlässige   Grundlage  und  als  unbedenkliche  Quellen  zu  be- 
rufen. 

Gehen  wir  daher  in  die  •formellen  Bedenken  ein,  so  wurde 
zuerst  als  befremdend  hervorgehoben,  dass  K.  Rudolf  der  Stadt 
Wien  in  dem  Zeiträume  von  vier  Tagen  zwei  so  wichtige  Privi- 
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legien  gegeben  haben  solle.  Dies  behebt  sich  nun,  seitdem  aus 
einer  zuverlässigeren  handschriftlichen  Grundlage  das  Datum 
der  Urkunde  a  dahin  rectilicirt  wurde,  dass  sie  an  demselben 
Tage  wie  die  Urkunde  b,  somit  beide  Urkunden  am  24.  Juni  1278 
ausgestellt  wurden.  Dass  aber  an  demselben  Tage  einer  und 
derselben  Stadt  mehrere  Urkunden  gegeben  wurden,  erklärt 
sich  bei  Schriftstücken  von  solchem  Umfange,  wie  es  die  Stadt- 
rechte gewöhnlich  sind,  aus  graphischen  Gründen  von  selbst, 
indem  der  Raum  eines  Pergamentbogens,  der  übrigens  sowohl 
in  der  kaiserlichen  als  auch  in  den  laudesfürstlichen  Kanzleien 
im  XIII.  und  XIV.  Jahrhundert  nur  auf  einer  Seite  beschrieben 
werden  durfte,  zur  Aufnahme  des  ganzen  Inhalts  nicht  aus- 
reichte. Erst  im  XV.  Jahrhundert  wurde  es  gewöhnlich  Stadt- 
rechtsurkunden nicht  mehr  auf  einem  oder  mehreren  nur  auf 
einer  Seite  beschriebenen  Pergamentblättern  auszufertigen, 
sondern  auf  mehreren  von  einer  Schnur  durchzogenen  Per- 
g^mentbogen,  an  der  sodann  das  Siegel  angehängt  wurde,  so 
dass  sie  die  Gestalt  formlicher  Hefte  annehmen.  Das  erste 
uns  bekannte  Beispiel  dieser  Art  ist  für  Wien  das  Stadtrecht 
K.  Friedrichs  III.  vom  5.  Juli  1460,  das  ein  Heft  von  18  Per- 
gamentblättern bildet,  an  denen  die  goldene  Bulle  hängt.  Ebenso 
das  gleichfalls  mit  der  goldenen  Bulle  versehene  Sadtrecht 
desselben  Kaisers  vom  13.  Jänner  1493  für  die  Städte  Krems 
und  Stein.  Dies  wurde  denn  auch  unter  den  nachfolgenden 
Kaisern  Sitte.  Das  Stadtrecht  K.  Maximilians  I.  für  Wien 
vom  20.  November  1517  bildet  ein  Heft  von  8,  die  Stadt- 
ordnung K.  Ferdinands  I.  ein  Heft  von  30,  die  K.  Maximilians  II. 
vom  26.  September  1564  sogar  von  55,  das  Burgfriedenspri- 
vilegium  K.  Leopolds  I.  vom  15.  Juli  1698  von  10  Pergamont- 
blättern.  Im  XIII.  Jahrhundert  aber  hielt  man  noch  daran  fest, 
das  Pergament  nur  auf  einer  Seite  zu  boschreiben.  Die  Bürger 
von  Breslau  hatten  sich  im  J.  1283  erlaubt,  eine  Rechtsmit- 
theilung von  Magdeburg  auf  der  Rückseite  dos  Pergaments 
fortzusetzen.  H.  Heinrich  IV.  bestätigte  sie  zwar,  äussert  sich 
jedoch  sehr  ungehalten  über  das  eigenmächtige  Vorgehen  der 
Breslauer  Bürger,  schreibt  aber  die  Schuld  davon  der  Nach- 
lässigkeit oder  Trägheit  der  ursprünglichen  Ausfertiger  der 
Urkunde  zu,  die  wegen  der  Kürze  des  Pergamentblattos  einige 
noth wendige  Artikel  wegliosFcn,  w.ns  die  Breslauer  Bürger  ver- 
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leitete  unerlaubter  Weise  die  fehlenden  Artikel  auf  der  andern 
Seite  des  Pergaments  nachzuholen,  und  erklärt  schliesslich  die 
Bitte  der  Bürger  erfüllen    und   die  auf  beiden  Seiten  geschrie- 
benen Artikel  in  den  liauni  einer  einzigen  Urkunde  einschliessen 
zu  wollen  (omnia  jura  ipsoruni,    que  ab  utraque  parte  inscrip- 
serat,  unius  litere  continentia   concludere).     (Siehe  Gaupp,  das 
alte  Magdeburgische  und  Hallische  Recht,  S.  50  ff.)    Das  Stadt- 
recht K.  Wenzels  I.  für  Brunn  vom  Jänner  1243    ist    in  zwd 
im  Brünner  Stadtarchiv    befindlichen  Urkunden  von    massigem 
Format   enthalten.     Das   Pergament   ist    bloss   auf  einer   Seite 
beschrieben,    doch   heisst   es  am  Schlüsse  der  ersten  Urkunde: 
Sunt   et   alie    leges,    libertates   et  jura  necessaria  civitati,   que, 
quoniam    omnia   presens    pagina   fuit   iusufficiens  coDtioere,  io 
hoc   etiam    dilectorum    civium    nostrorum    de   Bruua    de  gratia 
speciali  preces  decrevimus  admittendas,  ut  ea,  que  restant,  sub 
nostris  possint  sigillis  in  alio  volumine  plenius  annotare.    Die 
andere  ebenfalls  datirte  Urkunde  fängt  an:  Ilec  sunt  libertates, 
l^es  et  jura,  que  in  majori  privilegio   non    poterant  contineri, 
que  tamen  nihilominus  volumus   per   omnia   rata  esse  et  firnia 
et   ut   prescripta  inviolabiliter  obsorv.ari.     So   gab    K.  Ottokar 
der  Stadt  TuUn  an  demselben  Tage,  den  27.  October  1270  zwei 
Stadtrechtsprivilegien    mit   demselben    Eingang    und    denselben 
Zeugen  (Lorenz,  deutsche  Gesch.  I.  467  u.  4G9),    und  wie  wir 
gesehen  haben    auch    II.  Rudolf  III.    den  Städten    Krems  und 
Stein  zwei  Privilegien    mit  verschiedenem  Eingänge  aber  den- 
selben Zeugen.  So  gab  auch  K.  Rudolf  I.  selbst  am  24.  März  1277 
dem  Schottenkloster   zwei  Privilegien,    in    deren  einem   er  ein 
eingerücktes    Privileg   II.    Friedrichs   II.,    in    dem    andern  ein 
früheres  Privilegium    H.    Leopolds    bestätigt.     (Urkb.    für  das 
Schottenkloster.  Fontes  XVIII.  05,  (iü.)    Am  18.  Mai  1277  gibt 
K.  Rudolf  dem  Stifte  Freising  mehrere  Privilegien,  Tags  darauf 
abermals  mehrere,    am  21.    und  23.  Mai   abermals  (Siehe  Cod. 
dipl.  Austriaco-Frisiugensis    bei    Zahn.     Fontes   XXI,   S.  349? 
351,  352,  353,  354,  355,  35G,  357,  359,  361).    Waren  es  daher 
nicht  graphische  Gründe,  die  die  Kanzleien  nöthigten  mehrere 
besondere  Urkunden  zu  derselben  Zeit  auszustellen,  so  konnte 
der  Grund   auch   in   der  Verschiedenheit   der  in  ilinen  entluü- 
tenen  Gegenstände  liegen. 
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Ein  weiteres  formelles  Bedenken  wenigstens  gegen  die 
Urkunde  a  hat  Lorenz  S.  21  hervorgehoben.  Er  legt  ein 
solches  Gewicht  darauf,  dass  er  es  allein  für  hinreichend  an- 
sieht um  auch  der  Urkunde  a  jeden  Grad  von  Glaubwürdigkeit 
in  der  vorliegenden  Form  abzusprechen.  In  dem  P^ingange 
der  Urkunde  a  sagt  nämlich  K.  Rudolf  innovantes  et  confir- 
mantes  eisdem  (den  Bürgern  von  Wien)  aufiquas  quaslibet  Über- 
tates  et  omnia  jura,  que  sibi  a  dive  memone  Friderico  Roma- 
noiutm  imperatore,  predecessore  nostra  concessa  comperimvSy 
etiam  ex  plenitudine  regio  potestatis  adjicientes  hiis  alia  nova 
veteribus,  juxta  quod  in  sequentibus  elucescit.  Wie  müsse  man 
aber,  sagt  Lorenz,  höchlich  erstaunen  in  der  Urkunde  die  modi- 
ficirten  Statuten  H.  Leopolds  VI.  und  nicht,  wie  er  in  diesem 
Eingange  sagt,  das  Privilegium  K.  Friedrichs  IL  zu  finden? 
Es  sei  dies  also  ein  oflPenbarer  Widerspruch. 

Allein  es  ist  nicht  schwer  dieses  Bedenken  vollständig 
zu  zerstreuen.  Es  konnte  vielleicht  befremden  in  einer  Urkunde 
vom  20.  Juni  1278  schon  eine  Hinweisung  auf  eine  erst  vier 
Tage  später  ausgestellte,  vom  24.  Juni  zu  finden.  In  einer 
an  demselben  Tage  (24.  Juni)  mit  einer  andern,  wahrscheinlich 
den  Bürgern  zu  gleicher  Zeit  übergebenen  Urkunde  enthält 
eine  solche  allgemeine  Hinweisung  auf  den  Inhalt  der  letzteren 
nichts  Befremdendes.  Beide  Urkunden,  obwohl  aus  graphischen 
Gründen  von  einander  getrennt,  bilden  doch  nur  ein  grosses 
Ganze,  das  in  zwei  Theilacte  zerfällt.  Allerdings  ist  es  wahr, 
dass  die  Urkunde  a  sich  durchaus  dem  Gange  der  Leopoldi- 
nischen  Statuten  anschlicsst.  Das  meint  auch  K.  Rudolf,  wenn 
er  sagt,  er  habe  den  Wiener  Bürgern  1.  antiquas  quaslibet 
libertates,  also  ihr  altes  Gewohnheitsrecht,  das  in  den  landes- 
fUrstlichen  Privilegien  eine  Aufzeichnung  erhalten  hatte,  be- 
stätigt und  erneuert.  Dasselbe  hat  er  aber  auch  2,  mit  den 
vom  K.  Friedrich  den  Wienern  ertheilten  neuen  Stadtfreiheiten  et 
omnia  jura  etc.,  gethanund  hat  sie  noch  mit  einigen  neuen  Frei- 
heiten vermehrt,  die  in  dem  FriederJcianum  noch  nicht  enthalten 
waren.  Diese  bilden  nun  den  Inhalt  der  Urkunde  b,  wie 
wirklich  aus  der  Betrachtung  beider  Urkunden  hervorgeht. 
Wahrscheinlich  bezog  Lorenz  beide  Ausdrücke  antiquas  quaslibet 
libertates  ebenso  wie  et  omnia  jura  etc.  auf  das  Friedericianum, 
während  die  ersteren  Worte  doch  oflFenbar  getrennt  aufzufassen 

Sitxungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXIII.  Bd.  n.  Hft.  23 
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und  auf  die  von  den  Landesfiirsten  (Leopold  VI,  Friedrich  ü.) 
verliehenen  Freiheiten  der  Stadt  zu  beziehen  sind.  * 

Eben  so  leicht  ist  es  ein  zweites  von  Lorenz  (S.  27)  be- 
zeichnetes Bedenken  zu  beseitigen,  das  sich  auf  die  Urkunde  b 
bezieht.  Er  findet  es  ,in  dem  gewohnheitswidrigen  Abgang 
jeder  Eingangsformel  und  dei-  formlosen  Adoption  des  Wort- 
lautes des  Friedericianum^  Nun  enthält  der  Eingang  der 
Urkunde  b  allerdings  die  Eingangsformel  des  letzteren  mit 
einigen  Abweichungen.  Rudolf  hat  sich  also  diese  angeeignet 
Es  wäre  oflfenbar  eine  Fälschung  gewesen,  hätte  Rudolf  sich 
darauf  beschränkt  das  Friedericianum  selbst  sammt  der 
Eingangsformel  etwa  mit  der  Einleitung  priv.  Frid. ,  cujos 
tenor  est  hic  einfach  zu  transsumiren,  denn,  wie  wir  schon 
oben  nachgewiesen  haben ,  sind  die  Abweichungen ,  obwohl 
selten,  doch  keineswegs  Varianten,  sondern  sehr  wesentlicher 
Natur,  Dann  ist  es  ja  gar  nichts  Ungewöhnliches  und  kommt 
oft  vor,  dass  die  Aussteller  der  Urkunden  bei  Bestätigungen 
und  Erneuerungen  von  Stadtrochten,  ohne  des  früheren  Ver- 
leihers namentlich  zu  gedenken,  was  K.  Rudolf  übrigens 
schon  in  der  Urkunde  a  gethan  hatte,  sich  die  Eingangsformel 
des  früheren  Stadtrechtes  wörtlich  aneigneten.  So  ist  z.  B. 
der  Eingang  des  sich  an  das  Leopoldinum  von  1221  an- 
schliessenden Stadtrechtes  K.  Wenzels  I.  für  Brunn  von  1243 
genau  derselbe,  wie  bei  diesem.  Dasselbe  ist  der  Fall  bei  dem 
Stadtrechte  H.  Friedrichs  II.  für  Wien  vom  J.  1244.  Auch 
die  Stadtrechte  H.  Albrechts  I.  für  Wien  vom  J.  1296  und 
H.  Rudolf  III.  für  Krems  adoptiren  im  Allgemeinen  abgesehen 
von  den  nothwendig  gewordenen  Veränderungen  den  Eingang 
der  Rudolf.  Stadtprivilegien.  Es  kann  daher  nicht  auffallen, 
wenn  K.  Rudolf  sich  des  Einganges  des  Friedericianums  be- 
dient, um  so  mehr  als  er  dasselbe  nicht  wörtlich  wiederholt, 
sondern  allerdings  kleine  aber  höchst  wichtige  Abänderungen 
an  diesem  vornimmt. 

Viel    ernsterer    Natur    ist   das    von  Böhmer    (Reg.  S.  94) 
erhobene  Bedenken  wegen   der  Incompatibilität  der  Zeugen  mit 


*  Uebrigons  flchoint  der  Ausdruck  coniporrinus  darauf  hinzndent<'n,  Sist 
die  Biirp^er  den  Könijr  Ru<lolf  nicht  die  Oriß;inalurkunde  de«  FriedericiuiaiB. 
sondern  blosse  Abschriften  vorgelegt  hn1>cn. 
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dem  Datum.  Wir  können  uns  nicht  verhehlen,  dass  in  ihm  der 
eigentliche  Angelpunkt  über  die  ganze  Frage  der  Echtheit 
oder  Unechthcit  der  Rudolf.  Privilegien  liegt.  So  lange  dieses 
Bedenken  besteht,  fühlen  wir,  dass  alle  Mühe  vergebens  ist, 
die  man  auf  den  Nachweis  der  inneren  Unbedenklichkeit 
der  Urkunden  verwendet.  Zwar  bezieht  sich  dasselbe  blos 
auf  die  Urkunde  b.  Aber  schon  Lorenz  hat  gezeigt,  wie 
innig  beide  Urkunden  zusammenhängen,  dass  mit  der  Ur- 
kunde b  zugleich  die  Urkunde  a  stehe  oder  falle,  beide  ent- 
weder acht  oder  unächt  sind.  Dieses  Bedenken  war  es,  das 
eigentlich  alle  Zweifel  an  diesen  Privilegien  angeregt  und 
genährt  hat. 

Seite  94  sagt  Böhmer  zu  dem  Privilegium  b  wörtlich 
Folgendes : 

, Allein  es  ist  nach  den  Zeugen  gewiss,  dass  die  fragliche 
Urkunde  so  nicht  heute  (am  24.  Juni  1278)  ausgestellt  werden 
konnte,  sondern  wahrscheinlicher  bald  nach  der  Besetzung 
Wiens,  etwa  im  Deccmber  127(5  oder  im  Jänner  1277  aus- 
gestellt worden  ist.  Denn  von  den  genannten  Zeugen  schlössen 
vier  gerade  am  heutigen  Tage  mit  den  rheinischen  Städten 
eiuen  Landfriedensbund,  war  des  Königs  Erstgeborner  noch 
sieben  Tage  früher  zu  Bi'uck  im  Aargau  (Hormayr,  Archiv 
1810  S.  408)  und  war  der  Bischof  Leo  von  Kegensburg 
schon  am  12.  Juli  1277  gestorben'. 

In  den  Regestciu  II.  Albrechts  I.  erklärt  er  8.  483  bei 
seiner  Erzählung  de»  Wiener  Aufstandes  nach  Ottokar  den 
Reimchronisten,  den  er  in  das  Jahr  1288  versetzt  und  mit  dem 
Unterwerfungs^  und  Verzichtsbriefe  der  Stadt  auf  ihre  Rud. 
Privilegien  in  Verbindung  bringt,  ausdrücklich  bereits  die  Ur- 
kunde b  als  ein  elendes  Machwerk  der  Bürger,  das  es  nicht 
anders  verdiente,  als  von  II.  Alb  recht  eassirt  zu  werden,  somit 
als  eine  unechte  Urkunde,  als  eine  Fälschung  der  Bürger.  Wir 
erlauben  uns  hiezu  gleich  die  Bemerkung,  dass  es  doch  höchst 
sonderbar  wäre,  wenn  FI.  Albrecht  die  Urkunden,  die  er  in 
seiner  Niederlagsurkunde  vom  J.  1281  feierlichst  für  echt  und 
ansüindslos  erklärt  hatte,  nun  auf  einmal  im  J.  1288  als  eine 
Fälschung  erkannt  ha])en  sollte,  und  fügen  zugleich  unsere 
Ansicht  hinzu,  dass  es  uns  unst^itthaft  erscheint  diesen  Auf- 
stand  gegen   die   ausdrückliche  Erklärung  des  Reimchronisten, 
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(iass  or  in  dem  Jahre  1290  vorgefallen  sei,  ^  in  das  Jahr  1288 
zu  versetzen  und  mit  dera  erwähnten  Verzichtsbrief  in  Ver- 
bindung zu  bringen.  Die  ausdrückliche  Angabe  der  Zeit  so 
wie  auch  die  ganze  Erzähhmg  des  Wiener  Aufstandes  von 
einem  Zeitgenossen  und  in  einer  der  vorzüglichsten  geschicht- 
lichen Quellen  jener  Zeit  ist,  wenn  wir  auch  zugeben  wollen, 
(liiss  seine  Erzählung  viel  poetische  Ausschmückung  und  auch 
manches  nicht  leicht  zu  Erklärende  enthält,  doch  nicht  80 
gering  zu  achten.  Lorenz  S.  7  hat  bereits  seine  Bedenken 
geg(m  die  Einreihung  dieses  Factums  in  das  Jahr  1288  ge- 
äussert und  wir  fügen  hinzu,  dass  es  uns  gar  nicht  unwahr- 
scheinlich dünkt,  dass  angesehene  Wiener  Bürger,  die  mit 
den  unzufriedenen  Landherren  in  Verbindung  standen,  die 
Zögorung  II.  Albrechts  sein  den  Bürgern  im  Jahre  1288  (Be- 
stätigung und  Vermehrung  ihrer  Stadtfreiheiten)  gegebenes 
Versprechen  bei  ihrer  freiwilligen  Unterwerfung  unter  ihn 
und  ihrem  Verzichte  auf  die  Rud.  Privilegien  in  Ausfuhrung 
zu  bringen,  benützt  haben  um  die  niederen  Classen  zu 
einem  Aufstand  gegen  Albrecht  zu  gewinnen,  der  in  der 
bekannten  Weise  endigte.  Albrecht  hat  sodanu  das  freiwillig 
gethan,  was  er  sich  von  den  Bürgern  nicht  abtrotzen  lassen 
wollte.  - 

Sehen  wir  nun  dem  Bedenken  Böhmer  s  scharf  ins  Auge. 
Es  lässt  sich  nicht  im  Mindesten  daran  zweifeln,  dass  die  an- 
geführten Zeugen  am  24.  Juni  1278,  dem  Datum  der  Ur- 
kunde b  nicht  zusammen  in  Wien  gewesen  sein  konnten,  dass 
daher  Zeugen  und  Datum  der  Urkunde  sich  gegenseitig  aus- 
zuschliessen  scheinen.     Andererseits,  wie  schon  Lorenz  betont, 


*  Pez.  Srrijit.  572.      Wie  lankcli  da  derzeit  war 

Erp^ang^eii  seit  Christ  Gepurd 
Ez  g^scliach  recht,  do  man  spurt 
Tawaent  und  zway  hundert  Jar 
Vnd  sechs  und  nevvnczkch  fnrwar. 

2  Verjirl.  Luschin,  die  Entstehungszeit  des  österr.  LR.  S.  32.  ,E«  wir  in 
Alhrechts  Charakter  geh^jjen,  dass  Droliungen  ihm  nicht*<  abzuzwingen 
vermochten;  hatte  er  aher  seinen  Gegner  mit  der  überlegenen  Macht  d« 
Herrschers  gebeugt,  dann  zertrat  er  ihn  nicht,  sondern  liesB  ihm  hiu6g 
als  Gnade  zu  Theil  werden,  was  kurz  zuvor  als  Recht  gefordert,  dem 
Untergebenen  war  verweigert  worden'. 
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weist  der  Artikel  von  der  Vcrurtheilung  Paltrain's,  die  in  der 
Mitte  Mai  1278  stattfand,  und  was  Böhmer  und  I^orenz  noch 
nicht  beachtet  haben,  die  Aufnahme  Stephans  von  Meissawe  * 
als  Marschall  von  0  esterreich  unter  die  Zeugen  aus- 
drücklich auf  dieses  Datum  hin  oder  schlicsst  wieder  die  An- 
nahme eines  früheren  Datums  mit  denselben  Zeugen  aus.  Der 
bereits  im  Jahre  1277  verstorbene  Bischof  Leo  von  Regens- 
burg und  der  ^Marschall  von  Oesterreich^  Stephan  von  ]\Ieissau 
scheinen  sich  nun  einmal  absolut  gegenseitig  und  nebeneinander 
als  Zeugen  auszuschliessen. 

Wenn  nun  vielleicht  auch  allenfalls  angenommen  werden 
könnte,  dass  der  Landfriedensbund  auch  mit  Abgeordneten  der 
rheinischen  Städte  abgeschlossen  sein  könne,  als  die  vier  Zeugen 
in  Wien  beisammen  waren,  dass  ferner  der  erstgeborne  Sohn 
K.  Rudolfs  binnen  sieben  Tagen  Angesichts  des  Ausbruchs 
des  Krieges  mitten  im  Sommer  immerhin  aus  der  Schweiz 
schon  in  Wien  angelangt  sein  konnte,  daran  lässt  sich  nicht 
rütteln,  dass  Bischof  Leo  von  Regensburg,  einer  der  treuesten 
Anhänger  und  Rathgeber  K.  Rudolfs,  der  am  häufigsten  in 
seinen  Urkunden  vorkommende  Zeuge,  ^  zwischen  dem  13.  und 
27.  Juli  1277  gestorben  ist.  "^  Gegen  solche  Thatsachen,  scheint 
es,  lasse  sich  nichts  einwenden,  und  damit  scheint  das  Urtheil 
über  die  Unechthcit  der  Urkunde  b  und  am  Ende  auch  der 
damit  zusammenhängenden  Urkunde  a  unwiderleglich  gesprochen 
und  besiegelt. 

Dessen  ungeachtet  wollen  wir  den  scheinbar  hoffnungs- 
losen   Versuch    unternehmen    der   Sache    eine  andere  Seite  ab- 


*  Bokaniitlieli  wurde  der  frühere  Marscliall  von  Oesterreich  Heinrich  von 
Chunriiig",  der  sich  noch  in  einer  Urkunde  vom  16.  April  1278  (Kurz, 
Oesterreich  unter  Ottokar,  S.  102.  Vergl.  S.  VXi  ,quondani')  so  uenut, 
im  Mai  weg^en  Verschwörung  verurtheilt.  Sein  Nachfoljjfer  war  Stephau 
von  Mei«5«au. 

2  Darüber  scheint  er  sogar  die  Ang^lej^enheiten  seines  eigenen  Bisthums 
verna('lilä.''sigt  zu  haben.  Wenigstens  Ix^klagt  sich  1278  14.  Juni  sein 
Nachfolger  Hiscliof  Heinrich  bitter  darüber,  dass  jener  dem  Histhum 
eine  unbudliche  Schuldenlast  aufgewalzt  habe.  (Urkb.  für  ob  der  Enus. 
IIL  483.) 

3  Vgl.  Thomas  Ried,  Cod.  dipl.  Katisponensis.  Urkunden  LXXV,  DLXXVI, 
DLXXVII. 
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zugewinncu.  Vor  Allem  wollcu  wir  beiiierkeu,  duss  die  iu  der 
Urkunde  b  erwälmten  Zeut^eu  in  den  Urkunden  K.  Uudulfä 
aus  den  Jahren  127()  und  1277  und  mit  Ausnahme  Leu's  1278 
und  1271)  theils  einzeln  theils  mehrere  von  ihnen  zusamuiün 
als  seine  gewöhnlichen  Kathgeber  und  Zeugen  erscheinen,  dass 
also  nicht  in  der  Aufnahme  dieser  Personen  als  Zeugen,  die 
vielmehr  durch  zahlreiche  Urkunden  als  die  gewöhnlichen  be- 
stätigt werden,  sondern  in  ihrer  Zusammenstellung  mit  Be- 
ziehung auf  das  Datum  die  Schwierigkeit  liegt. 

Zuerst  dachten  wir  an  die  Möglichkeit  eines  Verstosses, 
sei  es  eines  Irrthums  im  Namen  seitens  der  k.  Kanzlei,  sei  es 
einer  irrthündichen  Ausfüllung  des  Namens  durch  einen  Copisteu. 
Geistliche  Würdenträger  pHegten  sehr  häutig  als  Zeugen  nicht 
mit  ihrem  vollen  Namen,  sondern  blos  dem  Anfangsbuchstaben 
oder  nur  mit  ihrem  Amtssitze  bezeichnet  zu  werden.  Selbst 
in  imserer  Urkunde  b  sind  einige  Bischöfe  blus  nach  ihrem 
Bischofssitze  benannt.  In  dem  Keichsabschiede  vom  20,  No- 
vember 1274  (Böhmer  S.  (Ui)  sind  niclit  weniger  als  zehn 
Bischöfe  blos  nach  ihren  Bischofssitzen  bezeichnet  augeiührt. 
In  dem  Stadtrechte  II.  Albrechts  I.  vom  J.  1290  ist  für  den 
Namen  des  Abtes  von  Zwettel  eine  otfene  Lücke  gelassen,  die 
auch  in  der  Originalurkunde  nicht  ausgefüllt  ist.  Diess  be- 
weist, dass  man  weder  in  der  kaiserlichen  noch  iu  den  laodes- 
fürstlichen  Kanzleien  ein  besonderes  Gewicht  auf  die  Namen 
geistlicher  Zeugen  legte.  Wie  leicht  konnte  ein  Copist  deo 
vielleicht  in  der  Originalurkunde  blos  mit  dem  xVnfaugsbuch- 
staben  Il(enricus)  oder  am  Ende  gar  nicht  bezeichneten  Namen 
durch  den  des  ihm  bekannten  Leo  ausgefüllt  haben.  Ks  ist 
diess  leicht  möglich  —  aber  eine  solche  unverbürgte  Möglich- 
keit, die  der  übereinstimmenden  Angabe  der  drei  Manuscripie, 
die  die  Urkunde  vollständig  mit  Datum  und  Zeugen  enthaUt% 
widerspricht,  durfte  kaum  geeignet  sein  unsere  Zweifel  i^i- 
nügend  zu  zerstreuen. 

Eine  zweite  mögliche  Annahme  bot  sieh  uns  dar  bei 
der  Betrachtung  der  Urkunde  b  selbst.  Mit  dem  Artikel 
XX VI II,  der  das  feierliclit^  Versprechen  K.  Rudolfs  enthält, 
den  Wienern  die  ihnen  gegebenen  Privilegien  nach  seiner 
Kaiserkrönung  unter  der  goldenen  Bulle  erneuern  zu  wollen, 
erscheint  die  Urkunde  b  selbst  als  geschlossen.      Es  folgt  nuD 
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noch  der  Artikel  XXIX  über  den  gewichteten  Paltram  und 
darnach  von  dem  Artikel  XXX  ab  eingeleitet  durch  die  Worte: 
Ad  hec  nimia  u.  s.  w.  eine  Reihe  von  Marktfreiheiten,  die  mit 
den  frühei'en  Bestimmungen  in  gar  keinem  Zusammenhange 
stellen,  worauf  die  Strafandrohung  gegen  den  Verletzer,  Zeugen 
und  Datum  den  Beschluss  machen.  Es  hat  ganz  den  Anschein, 
als  ob  eine  frühere  selbstständige  Urkunde,  die  mit  der  feier- 
lichen Eingangsformel  begann:  Nimia  regia  largitate  volentes 
etc.,  vielleicht  durch  die  angegebenen  Zeugen  bestätigt  jedoch 
ohne  Datum  wörtlich  dem  bereits  fertigen  Privilegium  auf 
Bitten  der  Bürger  hinzugeiugt  wurde.  Allein  auch  diese  An- 
nahme erschien  uns  bei  näherer  Betrachtung  nicht  frei  von 
aller  Willkührlichkeit,  überdiess  unverbürgt  und  wäre  ohne 
Unregelmässigkeit  seitens  der  Kanzlei  nicht  denkbar,  da  die 
Einreihung  Stephaus  von  Meissau  unter  die  Zeugen  sich  nur 
in  künstlicher  Weise  erklären  Hesse. 

Dagegen  erscheint  uns  eine  andere  Erklärungsart  so 
natürlich,  dass  sie  eben  durch  ihre  Einfachheit  und  durch  ihre 
vollkommene  Harmonie  nut  den  damaligen  Zeitverhältnissen 
eine  geradezu  überzeugende  Kraft  gewinnt. 

Untersuchen  wir  zuerst  die  Art  und  Weise,  wie  ähnliche 
städtische  Privilegien  und  Freiheitsbriefe  zu  Staude  kommen. 
Schon  das  Leopoldinum  vom  J.  1221  sagt  im  Eingänge:  Flinc 
est,  quod  uos  civium  nostrorum  Viennensium  devotionem  pe- 
titionemque  aÜectuosam  animadvertentes  douavinms  ipsis  ac 
posteris  cor  um  tt  Jfwta  conm'lium  tt  ammonitiontm  fid'dium  ac 
ministerudimn  notffrorum  perpetua  btatuimus  donatione  Jura  etc. 
Am  Schlüsse  erscheinen  die  Herren  und  Ministerialen  als 
Zeugen  angeführt.  In  gleicher  Weise  auch  das  Stadtrecht 
H.  Friedrichs  11.  vom  J.  1244.  Die  Bürger  gaben  denmach 
die  Anregung,  und  die  Summe  der  zu  ertheilenden  Uechte  und 
Freiheiten  wurde  vom  Fürsten  nach  einer  Bei'athung  mit  seinen 
Käthen  und  den  Landherren  festgestellt  und  fornmlii't.  So  sagt 
auch  die  IJrkumle  K.  FriiHliichs  vom  21.  Jänner  lo2U  (Rauch 
III.  IT)),  ilie  dem  Wiener  Stadtratlie  die  Anlegung  eines  eigenen 
Rechtsbiiches,  des  -Eisenbuches,  gestattete:  Du  beriten  wir  uns 
mit  unseru  lanthern  und  auch  mit  in  selben  (den  Bürgern), 
wie  wir  in  daz  bestetigeten  und  bevestigeten  also,  daz  die 
recht,  der  sie  von  unsern  gnaden  gerten,  mitsamt  den  rechten, 
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die  sie  emaln  von  uns  und  unsern  vordem  gehabt  Iiabent, 
staet  und  unzerbrochen  beliben.  Do  verdacht  wir  uns  des  mit 
unserm  rat  und  auch  mit  in  selben,  daz  u.  s.  w.  Am  aus- 
fuhrlichsten beschreibt  diesen  Vorgang  Graf  Albrecht  als  Ver- 
weser über  Oesterreich  in  der  Urkunde  vom  24.  Juli  1281: 
Darnach  do  unser  herre  und  unser  vater  von  uns  gefuer,  do 
sazze  wir  mit  unserm  rat,  den  lantherren,  die  unsern  rat  ge- 
sworn  habent  vor  unserm  herren  dem  Romischem  chunich  . . . 
(es  werden  nun  ihre  Namen  mitgetheilt)  und  wurden  mit  in 
enein,  wie  wir  allez  laut  sazten  in  guoten  vride  und  in  guot 
gewonheit,  die  laut  und  leuten  guot  were.  Und  wurden  enein 
umb  ein  niderlege,  daz  deu  ze  Wienen  in  des  riches  haupt- 
8 tat  in  Osterrich  wurde.  Do  besant  wir  der  stat  rat  von 
Wiennc,  daz  die  saczzen  zu  denselben  lantherren^  die  unser 
rat  sind  in  Osterrich,  und  mit  den  enein  wurden  umb  dieselben 
niderlege,  wie  dcu  wurde  nach  got  und  nach  des  laudes  fruomen. 
Der  Rath  der  Stadt  Wien  legt  sodann  seine  Kud.  Urkunden 
vor,  aus  denen  die  oben  angeführten  zwei  Artikel  mitgetheilt 
werden.  Wand  aver  uns  und  unsera  den  vorgenanten  rat,  die 
lantherren  ze  Osterrich  und  unsern  rat  ouz  den  purgern  ze 
Wienen  der  vorgenanten  satz  und  der  artikel  den  choufleuten 
gesten  ze  swer  doucht,  so  ändert  er  sodann  diese  Artikel  ab. 
Daraus  ergibt  sich,  dass  städtische  Privilegien  nicht  das 
Product  eines  einzigen  Momentes  waren,  sondern  das  Resultat 
reiflicher  IJcberlegung  und  Erörterung  sowohl  mit  den  Bürgern 
als  den  Rathgebern  der  Fürsten,  und  diejenigen  Männer, 
die  an  diesen  Berathungen  Theil  nahmen,  zugleich  als 
Zeugen  der  Urkunden  angeführt  wurden,  wohl  ohne 
Rücksicht  darauf,  ob  sie  gerade  im  Momente  der  Expedition 
des  , Aufsatzes^  gegenwärtig  waren  oder  nicht.  Einen  ähn- 
lichen Vorgang  hat  K.  Rudolf  gewiss  auch  bei  diesen  zwei 
Stadturkunden  beobachtet.  Gewiss  waren  ihnen,  wo  so  wichtige 
Landes-  und  Reichsinteresscn  ins  Spiel  kamen,  länger  dauernde 
Berathungen  nicht  blos  mit  den  Bürgern  sondern  auch  mit 
den  Räthen  des  Königs :  den  Fürsten  und  Grafen  aus  dem 
Reiche,  dann  den  österreichischen  Landherren  vorausgegangen, 
ehe  es  zu  einem  detinitiven  und  zu  einem  kanzleimässigeu  Ab- 
schluss  der  Urkunden  kam.  Wien  hatte  bekanntlich  seine 
Treue  gegen  K.  Ottokar  dadurch  bewährt,  dass  es  dem  heran- 
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ziehenden  K.  Rudolf  nicht  bereitwillig  seine  Thore  öffnete, 
sondern  geleitet  von  Paltram  vom  28.  September  bis  2ü.  No- 
vember 1276  dem  Belagerungsheere  tapferen  Widerstand  leistete. 
Der  Einzug  Rudolfs  erfolgte  noch  vor  Abschluss  des  Friedens 
mit  Ottokar^  wie  die  Quellen  einstimmig  melden,  gegen  die 
feierliche  Versicherung  der  Stadt  Wien  ihre  Freiheiten  und 
Privilegien  bestätigen  zu  wollen.  Die  Berathungen  über  diese 
mögen  nun  Ende  des  Jahres  1276  oder  Anfiang  1277  begonnen 
und  noch  vor  August  d.  J.  zu  Ende  geführt  worden  sein.  An 
diesen  Berathungen  nahmen  nun  unstreitig  die  in  der  Ur- 
kunde b  genannten  Zeugen  insgesammt  Antheil^  denn  sie  er- 
scheinen in  gleichzeitigen  Rud.  Urkunden  theils  einzeln  theils 
cumulativ  als  die  gewöhnlichen  Zeugen,  unter  ihnen  in  hervor- 
ragender Weise  der  treue  Anhänger  Rudolfs  Leo,  Bischof  von 
Regensburg,  wohl  auch  der  Landmarschall  von  Oesterreich 
Heinrich  von  Kunring,  wahrscheinlich  auch  als  Landherr  sein 
späterer  Nachfolger  Stephan  von  Meissau.  Dass  diese  Be- 
rathungen am  Ende  Juli  1277  bereits  zum  Abschluss  gekommen 
waren,  darauf  deuten  unverkennbare  quellenmässige  Zeugnisse. 
Am  21.  August  1277  (Böhmer,  S.  87.  Herzog.  Germ.  Franc. 
383)  ertheilte  K.  Rudolf  den  Bürgern  von  Eggenburg  dieselben 
Rechte  und  Freiheiten,  wie  sie  die  von  Wien  haben.  So  all- 
gemein diese  Hinweisung  ist,  so  viel  geht  doch  aus  ihr  hervor, 
dass  Rudolf  bereits  die  Rechte  von  Wieii  kannte,  und  dass  sie 
bereits  von  ihm  in  einem  Öffentlichen  Acte  anerkannt  gewesen 
sein  mussten.  Bestimmter  aber  weist  das  Privilegium  K.  Rudolfs 
für  Wiener-Neustadt  vom  1.  December  1277  auf  unsere  Ur- 
kunden und  zwar  namentlich  auf  die  Urkunde  a  hin,  indem 
es  die  Bürger  in  ihrer  Rechtspflege  auf  die  forma  juris  civi- 
tatis Wiennensis  verweist,  die  demnach  bereits  verzeichnet  und 
der  Stadt  Wien  übergeben  sein  musste.  In  welcher  Form  die 
Urkunden  den  Bürgern  übergeben  wurden,  datirt  oder  un- 
datirt,  mit  oder  ohne  Zeugen,  daniber  lassen  sich  allerdings 
blos  Vermuthungen  aufstellen.  Doch  enthielt  die  Urkunde  a 
sicherlich  noch  nicht  ihr  Procmium,  in  dem  Rudolf  ihre  Treue 
preist,  sondern  vielleicht  nur  die  einfache  Ueberschrift :  Haec 
est  forma  juris  civitatis  Wiennensis,  wie  wir  aus  der  Baben- 
bergischen  Zeit  drei  bisher  noch  nicht  gedruckte  formae  be- 
sitzen:   eine    forma    institutionis    für    den    Marktverkauf    von 


362  Tomaschek. 

Lebensmitteln,  eine  forma  mute,  qiie  purehmaut  dicitur,  und  eben 
so  uucb  eine  für  die  Wagenmauth.  Die  Urkunde  b  hingegen 
enthielt  noch  nicht  den  Artikel  über  Paltram  und  die  nach- 
folgenden Jahrmarktsprivilegien  sondern  schloss  mit  dem  Ver- 
sprechen der  Erneuerung  unter  der  goldenen  Bulle.  Es  wäre 
auch  höchst  sonderbar,  dass  die  Stadt  Wien,  gegen  die  König 
Rudolf  sich  doch  bei  der  Uebergabe  besonders  dazu  verpflichtet 
hatte,  und  die  er  aus  politischen  Gründen  für  sich  gewinnen 
musstc,  zu  einer  Zeit  ohne  Bestätigung  ihre  Rechte  und  Frei- 
heiten geblieben  wäre,  wo  K.  Rudolf  mit  Bestätigungen  der 
Rechte  anderer  österreichischer  und  deutscher  Städte  so  frei- 
gebig war,  wo  die  benachbarte  Stadt  Wiener-Neustadt  genau 
dieselben  Rechte  verbrieft  erhielt,  die  den  Inhalt  der  Ur- 
kuntle  b  bilden.  So  gestattete  K.  Rudolf  127G,  9.  März  der 
Stadt  Augsburg  (Böhmer  S.  75)  die  Anlegung  eines  Statuten- 
buches,  bestätigte  am  31.  Juli  d.  J.  die  Freiheiten  von  Rhein- 
feldcn  (S.  77),  am  2.  August  die  von  Solothuru,  am  15.  October 
(S.  71))  die  Rechte  und  Privilegien  II.  Leopolds  und  Fried- 
richs IL  für  Enns;  1277,  19.  Jänner  in  gleicher  Weise  die 
für  Juden  bürg  (S.  81),  am  22.  April  d.  J.  deu  Bürgern  vun 
Oppenheim  (S.  84),  am  5,  Juli  der  Stadt  Dieburg  (S.  86),  am 
2f>.  Juli  deu  Bürgern  von  Frei  Stadt  (S.  87),  die  Privilegien 
IL  Leopolds  und  Friedrichs,  verlieh  am  21.  August  den  Büi^cm 
von  Eggeuburg  die  Rechte  der  Stadt  Wien  (S.  G7),  erhob 
am  22.  August  die  Stadt  Brück  in  Steiermark  zur  freien 
Reichsstadt  (llormayr,  Taschenbuch  1841,  S.  113),  gab  am 
24.  November  den  Bürgern  von  Lucern  die  Rittermässigkeit 
(S.  89),  eben  solche  Freiheiten  am  1.  December  der  Stadt 
Wiener-Neustadt  sammt  dem  Rechte  der  Stadt  Wien; 
bestätigte  am  25.  Mai  1278  (S.  92)  den  Bürgern  von  Schaff- 
hausen  die  Freiheit  vor  auswärtigen  Gerichten,  gab  am 
20,  September  der  Stadt  Porlitz  in  Mähreu  (9G),  am  28. 
der  Stadt  Prcrau,  am  29.  der  Stadt  Leobscliütz,  den 
Bürgern  von  Ig  lau,  am  20.  September  der  Stadt  Olmüt« 
verschiedene  Freiheiten  u.  s.  w.  Die  Bestiitigung  der  Rechte 
der  Hausgenossen  in  Wien,  ferner  der  Judenordnuug  IL  Fried- 
richs IL  durch    K.   Rudolf  fällt  ebenfalls  in  das  Jahr  1277. 

Die    Bürger    Hessen    anfangs    sich    mit    dieser    Form  der 
llrkuinle  genügen.     Hatten    sie   ja    die  feierliche  Versicherunp 


Die  büidtiu  IIaii<lfebteii  Köui^'  Kudulf:>  T.  für  .liu  Stadt  Wien.  3()3 

K.  Rudolfs,  dass  er  ihnen  alle  Privilcs^ien  nach  seiner  Kaiser- 
krönung unter  der  goldenen  Bulle  erneuern  werde.  In  Hin- 
blick auf  Kaiser  Friedrich  II.  hielt  es  Rudolf  der  Würde  der 
königlichen  Gewalt  angemessen,  die  Urkunden  mit  der  goldenen 
Bulle  zu  versehen,  damit  sie  als  würdiges  Seitenstück  sich  an 
das  Friedericianum  anreihten.  Vor  seiner  Kaiserkrönung  hielt 
'  er  sich  dazu  für  nicht  berechtigt.  Zur  selben  Zeit  trug  er 
sich  lebhaft  mit  dem  Gedanken  eines  Zuges  nach  Italien,  um 
sich  zum  Kaiser  krönen  zu  lassen.  Die  Ordnung  der  llerzog- 
thümer,  vielleicht  ein  geheimes,  nur  zu  sehr  gerechtfertigtes 
JVIisstrauen  gegen  Ottokar  Hess  ihn  die  Ausführung  dieses  Vor- 
satzes von  Tag  zu  Tag  verschieben.  Die  Erklärung  der  Stadt 
Wien  zur  reichsunmittelbaren  musste  für  ihn  ein  Gegensümd 
der  ernstesten  Erwägung  sein.  Vielleicht  mochte  Rudolf  auch 
bereits  den  Gedanken  nähren^  Oesterreich  und  die  Ilerzog- 
thümer  dauernd  an  sein  liaus  zu  bringen  und  auch  die  Bürger 
von  Wien  nach  und  nach  für  seinen  Plan  zu  gewinnen.  Daher 
die  verrätherische  Auslassung  des  ohen  erwähnten  Passus  über 
die  xVusschliessung  der  Trennung  Wiens  vom  Reiche  {\xy  alle 
Zukunft,  daher  auch  noch  im  letzten  Augenblick  die  Schluss- 
clausel  der  Urkunde  b,  wodurch  er  eigentlich  die  ganze  Ur- 
kunde fniglich  und  prekär  machte.  Unterdessen  ging  die  Ver- 
schwörung Paltram's  und  seiner  Freunde  in  Wien,  die  Heinrich 
von  Kunring's  im  Lande  ihren  stillen  Weg.  Paltraui  mochte 
wohl  den  Zweifel,  ob  ihre  Rechte  auch  vollkommen  formell  be- 
glaubigt seien,  in  den  Bürgern  anfachen  und  ihn  als  Hebel  für 
seine  Pläne  benützen.  Wie  dem  auch  sei,  die  Verschwörung  wurde 
im  Mai  1278  entdeckt.  Der  Aufstand  misslang,  die  Verschwörer 
wurden  verurtheilt  und  geächtet.  Nun  stand  der  Krieg  mit 
Ottokar  vor  der  Thüre.  K.  Rudolf  musste  fühlen,  wie  ge- 
bieterisch es  sein  Interesse  und  das  des  Reiches  erheischten, 
die  mächtige  Stadt  Wien,  in  der  sein  Feind  Ottokar  ohne- 
hin einen  so  starken  Anhang  hatte,  dauernd  für  sich  zu  ge- 
winnen. Auf  d(M*  anderen  Seite  mochten  die  Bürger  in  Hin- 
sicht auf  den  bevorstehenden  Krieg,  der  die  Erfüllung  der 
versprochenen  Erneuerung  der  Privilegien  in  eine  unbe- 
stimmt«; Ferne  rückte,  dahin  drängen,  an  die  Stelle  der  er- 
haltcMien  Urkunden,  mit  denen  sie  sich  bisher  begnügt  hatttm, 
fonnell    beglaubigte    uml    von    der    königlichen    Kanzlei    regel- 
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massig  ausgefertigte,  mit  dem  königlichen  Siegel  versehene 
Urkunden  zu  erlangen.  Unter  diesen  Umständen  erfolgte  denn 
unmittelbar  vor  dem  Auszuge  K.  Rudolfs  ins  Feld  die  Aus- 
fertigung unserer  beiden  Urkunden  mit  Zeugen,  Datum  und 
königlichem  Siegel.  Die  Urkunde  a  wurde  mit  dem  Proemium 
versehen,  wie  wir  sie  jetzt  besitzen.  Zur  Urkunde  b  kam  der 
Artikel  über  Paltram,  so  auch  die  mittlerweile  ertheilten  Jahr- 
marktsprivilegien. Was  war  natürlicher,  als  dass  die  könig;- 
liehe  Kauzlei  jene  Männer  als  Zeugen  nannte,  die  an  der 
Berathung  über  diese  Rechte  im  Sonmier  des  vorigen  Jahres 
theilgenommen  hatten,  und  unter  deren  Mitwirkung  der  Ab- 
schluss  und  die  Aufzeichnung  erfolgt  war?  So  erscheint  auch 
der  Regensburger  Bischof  Leo  als  Zeuge,  obwohl  er  bereit« 
verstorben  war.  War  Heinrich  von  Kunring,  als  ]ilai*schall, 
wie  es  wahrscheinlich  ist,  bei  der  Berathung  ebenfalls  gegen- 
wärtig, so  *  wurde  sein  Name  nach  seiner  Verurtheilung  nun- 
mehr natürlich  weggelassen,  dafür  aber  durch  den  seines  Nach- 
folgers Stephau  von  Äleissau,  der  wohl  früher  als  Landherr 
auch  an  jener  Berathung  theilgenommen  hatte,  ersetzt 

So  erklären  wir  uns  den  Vorgang  ganz  einfach  und 
natürlich.  Diese  Erklärung  dürfte  nur  diejenigen  nicht  be- 
friedigen, die  keine  andere  Macht  als  die  der  äusseren  Form 
anerkennend,  sich  derselben  blindlings  beugen.  Wir  wollen 
diesen  Schwärmern  für  Alles,  was  mit  dem  Königthum  im 
Mittelalter  wenn  auch  nur  äusserlich  zusammenhängt,  wie  die 
königliche  Kanzlei,  in  ihren  Gefühlen  nicht  nahe  treten,  wir 
wollen  ihnen  sogar  zugestehen,  dass  die  Bureaukratie  unserer 
Tage,  bei  welcher  Verstösse  und  Unregelmässigkeiten  zuweilen 
auch  vorkommen  sollen,  der  königlichen  Kanzlei  jener  Tage 
weit  nachstehe,  aber  war  es  überhaupt  eine  Uncorrectheit 
eine  Person  als  Zeugen  anzuführen,  die  jedenfalls  bei  der  Con- 
fection  der  Urkunden  eine  hervorragende  Thätigkeit  entwickelt 
hatte,  am  Tage  der  Ausfertigung  aber  bereits  einige  Zeit  todt 
warV  Dass  aber  ähnliche  Uurogelmässigkeiten  viel  schlimmerer 
Natur,  ja  arge  Verstösse  wohl  auch  in  der  kaiserlichen  Kanzlei 
vorkamen,  ohne  dass  sie  berechtigen,  dergleichen  Urkunden 
desöhalb  für  unecht  zu  erklären,  dafür  hat  Sickel  jüngst  in 
einem  Vortrage  vor  der  kais.  Akademie  vom  9.  December  1875 
über   drei    unzweifelhaft   echte   Originalurkunden  Otto's  L  für 
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das  Bisthiim  Chur  ein  merkwürdiges  Beispiel  mitgetheilt.  An 
der  ersten  Urkunde  zeigte  er,  dass  auch  in  der  königlichen 
Kanzlei  und  von  erster  Hand  ganz  falsche  Jahreszahlen  (976 
statt  956)  gesetzt  wurden,  was  er  durch  die  Unbeholfenheit  der 
Schreiber,  mit  den  römischen  Zahlzeichen  umzugehen,  erklärt. 
Die  zweite  und  die  dritte  haben  nun  mit  unserm  Fall  eine 
auffallende  Aehnlichkeit,  nur  tritt  bei  ihnen  die  Sache  noch 
greller  hervor.  Ks  wird  nämlich  in  der  unbeholfenen  Er- 
zählung, die  er  dadurch  zu  erklären  sucht,  dass  blos  der  Ein- 
gang von  einem  Mitgliede  der  damaligen  kaiserlichen  Kanzlei 
geschrieben,  die  weitere  Ausführung  aber  wahrscheinlich  einem 
öerichtsnotar  überlassen  wurde,  ein  bereits  im  Jahre  965  ver- 
storbener Bischof  Hartbert  von  Chur  in  der  Urkunde  vom 
J.  972,  somit  nach  sieben  Jahren  noch  lebend  und  so 
zugleich  mit  seinem  Nachfolger  Hildibald  angeführt. 
Und  doch  sind  die  Urkunden  echt! 


Schlusswort. 

Ist  es  nun  gelungen,  durch  eine  eingehende,  wie  wir 
glauben,  nach  keiner  Seite  hin  befangene  Untersuchung  die 
sachlichen  und  formellen  Bedenken  gegen  unsere  zwei  Ur- 
kunden in  der  vorliegenden  Gestalt  zerstreut  und  ihre  Echt- 
heit auch  durch  positive  Gründe  nachgewiesen  zu  haben,  so 
haben  wir  uns  damit  einen  sicheren  Boden  geschaffen,  auf  dem 
es  allein  möglich  ist,  eine  klare  Einsicht  in  die  Rechtsgeschichte 
Wiens  und  damit  auch  des  österreichischen  Städtewesens  zu  er- 
langen. Dann  erscheint  uns  K.  Rudolf  als  der  eigentliche  Begründer 
des  städtischen  Rechtslebens  in  Wien  und  vielen  österreichischen 
Städten.  Auf  der  von  ihm  geschaffenen  Grundlage  schreitet 
dieses  nunmehr  durch  mehr  als  zwei  Jahrhunderte  unverändert 
fort,  bis  die  neuere  Zeit  und  ihre  Aenderungen  auch  eine 
andere  Grundlage  schafft  für  eine  neue  Ordnung  der  Dinge,  die 
aber  mit  dem  Verluste  der  städtischen  Autonomie  und  dem 
Uebergewichte  der  Staatsgewalt  die  städtische  Entwickelung 
als  selbstständiges  Element  des  Staatslebens  und  somit  ihr 
Hauptinteresse    in    den    Hintergrund    treten    lässt.     Alle   nach- 
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folgenden  österreichischen  Fürsten  von  II.  Albrecht  I.  ange- 
fangen bis  auf  Kaiser  Ferdinand  1.,  der  durch  seine  Stadt- 
ordnung für  Wien  vom  J.  152G  eine  neue  Ordnung  der  Dinge 
inaugurirte,  bewegen  sich  blos  in  den  Bahnen,  die  in  den  Rud. 
Urkunden  vorgezeichnet  sind.  Nur  wenig  Neues,  beinahe  nichts 
Bedeutendes  kommt  dazu.  K.  Rudolf  I.  war  es,  der  anknüpfend 
an  bereits  gegebene  doch  zerstreute  Elemente  den  beiden 
disparaten  Richtungen,  in  denen  sich  bis  auf  ihn  das  städtische 
Rechtsleben  bewegt  hatte  —  die  Landesfürsten  anerkannten 
nicht  die  kaiserlichen  Privilegien,  der  Kaiser  nicht  die  der 
Landesfürsten  —  eine  einheitliche  Bahn  anwies,  der  durch 
seine  Organisation  der  städtischen  Verfassung  die  Stadt  erst 
zu  einem  eigentlichen  städtischen  Gemeinwesen  umschuf,  dem 
Stadtrechte  eine  feste  Grundlage  für  seine  Weiterbildung  durch 
Jahrhunderte  gab.  Mit  Recht  pries  ihn  daher  die  Tradition 
als  den  Begründer  der  Stadtfreiheit,  sein  Stadtrecht  als  Aus- 
gangspunkt der  ganzen  späteren  Rechtsentw^ickelung.  Daher 
lässt  08  sich  erklären,  dass  viele  Wiener  Rechtshandschriften 
selbst  das  Albrecht.  Stadtrecht  von  1290  ausdrücklich  als  von 
K.  Rudolf  der  Stadt  Wien  gegebenes  Recht  bezeichnen.  So 
heisst  es  in  der  Handschrift  der  Lübecker  Stadtbibliothek 
(()2().  Jurispr.  fol.  Schuster,  Wiener  Stadtr.-B.  S.  3  fol.  10)  aus- 
drücklich: Hienach  sind  vermerkt  meniger  artikel  und  recht 
der  geczirten  und  wirdigen  stat  ze  Wyenn,  als  die  gevestigt 
und  be statt  sind  von  dem  Römischen  Kunig  Rudolfen  seiiis 
reichs  im  fümften  Jar.  Nach  Christes  gepurd  Tauscnt  Jar 
czway  hundert  Ixxxviu,  viu**  July.  Jndicione  sexta,  worauf 
aber  nicht  das  Rud.  Privilegium  b,  sondern  das  Stadtrecht 
11.  Albrechts  von  129(»  folgt.  Mit  denselben  Worten  in  der 
Berliner  Handschrift  der  königl.  Bibliothek  ms.  germ.  Bl.  70 
(Schuster  S.  8),  wo  letzteres  Stadtrecht  dieselbe  Ueberschrift 
trägt.  Daher  auch  der  Verfjisser  des  Wiener  Woichbildrechtes 
a.  90  (Schuster  a.  a.  O.  S.  94)  ausdrücklich  eine  I^estimmangr 
die  bei  König  Rudolf  noch  nicht,  wolil  aber  im  StAdtrechte 
II.  Albrechts  von  1290  vorkommt,  dem  ersteren  zuschreibt: 
und  haben  auch  das  beste ttet  pei  chunig  Ruedolfen,  da« 
man  umb  alles  erb  nicht  antwurten  schol  an  ewenteur  u.  s.  w. 
Es  sei  dem  Verfasser  am  Schlüsse  noch  eine  persönliche 
Bemerkung  gestattet.   Das  Verdienst,  den  Boden  für  die  Unter- 
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siiehuii^  ilurcli  sciuo  kritische  Abhandlunj»^  über  die  Riul. 
Stadtprivilegien  geebnet  zu  haben,  gebührt  unstreitig  dem 
Geschichtsschreiber  des  XIII.  und  XIV.  Jahrhunderts,  seinem 
geschätzten  Freunde  Ottokar  Lorenz.  Wenn  die  Untersuchung 
aber  in  dieser  Abhandhing  zu  einer  anderen  Ansicht  gehingt, 
daher  zuweilen  Lorenz*  Argumenten  entgegentritt  und  die  Beweis- 
führung gegen  ihn  kehrt,  so  ist  er,  dessen  Neigung  zu  freier, 
selbstständiger  Forschung  die  Wissenschaft  so  manches  Ue- 
sultiit  verdankt,  wohl  am  wenigsten  dei-  Mann  dazu,  zu  ver- 
kennen, dass  es  dem  Verfasser  nicht  utn  Rechthaberei,  sondern 
dämm  zu  thun  war,  eine  Frage  zum  Absehluss  zu  bringen, 
die  nicht  blos  ein  locales  Interesse  hat,  ohnti  deren  endgiltige 
Lösung  vielmehr  die  Renntniss  des  österreichischen  Stüdte- 
wesons  im  Mittelalter  zum  grossen  Theile  eine  lückenhafte 
und  unsichere  bleiben  wird. 
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A„.Kegeb.«  am  16.  November  18.»>. 


XV.  SITZUNG  VOM  14.  JUNI  1876. 


Der  Vicepräsident  theilt  mit;  dass  am  29.  Mai,  an  dem 
Tage,  an  welchem  die  Gesammtakademie  ihr  Beileid  über  das 
Ableben  Franz  Palacky^s  aussprach,  das  Ehrenmitglied  Friedrich 
Diez  in  Bonn  starb,  und  am  2.  Jimi  die  Nachricht  von  dem 
am  10.  Januar  d.  J.  bereits  erfolgten  Tode  des  c.  M.  Charles- 
Edmond-Henri  de  Coussemaker  in  Lille  eingelangt  ist. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileids 
von  ihren  Sitzen. 


Die  Direction  der  k.  k.  Oberrealschule  auf  der  Land- 
strasse spricht  den  Dank  aus  für  die  Ueberlassung  akademischer 
Publicationen. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Heinz el  legt  in  seinem 
und  des  Mitherausgebers  Namen  die  Pflichtexemplare  der  im 
Drucke  vollendeten,  von  der  Akademie  subventionirten  Aus- 
gabe der  ,Psalmen  Notkers  nach  der  Wiener  Handschrift'  vor. 
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Die  Weisthümer- Commissi on  übergibt  den  Bericht  des 
c.  M.  Herrn  Prof.  Dr.  Bisch  off  in  Graz  über  Weisthomer- 
Forschungen  in  Steiermark  zum  Abdrucke  in  den  Sitzungs- 
berichten. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfiz maier  legt  eine  für  die  Denk- 
schriften bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Die  Ge- 
schichte einer  Seelenwanderung  in  Japan'  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Regierungsrath  Höfler  in  Prag  über- 
mittelt eine  Abhandlung  des  Herrii  Privatdocenten  Dr.  Jaroslav 
Golly  welche  den  Titel  führt:  ^Kritische  Untersuchungen  über 
die  Echtheit  der  „Ambassades  et  n^otiations  de  Monsieur  le 
Comte  d'Estrades^  (Amsterdam  1718)',  um  deren  Aufnahme  in 
die  Sitzungsberichte  angesucht  wird. 


Herr  Professor  J.  Loserth  in  Czernowitz  überreicht  eine 
Arbeit  unter  dem  Titel  , Beiträge  zur  Geschichte  der  hussitischen 
Bewegung.  1.  Der  Codex  epistolaris  des  Erzbischofs  von  Prag 
Johann  von  Jenzenstein'  mit  dem  Ersuchen  um  Aufnahme  de^ 
selben  in  das  Archiv  für  österreichische  Geschichte. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  des    Inscriptions  et    Belles-Lettres :    Comptes-rendos   de   a^anec» 

de   rannte    1876.  IV«  S6rie.  Tome  IV.  Bulletin  de  J&nvier-FeTiier-lhn. 

Paris;  80. 
Acad^mie  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beanx  Arts  de  Belgiqne: 

Bulletin.   44«  Ann^e,  2«  S6rie,   Tome  40,   N°»     7—12.    1876;    45«    Anne«, 

2«  S^rie,  Tome  41,  No"  1—7.  1876.  Bruxelles;  80. 
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Akademie  der  Wissenschaften  zn  Amsterdam:  Verhandeling^en.  XV.  Deel 
Amsterdam,  1876;  40.  Verhandelingen,  Afdeeling  Lettorkunde.  VIII.  Deel 
Amsterdam,  1876;  4^.  —  Verslagen  en  Mededeelingen.  Afdeeling  Natuur 
kmide:  II.  Reeks.  IX.  Deel.  Amsterdam,  1876;  80.  —  Jaarbock  voor  1874 
Amsterdam;  S^.  —  Processen-Verbaal.  Afdcl.  Natuurkundo  1874 — 1875; 
8^.   —  Carmina  latina.  Amsterdam   1876;  8'^. 

—  —     KÖnigl.     Schwedische:     Ofversigt.     XXVIII.     &     XXIX.     Argangen 
1871   &  1872.  Stockholm;  8». 

—  —  und  Künste,  Südslavische,  zn  Agram :  Rad.  Knjiga  XXXIV  &  XXXV. 
U  Zagrebn,  1876;  80. 

Bibliotheque  d'Ecole  des  Chartes.  XXXVII.  Annee,  1876.  1«  &  2«  Livraisons. 

Paris;  8". 
Ceutral-Commission,    k.    k.   statistische.    Statistisches   Jahrbuch    für   das 

Jahr  1873.  10.  Heft.  Wien,  1876;  40. 
Erlangen:  Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  dem  Jahre  1875.  4"  &  8^. 
Qeuootschap,    Bataviaasch,    van    Künsten    en   Wetenschappen :    Tijdschrift 

voor  indische  taal-,   laud-  en  volkcnkunde.   Deel  XXI,  Aflev,  5 — 6;  Deel 

XXII,  Aflev.  4—6;  Deel  XXX,  Aflev.  1.  Batavia,  s'Gravenhage,  1874—1875; 

8".    —    Notuleu.   Deel  XII.    1874,    Nr.   4.    Deel    XIII.    1875,    Nr.     1—2; 

Batavia,    8«.    —    Verhandelingen.    Deel  XXXVII.   u.  XXXVIII.    Batavia, 

1875;  40. 
Gesellschaft     für    Schleswig-Holstein-Lauenburg.    Geschichte:    Zeitschrift. 

VI.  Band.  Kiel,  1876;  H".  —  Kieler  Stadtbuch  aus  den  Jahren  1264—1289. 

Herausgegeben  von  F.  Hasse.  Kiel,  1875;  8^. 

—  —    k.    k.    geographische,    in    Wien:    Mittheilungen.    Band    XIX    (neuer 
Folge  IX).  No.  5,  1876;  8«. 

Giannone,  Pietro:  11  Triregno.  Napoli,  1876;  8°. 

Goll,  J.:  DerConvent  von  Segeberg  (1621).  Prag,  1875;  4«.  —  Die  Franzö- 
sische Heirath.    Frankreich  und  England  1624  und  1625.  Prag,  1876;  80. 

Institut,  k.  k.  Militär-geographisches,  in  Wien:  Die  astronomisch-geodätischen 
Arbeiten  desselben.  IV.  Band.  Wien,  1876;  4». 

Jena:  Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  dem  Jahre  1875.  Jena;  4^  &  8^. 

Krone 8,  F.:  Handbuch  der  Geschichte  Oesterreichs  von  der  ältesten  bis 
neuesten  Zeit  mit  besonderer  Rücksicht  auf  Länder-,  Völkerkunde  und 
Culturgeschichte.  Bibliothek  für  Wissenschaft  und  Literatur.  5.  Band. 
Histor.  Abthlg.  2.  Bd.  2.  u.  3.  Lieferung.  Berlin;  8^. 

Lütt  ich:  Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  dem  Jahre  1875.  Lüttich; 
8^.   —  Bibliotheque    de  l'Universit^  de  Li^ge:    Catalogiie  des  manuscrits. 

Mittheilungen  aus  J.  Perthes*  geographischer  Anstalt.  22.  Band.  1876 
Heft  V.,  nebst  Ergänzungsheft  Nr.  43,  Gotha;  4^. 

,Revue  politique  et  litt^raire'  et  ,Revue  scientifique  de  la  France  et  de 
raranger'.  V«  Ann^e,  2«  S6rie,  N°».  47-50.  Paris,  1876;  4». 

Society,  The  Royal  of  London:  Philosophical  Transactions  for  the  Year 
1874,  Vol.  164.  Part  II,  1875,  Vol.  165.  Part  I.  London,  1875;  40.  — 
Proceedings.  Vol.  XXII  &  XXIII.  Nrs.  151—163.  March  1874  —  June 
1876;  80. 
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Verein,  siebenbürgischer,  für  romanische  Literatur  and  Cultor  des  romani- 
schen Volkes:  Anulu  IX,  No.  6—11  (1876).  Kronstadt,  49. 

—  —  für  Hessische  Geschichte  nnd  Landeskunde:  Studirende  der  Jahre 
1368—1600  aus  dem  Gebiete  des  späteren  KurfÜrstenthums  Hessen. 
Zeitschrift,  herausgegeben  von  Dr.  A.  Hölsel.  5.  Supplement.  Kassel, 
1875;  80. 

—  —  Militär-wissenschaftlicher  in  Wien:  Organ.  XII.  Band,  4.  Heft  Wien, 
1876;  80. 
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Erster  Bericht 
über  Weisthümer- Forschungen  in  Steiermark. 

Erntattet  von 

Dr.  Ferdinand  BischofT. 


Yorbemerknng. 

T  orschungen  nach  steiermärkischen  Weistliümern  haben 
selbstverständlich  im  steirischen  Landesarchive,  dieser  reich- 
haltigsten Fundgrube  steirischor  Geschichtsquellen,  ihren  Aus- 
gang zu  nehmen.  Referent  hat  zwar  schon  vor  längerer  Zeit 
das  steirische  Landesarchiv,  in  welches  das  Joanneurasarchiv 
aufgenommen  wurde,  bohufs  Anfertigung  eines  Verzeichnisses 
der  daselbst  befindlichen  Rechtshandschriften  (gedruckt  in  den 
Beiträgen  zur  Kunde  steirischer  Qeschichts- Quellen  G.  Jahr- 
gang) speciell  auch  nach  Weisthümern  durchsucht  und  hiedurch 
eine  Anzahl  solcher  Rechtsquellen  kennen  gelernt.  Seitdem 
sind  aber  namentlich  in  Folge  der  archivalischen  Bearbeitung 
der  von  der  steirischen  Landschaft  übernommenen  Acten  und 
Handschriften,  worunter  sehr  viele  IJrbarien,  nicht  wenige  neue 
Stücke  benutzbar  geworden,  und  war  somit  eine  abermalige 
Durchforschung  des  Archivs  vor  weiterer  Bereisung  des  Landes 
zur  Ergänzung,  und  theilweise  auch  zur  genaueren  Feststellung 
der  früheren  Untersuchung  geboten.  Vollständig  erschöpfend 
war  aber  auch  diese  neuerliche  Archivsausbeutung  nicht,  da 
sie  sich  —  abgesehen  von  einigen  Ausnahmen  —  nur  auf  die 
bereits  repertorisirten  , Handschriften'  beschränken  musste, 
und  zu  einer  Durchforschung  der  ,Urkunden'  die  Zeit  mangelte. 
Wenn  dennoch  in  dem  folgenden  Verzeichnisse  einige  Mit- 
theilungen  aus  der  Urkundenabtheilung  des  Archives  zu  finden 
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sind,  80  sind  solche  auf  Rechnung  früher  unternonamener  For- 
schungen zu  setzen,  und  können  keinen  Anspruch  auf  Voll- 
ständigkeit machen.  Bei  fortschreitender  Auftheilung  der  grosseo 
Massen  noch  nicht  geordneter  Archivalien  und  bei  erneuerter 
Umschau  in  der  Urkundenabtheilung  dürfte  sich  demnach  noch 
mancher  Zuwachs  ergeben.  Andrerseits  hat  Referent,  dem 
Beispiele  seiner  Vorgänger  auf  dem  leid-  und  freudvollen  Wege 
der  Weisthümersammlung  folgend,  in  den  Kreis  seiner  For- 
schungen auch  Schriftstücke  gezogen,  welche  nicht  Weisthümer 
sind,  aber  auf  solchen  beruhen,  oder  mit  solchen  enge  zusammen- 
hängen, oder  fehlende  Weisthümer  zu  ersetzen  geeignet  schienen. 
Was  hievon  seinerzeit  zum  Abdruck  zu  bringen  sein  wird, 
muss  späterer  Bestimmung  vorbehalten  bleiben. 

Indem  Referent  nun  zunächst  ein  alphabetisch  geordnetes 
Verzeichniss  der  im  stoiermärkischen  Landesarchive  gefundeneo 
Weisthümer  und  sonstigen  für  die  Weisthümersammlung 
vielleicht  brauchbaren  Materialien  folgen  lässt,  kann  er  nicht 
umhin,  dem  Herrn  Landesarchivar  und  sammtlichen  Archivs- 
beamten für  ihre  seine  Arbeit  ungemein  fordernde  Unter- 
stützung verbindlichsten  Dank  zu  sagen.  Diesem  Verzeichnisse 
soll  der  Bericht  über  die  Forschungen  in  andern  Archiven 
und  weiters  die  Angabe  der  bisher  gedruckten  steirischen 
Weisthümer  folgen. 

A.  Steirische  Weisthümer  etc.  im  steirischen  LandesarchlTe. 

L  St.  Dionisen  bei  Brück. 

Die  Papierhandschrift  2612  enthält:  1.  ,Beruef  oder 
stiftarticl,  so  den  vndterthonen  der  pfarr  st.  Dionisien  ob  Prugg 
iärlich  nach  alter  gwonhait  in  der  stiflFt  verlösen  werden'. 
23  Artikel,  16.  oder  17.  Jahrhundert. 

2.  ,Vermerckt  das  vrbarregister  der  rennt  gult  vnd  zuge- 
horung  sand  Dyonisieu  pfarrkirchen  ob  Prukg  gelegen,  be- 
schriben  aus  zwain  eitern  derselben  kirchen  pergamenein  re- 
gistern  durch  herrn  Hannsen  Greczer  pfarrer  hie  in  dem  1431. 
iare^  11  Artikel,   15.  Jahrhundert. 

3.  , Vermerkt  das  pymerkch^  etc.  15  Absätze. 

4.  , Vermerkt  das  stifftrecht  auf  der  kirchen  freyen  g^ettern*. 
8  Absätze,  15.  Jahrhundert. 
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5.  Nach  den  Verzeichnissen  der  ,drimantlehen'  und  ,hof- 
stetter*  und  dessen  ,was8  mau  den  holden  schuldig  ist  zu  geben' 
und  ,was  die  huebleuth  vnd  trimantlechen  dem  herrn  schuldig 
sindt  zu  thuen',  und  ,wer  die  füehrer  sein,  die  das  hey  u.  a. 
füehren  sollen',  steht:  ,Volgende  Articl  sind  im  alten  vrbar  vnd 
handlbuech  de  a.  1460  am  dritten  blat  geschriben'  10  Artikel 
über  Sterbrecht  u.  a.  Abgaben  und  9  Artikel  über  des  ,ambt- 
mann  gerech tigkeit'.  16.  oder  17.  Jahrhundert. 

Dieser  Handschrift  sind  noch  Abschriften  dieser  Stücke 
von  anderer  Hand  des  16.  dder  17.  Jahrhunderts  beigeheftet. 
Dieselben  Stücke  enthält  auch  die 

Fapierhandschrift  3680  mit  Vidimus  vom  Jahre  1585, 
aber,  wie  scheint,  dem  17.  oder  18.  Jahrhundert  angehörig.  Nach 
des  ,ambtmann8  gerechtigkeit'  steht  hier :  ,Mehr  ain  vralt  vrbar 
mit  plettern  von  pröttern  gemacht  auf  gepapten  papier  de  a.  1462*. 

2.  Fisch  b  ach  (Waxeneck). 

Papierhandscbrift  3378,  16.  Jahrhundert.  ,Pandeding  zu 
Vischpach.  Das  lanndtgericht  zu  Wachsenneckh  fecht  sich  an' 
etc.  28  Artikel.  Hierauf:  ,Wer  pannhelbling  oder  gerichtshaller 
dem  landtrichter  gen  Wachsenneckh  in  Vischpacher  pfarr  vnd 
ambt  zu  geben  schuldig  ist'.  —  Der  Handschrift  liegt  eine 
jüngere  Ausfertigung,  aber  auch  noch  aus  dem  16.  Jahr- 
hundert, bei. 

3.  Friedberg. 

FapierbancLschrift  3594,  19.  Jahrhundert.  ,Berainung  des 
landgerichts  der  stadt  Friedberg.  Vermerktt  liebn  purger  wie 
der  Frid werger  landgrichtt  inhallt'. 

,Vermerckt  wass  der  Sawrer  gerechtikatt  hat'. 

,Dy  selbig  freyhat  der  richter  zu  F.'  22  Artikel,  von  einer 
,uralten  Abschrift^ 

4.  St.  Gallen. 

Neue  FapierhancLschrift  3678.  ,Rui3gung  des  pontayding 
zu  sand  Qallenn  vnd  aufgeschriben  klag'.  90  Artikel.  Beilage 
von  1485  nebst  Protokollen  über  Banntaidinge  bis  zum 
Jahre  1518.  Der  Abschrift  sind  Varianten  von  zwei  andern 
Handschriften  hinzugefügt.  Die  Originale  sind  im  Stift  Admont. 
Eine  Abschrift  hievon  besitzt  auch  die  Weisthümer-  Commissiou. 
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5.  Gamlitz. 

Neue  Papierhandschrift  3204.  Gemeindebuch  von  Gamlitz 
vom  Jahre  1584  enthält  Banntaidingsartikel  (12),  Protokolle 
über  Richterwahlen,  Gemeindebeschlüsse  u.  s.  w.  Herr  Ober- 
lehrer Ferk  hat  mir  zwei  Originale  dieses  Gemeindebuches 
vom  Jahre  1584  und  1629  zum  Gebrauch  überlassen. 

0.  Gschaidt  bei  Birkfeld. 

Papierhandschrift  249, 16.  und  17.  Jahrhundert.  ,Panbuech* 
Original.  ,Da8  hoffthaydingbuech,  darinen  wirdt  vermeldt  vnd 
begriffen  alle  die  freyheytten  vnd  gerechtigkhait,  so  herr  WolfF 
von  Stubenwerg  .  .  .  hat  ann  dem  Gschaidt  bey  Pirchfeldt 
gelegen^  Banntaiding  von  Birkfeld  zu  Kapfenberg  gehörig 
vom  Jahre  1570,  32  Artikel.  Ferner: 

, Georg  Hasen  hofthaitung',  IG  Artikel,  17.  Jahrhundert 
Eine  Abschrift  dieser  Handschrift  ist  im  Besitze  der  Weis- 
thümer-  Commission. 

7.  Heiligen  kreuz. 

Gerichtsweisthum  über  die  alten  Rechte  des  Seckauer 
Landgerichtes  zu  Heil  igen  kreuz,  ausgesprochen  von  früheren 
Richtern  dieses  Gericlites,  vom  18.  Juni  1340.  Copie.  Ur- 
kunde 2162\ 

8.   Hoheneck. 

Stoekurbar  vom  Jahre  1685,  Fase.  32,  Nr.  82.  ,Margkht8 
Hohenegg  vnnd  der  burgerschafft  daselbst  recht  vnd  freyhaiten'. 
11  Capitel.  Ferner  finden  sich  darin,  wie  in  den  Stockurbaren 
gewöhnlich,  Landgerichtspidmerk,  MalefizrechtensbeförderuDg, 
Wildbann,  Kirchen vogtei,  Kirchtagbehüthung,  Strafen  und  6e- 
richtswändel,  Anleit,  Sterbrecht,  Tafern -Metzger -Handwerks- 
recht u.  a.    ' 

9.  K ö 1 1 u  1  a c h  in  Kärnten. 

Stockurbar  69/158  der  Herrschaften  Schönstein  und  Katien- 
stein  enthält  nach  der  »Khottalacher  Robot'  die  ^Khottalacher 
freyhait,  so  aus  dem  reform,  vrbar,  welches  im  24.  iar  (1624?) 
aufgericlit,  daher  gezogen,  wie  volgt:  Zaigen  an*  u.  s.  w. 
6  Artikel.  Ferner :  ,Khöttalacher  vischwaid,  straff  vnd  puess'  etc. 
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10.  Lern b erg. 

Stockurbar  52/128  von  Plankenstein  beil.  vom  Jahre  1587. 
jMarkht  Lemberg  vnd  der  buergerschafft  daselbst  recht  vnd 
freyhalt*.  5  Artikel. 

11.  Marktl. 

Papierhandaolirift  2768,  18.  Jahrhundert.  ,Panthayding8- 
protokoU  von  anno  1737  angefangen  bei  dem  hochgr.  Paar- 
schen  herrschafftl.  Stainer  landtgericht  in  MärckhtP;  enthält 
kein  eigentliches  Banntaiding,  aber  einige  Anweisungen  an  die 
Dorfrichter  und  Amtleute  bezüglich  der  Banntaidinge,  deren 
Eidesformeln  u.  a. 

12.  Monpreis. 

Stookurbare  46/115  und  46/116  beil.  aus  dem  Ende  des 
16.  Jahrhunderts  enthalten  u.  a.  ,de8  landgerichts  pydmarkh 
beschreybung,  pranger  vnd  hochgericht,  markhts  Mompreis 
gewonhaiten',  8  Artikel. 

13.  O  b  e  r  n  b  u  r  g. 

Kundschaft  alter  Leute  über  die  Rechte  des  Klosters 
Obernburg  von  St.  Michaclstag  1430;  im  Registrum  mon. 
Obernburg,  conscriptum  sub  a.  1426,  fol.  146^  fg.  lateinisch. 
Die  Handschrift  ist  noch  nicht  nunierirt. 

14.  St.  Peter  bei  J  ii  d  e  n  b  u  r  g. 

Papierhandschrift  3379,  17.  Jahrhundert.  ,Der  giuain  zu 
8.  Peter  bsuech^  und  Banntaiding  des  Klosters  h.  Kreuz  in 
St.  Peter.  60  Artikel. 

15.  Piöchk  (Piöclib  (;rg). 

Stockurbar  8/12  der  Stadt  Brück  a.  d.  M.  vom  Jahre  1646 
und  Stockurbar  8/15  des  zum  Schluss  Landskron  gehörigen 
Amtes  Pischberg  vom  Jahre  1617.  Blatt  39 — 110  enthalten 
ein  sehr  umfassendes  Banntaiding,  darin  auch  ,die  Ordnung  im 
landtgericht  auf  der  Mhuer  allenthalben  beder  lants  von  Leoben 
vntz  gen  Fronleuthen  als  von  alter  herkhombcn'. 
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16.  Pöllau. 

Fapierhandsohrifb  2344  vom  Jahre  1851.  ^Vermerkt  das 
gerichtshandlun^  oder  bou  bueh,  wie  es  vor  45  jarn  vnd  auf 
die  heitige  stundt  vnd  auf  das  91  jar  ordenlich  erhalteon  ist 
worden  ^ 

,Qeinaine  markhtordnung  im  jüngst  gehaltenen  pantaiding 
.  .  .  beschlossen  .  .  .  anno  1541  ^  25  Artikel.  Hierauf  folgt 
eine  , Feuerordnung   ...   in  selben    prothocol    aufgeschrieben*. 

17.  Proleb. 

Papierhandsohrift  895,  16.  Jahrhundert.  Gösser  Urbar 
enthält  auf  Blatt  19  fg.:  ,Item.  Hie  ist  vermerckht  all  vnd 
yedlich  vnsers  gotsshauss  freyhait  vnd  gerechtigkhait  in  dem 
ambt  zu  Prellepp^  21  Artikel. 

18.  Pürg. 

Papierhandschrift  3738  neu.  ,Ponthättung  zu  der  herr- 
schaft  Pürg,  welche  alle  jar  zu  der  gewondlichen  stüfft  ver- 
lessen  werden  soll^  44  Artikel. 

19.  Ratten. 

Papierhandschrift  *d684,  c.  1717.  ^Ponthaidung  im  Ratten 
das  der  herrschaft  Cranichberg  zuegehörig  ist.  Vermerkht  die 
freye  Strassen'  u.  s.  w.  25  Artikel. 

20.  Reichenau  in  Niederösterreich. 

Papierhandschrift  1886,  16.  Jahrhundert.  ^Das  pantaiding 
der  herschaft  Reichenaw  vnd  der  gantzen  gegpnt  genant  die 
Prein  mit  freihait  von  den  durchl.  hochgeb.  fiirsten  von 
Oesterreich-  hochl.  gedechtnuss  begnadet  vnd  begäbet,  von 
newem  abgeschriben  an  sand  Margarethentag  .  .  1537  jar'. 
70  Artikel  zwischen  welchen  verschiedene  Privilegien  des 
Klosters  Neuberg  stehen,  die  ebenfalls  im  Banntaiding  verlesen 
wurden.     Weiters  folgt  der  Richtereid. 

Papierhandschrift  1878,  15.  Jahrhundert,  enthält  ein  Bruch- 
stück des  Reichenauer  Banntaidings.  47  Artikel. 

Papierhandschrift  1106,  16.  Jahrhundert  Reichenauer 
Urbar  u.  a.  vom  Abt  Thoman  von  Nouberg  aus  alten  Urb»ren 
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zusammengestellt  anno  1596,  enthält  auf  den  15  ersten  Blättern 
das  Neuberg -Reichenauer  Banntaiding  wie  in  Handschrift 
1886  u.  a. 

21.  Remschnig. 

Urkunde,  Copie  2049,  vom  21.  Juni  1333.  Gerichtsweis- 
thum  über  Gerichtsrechte  von  St.  Paul  auf  dem  Remsnig. 

Urkunde,  Copie  2048  enthält  die  landesHirstliche  Bestäti- 
gung dieses  Spruches. 

22.  Romatschache n. 

CJod.  mixt.  367,  15.  oder  16.  Jahrhundert.  ,Ain  pergk  vnd 
grundtzinspuech  zu  Romatschachen  vcrnewt  vnd  aufgeschriben 
a.  d.  mcccc  sexag.  secundo^ 

Blatt  13**.  , Vermerkt  das  richter  recht  so  etlich  geben  dem 
lanndtrichter  gen  Guetenwerg'.  4  Artikel  und  Beschreibung  der 
,pymerkung  zu  R'. 

Blatt  17  fg.  jVermerkcht  das  recht  vber  das  perkchrecht 
vnd  wie  man  das  beseczon  schol'.  12  Artikel. 

23.  Rotcnstain. 

Gem.  Handsohrift  894,  15.  Jahrhundert  enthält  u.  a.  auf 
Blatt  41**  fg.:  , Vermerkt  ist  dy  gerechtikait  vnd  pimerkung 
vnsers  vnd  vnsers  gotzhaws  (Göss)  lanntgerichts  in  dem  ambt 
zu  Rotenstain^  13  Artikel  c.   1460. 

24,  St.  Ruprecht  a.  d.  R. 

Neue  Papierhandschrift  2486.  ^Statuta  vnd  alt  löblich 
Ordnungen  des  marckhts  s.  Rueprecht  an  der  Raab,  die  man 
in  öffentlichen  panntädungen  iärlich  pflegt  zu  riern'.  46  Capitel 
c.   1641.  Dieselben  enthält  auch  die  neue 

Papierhandschrift  8737. 

25.  S  c  h  ö  n  8 1  e  i  n. 

Stookurbar  69/168  der  Herrschaft  Schönstein  vom  Jahre 
1578.  ,Markt  Schönstein.  Der  Markt  Schönstein  dient'  .... 
,Der  burgerschaft  daselbst  recht  vnd  freihait%  6  Capitel. 
Ferner    Landgerichtspimerk    von    1524,    Vogtei,    Strafen    und 
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Gerichtswändel  u.  s.  w.  wie  gewöhnlich  in  den  reformirten  Stock- 
urbarien  aus  dieser  Zeit. 

De^s^lb^ii  Inhalt  hat  auch  das 

Stookurbar  68/157  a.  1575. 

26.  Seiersberg. 

Gtom.  Handschrift  894,  15.  Jahrhundert  enthält  u.  a. 
auf  Blatt  50:  ,Nota  das  sind  dy  rechten,  dy  wir  (Aebtisain 
von  Göss)  auf  vnsern  guetern  zu  Seyrsperg,  zu  Abtessendorf, 
zu  Wurenitschach  vnd  zu  Prunn  von  alter  herpracht  haben 
vnd  nach  innhalltung  des  alten  latinischen  vrbar.  Des  ersten 
muessen  all  vnser  suppan  sweren,  das  sy  ainsten  in  dem  jar 
ruegen  schullen'  ...  4  Artikel  c.  1460. 

Blatt  65.  fltem  es  ist  in  der  stiift  (zu  S.)  verlassen,  das 
khainer  hoUcz  slachen  soll'.  .  .  8  Artikel. 

27.  Spital  am  S c  ni  m  e r i  n  g. 

Papierhandschrift  1887,  17.  Jahrhundert.  Blatt  14  fg.: 
,Pontaiding  zu  Spittal  am  Semmering^  55  Artikel.  Vorher 
Privilegien. 

Papierhandschrift  1203,  17.  Jahrhundert.  Urbar  der  Neu- 
berger  Herrschaft  Spital  von  1671,  enthält  Blatt  5  fg.  ebenfalls 
das  ,Pondtaydung  zu  Spittäll'. 

28.  Stralleck  und  Miesenbach. 

Pergamenthandschrift  251,  16.  Jahrhundert.  ,Die  gerechtig^ 
keit,  die  herr  Christof  Stadler  hat  in  seinen  ambtem  zw 
Strallegkh  vnd  Miesenpach,  vnd  das  classter  zu  PöUaun,  die 
man  järlich  besiezt  vnd  verlisst  in  dem  pandäding^  55  Artikel 
von  1573.  Original. 

Papierhandsohrift  3603  enthält  eine  neue  Abschrift  des- 
selben Banntaidings. 

29.  Strölzhof  bei  Willendorf. 

Papierhandschrift  2972,  17.  Jahrhundert.  Bergtaiding  des 
Dompropstes  etc.  des  Stiftes  zu  Seckau  am  Strelzhof  bei  Willcn- 
dorf.  45  Artikel. 
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Papierhandsohrift  261,  16.  Jahrhundert.  Banntaiding  des 
Dompropstes  zu  Seckau  ,im  Aigen  zu  Willendorf  bey  Streltz*. 
c.  44  Artikel. 

30.  Thal. 

Stookurbar  76/180  vom  Jahre  1569.  ,Purckhfridt,  paann 
vnnd  percksthaidung  zu  der  herrschaft  Thall  gehörig  zusambt 
dem  panthaidung  vnd  freyhait  auch  khirchtagbehuettung  zu 
Payrdorff.  Beschreibung  des  Burgfrieds  u.  s.  w.,  aber  keine 
Banntaidingsartikcl. 

31.  Tragi  wang. 

Papierhandschrift  3409.  Abschrift  der  , Gerech tigkhait 
der  freyung  zu  Träglwang,  so  auf  pärgament  geschrieben',  vom 
Jahre  1545.  ,Vermerckht  die  gerechtigkhait  der  freyung  zu 
Träglwang  a.  1445^  —  Als  Vorlage  dieser  Abschrift  dürfte  die 
Urkunde  vom  19.  Decembor  144;")  Z.  5999  zu  betrachten  sein. 

:]2.  Tu  ff  er. 

Stockurbar  der  Herrschaft  Tüffer  79/187  vom  Jahre  1582 
enthält:  Landgerichtspidmerkh u.  s.  w.  Malefizrechtensbeförderung 
u.  8.  w.,  wie  gewöhnlich;  ferner:  ,Markt  Tiffer  freyhaiten^  — 
Desselben  Inhaltes  ist 

Papierhandschrift  644,  Urbar  des  landesfürstlichen  Amtes 
Tüffer  vom  Jahre  1621. 

33.  U  n  z  m  a  r  k  t. 

Papierhandschrift  2039.  Neue  Abschrift  des  ^pantaiding^ 
von  Unzmarkt.  ,Vermerckht  den  purkhfridt'  etc.  ,Verzaichnus 
vnd  aufmerckhung  etlich  vnd  nachuolgenter  aiidcl,  so  N  richter 
rath  vnd  gemain  am  Vncztmarckht  zu  erhaltung  gerechtigkhait 
alten  herkhomen  vnd  iustiticn  demselben  nachzukhomen  wissen^ 
welche  articl  nach  erwöUung  aines  jeden  richtcrs  zur  pandaittung 
allen  vnd  jeden  in  marckht  haussässigcn  burgern  vnd  innwoh- 
nern  alle  declariert  fürgehalten  vnd  ordentlich  verlesen  werden, 
wie  folgte  34  Artikel  airser  der  Beschreibung  des  Burgfrieds, 
Richterrecht  etc. 
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34.  St.  Veitsberg  bei  Leoben. 

Papierhandsohrifb  468,  16.  Jahrhundert,  Urbar  der  Pfarre 
St.  Veitsberg.  ,Au88geben  der  speiss,  die  dann  auf  die  arbeter 
geet^  .  .  yBeruef  oder  stifftarticP.  25  Artikel.  ^Des  ambtmans 
gerechtigkait*.  .  . 

35.  Weitz. 

Papiertiandsohrift  32,  17.  Jahrhundert.  Gemaines  marekhts 
Weitz  marckhtbuech^  Blatt  25  fg.:  Die  drei  järlichen  Bantai- 
dinge.  85  Artikel. 

36.  Wolkenstein. 

Papierhandschrift  2843 ;  neue  Abschrift  des  yLanndtsbriue 
der  herrschaft  Wolckhenstain^  Derselbe  findet  sich  auch  noch  in 
andern  Archivshandschriften,  namentUch  in  den  Landtags- 
handlungen V,  251'  und  VI,  284*.  Die  Weisthümercommission 
besitzt  eine  Abschrift  hievon.  S.  unten  Verzeichniss  C.  am 
Schlüsse. 


Die  Papierhandschrift  3545  aus  dem  Ende  des  15.  oder 
Anfang  des  16.  Jahrhundeiis,  ein  Bruchstück  eines  Urbariums, 
enthält  S.  1  Folgendes: 

,Vcrmerckcht  wann  ain  yeder  hübmaister  das  perektsy- 
ding  järlich  besiezen  sol  in  den  hernach  gesekriben  dörfern 
als  von  alter  herkomen  ist. 

Von  erst  an  montag  in  den  osterfeirtagen  zu  Zerlach, 
vnd  das  verkhünden  lassen  in  der  pharre  zu  Kirchpach. 

Das  ander  perckchtaiding  besitzt  er  auch  am  monUg 
in  den  osterfeirtagen  zw  Wolfperg,  vnd  das  verkhundt  nun 
in  der  pharre  daselbst. 

Das  dritt  perkhtaiding  besitzt  er  am  erichtag  in  des 
osterfeirtagen  zw  Mäyming,  vnd  das  lasst  man  zw  sand  Jör- 
gen verkhünden. 

Das  viertt  perkhtaiding  besiezt  er  auch  am  erichtag  in 
den  osterfeirtagen  zu  Velkusch,  vnd  lasst  das  verkhoiideo 
zum  heylligen  Creuz. 
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Das  funfft  perkhtaiding  besitzt  er  am  mittichen  in  den 
osterfeirtagen  im  Newndorffl,  vnd  lasst  das  verkhunden  zu 
sand  Petter  vnd  zu  sand  Lienhartt. 

Das  sechst  perkhtaiding  besiezt  er  am  phynntztag  in  den 
osterfeirtagen  zu  Eykherstorff  vnd  lasst  das  verkhunden  in 
der  pharre  daselb/ 

Das  ,Bergrecht  in  St  ei  er'  in  verschiedenen  Formen 
enthalten  die  Pei^amenthandschrift  367  aus  dem  15.  Jahrhundert 
auf  Blatt  17 — 19,  und  die  neue  Papierhandschrift  2645,  deren 
Vorlage  der  Codex  des  k.  k.  Staatsarchivs  141  in  Wien  gewesen 
zu  sein  scheint.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  diese  Berg- 
rechte in  den  Bergtaidingen  verkündigt  wurden. 


B.  Reisebericht. 

Nach  dieser  recht  ergiebigen  Umschau  im  Landesarchive 
begann  Referent  die  Durchsuchung  anderer  Archive  während 
der  Osterferien  1876  und  begab  sich  zunächst  nach  dem  alten 
Markt  Grad  wein.  Gleich  hier  begegnete  er  ängstlicher  Besorg- 
niss  des  Bürgermeisters  vor  möglichem  der  Gemeinde  Schaden 
drohendem  Missbrauch  anvertrauter  Archivallen,  wie  solche 
namentlich  den  Vorständen  der  Landgemeinden  sehr  häufig 
eigen  zu  sein  scheint.  Nachdem  er  zuerst  das  Vorhandensein 
älterer  Schriftstücke  in  Abrede  stellte,  gab  er  nach  einigen 
Auseinandersetzungen  zu,  es  wäre  Manches  doch  noch  vor- 
handen —  was  Referenten  auch  schon  von  Graz  aus  bekannt 
war  —  aber  er  dürfte  nicht  sagen,  wo  es  sich  befiinde,  und 
könnte  auch  dermals  nichts  herausgeben,  da  der  Besitzer  der 
erforderlichen  Schlüssel  abwesend  wäre.  Uebrigens  versicherte 
er  nach  Banntaidingen,  Gemeindeordnungen  u.  s.  w.  suchen, 
und  falls  sich  etwas  finden  sollte  Nachricht  davon  geben  zu 
wollen.  Bisher  scheint  sich  nichts  gefunden  zu  haben.  Vielleicht 
erzielt  ein  neuer  Besuch  ein  besseres  Ergebniss,  obwohl  nach 
Mittheilungen  von  Personen,  welche  vor  Jahren  das  Marktarchiv 
besichtigten,  ausser  Ilexenprocessacten  nichts  Bemerkenswerthes 
darin  sein  soll. 

Nicht  glücklicher  war  Referent  in  dem  benachbarten 
St.    Stefan,   da   der  Bürgermeister  verreist  war,   der  erst  seit 
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kurzer  Zeit  amtircudc  Geineindeschreiber  nichts  über  alte 
Archivstücke  anzugeben  wusste  und  die  Frau  des  Bürger- 
meisters mit  auerkennenswerthera  Pflichtgefiihl  allen  Ver- 
suchungen sie  zum  Oeffnen  der  Kanzlei  zu  bewegen  tapfer 
widerstand. 

Auch  die  Kirchenarchive  dieser  beiden  Orte  boten  nichts. 

Im  Stiftsarchive  zu  Renn,  welches  Referenten  wie  schon 
früher  wiederholt  so  auch  diesmal  vom  Herrn  Prälaten  freund- 
lichst geöffnet  wurde,    fand  sich  jenes  ziemlich  junge  Banntai- 
ding,    von    welchem    die  Weisthümer-Commission   bereits  eine 
Abschrift  besass,    deren  Vergleichung   mit   dem  Originale  sicli 
übrigens  nicht   als  unnöthig  erwies.     Die  Hoffnung  ein  älteres 
Weisthum  oder  eine  Ordnung  jener  zahlreichen  Gemeinden  zu 
finden,    welche    unter    der  Herrschaft   des  Stiftes    standen,   hat 
sich  nach  Durchsicht  sehr  vieler  Urbarien  und  Herrschaftsacten 
nicht   bewährt.     Nur    einige  Spuren    abgehaltener  Bei^taidinge 
konnten    verzeichnet    werden    und    mögen    hier    Platz    finden. 
Eine  Handschrift  bezeichnet  als  Zins-  und  Bergrecht  zu  Eibis- 
wald,  1595,  enthält  S.  2  vom  Jahre  159G   folgenden  ,Gedenkh- 
zedl  zum  pergktayding  gen  Eybiswald^  ,Nota  das  pergktaydin^- 
püech.     N.  alte   schuld  zu   melden.     N.  zins  im    dörflein  Few- 
stritz.     N.    zins    im    dörflein    bei    St.    Herten'.     Ein  Eintrag  in 
einem    Urbarium   lässt    ersehen,    dass    das    im    Jalfre    1468   in 
Geld  veranschlagte  Eibiswalder  Bergrecht  jähi'lich  am  St.  Mer- 
te  ins  tilg  zu  entrichten  war.   Aus  Bergrechtsacten  aus  der  Mittt 
des   17.  Jahrhunderts  ward  ersichtlich,    dass    damals   zu    R^un 
am  Kreuzer findungst4ig(i    (3.  Mai)  Bcrgtaiding   gehalten  wuFde. 
—  Einen  Beleg    für   ein  Bergrecht   zu   Söding    fand  Referent 
in    einem  Bruchstücke    eines  Copialbuches    aus    dem    16.  Jahr- 
hundert.    ,Abschidt   in    perkrecht.     1544   mittich    post   pentec. 
Seding^    In  einer  Streitsache  einen  Weingarten  in  der  Södinp: 
betreffend   ,ist  nach  genuegsamer  verhör  beeder  thail  redt  vnd 
widerredt  vor  mein  Cristoff  Stubenfal  römisch  königlicher  Maje- 
stät diener,    derzeit  anwaldt  zu  Rein,    als  ich  auss  Verordnung 
.  .  meins  gnäd.  Herrn  M.  abt  zu  Rein  das  perktaiding  in  der 
Seding  besessen,  durch  den  mehrer  thail  der  perkgenossen,  so 
bei  mir  ain  perkrecht  besessen,  erkhennt :   der'   .   .  .    Eine  g:e- 
nauere    Durchsicht    der    Herrschafts-    und    Qerichtsakten,   die 
aber   mindestens    zwei    Wochen    in    Anspruch    nehmen   dürfte, 
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würde    wohl    manche    für    die    \Vei»thünieredition    brauchbare 
Stücke  zum  Vorschein  bringen. 

Im  Marktarchive  zu  Peggau  zeigte  sich  eine  gianz  er- 
staunliche Leere.  Das  Archiv  der  ehemaligen  Herrschaft  Peggau 
betindet  sich,  laut  Angabe  des  Herrn  Prälaten  von  Voran,  im 
Stifte  daselbst.  Mit  einiger  Hoffnung,  etwas  zu  finden,  wanderte 
Referent  bei  abscheulichem  Wetter  über  die  Berge  nach  dem 
uralten  Semriach  hinüber,  fand  aber  auch  hier  in  der  bereit- 
willigst geöffneten  Gemeindelade  nichts,  als  einige  Markt- 
privilegien und  neuere  Schriften  landes fürstlicher  Behörden. 
Auch  das  Pfarrarchiv  bietet  nichts,  da  alle  älteren  Archivalien 
nach  Reun  gebracht  wurden.  Dasselbe  gilt  auch  vom  Pfarr- 
archive zu  Feistritz.  Auch  das  Feistritzer  Gemeindearchiv 
enthält  keine  in's  Mittelalter  zurückreichende  Stücke,  auch 
kein  eigentliches  Weisthum,  jedoch  einige  beachtenswerthe 
Zeugnisse  der  Abhaltung  von  ßanntaidingen  noch  im  achtzehnten 
Jahrhunderte;  nämlich  Gerichtsprotokolle  aus  den  Jahren  1739 
und  1743.  Im  letzteren  findet  sich  folgende  Notiz:  Zumahlen 
noch  A.  1725  das  bei  hanndten  gehabte  gerichtsprothocoll  in 
markht  Feystritz  sambt  villen  bürgerlichen  hewsern  in  aschen 
gelegt  worden,  hat  man  vor  nothwendig  erachtet,  ein  dergleichen 
von  neuen  verfassen  zu  lassen,  damit  die  vhralten  gewohn- 
heiten  bei  solchem  marckht  nicht  genzlich  erleschen,  sondern 
flouill  wissentlich  alles  und  jedes  bei  der  alten  Observanz  ge- 
halten werden  solle,  die  neuen  begcbenheiten  aber  ordentlich 
eingetragen  werden  sollen.  Also  ist  altem  gebrauch  nach  in 
monath  November  des  abgewichenen  1728.  Jahres  eine  ordent- 
liehe  bannthättung  gehalten  worden'.  .  .  etc.  (Richterwahl  u.  a.). 
—  Weiters  findet  sich  darin  S.  13  fg.:  ,Anno  1739  ist  die 
bannthätung  in  gerichtshauss  beschechen ,  worbey  die  pann- 
pfening  eingenomben  vnd  nachvollgende  vertrag  beschechen' 
(folgen  sechs  verschiedene  Gemeindebeschlüsse  und  die  Wasser- 
leitungsordnung). Sodann  erfolgte  am  18.  Mai  die  Berainung 
der  Grundstücke  u.  a.  Auf  S.  33  fg. :  ,Volgen  ein  und  andere 
articul,  so  jenem,  der  zu  einem  bui*ger  an  vnd  aufgcnomben 
würdt,  vorzutragen  seindt^  (10  Artikel)  S.  37  fg.:  ,Volgen 
vnterschiedtliche  Vortrag  bey  der  pandatung,  so  geschehen  in 
beysein  des  wohl  edl  g(jstrengen  herm  Verwalter  zu  Waldtstein 
den  25.  Jenner  1743'.  Es  folgen  wieder  mehrere  (ü)  Beschlüsse 
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der  Marktfreil leiten  wiederholt  erwäliut.  Im  Protokoll  vom 
Jahre  1G41  heisst  es  aber:  ,vnd  bis» weilen  werden  auch  ge- 
rnainoBS  niarkhts  freyheiten  wegen  der  jungen  bürger  verlessen*. 
—  Eine  andere  allgemeine  Versammlung,  bei  welcher  dem 
Marktrichtcr  der  gewöhnliche  Hofzins  entrichtet  und  gleichfalls 
auch  die  Marktfreiheiten  vorgelesen  wurden,  die  aber  in  den 
Protokollen  als  , Handlung  vnd  Gerichts  verfahrung'  bezeichnet 
ist,  fand  regelmässig  am  Tage  nach  St.  Marcus  (26.  April) 
statt.  Die  Gemeinde  hatte  von  Kaiser  Ferdinand  nach  Verlust 
der  meisten  Privilegien  durch  Feuer  auf  Grund  glaubwürdiger 
Verzeichnisse  u.  dgl.  und  des  factischen  Besitzstandes  am 
28.  Februar  1619  eine  Contirmationsurkundo  ihrer  alten  Rechte 
und  Freiheiten  erlangt  und  wird  es  wohl  diese  gewesen  sein, 
deren  Verlesung  in  den  späteren  Banntaidingen  stattfand.  — 
In  den  Protokollen  aus  dem  18.  Jahrhundert  ist  von  ,BaDn- 
taiding^  keine  Rede  mehr. 

Beim  Bezirksgerichte  und  im  Grundbuchsamte  fand  sich 
nichts  Bemerkenswerthes. 

Erfreuliches  Resultat  brachte  die  Durchforschung  des 
kleinen  hübsch  geordneten  Pf annb erger  Schlossarchivs  des 
Barons  Maier  von  Meinhof.  Zwar  fehlen  auch  hier  in's  Mittel- 
alter zurückreichende  Stücke  fast  ganz ;  aber  schon  nach  kurzer 
Durchsicht  einiger  von  den  vielen  hier  noch  vorhandenen  Ur- 
barien  aus  dem  16.  und  17.  Jahrhundert  fand  sich  ein  umfang- 
reiches Banntaiding  und  bald  auch  eine  separate  Aufzeichnung 
desselben  in  einem  sogenannten  ,Panbuech'  vom  Jahre  1599  nnd 
in  einer  spätem  Abschrift.  Referent  erbat  sich  vom  Herrn  Schloss- 
verwalter Friedrich  die  Bewilligung,  die  beiden  Exemplare  des 
Baunbuches  zur  Copierung  nach  Graz  mitnehmen  zu  dürfen,  was 
auch  in  dankenswerthester  Weise  gewährt  wurde. 

Einige  Enttäuschung  ergab  die  Durchsuchung  der  wenigen 
Reste  des  Schlossarchivs  zu  Pernegg.  Referent  hat  zwar  nicht 
viel  daselbst  zu  finden  gehoflFt,  fand  aber  gar  nichts  für  seinen 
Zweck  und  hält  sich  für  berechtigt  zu  bezweifeln,  dass  eine 
sorgfältigere  Untersuchung  der  ordnungslos  aufeinander  ge- 
stappelten  Acten  und  Bücher  ein  günstigeres  Ergebniss  er- 
zielt hätte. 

Gleich  wenig  Erfolg  hatte  eine  Anfrage  bei  dem  Gemeinde- 
amt zu  Kirchdorf,  beziehungsweise  Pernegg,  da  daselbst,  nach 
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Angabe  des  Gemeinde  Vorstandes,  gar  nichts  aus  älterer  Zeit 
vorhanden  ist.  Die  Archivalien  der  Kirche  zu  Kirchdorf  waren 
wegen  Abwesenheit  des  Pfarrers  unzugänglich,  hätten  übrigens 
auch  kaum  etwas  geboten,  da  die  Kirche  niemals  grösseren 
Grundbesitz  hatte. 

In  Brück  an  der  Mur  hat  Referent  das  Stadtarchiv, 
und  die  Archive  der  Bezirkshauptmannschaft  und  des  Bezirks- 
gerichtes vergebens  durchsucht.  Die  Forschung  in  den  beiden 
letzten  Archiven  konnte  freilich  nur  eine  sehr  oberflächliche 
sein,  da  Register  oder  Repertorien  über  die  vielen  Tausende 
von  Urkunden,  die  daselbst  in  zahllosen  Fascikeln  aufbewahrt 
werden,  nicht  vorhanden  sind,  und  somit  nur  einzelne  Fascikel, 
welche  ältere  Stücke  zu  enthalten  schienen,  näher  angesehen 
wurden ;  aber  wie  obei-flächlich  auch  immer  diese  Untersuchung 
war,  so  genügte  sie  doch  zur  Bekräftigung  der  Angabe  dies- 
falls wohl  unterrichteter  Personen,  dass  über  die  letzten  De- 
cennien  des  vorigen  Jahrhunderts  hinaufreichende  Schriftstücke 
kaum  zu  finden  sein  dürften. 

Zwar  nicht  ein  eigentliches  Weisthum,  aber  ein  Bann- 
taidingsprotokoU  fand  sich  unter  den  ebenfalls  ganz  unge- 
ordneten Archivalien  der  Propstei  zu  Brück.  Dasselbe  enthält 
die  Protokolle  und  , Bannbriefe'  über  fünfundvierzig  Bann- 
taidinge,  wovon  sechzehn  mit  den  Unterthanen  der  Propstei  und 
Stadtpfarre,  bez.  mit  der  Gemeinde  zu  Kirchdorf,  eben  so 
viele  mit  denen  von  Zlatten  und  dreizehn  mit  denen  von  Tra- 
fbss  in  den  Jahren  167()  — 1777  im  Pfarrhof  zu  Kirchdorf,  oder 
zu  Pernegg,  oder  ,auf  der  Linden',  oder  in  des  Lindenwirths 
Behausung  zu  Zlatten,  oder  ,beim  Egger  zu  Traföss'  u.  s.  w. 
auf  Anordnung  der  Grundobrigkeit  gehalten  wurden.  Diese 
Protokolle  verzeichnen  die  Bitten  und  Beschwerden  der  Unter- 
thanen und  deren  Erledigung  durch  die  Obrigkeit,  die  , Auf- 
lagen' (Anordnungen)  derselben,  die  Vertheilung  des  Zahlholzes 
u.  8.  w.,  die  Resignation  der  , Forstner',  sowie  deren  Confir- 
mation  oder  Erwählung  neuer,  u.  a.  Ueber  alles  dieses  wurden 
den  Unterthanen  von  der  Obrigkeit  Bannbriefe  zur  Darnach- 
achtung  hinausgegeben.  Von  den  , Auflagen'  wurden  einige 
immer  wieder  verkündigt  und  diese  dürften  der  Weisthümer- 
Sammlung  einzuverleiben    sein,    daher    diese    Handschrift    mit 
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Registratur  des  Stiftes  St.  Lamb recht  neuerdings  durchforsclit 
Das  Murauer  Stadtarchiv  bot  keine  Spur  von  Banntaidingen. 
Das  Schlossarchiv  daselbst,  wohl  das  reichste  im  Lande  zu- 
nächst dem  Landesarchive,  konnte  nur  zum  Theile  und  nach  ^ 
Anleitung  der  vorhandenen  Repertorien  geprüft  werden;  eine 
grosse  Menge  von  Herrschaftsacten  ist  da  noch  ungeordnet. 
Auch  da  fanden  sich  keine  Banntaidinge,  sondern  nur  urbarielle 
Aufzeichnungen,  worunter  manche  für  unsere  Zwecke  verwerth- 
bare.  Mehr  bietet  vielleicht  das  fürstlich  Schwarzenberg'sche 
Centralarchiv  in  Wien,  wo  vermuthlich  auch  das  Wasserleon- 
burgerBanntaiding  zu  suchen  sein  dürfte,  welches  aufder  im  Jahre 
1873  veranstalteten  Ausstellung  in  Wien  zu  sehen  war.  Zur 
Entlehnung  oder  Copirung  von  Archivalien  aus  diesen  wohl- 
gepflegten Aufbewahrungsorten  bedarf  es  der  besondem  Er- 
laubniss  des  Fürsten  selbst,  welche  Referent  dermals  noch  nicht 
erlangt  hat.  Das  Lambrechter  Stiftsarchiv  steht  unter  der 
unmittelbaren  Obhut  des  Herrn  Prälaten,  der  dem  Referenten 
auch  diesmal  die  Benützung  desselben  in  dankenswerthester 
Weise  gestattete.  In  den  grossen  Urbarien,  die  da  liegen,  finden 
sich  umfangreiche  Stiftartikel.  Auch  bewahrt  das  Archiv  eine 
separate  kürzere  Ausfertigung  der  , Artikel  der  Warnung^, 
welche  gewöhnlich  in  der  Stift  gemeldet  wurden.  Die  Regi- 
stratur, worin  nur  neuere,  nicht  bis  in*s  Mittelalter  fainaof- 
reichende  Stücke  anzutreffen  sind,  ist  fast  gänzlich  ungeordnet 
Dennoch  fand  Referent  daselbst,  allerdings  erst  nach  langem 
Suchen,  ein  Banntaiding  aus  den  ersten  Decennion  des  16.  Jahr- 
hunderts in  zwei  verschiedenen  einander  ergänzenden  Aus- 
fertigungen. Forner  fand  sich  eine  Waldordnung  vom  Jahre  1749 
beil.  und  ein  Band  mit  Schriftstücken  über  streitige  Land- 
gerichtsgrenzen aus  dem  17.  Jahrhundert,  worunter  manche 
Spuren  und  Bruchstücke  fehlender  Banntaidinge,  oder  Surrogate 
solcher.  Vau  ebenfalls  in  der  Registratur  gefundenes  Ijand- 
gerichtsprotokoll  enthält  u.  A.  folgenden  Eintrag :  ,Den  6.  Juni 
168G  Paanthaidtungs  Verlessung  in  der  Perchau.  Ist  bey  ge- 
haltener jährlicher  viemärkh  vnd  ausslassung  des  holzes  in 
dem  Grienwaldt  wegen  der  darfür  zu  laisten  schuldiger  robad» 
nach  dem  gschlos  Stain  die  paanthaidtung  den  purkhfridts- 
leüthen  in  des  purkhrichters  hauss  zu  meniglicher  nachricht 
durcli    mich     landtgcrichts     Verwaltern    M.     WolflF    Balthasam 
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Vellern  mit  allen  articuln  vor^elessen  worden,  in  boysein  vnd 
anhüiuiig  des  purkhricliters  Lorenz  Zechners,  Mathäuseii  Schauers 
Stainer  anibtmans,  Christof  Zechners,  Mörthn  Ilundtpichlers, 
Thoman  Stirgels  vnd  last  der  gesambten  purckfridtsleithen  alda^ 
Im  Wesentlichen  gleichlautend  ist  ein  Eintrag  vom  14.  Juni 
1()89,  jedoch  mit  dem  Beisätze :  ,aber  auf  beschechene  anfrag 
khein  clag  oder  beschwur  wider  den  purkhrichter  tiingewendet 
worden^  —  Im  Marktarchive  von  St.  Lambrecht  ist  nichts  und 
auch  die  in  die  Stiftsregistratur  überkommenem  Marktarchivalien 
boten  keine  Ausbeute. 

Es  erübrigt  nodi  über  die  Ergebnisse  eines  nach  Deutsch- 
Landsberg  und  Umgebung  gemachten  Ausfluges  zu  berichten. 
In  üeutsch-liandsberg  Hess  sich  merkwürdigerweise  die  Ab- 
haltung von  Banntaidingen  nicht  constatiren,  obwohl  zahlreiche 
Gerichtsprotokolle,  Acten  und  Privilegien  durchgesehen  wurden. 
Eine  erschöpfende  Untersuchung  war  leider  unthunlich,  weil 
auch  hier,  wie  fast  in  allen  bisher  gesehenen  Marktarchiven, 
die  Archivalien  ungeordnet  sind,  und  ein  beträchtlicher  Theil 
derselben  am  Dachboden  lieber  dem  sichern  Untergang  durch 
Feuchtigkeit,  Mäuse  u.  s.  w.  preisgegeben,  als  dem  Landes- 
archive überlassen  wird.  Weit  schlimmer  aber  war  die  Wahr- 
nehmung, dass  in  den  sämmtlich  fürstlich  Lichtensteinischen 
Herrschaften  in  dieser  Gegend  kein  Weisthum  und  überhaupt 
fast  gar  keine  älteren  Urkunden  oder  Schriften  mehr  vorhanden 
sind.  Referenten  erging  es  hier  ähnlich,  wie  dem  Sammler 
der  niederösterreichischen  Weisthümer  in  den  betreffenden 
Lichtenstein'schen  Archiven.  In  Schloss  Holleneck  wurde 
Referent  an  die  herrschaftliche  Oberverwaltung  zu  Frauenthal 
gewiesen.  Hier  zeigte  der  Herr  Verwalter  mit  grösster  Ge- 
ialligkeit,  was  er  von  älteren  Sachen  mit  Mühe  und  Noth  aus 
den  verschiedensten  Winkeln  und  Aufbewahrungsorten  zu- 
sammengebracht hatte,  was  aber  kaum  über  ein  Dutzend  von 
Urbarien  und  Grundbeschreibungen,  zumeist  erst  aus  dem 
18.  Jahrhundert,  beträgt.  In  den  andern  herrschaftlichen 
Schlössern,  zu  Deutschlandsberg,  Holleneck,  Limberg, 
Burgstall,  Kirchberg  u.  a.  versicherte  er,  sei  gar  nichts. 
Auch  hier  wie  anderwärts  scheint  besonders  die  Uebei^abe  der 
Acten  der  Patrimonialgerichte  an  die  landesfürstlichen  Behörden 
und   die  Grundentlastung    ziemlich  Alles    vernichtet   zu  haben, 


396  Bischoff. 

was  bis  dtihin  dem  sehr  gewöhnlichen  vandulischen  Verfahren 
mit  alten  Acten  u.  dgl.  noch  entgangen  war.  Referent  hätte 
übrigens  gern  die  Richtigkeit  jener  Versicherung  des  in  dieser 
Beziehung  wohl  gut  unterrichteten  Herrn  Verwalters  durch 
eigene  Augenscheinsnahme  geprüft,  fand  aber  nur  zu  eiuem 
Besuche  des  Schlosses  in  Schwanberg  Zeit,  und  da  einen 
Haufen  von  Archivalien,  deren  älteste,  einige  Geschäfts-  und 
Gerichtsprotokolle  von  Holleneck  und  Schwanberg  aus  der 
zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts,  nichts  Brauchbares  lieferten. 
Ein  besseres,  kaum  gehoflftes  Ergebniss  erzielte  die  Durch- 
suchung des  Schwanberger  Marktarchives,  worin  die  Archivalien 
zwar  nicht  geordnet,  aber  doch  ziemlich  gut  vorwahrt  sind. 
Hier  fanden  sich  nicht  nur  Marktgerichtsprotokolle,  welche 
die  Abhaltung  von  Banntaidingen  noch  im  18.  Jahrhundert 
bezeugen,  sondern  auch  eine  ausführlichere  im  Jahre  16i>l  er- 
neuerte Marktordnung.  Aus  den  ersteren  ergab  sich  für  die 
Jahre  1717 — 1720,  dass  am  25.  Jänner  (Pauli  Bek.)  die  Richter- 
wahl stattfand,  und  hierauf  in  der  zweiten  Hälfte  des  Februar, 
oder  zu  Anfang  des  März  das  erste  Banntaiding,  vierzehn 
Tage  später  das  ,Nachbanntaiding',  und  im  December  noch  ein 
Banntaiding  gehalten  wurde.  Auch  für  Eibiswald  fand  sich 
ein  Beleg  der  Abhaltung  von  Banntaidingen,  das  einzige  in 
der  Marktlade  vorhandene,  stark  vermodernde  Buch,  ein  Ge- 
richtsprotokoll von  1682 — 1782,  laut  welchem  die  Bauntaidinge 
daselbst  regelmässig  zu  Mitfasten,  Georgi  und  Michaeli  statt- 
fanden. Im  Schlossarchive  blieb  alles  Suchen,  wobei  der  Herr 
Besitzer  desselben  eifrigst  mithalf,  ohne  Erfolg.  Auf  dem  We^ 
hieher  frug  Referent  beim  Gemeindevorstand  in  Wies  nach, 
ob  etwa  die  Gemeindelade  irgend  etwas  Altes  berge,  worauf 
dieser  nach  einigem  Zögern  einige  Staatsrente-Obligationen  vor- 
wies. —  Schloss  Welsberg  war  wegen  Abwesenheit  seines  Be- 
sitzers unzugänglich,  soll  übrigens  nach  Aussage  des  Schloss- 
wartes  keine  alten  üocumente  enthalten.  Auck  im  Schlosse 
zu  Stainz  fand  sich  nichts,  und  im  Gemeindearchiv  nur  Belege 
für  Abhaltung  von  Banntaidingen  während  des  17.  Jahrhunderts. 
Als  ,erster  pontag'  erscheint  hier  gewöhnlich  der  Quatember- 
Mittwoch  in  der  Fasten,  über  acht  Tage  war  wieder  Banntai- 
ding und  dann  noch  zu  Michaeli,  In  manchem  Jahre  finden 
sich  aber   in  der  Fasten  drei  Bauntaidinge,    oder    zwei   in  der 
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Fasten,  das  dritte  zu  Pfing^öteii.  1637  war  der  , erste  pontag^ 
zu  Micliaeli,  an  welchem  Tage  das  Richterjahr  begonnen  zu 
haben  scheint.  —  Ein  Abstecher  nach  Garns  und  Nieder- 
gams  blieb  erfolglos;  ebenso  einige  inzwischen  und  seitdem 
abgesendete  schriftliche  Antragen  an  Vorstände  von  Archiven. 
Referent  lässt  nunmehr  das  alphabetisch  geordnete  Ver- 
zeichniss  jener  Orte  oder  Herrschaften  folgen,  von  welchen 
sich  13anntaidingo  oder  andere  für  die  Weisthümersaramlung 
vielleicht  brauchbare  Stücke  fanden.  Die  Numerirung  der- 
selben schliesst  sich  der  im  Verzeichnisse  A  an. 

37.  Arndorf. 

Fapierhandschrift,  17.  Jahrhundert,  in  der  St.  Lamb- 
rechter  Registratur  mit  dem  Titel:  ,Pümörckh  des  landtgrichts 
zu  Aerndorff^,  enthält  S.  1  ,die  pymerkh  des  landgerichts  zu 
Aerndorff  nach  anzaigen  vnd  erkanndtnuss  der  gerichtsleuth 
im  gesessnen  pantadung-recht  A.  D.  1515^  .  .  .  Ferner:  ,Das8 
malefizrecht  soll  man  besitzen'  u.  s.  w.  —  S.  2:  ,Pymerckh 
des  purgfrid  zum  Stain  a.  1505^  ,  .  S.  auch  unten  St.  Lamb- 
recht. 

38.  Brück  an  d.  M.  Pro  pst  ei. 

Papierhandschrift,  18.  Jahrhundert.  ,Panthaittung  Protho- 
coll  yber  diu  Zlättner,  Kürchdorffer  vnd  Trafiisser  gmain,  in 
Jahr  1670  biss  1777',  im  Propsteiarchive,  enthält  u.  a.  , Auf- 
lagen', welche  öfientlich  verlesen  wurden. 

39.  Feistritz  bei  Peggau. 

Marktgerichtsprotokoll  vom  Jahre  1737  u.  fg.  im  Markt- 
archiv. S.  13  fg. :  ,Bonnthätung  in  gerichtshauss  beschechen, 
worbey  die  pannpfenning  eingenomben  vnd  nachvollgende  Vor- 
trag beschechen'.  6  Artikel,  und  die  ,Wüssen  wasser  laidungs- 
ordnung'.  —  S.  33  fg. :  ,Volgen  ein  vnd  andere  articul,  so 
jenem,  der  zu  einnen  burger  an  vnd  aulfgenomben  würdt,  vor- 
zutragen seindt'.  10  Artikel.  —  S.  37  fg. :  ,Volgen  vndterschüd- 
liche  Vortrag  bey  der  pandatung,  so  geschehen  in  beysein  des 
wohl  edl  gestrengen  herrn  Verwalter  zuWaldtstein  den  25.  Jenner 
1743'.  6  Artikel.  —  S.  auch  Waldstein. 
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kurzer  Zeit  arntirende  Gemeindeschreiber  nichts  über  alte 
Archivstücke  anzugeben  wusste  und  die  Frau  des  Bürger- 
meisters mit  anerkennenswerthera  Pflichtgefühl  allen  Ver- 
suchungen sie  zum  Oeffnen  der  Kanzlei  zu  bewegen  tapfer 
widerstand. 

Auch  die  Kirchenarchive  dieser  beiden  Orte  boten  nichts. 

Im  Stiftsarchive  zu  Reun,  welches  Referenten  wie  schon 
früher  wiederholt  so  auch  diesmal  vom  Herrn  Prälaten  freund- 
lichst geöfl*net  wurde,    fand  sich  jenes  ziemlich  junge  Banntai- 
ding,    von    welchem    die  Wcisthümer-Comraission   bereits  eine 
Abschrift  besass,    deren  Vergleich ung    mit    dem  Originale  sieh 
übrigens  nicht    als  unnöthig  erwies.     Die  Hoffnung  ein  älteres 
Weisthum  oder  eine  Ordnung  joner  zahlreichen  Gemeinden  zu 
finden,    welche    unter    der  Herrschaft    des  Stiftes    standen,   hat 
sich  nach  Durchsicht  sehr  vieler  Urbarien  und  Herrschaftsacten 
nicht   bewährt.     Nur    einige  Spuren    abgehaltener  Bergtaidinge 
konnten    verzeichnet    werden    und    mögen    hier    Platz    finden. 
Eine  Handschrift  bezeichnet  als  Zins-  und  Bergrecht  zu  Eibis- 
wald,  1595,  enthält  S.  2  vom  Jahre  159G   folgenden  ,G©denkh- 
zedl  zum  pergktayding  gen  Eybiswald^  ,Nota  das  pergktayding- 
püech.     N.  alte   schuld  zu   melden.     N.  zins  im   dörflein  Few- 
stritz.     N.    zins    im    dörflein    bei    St.    Herten^     Ein  Eintrag  in 
einem    Urbarium    lässt    ersehen,    dass    das    im    JaII4*c    1468   in 
Geld  voranschlagte  Eibiswalder  Bergrecht  jährlich  am  St.  Mer- 
teiustag  zu  entrichten  war.    Aus  Bergrechtsacten   aus  der  Mittt- 
des  17.  Jahrhunderts  ward  ersichtlich,    dass    damals   zu    Reu» 
am  Kreuzer Hndungstage    Q).  Mai)  Bergtaiding    gehalten  wurde. 
—  Einen  Beleg    für    ein  Bergrocht    zu   Söding    fand  Referent 
in    einem  Bruchstücke    eines  (yopialbuches    aus   dem    16.  Jahr- 
hundert,    ,Abschidt    in    pcrkrecht.     1544    mittich    post   pentec 
Seding^    In  einer  Streitsache  einen  Weingarten  in  der  Söding 
betreffend   ,ist  nach  genuegsamer  verhör  beeder  thail  redt  vnd 
widerredt  vor  mein  Cristoff  Stubenfal  römisch  königlicher  Maje- 
stät diener,    derzeit  anwaldt  zu  Rein,    als  ich  auss  Verordnung 
.  .  meins  gnäd.  Herrn  M.  abt  zu  Rein  das  perktaiding  in  der 
Seding  besessen,  durch  den  mehrer  thail  der  perkgenossen,  «» 
bei  mir  ain  perkrecht  besessen,  erkhennt:   der'  .   .  ,    ELoe  ge- 
nauere   Durchsicht    der    Herrschafts-    und    GerichtsaktCD,   di^ 
aber   mindestens    zwei    Wochen    in   Anspruch    nehmen   dürfte, 
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würde    wohl    manche    für    die    Weisthümcredition    brauchbare 
Stücke  zum  Vorschein  bringen. 

Im  Marktarchive  zu  Pegg"au  zeigte  sich  eine  g:anz  er- 
staunliche Leere.  Das  Archiv  der  ehemaligen  Herrschaft  Peggau 
befindet  sich,  laut  Angabe  des  Herrn  Prälaten  von  Vorau,  im 
Stifte  daselbst.  Mit  einiger  Hoffnung,  etwas  zu  finden,  wanderte 
Referent  bei  abscheulichem  Wetter  über  die  Berge  nach  dem 
uralten  Semriach  hinüber,  fand  aber  auch  hier  in  der  bereit- 
willigst geöffneten  Geraeindelade  nichts,  als  einige  Markt- 
privilegien und  neuere  Schriften  landesfürstlicher  Behörden. 
Auch  das  Pfarrarchiv  bietet  nichts,  da  alle  älteren  Archivalien 
nach  Renn  gebracht  wurden.  Dasselbe  gilt  auch  vom  Pfarr- 
archive zu  Feistritz.  Auch  das  Feistritzer  Gemeindearchiv 
enthält  keine  in's  Mittelalter  zurückreichende  Stücke,  auch 
kein  eigentliches  Weisthum,  jedoch  einige  beachtenswerthe 
Zeugnisse  der  Abhaltung  von  Banntaidingen  noch  im  achtzehnten 
Jahrhunderte;  nämlich  Gerichtsprotokolle  aus  den  Jahren  1739 
und  1743.  Im  letzteren  findet  sich  folgende  Notiz:  Zumahlen 
noch  A.  1725  das  bei  hanndten  gehabte  gerichtsprothocoll  in 
markht  Feystritz  sambt  villen  bürgerlichen  hewsern  in  aschen 
gelegt  worden,  hat  man  vor  noth wendig  erachtet,  ein  dergleichen 
von  neuen  verfassen  zu  lassen,  damit  die  vhralten  gewohn- 
heiten  bei  solchem  raarckht  nicht  genzlich  erleschen,  sondern 
Rouill  wissentlich  alles  und  jedes  bei  der  alten  Observanz  ge- 
halten werden  solle,  die  neuen  begebenheiten  aber  ordentlich 
eingetragen  werden  sollen.  Also  ist  altem  gebrauch  nach  in 
monath  Novembör  des  abgewichenen  1728.  Jahres  eine  ordent- 
liche bannthättung  gehalten  worden^  .  .  etc.  (Richterwahl  u.  a.). 
' —  Weiters  findet  sich  darin  S.  13  fg.:  ,Anno  1739  ist  die 
bannthätung  in  gerichtshauss  beschechen,  worbey  die  pann- 
pfening  eingenombcn  vnd  nachvollgende  Vortrag  beschechen' 
(folgen  sechs  verschiedene  Gemeindebeschlüsse  und  die  Wasser- 
leitungsordnung). Sodann  erfolgte  am  18.  Mai  die  Berainung 
der  Grundstücke  u.  a.  Auf  S.  33  fg.:  ,Volgen  ein  und  andere 
articul,  so  jenem,  der  zu  einem  bm'ger  an  vnd  aufgenomben 
würdt,  vorzutragen  seindt^  (10  Artikel)  S.  37  fg.:  ,Volgen 
vnterschiedtliche  Vortrag  bey  der  pandatung,  so  geschehen  in 
beysein  des  wohl  edl  gestrengen  herrn  Verwalter  zu  Waldtstein 

den  25.  Jenner  1743^  Es  folgen  wieder  mehrere  (6)  Beschlüsse 
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über  Gemeindeangelegeüheiten.  In  dem  ersten  derselben  wird 
denjenigen,  welche  ordentlich  vorgeladen  im  Gerichtshause 
nicht  erscheinen,  eine  Strafe  ,laut  pannbaech  per  72  den^ 
gedroht.  Falls  sich  nicht  noch  vielleicht  ein  eigentliches  Weis- 
thmn  findet,  dürften  diese  wenig  umfassenden  Stücke  der  Auf- 
nahme in  die  Weisthümersammlung  vielleicht  für  würdig  be- 
funden werden  und  wurden  deshalb  mit  Bewilligung  des  Herrn 
Bürgermeisters  J.  Maierhofcr  copirt. 

Im    benachbarten  Markte    Uebelbach    hat    sich  die  Ab- 
haltung von  Banntaidingen  bis  in  die  neueste  Zeit  hin  erhalten 
und  noch  heute  bewahrt  die  Gemeinde  einen  zierlichen  Kelch, 
der    seit    vielen    Jahrzehnten    bei    dem    auf    das    Banntaiding 
folgenden  Festmahle  herumgereicht  wurde  und  noch  jetzt  dabei 
gebraucht  wird.   Der  Herr  Prälat  von  Reun  erinnert  sich  noch 
aus  seiner  Uebelbacher  Amtszeit  her  eines  Banntaidingsbuches, 
worin    aber    schon    damals    jene    Blätter    fehlten,    worauf   die 
Banntaidingsartikel    geschrieben    waren.     Im    Gemeindearchi?, 
dessen  Durchsuchung  Herr  Bürgermeister  Franz  Müllner  bereit- 
willigst gestattete,    fand  Referent    nur  ein  Handlungsbuch  (6e- 
richtsprotokoll)    vom   Jahre    1583   fg.,    und  ein  Protokoll  über 
die  Gemeindealpen  vom  Jahre  1788.  Ersteres  bezeugt  die  Ab- 
haltung  von   Banntaidingen    am   ersten   Montag    nach    heiligen 
drei  König  durch  Richter,  Rath  und  eine  ganze  ehrsame  Bürger- 
schaft in  den  Jahren  1594 — 1604,  wobei  über  Gemeindesachen 
Beschlüsse  gefasst,    mannigfache  Beschwerden    verhandelt  und 
erledigt,    Gewerbsbefugnisse    u.    dgl.    verliehen,     verschiedene 
Abgaben   entrichtet   wurden,    während   die   Richterwahl   spater 
in  einer  andern  Versammlung   stattfand.     Das  Gemeindealpen- 
Protokoll    enthält    Blatt    1    fg.:    ,Die    von    alters    gepflogenen 
al penrechte rn  deren   von  beden  ämtern  Neudorf  und  Kleinthal 
benanden  eigenthümlichen  gemeindalpen^,  welche  obwohl  jämmer- 
lich   textirt,    als    bisher   einzig    bekanntes    Beispiel    steiriscber 
Alpenrechte  zur  Abschrift  erbeten  wurden. 

Am  Wege  zwischen  Feistriz  und  Uebelbach  besachte 
Referent  das  leider  auch  nur  ganz  oberflächlich  geordnete, 
übrigens  sehr  gut  situirte  und  dermal  soi^faltig  gehütete 
Archiv  der  Herrschaft  Waldstein  und  war  so  glückUch  in 
demselben  ein  Bergrechtsverzeichniss  und  Mostregister  der 
fürstlichen  Herrschaften  Waldstein  und  Stübing  vom  Jahre  1(586 
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ZU  finden,  welches  inmitten  von  Verzeichnissen  der  Bergrechts- 
dienste und  Abgaben  das  Waldsteiner  Bannüiiding  zu  Feistritz, 
Artikel  für  alle  Banntaidinge  dieser  Herrschaft  und  den 
Anfang  eines  Banntaidings  zu  Prenning  enthält  und  dessen  Be- 
nützung dem  Referenten  durch  gefiillige  Vermittlung  des  fürstlich 
Oettingen-Wallerstein'schen  Forstmeisters  Herrn  Vinzenz  Hess 
ermöglicht  wurde.  Eine  auf  Blatt  14^  befindliche  Notiz  mag 
gleich  hier  angemerkt  werden.  Sie  lautet:  ,Perkrecht  zu  Graz. 
Die  Perkhtaidung  würdet  am  tag  Georgi  zu  Graz  in  der 
Windischgräzerischen  behausung  gehalten.  Darzue  seindt  alle 
perkholdten  zu  erscheinen  vnd  dass  verleggelt  zu  geben  schuldig 
vnd  dienen  perkhrecht  alss  hernach  volgt^  .  .  Obwohl  auch 
diesem  Archive  mittelalterliche  Handschriften  auffallenderweise 
fast  ganz  zu  fehlen  scheinen,  dürfte  eine  gründlichere  Durch- 
forschung vielleicht  doch  noch  ein  oder  das  andere  für  die 
Weisthümer- Sammlung  brauchbare  Stück  ergeben. 

Das  Archiv  des  Marktes  Fronleiten  birgt  von  älteren 
Sachen  neben  den  Marktprivilegien  einige  Marktgerichtsproto- 
kolle aus  dem  17.  und  18.  Jahrhundert.  Eines  derselben  aus 
den  Jahren  1631 — 1634  enthält  Blatt  6  folgenden  Eintrag: 
^Handlung,  so  am  Sonntag  Reminiscere  in  der  fasten,  als  auch 
den  tag  negst  darnach  nach  alten  lebl.  gebrauch  die  gewohnd- 
lichc  bonthädtung  gehalten  vnd  abgehandlt  werdt.  Heut  den 
17.  tag  Martii  a.  1-631  seind  zu  gehaltner  ponthaidung  von 
dem  erseczten  herrn  ordinari  markhtrichter  herrn  Hanssen 
Dillipauli  in  der  versamblung  rath  vnd  gmain  dem  alten  lebl. 
gebrauch  vnd  herkhumen  nach  volgende  handlungen  fürge- 
uomen  worden.  Erstlichen  wierdt  dem  herrn  markhtrichter  der 
gewondliche  ponpfening  neben  dem  pruu-  vnd  wachtgelt  erlegt. 
—  Dan  werden  der  burgerschaft  gemainess  markhts  freyheiten, 
dess  purckh-  vnd  landtgerichts  confinen  verlessen^  Hierauf 
folgte  die  Besetzung  der  Marktgemeindeämter,  ausser  denen 
des  Richters,  Rathes  und  der  Führer,  welche  am  St.  Erharts- 
tag  stattfand.  —  ,Item  wegens  graben  vor  der  mauer  soll  wie 
alzeit  gehalten  werden'.  —  Dann  Verhandlungen  und  ,Rath- 
Bchläge'  über  Gesuche  und  Beschwerden  u.  a.  —  Die  Ab- 
haltung eines  Banntaidings  mit  der  angedeuteten  Tagesordnung 
am  Montag  nach  Reminiscere  wird  auch  noch  in  späteren 
Protokollen  (1639 — 1641)  bezeugt.  Besonders  wird  die  Verlesung 
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der  Marktfreiliciteu  wiedurliolt  erwähut.  Im  Protokoll  vom 
Jahre  1641  heisst  es  aber:  ,VDd  biss weilen  werden  auch  ge- 
uiainess  markhts  freyheiten  wegen  der  jungen  bürger  verlassend 
—  Eine  andere  allgemeine  Versammlung,  bei  welcher  dem 
Marktiiehtcr  der  gewöhnliche  Hofzins  entrichtet  und  gleichfalls 
auch  die  Marktfreiheiten  vorgelesen  wurden,  die  aber  in  den 
Protokollen  als  , Handlung  vnd  Gerichts  verfahrung*  bezeichnet 
ist,  fand  regelmässig  am  Tage  nach  St.  Marcus  (26.  April) 
statt.  Die  Gemeinde  hatte  von  Kaiser  Ferdinand  nach  Verlust 
der  meisten  Privilegien  durch  Feuer  auf  Grund  glaubwürdiger 
Verzeichnisse  u.  dgl.  und  des  factischen  Besitzstandes  am 
28.  Februar  1619  eine  Confirniationsurkunde  ihrer  alten  Rechte 
und  Freiheiten  erlangt  und  wird  es  wohl  diese  gewesen  sein, 
dei-en  Verlesung  in  den  späteren  Banntaidingen  stattfand.  — 
In  den  Protokollen  aus  dem  18.  Jahrhundert  ist  von  ,Bann- 
taiding'  keine  Rede  mehr. 

Beim  Bezirksgerichte  und  im  GrundbuchBamte  fand  sich 
nichts  Bemerkenswerthes. 

Erfreuliches  Resultat  brachte  die  Durchforschung  des 
kleinen  hübsch  geordneten  Pfannb erger  Schlossarcbivs  des 
Barons  Maier  von  Meinhof.  Zwar  fehlen  auch  hier  in's  Mittel- 
alter zurückreichende  Stücke  fast  ganz;  aber  schon  nach  kurzer 
Durchsicht  einiger  von  den  vielen  hier  noch  vorhandenen  Ur- 
barien  aus  dem  16.  und  17.  Jahrhundert  fand  sich  ein  umfang- 
reiches Banntaiding  und  bald  auch  eine  separate  Aufzeichnung 
desselben  in  einem  sogenannten  ,Panbuech'  vom  Jahre  1599  und 
in  einer  spätem  Abschrift,  Referent  erbat  sich  vom  Herrn  Schloss- 
verwalter Friedrich  die  Bewilligung,  die  beiden  Exemplare  cie4> 
Bannbuches  zur  Copierung  nach  Graz  mitnehmen  zu  dürfen,  was 
auch  in  dankenswerthester  Weise  gewährt  wurde. 

Einige  Enttäuschung  ergab  die  Durchsuchung  der  wenigen 
Reste  des  Schlossarchivs  zu  Peru  egg.  Referent  hat  zwar  nicht 
viel  daselbst  zu  finden  gehoflFt,  fand  aber  gar  nichts  für  seinen 
Zweck  und  hält  sich  für  berechtigt  zu  bezweifeln,  dass  eine 
sorgfaltigere  Untersuchung  der  ordnungslos  aufeinander  ge- 
stappelten  Acten  und  Bücher  ein  günstigeres  Ergebniss  er- 
zielt hätte. 

Gleich  wenig  Erfolg  hatte  eine  Anfrage  bei  dem  Gemeinde- 
amt zu  Kirchdorf,  beziehungsweise  l^ernegg,  da  daselbst,  nach 
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Angabe  des  Gemeinde  vors  tiin  des,  gar  nichts  aus  älterer  Zeit 
vorhanden  ist.  Die  Archivalien  der  Kirche  zu  Kirchdorf  waren 
wegen  Abwesenheit  des  Pfarrers  unzugänglich,  hätten  übrigens 
auch  kaum  etwas  geboten,  da  die  Kirche  niemals  grösseren 
Grundbesitz  hatte. 

In  Brück  an  der  Mur  hat  Referent  das  Stadtarchiv, 
und  die  Archive  der  Bezirksliauptmannschaft  und  des  Bezirks- 
gerichtes vergebens  durchsucht.  Die  Forschung  in  den  beiden 
letzten  Archiven  konnte  freilich  nur  eine  sehr  oberflächliche 
sein,  da  Register  oder  Repertorien  über  die  vielen  Tausende 
von  Urkunden,  die  daselbst  in  zahllosen  Fascikeln  aufbewahrt 
werden,  nicht  vorhanden  sind,  und  somit  nur  einzelne  Fascikel, 
welche  ältere  Stücke  zu  enthalten  sclüenen,  näher  angesehen 
wurden ;  aber  wie  oberflächlich  auch  immer  diese  Untersuchung 
war,  so  genügte  sie  doch  zur  Bekräftigung  der  Angabe  dies- 
falls wohl  unterriditeter  Personen,  dass  über  die  letzten  De- 
cennien  des  vorigen  Jahrhunderts  hinaufreichende  Schriftstücke 
kaum  zu  tinden  sein  dürften. 

Zwar  nicht  ein  eigentliches  Weisthum,  aber  ein  Bann- 
taidingsprotokoU  fand  sich  unter  den  ebenfalls  ganz  unge- 
ordneten Archivalien  der  Propstei  zu  Brück.  Dasselbe  enthält 
die  Protokolle  und  , Bannbriefe'  über  fünfundvierzig  Bann- 
taidinge,  wovon  sechzehn  mit  den  Unterthanen  der  Propstei  und 
Stadtpfarre,  bez.  mit  der  Gemeinde  zu  Kirchdorf,  eben  so 
viele  mit  denen  von  Zlatten  und  dreizehn  mit  denen  von  Tra- 
lo88  in  den  Jahren  1G7H  — 1777  im  Pfarrliof  zu  Kirchdorf,  oder 
zu  Pernegg,  oder  ,auf  der  Linden',  oder  in  des  Lindenwirths 
DchauBung  zu  Zlatten,  oder  ,beim  Egger  zu  Traföss'  u.  s.  w. 
;iuf  Anordnung  der  Grundobrigkeit  gehalten  wurden.  Diese 
Protokolle  verzeichnen  die  Bitten  und  Beschwerden  der  Unter- 
thanen und  deren  Erledigung  durch  die  Obrigkeit,  die  , Auf- 
lagen' (Anordnungen)  derselben,  die  Vertheilung  des  Zahlholzes 
u.  8.  w.,  die  Resignation  der  , Forstner',  sowie  deren  Confir- 
ination  oder  Erwählung  neuer,  u.  a.  Ueber  alles  dieses  wurden 
den  Unterthanen  von  der  Obrigkeit  Bannbriefe  zur  Darnach- 
achtung  hinausgegeben.  Von  den  , Auflagen'  wurden  einige 
immer  wieder  verkündigt  und  diese  dürften  der  Weisthümer- 
Sammlung  einzuverleiben    sein,    daher    diese    Handschrift    mit 
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gütiger    Erlaubniss    des    Herrn    Propstes    zur    Abschriftnahme 
nach  Graz  mitgenommen  wurde. 

Das  Marktarchiv  zu  Kapfenberg  besitzt  ausser  Privi- 
legien und  mannigfaltigen  älteren  Acten  noch  eine  beträchtliche 
Menge  von  Gerichtsprotokollen  vom  Jahre  1600  an;  die  Ab- 
haltung von  Banntaidingen  aber  Hess  sich  nicht  nachweisen. 
Im  Schlosse  Wieden  erfuhr  Referent,  wie  schon  früher  in 
Graz  und  in  Kapfenberg,  dass  vor  mehreren  Decennien  das 
Archiv  der  Stubenbergischen  Landgerichtsherrschaft  Wieden- 
Ober- Kapfenberg  zwangsweise  von  Amtswegen  nach  Brück 
gebracht  worden  sei.  Dort  wurde  dem  Referenten  auf  seine 
Erkundigungen  über  das  Schicksal  dieses  jedenfalls  sehr  wichtigen 
Archives  auf  das  Bestimmteste  versichert,  es  sei  dasselbe  in 
ein  Magazin  im  Hofe  des  ehemaligen  Kreisamtsgebäudes  ge- 
bracht worden,  später  aber  als  nach  Aufhebung  der  Kreis- 
ämter dieses  Gebäude  einer  andern  Bestimmung  zugeführt 
wurde,  aus  dem  Magazine  hinausgeworfen  worden  und,  da  jeder 
davon  nehmen  konnte  was  er  wollte,  schmählich  zu  Grunde 
gegangen.  Einige  wenige  diesem  Archive  angehörig  gewesene 
Stücke  sind  seitdem  zufallig  bei  Bauern  oder  anderwärts  ge- 
funden worden ;  was  im  Schlosse  Wieden  zurückgeblieben, 
wurde  vor  nicht  langer  Zeit  in  das  Landesarchiv  gebracht. 

Vergeblich  wurden  das  Gemeinde-  und  Pfarrarchiv  zu 
Marc  in,  das  Decanats-  und  das  Schlossarchiv  zu  St.  Loren  zen, 
sowie  das  Schlossarchiv  zu  Spiegel feld  durchsucht.  Unzugäng- 
lich war  das  Schlossarchiv  zu  Nechelheim,  da  die  Besitzer 
nicht  anwesend  waren  und  der  Schaffner  keine  Archivsschlüssei 
in  Händen  hatte. 

Ganz  unerwartet  war  Referenten  die  Mittheilung  des 
Schloss Verwalters  zu  Oberkindberg,  dass  daselbst  gar  nichts 
mehr  von  älteren  Archivalien  vorhanden  sei;  sehr  erfreulich 
dagegen  der  Fund  der  s.  g.  Landtafel  im  Marktarchiv  2U 
Kindberg,  einer  unter  Glas  und  Rahmen  verwahrten  Auf- 
zeichnung der  Gerichtsgrenzen,  alter  Rechte  und  Satzungen, 
welche  im  Banntaiding  verlesen  wurde.  Die  Abhaltung  solcher 
bezeugen  die  leider  nur  mehr  in  geringer  Anzahl  und  aus 
verhältnissmässig  später  Zeit  vorhandenen  QerichtsprotokoUe. 
Die  älteste  Nachricht  hierüber  fand  Referent  im  Protokoll  buch  I 
vom  Jahre  1655-1G67.    Darin  heisst  es:  ,Den  16.  October  1666 
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ist  nach  alten  löbl.  gobraucli  die  erste  pandtättung  gehalten 
.  .  .  Erstlichen  ist  der  burgorschaft  zu  ihrer  nachricht  die 
zusamben  gezogene  khayserl.  vnnd  lanndtsfürstl.  freyheit  vnd 
laudttaffel  abgelessen  worden'.  .  .  .  Am  selben  Tage  wurde 
auch  eine  Rathsversammlung  gehalten,  von  der  das  Protokoll 
sagt:  ,Für  dissmal  ist  nichts  gehandlet  worden'.  —  ,Den 
29.  October  ist  nach  löbl.  gebrauch  die  andere  pandtatnung 
gehalten'.  .  .  , Änderten  ist  der  burgerschaft  zur  information 
die  landtafel  abgelessen  worden'.  —  Die  Richterwahl  fand 
nicht  in  diesen  Banntaidingen,  sondern  in  einer  Versammlung 
des  Rathes,  der  Vormünder  (Führer)  und  der  Gemeinde  am 
St.  Blasiustage  (3.  Februar)  statt. 

Von  Kindberg  ging  Referent,  die  weitere  Durchforschung 
der  Archive  im  Norden  Steiermarks  auf  später  verschiebend, 
nach  Brück  zurück  und  von  da  weiter  nach  Leobeu.  Obwohl 
daselbst  vom  hochw.  Herrn  Director  Gregor  Fuchs  bestens 
gefordert  und  überall  freundlichst  aufgenommen,  fand  Referent 
weder  in  den  Archiven  der  Stadt-  und  der  Vorstadt-  (Wasen) 
Pfarre,  noch  in  denen  der  Bezirkshauptmannschaft,  des  Kreis- 
und  Bezirksgerichtes,  noch  im  Grundbuchsamt,  welches  übrigens 
einige  ziemlich  alte  Grundbücher  birgt,  irgend  etwas  für  seine 
Zwecke  Dienliches.  Gleiches  ist  zu  berichten  von  den  Herr- 
schaftsarchiven zu  Goess,  aus  welchem  aber  viel  im  Landes- 
archive sich  befindet,  zu  Donawitz,  bez.  Schloss  Lorberau, 
zu  Freien  stein  und  vom  Decanats-  und  Marktarchive  zu 
Trofaiach.  Vergeblich  waren  auch  die  Nachforschungen  in 
Knittelfeld  und  Schloss  Spielberg;  jedoch  dürfte  sich  bei 
genauerer  Untersuchung  am  letzteren  Orte  vielleicht  etwas 
ünden.  Obgleich  dem  Referenten  aus  berufenem  Munde  schon 
zu  Graz  mitgetheilt  worden,  dass  im  Schloss  zu  Gross  lob  ming 
nichts  mehr  von  Archivalien  vorhanden  sei,  scheute  derselbe 
doch  nicht  den  Marsch  dahin  und  fand  zwar  keine  Weisthümer, 
aber  ein  Urbarium  von  Reiffenstein  mit  Aufzeichnungen 
über  das  ehemalige  Offenburger,  später  Reifensteiner  Land- 
gericht, Mauten,  Reissgejaid,  Fischerei  u.  s.  w.,  über  fremder 
Herrn  Burgfrieden,  die  in  diesem  Landgerichte  liegen,  etc., 
welche  vielleicht  für  die  Weisthümer-Sammlung  zu  brauchen 
sein  werden.  Weiter  wurden  in  dieser  Richtung  noch  das 
Stadt-    und  Schlossurchiv   zu   Murau   und  das  Archiv  und  die 
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Registratur  des  Stiftes  St.  Larabrecht  neuerdings  durchforscht. 
Das  Murauer  Stadtarchiv  bot  keine  Spur  von  Banntaidingen. 
Das  Schlossarchiv  daselbst,  wohl  das  reichste  im  Lande  zu- 
nächst dem  Landesarchive,  konnte  nur  zum  Theile  und  nach  ^ 
Anleitung  der  vorhandenen  Repertorien  geprüft  werden;  eine 
grosse  Menge  von  Herrschaftsacten  ist  da  noch  ungeordnet 
Auch  da  fanden  sich  keine  Banntaidinge,  sondern  nur  urbarielle 
Aufzeichnungen,  worunter  manche  für  unsere  Zwecke  verwerth- 
bare.  Mehr  bietet  vielleicht  das  fürstlich  Schwarzenberg'sche 
Centralarchiv  in  Wien,  wo  vermuthlich  auch  das  Wasserleon- 
burger  Banntaiding  zu  suchen  sein  dürfte,  welches  auf  der  im  Jahre 
1873  veranstalteten  Ausstellung  in  Wien  zu  sehen  war.  Zur 
P]ntlehnung  oder  Copirung  von  Archivalien  aus  diesen  wohl- 
gepflegten  Aufbewahrungsorten  bedarf  es  der  besondern  Er- 
laubniss  des  Fürsten  selbst,  welche  Referent  dermals  noch  nicht 
erlangt  hat.  Das  Lambrechter  Stiftsarchiv  steht  unter  der 
unmittelbaren  Obhut  des  Herrn  Prälaten,  der  dem  Referenten 
auch  diesmal  die  Benützung  desselben  in  dankenswerthester 
Weise  gesüittete.  In  den  grossen  Urbarien,  die  da  liegen,  finden 
sich  umfangreiche  Stiftartikel.  Auch  bewahrt  das  Archiv  eine 
separate  kürzere  Ausfertigung  der  ,Artikel  der  Warnung*, 
welche  gewöhnlich  in  der  Stift  gemeldet  wurden.  Die  Regi- 
stratur, worin  nur  neuere,  nicht  bis  in's  Mittelalter  hinauf- 
reichende Stücke  anzutreffen  sind,  ist  fast  gänzlich  ungeordnet 
Dennoch  fand  Referent  daselbst,  allerdings  erst  nach  langem 
Suchen,  ein  Banntaiding  aus  den  ersten  Decennien  des  16.  Jahr- 
hunderts in  zwei  verschiedenen  einander  ergänzenden  Aus- 
fertigungen. Ferner  fand  sich  eine  Waldordnung  vom  Jahre  1749 
beil.  und  ein  Band  mit  Schriftstücken  über  streitige  Land- 
gerichtsgrenzen aus  dem  17.  Jahrhundert,  worunter  manche 
Spuren  und  Bruchstücke  fehlender  Banntaidinge,  oder  Surrogate 
solcher.  Ein  ebenfalls  in  der  Registratur  gefundenes  I-Änd- 
gerichtsprotokoll  enthält  u.  A.  folgenden  Eintrag :  ,Den  6.  Juni 
1686  Paanthaidtungs  Verlessung  in  der  Porchau.  Ist  bey  ge- 
haltener jährlicher  viemärkh  vnd  ausslassung  des  holzes  is 
dem  Grienwaldt  wegen  der  darfür  zu  laisten  schuldiger  robath 
nach  dem  gschlos  Stain  die  paanthaidtung  den  purkhfridts- 
leüthon  in  dos  purkhrichtcrs  hauss  zu  meniglicher  nachricht 
durch    mich     landtgerichts     Verwaltern    M.     Wolff    Balthasan 
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Vellern  mit  allen  articuln  vorgelessen  worden,  in  beysein  vnd 
auhörung  des  purkhrichters  Lorenz  Zechners,  Mathäusen  Schauers 
Stainer  ambtmans,  Christof  Zechnors,  Mörthn  Hundtpichlers, 
Thoiuan  Stirgels  vnd  last  der  gesambten  purckfridtsleitlien  alda^ 
Im  Wesentlichen  gleichlautend  ist  ein  Eintrag  vom  14.  Juni 
1G89,  jedoch  mit  dem  Beisatze:  ,aber  auf  boschechene  anfrag 
kliein  clag  oder  beschwur  wider  den  purkhrichter  eingewendet 
worden'.  —  Im  Marktarchive  von  St.  Lambrecht  ist  nichts  und 
auch  die  in  die  Stiftsregistratur  überkommenen  Marktarchivalien 
boten  keine  Ausbeute. 

Es  erübrigt  nocli  über  die  Ergebnisse  eines  nach  Deutsch- 
Laudsberg  und  Umgebung  gemachten  Ausfluges  zu  berichten. 
In  Deutsch-Landsberg  liess  sich  merkwürdigerweise  die  Ab- 
haltung von  Baimtaidingen  nicht  constatiren,  obwohl  zahlreiche. 
Gerich tsprotokollc,  Acten  und  Privilegien  durchgesehen  wurden. 
Eine  erschöpfende  Untersuchung  war  leider  unthunlich,  weil 
auch  hier,  wie  fast  in  allen  bisher  gesehenen  Marktarchiven, 
die  Archivalien  ungeordnet  sind,  und  ein  beträchtlicher  Theil 
derselben  am  Dachboden  lieber  dem  sichern  Untergang  durch 
Feuchtigkeit,  Mäuse  u.  s.  w.  preisgegeben,  als  dem  Landes- 
archive überlassen  wird.  Weit  schlimmer  aber  war  die  Wahr- 
nehmung, dass  in  den  sämmtlich  fürstlich  Lichtensteinischen 
Herrschaften  in  dieser  Gegend  kein  Weisthum  und  überhaupt 
fast  gar  keine  älteren  Urkunden  oder  Schriften  mehr  vorhanden 
sind.  Referenten  erging  es  hier  ähnlich,  wie  dem  Sammler 
der  niederösterreichischen  Weisthümer  in  den  betreffenden 
Lichtenstein'schen  Archiven.  In  Schloss  Ilolleneck  wurde 
Referent  an  die  herrscliaftliche  Oberverwaltung  zu  Frauen  thal 
gewiesen.  Hier  zeigte  der  Herr  Verwalter  mit  grösster  Ge- 
ialligkeit,  was  er  von  älteren  Sachen  mit  Mühe  und  Noth  aus 
den  verschiedensten  Winkeln  und  Aufbewahrungsorten  zu- 
sammengebracht hatte,  was  aber  kaum  über  ein  Dutzend  von 
Urbarien  und  Grundbeschreibungen,  zumeist  erst  aus  dem 
18.  Jahrhundert,  beträgt.  In  den  andern  herrschaftlichen 
Schlössern,  zu  Deutschlandsberg,  Holleneck,  Limberg, 
Burgstall,  Kirchberg  u.  a.  versicherte  er,  sei  gar  nichts. 
Auch  hier  wie  anderwärts  scheint  besonders  die  Uebergabe  der 
Acten  der  Patrimonialgerichte  an  die  landesfürstliehen  Behörden 
und   die  Grundentlastung    ziemlich  Alles    vernichtet   zu  haben. 
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was  bis  dahiD  deui  sehr  irewöhnliehen  vaudalisclien  VerfahreD 
mit  alten  Acten  u.  d^i.  nocli  entgangen  war.  Referent  hatte 
übrigens  gern  die  Richtigkeit  jener  Versicherung  des  in  dieser 
Beziehung  wohl  gut  unterrichteten  Herrn  Verwalters  durch 
eigene  Augenscheinsnahme  geprüft,  fand  aber  nur  zu  einem 
Besuche  des  Schlosses  in  fcjchwanberg  Zeit,  und  da  einen 
Haufen  von  Archivalien,  deren  älteste,  einige  Geschäfts-  und 
Gerichtsprotokolle  von  Holleneck  und  Schwanberg  aus  der 
zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts,  nichts  Brauchbares  lieferten. 
Ein  besseres,  kaum  gehofftes  Ergebniss  erzielte  die  Durch- 
suchimg  des  Schwanberger  Marktarchives,  worin  die  Archivalien 
zwar  nicht  geordnet,  aber  doch  ziemlich  gut  verwahrt  sind. 
Hier  fanden  sich  nicht  nur  Marktgerichtsprotokolle,  welche 
die  Abhaltung  von  Banntaidingen  noch  im  18.  Jahrhundert 
bezeugen,  sondern  auch  eine  ausfuhrlichere  im  Jahre  1661  er- 
neuerte Marktordnung.  Aus  den  ersteren  ergab  sich  für  die 
Jahre  1717 — 1720,  dass  am  25.  Jänner  (Pauli  Bek.)  die  Richter- 
wahl stattfand,  imd  hierauf  in  der  zweiten  Hälfte  des  Februar, 
oder  zu  Anfang  des  März  das  erste  Banntaiding,  vierzehn 
Tage  später  das  ,Nachbanntaiding',  und  im  Deeember  noch  ein 
Banntaiding  gehalten  wurde.  Auch  filr  Eibiswald  fand  sich 
ein  Beleg  der  Abhaltung  von  Banntaidingen,  das  einzige  in 
der  Marktlade  vorhandene,  stark  vermodernde  Buch,  ein  Ge- 
richtsprotokoll von  1682 — 1782,  laut  welchem  die  Banntaidioge 
daselbst  regelmässig  zu  Mitfasten,  Georgi  und  Michaeli  statt- 
fan«len.  Im  Schlossarchive  blieb  alles  Suchen,  wobei  der  Herr 
Besitzer  desselben  eifrigst  mithalf,  ohne  Erfolg.  Auf  dem  Wege 
hieher  frug  Referent  beim  Gemeindevorstand  in  Wies  nach, 
ob  etwa  die  Gemeindelade  irgend  etwas  Altes  berge,  worauf 
dieser  nach  einigem  Zögern  einige  Staatsrente-Obligationen  vor- 
wies. —  Schloss  Welsberg  war  wegen  Abwesenheit  seines  Be- 
sitzers unzugänglich,  soll  übrigens  nach  Aussage  des  Schloss- 
waites  keine  alten  Documente  enthalten.  Auck  im  Schlosse 
zu  Stainz  fand  sich  nichts,  und  im  Gemeindearchiv  nur  Belesre 
für  Abhaltung  von  Banntaidingen  während  des  17.  Jahrhunderts. 
Als  ,ei-ster  pontag'  erscheint  hier  gewöhnlich  der  Quatember- 
Mittwoch  in  der  Fasten,  über  acht  Tage  war  wieder  Banntai- 
ding und  dann  noch  zu  Michaeli.  In  manchem  Jahre  finden 
sich  aber   in  der  Fasten  drei  Banntaidinge,    oder    zwei   in  der 
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Fasten,  das  dritte  zu  Pfing^sten.  1637  war  der  , erste  pontag^ 
zu  Michaeli,  an  welchem  Tage  das  Richterjahr  begonnen  zu 
haben  scheint.  —  Ein  Abstecher  nach  Garns  und  Nieder- 
gams  blieb  erfolglos;  ebenso  einige  inzwischen  und  seitdem 
abgesendete  schriftliche  Anfragen  an  Vorstände  von  Archiven. 
Referent  lässt  nunmehr  das  alphabetisch  geordnete  Ver- 
zeichniss  jener  Orte  oder  Herrschaften  folgen,  von  welchen 
sich  Banntaidinge  oder  andere  für  die  Weisthümersaramlung 
vielleicht  brauchbare  Stücke  fanden.  Die  Numerirung  der- 
selben schliesst  sich  der  im  Verzeichnisse  A  an. 

37.  Arndorf. 

Papierhandschrift,  17.  Jahrhundert,  in  der  St.  Lamb- 
rechter  Registratur  mit  dem  Titel:  ,Pümörckh  des  landtgrichts 
zu  Aerndorff^,  enthält  S.  1  ,die  pymerkh  des  landgerichts  zu 
Aerndorff  nach  anzaigen  vnd  erkanndtnuss  der  gerichtsleuth 
im  gesessnen  pantadung-recht  A.  D.  1515^  .  .  .  Ferner:  ,Dass 
maleiizrecht  soll  man  besitzen^  u.  s.  w.  —  S.  2:  ,Fymerckh 
des  purgfrid  zum  Stain  a.  1505^  .  .  8.  auch  unten  St.  Lamb- 
recht. 

38.  Brück  an  d.  M.  Propste i. 

Papierhandschrift,  18.  Jahrhundert.  ,Panthaittung  Protho- 
coll  yber  diu  Zlättner,  KürchdorfFer  vnd  Trafiisser  gmain,  in 
jähr  1G7G  biss  1777^,  im  Propsteiarchive,  enthält  u.  a.  , Auf- 
lagen', welche  öffentlich  verlesen  wurden. 

39.  Feistritz  bei  Peggau. 

Marktgerichtsprotokoll  vom  Jahre  1737  u.  fg.  im  Markt- 
archiv. S.  13  fg. :  ,Bonnthätung  in  gerichtshauss  beschechen, 
worbey  die  pannpfenning  eingenomben  vnd  nachvollgende  Vor- 
trag beschechen^  6  Artikel,  und  die  ,Wü8sen  wasser  laidungs- 
ordnung^  —  S.  33  fg. :  ,Volgen  ein  vnd  andere  articul,  so 
jenem,  der  zu  einnen  burger  an  vnd  aufigenomben  würdt,  vor- 
zutragen seindt'.  10  Artikel.  —  S.  37  fg. :  ,Volgen  vndterschüd- 
liche  vertrag  bey  der  pandatung,  so  geschehen  in  beysein  des 
wohl  edl  gestrengen  herrn  Verwalter  zu  Waldtstein  den  25.  Jenner 
1743^  G  Artikel.  —  S.  auch  Waldstein. 
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40.  Fron  leiten. 

Fergamonturkiinde,  im  Marktarchiv.  Privilegium  von 
Kaiser  Ferdinand  vom  28.  Februar  1619,  enthält  die  Confirma- 
tion  der  Marktfreiheiten  und  Rechte,  die  in  den  Banntaidingen 
daselbst  gemeldet  wurden. 

41.  Kindberg. 

Fergamenturkunde ,  17.  Jahrhundert  im  Marktarchiv. 
,6eniaines  markts  Khindtbor<>;  von  uralters  hero  zusamben  ge- 
schribne  Freiheiten  burkfridt  und  landtafel,  auch  aigentliehe 
verzaichnus  der  burkfridt  bidmarchen  und  anrainungen,  auch 
andere  gmaines  markts  alte  Statuten  und  freiheiten  mit  wol- 
hergebrachten  gewohnheiten,  wie  solliche  hernach  mit  mehrem 
zu  veruemben:  Erstlichen  wan  man  zu  der  paudätung  ansagte  ... 
18  Artikel. 

42.  St.  Lambrecht. 

Papierhandschrift  im  Stiftsarchiv.  Grundbuch  des  Stiftes 
vom  Jahre  1494,  enthält  eine  sehr  interessante  Anj2:abe  der 
Motive  der  Krriehtun»];  der  Grundbücher,  ferner  ir>  Artikel 
über  die  Ai*t  der  Führung  derselben,  und  die  correspondirenden 
Verpflichtungen  der  Unterthanen,  und  weitere  29  Artikel, 
Normen  für  die  Stiftsholden. 

Papierhandschrift,  15.  Jahrhundert  im  Stiftsarchiv.  ,Ver- 
merchkt  die  artikel  der  warnung  des  wirdigen  gotshaws  sand 
lambrecht,  die  vnser  gnädiger  herr  oder  sein  anwald  gwönleich 
vnd  järleich  in  den  stifften  erczellet  vnd  meldet  allenthalben^. 
32  Artikel. 

Papierhandflchrift  vom  Jahre  1523  in  der  Registratur 
des  Stiftes.  ,Vermerckht  das  panthaidtung  des  lanndtgerichts 
des  löbl.  stiffts  ...  St.  Lamprecht  zuegehörig,  so  aus  beuelh 
des  hocliAvierdigen  hcrrn  herrn  Valtin  abbten  .  .  durch  den  .  . 
herrn  Policarpen  von  Teuffenbach  dieser  Zeit  seiner  gnaden 
hofrichter  zu  Ahrndorff  vnder  der  linden  am  Montag  vor 
St.  Georgtag  .  .  .  1523  .  .  besessen  vnd  gehalten  worden*. 
9  Blätter;  aus  der  Mitte  fehlt  etwas.     Ei^änzung  bietet. 

Papierhandschrift,  17.  Jahrhundert,  in  der  Stiftsregistratnr: 
,Panthädung  zu  St.  Lamprecht  Anno  1528,  wie  auch  anno  1515 
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vnd    1531,  wie   auch    die   landtgerichtöbereitung  von    a.  1649', 
beil.  40  Artikel. 

Fapierhandschrift,  18.  Jahrhundert,  daselbst:  Wald-Holz- 
und  Grasregister  vom  Jahre  1749 — 1755,  (enthält  eine  grosso 
Menge  von  Holzraarken).  S.  1 :  ,Notanda  vel  etiam  proponenda 
zur  holtz  und  grässausslassung^     13  Artikel. 

43.  Neuhof  und  Kleinthal. 

Fapierhandschrift  im  Marktarchiv  zu  Feistritz:  ,Protho- 
coU  über  die  von  beeden  ämtern  Neuhof  und  Kleinthal  eigen- 
thümlichen  gemeind  alpen.  Anno  1788'.  —  S.  1  fg.:  , Folgen 
die  von  alters  gepflogenen  alpenrechtern  deren  von  beeden 
amtern  Neuhof  und  Kleinthall  benanden  eigenthümlichen  gmaind- 
alpen'.  Dann  S.  5  fg.  eine  jährlich  gepflogene  Ordnung  über 
die  Bestellung  der  Alpenherrn,  Zahl  des  aufzutreibenden  Viehs, 
Zins  u.  a.  —  8.  auch  unten:  Uebelbach. 

44.  Pfannberg. 

Papierhandschrift  im  Schlossarchivc  daselbst:  ,Dor  herr- 
schafl*!  Pfanberg  panbuech,  Nr.  78^  Hinter  drei  leeren  l^lättcrn : 
, Hernach  volgen  die  pigmarch  der  h.  Pfannberg  purckhfridt' 
3  Seiten ;  sodann :  , Volgen  die  pantättings  articl,  wie  dieselben 
in  haltenden  pantätting  in  jedem  ambt  der  herrschaft  Pfann- 
berg  von  alters  herr  verlessen  und  vermeldt  werden,  zuuer- 
hüettung  vnfridt,  vngehorsamb,  vnd  anderer  schändlichen  laster, 
zu  hey-  vnd  erziglung  aller  erbarkheit  vnd  zu  orhaltung  guetter 
erbarer  manszucht'.  32  Artikel  auf  G  Seiten.  —  Hierauf: 
, Voigt  welche  im  purckhfridt  vnd  gerichts  frcyhaiten  des  ambt 
8trobs  .  .  .  gmaingerechtigkhait  zu  haussnotturfft  zu  gebrauchen 
haben',  2  S.  —  , Recht  vnd  freyweg  des  ambt  Strobs',  2  8.  — 
Sodann  desgleichen  im  Amte  Laufnitz,  dazwischen:  ,Freyhaitten 
des  amt  Lauff'nitz,  4  Artikel  —  alles  auf  5  8.  —  Sodann : 
Amt  Schrembs  8  S.  —  Dann :  ,Malefitz  personen  zu  antwortten, 
Vogt  obrigkhait  vber  die  khirchen,  Khirchtagsbehüettung, 
Geiaidt,  Vischwaszer',  4  S.  —  Schloss  Pfannberg.  Wälder  und 
Wiesmad.  Robot,  37  S.  —  ,Volgen  etliche  aii;icl,  darnach  sich 
die  inhaber  diser  herrschaft  zu  richten'  .  .  .  (die  bekannten 
Additionalartikel)  vom  19.  October  1599.  —  Endlich  nochmals: 
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yMalefizpersoneu   zu   antworten*    und  ,Vogtübrigkhait   über  die 
khürchen^ 

Fapierhandsohrift,  17.  Jahrhundert  daselbst.  ^Panbuech 
der  herrschaft  Pfanberg^  S.  1  fg.:  ,Volgen  die  panthaidungs- 
artickhl',  wie  in  vorher  bezeichneter  Handschrift.  —  Sodann: 
der  Burgfrid  der  H.  Pfannberg:  a)  des  Amtes  Strobs  Bui^- 
fried.  Recht  und  Freiwege  des  Amtes  Strobs;  b)  Amt  Lauf- 
nitz;  c)  Amt  Schrems.  —  Maleliz  Personen  zu  antworten. 
Vogtobrigkeit  über  die  Kirchen.  Kirchtagsbehuetung.  Ver- 
muthiich  von  der  obigen  Handschrift  abgeschrieben. 

45.  Reifenstein. 

Fapierhandschrift  vom  Jahre  16G3  im  Schlosse  Gross- 
lobning.  Urbarium  des  halben  Gutes  Reifenstein,  enthält  am 
Ende:  das  Urbarium  über  das  Landgericht:  dessen  Grenzen, 
Brück  und  Wegmauth,  Reisgeiaid,  Vischwasser,  Vogtei,  Brücken, 
Kirchtagbehüthung,  Vogteiholden,  fremder  Herrn  Burgfrieden 
im  Landgericht,  Faschingtänze. 

4G.  Renn. 

Papierhandschrift,  17.  Jahrhundei*t.  ^Panthaidunngsord- 
nunng  Nr.  85^  im  Stiftsarchiv.  13  Blätter.  ,Hernach  volgen 
die  panthaidunga  articl,  wie  dieselben  von  alter  her  jedes  jahrs 
iu  des  stüfft  Rhein  heldenten  allen  panthaidung  in  gegenwart 
der  ganzen  gemain  .  .  .  öflfentlichen  verlessen  vnd  hinfiiro  jähr- 
lichen verneuert  vnd  der  gemain  fürgehalten  sollen  werden*.  — 
46  Artikel. 

47.  Schwanberg. 

Papierhandsehrift  vom  Jahre  1661  im  Marktarchiv: 
,Statutten  gemaines  marckts  Schwannberg,  welche  durch  Ma- 
thiassen  Dorann,  derzeit  markhtrichtern  alhier,  neben  denen 
hernach  benenten  ratlisherren  ....  dann  beede  viertlmaister 
.  .  .  neben  zwen  gemainer  diss  zu  eridt  stehente  jähr  verneuert 
vnd  alless  fleiss  vberschriben  worden,  den  2.  Januari  a.  166P- 
—  Seite  3:  ,Anno  151)8^  Vorwort  des  Richters  u.  8.  w., 
sodann  die  Gemeiodeordnung,  bestehend  aus  66  Artikeln. 
14  Blätter. 
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48.  Uebelbach  und  Neuhof. 

Fapierhandschrift  vom  Jahre  1576,  Z.  26/7  im  fürstl. 
Schwarzenbergischen  Archive  zu  Murau.  Urbarium  über  den 
Markt  Uebelbach  und  das  Amt  Neuhof.  Nach  dem  Urbarium 
,volgen  die  gewendlichen  panthäding  vnd  pygmerkh  des  markhts 
Vblpach,  welche  jährlichen  vndterschiedlich  zu  zway mallen, 
nämblichen  am  Montag  nach  St.  Erhardts  tag  vnd  am  Montag 
nach  Egidi  durch  die  von  Vblpach  in  gerichtshauss  daselbst 
gehalten  werden.  Also  auch  die  panthäding  vnd  pidmerkh  im 
ambt  Neuhoff  werden  im  ambthauss  auch  jährlichen  zwaymal 
.  .  .  gehalten*.     Folgen  6  Artikel. 

49.  Waldstein. 

Fapierhandschrift,  17.  Jahrhundert  im  Schlossarchiv  zu 
Waldstein,  bez.  ,Pergrecht  vnd  zünssmosst  register  der  fürstl. 
herrschaften  Waldstein  vnd  Stübing  von  anno  1686',  enthält: 
,Vertzaichnuss  des  gewendlichen  panthädung,  wie  ess  jährlichen 
alters  hero  von  der  herrschaft  Waldstein  zu  zwaymallen  in 
jähr,  nemlichen  Erchtag  vor  St.  Georgen  tag  vnd  Erchtag  vor 
St  Geilgen  tag  zu  Feistritz  im  gerichtshauss  gehalten  vnd 
noch  hinfüro  ferers  gehalten  werden  solle,  wie  nachuolgent 
particulariter  zu  ersechen'  .  .  .  ,Gerichtspidmarchen'  .  .  ,Ver- 
zaichnuss,  welche  in  die  panthädung  ...  zu  erscheinen  schuldig 
sein  in  Mai'.  .  .  ,Ruegämbter'  .  .  .  ,Verlegpfenning'  .  .  .  ,Frag- 
stuckh  buess  vnd  wandl,  so  jährlichen  von  der  herrschaft 
Waldtstein  in  allen  panthadungen  den  gerichts  vndterthanen 
fürgeholten  werden'  ...  27  Artikel.  .  .  Folgt:  ,Einnembung 
des  (gerichts)  getraidts'.  .  .  Dann:  ,Verzaichnus8  der  gewöhn- 
lichen panthädung,  wie  es  alters  hero  von  der  herrschaft 
Waldstein  an  St.  Leonharts  tag  zu  Prenning  in  ambtshauss 
gehalten  vnd  noch  hinfüran  gehalten  solle  werden,  nachuolgendt 
particulariter  zu  sechen  vnd  ain  jeder  ain  pfening  zu  erlegen 
schuldig  ist'.  .  .  nur  ein  Artikel  und  Verzeichnisse  von  Rüg- 
meistern  und  Abgaben. 

Des  Originales  des  Gemeindebuches  von  Gammlitz  wurde 
bereits  im  Verzeichnisse  A  gedacht. 

Zum  Schlüsse    dieses  Reiseberichtes   mögen    einige  allge- 
meinere  Bemerkungen    gestattet    sein.     Von    beiläufig    sechzig 
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besuchten  Archiven  haben  nur  eilf  mehr  oder  weniger  Brauch- 
bares geliefert,  wovon  nur  sieben  Banntaidinge.  Gänzlich 
im  Stiche  Hessen  die  landesfürstlichen  Archive  und  die  der  Land- 
gemeinden, desgleichen  die  des  Fürsten  Franz  Lichtenstein  und, 
ausgenommen  die  Stiftsarchive,  fast  alle  Kirchen archive,  in 
denen  übrigens,  wie  auch  in  den  städtischen,  von  vornherein 
kaum  etwas  zu  erwarten  war.  Keine  einzige  der  gefundenen 
Urkunden,  abgesehen  von  den  vielleicht  noch  ins  15.  Jahr- 
hundert reichenden  Artikeln  der  Warnung  von  St.  Lambrecht 
und  den  Stiftsartikeln  daselbst,  ist  noch  im  Mittelalter  ge- 
schrieben worden,  und  besonders  die  benutzten  Archivalien 
der  Marktgemeinden  reichen  höchst  selten  über  das  17.  Jahr- 
hundert hinauf.  Gerade  diese  aber  bezeugen,  was  bisher  ganz 
unbeachtet  geblieben  ist,  dass  die  Abhaltung  von  ,Baniitaidingen^ 
in  und  von  steierischen  Marktgemeinden  sehr  verbreitet  war 
und  bis  gegen  das  19.  Jahrhundert  hin  in  Hebung  blieb,  und 
die  über  diese  Banntaidinge  geführten  Protokolle  sind  zweifels- 
ohne die  lehrreichsten  Quellen  der  Krkenntniss  des  Wesens 
und  der  Gestaltung  der  in  Rede  stehenden  Kinrichtung  im 
16. — 19.  Jahrhundert,  woraus  wohl  auch  über  die  Entstehung 
von  Weisthümern  in  früherer  Zeit  u.  s.  w.  Manches  zu  lernen 
sein  dürfte.  Bei  weiteren  Bereisungen  des  Landes,  behufs  der 
Sammlung  von  Weisthümern,  wird  daher  auf  die  Marktarcbive 
besonderes  Augenmerk  zu  richten  sein. 

C. 

Ohne  erschöpfende  Vollständigkeit  anzusprechen  folgt 
noch  ein  Verzeichniss  der  bereits  gedruckten  steirischen  Weis- 
thümer  und  sonstigen  für  die  Weisthümer- Ausgabe  dienlich 
erscheinenden  Stücke,  wobei  die  in  dem  1.  Bande  der  Oesterr. 
Weisthümer,  und  schon  vorher  in  ChmeTs  Friedrich  III. 
(Beilage  VI)  und  theilweise  in  Kumar  s  Grätz,  S.  314  veröffent- 
lichten Rechte  von  Salzburg  bei  Leibniz  und  Graz,  auch  in 
einem  Codex  s.  XIV  der  Finanzprocuratur  vorfindig,  nicht 
weiter  angeführt  werden. 

50.  Ennsthal. 

Riegungsartikel  der  propstei  des  oberen  Ennsthales,  eilf 
Artikel,    aus   einem  Admonter  Urbarium    vom   Jahre    1434  von 
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P.  Jacob  Wichner  mitgetheilt  in  den  demnächst  erscheinenden 
Beiträgen  zur  Kunde  steierni.  Geschichtsquellen,  XIII,  97  fg. 

51.  Gasthof  in  der  Fritz. 

,Da8  sind  die  frag  in  der  stifft  ze  Gasthof  in  der  fricz'. 
13  Artikel  aus  einem  Admonter  Urbar  von  1448,  unter  Weg- 
lassung einiger  sich  aus  der  Antwort  ergebender  Fragen,  mit- 
getheilt  von  J.  Wichner  in  den  Beiträgen  für  Kunde  steierm. 
Geschichtsquellen  XIII,  95  fg. 

52.  Haus  und  Gröbming. 

, Vermerkt  die  rechten,  die  die  hofmarchen  ze  Haus  und 
ze  Grebming  habent'.  Bruchstück  in  Chrael,  Friedrich  III, 
Bd.  I,  462  fg. 

53.  Obdach. 

;Ruegung  vnd  stifftrechten,  auch  straff  der  ruegung  in 
vnserer  propstey  vnd  ambt  zw  Obdach  als  man  zaelt  vnsers 
herrn  geburde  1391  ^  c.  50  Artikel  meist  vollinhaltlich  mitge- 
theilt  von  J.  Wichner  in  Beiträgen  für  Kunde  steierm.  Ge- 
Bchichts- Quellen  XIII,  101  fg.  aus  einem  Admonter  Urbar  von 
Admontbühel  vom  Jahre  1528.   Daraus  auch  a.  a.  O.  107  fg.: 

,Vermerkht  die  Ordnung  vnd  alten  gebrauch  her,  wie 
sich  vnser  bropst  vnd  vnsere  vrbarsleut,  auch  ain  marckht- 
richter  mitsambt  den  burgern  gegen  einander  halten  sollend 
6  Artikel. 

54.  Riegersburg. 

,Herrschafts  Riedtkherspurg  Freyhaiten  A.  1603'.  13  Ar- 
tikel in :  Gallerin  auf  der  Rieggersburg,  I,  Urkundenbuch  S.  10. 

55.  Sölk. 

Weisth  m  über  die  Freiung  in  der  Selick,  bestätigt  von 
Herzog  Friedrich  am  14.  September  1435,  in  Chmel,  Fried- 
rich in,  Bd.  I,  275  Note. 

26* 
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56.  Weinberg  bei  Feldbach. 

,Fieyhaitten  des  dorffs  zu  Weinperg,  zur  Herrschaft 
Riedtkherspurg  gehörig'  etc.  8  Artikel  in:  Gallerin  auf  der 
Rieggersburg,  I,  Urkunde  nbuch  S.  11. 

57.  Zeiring. 

,Nota  was  vncz  her  rechten  sind  in  dem  ampt  auf  der 
Zeyrigk',  von  J.  Wichner  mitgetheilt  in  Beiträge  für  Kunde 
steierm.  Geschichtsquellen  XIII,  99  fg.  aus  einem  Admonter 
Urbarium  vom  Jahre  1434. 

Herr  Stiftsarchivar  P.  Jacob  Wichner  hat  Referenten 
seine  vollständigen  Abschriften  der  hier  unter  Z.  50,  51,  53 
und  57  angeführten  Stücke  freundlichst  zur  Verfugung  gestellt 
und  etwaige  weitere  Weisthümerfunde  im  Admonter  Stiftsarchiv 
bekannt  zu  geben  zugesagt. 

Der  im  Verzeichniss  A  unter  Z.  36  angeführte  Wolken- 
steiner Landbrief  von  1478,  wurde  auszugsweise  von  War- 
tinger  in  der  Steiermärkischen  Zeitschrift  VIII,  147 — 149,  und 
ausfuhrlicher,  aber  mehrfach  abweichend  von  den  Handschriften 
des  Landesarchives,  mitgetheilt  von  Chmel,  Monumenta  Habs- 
burg. II,  692,  695. 


Wenn  auch,  nach  den  vorstehenden  Ausweisen  zu  artheilen, 
in  Steiermark  keine  so  reiche  Ausbeute  an  Weisthümem  lu 
hoflFen  ist,  wie  sie  Niederösterreich  und  Tirol  lieferten,  so  ist 
doch  durch  dieselben  der  Beweis  reichlich  erbracht,  dass  auch 
in  Steiermark,  und  zwar  in  allen  Theilen  des  Landes,  das 
Institut  der  Banntaidinge  seit  Jahrhunderten  bis  nahezu  in  die 
Gegenwart  bekannt  und  verbreitet  war. 

Die  Orte,  von  welchen  für  die  Weisthümer- Edition  ver- 
wendbare Materialien  oben  verzeichnet  wurden,  liegen  alle  in 
Steiermark,  ausgenommen  Gasthof,  Köttulach,  Strölzhof  bei. 
Willendorf  und  Reichenau.  Von  Ratten  hat  Kaltenbäck  in  seine 
Sammlung  ein  mit  dem  oben  im  Verzeichnisse  A  angeführten 
grossentheils     übereinstimmendes     Banntaiding     aufgenommen; 
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doch  scheint  das  im  Landesarchiv  aufbewahrte  (wie  auch  das 
in  Kaltenbäck's  Sammlung)  auf  das  steirische  Ratten  bezogen 
werden  zu  müssen.  Die  Herrschaft  Kranichberg,  zu  welcher 
Hatten  gehörte,  liegt  aber  in  Oesterreich  unter  der  Enns. 
unter  fremder  Herrschaft  stand  auch  das  unter  Z.  14  A  ange- 
führte Banntaiding  zu  St.  Peter  bei  Judenburg. 

Schliesslich  folgt  das  alphabetisch  geordnete  Verzeichniss 
aller  jener  Orte. 


^rndorf,  s.  St.  Lambrecht. 
Brück,  Propstei,  s.  auch  Pischk. 
St.  Dionisen  ob  Brück. 
Ennsthal     (oberes).     S.     auch 

Wolkenstein. 
Feistriz,  s.  auch  Waldstein. 
Fischbach  -Wachseneck. 
Friedberg. 
Fronleiten. 
St.  Gallen. 
Gamlitz. 

Gasthof  in  der  Fritz. 
Goess,  8.  Rotenstein,  u.  Seiers- 

berg. 
Gröbming,  s.  Haus. 
Gschaidt  bei  Birkfeld. 
Haus  und  Gröbming. 
Heiligenkreuz. 
Hoheneck. 

Köttlach,  s.  auch  Schönstein. 
Kindberg. 

Kirchdorf,  s.  Brück. 
St.  Lambrecht. 
Landskron,  s.  Pischk. 
Lemberg. 
Märktl. 

Miesenbach,  s.  Stralleck. 
Monpreis. 

Neuberg,  s.  Reichenau. 
Keuhof  und  Rleinthal. 


Obdach. 

Obernburg. 

St.  Peter  bei  Judenburg. 

Pfannberg. 

Pischk. 

Pöllau. 

Prenning,  s.  Waldstein. 

Proleb. 

Pürg. 

Ratten. 

Reichenau. 

Reifen  stein. 

Remschnigg. 

Renn. 

Riegersburg. 

Romatschachen . 

Rotenstein. 

St.  Ruprecht  a.  d.  Raab. 

Schönstein,  s.  auch  Köttlach. 

Schwanberg. 

Seiersberg. 

Sölk. 

Spital  am  Semmering. 

Stralleck  und  Miesenbach. 

Strölzhof  bei  Willendorf. 

Thal. 

Trafbss,  s.  Brück. 

Trögiwan  g. 

Tüffer. 

Uebelbach. 


406 


Biichoff.    Bericht  fiber  Weisthftmer  -  Forteliiing«B  in  8t0to] 


Unzmarkt. 

St.  Veitsberg. 

Waldstein. 

Weinberg  bei  Feldbach. 


Weitz. 

Wolkenstein. 

Zeiring. 

Zlatten,  s.  Brück. 


Indem  Referent  die  aufgefundenen  Urkunden  zunächst 
seinem  geehrten  Freunde  und  Mitarbeiter,  Professor  Dr.  Anton 
Schönbach,  behufs  der  Bearbeitung  des  Textes  übergiebt,  hoffi 
er  nach  weiterer  Bereisung  des  Landes  während  der  HerbßV 
ferien  dem  oben  ausgewiesenen  Vorrath  an  steirischen  Weis- 
thümem  neue  Stücke  zuführen  zu  können. 
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Wie  sind  die    possessiven  Adjectiva  auf  -?/;  und 

'Ovz   und   die   possessiven  Pronomina   mojy    ivojy 

scoj  im  Slavisclien  zu  deuten? 


Von 

Fr.  Frusik. 


§.  1.  Auf  speciell  slavischem  Boden  haben  sich  gegen- 
über den  übrigen  Arja-Sprachen  eigenthümliche  Adjectiva  auf 
-uj  und  -ovL  gebildet,  die  zum  Zwecke  der  Besitzanzeigung 
verwendet  werden. 

Man  hat  sich  schon  mannigfaltig  mit  deren  Erklärung 
befasst,  doch  da  man  die  erstangesetzte  Endung  uj  ganz  ausser 
Acht  gelassen  hat,  verfiel  man  auf  einen  unrichtigen  Erklärungs- 
weg, und  wurde,  da  besonders  die  Aehnlichkeit  der  Endungs- 
silbe der  poss.  Adj.  -ovl  mit  dem  demoustr.  Pronomen  ovb 
auf  den  ersten  Anblick  auffiel,  zu  einer  verbreiteten  Ansicht 
verleitet^  als  ob  jene  Endung  ein  pronominales  Element  wäre, 
wozu  man  wol  Analogien  anderswoher  holen  konnte,  wie  ölo- 
v6öi>  aus  ölov§k[T>]  -4-  ji>7  ovlöl  aus  ovi>c[a]  +  ji»  udgl. 

Hätte  man  sich  jedoch  die  Frage  gestellt,  warum  die 
poss.  Adj.  auf  -OVL  ursprünglich  nur  von  jenen  Subst.  gebildet 
werden,  welche 

1)  männlichen  Geschlechtes  sind, 

2)  auf  -T>  (^^a,  u)  ausgehen, 

3)  im  Sing,  stehen, 

4)  meistens  lebende  Wesen  bezeichnen  — 

so  hätte  man  einen  ganz  anderen  Weg  einschlagen  müssen, 
um  zur  Deutung  derselben  gelangen  zu  können,  und  würde 
gewiss  auf  die  richtige  Bahn  gerathen  sein,  besonders  wenn 
man  auch  das  syntaktische  Moment  in  die  Erklärung  mit 
einbezogen  hätte. 

Die  Lösung  der  aufgeworfenen  Frage  wird  bedeutend 
erleichtert,  wenn  man  die  poss.  Adj.  auf  -uJ  zugleich  in  Betracht 
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nimmt.  Dieselben  finden  sich  nun  zwar  selten^  aber  doch  viel 
häufiger^  als  es  auf  den  ersten  Blick  scheinen  würde ;  da  sie  aber 
für  uns  von  grosser  Wichtigkeit  sind,  so  wird  es  wol  nicht 
unstatthaft  sein,  ihr  Vorkommen  in  der  oder  jener  slavischen 
Sprache  nachzuweisen. 

§.  2.  Im  altslav.  also  kommt  nur  coluj  (bovis)  vor:  m^hi 
voluj,  voluj  trBgT>,  d^gomb  voluimt;  voluje  mesto,  voluje  igo, 
popranije  voluje,  Stada  voluja;  voluje  2ily  (s.  Mikl.  Lex.  s.  v.); 
russ.  voluj  (agaricus  emeticus)  ist  wol  nichts  anderes  als  ein 
Adj.  poss.,  wozu  gribii  zu  verstehen  ist;  dem  sloven.  ose- 
bujek  und  osebujni  liegt  wol  ein  *  osebuj  zu  Grunde,  das  wieder 
ein  Adj.  poss.  ist,  gebildet  von  einem  masc.  * oseb  — .  oseba, 
osoba,  cf.  altsl. :  osobi»  (Mikl.  Gr.  II,  50,  28),  altöech.  osob, 
ra.  (Saf.  poö.  stö.  ml.  §.  37).  Das  pol.  bietet  wiekuj  (MikL 
1.  c.  84). 

Doch  reicher  als  alle  diese  ihre  slav.  Schwestern  sind 
das  serb.-kroat.  und  das  böhmische.  In  jenem  findet  man 
unter  anderen:  voluj,  ovnuj,  orluj,  wovon  wieder  volujski,  vo- 
lujara,  ovnujski  udgl.  gebildet  werden.  Das  böhm.,  das  Mikl. 
1.  c.  84.  wol  nur  aus  dem  Grunde,  da  die  Adj.  auf  -uj  (uji) 
bisher  nirgends  in  Betracht  gezogen,  ja  vielmehr  für  eine  dia- 
lektische Abart  von  -uv  (^^  -ovt.)  gehalten  wurden,  ganz 
ausser  Acht  gelassen  hat,  weist  zwar  in  der  Schriftsprache  nur 
zwei  Beispiele  auf:  hoduji,  stfeduji,  denen  hoduj,  stfeduj  von 
hod,  stied  zu  Grunde  liegt,  aber  dialektisch  sind  solche  Formen, 
jedoch  mit  unbestimmter  Endung,  ganz  gewöhnlich,  und 
zwar  in  dem  Streifen,  der  sich  von  der  mährischen  Westgrenxe 
über  Poöätky,  Mühlhausen  (Mildvsko)  bis  an  PHbram,  also  bis 
an  das  Brda-Gebirge  hinzieht,  z.  B.  souseduj  dum,  bratnij 
kabät,  Pepikuj  statek,  tatinkuj  syn  u.  s.  w.  (Vgl.  Listy  filolog. 
a  paedag.  1875,  231). 

Dass  uns  aus  der  Schriftsprache  bisher  bloss  zwei  genannte 
Beispiele  bekannt  sind,  ist  wol  nur  ein  Zufall,  und  es  ist  kein 
Zweifel,  dass  mit  der  Zeit  mehrere  zum  Vorschein  kommen 
werden,  und  zwar  bei  ebendemselben  T6ma  ze  Stitn^ho,  der 
uns  jene  zwei  erhalten  hat,  dessen  Geburtsort  Stitne  unweit 
von  Poödtky,  also  gerade  in  dem  erwähnten  uj-Streifen  liegt; 
finden  wir  ja  bei  ihm  viele  dialektische  Eigenthümlicb- 
keiten. 


I 

j 
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Wir  müssen  noch  bemerken,  dass  im  böhm.  die  Adj.  auf 
'UJ  nicht  mehr  declinirt  werden  und  bloss  im  nom.  sing.  masc. 
vorkommen,  wogegen  man  wol  annehmen  muss,  dass  sie  früher 
wie  in  anderen  slav.  Sprachen  (im  serb.-kroat.  ist  wenigstens 
der  nom.  sg.  für  alle  Geschlechter  gebräuchlich:  voluj  jezik, 
voluje  meso,  orluja  pand^a,  meso  ovnuje  —  Mikl.  Gr.  IV,  11) 
der  Declination  fiir  alle  Geschlechter  fähig  waren,  also  wol: 
hoduj,  e,  a,  stfeduj,  e,  a,  gen.  hoduja,  e,  stfeduja,  e,  u.  s.  w. 
Die  Adj.  mit  der  bestimmten  Endung  werden  natürlich  regel- 
mässig declinirt;  bei  Stitny  kommen  nun  folgende  Formen, 
jedoch  bloss  im  sing.,  vor: 

a)  masc:  nom.  stfeduji  '  (ob.  v.  119,  26), 

b)  neutr.:  acc.  hoduje  (sie!)  und  hodujie  (Kozb.  199.  Vyb. 
I,   1220);   stfedujie  pfepüstie  (nauö.  ki\  301,  11—12), 

c)  fem:  a)  nom.  hodujie   (statt   -jia)  möra  (nauö.  kr.  194. 

28);  hodujie  v6ra  (ob.  v.  8,  9.  11,  38), 
3)  gen.  hodujie  möry  (nauö.  kr.  194,  27.  201,  9); 

hodujie  smßrnosti  (ibid.  201,  8.  203,  36), 
y)  loc.    v  sv6   hoduji    smernosti   (ibid.   227,   29); 
V  hoduji  v6ci  (ob.  v.  103,  36). 
Uebrigens  findet  sich  bei  Stltny  die  Endung  -öi?,  -(wo,  -ova, 
der  auch  die  bestimmte  Form  nicht  fehlt :  -ovy,  -ove,  -ovd,  z.  B. 
blAznovy,  muöenikovj^,  mistrov^,  oräöovy,  ja  sogar  bei  leblosen : 
piestovy,  südovy,  trhovy,  koräbov^,  no2ovy  und  ähnlichen,  freilich 
mit  einer  gewissen  Modification  der  Bedeutung,  die  jedoch  die 
possessive  nicht  verkennen  lässt. 

§.  3.  Wie  sind  denn  nun  die  poss.  Adj.  auf  -uj  gebildet? 
Die  Beantwortung  dieser  Frage  liegt  ganz  nahe,  wenn  man 
dieselben  näher  betrachtet:  sie  sind  nämlich  nichts  an- 
deres als  ein  ungunirter  Dativ  sing,  auf  -u,  dem  zur 
Bildung  eines  Attributs  die  gewöhnlichen  Adjectiv-Endungen  für 
die  drei  Geschlechter  angefügt  sind,  also  masc.  -u  +  z,  neutr.  -u  +  o, 


>  In  Erben^fl  Ausgabe  der  Schrift  Stftuj^'s  ^kaiiky  bestery  o  obecnych 
vScech  kfesfanskych'  (=  ob.  v.)  steht  ttfedm'j,  was  wol  in  «tfeduji  zu.  corrigiren 
ist.  Ueberhaupt  sind  seine  Ausgaben  in  ÜDguistischer  Beziehung  unkritisch^ 
wir  erwähnen  das  merkwürdige  probyiucnij  =  profiiturus,  das  Erben  in  der- 
selben Schrift  Stftn  j^^s  in  prohyt^cnff  g«»Hndert  hat,  verleitet  wol  durch  das  gleich- 
bedeutende ii^i7ecn|^/  Noch  ärger  ist  die  8tockholnierKAtharina-Legende  daran. 
—  Viel  besser  ist  Vr(itko*s  Aufgabe  der  anderen  hier  citirteu  Schrift  Stitny's. 
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fem.  u  -\-  a,  wobei  zur  Vermeidung  des  Hiatufi  zwei  Wege  möglich 
waren  und  wirklich  auch  je  nach  der  Disposition  benützt  wurden; 
es  wurde  nämlich  a)  entweder  zwischen  die  Dativendung  -tc  und 
das  Genusmerkmal  ein  j  eingeschoben,  also :  masc  -u-j-^  -u-j, 
neutr.  -u-j-e  statt  -u-j-o,  fem.  u-j-a ;  b)  oder  die  Dativendung  -u 
zu  'Ov  gesteigert,  daher:  masc.  -ov-'b,  neutr.  -ov-o,  fem.  -ov-a. 
£9  sind  also  offenbar  beide  gleichbedeutende  Formen^  so  wo! 
die  auf  -ovz,  als  auch  die  auf  -uj,  eines  und  desselben  Ur- 
sprungs, geschieden  bloss  ihrem  äusseren  Aussehen  nach  durch 
die  verschiedene  Art,  wie  der  Hiatus  vermieden  wird : 

u  +  T.,  0,  a 


/ 


u-j-['i],  e,  a         ov-T>,  o,  a 

Eine  passende  Analogie  zu  diesem  Vorgange,  wo  unmittel- 
bar aus  einem  fertigen  Casus  ein  Adj.  auf  -i,  o  (e),  a  und  zwar 
bloss  vermöge  des  hiatischen  j  gebildet  wird,  bietet  das  asl.,' 
wo  aus  bez'L-ob'Lda  ein  Adj.  bezob'Ldaj,  e,  a  statt  bezobT»da-j-i», 
-j-o,  -j-a  wird ;  auf  gleiche  Weise  entsteht  bezratij,  besposagaj, 
besporokaj,  besöinaj  oder  be^tinaj,  bezumaj,  beskonbcaj,  utr^j 
aus  bez'B-rati,  bezi>-posaga,  bezi^-poroka,  bezii-öina,  bez'B-uma^ 
bezT,-konbca,  utr6  (Mikl.  Gr.  II,  50).  So  ist  auch  das  sloven. 
bogmej  aufzufassen,  es  ist  nämlich  aus  dem  kroat.  bogme 
(=  bog  me) !  gebildet.  ^ 


»  Da«  lith.  Szucüjis  (=  Stfelcovic;  cf.  Schleich,  lith.  Gramm.  §.  60)  ist 
nicht  wie  das  slav.  voluj,  bratruj  etc.  aus  dem  dat.  sg ,  sondern  au 
dem  gen.  pl.  szucn  dorch  Anfügung  des  Pronomens  jis,  fem.  ji  (=8lav. 
h  M  gebildet,  also  auf  dieselbe  Weise,  wie  müsu-jis,  -ji,  slav.  nasi», 
jüsu-jis,  -ji,  slav.  vasB,  aus  dem  gen.  pl.  mdsu,  n&si,  josa,  Tasi;  so 
ist  auch  j6jejis  (=  slav.  jegoirs)  entstanden,  wobei  mir  jedoch  das  )€ 
dunkel  ist,  falls  es  nicht  als  eine  nominale  Weiterbildung  des  Gea. 
durch  ursprüngliches  la  (—  ias,  ians)  anzusehen  ist,  wie  etwa  sg.  loc 
fem.  töje,  jöje  auf  ein  tö-j-äm,  jö-j-äm  zurückgeht.  (Cf.  Mikl.  Sitagsber. 
d.  k.  Akad.  78,  145).  Aus  einem  Gen.  ist  ja  auch  slav.  jegoTh  vaid 
ähnl.,  jedoch  auf  eine  andere  Art  entstanden. 

2  Als  Analogie  zur  Bildung  adjectivischer  Formen  aus  fertigen  Casus  tob 
Subst.  kann  auch  das  dienen,  dass  der  gen.  eines  attrib.  Pronomois  tüx 
besseren  Handhabung  oft  wie  ein  Adj.  mit  gleicher  £ndung  decünirt  wird; 
so  der  böhm.  gen.  sg.  fem.  jeji  (ejus),  jejfho,  jejimn  etc.;    ebenso  vulgir 
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Der  syntaktische  Gebrauch  des  Dativs  im  Slavischen 
widerstreitet  nicht  unserer  Auffassung,  sondern  stimmt  mit  ihr 
auffallend  überein ;  kommt  ja  dem  Dativ  im  Slavischen  in  weit 
höherem  Grade  als  in  irgend  einer  anderen  Arja-Sprache  gerade 
die  Bedeutung  zu,  die  den  betreffenden  Adjectiven  auf  -uj  und 
-ovL  zu  Grunde  liegt,  nämlich  die  possessive  in  attributiver 
Geltung,  worüber  man  Mikl.  Gr.  IV,  pag.  605-609.  105-107. 
nachsehen  kann. 

Auch  das  darf  nicht  beirren,  dass  die  possess.  Adjectiva 
zu  sich  ein  Attribut  im  Genitiv  nehmen:  aöech.  krälöv  Baby- 
lofiskiho  podkonie.  Pass.  asl.V'L  domu  Davidovö,  otroka  avojego. 
nicol.  ^  V  domu  Davidovö,  dStiete  sveho.  2.  W.  (Mikl.  Gr.  IV, 
13  ff.)  Dies  erklärt  sich  ganz  natürlich  daraus,  dass  man,  da 
schon  frühzeitig  im  Slavischen  wie  in  den  übrigen  Arja-Sprachen 
die  possessive  Function  auch  dem  Genitiv  zugewiesen  wurde, 
die  possess.  Adj.  auf  -uj  und  -ovl,  nachdem  bei  ihnen  das 
Bewusstsein  vom  dativischen  Ursprung  erloschen  war,  in  der- 
selben Geltung  wie  die  immer  mehr  und  mehr  überhand  neh- 
menden possess.  Genitive  fühlte. 

§.4.  Durch  den  Nachweis,  dass  -tyund-owaus  einem  Dativ 
sing,  auf -u  entstanden  ist,  wird  eigentlich  nur  die  dritte  von  den  oben 
gestellten  Fragen  beantwortet ;  die  erste  und  die  zweite,  auf  die 
wir  das  meiste  Gewicht  legen,  bleiben  jedoch  ungelöst,  denn  auf 
'U  endigt  sich  der  dat.  sing,  auch  bei  den  neutralen  o-Stämmen. 

Sollen  wir  also  zu  einem  befriedigenden  Resultate  ge- 
langen, so  wird  es  nötig  sein  den  Charakter  des  Dativs  genauer 
in  Betracht  zu  ziehen. 

Die  nahe  Verwandtschaft  des  Dativs  mit  dem  Locativ  in 
den  Arja-Sprachen  lässt  sich  am  wenigsten  im  Slav.  und  Li- 
tauischen verkennen,  indem  beide  Casus  durch  ein  und  das- 
selbe Suffix  -i  gebildet  werden.  Daher  hat  die  Oekonomie  der 
Sprache  schon  frühzeitig  dafür  gesorgt,  dass  beide  Formen  durch 
irgend  ein  Merkmal  geschieden  werden. 

Sehr  belehrend  ist  in  dieser  Hinsicht  das  Sanskrt,  wo 
die    erwähnte  Scheidung   durch   am   durchgeführt   wurde ;    der 


(in  Prag)  jejich  (eomm,  earom),  gen.  jejicbho,  dat.  jejichmu,  instr.  pl. 
jejichina;  slovak.  jejin,  o,  a,  jobov,  o,  a;  über  die  übrigen  slay.  Spracbeu 
vergl.  Mikl.  Gr.  IV,  71.  H.  130.  160.  229.  flF. 
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vMische  Local  d  ^  lautete  nämlich  vollständig  äi  (vgl.  Lud- 
wig Inf.  im  V^da  §.  12  flf.  39),  was  recht  gut  zum  zend.  locat 
aja  passt,  das  aber  schon  um  die  Scheidungssilbe  am  vermehrt 
ist  (wobei  jedoch  m  wegfiel)  und  also  mit  dem  Skrt.  dativ  ai 
in  tasm-äi,  später  cij-a  (statt  dj-am)  vollkommen  übereinstimmt 
Der  Unterschied  hat  sich  endlich  auf  skrt.  di,  ai  =  c  für  den 
Loc.  (zend.  äi  für  den  Dativ)  und  auf  skrt.  dja  für  den  Dat 
(zend.  aja  für  den  Locativ)  festgestellt. 

Das  Slav.  und  Lit.  haben  noch  in  der  slavo-lettischen  Pe- 
riode einen  anderen  Weg  eingeschlagen,  um  die  Scheidung  des 
dat.  vom  loc.  sing,  durchzuführen.  Durchgreifend  wurde  sie 
jedoch  nicht  durchgeführt,  sondern  bloss  in  den  a-Stämmen 
und  meistens  auch  in  den  u-Stämmen,  selten  in  einigen  so- 
genannten consonantischen,  wie  dbni  und  dtne,  kameni  und  ka- 
mene  u.  ähnl.,  wo  jedoch  auch  im  loc.  dbni,  kameni  als  blosser 
Stamm  (Ludwig  Inf.  §.  9)  vorkommt.  Beim  Streben  nach  der 
Scheidung  der  beiden  Casus  nahmen  im  dat.  die  u-Stämme,  im 
loc.  aber  die  a-Stämme  ein  Ueberge wicht.  Bei  diesen  geht  also 
im  loc.  die  Endung  i  mit  dem  Stammvocal  a  im  Lit.  in  ^  und 
im  Slav.  in  S  regelmässig  über,  also  aus  vilka-i,  vlitka-i,  slo- 
va-i  wird  vilk^,  vliicd  (statt  vl^kö),  slovö,  welches  dem  skrt. 
vrk€  aus  vrkai  und  dem  zend.  vehrke  aus  vehrkai  vollkommeD 
gleichkommt.  Bei  den  u-Stämmen  hat  sich  im  Slav.  die  Loca- 
tivendung  i  abgestreift,  aus  synu-i  entstand  daher  synu,  was 
aber  mit  synö  wechselt,  d.  h.  die  w-Stämme  überspringen  häufig 
in    die    a-Stämme;    etwas    ähnliches    bietet   das    Skrt.^    wo  die 

'  Diese  Locativendung  ist  am  so  bemerkenswerther,  als  sie  zwei  slav. Form enza 
Grande  lieg^,  mit  denen  man  sich  gewöhnlich  keinen  Rath  weiss,  nlünlich: 
doma  and  Vbcera,  Genitive  können  es  syntaktisch  aof  keinen  Fall  sein,  jenes 
müsste  ja  auch  domaheissen.  Der  syntaktische  Gebrauch  erheischt  bloss  einen 
Locativ,  und  sie  sind  es  auch  in  der  That,  nur  dass  sich  dom'ib  (vgl.  weiter 
unten)  nach  der  Analogie  der  a>Stfimme  richtete.  Bei  diesen  war,  wie  gesagt, 
die  Locativendung  ursprünglich  ^i,  das  durch  Einbusse  des  i  m  d  wurde. 
Es  verhält  sich  nun  dieses  d  zum  Skrt.  loc.  e  (ai)  =  co  (dat.) :  ot  (loc)  =  ö 
(lat.  dat.):  i  (loc.  cf.  Ludwig  Aggl.  §.  7),  und  consequent  auch  wie  sUt 
a  (loc):  oj  (dat.;  über  die  letztere  Endung  and  über  die  Abstreifdng dei 
i  siehe  weiter  unten).  Demnach  sind  doma  und  vbcera,  gerade  so  wie  lettisch 
zima  (zimai)  und  wakkaraja  (mit  der  vollen  Endung  ai  erweitert  um  astattam, 
cf.  zend.),  sehr  alte  Locative,  die  sich  desto  eher  erhalten  konnten,  alt 
sie  gleichsam  fossile  Organismen  sind,  wie  domoj,  doloj.  Sie  beruhen  auf 
der  stärkeren,  o'ixoi,  domi,  her!  (^hesl,  x^ii)  auf  der  schwächeren  Endiiaf. 
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t-Stämme  sich  im  loc.  nach  den  «-Stämmen  richten.  Das  Lit. 
bildet  bei  diesen  den  loc.  durch  je  (sunu-je),  wo  e  allerdings 
nur  ein  Nachschlag  ist,  aber  kein  unorganischer,  wie  Bopp 
meint,  sondern  ein  Scheidungselement  wie  Skrt.  und  Zend.  a 
statt  am,  um  den  loc.  sunu-j-e,  statt  sunu-i,  vom  dat.  sunu-i  zu 
unterscheiden;  ebenso  ranko-j-e  gegen  ranka-i  u.  a. 

Im  dat.  sind  im  Slavo-lettischen  die  w-Stämme  vorherr- 
schend, daher  sunu-i,  synu-i;  wie  aber  die  w-Stämme  im  loc. 
häufig  den  a-Stämmen  folgen,  so  richten  sich  wieder  die  a-Stämme 
im  dat.  nach  Analogie  der  w-Stämme,  daher  vilku-i,  vHku-i, 
slovu-i  statt  vilka-i,  vHka-i,  slova-i,  um  eine  Scheidung  des 
dat.  vom  loc.  zu  erzielen.  Nur  das  russ.,  ober-  und  nieder- 
serbische doloj  und  domoj  scheint  mir  den  a-Stamm  behalten, 
resp.  erhalten  zu  haben  (wie  altpr.  wirdai,  verbo),  indem  a 
regelmässig  in  o  übergieng:  *dola-i,  *doma-i  wurde  zu  doloj, 
domoj.  Auf  gleiche  Weise  sind,  glaube  ich,  die  ober-serb.  dat. 
auf  -ej  entstanden,  indem  eine  Schwächung  des  o  in  6   eintrat. 

Während  aber  im  Litauischen  das  Suffix  -i  sich  erhalten 
hat,  trat  im  Slav.  eine  Aenderung  ein,  und  zwar: 

a)  das  Suffix  -i  streifte  sich  entweder  ab  gerade  so  wie 
bei  den  uStämmen  im  locativ;  daher:  synu,  vliiku,  slovu; 
damit  ist  zu  vergleichen  der  vedische  loc.  tanÜ,  öamÜ; 

b)  oder  indem  es  bei  den  t>  (a,  u)-Stämmen  verblieb,  ver- 
ursachte es  im  vorhergehenden  u  eine  Gunirung  in  ov,  wie 
im  Skrt  av:  ovi  =  (avai)  ave;  daher  synovi,  vl^kovi;  Skrt. 
sünav^ ; 

c)  in  sehr  seltenen  Fällen  schwächte  es  sich  bei  denselben 
1»  (a,  u)- Stämmen  nach  der  Gunirung  in  h  ab,  in  Folge  dessen 
ovb  gemäss  dem  Charakter  des  Slavischen  in  ovb  verlängert 
wurde;  hieher  gehören  bloss  die  beiden  fast  adverbiell  ge- 
brauchten Dative  der  Richtung:  domovb,  neben  domovi,  und 
dolovL,  böhm.  domöv,  dol6V',  domuov,  doluov,  domfiv,  dolüv, 
domo,  dolu,  —  das  über  die  Länge  des  -6vi>  keinen  Zweifel 
aufkommen  lässt. 

d)  Auf  Grund  eines  at-i,  das  im  vödischen  sowol  in  dieser 
gunirten  als  auch  in  seiner  einfachen  Form,  jedoch  mit  Abfall 
des  i,  als  u  nicht  selten  den  Locativ  bildet  (cf.  sünAvi,  vi§- 
navi;  mAdhu,  sänu,  öaru  u.  dgl.  Ludwig  Inf.  im  V^da  §.  10), 
entstand  im  Slavischen  ovI,  ovb,  das 
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a)    entweder   zu  *T>vb  herabsank,    wie    im    polabischen 
bogT>vb,  drug'bvb,  vT>n'i>vi>  (bidyäf,  drauggäf,  wannaf); 

ß)  oder  nach  Abfall  des  b  zu  ou  wurde ;  hieher  gehört 
das  böhm.  k  ve^erou, '  k  viöerow  (=  k  veöeru,  gegen  Äbend)^  das 
sloven.  und  das  slovak.  doraoM  (=  domov;  cf.  KoUär  zpiev.  1, 195, 6, 
f).  pov.  134).  Eine  sehr  zutreffende  Analogie  zu  diesen  Formen  bietet 
uns  das  altpr.  au :  sirsdau  (loc.  --  *  srödou)  und  das  Skrt.  durch 
sein  sänö;  das  neben  sanavi  (von  sanu)  im  Sämaveda  (Ludwig 
Inf.  §.  10)  als  loc.  vorkommt;  denn  slav.  ou  _  skrt.  au,  6. 
Uebrigens  ist  Skrt.  duj  Zend.  du,  do  auch  analog,  nur  dass  das 
Vrddhi  auffällt;  falls  es  nicht  durch  denWegfall  des«  in  atn  verursacht 
wurde,  wo  es  dann  zum  slav.  domövb,  dolövb  genau  stimmeD 
würde.  Bei  säno  übte  das  i  freilich  keinen  solchen  £influB8  aus. 
Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  es  ganz  unstatthaft  ist, 
mit  Bopp  die  dat.  auf  u  als  auf  einem  Umwege  entstanden  zu 
erklären,  als  ob  nämlich  das  gunirte  om  nach  Verlust  des  ov  in 
u  zurückgesunken  wäre;  denn  abgesehen  davon,  dass  das  loc 
'U  im  Slav.  wie  im  Skrt.  auch  auf  keinem  Umwege,  sondern 
durch  blossen  Abfall  des  i  zur  Endung  wurde,  es  läuft  erstens 
dem  Charakter  des  Slavischen  zuwider,  indem  der  einmal  gu- 
nirte Laut  nicht  ohne  Ursache  in    den    einfachen    zurückkehrt, 


*  Diese  Form  ist  sehr  iustmctiv,  denn  aus  ihr  erschliessen  wir,  daas  wenigstens 
schon  im  XVI.  Jahrhunderte,  wo  sie  nach  Jung'mann  zuerst  Torkommt,  das 
au^  in  welches  das  lan^e  u  zu  Ende  des  XIV.  Jahrhunderts  übergeht  (es  ist 
also  eigentlich  ein  Guna  von  u)^  als  ou  gesprochen  wurde;  der  dat.  k  ye^eroo, 
wo  gewiss  ein  ou  gesprochen  werden  musste,  wurde  der  damals  herrsehendea 
Schreibweise  angepasst  und,  da  man  kein  ou  in  der  Schrift  hatte,  k  ve^eroa 
geschrieben.  Noch  deutlicher  sehen  wir  denselben  Vorgang*  an  dovJaH,  das, 
obgleich  ausc/o-ufati  entstanden, <2aufati (dreisilbig) geschrieben  wurde;  wobei 
jedocl)  an  eine  Aussprache  c£anfati  nicht  im  entferntesten  zu  denken  ist  Eine 
Annahme,  als  ob  das  u  nach  Abfall  des  t  (u-i)  in  i/  oder  au  (wie :  buditi-vzbi&aeti 
vzbauzeti)  gunirt  wurde,  lässt  —  abgesehen  von  allem  anderen  —  das  slovak. 
domou  nicht  zu,  da  es  dann  notwendig  datnü  geschrieben  werden  mfisfte; 
ans  domov,  domuov  (=  domdv)  ist  domou  auch  nicht  entstanden,  sonst 
müsste  es  domo,  domuo  (=  domft)  lauten.  Uebrigens  ist  der  Uebeigang 
des  V  am  Ende  einer  Silbe  in  u  im  Slovakischen  nicht  gar  selten:  U% 
»eu,  dieucfa,  diou(^a,  »eucousky  statt  lev,  5ev,  diev^,  diovc^a,  sevcoTskf 
u.  ähnl.  Im  böhm.  findet  sich  dialektisch  (um  Jitcin  herum)  etwas  Shnlicbes, 
da  wird  jedoch  das  v  nicht  bloss  am  Ende,  sondern  auch  zu  Anfang  einer  Silbe 
wie  das  englische  tc^  und  keineswegs  als  reines  v,  wie  man  gewöhnÜcb  angibt, 
ausgesprochen :  krew,  mrkew,  kawka,  dewka,  wejce,  wrata  statt  krev  n.  s.  w. 
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sondern  eine  andere  Umwandlung  vor  sich  geht,  wie  aus  c) 
und  d)  zu  ersehen  ist.  Ausserdem  lässt  das  8krt.  über  die  Ent- 
stehungsweise des  dat.  n  keinen  Zweifel  aufkommen,  indem  es 
dieselben  Endungen  im  local-dativ  bietet,  wie  das  Slavische; 
der  Rgveda  liefert  nämlich  merkwürdiger  Weise  die  Endung 
u  im  local :  m^dhu,  säuu,  aregü,  vasu,  öaru,  die  natürlich  nur 
durch  Einbusse  des  i  entstanden  sein  kann,  da  das  gunirte 
avi,  wenn  es  um  sein  i  kommt,  niclit  wieder  als  w,  sondern 
als  6,  vrddhirt  au  erscheint.  Es  verhält  sich  daher  *ui  (zend. 
vi):  u  r-  avi:  6  (Ludwig  1.  c);  und  wenn  man  nun  des  nahen 
formellen  und  syntaktischen  Zusammenhanges  wegen  die  beiden 
Casus  von  einander  nicht  trennt,  so  erhält  man  folgende  Pro- 
portion, worin  immer  das  zweite  Glied  die  slavische  Endung 
des  Dativs  bezeichnet: 

u  (ü  —  loc):   u        avi  (loci:  *ovb  (polab.  t^vl)  -     6  (loc): 
ou.  _äu  (loc):  ovb       ave  (dat.):  ovi  [      e  (loc):  oj  (ej)]. 

Uebrigens  —  und  das  scheint  uns  das  wichtigste  Beweis- 
moment für  das  Slav.  zu  sein  -  wenn  der  dat.  auf  u  auf  einem 
Umwege  mittelst  der  zweiten,  wirklich  gebrauchten  Endung 
ovi  entstanden  wäre,  so  müssto  notwendig  nicht  nur  bei 
den  neutralen  o-8tämmen,  sondern  auch  bei  den  Äd- 
jectiven,  welche  zu  den  a-Stämmen  gehören,  die  ur- 
sprüngliche Form  auf  ovA  gebräuchlich  sein;  da  es  aber 
nicht  der  Fall  ist,  so  hat  sich  offenbar  die  üunirung  des  u  in 
ov  (oii)  bei  ihnen  nie  entwickelt,  was  insofern  zum  Skrt.  voll- 
kommen stimmt,  als  es  bei  den  neutralen  u-IStämmen  ebenfalls 
nie  gunirt. 

§.  5.  Aus  dem  Gesagten  ersieht  man  daher,  dass  nur  die 
1»  (a,  wJ-Stämme  ihr  u  im  dat.  sing,  in  or  guniren  können,  was 
im  Litauischen,  das  zur  Scheidung  des  loc.  und  dat.  einen  ganz 
anderen  Weg  als  das  Slavische  (§.  4)  eingeschlagen  hatte,  als 
überflüssig  ausser  Gebrauch  kam,  und  nur  vereinzelt  als  Rest 
sieh  erhielt;  wie  im  altpr.  au  (§.  4). 

Und  da  nun  wirklich  die  poss.  Adj.,  welche  neben  -?// 
zugleich  -ov'i>  theils  wirklich  hatten  oder  wenigstens  haben 
konnten,  theils  noch  jetzt  haben  (cf.  böhm.  dial.),  nichts  an- 
deres sind,  als  ein  dat.  sing,  auf  -ti,  das  zur  Vermeidung  des 
Hiatus,  welcher  durch  Hinzufügung  adjectivischor  Endungen  zil 
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dem  attributiven  Dativ  entstehen  würde,  meistens  in  or  gunirt 
wird,  so  werden  sie  nur  von  solchen  Stämmen  gebildet  werden 
können,  welche  die  erwähnte  Gunirung  gestatten ;  und  das  sind, 
wie  eben  gesagt,  bloss  die  'b  (a,  u)-2Stämme,  die  durchweg« 
masc.  sind.  Daher  erklärt  es  sich  auch,  dass  iui  Litauischen 
solche  adj.  possess.  nicht  vorkommen,  wogegen  es  doch,  wie 
wir  §.  8  sehen  werden,  eine  dem  slav.  possess.  Pronomen  gleich- 
kommende Form  aufweist,  was  sich  daraus  erklärt,  dass  hiebei 
keine  Gunirung  durchzufuhren  war. 

Man  könnte  nun  gegen  unsere  Hypothese  über  den  Ur- 
sprung der  possess.  Adjectiva  vielleieht  das  einwenden  wollen, 
dass  wenigstens  die  Adjectiva  auf  -uj  auch  von  den  neutralen 
o-Stämmen  gebildet  werden  müssten.  Es  ist  jedoch  immer  vor 
Augen  zu  halten,  dass  die  Adj.  auf  -uj  von  denen  auf  -on 
nicht  getrennt  werden  dürfen,  indem  sie  erst  auf  speciell  sla- 
vischem  Sprachgebiete  ihren  Ursprung  nahmen,  wo  die  Gu- 
nirung des  u  in  ov  in  eine  viel  ältere  Periode  fallt.  Von  der 
engen  Verbindung  der  beiden  Adjectivformen  zeugt  auch  die 
Erscheinung,  dass  jene  von  diesen  immer  mehr  und  mehr  ver- 
drängt werden  (§.  7).  Dadurch  wäre  also,  wie  ich  glaube,  die 
erste  und  zweite  von  den  oben  gestellten  Fragen,  die  da  sn- 
sammen fallen,  genügend  gelöst  worden. 

Daher  bilden  masc,  die  zu  den  ä-  und  t-Stämmen  ge- 
hören, ihre  adj.  poss.  wie  die  fem.  derselben  Art,  z.  B.  voje- 
vodin'B,  Luöini>,  papini>,  slu2kni>,  sotonin'B,  junoäin'B;  zverin'L, 
gol^bin-L ;  cf.  Königinhofer  Handschrift :  v  junoäino  srdce  (pg. 
26  fotogr.),  pläöem  holubin^m  (pg.  20) ;  volÄnie  pastusino  (pg. 
5  extr.)  u.  a.  Interessant  ist  osbl§tini>  vom  neutr.  osiJe,  das 
für  einen  vocalischen  Stamm  auf  -i,  und  somit  für  Ludwigfs 
anticonsonantische  Ansicht  zeugen  würde. 

Die  Bildung  der  poss.  Adj.  auf  -uj  und  -ovz  geht  also 
Hand  in  Hand  mit  der  Bildung  der  dat.  auf  -u  und  -om\  und 
sobald  ein  Subst.  aus  dem  regelmässigen  Geleise  kommt  und 
neben  dem  ihm  in  den  meisten  Fällen  nicht  zukommenden  dat 
auf  -u  einen  sonst  nicht  zulässigen  gunirten  auf  -ovi  zu  bilden 
anfängt,  hat  es  von  dem  Augenblicke  an  ein  Recht  auf  ein 
poss.  Adj.  auf  -uj  und  -ovz ;  und  das  gibt  für  ein  und  denselben 
Ursprung  der  beiden  Forpien  ein  sehr  gewichtiges  Zeugniss  ab. 
Das  Gesagte  gilt  im  Böhm,  von  Wörtern  wie  sluha,  vojevoda, 
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hosf,  oder  von  Eigennamen  Ditö,  Kämen,  Styblo,  Lomidrevo 
und  ähnl. ,  die  sieh  als  masc.  im  dat.  sing,  jetzt  nach  den 
Ti-Stiimmen  richten  imd  sluhovi,  vojevodovi,  hostu  oder  hostovi, 
Ditßtovi,  Kamenu,  Kamenovi,  Styblovi,  Lomidfevovi  etc.  bilden, 
was  notwendig  ein  jetzt  gebräuchliches  sluhuv,  vojevodiiv,  ho- 
stüv,  Dit^tuv,  Kamonfiv,  Stybluv,  Lomidfevuv  (I^omidrevovym 
rodiöom.  slov.  pov.  93)  zur  Folge  hat. 

ij.  ().  Auf  Grund  unserer  Deutung  der  poss.  Adjectiva 
auf  -vj  und  -ovz  wird  die  vierte  Frage  von  selbst  beantwortet, 
wenn  man  bedenkt,  dass  den  gunirten  Dativ  von  den  x-Stämmen 
nur  diejenigen  Subst.  bilden,  die  etwas  belebtes  bezeichnen ; 
im  Brdim.  z.  B.  wird  jetzt  diese  Regel  ausnahmslos  beobachtet, 
wie  ja  auch  im  asl.  sehr  wenige  Ausnahmen  vorkommen.  Dass 
aber  dieser  Grundsatz  im  älteren  Zustande  der  Sprache  nicht 
durchgehends  Geltung  hatte,  davon  zeugen  erstens  Formen  wie 
domovi  (domövb,  domov,  domu),  domou,  dolövb  (dolu),  k  ve- 
eerou,  ferner  solche,  wie  asl.  Sionovi  (Sionis),  dt^devL  (plii- 
viae),  jugovL  (voxou),  lerusalimovL  (Hierosolymae),  gromovT>  (to- 
nitrüs) ;  dabovi.  (quernus),  sipovB,  tr'tnov'L  u.  a.,  denen  ähn- 
liche in  allen  übrigen  slav.  Sprachen  sowol  mit  unbestimmter 
als  mit  bestimmter  Endung  zu  finden  sind  (cf.  Mikl.  Gr.  IV, 
8  fF.  n,  229  fF.),  und  endlich  solche,  wie  domovsky,  denen  ge- 
rade so  ein  domovL  zu  Grunde  liegt,  wie  einem  otcovsky, 
bldznovsky ,  serb.  volujski  neben  volovski ,  ovnujski  (neben 
ovnov-ina)  u.  ähnl.  ein  otcovi.  etc.,  wo  hsJcz,  sky  eben  so  als  ein 
zweites  Element  zur  Bildung  von  poss.  Adj.  fungirt,  wie  -J7,  in 
synovlb,  sloven.  sinovlji,  bratovlji,  davidovlji,  serb.  drozgovlji, 
kosovlji,  muievlji,  osovlji,  pruÄevlji,  sinovlji,  övorkovlji  u.  a., 
oder  in  umgekehrter  Ordnung  (j'B-ovi)  pavljevL,  otb^evx  u.  a. 

§.  7.  Dass  nun,  um  auch  das  zu  berühren,  die  Formen 
auf  '0V7j  das  Uebergewicht  über  die  auf  -?(/,  wenigstens  in  der 
Schriftsprache,  bekommen  haben,  ist  nur  dem  Umstände  zu- 
zuschreiben, da  im  Laufe  der  Zeit  das  Guna  om  im  dat.  sing, 
in  manchen  slav.  Sprachen  so  beliebt  wurde,  dass  es  wie  z.  B. 
im  Polnischen  fast  ausschliesslich  bei  belebten  wie  leblosen, 
im  Böhm,  wenigstens  bei  jenen  gebräuchlicher  wurde  als  u, 
80  dass  es  sogar  in  den  locat.  sing,  hinübergetragen  wurde. 
Uebrigens  spielt  ja  die  Freiheit  der  Sprache  wie  überall,  so 
auch  hier  eine  grosse  Rolle. 

Sitonngsber.  d.  phil.-hist.  Gl.  LXXXIII.  Bd.  Ul.  Uft.  27 
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§.  8.  Man  wird  nun  nach  dem  Gesagten  darüber  kaum  in 
Zweifel  sein,  wie  die  poss.  Pronomina  mojy  e,  a,  tvoj,  e,  a, 
svojy  ßy  a,  zu  deuten.  Sie  sind  gleichfalls  aus  dat.  sing,  rot, 
*  fvi  (cf.  Skrt.  thve,  Zend.  thvöi),  *  svi  (Präkrit  se  statt  sve, 
Zend.  höi  st.  hvoi)  entstanden,  indem  das  /  in  oj  gunirt  wurde, 
um  den  Hiat  zu  vermeiden,  der  durch  Anfügung  der  adjec- 
tivischen  Endungen  z,  o,  a  entstanden  wäre,  daher: 

mi  *  tvi  *  svi 


moj-i»,  o,  a  tvoj-t,  o,  a  svoj-t»,  o,  a 

!  l  1. 

moj,  e,  a  tvoj,  e,  a  svoj,  e,  a. 

Aus  einem  übrigens  für  das  Slavische  un nachweisbaren 
Ablativ  für  Skrt.  niat,  tvat,  *svat,  sind  die  possess.  Pronomina 
nicht  entstanden,  indem  der  abl.  im  slav\  zwar,  wie  Bopp  vnlh 
mo,  tvo,  svo  (wenn  nicht  lieber,  to,  so,  cf.  dat,  ti,  si)  gelautet 
hätte,  da  das  f  am  Ende  hätte  müssen  wegfallen;  sobald  es 
aber  eine  Stütze  bekommt,  erhält  es  sich,  *  und  es  müsste  also 
das  poss.  Pronomen  lauten:  mot-ji,  tvot-ji>,  svot-JT.  -  mosö», 
bühm.  moc,  tvosti»,  böhm.  tvoc,  svosti»,  böhm.  svoc.  Für  unsere 
Annahme  zeugt  auch  das  Litauische  mit  seinem  nian-as,  tiv-as. 
sdv-as,  das  ebenfalls,  wie  ich  dafür  halte,  aus  dem  dat.  sing, 
man,  tav,  sav  hervorgegangen  ist. 

Man  würde  daher  erwarten,  moj,  tvoj,  svoj,  durch  nomi- 
nale Suffixe  gebildet,  werde  auch  nominal  declinirt  werden. 
Dass  es  jedoch  nicht  stattfindet,  ist  entweder  dem  Umstände 
zuzuschreiben,  dass  es  als  Pronomen  der  pronominalen  Decli- 
nation  gefolgt  ist,  oder  es  hatte  darauf  die  Endung  jz  --  i  einen 
Einfluss,  indem  darin  das  demonstr.  t,  je,  ja  gefühlt  wurde. 
Mag  es  sich  aber  damit  verhalten,  wie  es  wolle,  Thatsache  ist 
dass  auch  das  ähnlich  gebildete  serb.  njej,  e,  a  (ejus  f.)  in 
Nationalliedern  pronominal  declinirt  wird. 

*   Cf.   dobrßj    statt   dobrej-LB;    da«   .♦   erhält   sich   aber    in  dobrej?B  statt  Af 
brßjivsfc  aus  dobr^jis-jü. 


XVI.  SITZUNG  VOM  21.  JUNI  1876. 


An  Druckflchriften  wurden  vorgelegt: 

Arcademia,   R.,  delle  Scicnzc  di  Torino:   Atti.    Vol.  X,  disp.  1»  8».  Torino: 
1874— 187Ö;  80. 

—  Pontificia  de'  Nnovi  Lincei:  Atti.  Anno  XXIX,  Ses«.  III».  Roma,  1876;  4«. 
Akademie  der  WiBsenschaften,  königl.  bayer.,  in  München:  Sitznnf^sberichte 

der  philos.-philolop^.  und  histor.  Classc.  1875.  II.  ßd.  Heft  III  und  (Sup- 
plemente) Heft  HI,  Heft  IV.  München;  80. 

—  —  könij^I.  Preuss.,  in  Berlin:  Monatsbericht.  März  1876.  Berlin;  S^.  — 
Abhandlnng^en  an»  dem  Jahre  1874.  Berlin:  4^.  -  Fortsetzung  der 
mikro^eologischen  Studien  von  Christian  Gottfried  Ebrenber^.  Berlin, 
1875;  40. 

Bern,  Universitlit :  Akademische  Gele^enheitsschriften  aus  den  Jahren  1874 — 

1875;  40  u.  80. 
Cresellschaft,    (gelehrte    Estnische    zu   Dorpat:    Verhandlungen.   VIII.  Bd., 

3.  Heft.    Dorpat,  1876;   8«.  —  Sitzungsberichte  1875.    Dorpat,  1876;   80. 

—  der  Wissenschaften,  königl.,  zu  Göttingen :  Abhandlimgen.  XX.  Bd.  Vom 
Jahre  1875.    Göttingen;  40. 

—  —  Oberlausitzische:  Neues  Lausitzisches  Magazin.  LII.  Bd.  Görlitz, 
1876;  8«. 

Greifs  wald,     Universität:     Akademische     Gelegenheitsschriften     aus     dem 

Jahre  1875;  40  u.  80. 
Helsingfors,     Universität:     Akademische     Gelegenheitsschriften     aus     den 

Jahren  1874  u.  1875;  40  u.  80. 
Istituto  R.,  di  studi  superiori  dl  Firenze:  Pubblicazioni.  Sezione  di  Filosofia 

e  Filologia.  Repcrtorio  Sinico-Giapponese.  Fascicolo  P.  Firenze,  1875;  40. 
Jena,   Universität:   Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  den  Jahren  1874 

u.   1875;  40  u.  80. 
Luxardo,  Dr.  Girolamo  Carlo:  Sistema  di  Diritto  internazionale  in  correla- 

zione  airimpero  Austro-Ungarico.  Vol.  lO,  Parte  1%  Innsbruck,  1876;  80. 
Marburg,  Universität:   Akademische   Gelegenheitsschriften   aus   den  Jahren 

1874  u.  1875;  40  u.  80. 
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XVII.  SITZUNG  VOM  5.  JULI  1876. 


Die  Vorbereitungs-Commission  des  am  1.  September  d.  J. 
zu  Budapest  abzuhaltenden  neunten  internationalen  statistischen 
Congresses  ladet  die  kais.  Akademie  zur  Entsendung  einiger 
Mitglieder  ein. 

Herr  P.  Leopold  Janauschek,  Mitglied  des  Siftes  Zwettl 
und  Professor  der  Kirchengeschichte  und  des  Kirchenrechtes 
zu  Heiligenkreuz,  übersendet  den  im  Drucke  nahezu  vollen- 
deten jOriginum  Cisterciensium  Tomus  V  mit  dem  Ersuchen  um 
eine  Subvention  zur  Bestreitung  der  Herstellungskosten. 


Herr  Professor  Dr.  Savelsbergin  Aachen  überschickt  den 
zweiten  Theil  seiner  ,Beiträge  zur  Entzifferung  der  lykischen 
Sprachdenkmäler'  und  ersucht  um  Bewilligung  einer  Subvention 
für  die  Drucklegung. 

Herr  Dr.  Häutle,  k.  bair.  Reichsarchivrath  und  Vorstand 
des  Kreisarchives  Bamberg,  übersendet  die  mit  einer  Einleitung 
versehene  , Reise  des  Fürstbischofs  Johann  Gottfried  von 
Bamberg  als  ausserordentlichen  Gesandten  des  Kaisers  Mathias 
nach  ItalieYi  und  Rom  im  Jahre  1612/3*  und  ersucht  um  Auf- 
nahme des  Manuscriptes  in  die  Schriften  der  Akademie. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  R.  von  Miklosich  legt  vor  eine 
Abhandlung  des  kais.  russischen  wirklichen  Staatsrathes  Herrn 
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J.  F.  Golowatzkij  in  Wilna  über  ,Sweipolt  Fiol  und  seine 
kyrillische  Buchdruckerei  in  Krakau  vom  Jahre  1491^  mit  dem 
Ersuchen,  dieselbe  in  die  Sitzungsberichte  aufzunehmen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadomy,  The  American  of  Arta  and  Sciences:  Procecding«.  Vol.  III.  New 

Series.  (XL  Whole  Heries).  Boston,   1^76;  8«. 
California  Acadeiny  of  Natural  8ciencea:  Proceeding-s.  Vol.  V.  (1873— 1874i, 

Part  3.   (1874).  San  Francisco,   1875;  H". 
Gesellschaft,  Deutsche  Morponländischc :    Zeitschrift.    XXX.  Bd.,    I.  Heft 

Leipzig,  1876;  8". 
Horjtis,    Attilio:    Alcune    Lettere    inedite    di    Pietro    Metantasio.    Trieste, 

1876;  80. 
Institute,  Antliropological,    of  («reat  Britain  and  Ireland:    Journal.   Vol.  V. 

Nr.  1  and  2.  Juli  and  October  1S75;  London;  8*^.  —  List  of  the  Members. 

Juli  1875;  8". 
Institution,  The  Royal  of  Great  Britain:  Proceodings.  Vol.  VII.  Parts  V  — VI. 

Nrs.  62 — 63.  London,  1875;  8^  —  List  of  the  Members  and  Lecture?  in 

1874.  London,  1875;  8». 
,Revue    politique    ot    litt^raire*   et  ,Revuc    scientifique    de    la  France    et   de 

l'etranger*.  V«  Annee,  2«  S6rie.  N°  52  et  Index.  VI*^  Annce,    N*  1.  Paris, 

1876;  4«. 
Santiago    de    Chile:    Akademische    Gelegcnheitsschrifteu    ans     den    Jahren 

1871-1874.  Santiago;  4»  u.  8«. 
Städtler,  J.  Ph.:  Briefwechsel  zwischen  dem  Grafen  von  Mirabeaa  nnd 

dem    Fürsten   von   Aronberg,    Grafen   von   der    Mark,    während 

der  Jahre  1789,  1790  und  1791.  I.-  III.  Bd.  Brüssel  und  Leipzig,  1851- 

1852;  8». 
Troppau,  Handels-  und  Gewerbckamnier  für  Schlesien:  Industrie  Schlesieii* 

im  Jahre  1870.   Troppau;  8". 
Verein,  Historischer  für  Niederlmyern :  Verhandhmgen.  XVIII. Bd.  3.  u.  4. Heft. 

Landshut,   1875;  8«. 
—  —  von  Untorfranken  und  Aschaffeuburg.  XXIII.  Bd.  2.  Heft.  Wünburg, 

.1876;  8^ 
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Swcipolt  Fiol   und   seine    kyrillische    Buchdruckerei 

in  Krakau  vom  Jahre  1491. 

Eine   bibliographisch-historische  Untersuchung 

von 

Jakow  Fiodorowitsch  Gk>lowatzkij 

in  Wiln.'i. 

Die  Bnchdruckerkiinst  breitete  sich  ziemlich  frühe  unter 
den   Slaven    aus.     Nicht    bloss    lateinisch    schreibende    Slaven, 

V 

namentlich  die  Cechen,  ^  machten  von  den  bereits  fertigen 
Lettern  Gebrauch  und  passten  dieselben  ihrer  Schrift  und 
Sprache  an,  sondern  auch  die  kyrillische  und  glagolitische 
Druckschrift  kam  bei  den  Slaven  zeitlich  zum  Vorschein, 
nachdem  dieselbe  durch  (eigene  Künstler  geschnitten  oder  ge- 
gossen worden  war.  Am  frühesten  erschienen  die  so  seltenen 
glagolitischen  Typen,  nämlich  in  dem  Missale  vom  Jahre  1483, 
in  Rom  oder  Venedig.  Acht  bis  zehn  Jahre  später  entstanden 
die  ersten  kyrillischen  Buchdruckereien.  Sie  entstanden  gleich- 
zeitig an  zwei  von  einander  weit  entlegenen  Punkten :  in  Krakau 
1491  für  die  nördlichen  und  in  Venedig  und  Cetinje  1493  für 
die  südlichen  Slaven. 

Wenn  die  Erstlinge  der  typographischen  Erzeugnisse  bei 
den  Südslaven  durch  ihre  Seltenheit  und  durch  den  inneren 
Werth  des  Textes,  in  dem  sich  die  altslavische  Sprache  in 
einer  localen  serbischen  Varietät  deutlich  abspiegelt,  für  die 
Slavistik  von  grossem  Werthe  sind,  so  verdienen  auch  die 
wenigen  und  höchst  raren  Krakauer  Ausgaben  der  slavischen 
Kjrchenbücher  ihrer  nicht  minder  grossen  Seltenheit  und  der 
in  ihnen  fixirten  Sprache  und  Orthographie  wegen  desto  mehr 

*  Das  erste  böhmische  ßuch,    Historie  TrojanskA,    wurde   schon   im  Jahre 
1468  in  Pilsen  gedruckt. 
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Aufmerksamkeit,  als  dieser  Gegenstand  der  slavischen  Sprach- 
forschung bis  nun  keinen  Bearbeiter  gefunden  hat. 

Die  kyrillischen  Krakauer  Drucke  rühren  vom  Jahre  1491 
her  (sie  sind  also  zwei  Jahre  älter  als  die  venetianischen),  und 
somit  gelten  sie  zugleich  für  die  ältesten  kirchenslavischen 
Druckwerke.  Simeon  Starowolski  schreibt  zwar,  dass  er  in 
Kussland  viele  von  Johann  von  Glogau  ins  Slavische  übersetzte 
Bücher  der  heiligen  Schrift  gesehen  habe,  welche  zu  Krakau 
im  Drucke  erschienen  sind,  und  zwar  bei  dem  dortigen  Bürger 
Haller,  der  sein  ganzes  Vermögen  dazu  gewidmet  hatte,  um 
in  verschiedenen  Sprachen  und  mit  verschiedenen  Lettern 
Kenntnisse  und  Wissenschaften  unter  den  nördlichen  Völkern 
zu  verbreiten,  '  und  Kasimir  Chrominski  behauptet,  derselbe 
Johann  von  Glogau,  Professor  der  Krakauer  Akademie,  welcher 
vor  dem  Jahre  1490  als  Erzieher  des  jungen  litthauisclien 
Fürsten  Gastold  fungirte,  sei  nach  Moskau  berufen  worden 
behufs  der  Übersetzung  verschiedener  Werke  in  die  russische 
Sprache.  '^  Da  jedoch  bis  jetzt  von  diesen  vermeintlichen 
Hallerischen  Drucken  und  IJbersetzungen  des  Krakauer  Pro- 
fessors nicht  die  mindeste  Spur  entdeckt  worden  ist,  so  bin 
ich  berechtigt  die  Nachricht  des  Starowolski  für  eine  Faselei 
anzusehen,  wiewohl  Sopikov  der  Aussage  des  Starowolski 
einigen  Glauben  schenkte  und  sogar  Michael  Wiszniewski 
in  seiner  Geschichte  der  polnischen  Literatur  (III.  Bd.  55)  die 
Möglichkeit  jener  slavischen  Übersetzungen  zulässt. 

Von  den  obengedachten  Krakauer  Ausgaben  kirchen- 
slavischer  Bücher  sind  bloss  vier  bekannt,  nämlich:  Oktoieh, 
Casoslov,  mit  der  Bezeichnung :  gedruckt  in  Krakau  1491, 
ferner  Triod'  postnaja  und  Triod*  cvjetnaja,  sine  loco  und 
sine  anno,  wesswegen  die  zwei  ersteren  Werke  für  die  ältesten 
mit  kyrillischen  Buchstaben  gedruckten  Bücher  angesehen 
werden. 

Der  Krakauer  Oktoieh  ist  eine  bibliographiBche  Selten- 
heit; bis  jetzt  sind  davon  bloss  vier  Exemplare  bekannt:  zwei 
-  -   -       —  \ 

^  Sim.  Starowolski,  Scriptorum  polonicorum  hekatontas,  sen  centum  illn- 
strium  Polouiae  scriptorum  elogia  et  vitae.  Venet.  1627.  Francf.  1625. 
Vratisl.  1734. 

2  Kaziiu.  Chronüiiski,  Rosprawa  o  literatarze  polskiej,  uiianowicie  '/jYgmnu- 
towskicl).  Dzicnnik  \Vil(*iiaki  180C. 


Sweipolt  Fiol  und  seine  kyrillische  Bachdmckcrei  in  Krakan  427 

mangelhafte  gehören  eines  der  kaiserliehen  8t.  Petersburger 
öffentlichen  Bibliothek  und  das  zweite  der  Bibliothek  des 
Rumjancov'schen  Museums  zu  Moskau ;  das  dritte  gleichfalls  un- 
vollständige befand  sich  in  der  Büchersammlung  des  Carskij,  und 
das  vierte,  einzige  vollständig  erhaltene  Exemplar,  ist  im  Be- 
sitze der  Rediger'schen  Bibliothek  in  Breslau.  Im  Jahre  1874 
wurde  dieses  vollständige  Unicum  nach  St.  Petersburg  aus- 
gebeten, um  für  die  kaiserliche  öffentliche  Bibliothek  zur  Ver- 
vollständigung der  vom  Anfang,  in  der  Mitte  und  am  Ende 
fehlenden  Blätter  einen  phototypischen  Abdruck  zu  veran- 
stalten, so  dass  jetzt  auch  in  der  öffentlichen  Bibliothek  zu 
St.  Petersburg  ein  ganzes  Exemplar  dieses  höchst  raren  Werkes 
zu  sehen  ist. 

Die  erste  Nachricht  von  dem  Krakauer  Oktoich  finden 
wir  bei  dem  Kijever  Archimandriten  Zacharij  Kopestenskij, 
der  in  seiner  ungeßihr  ums  Jahr  1()20  verfassten  polemischen 
Schrift    Palinodija    von    diesem    Buche    Erwähnung    macht: 

^OKT0H)f%  aeo  OktüA  KpaKOBCKaro  Ap^^^'^  (^n.  3. 

pd3A«  !•  aOTs  2).  Derselbe  ehrwürdige  Mönch  schreibt  in 
der  Widmung  seiner  Ausgabe  der  Predigten  des  h.  Johannes 
Chrysostomus  dem  Fürsten  Svjatopolk  Cetvertenskij ,  Kijev 
1623,  dass  die  polnische  Königin  Hedwig  mit  der  Leetüre  der 
slavischen  Bibel  und  der  h.  Väter  in  slavischer  Übersetzung 
sich  befasst  habe,  und  dass  zur  Zeit  des  Königs  Kasimir  des 
Jagelionen  in  Krakau  slavische  Kirchenbücher  im 
Drucke  erschienen  seien.'  Im  Allgemeinen  war  die  Kenntniss 
der  kyrillischen  Schrift  und  russischen  Sprache  am  Hofe  der 
polnischen  Könige  gang  und  gebe.  Die  Jagellonen,  bis  auf 
Sigismund  August,  schrieben  die  meisten  Privilegien  und  sonstige 
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H^K    KOpOAiKa    I^ABH'''^    HHTOBa/ia   Hi'BAIIO   C/\aR(HCK8lC,  A  AO 
KkipOB^AUHkA  (H  M-kAA  BKIKAa^KI  CDUiB^K  CTUY'  C/\aK(HCKHAl' 

a3iükom\  KOTopuH  3'  H'iKAKio  HHTa/\a.  v\p8riH  npHKAa^  I  3a 

KaBHMHpa  KpOAA  r'  KpaKOR'k  AP^KORaHO  nO  C/\aR(HCK8  KHHPH 
R^pU    H    HaBO}K(NCTRa    TaKOROPO,    MKOROi    Mkl    HO    cTH    ^HH 

Rf ,\/\8r&  mhh8  up kr(  rc)[^oan(h 3a)f 0R8f mo. Rfc^AU  loaHHa 
3AaTo8cTaro  Ha  iioc/\aNi'A  aiiocTO/\a  llaR/\a.  K7(R&. 

1623. 


41  «^      Fr Qs  ik.  Poftsess.  Adjectiva  anf  -uj  u.  -ov%,  n .  die  poHB«w.  rrononiina  moj^  tvoj^noj. 

§.  8.  Man  wird  nun  nach  dem  Gesagten  darüber  kaum  in 
Zweifel  sein,  wie  die  poss.  Pronomina  moj,  e,  a,  tvoj,  e,  a, 
svoj,  ßj  a,  zu  deuten.  Sie  sind  gleichfalls  aus  dat.  sing,  mi 
*  tvi  (cf.  Skrt.  thv^,  Zend.  thvoi),  *  svi  (Präkrit  s^  statt  sve, 
Zend.  höi  st.  hvöi)  entstanden,  indem  das  /  in  oj  gunirt  wurde, 
um  den  Hiat  zu  vermeiden,  der  durch  Anfügung  der  adjec- 
tivischen  Endungen  z^  ^,  a  entstanden  wäre,  daher: 

mi  *  tvi  *  svi 


moj-i»,  0,  a  tvoj-T»,  o,  a  svoj-'b,  o,  a 

1  '.  I. 

moj,  e,  a  tvoj,  e,  a  svoj,  e,  a. 

Aus  einem  übrigens  fiir  das  Slavische  unnachweisbaren 
Ablativ  für  Skrt.  mat,  tvat,  *svat,  sind  die  possess.  Pronomina 
nicht  entstanden,  indem  der  abl.  im  slav.  zwar,  wie  Bopp  will 
mo,  tvo,  svo  (wenn  nicht  lieber,  to,  so,  cf.  dat.  ti,  si)  gelautet 
hätte,  da  das  t  am  Ende  hätte  müssen  wegfallen;  sobald  es 
aber  eine  Stütze  bekommt,  erhält  es  sich,  '  und  es  müsste  also 
das  poss.  Pronomen  lauten:  mot-JT.,  tvot-JT>,  svot-j'i>  -  mo§ti>, 
böhm.  moc,  tvostt,  böhm.  tvoc,  svoäti,,  Ix'ihm.  avoc.  Für  unsere 
Annahme  zeugt  auch  das  litauische  mit  seinem  nidn-as,  tdv-as, 
sÄv-as,  das  ebenfalls,  wie  ich  dafür  halte,  aus  dem  dat.  sin^. 
man,  tav,  sav  hervorgegangen  ist. 

Man  würde  daher  erwarten,  moj,  tvoj,  svoj,  durch  nomi- 
nale Suffixe  gebildet,  werde  auch  nominal  deelinirt  werden. 
Dass  es  jedoch  nicht  stattfindet,  ist  entweder  dem  Umstände 
zuzuschreiben,  dass  es  als  Pronomen  der  pronominalen  Decli- 
nation  gefolgt  ist,  oder  es  hatte  darauf  die  Endung  jz  -i^  i  einen 
Einfluss,  indem  darin  das  demonstr.  t,  ^ß,  ja  gefiihlt  wurde. 
Mag  es  sich  aber  damit  verhalten,  wie  es  wolle,  Thatsache  ist 
dass  auch  das  ähnlich  gebildete  serb.  njej,  e,  a  (ejus  f.)  in 
Nationalliedern  pronominal  deelinirt  wird. 

*   Cf.   dobrgj    statt   dobr^JT.«;    das   .♦   erhält   sieh   aber    in  dobr^j^B  statt  do- 
br^jiSi,  aus  dobrejts-JTb. 


XVI.  SITZUNG  VOM  21.  JUNI  1876. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Arcademia,   R.,  delle  Scienze  di  Torino:   Atti.    Vol.  X,  disp.  1*  8*.  Torino: 
1874—1875;  8». 

—  Pontificia  de'  Nnovi  Lincei:  Atti.  Anno  XXIX,  Ses«.  III».  Roma,  1876;  4^ 
Akademie  der  Wissenschaften,  könipl.  bayer.,  in  München:  Sitzungsberichte 

der  philos.-philolog.  und  histor.  Classc.  1875.  II.  Bd.  Heft  III  und  (Sup- 
plemente) Heft  III,  Heft  IV.  München;  8». 

—  —  königl.  Preuss.^  in  Berlin:  Monatsbericht.  März  1876.  Berlin;  8".  — 
Abhandlungen  aus  dem  Jahre  1874.  Berlin;  4^  -  Fortsetzung  der 
mikrogeologischen  Studien  von  Christian  Gottfried  Ehrenberg.  Berlin, 
1876;  40. 

Bern,  Universitlit :  Akademische  Gelegenheitsschriften  ans  den  Jahren  1874 — 

1875;  4«  u.  8'>. 
(r esellschaft,    gelehrte    Estnische    zu   Dorpat:    Verhandlungen.   VIII.  Bd., 

3.  Heft.    Dorpat,   1876;   8«.  —  Sitzungsberichte   1875.    Dorpat,   1876;   8«. 

—  der  Wissenschaften,  königh,  zu  Göttingen :  Abhandlungen.  XX.  Bd.  Vom 
Jahre  1876.    Göttingen;  40. 

—  —  Oberlausitzische:  Neues  Lausitzisches  Magazin.  LH.  Bd.  Görlitz, 
1876;  8". 

Greifswald,     Universität:     Akademische     Gelegenheit<fschriften     aus     dem 

Jahre  1875;  4»  u.  80. 
Helsingfors,     Universitfit:     Akademische     Gelegenheitsschriften     aus     den 

Jahren  1874  u.  1875;  4»  u.  8«. 
Istituto  R.,  di  studi  superiori  di  Firenze:  Pubblicazioni.  Sezione  di  Filosofia 

e  Filologia.  Repertorio  Sinico-Giapponese.  Fascicolo  R  Firenze,  1875;  4'>. 
Jena,   Universität:    Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  den  Jahren  1874 

u.   1875;  4^^  u.  80. 
Luxardo,  Dr.  Girolamo  Carlo:  Sistema  di  Diritto  internazionale  in  correla- 

zione  airimpero  Austro-Ungarico.  Vol.  1",  Parte  1»,  Innsbruck,  1876;  8^. 
Marburg,  Universität:   Akademische    Gelegenheitsschriften   aus   den  Jahren 

1«74  u.  1875;  40  u.  8». 
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jRevne    politiqne   ot  litt^raire*    et    ,Revue   scientifique   de   la   France  et  de 

r^tranger*.  V«  Ann^e,  2«  S4rie,  N«  61.  Paris,  1876;  4^ 
Society,  The  Royal  of  Dublin:  Journal.  Nr.  XLIV.  Vol.  VII,  Dublin,  1875;  8«. 

—  The  Royal  of  Edinburgh:  Transactions.  Vol.  XXVII.  Part  III.  For  the 
Session  1874—1876;  40.  —  Proeeedings.  Session  1874—1876.  VoL  VIII. 
Nr.  90;  8«. 

Strassburg,  Universität:  Akademische  Gelogenheitsschriften  aus  den  Jahren 

1874  u.  1876;  8«. 
Verein  für  Geschichte  und  Alterthum  Schlesiens:  ZeitschrifL  Herausgcgebeo 

von  Dr.  C.  Grünhagen.  XIII.  Bd.  I.  lieft.  Breslau,  1876;  8«.  —  Regesteo. 

I.  Lieferung  bis  zum  Jahre  1200.  Breslau,  1876;  4^ 

—  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und  Oberschwaben:  CorrespondenzbUtt. 
I.  Jahrgang.  Nr.  5.  ITlm,   1876;  4". 

W  Urs  bürg,  Universität:    Akademische  Gelegcnheitsschrifteii  aus  den  Jahren 
1874—1876.  8». 


SITZUNGSBERICHTE 


DER 


KAISERLICHEN  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


PHILOSOPHISCH-HISTORISCHE  CLA88E. 


LXXXIII.  BAND.  IV.  HEFT. 


JAHRGANG    1876.    —    JULI. 


XVII.  SITZUNG  VOM  5.  JULI  1876. 


Die  Vorbereitungs-Comniisßion  des  am  1.  September  d.  J. 
zu  Budapest  abzuhaltenden  neunten  internationalen  statistischen 
Congresses  ladet  die  kais.  Akademie  zur  Entsendung  einiger 
Mitglieder  ein. 

Herr  P.  Leopold  Janauschek,  Mitglied  des  Siftes  Zwettl 
und  Professor  der  Kirchengeschichte  und  des  Kirchenrechtes 
zu  Heiligenkreuz,  übersendet  den  im  Drucke  nahezu  vollen- 
deten jOriginum  Cisterciensium  Tomus  P  mit  dem  Ersuchen  um 
eine  Subvention  zur  Bestreitung  der  Herstellungskosten. 


Herr  Professor  Dr.  Savelsbergin  Aachen  überschickt  den 
zweiten  Theil  seiner  ,Beiträge  zur  Entzifferung  der  lykischen 
Sprachdenkmäler'  und  ersucht  um  Bewilligung  einer  Subvention 
für  die  Drucklegung. 

Herr  Dr.  Hantle,  k.  bair.  Reichsarchivrath  und  Vorstand 
des  Kreisarchives  Bamberg,  übersendet  die  mit  einer  Einleitung 
versehene  , Reise  des  Fürstbischofs  Johann  Gottfried  von 
Bamberg  als  ausserordentlichen  Gesandten  des  Kaisers  Mathias 
nach  Italieli  und  Rom  im  Jahre  1612/3*  und  ersucht  um  Auf- 
nahme des  Manuscriptes  in  die  Schriften  der  Akademie. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  R.  von  Miklosich  legt  vor  eine 
Abhandlung  des  kais.  russischen  wirklichen  Staatsrathes  Herrn 
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J.  F.  Golowatzkij  in  Wilna  über  ,Sweipolt  Fiol  und  seine 
kyrillische  Buchdruckerci  in  Krakaii  vom  Jahre  1491*  mit  dem 
Ersuchen,  dieselbe  in  die  Sitzungsberichte  aufzunehmen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Aca(l(!my,  Tho  Ainerieiin  of  Arts  and  Sciences:  Procecding«.  Vol.  III.  New 

Series.  (XI.  Whole  Series).  Boston,   1876;  8«. 
California  Academy  of  Natural  Sciences:  Proceedinj^s.  Vol.  V.  (1873  — 1874i, 

Part  3.   (1874).  San  Framisco,   1875;  8«». 
Gesellschaft,  Deutsche  Morji^enländische:    Zeitschrift,    XXX.  Bd.,    I.  Heft. 

Leipzig,   1876;  8^^. 
Horiis,    Attilio:    Alcune    Lettere    inedite    di    Pietro    Metastasio.    Trieste, 

1876;  80. 
Institute,  Anthropological,    of  Great  Hritain  and  Ireland:    Journal.  Vol.  V. 

Nr.  1  and  2.  Juli  and  October  1875;  London;  8'\  —  List  of  the  Meml>er8. 

Juli  1875;  8". 
Institution,  Tbc  Royal  of  Great  Britein:  Proreedings.  Vol.  VII.  Part«  V  -M. 

Nrs.  6*2 — 63.  London,  1875;  8".  —  List  of  tlie  Members  and  Lecture«  in 

1874.  London,  1875;  8". 
,Revue    politique    ot    litteraire*   et  ,Revue    «cientifique    de    la  France    et   de 

l'etranger*.  V®  Annec,  2«  S6rie.  N°  52  et  Index.   VP  Annee,    N»  1.  Paris. 

1876;  4«. 
Santiago    de    Chile:    Akademische    Gclegenheitsschriftcn    aus    den    Jahren 

1871-1874.  Santiajro;  4"  u.  8". 
Städtler,  J.  Ph.:  Briefwechsel  zwischen  dem  Grafen  von  Mirabeau  und 

dem    Fürsten   von   Arenberg,    Grafen   von   der   Mark,    w&hrcnd 

der  Jahre  1789,  1790  und  1791.  I.-  IIL  Bd.  Brüssol  und  Leipzig,  1851- 

1852;  80. 
Troppau,  Handels-  und  Gewerbekammer  für  Schlesien:  Industrie  SehlcMeu:« 

im  Jahre   1870.   Troppau;  8'\ 
Verein,  Historischer  für  Niederbayern :  Verhandlungen.  XVIII.  Bd^  3.  u.  4. Heft. 

Landshut,   1875;  8«. 
—   —  von  Unterfrankun  und  Aschatl'enburg.  XXIII.  Bd.  2.  lieft.  Wünbur|r, 

.1876;  80. 
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Sweipolt  Fiol   und   seine    kyrillische    Buchdruckerei 

in  Krakau  vom  Jahre  1491. 

Eine   bibliographisch-historische  Untersuchung 

von 

Jakow  Fiodorowitsch  Golowatzldj 

in  Wilna. 

Die  Buchdruckerkunst  breitete  sich  ziemlich  frühe  unter 
den  Slaven  aus.  Nicht  bloss  lateinisch  schreibende  Slaven, 
namentlich  die  Cechen,  *  machten  von  den  bereits  fertig-en 
Lettern  Gebrauch  und  passten  dieselben  ihrer  Schrift  imd 
Sprache  an,  sondern  auch  die  kyrillische  und  glagolitische 
Druckschrift  kam  bei  den  Slaven  zeitlich  zum  Vorschein, 
nachdem  dieselbe  durch  eigene  Künstler  geschnitten  oder  ge- 
gossen worden  war.  Am  frühesten  erschienen  die  so  seltenen 
glagolitischen  Typen,  nämlich  in  dem  Missale  vom  Jahre  1483, 
in  Rom  oder  Venedig.  Acht  bis  zehn  Jahre  später  entstanden 
die  ersten  kyrillischen  Buchdruckereien.  Sie  entstanden  gleich- 
zeitig an  zwei  von  einander  weit  entlegenen  Punkten :  in  Krakau 
1491  für  die  nördlichen  und  in  Venedig  und  Cetinje  1493  für 
die  südlichen  Slaven. 

Wenn  die  Erstlinge  der  typographischen  Erzeugnisse  bei 
den  Südslaven  durch  ihre  Seltenheit  und  durch  den  inneren 
Werth  des  Textes,  in  dem  sich  die  altslavische  Sprache  in 
einer  localen  serbischen  Varietät  deutlich  abspiegelt,  für  die 
Slavistik  von  grossem  Werthe  sind,  so  verdienen  auch  die 
wenigen  und  höchst  raren  Krakauer  Ausgaben  der  slavischen 
Kirchenbücher  ihrer  nicht  minder  grossen  Seltenheit  und  der 
in  ihnen  fixirten  Sprache  und  Orthographie  wegen  desto  mehr 

1  Das  erste  böhmischo  Buch,    Historie  TrojanskA,    wurde   schon   im  Jahre 
1468  in  Pilsen  gedruckt. 
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Aufmerksamkeit,  als  dieser  Gegenstand  der  slavischen  Sprach- 
forschung bis  nun  keinen  Bearbeiter  gefunden  hat. 

Die  kyrillischen  Krakauer  Drucke  rühren  vom  Jahre  1491 
her  (sie  sind  also  zwei  Jahre  älter  als  die  venetianischen),  und 
somit  gelten  sie  zugleich  für  die  ältesten  kirchen slavischen 
Druckwerke.  Simeon  Starowolski  schreibt  zwar,  dass  er  in 
Russland  viele  von  Johann  von  Glogau  ins  Slavische  übersetzte 
Bücher  der  heiligen  Schrift  gesehen  habe,  welche  zu  Krakau 
im  Drucke  erschienen  sind,  und  zwar  bei  dem  dortigen  Bürger 
Haller,  der  sein  ganzes  Vermögen  dazu  gewidmet  hatte,  um 
in  verschiedenen  Sprachen  und  mit  verschiedenen  LfCttern 
Kenntnisse  und  Wissenschaften  unter  den  nördlichen  Völkern 
zu  verbreiten,  '  und  Kasimir  Chrominski  behauptet,  derselbe 
Johann  von  Glogau,  Professor  der  Krakauer  Akademie,  welcher 
vor  dem  Jahre  1490  als  Erzieher  des  jungen  litthauischen 
Fürsten  Gastold  fungirte,  sei  nach  Moskau  berufen  worden 
behufs  der  Übersetzung  verschiedener  Werke  in  die  russische 
Sprache.  -^  Da  jedoch  bis  jetzt  von  diesen  vermeintlichen 
Hallerischen  Drucken  und  Übersetzungen  des  Krakauer  Pro- 
fessors nicht  die  mindeste  Spur  entdeckt  worden  ist,  so  bin 
ich  berechtigt  die  Nachricht  des  Starowolski  für  eine  Faselei 
anzusehen,  wiewohl  Sopikov  der  Aussage  des  Starowolski 
einigen  Glauben  schenkte  und  sogar  Michael  Wiszniewski 
in  seiner  Geschichte  der  polnischen  Literatur  (III.  Bd.  55)  die 
Möglichkeit  jener  slavischen  Übersetzungen  zulässt. 

Von  den  obengedachten  Krakauer  Ausgaben  kirchen- 
slavischer  Bücher  sind  bloss  vier  bekannt,  nämlich:  Oktoich, 
Casoslov,  mit  der  Bezeichnung:  gedruckt  in  Krakau  1491, 
ferner  Triod'  postnaja  und  Triod'  cvjetnaja,  sine  loco  unJ 
sine  anno,  wess wegen  die  zwei  ersteren  Werke  für  die  ältesten 
mit  kyrillischen  Buchstaben  gedruckten  Bücher  angesehen 
werden. 

Der  Krakauer  Oktoich  ist  eine  bibliographische  Selten- 
heit; bis  jetzt  sind  davon  bloss  vier  Exemplare  bekannt:  zwei 


^  Sim.  starowolski,  Scriptoruin  polonicorum  hekatontas,  seil  centnm  ills- 
striuin  Polouiae  scriptorum  elogia  et  vitae.  Venet  1627.  Praocf.  1625. 
Vratisl.   1734. 

2  Kaziiu.  Chrominski,  ßosprawa  o  litcraturze  polskiej,  mianowicie  'Aypaiof 
towskich.  Dzlennik  Wilcinaki  180C. 
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mangelhafte  gehören  eines  der  kaiserlichen  St.  Petersburger 
öffentlichen  Bibliothek  und  das  zweite  der  Bibliothek  des 
Rumjancov'schen  Museums  zu  Moskau ;  das  dritte  gleichfalls  un- 
vollständige befand  sich  in  der  Büchersammlung  des  Carskij,  und 
das  vierte,  einzige  vollständig  erhaltene  Exemplar,  ist  im  Be- 
sitze der  Rediger' sehen  Bibliothek  in  Breslau.  Im  Jahre  1874 
wurde  dieses  vollständige  Uni  cum  nach  St.  Petersburg  aus- 
gebeten, um  für  die  kaiserliche  öffentliche  Bibliothek  zur  Ver- 
vollständigung der  vom  Anfang,  in  der  Mitte  und  am  Ende 
fehlenden  Blätter  einen  phototypischen  Abdruck  zu  veran- 
stalten, so  dass  jetzt  auch  in  der  öffentlichen  Bibliothek  zu 
St.  Petersburg  ein  ganzes  Exemplar  dieses  höchst  raren  Werkes 
zu  sehen  ist. 

Die  erste  Nachricht  von  dem  Krakauer  Oktoich  linden 
wir  bei  dem  Kijever  Archimandriten  Zacharij  Kopestenskij, 
der  in  seiner  ungefiihr  ums  Jahr  1020  verfassten  polemischen 
Schrift    Palinodija    von    diesem    Buche    Erwähnung    macht: 

„OKTOHJfÄ  dBO  OKTdA  KpdKOBCKdPO  ApÖ*^^^"  {^^*  3. 
pA3Jk,9  1»  dOT»  2)»  Derselbe  ehrwürdige  Mönch  schreibt  in 
der  Widmung  seiner  Ausgabe  der  Predigten  des  h.  Johannes 
Chrysostomus  dem  Fürsten  Svjatopolk  Cetvertenskij ,  Kijev 
1623,  dass  die  polnische  Königin  Hedwig  mit  der  Leetüre  der 
slavischen  Bibel  und  der  h.  Väter  in  slavischer  Übersetzung 
sich  befasst  habe,  und  dass  zur  Zeit  des  Königs  Kasimir  des 
Jagellonen  in  Krakau  slavische  Kirchenbücher  im 
Drucke  erschienen  seien.'  Im  Allgemeinen  war  die  Kenntniss 
der  kyrillischen  Schrift  und  russischen  Sprache  am  Hofe  der 
polnischen  Könige  gang  und  gebe.  Die  Jagellonen,  bis  auf 
Sigismund  August,  schrieben  die  meisten  Privilegien  und  sonstige 


^  H}K  KopoAfKa  M^RHra  HiiTOBaAa  IVi'baiio  c/\aRfHCK8io,  a  a^ 

KKip038A\fHKA  f H  tWiiAA  KKlKiUAKl  COUf Bli  CTKIY'  C/\aBf HCKHiU' 
4fl^3lüK0/ll\  KOTOpklH  3'  IVlBAIflO  HHTa/\a.  /i^p^riH  lipHKAa^'*  3a 

Ka3H4iiHpa  KpOAA  r'  KpaKOR'k  ap^k^k^ho  iio  c/\aRf hck8  khhph 
R^kpiü  H  HaBo;KfNCTRa  TaKORoro,  MKOROf  iUKi  no  cTh  ahh 
Rf A/\8rii  hhh8  up KRf  RCY^AHCH 3aYOR^<A\o. RcckA*^  loaHHa 
3AaTo8cTarc»  Ha  iioc^aHTA  aiiocroAa  flaR^a.  Ki'iRii. 

1623. 
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Urkunden  in  russischer  Sprache.  '  Stan.  Sarnicki  bemerkt,  dass 
erst  unter  den  Söhnen  des  Königs  Kasimir,  welche  in  Polen 
erzogen  waren,  die  polnische  Sprache  statt  der  russischen  Huf- 
sprache wurde.  '-^  In  ganz  Litthauen  war  die  russische  Gerichts- 
und Amtssprache  und  die  russische  Schrift  durch  Gesetze  und 
Tractate  garantirt.  •*  In  der  Handbibliothek  des  Sigismund  des  I. 
(Alten)  zu  Wilna  befanden  sich  ums  Jahr  1510  ein  Trefologion 
auf  Pergament  und  andere  slavische  Bücher.  * 

In  neuerer  Zeit  machte  Georg  Sam.  Bandtke  in  seiner 
in  Krakau  1812  gedruckten  Abhandlung  ,De  primis  Cracoviae 
in  arte  typographica  incunabulis  dissertatio^  eine  Erwähnung, 
er  habe  in  der  Rediger'schen  Bibliothek  in  Breslau  einen 
Oktoich  (Osmoglasnik)  gesehen,  der  im  Jahre  1491  zu  Krakau 
bei  Sweipolt  (Swietopelk)  Fieol  gedruckt  worden  sei.  Der 
Aussage  Bandtke^s  nach  ist  das  Buch  vierundachtzig  Blätter 
stark  und  enthält  auf  seinem  ersten  Blatte  einen  Holzschnitt, 
die  Kreuzigung  C^lhristi  darstellend;   auf  seinem  zweiten  Blatte 

beginnt    der    Text:     0%     ßPOMk     llOHINd'e     WCMOPAANKKli, 

TB0p6NI6    npHBNdrO     Oli^a    Nlljei'O    IwdNd    ^aMdCKklHa, 

d.  i. :  Mit  Gott  beginnen  wir  den  Oktoich,  ein  Werk  unseres 
seligen  Vaters,  des  Joannes  Damascenus  u.  s.  w.  Ungefähr 
dasselbe  wiederholte  Bandtke  in  seiner  Geschichte  der  Krakauer 
Buchdruckereien  (Historya  drukarA  Krakowskich)  1815-  Felix 
Bentkowski  (O  najdawniejszych  ksis^ikach  drukowanyeh  w 
Polszcze.  Warsz.  1812),  Joach.  Lelewel  (Bibliograficznycb 
ksi%g  dwoje.  Wilno.  1821,  I.  Bd.)  u.  A.  wiederholen  bloss  die 
Nachricht  Bandtke's,  ohne  irgend  einen  Umstand  hinzuza- 
fügen.  Dasselbe  fand  auch  bei  den  russischen  SchriflsteUem 
statt.  K.  Th.  Kalajdoviö  im  Vjestnik  Jevropy  1819  CVI 
u.  CVII;  V.  S.  Sopikov,  Opyt  rossijskoj  bibliografii,  St.  Pet. 
1821,  V.  Bd.;  P.  J.  Koppen,  Bibliografiöeskije  listy,  St.  Pet 
1825;  Mitropolit  Eugenij,  Slovar'  istoriöeskij  o  pisateljacb 
duchovnago  öina.  2.  Aufl.  St.  Pet.  1827,  I.  Bd.;  P.  M.  Strojev, 


^  J.  S.  Bandtkie,  Histor.  drukani  Krakowskich.  Rrak.  1815.  —  KiiSlewski 
kanccUarya  wiecoj  niekiody  miala  do  cxpedjowania  akt6w  ruttkich,  s- 
ni£eli  laciiiskich  lub  polskich.   Dzien.  Warsz.  T.  VI.  S.  221. 

3  Stan.  Sarnicki,  Annalcs,  vom  J.   1492. 

3  Volumina  le^m  II.  752—759. 

*  J.  Leiowel,  Bibliograficznycb  ksiag  dwoje.  Wilno,  1821 — 1823.  IL  97. 
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Opisanije  staropecatuyeh  küig  slavjanskich.  Mosk.  1841 ;  J.  P. 
Sacharov,  Russkije  drevnije  pamjatniki.  St.  Pet.  1842,  und 
desselben  Obozrjenije  slavjano  -  russkoj  bibliograüi.  St.  Pet. 
1849  u.  dgl.  geben  dieselben  Daten  wieder,  ohne  dass  sieh 
einer  bemüht  hätte,  das  Buch  selbst  in  Augenschein  zu 
nehmen,  um  wenigstens  die  falsche  Angabe  der  Blätterzahl 
oder  des  Umfanges  des  Werkes  zu  rectificiren. 

Strojev  legte  seinem  Werke  ein  Facsimile  vom  letztcMi 
Blatte  des  Oktoich  bei.  Desgleichen  wurden  in  der  Bil)liotoka 
Warszawska  1867  dem  Artikel  des  Carl  Estreicher  ,über  Günter 
Zainer  und  Swietopelk  Fiol*  drei  Facsimile,  der  Kreuzigung 
Christi,  dann  des  zweiten  und  des  letzten  Blattes,  beigefügt.  ' 
Prof.  Michael  Wiszniewski,  in  seiner  üescliichte  der  polnischen 
Literatur,  Krakau  1841  (III.  Bd.  S.  80),  theilt  zwar  einige 
interessante  Umstände  von  dem  Leben  und  Wirken  des  Kra- 
kauer Buchdruckers  Viol  mit  Beigabe  zweier  Documente  mit, 
erwähnt  aber  nur  nebenbei,  dass  Viol  im  Jahre  14(K)  (?)  und 
1491  die  ersten  slavischen  Bücher,  den  Osmoglasnik  und  den 
Caslovec,  gedruckt  habe.  J.  Dobrovsky,  P.  J.  Safafik,  (^asopis 
ikisk^ho  Museum  1842,  machen  auch  bloss  kurze  Erwähnungen 
von  diesen  Büchern.  Also  nicht  einmal  der  Umfang  des  ersten 
mit  kyrillischen  Buchstaben  gedruckten  Buches  wurde  mit 
gehöriger  Treue  berechnet.  Bandtke,  der  das  erste  Mal 
das  Breslauer  Exemplar  zu  Gesichte  bekam,  zählte  irr- 
thümlich  84  Blätter;  ihm  folgten  alle  Bibliographen.  Der  erst(^ 
V.  M.  Undolskij,  Oöerk  slavjanorusskoj  bibliografii,  s  do- 
polnenijem  A.  Th.  Byökova  i  A.  Viktore va.  Mosk.  1871,  be- 
zeugte,  dass  der  Oktoich  oder  Sestodnev  im  Jahre  1491  in 
Krakau  gedruckt,  IGH  Folioblätter  zählt.  Schon  im  Jahre  1829 
hatte  P.  J.  Safafik  (Jahrb.  der  Literat.  XLVIII.  Bd.  Anzeigebl.), 
ohne  das  fragliche  Exemplar  gesehen  zu  haben,  bemerkt, 
dass  die  Krakauer  Ausgabe  des  Oktoich  im  Vergleiche  mit 
der  Cetinjer  Auflage  viel  umfangreicher  sein  dürfte.  Ebenso 
behauptete,  wenn  gleich  nur  muthmasslich,  der  bekannte  Biblio- 
graph J.  P.Karatajev,  in  seiner  Chronologideskaja  rospis'  cerkovno- 
peßatnych  knig.  Mosk.  18(51,  dass  der  Krakauer  ()smo<>;lasnik 
mehr  als  167  Blätter  enthalten  müsse. 

'  Auch  besonders  abgedruckt.  Warsch.   1867. 
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Hiemit  ist  das  Wenige  geschlossen,  was  die  Bibliographen 
in  einem  Zeiträume  von  ungefähr  sechzig  Jahren  über  den 
Krakauer  Oktoich  oder  Osmoglasnik  zu  Tage  gefördert  haben. 
Und  doch  ist  dieses  Buch,  dessen  einziges  vollständiges  und 
reines  Exemplar  sich  in  der  Rediger'schen  Bibliothek  in  Breslau 
erhalten  hat,  wie  auch  die  anderen  gleichzeitigen  Druck- 
erzeugnisse des  Viol,  von  ungemein  grosser  Wichtigkeit.  In 
sprachlicher  Beziehung  stellen  sie  das  Bild  jener  lexikalisch- 
grammatischen Modification  oder  Sprachfarbung  vor,  die  sich 
auf  Grund  der  altslavischen  Kirchenbücher  bulgarischer  und 
südrussischer  Varietät  consolidirt  hatte,  und  aus  welcher  durch 
fernere  Reinigung  von  bulgarischen  Eigenheiten  und  durch  eine 
besondere  Regelung  mittelst  der  slavischen  Grammatiken  des 
Laurentij  Zizanij,  1590  in  Wilna,  und  des  Meletij  Smotriskij, 
zu  Jevje  1619,  sich  jene  slavische  Kirchen-  und  Schriftsprache 
entwickelt  hatte,  welche  allen  späteren  Ausgaben  der  Kirchen- 
bücher von  Süd-  und  Westrussland  zu  Grunde  lag  und  in  die 
jetzt  allgemein  verbreitete   slavische  Kirchensprache    übei^ing. 

Auf  Gnmdlage  der  uns  communicirten  umständlichen, 
vom  Brcslauer  Professor  Tl.  Nehring  verfassten  Beschreibungf 
des  Krakauer  Osmoglasnik  vom  Jahre  1491  und  anderer  uns 
zu  Gebote  stehenden  Materialien  wollen  wir  eine  möfflichst 
vollständige  Notiz  über  die  ersten  slavischen  Drucke  und  über 
den  Krakauer  Buchdrucker  Sweipolt  Viol  vorlegen. 

Das  Breslauer  Exemplar  des  zu  Krakau  im  Jahre  1491 
gedruckten  Osmoglasnik  ist  vortrefflich  erhalten:  mit  Aus- 
nahme der  ersten  zehn  Blätter  und  einiger  Blätter  in  der  Mitte, 
die  etwas  fleckig  sind,  ist  das  Buch  wie  neu.  Auf  der  Kehr- 
seite des  ersten  Blattes  ist  ein  Plolzschnitt,  die  Kreuzigung 
Christi  darstellend,  rechts  vom  Kreuz,  auf  dem  der  Heiland, 
nach  morgenländischen  Vorbildern ,  mit  beiden  Füssen ,  jeder 
besonders,  angenagelt  ist,  stehen  rechts  zwei  männliche  Figuren 
mit  Heiligenschein,  links  vier  weibliche,  darunter  eine  mit  dem 
Heiligenschein,  die  mater  dolorosa.  Die  Tafel  über  dem  Haupte^ 
Christi  auf  dem  Kreuze  hat  keine  Inschrift.  Dieses  erste  Blatt 
hängt  mit  dem  ersten  Hefte  zusammen  und  gehört  dazu  als 
erstes,  aber  mit  einem  Zeichen  nicht  versehenes  Blatt  (sein 
Zusammenhang  mit  dem  achten  Blatt  des  ersten  Heftes  ist 
augenscheinlich) ;  das  zweite,  dritte  und  vierte  Blatt  des  ersteo 
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Heftes  haben  die  Signatur  df  K9  l>  darauf  folgen  vier  Blätter 
ohne  Signatur;  das  zweite  Heft  hebt  mit  der  Signatur  6  an 
und  diesem  Zeichen,  schliessen  sich  dann  die  folgenden  drei 
des  zweiten  Heftes  S9  3  und  H  an,  worauf  wieder  vier  nicht 
signirte  Blätter  folgen;  das  diitte  Heft  hat  auf  den  ersten  vier 
Blättern  die  Zahlzeichen  ^9  h  ^'f  ^'  ^^^  ^^^  ^^^  nächsten 
vier  Blättern  wieder  keine  Zeichen,  und  so  geht  es  gleichmässig 
bis  zum  XXI.  Hefte,  welches  auf  den  vier  Blättern  die  Signa- 
turen aufweist  f]A^  IIB^  RP^  IIA,»  Die  Hefte  sind  alle  Tetraden 
und  die  Signaturen  sind  alle  gleichmässig  unter  dem  Texte 
unten  rechts  verzeichnet.  Nach  dem  XXI.  Hefte,  wovon  die 
letzten  vier  Blätter  mit  keiner  Signatur  versehen  sind,  folgen 
noch  vier  nicht  signirte  Blätter,  von  denen  bloss  das  erste 
Text  und  Bild  hat,  die  übrigen  drei  (also  die  letzten  des  Bres- 
lauer Exemplares)  weiss  sind.  Somit  folgen  nach  der  letzten 
Signatur  HA  noch  fünf  Blätter,  die  drei  letzten  weissen  nicht 
mitgerechnet.  Das  letzte  gedruckte  Blatt  hat  auf  der  Vorder- 
seite folgenden  Text: 

TO  eCTh  AHHBd  \0  TO(l  KNHrkl  »KO  (iMaiOTh  TCTpa^H 
BkITH.     ^    nOHdTKOy    2l3h    ^0    KONII,d.     VV.VNa    TCTpd^b 

no^AA  e^vHNol;.  h  Tki^h  \v;i,HNb  AHCTh  no^\AA  Ap^V 

roro,  äBh  xo  KONii,d. 

bilAklH    (der  Anfangsbuchstabe  ist  nicht  deutlich). 

ä      A 
P. 

1^     ai 

.-•     .-• 

rV       Kl 

6  AV  und  so  weiter,  durch  vier  senkrechte  Colonnen  werden 
^  noch  einmal  die  Zahlzeichen  wiederholt  ....  bis    n  A» 

Auf  der  Kehrseite    des    letzten    gedruckten  Blattes   ist  in 
einem  Oblong  das  Stadtwappen  von  Krakau:  Eingangsthor  mit 
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drei  Thürmen,  eiu  Band  schlängelt  sich  links  und  rechts  davon, 
mit  den  Buchstaben  KPfl  und  KOI11I9  wovon  das  erstte 
Fragment  links,  das  andere  rechts  auf  dem  Bande  zu  lesen  ist; 
dazu  scheint  ein  Schnörkel  3  über  KPfl  zu  gehören,  so  dass 
das  Ganze  zu  lesen  wäre  3  KpdKOKd  (z  Krakowa).  Oben  in 
den  Ecken  des  Oblongs  ist  links  S  und  rechts  V  (Sweipolt 
Viol?),  unten  in  den  beiden  Winkeln  des  Oblongs  ist  das 
Zeichen  oder  Anagramm  J-^,  dessen  Bedeutung  unbekannt  ist. 

Unter  diesem  Holzschnitt  stehen  die  Worte: 
^OKONHdNd  ßkl    CHA    KNHPd    ^  BCAHKOMh    PpdA.'h    ^' 

KpaKOKl;  npH  ^ep'^an'k  BCAHKaro  KopOAA  noACKaro 

Ka3HMHpd.  H   JI^OKONHdNd   Blü  Ml;tpdNHI^'    KpüKOBb- 
CKklMh     lilKdHIlOATOMh«      4^1;0Ab,     113     Nl;Mil|.h    N€- 

M6ii,Koro  po,vo^^9  4^paNKh.  11  cKONMaiuS  no  bo;kh€M 

Nap0^6NH6Mh.     ^1     C%Th.     A6BATk^6CA     H     a     A'tTO. 

In  dem  Buche  von  Estreicher:  ,Günter  Zainer  i  Swiettv 
pelk  Fiol,  Warszawa  1807'  ist  ein  ziemlich  getreues,  allerdings 
nicht  colorirtes  Facsimile  der  Abbildung  beigegeben,  wie  schon 
oben  bemerkt  wurde,  nur  hat  hier  unerklärlicher  Weise  Christus 
sowohl  als  die  das  Kreuz  umgebenden  Personen  je  sechs  Finger 
an  den  Händen;  in  dieser  Beziehung  ist  das  Facsimile  sehr 
ungenau,  und  diese  Ungenauigkeit  hat  auch  im  Texte  des 
Buches  —  durch  Schuld  des  Zeichners  —  Ausdruck  gefunden. 
( )b  die  Coloratur  des  Bildes  durch  den  Kubricator  erfolgt  oder 
eine  spätere  Zugabe  ist,  muss  man  vorderhand  unentschieden 
lassen :  an  Christus  sind  bloss  die  Haare  schwarz,  die  Domen- 
krone grün  und  die  Blutstropfen  roth  colorirt,  die  Gewänder 
der  Maria,  des  Johannes  u.  s.  w.  sind  roth,  grün,  grau  u.  s.  w. 
(Die  Titel-  und  Anfangsbuchstaben,  hie  und  da  auch  einige 
Lettern  im  Texte  des  Oktoichs  sind  zinnoberroth.)  Es  mn« 
besonders  hervorgehoben  werden,  dass  in  der  Abbildung  der 
Kreuzigung  Christi  die  Füsse  nicht  übers  Kreuz  angenagelt 
sind,  wie  es  auf  den  Crucifixen  Europas,  somit  auch  in  Polen, 
gebräuchlich  war,  sondern  beide  Füsse  erscheinen  nach  dem 
Gebrauche   der   morgenländischen   Kirche    abgesondert    durch- 
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bohrt.  Diese  Abbildung  wurde  also  nach  byzantinisch-russischen 
Vorbildern  eigens  dazu  in  Holz  geschnitten.  Im  Allgemeinen 
kann  diese  Zeichnung  als  Material  zur  Geschichte  der  Kirchen- 
malerei des  XV,  Jahrhunderts  dienen,  und  diess  um  so  mehr, 
wenn  die  Colorirung  des  Holzschnittes  in  dem  Breslauer  Exem- 
plar als  eine  gleichzeitige  oder  als  eine  vom  folgenden  Saeculo 
herrührende  angenommen  wird. 

Was  das  erste  Blatt  betrifft,  so  hat  das  Buch  keinen 
eigentlichen,  mit  Uncialbuchstaben  gedruckten  Titel,  sondern 
es  ist  bloss  eine  einleitende  Überschrift  des  ersten  gedruckten 
(überhaupt  aber  des  zweiten)  Blattes,  wie  diess  in  den  da- 
maligen Incunabeln  der  ersten  europäischen  Buchdruckereien 
üblich  war.  Es  beginnt  somit  das  Buch  mit  folgenden  Worten : 

GTi  BFOML  llOHinm  G)OM0- 

rAdNHKkt  TK0p6Ni6  npnBNaro  oü^d  Hu'ero  ?wdNd  \A' 

MdCKklNdt  E%  C^  He*  HA  Th  B'A3Bd  HO  KH«  "c.  Ht  H  nO^ 
CTpkIt  K%CKpNkl  3«  nOBTOpH^  e^HN^t  H  dl|J6  HMd  B% 
MHH*  CTpkl  nO^  Nd  X  CTpkl  B%CpNkl  Na  ^.  H  B  MhH 
X«  2l|J6  AH  e  B6AHKHH  CTkIH.  HoT  B%CKp6CNkl.  ^t 
H    CTOMOy.    HA.    S*    CTpkl,    VAACh.    öl 

Das  Breslauer  Exemplar  des  Oktoich  enthält  somit  1G9 
Blätter  oder  337  Seiten  in  Folio,  die  drei  letzten  weissen  nicht 
mitgerechnet.  Auf  jeder  Seite  sind  25  Zeilen,  mit  Ausnahme 
der  ersten  Seite  (15  Zeilen,  davon  die  7  der  oben  angegebenen 
Überschrift),  und  die  letzte  Seite,  wo  unter  dem  Krakauer 
Wappen  G  Zeilen  Text  sind. 

Es  ist  auffallend,  dass  an  zwei  von  einander  weit  entlegenen 
Punkten  nicht  bloss  zu  gleicher  Zeit  slavische  Buchdruckeroien 
entstanden,  sondern  auch  an  beiden  Orten  dieselben  Werke  in 
Druck  gelegt  wurden,  nämlich:  in  Krakau  der  Oktoich  und 
Casovlov  1491,  und  in  Venedig  der  Öasoslov  1493  und  in 
Cetinje  der  Oktoich  ;493— 1494,  später,  153G— 1537,  in 
Venedig  neu  aufgelegt.  Die  Triodien,  postnaja  und  cvjet- 
naja,  wurden  erst  15G1 — 15G2  in  Venedig  und  1589—1591  in 
Moskau  in   neuen  Auflagen  gedruckt. 

Siteongtber.  d.  phil.-hitt.  Gl.  LXXXIII.  Bd.  IV.  Hft.  28 
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Wichtig  wäre  es  zu  ermittelD,  ob  unter  dieseu  j^leich- 
zeitigen  Buehdruckereien  oder  den  Verlegern  der  ersten  Kra- 
kauer und  venetianischen  kyrillischen  Ausgaben  irgend  welche 
Wechselbeziehung  bestanden  ^  oder  aber  die  Thätigkeit  der 
Schriftschneider,  Schriftgiesser,  Drucker  und  Verleger  an  beiden 
Orten  ganz  unabhängig  und  selbständig  war. 

Bei  dem  gänzlichen  Mangel  an  historischen  Daten  und 
Belegen  kann  diese  Frage  vielleicht  durch  umständliche  Ver- 
glcichung  beider  Auflagen  der  Lösung  näher  gebracht  wer- 
den ;  es  wäre  daher  wünschenswerth,  dass  die  Liebhaber  der 
slavischen  Literatur,  denen  die  Producte  der  ersten  kyrillischen 
Buchdruckereien  zugänglich  sind,  diesen  Gegenstand  bearbeiten 
und  die  Schlussresultate  zur  weiteren  Nachforschung  in  dieser 
Richtung  veröffentlichen  möchten. 

Zuvörderst  wollen  wir  zu  diesem  Behufe  die  bis  jetzt 
bekannten  Daten  von  dem  Krakauer  slavischen  Buchdrucker 
Sweipolt  Viol  zusammenstellen,  um  dadurch  eine  Basis  zu 
weiteren  Erörterungen  zu  gewinnen  und  den  Weg  zu  anderen 
möglichen  Entdeckungen  anzubahnen. 

Bei  dem  Mangel  an  zuverlässigen  Nachrichten  liber  seinen 
Geburtsort,  Erziehung,  Beschäftigung  u.  dgl.  müssen  wir  zu- 
erst seine  eigenen  Worte  im  obenangefuhrten  £pil(^  zum 
Oktoich,  als  die  zuverlässigste  Aussage,  besonders  hervorheben. 
Es  heisst  darin : 

,Vollendet  wurde  dieses  Buch  in  der  grossen 
Stadt  Krakau  zur  Zeit  der  Regierung  des  polnischen 
Königs  Kasimir,  und  zwar  vollendet  durch  den  Kra- 
kauer Bürger  Schwaypolt  Fiol,  aus  Deutschland,  von 
deutschem  Geschlechte,  einen  Franken;  beendet  ist 
es  nach  Gottes  (Christi)  Geburt  im  14  hundert  neun- 
zig und  1®"  Jahre.' 

Aus  diesen  Worten  leuchtet  ein,  dass  Sweipolt  Viol,  ein 
Deutscher  aus  Franken,  seine  Herkunft  aus  Deutschland  her- 
leitete, wiewohl  er  sich  vorderhand  Krakauer  Bürger  nennt 
Wo  und  wann  er  geboren,  erzogen  ist  und  wo  er  die  Buchdmcker- 
kunst  erlernt  hat,  ist  uns  unbekannt. . 

Der   Name    Schwaypoldt   Fieol    (Sweipolt  Viol),    den  er 
auch  in  dem  Epilog  beibehält,  weist  schon  auf  seine  deutsche 
Abstammung  hin.  Schwaypolt  ist  ein  alterthüuiUcher  deutscher 
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Personcnuame,  welcher  in  vielen  alten  Urkunden  und  Chro- 
niken vorkommt:  Suidebold  im  IX.  Jahrhundert  in  den 
Annales  Quedlinburgenses;  Suitbald  im  Necrolog.  Fuldense 
a.  855;  Suitbold  bei  Wigand,  Traditiones  Corbejenses,  p.  361; 
Suapold  im  IX.  Jahrhundert,  Stiftsbuch  von  Sanct  Peter; 
Swabolt  und  Suabolt  in  Goldast,  Herum  Allemanicarum 
scriptores  II.  a.  10()8  u.  a.  m.  In  den  unten  in  der  Bei- 
lage angeführten  Urkunden  wird  er  Svayboldus,  impressor 
librorum  de  Crocovia,  und  Sweyboldus  Feyol,  sonst  auch 
Szwantopol  Feol,  Veyl  (Wiszn.  III.  80)  genannt.  Die  letztere 
Benennung  scheint  Herrn  Bandtke  Anlass  gegeben  zu  haben, 
dieselbe  in  den  polnischen  Namen  Swietopelk  zu  übertragen, 
welchen  die  Russen  in  Swjatopolk  umwandelten.  Übrigens  war 
die  Familie  Fiol  unter  dem  polnischen  Adel  des  XV.  Jahr- 
hunderts bekannt.  ^ 

Nebstdem  finden  sich  noch  einige,  wenn  auch  fragmenta- 
rische Nachrichten  von  Sweipold  Viol,  die  wir  hier  anfuhren 
wollen,  ohne  jedoch  für  ihre  Zuverlässigkeit  Bürgschaft  leisten 
zu  können,  mit  Ausnahme  derjenigen  Daten,  welche  durch  • 
Documente  bewiesen  sind.  Nach  A.  Grabowski  und  Michael 
Wiszniewski  war  Viol  aus  Lublin  (in  Kleinpolen)  gebürtig, 
wo  er  mit  den  dortigen  Russen  (z  Rusinami)  in  näherer  Be- 
ziehung gestanden  haben  mag.  Er  war  von  Profession  kein 
Buchdrucker,  sondern  ein  Seidenhafter ,  und  da  kam  er  auf 
den  Gedanken  kirchenslavische  Bücher  zu  drucken,  mit  welcher 
Kunst  er  vermuthlich  während  seiner  Wanderungen  in  Deutsch- 
land sich  vertraut  gemacht  hatte.  ^  Noch  im  Jahre  1489  hat 
er,  wie  das  ihm  von  König  Kasimir  dem  Jagellonen  ausgestellte 
Privilegium  bezeugt,  neue  Wasserschöpfmaschinen  in  den  Blei- 
bergwerken zu  Olkusz  eingeführt.  -^ 


*  CHcteruni  FioloB  j^eutem  nobilem  in  Polonia  fuissc  docet  Paprocins 
anno  1584  in  libro  Ilerby  rycerstwa  polsk.  p.  600,  ubi  Suetoslaus 
Pliiül  testis  a.  14G7  in  privilegio,  qnod  oppido  Zerniki  datmn  fuit.  Seb. 
Girtler,  Index  lectionum  nniv.  Cracov.   1821. 

2  A.  Grabowski,  StaroJytnosci  S.  450.  —  Mich.  Wi8znicw»ki,  llistor.  literat. 
poUk.  III.  S.  81. 

3  Consonsns  regiae  majestiti»  datus  provido  Swciboldo  Foyol,  civi  Craco- 
vienfli,  super  plombifodinas  montium  in  Ukusz. 
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Drei  Jahre  später  befasste  er  sich  schon  mit  der  Druck- 
legung slavischer  Kirchenbücher.  Einen  Beweis  dafür  liefern  die 
oben  angeführten  Druckwerke  und  VioFs  Vertrag  mit  Rudolph 
Borsdorf  aus  Braunschweig,  welcher  für  ihn  slavische  Lettern^ 
nach  seiner,  Sweipolts,  Anleitung  schnitt,  wobei  er  sich  ver- 
pflichtete, die  ganze  Sache  geheim  zu  halten.  Im  Jahre  1491 
wurde  der  Druck  des  Oktoich,  des  Casoslov  und  ohne 
Zweifel  auch  der  beiden  Triodien  beendigt,  denn  schon 
am  21.  November  wurde  Sweipolt  Viol  vors  Gericht  des 
Krakauer  Bischofs  citirt  und  musste  zwei  Krakauer  Bürger 
und  Stadträthe  stellen,  welche  mit  Tausend  ungarischen  Gulden 
für  ihn  bürgten,  dass  er  vor  dem  Gerichte  des  Gnesner  Electen 
(Friedrich,  Sohn  des  Königs  Kasimir,  Primas  und  Cardinal) 
sich  stellen  und  bis  zur  Beendigung  des  Processes  die  Stadt 
Krakau  nicht  verlassen  werde.  Nichtsdestoweniger  wurde 
der  arme  slavische  Buchdrucker  in  Haft  gebracht  und  am 
8.  Juni  1492  war  er  gezwungen,  vor  seiner  Entlassung  aus 
dem  Gefängnisse,  einen  Eid  abzulegen,  dass  er  jede  Irrlehre 
gegen  den  katholischen  Glauben  vei*abscheut,  mit  Mund  und 
Ilerz  verflucht  und  musste  feierlichst  bekennen,  dass  er  in 
allen  Glaubensartikeln  nur  dasjenige  glaubt  und  für  wahr  hält, 
was  die  heilige  allgemeine  römische  Mutterkirche  glaubt  und 
für  wahr  hält;  insbesondere  aber  musste  er  bezüglich  jener 
Artikel,  wegen  welcher  er  verdächtiget  wurde,  erklären,  dass 
ausserhalb  der  heiligen  christkatholischen  Kirche  in  keiner 
Secte  das  Seelenheil  zu  finden  sei;  wenn  er  aber  je  etwas 
dawider  behauptet  hätte,  so  habe  er  diess  aus  Leichtsinn  geredet, 
durch  Übereilung  oder  Aufregung,  und  nicht  von  freiem 
Herzen.  Desgleichen  musste  er  betheuern,  dass  in  dem  Sacra- 
mente  des  Abendmales  Gott  zugegen  und  dass  die  Communion 
unter  der  Gestalt  des  einzigen  Brodes  zum  Heile  des  Volkes 
hinreichend  ist.  Sollte  er  künftighin  etwas  dieser  Aussage  zu- 
wider behaupten,  so  unterwirft  er  sich  aller  Strenge  der 
h.  Kirchencanones.  Zu  diesem  Eidschwure  musste  er  noch  hin- 
zufügen, dass  er,  aus  Anlass  des  mit  ihm  vorgenommenen  ge- 
richtlichen Verfahrens,    niemals  sich  weder  beklagen,   noch  an 

*  Rewsohe  Schrift,  Buchstaben,  heisst  es  in  dem  zwiticben  beiden 
Krakauer  Bürgern  genchlossenen  Vertrage,  dessen  Abschrift  in  den 
Acten  des  Krakauer  Magistrates  vom  Jahre  1491   sich  erhalten  hat 
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Jemand  Rache  nehmen,  ja  viehnehr  jeden  Lästerer  gegen 
den  katholischen  Glauben  aus  vollem  Eifer  den  Canonieis  und 
Prälaten  denunciren  werde.  Diese  Punkte  bekräftigte  Viel, 
unter  einer  Strafe  von  Tausend  Gulden,  mit  seiner  eigenen 
Unterschrift,  worauf  er  von  den  strengen  Richtern  frei- 
gesprochen  wurde. 

Wenn  man  auch  annimmt,  dass  Sweipolt  Viel  vor  Jemand 
im  liberalen  Sinne  sich  ausgesprochen  habe,  so  war  doch  gewiss 
auch  die  Drucklegung  der  slavischen  Bücher,  wodurch  er  der 
griechischen  Kirche,  die  in  den  Augen  der  heiligen  Inqui- 
sition für  eine  Secte  gehalten  wurde,  Vorschub  leistete,  die 
nächste  Veranlassung  und  die  Hauptursache  seiner  Arretirung 
und  Stellung  vor  das  geistliche  Gericht.  Unter  solchen  Anspielen 
wurde  ohne  Zweifel  auch  die  Viorsche  Buchdruckerei  von 
der  Krakauer  heiligen  Inquisition  conliscirt  und  die  vor- 
räthige  Auflage  der  Bücher  vernichtet.  Viel,  um  sein  Hab 
und  Gut  gebracht,  war  bemüssigt,  die  polnische  Hauptstadt  zu 
verlassen  und  sich  hinter  die  Karpathen^  nach  Leutschau 
(Levoca)  in  der  Zips,  zurückzuziehen,  wo  er  in  der  ungarischen 
Bergstadt  unter  den  Deutschen  mehr  Sympathie  und  Gewogen- 
heit gefunden  hatte  als  unter  den  Polen.  Jedoch  hatte  er 
weder  den  Muth  noch  die  Mittel  das  Buchdruckergeschäft  weiter 
zu  betreiben.  Laut  einem  am  5.  December  1511  durch  Ver- 
mittlung des  Krakauer  Stadtrathes  Johann  Kirling  abge- 
schlossenen Vertrage  wird  er,  Schweypoldt  Feyl,  Bürger 
aus  der  Lew tza  genannt.  In  demselben  Jahre  besuchte  er  noch 
in  seinen  Vermögensangelegenheiten  die  Stadt  Krakau,  und  der 
Leutschauer  Magistrat  nennt  ihn  in  seinem  Geleitschein  ,den 
ehrsamen,  weisen  Schweypoldt  Feyel,  unseren  Mit- 
bürge r^  Seit  dieser  Zeit  findet  man  von  Viol  keine  Erwäh- 
nung mehr,  nur  in  den  Acten  des  Krakauer  Magistrates  finden 
sich  unzweifelhafte  Beweise,  dass  Sweipolt  Viol  im  Jahre  1525 
in  Leutschau  starb.  * 

Das  sind  die  sämmtlichcn  Nachrichten,  welche  wir  von 
dem  ersten  kirchenslavischen  Buchdrucker  und  seinen  Schick- 
salen mit  Mühe  zusammenbringen  konnten. 

'  Mich.  Wiflzniewski,  llist.  liier,  polsk.  III.  S.  83. 
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Vor  Sweipolt  Viol  und  gleichzeitig  mit  ihui  existirten  iu 
Krakau  mehrere  lateinische  Buchdrucke rcien.  Günther  Zciner 
druckte  schon  im  Jahre  14G5,  Johann  Haller  und  Kaspar  Hoch- 
feder  ums  Jahr  1505.  Viele  Buchdrucker,  deren  Namen  ihre 
polnische  Herkunft  verrathcn,  trifft  man  zu  der  Zeit  in  Spanien 
und  Italien  an,  wie  Ladislaus  Polonus,  Stanislaus  PolonuSj 
Adamus  Polonus.  * 

Beachtenswerth  ist  die  Bemerkung  Bentkowski's  von 
einem  berühmten  Buchdrucker  in  Rom ,  Namens  Eucharius 
Silber  alias  Franck,  der  vom  Jahre  1480  angefangen  viele 
Bücher  in  Druck  gelegt  hatte.' Wenn  man  in  Panzeri  Annales 
typograph.,  IL  Bd.  S.  474 — 519,  die  von  ihm  herausgegebenen 
Werke  durchsieht,  so  findet  man  ihn  mit  verschiedenen  Be- 
nennungen bezeichnet :  bald  nennt  er  sich  Eucharius  Silber  alias 
Frank,  bald  wieder  E.  S.  alias  Frank  natione  AUemanus, 
oder  Eu.  Silber  AUemanus,  dann  wieder  Eu.  Frank  oder 
Eucharius  Argenteus,  manchmal  auch  Eucharius  Archirion 
(Argirion?):  xp^piz'f  bedeutet  im  Griechischen  Silber  oder  eine 
kleine  Silbermünze.  Zuweilen  fügt  er  noch  zu  seinem  Namen 
den  Beisatz  dioecesis  Herbipolensis  hinzu. 

Wenn  man  diese  verschiedenen  Benennungen  mit  ein- 
ander vergleicht  (sagt  Bentkowski),  so  bin  ich  geneigt,  zu 
vermuthen,  dass  der  Buchdrucker  Eucharius  Silber  (Archirius, 
Argenteus),  alias  Frank  natione  AUemanus,  dioecesis  Herbi- 
polensis, seinen  Namen  noch  einmal  umwandelte  und  sich  in 
Krakau  SchwantopoL  Viol  nannte.  In  dieser  Voraussetzung 
würde  der  Name  Frank  so  viel  bedeuten,  als  aus  Franken, 
d.  i.  aus  dem  fränkischen  Kreise  gebürtig,  worin  Würzbiirg 
die  Hauptstadt  ist.  Slavischc  Fachmänner  mögen  erklären,  aiif 
welche  Art  der  Name  Eucharius  durch  Schwantopolt  und  der 
Zuname  Silber  durch  Viol  übersetzt  werden  kann.    Ich  (^Bent- 


t    c 


Siehe:  Alphonai  Palentini  de  Öynonyniis,  iiupressum  Hispali  per  Meyiiar- 
«liun  Ungut  Alemunum  et  Ladislaum  Poluuuni,  »ocios.  A.  D.  1401. 
—  Aegidii  K<»inani  de  regiinine  principum,  imjiress.  per  M.  Ungiit  et 
Stanislaum  Po  Ion  um  1491 — löOO.  —  S.  Autoniui  Florcutini  ccm- 
fessionale,  Neapoli  apud  Nieolaum  de  Lucifori»  et  Adaaiuin  Poloniim 
1178.  —  Maittaire,  Annales  typ(>graphiae  T.  I.  P.  II.  p.  .537.  —  Panzer. 
xVunales  typograph.  T.  II.  p.  löO. 
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kowski)  will  nur  beinorkeu,  dtiss  im  neugricchisehcn  Wörter - 
buche  das  reine  Silber  durch  phinon  (?)  übersetzt  wird.  • 

Auf  jeden  Fall  wäre  es  wünschenswerth,  über  den  Buch- 
drucker Eucharius  Silber  oder  Argirius  Frank  natione  Allo- 
man us  in  Rom  und  in  Würzburg  eingehende  Untersuchungen 
anzustellen,  ob  nicht  eine  Blutsverwandtschaft  oder  vielleicht 
wenigstens  eine  Gemeinschaft  mit  seinem  gleichzeitigen  Lands- 
manne  Sweipolt  Viol  sich  nachweisen  liesse^  welche  uns  zur 
näheren  Bestimmung  der  Thätigkeit  des  letzteren  im  Buch- 
druckercibetriebe  führen  würde. 

Aus  diesen  kargen  Nachrichten,  die  uns  von  Sweipolt 
Viol  geblieben  sind^  können  wir  ersehen,  dass  er  nach 
dem  Abdrucke    der   vier  auf  uns   gekommenen    Bücher:    Ok- 

V 

toich,  Casoslow  und  den  zwei  Triodien,  die  weitere 
Drucklegung  slavischer  Bücher  nicht  bloss  gänzlich  aufgeben, 
sondern  auch  die  Stadt  Krakau  verlassen  und  nach  Leutschau 
in  Oberungarn  übersiedeln  musste,  wo  er  als  ehrsamer  Bürger 
lebte  und  im  Jahre  1525  starb. 

Der  Ansicht  M.  Wiszniewski's  nach  war  er  ein  Seiden- 
häfter,  hatte  sich  die  Buchdruckerkunst  angeeignet  und  nicht 
geringe  Fertigkeit  in  diesem  Fache  schon  dadurch  an  den 
Tag  gelegt,  dass  er  dem  gedungenen  Schriftschneider  Bors- 
dorf Unterricht  ertheilte,  sondern  auch  als  Setzer  oder 
Druckleitcr  die  gleichzeitigen  Handschriften  haarklein  nach- 
zuahmen vermochte.  Die  Ausführung  der  Krakauer  slavischen 
Druckwerke  zeugt  von  einem  erfahrenen  Meister,  der  die 
technische  Seite  der  gleichzeitigen  Buchdruckerkunst  sich  voll- 
kommen eigen  gemacht  und  auf  die  Erzeugnisse  seiner  Ofticin 
angewendet  hatte.  Nebstdem  war  Viol  ein  geschickter  Mecha- 
niker, der  die  Maschinen  in  den  Bergwerken  zu  Olkusz  ein- 
richtete. Im  Allgemeinen  war  er  ein  kenntnissreicher,  allgemein 
gebildeter  Mann,  den  der  Leutschauer  Magistrat  nicht  ohne 
Ursache  ,den  ehrsamen  und  weisen*  Schweipoldt  Feyel 
nannte.  Wir  haben  schon  oben  bemerkt,  dass  seine  Buch- 
druckerei, vermuthlich  auch  der  ganze  Büchervorrath ,  auf 
Anstiften   der  katholischen  Geistlichkeit,    von    den   Magistrats- 


1  Beutkowski,    O    najdawnicjszych    ksiazkach    dnikowanych    w    Polszcze. 
Warsz.   1812. 
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behörden  vernichtet  wurde,  da  unter  den  gleichzeitigen  und 
späteren  kyrillischen  Druckwerken  ähnliche  Lettern  weder 
zu  Ende  des  XV.  noch  zu  Anfang  des  XVI.  Jahrhunderts 
zum  Vorscheine  kommen.  Die  meiste  Ähnlichkeit,  was  die 
äussere  Form  anlangt,  haben  die  Letteni  der  aus  dem 
XVI.  Saeculo  herrührenden,  in  Kronstadt  oder  Ugrovlachien 
gedruckten  Bücher.  Ob  diess  dem  Umstände  zuzuschreiben 
ist,  dass  dieselben  Handschriften  bulgarisch- russischer  Familien 
beiden  Druckereien  zum  Vorbilde  dienten,  oder  ob  irgend 
welche  Wechselbeziehung  unter  den  Buchdruckern,  vielleicht  den 
Jüngern  des  geächteten  Viol,  wirklich  stattfand,  diess  mögen 
spätere  Nachforschungen  endgiltig  entscheiden. 

Wiewohl  Sweipold  Viol  der  Nationalität  nach  ein  Deutscher 
war  und  eigentlich  aus  Franken  stammte,  so  ist  es  möglich,  dass 
er,  wie  Grabowski  und  Wiszniewski  nachzuweisen  suchen,  in 
Lublin  geboren  oder  ansässig  war.  Hier,  in  diesem  Grenz- 
lande von  Kleinpolen  und  Wolhynien,  konnte  er  schon  früh- 
zeitig die  slavische  Schrift  und  Sprache  erlernt  haben,  da  die 
Umgegend  seit  jeher  von  Kleinrussen  bewohnt  war  und  selbst 
in  Lublin  noch  1600  ein  orthodoxes  Kloster,  zwei  griechisch- 
russische Kirchen  und  eine  Kirchenbruderschaft  bestanden 
und  die  russische  Schrift  und  Sprache  in  der  Admini- 
stration der  russisch-polnischen  Provinzen  gang  und  gebe  war. 
Dass  Lublin  wirklich  der  Geburtsort  des  Viol  sein  konnte 
und  dass  er  in  dieser  Gegend  viele  Bekannte  oder  Genossen 
hatte,  bestätigt  auch  die  Verbreitung  seiner  fiiihzeitig  imter- 
drücktcn  Ausgaben  namentlich  in  Podlachien,  Wolhynien 
und  Rothrussland  (Galizien).  Der  oftgedachte  Archimandrit 
Zacharias  Kopestcnskij  erwähnt  in  seinem  Werke  Palinodija 
(III.  Th.  I.  Cap.  2.  Art.)  mehrere  Orte,  an  welchen  ums  Jahr 
1600  (also  ungefähr  nach  einem  Jahrhunderte)  viele  Exemplare 
der  Viorschcn  Druckwerke  voi*tindig  waren.  ,Die  Triod'  (sagt 
er)  befand  sich  in  vielen  Kirchen  und  Klöstern  des  Lembei^r 
Gebietes,  im  Dorohobiii^ischen  Kloster,  in  Horodok,  einem  Gute 
des  Pei^erskischen  Klosters,  in  Wolhynien  und  Podlachien,  in 
dem  Biclsker  Bezirke  in  Botki  bei  der  Maria  -  Himmelfahrts- 
kirche  auf  dem  Gute  des  Bogdan  Sapieha,  Wojwoden  von  Minsk, 
und  an  anderen  Orten.  Der  Oktoich  befand  sich  dazumal  in 
Smicdyn  bei  Turijsk  in  Wolhynien,  in  Kamenec  Litowskij  bei 
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der  Kirche  des  h.  Simeon.  Der  Uasoslov  in  dem  Kijevo- 
Peöerßkischen  Kloster,  in  der  Lubliner  Kirche,  im  Hause 
(ktw  A'^^P'^)  neben  der  h.  Kreuz-Kirche  in  der  Lißakover  oder 
Haliöer  Vorstadt  (in  Lemberg?)^  in  Brest*  Litowskij.  Auf  diese 
Art  waren  die  meisten  Exemplare  in  Podlachien  und  den  um- 
liegenden Provinzen  verbreitet,  wohin  Viol  Zeit  gewonnen 
hatte,  Exemplare  zu  schicken,  bevor  die  Auflage  von  dem 
bischöflichen  Gerichte  sammt  allen  Druckvorrichtungen  in 
Beschlag  genommen  und  dem  inquisitorischen  Autodafe  preis- 
gegeben wurde,  aus  welchem  Viol  selbst  nur  durch  die 
Bürgschaft  seiner  Mitbürger  und  seinen  Eidschwur  sich  ge- 
rettet hatte.  Augenscheinlich  äusserte  sich  die  orthodoxe 
Geistlichkeit  mit  vieler  Gewogenheit  gegenüber  den  Violischen 
Buchdruckererzeugnissen,  und  das  Volk  nahm  seine  Bücher 
mit  sichtbarem  Wohlwollen  auf,  da  nach  Verlauf  eines 
Jahrhunderts  diese  Exemplare  in  allen  Kirchen  unangetastet 
geblieben  sind  und  der  orthodoxe  Archimandrit  derselben 
mit  Achtung  erwähnt.  Aus  derselben  Quelle  gelangten  auch 
einige  Exemplare  der  Violischen  Ausgaben  nach  dem  fernen 
Russland.  Ein  solches  Exemplar  des  Krakauer  Casoslov  vom 
Jahre  1491  befand  sich  in  den  Händen  des  Patriarchen  Nikon 
und  wurde  von  ihm  mit  seiner  Namensfertigung  im  Jahre  1658 
der  Bibliothek  des  Neu- Jerusalim'schen  Voskresenskischen 
Klosters  zugewendet.  •  Der  Niiegoroder  Erzbischof  Pitirim  er- 
wähnt in  seinem  Buche  Brassica  protivo  voprosov  ras- 
kolnii^eskich  (St.  Petersb.  1721,  vopr.  140)  einer  Psaltyr* 
sljedovannaja  vom  Jahre  1491.  Wahrscheinlich  ist  hier 
der  Krakauer  Casoslov  gemeint,  oder  aber  es  wurde  bei 
Viol  damals  auch  ein  Psalter  gedruckt,  wie  manche  Biblio- 
graphen auch  wirklich  behaupten,  wiewohl  bisher  Niemand  ein 
Exemplar  dieses  Buches  zu  Gesichte  bekam.  Es  ist  aller- 
dings möglich,  dass  die  ganze  Auflage  dieses  Werkes  von  der 
Krakauer  h.  Inquisition  vernichtet  ward.  —  So  viel  wissen  wir  von 
dem  Bestehen  der  Viol'schen  Krakauer  Ausgaben  in  russischen 
Landen  noch  im  XVII.  und  XVIII.  Jahrhunderte.  Anderwärts 
kamen  bis  jetzt  von  Viol's  Druckbüchern  die  wenigsten  zum 
Vorschein:    z.    B.    in    der    bischöflichen    Klosterbibliothek    in 

1  K.  Kalajdovic.  Vjestnik  Jevropy.  1819.  CVJI.  Th.  Nr.  18. 
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Munka^  in  Obeningarn  war  ein  Exemplar  des  Krakauer  Ca- 
soslov,  den  ich  aber  bei  meinem  Besuche  im  Jalire  1830 
nicht  mehr  gefunden  habe. 

Man  kann  die  Frage  aufwerten,  welches  von  den  be- 
kannten vier  oder  fünf  Büchern  der  Viorschen  Ausgaben  zu- 
erst in  Druck  gelegt  wurde,  oder  aber  welches  kyrillisch- 
slavische  Buch  soll  als  das  erste  gedruckte  Werk  betrachtet 
werden?  Zwei  der  genannten  Bücher,  nämlich  die  Tri  od' 
postnaja  und  cvjetnaja,  sind  ohne  Datum  abgedruckt.  Der 
P^pilog  des  Öasoslov  und  Oktoich  zeigt  an,  dass  diese  Bücher 
im  Jahre  1491  beendet  wurden.  Im  November  desselben  Jahres 
wird  Viol  schon  gerichtlich  verfolgt,  im  nächstfolgenden  Jahre 
vom  Gefangnisse  befreit  und  im  Jahre  151 1  wird  er  schon  als 
Bürger  von  Lewcza  (Levo6a,  Leutschau)  in  der  Zips  angeführt. 
Die  Drucklegung  der  Krakauer  Kirchenbücher  dürfte  somit 
ein  paar  Jahre  früher  begonnen  und  sicherlich  im  Jahre  1491 
beendet  worden  sein,  worauf  auch  die  Worte  des  Epiloges: 
;^OKOHHaHa  RKICTh  cVA  KHHI'a  deutlich  hinweisen.  Nach  dem 
Jahre  1491  verschwindet  die  slavische  Buchdruckerei  in 
Krakau,  und  weder  bei  Sweipold  Viol  noch  bei  jemand 
Anderem  in  Polen  und  Russland  wurde  irgend  ein  slavisches 
Buch  gedruckt. 

Bei  eindringlicher  Untersuchung  und  Vei-gleichung  der 
in  den  bekannten  vier  Büchern  gebrauchten  Lettemform, 
Orthographie,  Interpunktion  u.  s.  w.  könnte  man  vielleicht  den 
etwaigen  Entwicklungsgang  der  slavischen  Buchdruckerkunst 
ausmittelu  und  mit  einer  gewissen  Zuversicht  ersehliessen ,  in 
welcher  Folgereihe  die  ofterwähnten  Bücher  nach  einander 
gedruckt  wurden,  denn  man  muss  allerdings  zugeben,  dass 
die  Viorsche  Buchdruckerei  in  ihrem  Beginne  weder  einen 
so  grossen  Vorrath  an  Druckschrift,  noch  gehörige  Arbeits- 
kräfte zur  Verfügung  gehabt  hat,  um  gleichzeitig  die  vier 
ziemlich  umfassenden  Werke  in  Satz  und  Druck  zu  bringen, 
und  desswegen  musste  Viol  einige  Jahre  vorher,  nach  Zurich- 
tung seiner  Typographie,  die  Drucklegung  dieser  Bücher  nach 
einander  begonnen  haben ,  welches  Geschäft  er  mit  seinem 
Schriftgiesser  geheim  hielt,  bis  er  im  Jahre  1491  den  Druck 
beendiget  hatte  und  dann  diese  Werke  zum  Verkaufe 
brachte,    nach  Veröffentlichung  deren  auch    die    unselige   Ein- 
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mischuüg  der  geistlichen  Censur  erfolgte,  welche  seine  ge- 
meinnützige Thätigkeit  hemmte  und  den  Verleger  zum  völligen 
Ruin  brachte.  Man  pflegt  zwar  den  Osmoglasnik  als  das 
erste  mit  kyrillischer  Schrift  gedruckte  Werk  anzusehen,  jedoch 
scheint  es,  dass  die  beiden  ohne  Datum  abgedruckten  Trio- 
dien wenigstens  ein  Jahr  früher  den  Druck  verliessen,  wie- 
wohl ihre  Drucklegung  nicht  veröflFentlicht  wurde. 

Da  uns  die  Exemplare  der  VioFschen  Ausgaben  nicht 
frei  zu  Gebote  stehen,  so  können  wir  weder  eine  erschöpfende 
Detaillirung  der  vom  Herausgeber  gebrauchten  Anzahl  der  Buch- 
staben, noch  eine  vollständige  Evidenzdarlegung  des  Buch- 
stabengebrauches in  der  Lautlehre,  Wortbildung,  Formenlehre 
und  Orthographie  zusammenstellen,  um  daraus  zu  erklären, 
was  eigentlich  aus  alten  Handschriften  in  die  Redaction  auf- 
genommen und  für  die  künftigen  Druckwerke  als  stabil  bei- 
behalten worden  ist.  Bekanntermassen  findet  man  in  kirchcn- 
ölavischen  Druckwerken  mehr  üniformität,  als  in  den  gleich- 
zeitigen und  sogar  späteren  Handschriften.  Bei  allem  dem 
können  wir  nicht  unterlassen,  einige  Eigenthümlichkeiten  her- 
vorzuheben, welche  uns  eine  flüchtige  Einsicht  in  die  Drucke 
vom  Jahre  1491  möglich  machte. 

In  VioFs  Druckausgaben  kommt  der  Buchstabe  0  in  ver- 
schiedenen Formen,  namentlich  O5  O9  0^  W5  ©^  W  und  0 
vor.  J)as  bekreuzte  ©  gebrauchte  der  Drucker  immer  in  dem  Worte 
©KpiCTÄj    und    das    O    mit    zwei   Punkten    in    den    Worten 

ÖHH,  OHIIO9  OHHMa,  MNOrOOHHTaa,  Diese  bildliche  Buch- 
stabenform  ©  und  G  trifit  man  übrigens  auch,  mit  dem  ge- 
wöhnlichen 0  untermischt,  in  dem  1561 — 1562  in  den  südlichen 
Buchdruckereien  gedruckten  Evangelium  und  Triodion  an. 
Sonst  sind  die  Lettern  der  Krakauer  Druckwerke  nichts 
Anderes,  als  die  in  den  gleichzeitigen  Handschriften  gebrauchte 
kyrillische  Schrift,  mit  allen  damals  üblichen  diakritischen 
Zeichen  und  Abkürzungen,  oder  den  sogenannten  Titla^s, 
Slovotitlas,  Dobrotitla's,  Chiertitla's,  Jerik^s,  Pajerik's  u.  s.  w. 
Bcmerkenswerth  ist  es,  dass  in  diesen  Ausgaben  im  Aus- 
laute nach  Consonanten  das  h  statt    %  gesetzt    wird:    TOd^h^ 

UCAKh    H€A.^rb,    TBOHMh,     IIOCMb,    CAdlSHMh,    Y^qjiMhf 
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-jfnim^liäi;. 


HdMh«  «%IO^i|^l»«  was  dem  EinflosöO  der  vom  Meu»p>li;ca 
Kvprian  ins  Land  gebraehteo  serbidch-slaTiachen  Manuäcrip;^ 
zugeochriebeo  wird. 

Der  schwache  V«>cal  %  wird  häutig  im  Inlaute  statt  da:» 
russischen  i  und  0  grebraucht :  Kp&CTMU».  C%Mp%TH.  E%CAHLr 
OiAA.  H%CT%HOAM%ri  dann  und  wann  steht  "fc  ansUn  AI 
pd3A'^'(^«  manchmal  Xu  A  statt  S.  0%'  oder  fii:  fip€M&- 
Xp^CTH.  CJlLfiCTCI'.  €;^fNOCC%n|JkNAuB^.  ;i^3KlKlM  doch  in  drr 
Regel  nach   russischer  An  Cl*  und  A  (d)« 

Was  die  Sprache  der  in  Fra^  gesteUten  Bücher  azt- 
lan^,  ist  sie  in  lexikalisch-grammatischer  Hinsicht  die  kirchen- 
slavische;  es  ist  der  Text  derselben  altslavischen  Ubersetznnf 
aus  dem  griechischen  Originale  des  h.  Damasccnus,  welche 
zur  Zeit  der  Bekehrung  der  SUven  durch  Kvrill  und  MetlK-i 
oder  ihre  Junger  veranstaltet  worden  ist.  In  der  Folge  wurden 
für  den  taglichen  Kirchengebrauch  zahlreiche  Abschriften  e^ 
macht,  die  sich  zufolge  der  weiteren  Ausbreitung  des  Christea- 
thums  durch  nationale  Abschreiber  verschiedener  slavischer 
Länder  bis  ins  Unzählige  vermehrt  hatten.  Wesentliche  Ach 
weichungen  bezüglich  der  Laut-  und  Formenlehre  verursachten 
die  Entstehung  der  drei  Sprachfamilien,  der  russischen,  bulga- 
rischen und  serbischen,  welche  sich  durch  gewisse  mehr  «jder 
weniger  conseqnent  durchgeführte  Laut-  und  Formenmoditiea- 
tionen  unterscheiden.  Aus  der  Vermischung  der  bidgaristheo 
und  südrussischen  Handschriften  entstand  die  bulgarisch-russi- 
sche Varietät,  welche  in  vielen  in  der  Moldau,  Bukowina  und 
Galizien  geschriebenen  liturgischen  Kirchenbüchern  den  Aus- 
druck fand  und  zum  Theile  auch  in  den  Druckausgaben  v*:*q 
Dolhopole,  Stratyn.  Lemberg  u.  s.  w.  wiedergegeben  wunit. 
Nach  und  nach  verlieren  sich  die  meisten  Bulgarismen,  und 
die  sUvische  Sprache,  nach  den  Kegeln  des  Meletius  Smotnskij 
zugerichtet,  gewinnt  die  volle  Herrschaft  in  der  griechisch- 
slavischen  Kirche.  Es  wird  die  Aufgabe  der  slavischen  Lin- 
guistik sein,  den  Entwicklungsgang  dieses  ganzen  Sprach- 
processes  zu  erklären.  Das  beste  Substrat  zu  dieser  Arbeit 
können  die  Erstlinge  der  kirchenslavischen  Buchdruckereien 
liefern,  und  zwar  zuforderst  dadurch,  dass  in  diesen  von  des- 
selben Personen  veranstalteten  Druckbüchern  mehr  Einfönni?' 
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keit  und  Consequeoz  bezüglich  der  grammatikalischen  Regeln 
zu  finden  ist^  als  in  den  zerstreuten  Manuscripten ,  die  von 
verschiedenen  Individuen  herrühren,  ferner  auch  dadurch,  dass 
uns  die  Ausgaben  derselben  Werke,  die  gleichzeitig  bei  den 
Nordslaven  (in  Krakau)  und  bei  den  Südslaven  (in  Cetinje) 
im  Drucke  erschienen  sind,*  ein  reichliches  Material  zur  paral- 
lelen Entgegenstellung  in  solchem  Maasse  liefern,  dass  bei 
fleissiger  Excerpirung  eine  durchaus  genügende  vergleichende 
Laut-,  Formen-  und  Wortbildungslehre  zu  Tage  gefordert  wer- 
den kann. 

Man  kann  wirklich  in  diesen  Büchern  die  bereits  formu- 
lirte  Grammatik  des  Kirchenslavischen  finden  oder  eigentlich 
dieselbe  als  den  Ausgangspunkt  der  sogenannten  kirchen- 
slavischen Sprache  betrachten.  Wenn  die  aitslavischen  Manu- 
scripte  vom  XI.  bis  XIV.  Jahrhunderte  das  erste  Glied  der 
slavischen  Sprachforschung  bilden,  so  können  die  ersten  kyril- 
lischen Druckwerke  das  mittlere  Glied  genannt  werden,  ohne 
welches  die  Lösung  des  Problems  über  die  kirchenslavische 
Sprache  auf  keinen  Fall  erzielt  werden  kann. 

Was  den  von  Seiten  der  Viorschen  Buchdruckerei  bei- 
gesetzten Epilog  anbelangt,  so  spiegelt  sich  in  demselben  die 
zu  der  Zeit  in  Polen  und  Litthauen  übliche  Büchersprache  der 
gleichzeitigen  Urkunden  und  Documente  ab;  es  ist  eine  mit 
Zugrundelegung  der  localen  russischen  Volkssprache  ausgebil- 
dete conventioneile  Sprache^  welche  mit  einigen  Polonismen 
untermischt  war  und  lange  Zeit  irrthümlich  die  weissrussische 
oder  polnischrussische  genannt  wurde.  Wenn  hie  und  da 
kirchenslavische  Sprachformen  vorkommen,  so  wurden  sie  dem 
damaligen  Geschmacke  zufolge  als  Floskeln  eines  erhabenen 
Stiles  betrachtet. 

Behufs  einer  Zusammenstellung  des  Sprachmaterials  führen 
wir  als  Probe  einige  Auszüge  aus  dem  Krakauer  Osmoglasnik 
vom  Jahre  1491,  und  daneben  entsprechende  Excerpte  aus  der 
Cetinjer  Ausgabe  1493 — 1494,  und  aus  dem  BraSever  oder 
Kronstadter  Evangelium  des  Hans  Biegner  vom  Ende  des 
XV.  oder  vom  Anfange  des  XVI.  Jahrhunderts  an. 

^  Der  Oktoich,  Casoslov  nnd  wahrscheinlich  aach  der  Psalter  er- 
schienen im  Jalire  1491  bei  Viol  in  Krakan,  nnd  eben  diese  Werke 
worden  1493  —  1495  in  Cetinje  nnd  Venedig  gedmckt. 


446 


Qolowatzki  j. 


Aus  allem  oben  Angeführten  leuchtet  hervor,  dass  Swei- 
polt  Viol  ein  ausserordentlicher  Mann  war,  der  als  geschickter 
Künstler  und  Mechaniker  weit  verzweigte  Verbindungen  in 
Polen,  Russland,  Deutschland  und  Ungarn  hatte  und  bei 
seinen  vielseitigen  Kenntnissen  und  seinem  regen  Unter- 
nehmungsgeist zur  Entwicklung  der  Cultur  Vieles  beitrug. 
Es  wäre  der  Mühe  werth,  allenthalben,  wo  nur  Spuren  der 
Werkthätigkeit  dieses  ungewöhnlichen  Mannes  zum  Vorschein 
kommen,  umständliche  Nachforschungen  anzustellen  und  die 
bekannten  Daten  näher  zu  prüfen.  Es  ist  leicht  möglich,  dass 
in  den  Archiven  von  Lublin,  Krakau,  Olkusz,  Leutschau  und 
vielleicht  auch  in  Braunschweig  und  Würzburg  sich  Acten- 
stücke  finden,  welche  die  Geschiclite  dieses  merkwürdigen, 
rührigen  und  vorurtheilsfreien  Mannes  näher  beleuchten  könnten; 
desswegen  legen  wir  allen  Liebhabern  der  Geschichte  ans  Herz, 
nach  unseren  Andeutungen  möglichst  eindringende  Unter- 
suchungen anzustellen  und  die  Resultate  davon  dem  gelehrten 
Publicum  mitzutheilen. 


Ana  dem  Krakauer  Osmoglasnik 
von  1491. 

B%  C;i;BOT^  C^H^ph  CTpKI 
B%CKp'ACHKI«  PAaCh«  \\  Cd- 
MWPAaCHKi: 


TeOHMb   Kp%CTOMb 

cnc€«  c%A/\p%TH  Ap%;KaBa 
A€CTh  o^npaSAHH  ca.  po;K€ 

HAWB'feHhCKKIH  BlipOlO  Cn- 
Ca€TCA«  n'feCNb  TH  B%C€r^\a 
npHHOCHTb: 

I1poc%Ri;THiuacA     b%- 

CAHhCKaa      i:%CKp%C€HI€ML 


Aus  dem  Cetinjer  Oktoich 
von   1493—1494. 

B%  C^BOtS  KCMipb  Ha 
MaA€H  B€H€pNIÜ  Hd  fH  B03- 
B^)f  h  •  •  • 

TßOJlA/Vh     KpCTOMh     fe 

cnce^  chA/\phTH  Apb^Kaea 
pAajk.poxfiuHce.  h  ^^raBOAia 
AhCTh  o^npa^^NHCi«  pö^b- 

;K'€     HAHLCKkl      BiipÖlO     CD- 

caeA/\b«  n'^cNb  th  nhciv^A 

npHHOCHTb: 

npÖCB-^THllJCC^   RbCAMb- 

cKaa.    BbCKpccHieAüb   tbo- 
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TROHMh     t^H«     paH     naKki 

lX^Rp%3€CA«  Ti;aph;K€  K%CA 
B-ACYBaAAlOIIJH  TA«  nllCNI. 
TH      ^%CeV\A      npHHOCHTiM 

O^aKA  wiija  a  CNa  h  cha^« 

CTdl^O  \X^  "^^  KAa^W^L- 
CTRO  N€pa3A,'tiAH0  H  N€C%- 
3A^HbH0  R^TRO«  TpOHU,Oy 
e^\HHOCO\'l|JhH;i;A«  U^pTR^IO- 
l|J^  R-faKkl  R'^KWMk:  Kp%- 
CTOy  TRO€MO^  HÄCTÄHO- 
MOy  nOKAaNA€MCA  x^*  ^ 
R%CKpC€NI€  TRO€  nO€Mh  H 
CAaRHMk«  paHOA  RW  TROBA 
R"ACH     A/\kl     HCll,'fcAHX'WA/\b« 

]  lo€A\h  cn'ca  ii^e  \&  ^i^'feRki 
R%nA%i|iarocA«  Hach  rw 
pa;^H  pacnATCA«  h  Tp€TiH 
,\tiu     i;%cKp%c€«     ;^apo^A 

NaA\l>  R€AHA  A/\HAWCTb« 


jiA/\h  rH«  H  paH  naKKi  \&Rpk- 
^ece.  Rhca^Ki  TRapi.  ri.c- 
YRaAraiOLiiH  T€«  ni;cHh  th 
RhC€r;^A  npJiNOCHTh«  OAa- 
RAio  \vii[a  H  CNa  cÜMy.  h 

\Xi\  cfl^O  noib  RA^MCTRO. 
H€pa3A'fc^H0  H€Cb3A^HH0 
RHChCTRO«  TpOHII,01f  e;i,ilHO- 

cäqiHOif  •  ii[pcTROif  loqjoy  Rb 

R-feKkl  R'fcK\VA/\b«  KpCTOy 
TROI€A/\01f     HCTM0A/\01f     00- 

KAaHraieA/\C€X'^«  H  RbCKpCC- 
Hi€  TROie  noeA\k  H  CA^RHA\b. 

paNoio  r6  TRoeio  A/\ki  rrch 
Hcu,'hAi;x'OA\b«  I1oeA\b  ciica 
ime  \&  ;^Rki  RbnAbqjbiua- 
voce.  NacRO  pA\ii  pAcmrce. 

H  Tp€TH  ^\Hb  RbCKpC€«  \A' 

po\fe  Haa/vb  r^aVio  ^actr« 


Aus  dem  Krakauer  Osmoglasnik 

von  1491. 

Matth.  X.   1—2;  5.  8. 

E%  Rp€a/\A  W,  llpH3Ra 
Ic  CRaNa^iCA  ^^HNKa  CROA« 
H  \A  HA\b  RAa  Na  ,\01f  Cfe^f b 
NiHThJ.    HCU.'bAATH     RCAKb 


Aus  dem  Braaever  (Kronstädter) 

Evangelium  vom  Knde  des  XV.  oder 

Anfang  dos  XVI.  Jahrhundorts. 

K%  Rp'^A/VA  WHO  l1pH3Ra 

Ic  \VR^  HA^ecere  o^H€HHKa 

CROA«    ,\aCTb    HA/\b    RAaCTb 
Ha  ^O^-C^Y^  H€HHCTKI,  »KO 
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N€A^rE>9  H  bcakS  joLaio  B% 

AlO^l^iY^«  H  CHA  OBaNa^iCA 

nocaa  Ic'   rAA«   Na    n^Th 

iK3KlKh    H€     H;l,'fcT€«     H     B% 

rpa^h  caMap€HCKk  h€  b%- 
WBij,aMb  ncruBiuHMk  ;i,o- 
nponoB^b^aiiTi  rAiOL|j€«  3ko 

npHBAH^KHCA  ll^pTBÖ  H€6€C- 
N0€«  BOAAqjaA  HClJ,i;AAHT€« 
Mp^TBklA  B%CKp'£lUaHT€« 
npOKa^KiHUA      6lJ,'fcL|JaHT€« 

Toy'Ni  npHACT^,  tBh^  ;k€  h 


\a  l13rONATL  H)fl>«  HCII.'fe- 
AHTH  BCfeK«  H€X^Vh  H  B%- 

c^k;!;  BOA'fe^Nk«  c¥ri  WBaHa- 
ji^ecere  nocaa  Ic,  3anoB'fe- 
ji^äEu  HML  rAA«  Na  n;iRTh 

;fL3lüKh    H€    il^^'^Ti«     H    B% 

i'pa^b  caA/\api;HCKiü  h€  b%- 

\vBij,aA/\b  norkiBUJHA\h  ^6- 
A\ä  Y3paHA€Ba«  X'^AAqjiXf 
np6noB'fc;^aHT€  r  aai|J€«  uko 

npHBAH^KHCA  ll,pTBV€  HB- 
CHO€«  B6AAL|j;flA  HCU.'^A'feH- 
T€«  npOKa^iNklA  6HHl|jaH- 
T€«  B'^CH  H3rCNHT€«   TO^^H€ 

npVACT€  Toy-Ni  ^a;^HT€« 


XVIII.  SITZUNG  VOM  12.  JULI. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Robert  Zimmermann  legt 
jUngedruckte  Briefe  von  und  an  Herbart^  der  Classe  mit  dem 
Ersuchen  vor,  dieselben  in  ihre  Schriften  aufzunehmen  oder 
deren  Publication  durch  eine  Druckkostensubvention  zu  unter- 
stützen. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  bayer.,  in  München:  Sitzungsberichte 

der  philos.-philolüg.  und  bistor.  Classe,  1876,  I.  Heft.  —  Sitzungsberichte 

der  mathem.-physikal.  Classe,  1875.  IIL  Heft;  1876,  I.  Heft;  8«. 
—  —  königl.  dänische   in   Kopenhagen:   Oversigt.  1874,  N"  1;   1876,  N®  3; 

80.  —  M^moires.  5""  S^rie.  Classe  des  Sciences.  Vol.  X.  N»  7—9;  Vol.  XI. 

No  1;  Vol.  Xn.  N°  1;  Kopenhagen,  1875;  4». 
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Heidelberg,  Universität:  Akademische  Gelegenheitsschriften  aus  den  Jahren 

1875  u.  1876;  4«  u.  8«. 
Mittheilungen    aus    J.    Perthes'  geographischer    Anstalt.     22.    Bd.,    1876, 

VI.  Heft,  nebst  Ergänzungsheft,  Nr.  47,  Gotha;  4^. 
Museum-Verein,  Vorarlberger   in   Bregenz:    XV.   Rechenschafts  -  Bericht. 

Jahrgang  1874;  4^ 
Museum,  Germanisches   für  Kunde  der  Deutschen  Vorzelt:  Anzeiger,  N.  F. 

XXII.  Jahrgang,  1875,  Nr.  1-12,  Nürnberg;  40. 
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XIX.  SITZUNG  VOM  19.  Juli  1876. 


Herr  Ernst  Marno  sendet  einen  Bericht  ein  über  seine 
mit  Subvention  der  beiden  Classen  der  kaiserlichen  Akademie 
unternommene  Forschungsreise  nach  den  Nil-Gegenden,  welcher 
in  dem  «Anzeiger  der  mathematisch  -  naturwissenschaftlichen 
Classe^  veröffentlicht  werden  wird. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  legt  eine  für  die  Sitzungs- 
berichte bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Die  Ein- 
kehr in  der  Strasse  von  Kanzaki'  vor. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  legt 
zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vor :  , Beiträge  zur  Kennt- 
niss  der  Zigeunermundarten.   UV. 


Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Gomperz  üben-eicht  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  «Beiträge  zur 
Kritik  und  Erklärung  griechischer  Schriftsteller  HI*. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie    Imperiale    des    Sciences    de    St.   Petersbourg :    M^moires    in    8^. 

Tome  XXVI.   1«  &  2«  Partie.  St.  Petersbourg,  1875. 
Akademie  der  Wissenschaften,  Kön.  Preass.  zu  Berlin:  Monatsbericht.  April, 

1876.  Berlin,  1876;  8©.  —  Zeller,  E.,  Ueber  teleologische  und  mechanische 

Naturerklärung   in   ihrer   Anwendung  auf  das  Weltgauze.    Berlin,    1876; 

40.    —  Plarms,    F.,    Ueber  die  Lehre   von   Friedrich  Heinrich  JacobL 

Berlin,  1876;  4^. 
Kön.   Schwedische:    Handlingar.    Ny   Följd.    IX.   Bd.   (1870);    X.  Bd. 

(1871);  XII.  Bd.  (1873)-,  Stockholm,  1872—75;  40.  —  Bihang,  I.  Bd.  1.  u.  2. 
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Riemsdijk,  Th.  &  Pleyle,  W.,  Peintures  murales  de  TEglise  St.  Jacques 
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Die  Einkehr  in  der  Strasse  von  Kanzaki. 

Von 

Dr.  A.  Pfizmaier, 

wirkl.  Mitglied  der  1c.  Akademie  der  Wissenschaften. 


JL)ie  von  dem  Verfasser  gelieferte  Arbeit  besteht  in  einer 
Reihe  japanischer  Lebens-  und  Sittenbilder  aus  dem  vierzehnten 
Jahrhunderte,  dem  Zeitabschnitte  der  in  dem  Werke  Tai-fei-ki 
, Geschichte  des  grossen  Friedens'  ausführlich  geschilderten 
grossen  Bürgerkriege.  Das  Ganze  entwickelt  sich  aus  der 
Erzählung  von  der  Einkehr  eines  Bonzen  in  einer  verrufenen 
Strasse  von  Kan-zaki  in  dem  Reiche  Setsu,  wovon  die  übrigen 
in  der  Abhandlung  vorkommenden  Gegenstände:  der  eigen- 
artige Betrug  dieses  Bonzen,  eine  gerichtliche  Untersuchung, 
das  häusliche  Leben  eines  japanischen  Kriegers  und  der  Aus- 
gang  der   genannten  Untersuchung,    die  Fortsetzungen   bilden. 

Das  hier  Mitgetheilte  wurde  dem  von  Herrn  Professor 
Dr.  J.  J.  Hoff  mann  in  Leiden  freundlichst  übersandten,  im 
Anfange  dieses  Jahrhunderts  ^  in  Japan  erschienenen  Werke 
^^  "^  ^  ^  ^  ^  kumo-no  taje-ma  ama-jo-no  tsvJci  ,Der 
Zwischenraum  der  Wolken,  der  Mond  der  Regennacht',  welches 
noch  weitere  Fortsetzungen  bringt,  entnommen.  Hinsichtlich 
des  Titels  dieses  stark  buddhistisch  gefärbten  Buches  werde 
bemerkt,  dass  derselbe,  wie  dieses  bei  vielen  anderen  Werken 
der  Fall  ist,  zu  dem  Inhalte  gar  nicht  in  naher  Beziehung  steht. 
,Mond  der  Regennacht'  mag  gesagt  werden,  weil  später  einmal 
von  dem  Umherirren  des  Bonzen  in  einer  Regennacht  die  Rede 


1  Das  Buch  enthält  eine  von  dessen  Verfasser  J^  5^  Ba-kin  als  zweite 
bezeichnete  Vorrede  aus  dem  zu  dem  vorhergegangenen  Zeitkreise  Bun- 
kaa  gehörenden  Jahre  Tei-bö  (1807). 
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ist.  jZwischenraum  der  Wolken*  ist  ein  Wortspiel  mit  einem 
Namen,  j^  Taje,  die  Tochter  des  Kriegers  Take-akira,  er- 
hielt, als  sie  eine  Nonne  ward,  den  Klostemamen  j^  ^  f^ 
Miö-un-ni  ,die  Nonne  der  wundervollen  Wolken^  ,Zwi8chen- 
raum'  soll  durch  die  Zeichen  j^^  ffl^"^  taje-ma  ausgedruckt 
werden.  Statt  ^&  ^  taje  , zertrennt*  wird  jedoch,  um  ein  Wort- 
spiel mit  dem  Namen  zu  haben,  j^^  taje  ,wundervoll*  gesetzt, 
wobei  zu  erinnern,  dass  dem  letzteren  Worte,  wie  aus  dem  hier 
beigefugten  Katakana  zu  ersehen,  ursprünglich  und  richtiger 
Weise  die  Aussprache  und  Schreibung  tafe  zukommt. 

%flf  A^  Ran-zaki  in  Setsu^  von  dem  gleichnamigen  Kreise 
Kan-zaki  in  Omi  zu  unterscheiden,  liegt  in  dem  Kreise  |^  ^ 
Kawa-be  und  findet  sich  auf  der  im  Jahre  1871  in  Japan  er- 
schienenen grossen  Karte  in  der  Gestalt  eines  gelben  Ovales, 
wodurch  eine  Post,  ein  Markt,  bisweilen  auch  ein  Einkehrhaos 
bezeichnet  wird. 

"^  ]Ä  0-o-tsu  und  ]ö[  ^  Kusa-tsu  liegen  in  dem 
Kreise  Kuri-moto  in  Omi  und  werden  auf  der  erwähnten  Karte 
ebenfalls  durch  ein  gelbes  Oval  bezeichnet. 

Se-ta  findet  sich  westlich  von  Kusa-tsu,  aber  nur  in 
Katakanaschrift  und  ohne  Bezeichnung.  Das  Gebirgsdorf  Mu-sa 
in  dem  Kreise  E-tsi  fehlt. 

Das  Kuan-on-Kloster  liegt  in  dem  Kreise  Kuri-moto ;  Mori- 
jama,  das  durch  ein  Oval  bezeichnet  wird,  in  dem  Kreise  Ja-su. 

4Q  i^  Fako-ne,  durch  ein  gelbes  Oval  bezeichnet,  liegt 
in  dem  Kreise  Asi-kara-no  simo  in  dem  Reiche  Sagami,  ao 
der  Gränze  des  Reiches  I-dzu. 

Das  Gebirgsdorf  Soko-kura  liegt  nördlich  von  Fako-ne, 
ebenfalls  in  dem  Kreise  Asi-kara-no  simo  und  hat  an  der  Spitze 
seines  nur  in  Katakana  ausgedrückten  Namens  einen  kleinen 
schwarzen  Ring,  wodurch  eine  heisse  Quelle    bezeichnet  wird. 

Die  Ueberschriften  der  vier  bearbeiteten  Abschnitte  lauten 
im  Japanischen: 

Kanzaki-no  kari-no  jado.  ,Das  entlehnte  Nachtlager  von 
Kan-zaki^ 

Tabakari-no  vsi-wo  oja  ,Der  Betrug  den  Ochsen  zum 
Vater'.     Diese  Worte  sind  eine  nicht  ganz  klare  Ellipse. 

Sigurunc  jado-no  nure-ginu,  ,Das  benetzte  Kleid  der  Ein- 
kehr bei  Rieselregen'. 
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Adzuma-dzi-no  juki-no  jama,  ,Der  Schneeberg  des  Weges 
der  östlichen  Gegend'.  ,Schneeberg'  ist  hier  der  Name  eines 
Falken. 

Fawaso-ga  jeda-no  mino-viusi  ,Die  Regeumantelinsecten 
der  Aeschenäste^  Der  Käme  des  genannten  Insectes  wird  sonst 
durch  die  Zeichen  >4^  ^  ,BaummuscfaeP  ausgedrückt.  Es 
ist  eine  kleine  Raupe  oder  auch  Larve.  ^  ^  Mino -mim 
yRegenmantelinsect'   ist  gemeine  Schreibart. 


Die  Einkehr  in  der  Strasse  Ton  Kan-zaki. 

Ömi^no   kuni    ffif    4ffl    (e-taiykori  kuan-on-    ^f    (zi)-no 

siro-wa  |  ^  V  >f^  (sa-sa-ki)  ^]  ^  (fan-guan)  ^  ^ 
(ndzi'jon)  tosi  fadzuka-ni  ziü-issai  nan-keru,  Ken-mu  san-nen 
sore-no  tsuki  \  fazimete  kore-wo  ^  (reo)-se'si'jori  \  -^  [|[ 
(vwri'jama)  ffif  4ffl  (e-tstj-gaira-no  awai  \  ^^  ^^  (min-oku) 
amata  täte  -  tsudzuki  \  ^  M  (fan-zib)  wosa-ivosa  viijako-ni 
otorazu.  Kono  koro  onazi-kori-naru  \  ^^  4Jj^  (mu-8a)-7W  Javier 
zato-ni  \  ^  pj  (ama-da)  "^  ^^  (mu-feij-to  iü  kari-hito 
ari'keri.  Moto-jori  -^  ^J  (dai-joku)  ^  ^  (mu-zajij-no 
sire-mono  nari-si-ka-ha  \  tsuju-hakari-mo  omowazu  \  tada  akete- 
mo  kurete-mo  ke-mono-gari-wo  koto-to  site  \  mono-no  inotsi-wo  toru 
koto  iku'SO'baku'SO'to  iü-wo  sirazu.  So-ga  rnukui-ni-ja  \  tosi-no 
jowai  isodzi-to  iü  faru  \  asiki  jamai-ni  okasare  \  ^  4|^  (ku-nb) 
nanu-ka-hakari-ni  Site  |  füje-sini-ni-zo  si-si-tari-keru. 

In  der  Feste  des  Kuan-on-Klosters  in  dem  Kreise  E-tsi,  Reich 
Omi,  war  Udzi-jori,  richtende  Obrigkeit  von  dem  Geschlechte 
Sa-sa-ki,  kaum  eilf  Jahre  alt.  Seit  der  Zeit,  in  welcher  er 
sie  (die  Feste)  zuerst  verwaltete,  einem  gewissen  Monate  des 
dritten  Jahres  des  Zeitraumes  Ken-mu  (1336  n.  Chr.),  erhoben 
sich  an  der  Gränzscheidung  der  Flüsse  von  Mori-jama  und 
E-tsi  viele  Häuser  des  Volkes  und  standen  an  Mannichfaltig- 
keit  Mijako  nicht  um  vieles  nach.  Unx  die  Zeit  lebte  in  Mu-sa, 
einem  Qebirgsdorfe  desselben  Kreises,  ein  Jäger  Namens 
Ama-da  Mu-fei.  Da  er  im  Grunde  ein  sehr  gieriger,  unbarm- 
herziger Wicht  war,  hatte  er  nicht  die  geringste  Rücksicht, 
beschäftigte  sich  am  Morgen  und  am  Abend  nur  mit  der  Jagd 
auf  wilde  Thiere,  und  man  wusste  nicht  zu  sagen,    wie  vielen 
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Wesen  er  das  Leben  genommen.  Vielleicht  zur  Strafe  dafür 
wurde  er  in  dem  Frühlinge,  in  welchem  er  fünfzig  Jahre  alt 
war,  von  einer  bösen  Krankheit  befallen  und  starb  nach  sieben- 
tägigem schwerem  Leiden  an  dem  Brülltode. 

Sore  steht  für  nnnigasi  ,ein  gewisser'. 

Bu-fei-gn  tsuma-tca  saki-datsi^te  j^  Q'o)'tco  fajb  si  " 
— •  -^  (issi)  ^E  y^  MJ  kn-ta-rh  jhjaku  ziü-ni-sai-ni  nareri. 
Sore-wo  mf'tsKgU'bekf  sin'Zoku-mo  arade  \  ije-wa  kiwafnete  madzim- 
kari-tsuru  fodo-ni  \  tsikakifiio  \  ka-ta-rh-v^'o  aware-mi  \  naki  tsiUi- 
fatoa-no  ^»  "jg^  (go-se)-ico-mo  A  (to)  i  \  fata  ono-ga  mi-no 
oki-dokoro-ni-mo  se-jo  tote  \  mn-sa-no  ^  ^t  ^F  (tstb-kub-zi)- 
ni  ite  ]  kare-tco    j^    jjjp    (fo-stj-m  sc-ma-fosi-ki  josi-wo   tanomi 

klkoje-si-ka-ba  |  'ff  ifS  (dziu-dzi)  kokoro-joku  uke-ßki-te  \  kono 
fi-jori  tera-ni  jasinawasi  \  tsugi-no  fosi  ka-tn-rh-m  äP  ^^  (siiücu- 
fatsuJ'Sasi'te  \  ^  :^  (fo-mib)  ^   )^  (sai-keij-to    tabi-te-keri. 

Die  Gattin  Bu-fei's  war  früher  aus  der  Welt  geschieden, 
sein  einziger  Sohn  Ka-ta-rö  wurde  kaum  eilf  Jahre  alt.  Es 
gab  keine  Verwandten,  welche  ihn  unterstützen  konnten,  und 
das  Haus  gerieth  in  die  äusserste  Armuth.  Ein  Mensch  in  der 
Nähe  hatte  mit  Ka-ta-rö  Mitleid.  Indem  er  ihn  um  die  in  der 
anderen  Welt  befindlichen  Aeltern  trauern  und  sich  einen 
Ruheplatz  bereiten  hiess,  führte  er  ihn  zu  dem  Kloster  Tsiö- 
kuö  in  Mu-sa  und  trug  die  Bitte  vor,  dass  er  ihn  zu  einem 
Bonzen  machen  wolle.  Der  Vorsteher  willigte  mit  Freuden  ein 
und  Hess  ihn  seit  diesem  Tage  in  dem  Kloster  ernähren.  Im 
nächsten  Jahre  Hess  er  Ka-ta-r6  das  Haupthaar  scheeren  und 
gab  ihm  den  Klosternamen  Sai-kei. 

Kaku'te  sai-kei-wa  \  tsib-kub^zi-ni  am  koto  mu-tose-ni  ojohi  . 

^C^  O^b'sin)  masn-niasu  ken-go-ni  Site  |  tsuru-no  faiasi-no 
sigeki'ico  waki  \  wasi-no  taka-ne-no  tnhtki-wo  awogi-te  \  Hj  tf 
(siüUu-ri)  ^  ^  (seo-sij-no  ^  ^  (jö'd6)-wo  jj^  (*»/»> 
snru  koto  \  ito  ^ß  (nefsuj-narito  ije-domo  \  tsuku-dzuku-to  waga 
vje-wo  kajeri-mirt'ba  \  tsitsi-wa  ijasi-ki  kari-hito-nite  \  sono  nni- 
zama  saje  joi'osi  -  karane  -  ba  \  fito  waga  ^  ^^  (su-zioj-too 
ijasimete  \  ^    ^^    (kt-kib)  svru  ko  tona-karan-ni-wa  \  ^    ff^ 

(kva-fsi)  ^  ^  (fd'kaku)'no  ura-ni  ^  (za^site  amata-no 
t^  f^  (#o-fet^-t(?o  ;^  ^  (fu'dz{o)'d  issai-aiü-zea-wo    M|  J§ 

(sai-doJ'Sen  koto  tajete  kanb-he-karazn. 
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So  wurden  es  sechs  Jahre,  dass  Sai-kei  sich  in  dem 
Kloster  Tsiö-kuö  befand.  Sein  dem  Wege  ergebener  Sinn 
wurde  immer  mehr  befestigt,  er  zertheilte  die  Dichtigkeit  des 
Storchwaldes,  blickte  empor  zu  dem  hohen  Berggipfel  des 
Adlers.  Er  übte  sehr  eifrig  den  erforderlichen  Weg  der  Tren- 
nung von  Leben  und  Tod.  Wenn  er  aber  aufmerksam  auf 
sich  selbst  zurückblickte,  so  war  sein  Vater  ein  niedriger 
Jäger,  der  keines  guten  Todes  gestorben  war.  Die  Menschen 
verachteten  sein  Geschlecht,  und  da  sie  ihn  nicht  hochschätz- 
ten, sass  er  auf  der  blumigen  Erde,  innerhalb  der  kostbaren 
Schwelle,  und  war  durchaus  nicht  im  Stande,  die  vielen  Schüler 
zu  unterstützen,  sämmtliche  Geborene  zu  retten. 

Sara-ha  furu-sat^-ico  fanarete  koso  \  J^  U  (siku-gtian)' 
wo-mo  fatasame-  |  (o  omoi-tafsi  |  kanefe  omo  mune-wo  \  jjjp  (sij-no 
Jtfe  (hö)'ni  tsiigete  \  mi-no  itoma-wo  tamawari  \  sitasi-kari-tsuru 
sato-bito-ni-mo  wakare-wo   t»uge  |   ff&    (jen)-wo   viotomete   tsu-no 

kuni-naru  \  f\^  |l|^  kan-zaki-no  ^  jj^  (rin-son)  \  ^    ^    j/^ 

(kn'ku't8i)'7io    Ä   "«    ^^    (sin-gon-inj-to  iü  o-o-tera-ni  itari-te 

f#  ff  (»^^-9'^^)'^  I  — '  i^  (itsi-nen)  ^  ^  ße-kuj-no 
kokorO'Zasi  masK-rnnsu  okotarn  kofo-naku  \  koko-ni  am  koto  mata 
nana-fose-ni  nari-nu. 

Es  kam  ihm  daher  der  Gedanke,  dass  er  seine  Heimat 
verlassen  und  einen  langgenährten  Wunsch  erfüllen  werde.  Er 
meldete  seinen  Vorsatz  früher  in  dem  Hause  des  Meisters  und 
erhielt  seinen  Abschied.  Er  zeigte  auch  den  Menschen  des 
Dorfes,  mit  denen  er  befreundet  gewesen,  seine  Abreise  an. 
Eine  Verbindung  suchend,  gelangte"  er  zu  dem  grossen  Tempel, 
dem  Wohngebäude  des  wahren  Wortes  in  Ku-ku-tsi,  einem 
Dorfe  in  der  Nähe  von  Kan-zaki  in  dem  Reiche  Setsu.  Er 
übte  den  Wandel,  versäumte  nichts  in  den  Vorsätzen  des 
seltenen  Strebens  des  ganzen  Denkens  und  verblieb  hier  wieder 
sieben  Jahre. 

Sare-ha    ^    ^    (dd-sikuj-no    j^  0jg    (fo-siyhara  \  jori- 

jori  koso-wa  \   lä|    ^    (tan-sedysite  \  kono  fito  jtiku  su-e-wa  \ 

5^  #  6'"-?«>  J^  Wt  (z^'o-ziü^no  fy  ^  (gih-ziaytarw 
best  -  to  ijeru  -  mo  ari,  Mata  sono  yy  (saje)  -  no  take  -  favu  -  wo 
netasi'to  omö-mo  ari-keri,  Sore  fazime-nri  tcowari-aru  mono-wa 
tada    SB     K     (sei'Zin)    nomi  \  waJci-te    Hj     ^    (siükJceJ-fva 
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tei-ira  Aonc;  an-aama-ico  to  nü  kh  mittt  \  fosi- 
l'oro-ni  use-fate  \  ^  ^  (jokkua)  J^  ^ 

(siilri'ttfn)    1^   Jfj^    (gan-teij-ni  ugoki 


*?^^-  ^*^n  Dekade  des  neunten  Monats, 

^      ^-  ••  die  Herberge  und  wandelte 

/s  ^-^     '»i--  ^len  Gebirojes.    Die  Blätter 

'^.""**i.    '■^'  als    ob   man  sie  gefärbt 

'rSv:    "V?    ^i-.    "^  »C^v  <^kte   die  Kinder   aus 

^  .^^^-^      **       *  V:-    '^  'i    Speisekorb    ver- 

"^i^    "^^^     ""r^    "^  c;r  lauter  unnütze 

"^^i^*    ^  .iier    und   dort  umher- 

J^  onne  bereits  nach  Westen 

.irschbocks,  der,  von  der  Berg- 

,1.  Hiermit  vergnügte  er  sich  wider 

,  Er  sa<»^e  zu  sich  selbst :  Jetzt  werde  ich 

-i*  dabei  aufmerksam  nach  rückwärts  blickte, 

plötzlich  die  Blätter  der  Pflanzen  mit  Gerassel. 

^tV^       ""^j  was  es  sei,  sah  er  genau  hin,  als  in  dem  Verstecke 

x,^  ^^ickichts  ein  Hirschbock,    von  der  Hirschkuh  an- 

O^   ^    ^     ^^"löeikam   und  ihr  nahen  wollte.     Wird  es  eine  Be- 

Y^i>^^^^  ^    ^    früheren  Welt  gewesen  sein,    oder  war   es  in  der 

A^   .  ^as  Böse  der  durch  seinen  Vater  verübten  Tödtung 

'      V>»         ^B    begründet?    Als  Sai-kei  diesen  Umstand  auf  jede 

^    '^0®    \\      *   6'"S  ^^  durch  Jahre  gehegte  Herz  des  Weges  auf 

^       ^lö  Vö    gänzlich  verloren,  das  Feuer  der  Begier  brannte  in 

^^      0t^   ^^neren,  das  Frühlingsherz    regte    sich  auf  dem  Boden 

0^      ^tlgeti.  Unbewusst  holte  er  einen  tiefen  Seufzer  und  sfigte : 

^  Aiffke-isutsi  firake-some-si-jori  \  iki-dosi  ikeru  mono  \  wotoko- 

fpbfta-ivo  omoi  \  wona-wa  tcotoko-wo  sith.  Köre  in-jo  si-zen-no 

^  ^>>ii?<in-ni  site  \  toosijtznre-domo    onodznkara  sini,     Sikani-wo 

ja    ]S    i§[^    (siakkibj-ni    kore-ra-no  koto-wo    ^    (kinj-zite  . 

,^^no   ^    (zibj-ni  motoreru-wa   ika-ni-zo-ja.      Ware    '^    -äfr 

.£fM^1cdyni  site  minasigo-to  nari-si-jori  1  kokoro-ni-nw  aranu  Hj  ä^ 

/  litkkejsite  \  kono  ^  ^  (boti-tioj-tco  nasn-ni  koso  \  jo-no  koto- 

^ta-ni  $fa  ^  (o:ed).wa  ^    ^1   (aiki-tsiUj.no  |^  j^  (ga-ki) 

gfi-to  ijeru-zo  ube-narit  \  jtm  na-ja-na  d^  |Jj  (mti-xan)  ^  Ji^^ 
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siukke-    ^^    (9o)'no    sittJcke-wo    ken-go-ni    se-jchto    ijeru   \   köre 
"dtp      A     (kO'ZinJ-no    ^-     ö'    (kin-gen)    nari,      Saikei-wa  ßto 

ma-no  atari  onore-ico  *M  ^^  (seo-bij-suru  fodo-ni  \  mi-dzukura 
jurusi'te  \  jf^ja  man-sin  okori  |  notsi-ni-wa  fito-wo  ßto-to-mo 
omotoüzu  I  kari-some-no  ßQ  "^  (mon-doj-ni-wo  \  jj^  ^  (kiö- 
monJ'WO  ßki'te  i-i-korasi  \  wart^-jori  to.n-no  masi-taru  katti-ni-mo 
I  katsi'WO  akasuru  koto  na-kari-si-ka-ha  \  fazime-ni-mo  nizu  A 
(kib)-samete  |  mina  nikusi-to  omowazaru-wa  nasi. 

iDdessen  bewunderten  ihn  die  in  dem  nämlichen  Hause 
einkehrenden  Bonzen  von  Zeit  zu  Zeit  und  es  kam  vor,  dass 
sie  sagten:  Dieser  Mann  kann  in  Zukunft  ein  Pilger  von  voll- 
endeter Uebereinstimmung  sein.  Es  geschah  auch,  dass  man 
die  Grösse  seiner  Begabung  beneidete.  Es  wurde  gesagt:  Die 
Dinge,  die  einen  Anfang  haben,  die  ein  Ende  haben,  blos 
höchst  weise  Menschen  unterscheiden  sie.  Wer  aus  dem  Hause 
tritt,  bewahre  nach  dem  Austritte  aus  dem  Hause  den  Austritt 
aus  dem  Hause  fest.  Dieses  ist  ein  goldenes  Wort  der  Menschen 
des  Alterthums.  Sai-kei,  als  die  Menschen  ihn  in  seiner  Gegen- 
wart lobten,  Hess  sich  freien  Lauf,  wurde  hochmüthig  und  hielt 
später  die  Menschen  nicht  für  Menschen.  Bei  oberflächlicheii 
Erörterungen  führte  er  den  Text  der  Bücher  an  und  strafte 
mit  Worten.  Da  er  auch  Diejenigen,  welche  mehr  Jahre  hatten 
als  er,  den  Mund  nicht  öffnen  Hess,  verloren  sie,  unähnlich 
dem,  was  sie  anfänglich  gewesen,  die  Freude,  und  unter 
Allen  war  Keiner,  der  ihn  nicht  verabscheute. 

Koro'8i-mo  naga-Uuki-no  su-e-tsu  kata  sai-kei  fö-si-wa  \  aru-fi 
>P  @  ^^  (f^^'^o-gaku)  ^  (rib)-wo  tatsi-idete  \  tsikaki  jama- 
no  kosi-wo  siizuro  ariki-suru-ni  "^  \^  (ki-gi)'no  fajokifodo-ni 
some-nasi'te  \  ni-si-ki-wo  ori-kake-taru  gotosi,  Kano  o-muro-no  tsi- 
gO'WO  808onokasf-te  \  wari-go-wo  udzume-usinai-ken  \  josi-nasi-goto 
saje  omoi'iderare  \  nawo  wotsl-kotsi-wo  Sf  ^^  (fai-kuaij-sum-ni 
!  aki-no  fi  fajaku  nisi-ni  katafuki  \  too-no  fe-wo  fedatete  sa-wo- 
sika-no  \  tsuma-johu  ko-e-mo  kikoju  nari,  Ko-wa  omoi-no  foka-ni 
asobi-sugusi-tsu,  Ima-tca  makari-iian-to  ßtori-gotsi-te  \  tmro-ro 
ki-to  mi'kajeru-ni  \  tatsi-matsi  kusa-no  fa-no  sara-aara-to  ugoku- 
wo  I  nani'ZO  tote  tmira-dzura  mire-ha  \  kusa-Tnura-gakure-m  ia- 
wosika-no  \  jnja  sono  fsuvia-wo  sitai  kite  \  tawaren-to  suru-ni-zo 
ari'keru.  Makoto-ni    "^    jH^    (zen'8e)'no    ^    Q^    (gö-inj-m-ja 
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ari'ken  \  mala  tsitst-ga  ^^  ^^  (sesaeoyno  ^  fßi  (aku-ft)- 
nija  jori-ken  \  sai-kei-wa  kono  ari-sama-tco  to  mi  kb  mite  \  tosi- 
goro-no  db-sin  tatsi-tokoro-m  use-fate  \  ^^  4^  (jokkna)  ^J;  ^^ 

(to-ri)-ni  moje  \  ^^  i^  (siün-sin)  |^  Jfj^  (gan-teij-ni  ugoki 
omowazu  o-o-iki-tsuki-te  iü  jh. 

Um  die  Zeit;  in  der  letzten  Dekade  des  neunten  Monats, 
verliess  der  Bonze  Sai-kei  zufällig  die  Herberge  und  wandelte 
ohne  Absicht  um  den  Gürtel  des  nahen  Gebirges.  Die  Blätter 
der  Bäume  waren  in  ihrer  Schönheit,  als  ob  man  sie  gefärbt 
und  Brocat  an  sie  gewebt  hätte.  Er  lockte  die  Kinder  aus 
jenem  0-muro  an  sich,  und  indem  er  den  Speisekorb  ver- 
graben oder  verloren  haben  mochte,  dachte  er  lauter  unnütze 
Worte  aus.  Während  er  noch  immer  hier  und  dort  umher- 
schritt, neigte  sich  die  herbstliche  Sonne  bereits  nach  Westen 
und  man  hörte  die  Stimme  des  Hirschbocks,  der,  von  der  Berg- 
Jiöhe  getrennt,  die  Gattin  rief.  Hiermit  vergnügte  er  sich  wider 
Erwarten  die  ganze  Zeit.  Er  sagte  zu  sich  selbst :  Jetzt  werde  ich 
fortgehen.  —  Als  er  dabei  aufmerksam  nach  rückwärts  blickte, 
bewegten  sich  plötzlich  die  Blätter  der  Pflanzen  mit  Gerassel. 
Um  zu  wissen,  was  es  sei,  sah  er  genau  hin,  als  in  dem  Verstecke 
des  Pflanzendickichts  ein  Hirschbock,  von  der  Hirschkuh  an- 
gezogen, herbeikam  und  ihr  nahen  wollte.  Wird  es  eine  Be- 
ziehung der  früheren  Welt  gewesen  sein,  oder  war  es  in  der 
Strafe  für  das  Böse  der  durch  seinen  Vater  verübten  Tödtung 
des  Lebens  begründet?  Als  Sai-kei  diesen  Umstand  auf  jede 
Weise  sah,  ging  das  durch  Jahre  gehegte  Herz  des  Weges  auf 
der  Stelle  gänzlich  verloren,  das  Feuer  der  Begier  brannte  in 
seinem  Inneren,  das  Frühlingsherz  regte  sich  auf  dem  Boden 
der  Augen.  Unbewusst  holte  er  einen  tiefen  Seufzer  und  sagte : 

Ame-tsutsi  firake-some-si-jori  \  iki-dosi  ikeru  mono  \  wotoko- 
wa  w&na-wo  omoi  |  wdyia-wa  wotoko-wo  sitb.  Köre  in-jo  si-zen-no 
kotowari^  site  \  too8ijezare-dx)mo  ono-dzukara  siru,  Sikaim-wo 
waga    S    ^t    (siakkibj-ni  ■  kore-ra-no  koto-wo    ^^    (kinj-züe  I 

koto-no    4^    (zibj-ni  motoreru-wa   ika-m-zo-ja.     Ware    >K    "äfe 

(fu'köyni  Site  minasigo-to  nari-si-jori  1  kokoro-ni-Tno  aranu  Hj  S^ 
(8iukke)'Site  |  kono  ^  4^  (bon-ubj-wo  nasu-ni  koso  \  jo-no  koto- 
waza-ni  5f5D  ^  (o-seuj-wa  Ä  pb  (siki-tsiiij'no  ^^  Jj^  fi^a-^*) 
nari'to  ijeru-zo  ube-naru  \  josi  na-ja-na  ^^  lj[j  (mei-zan)  ^^  jA 
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*  ^     Indien   ein  Bonze.     Derselbe  ging;   in   das 

'   Hess  an  einem  Orte,  den  er  bewunderte, 

•v  Same    legte    sich    an    die    Blätter    der 

eine  Hirachkuh  und  verzehrte  die 

-,•  -r^  sofort  trächti";.    Das  Wesen,  das 

^*- 

.    ^  "-^  'alt  menschlich  und  auf  tieinem 

^^  -_         y>w  Dieses  wird  in  dem  Texte 

1^        ^^c;^^  :  jjj.^^j  j^  j^j^^  Zeitalter 

'^Hit.  Indessen  findet 
\*     '  '.         -t        -•  ,■  f.  'i    sich  neis:enden 

'liss ,    dass    ein 


'f^  ,    ^^11'  i'dorben   wurde, 

/,   '/i-^  "      'J^  o(u-genen    und    den 

^*  ^  ^y;  /*-*v  -ni  H(»nze  des  Klosters 


\y'^'w 


i^endcö  Weib  des  Befehles 
'^/-y  om  iVuf lesen  dt^s  llinterlassenen 

♦<o  .1    der  Tsio-kuan    des  Klosters  von 

i  j-o-wara-no,    brachten  hier  alle  mitten 

j  V^erwirrnng  zu\Ycge.  Wenn  die  Verwirrung 
.eilte,    öffneten    sie    wieder    das  Thor   des  Ver- 
Wenn es  so  ist,  so  sei  es.     Um  auf  eine  spätere 
•vi  man  nicht  kennt,  hoffen  zu  können,  das  gegenwärtige 
a  nutzlos  verbringen  wollen,    ist    e,in    »ehr   thöi-ichtes  Be- 


,ooen. 


Ono^ga  ri-kon-ni  madowasarete  \  ^  ^^  (ta'nt)i)'no 
a-i/ed)'WO    ;^    ip    ho'ijinkuh8i\  H  ift    (san-He)-no    ^  ^ 

.^'{O'buf^O-wo  M  ^  (fi'PV'^^*^  I  JH  H  (mn-goHiO  ^^  jiji 
\vna'k6)'ni  otsi-iru  koto-wo  sirazu  \  tomi-no  jokn-nen-wo 
jr^fn^an-to  I   om/fi-tatsi-keru  ko»o  asanirm-ktre,     Sai-kei-wa  kaku 


fatasan 

\^^iOi't8utsu  I  tokoro-mo  mrade  ari-ktn-H-ga  \  mata  omoi-kajesu  fo 
JcO'toa  asanutsi  \  tvare-ni-wa  ten-ma-no  novi-ufsnri-te  \  kono  mo- 
\ien'WO  okosase-keni-ni-ja,   (itnu  tcasiire-tfiri   jft    ^   (Mn-dziü)- 
fO'sign    ji]    Jg    (Hun-kloyiw  uta-ni-mo. 

Durch  den  eigenen  Scharfsinn  ine  geführt,  vei-gass  er 
die  Gedanken  vieler  Jahre,  lästerte  die  Buddha's  der  drei 
QeBchlechtsalter,  und  ohne  zu  wissen,  dass  er  in  die  Feuer- 
irrube  der  bösen  Dämone  fällt,  kam  es  ihm  blos  in  die  üe- 
diinken,  ein  augenblickliches  Gelüste  zu  befriedigen,  es  mochte 
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(rei-fstj-ni  ^  1f^  (dziit-dzijsite  I  ^^C  ^  "^  (i-sioku-dziiiyno 
mi-tsu-ni  tomu-to-mo  \  -^  (ko)'to  iü  mono-no  na-kan-se-ba  \  tare- 
ni-ka  nokosi  \  tare-ni-ka  atajen. 

,Seit  Himmel  und  Erde  sich  zu  eröffnen  begonnen  haben, 
denkt  unter  den  athmenden  lebendigen  Wesen  der  Mann  an 
das  Weib,  das  Weib  sehnt  sich  nach  dem  Manne.  Dieses  ist 
die  von  selbst  entstandene  Ordnung  des  Yin  und  Yang.  Wenn 
man  sie  auch  nicht  lehrt,  weiss  man  sie  von  selbst.  Jedoch  in 
unserer  Buddhalehre  verbietet  man  diese  Dinge:  wer  kann 
dem  inneren  Wesen  der  Dinge  sich  widersetzen?  Seit  ich  zu 
meinem  Unglück  eine  Waise  ward,  bewerkstelligte  ich  den  in 
meinem  Herzen  nicht  vorhandenen  Austritt  aus  dem  Hause. 
Indem  ich  diese  sündhaften  Gedanken  hege,  sagt  das  in  der 
Welt  übliche  Sprichwort  wohl  mit  Recht:  Der  Bonze  ist  bei 
der  Lust  der  hungerige  Dämon.  Auf  berühmten  Bergen,  auf 
reingeistigem  Boden  ein  Vorsteher,  mag  ich  in  Bezug  auf  drev 
Dinge:  Kleider,  Speise  und  Wohnung  reich  sein,  wenn  ein 
Sohn  nicht  vorhanden  ist,  wem  werde  ich  es  hinterlassen,  wem 
werde  ich  es  geben?' 

Mukasi  ten-^ziku-ni  fitoH-no  sia-mon  ari-keri.  No-ni  ide 
kan-zuru  tokoro  ari-te  \  sono  ^fS  (seij-wo  morasi-tsu,  Sono  ja 
(sei)  ktisa-no  fa-ni  kakareri,  Toki-ni  me-stka  kitari-te  kano 
kusa-wo  fami-nn,  Kono  sika  fsui-ni  mi-komori-te  umeru  mono- 
wa  I  katatsi  fito-ni  site  \  itadaki-ni  fito-tsif  tmmo  oi-tari^to  fi-i-U 
jj^  ^  (kih-monym  ari,  Jo-ni  iü  — •  -^  (ikkaku)  -fjlj  ^ 
(sen-nin)  köre  nan.  Kakare-ha  mitsi-no  ito  takaki-mo  \  niata 
jowai  -  no  katahuki  -  tarn  -  mo  \  tada  kono  majoi  -  am  -  m  fawo  | 
^     ^    (tci''mon)'no  bi-ku-ga    *&    ^    (hm -fttj-ni    ^    ^ 

(sen-tsiakuj-se-si  furu-koto-v^a  \  äfr  {toi)'te  -fr  j^  (dai-sed) 
J^  ^  (gon-ronyni  mije  \  ^  ^  (sei-mi)-  ^  (ziyno  ff 
(soj-ga  ^  (»in)'no  -^  ^  mib-fu-nt  j^  ^^  (ke-^yse^ 
koto-no  josi'Wa  \  nosete  ^^  yp  (u-dzi)  ^^  ^j^  nü-i-ni  nri 
^  ^  (Si-ga)'dera'no  ^  ^  {tsih-kuan)  \  o-o-wara-no-no 
nma-ga  gotoki  \  mina  köre  satori-no  vtsi-ni  major-wo  i^l  (seo)'zi 
!  m/ijori'hiwamaH'te  sara-ni  satoi^i-no  mon-wo  firakeri.  Sa-mo 
ara-ba  are  \  airanu  nofsi-no  jo-wo  tanoman  tote  \  -A.  A  (hm- 
zidywo  ada-ni  sugusan-wa  \  ito  oroka-naru  xocua  nari-to. 
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, Einst  war  in  Indien  ein  Bonze.  Derselbe  ging  in  das 
freie  Feld  hinaus  und  Hess  an  einem  Orte,  den  er  bewunderte, 
Samen  fallen.  Dieser  Same  legte  sich  an  die  Blätter  der 
Pflanzen.  Um  die  Zeit  kam  eine  Hirschkuh  und  verzehrte  die 
Pflanzen.  Dieser  Hirsch  ward  sofort  trächtig.  Das  Wesen,  das 
er  zur  Welt  brachte,  war  von  Gestalt  menschlich  und  auf  seinem 
Scheitel  w^uchs  ein  einzelnes  Hörn.  Dieses  wird  in  dem  Texte 
der  Bücher  angeführt.  Es  ist  das,  was  man  in  dem  Zeitalter 
den  einhörnigen  unsterblichen  Menschen  nennt.  Indessen  findet 
sich  auf  dem  höchsten  der  Wege  und  in  dem  sich  neigenden 
Alter  nur  diese  Verirrung.  Das  alte  Vorkommniss,  dass  ein 
Bonze  des  vielen  Hörens  durch  eine  Witwe  verdorben  wurde, 
wird  erklärt  und  ist  in  dem  grossen  Verborgenen  und  den 
strengen  Erörterungen  zu  sehen.  Dass  ein  Bonze  des  Klosters 
Sei-sui  seine  Gedanken  an  ein  aufsteigendes  Weib  des  Befehles 
hängte,  ist  eingetragen  und  iu  dem  Auflesen  des  Hiuterlassenen 
von  U-dzi  enthalten.  Gleich  der  Tsiö-kuan  des  Klosters  von 
Si-ga,  der  Nonne  von  0-o-wara-no,  brachten  hier  alle  mitten 
in  dem  Verständnisse  Verwirrung  zuwege.  Wenn  die  Verwirrung 
den  Gipfel  erreichte,  öffneten  sie  wieder  das  Thor  des  Ver- 
ständnisses. Wenn  es  so  ist,  so  sei  es.  Um  auf  eine  spätere 
Welt,  die  man  nicht  kennt,  hoflfen  zu  können,  das  gegenwärtige 
Leben  nutzlos  verbringen  wollen,  ist  ein  sehr  thörichtes  Be- 
ginnen.' 

Ono-ga  ri-kon-ni  madowasarete  \  ^  ^E  (ta-ntn)'no  w  ä^ 
(i'ijeo)  -  ti?o  ;^  iP  ho-gialcuysi  \  H  ift  (san-aej-no  ^  ^ 
(8io'hutmi)-wo  ^  ^  (ß-fo)-sife  \  ftS  ^  (nia- g6)'U0  y^  Jtjj^ 
(kua'k6)-ni  otm-iru  koto-wo  sirazu  \  tomi-no  joku-nen-wo 
fatdsan-to  \  onun-tatsi-kern  koso  asamcud-kere.  Sai-kei-wa  kaku 
omoi't8ut»u  I  tokoro-mo  aarade  ari-keru-ga  \  mala  omoi-kajesu  ß> 
\  ko-wa  asamasi  |  ware-ni-wa  ten-ma-no  novi-utauri-te  \  kono  md- 
nen-wo  okosase-keru-in-ja,  Geni  wasure-tari  ^  ^^  (Mu-dziü)- 
fO'8t-ga    \\\    J§    (san-kloyno  uta-ni-mo. 

Durch  den  eigenen  Scharfsinn  irre  geführt,  vei^ass  er 
die  Gedanken  vieler  Jahre,  lästerte  die  Buddha's  der  drei 
Geschlechtsalter,  und  ohne  zu  wissen,  dass  er  in  die  Feuer- 
grube der  bösen  Dämone  fällt,  kam  es  ihm  blos  in  die  Ge- 
danken, ein  augenblickliches  Gelüste  zu  befriedigen,  es  mochte 
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thöricht  sein.  Während  Sai-kei  also  dachte,  verliess  er  nicht 
den  Ort.  Er  überlegte  nochmals  und  sagte :  Dieses  ist  thöricht. 
Ueber  mich  ist  vielleicht  der  böse  Dämon  des  Himmels  ge- 
stiegen und  hat  diese  unrechten  Gedanken  erweckt.  In  Wahr- 
heit sind  sie  vergessen.  Auch  der  Bonze  Mu-dziü  sagt  in  dem 
Gedichte  auf  das  Wohnen  in  dem  Gebirge: 

Kiku-ja  ika-ni  tsuma-johu  sika-no  koe-dani-mo  Ä  fi 
W    >I6    (^^^  J^  zitstf-sa-u)    J^    ij^    ^   ^S*  (fu'Sa'U'i'faij'to. 

Hör'  ich  es?  Wie  er  |  die  Gattin  ruft,  |  des  Hirsches 
Stimme  nur.  |  In  all^m  wirklich  zur  Seite  stehen,  |  kein  Ent- 
gegenstehen, kein  Widersetzen  hier  ist. 

Kdku  ^(  (jeiJ'Ze-si'koso  \  tbioki  dö-sin  nare.  Ware  ajamateri 
'  t«?are  ajamateri.  "^  jjjj  (Ko-soJ-dai-si  jurusase-tamaje  | 
3^  |Xß  ^  (mi'da  buisu)  c  c  c  (mi-da'butsuj'to  titsi-neth 
zite  I  asi'baja-m  fasiri-saru-ni  \  nawo  jume-dzi-tvo  tadoru  ßj-rd 
obcjete  \  juke-domo-juke-domo  tera-ni  itarazu.  Ko-wa  kokoro-mo 
jenu,  Tsune-ni-wa  nare-taru  mitsi-no  \  nado-te  kaku-wa  jttki' 
ajamatsi-ken-to  ibukasi  mi-  |  to  mire-ba  siba-kaki  takaku  fifd- 
matoi'taru  utsi-ni  \  kaja-fuki-no  ja-no  mune  mije  \  fsikaku  koto- 
110  tsuma-oto  kikoje  \  towoku  fito-no  warb  ko-esu. 

So  sang  er,  und  es  ist  das  geehrte  Herz  des  Weges.  Ich 
habe  gefehlt!  ich  habe  gefehlt!  Hoher  Ahnherr,  grosser  Meister, 
verzeihe !  Ni-da-butsu !  Ni-da-butsu !  —  Also  betend,  enteilte  er 
mit  schnellen  Schritten.  Mit  einem  Gefühle,  als  ob  er  noch 
immer  auf  den  Wegen  des  Traumes  einhertappte^  gi^g  er  fort- 
während weiter,  doch  er  gelangte  nicht  zu  dem  Kloster.  Er 
bemerkte  dieses  auch  nicht  und  als  er,  nicht  begreifend,  wie 
er  auf  einem  gewohnten  Wege  sich  so  verirrt  haben  mochte, 
vor  sich  hinblickte,  zeigten  sich  innerhalb  eines  hohen  ver- 
schlungenen Reisigzauncs  die  Balken  eines  mit  Riedgras  ge- 
deckten Hauses.  In  der  Nähe  hörte  man  die  Saitenklänge  der 
Cither,  in  der  Ferne  erscholl  Gelächter  der  Menschen. 

Sai-kei -wa  \  koko-ni  fazimete  ^  |||^  (kan-zakij-no  ^ 
(tsib)'ga  ije  naru-wo  satotte  \  kokoro-no  utsi  masu-masu  ajasim- 
nagara  \  saki-no  ^^  4^  (joku-knaJ-HO  mada  kife-jarane-ba 
koisuru  fito-no  te-bum  mi-ma-fosi-ku-te  \  anata  konata-to  Uiisi- 
megure-ba  \  kita-omote-naru  moro-won-do-no  |  naka-ba  ßraki-faru 
ari-keri,  So-ko-jori  faruka-ni  mi-iruru-ni  \  midzu-ni  tomi-tam 
tokoro  tote  \  ike-wo  forazu  \  niwa-wa  ^   ^^  (siba-fuj-mte  |    ^ 
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^Q  (ki-seki)  joki  fodo-ni  \  oki-narahe  \  aki-no  kusa-bana-wa  i 
mina  sugare-ni-tare-do  \  tohitoa-gi-no  awai-ni  fadzi-no  momidzi 
iro-koku  somete  \  jü-haje-mo  maia  josi,  Tsuki-jama-wa  kiwamets 
taka-karane-do  \  ^  ^  "^  (si-ko-marnj-ga  ^  Sjjj  [|[ 
(sU'mi'sen)'WO  utsusi  \  aki-no  momo-wa  sara-ni  kurenai-ni-site  I 
^^    ^   -H:  (sai-wh-ho)'ga    ^  -^  (mi-tsi)-t08e'W0    urajamazu. 

Sai-kei,  welcher  erkannte,  dass  hier  anfanglich  das  Haus 
des  Aeltesten  von  Kan-zaki  gewesen,  war  im  Herzen  immer 
mehr  verwundert,  und  da  das  frühere  Feuer  der  Begier  noch 
nicht  erloschen  war,  wünschte  er  das  Benehmen  liebender 
Menschen  zu  sehen.  Als  er  hier  und  dort  im  Kreise  umher- 
ging, war  die  an  der  Nordseite  befindliche  Flügelthüre  zur 
Hälfte  geöffnet.  Von  dort  blickte  er  aus  der  Ferne  herein. 
Weil  es  ein  wasserreicher  Ort  war,  hatte  man  keinen  Teich 
gegraben.  Der  Vorhof  war  ein  Rasenplatz  und  waren  wunder- 
bare Steine  in  gutem  Ausmasse  in  Reihen  gelegt.  Die  Blüthen 
der  Herbstpflanzen  sassen  sämmtlich  fest,  doch  in  den  Zwischen- 
räumen des  Immergrüns  färbten  die  rothen  Blätter  des  Sumachs 
tieffarbig,  und  der  Abendglanz  war  auch  schön.  Der  gemauerte 
Berg  war  nicht  überaus  hoch,  doch  es  war  der  Bei^  Su-mi 
mit  dem  Rund  des  Pfeilkorbes  nachgebildet.  Die  Herbst- 
pfirsiche waren  nochmals  roth  und  beneideten  nicht  die  drei- 
tausend Jahre  der  Königsmutter  dos  Westens. 

Ika-naru  tsvki-fi-no  »ifa-ni  nmare  -  farti  mona^ka  \  kono 
4^     Ht  (jokkai)-no  ^^    ^  (sen-kutsuyni-wa  asohi-akasu-ran  \ 

"tft  (j^)'^^^  f^'S^  hakari  \  adzikl-naki  mono-wa  arazi-  \  to  tsubujaki- 
tsutsu  I  oniowazu  asi-no  ^uswnu  mania-ni  \  jawora  wori-do-no  utsi- 
ni  iru-ni  \  tatsi-matsi  fito-no  kewai-suru  jb  iiare-ba  \  tsu-ide  asi- 
kari-keri-  \  to  omoi-te  \  fastH-iden-to  suru  wori-si-mo  \  me-no 
warawa  futari  \  tsvki'jama-no  kage-joH  tsu-to  kitari-te  \  sai-kei- 
ga  koroino-no  sode-wo  fiki-todome  \  ^ff  1^  (fatsi-su-baj-no 
mbsu  86- to  faberi  |  ko-joi-wa  sasu  koto-no  are-ba  |  motomete-mo 
^ffj  jWI  (fu-se)-stk-bekl  wori  naru-ni  \  fakarazn-nu)  ^jji  jg  (on- 
soj-no  tatst  jorase-tamai-nuru-zo  uvesi-ki  \  magete  izanai-ina-irase- 
jo'to  avu-ni  \  on'mukai-nima'iri-tsa  |  iza  taniaje-to  iü-ino  wari-nasi. 

, Unter  welchem  Monde,  welcher  Sonne  mag  der  Mensch 
geboren  sein,  der  innerhalb  der  Gränze  der  Begier  in  diesem 
Felsenhause  der  Unsterblichen  bis  zum  Morgen  sich  vergnügen 


454  Pfizmaier. 

ist.  , Zwischenraum  der  Wolken*  ist  ein  Wortspiel  mit  einem 
Namen,  j^  Taje,  die  Tochter  des  Kriegers  Take-akira,  er- 
hielt, als  sie  eine  Nonne  ward,  den  Klosternamen  j^  ^^  ^ 
Mi6-un-ni  ,die  Nonne  der  wundervollen  Wolken^  ,Zwischen- 
raum'  soll  durch  die  Zeichen  i&  x  S3  ^  taje-ma  ausgedruckt 
werden.  Statt  ^&  ^  taje  ,zertrennt*  wird  jedoch,  um  ein  Wort- 
spiel mit  dem  Namen  zu  haben,  j^^  taje  ,wundervolP  gesetzt, 
wobei  zu  erinnern,  dass  dem  letzteren  Worte,  wie  aus  dem  hier 
beigefligten  Katakana  zu  ersehen,  ursprünglich  und  richtiger 
Weise  die  Aussprache  und  Schreibung  tafe  zukommt. 

HjA  |1|^  Kan-zaki  in  Setsu,  von  dem  gleichnamigen  Kreise 
Kan-zaki  in  Omi  zu  unterscheiden,  liegt  in  dem  Kreise  j^  >A 
Kawa-be  und  findet  sich  auf  der  im  Jahre  1871  in  Japan  er- 
schienenen grossen  Karte  in  der  Gestalt  eines  gelben  Ovales, 
wodurch  eine  Post,  ein  Markt,  bisweilen  auch  ein  Einkehrhaus 
bezeichnet  wird. 

"^  ]^  0-o-tsu  und  ^  ^  Kusa-tsu  liegen  in  dem 
Kreise  Kuri-moto  in  Omi  und  w^erden  auf  der  erwähnten  Karte 
ebenfalls  durch  ein  gelbes  Oval  bezeichnet. 

Se-ta  findet  sich  westlich  von  Kusa-tsu,  aber  nur  in 
Katakanaschrift  und  ohne  Bezeichnung.  Das  Gebirgsdorf  Mu-sa 
in  dem  Kreise  E-tsi  fehlt. 

Das  Kuan-on-Kloster  liegt  in  dem  Kreise  Kuri-moto ;  Mori- 
jama,  das  durch  ein  Oval  bezeichnet  wird,  in  dem  Kreise  Ja-su, 

4^  JC^  Fako-ne,  durch  ein  gelbes  Oval  bezeichnet,  liegt 
in  dem  Kreise  Asi-kara-no  simo  in  dem  Reiche  Sagami,  an 
der  Gränze  des  Reiches  I-dzu. 

Das  Gebirgsdorf  Soko-kura  liegt  nördlich  von  Fako-ne, 
ebenfalls  in  dem  Kreise  Asi-kara-no  simo  und  hat  an  der  Spitze 
seines  nur  in  Katakana  ausgedrückten  Namens  einen  kleinen 
schwarzen  Ring,  wodurch  eine  heisse  Quelle   bezeichnet  wird. 

Die  Ueberschriften  der  vier  bearbeiteten  Abschnitte  lauten 
im  Japanischen: 

Kanzaki-no  kari-no  jado,  ,Das  entlehnte  Nachtlager  von . 
Kan-zaki  ^ 

Tabakari-no  usi-ico  oja  ,Der  Betrug  den  Ochsen  zum 
Vater'.     Diese  Worte  sind  eine  nicht  ganz  klare  Ellipse. 

Siguruiti  jado-no  nure-ginu,  ,Das  benetzte  Kleid  der  Ein- 
kehr bei  Rieselregen'. 
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Adzuma-dzi-no  juki-no  jama,  ,Der  Schneeberg  des  Weges 
der  östlichen  Gegend*.  , Schneeberg'  ist  hier  der  Name  eines 
Falken. 

Fawaso-ga  jeda-no  mino-musi  ,Die  Regeumantelinsecten 
der  Aeschenäste*.  Der  Name  des  genannten  Insectes  wird  sonst 
durch  die  Zeichen  ^  ^  , Baummuschel*  ausgedrückt.  Es 
ist  eine  kleine  Raupe  oder  auch  Larve.  ^  ^  Mino-musi 
;Regenmantelinsect*   ist  gemeine  Schreibart. 
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Omi-no   kuni    ^    ^    (e-tsiykori  kuan-on-    ^    (zij-no 

siro-wa  I  >^  V  ^  (sa-sa^ki)  flj  ^  (fan-guan)  ^  jg 
(udzi'jon)  tosi  fadzuka-ni  ziü-issai  nari-keru,  Ken-mu  san-nen 
8ore-no  tsuki  \  fazimete  kare-wo  ^^  (reo) -se- »i -jori  \  -y*-  [|[ 
(mori'jama)  ^&  ^  (e-tstj-gaica-no  awai  \  ^X  ©  (min-oku) 
amata  täte  -  tsudzuki  \  ^  M  (fan-zib)  wosa-wosa  'mijako-ni 
otorazu.  Kono  koro  onazi-koii-naru  \  j|P  4^  (mu-saj-no  jama- 
zato-ni  \  ^  ßQ  (ama-da)  -^  ^  (mu-fetj-to  tu  kari-blto 
ari'keri,  Moto-jori  -^  ^  (dai-joku)  ^  ^  (mu-zanj-no 
sire-mono  nari-si-ka-ba  \  tsuju-bakari-mo  omowazu  \  tada  akete- 
mo  kurete-mo  ke-mono-gari-wo  koto-to  site  \  mono-no  inotsi-wo  toru 
koto  iku'SO-baku'80-to  iil-wo  sirazu,  So-ga  mykui-ni-ja  \  tosi-no 
jowai  isodzi'to  iü  faru  \  asiki  jamai-ni  okasare  \  ^  ¥^  (ku-nb) 
nanu-ka-hakari-ni  site  \  /oje-sini-m-zo  si-si-tari-keru. 

In  der  Feste  des  Kuan-on-Klosters  in  dem  Kreise  E-tsi,  Reich 
Omi,  war  Udzi-jori,  richtende  Obrigkeit  von  dem  Geschlechte 
Sa-sa-ki,  kaum  eilf  Jahre  alt.  Seit  der  Zeit,  in  welcher  er 
sie  (die  Feste)  zuerst  verwaltete,  einem  gewissen  Monate  des 
dritten  Jahres  des  Zeitraumes  Ken-mu  (1336  n.  Chr.),  erhoben 
sich  an  der  Gränzscheidung  der  Flüsse  von  Mori-jama  und 
E-tsi  viele  Häuser  des  Volkes  und  standen  an  Mannichfaltig- 
keit  Mijako  nicht  um  vieles  nach.  Um  die  Zeit  lebte  in  Mu-sa, 
einem  Gebirgsdorfe  desselben  Kreises,  ein  Jäger  Namens 
Ama-da  Mu-fei.  Da  er  im  Grunde  ein  sehr  gieriger,  unbarm- 
herziger Wicht  war,  hatte  er  nicht  die  geringste  Rücksicht, 
beschäftigte  sich  am  Morgen  und  am  Abend  nur  mit  der  Jagd 
auf  wilde  Thiere,  und  man  wusste  nicht  zu  sagen,   wie  vielen 
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Wesen  er  das  Leben  genommen.  Vielleicht  zur  Strafe  dafür 
wurde  er  in  dem  Frühlinge,  in  welchem  er  fünfzig  Jahre  alt 
war,  von  einer  bösen  Krankheit  befallen  und  starb  nach  sieben- 
tägigem schwerem  Leiden  an  dem  Brülltode. 

Sore  steht  für  nanigasi  ,ein  gewisser'. 

Bu-fei-gn  tsuma-wa  saki-datsi-te  jH^  (jo)'WO  faß>  si  \ 
— »  -^  (issi)  ^£  -^  ^jj  ka-ta-rb  jbjaku  ziii-ni-sai-ni  nareri, 
Sore-wo  mi-tsngU'beki  siri'Zoku'mo  arade  \  ije-wa  kiwamete  madzusi- 
kari-tsuru  fodo-ni  \  tsikakifito  \  ka-ta-rb-tco  aware-mi  \  naki  tntsi- 
fawa-no  ^g  "jH^  (gose)'WO-7no  Ä  (to)  i  \  fafn  ono-ga  mi-no 
oki-dokoro-ni-mo  se-jo  tote  \  mu-sa-no  ^  -^  ^&  (tsib-kub-zi)- 
ni  ite  \  kare-wo    ^^    ^jj    (fd'sij-ni  se-ma-fosi-ki  josi-wo   tanomi 

kikoje-si-ka-ha  \  ^^  "if^  (dziu-dzi)  kokoro-joku  uke-ßki-te  \  kono 
fi'jori  tera-ni  jasinawasi  \  tsugi-no  fosi  ka-ta-rb-ni  jfS  ^^  (sitücu- 
fatsuJ'Sasi'te  \  ^  r^  (fö-mib)  ^   ^^  (sm-keij-to    tabi-te-keri. 

Die  Gattin  Bu-fei's  war  früher  aus  der  Welt  geschieden, 
sein  einziger  Sohn  Ka-ta-r6  wurde  kaum  eilf  Jahre  alt.  Es 
gab  keine  Verwandten,  welche  ihn  unterstützen  konnten,  und 
das  Haus  gerieth  in  die  äusserste  Armuth.  Ein  Mensch  in  der 
Nähe  hatte  mit  Ka-ta-r6  Mitleid.  Indem  er  ihn  um  die  in  der 
anderen  Welt  befindlichen  Aeltern  trauern  und  sich  einen 
Ruheplatz  bereiten  hiess,  führte  er  ihn  zu  dem  Kloster  Tsiö- 
ku6  in  Mu-sa  und  trug  die  Bitte  vor,  dass  er  ihn  zu  einem 
Bonzen  machen  wolle.  Der  Vorsteher  willigte  mit  Freuden  ein 
und  liess  ihn  seit  diesem  Tage  in  dem  Kloster  ernähren.  Im 
nächsten  Jahre  liess  er  Ka-ta-rö  das  Haupthaar  scheeren  und 
gab  ihm  den  Klosternamen  Sai-kei. 

Kaku'te  sai-kei-wa  \  tsib-kub-zi-ni  aru  koto  mu-tose-ni  ojobi 
^     ;\^    (db'sln)  mastt-masti    ken-go-ni  site  \  tsuru-no  fcLJam-no 
sigeki'ico  waki  \  wasi-no  taka-ne-no   taknki-wo  atoogi-te  \   \¥i   tt 
(slütsu-ri)    J^^    ^    (seO'siyno    ^^    ^^    (j6'd6)'WO    jA    (siju)' 

8uru  koto  I  ito  -ÜT  (set.su) -narito  ije-domo  \  tsuku-dzuku-to  waga 
vje-wo  kajeri-mire-ba  \  tsitsi-wa  ijasi-ki  kari-bito-nite  |  sono  »ini- 
zama  saje  joroai-karane-ba  \  fito  waga  ^^  J^^  (8U'zi6)-wo 
ijasimete  \  j^    ^|[    (ki-kib)-suru  ko  tona-karan-ni-toa  \  |B£    J||| 

(kna-tsi)  ^  ^  (fo-kakuj-no  ura-ni  ^  (za)'Stte  amafa-no 
^  ä^  (to^teij'tco  ;H^  Wj  (fu'dz{o)'8i  issai-siü-zed-wo  ^^  ß 
(sai'doj'sen  koto  tajete  kanb-he-karazv. 
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So  wurden  es  sechs  Jahre,  dass  Sai-kei  sich  in  dem 
Kloster  Tsi6-ku6  befand.  Sein  dem  Wege  ergebener  Sinn 
wurde  immer  mehr  befestigt,  er  zertheilte  die  Dichtigkeit  des 
Storchwaldes,  blickte  empor  zu  dem  hohen  Berggipfel  des 
Adlers.  Er  übte  sehr  eifrig  den  erforderlichen  Weg  der  Tren- 
nung von  Leben  und  Tod.  Wenn  er  aber  aufmerksam  auf 
sich  selbst  zurückblickte,  so  war  sein  Vater  ein  niedriger 
Jäger,  der  keines  guten  Todes  gestorben  war.  Die  Menschen 
verachteten  sein  Geschlecht,  und  da  sie  ihn  nicht  hochschätz- 
ten, sass  er  auf  der  blumigen  Erde,  innerhalb  der  kostbaren 
Schwelle,  und  war  durchaus  nicht  im  Stande,  die  vielen  Schüler 
zu  unterstützen,  sämmtliche  Geborene  zu  retten. 

Sara-ha  furii-sato-ico  fanarete  koso  \  J^  J&  (sikn-gnan)- 
wo-mo  fatasame-  \  (o  omoi-tatsi  \  kaneie  omo  mune-wo  \  0jfi  (slj-no 
Jbt  (ho)'ni  tsugeta  |  mi-no  itoma-wo  tamawavi  \  sitasi'kari'tsuru 
sato-hito-ni-mo  wakare-wo   tsuge  |   f^    (jenj-wo   viotomete   tsU'7io 

kum-naru  \  ]|i^  |1|^  kan-zaki-no  ^  jj^  (rin-son)  \  ^    ^    J^^ 

(kn-kutsiyno    ^  ^  ^^    (sin-gon-inj-to  iü  o-o-tera-m  itari-te 

H^  ^  (M^-g^^h^  I  — '  i^  (itsi-nen)  ^  ^  ße-kuj-no 
kokoro-zasi  masu-mnsu  okotnrn  kofo-naku  \  koko-ni  aru  koto  mata 
nana-tose-ni  nari-nu. 

Es  kam  ihm  daher  der  Gedanke,  dass  er  seine  Heimat 
verlassen  und  einen  langgenährten  Wunsch  erfüllen  werde.  Er 
meldete  seinen  Vorsatz  früher  in  dem  Hause  des  Meisters  und 
erhielt  seinen  Abschied.  Er  zeigte  auch  den  Menschen  des 
Dorfes,  mit  denen  er  befreundet  gewesen,  seine  Abreise  an. 
Eine  Verbindung  suchend,  gelangte  er  zu  dem  grossen  Tempel, 
dem  Wohngebäude  des  wahren  Wortes  in  Ku-ku-tsi,  einem 
Dorfe  in  der  Nähe  von  Kan-zaki  in  dem  Reiche  Setsu.  Er 
übte  den  Wandel,  versäumte  nichts  in  den  Vorsätzen  des 
seltenen  Strebens  des  ^nzen  Denkens  und  verblieb  hier  wieder 
sieben  Jahre. 

Sare-ba    ^    ^    (dd-sikuj-no    ^  ßjg    (fd'si)-bara  \  jori- 

jori  koso-wa  \   1&    ^M    (tan-sedysite  \  kono  fito  jxiku  su-e-wa  \ 

1^  #  6'"-?«>  J^  1^  (zi6'z{ü)'no  fj  ^  (gib-zia)-tarH- 
hesi  -  to  ijern  -  mo  ari.  Mata  sano  yj^  (saje)  -  no  fake  -  tarn  -  wo 
netasi'to  omö-mo  ari-kert,  Sore  fazime-ari  wowari-aru  mono-wa 
I  tada    1^    ^    (sei'Zin)    nomi  \  waki-te    jj[j     ^    (siükke)  -  wa 
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siükke-  ^  (goj-no  siükke-wo  ken-go-m  se-jo-to  ijeru  \  köre 
"fr  y^  (ko-zinj-no  ^-  "S'  (kin-gen)  nari.  Saikei-wa  fito 
ma-no  atari  onore-wo  ^  ^fe  (seo-lnj-auru  fodo-ni  \  mi-dzukara 
jurusi-te  \  jfja  man-sin  okori  \  notsi-ni-wa  fito- wo  ßto-to-mo 
omowazu  \  kari-some-no  ßQ  ^^  (mon'dd)ni'mo  \  jj|E  ^  (kiö- 
monJ'WO  fikl'te  i-i-korasi  \  xvara-jori  ton-no  masd-iaru  kcUft-ni-mo 
I  katsi-wo  akasuru  koto  na-kari-si-ka-ba  j  fazime-ni-mo  nizu  A 
(kib)'Samete  \  mtna  niktm-to  omotvazaru^wa  nasi. 

Indessen  bewunderten  ihn  die  in  dem  nämlichen  Hause 
einkehrenden  Bonzen  von  Zeit  zu  Zeit  und  es  kam  vor,  dass 
sie  sagten :  Dieser  Mann  kann  in  Zukunft  ein  Pilger  von  voll- 
endeter Uebereinstimmung  sein.  Es  geschah  auch^  dass  man 
die  Grösse  seiner  Begabung  beneidete.  Es  wurde  gesagt:  Die 
Dinge,  die  einen  Anfang  haben,  die  ein  Ende  haben,  blos 
höchst  weise  Menschen  unterscheiden  sie.  Wer  aus  dem  Hause 
tritt,  bewahre  nach  dem  Austritte  aus  dem  Hause  den  Austritt 
aus  dem  Hause  fest.  Dieses  ist  ein  goldenes  Wort  der  Menschen 
des  Alterthums.  Sai-kei,  als  die  Menschen  ihn  in  seiner  G^en- 
wart  lobten,  Hess  sich  freien  Lauf,  wurde  hochmüthig  und  hielt 
später  die  Menschen  nicht  für  Menschen.  Bei  oberflächlichen 
Erörterungen  führte  er  den  Text  der  Bücher  an  und  strafte 
mit  Worten.  Da  er  auch  Diejenigen,  welche  mehr  Jahre  hatten 
als  er,  den  Mund  nicht  öffnen  liess^  verloren  sie,  unähnlich 
dem,  was  sie  anfänglich  gewesen,  die  Freude,  und  unter 
Allen  war  Keiner,  der  ihn  nicht  verabscheute. 

Koro-si-mo  naga-tsuki-no  su-e-tsu  kata  sai-kei  fd-si-wa  \  otm-J! 
>p  @  ^  (f^f'-to-gaku)  ^  (rib)-wo  tatsi-idete  \  tsikaki  jama- 
no  kosi'WO  suzuvo  ariki-suru-ni  ^  \^  (ki-gi^no  f a  joki  fodo-ni 
some-nasi'te  \  ni-si-ki-wo  orl-kake-taru  gotosi,  Kano  o-muro-no  tsi- 
gO'ioo  sosonokasi-te  \  wari-go-wo  udzume-usinai-ken  \  josi-nasi-goto 
saje  omoi'iderare  \  nawo  xcotsi-kotsi-wo  ^  ^  (fai-kuaij-suru-ni 
!  aki-no  fi  fajaku  nisi-ni  katafuki  \  %oo-no  fe-ioo  fedatets  sa-wo- 
sika-no  \  tsuma-jolm  ko-e-mo  kikoju  nari,  Ko-wa  omoi-no  foka-ni 
asohi-sugusi'Uu,  Ima-ica  makaH-nan-fo  fitori^gotsi-te  \  imro-vo 
ki'to  mi'kajeru-ni  \  tatsi-matsi  kusa-no  fa-no  sara-sara-to  ugokv- 
wo  I  nani'ZO  tote  tsura-dzura  mire-ba  \  kusa-^nura-gakure-m  sa- 
wO'Sika-uo  I  jaja  sono  Uunia-wo  aitai  kite  \  tawaren-to  surti-ni-zo 
ari'keru.  Makoto-ni    "^    ^    (zen-sej-no    ^     ß^    (gd-inj-ni-ja 
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ari-ken  \  mata  tsitsi-ga  ^^  ^^  (sessed)-no  ^  ^^  (aku-fd)- 
nija  jori'ken  \  sai-kei-wa  kono  ari-aama-wo  to  mi  kb  mite  |  tosi- 
goro-no  db-sin  tatsi-tokoro-ni  use-fate  \  ^^  *^  (jokkua)  ^J^  ^^ 

(to-rij-ni  moje  \  ^g  i^  (siün-sin)  fl|^  J^  (gan-teij-ni  ugoki 
omowazu  o-o-iki-tsuki-te  iü  jb. 

Um  die  Zeit;  in  der  letzten  Dekade  des  neunten  Monats, 
verliess  der  Bonze  Sai-kei  zufällig  die  Herberge  und  wandelte 
ohne  Absicht  um  den  Gürtel  des  nahen  Gebirges.  Die  Blätter 
der  Bäume  waren  in  ihrer  Schönheit;  als  ob  man  sie  gefärbt 
und  Brocat  an  sie  gewebt  hätte.  Er  lockte  die  Kinder  aus 
jenem  0-muro  an  sich;  und  indem  er  den  Speisekorb  ver- 
graben oder  verloren  haben  mochte,  dachte  er  lauter  unnütze 
Worte  aus.  Während  er  noch  immer  hier  und  dort  umher- 
schritt; neigte  sich  die  herbstliche  Sonne  bereits  nach  Westen 
und  man  hörte  die  Stimme  des  Hirschbocks;  der;  von  der  Berg- 
Jiöhe  getrennt,  die  Gattin  rief.  Hiermit  vergnügte  er  sich  wider 
Erwarten  die  ganze  Zeit.  Er  sagte  zu  sich  selbst :  Jetzt  werde  ich 
fortgehen.  —  Als  er  dabei  aufmerksam  nach  rückwärts  blickte, 
bewegten  sich  plötzlich  die  Blätter  der  Pflanzen  mit  Gerassel. 
Um  zu  wissen,  was  es  sei,  sah  er  genau  hin,  als  in  dem  Verstecke 
des  Pflanzendickichts  ein  Hirschbock;  von  der  Hirschkuh  an- 
gezogen, herbeikam  und  ihr  nahen  wollte.  Wird  es  eine  Be- 
ziehung der  früheren  Welt  gewesen  seiu;  oder  war  es  in  der 
Strafe  für  das  Böse  der  durch  seinen  Vater  verübten  Tödtung 
des  Lebens  begründet?  Als  Sai-kei  diesen  Umstand  auf  jede 
Weise  sah,  ging  das  durch  Jahre  gehegte  Herz  des  Weges  auf 
der  Stelle  gänzlich  verloren;  das  Feuer  der  Begier  brannte  in 
seinem  Inneren,  das  Frühlingsherz  regte  sich  auf  dem  Boden 
der  Augen.  Unbewusst  holte  er  einen  tiefen  Seufzer  und  sagte : 

Ame-tsutsi  firake-some-si-jori  \  iki-dosi  ikeru  mono  \  wotoko- 
wa  wona-wo  omoi  \  wona-wa  wotoko-wo  sitb.  Köre  in-jo  si-zen-no 
kotowari-ni  site  \  wosijezare-domo  ono-dzukara  siru.  Sikaru-wo 
waga    ^    fSfr    (siakkibj-nt  \  kore-ra-no  koto-wo    ^    (kinj-zite  \ 

koto-no    jl^    (zibj-ni  motoreru-wa   ika-ni-zo-ja,     Ware   >K    "jfr 

(fu'kdyni  Site  minasigo-to  nari-si-jori  \  kokoro-nümo  aranu  H[J  ^ 
(siiikkej'site  |  kono  j^  4^  (bon-nb)'WO  nasu-ni  koso  |  jo-no  koto- 
waza-ni  5(5p  jjp^  (o'sedj-wa  ^  ^  (siki'tsiuj-no  §^  ^  (g^^^^^i) 
nari'to  tjeru-zo  uhe-naru  \  josi  na-ja-na  r^  ijj  (mei-zan)  ^^  jA 
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(rei'fgij-ni  ^  l|^  (dziü'dztj-site  |  "^  ^  ^  (i-noku-dziüyno 
mi-tsu-ni  tomu-to-mo  \  -^  (ko)'to  lü  mono-no  na-kari-se-ba  \  tare- 
ni'ka  nokosi  \  tare-ni-ka  atajen, 

,Seit  Himmel  und  Erde  sich  zu  eröffnen  begonnen  haben, 
denkt  unter  den  athmenden  lebendigen  Wesen  der  Mann  an 
das  Weib,  das  Weib  sehnt  sich  nach  dem  Manne.  Dieses  ist 
die  von  selbst  entstandene  Ordnung  des  Yin  und  Yang.  Wenn 
man  sie  auch  nicht  lehrt,  weiss  man  sie  von  selbst.  Jedoch  in 
unserer  Buddhalehre  verbietet  man  diese  Dinge:  wer  kann 
dem  inneren  Wesen  der  Dinge  sich  widersetzen?  Seit  ich  zu 
meinem  Unglück  eine  Waise  ward,  bewerkstelligte  ich  den  in 
meinem  Herzen  nicht  vorhandenen  Austritt  aus  dem  Hause. 
Indem  ich  diese  sündhaften  Gedanken  hege,  sagt  das  in  der 
Welt  übliche  Sprichwort  wohl  mit  Recht:  Der  Bonze  ist  bei 
der  Lust  der  hungerige  Dämon.  Auf  berühmten  Beiden,  auf 
reingeistigem  Boden  ein  Vorsteher,  mag  ich  in  Bezug  auf  drei» 
Dinge:  Kleider,  Speise  und  Wohnung  reich  sein,  wenn  ein 
Sohn  nicht  vorhanden  ist,  wem  werde  ich  es  hinterlassen,  wem 
werde  ich  es  geben?' 

Mukasi  ten-dziku-ni  fitoH-no  sia-mon  ari-keri.  No-ni  ide 
kan-zuru  tokoro  ari-te  \  sono  ^j^  (setj-wo  morasi-tsu.  Sono  j& 
(sei)  kusa-no  fa-ni  kakareri.  Toki-ni  me-sika  kitari-te  kano 
kusa-wo  fami-nn.  Kono  sika  tsut-ni  mi-komori'ts  umeru  mono- 
wa  I  katatsi  fito-ni  sit^e  \  itadaki-ni  fito-tsv  tstvno  oi-tari-to  ß-i-U 
jj^  ^  (ktb-rnon)'m  arL  Jo-ni  lü  — •  "^  (ikkaku)  ^^  ^ 
(sen-nin)  köre  naH,  Kakare-ba  mitsi-no  ito  takaki-nio  |  mata 
jotoat-no  kaiahuki-taru-mo  \  tada  kono  majoi-aru^m  koso  \ 
0,     ^    (ta-monj-no  bi-ku-ga    ^    ^    (kua-fu^ni    ^    ^ 

(sen-tsiakuj-se-si  furu-koto-wa  \   ^    (totj-te    -^    ^^    (dai-sed) 

JH  Ü^    (gon-ronj-ni  mije  \   ^   -jj/i    (sei-mi)'    ^    (zi^no  j^ 

(so^ga    j||     (sinj-no    -^    j^    mih-fu-ni    |^    ^    (ke-sbyse-si 

koto-no  josi'Wa  \  nosete    ^^    yp    (u-dzi)    :fe^    j^    nü-i-ni  (tri 

j^>  ^  (Si-ga)-dera-no  ffl  W  (tsib-kuan)  \  o-o-wara-no-no 
ama-ga  gotoki  |  mwa  köre  satori-no  ntsi-ni  majoi-wo  /^  (seoj-zi 
I  majori'kiwamari'te  sarn-rii  saton-no  mon-wo  firakeri.  Sa-mo 
ara-ba  are  \  siranu  notsi-no  jo-wo  t^noman  tote  \  -Ä>  A^  (kon- 
zidywo  ada-ni  sugusan-wa  \  ito  oroka-naru  waza  nari-to. 
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,Ein8t  war  in  Indien  ein  Bonze.  Derselbe  ging  in  das 
freie  Feld  hinaus  und  Hess  an  einem  Orte,  den  er  bewunderte, 
Samen  fallen.  Dieser  Same  legte  sich  an  die  Blätter  der 
Pflanzen.  Um  die  Zeit  kam  eine  Hirschkuh  und  verzehrte  die 
Pflanzen.  Dieser  Hirsch  ward  sofort  trächtig.  Das  Wesen,  das 
er  zur  Welt  brachte,  war  von  Gestalt  menschlich  und  auf  seinem 
Scheitel  wuchs  ein  einzelnes  Hörn.  Dieses  wird  in  dem  Texte 
der  Bücher  angeführt.  Es  ist  das,  was  man  in  dem  Zeitalter 
den  einhörnigen  unsterblichen  Menschen  nennt.  Indessen  findet 
sich  auf  dem  höchsten  der  Wege  und  in  dem  sich  neigenden 
Alter  nur  diese  Verirrung.  Das  alte  Vorkommniss,  dass  ein 
Bonze  des  vielen  Hörens  durch  eine  Witwe  verdorben  wurde, 
wird  erklärt  und  ist  in  dem  grossen  Verborgenen  und  den 
strengen  Erörterungen  zu  sehen.  Dass  ein  Bonze  des  Klosters 
Sei-sui  seine  Gedanken  an  ein  aufsteigendes  Weib  des  Befehles 
hängte,  ist  eingetragen  und  in  dem  Auflesen  des  Hinterlassenen 
von  U-dzi  enthalten.  Gleich  der  Tsio-kuan  des  Klosters  von 
Si-ga,  der  Nonne  von  0-o-wara-no,  brachten  hier  alle  mitten 
in  dem  Verständnisse  Verwirrung  zuwege.  Wenn  die  Verwirrung 
den  Gipfel  erreichte.  Öffneten  sie  wieder  das  Thor  des  Ver- 
ständnisses. Wenn  es  so  ist,  so  sei  es.  Um  auf  eine  spätere 
Welt,  die  man  nicht  kennt,  hoffen  zu  können,  das  gegenwärtige 
Leben  nutzlos  verbringen  wollen,  ist  ein  sehr  ihörichtes  Be- 
ginnen.' 

Ono-ga  ri-kon-ni  madowasarete  |  ^  ife  (ta-nenj-no  jif  ^S 

(i'fjeo) -wo    J^^    ^    ho-giakuysi  \  ^  jH^    (san-seyno    ^  ^ 

(8tO'butsu)-wo  ^^  ^  (ß'fo)-site  \  HS  ^^  (ma'goJ'UO  y^  Jtjjj 
(kua'kd)'ni  ofm-iru  koto-wo  sirazu  \  tomi-no  joku-nen-wo 
fatasan-to  \  otnoi-tatsi-keru  koso  asamasi-kere.  Sai-kei-ica  kaku 
omoi'Uutsu  I  tokoro-mo  sarade  ari-keru-ga  \  mata  omoi-kajesu  jh 
1  ko'Wa  asamasi  |  ware-ni-wa  ten-ma-no  nori-utsuri-te  \  kono  mö- 
nen-wo  okosase-keru-ni-ja,  Gent  wasvre-tari  ^  'ff  (Mu-dziü)- 
fo-si-ga    fjj     J§    (8an-kio)~no  uta-ni-mo. 

Durch  den  eigenen  Scharfsinn  irre  geführt,  vei^gass  er 
die  Gedanken  vieler  Jahre,  lästerte  die  Buddha's  der  drei 
Geschlechtsalter,  und  ohne  zu  wissen,  dass  er  in  die  Feuer- 
grube der  bösen  Dämone  fällt,  kam  es  ihm  blos  in  die  Ge- 
danken, ein  augenblickliches  Gelüste  zu  befriedigen,  es  mochte 
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""  *       jfoio-ni  I  oki-narabfi  \  aki-no   hisa-bana-wa 

-do  I  tokiwa-tfi-TUf   awai-ni  fadzi-no  monndzi 

^e-mo  mafa  josi,    Tsukt-jama-wa  Tdwamete 

\^  "^     %     {8i'ko-maru)''ga    ^     gj^     ^Jj 

'*''Ä  o    liUfmO'Wa  sara-ni   kurenai-ni-site  ' 


^ 


■^r*.  '^  ^    "-^  (mi-fsihfone-wo     urajaviazu. 


'-.. 


'<     i^  ^ass  hier  antaiii^lk'.h  das  Haus 

"11,    war  im   Herzen  immer 


^y  ^'        ^^    K^  Feuer   der  Begier  noch 

V    '^>'    ^'   "^^        ^-  V  Benehmen    liebender 

>  V;     <:      •--     ^^i^      t^        ^  im  Kreise  umher- 

^•*//yf.  ^o     *"-         «5^  *^r     *^  Flügelthüre    zur 

**♦>  ^''^^L  '^     '^    **^  der  Ferne    herein. 

'--■    ':i>   ^  -atte    man  keinen  Teich 

^    'v!»^  ,on  platz  und  waren  wunder- 

"^y  ^  in  Keihen  gelegt.    Die  Blüthen 

^ammtlich  fest,  doch  in  den  Zwischen- 

^is  färbten  die  rothen  Blätter  des  Öuniachs 

.  Abendglanz  war  auch  schön.     Der  gemauerte 

olit    überaus  hoch,    doch  es  war  der  Berg   iSu-mi 

Hund    des    Pleilkorbes    nachgebildet.     Die    Herbst- 

^iic    waren  nochmals  roth    und  beneideten  nicht  die  drei- 

isend  Jahre  der  Königsmutter  d(}s  Westens. 

Ika-iiai'u  ts^üci-fi-no  Hiia-vi  Hmare-farn  mona-ka  \  kono 
Äft  JS.  (jokkai)'no  f^J  Jgt  (tfen-kutsiO-ni-vm  asobi-tikattfi-ran 
4tf*  (jo)'ni p)'si  bakari  \  adziki-naki  mono-wa  arazi-  \  to  fsnbujaki' 
iguts*^  I  onwwazu  asi-no  i}usumH  mania-ni  \  jawora  wori-do-no  ntsi- 
fii  irn-ni  \  tatsi-matsi  ßto-no  keical-surn,  ßt  nare-ba  |  tsu-ide  asi- 
Jcari'keri-  \  to  omoi-te  \  fasiri-iden-to  snru  won-si-mo  \  me-no 
iparawa  futari  \  tünki-jama-no  kage-jori  tsu-to  kitarl-te  |  sai-kei- 
qa  koromo-no  sode-wo  fiki-fodome  \  ^  1^  (fatsi-ifU'baJ-no 
nibsu  se-to  faberi  \  ko-joi-wa  arufu  koto-no  are-ba  |  motoniete-mo 
;jfc  Iffi  (fti'9e)'8U-beki  wori  naru-nt  \  fakavazn-nuß  1^  ^ö"  (on- 
söj-no  tatsi  jonise-tamai'nuru-zo  ureal-ki  \  magtte  izanfii-ma-irase- 
jo-toaru-ni  \  an'mukai-nirtui'iri'tsu  |  izatamaje-toiü'mowari-ncm. 

,Unter  welchem  Monde,  welcher  Sonne  mag  der  Mensch 
creboren  sein,  der  innerhalb  der  G ranze  der  Begier  in  diesem 
Felsenhause  der  Unsterblichen  bis  zum  Morgen  sich  vergnügen 
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thöricht  sein.  Während  Wai-kei  also  dachte,  verliess  er  nicht 
den  Ort.  Er  überlegte  nochmals  und  sagte :  Dieses  ist  thöricht. 
Ueber  mich  ist  vielleicht  der  böse  Dämon  des  Himmels  ge- 
stiegen und  hat  diese  unrechten  Gedanken  erweckt.  In  Wahr- 
heit sind  sie  vergessen.  Auch  der  Bonze  Mu-dziü  sagt  in  dem 
Gedichte  auf  das  Wohnen  in  dem  Gebirge: 

Kiku-ja  ika-ni  tsuma-jobu  sika-no  ko-e-dani-mo  ^s  K 
^    i^    (kai  jo  ziUfU'Sa-u)    Jf^    ijß    ^  ^  (fu-sa'U-i'faij'to, 

Hör'  ich  es?  Wie  er  |  die  Gattin  ruft,  |  des  Hirsches 
Stimme  nur.  |  In  all^m  wirklich  zur  Seite  stehen,  |  kein  Elnt- 
gegenstehen,  kein  Widersetzen  hier  ist. 

KaJcu  ^(  (jelj-ze-si-koso  \  tbtoki  do-sin  nare,  Ware  ajamateri 
'  xoare  ajamateri.  "^  jj^  (Kd-8o)-dai-8i  jurusase-tamaje  ' 
Sjjj  ßß  ^  (mi'da  bufsu)  c  c  c  (mi-da-butsiij-to  ufsi-nen- 
zite  I  oM-baja-ni  fasiri-saru-ni  \  nawo  jume-dzi-wo  tadoru  jh-fd 
obojete  \  juke-domo-juke-domo  tera-ni  itarazu.  Ko-toa  kokoro-mo 
jenu.  Tsune-m-wa  nare-taru  mitsi-no  \  nado-te  kaku-wa  Juki- 
ajamaisi'keri'to  ibukasi  mi-  \  to  mire-ba  siba-kaki  takaku  ßJd- 
rnatoi'taru  utsi-ni  |  kaja-fuM-no  ja-no  mune  mije  \  tsikaku  koto- 
no  tsuma-oto  kikoje  \  towoku  fito-no  warb  ko-e-su. 

So  sang  er,  und  es  ist  das  geehrte  Herz  des  Weges.  Ich 
habe  gefehlt!  ich  habe  gefehlt!  Hoher  Ahnherr,  grosser  Meister, 
verzeihe!  Ni-da-butsu!  Ni-da-butsu!  —  Also  betend,  enteilte  er 
mit  schnellen  Schritten.  Mit  einem  Gefühle,  als  ob  er  noch 
immer  auf  den  Wegen  des  Traumes  einhertappte,  ging  er  fort- 
während weiter,  doch  er  gelangte  nicht  zu  dem  Kloster.  Er 
bemerkte  dieses  auch  nicht  und  als  er,  nicht  begreifend,  wie 
er  auf  einem  gewohnten  Wege  sich  so  verirrt  haben  mochte, 
vor  sich  hinblickte,  zeigten  sich  innerhalb  eines  hohen  ver- 
schlungenen Reisigzaunes  die  Balken  eines  mit  Riedgras  ge- 
deckten Hauses.  In  der  Nähe  hörte  man  die  Saitenklänge  der 
Cither,  in  der  Ferne  erscholl  Gelächter  der  Menschen. 

Sai-kel'Wa  \  koko-ni  fazimete  J0  fi^  (kan-zakij-no  ^ 
(tsib)'ga  ije  naru-wo  satotte  \  kokoro-no  utsi  masu-masu  ajasimi' 
nagara  \  saki-no  ^^  4^  (joku-knaj-no  mada  Idje-jarane-ba 
koi-suru  fito-no  te-buH  mi-ma-fosi'ku'te  \  anata  konata-to  tatsi- 
megure-ba  \  kita-oniote-naru  moro-wori-do-no  \  naka-ba  firaki-taru 
ari'keri.  So-ko-jori  faruka-ni  Tni-iruTru-ni  \  midzu-ni  tomi-tara 
tokoro  tote  |  ike-ico  forazu  \  niwa-wa  ^   ^^  (nba-fuj-nite  |    "^ 
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JjC  (ki-seki)  joki  fodo-ni  \  oki-narahe  \  aki-no  kusa-hana-wa  ; 
mina  stigare-ni-tare-do  \  tokiioa-gi-iw  awai-ni  fadzi-no  momidzi 
iro-koku  somete  \  jü-baje-mo  rnafa  josi,  Tsuki-jama-wa  kiwamete 
taka-karane-do  \  ^  ^  "^  {si-ko-maruyga  ^  Sjjj  [|[ 
(8U'mi'sen)'W0  utsusi  \  aki-no  momo-wa  sara-ni  kurenai-ni-site  ' 
p^    ^   "H:  (sai'tvh-boj-ga    ^£  -^  (mi-tsi)-t08e-wo    urajamazu, 

Sai-kei,  welcher  erkannte,  dass  hier  anfänglich  das  Haus 
des  Aeltesten  von  Kan-zaki  gewesen,  war  im  Herzen  immer 
mehr  verwundert,  und  da  das  frühere  Feuer  der  Begier  noch 
nicht  erloschen  war,  wünschte  er  das  Benehmen  liebender 
Menschen  zu  sehen.  Als  er  hier  und  dort  im  Kreise  umher- 
ging, war  die  an  der  Nordseite  befindliche  Flügelthüre  zur 
Hälfte  geöffnet.  Von  dort  blickte  er  aus  der  Ferne  herein. 
Weil  es  ein  wasserreicher  Ort  war,  hatte  man  keinen  Teich 
gegraben.  Der  Vorhof  war  ein  Rasenplatz  und  waren  wunder- 
bare Steine  in  gutem  Ausmasse  in  Reihen  gelegt.  Die  Blüthen 
der  Herbstpflanzen  sassen  sämmtlich  fest,  doch  in  den  Zwischen- 
räumen des  Immergrüns  Erbten  die  rothen  Blätter  des  Sumachs 
tieffarbig,  und  der  Abendglanz  war  auch  schön.  Der  gemauerte 
Berg  war  nicht  überaus  hoch,  doch  es  war  der  Berg  Su-mi 
mit  dem  Rund  des  Pfeilkorbes  nachgebildet.  Die  Herbst- 
pfirsiche waren  nochmals  roth  und  beneideten  nicht  die  drei- 
tausend Jahre  der  Königsmutter  dos  Westens. 

Ika-naru  tmüci-fi-no  sita-ni  umare^taru  mona^ka  \  kono 
®f    Ä.  (jokkai)'no  ^^    ^  (sen-kutsuyni-wa  asobi-akasu-ran  \ 

•jtr  (jo)-ni  fh'si  bakari  \  adziki-naki  mono-wa  arazi-  \  to  tsubujaki- 
tstitsu  I  omowazu  asi-no  ^usumu  mania-ni  \  jaivora  wori-do-no  utsi- 
ni  irn-ni  \  tatsi-matsi  fito-no  ketvai-suru  ß>  yiare-ba  \  tsu-ide  asi- 
kan-keri-  \  to  omoi-te  \  fasiri-iden-to  siiru  wori-si-mo  \  me-no 
tvarawa  futari  \  tanki-jama-no  kage-join,  tsu-to  kitari-te  \  sai-kei- 
ga  koromo-no  sode-wo  fiki-todome  \  ^ff  1^  (fatsi-su-baj-no 
mbsu  se-to  faberi  \  ko-joi-wa  sasu  koto-no  are-ba  |  motomete-mo 
^ffj  jWI  (fu-8e)-8U-bekl  worl  naru-ni  \  fakarazu-mo  '^Si  j^  (on- 
sdj-no  tatst  jorase-tamai-nuru-zo  urest-ki  \  magete  izanai-ma-irase- 
jo'to  arU'Tti  \  on-rnukai-nima-iri-tsa  \  Iza  tamaje-to  iü-mo  wari-nasi» 

,Unter  welchem  Monde,  welcher  Sonne  mag  der  Mensch 
geboren  sein,  der  innerhalb  der  Gränze  der  Begier  in  diesem 
Felsenhause  der  Unsterblichen  bis  zum  Morgen  sich  vergnügen 
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wird?  In  der  Welt  soll  der  Bonze  allein  der  Unglückliche  nicht 
sein/  —  So  flüsternd  und  während  unvermuthet  sein  Fuss 
vorwärts  schritt,  trat  er  leise  durch  die  Flügelthüre  herein. 
Plötzlich  war  es,  als  ob  Menschen  sichtbar  würden.  Er  dachte 
sich,  die  Gelegenheit  sei  ungünstig  gewesen,  und  wollte  hinaus- 
eilen.  In  diesem  Augenblicke  kamen  zwei  kleine  Mädchen 
aus  dem  Verstecke  des  gemauerten  Berges  rasch  herbei,  zupften 
Sai-kei  an  dem  Aermel  des  Kleides  und  hielten  ihn  an.  Sie 
sagten :  Fatsi-su-ba  hat  etwas  zu  sagen.  Da  sie  heute  Abend 
einen  Vorsatz  hat,  sucht  sie,  und  es  ist  die  Zeit,  wo  sie 
Almosen  geben  soll.  Ohne  Verabredung  kam  der  hohe  Bonze 
in  die  Nähe.  Sie  war  erfreut  und  befahl,  ihn  jedenfalls  herein- 
zuführen. Wir  sind  Euch  entgegen  gegangen.  Wohlan,  be- 
liebet! —  Mit  diesen  Worten  nöthigten  sie  ihn. 

Sai'kei  küci-te  o-oki-ni  odoroki  \  gu-so-wa  saru  viono-ni 
arazu  \  fito-tagaje  naru-besi-  |  to  iraje-mo  ajezn  |  furi-fanatsi-te 
mgen-to  stim-wo  \  me-no  warawa-wa  tome-taru  •^-  (te)  dam 
jurubezu  \  niko-mko-to  utsi-jemi-te  \  sa^nomi  na-imi-osare-tamcd' 
80.    Kano  fatsUsu-ba-no  kimi-to  mbsu-wa  \  kono  sato-ni    A'    & 

(zen-ftei)  tagui-naku  \  misi-je-ni  sono  na  kikoje-taru  |  ]^  p 
(je-kutsiyno  kimi-ni-mo  otori-faberazn.  Saru-kara-ni  jo-goto-ni 
kajo  ^t  (kiaku)'no  kazu-wa  \  fama-no  masago-jori  o-oku  \  ikka- 
to  sadamete  ki-maseru  sura  j  b  se-wa  ito  Tnare-mare-nai-^i-ni  kanata- 
jori  koware-tamb-wa  \  suku-se  joku  koso  owasu  nare  \  jo-^o  naka- 
v:o  ito  made  koso  kata-karame,  Kari-no  Jadori-wa  wostmii-ni 
tarazu  \  toku-toku. 

Als  Sai-kei  dieses  hörte,  war  er  sehr  erschrocken  und 
sagte:  Ich  bin  nicht  der  so  beschaffene  Mensch.  Man  wird 
mich  verkennen.  —  Ohne  ganz  zu  antworten,  schob  er  sie  weg 
und  wollte  entfliehen.  Die  kleinen  Mädchen  Hessen  die  Hand, 
mit  welcher  sie  ihn  hielten,  nicht  einmal  los  und  sagten  lächelnd: 
Fürchtet  euch  nicht  so  sehr!  Die  Gebieterin  Fatsi-su-ba  lebt 
in  dieser  Strasse  in  unvergleichlicher  Pracht.  Sie  steht  der 
Gebieterin  Je-kutsi,  deren  Name  in  der  alten  Zeit  berühmt 
war,  nicht  nach.  Weil  es  so  ist,  so  sind  die  Gäste,  welche 
jede  Nacht  verkehren,  zahlreicher  als  der  Sand  des  Meerufers. 
Einige  Tage  vermuthlich  sind  die  Zusammenkünfte  selbst  der 
Angekommenen  sehr  selten.    Indem  ihr  von  ihr  gebeten  werdet, 
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mag  es  in  der  früheren  Welt  gut  stehen.  Es  wird  unmöglich 
sein^  endlich  der  Welt  überdrüssig  zu  werden.  Ein  geliehenes 
Nachtlager  ist  des  Sparens  nicht  werth.    Schnell!  schnell! 

To  tawarete  \  jngate  utsi-ni  kasidzuki-iruni-ni  \  ko-datsi-wo 
fedatefe  nmkai-no  knta-ni  \  ifo  kijora-naini  za-siki  ari.  A-ziro  ten- 
zih^ni  ja-iio  ura-xoo  tsutsuvii-te  \  nage»i  toko-no  ma-no  mijahi- 
narti  \  mina    @|*     ^   (kara-ki)-mote  tsukureri,     ^B     |g       Tsib- 

do  mata  "^   (zoku)-narazU'dte        >S     (kin)     i&     (ki)    äfc  (sio) 

|S|  (kiia)  I  tokoro-seki  vi  ade  kazari-tate-tdru,  Kl-rei  JjJt  ^B 
(so-kunn)  in-heku-mo  arazu.  Säte  me-no  warawa-domo-wa  |  sai- 
kei-ivo  kumi-kvra-ni  orasi  \  fitori-wa  wadzu  tsia-tvo  ma-irasi  \ 
fitori-wa  j  kono  kof/y  inhsnn  tote  \  oku-ni  fasim-juki-nu. 

Mit  diesen  Worten  scherzend,  führten  sie  ihn  sogleich  dienst- 
fertig herein.  Durch  Baumreihen  getrennt,  befand  sich  auf  der 
gegenüberliegenden  Seite  eine  sehr  reinliche  Halle.  Durch  die 
Decke  aus  Flechtwerk  war  das  Innere  des  Daches  verhüllt^  das 
Deckenbrett  und  der  zierliche  Bettraum  waren  sämmtlich  aus 
chinesischem  Holze  verfertigt.  Auch  das  Hausgeräthe  war 
nicht  gemein,  Cithern,  Schachbretter,  Büclier  und  Gemälde 
waren  bis  zur  Btiengung  des  Platzes  als  Schmuck  aufgestellt. 
Die  Schönheit  und  Pracht  waren  unaussprechlich.  Die  kleinen 
Mädchen  Hessen  jetzt  Sai-kei  den  obersten  Sitz  einnehmen. 
Die  eine  brachte  früher  Thee.  Die  andere  sagte,  dass  sie  es 
melden  werde  und  lief  in  das  Innere. 


Slhiisi  ari-te  \  sa-to  firaku  musi-hiisuitia-to  fomo-ni  \  ^S 
-&  ]^  (tome-ki)  je-narazu  kawonisi  \  ito  fare-jaka-m  josowoi- 
te  I  tosi-iva  fatatsl  uje-wo  \  ßto-tmi-to  i-i-te  futa-tsu-to-wa  sugi- 
zi'to  mijuru  ukare-me  |  sai-kei-ga  fotoH  fsikh  ide-kitari-te  \  nare- 
nare-si-ge-ni  'W'  ^S  (esiakuj-si  \  loarawa-wa  fatsi-fru-ba-to 
johare-faheri.  Totoki  ßziri-wo  \  knkaru  rnnsiro-nl  rnykoje-mn' 
irasure-ha  \  sa-zo-na  ntono-vku  obosan-ga  \  fotoke-no  ^^  |[M 
(dzi'fi)-wa  ^£  -J2  (^'^-to)-ii'o  kirai-taniawazu-to-zo  iike-famawaru, 
Negawaku-wn.  jnrnjaka-ni  oicasi-fe  \  yS  "V^  (zioku-se)  jj^  Bfi 
(8b-o)'7io  ^^  p^  (jo-moii)  I  bon-bu  milfsu-ri'no  1^  |^  (dziki- 
roj-to  jarcm-wo-mo  \  simesi-tamai-ne  tote  \  ntsi-jevieru  kawo-base- 
wa  I  nio-rai-no  san-zin-ni  jfQ  (soj-ni-mo  \  fai^ika-ni  masaru 
kokotsi'si'tsu. 

Sitzangsber.  d.  phiL-hist.  Gl.  LXXXIII.  Bd.  IV.  Uft.  30 
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Nach  einer  Weile  verbreitete  mit  dem  geräuschvollen 
OeflFnen  einer  Dunstdecke  zugleich  Aloeholz  ausgezeichneten 
Wohlgeruch,  eine  sehr  glänzend  aufgeputzte  Buhlerin,  welche 
angeblich  ein  Jahr  über  zwanzig  alt  war  und  nicht  zwei 
darüber  zu  sein  schien,  kam  nahe  an  Sai-kei  heran  und  ent- 
schuldigte sich  im  vertraulichen  Tone,  indem  sie  sagte:  Ich 
werde  Fatsi-su-ba  genannt.  Dass  ich  dem  geehrten  Heiligen 
auf  einem  solchen  Teppiche  entgegen  ging,  darüber  wird  er  in 
der  That  gJeichgiltig  denken.  Doch  ich  habe  gehört,  dass  das 
Wohlwollen  und  Erbarmen  Buddha's  die  unreine  Erde  nicht 
verabscheut.  Meine  Bitte  ist,  dass  ihr  ungezwungen  seid  und 
das  entsprechende  Thor  des  Erfordernisses  des  trüben  Zeit- 
alters, das,  was  der  gerade  Weg  der  Lossagung  des  gemeinen 
Mannes  ist,  mir  zeiget.  —  Dabei  machte  ihr  lächelndes  Angesicht 
den  Eindruck,  als  ob  es  die  zweiunddreissig  Gesichtszüge 
Niorai-Buddha's  bei  weitem  überträfe. 

Tome-ki  ist  soviel  als  Kija-ra  oder  Ki-tan  , Aloeholz*. 

Sa-zo-na  steht  für  sa-zo-aran  ,so  wird  es  sein'  und  hat 
die  Bedeutung  von  ge-ni-mo  ,in  der  That^ 

Sai'Tcei'Wa  aja-niku-ni  \  mune  nomi  fita-to  todoroki-no  fad 
naku-mo  irajezu.  Siba-stha  sogal-ni  mi-jari-tsut^i  \  yeni  itcanirn 
gofoku  I    51   1^  (zai-seo)-fukaki  mi-wo  sirl-fe  \    ^^   "H^  (go-^h 
110  itonami  aran  koto-iva  \  ito  nri-gataku  koso-to  ije-ha  \  fatsi-sn- 
ba-ino    äo  uresi-to  omö  ke-siki-nife  \  fokn-toku  mono-ma-irase-jott* 
iü.  Kono  toki  fi-mo  kure-ni-kere-ha  \  me-no  waratoa-wa  |®;    -?• 
(ziö-zij    tate-kfjmete  \    !2ä    j|^    ^^  (kiku-fo-daij-m  ß-tro  fomosl 
jagate  teo-si  sdkadzvki-wo  mote  ide-tari.  Kaku-te  fatsi-sfi'ha'Wa 
mi'dzukara   sakadzuki-ico  agate  nengoro-ni  siiKumnre-ha  \  sai-kn- 
mo   inami-gataku  \  suzuro-ni  jed-te  zen-go-wo  sirazu  |  sode  kata- 
siki'ie  fusi-tari-keru. 

8ai-kei,  bei  welchem  zum  Unglücke  die  Brust  allein  keine 
laut  tönende  Brücke  hatte,  antwortete  nicht.  Häutig  den  Rücken 
kehrend  und  die  Blicke  entsendend,  sagte  er :  Indem  ich  in  der 
That,  wie  man  sagt,  mich  selbst,  auf  dem  ein  schweres  Hinder- 
niss  der  Sünde  liegt,  kenne,  ist  es  mir  sch'itzbar,  dass  ich  eine 
Beschäftigung  mit  der  späteren  Welt  haben  werde.  —  Fatsi-su-ba, 
in  ihrer  Miene  grosse  Freude  bezeugend,  sagte :  Ich  werde  die 
Sache  sehr  schnell  vorbringen!  —  Da  es  um  die  Zeit  dunkel 
geworden  war,    stellten  die  kleinen  Mädchen    ein  Schubfenstei 
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herein,  entzündeten  das  Licht  einer  Goldblumenlampe  und 
nahmen  sogleich  Weinkanne  und  Becher  heraus.  Fatsi-su-ba 
erhob  jetzt  eigenhändig  den  Becher  und  reichte  ihn  freundlich 
dar.  Sai-kei  konnte  sich  unmöglich  weigern.  Er  berauschte 
sich  unwillkürlich,  breitete,  Vergangenheit  und  Zukunft  nicht 
kennend,    eine  Seite    des  Aermelkleides   und  legte  sich  nieder. 

Sara  fodo-ni  sono  jo-vw  jaja  ake-ni-kere-do  |  sai-kei-ga 
Zq  ^^  (sikn-siu)  iniada  saniezu  \  fatsi-su-ha  vn-dzukara  sono 
maknra-be-ni  tatsi-jori-te  |  ßziri  okl-ide-taviawazu-ja  \  jo-wa  faja 
ake-faberi-nu-to  iü  ko-e-no  \  ne'mimi-ni'j<i  iri-ken  sai-kei  ga-ha-to 
oki-fe  mi'kajere-ba  \  wara-ni-mo  arade  \  asamasi-ja  Jp:  ^^  svi- 
tsib  *£  BS  {kO'kei)-no  utsi-ni  fusi-tari.  Ko-wa  ika-ni-to  \  akire- 
fate  I  bo'zen-to  site  iä  tokoro-wo  sirazu. 

Der  Tag  war  allmälig  angebrochen,  aber  Sai-kei  hatte 
sich  von  dem  alten  Weine  noch  nicht  ernüchtert.  Fatsi-su-ba 
trat  zu  seinem  Kissen  und  rief:  Steht  der  heilige  Mann  nicht 
auf?  Der  Tag  ist  bereits  angebrochen.  —  Als  dieser  Ton  in 
das  Ohr  des  Schläfers  gedrungen  sein  mochte,  erhob  sich  Sai-kei 
rasch  und  blickte  um  sich.  Es  war  nicht  bei  ihm  zu  Hause, 
er  lag,  welch'  eine  Thorheit!  hinter  einem  Vorhange  des  Eis- 
vogels, in  einem  hochrothen  Schlafgemache.  Höchst  verwundert, 
wie  dieses  zugegangen,  wusste  er  vor  Staunen  nicht,  was  er  sagen 
sollte. 

Fatsi'Sa-ba  kono  ari-sarna-ico  mite  \  ßziri-no  ajasi-mi-tamo' 
ino  kotowari  nari.  Amari-ni  tsmiii-fukaku  oboje-fabere-ba  \  inui-ica 
koto-iio  motu -wo  sii'asi'rnosu'besi.  Jü-be  kokoro-zasu  -^  S. 
(fmtau-zi)  ari-to  moae-si-wa  itsuicari-nite  \  makoto-wa  ßto-wo  saken 
tame-ni  jatoi-ma-irase-taru-mte  faberi,  Knku  nomi-nite-wa  nawo 
ajasi-to-mo  obosan-ga  \  kono  koro  tvarawa-ga  kata-je  \  fitu-to  ki- 
vuiseru  tabi-bito  ari,  Kono  fiio-wa  liaina-kura  ^  J^  (bu-si)- 
nite  I  katatsi  fi^  "TC  (viu-ge)'7ii  mi-nikuku  \  tosi  saje  ito  oi- 
Uxri  I  sore-wo  ito-ni-iva  arane-do  \  takara-aru  mi-wo  fokori-ka-ni  \ 
ßto-no  irmi-beki-io-no  kaglH  \  iwaruru-mo  kutsi-wosi-ku  \  keo-wa 
sika-sika-no  jamai  ari  |  asu-iva  jaku-soku-no  St  (kiaku)  ari 
tote  I  iku-jo  sa  kajese-do  kori-zu-ma-no  \  jü-be-wa  nogaruru  mifsi- 
nasa-ni  \  ßziri-ico  koko-ni  tome-ma-irase  \  ßru-jori  i-nixuniru  kiaku 
nari-to  \  i-i-kosirajete  kano  ßto-wo  \  jojaku  kajese-si  wo-da-maki- 
HO  ito-mo  kurusi'ki  tabakaH  nari,  Fito-wo  sukü-wa  mi-fotoke-no 
tsikai'ui   morenu-to    kiku   mono-wo  |  moto-jori  ßtori  fusi-tamaje" 

30* 
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ba  I  jo-ni  fahakari-no  ^  (sekij-mo  arazi  \  toku-toku  kaj^ri- 
tamai-ne-to. 

Fatsi-su-ba,  diesen  Zustand  bemerkend,  sagte :  Der  heilige 
Mann  verwundert  sich  mit  Recht.  Da  ich  mir  einer  zu  grossen 
Sünde  bewusst  bin,  so  werde  icli  euch  jetzt  die  Ursache  bekannt 
geben.  Dass  ich  gestern  Abend  sagte,  ich  beabsichtige  eine 
Sache  Buddha' s,  war  eine  Lüge,  die  Walirheit  ist,  dass  ich, 
um  einem  Menschen  auszuweichen,  euch  gemiethet  habe.  Dass 
es  nur  dieses  war,  wird  euch  noch  sonderbarer  vorkommen. 
Um  die  Zeit  kam  zu  mir  geraden  Weges  ein  Reisender.  Dieser 
Mensch,  ein  Kriegsmann  aus  Kama-kura,  ist  von  der  aller- 
hässlichsten  Gestalt  und  selbst  sehr  alt  von  Jahren.  Um  dieses 
brauchte  man  sich  nicht  zu  kümmern,  doch  bei  seinem  Stolze 
auf  die  Güter,  welche  er  besitzt,  ist  man  in  Verlegenheit,  es 
auszusprechen,  bis  zu  welchem  Grade  ihn  die  Menschen  ver- 
abscheuen. Indem  ich  sagte,  heute  habe  ich  dieses  oder  jenes 
Leiden,  morgen  habe  ich  einem  Gaste  das  Versprechen  ge- 
geben, schickte  ich  ihn  einige  Nächte  zurück,  doch  er  liess 
sich  nicht  abschrecken.  Gestern  Abend  hatte  ich  kein  Mittel, 
zu  entkommen.  Ich  liess  den  heiligen  Mann  hier  aufhalten 
und  gab  vor,  es  sei  ein  seit  Mittag  anwesender  Gast.  Der 
Knäuel,  durch  welchen  ich  diesen  Menschen  mit  genauer  Noth 
zurückgeschickt  habe,  ist  ein  sehr  mühevoller  Betrug.  Möchte 
ich  doch  hören,  dass  dem  Menschen  helfen,  dem  Eide  Buddhas 
nicht  entfallen  ist!  Da  ihr  eigentlich  allein  gelegen  seid,  so 
ist  es  in  der  Welt  keine  Abschliessung  durch  Unehre.  Kehret 
schnellstens  nach  Hause ! 

Fokori'ka  ,8tolz^  ist  von  fokoru  abgeleitet.  Man  sagt  auch 
fokorasi'ki, 

— '  5E  — '  "f^  (Itsi-hu  si-ziii)'Wo  mono-kafare-ba  |  mi- 
kei  kafsn  oJoroki  katsu  akirete  |  amnfa-tahi  tmi-sokn-si  \  tragfi 
tera-no  fnfto  j^     ^J    (gen-dziu)  nare-ba  \  iatoi  ßUt-jo  sa-fuiri- 

to  iü-fo-mo  I  ^^  ^  (zokka)'ni  i\r  3^  (si-sikuj-se-sn  fo-^i- 
wa  I  futa-tabi  ^  p^  (zi-vionyni  irerarezu  \  saim-wo  kv-ntwa- 
ui  fusi-tarn-wo-ja  \  ko-wa  nani-io  sen  tote  ko-kuai-sii. 

So  erzählte  sie  ausfuhrlich.  Sai-kei,  bald  erschrocken,  bald 
erstaunt,  seufzte  mehrmals  und  sprach :  Die  Gesetze  meine« 
Klosters  sind  streng.    Ein  Bonze,  der,  sei  es  auch  nur  über  eine 
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Nacht,  in  einem  weltlichen  Hause  einkelut,  wird  nicht  wieder 
bei  dem  Thore  des  Klosters  hereingelassen.  Wie  ist  es  dann 
erst,  wenn  er  sich  in  einer  verrufenen  Strasse  niedergelegt  hat? 
Wie  wird  dieses  ausfallen?  —  Er  empfand  Reue. 


Fatsi-su-ba-mo  sono  koto-tco  kiki-te  |  ima-sara-m  itamasi- 
ku  I    ^     ^^  (sai-gih)  fosi-uo  je-kutfri-ni  jadori  \  A^   ^^    (seo- 

kü)  J-^  ^  (mO'7im)-)io  ^  ^m  (miiro-dzitmi)-ni  kajoi-tamai-' 
si-iro-ha  I  jo-no  fito-mo  joku  dri-te  fanheri.  Josi-ja  kuruwa-ni 
fusi-tamh-to-mo  \  kokoro  kijoku-wa  fito-mo  togamezi  \  sa-nomi  na- 
nrami-tavuU'SO-to  \  sama'Zavia'ni  i-i-iiagusamure-ha  \  sai-kei  khbe- 
wo  utsi-fwi-te  I  ware-m  oi-te  otaizu-to  Ije-domo  \  tare-ka  kore-wo 
niakoto-to  au-heki  \  jami-iian-nan  |  ima-wa  ika-ni  küni-to-mo  kai- 
naal.  Faja  makarii-hesi  \  tote  iden-to  stire -ha  \  fatsi-su-ha-mo 
nagusavte-kanete  \  neri-ginu  ippiki-to  kagami  itsi-men-wo  tori- 
idcisi  I  ko-tva  kazu  narane-do  kokoro-bakari-no  fu-se-ni  fabei'i, 
Saru  koto  ari-to-wa  omoi-mo  kakezu  \  fizii*i-wo  kurusime-ma- 
irasurii  koto  \  mina  waga  rni-no  tsuml-ni  site  \  notsi-no  jo  itodo 
obotsnka-na,n.  Joki-m  mitsi-bikl-tamaje  \  tote  kinu-to  kagami-wo 
okuri'keri, 

Fatsi-su-ba,  welche  dieses  hörte,  war  jetzt  wieder  betrübt. 
Sie  tröstete  ihn  auf  allerlei  Weise,  indem  sie  sagte :  Der  Bonze 
Sai-gi{)  übernachtete  bei  Je-kutsi,  der  hochwürdige  Seo-kü  ver- 
kehrte mit  Muro-dzumi,  die  Menschen  der  Welt  wussten  dieses 
gut.  Seid  ihr  auch  in  einer  verrufenen  Strasse  gelegen,  wenn 
(las  Ilerz  rein  ist,  zeihen  euch  die  Menschen  keiner  Schuld. 
Kränket  euch  nicht  so  sehr!  —  Sai-kei  schüttelte  das  Haupt 
und  sagte:  Wenn  ich  für  meine  Person  auch  nicht  falle,  wer 
wird  dieses  für  wahr  halten?  p]s  ist  geschehen!  Ich  mag  jetzt 
wie  immer  bereuen,  es  nützt  nichts.  Ich  werde  schnell  fort- 
jj^ohen.  —  Hiermit  wollte  er  hinaustreten.  Fatsi-su-ba,  nicht 
im  Stande,  ihn  zu  trösten,  nahm  ein  Stück  gebeizten  Seiden- 
stoffes und  einen  Spiegel  hervor.  Sie  sagte:  Dieses  ist  zwar 
nicht  vieles,  doch  es  ist  ein  Almosen,  das  vom  Herzen  kommt. 
Eine  solche  Sache  mag  es  geben,  doch  dass  ich  unbedachter 
Weise  den  heiligen  Mann  in  Pein  versetzte,  ist  alles  meine 
Schuld,  und  die  spätere  Welt  ist  immer  ungewisser.  Seid  der 
Führer  auf  dem  Wege  zum  Guten!  —  Hiermit  übergab  sie 
ihm  den  Seidenstoff  und  den  Spiegel. 
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Sai'kei-wa  futa-tahi  tni-tahi  vtami-te  notsi  |  kano  futa-sina- 
wo  uke-osmne  \  koto-vo  koko-ni  ojohu  koto  \  mlnn  saki-tsu  jo-iu) 
^5  3E  (ahn-(jo)-to  koso  oinoje  \  ik(i-de  on-nii-tütp  ttramu-heki  \ 
jenl-si  ara-ha  mata-mo  h-ha.si-to  f-i-kakefe  wakare-si-ga  \  köre- 
jori  katn-mi-ni  sute-ffataki  oiwn  ari-tn  |  fafsi-sn-hn-nw  mtni-to 
nnku  I  kano  fo-si-iw  jnkii-je  ito-v^osi-kn  \  na-ico-mo  kiki  \  iokoro- 
mo  towazari-si-wo  \  nokori-ohoje'Omoi-km. 

Sai-kei  weigerte  sich  zweimal,  dreimal  und  nahm  dann 
diese  zwei  Gegenstände  zu  sich,  indem  er  sagte :  Dass  die 
Sache  bis  hierher  sich  erstreckt,  dieses  ist  alles  für  die  böse 
Beschäftigung  der  früheren  Welt  zu  halten.  Wie  kann  ich 
gegen  euch  Hass  empfinden?  Wenn  eine  Beziehung  be- 
steht, werden  wir  uns  noch  treffen.  —  Hiermit  trennte  er 
sich.  Seit  dieser  Zeit  bestand  zwischen  ihnen  ein  gegenseitiges 
unabweisbares  Denken,  und  auch  Fatsi-su-ba  bedauerte  ohne 
irgend  welchen  Grund  die  Entfernung  dieses  Bonzen.  Indem 
sie  seinen  Namen  hörte,  aber  nach  seinem  Aufenthalte  sich 
nicht  erkundigte,  hatte  sie  ihn  nachträglich  in  ihren  Gedanken. 

Köre  mina  ju-e-ani  koto-ni  site  \  sai-kei  ßto-tabi  ^  P^ 
(butsu-monj-ni  iru-to  ije-domo  \  fsifsi-ga  7^  Jf^^  (.seft8e6)-no 
^  ^R  ((^ku-fdj'm  Joffe  \  tfnima-ko  sika-ni  tno-nen  ohyri  \  sara- 
ni  kau'zaki'iw  safo-ni  jei-fusi-te  \  ijo-jo  ho-dai-no  kokoro  nse-tari, 
Sare-ba  "ip  ^  (ko-zinj-mo  \  siäkke-wa  siilkke  ^^  (gohno 
siilkke-wo  \  ken-go-ni  se-jo-fo  ijeru  naru-besi,  Kegare-too  arö-ni 
viidzu  o-O'karazare-ba  \  midzu  nomi  nigori-te  sono  kegare  otsizu. 
Suku-se-no    ^&   ^fe  (aku'gd)-ico  jjät    (mes)    sen    taine-ni  mJcke- 

swru  mono   \      )E|    ^    (sio  -  zin)    ^    ^Q^  (jü-mo)  nariizare-ba 

tsui-ni   j^    JJ^    (bon-no)-no  aka-wo  ofosu  koto    kanatcazu  \  sono 

tsumi  kajeffe    "^    •^-    (zokn-8i)-ni  masaim  kofo    ari    \    kanasi- 
karazu.ja. 

Dieses  waren  lauter  Dinge,  die  eine  Ursache  hatten.  Sai- 
kei  war  zwar  einmal  in  das  Thor  Buddha's  getreten,  jedoch  als 
Vergeltung  für  das  Böse  des  Vaters,  der  das  Leben  getckitet, 
fasste  er  bei  dem  die  Gattin  begehrenden  Ilirsche  unordentliche 
Gedanken,  schlief  dann  wieder  berauscht  in  der  Strasse  von 
Kan-zaki  und  ward  immer  mehr  des  Herzens  des  Heiles  ver- 
lustig. Indessen  mussten  auch  die  Menschen  des  Alterthnras 
sagen:  Der  aus  dem  Hause  Austretende  (der  Bonze)  befestige 
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nach  dem  Austritte  aus  dem  Hause  deu  Austritt  aus  dem  Hause. 
Wenn  beiui  Wegwiisclien  des  Schmutzes  Wasser  nicht  viel  ist, 
wird  das  Wasser  nur  trüb  und  der  Öchnmtz  gelit  nicht  weg. 
Wenn  der  zur  Tilgung  der  bösen  Beschäftigung  der  früheren 
Welt  den  Austritt  aus  dem  Hause  Bewerkstelligende  nicht 
enthaltsam  und  muthig  ist,  gelingt  es  ihm  zuletzt  nicht,  den 
Schmutz  der  Sinnlichkeit  hinweg  zu  bringen.  Seine  Sünden 
sind  im  Gegentheil  ärger  als  diejenigen  des  Laien:  ist  es  nicht 
traurig? 


Der  Betrug  macht  den  Ochsen  zu  seinem  Vater. 

Sate-mo  sai-kei-toa  \  tera-no  fatto-ioo  okan-te  \  {-i-toJciJinm 
kotoba-naku  \  josi-ja  kara-u-zite  kajeru  koto  ari-to-rtio  \  siilkke-no 
tsutome-mo  moiw-nsi  tote  \  sin-gon-in-je-wa  tatsi-mo  jorazu  \  nawo 
'.  ^£  0  (futfru-mi-kaj-wa  taka-hata-no  "fß  ^^  (zai-ke)- 
ni  kakure-ite  \  juku  su-e  ^  (ko)'si-kata-no  koto -wo  omoi-tsu- 
dzukuru-ni-mo  \  mi-no  ajamatsi-wa  kujasi-karade  \  tada  sono  fito- 
no  omo-kage  norni  wasure-gataku  Q  Hb*  (sai-fo)  ]J^  + 
(dzib-doj-no  ^S  ^^  (ren-dai-wa)  negh-ni  ifo-mo  faruka  nari. 
Kore-wa  nagare-no  sato-ni  oi-u  fatM-su-ha  koso  koi-si-kare-to  \  aku- 
nen  sara-ni  ijamase-domo  \  wäre  nomi  kaku-wa  ornoi-koganire  \ 
kare  mata  ware-wo  omo-ni  arane-ha  \  to-hakari-ni  site  sore-mo 
kai'uasi,  Naiaazi'i'in  mi-wo  fadzi-te  \  i-i-mo  sirasezu  itadzura- 
ni  I  wakare-taru  2fc  Ä  (fo-i)-naiia-jo-to  \  faka-naku  -  mo  omoi- 
inidare-si-ga  \  ki-fo  kokoro-tauki-te  \  ko-wa  ware-nagara  oroka 
nari  \  tave-ioo  inatan  tote  \  inkuwaje-mo  naki-nl  \  itsu-made  kakn- 
te  aru-heki  \  ßto-tabi  ko-klo-ni  tatsi-kajen-te  \  to-mo  ko-mo  senie- 
to  si-an-si  \  fafsi-s^u-ba-ga  ataje-tant  neri-g^iiin^wo  nri-te  |Ä  J& 
(ro-jö)-to  ffi  I  omt-wo  sam-te  isogi-keru. 

Sai-kei,  der  die  Gesetze  des  Klosters  übertrat,  hatte  kein 
Wort,  um  sich  zu  erklären.  Unter  solchen  Umständen  mag  die 
Rückkehr  schwerlich  stattfinden,  und  in  Erwägung,  dass  auch 
der  Dienst  des  Bonzen  traurig  ist,  brach  er  nach  dem  Wohn- 
gebäude des  wahren  Wortes  nicht  auf.  Er  blieb  noch  zwei  bis 
drei  Tage  in  den  abseitigen  Häusern  der  hohen  Felder  versteckt, 
und  indem  er  die  bevorstehenden  Dinge  der  Zukunft  nach- 
einander bedachte,  bereute  er  seinen  Fehler  nicht.  Er  konnte 
nur    das  Bild  jenes  Weibes    nicht   vergessen,   und    die    Lotus- 
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Terrasse  der  reinen  Erde  der  westlichen  Gegend  war  seinem 
Wunsche  sehr  fern.  Hierbei  nahm  der  bcJse  Gedanke,  dass  er 
die  in  der  Strasse  der  Ausscliweitung  wachsenden  Blätter  der 
Wasserlilie  (fatsi-su'ba)  geliebt  habe,  überhand,  doch  da  er  allein 
so  von  Sehnsucht  verzehrt  sein  mochte,  sie  aber  nicht  wieder 
an  ihn  dachte,  war  er  auch  hier  alsbald  rathlos.  Unschlüssig 
und  in  Gedanken  verwirrt,  sagte  er  sich:  O  wie  ist  es  gegen 
meinen  Wunsch,  dass  ich  mich  vorläufig  gescliämt  und  ohne  es 
durch  Worte  kundzugeben,  unnützerweiso  mich  getrennt  habe! 
—  Plötzlich  besann  er  sich  und  sagte:  Dieses  ist  von  meiner 
Seite  Thorheit.  Wen  werde  ich  erwarten?  —  Indem  er  keine 
Ersparniss  hatte,  würde  es  immer  so  sein.  Wäre  er  einmal  iu 
die  Heimath  zurückgekehrt,  würde  es  so  oder  auch  anders  sein. 
Dieses  überlegend,  verkaufte  er  den  gebeizten  Seidenstoff, 
welchen  ihm  Fatsi-su-ba  gegeben,  verschaffte  sich  dadurch 
Reisegeld  und  eilte  in  der  Kiclitung  des  Reiches  Omi  fort. 

Josi'ja  ist  soviel   als  j^    =^  josi-ja  ,es  sei  gestattet*  und 
hat  den  Sinn  von  sa-mo  ara-ba  are  ,wenn  es  so  ist,  so  sei  es'. 

Sin-gon-iii'iii'Wa  \  kano  fi  sai-Jcei-ga  kajerazai-u-wo  ibukasi- 
mi  I  tsuffi-no  fifito-wo  idasi-te  \  sono  jukii-jewo  tadzune-towasunh 
ni  \  ^  ^.  (aku-zi)  -^  ^^  (8en-n)-wo  ffufiim-to  iu  \  hdo- 
wciza-ni  morezu  |  kudan-iio  fo-si-wa  \  kanzaki-no  sato-ni jel-fim  \ 
jo-no  kikoje-wo  fabakaH'te  \  fstku-fen-sitari-to  fu-bun-su.  ^  Jg 
(D6-siku)-7io  fosi'bara  \  /ajaku-mo  komt  fü-bun-wo  kiki-fe  azakeri- 
toarai  \  kano  awo-do-sin  \  amari-ni  ^g  ig  ((ja-nuinj-no  fana- 
wo  ugo-mekasi-fe  \  tsxu-ni  fiS  ^^  ma-go-ni  otsi-keru-zo-ja 
(Uiciniasi- asamasi-to  sasajaki-ai-si-ka-ba  I  dziü-dzl-mo  ffasi-oki- 
gataku-fe  |  jagate  brul-no  tsih-kub-zt-je  seo-Hoko-site  \  koto-no  fm- 
wo  tüuge-si-ka-ba  \  kano  j/j^  (tsi)-no  ^^  "^  (do-zokn)  tsnfnje- 
klki-fe  I  sit(i.si-ki-mo  utoki-mo    nabefe  luga-niga-siku-zo  obojt-htru. 

In  dem  Wohngebäude  des  wahren  Wortes  wunderte  man 
sich,  dass  Sai-kei  an  jenem  Tage  nicht  nach  Hause  kam.  Am 
nächsten  Tage  schickte  man  Leute  aus,  damit  sie  seinen  Auf- 
enthaltsort erfragen.  Mit  dem  Sprichworte:  ,Eine  böse  Sache 
läuft  tausend  Weglängen^  geht  man  nicht  fehl.  Es  verbreitete 
sich  das  Gerücht,  dass  dieser  Bonze  in  der  verrufenen  Strasse 
von  Kan-zaki  betrunken  gelegen  und  beschämt  darüber,  dass  die 
Welt  es  erfuhr,  entlaufen  sei.  Die  in  demselben  Einkehrhause 
wohnenden  Bonzen,  denen  dieses  Gerücht  bald  zu  Ohren  kam, 
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lachten  spöttiöch  und  tiüsterten  unter  einander:  Dieser  Mann 
des  grünen  Herzens  des  Weges  rümpfte  zu  sehr  die  stolze  Nase. 
Er  ist  zuletzt  wohl  in  die  Beschäftigung  der  bösen  Dämonen 
verfallen.  0  wie  thöricht!  —  Auch  der  Vorsteher,  der  die  Sache 
nicht  auf  sich  berulien  lassen  konnte,  schickte  sogleich  eine 
Botschaft  in  das  Kloster  Tsio-kuo  in  Omi  und  meldete  die 
Umstände.  Die  Priester  und  Laien  jener  Gegend  erfuhren  dieses 
und  Alle,  sowohl  die  Nahestehenden  als  die  Fernstehenden, 
empfanden  ein  Unbehagen. 

Kaku-te  sai-kei-wa  fsii-no  kuni-wo  fatsi-te  \  ikka-mo  aranu- 
ni  I  hmi-dzi-ni  iri-ni-kerti.  Mata  omo  jh  \  xcare  saki-ni  furti-sato- 
wo  idzxtru  toki  \  mosi  — •  ijj  (is8an)-ni  dziü-dzi-site  \  ni-si-ki" 
no  ke-sa-wo  kakiiru-ni  arazu-wa  \  fufa-tahi  kajcrazi-to  J^  "^ 
(knb'ganjse'si  \  koto-mo  aru-ni  \  ima  kono  ari-sama-mte  ome- 
ome-to  tatsi-kajeri  \  usiro-jnbisasareii-wa  omo-bv^e  nwi,  Sare-ha 
tote  ro'ffin-mo  siule-ni  tsuki-tare-ha  \  nawo  towoku  fasiran-mo 
ovi6-ni  makasezu.  Tosen  kaku-sen-to  \  sin-iai  koko-ni  kiwamari- 
nure-do  \  sasn-ga-ni  fadzi-fe  mu-sa-je-wa  tatst- mo  kajerazu, 

Sai-kei,  somit  von  dem  Reiche  Setstu  aufbrechend,  betrat 
nach  wenigen  Tagen  das  Reich  Omi.  Er  dachte  ferner:  Als  ich 
vordem  meine  Heimatli  verliess,  prahlte  ich  und  sagte:  Wenn 
ich  nicht  über  einen  Berg  Vorsteher  bin  und  eine  Schärpe  von 
Brocat  umhänge,  kehre  ich  nicht  mehr  zurück.  Wenn  ich  jetzt 
in  diesem  Zustande  niedergeschlagen  zurückkehre,  wird  man 
hinter  meinem  Rücken  auf  mich  mit  dem  Finger  zeigen,  und 
es  wäre  eine  Schande.  —  Da  auch  sein  Reisegeld  zu  Ende 
gegangen  war,  dachte  er  nicht  daran,  noch  weiter  zu  entfliehen. 
Er  mochte  thun,  was  er  wollte,  bei  Vorwärtsgehen  und  Zurück- 
gehen war  es  hier  auf  das  Aeusserste  gekommen.  Doch  er 
schämte  sich  in  der  That  und  kehrte  nicht  nach  Mu-sa  zurück. 

0-o-tsu  kusa-tbu  znike-ni  ^  '^  (ko-ziki)'site  \  jhjaku 
tije-wo  sinogi-tsutsu  fi-wo  okurn-ni  |  am  ß  -^    m   (inoin-jama)- 

jori  siwo-wo  owasi-te  kajera  ame-usi  arL  |^  j^»|  (ja-suj-gatva- 
tüo  watasan  tote  \  usi-kai-wa  \  kaslko-no  kisi-ni  ßklsute  \  tada- 
ima  kogi-modosa  fune-tco  matsu-ni  \  kann  iiai  siha-siba  tisi-kai-ga 
asi-ico  nehuri'te  jamazii,  Kono  toki  sai-kei-mo  \  onazi  migiwa-ni 
fadazumi-si-ga  \  kono  arisavia-iro  ihnkam-mi  \  sono  ju-e-too  toje- 
ha  I  tisi-kai  kotajete  \  köre  hetsi~ni  si-sai  aru-ni  avazu  \  kono  usi 


474  Pfizmaier. 

ßsasi'ku  ware-ni  nare-tai-u-wo  mote  kaku-tio  yotosL   Ojoso    « 
(tsiku-nu)  I  kokoro-üdajaka'narn'ha  \  sono  tomo-tco    nehu.ru  mono 
nari.  Kono  usi  ivai'e-wo  mofe  tomo-to  suru-nt  koso-to  lü. 

In  den  abgelegenen  Häusern  von  0-o-tsu  und  Kusa-tsu 
bettelnd  und  zuletzt  Hunger  leidend,  verbrachte  er  die  Tage.  Eines 
Tages  kehrte  ein  mit  Salz  beladener  gelber  Ochs  von  dem  Bei^ 
Mori-jaraa  zurück.  Der  Hüter  des  Ochsen  zog  ihn,  weil  er  den 
Fluss  Ja-fu-gawa  übersetzen  wollte,  an  das  Ufer,  und  während 
er  auf  das  eben  jetzt  zurückrudernde  Schifi*  wartete,  hörte  dieser 
Ochs  nicht  auf,  die  Füsse  des  Hüters  zu  lecken.  Um  diese 
Zeit  schritt  Sai-kei  an  demselben  Ufer  auf  und  ab.  Er  wunderte 
sich  über  dieses  Vorkommniss  und  fragte  um  die  Ursache. 
Der  Hüter  des  Ochsen  antwortete:  Dieses  hat  keinen  besonderen 
Grimd.  Weil  dieser  Ochs  lange  Zeit  an  mich  gewöhnt  ist, 
benimmt  er  sich  so.  Jedes  Thier,  wenn  es  im  Herzen  ruhig 
ist,  leckt  seinen  Gefährten.  Dieser  Ochs  hält  mich  nur  für 
seinen  Gefährten. 

Sai'kei  urmdzuki-it  |  geni  saru  koto  nran,  So-mo-so-mo  kono 
tisi'iva  I  idzutsi'je  juki-te  \  idzutsi-je-ka  kajei^u-ni-ja-to  to-ni  \  usi- 
kai  kasanete  \  kore-wa  e-tsi-gawa-no  anata-naru  \  yJ^  fäk  (tco- 
hata)-no  ß^  "^  toi-maru)  \  ^  ^^  ^  (tomo-sada  monoj-e 
nion'nusi'no  usi  nari,  Kano  fito  siwo-wo  fisagi-tamh  jn-e-m  \  kakn 
fi-goto-nl  siwO'Wo  owasete  \  kusa-tsu  mcyrt-jama-jori  faru-baru-to 
fiku  naH-  \  to  iraje-mo  ajenu-ni  \  watasi-mori  tsu-to  fune-wo  sasi- 
tsukure-ha  \  naka-naru  fito-wa  kuga-ni  nobori  \  kuga-nuru  fito-wa 
okure-zi'to  nori-kawaru-ni  \  usi-kat-mo  ud-wo  fune-ni  ßki-nosi  \ 
sai-kei-mo  kono  kawa-ioo  watasi-te  \  ono-ga  savia-zania-ni  nari- 
mote  jtüci'Uu. 

Sai-kei  nickte  mit  dem  Kopfe  und  sagte:  Es  wird  wirklich 
so  sein.  Doch  wohin  geht  dieser  Ochs  und  wohin  kehrt  er 
zurück?  —  Der  Hüter  des  Ochsen  antwortete  wieder:  Dieses 
ist  der  Ochs  des  Herrn  Tomo-sada  Mono-e-mon  aus  dem  auf 
der  anderen  Seite  des  Flusses  E-tsi-gawa  liegenden  Toi-marii 
in  Wo-bata.  Weil  dieser  Mann  mit  Salz  handelt,  lasse  ich  den 
Ochsen  auf  diese  Weise  täglich  Salz  tragen  und  treibe  ihn 
weit  von  dem  Berge  Mori-jaiua  in  Kusa-tsu  herab.  —  Er  hattt* 
noch  nicht  ausgeredet,  als  der  Fährmann  plötzlich  das  Schiff 
anlegte.  Die  darin  befindlichen  Menschen  stiegen  an  das  Land, 
die   am   Lande    beiindlicheu    Menschen    stiegen    ungesäumt   an 
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ihrer  Stelle  ein  und  auch  der  Hüter  des  Ochsen  swg  den  Ochsen 
in  das  Schiff.  Sai-kei  setzte  ebenfalls  über  diesen  Fluss  und 
ging,  auf  verschiedene  Weise  sich  geberdend,  weiter. 

Sikara-ni  kono  ß  sai-kei-wa  mitsi-siigara  omo  jo  \  saki-iu 
ame-usi-ga  usi-kai-no  asi-wo  neburi-si-ioa  \  kare-tja  kija-fan-ni 
aimi-tsuki'tara  \  siwo-no  ke-ico  narnuru  naru-ni  \  kare  satorazu- 
site  I  nare-taru  ju-e  nari-to  ijeri,  Ware  kore-nt  tauki-te  fakan- 
i/oto  ari.  Ta-jasuku  kano  xisi-wo  jete  ro-jo-to  sl  \  kama-kura  nado- 
je  omomuka-ha  \  kasiko-wa  moto-jori  juta-keki  tokoro  nari-to  kike- 
keri,  Kanarazu  nari-idznru  ß-nnj  ara-besL  Kaku  fuim-sato-tsikaku 
samajoi'te  \  sireru  fito-nl  omofe-wo  dwasi  \  jatsu-jatsu-siki-wo 
siraren-wa  \  ito  kutsi-wosi-to  fitovl-gotsi  \  koko-ni  fazimete  ^^  f(^ 
(zoku  sin)  okori  \  tsugi-no  ß  ßaühi-ni  \  ono-ga  kbhe-jori  te-asi-ni 
itaru  Ttiade  \  koto-goto-ku  siico-wo  nuri-tsicke  ]  jagate  wo-bata-ni 
oviomuki-te  \  mono-e-mon-ga  ije-ni  otoiiai  \  gu-so-wa  tsu-no  kuni- 
jori  kitareru  mono  nari.  Aruzi-ni  soto  kikoje-tate-inatsuru-beki 
koto  an,  Kono  josi  nihsase-tamaje-to  iü. 

An  diesem  Tage  machte  sich  Sai-kei  unter  Weges  Gedanken 
und  sagte  zu  sicli  selbst:  Indem  vorhin  der  gelbe  Ochs  die  Füsse 
des  Ochsenhüters  leckte,  kostete  er  das  in  die  Strümpfe  dieses 
Mannes  eingedrungene  Salz.  Doch  der  Mann  merkte  dieses 
nicht  und  sagte,  es  sei,  weil  er  an  ihn  gewöhnt  ist.  Ich  habe 
demgemäss  einen  Plan.  Ich  erlange  auf  leichte  Weise  diesen 
Ochsen  und  verschaffe  mir  dadurch  Reisegeld.  Wenn  ich  nach 
Kama-kura  und  dessen  Umgebung  gehe,  so  hört  man,  dass 
dort  ursprünglich  wohlhabende  Orte  sind.  Es  wird  gewiss  ein  Tag 
sein,  an  dem  ich  hervortrete.  So  in  der  Nähe  der  Heimath  umher- 
irren, mit  den  bekannten  Menschen  von  Augesicht  zusammen- 
treffen, indess  mein  Elend  offenkundig  wird,  wäre  sehr  zu  be- 
dauern. —  Er  fasste  hier  zum  ersten  Male  verderbliche  Gedanken. 
Am  nächsten  Tage  bestrich  er  sich  heimlich  von  dem  Scheitel 
bis  zu  den  Händen  und  Füssen  gänzlich  mit  Salz.  Er  ging 
sogleich  nach  Wo-bata  und  rief  vor  dem  Hause  Mono-e-mon's 
mit  lauter  Stimme:  Ich  bin  aus  dem  Reich  Setsu  gekommen 
und  habe  dem  Gebieter  des  Hauses  im  Geheimen  etwas  mitzu- 
theilen.  Lasset  mich  es  melden! 

Wori'si-mo  mono-e-mon  tada-ßtori  \  fasi-fsikftkn  an-si-ka- 
ba  I  nii'dzukara  ide-mitkajete  \  nuidzu  sono  ßfo-wo  miim-ni  koromo 
nado-mo    mu-ge-ni  aka-tsuki  jarete  \  mim-no  gotoku   kaki-tare 
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vwiio-fosl-ge-naru  fo-si  nare-ha  \  kokoro-ni  fukakii  ajuai-mi  \  aruzi 
mono-emon-ioa  sunawatsi  irarc  nari,  Nanigoto-no  ari-te towaruru- 
ni-ja-to  toje-ha  \  sai-kei  fatsi-mats^i  fara-harwU)  ^^  j^  (rnku- 
rui)  "si. 

Da  sich  Mono-e-mon  eben  allein  nahe  dem  äussersteu  Ende 
des  Hauses  befand,  trat  er  selbst  hinaus  und  ging  ihm  ent- 
gegen. Als  er  zuerst  diesen  Menschen  betrachtete,  waren  dessen 
Kleider  äusserst  beschnmtzt,  zerrissen  und  hingen  lückig  gleich 
Wasserlichten  herab.  Da  es  ein  Bonze  war,  der  etwas  begehi*te, 
gerieth  er  in  tiefes  Staunen  und  sagte:  Mono-e-nion,  der  Ge- 
bieter des  Hauses,  bin  ich.  Um  was  werde  ich  befragt?  —  Sai- 
kei  vergoss  auf  der  Stelle  einen  Strom  von  Thränen  und  sagte: 

Koto-no  motO'WO  mhsane-ha  \  ibttkasi-to  obosn^nio  kotowari 
nari.  Moto  gu-so-wa  \  mu-sa-no  jania-zato-naru  kaH-biio  \  avui- 
da  hu'fei'to  iü  mono-no  — •  -^  (issi)  nari.  Tsitsi-wa  tosi-(jor() 
^^  Ül  (sessidyno  rnnkui-ni-ja  \  inia-wa  ziü-san-sl-nen-no  mu- 
kasi  I  ajasi-ki  Jamai-ni  kakuri-te  mi-inakari  \  waga  vii-wa  itoke- 
naki'jori  Hj  S^  (siiikke)-site  \  tsu-no  kuni-naim  naniga^i  tera- 
ni  ari.  Sikarn-ni  innra  ^W  (jo)'no  jume-ni  \  tsitsi-no  hu-fei  f*?*- 
guru  jh  I  tvarejo-ni  ari-si  toki  \  mono-no  inotsi-wo  tori-tart^rnukni- 
nite  I  tsiku'sid'do-ni  otsi-iarit-ga  \  tstii-ni  ^b  (sioj-iro  kujete  ttsi- 
no  ko'to  umare  \  ima  B^  (genj-ni  go-sitl  wo-hafa-no  toi-mani 
tomosada  mono-e-mon-ga  ije-ni  ari,  Sare-ha  tsnki-ni  ajegi  simo- 
ni  uso-buki  \  aslta-jori  kmmrn  made  \  omo-ni-wo  ote  juki-ki-svt'ul 
80710  kurusi-sa  tagujen-ni  mono  na^i.  Nandzi  isogi  kasiko-ni  iUin 
ware-wo  koi-jete  4t  4ffi  (ku-nh)'Wo  sukuje-to  ijeri,  Sono  mi-si 
tokoro  maza-maza-si-kere-do  \  fito-ni-wa  sore-mo  kafararenti 
knkoro-no  ntsi-no  kanast-mi-wa  \  iwazu-to-mo  2S  {aan)  si-tamaje. 
7\itsi-no    -4^     ^fe    (8en-do)'WO  min  tame-ni  |  fisoka-ni   tera-tco 

ide-nagara  \  Vy  JS  (sija-mi)-no  mi-nito-wa  ro-jo-ni  atsn- 
beki  I  takmcaje-mo  arazare-ba  \  mitsi-svgara  kotsn-ziki-si-tsa. 
K(ira-u~zite  koko-ni  kitaveri.  Negawaku-wa  JA'  ^b  fse-sijn) 
yK  Im  ^5  (rfae-faw-?iaj  |  tsitsi-wo  jumsi-te  tnhi-Uimaje  |  köre 
^    ^    (baku-tai)'no    3^    ^^    (dzi-fi)  naran-fo. 

Ihr  fandet  es  sonderbar,  als  ich  die  Sache  nicht  meldete, 
und  es  hat  einen  Grund.  Ich  bin  eigentlich  der  Sohn  eines 
Jägers  aus  dem  Gebirgsdorfe  Mu-sa,  eines  Mannes  Namens 
Ama-da  Bu-fei.    Mein  Vater    wurde,    vielleicht    zur  Vergeltung 
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für  seine  durch  Jahre  geübte  Tüdtung  de»  Lebens,  vor  dreizehn 
bis  vierzehn  Jahren  von  einer  sonderbaren  Krankheit  befallen 
und  starb.  Ich  bin  seit  meiner  Jugend  ein  Bonze  und  befinde 
mich  in  einem  gewissen  Kloster  des  Reiches  Setstu.  In  einer  der 
verflossenen  Nächte  sagte  mein  Vatei*  Bu-fei  zu  mir  im  Traume: 
Zur  Vergeltung  dafiir,  dass  ich  zur  Zeit  meines  Aufenthaltes 
in  der  Welt  den  Wesen  das  Leben  raubte,  verfiel  ich  dem 
Wege  der  Thiere.  Ich  wechselte  alsbald  das  Leben  und  wurde 
als  ein  Kalb  geboren.  Gegenwärtig  befinde  ich  mich  zu  Toi- 
maru  in  Wo-bata,  Reich  Omi,  in  dem  Hause  Tomo-sada  Mono- 
e-mon's.  Indessen  bei  Mondlicht  keuchend,  bei  Reiffrost  pfeifend, 
wandle  ich  vom  Morgen  bis  zum  Abend,  schwere  Lasten  tragend, 
hin  und  zumck.  Diese  Mühsal  lässt  sich  mit  nichts  vergleichen. 
Gehe  eilig  dorthin,  bitte  mich  aus  und  errette  mich  von  meiner 
Pein.  —  Dieser  Traum  war  zwar  ganz  richtig,  doch  ich  erzählte 
es  nicht  den  Menschen.  Denket  euch  die  Traurigkeit  in  meinem 
Herzen,  wenn  ich  es  auch  nicht  sjige.  Um  das  Lebensende 
meines  Vaters  zu  sehen,  verliess  ich  heimlich  das  Kloster.  Da 
ich  als  Novize  die  dem  Reisegeld  entsprechenden  Ersparnisse 
nicht  hatte,  bettelte  ich  auf  dem  Wege.  Mit  genauer  Noth  kam 
ich  hierher.  Meine  Bitte  ist,  dass  der  Vorgesetzte  des  Almosens, 
der  grosse  Gebieter  meinen  Vater  freigebe  und  ihn  mir  schenke. 
Dieses  würde  das  allergrösste  Wohlwollen  und  Erbarmen  sein. 

Mdlcofo-si-jahi-ni  nobe-s^i-ka-ha  |  mmio-e-mon  kild-te  o-ohl-ni 
odorolci  I  kakarv  ^S*  ^^  (ki-duuj-wa  \  mouo-no  2fc  (f^'^0' 
nite  koso  mire.  Ima  ma-no  afari.  koi^o  ß^  j»  (hi-enj-wo  kiku- 
kara-in  \  ika-de  ipinki-no  itsi-wo  toosimu-beki.  Wagn  vmka-kan- 
si  koro  I  mH'Sa-no  foton-ni  avia-da-to  ijeru  karl-bifo  ari-fe  \  jo- 
karanu  ^ij^  (slj-wo  nase-si-to  kiki-fd-ga  \  sate-xca  on-nii-wa  soiw 
fito-no  ko  nai'i-keru-ka,  Waga  Ije-ni-wa  usi  mi-t^i-mo  jo-tsti-mo 
ari  I  idzure-ka  on-vii-no  fs^itsi  naru-beki  \  mi-dzukara  kokoro-vii- 
tamaje  tote  \  jagate  usi-ko-ja-ni  izanajeha  \  sai-kei-wa  si-o-ose- 
tnri-to  kokoro-m  jemi  \  kano  ame-uüi'Wo  jlto-me  miru-joH  \  kom 
nan  jtnne-no  tsuge-ni  fagatoazu.  p^  (^o)  natsukasi-ki  waga  tnisi  \ 
osamaM-ki  on-mi-no  fato.-ja  tote  \  isogawasi-kxi  fasiri-jori  |  o-o- 
ko-e  agete  naki-i-tniri. 

So  erzählte  er  auf  eine  Weise,  als  ob  es  Wahrheit  wäre. 
Mono-e-mon,  der  dieses  hörte,  war  in  hohem  Grade  überrascht 
und  sagte:    8olche  wunderbare  Erzählungen  findet  man  nur  in 
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scincu  8oIin.    Kann  er  seiner  Güte   und  Zärt- 
solclicn    (Jnidc   sieh   nielit   entselilagen  ?  — 
wieder   zu   dem   Vorderhause   und    ver- 
auch  insgeheim  seine  Gattin.     Beide 
'ul  Speise  hin  und  bewirtheten  ihn 
sieben    Schnüre    Gehles    hervor, 
^^  •'.  Dieses  ist  ein  Almosen,  das 

^^  ^^    \v  .iiinit  die  aupinblieklichen  Aus- 

*^     ^-^-C  *  *-  ^'^"^  *^^^  guter  Sohn  die  vortrefl- 

.     •*  _.    .;:  -  Wälirend  seine  Worte  sehr  freund- 

<fc     *  diesen    Ochsen    heraus    und  machte    ihn 

*  iii-ktji  lugte  die  Handtläciien  zusammen  und 

vor  dem  Gebieter  des  Hauses  und  dessen  Gattin. 

»as  (ield  über  die  Schulter,  zog  den  Ochsen  fort  und 

.    sicii.     Die    Alten     und    die    .Jungen    in   dem    Hause, 

ae  dieses  später  hörten,  waren  alle  verwundert. 

Kakari-si-ka-ba  sai-kti-iva  |  td-Jdsuka  mono-e-mon-wo  kntari- 

o-ose  I  tsiuji-no  fi  Ubi-wo-ba  o-o-ttiUL-no  ittfi-ni  ßki-Jitki-te  \  san-i'w- 

w)    kiine-ni    kaje    \    niwaka-ni    ^"    (ol)     ^L    )f^    (siakn-dzio) 

nando  \   nii-tjaruM-kantzu    tutftnojtite   \   fo-hU-do-wo    tiU'ijijü-st'.n. 

iSore   4S    !ffi     (toi-eJ-vKt    naku    ^    ^     (ta-nion)-H(tkl-wa       K 

S^    (ziu'sinj-ni   ni-taru    utii   nnri   \   -fo    -1r    ^m    {tai'rou)-tu 

ijari.    Alata    ^   §^   (zen-doj-no  iv-akti  \    J^    (scj-fn  jfj^  (k(tij- 

to  I     fj^     ^     (zHu-dzii))    ^    ^     ^     (ko'jo-tn)-n(t     ^     ^ 
(fnku'bun)-wo    ()kiHnnoa7:arn    mono   \   kon.'    tsiku-rui-ni  Jitosi-fo  \ 
ijtrL  fSikaru-wo  sni-kci-va  |  fn-yi-no  tukura-wo  musalmran  toh 
UHi'WO  sasi'tti  taitsi-to  jobu  |  kare-ga  kokoro-zama  ttsl-nl-mo  ofo ri- 
te I  sotio    ^g     J^    (nku-ylaku)    tatu-beki-ni    niono    misL     Ojoho 

kono  MO'si'WO  HS  (kemij-stiiu  "m"  -^  (do-si)'ra  \  koko-ni  itutt' 
7nfi8U-mri8U  sai-kti-tja  ftt-yi  fu-ko-tco  nikuinazaran-ja.  tUkura-ba 
ono'Ono    ijo-jo    ^^    -ffl:    (fn-bo)-ni  ko-Jö-wo  tsukusl  \  jo-rii  naki 

iioffti'Wa    ^     ^    (tmu'Zefi)    okotam  koto-naku  \     ^    ^^   (t*:n 

iUt)-iii   Ül    (»i6j-zi't(imaw(i)i    koio-^ioo  neyh-besi.    Fifo-uo  kokoro- 

ica  t^une-no  aruzi-nasL  ^  (ZenJ-ni  kokoro-zavu  toki-wa  ^ 
^L  (zen-ninj-fo  nun,  5£  (AkuJ-ni  kokoro-zasa  toki-wa  3^  (aku- 
niuj'to  naiti,  Tada  wamiretcmo  juntsu-maztki'Wa  \  kokoro-no 
kiynui'Ho  ta-dzuna  nari  \  jume-jume  ja-dan-su-be-karazu. 
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Auf  diese  Weise  betrog  Sai-kei  mit  leichter  Mühe  Mono- 
e-mon.  Am  nächsten  Ta^e  führte  er  den  Ochsen  auf  den 
Markt  von  O-o-tsu  und  verkaufte  ihn  um  drei  Tael  Goldes. 
Plötzlich  verschaffte  er  sich  einen  Bücherkoffer  und  einen 
Zinnstab,  welche  nicht  hässlich  waren  und  wandelte  auf  dem 
Wege  des  östlichen  Meeres.  In  den  grossen  Erörterungen 
heisst  es:  Ohne  Verstand  und  ohne  Erfahrung*  ist  man  ein 
Ochs,  der  mit  dem  Leibe  des  Menschen  Aehnlichkeit  hat.  — 
Ferner  sagt  die  Zurechtfiihrung  zum  Outen :  Wer  bei  Almosen 
und  Fasten  den  Olückstheil  der  Bestimm un«*  der  Altäre  und 
die  Pflege  als  guter  Sohn  nicht  übt,  der  ist  mit  dem  Geschlechte 
der  Thiere  gleich.  —  Aber  Sai-kei,  in  seiner  Begierde  nach 
ungerechten  Gütern,  deutete  auf  einen  Ochsen  und  nannte  ihn 
Vater.  Seine  Gemüthsbeschaff'enheit  ist  schlechter  als  diejenige 
eines  Ochsen,  seine  Lasterhaftigkeit  lässt  sich  mit  nichts  ver- 
gleichen. Die  Jünglinge,  welche  dieses  Schreibebuch  durch- 
sehen, wenn  sie  bis  hierher  gelangen,  werden  sie  die  Un- 
gerechtigkeit, das  gegen  die  Aeltern  lieblose  Ilerz  Sai-kei's 
nicht  verabscheuen?  Somit  muss  Jeder  immer  mehr  den 
Aeltern  als  guter  Sohn  alle  Pflege  angedeihen  lassen  und  wenn 
sie  in  dieser  Welt  nicht  mehr  sind,  das  Todtenopfer  nicht  ver- 
nachlässigend, wünschen,  dass  sie  in  der  Himmelshalle  geboren 
werden.  Das  Menschenherz  hat  keinen  beständij:^en  Vorgesetzten. 
Trachtet  man  nach  dem  Guten,  so  ist  man  ein  guter  Mensch. 
Trachtet  man  nacli  dem  Biisen,  so  ist  man  ein  böser  Mensch. 
Nur  ist  dasjenige,  was  nicht  zu  vergessen  und  nicht  loszu- 
lassen ist,  der  Zügel  des  Füllens  des  Herzens,  man  darf  es 
durchaus  nicht  versäumen. 


Das  benetzte  Kleid  der  Einkehr  bei  Rieselregen. 


Koko-7ii  mata  gnsifl  yt|  ^  (se-fn)-iw  kata-fotmi-ui  \ 
P  M  0-"-"r«)  ZI  U  ZI  U  (zi-rh-zi-rh)  ^  ^  (tnk.- 
ahira)-to  iü  mono  arl-keri,  Atofo  wa  kami-fsrnJce-no  kuni  S  § 
(hiira)-ga  kvho-no  ^  (cfd)  snmurai  \  ^  |^  (i-warn)  ^ 
^jj   (ta-rh)   5£     "^    ^^    (go'take'jasti)-ga    ototo    nari,     Kudm- 
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no   klb'dai  \  inuru  ken-mu-no  koro  \    ^     ^    (nitfa)    ^ih     |i| 

^^    (sa-tsiü'sio)    ^g    ^    (josi'sada)'ason-no    -^    (te)'ni     jS 

(8toku)'8i  I  «w-Jo  ^||^  J^  (8en-dzio)'WO  fe-fari'sl'in  \  josi-sada 
kosi-dzi-no  jukl-to  Mje-tamai-n  nofsi-xca  |  kro-dai  tsiri-dzin  fara- 
hara-ni  naH-te  \  kata-mi-ni  sono  til^  5P  ($io-si)-wo  sirazu  \ 
fake-akii-a-mo  \  "Jg^  C/^J"^^^«  ß'j^  kb-fo  omoisi-ka-ba  \  hmi-dzi- 
ni  ast'WO  todomete  \  se-ta-no  kata-fotori-ni  hisu-keki  sumi-ka-wo 
viotome  I  oja-ko  jo-tari  \  to-mo  kaku-mo  site  tosi-tstiki-wo  okiiri-nu. 

Hier  in  dem  Reiche  Omi,  an  der  einen  Seite  von  Se-ta, 
lebte  ferner  ein  Mann^  Namens  I-\vara  Zi-rö-zi-rö  Take-akira. 
Derselbe  war  der  jüngere  Bruder  I-wara  Ta-rö  Go  Take-jasu's, 
eines  Kriegsmannes  des  Bezirkes  Bi-waga  kubo  in  dem  Reiche 
Kodzuke.  Diese  Brüder  gehörten  in  dem  vergangenen  Zeiträume 
Ken-mu  (1334  bis  1335  n.  Chr.)  zu  einer  Abtheilung  Josi-sada 
Ason's;  mittleren  Anführers  zur  Linken  von  dem  Geschlechte 
Nitta  und  gelangten  mehrmals  auf  Schlachtfelder.  Nachdem 
Josi-sada  als  Schnee  der  Versperrungen  geschmolzen  war, 
wurden  die  Brüder  weithin  verstreut  und  wussten  gegenseitig 
nichts  von  ihrem  Leben  oder  Tode.  Auch  Take-akira  glaubte, 
dass  die  Welt  bereits  so  sei.  Er  hemmte  seine  Schritte  auf 
den  Wegen  des  Reiches  Omi  und  suchte  an  der  einen  Seite 
von  Se-ta  einen  verborgenen  Wohnsitz.  Daselbst  verbrachten 
Aeltern  und  Kinder,  im  Ganzen  vier  Menschen,  schlecht  und 
recht  Jahre  und  Monde. 

Sikaru-m    tsuma-vo    jj^    ^X.    ('mofO'je)'Wa  \  kono   mi-fose 

kono    kata    \     1^     ^     (dzi-UhJ-no     ^     ^     (»iaku-ziii)-ni 

nvi-mo  fosori-te  \   makurn-no  agavxi  fi-tva  mare-nare-do  \  musume 

itP  (f^ß)  ziü-go-Sdi  \  ZL    J|   (zi-nan)    '^   ^    "^   (ta-zikifsi) 

ziu'sansai-ni  nari-tsu.  Kih-dai  koto-ni    ^    f(^    (ko-sin)  fitka- 

kere-ha  \  hisiki    midzu-kuma    tcnza-wa  sara-navi.    Fawa-no     ^ 

^   (kan-hih)  naico-zari  narazn,  Sika-tva  are  \  midare-taru  jo-no 

koto-ni  81  are-ha  \  ijo-jo  narhcai-no   ta-tsukl-nam-m  \  fahi-akira- 

tca  naka-naka-ni  \  mi-wn  sufete  ß-jowo  kasegi  \   o-o-tsu-no  aki- 

hito-ra-ga  fame-ni  |  nsi-wo  fi-i-f*'  sai-st-iro  jmdnh-io  ije-dotno  joso- 

no  usi  nomi  ßkl-ariki-ta-ica  \  ^    ^  (tsm-sen)-mo  fifo-nami-ni- 

wa  je-iorazu.  Ika-ni-mo  slie.  u.si  ippiki-iro  kawa-haja-io  \  tosi-goro 

8ono    kokoro-gamaje-site   \  fi-goto-tn    go-mon    ziümon-no    zeni-wo 
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nokosi-takuwaje-keru  fodo-ni  \  jaja  saii-rih-no  kane-tco  je-iari, 
Kaku'te  aru  fi  Uike-akira-wa  \  o-o-tsu-no  usi-ittfi-nite  ito  takumasi- 
ki  anm-usi-wo  kai-jetaii'bi-ka'ha  \  fukaku  jorokohi-te  \  waga  ijt- 
ni  fiki  inote-kajt^i  \  tauma-ni-mo  tosi-goro-no  kokaro-t^ukusi-wo 
mono-katart-ha  \  tsuma-mo  ko-domo-mo  moio-tonio-ni  |  joki  moto- 
de  je-tamni-mi  tote  jorokobi-hnu. 

Indessen  litt  seine  Gattin  Moto-je  seit  drei  Jahren  an 
einer  hartnäckigen  Krankheit,  welche  sich  verschlimmerte.  Ihr 
Leib  wurde  dünner,  und  die  Tage,  an  welchen  sie  ihr  Haupt 
erhob,  waren  sehr  selten.  Seine  Tochter  Taje  wurde  jedoch 
fünfzehn  Jahre,  sein  Sohn  Ta-zi-kitzi  dreizehn  Jahre  alt  Die 
Geschwister  besasseu  besonders  grosse  Aelternliebe,  und  es 
versteht  sich,  dass  sie  kochten  und  Wasser  schöpften.  Die 
Krankenpflege  bei  der  Mutter  wurde  nicht  ausser  Acht  gelassen. 
Dessen  ungeachtet,  da  es  eine  unruhige  Zeit  war,  fehlte  es 
immer  mehr  an  Mitteln  zum  Unterhalte.  Take-akira  warf  sich 
in  der  That  weg  und  betrieb  das  Geschäft  eines  Taglöhners. 
Er  führte  für  die  Kaufleute  von  0-o-tsu  Ochsen  und  ernährte 
dadurch  Gattin  und  Kinder.  Da  er  jedoch  nur  Ochsen  aus 
anderen  Orten  führte,  erhielt  er  keinen  Lohn  wie  die  gewöhn- 
lichen Menschen.  Da  es  durch  Jahre  sein  Vorsatz  war,  sich 
irgendwie  einen  Ochsen  zu  halten,  legte  er  sich  täglich  fünf 
bis  zehn  Mon  erübrigten  Geldes  zuiück  und  hatte  zuletzt  drei 
Tael  Goldes.  Somit  kaufte  Take-akira  eines  Tages  auf  dem 
Ochsenmarkte  von  O-o-tsu  einen  sehr  stattlichen  gelben  Ochsen. 
Hocherfreut  führte  er  ihn  nach  Hause  und  erzählte  seiner 
Gattin,  was  durch  Jahre  sein  sehnlichster  Wunsch  gewesen. 
Die  Gattin  und  die  Kinder  sagten  zugleich,  dass  er  einen 
guten  Besitz  erworben  habe  und  freuten  sich. 

Kakara.  tokoro-ni  \  oinoi-mo  kakezu  ah-siü  Jfj^  -^  (soko- 
kuraj'jorl  \  ani  ta-rh  go  take-jasu-ga  i^  ^  (sio-kan)  ^j  ^ 
(tö-raij-sti,  Wakartte-jori  ßto-tabi-mo  tnjete  oto-dzure-tco  kikazari" 
si')ii  I  ko'ica  fakarazaru  si-awase  nari  tote  \  take-akira  isogawasi- 
ge-ni  ^^  R^  (fü)  o»i-kiri-te  jonii-mo  fatezu  \  viadzu  futari- 
no  kO'domo-wo  tsikuku  niaueki  |  tsunia-ni-mo  kano  sio-kan- tco 
simeö'i-te  ijeri-kcru-wa  kono  jo-ni  owasum-to-mo  tanomi-gata-kari- 
tswru*  I  atii  take-jana  dono-wa  \  kono  to-tose  aniari  kono  kata 
fako'Ue-no  anata  \  soko-kura-.to  lü  jama-zato-ni  owase-si  nari. 
Köre  mi-fumaje. 
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Als  dieses  gescliah,  kam  unvermuthet  ein  Brief  seines 
älteren  Bruders  Ta-ro  Go  Take-jasu  aus  Soko-kura  in  Saganii. 
Da  er  seit  der  Trennunji^  nicht  ein  einziges  Mal  eine  Nachricht 
erhalten  hatte,  nannte  Take-akira  dieses  ein  unverhofftes  glück- 
liches Ereigniss.  Er  erbrach  eilig  das  Siegel  und  winkte, 
ehe  er  noch  zu  Ende  gelesen,  seine  zwei  Kinder  herbei.  Auch 
seiner  Gattin  zeigte  er  den  Brief  und  sagte:  Mein  älterer 
Bruder,  Herr  Take-jasu,  hinsichtlich  dessen  ich  unmöglich 
hoffen  konnte,  dass  er  in  dieser  Welt  lebe,  befindet  sich  seit 
zehn  Jahren  in  einem  jenseits  von  Fako-ne  gelegenen  Gebirgs- 
dorfe,  Namens  Soko-kura.    Sehet! 

Soko'hura-no    ^    }^   (dziu-nin)  \   ~^  ^S  (ki'ga)'no   -4^ 

^  (zin-ro)  ^  ^  (mifsfi-sukej-wa  \  nitta  ^    ^  (kiil'k6)-no 

bu-si   naru-ga  \  waga   mi  fakarazu-tno  \  kano  fito-ni  |     JH^    Jap 

(fu'tsi)-serare  \  tomu-m-ica   arane-do  \      W^    -^    (sai-si)-wo  ja- 

sino-ni  tomosl-to-mo  amowazii  \  sikaru-iii  mitsu-suke-nusi  \  kama- 

kurci-dono-no  ose-ni  jotte  \  fisasi-ku   fsu-no   kuni-ni  !Ä  ^E;  (zai- 

han)-si  \  taika-goro    ^^    ^R    (kl-kokuj-serare-si-ga  \  mitsu-suke 

kano    tsi-jori-no  kajesa  \   ika-ni  site-ka  \  on-mi-ga  se-ta-ni  wabi- 

sumai-suru  koto-tco  \  fonoka-nl  ki-i-te  \  sika-sika-no   koto  naru- 

zo  I  nandzi  imada  sirazu-ja-to  no-tamawasuru-ni  \  fazimete   sono 

-jS     ^    (bin-gtJ'Wo  jete  \  jorokobi-ni    fajezn   \   ge-vh    ~J*     -^ 

(tsih'SukeJ'to   tu   mono-wo   sasi-fsukawasi  \    ^X»    tH     (ß-satsu)" 

wo  motte  simesn  mono  nän,  Toku-toku  kitari-te  \  mitsu-suhi-dono- 

je-mo  on-rei   mhs^i-tamaje.    Sadamete    3!    w*    (sa{-kiiai)'no  fi 

tsika-karu-besi.  Jotte  tstibnsa-ni  ftezu-fo  kaki-tamajem,   Kakare-ba 

siboM-mo    3W|    ^^    (jU'jo)-sl-gatasi,    Asu-wa  tsutomete  kano  tsi- 

je  tabi'datsi  \  towo-karazu  kajeri-ki-tsu-besi,     Taje-mo  ta-zi-kitsi- 

mo  I  fawa-no  kan-bib-wa  iit-mo  sara-uari.   Usi-ni  mono-kuwasuru 

koto   nado  \  kanarazu    okotarade   \  joku   ini-sti-se-jo-to  \  koto-no 

^S     ^t    (ten-matsu)   kore-kare-to   toki-sirasi  \  niwaka-ni  tabi-no 

kokoro-gamaje-sn . 

,Ki-ga-no  Ziü-rö  Mitsu-suke,    der  Insass    von    Soko-kura, 

ist    ein    mit    dem    Geschlechte    Nitta    von    jeher    befreundeter 

Krieger.    Ich  wurde  unverhofft  durch  diesen  Mann  unterstützt, 

und  obgleich  kein  Reiohthum  vorhanden  ist,    glaube  ich  doch, 

dass   zur  Ernährung  von   Gattin  und  Kindern    nichts  mangelt. 

Unterdessen  ist  der  Gebieter  Mitsu-suke  auf  Befehl  des  Herrn 
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von  Kama-kura,  ^  nachdem  er  lange  Zeit  in  dem  Reiche  Setsu 
gewahet,  vor  Kurzem  in  das  Reich  zuiückgekehrt.  Auf  der 
Rückkehr  aus  jenem  Lande  hörte  Mitsu-suke  auf  irgend  welche 
Weise  unbestimmt,  dass  ihr  in  8e-ta  in  ärmlichen  Verhältnissen 
wohnet,  und  er  sagte :  Weiss t  du  noch  nicht,  dass  dieses  und 
anderes  der  Fall  ist?  —  Ich  fand  zum  ersten  Male  die  Ge- 
legenheit und,  meine  Freude  nicht  ertragend,  entsandte  ich 
einen  Diener,  Namens  Tsio-suke,  denselben,  der  diesen  Brief 
vorzeigt.  Kommet  sehr  schnell  und  machet  auch  dem  Herrn 
Mitsu-suke  eure  Aufwartung.  Vermuthlich  wird  der  Tag  der 
nochmaligen  Zusammenkunft  nahe  sein.  Desswegen  geschieht 
es  nicht  ausführlicli.^  —  Also  schreibt  er.  Somit  kann  ich 
nicht  einen  Augenblick  unschlüssig  sein.  Ich  werde  morgen 
früh  nach  jenem  Lande  abreisen  und  in  nicht  ferner  Zeit 
zurückgekehrt  sein.  Es  versteht  sich,  dass  Taje  und  Ta-zi- 
kitsi  die  Mutter  in  ihrer  Krankheit  pflegen.  Versäumet  ja 
nicht,  den  Ochsen  zu  füttern  und  bewachet  gut  das  Haus.  — 
Nachdem  er  ihnen  den  Scheitel  und  die  Spitze  der  Dinge  hier 
und  dort  erklärt  und  sie  verständigt  hatte,  traf  er  plötzlich  die 
Vorbereitungen  zur  Reise. 

Tsuma-mo  ko-domo-mo  J|jA  (kamt)  narane-ha  \  kore-xco 
sai-go-no  wakare-to-wa  |  omoi-mo  kakezu  \  waga  fsit^i-no  naii-ide- 
tamh  tokl  ki-nu-to  \  jorokohi-isamu-mo  kotoicari  nari.  Kaku-ie 
sono  jo  -  wa  ^  -^  (fu  -  si)  -^  ^  (fü  -fu)  \  tabi  -  dzi  -  fw 
wakare-wo  icosimi-te  i^  (Ij-juo  jarazu  \  jajo.  ake-nan-to  suru 
koro  I  zi-rh-zi-rh  take-akira-tca  |  fukaku  osame-oki-taru  bS  TJ 
(rib'td)'ioo  waki-hasarai  \  soko-kura-jori  tsukai-se-n  \  ge-rb  tsiö- 
suke-to  tomo-ni  \  sagami-dzi-wo  sasi-te  tatsi-idzure-ba  \  tsuma-no 
moto-je-wa  jamai-wo  osi-te  \  futari-no  ko-domo-ni  tasuk^-fikare 
kado'he-made  moto  okuri-ide  |  kanna-dzukl-mo  keo  asv  aomi-ni- 
wa  are-do  \  ko-zo-jori-wa  aamusa-vio  fojo  ohojuru-ni  |  mihi- 
stigara-no  juki-nio  faka-karu-hesi.  Mhsazxt-fo-mo  jarodzu-no  koto- 
ni  I  kokoro-ivo  motfil-i-te  kaze-fiki-tamo-na  \  wakare-to  ije-ba  ! 
tsuka-no  via-mo  \  omoi-jariserarnru-to  \  i-i-kakete  namida-sasi- 
kume-ha  \  take-aktra-mo    mi-kajeri-te  \  ivaga    njt-wa    to-mo   kaku- 


*  Josi-nori,  der  erstgeborene  Sohn  Taka-udzrs,  befand  sich  um  die  Zeit  in 
Kama-kura  und  verwaltete  die  acht  Landstriche  des  Gränxpasse«.  Er 
lieisst  desshalb  der  Herr  von  Kama-kura. 
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mo  I  on-mi  joku  ^^  ^^  (fo-jd)-site  \  kajeri-kui^i  ß-ivo  matsi- 
tarnnje-to  \  kotohasukuna-ni  kikojure-ia  \  taje-mo  ta-zi-kitsi-mo 
otonasi'ku  \  to-fosama  fajaku  kajerase-tamaje-to  \  namida  ko-e- 
site  jobi-kakuru,  Kokovo-hososa-wa  kotowari-to  \  omoje-ba  tsitsi- 
mo  mune-kiirusi'ku  \  iraje-sutete  ide-sari-kerii, 

Gattin  und  Kinder,  da  sie  keine  Götter  waren,  bedachten 
nicht,  dass  dieses  die  Trennung  der  letzten  Stunde  sei.  In 
der  Meinung^,  dass  für  ihren  Vater  die  Zeit  der  Auszeichnung 
gekommen  sei,  hatten  sie  Grund  zur  Freude  und  Zuversicht. 
Somit  verbrachten  Vater  und  Kinder,  Mann  und  Weib,  die 
Trennung  bei  dem  Antritte  der  Reise  bedauernd,  die  Nacht 
schlaflos,  und  als  der  Tag  zu  grauen  begann,  nahm  Zi-rö-zi-r6 
Take-akira  die  zwei  Schwerter,  welche  gut  aufbewahrt  gewesen, 
unter  den  Arm  und  brach,  von  dem  aus  Soko-kura  herge- 
schickten Diener  Tsi(Vsuke  begleitet,  nach  der  Gegend  von 
Sagami  auf.  Die  Gattin  Moto-je  bezwang  ihre  Krankheit  und 
begleitete  ihn,  von  ihren  beiden  Kindern  unterstützt  und  ge- 
führt, bis  zu  dem  Thore.  Obgleich  der  zehnte  Monat  erst  an 
diesem  Morgen  war,  empfand  man  die  Kälte  früher  als  im 
vorigen  Jahre,  und  es  musste  tiefer  Schnee  auf  den  Wegen 
liegen.  Ohne  es  auszusprechen,  war  man  auf  zehntausend 
Dinge  aufmerksam.  Man  sagte:  Erkältet  euch  nicht!  —  Man 
sagte:  Es  wird  nicht  im  Geringsten  aus  den  Gedanken  ge- 
bracht. —  Dabei  sammelten  sich  die  Thränen.  Take-akira 
blickte  zurück  und  sagte  mit  wenigen  Worten :  Seid  jedenfalls 
für  eure  Gesundheit  besorgt  und  erwartet  den  Tag,  wo  ich 
zurückkomme.  —  Taje  und  Ta-zi-kitsi  riefen  ihm  mit  von 
Thränen  erstickter  Stimme  nach :  Vater,  kehret  schnell  zurück ! 
—  Sie  glaubten,  ihre  Aengstlichkeit  habe  einen  Grund,  und 
auch  der  Vater  trat  mit  betrübtem  Herzen,  keine  Antwort 
mehr  gebend,  hinaus. 

Kore-wa  sate-oki  tomo-sada  mono-e-mon-wa  \  aru  fi  nari- 
wai'iio  kotO')u  tsuki-te  |  o-o-tsurJÜ  oviomiiki-tam  kajesa  |  niioaka- 
ni  si-gure-no  furi-kuru-ni-zo  \  se-ta-no  naga-fasi  fasiri-nukete  \ 
i-wara  take-akira-ga  noki-ha-ni  kasa  ja-dori-su.  Mofo-je-wa 
mono-e-mon-ga  soho-nurete  \  sen-sttf-he-na-ge-naru-xco  niru-ni  sino- 
bizu.  FuM-nagara  konata-je-to  jobi-ire  \  idzu-tst-no  fito-ka-wa 
sirane-do  \  mitsi-nite  ame-ni  ajeru  bakari  \  bin-naki  mono-wa 
nasu     Ito  furi-tare-do   mlno-mo  faberi  |  kurusi-karazu-wa   utau 
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katsugi'te  juki-tamaje  \  ja-jo  taje-jo  \  se-do-no  noki-ura-ni  kokt- 
taru  im n 0-710  \  tsiri  kaki-farai-te  ma-irase-jo-to  \  ito  manie-jaka- 
ni  kikojare-ba  \  mono-e-mon  \  ina  kono  koro-no  fi-jori  kuse-nan  | 
sibaraku  sirl-kakete  ora-ha  \  jagate  fare-j^Jcu-hesi.  Ufsi-sviete 
oki-famaje-fo  iraje-tsutsu  \  kata-wara-wo  mi-kajere-ha  \  sasajaka- 
narti  ^^  ^^  (tsiku-en)  fiki-farai-te  \  o-o-jaka-naru  avie-usi-wo 
tsunagi-oki-nu. 

Hierbei  habe  es  sein  Bewenden.  Tomo-sada  Mono-e-mon 
ging  eines  Tages  in  seinen  Geschäften  nach  0-o-tsii.  Auf  dem 
Rückwege  fiel  plötzlich  ein  Rieselregen.  Ueber  die  lange  Brücke 
von  Se-ta  laufend,  entzog  er  sich  und  suchte  unter  dem  Vor- 
dache I-wara  Taki-akiras  Schutz.  Moto-je  ertrug  es  nicht,  zu 
sehen,  dass  Mono-e-mon  durchnässt  und  rathlos  war.  Im  Bette 
liegend,  rief  sie  ihn  herein  und  sagte  sehr  treuherzig:  Ich  weiss 
nicht,  woher  ihr  seid,  doch  da  ihr  auf  dem  Wege  von  dem 
Regen  überrascht  werdet,  machet  ihr  uns  keine  Ungelegenheit. 
Hat  es  auch  stark  geregnet,  wir  haben  einen  Regenmantel. 
Wenn  es  euch  nicht  lästig  ist,  so  bedecket  euch  damit  und 
gehet  fort.  He,  Taje!  Staube  den  innerhalb  des  rückwärtigen 
Thores  aufgehängten  Regenmantel  ab  und  bringe  ihn!  Mono- 
e-mon  erwiederte:  O  nein!  Es  ist  eine  Unart  des  Wetters  um 
diese  Zeit.  Wenn  ich  eine  Weile  gesessen  bin,  wird  es  sich 
sogleich  aufheitern.  Lasset  es  sein!  —  Als  er  dabei  den  Blick 
auf  die  Seite  warf,  war  daselbst  ein  kleiner  Bambusgang  aus- 
gekehrt und  ein  grosser  gelber  Ochs  angebunden. 

Tsura-tsura  mtre-ba  sono  ^  (ke)'iro-no  \  inuru  ß\fo- 
si-ga  tsitst  nari  tote  j  koi-mote-jukisi  \  waga  xisi-ni  tsvju'baknri' 
mo  tagawane-ha  \  kokoro-no  utsi  fvkaku  ajasi-mi  \  jawora  tatsi- 
jori'te  I  usi'iio  fitai'WO  nadzuru-ni  \  tm-mo  kaware-si  nu^-ja  sin- 
ken I  ßtai'WO  fita-to  suri-tsttke-tavi,  Ko-xoa  magb-beo-mo  arazari- 
keri,  To-wa  omoi-tsutsu  ke-siki-ni-mo  niisezu  \  nami  kokoro-naki 
omo-motsi-site  \  moto-je-ni  mukai  \  kono  nsi-xoa  fisasi-ku  kai-tAmh- 
ni-ja  I  7nata  tsika-goro  je-tamajeru-ni-ja-fo  toje-ba  \  moto-je 
kotajete  \  kore-wa  tmka-goro  o-o-tsu-no  usi-itsi-jon  \  wotto-ga  kai 
mote'kita7*i'si-to  tu. 

Als  er  ihn  aufmerksam  betrachtete,  war  die  Haarfarbe 
von  derjenigen  seines  Ochsen,  den  in  verflossenen  Tagen  der 
Bonze  unter  dem  Vorgeben,  dass  es  sein  Vater  sei,  erbeten 
und    mitgenommen    hatte,    nicht    im    Geringsten    verschieden. 
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Innerlich  sehr  verwundert,  trat  er  leise  hinzu  und  streichelte 
die  Stirn  des  Ochsen.  Der  Ochs  mochte  den  Herrn,  der  ihn 
ernährt  hatte,  erkannt  haben  und  rieb  an  ihm  die  Stirn.  Dieses 
konnte  kein  Irrthum  sein.  Indem  er  so  dachte,  verrieth  er  es 
nicht  durch  seine  Gesichtszüge.  Kr  fragte  Moto-je  mit  unbe- 
fangener Miene:  Haltet  ihr  diesen  Ochsen  schon  lange,  oder 
habt  ihr  ihn  erst  vor  Kurzem  erhalten?  —  Moto-je  antwortete: 
Diesen  hat  mein  Mann  vor  Kurzem  auf  dem  Ochsenmarkte 
von  0-o-tsu  gekauft  und  hergebracht. 

Koko-ni  ifatte  mono-e-mon-wa  masu-rnasu  iS^  'g^  (gi-nenj- 
wo  ^b  (,n6)~zl  I  kono  ije-no  madzusi-sa-mte  \  kakaru  usi- 
wo  kal'jen  koto  \  ta-jasiiki  waza-ni  arazu.  Kanarazu  ju-e  aim- 
hesl-to  si-an-site  \  kono  fi-ica  nani-goto-mo  itoazti  \  fodo-naku 
sora-mo  fare-ni-kere-ha  \  ifoina-goi-site  \  fasiri-ide  \  tada-ni 
wo-hata-ni  tatsi-kajeri-te  \  sono  tsuma-to  simo-he-ra-wo  johi- 
tsiuloje  I  keo  nan  stka-sika-no  koto  ari-keru.  Ware  ika-ni  omoi- 
megurase-domo  \  tsuja-tsuja  kokoro-wo  jezti,  Kano  usi  ika-ni- 
site-ka  \  se-ta-no  ^^  3^  (ßn-kaj-iii-toa  aru-ran-to  ije-ba  \  mina- 
mlna  utagat-majo-nomi-mte  \  ze-fi-iw  fun-hetsn-ni  ojobu  mono  nasi. 

Mono-e-mon  schöpfte  jetzt  immer  mehr  Verdacht,  und  er 
sagte  zu  sich  in  Gedanken:  Bei  der  Armuth  dieses  Hauses  einen 
solchen  Ochsen  kaufen,  ist  keine  leichte  Sache.  Es  muss  eine 
Ursache  haben.  —  Er  sagte  an  diesem  Tage  kein  Wort.  Als 
der  Himmel  sich  bald  auflieiterte,  nahm  er  Abschied  und  lief 
hinaus.  Geraden  Weges  nach  Wo-bata  zurückkehrend,  rief  er 
mit  seiner  Gattin  die  Diener  zusammen  und  sagte:  Heute  sind 
diese  Dinge  vorgekommen.  Ich  mag  es  wie  immer  überlegen, 
ich  verstehe  es  nicht  recht.  Wie  lässt  es  sich  erklären,  dass 
dieser  Ochs  sich  in  einem  armen  Hause  von  Se-ta  befindet?  — 
Alle  waren  nur  in  Zweifel  und  Verwirrung;  was  an  der  Sache 
war,  konnte  Niemand  unterscheiden. 

So-ga  naka-ni  \  fi-goro  kano  im-too  fiki-tain-keru  |  "T\  qp 
(ge-suJ'Wotoko  susurni'ide  |  kore-nite  oiiwi-awasuru  koto  ari.  Inu7*u 
koro  I  jatsu-gare  kvdan-no  u»i-wo  ß-i-te  \  ja-su-gawa-ni  funa- 
matai-se-si  toki  \  fito-no  joro  fo-si-mo  mata  mi-giwa-ni  ari,  Sono 
toki  kano  usi  \  jatsu-gare-ga  asi-ico  neburu-wo  mite  \  fo-si  sono 
ju-e-tvo  toi'Si'ka-ba  \  jatsu-gare  kotajete  \  sono  tisi  ware-ni  nare- 
taru-wo  mote  \  kaku-no  gotosi-to  mbsi-ki.  Sikaru-ni  sono  notsi 
narezaru    usi-wo  fiku-ni   \  asi-wo   neburu   koto   nare-taru  usi-ni 
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Büchern.  Weil  ich  jetzt  vor  meinen  Augen  von  diesen  Be- 
ziehungen Kunde  erhalten,  wie  könnte  mir  da  um  einen 
Ochsen  leid  sein?  In  meiner  Jugend  hörte  ich,  dass  in  der 
Gegend  von  Mu-sa  ein  Jäger  Namens  Ama-da  lebe  und  da«8 
derselbe  keinen  guten  Tod  genommen  habe.  Also  wäret  ihr 
der  Sohn  dieses  Mannes?  In  meinem  Hause  sind  drei  odrr 
vier  Ochsen.  Untersuchet  selbst,  welcher  von  ihnen  euer  Vater 
sein  könne.  —  Hiermit  führte  er  ihn  sogleich  in  den  Ochsen- 
stall. Sai-kei  lachte  innerlich,  dass  ihm  dieser  Auftrag  wurde. 
Sobald  er  jenes  gelben  Ochsen  mit  einem  Blicke  ansichtii^ 
wurde,  sagte  (»r:  Dieser  ist  von  dem,  der  zu  mir  im  Traume 
g<isprochen,  nicht  verschieden.  O  mein  geliebter  Vater,  wie 
elend  ist  euer  Ende  !  —  Hiermit  lief  er  eilig  auf  ihn  zu,  erhub 
ein  lautes  Geschrei  und  weinte. 

Usi-wa  sono  tf:  (sei)  siwo-wo  tasime-ha  \  tatsi-matsi  siwth 
110  ^5  (kij-wo  kaide  \  naga-jaka-naru  sita-wo  tdasi  \  sai-kid-go 
khhe-jori  j  unazi  mimi-no  ne  kirai-naku  \  name-mawasi-namt- 
mawase-ha  \  mono-e-mon  J^    ]^  (kan-7*iu)'Wo  todame-kane  geiii- 

geni  katatffl  iisi  nare-do  \  >^  (siöj-wo  kajete-mo  sono  ko-tco  omo 
on-ai-no  jaru'kata-nusa-ica  |  kaku-nuid^e-m  aru-ka-to  \  maTthe-datm- 
te  I  futd-tahi  sai-kei-wo  omo-ja-ni  ümionai  \  tsuina-m-mo  ßsoka-m 
koto-no  mofO'WO  toki-sirasi  \  -4^  j^  (fö-fi^)  t^dzxücara  ^ 
"^  (siii'sioku)-ico  ^jr  jßfif.  (nn'h(ii)'Site  \  ntsnku  mott^noM 
säte  zeni  sitM-kuaii-inon  tori-idete  \  kore-wo  sai-kei-ni  torase  \  h*- 
wa  kokoro-hakari-no  jj^  w^  (se-mo7io)  nart,  Kare -wo  mote 
sihnsi-no  ^§3  W\r  (kai-ribyto-mo  si  \  joku  ^t  ^^  (keo-jd}-ii>fi 
fsukusi'tamaje  tote  \  ito  nengoro-ni  kikoje-tsutsii  \  kano  usi-tcoßki- 
idns-i'te  atoje-si-ka-ba  \  sai-kei    -^    '^t    (gas9id)-site    ainizi  jn- 
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fu-wo    jjM    ^    (rai-fai)-8i  \  kudan-no   zeni-wo   kata-ni  si-tsti 

im-wo  ß'i'te   ide-sam-nu,   Ja-utsi-no    ^-     3^    (ro  -  niaku)  -  tca 
notsi-ni  kono  koto-wo  kiki-te  \  mina  odoroki-ajasimi-keri. 

Der  Ochs,  da  dieses  Thier  ein  Freund  des  Salzes  ist, 
roch  plötzlich  das  Salz.  Er  streckte  eine  lange  Zunge  heraus 
und  umleckte  fortwährend,  von  dem  Scheitel  angefangen,  den 
Hals  und  die  Ohrwurzeln  Sai-kei's,  ohne  Widerwillen  zu  zeigen. 
Mono-e-mon  konnte  den  Thränen  der  Rührung  nicht  Einhalt 
thun  und  sagte  zu  sich  voll  Ueberzeugung :  In  der  That!  Von 
Gestalt  ist  er  zwar  ein  Ochs,    doch  auch  in  dem  gewechselten 
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Leben  liebt  er  seineu  Sohn.  Kann  er  seiner  Güte  und  Zärt- 
lichkeit in  einem  solchen  Grade  sich  nicht  entschlagen?  — 
Er  begleitete  Sai-kei  wieder  zu  dem  Vorderhause  und  ver- 
ständigte von  der  Sache  auch  insgeheim  seine  Gattin.  Beide 
stellten  eigenhändig  Wein  und  Speise  hin  und  bewirtheten  ihn 
reichlich.  Endlich  nahm  er  sieben  Schnüre  Geldes  hervor, 
händigte  sie  Sai-kei  ein  und  sagte:  Dieses  ist  ein  Almosen,  das 
vom  Herzen  kommt.  Bestreitet  damit  die  augenblicklichen  Aus- 
gaben für  die  Kost  und  lasset  ihm  als  guter  Sohn  die  vortreff- 
lichste Pflege  angedeihen.  —  Während  seine  Worte  sehr  freund- 
lich lauteten,  zog  er  diesen  Ochsen  heraus  und  machte  ihn 
zum  Geschenke.  Sai-kei  legte  die  Handflächen  zusammen  und 
verbeugte  sich  vor  dem  Gebieter  des  Hauses  und  dessen  Gattin. 
Er  hängte  das  Geld  über  die  Schulter,  zog  den  Ochsen  fort  und 
entfernte  sich.  Die  Alten  und  die  Jungen  in  dem  Hause, 
welche  dieses  später  hörten,  waren  alle  verwundert. 

Kakari'si'Jca'ba  sai-kei-wa  \  ta-jasuku  mono-e-mon-wo  Icatari- 
o-ose  I  tsugi-no  fi  tm-wo-ha  o-o-tsu-no  ittn-ni  ßkl-juki-te  \  san-rib- 
tio  kane-ni  kaje  \  niwaka-ni  ^^  (ol)  ^L  )^  (tnaku-dzio) 
nando  \  mi-garusi-karazu  totonojete  \  tö-kai-dö-wo  an-gija-sm. 
Sore  4ffi  S  (tid'e)-vio  nakn  ^  ^  (ta-mon)-naki-tca  \  K 
&    (zin-mij-ni  ni-taru   nsi  nan   |   -to    -ßr    g^    (tai-ron)  -ttl 

ijeri.    Mata    ^  ^L    (zen-doj-uo  iwaku  \    J|fr    (se)-fo  Jf^  (kai)- 

'^  I  jpl  ^^  (zeu'dzid)  :ä  ^^  ^p  (ko-jo-tfjj-no  ^g  ^^ 
(J'iiku'bunJ-wo  okouowazaru  mono  \  köre  tsiku-rui-ni  ßtosl-fo  \ 
ijen,  ßSikarU'ivo  sai-kid-wa  \  fu-gl-no  takara-wo  rnusaburan  tote  , 
uai'WO  sasi'te  Uitsi-to  johu  |  kare-ga  kokoro-zavia  usi-ni-mo  oton- 
te  I  HO  HO    ^&    ^^    (aku-giaku)    tato-hnki-ni    mono    nasi.     Ojoso 

kano  sb'üi'tüo  BS  (kerntj-swu  ^a  -^  (do-^ij-ra  \  koko-ni  itattr 
nuisu-masu  sai-kei-ga  fn-gi  fu-kö-wo  nikumazaran-ja.  Siktira-ha 
ono'Ono    ijo-jo    ^^    -H:    (fu-boj-ni  ko-Jö-wo  ts^tkusi  |  jo-ni  naki 

notftv-tca    ^     ^    (taui'zenj    okotaru  koto-naku  \     ^    ^   (tan- 

d())-ni    Jt^    (sid)-zi-tamawan   koto-wo  negh-besi.    Fifo-no  kokoro- 

wa    tütme-no  arnzi-naai,     ^    (Zen)-ni    kokoro-zasn    ioki-toa    ^ 
k^  (zen-ninj'fo  nari.  ^&  (Aku)-ni  kokoro-zasu  toki-wa  ^  (akv- 
mn)'to   nai'n,     Tada   wasurete-mo  jurv^u-maziki-wa   \  kokm^o-no 
Icoma-no  ta-dzima  nai-i  \  jume-jume  ju-dan-su-be-karazu. 
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Auf  diese  Weise  betrog  Sai-kei  mit  leichter  Mühe  Mono- 
e-mon.  Am  nächsten  Tage  führte  er  den  Ochsen  auf  den 
Markt  von  0-o-tsu  und  verkaufte  ihn  um  drei  Tael  Goldes. 
Plötzlich  verschaffte  er  sich  einen  Bücherkoffer  und  einen 
Zinnstab,  welche  nicht  hässlich  waren  und  wandelte  auf  dem 
Wege  des  östlichen  Meeres.  In  den  grossen  ErörteruDgen 
heisst  es:  Ohne  Vorstand  und  ohne  Erfahrung:  ist  man  ein 
Ochs,  der  mit  dem  Leibe  des  Menschen  Aehniichkeit  hat  — 
Ferner  sagt  die  Zurechtfiihrung  zum  (Juten :  Wer  bei  Almosen 
und  Fasten  den  Glückstheil  der  Bestimmung  der  Altäre  und 
die  Pflege  als  guter  Sohn  nicht  übt,  der  ist  mit  d<'m  Geschlechte 
der  Thiere  gleich.  —  Aber  Sai-kei,  in  seiner  Begierde  nach 
ungerechten  Gütern,  deutete  auf  einen  Ochsen  und  nannte  ihn 
Vater.  Seine  Gemüthsbeschaflenheit  ist  schlechter  als  diejenige 
eines  Ochsen,  seine  I^asterhaftigkeit  lässt  sich  mit  nichts  ver- 
gleichen. Die  Jünglinge,  welche  dieses  Schreibebuch  durch- 
sehen, wenn  sie  bis  hierher  gelangen,  werden  sie  die  Un- 
gerechtigkeit, das  gegen  die  Aeltern  lieblose  Herz  Sai-kei's 
nicht  verabscheuen?  Somit  muss  Jeder  immer  mehr  den 
Aeltern  als  guter  Sohn  alle  Pflege  angedeihen  lassen  und  wenn 
sie  in  dieser  Welt  nicht  mehr  sind,  das  Todtenopfer  nicht  ver- 
nachlässigend, wünschen,  dass  sie  in  der  Ilimmelshalle  geboren 
werden.  Das  Menschenherz  hat  keinen  beständigen  Vorgesetzten. 
Trachtet  man  nach  dem  Guten,  so  ist  man  ein  guter  Mensch. 
Trachtet  man  nach  dem  B<'>sen,  so  ist  man  ein  böser  Mensch. 
Nur  ist  dasjenige,  was  nicht  zu  vergessen  und  nicht  loszu- 
lassen ist,  der  Zügel  des  Füllens  des  Herzens,  man  darf  es 
durchaus  nicht  versäumen. 


Das  benetzte  Kleid  der  Einkehr  bei  Rieselregen. 

Kolc4t-ni    mafa    (/o-siu    y||     ^     (se-fa)'}w    kutn-fofon-m  i 

^  B  ('■-'"«'•")  n  U  ZI  ßP  (zi-7-h.zi.ro)  ^  ^  (tnh- 
(ikira)-fo  iü  mono  ari-keri,  Alofo  wa  kami-fsuke-no  kw*i  S  § 
(hi.'int)'ga  knho-no  ^jj  (gn)  smnnrai  \  ^  ||^  (i-wnrn)  + 
^   (ta-rh)   35l    "^    ^    (go'take-j(isu)-ga    ototo    nari,     Kudm- 
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uo    kio'dai  \  inuru  ken-mu-no   koro  \    ^     ^     (nitta)    4^     pfa 

3^    (sa-tsiüsid)    ^g     ^    (jim-ffadcij-ason-no    -^    (te)'ni     H 

(sioku)'Si  I  sU'do  ||j^  J^  (sen-dzih)-wo  fe-faH-si-ni  \  josi-sada 
kosi-dzi-no  juki-to  klje-tamai-si  notsi-wa  \  kifj-dai  tsiridzin  fara- 
bara-rii  naH-te  |  kata-mi-ni  sono  Ül  ^P  (sid'si)'WO  sirazu  \ 
take-akira-mo  \  j^  (jo)'Wa  fftja  kb-to  omoi-si-ka-ba  \  hmi-dzi- 
ni  asi-wo  todomete  \  se-ta-no  kata-fotori-ni  Jcasu-keki  sumi-ka-wo 
motome  \  oja-ko  jo-taH  \  to-mo  kakn-mo  site  tosi-tstiki-wo  okxiri-nu. 

Hier  in  dem  Reiche  Omi,  an  der  einen  Seite  von  Se-ta, 
lebte  ferner  ein  Mann,  Namens  I-wara  Zi-rö-zi-ro  Take-akira. 
Derselbe  war  der  jüngere  Bruder  I-wara  Ta-rö  Go  Take-jasu^s, 
eines  Kriegsmannes  des  Bezirkes  Bi-wa-ga  kubo  in  dem  Reiche 
Ködzuke.  Diese  Brüder  gehörten  in  dem  vergangenen  Zeiträume 
Ken-mu  (1334  bis  1335  n.  Chr.)  zu  einer  Abtheilung  Josi-sada 
Ason^s,  mittleren  Anführers  zur  Linken  von  dem  Geschlechte 
Nitta  und  gelangten  mehrmals  auf  Schlachtfelder.  Nachdem 
Josi-sada  als  Schnee  der  Versperrungen  geschmolzen  war, 
wurden  die  Brüder  weithin  verstreut  und  wussten  gegenseitig 
nichts  von  ihrem  Leben  oder  Tode.  Auch  Take-akira  glaubte, 
dass  die  Welt  bereits  so  sei.  Er  hemmte  seine  Schritte  auf 
den  Wegen  des  Reiches  Omi  und  suchte  an  der  einen  Seite 
von  Se-ta  einen  verborgenen  Wohnsitz.  Daselbst  verbrachten 
Aeltern  und  Kinder,  im  Ganzen  vier  Menschen,  schlecht  und 
recht  Jahre  und  Monde. 

Sikaru-ni  tsuma-vo  jr*  ]^  (mofo-je)-wa  |  kono  mi-tose 
kono  kata  \  1^  ^  (dzi-hih) -no  5^  ^  (staku-ziil) -ni 
mi-mo  foson-te  \  makura-no  agarn  fi-wa  mare-nare-do  \  musume 
jfp  (toje)  ziü-go-sai  \  Zl  J|  (zi-nan)  '^  ^  "^  (fa-zi-kifsi) 
ziü-saii'Sai-ni  nari-tsu.  Kio-dai  kofo-ni  ^  j^^^  (ko-sin)  fuka- 
kere-ba  \  knsiki  midzu-knmu  tcaza-wa  sara-nari,  Faica-no  ^ 
säg  (kan-hih)  nawo-zari  narazu,  Sika-wa  are  \  midare-taru  jo-no 
koio-ni  si  are-ba  \  ijo-jo  narhcai-no  ta-tsiiki-naaa'ni  \  take-akira- 
wa  naka-naka-ni  \  mi-wo  sufefe  ß-jowo  knsegi  \  o-o-tsu-no  aki- 
bito-ra-ga  tame-ni  \  usi-ico  ß-i'-ff  sai-si-wo  jd.unh-fo  ije-domo  joso- 
no  usi  nomi  jlki-arlki-ta-iva  \  ^^  ^  (tsin-senyvio  fito-nami-ni- 
wa  je-torazti.  Ihi-ni-mo  slte  usi  ippiki-wo  kaica-haja-to  \  tosi-goro 
80110    kokoro-gamaje-site   \  fi-goto-ni    go-mon    ziü-vion-no    zeni-wo 
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nokosi-takuwaje'keru  fodo-ni  \  jaja  sctu-rib-no  kane-wo  je-tari, 
Kaku'te  aru  fi  take-akira-tca  \  o-o-tsu-no  ust-iUi-nite  ito  tcJcumasi- 
kl  amti-usi'WO  kai-jt-tari-ai-ka-ha  \  fukaku  jorokohi-te  \  waga  (je- 
ni  fiki  mote-kajeri  \  tauma-ni-ino  tosi-goro-no  kokoro-tsuhisi-wo 
manO'katare-ba  \  tauma-mo  ko-domo-mo  maro-toino-ni  \  joki  moto- 
de  je-famai-nu  tote  jorokobi-keru. 

Indessen  litt  seine  Gattin  Moto-je  seit  drei  Jahren  an 
einer  haitnäckigen  Krankheit,  welche  sich  verschlimmerte.  Ihr 
Leib  wurde  dünner,  und  die  Tage,  an  welchen  sie  ihr  Haupt 
erhob,  waren  sehr  selten.  Seine  Tochter  Taje  wurde  jedoch 
fünfzehn  Jahre,  sein  Sohn  Ta-zi-kitzi  dreizehn  Jahre  alt.  Die 
Geschwister  besassen  besonders  grosse  Aelternliebe,  und  es 
versteht  sich,  dass  sie  kochten  und  Wasser  schöpften.  Die 
Krankenpflege  bei  der  Mutter  wurde  nicht  ausser  Acht  gelassen. 
Dessen  ungeachtet,  da  es  eine  unruhige  Zeit  war,  fehlte  es 
immer  mehr  an  Mitteln  zum  Unterhalte.  Take-akira  warf  sich 
in  der  That  weg  und  betrieb  das  Geschäft  eines  Taglöhners. 
Er  führte  für  die  Kaufleute  von  0-o-tsu  Ochsen  und  ernährte 
dadurch  Gattin  und  Kinder.  Da  er  jedoch  nur  Ochsen  aus 
anderen  Orten  führte,  erhielt  er  keinen  Lohn  wie  die  gewöhn- 
lichen Menschen.  Da  es  durch  Jahre  sein  Vorsatz  war,  sich 
irgendwie  einen  Ochsen  zu  halten,  legte  er  sich  täglich  fünf 
bis  zehn  Mon  erübrigten  Geldes  zurück  und  hatte  zuletzt  drei 
Tael  Goldes.  Somit  kaufte  Take-akira  eines  Tages  auf  dem 
Ochsenmarkte  von  0-o-tsu  einen  sehr  stattlichen  gelben  Ochsen. 
Hocherfreut  führte  er  ihn  nach  Hause  und  erzählte  seiner 
Gattin,  was  durch  Jahre  sein  sehnlichster  Wunsch  gewesen. 
Die  Gattin  und  die  Kinder  sagten  zugleich,  dass  er  einen 
guten  Besitz  erworben  habe  und  freuten  sich. 

Kukara.  tokoro-ni  \  omoi-ruo  kakezu  tihsiü  J^  -^  (soko- 
kuraj-jori  \  ani  ta-ro  go  take-janu-ga  i^  ^  (sio-kan)  3|  ^ 
(tö-ralj-su,  Wakarete-jori  fito-tahi-mo  tajete  oto-dzure-wo  kikazari- 
si-)ii  !  ko'Wa  fakarazaru  si-awase  nari  tote  \  take-akira  isogawasi- 
ge-ni  ^|*  F^  (fu)  osi-ktri-te  jomi-mo  fatezic  \  madzu  fuiari- 
no  kO'domO'WO  tsihiku  maneki  j  tsuma-ni-mo  kano  sio-kan-ico 
»imesi-te  Ijei^i-kcru-wa  kono  jo-nl  owasuru-to-mo  tanomi-gata-kari- 
tifuru*  I  ani  take-jaau  dono-wa  \  kono  to-tose  amuri  kono  kata  \ 
fako-ne-no  anata  \  soko-kura-.to  iü  jama-zato-ni  otvase-si  nari 
Kove  nü'famaje. 
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Als  dieses  geschah,  kam  unvermuthet  ein  Brief  seines 
älteren  Bruders  Ta-ro  Go  Take-jasu  aus  Soko-kura  in  Sagaini. 
Da  er  seit  der  Trennung  nicht  ein  einziges  Mal  eine  Nachricht 
erhalten  hatte,  nannte  Take-akira  dieses  ein  unverhofftes  glück- 
liches Ereigniss.  Er  erbrach  eilig  das  Siegel  und  winkte, 
ehe  er  noch  zu  Ende  gelesen,  seine  zwei  Kinder  herbei.  Auch 
seiner  Gattin  zeigte  er  den  Brief  und  sagte:  Mein  älterer 
Bruder,  Herr  Take-jasu,  hinsichtlich  dessen  ich  unmöglich 
hoffen  konnte,  dass  er  in  dieser  Welt  lebe,  befindet  sich  seit 
zehn  Jahren  in  einem  jenseits  von  Fako-ne  gelegenen  Gebirgs- 
dorfe,  Namens  Soko-kura.    Sehet! 

Soko-kura-no    ^    ^^   (dziur-nin)  \   "^  ^S  (ki'ga)'7io   -4^ 

W{  (ziü-r6)  -^  A^  (mit8i(-snke)-wa  \  nitta  ^6    ^Hp  (kiü-kdyno 

bu'si   naru-ga  \  waga   mi  fakarazu-mo  \  kano  fito-ni  |     JH^    Jap 

(fu'tsij-serare  \  tomu-m-tca   arane-do  \      Wt    -^    (sai'8i)-wo  ja- 

sinb-ni  tomosi-to-mo  omowazu  |  sikoru-ni  mitsiL-suke-inisi  \  kama- 

kura-donono  ose-ni  jotte  \  fiaasi-ku   fstc-no   kuni-ni  !Ä  ^k>  (zai- 

han)-si  \  tsika-goro    j^     Q     (kt-kohi)-seraresi-ga  \  mitsu-suke 

kano    tsi'jori-no  kajesa  \   ika-ni  site-ka  \  on-mi-ga  se-ta-ni  wabi- 

»umai-suru  kofo-ico  \  fonoka-ni  ki-i-te  \  »ika-sika-no   koto  naru- 

zo  I  nandzi  iviada  sirazu-ja-to  no-tamawasuru-ni  |  fazimete   sono 

-jffi     ^    (bin-giyxco  jete  \  jorokohi-ni    tajezu    \   ge-rb    ~J*     -^ 

(tsih'8uke)'to   iü   mono-ico   sasi-fsukawasi  \    ^S;    tH     (ß-satsti)- 

wo  motte  »imesu  mono  nuH,  Toku-toku  kitari-fe  \  mifsu-suke-dono- 

je-mo  on-rei  mbsi-tamaje,    Sadamete    3!    "^    (sai'kitai)-no  fi 

tsika-karu-besL  Jotte  tstihusa-nl  sezii-to  kakl-tamajem,   Kakare-ba 

sibasi-mo    3tfi    ^^    (jü'jo)'si'gata^L    Asu-wa  tsutomete  kano  tsi- 

je  tabi'datsl  \  towo-karazu  kojer i-ki-tsu-besi.     Taje-mo  ta-zi-kitsi- 

mo  I  fatva-no  kan-biö-wa  iü-mo  saranarL   Usi-ni  mono-kuwasuim 

koto   nado  \  kanarazu    okotarade   \  joku   rU'Sxi-se-jO'to   \  koto-no 

^S     ^t    (ten-matsu)   kore-kare-to   toki-sirasi  \  niwaka-ni  tabi-no 

kokoro-gamaje-sv . 

,Ki-ga-no  Ziü-rö  Mitsu-suke,  der  Insass  von  Soko-kura, 
ist  ein  mit  dem  Geschlechte  Nitta  von  jeher  befreundeter 
Krieger.  Ich  wurde  unverhofft  durch  diesen  Mann  unterstützt, 
und  obgleich  kein  Reiohthum  vorhanden  ist,  glaube  ich  doch, 
dass  zur  Ernährung  von  Gattin  und  Kindern  nichts  mangelt. 
Unterdessen  ist  der  Gebieter  Mitsu-suke  auf  Befehl  des  Herrn 
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von  Kama-kura,  '  nachdem  er  lange  Zeit  in  dem  Reiche  Setsu 
gewaltet,  vor  Kurzem  in  das  Reich  zurückgekehrt.  Auf  der 
Rückkehr  aus  jenem  Lande  hörte  Mitsu-suke  auf  irgend  welche 
Weise  unbestimmt^  dass  ihr  in  Se-ta  in  ärmlichen  Verhältnissen 
wohnet,  und  er  sagte :  Weisst  du  noch  nicht,  dass  dieses  und 
anderes  der  Fall  ist?  —  Ich  fand  zum  ersten  Male  die  Ge- 
legenheit und,  meine  Freude  nicht  ertnigend,  entsandte  ich 
einen  Diener,  Namens  Tsiö-suke,  denselben,  der  diesen  Brief 
vorzeigt.  Kommet  sehr  schnell  und  machet  auch  dem  Herrn 
Mitsu-suke  eure  Aufwartung.  Vermuthlich  wird  der  Tag  der 
noclunaligen  Zusammenkunft  nahe  sein.  Desswegen  geschieht 
es  nicht  ausführlich.^  —  Also  schreibt  er.  Somit  kann  ich 
nicht  einen  Augenblick  unschlüssig  sein.  Ich  werde  morgen 
früh  nach  jenem  Lande  abreisen  und  in  nicht  ferner  Zeit 
zurückgekehrt  sein.  Es  versteht  sich,  dass  Taje  und  Ta-zi- 
kitsi  die  Mutter  in  ihrer  Krankheit  pflegen.  Versäumet  ja 
nicht,  den  Ochsen  zu  füttern  und  bewachet  gut  das  Haus.  — 
Nachdem  er  ihnen  den  Scheitel  und  die  Spitze  der  Dinge  hier 
und  dort  erklärt  und  sie  verständigt  hatte,  traf  er  plötzlich  die 
Vorbereitungen  zur  Reise. 

Tsuma-mo  ko-domo-mo  J|jA  (kami)  narane-ha  \  kore-tco 
sai-go-no  wakare-to-wa  \  omoi-mo  kakezu  \  waga  isitsi-no  nan-tde- 
tainh  tokl  ki-nu-to  \  jorokohi-isamu-mo  kotowari  nari.  Kaku-te 
80)10  jo-wa  ^  -5^  (fu'si)  -^  ^  (/^*"/w>)  I  tuhi-dzi-no 
wakare-wo  icosivii-te  i^  (i)-7)w  jarazu  \  joja  ake-nan-to  mru 
koro  I  zi-rh-zi-rh  take-akira-tca  \  fukaku  osame-oki-taru  ^S  TJ 
(riö-t6)-ico  wakl-hasami  \  soko-kura-jori  tsukai-se-si  |  ge-rb  tsib- 
suke-to  tomo-ni  \  sagami-dzi-wo  sasi-te  tatst- idzure-ba  \  tsuma-no 
motO'je-wa  jamai-wo  osi-te  \  fufarino  ko-domo-ni.  tasuke-ßkure  , 
kado-he-made  moto  okurl-lde  \  kanna-dzakl-mo  ke.o  asv  iiomi-m' 
wa  are-do  \  ko-zo-jori-wa  aamusa-mo  ßtjh  ohojuru-ni  \  mihi' 
sugara-vo  jakl-mo  fuka-karu-besi,  Mo.snzu-fo-nio  jorodzu-no  koto- 
ni  I  kokoro-wo  mofsi-i-te  kaze-fiki-tamo-na  \  wakare-fo  ije-ha 
tsuka-iio  ma-7no  \  omoi-jari-serajuru-to  \  i-i-kakete  namida-sasi- 
kume-ha  \  take-aklra-mo    ini-kajeri-te  \  waga   vje-wa    to-mo   kaka- 


*  Josi-nori,  der  erstgeborene  Soliii  Taka-udzi's,  befand  sich  um  die  Zeit  in 
K«ania-knra  und  verwaltete  die  acht  Landstriche  des  Gräuz|ia80e8.  Er 
lioisst  de.sshalb  der  Herr  von  Kaiua-kura. 
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mo  I  on-mi  joku  ^^  ^^  (fo'jö)'site  \  kajen-lcuru  ß-wo  maiM- 
tamaje-to  \  kotoba-sukuna-ni  kikajure-ha  \  taje-mo  ta-zi-kitsi-mo 
otonasi-ku  \  to-to-sama  fajaku  kajerase-famaje-to  \  namida  ko-e- 
Site  johi'kakuru,  Kokoro-hososa-wa  kotowarUto  \  omoje-ha  tsitsi- 
mo  mune-kurusi'ku  \  iraje-sutete  ide-sari-kerv, 

Gattin  und  Kinder,  da  sie  keine  Götter  waren,  bedachten 
nicht,  dass  dieses  die  Trennung  der  letzten  Stunde  sei.  In 
der  Meinung,  dass  für  ihren  Vater  die  Zeit  der  Auszeichnung 
gekommen  sei,  hatten  sie  Grund  zur  Freude  und  Zuversicht. 
Somit  verbrachten  Vater  und  Kinder,  Mann  und  Weib,  die 
Trennung  bei  dem  Antritte  der  Reise  bedauernd,  die  Nacht 
schlaflos,  und  als  der  Tag  zu  grauen  begann,  nahm  Zi-r6-zi-r6 
Take-akira  die  zwei  Schwerter,  welche  gut  aufbewahrt  gewesen, 
unter  den  Arm  und  brach,  von  dem  aus  Soko-kura  herge- 
schickten Diener  Tsiö-suke  begleitet,  nach  der  Gegend  von 
Sagami  auf.  Die  Gattin  Moto-je  bezwang  ihre  Krankheit  und 
begleitete  ihn,  von  ihren  beiden  Kindern  unterstützt  und  ge- 
führt, bis  zu  dem  Thore.  Obgleich  der  zehnte  Monat  erst  an 
diesem  Morgen  war,  empfand  man  die  Kälte  früher  als  im 
vorigen  Jahre,  und  es  musste  tiefer  Schnee  auf  den  Wegen 
liegen.  Ohne  es  auszusprechen^  war  man  auf  zehntausend 
Dinge  aufmerksam.  Man  sagte:  Erkältet  euch  nicht!  —  Man 
sagte:  Es  wird  nicht  im  Geringsten  aus  den  Gedanken  ge- 
bracht. —  Dabei  sammelten  sich  die  Thränen.  Take-akira 
blickte  zurück  und  sagte  mit  wenigen  Worten :  Seid  jedenfalls 
für  eure  Gesundheit  besorgt  und  erwartet  den  Tag,  wo  ich 
zurückkomme.  —  Taje  und  Ta-zi-kitsi  riefen  ihm  mit  von 
Thränen  erstickter  Stimme  nach :  Vater,  kehret  schnell  zuiiick ! 
—  Sie  glaubten,  ihre  Aengstlichkeit  habe  einen  Grund,  und 
auch  der  Vater  trat  mit  betrübtem  Herzen,  keine  Antwort 
mehr  gebend,  hinaus. 

Kore-wa  sate-oki  tomo-sada  mono-e-mon-wa  \  am  fi  nari- 
wai-no  koto-ni  tsuki-te  |  o-o-tsu-ni  omornuki-tavu  kajesa  \  niwaka- 
ni  si-gure-no  f\iri-kuru-ni-zo  \  se-ta-no  ttaga-fasl  fasiri-nukete  | 
i-wara  take-okira-ga  noki-ha-ni  kasa  ja-dori-su.  Moto-je-wa 
mono-e-mon-ga  soho-mirete  \  sen-su-he-na-ge-narii-wo  niru-ni  sino- 
bizu.  Ftm-nagara  konaia-je-to  jobi-ive  \  idzu-tsi-no  fito-ka-wa 
sirnne-do  \  mitsi-mte  ame-ni  ajeru  bakari  \  bin-naki  mono-wa 
nasi,     Ito  furi-tare-do   mino-mo  faberi  |  kurusi-karazu-wa   utsi^ 
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katsugi'te  jvki-tamaje  \  ja-jo  tnjp-jo  \  se-do-no  noki-ura-ni  kokt- 
taru  miuo-no  \  tsiri  kaki-farai-te  mn-irase-jo-to  \  ito  mame-jakü- 
ni  kikojare-ha  \  mono-e-mon  \  ina  kono  koro-no  fi-jori  kuse-nari  \ 
sibaraku  siri-kakete  ora-ba  \  jagate  fare-juku-hesL  üfsi-sutete 
oki-tamaje-fo  iraje-tsutsu  \  kata-wara-wo  mi-kajere-ba  \  sasajaka- 
naru  ^g^  j^  (tsikn-en)  ßki-farai-te  \  o-o-jaka-naru  avie-im-wo 
tsunagi-oki-nu. 

Hierbei  habe  es  sein  Bewenden.  Tomo-sada  Mono-e-mon 
ging  eines  Tages  in  seinen  Geschäften  nach  0-o-tsu.  Auf  dem 
Rückwege  fiel  plötzlich  ein  Rieselregen.  Ueber  die  lange  Brücke 
von  Se-ta  laufend,  entzog  er  sich  und  suchte  unter  dem  Vor- 
dache I-wara  Taki-akira^s  Schutz.  Moto-je  ertrug  es  nicht,  zu 
sehen,  dass  Mono-e-mon  durchnässt  und  rathlos  war.  Im  Bette 
liegend,  rief  sie  ihn  herein  und  sagte  sehr  treuherzig:  Ich  weiss 
nicht,  woher  ihr  seid,  doch  da  ihr  auf  dem  Wege  von  dem 
Regen  überrascht  werdet,  machet  ihr  uns  keine  Ungelegenheit. 
Hat  es  auch  stark  geregnet,  wir  haben  einen  Regenmantel. 
Wenn  es  euch  nicht  lästig  ist,  so  bedecket  euch  damit  und 
gehet  fort.  He,  Taje!  Staube  den  innerhalb  des  rückwärtigen 
Thores  aufgehängten  Regenmantel  ab  und  bringe  ihn!  Mono- 
e-mon  erwiederte:  O  nein!  Es  ist  eine  Unart  des  Wetters  um 
diese  Zeit.  Wenn  ich  eine  Weile  gesessen  bin,  wird  es  sich 
sogleich  aufheitern.  Lasset  es  sein!  —  Als  er  dabei  den  Blick 
auf  die  Seite  warf,  war  daselbst  ein  kleiner  Bambusgang  aus- 
gekehrt und  ein  grosser  gelber  Ochs  angebunden. 

Tsura-tsiira  mire-ba  sctno  ^  (ke)'irO'no  \  inuru  ß  \  fo- 
ai-ga  tsitsi  narl  tote  \  koi-mote-juki-si  \  waga  n^i-ni  tsvju'bcJcnri' 
mo  tagawane-ba  \  kokoro-no  utsl  fukaku  ajasi-mi  \  jawora  tatsi- 
jori'te  I  usi-no  fitai-ivo  nadzuru-ni  \  im-mo  kaware-si  misi-ja  stri- 
ken  I  fitai-wo  ßta-to  suri-tsuke-tari.  Ko-xoa  magb-beo-mo  arazurl' 
keri,  To-wa  omoi-tsutsu  ke-siki-ni-mo  viisezu  \  nami  kokoro-naki 
omo-motsi-site  \  inoto-je-ni  mukai  \  kono  nsi-wa  fisasi-ku  kai-tamo- 
ni'ja  I  mata  tsika-goro  je-tamajeru-m-ja-to  toje-ba  \  moto-je 
kotajete  \  kore-wa  tsika-goro  o-o-tsu-no  usi-itsi-jon  \  wotto-ga  kai 
mote-kitaHsi-to  iü. 

Als  er  ihn  aufmerksam  betrachtete,  war  die  Haarfarbe 
von  derjenigen  seines  Ochsen,  den  in  verflossenen  Tagen  der 
Bonze  unter  dem  Vorgeben,  dass  es  sein  Vater  sei,  erbeten 
und    mitgenommen    hatte,    nicht    im    Geringsten    verschieden. 
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Innerlich  sehr  verwundert,  trat  er  leise  hinzu  und  streichelte 
die  Stirn  des  Ochsen.  Der  Ochs  mochte  den  Herrn,  der  ihn 
ernährt  hatte,  erkannt  haben  und  rieb  an  ihm  die  Stirn.  Dieses 
konnte  kein  Irrthum  sein.  Indem  er  so  dachte,  verrieth  er  es 
nicht  durch  seine  Gesichtszüge.  Er  fragte  Moto-je  mit  unbe- 
fangener Miene:  Haltet  ihr  diesen  Ochsen  schon  lange,  oder 
habt  ihr  ihn  erst  vor  Kurzem  erhalten?  —  Moto-je  antwortete: 
Diesen  hat  mein  Mann  vor  Kurzem  auf  dem  Ochsenmarkte 
von  0-0- tsu  gekauft  und  hergebracht. 

Koko-ni  ifatfe  mono-e'mon'Xca  masu-masu  i§^  "4^  (yi-nen)- 
wo  Ül  (sioj'zi  I  kono  ije-no  madzusisa-nite  \  kakara  usi- 
wo  kal'jen  koto  \  ta-jasuki  waza-ni  arazu.  Kanarazu  ju-e  «rw- 
besi-to  si-an-site  j  kono  fi-ica  nani-goto-mo  iwazu  \  fodo-nnku 
sora-mo  fare-ni-kare-ha  \  itoma-goi-sife  \  famn-ide  |  tada-ni 
wo'hata-ni  tatsi-kajeri-te  \  sono  tsuma-to  siviO'be-i'a'WO  jobi- 
tti^itdoje  I  keo  nnn  Hika-sika-no  koto  ari-keru,  Ware  ika-ni  omoi- 
megnrase-domo  \  tanja-tsvja  kokoro-too  jezu,  Kano  tisi  ika-ni- 
»ite-ka  \  se-ta-no  w"  ^  (ßn-kaj-ni-wa  aru-ran-to  ije-ba  \  mina- 
mina  utagai-majo-noini'inte  \  ze-ß-no  fun-betsu-ni  ojobu  mono  nasi, 

Mono-e-mon  schöpfte  jetzt  immer  mehr  Verdacht,  und  er 
sagte  zu  sich  in  Gedanken:  Bei  der  Arniuth  dieses  Hauses  einen 
solchen  Ochsen  kaufen,  ist  keine  leichte  Sache.  Es  muss  eine 
Ursache  haben.  —  Er  sagte  an  diesem  Tage  kein  Wort.  Als 
der  Himmel  sich  bald  auflieiterte,  nahm  er  Abschied  und  lief 
hinaus.  Geraden  Weges  nach  Wo-bata  zurückkehrend,  rief  er 
mit  seiner  Gattin  die  Diener  zusammen  und  sagte:  Heute  sind 
diese  Dinge  vorgekommen.  Ich  mag  es  wie  immer  überlegen, 
ich  verstehe  es  nicht  recht.  Wie  lässt  es  sich  erklären,  dass 
dieser  Ochs  sich  in  einem  armen  Hause  von  Se-ta  befindet?  — 
Alle  waren  nur  in  Zweifel  und  Verwirrung;  was  an  der  Sache 
war,  konnte  Niemand  unterscheiden. 

So-ga  nak(i-ni  \  fi-goro  hino  usi-wo  fiki-tari-keru  |  "TC  i 
(ge-suj-wotoko  sus^imi-ide  |  kon-nite  omot-awasuru  koto  ari.  Inuru 
koro  ,  jaisu-gare  kvdan-no  usi-wo  fi-i-te  \  ja-su-gawa-ni  funa- 
Tnatsi'Se-si  toki  \  fito-no  joro  fo-si-mo  raata  mi'giwa-ni  ari.  Sono 
toki  kano  usi  \  jatsu-gare-ga  asi-ico  neburu-wo  mite  \  fo-si  sono 
ju-e-wo  toi'si-ka-ba  \  jatsu-gare  kotajete  \  sono  iisi  ware-ni  nare- 
tnru-wo  mote  \  kaku-no  gotosi-to  mbsi-ki,  Sikaru-ni  sono  notsi 
narezaru    usi-wo  fiku-ni   \  asi-wo   neburu   koto   nare-taru  usi-ni 
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Icawarazu,  Koko-ico  mote  omo-ni  \  kija-fan-ni  si-zen-to  siwomi-no 
simi-tarU'Xoo  vamurii-ni  koso  are.  Kano  fo-si  fajaku  kore-wo 
^p|  (sui)-si  I  ono-ga  kara/Ja-ni  sitüo-wo  nuH  nado  si  \  tsitn-to 
itsuicari-te  katari-tori-taru  mono  naran-ka,  Kano  fi  jatsugare- 
wa  tmiai'i-mura'je  tsvkai-site  \  ma-no  atari  sono  fito-wo  miznrt- 
domo  I  kare-mo  kore-mo  ^|]  A  (betsu-zinj-iii-tca  arazi-fo  iii- 
ni  I  mina-mlna  fazimete  satotfe  o-oki-ni  odoroki  \  sita-ico  fnrutte 
sono  warutsi-e-m  osore-ajeH-si-ka-ha  \  mono-e-mon  asi-znn-site 
(jeni  nandzi-ga  iu  gotoku  |  si-jafsu^wa  katain-ni  ktiramaren. 
Usi'Wa  waga  ije  Z^  ^^  (i'sioku)-no  mofo  narxi-ni  \  fa-jasuht 
katan-forare-st  koso  jasu-km-ane,  Omo-ni  waga  hisa-ja-dori-se-si 
se-ta-no  fin-ka-ica  \  kano  ^&  tg  (aku-sdj-ga  kakttre-ga  naran. 
Kono  jo»i  kikoje-agetfi  \  omoi-sirasu-hesi-to  nonosiri-fsutsu  \  isogn- 
wasi-ku  fakama  fiki-kakete  \  rmira-osa-ga  ije-ni  itari-fe  ^^  -^ 
(dan-kb)'si  \  ake-no  asa  kuan-on-zi-no  siro-ni  ma-iri  \  fazinu- 
wowari-wo  utaje-kere-ha  \  -^  i  (red-sifu)  ß^  ^@  (udzi- 
jori)  nitvakani  ge-dzi-site  \  amaia-no  tori-te-wo  sasi-niukfi'aru. 

Indessen  trat  ein  bediensteter  Mann,  der  durch  lange  Zeit 
diesen  Ochsen  geführt  hatte,  hervor  und  sagte:  Dieses  lässt 
sich  erklären.  Als  ich  jüngst  diesen  Ochsen  führte  und  an  dem 
Flusse  von  Ja-su  auf  das  Schiff  wartete,  war  auch  ein  wankender 
Bonze  an  dem  Rande  des  Wassers.  Der  Bonze,  w^elcher  sah,  dass 
der  Ochs  um  die  Zeit  meine  Füsse  leckte,  fragte  um  die  Ursache. 
Ich  antwortete,  dass  der  Ochs  dieses  thut,  weil  er  an  mich  ge- 
wöhnt ist.  Als  ich  jedoch  später  einen  nicht  an  mich  gewöhnten 
Ochsen  führte,  leckte  er  meine  Füsse  nicht  anders  als  der  an 
mich  gewöhnte  Ochs.  Ich  dachte  mir  desshalb,  es  wird  sein, 
dass  er  das  Salz,  welches  in  meine  Strümpfe  gedrungen  ist, 
kostet.  Sollte  es  sein,  dass  der  Bonze  dieses  schnell  errieth, 
seinen  Leib  mit  Salz  bestrich,  den  Ochsen  für  seinen  Vater 
ausgab  und  ihn  herauslockte?  Ich  wurde  an  jenem  Tage  in 
ein  benachbartes  Dorf  geschickt  und  sah  diesen  Menschen  nicht, 
doch  er  ist  wohl  kein  Anderer  als  der  frühere.  —  Alle  kannten 
sich  jetzt  erst  aus.  Sie  waren  sehr  erschrocken,  bewegten  die 
Zunge  und  hatten  vor  dieser  Verschlagenheit  Furcht.  Mono-e- 
mon  rieb  die  Füsse  an  einander  und  sagte  scheltend:  Es  ist 
wirklich,  wie  du  sagst.  Der  Kerl  hat  im  Betrüge  das  Höchste 
geleistet.  Während  der  Ochs  ein  Behelf  für  den  Unterhalt 
meines  Hauses  war,  wurde  er  mir  herausgelockt,  und  ich  sollte 


Die  Einkehr  in  dor  Strasse  von  Kanzaki.  489 

damit  zufrieden  sein?  Nach  meiner  Meinung  wird  das  arme 
Haus  in  Se-ta,  wo  ich  mich  untergestellt  habe,  der  Schlupf- 
winkel dieses  schlechten  Bonzen  sein.  Ich  werde  dieses  ruchtbar 
werden  lassen  und  meine  Gedanken  kundgeben.  —  Dabei  legte 
er  eilig  die  Beinkleider  an,  begab  sich  in  das  Haus  des  Dorf- 
ältesten und  sprach  mit  ihm.  Am  nächsten  Morgen  ging  er  zu 
der  Feste  des  Kuan-on-Tempels  und  zeigte  die  Sache  in  ihrem 
ganzen  Umfange  an.  Udzi-jori,  der  Vorgesetzte  der  Verwaltung, 
erliess  plötzlich  einen  Befehl,  und  die  Häscher  wurden  hinbeordert. 

Take-akira-ga  ije-ni-wa  kakti-to-mo  sircule  \  moto-je-wa 
futaH-no  ko-domo-to  tomo-ni  \  wotto-no  koto  nomi  omoi-jari 
iabi'tatsi'taraai-le-jori  io-wo  ka-ni  nari-nu.  Ima-goro-wa  mko- 
kura-to  jaran-je  jitki-tsuki-te  \  am-gimi-ni-mo  tai-men-si-tama- 
toamft  I  sikara-ha  tosi-goro-no  mono-gatari  \  to-ja  aran  kahi-ja 
aran  tote  \  nagaki  ru-su-i-no  ts^ire-dzure-wo  \  nagusame  ajeru 
wori'si'jjio  are  karasu  kawa-kaica-to  naki-tsurete  \  noki-ba-tsikaku 
tobi-megure-ha  \  moto-je  mimi-wo  soha-date  \  ara-ohotsvka-na  \ 
karasu-naki-no  jv-ju-si-sa-jo  \  kono  goro-wa  jume-mi-mo  kokoro- 
jo-karanu-ni  |  mune  saje  itaku  utsi-mwagu-zo-ja  \  niosi  te-te-go-no 
uje-ni  jo-karanu  koto-no  \  ari-to  iü  saga-ni-wa  aranu-ka  \  ito  ko- 
koro-moto-nasi-to  ije-hn. 

In  dem  Hause  Taki-akira's  wusste  man  davon  nichts. 
Moto-je,  in  der  Gesellschaft  ihrer  zwei  Kinder  sich  befindend, 
dachte  nur  an  ihren  Mann.  Sie  sagte:  Seit  dem  Antritte  der 
Reise  sind  zehn  Tage  verflossen.  Jetzt  wird  er  wohl  in  Soko- 
kura  angekommen  und  mit  seinem  älteren  Bruder  zusammen- 
getroffen sein.  Man  wird  somit  auf  die  eine  oder  die  andere 
Weise  erzählen,  was  Jahre  hindurch  geschehen.  —  Während  sie 
sich  so  bei  dem  langen  Hüten  des  Hauses  die  Zeit  vertrieben, 
schrie  dazu  ein  Rabe  mit  lautem  Gekrächze  und  flog  nahe  an 
dem  Vordache  im  Kreise  umher.  Moto-je  horchte  auf  und  sagte: 
O  die  Widerlichkeit  des  sehr  verdächtigen  Rabengeschreis!  Um 
die  Zeit  sind  auch  die  Träume  nicht  tröstlich,  und  die  Brust  ist 
nur  in  grosser  Wallung.  Sollte  es  nicht  ein  Vorzeichen  sein,  dass 
dem  Vater  etwas  Uebles  widerfahren?  Ich  bin  sehr  beunruhigt. 

Taje-wa  fa-zi-kitsi-to  me-ico  mi-awasi  \  amari-m  omoi-kosi- 
tamaje-ha  \  sasajaka-naru  koto-mo  kokoro-ni  kakari-tamb  naran. 
Josi-naki  koto  no-tamai-te  jamai-wo  masasi-tamawan-wa  \  o-oki- 
naru   mi-no    ;|^    (son)  nari.     Ika-ni    ta-zi-kitsi  \   sa-wa  aranu 
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ka-to  ije-ha  \  ta-zi-kitsi  utHi-nnadzuki-te  \  geni  ani-go-no  no-tamb 
gotosi,  KeO'ica  kofo-sara  gan-sioku-im)  \  najamd^i-ge-ni  mije- 
tamh.  \  Kusuri  Bm  (sen)-zite  ma-irasen,  Iza  tote  kib-dai  moro- 
tomo-ni  tatte  juku  kuri-ja-no  to-wo  \  wai^^iru  hakam-ni  tMo-io 
ke-ßraki  \  se-ia-no  mura-Ofin-to  \  tomo-sada  wono-e-mon-wo  mitsi- 
sirU'he-nite  \  sasa-ki  3^  (ke)-no  tsutoa-mono  go-sitsi-nin  \  mnrn- 
mura-to  fasiri-iH  \  i-wara  zi-rb-zi-rh-iva  idzure-ni  aru.  Inum 
koro  ^&  jg  (akiL'8o)'to  simesi-awafri  |  wo-hata-no  toi-mat-u 
mono-e-mon-ga  iisi-tco  katari-toitaru  koto  \  ^&  i&  (seo-ko) 
^^  55  (/w/i-mtö)  nare-ha  \  reo-siju  udzi-jori  ason-no  o-ose-ni 
jotte  I  mesi-tori-ni  mukd-tari  \  toku-toku  ide-jo-to  johawwe-ha  i 
taje-wa  oviowazu  te-ni  motsi-si  |  tsia-wan-wo  fata-to  toH-otose-ha  \ 
ototo-ga  mwie-mo  ita-no  ma-je  |  mku-to  kiidakete  tobi-tsittari, 

Taje,  mit  Ta-zi-kitsi  Blicke  wechselnd,  sagte:  Weon  ihr 
zu  weit  hinausdenket,  werden  auch  winzige  Dinge  euch  zu 
Herzen  gehen.  Dass  ihr  unbegründete  Dinge  aussprechet  und 
eure  Krankheit  verschlimmert,  ist  für  eucli  ein  grosser  Schaden. 
Ta-zi-kitsi!  Ist  es  nicht  so?  —  Ta-zi-kitsi  nickte  zustimmend 
und  sagte:  Es  ist  wirklich  so,  wie  die  ältere  Schwester  sagt 
Ihr  sehet  heute  besonders  angegriffen  aus.  Wir  werden  die 
Arznei  sieden  und  sie  bringen.  Wohlan!  —  In  diesem  Augen- 
blicke sprengte  man  die  Thüre  der  Küche,  in  welche  die 
Geschwister  mit  einander  gingen,  durch  Fusstritte,  und  mit 
dem  Dorfältesten  von  Se-ta  lief,  von  Tomo-sada  Mono-e-mon 
geleitet,  ein  Haufe  von  fünf  bis  sieben  Kriegern  des  Hauses 
Sa-sa-ki  herein.  Man  schrie:  Wo  ist  I-wara  Zi-ro-zi-rö?  Er 
hat  sich  unlängst  mit  einem  schlechten  Bonzen  verständigt  und 
den  Ochsen  Toi-maru  Mono-e-mon's  aus  Wo-bata  durch  List 
sich  angeeignet.  Da  die  Beweise  dafür  offenkundig  sind,  so 
sind  wir  auf  Befehl  Adzi-jori  Ason's,  des  Vorgesetzten  der 
Verwaltung,  hergekommen,  ihn  festzunehmen.  Schnell  komm 
hervor!  —  Taje  Hess  unbedacht  die  Theeschale,  die  sie  in  der 
Hand  hielt,  fallen,  und  das  Gefäss,  an  der  Brust  des  jüngeren 
Bruders  und  dem  breternen  Zwischenräume  zerschellt,  ^o^  in 
Trümmer. 

Moto-je-wa  o-oki-m  o-odoroki-te  \  jamai-no  toko-wo  izari-idt 
ko'Wa  omoi-mo  hikenu  koto-ivo    tike-tamawari-faberi.      Wotto  «• 
rh-zi'Vh'Wa   ije-ni  arane-do  \  moto-jori  fo-si-ni  siru  fito-mo  fahe- 
razu,     Kasiko'iio    ttsi-tva  inuru  tsuki  \  ß-wa   ohojene-do  0'0^4Vr 
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jori  I  wofio-ga  kai  viote-Jcitart-sl  mono-wo  \  fito-fagaje  na-si-tamai- 
80'to  I  iwasemo  ajezu  kaja-kaja-to  nza-warai  \  araki  kazc-ni-wa 
thre-^io  su'heki  \  kusa-ja-no  utsi-ni  sumi-nagava  \  kano  u»i'Wo 
kb'tari'to  mjl  (tsm)-zuru-fO'mo  \  sono  iware  sara-ni  nasi,  Me-ni 
mono-misen-to  nori-mo  ajezu  \  fitori-no  tsuwa-mono  fasiri-kakari- 
ie  I  motO'je-ga  sohira-wo  tsio-io  ute-ba  \  a-a-to  sakebi-te  noke- 
sama-ni  |  thrui^-wo  mi-rnnkUmo  jarazu  \  nokoi*u  tauwa-mono 
moro'tomo-ni  \  ja-no  ura  8u-7io  ko-no  sita-made-mo  \  kwoia-arii 
kagiri  tadzunure-domo  \  iku-ma-mo  aranu  kusa-ja-no  \  foka-ni 
kakuro  tokoro-mo  arazu, 

Moto-je  war  sehr  erschrocken.  Sie  schob  sich  aus  dem 
Krankenbette  und  sagte:  Hier  bekomme  ich  eine  unerwartete 
Sache  zu  hören.  Mein  Mann  Zi-rö-zi-ro  ist  nicht  in  dem  Hause, 
doch  er  ist  im  Grunde  kein  Bekannter  zu  einem  Bonzen.  Den 
Ochsen  dort  hat  im  vergangenen  Monate  —  den  Tag  habe  ich 
mir  nicht  gemerkt  —  aus  0-o-tsu,  wo  er  ihn  kaufte,  mein 
Mann  gebracht.  Verwechselt  uns  nicht  mit  Anderen!  —  Man 
liess  sie  nicht  ausreden  und  sagte  unter  Hohnlachen:  Ihr,  die 
ihr  in  einem  mit  Stroh  gedeckten  Hause  wohnet,  das  bei  einem 
starken  Winde  umfallen  wird,  möget  immerhin  vorgeben,  dass 
ihr  diesen  Ochsen  gekauft  habt,  diese  Rede  gilt  nichts.  Wir 
werden  es  dir  zeigen !  —  Man  war  mit  dem  Schmähen  noch  nicht 
zu  Ende,  als  ein  BewaflFneter  hinlief  und  Moto-je  einen  Schlag 
auf  den  Rücken  versetzte.  Sie  fiel  mit  dem  Rufe  Ach!  nach 
rückwärts.  Ohne  weiter  nach  ihr  zu  sehen,  durchsuchten  die 
übrigen  Bewaffneten  in  Gemeinschaft  das  Innere  des  Hauses 
selbst  die  Unterlage  der  Bambusflur,  die  äusserste  Gränze,  die 
eine  Erhöhung  besass,  doch  ausser  dem  mit  Stroh  gedeckten 
Hause,  das  nicht  mehrere  Räume  hatte,  fand  sich  kein  Versteck. 

Kakuro  ist  so  viel  als  Kakuru  ,sich  verbergen^. 

Sate-wa  aruzi-mo  aku-so-mo  |  sude-ni  satotte  nige-vse-tari, 
Si-jatsu  nari'tomo  \  ite  juku-besi  tote  \  fusi-faru  moto-je-ico  fiki- 
okose-ba  \  taune^ni  saje  jamn  fito-no  \  fakarazaru  4f  A^  (ku-nö)- 
ni  semnari  \  vtare-taru  toki  iki-tajete  \  jorni-kajeru-beki  kesiki 
narane-ba  \  futari-no  ko-domo-wa  \  naki-gara-no  \  makura-be  ato- 
be-ni  tori-tsuki-te  \  ko-wa  nani-to  sen  fawa-go  nb  \  nb-nb  fawa- 
go'to  jobi'ikuru,  Ko-e-mo  namida-m  tatsi-kanete  |  naku-jori  su- 
be-wa  na-kan-keri.  Aware-wo  siranu  masura-wo-no  kore-tco 
saje  mono-to-mo  sezu  \  ko-wa  omot-no  foka-ni  moroki  jatsu  kana. 
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Mosi  sora-sini-sUtaran'mo  fakari-gatasi.  Mura-osa-wa  jokn  si- 
gai-wo  viamore  \  viono-e-nioji-ioa  sono  vsi-wo  ß-i-te  |  moro-tomo-ni 
kitare-to  ge-dzi-si  \  naki-sidzumi-taru  taje  sa-zi-kitsi-wo  \  ßsi-bisi- 
fo  imasimete  |  fiki-tate-tate  kajeri-kern-to-zo. 

Man  sagte:  Also  haben  es  der  Besitzer  und  der  schlechte 
Bonze  bereits  gemerkt  und  sind  entlaufen.  Sei  es  auch  dieses 
Weib,  raan  muss  es  mitnehmen.  —  Hiermit  zogen  sie  Moto-je, 
die  auf  dem  Boden  lag,  empor.  Doch  diese,  beständig  nur 
krank  und  von  dem  unverhofften  Leid  bedrängt,  hatte^  als  sie 
geschlagen  wurde,  die  Seele  ausgehaucht.  Sie  hatte  nicht  das 
Aussehen,  als  ob  sie  wieder  zum  Leben  kommen  könnte.  Die 
beiden  Kinder  hielten  sich  an  dem  Haupte  und  an  den  Füssen 
des  todten  Körpers  fest  und  wollten  sie  mit  den  Worten: 
Was  wird  dieses  sein?  Mutter!  Mutter!  ins  Leben  rufen.  Unter 
Geschrei  und  Thränen  nicht  im  Stande,  sich  zu  erheben,  konnten 
sie  nichts  Anderes  thun  als  weinen.  Die  Krieger,  welche  das 
Mitleid  nicht  kannten,  machten  sich  daraus  gar  nichts  und 
sagten:  Dieses  ist  ein  wider  Erwarten  gebrechliches  Weib!  Ob 
sie  sich  vielleicht  todt  gestellt  haben  wird,  lässt  sich  unmöglich 
ermessen.  Der  Dorfälteste  möge  den  Leichnam  gut  bewachen, 
Mono-e-mon  führe  den  Ochsen  weg  und  komme  zugleich  mit.  — 
Nach  dieser  Weisung  banden  sie  Taje  und  Ta-zi-kitsi,  welche 
in  Thränen  schwammen,  fest  und  kehrten,  sie  immer  ziehend 
und  aufrechtstellend,  zurück. 


Der  Schneeberg  des  Weges  der  östlichen  Gegend. 

I-wara  zi-rh-zi-rh  take-akira-wa  \  take-jasu-ga  simo-be  \  tsib- 
suke-ni  mitsisiru-he-serare  \  jo-wofi-ni  tsui-de  \  sb-siü  soko-kura-ni 
^J  ^f  (to-taiakuJ'Si  \  ani  fa-rb  go  take-jas\i-ni  tai-tnen-su,  Sono 
toki  take-jasu-ga  iü  jh  \  ware-wa  taka-kai-no  koto-ni  koso  |  tsito- 
hnkari  kokoro-wo  je-tare  \  "^^  (hu)'mo  naku  'aT  (bufij-mo  naku- 

te  I  jorodzu  on-mi-ni  ojobazu-to  ije-domo      7K   ^M    (ki-gaydono- 
no  kage-tco   khfuri  \  kaku  fito-nami-ni  jo-xvo  tvatare-do   \  an-mi- 
wa   ito   satsi-naku'te  \  se-ta-no   kata-fotori-ni    sumwto   kike-ha 
tosi-gorO'  \  nö  |^  W^  (kan-nan)  \  sa-koso-to  omoi-jararuru  nare. 
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Ofi-mi-wa  imada  siri-tamawa-zl  waga  isuma-wa  i-tsu  tose  i-zen-ni 
mi-makarl-si-ga  \  ware-mo  ima-wa  ko-jurugi-no  \  iso-dzi-ni  amare-do 
-^  (ko)-wa  moiazu,  Jamo-wo-nite  aran  koso  \  kokoro-jnsn-ka- 
rame  \  -to  omoi-tsuru-ni  \  iniwu  tauki  I   ^  ^Sl   (sifa-kun)  ^j^  ^ 

(zai-dzinj-no  kajesa  \  tsii-no  kuni-jori  fitorl-no  wonna-wo  ^^  (y^O' 
si-tamai'te  \  take-jasu-ga  mttsi-tsuma^ni  tote,  tahi-nu,  Ja-jo  fatsi- 
su-ba  )  waga  ototo-no  hnn-jori  kitareru-ni  \  idete  ni-tamai-ne  \  -to 
johi-tatsure-ha  \  a-to  iraje-tsutsu  \  tsugi-no  ina-no  musi-busuma-wo 
osi'firaki-te  \  fatsi-su-ba-wa  fanajaka-ni  kewai-si  |  wotto-no  ato- 
be-ni  i-narabi-tsu, 

I-wara  Zi-rö-zi-rö  Take-akira,  von  Tsiö-suke,  dem  Diener 
Take-jasu's,  des  Weges  geleitet,  gelangte,  Tag  und  Nacht 
reisend,  nach  Soko-kura  in  Sagarai  und  traf  mit  seinem  älteren 
Bruder  Ta-ro  Go  Take-jasu  zusammen.  Bei  dieser  Gelegenheit 
sagte  Take-jasu:  Ich  mag  mich  auf  die  Falknerei  ein  wenig 
verlegt  haben.  Bar  der  Kunst' des  Krieges,  bar  des  Schmuckes 
der  Schrift,  komme  ich  euch  bei  weitem  nicht  gleich,  doch 
der  Gunst  des  Herrn  Ki-ga  theilhaftig,  bringe  ich  mich  gleich 
anderen  Menschen  durch^s  Leben.  Als  ich  indessen  hörte,  dass 
ihr  an  der  einen  Seite  von  Se-ta  sehr  unglücklich  wohnet, 
mochte  das  durch  Jahre  erlittene  Ungemach  dadurch  in's  Ge- 
dächtniss  gebracht  werden.  Was  ihr  noch  nicht  wissen  werdet: 
meine  Gattin  ist  vor  fünf  Jahren  gestorben  und  ich,  jetzt  über 
etwas  schwankende  fünfzig  Jahre  alt,  besitze  keinen  Sohn. 
Während  ich  glaubte,  dass  ich  ein  Witwer  sein  und  ruhig  leben 
werde,  brachte  im  verwichenen  Monate  der  Gebieter  bei  der 
Rückkehr  von  dem  Lager  aus  dem  Reiche  Setsu  ein  Weib  mit 
und  schenkte  es  mir  als  zweite  Gattin.  Höret  Fatsi-su-ba!  Mein 
jüngerer  Bruder  ist  aus  Omi  angekommen.  Tretet  zu  uns 
heraus!  —  Auf  diesen  Ruf  antwortete  man  mit  Ja,  und  Fatsi- 
su-ba,  nachdem  sie  die  Dunstdecke  des  anstossenden  Gemaches 
geöffnet,  nahm,  sehr  prachtvoll  geputzt,  zu  den  Füssen  ihres 
Mannes  Platz. 


Take-akira-ni   makai-te  iü  jb   \   waga   mi  fu-si-gi-no 

(jej'iii'si'nite   |   tarb   go  dono-ni  isure-sol-faberu-ni  koso  \   tajete 

ßsast'ki  fara-kara-no  meguri'at-tamb'to  kike-ba   \   ito  jorokobasi- 

ku  faberi-to  id.    Kono-fatsi- su-ba- ga  kan-zaki-nl  arl-si  toki  \  sau 

kei-wo  todoviete    ^t    (kiaku)  ari-to  itsuwan-kosiraje  \  warl-naka 
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kajese-si  ßto-toa  \  H|j  K  (hetsu'zin)-nt  arazu.  Take-jfuni-ga 
slju'kun  I  ki-ga-no  ziü-rh  mitsu-suke  nari,  Mitsu-suke  tsii-no  kuni 
^jto  ffiK  (zaidzin)-no  t^ure-dzure  \  fti-to  fatsi-su-ha-ga  vioto-ni 
kajoi'keru-wo  \  kare  sono  oi-tarii-wo  kirai-te  \  tsui-ni  aicazu, 
Mitsu-suke-wa  jowai-mo  kata-fuki-te  \  fukakn  iro-wo  konomu- 
ni  arane-do  \  kare-ga  woi-i-nifurete  \  fokori-ka-naru-wo  ikidotcorl 
amata-no  kane-wo  mote  \  fatsi-su-ha-wo  vke-idasi  \  furn-sato-ni 
ite  kajeru'to  Ije-domo  \  ki-ga-ga  tsuma  viono-netfimi-tsujoku  \  ke- 
tslki-hami'te  mf'juru-m  \  7g^  (joj-no  kikoje-mo  usiro-tne-taku-te 
ivia-sara-ni  mote-uTnasI  |  i-ivara  ta-rb  go-ni  tahi-tt  \  kare-ga  noUi- 
zoi-to-wa  se-si  nari. 

Sie  sprach  zu  Take-akira:  Dui'ch  eine  wunderbare  Schickung 
dem  Herrn  Ta-rö  Go  als  Gefährtin  zugesellt,  freut  es  mich 
sehr,  zu  hören,  dass  die  lange  Zeit  getrennten  Brüder  im 
Herumwandeln  zusammentreffen.  —  Diese  Fatsi-su-ba  war  keine 
andere,  als  diejenige,  welche,  imKan-zaki  sich  befindend,  den 
Bonzen  Sai-kei  aufhielt  und  unter  dem  Vorgeben,  dass  sie 
einen  Gast  habe,  den  Besucher  unbedingt  zurückwies.  Der 
Gebieter  Take-jasu's  ist  Ki-ga-no  Ziu-ro  Mitsu-suke,  Mitsu- 
suke  kam  bei  der  langen  Weile  des  Lagerlebens  in  dem  Reiche 
Setsu  zufällig  mit  Fatsi-su-ba  in  Berührung.  Diese,  gegen  sein 
Alter  einen  Widerwillen  empfindend,  hatte  mit  ihm  durchaus 
keine  Zusammenkunft.  Mitsu-suke,  im  Alter  ziemlich  vor- 
gerückt^ hegte  keine  starke  Leidenschaft,  doch  über  ihren  un- 
zeitigen Stolz  aufgebracht,  löste  er  Fatsi-su-ba  mit  \delem 
Gelde  aus  und  kehrte  mit  ihr  in  seine  Heimat  zurück.  Da 
indessen  die  Gattin  Ki-ga's  gewaltig  eiferte  und  zu  spotten 
schien,  war  er  auch  wegen  seines  Rufes  besorgt  und  ward 
ihrer  jetzt  wieder  überdrüssig.  Er  schenkte  sie  I-wara  Ta-rö 
Go  und  machte  sie  zu  dessen  zweiter  Gattin. 

Ke-siki-bamu  hat  die  Bedeutung  von  zare-taru,  sich  lustig 
machen,  spotten. 

Sare-ba  fatai-su-ha-wa  \  ^^  ^^  (si-ziu)  tSF  J#b  (i-dztj- 
wo  tate-towosi-ie  \  mitsu-suke-ni  tsiire-naku  ari-si-ga  \  nawo  sono 
ßto-ni-mo  otori-taru  \  take-jasu-ni  me-awasarete  \  kokoro  masu- 
masu  tanosimane-do  \  no-naka-no  ije-no  fiio-sigure  \  gibasi  fan- 
ma-wo  matstirui  koso  \  tsui-ni-wa  uki-wo  icasure-midzu-no  \  ßsoj^i- 
ka  kokO'7ii  stiniiL-beki-ja-wa-  \  to  omoi-kajesi  |  sa-aranu  sama- 
ni   kasi-dzuki-keri.     Take-akira- wa  |  waga   ani-no    f^    (binj-mo 


Die  Einkehr  in  der  Strasse  von  Eanzaki.  495 

ttO'siroTtii'taru-ni  \  ani-jome-wa  ito-wakaku-te  \  ni-awasi-karanu 
y^  ^1^  (fu-fu)  naH  \  jh  aran-to  omoi-nagara  \  akara-sama-ni- 
wa  toi-kanete  \  fukaku  kokoro-ni  ajasimu  no^ni  \  ija-wo  tadasi-ku 
aUsassu, 

Indessen  hatte  Fatsi-su-ba  vom  Anfang  bis  zu  Ende  ihren 
Willen  durchgesetzt  und  war  gegen  Mitsu-suke  hartherzig  ge- 
wesen. Mit  Take-jasu,  der  diesem  Manne  noch  nachstand^ 
vermalt,  war  sie  im  Herzen  mehr  und  mehr  missvergnügt.  Doch 
indem  sie  in  dem  Rieselregen  des  in  der  Wildniss  stehenden 
Hauses  auf  die  baldige  Aufheiterung  wartete,  überlegte  sie,  ob 
zuletzt  das  Wasser  des  Vergessens  auf  den  Kummer  wohl  lange 
hier  klar  bleiben  könne,  und  sie  trug  Sorge,  als  ob  dieses  nicht 
so  wäre.  Take-akira,  fla  der  Haarschopf  seines  älteren  Bruders 
sehr  weiss  war,  die  Schwägerin  in  sehr  jugendlichem  Alter 
stand,  dachte  sich,  es  werde  aussehen,  als  ob  dieses  nicht  zu 
einander  passende  Gatten  seien.  Doch  da  er  es  nicht  offen 
aussprechen  konnte,  war  er  innerlich  nur  tief  verwundert  und 
beobachtete  im  Verkehre  mit  ihr  genau  die  Gebräuche. 

Fat»i'8u-ha'Wa  moto  vkare-me-no  \  uki-taru  naka-ni  fito-to 
nare-ha  \  take-akira-ga  jaja  joso-dzi-ni  ts^ikaku-wa  are-do  \  jowai- 
jwi-mo  ito  wakaku  \  mono-i-i-zama  saje  mijahi-te  \  waga  wotto- 
ni'Wa  I  fartika-ni  tatsi-masareru-wo  mite  \  ßsoka-ni  urajami  \  wotto- 
no  kotoha-wo  matazu-site  \  mi-dzukara  yQ  '^  (siü-8ioku)'V)0 
^^  iäff.  (an-baij-si  fita-sura  susume  J&  (kid)'8vre'ha  \  take-akira- 
wa  ka Jette  katawara  itaku-zo  oboje-kem, 

Fatsi-su-ba,  welche  unter  leichtfertigen  Buhlerinnen  auf- 
gewachsen war,  sah,  dass  Take-akira,  der,  obgleich  nahezu 
vierzig  Jahre  alt,  für  sein  Alter  sehr  jugendlich  war  und  eine 
ganz  zierliche  Ausdrucksweise  hatte,  ihren  Mann  bei  weitem 
übertraf  und  wünschte  sich  ihn  heimlich.  Ohne  auf  das  Wort 
ihres  Mannes  zu  warten,  setzte  sie  ihm  eigenhändig  Wein  und 
Speise  vor,  nöthigte  ihn  ausnehmend  und  hatte  ihre  Freude. 
Take-akira  hingegen  fühlte  sich  an  ihrer  Seite  unbehaglich. 

Kakn-te  tsugi-no  fi  \  take-jasu-tva  \  i-fuku  ßto-kasane-wo 
tori'idasi'te  \  ototo-ga  mi-no  tnawari-wo  joki-ni  kai-isukurowasi  \ 
»iü-kun-no  J^  Wr  (sikusioj-ni  ite  jukite  \  koto-no  josi-wo 
kikoje-agure-ba  \  mitsu-suke  jobi-irete  \  tai-men-su,  Sono  toki 
take-akira-wa  |  ani-ga  ato-be-ni  ^^  ^fj^  (fei-fukuj-si  \  makoto- 
ni  kimi-no  mitsi-biki-ni  jorazu-wa  \  kiö-dai    Ä^    '6*    (sai-kuai)- 


4i)i)  Pfizmaicr. 

no  fi-mo  arazi,  Kon-nitsi-no  koio  \  minn  kimi-no  tania-rtiono 
nari'to  nvösu-ni-zo  \  mitsu-suke  o-o-ki-ni  jorokobi-te  \  nantafsl  kih- 
dai'Wa  \  josi-aru  -^  -^  (bu-sij  naru  Ika-de-ka  tisi-tco 
fiki  I  uma-wo  oi-te  kutsi-fatsu-bekL  hna-jori  koko-ni  utsuri-sutni' 
taiiuije.      Ware-W(t    kazn-naranu    /J^    ^^    (sio-mih)    nari~to   ije- 

domo  I  kokoro-no  ojoban  fodo-wa  i^  ^fSp  (fu-tsij-su-besi  tote  j 
nengoro-ni  kikojure-ba  |  kib-dai-wa  ijo-ijo  sono  megumi-no  am- 
karazaru  josi-wo    ^1*    (siaj-site  makade-kei^. 

Am  nächsten  Tage  nahra  Take-jasu  ein  gefüttertes  Kleid 
hervor,  Hess  den  jüngeren  Bruder  an  dem  ganzen  Leibe  sich 
gut  ausschmücken,  ging  dann  mit  ihm  zu  der  Behausung  des  Gre- 
bieters  und  brachte  die  Sache  zu  Ohren.  Mitsu-suke  rief  Beide 
herein  und  empfing  sie.  Bei  dieser  Gelegenheit  legte  sich  Take- 
akira  zu  den  Füssen  des  älteren  Bruders  auf  den  Boden  und 
sagte:  In  der  That,  wenn  wir  uns  nicht  auf  die  Leitung  des  Ge- 
bieters verlassen  hätten,  wäre  nicht  der  Tag  der  Wiederver- 
einigung der  Brüder.  Der  heutige  Tag  ist  durchaus  ein  Geschenk 
des  Gebieters.  —  Mitsu-suke  war  sehr  erfreut  und  sprach:  Ihr 
Brüder  seid  Kriegsmänner  von  guter  Herkunft.  Wie  solltet 
ihr  Ochsen  führen,  Pferden  nachrennen  und  ganz  verderben? 
Von  nun  an  möget  ihr  hier  eure  Wohnung  aufschlagen.  Ich  bin 
zwar  nur  ein  überzähliger  kleiner  Fürst,  doch  ich  werde  euch,  so 
viel  ihr  wünschet,  unterstützen.  —  Auf  diese  freundliche  Rede 
bedankten  sich  die  Brüder  noch  mehr  für  die  nicht  unbedeu- 
tende Gnade  und  entfernten  sich. 

Makadzu    (Wurzel  makade)    ist  so  viel  als  makari'idzuru 
jsich  zurückziehen  und  hinaustretend 

Kaku'te  take-akira-wa   \   am  take-jasu-ga  ije-ni  aru  koio 
iisu-nanu-ka-ni   ojohi-te  \  *^    ^    (th-sio)'no    ^    -5J*    (tsin-ziu) 
^    ]g    (i-dzu)   ^    ;j^   (fakü-ne)'no  gon-gen  \  mi-sima  H^   jjtjf 
(mib-zin)-je-mo  sankci-si  \  mei-sla  ko-seki-wo    J^  ^^   (u^kiranj- 
8uru-ni  I   inuru  ken-mu-no    koro   \  nitta   sa-tsiü-zio   \   kono  jama- 
nlte   I  kassen  ari'»i  koto  nado-wo   onioi-idete    \   nüciri'tn    *gg 
(kuai'kiu)'no    *j^    (zlöj-nl    tajezu  \   ko-tosi-mo   kiire-nan-to-site 
^^     H     (/o-2aV«w^  ikka-mo  aranu-ni  \   tsiima-no   moto-jt-ga  (ta- 
(Jzuki   ika-ni-ka    aran    \    ko-domo-ra-ino     sa-zo-na    matsu-rame-to 
omoje-ba  \    ^    jl^^    (ki-sin)  ja-no  gotoku-nite  \  sude-ni  ^   Jg^ 
(fassokuj-uo  kokoro-gamaJG-iva  itase-doino  |  ani-mo  ani-jorne-pw  \ 
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amari-ni  marne-mame-siku  mofe-nasu-ni-zo  \  mwaka-ni  tvakare-wo 
tsuye-gataku'te  \  koktyro-narazu-mo  \  to-riü-su, 

Take-akira,  als  er  fünf  bis  sieben  Tage  in  dem  Hause 
seines  älteren  Bruders  sieh  aufgehalten  hatte,  besuchte  den 
Sehutzgott  des  Ortes,  den  Ehrenbuddha  von  Fako-ne  in  I-dzu 
und  auch  den  glänzenden  Gott  der  drei  Inseln.  Indem  er  die 
berühmten  Orte  und  die  Alterthümer  besichtigte,  kam  es  ihm 
in  die  Gedanken,  dass  in  dem  verwichenen  Zeiträume  Ken-mu 
(1334  bis  1335  n.  Chr.)  der  mittlere  Anfuhrer  zur  Linken  von 
dem  Geschlechte  Nitta  auf  diesem  Berge  die  Schlacht  geliefert. 
Seiner  Gefühle  fortwährender  Sehnsucht  nach  der  alten  Zeit 
nicht  mächtig,  dachte  er,  dass  dieses  Jahr  seinem  Ende  zugehe 
und  wie  viele  Tage  noch  fehlen,  wie  das  Leiden  seiner  Gattin 
Moto-je  beschaffen  sein  möge  und  dass  seine  Kinder  in  der  That 
ihn  erwarten  werden.  Indess  der  Gedanke  an  die  Heimkehr  einem 
Pfeile  glich,  traf  er  bereits  Anstalten  zum  Aufbruche,  doch  da 
sein  älterer  Bruder  und  seine  Schwägerin  ihn  mit  übergrosser 
Aufmerksamkeit  bewirtheten,  konnte  er  nicht  plötzlich  die 
Trennung  anmelden  und  verblieb  wider  seinen  Willen. 

Kano  ta-rb  go  take-jasu-wa  \  kokoro-tarawanu  mono  nare- 
^^  I  ^  *tt  (ten-sei)  taka-wo  konomi-fe  \  taka-gai-no  waza-ni 
kuwasi'kari'ki.  Sarvrni  jotte  \  taka-no  kizu-fsiikn  koto-no  am 
toki-wa  I  — •  ^|S  {iasiiiyno  kusa-wo  fsumi-tori-te  \  km-e-wo  tstL- 
kuru-ni  tatsi-matsi-ni  ijetaH-keri,  Köre  sunaxcatsi  ^    MJ   (kua- 

zan)'no  in-no  on-toki-nl  \  taka-kai  Q^  ^^  (fayu-jorij-ga  \  ^&   ^^ 

(jakii-8i)-but8U'}io  ^  ^  (rei-kd)ni  J^  ^  (kan-tokuj-st' 
taru  ^^  Hb*  (mei'foj  naru-wo  \  take-jasu  fu-si-gi-ni  kore-wo  \ 
tsittajete  jo-ni  morasazu.  Mala  ki-ga  mitsusuke-mo  \  sono  saga 
taka-wo  konomn-wo  mote  \  ta-rh  go-ico  fu-tsi-si  amata  taka-wo 
kaicas^iru-m  \  taka-gari-no  ^HG  (ziütsu)  jo-no  tsune-ni  sugure  \ 
aki-nq  oi-tori-kari  nado-ni-mo  \  je-mono  kiwamete  o-o-karl-si-ka- 
ba  I  mitsu'suke  fukaku  jorokohi-te  \  ^J  (juki)-no  MJ  (jama)-to 
nadzuke-taru  nra-fu-no  taka-wo  \  take-jasu-ni  tabi-te-keri.  Kono 
taka  mare-narti  itsi-motsu  naru-ni  \  take-jasu  joku  kai-narasi- 
te  I  kokoro-no  mama-ni  tsukaware-si-ka-ba  \  i  ;^  (stjü-ziü)- 
no  omoi'Xco  nasi  \  tsiü-ai  itodo  ijamasinu. 

Dieser  Ta-rö  Go  Take-jasu^war  ein  geistesschwacher  Mann, 
doch  er   hatte  die  Eigenschaft,    dass  er  die  Falken  liebte    und 

»iUungaber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXUl.  Bd.  IV.  Hft.  32 
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war  in  die  Falknerei  genau  bewandert.  Wenn  daher  Ver- 
wundungen von  Falken  vorkamen,  pflückte  er  eine  Gattuog 
Pflanzen,  und  wenn  er  diese  auflegte,  erfolgte  plötzlich  die 
Heilung.  Dieses  war  das  berühmte  Heilmittel,  welches  der 
zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Kua-zan  (985  bis  986  n.  Chr.) 
lebende  Falkner  Faru-jori,  von  der  reingeistigen  Meldung 
Buddha's,  des  Heilkünstlers  angeregt,  erlangt  hatte.  Take-jasu 
erhielt  es  wunderbarer  Weise  überliefert  und  theilte  es  der  Welt 
nicht  mit.  Auch  Ki-ga  Mitsu-suke  hatte  die  Eigenschaft,  dass 
er  die  Falken  liebte,  er  unterstützte  daher  Ta-rö  Go,  und 
indem  er  ihn  viele  Falken  halten  Hess,  war  er  in  der  Kunst 
des  Falkenjagens  auf  mehr  als  gewöhnliche  Weise  ausgezeichnet 
Als  man  bei  dem  Vogelbeizen  des  verwichenen  Herbstes  eine 
überaus  grosse  Beute  erlangte,  war  Mitsu-suke  sehr  erfreut 
und  schenkte  Take-jasu  einen  mit  dem  Namen  ,Schneeberg^ 
benannten  weissgestreiften  Falken.  Dieser  Falke  war  ein  seltenes 
schnelles  Thier,  und  als  Take-jasu,  der  ihn  durch  gute  Pflege 
vertraut  machte,  nach  Wunsch  verwendet  wurde,  machten  sich 
Herr  und  Diener  ihre  Gedanken,  und  die  Gunst  ward  immer 
grösser. 

Säte  take-jasu  wa  \  ototo-wo  siharaku  todonie-tsurti-ni  \  sa- 
seru  mote-na^-mo  sezareha  \  jama-da-no  ffi|  (9^'*0  ^'^*wo  nari- 
to-mo  I  amata  tori-jete  \  akase-haja-to  ovwi-te  \  aru  ß-no  am 
madaki-ni  \  kano  jukl-no  jaina-wo  kohusi-ni  mjete  \  tsib-sidce-ni 
inU'tco  fikasi  |  fumoto-no  kata-je  tote  juki-nu. 

Indem  Take-jasu  seinen  jüngeren  Bruder  eine  Zeit  lang 
zurückhielt,  wünschte  er,  da  er  keine  nennenswerthe  Be- 
wirthung  zu  Stande  brachte,  viele  Beute,  wären  es  auch  Gänse 
und  Acuten  der  G  ebirgrfelder,  bis  zur  Sattheit  zu  erlangen. 
Eines  Tages  setzte  er  noch  vor  dem  anbrechenden  Morgen  den 
, Schneeberg'  auf  die  Faust,  Hess  durch  Tsio-suke  den  Hund 
führen  und  ging,  wie  er  siigtc,  gegen  den  Fuss  des  Berges  fort. 

T'nkt-akira-iL'a  \  kono  fi  siharaku  ani-ga  kajeru-too  matsi- 
tare-do  amari-ni  tsure-dzure-naru-ni  \  wakaJci  ani-jome-to  sasi- 
mnkai'tsutHu  i-ran-mo  \  Uifiro-me-ta-kere-ha  \  iiiwaka-ni  fako-ne 
gon-gen-je  mhden  tote  |  isogawasi-ku  tatsi-ide  \  jagate  kano  ja- 
siro-ni  ma-iri-tsukl  \  bmi-naru  kodomo-ra-ga  uje-ni  t^mtsuga- 
naku  I  tsuma-no  itadzuki-wo  \  okotari-fatasasi-taniaje  tote  \  sibasi 
■^    9)5JC    (tan -sei) -wo  korasi  \  tsui-ni  moto-no  jama-dzi-wo  kajeri- 
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kttru-ni  |  tswie-ni  dani  sadame-nakl  \  kono  jama-no  tadaziimat  ima 
^^  ^£  (riü'ka7t)-no  wori  nare-ba  \  niivu-miru  juki-kumo  siki- 
mit»i'tt  \  Juki  tsira-tsira-to  furi-tdasi  \  iwawo-wa  ajasi-ge-ni  \ 
siro'kane-no  tora-wo  t^nkuri-nasi  \  ko-zu-e  taje-ni  j  toki-naranu 
fana-wo  sakasi  \  ^  ^  (gioku-zin)  ^  jj^  (ro-keij-ivo 
udzumete  \  no-mo  jama-mo  mina  sime-no  utsika-to  mijuru-ni  \ 
kaze  viata  fagesi-kere-ba  \  fuki-torare^zi'to  kasa-wo  katafuke  \ 
sode-too  kaki-awasi-tsutsu  |  kara-u-zite  soko-kura-ni  fasiri-jtiki'UU, 

Take-akira  wartete  an  diesem  Tage  eine  Zeitlang  auf  die 
Heimkehr  seines  älteren  Bruders,  doch  da  es  ihm  zu  lang- 
weilig war  und  er  sich  fürchtete,  mit  seiuer  jugendlichen 
Schwägerin  aliein  zu  sein,  sagte  er  plötzlich,  dass  er  sich  zu 
dem  Ehrenbuddha  von  Fako-na  begeben  werde.  Er  erhob  sich 
eilig,  traf  bei  dem  Altare  ein  und  betete  eine  Weile  inbrünstig, 
indem  er  sagte:  Indem  meine  in  Omi  weilenden  Kinder 
unbeschädigt  bleiben,  lasse  der  Vernachlässigung  des  Leidens 
meiner  Gattin  ein  Ende  machen !  —  Als  er  endlich  auf  dem 
früheren  Bergwege  zurückkehrte,  breiteten  und  hüllten  sich 
bei  dem  gewöhnlich  nur  unbestimmten  Stillstehen  auf  diesem 
Berge,  da  jetzt  die  Zeit  der  grossen  Kälte  war,  vor  dem 
Blicke  Schneewolken,  der  Schnee  fiel  stark,  die  Felsen  bildeten 
seltsamer  Weise  silberne  Tiger,  die  Wipfel  der  Bäume  Hessen 
auf  wundervolle  Weise  unzeitige  Blumen  erblühen,  Edelstein- 
staub vergrub  die  Wege,  Feld  und  Berg  hatten  das  Aussehen, 
als  ob  sie  sich  innerhalb  des  bannenden  Seiles  befanden.  Auch 
der  Wind  wehte  heftig.  Den  Hut,  damit  er  nicht  weggeblasen 
werde,  seitwärts  neigend  und  die  Aermel  zusammenschliessend, 
gelangte  er  mit  genauer  Noth  im  Laufe  nach  Soko-kura. 

Saru-fodo-ni  fatsi-su-ba-wa    utsun-gi-no  utsuru-ni  fajaku  \ 

kari-some-nt  take-akira-tco  mitesi-jori  \  aktt-kure-ni  omoi-wo  ko- 

gast   !  fara-kara-ni-wa  ari-nagara  \  waga  wotto-to  kano  fito-to  \ 

kaku  made  otori-masari-no  »ura  kana.    Waga   mi  suku-se  asi-ku 

Site   I    rnukutsiike-wotoko-to    nefureru-wa   \    -^     Sj^     (sen-rij-no 

^-S     ^    (mei-ha)-ga    koi-ta-go-wo    tsukerare-tw^-ni   koto-narazu. 

Sara-ba  kano  fito-wo  itsu-made-mo  todome-oki-te  \  fisoka-ni  kata- 

rawa-ba  \  kokoro-wo  jaran  josu-ga  \  kore-ni  viasu  koto  na-karame- 

to  omoi'te  \  mame-mame'siku  mote-nast-domo  \  take-akira-wa  ija- 

wo  tadasi'ku    site  |  utsi-toke-taru  kesiki-wo  misene-ba  \  i-i-kaken 

jh-mo  naku  \  ijo-jo  omoi-vuidoi-si-ni  \  kono  fi  wottO'Wa  ije-ni  si-mo 
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arane-ha   \  joki   tcori   nart-to   omoi-te  |  madzu   mi-no  josotcot-wo 
nasii-ni  \  mi-no  koku-wa  suguru  Tnade  \  nawo  ketcai-fatezu. 

Fatsi-su-ba  bei  ihrer  Leichtfertigkeit  hatte  bereits,  seit 
sie  Take-akira  vorläufig  gesehen,  früh  und  spät  den  Sinn  ent- 
brannt und  dachte  sich:  O  dass,  obgleich  es  Brüder  sind, 
zwischen  meinem  Manne  und  jenem  Menschen  Nachstehen 
und  Uebertrefifen  in  einem  solchen  Masse  stattfindet!  Mein 
Leben  in  der  früheren  Welt  war  schlecht.  Mit  dem  un- 
sauberen Manne  schlafen,  ist  nicht  anders  als  wenn  ein  be- 
rühmtes Pferd  der  zehntausend  Weglängen  mit  einem  Mistkübel 
beladen  wurde.  Wenn  ich  indessen  diesen  Menschen  so  lange 
als  möglich  zurückhalte  und  heimlich  mit  ihm  spreche,  so  wird, 
um  mein  Herz  auszuschütten,  kein  Mittel  über  dieses  gehen.  — 
Doch  so  aufmerksam  sie  ihn  bewirthete,  Take-akira  beobachtete 
streng  die  Gebräuche  und  zeigte  keine  ungezwungene  Miene. 
Nicht  wissend,  wie  sie  ihn  ansprechen  solle,  gerieth  sie  immer 
mehr  in  Verwirrung  und  dachte,  da  heute  ihr  Mann  nicht  in 
dem  Hause  ist,  sei  eine  günstige  Zeit.  Früher  putzte  sie 
sich  auf  und  war  nach  Verlauf  der  sechsten  Stunde  *  mit  dem 
Ankleiden  noch  nicht  zu  Ende. 

Sikaru-ni  take-akira -wa  \  fako-ne  gon-gen-je  tote  tde-juku- 
wo  I  ito  fo'i-naku  omoi-te  I  fiki-mo  todome-m/i-fosi'ku'toa  ari-si- 
ga  I  mumbi'kakavi-H  moto-dori-ni  \  te-fanatsi-gata-kere-ba  \  wari- 
naku-mo  todome-jezu  \  itodo  nokori-osi-ku-te  \  jh-jaku-ni  kami-wo 
jui-wowari  \  ima-wa  faja  kajem  koro-oi  naran  tote  \  ijO&  (ro)- 
ni  jeda-sumi'Wo  amata  okosi-tsu,  Fito-tsubo-no  sake-wo  ata- 
tarne  \  kano  fito  ososi-to  matsu-fodo-ni  \  to  mire-ba  kado^io  Juki- 
ma-wo  tvaki'te  |  sode-mo  mosuso-mo  ma-siroku-ni  nari-tsntsu  \  kasa 
saje  tcju-ge-ni  kajeri-kuru  mono. 

Es  war  ihr  somit  sehr  unerwünscht,  dass  Take-akii*a,  wie 
er  sagte,  zu  dem  Ehrenbuddha  von  Fako-ne  hinausging,  und 
sie  hatte  I^ust,  ihn  zurückzuhalten.  Doch  da  sie  den  Haar- 
schopf, den  sie  eben  knüpfte,  nicht  aus  der  Hand  lassen  konnte, 
kam  sie  nicht  dazu,  es  mit  Gewalt  zu  thun.  Ueberaus  nach 
dem  Abwesenden  sich  sehnend ,  war  sie  allmälig  mit  dein 
Binden  des  Haupthaares  zu  Ende,  und  indem  sie  glaubte,  dass 
jetzt  schon  die  Zeit  der  Rückkehr  sein  werde,    zündete  sie  in 


'  Von  9  bis  11  Uhr  Morgens. 
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der  Feuerstätte  viele  ästige  Kohlen  an.  Sie  wärmte  einen 
Topf  Wein,  und  indem  sie  diesen  Menschen  mit  Ungeduld 
erwartete  und  hinausblickte,  kehrte  ein  Mann,  den  Schnee  des 
Zwischenraumes  des  Thores  zertheilend,  während  Aermel  und 
Saum  des  Kleides  ganz  weiss  geworden  waren,  mit  nachlässig 
aufgesetztem  Hute  zurück. 

Köre  take-akira  nari-d-ka-ha  \  fatsi-au-ha  isogawast-ku  ide- 
mukiije  I  ana-ja  \  mitsi-sugara-no  \  sa-zo-na  samu-keku  owasi- 
ken  I  ke6-wa  asa-jori  aora-no  ke-siki-no  \  jitki-wo  mojowon-tare-ba  \ 
saki-ni  todome-marirase-isure'do  \  kikazu-site  saru  karaki  me^-wa 
ai  tamh-nare,  Ju-mo  toakasi-te  faheH  \  madzu  asi-wo  arai-tamai- 
ne-to  mame'datid'te  \  sohira-no  juki-wo  utsi-farai  nado-suru-wo  \ 
take-akira-xca  katakn  ^^  ^^  (dzi-talj-si  \  waga  aui-wa  imada 
kajei-i-tamawazu-ja  \  sara-ha  sono-ju-wa  nokosi-oki-tamaje-kasi-to 
iil-ni  I  ina  ju-wa  naxoo  o-o-si  \  kokoro-kuma-iiaku  tsukai-tamaje 
tote  I  jagate  tarai-ni  kumi-irete  sasi-idasu-wo  \  osi-ttadaki-te  \ 
kagamari'taru  te-asi-ico  atatame  \  kakage-taru  mosuso-wo  fiki- 
oroffi'te  I      {IS[    (ro)'no  fotori-ni    ^    (zaywo    sime   \   nure-taru 

kinU'WO  kawakasu-ni  \  sake-no  ^^  "&  (ka-fun)'tO'Site  \  fito- 
tsubo'iio  sake  \  »^  (ro)'no  fai-ni  ikete  ari,  Kaku-te  fatsi-su- 
ha-wa  I  wo-siki-ni  sake-no  suhajarl-wo  moH-taru-wo  mote  kitaH- 
te    I   take-akira-ni   iü  jh  \    -^     \^     (^^^'9^)    I    icori-kara-no  Juki 

naru'iii  \  ^£  j^  (san-hatyno  katafttkete  \  samusa-wo  sinogi- 
tamawan-ja-to  iü. 

Da  es  Take-akira  war,  ging  ihm  Fatsi-su-ba  eilig  ent- 
gegen und  sagte:  Ach,  unter  Weges  wird  es  in  der  That  kalt 
gewesen  sein.  Da  heute  seit  dem  Morgen  der  Himmel  nach 
seinem  Aussehen  Schnee  vorbereitete,  hielt  ich  euch  vorhin 
zurück,  doch  ihr  hörtet  nicht  und  möget  solche  Unbilden  er- 
fahren haben.  Ich  habe  Wasser  gesotten.  Waschet  zuerst  eure 
Füsse!  —  Dabei  strich  sie  ihm  zuthätig  den  Schnee  von  dem 
Rücken.  Take-akira  lehnte  es  beharrlich  ab  und  sagte:  Ist  mein 
älterer  Bruder  noch  nicht  zurückgekehrt?  Lasset  ihm  also 
dieses  heisse  Wasser  übrig.  —  Sie  erwiederte:  O  nein!  Heisses 
Wasser  ist  noch  immer  vieles.  Bedienet  euch  desselben  ohne 
Sorge.  —  Sie  schöpfte  es  sogleich  in  das  Becken  und  reichte 
es  ihm  hin.  Er  empfing  es  ehrerbietig,  wärmte  die  erstarrten 
Hände   und  Füsse,   zog   den   aufgeschürzten  Saum   herab   und 
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nahm  zur  Seite  der  Feuerstätte  Platz.  Während  er  die  durch- 
nässten  Kleider  trocknete,  duftete  der  Wein  und  war  ein  Topf 
Wein  in  die  Asche  der  Feuerstätte  gestellt.  Fatsi-su-ba  brachte 
jetzt  eine  mit  Lachsschnitten  gefüllte  Schüssel  und  sagte  zu 
Take-akira:  Schwager!  Werdet  ihr  bei  dem  jetzigen  Schnee- 
wetter drei  Becher  trinken  und  der  Kälte  widerstehen? 

Take-akira  kiki-te  \  jvki-wa  viasu-masu  ftJcasi,  Waga  ani- 
no  8a-ko8o  nan-gi-ni  owasti^he-kere,  Kajeri-tamb  fodo-ni  aru- 
mazi-ki-ni  \  icaga  mi  fitori  ^r  ^^  (an-zen)'to  site  \  ika-de-kü, 
pj  ^,  (kö-fuku)-wo  musahvrU'beki,  Todome-oki-te  \  ani-tü 
ma-irase-famai-ne-  \  to  irajete  \  futa-tabi  mi-kajeri-mo  sezari-si- 
ka-ba  \  fatsumi-ba  fowo-jemi-te  \  sate-mo  mono-gataJci  ßto-m-wa 
am.  Take-jasU'donO'Wa  \  wari-go-mo  sasaje-mo  isib-suke-ni  motasi' 
tamajeri  \  ima-goro-wa  mitsi-no  tau-ide  joki  jama-d^'a  nado-ni 
iri-te  \  nomi-mo  ibbe-mo  site  \  kokoro-tanosi-ku  owaau-besi.  Jon- 
ja  sairu  koto-naku-to-mo  \  konomu  waza-ni-wa  i-i-wo-mo  wasururu 
mono-zo  kasi.  Sara-ba  waga  mi  madzu  ippai-wo  kokoro-mite 
ma-irase-nan  tote  \  fita-sura-ni  nomu  fodo-ni  |  ma-butsi  jh-jaku 
sakura-no  gotoku-ni  nari-tsu.  Siha-siba  ^^  ^S,  (f^^-jo)'iw  viana- 
ziri-wo  kajesi'te  \  take-akira-wo  miru-ni  \  take-akira- wa  omote-ico 
8ogai-ni  »ite  ko-e-wo-mo  nasazu, 

Take-akira  erwiederte:  Der  Schnee  wird  immer  tiefer. 
Mein  älterer  Bruder  mag  sich  somit  in  Verlegenheit  befinden. 
Es  dürfte  nicht  die  Zeit  sein,  wo  er  zurückkehrt,  und  ich  allein 
bin  in  Sicherheit.  Wie  könnte  es  mich  da  nach  Dingen  des 
Mundes  und  des  Bauches  gelüsten?  Behaltet  es  zurück  und 
reichet  es  meinem  älteren  Bruder!  —  Fatsi-su-ba  sagte  lächelnd: 
Was  für  schwierige  Menschen  es  gibt!  Herr  Take-jasu  liess 
den  Esskorb  und  die  Weinkanne  durch  Tsiö-suke  mitnehmen. 
Jetzt  kann  er  in  das  mit  einem  gut  angelegten  Wege  versehene 
Gebirgskloster  getreten  und  bei  Essen  und  Trinken  vergnügt 
sein.  Gesetzt  auch,  es  wäre  dieses  nicht  der  Fall,  so  dürfte 
er  bei  seiner  Lieblingsbeschäftigung  auf  die  Speise  vergessen. 
Also  werde  ich  zuerst  einen  Becher  versuchen.  —  Hiermit 
trank  sie  eifrig,  und  ihre  Augenlider  wurden  allmälig  den 
Kirschblüthen  gleich.  Während  sie  häufig  die  lotusblumen- 
artigen  Augenwinkel  zurückwendete  und  Take-akira  anblickte, 
kehrte  Take-akira  das  Angesicht  nach  iHickwärts  und  gab  keinen 
Laut  von  sich. 
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Fatsi-sH-ba-wa  svde-ni  Y@  ^  (siü-kiyico  ohi-te  \  ^J  ^ 
(jokkua)  ^^  (kin)'znru  koto-wo  jezit  \  muwo  suH-josi-tsutsu 
iü'jb  I  take-jasu-dono-toa  \  kokoro-tarawann  fito-nite  fabere-ha 
jn^  ^g  (fd-baij-ni-vio  anadorare-tamö-wo  \  ß-goro  kutsi-wosi-ku 
onioi'tsiiru-ni  \  on-mi  moro-tomo-ni  \  ki-ga  dono-ni  tsukaje-tama- 
wa-ba  I  toarawa-ga  tame-ni-mo  joki  usiro-date  nari.  Oto-go-tca  \ 
idst-kata-no  nagaki  itadzuki-ni  fusi-tamai-mt-to  kikoje-tamb-m  \ 
yv  ^^  (fö'f^)  fito-tsu-ni  nefuri-tamb  koto-mo  naku-te  \  makura 
8amisi-ku-ja  owasi-tsuran  \  sa-wa  na-kaH-tsuru-ja-to  iü-ni  \  take- 
akira-wa  iraje-mo   sezn  \  fi-basi-wo   mote    j^     fb     (ro-fsiUJ-no 

fai-wo  kaki-nadosi   \   kokoro-ni  ziü-ni-bun-no     JÄK     ^     (do-ki) 
ari-to  tje-domo  \   ani-no  omote-ni  medete  \  sono  ke-siki-wo  misezu. 

Fatsi-BU-ba,  von  dem  Weine  bereits  angegriffen,  konnte 
dem  Feuer  der  Begier  nicht  Einhalt  thun.  Sich  dicht  heran- 
drängend, sagte  sie:  Da  Herr  Take-jasu  ein  schwachsinniger 
Mensch  ist,  wird  er  von  seinen  Gefährten  verachtet,  und  ich 
habe  dieses^  Tage  hindurch  bedauert.  Wenn  ihr  mit  ihm  zu- 
gleich dem  Herrn  Ki-ga  dienet,  so  ist  dieses  für  mich  eine  gute 
Deckung.  Da  man  hört,  dass  eure  Gattin,  von  einem  langen 
Leiden  befallen,  darniederliegt,  so  wird  auch  das  Zusammen- 
schlafen von  euch  Beiden  nicht  st-attgefunden  haben,  und  das 
Polster  wird  wohl  einsam  gewesen  sein.  Ist  es  nicht  so  gewesen? 
—  Take-akira,  keine  Antwort  gebend,  ebnete  mit  der  Feuer- 
zange die  Asche  in  der  Feuerstätte.  In  seinem  Herzen  waren 
zwölf  Theile  Unwillen,  doch  in  Rücksicht  auf  den  älteren 
Bruder  zeigte  er  dieses  nicht  in  seiner  Miene. 

Fatsi-sn-ba-wa  mata  sakadzvki-wo  agete  \  sake-wo  nami- 
namt-to  tafaje  \  oto-go  \  ika-narn  koto-no  koh)ro-ni  kanawazaru 
jaran,  Warawa-ga  kokoro-zasi-wo  mote  \  susume-ma-irasuru 
sakadzuki-wo  \  te-nidamo  tori-famawazant-wa  \  ija-naki-ni  arazu- 
ja.  Omi-ni  ari-te  \  nfn-katato  kunü-tamb  fodo-ni-wa  aru-mazu 
kere-do  \  magete  kono  ij^pai-wo  nke-tamaje,  Ko-wa  naico  svgi- 
tari-to  obosa-ba  \  naka-ba-wa  ferasi-ten-to  i-i-mo  ajezu  \  roku- 
sitsi'bu  nomi'kake-tarn-u'o  \  wari-naku-mo  sasi-tsukure-ba  \  take- 
akira  ima-wa  sinobn-ni  tajezu  \  ko-bnsi-wo  agete  sakadzuki-wo 
tada  fito-utsi-ni  utsi-otose-ba  \  sake-wa  j^  d|  (ro-tsiü)-ni  sa-to 
kobore  \  fai-wa  ma-siro-ni  tobi-tsitte  \  fatsi-su-ba-ga  kuro-kami-mo 
ko-zu-e-no  juki-no  gotokn  nari-nu. 
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Fatsi-su-ba  erhob  wieder  den  Becher,  füllte  ihn  mit  Wein 
bis  zum  Ueberfliessen  und  sagte:  Was  für  eine  Sache  mag  euch 
nicht  recht  sein?  Dass  ihr  den  Becher,  den  ich  euch  mit  Ab- 
sicht anbiete,  nicht  einmal  in  die  Hand  nehmet,  ist  dieses  nicht 
unartig?  Obgleich  es  nicht  um  die  Zeit  sein  kann,  wo  ihr  in 
Omi  mit  eurer  Gattin  Wein  schöpfet,  so  empfanget  dennoch 
diesen  Einen  Becher.  Wenn  ihr  glaubet,  dass  dieses  noch 
immer  zu  viel  ist,  so  werde  ich  es  um  die  Hälfte  mindern.  — 
Kaum  dass  sie  dieses  gesagt,  trank  sie  sechs  bis  sieben  Theile 
und  reichte  ihm  mit  Gewalt  den  Becher  hin.  Take-akira  konnte 
es  jetzt  nicht  länger  ertragen.  Er  erhob  die  Faust  und  warf 
den  Becher  mit  einem  einzigen  Wurfe  zu  Boden.  Der  Wein 
war  plötzlich  in  der  Feuerstätte  verschüttet,  die  Asche  flog 
ganz  weiss  umher,  und  das  schwarze  Haupthaar  Fatsi-su-bas 
wurde  dem  Schnee  der  Baumwipfel  gleich. 

Sono  toki  take-akira-wa  \  manako-wo  rrd-fari  ko-e-wo  furi- 
täte  I  nandzi'tca  vioto  ukaie-me-no  \  kohi-wo  Br  (ken)'zi  iro-wo 
uri  I  fitO'WO  taburakasi-taru  '^  ||^  (zoku-gan)  mot^  \  tcare-tco 
mi'tagaje  sikiri-ni  Sj^    S'     (en-genj-wo    mote    iJornan-to    su-to- 

mo  I  ware-wa  ^  Ö  IjAf^  (inu-zi-motioj-no  okonai-wo  na$u 
monO'in  arazu,  Mosi  kasunete  midari-gawasi-ki  furumai-vx^  se- 
ba  I  ani-jome-to-wa  iwasezu  \  otogal  utsi-juganiefe  \  iki-no  ne  tomu- 
beki  nam-to  nonosiri-tsu,  Tsu-ta  tatsUagaH-te  araraka-ni  \  kono 
goro  waga  fusu    St    (kiaku')no  ma-ni  in-nu. 

Take-akira,  die  Augen  spannend  und  die  Stimme  rasch 
erhebend,  rief  jetzt:  Du,  ursprünglich  eine  Buhlerin,  die  du 
Schmeicheleien  zum  Geschenke  machst,  das  Vergnügen  ver- 
kaufst, mit  den  gemeinen  Augen,  mit  welchen  du  die  Menschen 
berücktest,  verkennst  du  mich.  Du  magst  immerhin  mit  zierlichen 
Worten  anreizen  wollen,  ich  bin  nicht  der  Mann,  der  die 
Handlung  eines  hündischen  Wesens  begeht.  Wenn  du  dich  noch 
einmal  unordentlich  benimmst,  lasse  ich  dich  nicht  Schwägerin 
nennen,  man  wird  dir  das  Kinn  seitwärts  drehen  und  die 
Wurzel  des  Athems  aufhören  machen.  —  Nach  diesen  Schelt- 
worten erhob  er  sich  plötzlich  und  trat  trotzig  in  das  um  die 
Zeit  ihm  zur  Lagerstätte  dienende  Gastzimmer. 

Kakam  tokoro-ni  \  ta-rh  go  take-jasu-wa  \  je-mono  kamo-tco 
tsib-svke-ga  kata-m  snsi  \  inu-wo  fikasi-taka-wo  suje  \  sira^kane^no 
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fari'WO  kake-nm'ube-farn  gotoki  \  suga-mino-no  sode  farai-mo 
ajezu  I  i  ^Ht  (sijU'ZUi)  juki-u'o  fitmi-sidaki-te  kajeri-kiiru-fu 
fatsisti-ba-wa  kore-ico  mire-domo  ide-mo  viukajezu.  Sikiri-7n 
namida  sasi-gnmi-te  \  tada  hufsu-hnfsu-to  tanbvjaku-ioo  \  take-jasti" 
wa  utsi-mi-jari-fe  kokoro-ajasimi  \  mino  nugi-sutete  \  tsib-snke-ni 
asi-wo  arawasi  \  »iro-fu-no  taka-wo  wafasi-ke^'e-ba  \  tsib-siike  köre- 
wo  uke-totte  \  inu-wo  fiki-tsutsu  sedo-no  kata-je  jnki-nu. 

Unterdessen  kani  Ta-ro  Go  Take-jasu,  die  erbeuteten 
Aenten  Tsio-suke  auf  die  Schultern  legend,  durch  ihn  den 
Hund  führen  lassend  und  den  Falken  aufsetzend,  indem  Herr 
und  Diener,  ehe  sie  noch  die  Aermel  des  wie  mit  Reihen 
silberner  Nadeln  behänj^ten  Regenmantels  abgestrichen,  nach 
einander  in  den  Schnee  traten,  zurück.  Fatsi-su-ba  sah  es,  aber 
ging  nicht  entgegen.  Die  Augen  fortwährend  mit  Thränen  ge- 
füllt, murmelte  sie  nur  vor  sich  hin.  Take-jasu,  der  es  sah,  war 
innerlich  darüber  verwundert.  Er  warf  den  Regenmantel  von 
sich,  Hess  sich  durch  Tsiö-suke  die  Füsse  waschen  und  über- 
gab den  weissgestreiften  Falken.  Tsio-suke  nahm  diesen  in 
Empfang  und  ging,  den  Hund  führend,  nach  der  Seite  des 
Hinterthores  fort. 

Sidaku  in  fumi-sldaki-te  ,nach  einander  tretend^  ist  die 
Abkürzung  von  sitngafu  , folgend  Es  werden  sonst  die  Formen 
fami'sltaki  und  fttrni-sitaku  verzeichnet. 

Kaku'te    take-jasu- loa   \   ro-no  fotori-ni  fi-iragi-i-te  \  kaga- 

viari-taru  te-asi-wo  atatame  \  tsina-tsura  mire-ba  fatst-su-ba-ga  \ 

{fo  itranii-tavu  ke-siki-naru-wo  \  nani-goto-to-mo  omoi-wakazu  \  sono 

ju-e-wo  towan-to  siwu  wonsi-mo  \  zi-ro-zi-^^h  take-akira-wa  \  tabi- 

josowoi-wo  toionojete  \   ^S,  (kiakuj-ma-jori   ide-kitari  \  waga  ani 

tada-ima  kajeri-iamajeri-ja,  Kono  juki-nite-wa  \  saseru  tanoaimi-mo 

naku  owasi-ken.   Säte  soi'egasi  kari-sovie-ni  to-inü-itasu  koto  \  faja 

jo-kokono-ka-m  ojobe-ba   \   bitu-ni  nokose-si  ko-domo-ra-ga  koto    \ 

mnta    nagaki  itadzuki-ni  \   tatsi-t-ino     Ö     ^    (zi'Zai)-navanu  \ 

tsuma-ga   uje-mo   ito  kokoro-moto-na-kere-bn  |  ko-dami-wa  madzu 

tatsi-kajen-te  \  kare-ra-ni-mo  an-do-sasi  \  favu-ni-mo  nara-ba  \  ja- 

kaia-wo  tomanbte  ma-iH'Shrh-besi'to  iü 

Take-jasu,  schmerzvoll  zur  Seite  der  Feuerstätte  sitzend, 
wärmte  die  erstarrten  Hände  und  Füsse.  Als  er  genau  hinsah, 
hatte  Fatsi-su-ba  eine  sehr  verdriessliche  Miene.  Er  konnte  sich 
nicht  erklären,  was  es  gebe  und  wollte  um  die  Ursache  fragen, 
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als  Take-akira  im  Reiseanzuge  aus  dem  Gastzimmer  herauskam 
und  sagte:  Ist  mein  älterer  Bruder  eben  jetzt  zurückgekehrt? 
Bei  diesen  Schnee  wird  er  keine  nennenswerthe  Freude  gehabt 
haben.  Da  es  bereits  acht  bis  neun  Tage  sind,  dass  ich  mich  vor- 
läufig auflialte,  bin  ich  um  meine  in  Omi  zurückgelassenen  Kinder, 
ferner  um  meine  Gattin,  welche  bei  ihrem  langen  I^eiden  nicht 
nach  Belieben  stehen  oder  sitzen  kann,  sehr  besorgt.  Ich  werde 
diesmal  früher  heimkehren,  ihnen  Beruhigung  verschaflfen  und 
wenn  es  Frühling  ist,  in  Begleitung  der  Meinigen  hierher  kommen. 

Ko-damI,  sonst  auch  ko-tahi  lautend,  steht  für  Kono-tabi 
jdieses  MaP. 

Take-jasti  kiki-te  \  ja-kara-no  kotowo  omo-ica  kototcari 
navedo  |  kto-mo  sarn  no  koku-ni  nan-nan-to  $u.  Koto-sara  Juki- 
110  itaku  fnru-wo  \  niwaka-ni  omoi-fatst-te  knjeran-to  iü  kofo  \ 
kokorO'WO  je-gatdsi,  Juki-no  favuruwo  matsi-te  \  asu  asateno 
koro-ni  \  ^^  Jß  (fassokuj-si-tamaje-kasi-to  iü-wo  \  take-akira 
kasanete  \  itsi-mtsi-no  okofari-wa  \    -p   ^  (ziü-iij-no  iß  (son) 

ari  I  soregoM  ja-kara-no  koto-wo  omoje-ha  itdi-riitsi-nio  -^  ^ 
(sen-siüj'iio  gotosi,  Tatoi  kuxuru-ni  tsikasi-io-mo  \  xma-jori  juka- 
ha  I  nawo  si-go-ri-wa  jasvku  juku-besi,  Magete  fanatsi-tamaje-to  iL 
Take-jasu,  dieses  hörend,  sagte:  Dass  ihr  an  die  Sache 
der  Eurigen  denket,  ist  zwar  in  der  Ordnung,  doch  es  wird 
heute  gleich  um  die  neunte  Stunde  '  sein.  Dass  ihr  jetzt,  wo 
es  besonders  stark  schneit,  euch  plötzlich  entschliesset  und 
saget,  dass  ihr  heimkehren  werdet,  kann  ich  nicht  begreifen. 
Wartet,  bis  es  zu  schneien  aufhört  und  tretet  morgen  Früh  die 
Reise  an.  —  Take-akira  sagte  nochmals:  Die  Versäumniss  eines 
Tages  ist  ein  Schaden  von  zehn  Ri.  Wenn  ich  an  die  Sache  der 
Meinigen  denke,  ist  ein  einziger  Tag  gleich  tausend  Herbsten. 
Gesetzt  auch,  es  ist  nahehin  der  Sonnenuntergang,  wenn  ich 
von  jetzt  an  wandle,  kann  ich  noch  vier  bis  fiinf  Ri  leicht 
wandeln.  Ich  bitte  sehr,  entlasset  mich. 

Sono  ke-siki-no  omoi-sadame-taru-ni  \  take-jasu-wa  futa-iahi 

todomezu.     Je-mono-no  kamo-wo  saM-siniesi-fe  iü  jh    \  kono  goro 

saseru   mote-nasi-mo    sezane-ba    \    semefe     "ft      ^j^      (gio-tsibj-no 

pM    (nikuj-ni  nari-to-mo  aka^e-baja-to   omoite    \  juki-tvo   okasi- 

.  tsutsu  I  kono  tori'WO  torau-te  kajeri-st-ka-do  \  kaku  niade  itva-ba 


»  Von  3  bis  6  Uhr  Nachmittags. 
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ikani  sen  \  ko-tosMoa  ^  0  (jo  zitsuj-mo  arann-ni  \  mitsi- 
sugara  tsutsiiga-nakii  kajeri-tsuki-famaje-jo.  Ware-wa  sude-ni  I 
jowai  ^fe  ^  (fan'fakn)-ni  ojobi'fe  |  -^  (ko)-to  tu  mono-mo 
nasi.  Mei-no  taje  \  oi-no  sn-zi-kifsi-wo  mi-ma-fosiku-zo  ara. 
Mala  ki-ga  dono-mo  \  nengoro-ni  kikoje-tamh  nare-ba  \  faru-wa 
kanarazxi  koko-ni  vfsuri-sumi'famaje'to  iu-ni. 

Da  er  dieses  mit  entschlossener  Miene  sagte,  hielt  ihn 
Take-jasu  nicht  mehr  zurück.  Er  zeigte  ihm  die  erbeuteten 
Aenten  und  sagte:  Da  ich  um  die  Zeit  keine  Bewirthung  von 
Bedeutung  veranstaltete,  glaubte  ich,  dass  wir  uns  auch  mit 
dem  Fleische  der  Fische  und  Vögel  sättigen  möchten.  Indem 
ich  dem  Schnee  Trotz  bot,  fing  ich  diese  Vögel  und  kehrte 
heim,  doch  wenn  ich  so  spreche,  was  lässt  sich  thun?  Dieses 
Jahr  hatt  keine  überflüssigen  Tage  mehr.  Kommet  daher,  ohne 
einen  Unfall  auf  dem  Wege  zu  haben,  zu  Hause  an.  Ich  habe 
bereits  das  Alter  erreicht,  in  welchen  man  halb  weiss  ist,  und  icli 
habe  keine  Kinder.  Ich  wünsche  meine  Nichte  Taje  und  meinen 
Neffen  Sa-zi-kitsi  zu  sehen.  Da  auch  Herr  Ki-ga  freundlich 
das  Ohr  geliehen  hat,  so  übersiedelt  im  Frühlinge  gewiss  hierher. 

Take-akira  tsussimi-te  \  waga  tame-ni  samu-keki-wo  itowazu  \ 
kari'kuraai-te  kajeri-tamb-wo  \  sono  mote-nasi-ni  tsukazu-site 
makaran-wa  \  zitsu-ni  tsumi  fvkasi.  Soregasi  ima  kikoje  täte- 
matsuru-heki  — •  "^  (itd-gon)  ari  \  mi-dzukara  kore-wo  ^^ 
(sas)  si'tamaje.  Waga  ani-wa  \  kokoro-zama  j£  [^  (sio-ziki)- 
ni  owase-ba  \  fito-mo  sika  aran-to  omoi-tamb-mere'do  \  JU  j^ 
fH'fu-no  awai  nari  to-mo  \  tanomi- gataki-wa  jo-no  fito-gokoro 
nnirikasi  \  mai-te  j^  A  (fti-zinj-wa  nfsuri-gi-naru  mono  nare- 
^^  I  st  W  (ka-naij-no  koto-to  Ije-domo  \  utsi-makasi-te  joki 
koto  ari  \  mala  asiki  koto  ari,  pb  A  (Tstü-zin)  ^  "JC 
(i'kaj-no  ije-wo  osamin^-wa  \  kuni-wo  osamvirn-jori  ta-jasu-karazu, 
Ju-e  ika-ni-to  nare-ba  \  jjM  ^ffi  (rei-sets^i)  totonawazu  \  ikiicoi 
okonawazare-ba  naH.  Ai-kamajete  take-akira-ga  futa-tabi  ma- 
iru  made-toa  \  sadamarerti  Hj  4J^  (siüssiyno  foka  \  taka-gari 
nado-ni-mo  ide-tanih-na,  To-kaku-ni  utsi-no  mamori-wo  kataku 
ftite  I  ßto-no  anadori-wo  fusegi-famatoan  koto   \  negawam-kn  sb^b, 

Take-akira  sprach  ehrerbietig:  Ihr  scheuet  meinetwegen 
nicht  die  Kälte,  jaget  bis  zu  dem  Abend  und  kehret  heim. 
Dass  ich  an  der  Bewirthung  dann  nicht  theilnehme,  sondern 
abreisen  will,   ist   wirklich    ein  schweres  Vergehen.     Ich    habe 
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euch  jetzt  ein  Wort  zu  Ohren  zu  bringen,  möget  ihr  selbst  es 
beurtheilen.  Da  mein  älterer  Bruder  von  Sinn  rechtschaflfen  ist, 
scheint  er  zu  glauben,  dass  Andere  ebenfalls  so  sein  werden. 
Doch  sei  es  selbst  zwischen  Mann  und  Weib,  dasjenige,  worauf 
man  sich  unmöglich  verlassen  kann,  ist  wohl  das  Herz  der 
Menschen  der  Welt.  Um  so  mehr  gilt  dieses  von  dem  Weibe. 
Da  sie  ein  flatterhaftes  Wesen  ist,  so  mögen  es  selbst  häusliche 
Dinge  sein,  die  man  ihr  überlässt,  es  hat  sein  Gutes,  es  hat  auch 
sein  Schlechtes.  Das  Haus  der  Menschen  des  Mittelstandes  und 
der  noch  Niedrigeren  in  Ordnung  halten,  ist  nicht  leichter  als 
ein  Reich  in  Ordnung  halten.  Wie  es  darum  auch  sei,  es  ist, 
weil  die  Umschränkung  durch  die  Gebräuche  nicht  eingerichtet, 
die  Macht  nicht  ausgeübt  wird.  Bis  ich  Take-akira  zum  zweiten 
Male  komme,  gehet,  die  bestimmten  Dienstleistungen  ausge- 
nommen, durchaus  nicht  auf  die  Falkenjagd.  Ich  bitte,  dass 
ihr  jedenfalls  das  Haus  streng  bewachet  und  der  Verachtung  der 
Menschen  den  Weg  verschliesset. 

To  mame-datsi-te  tsuge-si-ka-ba  \  take-jasu  utst-tinadzuki- 
te  I  wäre  kanarazu  on-mi-ga  isame-wo  motsi-i-te  \  asu-jori-ica  ju- 
san    ^1^    Jq^    (sessidj-su-bekarazu.  A  \  jitki-mo    wo-jaini-nakl-ni 

ivia  — "  ^j^  (fifO'jo)  sa  todomaru  koto-wa  nnru-mazi-ki-ja.  Ijo- 
jo  kajeran-to  nara-ha  \  >A^  ^  (kon'ja)-no  iomari  wade  \  tsth- 
suke-ico  ite  juki-soraje-to  itl-ni  \  take-akirakble-ivo  furi-te  \  kair- 
mo  fito-no  -^  (^ko)  nari,  Keo-wa  fi-ne-mosu  tvaga  ani-no  w. 
(guj-si  tamaje)'uwo  \  mala  wadzurmoasan-ioa  kokoro-naki-ni  ni- 
tari,  Faja  makaru-hesi-to  i-t-kakete  \  j^  (jenj-hera-m  tatsi-ide  \ 
isogowasi-genl  wara-zi-no  fimo-xco  musiibi  \  mino-no  jei^-ico  kaki- 
awasi-tsutsu  \  kasa-tvo  fukakn  slte  ide-sari-km. 

So  sagte  er  aufrichtig.  Take-jasu  nickte  mit  dem  Kopfe 
und  sagte:  Ich  werde  gewiss  eure  Ermahnung  beherzigen  und 
von  morgen  angefangen  keine  Wanderungen  und  Tödtungen 
des  Lebens  vornehmen.  Doch  es  hört  nicht  im  Geringsten  zu 
schneien  auf!  Dürfte  es  denn  nicht  sein,  dass  ihr  euch  jetzt 
eine  Nacht  aufhaltet?  Wenn  es  der  Fall  ist,  dass  ihr  schlechter- 
dings heimreiset,  so  gehe  ich  mit  Tsio-suke  bis  zu  dem  Ein- 
kehrhause dieser  Nacht.  —  Take-akira  schüttelte  das  Haupt 
und  sagte:  Auch  defr  ist  ein  Sohn  der  Menschen.  Meinem 
älteren  Bruder,    der    mir   heute    den   ganzen    Tag    Gesellschaft 
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geleistet  hat,  noch  Beschwerden  verursachen,  scheint  sinnlos  zu 
sein.  Ich  kann  bereits  fortgehen!  —  Mit  diesem  Rufe  trat  er  zu 
dem  Saume  des  Vorhauses  hinaus,  knüpfte  eilfertig  die  Bänder 
der  Strohschuhe,  drückte,  indem  er  den  Kragen  des  Regen- 
mantels zusammenhielt,  den  Hut  tief  in  das  Gesicht  und  zog  fort. 

Take-jasU'Wa  ito  uokori-oho-kere-ba  \  sibasi  sonata-wo  mi- 
okuri'te  \  fatsi-su-ba-ni  mukai  \  waga  otoko-no  \  juki-wo  itoicazu- 
nte  awatatast-ku  kajeri'tant'ni'Wa  ju^e  koso  araine.  Saki-jori 
on-mi-ga  fara-tatasi-ge-naru-wa  \  nani-goto-zo-  \  to  toi-mo  ajenn- 
ni]  I  fatsi'S^U'ba  mwaka-ni  ko-e-wo  täte  \  jo-jo-to  naki-te  frm- 
marobu-ni'Zo  \  take-jasu-wa  masu-masu  akire-fate  \  ko-wa  nani- 
jiA-e-ni  naku'ZO  \  naki-te-wa  koto-no  siraru-beku-mo  arazu  \  tsib- 
suke-ga  more-kikan-mo  \  omo-buse  narazu-ja-to  iü-ni. 

Da  es  Take-jasu  um  ihn  sehr  leid  that,  begleitete  er  ihn 
eine  Weile  mit  den  Blicken  und  sagte  zu  Fatsi-su-ba:  Dass 
mein  jüngerer  Bruder  den  Schnee  nicht  scheut  und  hastig  die 
Heimreise  angetreten  hat,  wird  eine  Ursache  haben.  Was  gibt 
es,  dass  ihr  seit  vorhin  zornig  aussehet?  —  Auf  diese  Frage 
erhob  Fatsi-su-ba  plötzlich  ein  Geschrei  und  warf  sich  laut 
weinend  zu  Boden.  Take-jasu,  vor  Staunen  immer  mehr  ausser 
sich,  sprach:  Aus  welchem  Grunde  weint  man  hier?  Wenn 
man  weint,  muss  da  nicht  auch  die  Sache  bekannt  sein?  Ist 
es  nicht  eine  Schande,  wenn  Tsio-suke  es  hört? 

Fat8i'8u-ba  jb'jaku  mi-wo  okosi-te  \  me-wo  oai-nogoi  \  take- 
akira  ^&  >^  (tsiku-sio)  \  ono-ga  okonai-no  joko-sima-nai^u-wo 
oki'te  I  wonna-wa  utsttri-gi-naru  mono-nite  \  Jb  Wk  fü-fu-no 
awai-mo  tanomi-gatan-to  i-i-tsuru  \  gein-geni  sa-jo.  On-mi-wa 
ke-sa-joH  kari-ni  ide-tamad-te  \  sarmtsa-mo  fito-nwo  nare-ba  \ 
kajeri'ki-masan  foki-ni  ma-irasen-io  omoi-te  \  ßto-tsubo-no  sake- 
wo  atatame'oki'tsuru'iii  \  kare  fosi-i-mama-ni  nomi'tsvku»i  \  jei-ni 
makasi'te  warawa-ni  taicafttre-fabeii-ki,  Sono  viidari-gawasi-ki 
Icoto  I  iH-bed-mo  aranu-ni  taje-kaneie  |  itaku  ii-korasi-faberuwori- 
si-mo  I  kare  on-mi-ga  tatsi-kajeri-tamb-tvo  vu'te  \  awate-futameki- 
te  nige-kaJcure  \  sasuga  m  usfro-me-ta-kere-ba  \  ja-kara-no  koto 
kokoro-motO'iiaai'to  likosiraje  \  awatatasi-kti  kajei^i-sari-taru  naii. 
Kare  zitsu  iii  ja-karano  koto-wo  omowa-ba  \  ani-jorne-ni  tawa- 
furete  \  ke-mono  nasu  okonai-wa  st-faberazi,  On-mi-ga  ototo-ni- 
toa  are-do  \  kokoro-zama-wo  kurabnreba  \  hna  furtt^  juki-to  \  W^ 
O'o)no  futsini   oku   sumi-no   goiosi,     Kakani    imroguraki  koto 
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are-ba  \  faini-ju  itari-te-mo  \  kano  mono  futa-tahi  ki  faberazL 
Josi-ja  ^  R^  (men-ßj-wo  atsuku-süe  ki-tsttru-to-mo  \  jost-mo 
tsuke-tamb-na. 

Fatsi-su-ba  erhob  sich  allinälig,  und  sich  die  Aiigen  trock- 
nend, sagte  sie:  Das  Thier  Take-akira,  bei  seinem  eigenen  ver- 
kehrten Wandel  es  bewenden  lassend,  sagte,  dass  das  Weib  ein 
flatterhaftes  Wesen  sei,  und  dass  zwischen  Mann  und  Weib 
unmöglich  Verlässlichkeit  stattfinden  könne.  So  ist  es  ganz  in 
Wahrheit!  Als  ihr  seit  heute  Morgen  auf  die  Jagd  gegangen 
wäret  und  die  Kälte  arg  wurde,  glaubte  ich,  es  werde  die  Zeit 
sein,  wo  ihr  nach  Hause  kommt,  und  ich  wärmte  einen  Topf 
Wein  und  stellte  ihn  nieder.  £r  trank  ihn  eigenwillig  aus,  und 
von  der  Trunkenheit  sich  bewältigen  lassend,  machte  er  mir 
Anträge.  Diese  unordentliche  Sache  lässt  sich  nicht  aussprechen, 
ich  ertrug  es  nicht  und  wies  ihn  zurecht.  Um  die  Zeit  sah  er, 
dass  ihr  zurückkehret,  er  war  erschrocken,  entfloh  und  verbarg 
sich.  Da  er  in  der  That  beängstigt  war,  gab  er  vor,  dass  er 
um  die  Seinigen  besorgt  sei  und  trat  hastig  die  Rückreise  an. 
Wenn  er  sich  wirklich  nach  den  Seinigen  sehnte,  hätte  er 
seiner  Schwägerin  keine  Anträge  gemacht  und  sich  nicht  wie 
ein  Thier  benommen.  Er  ist  zwar  euer  jüngerer  Bruder,  doch 
wenn  man  die  Beschafl'enheit  der  Herzen  zu  einander  hält, 
so  ist  sie  gleich  dem  Schnee,  der  jetzt  fällt,  neben  der  Kohle, 
die  man  an  den  Rand  der  Feuerstätte  legt.  Da  er  ein  so  böses 
Gewissen  hat,  kann  er  bis  zum  Frühlinge  nicht  noch  einmal 
kommen.  Gesetzt,  er  ist  so  schamlos  und  kommt,  so  lasset  ihn 
nicht  nahe  treten. 

Tote  I  naki-tsu  ku-doki-tsu  \  ikl^maki-sewasi-ku  |  rnakoto-si- 
jaJca-ni  tsuge- si-kaha  \  take-jasu  kiki-te  o-oki-ni  odoroki  \  naka- 
batva  '(g  (sinJ'Zi  \  naka-ba-wa  titagai-te  \  nbasi  mono  tco-mo 
ücazaH'Si-ga  \  tatst-matsi  kaja-kaja-to  utsi-warai  \  waga  ototo- 
xca  I  mono-no  do-riwo  wakiinaje-tare-ba  \  saru  masa-na-gotoico 
8uru  fito-ni  aranedo  \  so-wa  — •  ^  (itsi-zi)-no  Qfc  ^  (svi- 
kib)'nitS'ZO  arubeki  \  kanarazu  kokoro-ni  tome-tamb-na-jo.  Ware- 
7)10  mala  kikazaru  gotoku-nite  aru-beki  nari-to  iu-ni  |  fatsi-su-ba 
futataln  nakisidzumi-te  \  on-mi-wa  nani-goto-ni-mo  kokoro-jowaku 
oivasu  nare-ba  \  ototo-ni  saje  anadorare-tamajeri  \  ika-ni-site-ka  \ 
kono  iki-dowori-wo  wasuren  tote  \  natco  kudo-kudo-to  nonosiru-m- 
zo  I   take-jasu-wa   ito    niga-niga-siku    obojeie  \  sama-zama-ni  t-i- 
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nagusamuru  fodoni  fufsumi-ka-wo  feie  fafM-su-ha-ica  \  jaja 
take-akira-ga  kofo-wo  itoazu  nari-nu. 

So  erzählte  sie  bald  weinend,  bald  seufzend,  mit  athem- 
loser  Hast,  als  ob  es  wahr  wäre.  Take-jasu,  als  er  dieses  hörte, 
entsetzte  sich  sehr.  Halb  es  glaubend,  halb  es  bezweifelnd, 
sprach  er  eine  Weile  kein  Wort.  Dann  lachte  er  plötzlich  laut 
auf  und  sagte:  Da  mein  jüngerer  Bruder  das  Rechte  an  den 
Dingen  zu  unterscheiden  weiss,  so  ist  er  kein  Mensch,  der  eine 
so  unrechte  Sache  verübt.  Doch  es  kann  dieses  die  trunkene  Lust 
einer  Stunde  sein.  Behaltet  es  gar  nicht  in  eurem  Gedächtnisse. 
Auch  ich  werde  thun,  als  ob  ich  es  nicht  gehört  hätte.  —  Fatsi- 
su-ba,  zum  zweiten  Male  in  Thränen  gebadet,  sagte:  Weil  ihr 
in  allen  Dingen  weichherzig  seid,  werdet  ihr  von  eurem  jüiigeren 
Bruder  nur  vei'achtet.  Auf  welche  Weise  könnte  ich  diesen 
ünmuth  vergessen?  —  Da  sie  noch  immer  klagte  und  schalt, 
fühlte  sich  Take-jasu  sehr  unbehaglich  und  tröstete  sie  auf 
allerlei  Weise.  Nach  zwei  bis  drei  Tagen  kam  es  dahin,  dass 
Fatsi-su-ba  kaum  mehr  von  Take-akira  sprach. 

Geni  j^  ^  (in-fuj-no  wotto-wo  azamuki  \  *B*  ra 
(kot»u-niku)-ioo  jaburu  kofo  \  tatsi-tsurugini'mo  masareH.  Waki- 
te  kono  fatsisu-ba-ga  gotokl-wa  \  tsu-no  kuni-ni  ari-si-toki  \  sai- 
kei'Wo  otosi'te  |  ^t  (kiaku)-ivo  sakuru-no  kagasi-to  st  \  ima  mala 
take-akira-ni  taivafurete    kajette  kore-wo    ^ä    "^     (zan-geiij-su. 

j^  ^  (Fu'Zin)-wa  yj"  Ä  (sai-sioku)  -j-'  ^  (ziü-bun) 
narazu  to-mo  \  kokoro-zama  tadasi-ku  \  mono-jawaraka-naru-wo 
§     -t    (^o.i'zi6)-io  SU  \  mi-wa  i^   ^   (riü-kh)   ^   ^   (kua- 

gai)-m  ari-te  \  kokoro-wa  ^  'jnf  7^  (mu'ka'u)-no  ^  (kib)- 
ni  äsobisi  \    fffl     ^     (kitgutsn)'me   saje  ari,     Ä      (Maki)-wo 

ßraku-no  9  jfr  (dzi-dzio)-  ^^  (f^^)  \  koko-ni  itatte  masu- 
niasu  okonai-wo  tsussimi  \  sosirl-wo  si-site-no  notsi-ni  \  nokosazi-to 
omo-beki  koto    f^    ^    (kan-jdj-ni  koso. 

In  der  That  das  ausschweifende  Weib,  welches  den  Gatten 
betrügt,  Knochen  und  Fleisch  zerstört,  übertrifft  Schwerter  und 
Haudegen.  Insbesondere  diejenigen,  welcher  gleich  dieser  Fatsi- 
su-ba.  Zur  Zeit  als  sie  in  dem  Reiche  Setsu  lebte,  berückte 
sie  Sai-kai  und  machte  ihn  zur  Hirschscheuche,  um  von  dem  Gaste 
loszukommen.  Jetzt  wieder  macht  sie  Take-akira  Anträge  und 
verleumdet  ihn  ihrerseits.  Das  Weib,  fehlen  ihr  auch  zehn  Theile 
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Begabung  und  Schönheit,  hält  Rechtschaflfenheit  und  Sanftheit 
des  Gemüthes  für  das  Höchste.  Es  gibt  selbst  Tänzerinnen, 
welche  in  den  Durchwegen  der  Weidenbäume,  in  den  Blumen- 
strassen  sich  aufgehalten,  deren  Sinn  in  den  Bezirken  des  Wesen- 
losen sich  vergnügt  hat.  Dass  die  das  Buch  öffnenden  Mädchen, 
bis  hierher  gelangt,  immer  mehr  über  ihren  Wandel  wachen, 
darauf  denken,  nicht  den  Tadel  nach  ihrem  Tode  zu  hinter- 
lassen, ist  eine  Nothwendigkeit. 


Die  Uegenmantelinsecten  der  Aeschenäste. 

Koko-ni   mata   |   i-wara    zi-ro-zi-rb    take-akira-ga  ko-domo  \ 

faje  ta-zi-kifsi-wa  \  sakl-ni  tori-te-no  masura-wo-ni  imasimerartte  \ 

fawa-no    jS^    ^    (wh'8{.)-u:o   sukü    koto-wo  jezu    |    naki-gara-tco 

mi'kajeri'tsufsu   \   namida-to    tomo-ni  fikare-Juki-nu.      Kokoro-no 

utsi  osi'fakararete  aware    nari,     Kaku-te    sa-sa-ki     S^     (k^)'no 

^    ^    (sitsu-ziy    "t^   (siokxi)  I  \\\    gg  jama~ta    >(^    Zl  Mß 

(nohu  zl-rb)  ^  ^^  (novi-mitsiyto  iü  mono  \  udzi-jarl-no  ^ 
(mei)'Wo  ukete  |  kvdan-vo  kib-dai-wo  fiki-idasasi  |  fi-goto-ni  seme- 
tö-to  ije-domo  \  kare-ra  ika-de-ka  sono  koto-no  moto-ico  «iti-6eÄ3. 
Sika-wa  are  |  mosi  tsitM-no  juku-je-wo  akara-saraa-ni  iwa-ha  \ 
ofte  tatsi-matsi-ni  \  knno  tsi  vmde-mo  kakari-te  \  ika-nara  ukt-me- 
ni  ai-famawan-wo  fcikari-gataM,  Tada  sirazn-to  iü-m-wa  sfkazi-to 
si-an-si  \  ika-ni  towarure-domo  mnkoio-wo  tsugezn. 

Ferner  wurden  jetzt  Taje  und  Ta-zi-ro,  die  Kinder  I-wara 
Zi-rö-zi-rö  Take-akira's,  welche,  von  den  als  Häscher  ver- 
wendeten Kriegslcuten  gebunden,  bei  dem  unglücklichen  Tode 
ihrer  Mutter  nicht  helfen  konnten,  indem  sie  auf  den  Leichnam 
zurückblickten  und  mit  einander  Thräneu  vergossen,  weggeführt 
Was  in  ihrem  Herzen  vorging,  ist  leider  zu  ermessen.  Der 
Führer  der  Geschäfte  des  Hauses  Sa-sa-ki,  ein  Mann  Namens 
Jama-ta  Nobu-zi-rö  Nori-mitsi  Hess,  nachdem  er  den  Befehl 
Udzi-jori's  erhalten,  diese  Geschwister  herausführen  und  ver- 
hörte sie  täglich.  Doch  wie  konnten  diese  den  Grund  der  Sache 
wissen?  Gesetzt  auch,  es  wäre  so,  wenn  sie  den  Aufenthalt  des 
Vaters  offen  angeben,  würden  die  Verfolger  plötzlich  bis  zu  jenem 
Lande  kommen,  und  es  war  unmöglich  zu  ermessen,  in  welche 
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Gefahr  er  geratlieii  würde.  Indem  sie  sagten ,  dass  sie  es 
nicht  wissen,  urtheilte  man,  dass  es  nicht  so  sei.  So  sehr  sie 
auch  befragt  wurden,  sie  sagten  nicht  die  Wahrheit. 

Tsitsi-wa  mitsi-no  ku-no  kata-ni  ßücari-no  mono-are-ha  \ 
8ore-wo  tndzunete  kndant-tote  \  kari-some-ni  fahi-datsi-faberi- 
si-ga  I  tftu7nabiraka-nt  kikoje-okane-ba  \  sato-no  na-mo  \  sono  ßto- 
no  na-mo  siri-faberazu.  Tatoi  inotsi-wo  Tnesaruru-to-mo  \  sirazai*u 
koto-tco  ika-ni  seil,  Tada  kono  uje-no  on-nasake-ni-wa  \  surmjaka- 
ni  seme-koi'osi-te  tobe  \  fawa-wa  si-sife  fi-kazu  fodo-fure-domo  \ 
•^  (ko)-to  Site  kore-wo  fofwm  koto-wo  jezu,  Tsitsi  mala  mv- 
zifmi-no  Uumi^ni  jotte  \  f^imi-serai^ni  koto  ara-ba  \  utsti-semi-no 
jo-wo  mvsabori-te  \  nagarhini'tO'mo  kai-tca  nasi,  Waga  fatva 
moro-fo-mo-m  \  goku-raku  ^fS-  -f^  (zw-do)-to  jaran-je  omo- 
mnki  \  ima-no  ^  |^  (ku-genj-tco  manukare-fabera-ba  \  uresi- 
km^i-besi'to  iu. 

Sie  sagten:  Da  der  Vater  in  der  Gegend  des  Reiches 
Mutsu  einen  Verwandten  hat,  so  ist  er,  um  ihn  aufzusuchen, 
vorläufig  abgereist.  Da  er  es  nicht  genau  berichtete,  wissen  wir 
weder  den  Namen  des  Dorfes  noch  den  Namen  jenes  Menschen. 
Gesetzt,  man  bestraft  uns  mit  dem  Tode,  wie  können  wir  etwas 
thun,  das  wir  nicht  wissen?  Möget  ihr  nur  noch  die  Güte  haben, 
uns  schnell  durch  die  Marter  zu  tödten.  Die  Mutter  ist  gestorben, 
und  obgleich  Tage  vergangen  sind,  können  die  Kinder  sie  nicht 
begraben.  Wenn  der  Vater  eines  unwirklichen  Verbrechens 
willen  in  Anklagestand  versetzt  wird,  so  nützt  es  uns  nichts, 
wenn  wir  auch,  nach  der  hohlen  Welt  begierig,  am  Leben 
bleiben.  Wir  werden  zugleich  mit  unserer  Mutter  zu  der  reinen 
Erde  des  Paradieses  wandeln  und,  wenn  wir  dem  gegenwärtigen 
Leiden  entkommen,  voll  Freude  sein. 

Sono  iü  goto-ni  warobirezii  \  ane-mo  ototo-mo  keiiage-nife  \ 
Sf    (fn)-wo  khoamefavu  ari-sama    nare-ba  \  noH-mitm  fisoka-vi 

&  ^ML  r^«^'-<7<^^0"**^^  I  sibarakn  ßtO'ja-ni  sirizokasi  \  iiawo  sono 
fatsi'furiimai-ico  ukagoni  \  kare-ra  ^&  jm  ('nä-setstijno  ufsi- 
ni  ari'to  ije-domo  \  Rjfi  ^^  (rei-zibj-wo  midasazu.  Ototo-wa  ane- 
ICO  ijamai  \  ane-wa  ototo-wo  awnremi  \  firu-wa  fi-ne-mosu  jo-ioa 
jo-mO'Sit'gara  |  ktinn-on-satta-no  nü-na-wo  tonajete  \  fawa-no  tarne- 
ni  bo'dai'ivo  tot  mata  \  f(^  fb  (8in-tsiü)'ni  ki-nen-site  \  waga 
t»itsi-wo  I  itsu-made-mo  kano  tsl-m   oi^ast-tamaje-kcm.      Tsitsi-wa 
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kakaru  koto-wo  sirade  \  uka-uka-to  kajeri'ki'masa-ha  \  tatsi-matn' 
ni  imasimerarete  \  ffiST  ^r  (ka-siakuj-no  simoto-ni  inotti  aja-u- 
kari'Uan.  Na-mu  kuan-ze-on  ho-saUu  \  y^  Ä  (dai-dzi)  y^  ^ 
(da{'ß)-wo  tm-e-tamaje-to  \  nen-guan-si  |  joso-nite  katca-daka-ni 
utsi-katarb'WO  more-kiki-te-mo  \  mimi-wo  soba-date  \  mosi  waga 
tsitsi-no  kajeiri-kite  \  torawar e-ja  si-tamo-ka  tote  \  tada  Sj^  ^  (sen- 
sen)  ^ä  \^  (kib-kib)'to  \  itsuki  kön-wo  fiimu  kokotsi-sl  \  ofiore- 
onore-ga  mi-no  iije-wa  \  tsuju-hakaH-mo  omoi-to  sezu  \  fawa-tco 
^  ^  fif3m-ioJ-«  I  tsitai'Wo  J^  ^  (kt'nen)'8i  \  sode-wa 
namida-ni  siboi^i-aje-nu.  JG^  ^L  (Ai-zio)  iü-beku-mo  arazari-keri. 

So  oft  sie  dieses  sagten,  Hessen  sie  den  Muth  nicht  sinken. 
Die  ältere  Schwester  und  der  jüngere  Bruder  blieben  stand- 
haft und  schienen  zum  Tode  entschlossen.  Nori-mitsi  war  im 
Geheimen  davon  ergriffen,  und  Hess  sie  eine  Zeitlang  sich  in 
das  Gefangniss  zurückziehen.  Er  beobachtete  noch  mehr  ihr 
Benehmen.  Obgleich  in  Fesseln,  brachten  sie  keine  Störung  in 
das  Nachgiebige  der  Gebräuche.  Der  jüngere  Bruder  ehrte  die 
ältere  Schwester,  die  ältere  Schwester  bedauerte  den  jüngeren 
Bruder.  Den  ganzen  Tag  und  die  ganze  Nacht  riefen  sie  den 
hehren  Namen  der  Göttin  Kuan-on  und  sprachen  Todtengebete  für 
ihre  Mutter.  Ferner  beteten  sie  im  Herzen :  Möchte  unser  Vater 
doch  so  lange  als  möglich  in  jenem  Lande  bleiben !  Wenn  er,  dieses 
nicht  wissend,  unbesonnener  Weise  zurückkehrt,  wird  er  plötzHch 
gebunden  werden,  und  sein  Leben  imter  der  Ruthe  der  Zurecht- 
weisung in  Gefahr  gerathen.  Namu,  Göttin  Kuan-ze-on!  Lasse 
das  grosse  Wohlwollen^  das  grosse  Erbarmen  herab !  —  Als  man 
sie  Aussen  mit  lauter  Stimme  sprechen  hörte,  horchte  man,  und 
sie  sagten:  Wird  unser  Vater,  wenn  er  zurückkehrt,  gefangen 
genommen  werden?  —  Nur  zitternd  und  zagend  hatten  sie  das 
Gefühl,  als  ob  sie  auf  dünnes  Eis  träten.  An  sich  selbst  dachten 
sie  nicht  im  Geringsten.  Sie  liebten  die  Mutter  noch  nach  dem 
Tode,  hängten  die  Gedanken  an  den  Vater,  und  der  Aermel  ward 
unter  Thränen  zusammengepresst.  Es  war  unaussprechlich  traurig. 

NobuzUrb  nori-mitsi-wa  \  kare-ra-ga  furumai-tvo  tsura- 
tsura  miru-ni  \  "^  j|B  (ko-ziünj-ni  site  ^p  ^  (fan-ten)- 
mo  utagb-beki  koto-nasi.  Koko-ni  koto-no  okori-wo  kangbre-ba  I 
zi-ra-zi-rb  fü-fu-no  moncy  \  iisi-wo  kataru  fodo-no  kuse-mono  lutra- 
ba  I  ko-wo  wosijuru  koto  koko-ni  ojoban-ja,  Sono  ko-no  sakah- 
tüo  mite  I    -^     -S:    (fii-boj^no    S    ^    (kefi-ribynai'U'WO  an- 
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fakararu,  Ware  mosi  koi^e-wo  sukuwazu-wa  \  ^  ^fjjf  (teii-zin) 
tomo-ni  ikatte  \  kiini-ni  waznwai-wo  kudaati-besi,  Sika-narx^nari^ 
to  fitori  unadzuki  \  jagate  koto-iw  jod-wo  \  B|  ^  (koku-si) 
udzi-joH-ni  kikoje-age  \  nanigasi  kono  goro  \  zi-ro-zi-rb-ga  ko- 
domo-ra-ioo  \  itaku  serne  \  kibisi-ku  toi-sbrai-si-ni  \  kare-ra 
zitsu-ni  tsits^i-no  juku-je-wo  sirazu.  Katsu  sono  tsitsi-ga  tsumi 
snje  utagawasi'ki'Hi  \  sono  ko  madzu  ^£  ^^  (raJcn-meiyse-ba  \ 
itamasi'ki  koto-ni  koso.  Sika-nomi  narazu  kano-kih-dai-ga 
^^  i^  (ko'tei)'nai'u  koto  \  sika-sika-nari.  Ä  ^^  (gu-an)- 
wo  mote  ^j  ^[^  (fan-dan)'8uru  toki-wa  \  rnono-e-mon-ga  \m- 
wo  katari'si'Wa  \  ^  'f^  (aku-söj-ga  fitori-no  waza-nits  \  zi- 
rb-zi-rh-wa  nusumi-mono  nari-to-mo  sirazu,  Kore-wo  kbte  waza- 
toaUni  ajeru  naru-besi,  Ju-e  ika-ni-to  nare-ba  \  sono  tsitsi  ^^ 
(zoku)'WO  Tiasu  fodo-nite  \  ko-wo  tvosijuru  koto-wa  jo-sezi.  Aware 
kano  kib'dai'WO  fanatsi-kajesi-te  \  fawariio  fofuri-wo  tori-itona- 
masi  I  sono   ^^    f(^    (k6sin)'W0  fafusasi-tamaje-kasi, 

Nobu-zi-rö  Nori-mitsi  sagte  zu  sich  selbst:  Wenn  man  mit 
Aufmerksamkeit  ihr  Benehmen  beobachtet,  so  ist  an  ihrer 
Aelternliebe  und  an  ihrem  Gehorsam  nicht  im  Geringsten  zu 
zweifeln.  Ich  untersuche  hier  die  Entstehung  der  Sache,  und 
es  fragt  sich:  Wenn  Zi-ra-zi-rö  und  dessen  Gattin  üebelthäter 
sind,  welche  einen  Ochsen  durch  Betrug  herauslocken,  wie 
könnten  sie  ihre  Kinder  so  gut  erziehen?  Von  der  Verstän- 
digkeit ihrer  Kinder  kann  auf  die  Vortreflflichkeit  ihrer  Aeltern 
geschlossen  werden.  Wenn  ich  sie  nicht  rette,  so  werden  die 
Götter  des  Himmels  in  Gemeinschaft  zürnen  und  über  das  Reich 
Unheil  herabschicken.  —  Hiermit  einverstanden,  brachte  er  so- 
gleich die  Umstände  Udzi-jori,  dem  Vorsteher  des  Reiches,  zu 
Ohren,  indem  er  sagte:  Ich  habe  um  diese  Zeit  die  Kinder  Zi-rö- 
zi-rö's  scharf  gepeinigt  und  streng  verhört,  und  sie  wussten 
wirklich  nicht  den  Aufenthalt  ihres  Vaters.  Vorläufig  ist  die 
Schuld  ihres  Vaters  ganz  zweifelhaft,  und  wenn  seine  Kinder 
früher  ihr  Leben  verlieren,  wäre  es  eine  schmerzliche  Sache. 
Dieses  ist  es  nicht  allein.  Die  Aelternliebe  und  Geschwister- 
liebe dieser  Geschwister  geht  weit.  Wenn  ich  es  mit  meiner 
schwachen  Einsicht  beurtheile,  so  ist  der  Betrug  hinsichtlich  des 
Ochsen  Mono-e-mon's  einzig  das  Werk  des  schlechten  Bonzen, 
und  Zi-r6-zi-rb  wusste  nicht,  dass  er  gestohlen  ist.  Es  kann  sein, 
dass  er  ihn  kaufte  und  in  Unglück  gerieth.  Dem  sei  daher  wie 
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wolle.  Wenn  der  Vater  ein  Räuber  ist,  kann  er  sich  mit  der  Be- 
lehrung seiner  Kinder  nicht  befassen.  Möget  ihr  diese  Geschwister 
zurückschicken,  sie  die  Bestiittung  ihrer  Mutter  bewerkstelligen 
und  ihre  altern  liebenden  Vorsätze  ausfuhren  lassen. 

To  I  mhse-si'ka-ba  \  itdzi-jori  kiki-te  \  gein  nandzi-ga  moifU' 
tokai'O'fW  (jotokit  narnha  \  ^  ^ä  (fu-hinj-no  koto  nari,  Sara- 
ha  soiio  mono-doviO'tco  junisi-fH  |  tje-ni  kajeraJfe-jo.  Sare-do  zi- 
ra-zi-ra-wa  jnrusi-gnta»i.  Imn-ui'mo  are  fntsi'knjei'i-mt-to  aira- 
ha  I  snmijaka-ni  karame-totte  \  koiw  nioto-wo  Wjä  ffl  (kiku-monj- 
se-jo.  Kare  nsf-wo  nusuimini  arazu-fo  mo  \  kai-inru-mono-ni  to- 
nt nrazu-l>a  \  nku-sty-ga  jukttje-wo  siri-gatn-karan.  Kannrazti  si- 
mo  jurukase-iii  iia-se-so-to  ofnire-ba  \  noH-mitm  i-i-fo  stte  sinzoki- 
ide  I  fnjt  |  ta-zi-kitsi-wo  johi-idasife  \  H|  ^  (kokti-snj-no 
t-  ^^  (ztn-kei)-wo  toki-sirasi  \  Inda-ni  se-ta-je  kajesi-ttttihi' 
irasi  I  usi-wO'ha  sono  mm-ni  torase-kert. 

Udzi-jori,  als  er  dieses  hörte,  sprach:  Wenn  es  wirklich 
sich  so  verhält,  wie  du  sagst,  so  ist  es  eine  traurige  Sache. 
Setze  also  diese  Ijcute  in  Freiheit  und  lasse  sie  nach  Hause 
zurückkehren.  Indessen  kann  man  Zi-ra-zi-ra  unmöglich  frei- 
g^*ben.  In  dem  Augenblicke  wo  man  erfährt,  dass  er  heimgekehrt 
ist,  binde  ihn  schleunigst  und  verhöre  ihn.  Hat  er  auch  den 
Ochsen  nicht  gestohlen,  wenn  man  nicht  den  Käufer  fragt, 
wird  man  den  Aufenthalt  des  schlechten  Bonzen  nicht  erfahren 
können.  Nimm  die  Sache  keineswegs  leicht!  —  Nori-mitsi 
stimmte  bei  und  zog  sich  zurück.  Er  rief  Taje  und  Ta-zi-kitsi 
heraus,  verständigte  sie  von  der  Menschlichkeit  und  Güte  des 
Vorstehers  des  Reiches  und  schickte  sie  geraden  Weges  nach 
Se-ta  zurück.     Den  Ochsen  übergab  er  dem  Besitzer. 

P^  <     \^  -(    I-i  ist  eine  Partikel  der  Bejahung. 

Saim-fodO'Jii  taje  ta-zükitsi-tca  \  fakarazu-mo  imasimf- 
tokete  I  jume-dzi-wo  tadotii  kokotsi-si-tsti.  Sono  fi-no  ju-gurt-ni  | 
tcnga  tje-ni  fa^hn-kajeid-te  mire-ba  \  kado-wa  o-o-okt-jaka-nam 
kugi  mote  tozare-tairn-ga  \  itodo  saje  kvdzvre-kafafuki-tatfi  knsn- 
no  ja-no  \  kono  fatsu-ka  amari  \  Jito-nio  snnuteu  nari-ni  kert- 
ba  I  ame  jidci-ni  kabe  saje  otsi-te  \  kuguri-iran-mo  Ö  Ä  (^^ 
zaiytnri.  Asamasi-to  mirt$  fodo-ni  \  kib-dai  madzu  namida  nomi 
fbri-ofsi-te  \  sibof^i  tidazumi-taru-ga  \  faiva^go-no  nnki-gara-nyi 
ika-ni  mnasu-ran  \  j^  ^  (kin-rin)-no  fito-wo  Ofiorokaxi-te 
smi-fadzi'iro  kakasi-tate-mnfsnran'Wa  \  -ffiB   (InnJ-nakt  tcaza  nari- 
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Taje  und  Ta-zi-kitsi,  wider  Vcrmuthcn  von  den  Banden 
befreit,  hatten  ein  Gefühl,  als  ob  sie  auf  den  Wegen  des  Traumes 
umhertappten.  An  dem  Abende  dieses  Tages,  zu  ihrem  Hause 
zui'ücklaufend,  sahen  sie,  dass  das  Thor  mit  grossen  Nägeln 
verschlossen  war.  Da  das  immer  mehr  verfallende,  mit  Stroh 
gedeckte  Haus  diese  zwanzig  Tage  hindurch  unbewohnt  war, 
sanken  von  dem  Regen  und  Schnee  die  Mauern,  und  es  stand 
frei,  in  gebückter  Stellung  hineinzugehen.  Bei  oberflächlicher 
Betrachtung  fielen  zuerst  die  Thränen  der  Geschwister.  Eine 
Weile  auf  und  ab  gehend,  dachten  sie,  wie  der  Leichnam  der 
Mutter  beschaffen  sein  werde.  Die  Nachbarn  aufschrecken  und 
tödtliche  Schande  auf  sich  laden,    würde  etwas  Trauriges  sein. 

Fisoka-ni  kado-no  fo-wo  kodzi-te  min  tota  \  fara-kara  t»i- 
kara-wo  awcisi-tsutsii  \  fiki-fanasan-to  suru-ni  \  katakti  utsi-tsuke- 
tare-ba  \  kai-naki  t»ikara-ni-wa  ojobu-beku-mo  arazu,  Sara-ba 
kasiko-jori  kuguri-iran-ni-wa  tote  \  moro-tomo-ni  kabe-no  kudzure- 
jori  iri-ni'kere-ba  \  utsi-ni-wa  nezumi-no  ^St  (fun)  nonii  udzu- 
takaku  |  tsika-goro-no  jo-anmi-ni  \  ja-ne-mo  naka-ba-wa  fuki- 
torare  \  wori-s^i-mo  jtt-dzuki-no  kage  \  kuma-nakn  nion-te  \  iiia- 
ßru-no  gotoku  naru-ni  \  to  mire-ba  \  ana  ^  mt  (mu-zanj-ja  \ 
moto-je-wa  inuru  fi  |  utsi-sujet^are-taru  mama  \  noke-savia-ni 
tbrete  arL  Inux  j^  |iE  (gen-kanj-no  zi-setsu  uaru^nt  \  ja-ne- 
no  kudzure-jori  \  furi-lre-taru  Juki  simo-ni  \  naki-gara-wo  todzi- 
rarete  \  omoi-no  foka-ni  kutsi-tadare-wa  sene-do  \  to-zoku-no 
waza-to  obosi-ku-te  \  tsito-bakari  no  ^^  ref  (tsio-doywa  sara- 
nari  \  naki-bito-no  i-fnku  saje  fagi-tan-fe  \  aka-fadaka-ni  si-taru- 
wo  I  uje-taru  inu-no  fmd-bami-ja  aari-ken  \  fi-wara  isarai-no 
atari'WO  \  sitataka-ni  kui-tori-te  \  siroki-fone-wo  arawasi  \  fara- 
wata  nagnku  fi-i-te  \  aka-ko-vo  jenato  iu  mono-meki-tari, 

Sie  sagten :  Wir  werden  heimlich  die  Seitenthüre  des  Thores 
aufheben  und  hineinsehen.  —  Die  Geschwister  wollten  mit 
vereinter  Kraft  die  Thüre  wegziehen,  doch  da  sie  fest  angefügt 
war,  konnten  sie  es  mit  ihrer  nutzlosen  Kraft  nicht  zu  Stande 
bringen.  Sie  sagten  also,  dass  sie  von  der  anderen  Seite  gebückt 
hereintreten  werden.  Als  sie  miteinander  bei  der  eingestürzten 
Stelle  der  Mauer  hereintraten,  war  in  dem  Inneren  nur  Kattenkoth 
hoch  aufgehäuft  und  von  den  Nachtstürmen  der  letzten  Zeit 
auch  die  Hälfte  des  Daches  weggeweht.  Das  Licht  des  Abend- 
mondes   drang   eben  ungehindert  durch,    und    es   war   wie    am 
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Mittage.  Als  sie  hinblickten,  lag,  o  Entsetzen!  Moto-je  gerade 
so,  wie  sie  in  den  verflossenen  Tagen  zu  Boden  geschlagen 
worden  war,  auf  dem  Rücken.  Da  jetzt  die  Zeit  der  strengeo 
Kälte  war,  war  der  todte  Körper  von  Schnee  und  Reif,  die 
durch  das  eingebrochene  Dach  hereiniielen,  umschlossen.  Wider 
Vermuthen  war  er  zwar  nicht  verfault,  doch  es  waren,  ver- 
muthlich  durch  Diebe,  nicht  allein  die  wenigen  Hausgeräthe, 
sondern  auch  die  Kleider  der  Todten  weggenommen  und  diese 
nackt  ausgezogen  worden.  Von  hungerigen  Hunden  vielleicht 
angebissen,  war  die  Gegend  des  Bauches  und  des  Hinterleibes 
stark  abgefressen  und  zeigte  die  weissen  Knochen.  Die  Ein- 
geweide waren  in  die  Länge  gezogen  und  ähnlich  der  Nach- 
geburt des  Kindes. 

Kore-wo  mini  ^  ^  (kib-daij-tca  \  tatsi-matsi  nie-mo 
kure  kokoro  kije  \  jo-jo-to  naki-tsutsu  naki-gara-no  \  migi-to  fi- 
dari-ni  tori-tsvki'te  iomo-ni  sinu-beku  nageki-si-ga  \  toje-ica  sasu- 
ga-ni  tosi-mo  masari-te  \  kakani  toki-ni-nw  urotajezn  \  frßri-otsuru 
namida-no  fima-ni  \  nje-naru  jare-ghiti-wo  nugi-fe  \  fatca-no  si-gal- 
ni  läsi'kise  oto-to-wo  mi-kajeri-te  iüp)  ika-nare-ba  tcare-icare-ica 
kaku  made-nl  sukuse  asiktite  \  fawa-go  ^  ^^  (Jl^nieiJ-ni  ^ 
(sijsi-tamb  nomi  iwrazu  \  sono  fofuri  dani  iiasu  koto  kanatcadn 
i'fuku-wo  f agare  \  mukuro-wo  jahnrare  \  mi-nanu-ka-wa  jaja 
tate-do  I    tada    — •    jfe    (ipponj-no  fana-wo    tamnkeztt    \   tbtoki 

fiziri-no  ^|  i^  (in-zeüj-nite  \  ^  ^  (tsui-zen)  ^  A 
(hutsu-zij'WO  itonamu  sura  \  si-ziü-ku-nitsi-ga  sono  atcai-vca  \ 
Sfe  Ö&  (layi-6aÄ:Mj  ^  ^  (tsiu-uj-ni  ari-to  kiku  \  iiran-ja 
^  ^  (kasiaku)'no  simoto-nite  \  faka-naku  jo-wo  saii-tamai- 
si'ka-ba  \  iü-beki  koto-nio  kikoje-tainatcazu,  Ima-iva-no  kokoro- 
gurusi-sn-mo  omoi-jararete  itamasi-ja.  ^jß  (StJ-sUe-wa  kajeranu 
niono  nari'to-mo  \  tada  fito-koto-tca  maborosi-ni-mo  \  mono-iüte 
tabe.  Fatva-go  nh  \  taje-nite  faber i  \  ta-zi-kitsi-mo  \  on-katatcara- 
Hl  samurb-zo.  Oja-ko-ica  — —  "W^  (issej-to  kiku  mono-ico  \  kono 
mama  icakare-ma-irasuru  \  fo-i-nasa-wo  atcare-to-tca  \  kami-mo 
fotoke-mo  mi-famawazu-ja,  Waga  tanie-ni-wa  tsuki-mo  ßrmo 
terasi'taniaicanu  j^  (Jo)  nari-se-ba  \  kono  mi-nio  tomo-ni  seme- 
korosi  I  ßto-ja-no  oni-to-ica  nasi-mo  sede  \  kakarti  uki-wo  mi-jo 
tote-ka  I  kajest-si  fito-no  uratnesi  tote* 
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Als  sie  dieses  sahen,  war  das  Auge  der  Geschwister 
plötzlich  finster,  ihr  Herz  geschmolzen.  Heftig  weinend,  erfassten 
sie  rechts  und  links  den  todten  Körper  und  klagten  auf  eine 
Weise,  dass  sie  zugleich  sterben  konnten.  Taje,  in  der  That 
von  Jahren  älter  und  auch  zu  einer  solchen  Zeit  nicht  die  Be- 
sinnung verlierend,  zog,  während  ihre  Thränen  herabiielen, 
das  an  ihrem  Leibe  betindliche  zerrissene  Kleid  aus  und  be- 
kleidete damit  den  Leichnam  der  Mutter.  Auf  den  jüngeren 
Bruder  blickend,  sagte  sie:  Wie  es  auch  sei,  für  uns  war  in 
einem  solchen  Masse  die  frühere  Welt  schlecht.  Nicht  allein, 
dass  die  Mutter  eines  unzeitigen  Todes  gestorben,  sind  wir 
nicht  einmal  im  Stande  ihr  Begräbniss  zu  bewerkstelligen. 
Die  Kleider  wurden  ihr  entrissen,  der  Rumpf  zerstört.  Obgleich 
es  bereits  dreimal  sieben  Tage  sind,  opferte  man  auch  nicht 
eine  einzige  Blume.  Ich  habe  gehört:  Selbst  wenn  man  unter 
der  Ijcitung  eines  geehrten  Heiligen  die  Todtcngcbetc  und  die 
Sache  Buddha' s  verrichtet,  belinde t  sich  die  Seele  durch  neun 
und  vierzig  Tage  in  dem  leeren  Räume.  Umsomohr  ist  dieses 
der  Fall,  da  sie  durch  den  Stock  der  Strafe  ungewiss  die  Welt 
verlassen  hat  und  man  nicht  hörte,  was  sie  sagen  konnte.  Bei 
dem  gegenwärtigen  Wahnsinn  des  Herzens  hieran  denken,  wie 
schmerzlich  ist  es!  Wenn  man  gestorben  ist,  mag  man  wohl 
nicht  zurückkehren,  doch  redet,  sei  es  auch  durch  Zauber- 
kunst, nur  ein  einziges  Wort!  Mutter!  Es  ist  Taje!  Auch  Ta- 
zi-kitsi  steht  an  eurer  Seite.  Möchten  wir  doch  hören,  dass 
Aeltern  und  Kinder  ein  einziges  Geschlechtsalter  sind.  Unser 
Wille  ist  es  nicht,  dass  wir  uns  unterdessen  trennen,  das  Leid, 
das  wir  darüber  empfinden,  sehen  es  die  Götter  und  Buddha 
nicht?  Für  ims  ist  es  eine  Welt,  in  welcher  Mond  und  Sonne 
nicht  leuchten.  Dass  man  uns  nicht  zugleich  durch  Pein  getödtet, 
zu  Dämonen  des  Gefängnisses  gemacht  hat,  geschah  es,  um 
uns  solches  Leid  ertragen  zu  lassen?  Die  Menschen,  die  man 
heimkehren  liess,  sind  unwillig. 

Ku'doki'te-wa  naki  \  naki-te-wa  ku-doku,  Joso-ni-toa  siranu 
sode-no  ame-ni  \  iri-ai-no  kane  oto-dzurete  \  itod  4B£  ffl^^'*'^" 
zib'tvo  tsuge-tcatare-ba  \  otoio-mo  onazi-omoi-nite  \  ja-jo  ane-go  \ 
amari-ni  itaku  kanasimi-tt  \  jami-icadzurai-tamo-na-jo.  On-mi-ni 
-^  1^  (Z"«*-/'!©^-/*©  koto  ara-ba  \  waga  mi-wa  nani-to  nari-fa- 
heran.     Toto-sama    ije-ni   i-tamawa-ba   \  kokoro-dzujoku-mo   aru" 
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beki-ni  \  tahi-ni  am  oja-ico  matsu-wa  \  "[gr  (joyno  -^  (ko) 
kohovo-ni  fahere-domo  \  icare-ware-wa  ßki-kajete  \  kakai'u  foki-ni- 
vio  tofO'Sama-wo  \  tatsi-kajerasi-te  tama\cai*u-na  tote  \  kami-ja 
fotoke-ni  te-ico  awasi  \  Äff  ^4^  (ki-nen)'Wo  karasu-wn  nani-goto- 
zo,  Saki-ni  tahi-datsi-taTnai-^i  fi-wo  \  köre  -A  i^  (kon-zwj- 
no  ivakare-tO'ica  \  tete-go-mo  faica-go-mo  sin-taniawazi  \  itstL-itsii- 
made-mo  owasuru-to  \  omo-mono-kara  futa-oja-ni  \  IäT  ^^  {ko- 
kd)'7'asi-ki  tsukaje-mo  aezu,  Kul-te  kajerana  koto-nagura  \  tcori- 
fusi'Wa  faica-go-no  kokoro-ni  \  motori-si  koto-nio  ari-tsuran. 
Jumsase-tamaje  \  na-mu  a-mi-da  \  nu-mu  a-mi-da  6t*toi-to  fonaje- 
tsutsu  I  kawari-fate-taru  naki-fatva-no  fiUii-no  kami-tco  nade-ageU 
kih'dai  omote-wo   utM-mi-awasi  \  niata  same-zame-fo  naki-ni-kcri. 

Beim  Sprechen  weinte  sie,  beim  Weinen  sprach  sie.  Bei 
dem  Aermehegen,  ausser  welchem  sie  nichts  kannte,  tönte  die 
Abendglocke,  das  überaus  Vergängliche  meldend,  herüber.  Der 
jüngere  Bruder,  dieselben  Gedanken  hegend,  sagte:  Schwester! 
Seid  nicht  überaus  schmerzlich  betrübt  und  werdet  nicht  krank I 
Wenn  euch  etwas  Unverhofftes  widerfahren  sollte,  was  würde 
dann  aus  mir  werden?  Wenn  der  Vater  in  dem  Hause  wäre, 
könnte  ich  testen  Sinnes  sein.  Den  auf  der  Reise  beiiudlichen 
Vater  erwarten,  liegt  in  dem  Gemüthe  der  Söhne  der  Welt.  Doch 
wie  wäre  es,  wenn  wir  statt  dessen  vor  den  Göttern  und  Buddha 
die  Hände  zusammenlegten  und  inbrünstig  beteten:  Zu  einer 
solchen  Zeit  lasset  den  Vater  nicht  zurückkehren!  Früher,  an 
dem  Tage,  wo  er  die  Reise  antrat,  wussten  der  Vater  und 
die  Mutter  nicht,  dass  dieses  eine  Trennung  für  das  gegenwärtige 
Leben.  Weil  ich  glaubte,  dass  sie  immerfort  da  sein  würden, 
leistete  ich  den  beiden  Aeltern  nicht  Dienste,  wie  es  die  Aeltern- 
liebe  erheischt.  Ist  es  auch  durch  Reue  nicht  zu  ändern,  zu 
Zeiten  werde  ich  dem  Willen  der  Mutter  zuwider  gehandelt 
haben.  Verzeihet  es  Namu  Amida,  Namu  Amida  Buddha!  — 
Während  er  so  rief,  strich  er  das  Stirnhaar  der  entstellten 
todten  Mutter  hinaufwärts.  Die  Geschwister  blickten  einander 
in  das  Angesicht  und  weinten  wieder  heftig. 

Kaku-te    aru-heki-m    arane-ba   \   taje-wa  jo-jaku-ni   kokoro- 
zasi'WO  fagemasi-te   |   otofo-tvo  isame  \  asaniasi-ki  nakl-gara-ico 
ßto-ni   misen-wa  fadzt-no    uje  fadzi  nari,     ^W     (JoJ-no    läsi-ni 
to-nio  kaku-mo  site  \  kakusa-baja-to   onio  iiari,    Namida-wo  todo- 
mete    ffl     w    (jd'ij'si-tamai'fe'jo'to  iü-ni  \  ta-zi-kitsi-wa  kokoro- 
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WO  jete  I  moro-tomo-ni  tatsi-agarisi-ga  fitsugi-wo  Jcawan  tataiiki 
na-kere-ba  \  nusu-bito-ga  tari-nokose-tri  \  furi-tam  TO  it*  (si-to) 
icoke-ni  \  ara-nawa^wo  kakete  \  faica-no  »i-gai-wo  kaki-osanie  \ 
jagate  bko-ico  sasi-tmcosi  |  kio-dai  ato-be  saki-be^m  nari-fe  \  sude- 
ni  motage-idasan-to  suru-ni  \  ane-ica  ko-tosi  ziü-go-sai  \  ototo-wa 
futa-tsu  otari-nife  \  ka-jomaki  wotome  A^  j4E  (sio-nenyno  itodo 
ra^  -Ä  (ai'zio)-ni  tsikara-naku  ;  iku-tabi-ka  08i-»nkumerare  ani- 
ga  marobe-ba  ototo-mo  tstimadzuki  \  mata  kaki-idete-wa  \  jaromekt- 
joronieki  ajumi-najami-fe  iki-wo  tsuki  \  tajukeki  kata-wo  jasume- 
tsutsu  I  tsuki'Wa  joi-jon  akare-do  \  namida-ni  mitsi-mo  mije- 
wakazu. 

Da  es  nicht  so  sein  konnte,  fasste  Taje  endlich  einen 
Entschluss,  ermahnte  ihren  Bruder  und  sagte:  Den  elenden 
Leichnam  den  Menschen  zeigen,  wäre  Schande  über  Schande. 
Ich  glaube,  wir  sollten  ihn  in  der  Nacht  auf  irgend  welche 
Weise  verbergen.  Thut  den  Thränen  Einhalt  und  machet  euch 
bereit.  —  Ta-zi-kitsi  war  einverstanden,  und  Beide  erhoben 
sich  zugleich.  Da  sie  nicht  die  Mittel  hatten,  einen  Sarg 
zu  kaufen,  hängten  sie  an  einen  alten  vier  Nössel  messenden 
Zuber,  welchen  die  Diebe  nicht  mitgenommen  hatten,  einen 
rohen  Strick  und  legten  den  Leichnam  der  Mutter  hinein.  Sie 
steckten  sogleich  eine  Stange  durch,  und  die  Geschwister,  nach 
vorn  und  rückwärts  sich  stellend,  wollten  ihn  schon  hinaus- 
tragen. Die  ältere  Schwester  war  dieses  Jahr  vierzehn  Jahre 
alt,  der  Bruder  zwei  Jahre  jünger.  Das  schwache  Mädchen 
und  der  Jüngling,  von  dem  übermässigen  Leid  kraftlos,  brachen 
mehrmals  zusammen.  Wenn  die  Schwester  stürzte,  strauchelte 
auch  der  Bruder.  Als  sie  dann  noch  die  Last  hinaustrugen, 
wankten  sie  immer,  quälten  sich  im  Einherschreiten  und  holten 
schwer  Athcm.  Während  sie  die  erschlafften  Schultern  ausruhen 
Hessen,  leuchtete  der  Mond  zwar  durch  die  Nacht,  doch  unter 
Thränen  erkannten  sie  nicht  den  Weg. 

Sare-do  :ä  -^  (ko-nij-no  — •  -4^  (itsi-nen)'nite  \  asi- 
tco  naje  \  mi-wa  fHuhiruve'dfmut  \  kore-wo  itowazu,  Ije-wo  ide 
ttatfj'WO  fanare  \  zid-si-go-teo  aiutta-uavn  \  oka-no  fotorl-ni  kaki- 
niffte-juki  \  sat'.fofuri-fatan-to  miriMii  \  nuki-mo  knwamo  ariizare- 
ba  I  ika-ni  sen  tote  taJHiai-si'ga  \  koun  aki-uo  naga-wnu^ni  \ 
kuje-tari-to  obosikii-te  \  o-oki-jaka-navu  fawaso-no  ne-no  fora-no 
gotoku-ni  nnri-tarn  arL     Kort    &^    ^^    (ku-kinj-na-ineri   tote   \ 
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jagate  sono  ana-ni  kaki-orosi  kio-dai  kata-mi-ni  fsutst-wo  fakohi  \ 
karb-züe  udzume-fate  \  maki-no  sa-jeda-wo  fa-wori  kitt.  \  tmiku-no 
sa-jü-ni  kore-ivo  täte  \  fara-kara  tanasoko-wo  utsi-avxisi  \  nami- 
da-wo  ta-rnuke-no  midzu-ni-site  \  nioro-tomo-ni  mhsu  jo. 

ludessen  bei  dem  einzigen  Denken  älternliebender  Kinder, 
waren  auch  ihre  Füsse  gelähmt,  ihi*  Leib  erschöpft,  sie  achteten 
es  nicht.  Sie  traten  aus  dem  Hause,  verliessen  das  Dorf  und 
trugen  die  Last  zu  der  in  einer  Entfernung  von  vierzehn  bis 
fünfzehn  Strassenlängen  jenseits  befindlichen  Seite  einer  Berg- 
höhe. Als  sie  jetzt  das  Begräbniss  bewerkstelligen  wollten,  felJten 
ihnen  Spaten  und  Haue,  und  sie  waren  unschlüssig,  was  sie 
thun  sollten.  Da  zeigte  sich  ihnen  etwas,  das  gleich  der  Wurzel- 
höhle einer,  wie  es  den  Anschein  hatte,  durch  den  langwierigen 
Regen  dieses  Herbstes  ausgewaschenen  grossen  Aesche.  Sie 
sagten:  Dieses  scheint  ganz  vollendet  zu  sein.  —  Sie  Hessen 
sogleich  die  Last  in  die  Höhle  herab.  Die  Geschwister  schafften 
mit  einander  Erde  herbei  und  brachten  die  Eingi'abung  mit 
Mühe  zuwege.  Sie  brachen  mit  der  Hand  Eibenzweige  und 
stellten  diese  zu  beiden  Seiten  des  Grabes  auf.  Die  leiblichen 
Geschwister,  die  Handflächen  zusammenlegend  und  die  Thränen 
zum  Wasser  des  Handopfers  machend,  wiederholten  hierauf  in 
Gemeinschaft  das  folgende  Gebet: 

Waga  fawa-wa  \      tij^    ijH    (sid-gai)    j^    ^    (dzi-fihco 
moppara-to  site  \  kari-ni-mo   asiki  okanai-too  nasi-tamatvane-^ 
fito-fi-mo  jasuki-omoi  wo  sede  \  aniasaje    ^    -^    (fi-meij-nifat^ 

tamb   koto  \    jjB    •W^    (suku'8e)'no    ^&    'äjt    (aku^go)    nara-ha 
nagekitriii  josi-riasi.     Kusa-ha-no    kage-to  jaran-nite   \    tete-go-no 
kotO'WO   kokorO'Uku   ohosu-heki-ga    \    taje   fa-zi-kifsi-ra-ga  viotsi- 
ni    kajete-mo   \    tete-go-wo    sukui-ma-irasu-hesi,     Negawaku-ica 
j^     4^    (bon-iibj-no  kidzuna-wo  fatsi-te  \  tatsi-matsi     >tt     -S 

(bukkua)'tvo  je-tamaje-kcisL    Na-viu    ||§     "fe    (sai-fo)    ;^    |j^ 

(goku-raku)    a-mi-da    butsu  \  -^    Ä    (dai-dzi)    -^     ^^    (dcd- 

fij'iio  kuaU'Se-on  \  ^    ^    -W^     65    (an-jd-se-kalj-ni  mitsi-biki- 

tamaje  \  na-mu    ^     ^    (jü-rei)    ^    ^    (ton-sio)    bo-dcu-t^ 
[gj     |fi)    (e'ko)'si'tsu. 

Unsere  Mutter  hielt  in  ihrem  Leben  Wohlwollen  und 
Mitleid  für  das  Erste,  verübte  nicht  im  Geringsten  eine  böse 
Handlung.  Dass  sie  aber  eines  Tages  keine  ruhigen  Gedanken 
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hatte  und  überdiess  eines  unzeitigen  Todes  starb,  wenn  dieses 
die  böse  Beschäftigung  der  früheren  Welt  ist,  dann  ist  es  ver- 
geblich, wenn  wir  klagen.  In  dem  Schatten  der  Blätter  der 
Pflanzen  werden  wir  mit  traurigem  Herzen  des  Vaters  gedenken, 
Taje  und  Ta-zi-kitsi  werden  um  dem  Preis  ihres  Lebens  den 
Vater  retten.  Wir  bitten,  dass  sie  die  Fesseln  der  Sinne  durch- 
schneide, plötzlich  die  Frucht  Buddha's  erlange.  A-mu  Na-mi- 
da- Buddha  des  Paradieses  der  westlichen  Gegend,  Kuan-se-on 
von  dem  grossen  Wohlwollen,  dem  grossen  Erbarmen,  geleitet 
sie  auf  dem  Wege  zu  der  Gränze  der  Welt  der  ruhigen  Pflege. 
Na-mu,  ihr  Geist  gelange  plötzlich  zum  Leben,  zum  Heile! 

Sirizokan-to  sura  toki-ni  \  kokoro-jurumi-te-ja  gakkuri-to  \ 
tbmru  ane-wo  tai-zi-kitsi-ga  \  aivate-futameki-te  idaki-okosi  \  ko- 
kotsi-wa  ika-ni  owasuru-to  |  towarete  kawo-wo  utsi-mavioi^i  \  ans 
nare-ba  koso  oto  nare-ha  koso  \  joi-jori  on-mi-ga  koto-goto-ni  \ 
itawari'te  taviawaru-wo  \  sotw  tabi-tabi-ni  i-i-toa  sene.  \  Kokoro- 
defomete  i-tart-si-zo-ja  \  fi-goro  sitasi-ki  tomo-doisi-mo  \  ato-zusari" 
site  minu  furi-suru  \  ßto-no  otsi-me-wa  kaku-made-ni  \  adziki- 
naki  mono  naran-to-wa  \  ima-zo  waga  mi-ni  omoi-siru  \  motsu- 
beki  monO'Wa  ototo  naH,  Sude-ni  fawa-go-no  naki-gara-ica  fhfori' 
tsu  I  nawo  kokoro-ni  kakarein/rwa  j  tete-go-no  uje  nari.  Kaku-to- 
mo  sirazu  kajeri-kite  \  tatsi-matn-ni  karamerare  \  mata-mo  ^ 
«^  (fi-meij-ni  ^ß  (si^si-tamawa-ba  \  ima-no  kanasimi-ni  ija- 
niasi'te  \  to-ja  aran  \  kaku-ja  aran-to  \  saki  kuri-wo  seraruru 
fodo  I  iki'taru  kokotsi-mo  aranu  nari,  ror  ^  (Sio-sen)  im^wo 
nusumi'taru  mono-wa  \  kono  taje-nite  \  tsitsi-no  sireru  koto  narazu- 
to  kaki-oki'si  \  faica-go-to  tomo-ni  favoaso-gake-iio  \  tsutsi-to-mo 
nara-ba  jo-no  fito-no  \  koto-iio  fa-zu-e-ni  kakai*u  mi-to-  \  tete-go-ni- 
mo  more-kikoje-na-ba  \  kono  sato-je-wa  tatsi-kajerade  \  wazawai' 
wo  sake-tamh'besi.  Mala  on-nü-wa  iki-nokori-te  \  fako-ne-to  jaran- 
je  tadzune-juki  \  koto-no  josi-wo  tsibge-mbsi  tete-go-ni  ä^  ^  (ko- 
koysi'tamaje-jo  \  kasikoki  mono-zo  kiki-wake-si-ga  \  ja-jo-ja-jo-to. 

Als  sie  sich  zurückziehen  wollten,  sank  die  ältere  Schwester, 
im  Herzen  vielleicht  matt,  zu  Boden.  Ta-zi-kitsi,  erschrocken, 
hob  sie  in  den  Armen  empor.  Auf  die  Frage:  Wie  fühlt  ihr 
euch?  blickte  sie  ihm  fest  in  das  Angesicht  und  sagte:  Es  ist 
um  die  ältere  Schwester,  es  ist  um  den  jüngeren  Bruder.  Seit 
der  Nacht  habt  ihr  in  allen  Dingen  Sorge  getragen,  wie  viele 
Male  es  war,  spreche  ich  nicht  aus.  Ich  habe  euch  im  Herzen 
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gepriesen !  Der  durch  Tage  freundliehe  Gefährte,  zurückprallend 
thue  ich,  als  ob  ich  ihn  nicht  sähe.  Dass  die  Satzungen  der 
Menschen  in  einem  solchen  Masse  eine  heillose  Sache  sein  wür- 
den, wird  mir  jetzt  in  meinen  Gedanken  bekannt.  Was  ich  fest- 
halten kann,  ist  der  jüngere  Bruder.  Wir  haben  bereits  den 
todten  Körper  der  Mutter  begraben.  Was  mir  noch  immer  auf 
dem  Herzen  liegt,  ist  die  8orge  um  den  Vater.  Wenn  er,  nicht 
wissend,  dass  es  sich  so  verhält,  zurückkommt  und  plötzlich 
gebunden  wird,  wenn  auch  er  eines  unzeitigen  Todes  stirbt,  wird 
die  gegenwärtige  Trauer  noch  vermehrt.  Indem  die  Sache,  es 
mag  so  oder  anders  sein,  früher  ausgesponnen  wird,  habe  ich  nicht 
das  Gefühl,  als  ob  ich  lebte.  Wenn  ich,  wo  ich  niedergeschrieben 
habe,  dass  diejenige,  welche  den  Ochsen  geraubt,  diese  Taje 
ist,  dass  der  Vater  davon  nichts  weiss,  mit  der  Mutter  zugleich 
Erde  des  Aeschenschattens  werde,  wenn  dann  auch  von  dem 
Vater  die  Kunde  gehört  wird,  dass  diejenige,  welche  an  den 
Blattspitzen  der  Worte  der  Menschen  der  Welt  hängt,  ich  bin, 
wird  er  zu  diesem  Dorfo  nicht  zurückkehren  und  das  Unglück 
vermeiden.  Bleibet  ihr  ferner  am  Leben,  gehet,  um  ihn  zu 
suchen,  nach  Fako-ne,  meldet  ihm  den  Sachverhalt  und  übet 
gegen  den  Vater  den  älternliebenden  Wandel.  Der  Einsichts- 
volle hat  gehört  und  verstanden! 

I-i'kosiraje  \  imro-muhasi-te  st-doke-naki  \  obi-wo  miwtifra«- 
to  sitre-ha  ta-zi-kitsi-wa  \  mi-kajeri-fmdsu  fiutiH-noki  \  ko-ica 
kokoro-mo  jenu  koto-wo  no-tamb  kamt,  Mi-wo  korosi-te  cja-tco 
suku  I  80110  fabakari-wa  kotowari  nare-do  \  on-mi-wa  wonago-)io 
koto-ni  si  are-ba  \  tatoi  usi-wo  nxiswnii'si'to  \  kaki-nokosi-tcmib-iO' 
mo  I  tare-ka  niakoto-goto-to  kiki-faberan,  Koto-sara-ni  fcdco-ne- 
to-ka  iü  jama-wa  \  koko-jori  mitäi-nw  ^  J|[  (fiaku-rij-ni 
amari'te  \  futa-sudzi  mi-sudzi-ni  wakare-taru  \  tsika-niitsi  ari-U^ 
kiku  monO'WO  |  waga  mi  kasiko-made  juki-tsiikazu  \  isitsi  madm 
kajeri-tamawan-ni  \  mosi  mitsi-nite  Juki  awazu-wa  \  itadzura-goto- 
to  nan-fabevan.  Kakare-ba  usi-wo  nusumi-si-wa  \  ta-zi-kitsi 
nari-to  kaki-nokosi  \  waga  mi  kubirefe  ^jß  (sij'si-faberan  |  ane- 
go  koso  iki-nokori  \  faru-baru  fako-iie-je  itaran-jori  \  kuHi-no 
sakai-ni  matsi-fsnkele  tefe-go-no  kajei^i-tamb-ni  ni  \  idzutsi'Jc  nari- 
to-mo  tatni-noki-te  fawa-go-no  bo-dai   waga  naki-ato  \  tote  tabe-to. 

Nach    dieser   Rede    wandte    sie   den    Rücken    und    wollte 
den  losen  Gürtel  knüpfen.  Ta-zi-kitsi    lief  zurückblickend  weg 
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und  sagte:  Welch'  eine  unbegreifliche  Sache  sprechet  ihr  hier! 
Sich  selbst  tüdten  und  den  Vater  retten,  dieser  Anschlag  ist 
zwar  recht,  jedoch  ihr  seid  ein  Mädchen.  Gesetzt,  ihr  hinter- 
lasset ein  Schreiben,  dass  ihr  den  Ochsen  geraubt  habt,  wer 
wird  dieses  fiir  Wahrheit  nehmen?  Vor  allem  sind  es  bis  zu 
dem  Berge  Fako-ne  von  hier  über  hundert  Ri  Weges.  Ich  habe 
gehört,  es  gebe  in  zwei  Abzweigungen,  in  drei  Abzweigungen 
getrennte  Seitenwege.  Wenn  ich  bis  dorthin  nicht  gelangt  bin, 
der  Vater  früher  zumckkehrt  und  ich  ihn  auf  dem  Wege  nicht 
treffe,  so  wird  es  eine  vergebliche  Sache  sein.  Ich  werde  somit 
eine  Schrift  hinterlassen,  dass  Ta-zi-kitsi  es  ist,  der  den  Ochsen 
geraubt  hat,  und  mich  erhängen.  Die  ältere  Schwester  möge  am 
Leben  bleiben  und  statt  nach  dem  fernen  Fako-nc  zu  gehen,  an 
der  Gränze  des  Reiches  warten.  Wenn  die  Rückkehr  des  Vaters 
sich  ereignet,  möget  ihr,  es  sei  wohin  immer,  euch  zurückziehen, 
für  das  Seelenheil  der  Mutter  beten  und  nach  meinem  Tode 
trauern. 

I'i'fatetfi  I  obi  fiki-fodoki  faivaso-gi-no  \  jedn-je  sararUto 
nage-kakure-ba  \  toje-toa  awafete  idakt-tome  on-mi-wo  koros^i  fodo 
iiara-bn  \  kakai'u  koto-wo  i-i-wa  sezi,  Tomo-ni  oja-no  ko-ni-wa 
are-do  \  wonago-wa  jorodzu  i'i-gai'nakii'te  \  mono-no  K  (jo)-'ni- 
W€i  tatsi'kanuru,  Kono  mi-tva  tajefe  wosimu-ni  tarazii,  To-kaku- 
ni  waga  mi-wo  korosi-te  tobe,  Ina  wäre  koso  kubire-faberame 
tote  I  fate-wa  kata-mi-ni  isame-kane  \  tomo-ne-ni  iiaki-te  ko-e-too 
wosimazu. 

Nachdem  er  ausgeredet,  löste  er  den  Gürtel  und  warf 
ihn  auf  einen  Ast  der  Aesche.  Taje,  erschreckend,  hielt  ihn  in 
den  Armen  zurück  und  sagte:  Wenn  es  so  weit  kommt,  dass 
ihr  euch  tödtet,  spreche  ich  dergleichen  nicht  aus.  Sind  wir 
auch  beide  die  Kinder  des  Vaters,  ein  Mädchen,  es  ist  zehn- 
tausendfach unnütz  zu  sagen,  kann  zu  nichts  brauchbar  sein. 
Ich  bin  der  Schonung  durchaus  nicht  werth.  Tödtet  mich,  auf 
welche  Weise  es  auch  sei.  Wo  nicht,  werde  ich  mich  erhängen. 
—  Sie  waren  zuletzt  nicht  im  Stande,  sich  gegenseitig  zu  er- 
mahnen und  laut  mit  einander  weinend,  schonten  sie  nicht  die 
Stimme. 

Kakif'te    Ui-zi-kitsi-wa    kokoro-zast-wo   fagemasi-tsu.     Um- 
me'ni  ke-siki-mfe  ijen-keru-wn  \  iki-nokove-to  no-tarnnwasuru-wo 
asiü  kiki'fab(nni-ni  arane-do  |  ta-zi-kttsi-wa  tosi-mo  ot07*e-ha  \  oja- 
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no  tame-ni  sinuru  koto-wo  \  jo-semazi-fo  omoi-tamb-ka,  SiMva 
nasake-aym-ni  ni-te  \  nasake-naku  faheri-to  iü.  Kotoha-ni  makoto- 
wa  arawarete  \  taje-wa  masu-^masu  mune-gurusi-ku  \  iki-jo-to  iu- 
mo  ^jß  (dynan-to  iü-mo  \  mina  köre  tsitsi-no  tarne  nare-do  \ 
kciku  nomi  i-i-te  toki-ioo  ufsusi  \  ima-ni-nio  tete-go-no  torawnre- 
tamawa-ba  \  i^  4fi  (ko-kuai^suru-to-mo  kai-wa  nasi,  On-mi 
sika  iü  nje-wa  tsikara  ojobazu.  Kih-dai  nioro-tomo-ni  sinan-m- 
wa  I  notsl-no  urami-mo   na-karti-besi  \   -to^wa  ije  totx)^8ama  kono 

kotO'tvo  I  tsulaje-kiki-tamai-na-ba  \  sa-koso  jfe  j&  (fo'ij-naku 
obosu-rame.   ^jß  (StJ-sum-wa  ]^  ä^  (fu-kdyto  siri-nagara  ^ 

(si)  nade-iva  oja-wo  svkü-rn  josi-nasi.  ^  -^  (san-sen)  "W]  H 
(se-kaij-ni  ari-to  aru,  Mono-uki  fito-mo  fara-kara-ga  \  ima-no 
nageki-ni-wa  jo-mo  sugizi  \  sa-wa  nageku-mazi  \  nageki-tamh-na, 
Ima-wo  kagiri-no  kono  mi-m-wa  \  ^^  j^  (go-se)  koso  itodo 
-^  ^  (dai-zi)  nare.  Mada  joi  naru-ni  fito-ja  min.  Toku- 
toku'to. 

Ta-zi-kitsi  trieb  sich  jetzt  zu  einen  Entschlüsse  an.     Er 
sagte  mit  unwilliger  Miene:  Dass  ihr  saget,  ich  möge  am  Leben 
bleiben,  hört  sich  zwar  nicht  schlecht  an,  aber  glaubet  ihr,  weil 
Ta-zi-kitsi  von  Jahren  jünger   ist,   brauche   er    für    den  Vater 
nicht  zu   sterben?   Dieses  hat  Aehnlichkeit  mit  Güte,   ist  aber 
ungütig.  —   Durch  dieses  Wort  über  die  Wahrheit  aufgeklärt, 
war  Taje  in  ihrer  Brust  immer  erregter  und  sprach:  Sagen,  man 
möge  leben,    sagen,    man  werde    sterben,   dieses  alles    ist  zwar 
wegen  des  Vaters,  doch  indem  wir  also  nur  sagen,  verbringen 
wir   die  Zeit.     Wenn   jetzt   der  Vater   ergriflfen  wird,    ist   die 
Reue  vergeblich.  Zu  mehr  als  so  sagen  habt  ihr  nicht  die  Kraft. 
Man  mag  sagen:  Wenn   die  Geschwister  mit  einander  sterben, 
wird   der   spätere  Unwille   nicht   sein.    Wenn    der  Vater  diese 
Sache  erfährt,  wird  es  so  nach  seinem  Wunsche  wohl  nicht  sein. 
Ich  weiss,   dass  sterben   nicht  Liebe   zu  den  Aeltern  ist,   doch 
wenn  wir  nicht  sterben,  gibt  es  kein  Mittel,  den  Vater  zu  retten. 
Dass  es  in  den  dreitausend  Welten  vorkommt,  steht  geschrieben. 
Auch  die  traurigen  Menschen,  die  leiblichen  Geschwister  dürfen 
die  gegenwärtige  Klage  nicht  übertreiben.  So  sehr  soll  man  nicht 
klagen,  klaget  nicht!   Diesem  auf  die  Gegenwart  beschränkten 
Leibe  sei  die  spätere  Welt  überaus  wichtig.   So  lange  es  noch 
Nacht  ist  —  die  Menschen  werden  uns  sehen  —  schnell!  schnell! 
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Ifl-ni  ta-zi'kitM-wa  \  tsnisi-kure-ico  totte  fawaso-no  kuki-ni  \ 
koto-no  josi-wo  kvki-sirusi  \  iSsE  S^  (nen-go)  H  Q  (st^^<^ppi)- 
no  8ono  sita-ni  |  i-icara-zi-rh  zi-rb-ga  inttsume  taje  \  segare  ta-zi- 
kitsi'to  kaki'Woware-ba  \  toje-mo  sita-gukxiH-no  fimo-wo  toki-te  \ 
fawaao-no  jeda-ni  nage-kake  \  kio-dai  nisi-ni  utsi-rnukai-fe  |  woto- 
join  ^^  (zoku)-wo  nasazaru  koto-wa  \  mi-fotoke  koso  sirosi- 
mesaru-be-kere-do  \  maza-maza-to  ^  ^  (t6-zoku)'no  ^  ^^ 
(o-meiJ'WO  nokosi-te  \  ^  -^  (fu-boj-wo  fadzvkcLsime- faber  an 
koto  I  ito  kanasi-ku-wa  fabere-do  \  saki-fmi  jo-no  ^&  äjj^  (akii- 
go)  nara-ba  \  sore-mo  su-be-nasi,  Tada  negawasiki-wa  |  tsitsi'ga 
ko'dami-no  wazawai-wo  nogasasi-te  \  jukii  su-e  t^utsuga-na-karan 
kotO'WO  I  fawa-no  bo-dai-wa  iü-mo  sara-nari  \  fito^tsu  3£  ^ 
(ren-geyje  mitsi'biki'tamaje  tote. 

Ta-zi-kitsi  nahm  jetzt  einen  Erdkloss  und  schrieb  auf  den 
Stamm  der  Aesche  den  Sachverhalt.  Unter  den  Jahresnamen, 
den  Monat  und  den  Tag  schrieb  er:  Taje,  die  Tochter  I-wara 
Dzi-rö-zi-rö's.  Ta-zi-kitsi,  dessen  Sohn.  Als  er  damit  zu  Ende 
war,  löste  Taje  das  unten  zusammengeknüpfte  Band  und  warf 
es  auf  einen  Ast  der  Aesche.  Die  Geschwister  kehrten  sich 
nach  Westen  und  sagten:  Dass  wir  im  Grunde  keinen  Kaub  ver- 
übten, kann  der  erhabene  Buddha  gewusst  haben;  doch  wir 
hinterlassen  geradezu  den  beschmutzten  Namen  von  Räubern 
und  werden  Schande  über  Vater  und  Mutter  bringen.  Dieses  ist 
sehr  traurig,  doch  wenn  es  die  böse  Beschäftigung  der  früheren 
Welt  ist,  so  lässt  sich  dabei  nichts  thun.  Wir  bitten  nur,  dass 
ihr  den  Vater  diessmal  dem  Unglück  entkommen  lasset,  und 
dass  seine  Zukunft  ohne  Unfall  sei.  Von  dem  Seelenheil  der 
Mutter  abgesehen,  geleitet  uns  auf  dem  Wege  zu  einer  ein- 
zigen Lotusblume. 

Natoo  sibaraku  ^  (nenyzure'ba  \  i^  (jo)'Wa  jb-jaku- 
ni  ko-takete  \  jartia-kaze^no  ito  samu-keki-ni  |  niwo-no  umi-dzura 
nami'takasL  Kore-ja    ^  ^    (san-dziO-no  watari-ka-to  \  omoje- 

ha  mire-ba  imasara-m  \  Ä  W^  (kaku'go)'kiwame-8i  mi-mo 
ßjete  I  ane-wa  ototo-wo  fagemoM-tsu  \  ototo-wa  ani-wo  fagemasi- 
te  I  fodo'joki  isi-ni  asi-wo  tsuma-date  \  jeda-naru  fimo-ni  augari- 
Uutsti  I  kib'dai  sldzuka-ni  ko-e-wo  awoM  1  ^Jj  "f^  (nen-butsu) 
"f*  ^@  (ziü-fen)  bakari  tonaje-mo  fatezu,  Sude-ni  kb-jo-to 
mije-tar^i    tokoro-ni  \  junde-rio   ko-kage-jori  \  no^bakama  si-taru 
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^P  -^  (busi)  ifsi-nln  |  .mra-fniru-fo  faslri-ide  \  jn-jo  male 
sibas'ito  idaki-tomvru-ni  \  matn  jitori-no  tabi-bifo  \  kore-^nw  tuiki- 
jori  nie-te^no  ko-no  ma-ni  \  koto-no  jo-su-wo  tatsi-kiki-si  \  a-wa- 
ja  fasiri-iden-to  sesi-ga  \  ware-jori  saki-ni  ka^nko-no  "^^  J^ 
(bu'si)  I  kw'dai-no  ^jß  (si)'U'o  todortie-si-ka^ba  \  nawo  sono  jv-e- 
wo  Siran  tote  \  ide-vio  jarazu  nkagai-i-tari. 

Als  sie  noch  eine  Weile  beteten,  wurde  es  albnälig  spät 
in  der  Nacht,  der  Bergwind  wehte  sehr  kalt,  und  auf  der  Fläche 
des  Tauchäntenmeeres  gingen  die  Wellen  hoch.  Sie  dachten, 
dieses  sei  die  Ucberfahrt,  des  Todtenflusses.  Indem  sie  hin- 
blickten, war  es  ihnen^  die  zu  dem  Aeussersten  entschlossen 
gewesen,  jetzt  wieder  kalt,  und  die  ältere  Schwester  trieb  den 
Bruder  an.  Der  jüngere  Bruder  trieb  die  Schwester  an,  setzte 
die  Zehen  auf  einen  eben  sich  darbietenden  Stein  und  hielt  sich 
an  dem  auf  dem  Aste  befindlichen  Bande  fest.  Unterdessen 
vereinten  die  Geschwister  ruhig  ihre  Stimmen  und  sagten  die 
zehn  Abschnitte  des  Buddhagebetes  vollständig  her.  Als  es 
bereits  Ernst  zu  sein  schien,  lief  aus  dem  Schatten  der  Bäume 
zur  Linken  ein  in  Feldbeinkleider  gekleideter  Krieger  hurtig 
hei'vor  und  hielt  sie  mit  dem  Rufe:  He  wartet  eine  Weile!  in  den 
Armen  auf.  Zu  gleicher  Zeit  wollte  «auch  ein  Reisender,  der 
schon  früher  zwischen  den  Bäumen  zur  Rechten  gehört  hatte, 
was  es  gebe,  erschrocken  hervorlaufen,  doch  da  vor  ihm  jener 
Krieger  die  Geschwister  vom  Tode  abgehalten  hatte,  trat  er, 
um  noch  mehr  über  die  Ursache  zu  erfahren,  nicht  hervor 
und  spähte. 

NiwO'Uo  umi  ,das  Meer  der  Tauchänten'  ist  der  See  Bi-wa 
in  dem  Reiche  Omi. 

Kh'jo  ist  das  Wort  kaku  ,so'  und  die  Interjection  jo, 

Sono  toki  kudan-no  bu-si-wa  \  taje-to  ta-zi-kitm-m  nudcm-te  \ 
ware-wa  kono  goro  jakata-no  C^se-wo  iikete  |  nandzi-ra-wo  tt  ^ 
(kiku-monj-se-si  \  jama-da  nolm-zi-rh  no^n-mitsi  narti-ga  \  imada 
mi-wasure-ioa  su-be-karazu,  Ware  lumdzi-ra-ga  j|^  ^1  (ziun-ko)- 
wo  siru  ju-e-ni  \  jakata-ni  kikoje-agete  \  fanatsi-kajen^to  ije-dowß  \ 
nawo  kokoro-nwtO'naki  tok&ro  are-ba  |  tomo-bitO'WO'fiw  'fi  f^</- 
sezu'site  \  fisoka-ni  sono  ato-ni  fsuke-kitari  |  fazime-wotcari-ico 
tafsi'kiki-sife  \  siizuro-ni  sode-wo  nurase-si-ga  \  stide-ni  favoa-no 
naki-gara-wo  fofuri-fate  \  sara-ni  tsifsi-ico  s^iikuwan  tote  \  fara- 
kara   kafa-mi-ni    "B^    (sij-wo   Idwame  \   iki-jo   sinan-to  i-i-araso 
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kenagesa  \  zitsti-ni  ^  -j^^  (Jca{'sm)-no  ^1  -^  (ko-si)  naH, 
Ware  ^  g|  (tb-hoku)-no  ^  ^  (sifsu-zi)  tote  \  silca-vio 
kono  kudari-no  koto-ni  adznkari  \  ;&  ab  (ze-fi)-tco  ^  ^ 
(keisu'dan)'8ui*u  ni  atatte  \  kakaru  ^1  -^  (k6'Si)-wo  korosi- 
na-ba  \  wäre  nomi  narazu  \  jakata-no  ort-     f^     ^k     (tsi-dziokii) 

naru-hesi.     Nandzi-ra   kanarazu   si-ino    ^    (si)'Su-he'karazu   \ 
joki-ni   :H^    fS^    (fu-dzio)-si  je-sasen-to. 

Dieser  Krieger  wendete  sich  jetzt  zu  Taje  und  Ta-zi-kitsi 
und  sprach:  Ich  bin  Jama-da  Nobu-zi-ro  Nori-iuitsi,  der  jüngst, 
von  dem  Palaste  beauftragt,  euch  verhörte.  Ihr  könnet  mich 
noch  nicht  vergessen  haben.  Weil  ich  eure  reine  Aelternliebe 
kannte,  brachte  ich  in  dem  Palaste  die  Meldung  und  Hess  euch 
wieder  los.  Da  ich  aber  noch  immer  besorgt  war,  ging  ich 
euch,  ohne  einen  Begleiter  mitzunehmen,  heimlich,  nach.  Indem 
ich  den  Anfang  und  das  Ende  hörte,  benetzte  ich  unwillkürlich 
den  Aermel.  Nachdem  ihr  den  Leichnam  der  Mutter  begraben 
hattet,  wäret  ihr  wieder,  um  den  Vater  zu  retten,  als  leibliche 
Geschwister^  gegenseitig  zum  Tode  entschlossen  und  strittet 
mit  Worten,  w^er  leben  oder  sterben  solle.  Durch  diesen  starken 
Sinn  seid  ihr  die  W^elt  überdeckende,  älternliebende  Kinder. 
Ich  als  Geschäftsleiter  dieses  Reiches  wurde  mit  dieser  Sache 
betraut  und  kam  in  die  I-.age,  hinsichtlich  Recht  und  Unrecht 
ein  Urtheil  zu  fallen.  Wenn  ich  solche  älternliebende  Kinder 
tödtete,  würde  es  nicht  allein  für  mich,  es  würde  für  den  Palast 
eine  Schande  sein.  Ihr  dürfet  auf  keinen  Fall  sterben.  Ich 
werde   auf  gute  W^eise    bewirken,    dass  ihr  eine  Stütze  findet. 

lü-ni  I  kib-dai-wa  \  mi-fatenu  jume-no  kokotsi-site  \  sibasi 
kawo  utsi-mamoi'are  \  »ikara-ba  ts^itsi-wo  tas^ike-tamaicaru-ka-  \ 
to  i-i'MO  fatenu-ni  \  tabi-bito  ko-kacje-joH  tatsi-idete  \  nori-mitsi- 
ga  fotori-ni  tsui-wiru-wo  taje  ta-zi-kitsi-wa  |  tsuki-akarl-ni  sukasi- 
mite  I  80'Wa  tete-go-nite  owase-si-  \  to  iü-ni  iwarenu  uresl-sa-mo  \ 
notM-no  fian-gi-ni  omoi-kurabeie  \  namida-ni  mono-wo  iwase-tari. 

Bei  diesen  Worten  hatten  die  Geschwister  das  Gefühl 
eines  nicht  ausgeträumten  Traumes.  Nachdem  ihnen  eine  Weile 
in  das  Gesicht  geblickt  worden,  sagten  sie:  Also  ist  der  Vater 
gerettet!  —  Ehe  sie  noch  ausgeredet,  trat  der  Reisende  aus 
dem  Schatten  der  Bäume  hervor  und  stand  an  der  Seite  Nori- 
mitsi's.  Taje  und  Ta-zi-kitsi,  bei  dem  Lichte  des  Mondes  liin- 
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Ä     i    fffff^'^i)    ttüi-iiin    I    Muru-nuj*!!-  le  uiKiUospreÄV 

sihfisi-ffß   idnhi'fcmuirn^m  \  mata  fit(y  lankeii  vergkkWI. 

jori  niti'tO'Uo  ko-no  ma-ni  \  hoto-'^  en. 

jti  J'asin'idan'to   sesi-ga    \  war    .  «gesclilosscu  sein'. 

(hf-si)  I  kih^dtn-no    JE    (^y  ^otsi-kmic^fari-sl  \  mmlhnr, 

v:o  Siran  tote  \  ifle-mo  jara  ^.,,,^.  ^^^^^.^^^  j  ^^„.,j,,,;.,,^  ^or.- 

Als  sie  noch  oino  \  ^..^.^,,.^   fZri.ro-t-r?>   ^aAe-^tin.  fr. 

in  der  Nacht,  der  Beiy  .;.,,    ;„^/,^.„,-  ofsUvreh-  I   S    jg^ 

dos  Taueliäntenmeen         ^.„.  ||  ^  rr/-.sv,«;.^«-.s/-7«  1  nni  tah- 
diescs   sei   die  üe^      ^^,^-.„^   ;t/-(/a   mitsUnke-m    tsukhm  j,m 
blickten,    war  e'      ^^^^  |  ^•,„^,.,,   ^^,^;r.^.  j^vj^Z/w-n/   omomnki  '■  jnjn 
gewesen,  jetzt     ^.^;.^^j  .v/!-mo  1  üivf-ru  fito-no  i-ae-no  kum'-}e  hiku-rn 
ijruaer  an.        .  nin-zifsn-no    tsumi-ni  ktiJcari  tsuma-no    nio^n-Jf.ua 
die  Zenen      .^/f.sife  \  fnfnri-no  ko-domo-tca  Ißto-Ja-hi   f.svhfnjan' 
an   aeux   jf^^j.ff^j'  |   folu-ija    fjotoku-ni   fase-kti/rn    \  fakarnzu-iuo 
verein     ^^^nlte   \  ^a/'f   hi-zl-kltai-gn   |  tsittti-wo    sukninm    fnnin-ni 
^^^^    :;;j./l  v'^^''  toki-ni  ki'kakari  \  Jf,  ^  i:fu-kaku}^nu  ^  ;^ 
'  ,..f'tti)-fii  \  fa.si-7iaku-mo  ide'jara::u,  ^ihasi  koto-iio  tti-tar'ih'f 
\f^fttjnf-si'pa  I  kmr-ra  tatst-matin  souo    ^jß    fsi;-ni  nmuuadm- 
mite   1   viftsH-niftsit    odnroki  1   fiki-todomt^n-to    siivtt    foki-ni  \ 
■ä"  ^k.    (^^'~J*'^^^  itHi-fnjnkM  \  kare-ra-iro  sokni-tamo-ni.  otsl-vite 
fii/id:in  joso'iiftgirrtt.  \  j^     Ar    (.sei-nh i)-irn   sirff'Vifi'fnsi-Sfi'hi 

^    j^    (t.siu'ffiio'hsi'tsu,    JH     Ä     (Ou-keif    J^    ^j-  (knn-,<i'n- 

ni  tajizn-tc  |  kakii  na-nmi  mosa  mtvl.     IS     xlj    (  (tuau-nti)  hmn 
iisi-tca. 

Der  Hoisoiide,  die  Tliräiien,  die  er  schon  früher  nicht 
zurückhält«;!!  konnte^  häiiüg;  ti'Dckuend,  spi-adi  zu  Xuii-!nit.>i: 
Ich  hin  der  \'ater  diestir  Kinder  und  wei'de  1-wara  Dzi-i-o-zi-n« 
Take-akii*a  genannt.  Lange  Zeit  auf  deni  Lande  in  Armiitli 
kihend,  wälii-end  die  nalien  Verwandten  sich  nach  <)stc'n  und 
Westen  zei'sti'cut  hatten,  wurde  mir  die  Kiinde,  dass  mein 
älterer  I^rudttr  Take-jasu  bei  Ki-ga  Mitsi-suke  in  Saganii  dirne. 
Ich  ging  daluM"  im  vertlossenen  Monate  hin.  Kaum  zurütk- 
kt>mnuud,  b<;gt*gnett;  ich  heiitn  Morgen  einem  Bekannten,  dir 
nach  den!  Kcieln*  I-hv.  reiste,  und  hörte  von  ihm,  dass  ich  fin«-? 
unwirklichen  V'eHü'ocheus  beschiddigt  wordcm,  meine  (iatrin 
Meto- je  eines  gewaltsamen  Tode»  gestorben,  die  beiden  Kindfr 
in    dem  (lefängnisse   gebunden    seien.     Ich    lief  wie    ini  Vh'i< 
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'  unverhofft  kniii  icli  jotzt  liier  hinzu,  als  Taje 

den  Vater  zu  retten,  sich  erhängen  wollten. 

i'iillenden  Thränen  rathlos,  trat  ich  nicht 

eine  Weile  ihr  V^erhalten,  und  als  ich 

•  .  Tode  zugelieu,  war  ich  immer  mehr 

indem  ihr  in  dem  Augenblicke  als  ich 
ilte,    sie  schnellstens   rettetet,    war  ich  be- 
t^  .iCm  Wunsehe,    früher,    berührt   es  mich  auch 

.jre.schleehtsnamen  und    Namen    zu    erfahren,    un- 

.\icht  fähig,  für  die  Wohlthat  und  Güte  zu  danken, 

ci\  auf  diese  Weise  meinen  Namen.  Eigentlich  ist  jener 


f.  s 


.o     ■— 


Otül-wi  ist  so  viel  als  das  jetzt  durch  Koje  ausgedrückte 
Wort  ^  Jg-  (rakhio)  ,herabgefallen,  d.  i.  beruhigt  sein^  Man 
ÜDdet  in  dem  Geschlechte  Gen:  kokoro-otsi-vn-Uimh  ,im  Herzen 
beruhigt  sein*. 

To  iinan-fo  aurn-tco  \  nori-inltüi  ,s7icfthaki-.ntti  korH-xoo  kika- 
zu  \  joHO'josOnsikfi  7ni-knjeri'fe  \  tahi-hito  joku  kikare-Jo,  Kano  dzi- 
■ra-zi-rh-to  jaran  \  inukast-iai  josi-fint   ^     -^   (hti-sij-ni-nio  se- 

Jo,    Ima-ica    ^     ^     (f.h-kokn)-t)o    ^S    ^J   (kiu-mm)  naru-ni  ! 

so-ko-nn  ari-sninu'ico  mire.-ha  \   ^    77   (no-to')-W()  J^  (mafat/tt)' 

iHün.  Firoki  ornl-ni-ica  oHftzf-  jf^  (sei)  |  onazi-  ^^  (ndj-noßto  \ 
-nakl  kutO'W't  nrazi.  ^R  ^  (Koku-stj-no  osh-hI  jotfe  \  waga 
tadzunurn  dzi-ra-zi-rh  iiura-ba  \  va'nori'tn'Wa  idzu-hn-hirazu, 
Kare  usi-wo  nnsumu-ni  arazu-to-mo  \  sonn  moto-xco  tadarnzn-site 
Tcore-ico  kni-iari.  \  amasajr  vri-iaru  nusi-no  jitku-je  sadahi-narane' 
ha  I  ik-a-ni  ui-tüku-to-mo  nogare-gafasi.  Mosi  akani-samü-ui  tHxnni' 
tiaki  josi'WO  kikoje-agcn-fo  nara-ha  \  im-iro  kafari-fnni  ^  -jÖ" 
(akusoj'WO  tadzune-idasi  |  ma-iio  afari  ^^  ^^  (kt^tsy-danj-se- 
ba  \  nii-no  josi-aal-wo  ücazu-sife.  \  koio  ono-dziikarn  j^  M  (./wj- 
mtb)'7wru-besi.  Kfi-hakari-uo  kofo-wo  omoi-wakimaJHzu  \  oja-ko-no 
S  AT  (o^^'0,^)-f^^  3^  ^  (w(iJiti-d('ki)-si  I  urotajate  mi-nori- 
idzurn  omo-motsl-au-fo-mo  \  fans-ka  laakoio-no  dzi-ra-zi-rh  nari-to 
omfi-baki.  hcanu-wa  in-nl  mnsavjt-fo  iü  \  jo-no  koto-waza-mo  aru 
monO'WO.  Josi-naki  fifo-wo  mcaremi-fa  \  makizoisrrare  ^^  jm. 
(kO'kuai)  aru-na,  Sara-ha  "dt    ^r    (k(j-ka)-ni-ino, 

Alß    er  weiterreden  wollte,    hustete  Nori-mitsi   und   hörte 

ihn  nicht  an.  Befremdet  auf  ihn  blickend,  sagte  er:  , Der  Reisende 
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wird  gut  gehört!  Jener  Dzi-ra-zi-rö  war  wohl  einst  ein  bemittelter 
Kriegsmann!  Jetzt  ist  er  in  diesem  Reiche  ein  armer  Mensch 
des  Volkes.  Wenn  ich  euer  Benehmen  betrachte,  so  scheint 
ihr  über  die  zwei  Schwerter  zu  schreiten.  In  dem  weiten  Omi 
kann  es  nicht  fehlen,  dass  es  keine  Menschen  mit  demselben 
Geschlechts namen  und  demselben  Namen  gibt.  Wenn  es  Dzi-ra- 
zi-rö  ist,  den  ich  auf  Befehl  des  Reichsvorstehers  suche,  so 
darf  er,  sobald  er  den  Namen  nennt,  nicht  heraustreten.  Hat 
er  auch  den  Ochsen  nicht  geraubt,  er  fragte  nicht,  woher  dieser 
sei  und  kaufte  ihn.  Ueberdiess  ist  der  Aufenthaltsort  des  Ver- 
käufers nicht  bekannt.  Er  mag  sich  wie  immer  ausreden,  man 
kann  ihn  unmöglich  loslassen.  Wenn  er  auf  klare  Weise  seine 
Unschuld  darthut,  wenn  man  den  schlechten  Bonzen,  der  den 
Ochsen  herausgelockt  hat,  auffindet,  offenkundig  das  Urtheil 
fallt,  wird,  von  dem  Outen  oder  Schlechten  nicht  zu  sprechen, 
die  Sache  von  selbst  aufgeklärt  sein.  Man  mag,  eine  solche 
Sache  in  Gedanken  nicht  unterscheidend,  in  die  Liebe  zwischen 
Vater  und  Kind  versunken,  unüberlegt  sich  anschicken,  den 
Namen  zu  sagen,  wer  würde  glauben,  dass  es  der  wahre  Dzi- 
ra-zi-rö  ist?  ,Nicht  sagen  ist  besser  als  sagen^  ist  ein  in  der 
Welt  gewöhnliches  Sprichwort.  Die  Reue  darüber,  einen  hilf- 
losen Menschen  bemitleidet  zu  haben  und  in  die  Schuld  ver- 
wickelt worden  zu  sein,  mag  ich  nicht  haben.  In  einem  alten 
Gedichte  heisst  es  auch: 

|l[  p^  (Ja7iia-buki)-no  \  ^  Ä  (fana-iroj-goromo  \  nusi- 
ja  tare  \  toje-do  kotoje-mo  \  kutsi-nasi-ni  site. 

,Von  dem  Kleide  von  der  Farbe  der  Blüthen  |  der  Musa- 
pfianze  |  der  Besitzer,  wer  ist  es?  |  Fragt  man  auch,  in  der 
Antwort  1  wird  es  der  Jasmin.^ 


SiranU'Wa  sirade  \  iwanu-ni  sikazu.  Ware-mo  maia  kßcu  koto 
nasi,  Ko'ja  taje-jo  \  ta'zi'kitsi'jo  \  tsitsi-gajuku-je-wa  sirezu-io-mo 
nandzi-ra-ni  isumi-wa  nasi-  \  to  stide-ni  mi-jurusi-wo  uke^nagara 
H  ^  {koku-8i)'no  ^^  Ä  (zin-keij-tvo  ada-ni-site  \  S^  (»j 
nan-to  omo-wa  madoi  nari,  Usi-wo  nusumi  tsuma-tco  korosu  \  ofd- 
no  ko  nari'to  iwaruim-to-nio  \  tsitsi-to-wa  f{&  (nakij-so  miuo- 
musi-no  |  mi-no  josi-asi-wa  fcn^ru  fi  ari,  Kokoi'o-je-taru-ka-  \  to 
aatosarete  j  ojako  — •  f^  (itsi-doj-m  a-to  iraje  \  Jä^  "jM  (kan- 
rui)  todoine'kane'tari'keru. 


Die  Einkehr  in  der  Strasse  von  Kanzaki.  533 

I 

,Nicht  wissen,  ist  nicht  so  gut  wie  nicht  wissen  und  nicht 
sagen.  Auch  ich  habe  nichts  weiter  zu  hören.  Taje!  Ta-zi-kitsi! 
Mag  der  Aufenthalt  des  Vaters  auch  unbekannt  sein,  ihr  seid 
nicht  schuldig.  Nachdem  euch  bereits  die  Lossprechung  zu 
Theil  geworden,  ist  der  Qedanke,  die  Menschlichkeit  und  Güte 
des  Reichs  Vorstehers  zu  vereiteln  und  zu  sterben,  eine  Verirrung. 
Wird  auch  gesagt,  er  sei  ein  Dämonensohn,  der  den  Ochsen 
raubt  und  die  Gattin  tödtet,  für  den  Vater  ist  es  ein  Tag,  an 
welchem  das  Gute  und  Schlechte  des  Leibes  der  singenden 
Regenraantelinsecten  klar  ist.  Habt  ihr  verstanden?'  —  Durch 
diese  Worte  zur  Erkenntniss  gebracht,  sagten  Vater  und  Kinder 
zu  gleicher  Zeit  Ja  und  konnten  den  Thränen  der  Rührung 
nicht  Einhalt  thun. 

Kakv^te  nori-mitsi-wa  \  taje  ta-zi-kitsi-ga  te-wofiki-te  |  wari- 
naku  fonionai  tatsi-kajere-ba  \  nokori-osi-ge-ni  fara-kara-ga  \  mi" 
kajeru  asi-mo  sidoro  nari.  Me-okwu  Uitsi-mo  Wj  ^W{  (bb-zen)- 
to  I  ko-gakururu  made  tadazumi-si-ga  \  sikiri-ni  nori-mitsi-ga 
nasake-to  \  ko-domoror-ga  "^  i^  (ko-sinywo  Jä|  ^^  (kan- 
geki)'»ife  \  sibad  moto-je-ga  tsuka-ni  [3  ^  (e-kh)'si  \  tatsi- 
matsi  mi'wo  okosi-tsutsu  \  fvio-jaka-naru  iki-wo  tsuki  \  jama-da 
uJzi-no  megunu-ni  jotte  \  ko-donio-ra-ga  koto-wa  \  kokoro-jasusi-io 
ije-domo  \  mi-no  nure-ginu-wa  imada  kawakazu  \  isuma-no  ata 
mi-no  ata-wa  usi-wo  uri-taru  ^&  |g  (aku-ao)  nari.  Saki-ni 
kari'S07ue-ui  omote-wo  awasi^te  \  sono  iia-wa  sirazare-domo  \  ta^ 
dztine-idasade  ja-wa-  \  to  fitari-gotsi  \  sinobi-sinobi-ni  \  wotsi-kotsi-wo 
-d^  f@  (foi'kxiai)'site  \  sama-zama-ni  kokoro-wo  tsukuse-si-ka- 
do  I  tajete    ^    j^    (aku's6)-ga  juku-je-wo  sirazu, 

Nori-mitsi  führte  Taje  und  Ta-zi-kitsi  bei  den  Händen, 
begleitete  sie  mit  Gewalt  und  kehrte  nach  Hause.  In  Sehnsucht 
blickten  die  leiblichen  Geschwister  nach  rückwärts  und  ihre 
Füsse  schwankten.  Der  Vater,  ihnen  nachblickend,  stand  be- 
täubt, bis  sie  hinter  den  Bäumen  verborgen  waren.  Beständig 
von  der  Güte  Nori-mitsi  und  der  Aelternliebe  der  Kinder  ge- 
rührt, wiederholte  er  eine  Zeitlang  an  dem  Grabe  Moto-je's  die 
Gebete.  Plötzlich  sich  erhebend,  holte  er  einen  schweren  Seufzer 
und  sagte  zu  sich  selbst:  Durch  den  Schutz  des  Geschlechtes 
Jama-da  sind  meine  Kinder  zwar  im  Herzen  erleichtert,  doch 
mein  benetztes  Kleid  ist  noch  nicht  getrocknet.  Es  handelt 
sich  um  den  Feind  der  Gattin,  um  meinen  Feind,  den  schlechten 
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Bonzen,  der  den  Ochsen  verkauft  hat.  Ich  habe  ihn  vordem 
nur  vorübergehend  von  Angesicht  gesehen,  ich  weiss  nicht 
seinen  Namen,  doch  wenn  ich  ihn  nicht  ausfindig  mache  — 
ei!  —  Er  ging  heimlich  hier  und  dort  herum,  erschöpfte  seine 
Gedanken  auf  allerlei  Weise,  doch  er  erfuhr  durchaus  nicht  den 
Aufenthaltsort  des  schlechten  Bonzen. 

MasU'-kagami  \  fribasi-toa  kumoru  mi-no  usa-ni  |  tje-tco  usi- 
nai-te  |  iiariwai-ni  tatsvki-naku  \  sadame-mo  jaranu  tabi-ne-ni  fofi- 
mo  kurete  \  faru-mo  jajoi-no  naka-go^'O-m  narl-si-ka-ba  \  ^  K 
(ro-jo)-mo  sude-nt  tsvkute  ika-ni-to-mo  su-be-nasi.  Kaku-te-wa 
ata-wo  tadzunen  koto-mo  kokoro-ni  makasezu  \  fito-tabi  soko-kura- 
ni  omomuki'te  \  ani  take-jasu-ni  kono  josi-wo  tauge- sirasi  ^«  A 


(dan'kbj'se-baja  tote  \  tnui-ni  to-kai-db-wo  kudari-keru-to-zo. 

Bei  dem  Kummer  des  eigenen  Ich,  dessen  zehnzölliger 
Spiegel  eine  Weile  sich  umwölkte,  des  Hauses  verlustig,  für  den 
Lebensunterhalt  ohne  Behelf,  bei  dem  Schlafen  auf  der  bestim- 
mungslosen Reise  beendete  er  das  Jahr.  Als  es  Frühling,  um  die 
Zeit  der  Mitte  des  dritten  Monats  geworden,  war  sein  Reisegeld 
bereits  erschöpft,  und  er  wusste  sich  auf  keine  Weise  zu  helfen. 
Somit  Hess  er  sich  das  Aufsuchen  des  Feindes  nicht  angelegen 
sein,  er  wünschte,  einmal  nach  Soko-kura  zu  reisen,  seinem 
älteren  Bruder  Take-jasu  diese  Umstände  mitzutheilen  und  sich 
mit  ihm  zu  besprechen.  In  dieser  Absicht  zog  er  alsbald  auf 
dem  Wege  des  östlichen  Meeres  hinab. 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  Zigeunermundarten. 

III. 

Von 

Franz  Miklosich, 

wirkl.  Mitglicde  «Irr  kais.  Akademie  der  Wiiireni>cb«flen. 

Zigeunerische  Elemente  in  den  Gaunersprachen  Europa's. 

iJie  Beschäftigung  mit  dem  Zigeunerischen  legte  mir  das 
Studium  der  Gaunersprachen  nahe.  Eine  Frucht  dieser  Studien 
ist  die  in  den  nachfolgenden  Blättern  niedergelegte  Nachwei- 
sung der  zigeunerischen  Elemente  in  den  Gaunersprachen 
Europa's. 

I.  Benützte  Litteratur. 

A.  Für  die  deutschen  Gaunersprachen  standen  mir  fol- 
gende Quellen  zu  Gebote: 

Riedel,  A.  Ch.,  Beschreibung  des  im  Fürstcnthum  Bay- 
reuth zu  St.  Georgen  am  See  errichteten  Zucht-  und  Arbeits- 
hauses. Bayreuth.  1750.  Av(i-laII.  4.   128. 

Actenmässige  Nachricht  von  einer  zahlreichen  Diebs- 
bande, welche  von  einem  zu  ITildburghausen  in  gefänglicher 
Haft  sitzenden  mitschuldigen  jungen  Dieb  entdecket  worden. 
Hildburghausen.  1753.  1755.  Ave-lall.  4.  145.  Wagner  8. 

Rotwellsche  Grammatik,  oder  Sprachkunst,  das  ist: 
Anweisung,  wie  man  diese  Sprache  in  wenig  Stunden  erlernen, 
reden  und  verstehen  möge.  Frankfurt.  1755. 

War  hafte  Entdeckung  der  Jauner-  oder  Jenischen 
Sprache  von  dem  ehemals  berüchtigten  Jauner  Konstanzer- 
Hanns.  Auf  Begehren  vom  Ihme  selbst  aufgesezt  und  zum 
Druck  befördert.  Sulz  am  Neccar.  1791.  Av6-lall.  4.  164. 
Wagner  9. 
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Schaff  er,  G.  J.,  Abriss  des  Jauner-  und  Bettelwesens 
in  Schwaben.  Stuttgart.  1793.  Ave-Iall.  4.  179,  Wagner  9. 

Mejer,  Über  Diebe  und  ihre  Sprache.  Hannoversches 
Magazin.  1807.  No.  32.  Ave-Iall.  4.  183.  Wagner  10. 

P fister,  L.,  Aktenmässige  Geschichte  der  Räuberbanden 
an  den  beiden  Ufern  des  Mains,  im  Spessart  und  im  Oden- 
walde.  Heidelberg.  1812.  Ave-Iall.  4.  191. 

Falkenberg,  C. ,  Versuch  einer  Darstellung  der  ver- 
schiedenen Classen  von  Räubern,  Dieben  und  Diebshehlern. 
Berlin.  1816.  1818.  Der  zweite  Theil  enthält  einen  Ab- 
schnitt: Von  der  Diebessprache  364—381  und  ein  Wörter- 
buch der  Diebessprache  381 — 432.  Ave-Iall.  4.  222.  Neben 
Eigenem  viel  aus  der  Hildburghauser  Nachricht,  aus  Becker 
(Cöln  1804),  Rebmann  (Mainz  1811)  und  Christensen  (Kiel 
1819).  Wagner  11. 

Diebs-  und  Räubersignalement  und  Jaunerwörter- 
buch.  Karlsruhe.  1820.  Wörterbuch,  aufgezeichnet  1820  bei 
dem   badischen  Bezirksamte  PfuUendorf.    Av^lall.  4.  230. 

Bisch  off.  F.,  Die  Kocheme  Waldiwerei  in  der  Reussi- 
schen Martine  oder  die  Gauner  und  Gaunerarten  im  Reussi- 
schen Voigtlande  und  der  Umgegend,  ihre  Tactik,  ihre  Auf- 
enthaltsorte und  ihre  Sprache.  Neustadt.  1822.  Ave-Iall.  4.  246. 
Wagner  12. 

Grolman,  F.  L.  A.  von,  Wörterbuch  der  in  Deutsch- 
land üblichen  Spitzbuben  -  Sprachen ,  in  zwei  Bänden,  die 
Gauner-  und  Zigeunersprache  enthaltend.  Erster  Band,  die 
toutschc  Gauücr-,  Jenische-  oder  Kochemer- Sprache  enthal- 
tend, mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  ebräisch  -  teutsche 
Judensprache.  Giessen.  1822.  Ave-Iall.  4.  249.  Benutzt 
sind  die  Werke  von  Pfister,  Christensen  und  die  Rot- 
wellsche  Grammatik  (Frankfurt  1755) ;  daneben  sehr  viel 
Eigenes.  Wagner  12. 

Schlemmer,  C.  B.,  Der  praktische  Criminal-Polizei- 
Beamte.  Erfurt.  Zweite  Auflage.  1842.  Plagiat  aus  G.  B.  Klassen- 
bach. Hildburgshausen.  1825. 

Bisch  off,  Ergebnisse  einer,  von  dem  Criminalgerichte  in 
Eisenach  geführten,  Untersuchung,  hinsichtlich  des  Gauner- 
wesens in  den  Amtsbezirken  Eisenach,  Kreuzburg,  Gerstim- 
gen,  Vacha  und  Tiefenort.     Eisenach.  1830. 


Beitr&ge  zor  Kenntni^g  der  Zigeanennandarten.  III.  537 

Train,  J.  H.  von,  Chochemer  Loschen.  Wörterbuch  der 
Gauner-  und  Diebs-,  vulgo  Jeuischen  Sprache.  Meissen.  1833. 
Der  Verfasser  bereicherte  den  Sprachschatz  des  Rotwelschen 
durch  eigene  Schöpfungen.  Wagner  13. 

Anton,  F.  E. ,  Wörterbuch  der  Gauner-  und  Diebes- 
sprache. Zweite  verbesserte  Auflage.  Magdeburg.  1843.  Plagiat 
aus  F.  E.  HeckeFs  Handbuch  des  Gensdarm erie-  und  des  niedern 
Polizeidienstes.  Weimar.  1841,  dessen  Wörterbuch  der  Gauner- 
sprache ein  schlechter  Auszug  aus  Train.  Wagner  14. 

Roc blitz,  Chr.,  Das  Wesen  und  Treiben  der  Gauner, 
Diebe  und  Betrüger  Deutschlands,  nebst  Angabe  von  Maass- 
regeln sich  gegen  Raub,  Diebstahl  und  Betrug  zu  schützen, 
und  einem  Wörterbuch  der  Diebessprache.  Leipzig.  1846.  Pla- 
giat. Wagner,  Rotwelsche  Studien  234. 

Av6-Lallemant,  F.  Ch.  B.,  Das  deutsche  Gaunerthum 
in  seiner  social-politischen,  literarischen  und  linguistischen  Aus- 
bildung zu  seinem  heutigen  Bestände.  Leipzig.  1858 — 1862. 
4  Theile.  Der  vierte  Theil  behandelt  die  Gaunersprachen.  Vgl. 
J.  M.  Wagner  im  Archiv  für  neuere  Sprachen  XXXIIL 
197—246. 

Die  Litteratur  der  deutschen  Gaunersprachen  schrumpft 
dadurch  sehr  zusammen,  dass  ein  bedeutender  Theil  derselben 
meist  das  bekannte  wiederholt.  Vgl.  J.  M.  Wagner,  Die  Litte- 
ratur der  Gauner-  und  Geheim-Sprachen  seit  1700.  Aus  J.  Petz- 
hoidt's  ,Neuer  Anzeiger  für  Bibliographie  und  Bibliothekwissen- 
schaft', Jahrgang  1861.  In  meinen  Nachweisungen  glaubte  ich 
auch  diejenigen  Arbeiten  anführen  zu  sollen,  die  sich  wesentlich 
als  Plagiate  darstellen,  weil  mir  ein  Theil  der  Originalarbeiten 
nicht  zugänglich  war  und  weil  jene  Schriften  zu  dem  Entlehnten 
manchmal  doch  auch  Eigenes  hinzufiigen. 

B.  Für  die  Gaunersprache  Jütlands  benutzte  ich  Niels  Vin- 
ding  Dorph,  De  jydske  Zigeunere  og  en  rotvelsk  Ordbog. 
Ki<J>benhavn.  1837. 

C.  Für  die  englische  Gaunersprache  war  mir  zugänglich: 
The  slang  dictionary;  or,  the  vulgär  words,  street  phrases, 
and  ,fast'  expressions  of  high  and  low  society.  London.  John 
Cambden  Hotten.  1870.  Ausserdem  verwerthcte  ich  zum  Theil 
die  Mittheilungen  eines  auf  dem  Gebiete  des  Slang  wohl 
unterrichteten  Engländers. 
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■^  -^  (hu'si)  ifsi-nm  |  .mrusuru-fo  fastri-ide  \  jn-jo  matt 
sibas^l'to  idaki'toniVTU'm  \  mala  jltori-no  tahi-bito  \  koi-e-mo  saki- 
jori  me-te-no  ko-no  ma-ni  \  koto-no  jo-su-xco  Uitsi-kiki-si  \  a-tca- 
ja  fasiri-iden-to  sesi-ga  \  ware-jori  sakt-in  knfdko-no  "^  + 
(bii-si)  I  kib-dai-no  ^  (si)'wo  todome-si-ka-ba  |  nawo  sono  ju-e- 
wo  Siran  tote  \  Ide-mo  jarazti  nkayai-i'tari. 

Als  sie  noch  eine  Weile  beteten,  wurde  es  allmälig  spät 
in  der  Nacht,  der  Bergwind  wehte  sehr  kalt,  und  auf  der  Fläche 
des  Tauchäntenmeeres  gingen  die  Wellen  hoch.  Sie  dachten, 
dieses  sei  die  Ueberfahrt.  des  Todtenflusses.  Indem  sie  hin- 
blickten, war  es  ihnen,  die  zu  dem  Aeussersten  entschlossen 
gewesen,  jetzt  wieder  kalt,  und  die  ältere  Schwester  trieb  den 
Bruder  an.  Der  jüngere  Bruder  trieb  die  Schwester  an,  setzte 
die  Zehen  auf  einen  eben  sich  darbietenden  Stein  und  hielt  sich 
an  dem  auf  dem  Aste  befindlichen  Bande  fest.  Unterdessen 
vereinten  die  Geschwister  ruhig  ihre  Stimmen  und  sagten  die 
zehn  Abschnitte  des  Buddhagebetes  vollständig  her.  Als  es 
bereits  Ernst  zu  sein  schien,  lief  aus  dem  Schatten  der  Bäume 
zur  Linken  ein  in  Feldbeinkleider  gekleideter  Krieger  hurtig 
hervor  und  hielt  sie  mit  dem  Rufe:  He  wartet  eine  Weile!  in  den 
Armen  auf.  Zu  gleicher  Zeit  wollte  auch  ein  Reisender^  der 
schon  früher  zwischen  den  Bäumen  zur  Rechten  gehört  hatte, 
was  es  gebe,  erschrocken  hervorlaufen,  doch  da  vor  ihm  jener 
Krieger  die  Geschwister  vom  Tode  abgehalten  hatte,  trat  er, 
um  noch  mehr  über  die  Ursache  zu  erfahren,  nicht  hervor 
und  spähte. 

NiwO'iio  umi  ,das  Meer  der  Tauchänten^  ist  der  See  Bi-wa 
in  dem  Reiche  Omi. 

Kh'jo  ist  das  Wort  kaku  ,so'  und  die  Interjection  jo, 

Sono  toki  kudan-no  bu-si-wa  |  taje-to  ta-zi-kitsi-ni  nuJcoi-te  \ 
ware-wa  kono  goro  jakata-no  ose-wo  lücete  \  nandzi-ra-wo  tt||  Jß^ 
(kiku-mon)-8e-8i  \  jama-da  nolni-zi-^b  nm-i-Tnitai  naru-ga  \  imada 
mi-^oasitre-ioa  su-be-karazu,  Ware  nandzi-ra-ga  j&y  ^^  (ziun-ki*)' 
wo  811'uju-e'ni  \  jakaia-ni  kikoje-agete  |  fanatM-kajesu-to  ije'domo\ 
nawo  kokoro-moto-naki  tokm^o  are-ba  |  tomo-hito-ico-fno  ^fi  (gft)- 
sezu'site  \  fiaoka-ni  sono  ato-ni  tsuke-kitari  |  fa^me-wowari-u^o 
tafsi'kiki'site  \  snzuro-ni  sode-wo  nurase-si-ga  \  stide-ni  fowa-no 
naki-gara-wo  fofuri-fate  \  sara-ni  tsifsi-wo  sitkuwan  tote  \  fara- 
kara    kata-mi-ni    ^    (sij-wo   kiwanie  \    iki-jo   sinan-to  i-i-W'Of^ 
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kenage-sa  \  ziisu-ni    Tte    ^^    (Jcai-seij-no    ^1    -^    (kö-si)    7mH. 
Ware    ^     ^    (tb'koku)-no     ä^     Ä.    (sitsu-zi)    tote  \  sika-vio 

kono  kudari-no  koto-nl   adzukari  \    Ä     ife    (^e-fi)'tco    ^^    ^|j 

(ketif7i-dan)'8tirti  ni    atatte  \   kakani    äT    -^    (k6'8i)-wo  kovosi- 

na-ba  \  wäre  nomi  narazu  \  jakota-no  on-     ^l^\     ]^     (tsi-dzioku) 

narv-besL     Nandzi-ra   kanarazu   si-mo    ^    (si)'su-he-karazu   \ 
joki-ni   'Sh^     Bj[|    (fu-dzio)'si  je-sasen-to. 

Dieser  Krieger  wendete  sich  jetzt  zu  Taje  und  Ta-zi-kitsi 
und  sprach:  Ich  bin  Jama-da  Nobu-zi-rö  Nori-iiiitsi,  der  jüngst, 
von  dem  Palaste  beauftragt,  euch  verhörte.  Ihr  könnet  mich 
noch  nicht  vergessen  haben.  Weil  ich  eure  reine  Aelternliebo 
kannte,  brachte  ich  in  dem  Palaste  die  Meldung  und  Hess  euch 
wieder  los.  Da  ich  aber  noch  immer  besorgt  war,  ging  ich 
euch,  ohne  einen  Begleiter  mitzunehmen,  heimlich  nach.  Indem 
ich  den  Anfang  und  das  Ende  hörte,  benetzte  ich  unwillkürlich 
den  Aermel.  Nachdem  ihr  den  Leichnam  der  Mutter  begraben 
hattet,  wäret  ihr  wieder,  um  den  Vater  zu  retten,  als  leibliche 
Geschwister,  gegenseitig  zum  Tode  entschlossen  und  strittet 
mit  Worten,  wer  leben  oder  sterben  solle.  Durch  diesen  starken 
Sinn  seid  ihr  die  Welt  überdeckende,  älternliebende  Kinder. 
Ich  als  Geschäftsleiter  dieses  Reiches  wurde  mit  dieser  Sache 
betraut  und  kam  in  die  I-.age,  hinsichtlich  Recht  und  Unrecht 
ein  Urtheil  zu  fällen.  Wenn  ich  solche  älternliebende  Kinder 
tödtete,  würde  es  nicht  allein  für  mich,  es  würde  für  den  Palast 
eine  Schande  sein.  Ihr  dürfet  auf  keinen  Fall  sterben.  Ich 
werde    auf  gute  Weise    bewirken,    dass  ihr  eine  Stütze  findet. 

lü-ni  I  kib'dai-iva  \  mi-fatenu  jume-no  kokotsi-site  \  »ibasi 
kawo  utsi-manicyrare  \  sikara-ba  tsitsl-wo  tasuke-ta^natvaru-ka-  \ 
to  i'i'tno  fatenu-ni  \  tabi-bito  ko-kagt-jori  tatai-idete  \  nori-mitsi- 
ga  fotori-ni  tsui-wiru-wo  taje  ta-zi-kitsi-tva  \  tsuki-akari-ni  sukasl- 
mite  I  80-wa  tete-go-nite  owase-si-  \  to  iü-ni  iwarenu  uresi-sa-mo  \ 
notsi-no  nan-gi-ni  omoi-kurabete  \  namida-ni  mono-wo  iwase-tarL 

Bei  diesen  Worten  hatten  die  Geschwister  das  Gefühl 
eines  nicht  ausgeträumten  Traumes.  Nachdem  ihnen  eine  Weile 
in  das  Gesicht  geblickt  worden,  sagten  sie:  Also  ist  der  Vater 
gerettet!  —  Ehe  sie  noch  aus^^eredet,  trat  der  Reisende  aus 
dem  Schatten  der  Bäume  hervor  und  stand  an  der  Seite  Nori- 
mitsi' s.  Taje  und  Ta-zi-kitsi,  bei  dem  Lichte  des  Mondes  hin- 
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blickend;  riefen:  Dieses  ist  unser  Vater!  —  Die  unaussprechliche 
Freude  mit  der  späteren  Gefahr  in  Gedanken  vergleichend, 
Hessen  sie  durch  Thränen  Worte  sprechen. 

Tsui'WivH  steht  für  tsuki-wiru  ^angeschlossen  sein'. 

Säte  tahi'hito-wa  \  saki-jori  tamotsi-kane-tari-si  \  namida-wo 
siba-siba  osi-nogoi-tsutsu  \  noH-mitsi-ni  mukai  |  »oregasi-wa  köre- 
naru  mono-domo-ga  tsiUi-nite  \  i-wara  '  dzi-rb-zi-rb  take-nkira-to 
johan/ru  mono  vari.  Fisasi-kn  inaka-ni  otM-burete  \  jS  jfe 
(fdn-zoku)  "^S  ^  (tO'ZaiJ-m  fjj^  ^  (ri-sanj-se-si-ga  \  ani  iaht- 
jasU'to  iü  mono  \  sagami-no  ki-ga  mitsistike-m  tsukb^'u  jon  j 
tsuge-kosi-taru-m  jotte  \  inuru  tsuki  kasiko-ni  omomuki  \  jaja 
kojeri'kurU'ui  \  kesa  si-mo  \  sireru  fito-no  i-se-no  kuni-Je  juku-ni 
hte  I  waga  mi  mu-ziUu-no  tsumi-ni  kakari  tsuma-no  moto-je-wa 
i^  ^E  r^'^'^^-'^^'c  I  futari-no  ko-domo-wa  \  fito-ja-ni  tsunagare- 
si'fo  tsutoje-kiki  \  tobu-ga  gotoku-ni  fase-kajeri  \  fakarazu-mo 
ima  koko-nite  \  Haje  ta-zi-kitsi-ga  |  tsitsi-wo  sukutoan  tame-ni  | 
knhireu'to  svru  toki-ni  ki-kakari  (  33^  ^^  (fu-kaJcn)-no  ^  Ä 
(raku-rni)-ni  \  fasi-naku-mo  ide-jarazu,  Sibast  koto-no  tei-taraku- 
wo  ukagai-si-ga  \  kare-ra  tatsi-matsi  sono  ^  (si)-m  omomuhi- 
wo  mite  \  masu-masu  odoroki  \  ßki-todomen-to  siirn  toki-ni  \ 
fl*  ^^  (^^'f^^)  itsi'fqjaku  \  kare-ra-wo  snkiii-tamb-ni  ot4si'Wite  \ 
madzu  joso-nagara  \  j^    ^^    (sei-mtd)  -  wo  sira-ma-fofd-sa-ni  ' 

1^    j^    (tsiy-tsio)-si't8u.    ^    ^    (On-kei)  jg    ^  (kan-naj- 

ni  tajtzu-te  \  kaku  na-nori  mbsu  nari.  IS  itj^  (Gfian-i^ai)  kam 
usi'Wa, 

Der  Reisende,  die  Thränen,  die  er  schon  früher  nicht 
zurückhalten  konnte,  häutig  trocknend,  sprach  zu  Nori-mitsi: 
Ich  bin  der  Vater  dieser  Kinder  und  werde  I-wara  Dzi-ro-zi-ro 
Take-akira  genannt.  Lange  Zeit  auf  dem  Lande  in  Armuth 
lebend,  während  die  nahen  Verwandten  sich  nach  Osten  und 
Westen  zerstreut  hatten,  wurde  mir  die  Kunde,  dass  ifaein 
älterer  Bruder  Take-jasu  bei  Ki-ga  Mitsi-suke  in  Sagami  diene. 
Ich  ging  daher  im  verflossenen  Monate  hin.  Kaum  zurück- 
kommend, begegnete  ich  heute  Morgen  einem  Bekannten,  der 
nach  dem  Reiche  I-se  reiste,  und  hörte  von  ihm,  dass  ich  eines 
unwirklichen  Verbrechens  beschuldigt  worden,  meine  Gattin 
Moto-je  eines  gewaltsamen  Todes  gestorben,  die  beiden  Kinder 
in    dem  Gefängnisse   gebunden   seien.     Ich    lief  wie   im  Fluge 
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nach  Hause,  und  unverhofft  kam  ich  jetzt  hier  hinzu,  als  Taje 
und  Ta-zi-kitsi,  um  den  Vater  zu  retten,  sich  erhängen  wollten. 
Bei  den  unwillkürlich  fallenden  Thränen  rathlos,  trat  ich  nicht 
hervor.  Ich  beobachtete  eine  Weile  ihr  Verhalten,  und  als  ich 
sah,  dass  sie  plötzlich  dem  Tode  zugehen,  war  ich  immer  mehr 
von  Schrecken  erfüllt.  Indem  ihr  in  dem  Augenblicke  als  ich 
sie  zurückziehen  wollte,  sie  schnellstens  rettetet,  war  ich  be- 
ruhigt, und  bei  dem  Wunsche,  früher,  berührt  es  mich  auch 
nicht,  euren  Geschlechtsnamen  und  Namen  zu  erfahren,  un- 
schlüssig. Nicht  fähig,  für  die  Wohlthat  und  Güte  zu  danken, 
nenne  ich  auf  diese  Weise  meinen  Namen.  Eigentlich  ist  jener 
Ochs    - 

Otsi-wi  ist  so  viel  als  das  jetzt  durch  Koje  ausgedrückte 
Wort  ^  J^  (rakkio)  ,herabgefallen,  d.  i.  beruhigt  sein^  Man 
findet  in  dem  Geschlechte  Gen:  kokoro-otsi-wi-tamb  ,im  Herzen 
beruhigt  sein^ 

To  iwan-to  svru-wo  \  uori-mifsi  siwabvki-site  kore-too  kika- 
zu  I  josO'jososikn  mi-kajeri-te  \  tahl-hito  joku  kikare-jo,  Kano  dzi- 
ra-zi-rh-io  jaran  \  rnukast-wa  josi-avu  ^     -^   (bu-stj-ni-mo  se- 

jo.   Ima-wa    ^     B|    (th'kok\i)'no   ffi    ^  (kiü-min)  naru-ni  \ 

so-ko-no  ari-savui'WO  mire-ha  \  ^    77   (i'iO'tb)-wo  j^  (matagit)- 

ineri.  Ft'roki  omi-ni-wa  onazi-  ^  (sei)  \  onazi-  ^^  (na)'no  fito  \ 
-naki  koto-xca  arazi.  ^  ^  ( Koku-si)- fw  ose-ni  jotte  \  waga 
tadzumiru  dzi-ra-zi-rh  nara-ha  \  iia-nori-te-wa  ülzn-be-karazu. 
Kare  usi-wo  nusumu-ni  arazu-to^mo  \  sono  moto-wo  fadasazu-site 
kore-wo  kai-tori  \  amasaje  uri-faru  misi-no  juku-je  sadaka-narane- 
ha  I  ika-ni  i-i'ioku-to-mo  jwgare-gatasi,  Mosi  akara-saina-ni  tsumi- 
naki  josi-wo  kikoje-agen-to  nara-ba  \  v^i-wo  katari-taru  ^&  fg 
(aku'so)-wo  tadzune-idasi  |  ma-no  atari  M?*  fö|J  {ketsu-danyae- 
ba  j  mi-no  josi-asi-wo  iwazu-aite  \  koto  ono-dzukara  ^  1^  (T^w- 
mib)'nnru-besL  Ka-bakari-no  koto-wo  omoi-wakimajezu  \  oja-ko-no 
R9  ^^  (oii-atj-ni  ]^  ^  (waku-dekij-si  \  urotajete  na-non- 
idzuru  omo-motsi-su-fo-mo  \  tare-ka  makoio-no  dzi-ra-zi-rh  naH-to 
omd-beM,  Iwanu-xca  iü-ni  masaru-to  iü  |  jo-no  koto-waza-mo  arü 
vwno-wo.  Josi-ncdci  fito-wo  awnremi-te  \  maki- zoi-stfvare  ^  j^ 
(ko'kuat)  arv-na.  Sara-ba  "jt    ^    (ko-kaj-m-mo. 

Als    er  weiterreden  wollte,    hustete  Nori-mitsi   und   hörte 

ihn  nicht  an.  Befremdet  auf  ihn  blickend,  sagte  er: , Der  Reisende 
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wird  gut  gehört!  Jener  Dzi-ra-zi-ro  war  wohl  einst  ein  bemittelter 
Kriegsmann!  Jetzt  ist  er  in  diesem  Reiche  ein  armer  Mensch 
des  Volkes.  Wenn  ich  euer  Benehmen  betrachte,  so  scheint 
ihr  über  die  zwei  Schwerter  zu  schreiten.  In  dem  weiten  Omi 
kann  es  nicht  fehlen,  dass  es  keine  Menschen  mit  demselben 
Geschlechtsnamen  und  demselben  Namen  gibt.  Wenn  es  Dzi-ra- 
zi-r6  ist,  den  ich  auf  Befehl  des  Reichsvorstehers  suche,  so 
darf  er,  sobald  er  den  Namen  nennt,  nicht  heraustreten.  Hat 
er  auch  den  Ochsen  nicht  geraubt,  er  fragte  nicht,  woher  dieser 
sei  und  kaufte  ihn.  Ueberdiess  ist  der  Aufenthaltsort  des  Ver- 
käufers nicht  bekannt.  Er  mag  sich  wie  immer  ausreden,  man 
kann  ihn  unmöglich  loslassen.  Wenn  er  auf  klare  Weise  seine 
Unschuld  darthut,  wenn  man  den  schlechten  Bonzen,  der  den 
Ochsen  herausgelockt  hat,  auffindet,  offenkundig  das  Urtheil 
fallt,  wird,  von  dem  Guten  oder  Schlechten  nicht  zu  sprechen, 
die  Sache  von  selbst  aufgeklärt  sein.  Man  mag,  eine  solche 
Sache  in  Gedanken  nicht  unterscheidend,  in  die  Liebe  zwischen 
Vater  und  Kind  versunken,  unüberlegt  sich  anschicken,  den 
Namen  zu  sagen,  wer  würde  glauben,  dass  es  der  wahre  Dzi- 
ra-zi-rö  ist?  ,Nicht  sagen  ist  besser  als  sagen^  ist  ein  in  der 
Welt  gewöhnliches  Sprichwort.  Die  Reue  darüber,  einen  hilf- 
losen Menschen  bemitleidet  zu  haben  und  in  die  Schuld  ver- 
wickelt worden  zu  sein,  mag  ich  nicht  haben.  In  einem  alten 
Gedichte  heisst  es  auch: 

||[  p^  (Ja7iia-bi(ki)'no  \  ^  Ä  (fana-iroj-goromo  \  nud- 
ja  tare  \  toje-do  kotoje-mo  \  kutsi-nasi-ni  site. 

,Von  dem  Kleide  von  der  Farbe  der  Blüthen  |  der  Mass- 
pflanze  |  der  Besitzer,  wer  ist  es?  |  Fragt  man  auch,  in  der 
Antwort  |  wird  es  der  Jasmin.' 

SiranU'Wa  sirade  \  iwanu-ni  sikazu.  Ware-mo  mata  ktktt  koto 
nasi.  Ko'ja  taje-jo  \  ta-zukitsi-jo  \  tHtsi-gajuku-je-wa  strezu-to-mo 
nandzi-ra-ni  tsumi-wa  nasi-  \  to  sude-ni  mi-junm-wo  vke^nagara 
H  fp  (koku'8i)'no  ^^  ifi  (zin-keij-wo  ada-ni-site  \  ^  (fi) 
nan-to  omo-wa  madoi  nari,  Ust-wo  misumi  tsuma-wo  korosti  \  oni- 
no  ko  naH'to  iwaruim-to-nio  \  tsitsi-to-wa  f{&  (iiaki)'SO  miuo- 
musi-no  \  vii-no  josi-asi-wa  fai^ru  fi  ari.  Kokofo-je-taru-ka-  \  to 
aatosarete  \  oja-ko  — •  B|^  (itsi-doj-ni  a-to  iraje  \  Jät  ^  (kaH- 
rm)  todonie-kane-tari-keru. 


Die  Einkehr  in  der  Strasse  von  Kanzaki.  533 
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^Nicht  wissen,  ist  nicht  so  gut  wie  nicht  wissen  und  nicht 
sagen.  Auch  ich  habe  nichts  weiter  zu  hören.  Taje!  Ta-zi-kitsi! 
Mag  der  Aufenthalt  des  Vaters  auch  unbekannt  sein,  ihr  seid 
nicht  schuldig.  Nachdem  euch  bereits  die  Lossprechung  zu 
Theil  geworden,  ist  der  Gedanke,  die  Menschlichkeit  und  Güte 
des  Reichsvorstehers  zu  vereiteln  und  zu  sterben,  eine  Verirrung. 
Wird  auch  gesagt,  er  sei  ein  Dämonensohn,  der  den  Ochsen 
raubt  und  die  Gattin  tödtet,  für  den  Vater  ist  es  ein  Tag,  an 
welchem  das  Gute  und  Schlechte  des  Leibes  der  singenden 
Regenmantelinsecten  klar  ist.  Habt  ihr  verstanden?'  —  Durch 
diese  Worte  zur  Erkenntniss  gebracht,  sagten  Vater  und  Kinder 
zu  gleicher  Zeit  Ja  und  konnten  den  Thränen  der  Rührung 
nicht  Einhalt  thun. 

Kaku^te  nori-mitai-wa  \  taje  ta-zi-kitsi-ga  te-wofiki-te  \  wari- 
naku  tovwnai  tat^i'kajei'e-ba  \  nokori-ost-ge-ni  fara-kara-ga  \  mi" 
kajeru  asi-mo  aidoro  nari.  Me-okwu  tsitsi-mo  M^  ^Wj  (bb-zen)- 
to  I  ko-gakururu  made  tadazumi-si-ga  \  sikiri-ni  nori-mitsi-ga 
nasake-to  \  ko-domora^ga  :^  j(^  (kO'Sin)'WO  J^  J|{[  (kan- 
geki)'»ife  \  sibasi  moto-je-ga  Unka-ni  [^  |3)  (erlcöysi  \  tatsi- 
matsi  mi'wo  okosi-tsutsu  \  fvto-jaka-naru  iki-tco  tsuki  \  jama-da 
uJzi-no  megumi-ni  jotte  \  ko-domo-ra-ga  koto-wa  \  kokoro-jaausi-to 
ije-domo  \  mi-no  nure-ginu-wa  imada  kaw(ikazu  \  isuma-no  ata 
mi-no  ata-wa  usi-wo  uri-txiru  ^&  |g  (akvrso)  nari,  Saki^ni 
kari'some-ni  omoie-wo  awasi-te  \  sono  na-wa  sirazare-dovio  \  ta- 
dztme-tdasade  ja-wa-  \  to  fitori-gotsi  \  sinobi-sinobi-ni  \  wotai-kotsi-wo 
^äfe  ^  (fai'kiiai)'site  \  aama-zama-ni  kokoro-wo  t^ukuse-at-ka- 
do  I  tajete    ^&    j^    (aku-aoyga  juku-je-wo  airazu. 

Nori-mitsi  führte  Taje  und  Ta-zi-kitsi  bei  den  Händen, 
begleitete  sie  mit  Gewalt  und  kehrte  nach  Hause.  In  Sehnsucht 
blickten  die  leiblichen  Geschwister  nach  rückwärts  und  ihre 
Füsse  schwankten.  Der  Vater,  ihnen  nachblickend,  stand  be- 
täubt, bis  sie  hinter  den  Bäumen  verborgen  waren.  Beständig 
von  der  Güte  Nori-mitsi  und  der  Aelternliebe  der  Kinder  ge- 
rührt, wiederholte  er  eine  Zeitlang  an  dem  Grabe  Moto-je's  die 
Gebete.  Plötzlich  sich  erhebend,  holte  er  einen  schweren  Seufzer 
und  sagte  zu  sich  selbst:  Durch  den  Schutz  des  Geschlechtes 
Jama-da  sind  meine  Kinder  zwar  im  Herzen  erleichtert,  doch 
mein  benetztes  Kleid  ist  noch  nicht  getrocknet.  Es  handelt 
sich  um  den  Feind  der  Gattin,  um  meinen  Feind,  den  schlechten 
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Bonzen,  der  den  Ochsen  verkauft  hat.  Ich  habe  ihn  vordem 
nur  vorübergehend  von  Angesicht  gesehen,  ich  weiss  nicht 
seinen  Namen,  doch  wenn  ich  ihn  nicht  ausfindig  mache  — 
ei!  —  Er  ging  heimlich  hier  und  dort  herum,  erschöpfte  seine 
Gedanken  auf  allerlei  Weise,  doch  er  erfuhr  durchaus  nicht  den 
Aufenthaltsort  des  schlechten  Bonzen. 

Masu-kagami  \  fdbcLsi-xjoa  kumoru  mi-no  usa-ni  \  tje^vro  uH- 
nai'te  \  nariwai-ni  tatsvkunaku  \  aadame-mo  jaranu  tahi-ne-ni  fosi- 
mo  kurete  \  faru-mo  jajoi'fio  naka-goro-ni  nari-si-ka-ba  \  ^^  K 
(rO'jd)-mo  sude-ni  Uuki-te  ika-ni-to-mo  su-be-nasi.  Kaku-te-wa 
ata-wo  tadzunen  koto-mo  kokoro-ni  makasezu  |  fito-tahi  soko-kura- 
ni  omomuki-te  \  ani  take-jasu-ni  kono  josi-wo  tsuge-sirasi  ^  A 


(dan-kbj'se-baja  tote  \  tnui-ni  fo-kai-db-wo  kudari-keru-to-zo. 

Bei  dem  Kummer  des  eigenen  Ich,  dessen  zehnzöUiger 
Spiegel  eine  Weile  sich  umwölkte,  des  Hauses  verlustig,  für  den 
Lebensunterhalt  ohne  Behelf,  bei  dem  Schlafen  auf  der  bestim- 
mungslosen Reise  beendete  er  das  Jahr.  Als  es  Frühling,  um  die 
Zeit  der  Mitte  des  dritten  Monats  geworden,  war  sein  Reisegeld 
bereits  erschöpft,  und  er  wusste  sich  auf  keine  Weise  zu  helfen. 
Somit  Hess  er  sich  das  Aufsuchen  des  Feindes  nicht  angelegen 
sein,  er  wünschte,  einmal  nach  Soko-kura  zu  reisen,  seinem 
älteren  Bruder  Take-jasu  diese  Umstände  mitzutheilen  und  sich 
mit  ihm  zu  besprechen.  In  dieser  Absicht  zog  er  alsbald  auf 
dem  Wege  des  östlichen  Meeres  hinab. 
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III. 

Von 

Franz  Miklosich, 

wirkl.  Mitglicde  der  kait.  Akademie  der  Wis(en«cbaflen. 

Zigeunerische  Elemente  in  den  Gaunersprachen  Europa's. 

iJie  Beschäftigung  mit  dem  Zigeunerischen  legte  mir  das 
Studium  der  Gaunersprachen  nahe.  Eine  Frucht  dieser  Studien 
ist  die  in  den  nachfolgenden  Blättern  niedergelegte  Nachwei- 
sung der  zigeunerischen  Elemente  in  den  Gaunersprachen 
Europa's. 

I.  Benützte  Litteratur. 

A.  Für  die  deutschen  Gaunersprachen  standen  mir  fol- 
gende Quellen  zu  Gebote: 

Riedel,  A.  Ch.,  Beschreibung  des  im  Fürstenthum  Bay- 
reuth zu  St.  Georgen  am  See  errichteten  Zucht-  und  Arbeits- 
hauses. Bayreuth.  1750.  Ave- lall.  4.   128. 

Actenmässige  Nachricht  von  einer  zahlreichen  Diebs- 
bande, welche  von  einem  zu  Ilildburghausen  in  gefänglicher 
Haft  sitzenden  mitschuldigen  jungen  Dieb  entdecket  worden. 
Hildburghausen.  1753.  1755.  Av6-lall.  4.  145.  Wagner  8. 

Rotwellsche  Grammatik,  oder  Sprachkunst,  das  ist: 
Anweisung,  wie  man  diese  Sprache  in  wenig  Stunden  erlernen, 
reden  und  verstehen  möge.  Frankfurt.  1755. 

Warhafte  Entdeckung  der  Jauner-  oder  Jenischen 
Sprache  von  dem  ehemals  berüchtigten  Jauner  Konstanzer- 
Hanns.  Auf  Begehren  vom  Ihme  selbst  aufgesezt  und  zum 
Druck  befördert.  Sulz  am  Neccar.  1791.  Av6-lall.  4.  164. 
Wagner  9. 
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Schaff  er,  G.  J.,  Abriss  des  Jauner-  und  Bettelwesens 
in  Schwaben.  Stuttgart.  1793.  Av^-lall.  4.  179.  Wagner  9. 

Mejer,  Über  Diebe  und  ihre  Sprache.  Hannoversches 
Magazin.  1807.  No.  32.  Ave-lall.  4.  183.  Wagner  10. 

Pf  ister,  L.,  Aktenmässige  Geschichte  der  Räuberbanden 
an  den  beiden  Ufern  des  Mains,  im  Spessart  und  im  Oden- 
walde.  Heidelberg.  1812.  Ave-lall.  4.  191. 

Falkenberg,  C. ,  Versuch  einer  Darstellung  der  ver- 
schiedenen Classen  von  Räubern,  Dieben  und  Diebshehlern. 
Berlin.  1816.  1818.  Der  zweite  Theil  enthält  einen  Ab- 
schnitt: Von  der  Diebessprache  364 — 381  und  ein  Wörter- 
buch der  Diebessprache  381 — 432.  Ave-lall.  4.  222.  Neben 
Eigenem  viel  aus  der  Hildburghauser  Nachricht,  aus  Becker 
(Cöln  1804),  Rebmann  (Mainz  1811)  und  Christensen  (Kiel 
1819).  Wagner  11. 

Diebs-  und  Räubersignalement  und  Jaunerwörter- 
buch.  Karlsruhe.  1820.  Wörterbuch,  aufgezeichnet  1820  bei 
dem   badischen  Bezirksamte  PfuUendorf.    Avö-lall.  4.  230. 

Bisch  off.  F.,  Die  Kocheme  Waldiwerei  in  der  Reussi- 
schen Martine  oder  die  Gauner  und  Gaunerarten  im  Reussi- 
schen Voigtlande  und  der  Umgegend,  ihre  Tactik,  ihre  Auf- 
enthaltsorte und  ihre  Sprache.  Neustadt.  1822.  Av^-lall.  4.  246. 
Wagner  12. 

Grolman,  F.  L.  A.  von,  Wörterbuch  der  in  Deutsch- 
land üblichen  Spitzbuben  -  Sprachen ,  in  zwei  Bänden,  die 
Gauner-  und  Zigeunersprache  enthaltend.  Erster  Band,  die 
teutschc  Gauner-,  Jenische-  oder  Kochem  er -Sprache  enthal- 
tend, mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  ebräisch  -  teutsche 
Judensprache.  Giessen.  1822.  Ave-lall.  4.  249.  Benutzt 
sind  die  Werke  von  Pfister,  Christensen  und  die  Rot- 
wellschc  Grammatik  (Frankfurt  1755) ;  daneben  sehr  viel 
Eigenes.  Wagner  12. 

Schlemmer,  C.  B.,  Der  praktische  Criminal-Polizei- 
Beamte.  Erfurt.  Zweite  Auflage.  1842.  Plagiat  aus  G.  B.  Klassen- 
bach. Hildburgshausen.  1825. 

Bisch  off,  Ergebnisse  einer,  von  dem  Criminalgerichte  in 
Eisenach  geführten,  Untersuchung,  hinsichtlich  des  Gauner- 
wesens in  den  Amtsbezirken  Eisenach,  Kreuzburg,  Gerstun- 
gen, Vacha  und  Tiefenort.     Eisenach.  1830. 


Beiträge  zur  KenntniRs  der  Zigennennundarten.  III.  537 

Train,  J.  H.  von,  Chochemer  Loschen.  Wörterbuch  der 
Gauner-  und  Diebs-,  vulgo  Jenischen  Sprache.  Meissen.  1833. 
Der  Verfasser  bereicherte  den  Sprachschatz  des  Rotwelschen 
durch  eigene  Schöpfungen.  Wagner  13. 

Anton,  F.  E. ,  Wörterbuch  der  Gauner-  und  Diebes- 
sprache. Zweite  verbesserte  Auflage.  Magdeburg.  1843.  Plagiat 
aus  F.  E.  Heckel's  Handbuch  des  Gensdarmerie-  und  des  niedern 
Polizeidienstes.  Weimar.  1841,  dessen  Wörterbuch  der  Gauner- 
sprache ein  schlechter  Auszug  aus  Train.  Wagner  14. 

Rochlitz,  Chr.,  Das  Wesen  und  Treiben  der  Gauner, 
Diebe  und  Betrüger  Deutschlands,  nebst  Angabe  von  Maass- 
regeln sich  gegen  Raub,  Diebstahl  und  Betrug  zu  schützen, 
und  einem  Wörterbuch  der  Diebessprache.  Leipzig.  1846.  Pla- 
giat. Wagner,  Rotwelsche  Studien  234. 

Av^-Lallemant,  F.  Ch.  B.,  Das  deutsche  Gaunerthum 
in  seiner  social-politischen,  literarischen  und  linguistischen  Aus- 
bildung zu  seinem  heutigen  Bestände.  Leipzig.  1858 — 1862. 
4  Theile.  Der  vierte  Theil  behandelt  die  Gaunersprachen.  Vgl. 
J.  M.  Wagner  im  Archiv  fui'  neuere  Sprachen  XXXIII. 
197—246. 

Die  Litteratur  der  deutschen  Gaunersprachen  schrumpft 
dadurch  sehr  zusammen,  dass  ein  bedeutender  Theil  derselben 
meist  das  bekannte  wiederholt.  Vgl.  J.  M.  Wagner,  Die  Litte- 
ratur der  Gauner-  und  Geheim-Sprachen  seit  1700.  Aus  J.  Petz- 
hoidt's  jNeuer  Anzeiger  für  Bibliographie  und  Bibliothekwissen- 
schaft',  Jahrgang  1861.  In  meinen  Nach  Weisungen  glaubte  ich 
auch  diejenigen  Arbeiten  anführen  zu  sollen,  die  sich  wesentlich 
als  Plagiate  darstellen,  weil  mir  ein  Theil  der  Originalarbeiten 
nicht  zugänglich  war  und  weil  jene  Schriften  zu  dem  Entlehnten 
manchmal  doch  auch  Eigenes  hinzuRigen. 

B.  Für  die  Gaunersprache  Jütlands  benutzte  ich  Niels  Vin- 
ding  Dorph,  De  jydske  Zigeunere  og  en  rotvelsk  Ordbog. 
Ki<J>benhavn.  1837. 

C.  Für  die  englische  Gaunersprache  war  mir  zugänglich: 
The  slang  dictionary;  or,  the  vulgär  words,  street  phrases, 
and  ,fa8t'  expressions  of  high  and  low  society.  London.  John 
Cambden  Hotten.  1870.  Ausserdem  verwerthcte  ich  zum  Theil 
die  Mittheilungen  eines  auf  dem  Gebiete  des  Slang  wohl 
unterrichteten  Engländers. 
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D.  Für  die  Gaunersprache  Frankreichs  stand  mir  zu  Gebote : 
E.  F.  Vidocq,  Les  voleurs,  physiologie  de  leurs  moeurs  et  de 
leur  langage.  Paris.  1837.  2  Theile,  und  Francisque-Michel, 
Etudes  de  philologie  compar^e  sur  Targot  et  sur  les  idiomes 
analogues   parles  en  Europe  et  en  Asie.    Paris.  1856. 

Ausser  den  eigentlich  zigeunerischen  Wörtern  sind  in  das 
Verzeichniss  einige  slavische  Ausdrücke  aufgenommen  worden, 
von  denen  es  wahrscheinlich  ist,  dass  sie  durch  Zigeuner  in  die 
Gaunersprachen  Deutschlands  eingedrungen  sind.  Allerdings 
enthält  die  bei  Ave-Lallemant  4.  93 — 99  abgedruckte  Specifi- 
catio  vom  Jahre  1687  das  offenbar  slavische  klitzsch  Vorlege- 
schloss,  ohne  ein  einziges  eigentlich  zigeunerisches  Wort  zu 
bieten.  Überhaupt  haben  sich  die  deutschen  Zigeunersprachen 
älterer  Zeit  von  zigeunerischen  Wörtern  frei  erhalten.  Der  in 
der  erwähnten  Specificatio  für  Thaler  vorkommende  Aus- 
druck lowen  hat  mit  dem  zigeunerischen  lovo  Geld  wohl  nichts 
zu  schaffen. 

Ich  rede  von  deutschen  Gaunersprachen,  um  anzudeuten, 
dass  die  Sprache  der  Gauner  in  Deutschland  in  verschiedenen 
Theilen  des  Landes  'namentlich  hinsichtlich  der  Menge  der  nicht 
deutschen  Bestandtheile  sehr  verschieden  ist. 

Ein  Vergleich  der  deutschen  Gaunersprachen  mit  denen 
anderer  Länder  zeigt,  dass  in  den  ersteren  die  zigeunerischen 
Elemente  viel  zahlreicher  sind  als  in  den  letzteren:  in  jenen 
wird  das  zigeunerische  Element  ausser  vom  einheimischen  nar 
vom  hebräischen  überboten. 

Die  Scheidung  der  Zigeunersprache  von  der  der  Gauner 
ist  nicht  immer  leicht.  So  kann  dasjenige,  was  in  diesem 
Aufsatze  als  dänische  (genauer  jütische)  Gaunersprache  be- 
zeichnet wird,  auch  aU  zigeunerisch  gelten.  Die  Abweichung 
von  den  deutschen  Gaunersprachen  ist  auffallend. 

Am  schwächsten  ist  das  Zigeunerische  in  dem  Argot  der 
Franzosen  vertreten.  Die  lingue  furbesche  der  Italiener  scheint 
nichts  hieher  gehöriges  zu  bieten.  In  der  Germania  der  Spanier 
wollte  mir  nicht  gelingen  zigeunerische  Elemente  zu  entdecken: 
ich  suchte  nach  solchen  in:  Romances  de  germania  de  varios 
autores,  con  el  vocabtdario  por  la  orden  del  a.  b.  c.  para  de- 
claracion  des  sus  t^rminos  y  lengua.  En  Madrid.  1779.  und  in: 
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£1  gitaDiBmo.  Plistoria^  costumbres  y  dialecto  de  los  gitanos. 
Por  Francisco  de  Sales  Mayo.  Madrid.  1870,  worin  vieles  aus 
der  Germania  angeführt  wird. 

Dasselbe  gilt  von  der  Gaunersprache  (afinskoo)  der  Russen. 
Im  südlichen  Kussland  haben  folgende  Wörter  Eingang  in  die 
Sprache,  wohl  der  Gauner,  gefunden:  beng  Teufel;  dädoa  Haupt 
eines  Zigeunerlagers;  grdssl  Buhlerinn,  eig.  Stute,  lat.  lupa; 
nianbe  Tod,  Skelett ;  maribij  sterblich,  smertnyj ;  rom  Zigeuner- 
knabe; romni  Zigeunermädchen. 

Den  als  zigeunerisch  erkannten  Ausdrücken  —  und  als 
solche  werden  nicht  bloss  die  aus  Indien  stammenden  Elemente 
der  Zigeunermundarten,  sondern  überhaupt  alle  jene  Worte 
angesehen,  die  durch  Zigeuner  in  den  betreflfenden  Landstrichen 
verbreitet  wurden  —  habe  ich  die  entsprechenden  Wörter  aus 
mehreren  Zigeunermundarten  beigefugt,  weil  es  mir  nicht 
unwichtig  erschien  zu  zeigen,  wie  weit  das  zigeunerische  Wort 
verbreitet  ist.  Hiebei  muss  ich  bemerken,  dass  das  Zigeune- 
rische, so  weit  es  in  Europa  vorkömmt,  in  dreizehn  Mundarten 
zerfällt:  I.  Griechisch:  in  der  europäischen  Türkei;  II.  Ru- 
munisch:  in  Rumänien,  Siebenbürgen,  Bukowina,  Serbien  und 
in  Südrussland ;  III.  Ungrisch :  Ungern  und  Sirmien ;  IV.  Böh- 
misch: Böhmen  und  Mähren;  V.  Deutsch:  in  Deutschland; 
VI.  Polnisch:  in  Polen  und  Litauen;  VII.  Russisch:  im  nörd- 
lichen Russland;  VIII.  Finnisch;  IX.  Skandinavisch;  X.  Ita- 
lienisch; XL  Baskisch;  XII.  Englisch;  XIII.  Spanisch.  Vgl. 
meine  Abhandlung:  Über  die  Mundarten  und  die  Wandelun- 
gen der  Zigeuner  Europa's.  III.  Seite  9  des  Separatabdruckes. 


n.  ZigeuneriBohe  Elemente. 
A.   In  den  deutschen  Oaunersprachen. 

a6:  atsch  bogoni  bleibe  ruhig  Grol.  4.  a^  II.  sg.  impt.  — 
Deutsch  a6äva.  a^  poköno  bleibe  ruhig.  Engl,  a^,  Äa^.  Griech. 
a^:  aMva  bleiben. 

baker:  backer  Schaf  Falk.  385.  Grol.  5.  Ant.  16:  falsch 
ist  wohl  bolacker  (-ro)  Hammel  Grol.  10.  —  Deutsch  bako  Schaf 
neben  bakorSngero  Schafhirt.  Engl,  bökro,  bökoro.  Griech.  6a- 
krö  Hammel;  bakri  Schaf.     Skand.  bakro. 
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balo:  haJo  Schwein  Schäflf.  Av^-lall.  181.  Grol.  6.  Ant. 
17.  Rochl.  148.  balostammerer  Schweiuetreiber  Ant.  17.  matto- 
holo  besoffenes  Schwein  Av6-lall.  522.  hato  Fehler  bei  Pfist. 
Av6-lalL  199,  daraus  Ant.  18.  Rochl.  144.  —  Deutsch  halo. 
Engl,  haülo,     Griech.  balö  m.  hali  f. 

baro:  baro  gross  Falk.  385.  Grol.  6.  Rochl.  144.  baro 
tronme  grosser  Thaler  172.  bah  Ant.  17:  daselbst  baro  in  der 
Bedeutung  ,ober'  in  Compositionen :  baroniefte  Oberbette ;  baro- 
speckt  Oberförster  usw.  o  baro:  obaro  ree  statt  o  baro  rat,  eig. 
der  grosse  Herr,  Fürst,  Titel  eines  Zigeunerkönigs  Klaus  Groth 
148.  293.  —  Deutsch  baro  gross,  baro  raSai  Oberpfarrer.  Engl. 
baüroy  böro,     Griech.  barö, 

beng:  bing  Teufel  Pfist.  Ave-lall.  200.  Falk.  387.  bing, 
binko  Grol.  9.  bingo  Ant  20.  Train.  —  Deutsch  beng.  Engl. 
beng.     Griech.  beng, 

biboldo:  babolde  Jude  Falk.  385.  Grol.  5.  Ant.  16.  6a- 
boldin  Jüdinn  Ant.  16.  pipolte  Jude;  pipoltiza  Jüdinn  Ave- 
lall.  584.  babolde  m.  baboldin  f.  Train.  —  Deutsch  bipoldo  un- 
getauft,  poldo  getauft,  pöläva  tauche  ein,  taufe.  Griech.  biboldo, 
bibolnö,  bibolavdö  adj.  ungetauft;  subst,  Jude;  boldöj  bolnö  ge- 
tauft von  boläva,  bolavdva  eintauchen,  taufen :  hinsichtlich  des  bi 
vgl.  man  bi-godäkoro  unverständig;  bi-pekö  ungekocht;  bi-äukdr 
unschön  usw. 

buzno:  buzenmasa  Gansfleisch  Ant.  23.  bvzen  Gans  ibid., 
vielleicht  Ziegenfleisch.  —  Vgl.  deutsch  pnsdn  Ziege.  Griech. 
biiznö  m.  Bock,     buzni  f.  Ziege;  in  Asien  btizin  Ziege. 

6or:  t'schor  Dieb,  schornen  stehlen  Eonst.-Hanns.  Ave- 
lall.  167.  fschoiT-kitt  Diebsherberge,  fschor-bais  Diebswirts- 
haus, t'schor-kajfer  ein  Mann,  der  gestohlene  Sachen  kauft. 
t'achor-gaya  eine  Frau,  die  dergleichen  Sachen  kauft  170.  171. 
tachor  Schaff.  Av6-lall.  181.  schor,  schoryien,  tschor,  tschonwi 
Pfist.  Ave-lall.  218.  220.  «cAor,  schurer,  schornen;  tschor,  tschornen 
Falk.  424.  425,  430.  schor,  schornen;  tschoi-y  tschornen  Grol. 
63.  72.  schor,  schornen  Ant.  62.  s^isst' schor  Pferdedieb  65. 
t'schoi'  Dieb,  i schorkraler  Räuberhauptmann  67.  Uchor,  tschor- 
nen; schor,  schurer  Rochl.  158.  168.  169.  172.  schornen,  schoven 
stehlen  Ave-lall.  603.  617.  —  Deutsch  ^ör  Dieb ;  6oräva  stehlcD. 
Engl,  ^(w-  Dieb,  stehlen.     Griech.  ^or;  (ordva. 
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(To  ri :  schwi,  schür  ig  Messer  Falk.  425.  schürt  Stilet  Pfullend. 
Ave-lull.  243.  tschur i,  schuri,  schunch  Grol.  64.  72.  schuryj  schurig ^ 
Uchwy  Ant.  63. 67.  schuri,  schurig  Rochl.  169.  schorin^  schone  Ave- 
lall.  603.  —  Deutsch   6ümu  Messer.     Engl.    Ötiri,     Griech.  dort. 

6ukel:  tschuckel  Hund  Falk.  430.  Falsch:  schuckes  425. 
tschukel  Grol.  72.  juckel  31.  t'schukel  Ant.  67.  schukel  63.  tschuckel 
Rochl.  172.  Falsch:  schuckes  169.  Vgl.  Ave-lall.  605.  —  Deutsch 
6ukklo.     Engl,  dhikel,  d£uk,  jakel,     Griech.  htkÜ. 

dad:  dada  Vater  Falk.  393.  Grol.  15.  Ant  26.  Rochl. 
149.  —  Deutsch  däd.     Engl,  dad,  dddus.     Griech.  dad, 

devleskoro:  deuleskero  Heuschrecke  Ant.  26.  —  Deutsch 
devUskero   grai   d.  i.   Gottes  Pferd.     Griech.    devleskoro  Gottes. 

diken:  dicken  sehen  Grol.  15.  —  Deutsch  dikkäva.  Engl. 
dik.     Griech  dikdva,  dikhdva,     Skaud.  dikka. 

drovii  drumm  Weg  Falk.  394.  Rochl.  150.  dromme  Av6- 
lall.  534.  —  Deutsch  trom.     Engl.  drom.     Griech.  drorti, 

dnniba:  dumha  Berg  Ant.  28.  —  Deutsch  domba.  Engl. 
dumho,  Ungr.  domho,  Ruiuun.  domho,  Böhm,  domhos,  Russ. 
domho.     Das  Wort  ist  magy. :  domb  Hügel. 

das:  duss  Schloss  Piist.  Ave-lall.  203.  Grol.  17,  —  Ungr. 
diz.  Böhm.  diz.  Dunkel.  Falsch :  dvss  Hängeschloss,  Thürschloss 
Train. 

f<:lh  ese  n:  felhcschen  Blitz ;  felheschine  Blitz  ;  felheschnodi 
Wolke  Grell.  288.  Ungr.  o  felhöve  Wolke.  —  Vgl.  magy.  felhö 
Wolke;  felhös  wolkig. 

foro:  fuhry  Stadt  Falk.  398.  Train,  fuhry  Stadt^  fuh- 
reyer  Bürger  Ant.  32.  fuhry  Rochl.  152.  foro  Ave-lall.  541. 
—  Deutsch  foro.     Engl,  foros  market  town.     Griech.  foros, 

gadito:  gatsche,  gotsche  Bauer,  gasche  Leute  Piist.  Av4- 
lall.  206.  Falk,  399.  etnmes  gatscho  Verräther  Falk.  395.  gatscho 
Mann  Grol.  23.  gasche  Leute  23.  hofgodschen  Knecht  29. 
gatscho,  gatsche  Bauer;  gasche,  gatsche  Leute  Ant.  34.  gotsche 
Bauer;  gasche  Leute  Rochl.  153.  154.  gatscho  m.  gatschi  f. 
Mann,  Bauer,  im  pl,  Leute,  gadschi  bei  Klaus  Groth.  —  Deutsch 
gadscho  (gadio)  Nicht-Zigeuner,  Mensch,  Bauer.  Engl,  gaüdio, 
gai(dier\  görd&o,  gord£er  Nichtzigeuner.  Griech.  gadzö  Fremder, 
Nicht-Zigeuner. 

gart:  gari  männliches  Glied  Falk.  399.  Grol.  23.  Ant.  34. 
Rochl.  153.  —  Deutsch  gäro  Schwanz,  männliches  Glied.  Engl. 


542  MikloKich. 

kanri  männliches  Glied,     koro,   kom  Dorn,   niannlieheB  Glied. 
Griech.  kanrö  Dorn;  kar  männliches  Glied. 

gelogäro:  gelogäro  triumphiren :  Av^-lalL  544.  vergleicht 
zig.  gero  selig  und  deutsch  gällen  schallen.  Deutsch  gero  selig, 
Böhm,  gevo,  Skand.  gern  Christus.  Die  Zusammenstellung  mit 
geroj  ungr.  gzro  arm  (bemitleidend),  ist  unsicher. 

ger:  ger  tief;  gere  Grube  Train.  —  Vgl.  Deutsch  choro, 
Böhm.  chor.    Span.  gorö.    Griech.  chor.   Unsicher.    Pott  2.  164. 

g ernte:  gernitz  Topf  Falk.  399.  Rochl.  153.  Das  Wort 
ist  serb. :  grnac,  und  kömmt  im  zig.  nicht  vor;  bulg.  ent- 
spricht grbne. 

gordel:  gordel  Kessel:  Ave-lall.  545.  denkt  an  6ech.  kotel. 

goter:  gottei-  Stück  Rindvieh  Train.  —  Deutsch  gotfer 
Stück.  Böhm,  koter.  Engl,  kotor,  Span,  cotare,  Skand.  kottro. 
Griech.  kotör.  Pott  2.  97. 

grades:  grades  Hagel  Ant.  36.  grados  Train.  —  Das  Wort 
ist  serb.  bulg. :  grad ;  griech.  besteht  kukkudL 

graj:  grai,  krey  Pferd  Grol.  26.  39.  krei  Av^-lall.  562. 
—  Deutsch  gi'ai.  Engl.  grei.  Griech.  gra,  gras,  grast:  von 
grast  ist  auszugehen. 

granegina  :  granegiiui  statt  granajina  eine  Solanum- 
art,  eig.  der  Tollapfel,  Solanum  melongena:  mehrere  Gift- 
pflanzen sind  mit  den  Zigeunern  aus  Asien  gekommen,  die 
Belladonna,  der  Stechapfel  usw.  Klaus  Groth  284 ;  Pott  2.  147. 
bietet:  granajina,  quelalla,  berengena  Bw.  Das  Wort  ist  schwer- 
lich zig. 

griöima:  kitschemari  Krüger  Falk.  406.  gritschimari 
Pfist.  Bisch.  77.  gritschtmme  Wirtshaus  ibid.  gritschimari,  gri- 
tschimme  Ant.  37.  kitschemari^  gritschimari  RochL  157.  166. 
katschäume  Av6-lall.  554.  —  Deutsch  kerHmma  Wirtshaus; 
ker^emaro  Wirt.  Engl,  ki^ema  Wirtshaus;  ki6im4ngro  Wirt. 
Rumun.  kzröma,  kiima  buk.  Ungr.  ko^ma^  kir^ima.  Böhm. 
kr^ma.  Bask.  kuertchinia.  Span,  cachiman.  Das  Wort  ist 
slavisch:  serb.  kröma  usw. 

gundiii  gundschi  Ecke ;  gundschiktrs  Eckstein ;  gundschi" 
kitt  Eckhaus  Ant.  37.  gundschi  Train.  —  Deutsch  gunL  Engl 
künSi^  künsus.    Vgl.  poln.  kunka.    Pers.  kund2. 

hosek:  hiASsek,  hosseck  Knabe,  Junge,  Bursche  Ave-lall. 
550.  —  Vgl.  öech.  hosek,  deminutivum  von  hoch. 
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c haben:  chahhin  Essen  Falk.  390.  Rochl.  148.  — 
Deutsch  chavveiK     Engl,  hoben,     G riech,  chahe, 

charo:  charo  Degen  Falk.  390.  Hirschfiinger,  Schwert 
Grol.  13.  Hirschfänger  Ant.  23.  Degen  Rochl.  148.  Vgl.  kehrum, 
Degen  Ant.  43.  Deutsch  chäro.  Engl,  haüro.  Griech.  chandö, 
chanrö.  Man  hat  unrichtig  hebr.  hereb  und  ital.  chiaro  ver- 
glichen. 

chev:  chiv  Glas  Ant.  25.  Train.  —  Vgl.  Deutsch  cheb 
Loch.  Die  Bedeutungen  werden  durch  die  Vorstellung  ,Fenster' 
vermittelt.     Engl,  hev,  kev  Loch,    Fenster.     Griech.  chev  Loch. 

chover:  chover  Grabstätte,  kehver  Grab  Train.  —  Böhm. 
gover  Grab  wrat  14.  Poln.  kobr  tumulus  Narbutt  156  Span. 
cobiri  f.  Grube.     Das  Wort  ist  zweifelhaft. 

jaki  jak  Licht  Konst-Hanns.  Av^-lall.  170.  Feuer  SchäflF. 
Ave-lall.  181.  jack  Pfist.  Ave-lall.  208.  Falk.  403.  jahk,  jak 
Feuer,  Licht  Grol.  30.  jack  Feuer  Ant.  40.  Rochl.  152  — 
Deutsch  jäk  Feuer,    Flamme.     Engl.  jog.     Griech.  jak  Feuer. 

jauh:  jauch,  joch  Suppe  Falk.  413.  418.  jauche  Ant.  30. 
jauche,  joch   Rochl.   146.  161.  —  Das   Wort   ist   serb. :    juha. 

kaöedi:  katschedi  Brantwein  Grol.  33.  katschethee  Thee 
Bisch.  1830.  101.  —  Deutsch  chadSerdi,  partic.  von  chaÖerävay 
chadmva,  chadSeväva  brennen.  Engl,  ka^nr  brennen  Smart- 
Crofton  88.  Vgl.  ho^,  ho^er  85.  Böhm,  chacärov.  Russ.  za- 
cha^ies  anbrennen ;  te  cha^kire.s  brennen  Böhtlingk  263.  Span. 
jacharar  wärmen.  ^ 

kachni:  gachene  Henne  Konst. -Hans.  Av^-lall.  167. 
Schaff.  Ave-lall.  181.  Pfist.  Av^-lall.  205.  gachane  Train,  kachni 
Huhn  Grol.  32.  platt -kachni  54.  gachene  22.  Rochl.  152.  — 
Deutsch  kachnin  Huhn.    Engl,  kdyni,  känni.    Griech.  kagni, 

kak:  gack,  gag  Vetter  Grol.  22.  —  Deutsch  käko,  gäko. 
Griech.  kdko  Onkel. 

kas:  kass  Heu  Grol.  33.  Ant.  43.  —  Deutsch  kas.  Engl. 
kas.    Griech.  kas. 

kant:  kant  Schere  Train.  —  Vgl.  deutsch  gattltn,  gattni. 
Ungr.  kat.    Griech.  kat. 

käcen:  kätschen  tragen,  auf  dem  Rücken  tragen.  —  Vgl. 
deutsch  hidieväva  {hidschewäwa).  Böhm,  lid&av.  Ungr.  lediä. 
Poln.  tyd£aica.    Span,  legerar. 
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ker:  köhr  Haus  Falk.  408.  kör  Grol.  38.  kor  Ant.  46. 
köhr  Rochl.  159.  manaschwareköhre  Zuchthaus  Grol.  45.  Vgl. 
kehr  Amtmann  Ave-lall.  555.  mit  kire.  —  Deutsch  ker.  Engl,  ker 
(kair)  Haus;  kere,  keri  zu  Hause.   Griech.  ker^  kher,  ky^er,  her. 

kin:  kündigen  kaufen  Kotw.-Gramm.  14.  köngen,  kungen 
Pfist.  Ave-lall.  210.  kinjen^  kinjien,  kingen,  kinnigen  Grol.  35. 
köngen^  königen  38.  vei'kinjen,  verkönigen  verkaufen  73.  köngtn^ 
kinjenen  kaufte  Ant.  44.  46.  einkongen,  einkinjenen  einkaufen 
29.  konge7i,  küngen  Rochl.  162.  verkünnichen  vertrödeln  172. 
Vgl.  abkinjenen  Ave-lall.  515  kone  561.  —  Deutsch  kinava  kau- 
fen ;  bikinäva  verkaufen.  Engl.  ki7i;  bikin,  bik,  Griech.  kinava 
kaufen;  bikndva  aus  bikinäva.  Im  deutschen  tritt  ver  für 
ind.  bi  ein. 

kino:  keno  müde  Ant.  43.  —  Deutsch  kino.  Griech.  khinö 
müde;  khiniovava,  6iniovava  müde  werden.  Kumun.  6ino,  Hno 
Vaillant  54.  73.  101.  Ungr.  öinovelj  6inol  er  wird  müde. 
Skand.  kingjo.    Pott  2.  151. 

kire:  koJidel  kyre  grosse  Herren  Falk.  408.  kyi'  Amt- 
mann; kyrin  Amtmannsfrau  Train.  Vgl.  rumun.  fira  Fräulem. 
Buk.  aus  kjira;  ngriech.  xupa. 

kisi  kiss  Sack  Mejer  Ave-lall.  185.  Pfist.  Ave-lall.  209. 
Falk.  411.  Ant.  44.   Grol.  36.    Rochl.  157.    Vgl.  Ave-laU.  558. 

—  Deutsch  gJssikk.     Engl.  kisi.     Griech.  kisi. 

kleba:  kleba  Brot  Grol.  37.  —  Das  Wort  ist  slavisch; 
serb.  hljeb,  hieb,  hlib;  öech.  chlob  usw. 

kli6:  glitsch  Riegel  Rotw.-Gramm.  10.  klitzsch  Vorlege- 
schloss  Specif,  Ave-laU.  97.  klitsch  Ried.  Ave-laU.  139.  glitsch 
Riegel,  Vorlegeschloss ;  glitschen  Fesseln  Falk.  400.  netverklitscht 
unverschlossen  Bisch.  70.  glitsch  Schloss;  glitscheti  Fesseln 
Grol.  25.  glitsch  Anlegeschloss ;  glitschen  schliessen ;  glitscher 
Fessel  Ant.  36.  glitsch  Riegel;  glitschen  Fesseln;  verklitscht  ge- 
sperrt; vorlegklitsch  Vorlegschloss  Rochl.  154.  172.  173.  Vgl. 
glitschin  Schlüssel  Avö-lall.  545.  —  Deutsch  glidin,  glitin. 
Engl,  klisin.  Ungr.  kluto,  klic  stammt  aus  dem  öech. :  klid.  Das 
griech.  kennt  klidi,  kilidi,  Rumun.  klidi,  Ungr.  klidin.  Böhm. 
Jdidi  f.    Poln.  klydyn,    Ital.  klid  Ascoli  134. 

ko  laö:  kolatschen  Kuchen  Falk.  405.  Bisch.  55.  Grol.  32. 
märokalätschen   Brotkuchen    Bisch.    35.    kolatschen    Rochl.    159. 

—  Das  Wort  ist  slavisch:  serb.  kolaö,  6ech.  koläö  usw. 
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kolev:  kollew,  falsch  kollety  Hosen  Grol.  39.  —  Deutsch 
cholib,  cholibja.  Engl,  olivas,  oulavers,  hiUavers  stockings.  köljaw 
pl.  bones.  Rumun.  holoh  Vaillant  108.  Ungr.  holav ,  holev. 
Böhm,  cholov,  Poln.  choleu  Narbutt  155.  Russ.  cholovd  Böht- 
lingk  20.  Skand.  kolliva,  Bask.  hoheliac ,  horihonac.  Vgl. 
Span,  solebd.  Pott  2.  169.  Das  Wort  ist  slavisch:  poln.  cholewa 
Stiefelschaft ;  oserb.  kholowa  Hosen ;  nserb.  cholovy. 

kraler:  t'scharkraler  Räuberhauptmann  Ant.  67.  kraller 
Anführer  Train.  —  Engl,  kralis  König.  Griech.  krdlis;  kvali^a. 
Rumun.  krdju.  Ungr.  kiräli.  Poln.  kralis.  Russ.  krdli,  Skand. 
krajo  (kralo) ;  krall  Königinn.  Span,  crally,  Pott  2.  123.  539. 
Das  Wort  ist  slavisch:  serb.  kralj  usw. 

krönen:  granerei  Hochzeit  Pfullend.  Avö-lall. 237.  krejinen 
copulieren;  glcrijinte  goje  Ehefrau;  gekrijinter  Ä;<:(^er  Ehemann; 
gkrejint  werden  Hochzeit  haben  Bisch.  36.  38.  49.  krönen 
copulieren  Falk.  409.  kröne  Hochzeit;  krönen  copulieren; 
kröner  Ehemann;  krönei'in  Ehefrau;  krönßeppen  Trauschein 
Grol.  40;  gekrönte  ^o/e  Eheweib;  gekrönter  kaffer]  gekrönte  jent 
Eheleute  Ant.  34.  krönen,  krejinen  copulieren  Rochl.  159.  —  Un- 
richtig für  jüdisch-deutsch  erklärt  bei  Ave-lall.  245.  563.  Das 
Wort  ist  eine  Übersetzung  des  rumun.  kunun  krönen  und 
trauen,  ein  Ausdruck,  der  auf  der  Trauungsceremonie  der 
griechischen  Kirche  beruht. 

kumpani:  cumpanij  combain  Uhr  Falk.  392.  campani, 
cumpahni  Grol.  12.  15.  —  Deutsch  gampänä  Uhr,  Glocke. 
Böhm,  gampana,     Skand.  kambana,  Pott  2.  105. 

kur:  kuhr  Ferse  Train.  —  Deutsch  kür,  Griech.  khur, 
kfuvy  kurj  für.    Aind.  khura  Huf. 

lad£:  ladsch  Ekel  Ant.  47.  Train,  ladschig  ekelhaft  Train. 

—  Vgl.  deutsch  lad^a  Scham.  Engl.  ladL  Griech.  ladit,  la6. 
Pott  2.  331. 

lahaf:  lahaf  Flamme  Ant.  47.  —  Vgl.  griech.  alavdva  an- 
zünden. Rumun.  labodu  brennen.  Asiat,  alav  Flamme.  Ver- 
schieden ist  das  arab.  bind,  lahab  Flamme.    Pott  2.  58. 

l alert:    lalleri  Gemeinde  Grol.   40.  Vgl.   deutsch  lalleri, 

—  Das  Wort  kömmt  sonst  zig.  in  dieser  Bedeutung  nicht  vor. 
Griech.  ist  lalorö  stumm.  Deutsch  lallero.  lallero  tem  Böhmen. 
lallero  der  Litauer.  Skand.  lallarö  der  Lappe.  Span,  lallö  der 
Portugiese.  Pott  2.  339. 

SiUnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXIII.  Bd.  lY.  Hft.  35 
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lil:  liel  Brief  Grol.  42.  —  Deutsch  UL  Engl.  Ul  Buch, 
Papier.    Griech.  lil. 

loSke:  loschke  Löffel  Mejer.  Av^-lall.  186.  loschke,  logck- 
ker,  loschkes  Falk.  412.  424.  loschke,  pl.  losckkes  Grol.  43.  loschke, 
loschker,  loschkes  Rochl.  155.  161.  168.  Vgl.  Avö-lall.  568.  — 
Das  Wort  ist  slavisch:  poln.  ly^ka^  russ.  loÄka  usw. 

louri:  lotiri,  falsch  lonrif  Soldat  Grol.  43.  louri  Rochl. 
165.  —  Vgl.  deutsch  Ivrdo,  Böhm,  lurdo,  Poln.  lurdo. 
Engl,  lur  rauben,  plündern. 

lovi:  /om;i  Geld  Pfist.  Av^-lall.  212.  PfuUend.  Av^-lall. 236. 
Falk.  412.  Grol.  43.  Ant.  49.  Rochl.  155.  Vgl.  lowe  Ave-lall. 
568.  —  Deutsch,  lövo.  Engl.  lovOy  lüvo.  Griech.  love.  Pott  2. 
355.  Das  Wort  ist  dunkel:  Die  Zusammenstellung  mit  Xsci 
merces,  pretium,  vox  turcica,  ist  wenig  wahrscheinlich,  da  ab- 
gesehen von  V  für  f,  bei  so  weitverbreiteten  zig.  Wörtern  wie 
love  türkischer  Ursprung  nicht  nachgewiesen  werden  kann. 

lovine:  lotvine  Bier  Grol.  43.  —  Deutsch  lovina.  Engl. 
lovinGy  livena,  Ungr.  lovina,  Böhm,  lovina.  Poln.  lotvina  Nar- 
butt  162.  Russ.  lovinö  Böhtlingk  26.  Das  Wort  ist  asl.  olovina 
sicera,  das  russ.  Treber  bedeutet.  Aus  welcher  von  den  slavi- 
schen  Sprachen  das  Wort  in  das  zig.  aufgenommen  ward,  ist 
unsicher. 

lubni:  lupni  Mädchen  Falk.  412.  Rochl.  161.  —  Deutsch 
lubni  Hure.  Engl,  lübnij  lüvni  Hure.  Griech.  lubni,  lumni, 
nubli,  rubli. 

lülke:  Mke,  liilkes  Tabakspfeife  Falk.  394.  423.  liüke 
Grol.  44.  liilkes  Rochl.  168;  Av^-lall.  568.  vergleicht  mhd.  lullen 
saugen.  —  Türk.  lüle,  serb.  lula.    Rumun.  luldoä.    Ungr.  Inlava. 

macin:  mazin  Fliege  Train.  —  Deutsch  madzlin.  Böhm. 
mathin.  Ungr.  matt.  Italien,  makin.  Span,  machd  f.  machin 
m.     Griech.  maki  f. 

mate:  matsche  Fisch  Grol.  46.  Fische  Ant.  51.  Fisch 
Rochl.  162.  —  Deutsch  mädso ,  mädsin.  Engl,  mddo,  mdii 
Griech.  ma^u. 

malain:  malain  Wein  Grol.  Train.  —  Vielleicht  Druck- 
fehler anstatt  der  zwei  Wörter  mal,  zig.  mal,  und  jaim,  jüdisch 
jajen.  J.  M.  Wagner. 
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malen:  mahlen  Kamerad  Grol.  44.  Ant.  50.  —  Deutsch 
mal.     Qriech.  mal,  amdl, 

manaSvare:  manaschwareköhre,  manaschwei^köhre  Zucht- 
haus Grol.  45.  manaschwereköhre  Ant.  50.  mannaschweroköhse 
fiir  'köhre  Rochl.  161.  —  Deutsch  manuäväri  Galgen,  Richtplatz; 
manuiväri  göva  Epilepsie.  Pott  2.  448.  Vgl.  griech.  manuSfari 
Mord.     Das  Wort  ist  dunkel. 

man  gen:  mangen  betteln  Grol.  45.  Ant.  50.  manga  Bitte ; 
manger  Bettelmann  Ant.  50.  mangen  Rochl.  161.  —  Deutsch 
TTian^äva  bitten^  betteln;  mangapen  Bitte ^  Bettel.  Engl,  mong, 
Griech.  mangdva  bitten^  suchen,  betteln. 

maniSe:  manische  Zigeuner  Pfist.  Av^-lall.  213.  Falk. 
413.  Train.  mani8ch(e)  Grol.  45.  Ant.  50.  Falsch  mamiscke  Rochl. 
161.  —  Deutsch  mcinü^  Mensch,  Zigeuner.  Engl,  manüä  Mann. 
Griech.  maniiä. 

margoleaus:  margoleaus,  m^rgolioss  Perlen  Grol.  46.  — 
Vgl.  deutsch  merlo,  mirkia,  werklo.  Engl.  mSrikli,  pl.  mMklies,  nie- 
rikios  beads.  Rumun.  margariktdH,  Griech.  minriJdö  Geschmeide, 
üngr.  miriklo  Perle,  Koralle.  Böhm,  miliklo  Koralle.  Span. 
m^rriclin, 

maro:  maro ,  marum  Brot  Pfist.  Av6-lall.  213.  maro^ 
marum,  mar  im  Falk.  413.  märo  Bisch.  35.  märokalätschen 
Brodkuchen  ibid.  maro,  marum,  marim  Grol.  20.  46,  marum\ 
marO'kiss  Brotsack  Ant.  50.  maro,  märo,  marum  Rochl.  145. 
149.  158.  160.  161.  Vgl.  Av6-lall.  571.  — Deutsch  märo.  Engl. 
maüro,     Griech.  manrö,  maniö,  marö,  mandö,  marly, 

maa:  maas  Fleisch  Konst.-Hanns.  Av6-lall.  169.  Pfitz.  Ave- 
lall.  213.  Grol.  20.  46.  Ant.  51.  pärmass  Ochsenfleisch  Ant.  55. 
huzenmass  Gansfleisch  23.  mass  Rochl.  162.  —  Deutsch  mas. 
Engl.  mas.     Griech.  ma^. 

mato:  matto  besofi'ener  Mensch  Falk.  414.  matt  besoffen ; 
mattich  Rausch  Grol.  46.  matto  Rochl.  162.  mattoholo  besof- 
fenes Schwein  Ave-lall.  522.  Vgl.  Ave-lall.  572.  —  Deutsch  matto. 
Engl,  mötto.     Griech,  mattö. 

matreichen:    matreichen  Kartoffel    Pfist.    Avö-lall.  213. 

mairellcher  Grol.  46.     matreichen  Ant.  51.    Rochl.  147:    falsch 

matteichen.  162.  Vgl,  Av6-lall.  572.  —  Deutsch  madrelL     Rumun. 

matrela  Buk.     Böhm,  matreli  f.    Dunklen  Ursprungs. 

36* 
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men:  mehn  Genick  Train. —  Deutsch meu Hals.  Böhm.  nie)u 
Püln.  men.  Engl,  mtn,  Skand.  men,  Griech. /wen,  miu  f.  Pott  2.444. 

mi:  mi  mein  Train.  —  Ungr.  mo  m.  mi  f.  neben  mro.  Böiim. 
mro,     Griech.  mo  neben  minro,  mindö, 

mins:  minsch  weibliche  Scham  Falk.  415.  Grol.  48.  Ant 
52.  ßüchl.  162.  —  Deutsch  minS.  Engl,  mindz,  ?nim.  Griech. 
mindk,  min6.  Pott  2.  95. 

mochton:  mochton  Dose  Grol.  49.  —  Deutsch  viochtou. 
Engl,  möyjo,  mükto,  mökto,  Ungr.  mosto.  Böhm,  mochto,  Skand. 
mokti  (mufta). 

mal:  moll  todt  Grol.  49. —  Deutsch  mfdo.  Engl,  rnülo 
todt,  Geist.     Griech.  mulö,  molo. 

mulo:  vei^mulmasen  vermodern  Train.  —  Das  Wort  beruht 
auf  zig.  mulo  mas  Aas,  eig.  todtes  Fleisch.   Vgl.  mris  und  mal. 

mor^:  morsch  Eber  Train.  —  Rumun.  murS  Gatte.  Böhm. 
murS  Mann.  Skand.  mors,  moss  Mannsperson.  Engl.  mxd. 
Griech.  murs,  mrus, 

imikle:  muckle  frei,  losgelassen,  erlöst  Ave-lall.  576.— 
muklö  ist  das  partic.  praet.  pass.  von  muk.  Deutsch  rnukkäm: 
mukklo  frei ,  ledig.  Böhm,  mnkav ,  mikav  lassen :  muklo  los- 
gelassen. Skand.  mnkka  loslassen,  frei  sein;  mukk  Freiheit 
Engl.  muk.  Span,  mucar,  mecar]  muquelar,  mequelar  lassen. 
Griech.  mukdva,  mukhdva, 

mulve:  midve  Blei  Ant.  53.  mvivepame  Blei  weiss  Train. 

—  Deutsch  molevo.    Engl,  mölov,  mölos,     Rumun.  moUü  bessarab. 
Poln.  muliioa.     Skand.  mollavis  Zinn. 

nakler:  nakler  Schnabel  Train.  —  Vgl.  deutsch  nakk  Nase. 
Böhm.  nah.     Skand.  nak.     Engl,  nok,     Griech.  nak. 

nasen:  naschen  gehen  Pfist.  Train.  Av^-lall.  214.  verna- 
schen Pfullend.  Ave-lall.  235.  —  Deutsch  nasäva  laufen.  Engl. 
naSj  nähr.     Griech.  nuMva, 

liags:  pctgs  Eis  Ant.  55.  —  Deutsch  paghi,  pagho.  Griech. 
paghosdßom  iTzd-^iDzci  ^  das  auf  *  paghosardva  beruht.  Rumun. 
pao  Frost  Vaillant.  phaü  Eis  bessarab.  Böhm,  man  pachonel 
mich  friert.     Russ.  paho  Eis. 

pak:    pak   Flügel   55.    Train.    Vgl.   packerling    Grol.  bi. 

—  Deutsch  päkni,     Griech.  pak  f. 

pal:  pall  Brett  Grol.  53.  —  Deutsch  päl.  Poln,  phäl 
Russ.  phal. 
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fandeli',  pandeli  Pferch  Grol.  53,  —  Vgl.  deutsch  han- 
däüa  binden,  fesseln,  pandeli  ist  eig.  die  verschlossene:  Böhm. 
phandlo  verschlossen  usw. 

pani\  bani  Wasser  Falk.  385.  Grol.  6.  bannt  Ant.  17. 
hnni  Rochl.  144.  —  Deutsch  pänin.  Engl,  padni^  pani,  pauni, 
Griech.  panL 

papin:  hahitig  Gans  Falk.  385.  Grol.  5.  hapni  G.  ba- 
bing  Ant.  16.  Rochl.  144.  —  Deutsch  päpin.  Engl,  pdpin. 
Griech.  popiu,  papina.     Ngriech.  T^dTZT:',^  TzxKT:i2  Ente. 

parne:  mnlveparne  Bleivveiss  Train,  parrost  Blech  Train: 
zig.  parno  weiss  und  rotwelsch  rost  Eisen.  J.  M.  Wagner.  — 
Deutsch  pdrno,  Böhm,  pärno.  Kuinun.  pamö.  Skand.  perno. 
Engl,  porno,     Span,  pamö,     Griech,  j^^^^^^o. 

jyatist:  patist  Tasche  Ave-lall.  4.  581.  —  Deutsch  poiissaj 
pottsin,  Böhm,  positi.  Ungr.  posifi,  pofisL  Skand.  positta, 
Bask.  potosL     Engl,  putsi,     Span,  potosia,  Pott  2.  367. 

pen:  pehn  Schwester  Falk.  418.  Grol.  53.  Rochl.  164. 
—  Deutsch  pen.     Engl,  pen,     Griech.  pen^  ben, 

per:  perr  Bauch  Train.  —  Deutsch  pe?T.  Böhm.  per. 
Ungr.  per.  Rumun.  pzr.  Engl.  pur.  Bask.  porra.  Span,  pö^ 
pond.     Griech.  per^  por,  bor,  pol. 

pirin:  piHn  Bottich  Train.  —  Vgl.  deutsch  plri  Topf. 
Böhm.  piri.  Ungr.  piri.  Rumun.  piri.  Skand.  piri.  Engl. 
pim.     Span.  piri.     Griech.  piri, 

ptireskro'.  biereskroh  Büttel  Train.  —  Deutsch  piriskero, 
pirengero  Läufer,  Hascher  von  p}ro  Fuss;  griech.  pinröj  pirnö, 
pindo,  pirö  usw. 

piStum:  pischtiim  Flachs  Grol.  54.  —  Engl,  pusom  Wolle. 
Griech.  pohfhn,  posöm. 

plumb:  plumb  Zinn  Bisch.  79.  Train,  plump  Blei  Grol. 
54.     Mump  Schrott  Ant.  21.  Train.  —  Rumun.  plumb, 

boktan:  6oÄ:dam  Tuch  Konst.-Hanns.  Ave-lall.  171.  Pfist. 
Av^-lall.  201.  Vgl.  Ave-lall.  245;  585.  wird  ein  zig.  pochtam 
in  Abrede  gestellt  und  pochtam,  bockdam  für  eine  Verstümme- 
lung des  hebr.  begodim  erklärt.  —  Deutsch  pochtann.  Engl. 
p&fian,  pöktan  Tuch.     Griech.  pochtdn  Leinwand. 

pokoni:  atsch  bogoni  bleib  ruhig  Grol.  4.  —  Deutsch  j9ö- 
kmo  still,  ruhig.  Das  Wort  ist  slavisch:  serb.  pokojni  in  an- 
derer Bedeutung. 
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polifke:  holiffte  Rot w. -Gramm,  3.  balüke  für  balifke 
Suppe  Ried.  Av6-lall.  141.  bcdifkery  balifke,  bolifken  Pfist 
Avö-lall.  199.  201.  bolifte  Bisch.  68.  wolffke  Falk.  413.  bo- 
lifke,  bolifte,  boliffe,  pollifte  Grol.  10.  54.  bolifke,  balifke,  ba- 
lifen  Ant.  16.  22.  bolifken,  bolifte,  wolfke,  wollfke  Rochl.  146. 
161.  Vgl.  Av^-lall.  585.  —  Das  Wort  ist  öech. :  polivka. 

präl\  brahl  Bruder  Falk.  389.  Grol.  11.  Ant.  22.  Rochl. 
147.  —  Deutsch  pral.     Engl.  pal.     Qriech.  pral,  plaL 

pus:  pu88  Heu  Falk.  419.  Grol.  55.  Ant.  57.  —  Deutsch 
pu8  Stroh.     Engl,  pua,     Griech.  pus,  bva, 

puSke:  putschka 'Roiyf.-Grsim.  18.  buschge  Pistole  Schaff. 
Av6-lall.  181.  putschge,  buschge  Flinte  Pfist.  Ave-lall.  201.  215. 
biischke,  putsche  Falk.  389.  419.  putschke,  putschge,  buschke, 
buschge  Grol.  12.  55.  buschge,  putschge  Ant.  23.  47.  48.  57. 
putsche  Rochl.  165.  —  Deutsch  puSka.  Griech.  puiki.  Das  Wort 
ist  slavisch:  serb.  puska  usw. 

rakle:  rackle  Frau  Falk.  419.  Rochl.  165.  —  Deutsch 
rakkli  Mädchen.     Engl,  rdkli,     Griech.  raklL 

rat:  ratte  Nacht  Pfist.  Ave-lall.  215.  PfiiUend.  Av6-lall. 
240.  Falk.  419.  ratt  Grol.  55.  ratte  Ant.  58.  Rochl.  160.  ratte- 
ganger  Nachtdieb  160.  165.  Vgl.  Ave-lall.  590.  —  Deutsch  ratt. 
Engl,  radti.     Griech.  ratt  f. 

reöen  :  retschen  Ente  Grol.  56.  —  Deutsch  reca ,  reika 
Ente.  Engl,  reci,  reca,  ruca.  Rumun.  raca  bessarab.  Ungr. 
reca.    Bask.  erratga.  Das  Wort  ist  slavisch :  serb.  raca,  nsl.  reca. 

rej:  rey  Verwalter  Grol.  56.  rey,  reyo  Ant.  58.  rei,  rey 
Amtmann  Ave-lall.  591.  —  Deutsch  rai  Herr,  Edelmann.  Engl. 
rei.     Griech.  rai.  Vgl.  baro. 

rod:  rodeln  holen  Bisch.  49.  Ant.  58.  —  Vgl.  deutsch  rodäva 
suchen.     Engl,  röd,  röder.     Griech.  rödava. 

romaniä:  romanisch  zigeunerisch  Grol.  57.  rumnitscheie 
statt  romnitschai  Zigeunertochter,  -mädchen:  rom  (romnitschelj 
romnimanusch)  ist  der  ehrenvolle  Name,  womit  die  Zigeuner 
sich  selbst  benennen.  Klaus  Groth  296.  —  Deutsch  römano  adj. 
römanes  adv.  zigeunerisch.  Engl,  römano,  römanes.  Griech. 
romanö,  römanes. 

rumini:  rumini  Frau  Pfist.  Avö-lall.  216.  Falk.  420.  Grol. 
57.  Ant.  59.  rammenin  Avö-lall.  589.  —  Deutsch  romni  Fraa, 
Eheweib,  Zigeunerinn;  rom  Mann,   Ehemann,  Zigeuner.    Engl 
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rom  EhemaDD;  Zigeuner;  römni,  romeiii  Eheweib;  rauni,  rauni 
lady.     Grieeh.  romni, 

sende:  sende  Zigeuner  Falk.  426.  Grol.  66.  Rochl.  169. 
Train,  sente  pl.  Ave-lall.  174.  Zeile  21.  —  Deutsch  sint^,  eher 
wohl  nach  der  Lautlehre  sindo.  Vgl.  Pott  1.  32.  sinte-raklepa 
Zigeunersprache  Bugge  149.  Nach  Puchmayer  III.  nennen  sich  die 
deutschen  Zigeuner  sinde,  d.  i.  zinde  nach  (^echischer  Aussprache. 

Sil  er:  silier  Arbeitshaus  Falk.  426.  —  Vgl.  sileräva,  süäva 
bezwingen  :  es  ist  slav.  sila,  siliti. 

simen:  stmmen  Vorbedeutung  Ant.  64. —  Rumun.  sema 
Zeichen  Vaillant  77.  G riech,  simddi,  simadi  m.  Span,  simache 
m.  simachi  f.     Ngriech.  cr<|jLaSt. 

stachelingero  :  sfachelingero  Igel  Bisch.  1 833.  77.  — 
Deutsch  stächelengero.     Hier  ist  nur  das  Suffix  zigeunerisch. 

Steher:  steher,  bei  Bisch.  32.  als  aus  Pfist.  entlehnt  an- 
geführt; Falk.  428.  Grol.  68.  Ant.  65.  Rochl.  170.  —  Das  Wort 
ist  slavisch :  nsl.  steber  Säule,  urspr.  wohl  Baumstamm ;  serb. 
stilbar  Stamm. 

stikum:  sU'ekum  Hecht  Grol.  69.  —  Vgl.  ßech.  ätika. 

svito:  swiwo  Gegend  Ant.  65.,  wohl  fehlerhaft  für  svito\ 
swiewo  Rochl.  171.  —  Vgl.  deutsch  svetto  Welt.  Ungr.  sveto  Welt; 
svito  Land.  Span,  sueii  Volk.  Das  Wort  ist  slavisch :  serb.  svi- 
jet,  svit,  svet. 

Sero:  scherm  Kopf  Grol.  60.  —  Deutsch  äero,  Böhm. 
sero.     Skand.  $ero.     Span.  jerö.     Grieeh.  Sero,  serö,  ser. 

§och:  schock  Kraut  Falk.  424.  425.  Grol.  62.  72.  Rochl. 
168.  169.  —  Deutsch  §ach.     Engl.  Sok.     Grieeh.  sach. 

forden:  schorden  seine  Notdurft  verrichteu  Falk.  424. 
Rochl.  168.  —  Vgl.  deutsch  iorleväva  giessen.  Ungr.  6oreL 
Grieeh.  6ordva  giessen,  pissen  Paspati  647. 

§uker:  schucker  schön ;  schucker-sudler  Schönfärber  Bisch. 
1833.96.  —  Deutsch  äukker.    Engl,  hikdr.    Grieeh.  sukär^  Sukdr. 

§utel:  schuckes  für  schuckel  sauer;  sckuckelschoch  Sauer- 
kraut; schuckelthut  Falk.  425.  schuckel ^  schukle  schock'^  schukle 
thut;  tukle  sauer;  tukle  schock*^  tukle  thut  Grol.  72.  schttckel- 
8choch\  schtickle  thut  Rochl.  169.  schuklichj  tschuklich;  tukle, 
tuklich  Train.  —  Deutsch  Suttlo  sauer.    Engl.  stUlo,    Grieeh.  Sutlö, 

tarne:  tarnechol  Huhn  Rochl.  170.  —  Vgl.  deutsch  tamo 
jung.     Grieeh.  ternö.     Rumun.  tzi-nahal. 
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thut:  ihut  in  schucklethnt  saure  Milch  Falk,  425.  thut 
Grol.  71.  schtikle  thut  72.  theet  für  thut  Rochl.  171.  schuckh 
thut  169.  —  Deutsch  thut.     Engl,  tud,     Griech.  tut. 

toven:  dohrich  Tabak  Rotw.  Gramm.  5.  tohris  Riedel 
Av^-lall.  141.  (io6?'ic7<  Hildburgh.  Av6-lall.  152.  dowre  Pfist.  Ave- 
lall.  203.  dowerich  Falk.  394.  dowrich  Bisch.  68.  dotcrich  Grol. 
17.  dohrich,  dowerich  Ant.  27.  dowen  Train.  doweUj  tobig,  dowe- 
rich, dowrig  Rochl.  149.  171.  dvbilo  Schupftabak  Bisch.  1830. 
95.  —  Vgl.  deutsch  tüvali.  Engl,  tuf^  tuv,  tuvlo ,  tüvli.  Ungr. 
tuv,  tu,  thuv.  Böhm.  thuv.  Span,  chubalö.  Griech.  tuv. 
Rumun.  tu. 

tover:  dower  Beil  Falk.  393.  Ant.  27.  Rochl.  149.  — 
Deutsch  tover.     Engl,  iöbdr^  töver.     Griech.  tov^,  tovel. 

trome:  trommej  drommeine  Thaler  Ave-lall.  535.  617. — 
Deutsch  drommin^  drochamerij  drohamen.  Russ.  tromd  zehn  Ko- 
peken. Skand.  ti^mming  Thaler  Pott  1.  52;  2.  291,  der  an 
hpoc/y.'fi  denkt. 

vastingere:  wastingere  Handschuhe  Falk.  431.  Rochl. 
173.  —  Deutsch  vastiakero  Handschuh ;  vastingero  Handschuh- 
macher. Engl.  wastengHea  pl.  Handfesseln.  Ungr.  vastengoro 
Handschuhmacher :  vastengoro  ist  der  s.  g.  pl.  gen.  von  vast ;  va- 
steskoro  der  sg.  gen. 

v^§:  wehsch  Wald,  von  Bisch.  74.  aus  Pfist.  angeführt. 
weesch  Hölzling  Falk.  431.  weesch  Wald  Grol.  74^  wehsch  Forst; 
wehscher  Förster  Ant.  70.  Vgl.  Ave-lall.  620.  —  Deutsch  vH. 
Engl,  ve^y  weS.     Griech.  ve^j  ves,  vest,  voS,  vos. 

zamba:  schampa  Frosch  Train.  —  Deutsch  diampa.  Ungr. 
iamba.  Böhm.  Bamba.  Span,  damba.  Griech.  zamba.  Das 
Wort  ist  slavisch :  serb.  2aba  usw. 

iuvi:  schuöi  Laus  Bisch.  1830.  83.  —  Böhm,  dfuv  f.  Ungr. 
dzn  m.  Poln.  dkuu.  Russ.  diuv.  Skand.  ju.  Bask.  sh^a. 
Engl.  d£uva.     Span,  chube,     Griech.  dzuv  ra.  Pott  2.  114. 

B.    In  der  jütischen  Gaunersprache. 

antru:  antiru  Ei.  —  Griech.  vandö,  vanröy  arnö  m,  Rumun. 
anrö  buk.  aw4,  ganri  Zuev.  Ungr.  anro^  järo.  Deutsch,  järo. 
Poln.  jaro,  Russ.  jarö.  Skand.  jaro.  Engl.  yöro.  Bask.  yan- 
dr^a.     Span.  anrö.    Aind.  Sii^4^. 
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hakra:  hakra  Schaf.  Vgl.  Seite  539. 

balo:  balo  Schwein,    halorn  Ferkel.   Vgl.  Seite  540. 

har:  6are,  6a?T Stein. —  Griech.  &ar.  Skand.  6ar.  Engl.  &^7'. 

holis:  holisj  sformbolis  Stadt.  —  Vgl.  griech.  polin, 

hör:  bor  lybsk  skilling.  —  Vgl,  skand.  6ar  Mark.  Engl. 
bar  Pfund  Sterling. 

bratrum:  bratintm Bruder.  —  Das  Wort  ist  wohl  slavisch: 
öech.  bratr. 

^orer:  Ä:yorer  stehlen ;  kjorer  Dieb.  —  Skand.  tjaar  Dieh] 
tjaara  stehlen;  tjaaripd  Diebstahl.  Vgl.  Seite  540. 

deis:  deis  Tag;  middeis  Mittag.  —  Vgl.  griech.  div^s, 
Skand.  dives.     Engl,  divvus,     Span,  chibe. 

diglo:  diglo  Tuch,  Halstuch.—  Griech.  diklö.  Böhm. 
dfklo,  Russ.  dykhlö  Böhtlingk  21.  264.  Skand.  diklo.  Engl, 
diklo.     Span,  diclo.  Pott  2.  305. 

gab:  gab,  gaue  Dorf.  —  Griech.  gav.  Rumun.  gav,  Ungr. 
gav.     Deutsch  gab,     Skand.  gav.     Engl,  gav,     Span,  gau, 

gab 671 :  gaben  Speise.  Vgl.  Seite  543. 

garo:  garo  Ei.  Vgl.  antra  Seite  552. 

geb:  geb  Loch.  —  Griech.  chev  f.  Rumun.  chiv  Glas :  wohl 
Fenster,  Fensterscheibe,  chzü  buk.  Deutsch  ch^b.  Poln.  geb 
Narbutt  155.  Skand.  Aev,  kjev.  Engl,  hev  Loch,  Fenster.  Vgl. 
chev  Seite  543.  Pott  2.  162. 

gib:  gib  Gerste. —=  Griech.  givj  iv  Getreide.  Rumun.  giü 
bessarab.  Ungr.  div,  jiv  Weizen.  Böhm,  div  Korn.  Deutsch  gib 
Getreide.  Poln.  giu  Roggen  Narbutt  169.  Skand.  giv  Korn.  Bask. 
Ytto  Weizen.  Engl.  ^Äir  Getreide, Weizen.  Span,  jfuf,  ^i.  Pott  2.67. 

glidin:  glitschin  Schlüssel.  Vgl.  kli6  Seite  544. 

gottela  :  gotteis  Zucker. —  Griech.  gudlö ,  guglö  süss. 
Rumun.  guglimas  Zucker.  Ungr.  gullö  süss.  Deutsch  gulo 
süss;  gudlo  Zucker.  Skand.  gulo  süss;  guloi  Süsses,  Zucker. 
Engl,  güdlo  süss;  gudli  Zucker.  Pott  2.  133. 

gra:  gra  Pferd.    Vgl.  Seite  542. 

guru:  guru  Ochs,  gurunji  Kuh.  —  Griech.  guruv ,  guri. 
Rumun.  gurüü,  gurumni,  Ungr.  guru,  guruv,  Skand.  gumi, 
Bask.  gourroy  g^^a  Kuh.  Engl,  güruni  Ochs.  Span,  goruy, 
gruy  Ochs :    vgl.  jurii  Stier ;  juri  Kuh. 

hanj:  hanj  Brunnen.  —  Vgl.  griech.  chaning  ^  chaink. 
Rumun.  c^atn^  bessarab.  chajing  buk.  Ungr.  hänik,  Böhm,  chanig. 
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Poln.  hanynk.     Engl.  Iidnik,  hdnikos  Smart-Crofton   81.     Span. 
jani  f.  jafiiqtie  m. 

izba:  isha,  isnia  Kammer.—  Ruraim.  isla  Vaillaut  IQQ. 
Deutsch  isma.  Poln.  izba.  Skand.  hisp,  Span,  isba  alcova. 
Das  Wort  ist  slav. :  nsl.  serb.  russ.  izba.  Pott  2.  65. 

jag:  jag  Feuer.  Vgl.  Seite  543. 

jukel:  jnlxkel,  j^tggf^  Hund.  —  Griech.  cukel,  dzuktl. 
Rumun.  ;^?/i5/ buk.  Ungr.  dfwÄ-rtZ.  liöhm.  dznkeL  Deutsch  ci/i//i. 
Poln.  diukel  Narbutt  162.  Skand.  juklo.  Bask.  chakd,  sh!$ktla. 
Italien.  jmM  Ascoli  130.  YaU^\,  jtüc,  jukel ,  yakel  Smart-Crofton 
87.     Span.  chuqueL  Vgl.  dukel  Seite  541.  Pott  2.  213. 

jup:  jup  Laus.  Vgl.  ^nvi  Seite  552. 

kd^edi:  kdtschedi  Brantwein.  Vgl.  Seite  543. 

kalsling:  kahling  Stiefel.  —  Skand.  kalsing, 

kamire:  kamire  Stube.  —  Deutsch  kamOra,  £ngl.  kd- 
mora,  kamöra  Smart-Crofton  90. 

kampani :  kampdni  Glocke,  Uhr.  Vgl.  Seite  545. 

kangri:  kangri  Tabak.  —  Das  Wort  bedeutet  sonst  überall 
Kirche :  die  Bedeutung  Tabak  bei  Dorph  muss  auf  einem  Irr- 
tume  beruhen :  Griech.  kangeri,  kangiriy  kargiri,  kangiin,  kangli, 
Russ.  khangiri,  Skand.  kangari.  Engl,  köngri.  Bask.  kan- 
diria,     Span,  cangari,  cangri,  Pott  2.  150. 

ka§\  kash  Holz,  Stock.  —  Griech.  käst.  Rumun.  kait. 
Deutsch  ga^t.  Poln.  kar^t.  Skand.  kaH.  Engl,  koi^t.  Span. 
caste,  caU.  Pott  2.  120.  423. 

ker:  kehr  Haus.  Vgl.  Seite  544. 

kis:  kiss  Geldbeutel.  Vgl.  Seite  544. 

klidin:  klidin  Schlüssel.  —  Griech.  klidi,  kilidi.  Rumun. 
klidi.  Ungr.  klidin.  Böhm,  klidi.  Deutsch  glitin.  Poln.  kly- 
dyn.     Italien,  klid  Ascoli  134.     Ngriech.  xX£iB(. 

klirobdskero  :  klirobdskero  Kerkermeister.  —  Das 
Thema  des  Wortes  ist  mir  dunkel :  das  Suffix  ist  zig. 

ktistdr:    kristdr  Kiste.  —  Deutsch   kistäri.  Pott  2.  167. 

lini:  Uni  Reisepass.  Vgl.  lil  Seite  546. 

16 vi:  lövi  Geld.  Vgl.  Seite  546. 

mangave:  mangave  betteln.  Vgl.  Seite  547. 

m  anterik :  manterik  Zitz,  Kattun.  —  Vgl.  russ.  jend^rdka 
Frauenrock  Böhtlingk  25.  Apoln.  inderaki.  Wruss.  andarak. 
Pott  2.  396.     Es  ist  das  deutsche  Unterrock. 
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maro:  nuiro  Brot.  Vgl.  Seite  547. 

mas:  ma8,  muts  Fleisch.  Vgl.  Seite  547. 

matril:  matHllr  Kartoffel.  Vgl.  Seite  547. 

molivo:  mollivo  Blei.  Vgl.  mulve  Seite  548. 

mumeli:  mumeli Licht.  —  Griech. momeli,  mumeli,  Rumun. 
mumeli.  Ungr.  momilu  Böhm,  momsli.  Deutsch  mom^lin,  Poln. 
mamety  Narbutt  165.  Kuss.  mumyly  Böhtlingk  23.  Skand. 
mommali.  Engl,  mumli,  mümhli  Smart-Crofton  112.  Span,  mn- 
melt.    Das  Wort  ist  von  mom  Wachs  abzuleiten. 

muris:  murris  Mund.  —  Vgl.  griech.  muj  usw. 

papi:  pani  Wasser.  Vgl.  Seite  549. 

pdpin:  pdpin  Gans.  Vgl,  Seite  549. 

piri:  piri  Blut.  Diese  Bedeutung  wird  wohl  auch 
wie  die  von  kangri  auf  einem  Irrthume  beruhen.  Vgl.  pirin 
Seite  549. 

pör:  pör  Feder.  —  Kumun.  pora  pl.  Zuev.  Ungr.  por, 
Böhm,  pör.  Deutsch  pör,  Poln.  pora  Narbutt  162.  Russ. 
por  Böhtlingk  22.  Skand.  por.  Engl,  por  Smart-Crofton  125. 
Span,  por,  Pott  2.  357. 

pur:  pnur  Steiss.  —  Vgl.  griech.  pon  Schwanz.  Rumun. 
pori  Vaillant  87.  122.  Ungr.  pöri.  Böhm,  pöri.  Deutsch  pörin. 
Engl,  pöri  Smart-Crofton  125.     Span,  pori, 

rece:  retse,  reUchori  Ente.  Vgl.  Seite  550. 

roco:  rotso  Roggen.  —  Vgl.  rumun.  roigo  Vaillant  125 
und  slav.  serb.  r£,  asl.  nAh. 

ruk:  ruk  Holz,  Brennholz,  dän.  Brsende.  —  Griech.  rtik 
Baum.  Rumun.  i-uk  Olive  Vaillant  125.  Deutsch  rukk.  Engl. 
rtJc  Smart-Crofton  131.  Span,  eru,  eruquel  Ölbaum.  Aind. 
vrkSa.  Päli  rukkha. 

rumni:  rumni  Frau.  Vgl.  Seite  550. 

rup:  rup  Silber.  —  Griech,  riip,  Rumun.  rup,  Ungr.  7*uph. 
Böhm,  rup.  Deutsch  rup,  Skand.  rup,  Aind.  rüpjam,  raupjam. 
Hind.  rüpä.  Pott  2.  274. 

säst  er:  saster  Eisen.  —  Griech.  saatS*,  aasHr,  sastri,  Sastir, 
Rumun.  sastr.  Ungr.  trast,  srastra.  Böhm,  saster.  Deutsch 
sdster.  Skand.  saster,  Bask.  sasf^  charrue.  Engl,  saster,  sdrsta, 
särHa  Smart-Crofton  133.  Aind.  gastra  telum;  9a8traka  ferrum. 
Pott  2.  224. 

sero:  sero  See.  —  Deutsch  sero  See,  Meer.  Dunkel. 
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sonneknj:  sonnekay  Gold.  —  Griech.  sovnakaj\  somnahij. 
Rumun.  somnnkdj  buk.  Ungr.  sovnnknjy  somnakaj.  Böliiii.  som- 
nakaj.  Deutsch  sonntgaL  Skand.  ftonnekn.  Engl,  sihiakti, 
Span,  sonacay,    Aind.  suvar^a.  Päli  suvaijna.  Pott  2.  227. 

stadi:  stadi  Jlut  —  Griech,  stadik,  sadtk,  Kumun.  stadi 
Zuev.  Ungr.  stddiuj  sfndik.  Böhm,  städi.  Deutsch  statin. 
Skand.  stadL  Span,  estache,  Ngriech.  Ty.'.aB».  Kristddi  für  stadi 
ist  mir  dunkel. 

Stilen:  Stilen  anhalten ;  stile/penne  Arrest.  —  Deutsch  stildum 
ergreifen,  fühlen  (d.  i.  betasten);  Angriff,  Beute,  eig.  ich  habe 
ergriffen  Beitr.  6.  8.  11,  13.  «^iteva  verhaften  ;  stildo  partic. 
Skand.  stilla  ergreifen ;  stildo  partic. ;  stillipd  Arrest.  Pott  2. 
220.  246.    Vgl.  sHer  Seite  551. 

§ak\  shak  dän.  kul,  d.  i.  Kohle,  richtig  käl,  Kohl.  So 
auch  Dyrlund  342.  Vgl.  Seite  551. 

samb  öni:  shampdni  Tabakspfeife. —  Deutsch  i^amhona 
Beitr.  24.  Ngriech.  Tlja[ji.7:5uva  Schalmei,  ital.  zampogna,  sam- 
pogna  aus  lat.  symphonia:  das  zig.  Wort  ist  ngriech. 

^urer:  shurer,  sjuriser  D\eh'^  shurepenn^  schüren  Dieberei. 
Vgl.  6or  Seite  540. 

vaiin:  valin  Glas.  —  Deutsch  välin.  Poln.  halun  Nar- 
butt  166.     Skand.  all  Glas;  alo  Fenster.  Pott  2.  69. 

C.  In  der  französischen  Gaunersprache. 

6erf:  berge  s.  f.  annee  Francisque- Michel  42.  Ascoli, 
Studi  critici  I.  127.,  sagt  über  berge:  ,berge  anno,  in  cui  l'in- 
dianista  saluterk  incontanente  il  var§a  sanscrito,  o  barSa  secondo 
pronunzia  indostana;  e  bers  anno  h  di  fatti  dello  zinganico'. 
—  Griech.  ber^  Jahr.  Rumun.  bzr§,  Ungr.  ber§,  Böhm.  herk. 
Skand.  beri.    Engl.  beS,    Bask.  brer/a,    Span,  breje, 

gre:  gre,  grhs  s.  m.  cheval.  Terme  des  brigands  d'Orgeres 
et  des  voleurs  de  campagne  de  la  Normandie  usw.  Francisque- 
Michel  199.  Vgl.  Seite  542. 

kariben:  cariben  vol  a  la  care  Vidocq  1.  56;  2.  68. 
c.aribener  voler  k  la  care  1.  59.  Ce  verbe  vient  evidemment  du 
bohemien  chorripen,  que  Borrow  traduit  par  evil,  wickedness, 
maldad.  Voyez  The  Zincali  2.  41.  Francisque-Michel  93.  —  Das 
Thema  hat  mit  6or  wohl  nichts  zu  thun;  das  Suffix  ben  ist 
wahrscheinlich  zigeunerisch. 
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karuhle:  carouble  s.  f.  fausse  clef.  Ce  inot  doit  venir 
du  boliemien  carobiy  que  Borrow  traduit  par  staple,  ring,  ar- 
golla,  c^est-a-dire  anncau.  Fiancisquc-Michel  94.  —  Das  Wort 
ist  schwerlich  zigeunerisch. 

munis:  mouniche  s.  f.  pudendum  muliebre;  bohemien 
minchL  Francisque-Michel  285.    Vgl.  Seite  548. 

romami^el:  ramamichel  bohemien  Vidocq  2.  65.  roma- 
mitchelj  romanitchel  y  romonichel,  romunichel  s.  m.  bohemien. 
Suivant  le  colonel  Harriot,  romni-chal  est  le  nom  queportent 
les  hommes  de  cette  race  en  Angloterre,  en  Espagne  et  en 
Boheme  ;  et  romne-chal  j  roniam-che  est  celui  par  lequel  on 
designe  les  femmes.  Selon  Borrow,  romaj  les  maris,  est  le  nom 
gönerique  de  la  nation  boh^niienne  et  rome  veut  dire  a  la  fois 
femme  mariee  et  gitana.  Quant  ä  romani-chal,  le  meme  auteur 
traduit  ce  mot  par  the  rommany  or  gipsy  language  PVancisque- 
Michel  353.  Engl,  roviani-i^al  a  male  gipsy.  Wenn  ^al  wirklich 
,fellow,  chap'  bedeutete,  so  würde  das  Wort  correct  romano 
chal  lauten.  Bei  Vaillant  124.  liest  man  romniöel  fils  de  la 
femme,  gleichfalls  gegen  die  Grammatik;  bei  Bugge  147. 
romanisäl  Zigeuner ;  bei  Sundt  rommanisäl  Zigeuner ;  romantöej 
Zigeunermädclien.  Bask.  erroumancel  Zigeuner.  Engl,  bei  Br. 
81.  91.  roraani  cht  Zigeunerinn. 

senaki:  senaqui  pi^ce  d'or.  Terme  des  Romamichels 
Vidocq  2.  99.  sdnaqui  s.  f.  terme  des  Romamichels,  dans  la 
langue  desquels  sonacai  signifie  or  Francisque-Michel  379. 

81  v:  sive  s.  f.  poule;  boh.  chL  chiveli  Francisque-Michel  384. 
—  Das  als  zig.  angeführte  Wort  fehlt  in  meinen  Sammlungen. 

iurin:  chouruiy  surin  s.  m.  couteau ;  boh.  chory  Fran- 
cisque-Michel 111.  Vgl.  cori  Seite  541. 

turne:  turne  s.  f.  maison.  Ce  mot  vient  du  bohemien 
turno  chateau.  Borrow,  The  Zincali  2.  110.  —  Das  Wort  ist 
schwerlich  zig. 

D.   Im   englischen  Slang. 

a)  Aus  Hotten. 

bambuzl:  bamboozle^  to  delude,  cheat,  or  make  a  fool 
of  any  one.  —  bamhoozle,  to  perplex  or  mislead  by  hiding. 
Modern  Gipsy.  Hotten  7.  Ein  entsprechendes  zig.  Wort  ist 
unbekannt. 
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bandi:  handy,  or  cripple,  a  sixpence,  so  called  from 
this  coin  being  generallj  bent  or  crooked ;  old  term  for  flimsj 
or  bad  cloth,  temp.  Q.  Elizabeth.  Hotten  70.  —  Vgl.  deutsch 
hiingo  (seil,  lovo)  Pfeanig,  krummes  Geld,  wahrscheinlich  weil 
sonst  die  Pfennigstücke   krumm   gebogen   waren    Liebich  228. 

bazar:  bazaar,  a  shop  or  counter.  Gipsy  und  Hindoo,  a 
market.  Hotten  71.  —  Das  Wort  ist  nicht  zig. 

blök:  bloak,  or  blöke,  a  man.  Gipsy  and  Hindoo,  loke. 
Hotten  77.  —  Das  Wort  ist  nicht  zig. 

bo$:  bosh,  a  fiddle.  boik-fcücer,  a  violin-player.  Terms 
only  used  by  the  lower  Orders.  Hotten  82.  —  Griech.  baidva 
schreie,  belle,  singe;  baäavdva  spiele  ein  Instrument;  baiavdi 
Musik.  Ungr.  baSavel  er  spielt,  geigt.  Engl,  boä  geigen,  Geige ; 
bö§ero  Geiger.     Span,  bajaüi  Guitarre. 

boä:  boshy  stupidity,  foolishness.  boah^  rubbish,  nonsense, 
oflFal.  Gipsy  and  Persian.  Hotten  7.  —  Das  Wort  ist  nicht  zig. 

6iz:  cheese,  or  cheesy,  a  first-rate  or  very  good  article. 
cheeae,  thing  or  article,  ,that  's  the  cheese',  or  thing.  Gipsy  and 
Hindoo.  Hotten  7.  —  Das  Wort  ist  nicht  zig. 

dadi:  daddy,  nursery  term  for  father.  dade,  er  dadi,  a 
father.  Gipsy.  Dad  in  Welsh,  also  signifies  a  father.  Hotten  7. 
Vgl.  Seite  541. 

drum:  drum,  as  applied  to  the  road,  is  doubtless  from 
the  Wallachian  Gipsy  word  ydrumri^,  derived  from  the  Greek 
opofjLo^.  Hotten  126.  —  Engl,  drom,  Griech.  drom,  Rumun.  drum. 
Deutsch  trom,  Skand.  dromm.  Span,  drun,  drune.  Aus  dem 
Griech.  8pö|jLo;.  Pott  2.  318. 

diibi  jibb,  the  tongue.  Gipsy  and  Hindoo.  (Tramps' 
term.)  Hotten  162.  tschib,  or  jibb  8.  —  Engl.  dfi6,  6iby  6iv. 
Griech.  ^ib.  Ungr.  6ib.  Span,  chipe.  Mit  diesem  Worte  wird  gib- 
berish  und  chive  mit  Unrecht  in  Verbindung  gebracht,  ffibberisk, 
rapid  and  unmeaning  speech.  gibberish,  the  language  of  Gipsies, 
synonymous  with  slang.  Gipsy.  Hotten  7.  142.  Vgl.  Ascoli  134. 
chive,  or  chiveyy  sl  shout,  a  halloo  or  cheer;  loudtongued.  — 
From  chevy-chase,  a  boy's  game,  in  which  the  word  chevy  is 
bawled  aloud;  or  from  the  Gipsy.  Hotten  99.  chive^  the  tongue. 
Gipsy.  7. 

gad:  gad^  sl  female  scold,  a  woman  who  tramps  over 
the  country  with   a   beggar  or  hawker.   gad,  or  gadsi,   a  wife. 
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Gipsy.  Hotten  7.  gad,  a  trapesing,  slatternly  woman.  Gipsy. 
Anglosaxon  gsedeling  139.  —  Mit  gad^o,  Seite  541,  ist  gad  nicht 
in  Zusammenhang  zu  bringen. 

karun:  caroon,  five  Shillings.  French  couronne;  Gipsy 
courna;  Spanish  counia,  half-a-crown.  Hotten  94.  —  Engl,  kü- 
rona  (koörona). 

ken:  ken ,  a  house.  Ancient  cant.  Khan ,  Gipsy  and 
Oriental.  Hotten  164.  —  ken  steht  wohl  kaum  für  ker,  ist  dem- 
nach wohl  nicht  zig.  Vgl.  Seite  544. 

kur:  cur,  a  mean  or  dishonest  man.  ischur,  schür,  or 
chw^,  a  thief.  Gipsy  and  Hindoo.  Hotten  8.  Vgl.  7.  Note.  — 
Kur  ist  nicht  mit  6w*,  Seite  540,  zu  vergleichen. 

kuter:  cooter,  couter,  a  sovereign,  twenty  Shillings,  cuta, 
a  gold  coin.  Danubian  Gipsy.  Hotten  7.  108.  HO.  —  Vgl.  goter 
Seite  542.  Es  ist  eigentlich  ein  Stück,  piece. 

Hl:  Hl,  a  book,  pocket-book.  Gipsy,  Hotten  171.  Vgl. 
lil  Seite  546. 

lobs:  lobs,  words,  talk.  Gipsy.  Hotten  172.  Uib,  a  word. 
8.  —  Engl,  luv,  Griech.  lav,  Rumun.  aldü.  Skand.  lav.  Span. 
lao.    Pott  2.  321. 

lour:  lour,  or  loicr,  money;  ,gammy  lowr,  bad  money. 
From  the  Wallachian  Gipsy  word,  lowe,  coined  money.  Old 
French,  lower,  revenue,  wages.  Ancient  Cant,  and  Gipsy. 
Hotten  8.  173.  —  Vgl.  lovi  Seite  546.  Die  Form  befremdet. 

tun  an:  lunan,  a  girl.  Gipsy.  Hotten  175.  —  Man  scheint 
an  luhni  zu  denken  (vgl.  Seite  546),  jedoch  wohl  mit  Unrecht. 
mamii  mamviyj  or  mammay  a  mother,  formerly  sometimes 
used  for  grandmother.  maml,  a  grandmother  Hotten  8.  —  Griech. 
mami  Hebamme.  Ungr.  mdmi  Grossmutter.  Böhm,  viämi  usw. 
Das  Wort  ist  zu  allgemein  verbreitet,  als  dass  man  es  mit 
Sicherheit  dem  zig.  zuweisen  könnte. 

maund:  maimd,  to  beg.  maung,  to  beg,  is  a  term  in 
use  amongst  the  Gipsies,  and  may  also  be  found  in  the  Hin- 
doo vocabulary.  maund,  however  is  pure  Anglo-Saxon,  from 
mand,  a  basket.  Compare  ,beg',  which  is  derived  from  bag,  a 
curious  parallel.  Hotten  177.  mang,  or  maung  8.  —  Über  mang 
vgl.  Seite  547.  Damit  hat  jedoch  maund  wohl  nichts  zu  schaffen. 
mok:  moke,  a  donkey.  Gipsy.  Hotten.  180.  —  Ein  passen- 
des zig.  Wort  fehlt:   zig.  heisst  der  Affe  nach  Verschiedenheit 
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der   Mundarten    majmüna    griecii. ;     papinöri   deutsch ;     iebtka 
griech. 

niort:  nw^rt,  or  mottj  a  prostitute.  mort,  a  free  woman^  one 
tor  common  use  amongst  the  male  Gipsies,  so  appointed  by 
Gipsy  custom.  Hotten  8.  mott,  a  girl  of  indifferent  character. 
Formerly  mort.  Dutch,  mott-kast,  a  harlotry.  181.  —  Ean  ent- 
sprechendes zig.  Wort  ist  unnachweisbar:  mort  wife  bei  Sim. 
2^,  315.  328.  gehört  eher  dem  engl.  Slang  an. 

mui  mooe,  the  mouth.  Gipsy  and  Hindoo.  Shakespeare  has 
moe,  to  make  mouths.  Hotten  181.  moo,  or  mun,  the  mouth. 
mu,  the  mouth.  Gipsj  and  Hindoo.  8.  Ascoli  134.  vergleicht 
mooe  (mui)  mit  zig.  muj\  griech.  inuj,  Engl,  mvj  usw.  Es  ist 
wohl  nichts  anderes  als  fz.  moue :  faire  la  moue^  faire  la  moue 
ä  quelqu'un,  bei  dem  die  Franzosen  an  engL  mouth  denken. 
Vgl.  jedoch  Diez  692. 

muli  tntdly  ,to  make  a  muH  of  it^,  to  spoil  anjthing,  or 
make  a  fool  of  one^s-self.  Hotten  183.  muH,  to  spoil,  or  buo- 
gle.  mully  to  spoil  or  destroy.  Gipsy.  8.  —  Ein  ähnliches  zig. 
Wort  ist  mir  unbekannt. 

mump  er:  mumper ,  a  beggar.  Gipsy.  Possibly  a  cor- 
ruption  of  mummer.  Hotten  183.  —  Ein  entsprechendes  zig. 
Wort  ist  unnachweisbar. 

pal:  pcUy  a  partner,  acquaintance,  friend,  an  accomplice. 
Gipsy,  a  brother.  Hotten  8.  194.  —  Engl.  pal.  Grieche  pralf 
plaL  Böhm.  phraL  Ungr.  phral.  Pohl.  päai.  Skand.  pral, 
Span.  plaL  Vgl.  präl  Seite  550. 

parnej:  pamey^  rain;  ,dowry  of  parney^,  a  quantity  of 
rain.  Anglo-Indian  slang  from  the  Hindoo,  pani,  water;  Gipsy 
pane.  Old  Indian  officers  always  call  brandy-and-water  ,brandj- 
paumee^.  Hotten  84.  196.  pane,  water.  Gipsy.  Hindoo  pawnee  8. 
Vgl.  pani  Seite  549. 

poS:  posh,  a  halfpenny,  or  trifling  coin.  Also  a  generic 
term  for  money.  Hotten  204.  —  Engl,  poi  halb.  Griech.  pai. 
Skand.  paS.     Span,  pas  in  paschibe  Mittag. 

raklan:  raclan,  a  married  woman.  Originally  Gipsy, 
but  now  a  term  with  English  tramps.  Hotten  211.  —  Vgl.  rakU 
Seite  550. 

rig:  rig,  a  frolic,  or  ,spree'.  rig,  a  performance.  Gipsy. 
Hotten  8.  213.  —  Ein  entsprechendes  zig.  Wort  fehlt. 
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romani:  romany,  a  Gipsy,  ur  the  Gipsy  languag^e;  the 
Speech  of  the  Roma  or  Zincali.  Spanish  Gipsy.  ,Can  you  patter 
Romany?,  i.  e.  can  you  talk  ,black^,  or  Gipsy  lingo?  Hotten  214. 
Roinanyy  speech  or  language.  8.  —  Vgl.  Seite  550  romanis,  Romano 
ist  durch  das  Suffix  ano  von  vom  Mann^   Zigeuner,    abgeleitet. 

rum:  ri(7H,  like  its  opposite,  queer,  was  formerly  a  much 
used  prefix,  siguifying  fine,  good,  gallant,  or  valuable.  Rum 
is  from  the  Gipsy  and  Coptick.  ,Rum{,  in  the  Rubbers'  lan- 
guage of  Spain  (partly  Gipsy),  signifies  a  harlot.  Hotten.  1859. 
83.  rome  or  rommy  a  man,  Gipsy  and  Coptick.  Hotten  1870.  8. 
Die  Bedeutungen  passen  nicht. 

rvmi:  inimy^  a  good  woman,  or  girl.  Gipsy  cant.  In  the 
Continental  Gipsy,  romi,  a  woman,  a  wife,  is  the  feminine  of 
roj  a  man.  Hotten  217.  romee,  a  woman.  Gipsy.  8.  Vgl.  rf^- 
mmi  Seite  550. 

8  lang:  slang,  low,  vulgär,  unwritten,  or  unauthorised 
language.  Gipsy,  slang,  the  secret  language  of  the  Gipsies,  sy- 
nonymous  with  gibherish,  another  Gipsy  word.  Hotten.  8.  234. 
—  Slang  ist  nicht  zig. 

8 nah:  snack,  booty  or  share,  also  a  light  repast.  Old 
Cant  and  Gipsy  term.  Hotten  237.     Snack  ist  nicht  zig. 

sturahin:  5f«ra&i/?,  a  prison.  Z>i«<araW«,  a  prison.  Gipsy. 
Hotten  7.  —  Engl,  stdnhen^  stei^pen,  stdrdo,  sidrdi,  Griech.  asta- 
rdva  ergreifen.  Böhm,  stanben  Arrest;  stardo  Arrestant.  Bask. 
ostariben.     Span,  estaribel,  estaripeL 

tan  er:  tanner  ^  a  sixpence.  Gipsy  tawno,  little,  or  Latin, 
tener,  slender?  tanny,  or  teeny,  little.  Gipsy,  tatmw,  little.  Hotten 
8. 253.  —  Vgl.  engl,  tikno,  Griech.  tiknö.  Deutsch  dikkno.  Skand. 
tikno,     Bask.  tino.    Pott  2.  281.  282. 

voker:    voker,   to    talk;    ,can   you   voker  romanyP     Can 

you   speak    the   canting  language?    Latin   vocare;    spanish  vo- 

cear.  Hotten  26G.  —  Griech.  vrakerdva,  vakerdva.    Ungr,  vakerä. 

Deutsch  rakkeräva,    Skand.  rakra,  raJda.    Ital.  vakerav.    Span. 

araquerar. 

b)  Aus  einer  ungedruckten  Quelle. 

i^iv:    chive  a  knife.    Erinnert  an  ^indva  ich  schneide. 

6ur:  tschur j  schür  thief. 

6uri:  chwy  a  knife. 

dando:  dando  a  great  eater.  Vgl.  dand  Zahn. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  LXXXIII.  Bd.  IV.  Hft  36 
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dik:  dick  look. 

d&ih:  jibb,  chive,  fschihe  tongue. 

kokal:    cockaly   a  game  played    witb   four  Imckle  bunes. 
lav:  lab  word. 
lil:  lil  pocket-book. 
mort:  mort  skin. 
muj:  mooe  moutb. 
mung:  mung,  maung  to  beg. 
pal:  pal  companion. 
pani:  pane  water. 

rom:  romm  man;  rom  male  Qipsy;  romee  woman. 
romani:  romany,  romanee  tbe  gipsy  language. 
Nacb  G.  Borrow,  Romano  lavo-lil  68.,  ist  auch  mort  wo- 
man, concubine,  eig.  Haut,  ein  ,cant  word*. 
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Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  griechischer 

Schriftsteller. 

Von 

Prof.  Dr.  Th.  Qomperz, 

corr.  Mitgliede  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften. 


m. 

1.  Dass  der  wortkargste  und  gedankenreichste  aller  philo- 
sophischen Schriftsteller,  dass  Aristoteles  die  ergänzende 
Thätigkeit  seiner  Leser  zu  allen  Zeiten  vielfach  herausgefordert 
hat  und  in  Folge  dessen  auch  das  Opfer  zahlreicher  Interpola- 
tionen geworden  ist,  wem  kann  dies  von  vorneherein  unwahr- 
scheinlich dünken?  Dass  es  sich  wirklich  so  verhält,  dafür 
gedenke  ich  zunächst  ein  paar  neue  Belege  beizubringen. 

Zu  der  vormals  durch  die  sinnwidrigste  Interpunction 
jedem  Verständniss  verschlossenen  Stelle  Rhet.  B  25,  1403  a  5, 
bemerkt  Vahlen,  der  zuerst  Licht  in  dieselbe  gebracht  hat: 
, Aristoteles  gibt  zwei  Wege  an,  einen  durch  Beispiele  geführ- 
ten Beweis  zu  bekräften  (1.  entkräften).  Entweder  gibt  man 
zwar  zu,  dass  die  Sache,  um  die  es  sich  handelt,  in  den 
meisten  Fällen  den  Ausgang  zu  haben  pflege,  den  der  Gegner 
durch  eine  Reihe  von  Beispielen  wahrscheinlich  gemacht  hat, 
zeigt  aber  an  einem  anders  beschaffenen  Beispiele,  dass  es 
doch  nicht  immer  und  nothwendig  der  Fall  sei.  Lässt 
sich  dagegen  kein  solches  Beispiel  entgegenhalten, 
sondern  ist  das  an  den  Beispielen  als  das  gewöhnliche  Nach- 
gewiesene richtig  und  ausnahmslos,  so  bleibt  nur  die  Ent- 
gegnung übrig,  dass  die  Beispiele  auf  den  vorliegenden  Fall 
keine  Anwendung  finden.  Dieser  aus  dem  ganzen  Zusammen- 
hange klar  herausspringende  Gedanke  verlangt  folgende  Di- 
stinction    und   Ergänzung   der  Worte:  leav  xe  ^ap  sxwfjLsv  (Iv)  Tt 


1  Vahlen  hat  hier  stark  interptmgirt ;  ich  gebe  in  diesem  Punkte  den  älte- 
ren Ausgaben,  denen  auch  Spengel  folgt,  den  Vorzug. 
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sav  T£  xal  Ta  -Xeiw  xai  xa  TrXsovaxic  o'jto),  {xaxs'S^v  rj  St«,  xt/*.*  iZiir 
Kritik  aristüt.  Schriften,  S.  SU).  Ich  denke,  man  uiuss  noth- 
gedrungen  einen  Schritt  weiter  gehen  und  erklären:  Dieser 
sonnenklare  Gedanke  verlangt  überdies  die  Ausmerzung  einer 
handgreiflichen  Interpolation.  Denn  wie  können  die  Worte:  £av 
TS  xai  Ta  TuXtiü)  xal  Ta  zXssvax'.;  c'JTo),  die  doch  nur  die  Ueberein- 
stimniung  der  Mehrzahl  der  Fälle  mit  der  vom  Gegner  be- 
haupteten Erfahrungsregel  besagen,  zugleich  weit  mehr  als  dies, 
nämlich  die  unbedingt  ausnahmslose  Geltung  derselben 
bedeuten?  Der  Möglichkeit,  eine  Ausnahme  von  der  Kegel 
aufzufinden,  kann  in  der  hier  gewählten  dilemmatischen  Form 
nur  eines  gegenüber  stehen,  nämlich  die  Unmöglichkeit, 
dies  zu  thun.  Entweder  es  gelingt,  die  strenge  Gültigkeit 
jener  Erfahrungsregel  zu  erschüttern,  oder  —  es  gelingt 
nicht,  und  dann,  aber  auch  nur  dann  müssen  wir  den  Kampf 
auf  ein  anderes  Terrain  verlegen  und  die  Anwendbarkeit  der 
nicht  weiter  bestrittenen  Regel  auf  den  vorliegenden  Fall  an- 
fechten. Der  Stagirit  musste  somit  schreiben:  £av  ts  ([jly5)-  V^^/,'-' 
T£ov,  7^  oTt  TS  Tzapbv  o\r/(^  ofxO'.cv  9^  0'j)r  ijjwiwc  Yj  ^lasspav  -^i  Tiva  v/t'^ 
Das  Auge  eines  Schreibers  war  von  dem  ersten  M  zu  dem 
zweiten  abgeirrt  und  die  so  entstandene  Lücke  ist  in  gedanken- 
loser und  auch  sprachlich  nicht  geschickter  Weise  *  ausgefüllt 
worden. 

Nicht  einmal  das  Verdienst,  eine  wirklich  vorhandene 
Lücke  erkannt  und  wenngleich  mit  noch  so  geringem  Gescliick 
ausgefüllt  zu  haben,  kommt  dem  Interpolator  zu,  den  Metaph. 
J'  4,  1000  b  G,  dieselbe  elliptische  Redeweise  zu  einem  nicht 
]ninder  täppischen  Zusatz  verlockt  hat.  Man  liest  daselbst:  £t 
o£  [XTf  'ziidr,  aXX'  a::£ipa  <jY;[xa{v£iv  Gatr;,  (pavepbv  er.  cüx  av  sit;  Xd^:; 
xtI.  Aristoteles  behauptet  unmittelbar  vorher,  es  verschlage 
nichts,  wenn  ein  Wort  jnehrere  Bedeutungen  habe,  nur  müssten 
dieselben  an  Zahl  begrenzt  und  durch  scharfe  Begriffsbestim- 
mungen von  einander  gesondert  sein ;  dann  sei  es  ja  nicht 
anders,  als  ob  jeder  dieser  Begriffe  eine  besondere  sprachliehe 
Bezeichnung  besässe  (tcOeit;  ^ap  3v  i^'  ^xicrco  Xsvo)  ixspcv  ovcjjia). 
Hier  hingegen  soll  er  erklären :  jede  verständliche  Erörterung 


*  Denn  xai  toc  riXsovaxt;  sLitt  fj  irXsovaxic  ist  eine  zwiefache  Verschlechteraüg 
des  Ausdrucks. 
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hört  auf,  sobald  das  dort  für  mög^licli  Erklärte  nicht  auch 
jedesmal  wirklich  geschieht,  d.  h.  so  lange  es  mehrsinnige 
Namen  gibt.  Wie  stimmt  dies  zu  der  eigenen  Praxis  des 
Stiigiriten  —  man  denke  an  seinen  Gebrauch  von  cupavc;,  und 
von  XcYoc  an  eben  dieser  Stelle:  (ov  hlc  .ulev  v.q  "ki-^o^  (definitio) 
und  cux  3v  £iVj  \o^zq  (sermo)!  —  und  wie  kann  ein  grosser  Denker 
in  einem  Athem  die  Unschädlichkeit  und  die  «äusserste,  jede 
Möglichkeit  der  Discussion  vernichtende  Schädlichkeit  mehr- 
deutiger Namen  behaupten?  Und  schliesslich,  wie  kann  das 
Satzglied :  aXX*  a'-sipa  GYjfxaiveiv  (pair^  den  Gegensatz  bilden  zu  tl 
ck  [jLTj  tcOs't/?  Vielmehr  ist  tsOsit^  zu  tilgen  und  zu  v.  Ik  [jlyj  das 
Erforderliche  zu  entnehmen  aus  dem  Satze,  auf  den  der  unserige 
augenscheinlich  Bezug  nimmt:  ciacpEps»  V  5u8ev  ouo'  s?  -Xeto)  ti<; 
^aiTj  ar;[xa{vctv,  [xcvov  Bs  wpiGi^iva  (1006  a  34).  (Beispiele  für  diese 
Ellipse  sind  in  den  ai'istotelischen  Schriften  haufenweise  zu 
rinden.  Ich  greife  eines  heraus,  um  im  Vorübergehen  auf  eine 
andere,  durch  die  knappe  Redeweise  unseres  Philosophen  ver- 
anlasste Interpolation  hinzuweisen.  Rhet.  F  7,  1408  b  5,  wird 
dem  Redner  der  Rath  ertheilt,  ,nicht  alles  Entsprechende  zu- 
gleich in  Anwendung  zu  bringen,  d.  h.  wenn  z.  B.  der  Aus- 
druck hart  ist,  die  Härte  nicht  auch  durch  Stimme  und  Ge- 
berde auszudrückend '  'iv.  toTc  tuko-^t*  [j/q  ::aciv  ä|xa  jfpYjaaaOai*  oüto) 
Yap  xXiTTTSTa»  b  iy.poxrqq'  Asyio  Bs  :Tov  eitv  Ta  ovsfxaTa  ay,XY;pa  f^y 
|i.Y;  y.al  ty;  ^wvij  xal  t(o  r.po'jUiizM  [xal]  lolq  ap|jL0TT0'j(7'.v  tl  ok  {jlyj,  ^avspbv 
vivcTai  [^y.acTOv  5  eaT'.vJ'  sav  ok  ib  [xsv  to  C£  |j.y5,  XavOavs».  tcowov 
TO  XJTÖ.  eav  (c')  sijv  xa  {xaXaxic  TxXyjpw;  xal  tjc  jy-Xr^pa  [jt,aXaxü>^  Xd- 
*pr^Tai,  aziOavov  y^Y^-**»..  Zu  ^avepbv  v/prtai  ist  natürlich  statt 
des  sinnwidrigen  sxaarsv  5  sjjtiv  nicht  zu  schreiben,  wohl  aber  zu 
denken :  c  ßsjXiTai  oder  'i  ttcieT  b  Xivwv.  Man  merkt  die  Absicht 
und  man  wird  verstimmt.) 

Noch  muthwilliger  scheint  eine  Interpolation,  die  uns 
Metaph.  \  2,  082  a  13,  aufstösst.  Aristoteles  zählt  daselbst  die 
Merkmale  auf,  aus  denen  sich  der  Begriff  des  Weisen  im  all- 
gemeinen Bewusstsein  aufbaut.  Weiterhin  will  er  durch  Zer- 
gliederung dieser  Merkmale  den  richtigen  Begriff  von  der 
, Weisheit*    zu   gewinnen  suchen.     So    verlangen    die  Menschen 


i  Valilen  (a.  rt.  O.  ö.  87),    dessen  Vorschlägen,  /.a»  vor  toi^  ap|j.dTTou(jiv  zu 
strwichen  und  oi  vor  ouv  einzusetzen,  ich  gefolgt  bin. 
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vom  Weisen  nicht  viel  weniger  als  Allwissenheit:  darin  stecke 
(so  wird  Z.  21 — 23  behauptet)  die  Forderung  einer  Erkennt- 
niss  von  der  höchsten  begriflflichen  Allgemeinheit^  weil  eine 
solche  alle  begriflFlich  untergeordneten  Erkenntnisse  gewisser- 
massen  in  sich  schliesst.  Ferner  hält  man  den  Besitz  schwer 
zu  erlangenden  Wissens  für  ein  Kennzeichen  des  Weisen:  die 
meisten  Schwierigkeiten  aber  biete  wieder  der  Erwerb  des 
allgemeinsten  Wissens,  weil  dieses  von  den  —  Allen  gleich 
zugänglichen  —  Sinneseindrücken  am  weitesten  zurückliegt 
(23 — 25) ;  desgleichen  gilt  caeteris  paribus  derjenige  Fachmann 
für  den  weiseren,  dessen  Wissen  ein  exacteres  ist  —  das  Objeet 
des  exactesten  Wissens  aber  seien  die  an  Umfang  weitesten, 
an  Inhalt  ärmsten  Abstractionen  *  (25—28)  —  und  nicht  minder 
Jener,  welcher  der  bessere  Lehrer  ist;  dies  treffe  aber  von  dem- 
jenigen zu,  der  die  meiste  Einsicht  in  die  Ursachen  besitze 
(28—30:  aXXa  [ji.r;v  xal  SioagxaX'aYJ  ys  ri  twv  aiTuäv  Ö£ci)pr|Ttxrj  {jii>.A:v 
O'JTO'.  Y^p  BiSiTXOucr'.v  ol  xa;  xbixq  X^yo^ns;  zspi  cxajTov).  Aus  der 
Analyse  dieser  und  der  übrigen  Merkmale  ergibt  sich  endlich 
der  SchlusB,  dass  die  , Weisheit'  die  Erkenntniss  der  obersten 
Principien  und  Ursachen  sei  (982  b  7).  Wozu  bedürfte  es  aber 
dieser  ganzen  Analyse,  wenn  ihr  Ergebniss  schon  von  vorne- 
herein feststünde?  Und  dies  müsste  der  Fall  sein,  wenn  der 
Stagirit  wirklich  das  geschrieben  hätte,  was  ihm  unsere  Hand- 
schriften und  freilich  auch  schon  Alexanders  Commentar  in  den 
Mund  legt:  £Tt  tsv  axpißiarepov  xai  tov  B'.BaoxaXtxwispov  twv  aiiiiov 
aoswTspcv  slvai  7:£pl  ::aaav  £7:i(m(5[ji.T3v.  Bedarf  es  noch  vieler  Worte, 
um  die  plumpe,  das  Schlussresultat  dreist  vorwegnehmende 
Interpolation  als  solche  zu  erweisen?  Die  Worte  tcüv  aWwv  sind 
die  Zuthat  eines  vorwitzigen  Lesers.  ^ 

Ich  berühre  noch  einige  Stellen  aus  den  ersten  Büchern 
der  Metaphysik.  Die  Naturphilosophen  werden  um  ihrer  un- 
vollkommenen Einsicht    in   die   ursächlichen  Principien   willen 


'  Hat  schon  Jemand  darauf  hingewiesen,  dass  in  den  merkwürdigen,  aach 
für  einen  Aristoteles  erstaunlich  gehaltreichen  Worten:  at  y*P  ^^  ^*'' 
To'vfov  «xpiß^aTEpai  rtov  ix  npodO^iecoi;  Xgyo^i/vtov,  o'ov  apiOjATjTixTj  ^-^H^^'p^ 
Comte's  Lehre  von  der  Hierarchie  der  Wissenschaften  wie  im  Keime 
beschlossen  ist? 

2  Vgl.  auch  Rhet.  A  2,  1356  b  29:  ixciarri  ic/vr)  nspi  xb  aOr^  Ojroxsijizvdv  £T:t 
6ioa9xaXixr|. 
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mit  ungeschulten  Kämpfern  verglichen:  —  Buotv  aiitatv  d^ij^j^avio 

a|jLuopa)(;  {jl^vtoi  xal  ouOev  aa^o>^,  aXX'  olcv  ev  zoLiq  ^x/olki;  et  aya- 

[jLvajTci  zoiouaiv  xal  y^P  sx-sTvot  Tiepi^spofxevc.  xujnouji  TwcXXaxi^  xaXa<; 
zXr^Yic,  dXX'  ojt£  exsTvoi  aTCoe^riaTY^fxri^,  0'jt£  outoi  eoixaaiv  £i56c» 
XsY-i'^  ^  '^-  XsYSucriv  o^^sBbv  vap  ouöev  y^piofjisvci  ^atvovTat  touisk;  aXX' 
ij  xaxa  |xixpcv  (A  4,  985  a  11).  Der  Vergleich  mit  den  der 
Theorie  des  Kampfes  unkundigen  Streitern,  die  nur  wie  zu- 
fällig manch  einen  tüchtigen  Hieb  austheilen,  und  der  Hin- 
weis auf  den  unzureichenden  Gebrauch,  den  die  Naturphilo- 
sophen von  den  ihnen  gelegentlich  aufdämmernden  Wahrheiten 
machen,  —  beides  beweist  sonnenklar,  dass  Aristoteles  nicht 
sagen  wollte:  sie  gleichen  Männern,  die  das,  was  sie  sagen, 
nicht  zu  sagen  wissen,  sondern:  sie  gleichen  Solchen,  die 
das,  was  sie  sagen,  nicht  mit  Bewusstsein  sagen.  Also: 
—  ouT£  suTCi  £Otxaciv  zloöci  X^YOuaiv  5  Tt  X£YOUfftv  — .  Vgl.  Phys. 
A  4,  188  a  5:  —  oux  eiBoTO)^  |jl£v  X£Y£Tat,  cpOco^  Be  X^YSTai,  und  hier 
1,  981  b  3;  zoiEiv  jjlev,  oh%  Evooia  0£  izoizh  ä  -out.  Sie  wurden  — 
denn  es  waren  eben  geistig  hochbegabte  Männer,  gleichwie  jene 
mitunter  erfolgreichen  Dilettanten  der  Arena  keineswegs  der 
Körperkraft  entbehren  dürfen  —  nicht  selten  von  einer  glück- 
lichen Intuition  erleuchtet,  allein  es  mangelte  ihnen  die  Einsicht 
in  die  principiellen  Grundlagen  auch  der  Wahrheiten,  die  sie 
im  einzelnen  Fall  erkannten.* 

Unter  den  Aporien,   die   im  Beginn  des  dritten  Buches 
aufgeführt  werden,    erscheint  auch   die  Frage:    xal    v.  zx   Y^^^y 

r.zTepz'f  zaix  Itü  zg^  aTOjJLOi^  "ki-^exoLi  TEX&uxaTa  t)  xit  TwpwTa,  oiov  izöiepo^ 
?o)ov  Yj  avOp(i)zo;  apx^i  "^s  xal  jxaXXov  £(jti  icapa  xb  xaO'  £xaoTOv 
(Bl,  995  b  29).  Die  gangbare  Auffassung  der  letzten  Worte  2 


*  In  sehr  ähnlichen  Worten  und  mit  nicht  minder  starkem  Selbstgefühl 
stellt  sich  der  hewusste  Kunstvurstand  des  Sophokles  dem  wirklich  oder 
vermeintlich  mehr  iustinctiveu  Schaffen  seines  grossen  Vorgängers  ent- 
gegen: lo90xXyi(;  spLepi^cTO  Aiay'jXco,  oti  p.£6u(jDV  i'ypa^s'  ,3ta\  yap  d  la  S^ovra 
T.oiii'y  :^r^n[^  ,xkV  oOx  ciöo)?  ys'.   (Stob.  Floril.  18,  33.) 

2  Schwcgler  (mit  dem  Uieckh  in  allem  Wesentlichen  übereinstimmt)  über- 
setzt wie  folgt :  , —  und  wenn  die  Gattungen  es  sind*  (nämlich  ,Principien 
imd  Elemente  des  Seienden'),  ,ob  dann  die  obersten  oder  die  dem  Ein- 
zelnen zunächststehendon ,  z.  B.  ob  der  Gattungsbegriff  Thier  oder  der 
Artbegriff  Mensch  Princip  sei  und  mehr  Princip  als  das  Ein- 
zelne'.    Bonitz  schweigt  und  um  nichts  beredter  ist  diesmal  Alexander. 
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erscheint  aus  mehr  als  einem  Grunde  unzulässig.  Von  vorn- 
herein muss  mau  ja  vermuthen,  dass  jjLaXXsv  derselben  Alternative 
gilt,  die  durch  ::cT£pcv  eingeleitet  ist,  und  dass  durch  ik  xr! 
nicht  zwei  grundverschiedene  Fragen  verknüpft  sind.  Dann 
aber  und  hauptsächlich  ist  der  Gedanke,  auch  das  Einzelding 
könnte  möglicherweise  ein  Princip  sein,  ein  Schlag  in  das  An- 
gesicht der  gesunden  Vernunft!  Und  dennoch  lässt  sich  den 
Worten,  wie  sie  in  allen  Ausgaben  erscheinen,  ein  anderer  als 
dieser  Ungedanke  nicht  entlocken.  Man  ändere,  nicht  etwa 
einen  überlieferten  Buchstaben,  sondern  dasjenige,  was  in  ver- 
lässlicher Weise  gar  nicht  überliefert  sein  kann,  einen  Accent, 
und  schreibe:  —  OL^y^  t£  xal  jjLaXXov  lr:\  ::apa  to  xaO'  ixarrsv,  d.  h. 
, —  welches  von  beiden  Princip  ist  und  von  welchem  man  mit 
besserem  Recht  behaupten  kann,  dass  es  neben  den  Einzel- 
dingen existirt'.  (Denn  man  darf  beileibe  nicht  [jiaXXcv  mit  lr:\ 
verbinden  und  etwa  an  ein  Mehr  von  Existenz,  an  einen 
höheren  Grad  der  Realität  denken.  Vielmehr  gehört  |jLiXX:v 
zum  ganzen  Satz  und  modiiicirt  nicht  seinen  Inhalt,  sondern 
seine  Geltung,  wie  so  häutig  jJiaXiaTa;  z.  B.  984  a  10:  i\  vip  Iv. 
{jiaXiTua  zija  jOcpa  — ,  998  b  14:  d  xal  oti  ;jLaXicrra  ap/ai — ,  909 
a  33:  tl  Iv.  {jLaXiora  Itzk  v.  izol^t.  ib  tjvoXov  — ,  wo  man  jedesmal 
übersetzen  muss:  ,wenn  es  noch  so  wahr  ist,  dass  — ^)  Zum 
Gedanken  vergleiche  man  998  b  20:  wcjt*  Itzxk  tc  t£  cv  xa:  t: 
'bi  ip^al  xat  sujia»   — ,    999  a  26:    site  vip  ^yj   Iz-',  ti  T:apä  'i 

xa6*  sxaaia,  oder  30:  Bsi  ti  sivai  -icapa  Ta  xaO^   ixa^Ta 

Ta  Y^/r^  £?va'.  zapi  Tic  xaO'  cxaaTa,  t^tsi  la  IzyoLiT.  i^  Ta  xpwTa  — . 
Schliesslich  sei  noch  daran  erinnert,  dass  bei  der  herkömm- 
lichen Schreibung  und  Auffassung  der  Stelle  -apa  von  piiXXcv 
abhängen  müsste,  diese  Construction  in  den  echten  Schriften 
des  Aristoteles  aber  ,sehr  selten^  wenn  nicht  gar  unerhört  ist. 
In  die  Worte:  3ib  sixiTw^  |jl£v  Xsvojj'.v,  o'jx  iXY;Or;  li 
X^YOuaiv    o'jTO)    yap    apjJLOTTSi    [jloXXov    sittsTv  ij  fi)G7:£p  *E::{)rap{jLc;   il; 


'  Jliehcr  gehört  auch  der  Gebrauch  von  napa  nacli  dem  Comparativ,  der 
übriprens  bei  Aristoteles  sehr  selten  ist;  öfter  findet  er  sieh  nur  in 
der  späten  Schrift  über  die  Pflanzen,  S.  817  b  ^2,  819  b  3S,  821  a  IS.* 
(Eucken,  über  den  Sprach prebrauch  des  Aristoteles,  S.  60.)  Da  auch 
Bonitzens  Index  diese  Gebrauchsart  nur  aus  der  genannten  Schrift  nach- 
weist, so  dürfte  Eucken,  wie  oben  angedeutet,  noch  allzu  weuijr  be- 
hauptet haben. 
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Ivfo^TtTi^i  (Met.  r  5,  1010  a  5)  ist  gar  vielerlei  hineingeheim- 
nisst  worden,  was  mau  bei  Zeller,  Philos.  der  Griecheu  I^ 
429 — 30,  mit  aniiäheruder  Vollständigkeit  verzeichnet  findet. 
,Da8  Natürlichste  ist  aber'  —  so  bome^;Jit  Letzterer  mit  voll- 
stem Recht  —  ,die  Vermuthung,  •  er  (Epicharm)  habe  über 
irgend  eine  Ansicht  dieses  Philosophen  geäussert,  sie  sei  zwar 
wahr,  aber  nicht  wahrscheinlich.*  Oder  besser:  sie  sei  zwar 
nicht  wahrscheinlich,  aber  wahr.  Zu  solch  schwer- 
wiegendem Lob  mochte  z.  B.  dem  Syrakusier  des  Eleaten  spiri- 
tualistische  Theologie  und  vollständige  Abkehr  von  allem  Anthro- 
pomorphismus  Anlass  geben,  die  ihm  gar  wohl  als  ,paradoxe 
Wahrheit'  gelten  konnte.  (Man  vergleiche  z.  B.  Xenoph.  frg.  6 
Mull,  mit  Epich.  frg.  97  Ahrens ;  an  Anderes  und  Allbekanntes 
brauche  ich  nicht  zu  erinnern.)  Versuchen  wir  nun  den  aristo- 
telischen Ausspruch  in  der  erforderlichen  Weise  umzukehren, 
ersetzen  wir  die  Vielzahl  durch  die  Einzahl  {v,q  S£vc9avr//),  uild 
stellen  wir  die  bei  dem  Dichter  schwer  zu  missende  Concinnität 
des  Ausdrucks  her,  indem  wir  dem  Adverb  (sixstwc)  nicht  ein 
Adjectiv  (aXr^Or;)  entgegensetzen,  —  dann  tritt  uns  wie  von 
selber  ein  Vers  entgegen,  welchen  Epicharm  zum  mindesten 
sehr  wohl  geschrieben  haben  konnte: 

cixcTü);  ji.£v  O'jx  l^a  TcB'j  aXX*  iXaOeo)^  l^a.^ 
Vielleicht  findet  dieses  Wagniss  willigere  Vergebung, 
wenn  es  mir  gelingt,  einen  bisher  nicht  glücklich  behandelten 
Vers  des  vafer  Siculus  zu  ordnen  (frg.  153  Ahr.  =  frg.  60 
Lorenz).  Als  epicharmisch  bieten  uns  nämlich  die  Scholien 
zur  Ilias  (H  93)  und  Eustathius  (ad  loc.)  die  Worte :  5  toi  xaxb^ 
OappeT  jjLiX'  xjt60£v,  Ir.ivzoi  li  ^s^yci  (Eustathius  lässt  5  tci,  die 
Scholien  lassen  ^t  aus).  Dem  gleich  sehr  darnieder  liegenden 
Versmass  und  Gedanken  hilft  die  nachfolgende,  ich  denke 
allein  sach-  und  sprachgemässe  Schreibung  auf: 


*  Die  mir  laugst  als  volle  Gewissheit  gilt.  Weist  doch  schon  der  Ausdnii'k: 
ouTto  yatp  apfioTTEi  [laXXov  EtncTvV^^'^sp  -  darauf  hin,  dass  dem  Ari- 
stoteles eine  bestimmte  Redewendung  und  nicht  blos  ein  Gedanke 
Epidiarin's  vor  Augen  schwebt,  und  führt  er  von  diesem  ja  auch  sonst 
ausscliliesslich  witzig  zugespitzte  Dicta,  niemals  speculative  Meinun- 
gen  an. 

2  Man  denke  an  Boileau^s  oft  citirten  Ausspruch :  Le  vrai  peut  quelque- 
fois  n'etre  pas  vraisemblable,  oder  an  Agathon's :  ta/'  av  T15  £txo?  aOib 
ToOi'  etvat  Xfiyoi  xtL 
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Mit  anderen  Worten:  der  Poltron  pflegt  ein  Renommist 
zu    sein. 

Den  gerade  entgegengesetzten  Gedanken  enthält  der  eben- 
daselbst angeführte  Vers  eines  Tragikers  (adesp.  372,  Nauck): 

5  TOt  Opacuc  zpoc  epyov  £x  ttcXXoO  xaxd^. 

Derselbe  unterliegt,  wie  ich  denke,  keinerlei  kritischen  Be- 
denken, da  der  naheliegende  Einfall,  Opaou;  und  xax6^  müssten 
den  Platz  tauschen,  durch  den  Zusammenhang,  in  welchem 
das  Citat  insbesondere  bei  Eustathius  auftritt,  widerlegt  wird,^ 
und  da  auch  Nauck's  Aeusserung:  ,verba  sx  ticXXoj  suspecta* 
der  Begründung  zu  entbehren  scheint.  Denn  warum  sollte  die 
Phrase  nicht  ganz  ebenso  zur  Bezeichnung  räumlicher  und 
zeitlicher  Entfernung  dienen,  wie  ihr  Widerspiel  £^  oXi^sj  das 
Gegentheil  bedeutet?  (Vgl.  Thucyd.  2,  61,  2;  4,  108,  5; 
5,  64,  3 ;  5,  65,  5 ;  5,  72,  1  —  von  Krüger  gesammelte  Stellen, 
durch  welche  mir  dieselbe  Ausdrucksweise  auch  2,  11,  3  ge- 
sichert scheint  trotz  des  im  übrigen,  wie  ich  glaube,  wohl  be- 
gründeten Aenderungsvorschlags  von  Nauck,  Krit.  Bemerkungen 
V,  70.)  Endlich  sei  in  Bezug  auf  r.pbc  zp-^z^^  noch  auf  Eurip. 
Heracl.  672  verwiesen :  "ijor^  yap  tb?  elq  ip^sv  wTcXiTra».  crpaTc;,  wo 
Nauck,  ich  weiss  nicht  ob  mit  Unrecht,  k%'  spYov  vermuthet. 

Ich  will  auch  den  Namen  dos  Xenophanes  nicht  ganz 
umsonst  genannt  haben.  In  jenen  Versen,  in  welchen  der 
Kolophonier  die  Ueppigkeit  seiner  jonischen  Landsleute  geisselt 
und  die  Athenäus  (XII,  526,  A)  dem  Phylarchus  entnommen 
hat,  heisst  es  zum  Schluss  (frg.  3,  5—6  Bergk): 


*  i'jitüOEv,  woran  Ahrens  dachte,  widerstrebt  dem  Metram,  die  von  ims  ge- 
wählte Form  hingegen  gilt  jetzt  für  barbarisch  (s.  Dindorf  im  Thesaurus 
und  im  Lexic.  Sophocl.  s.  v.).  Sollte  sie  aber  nicht  durch  da*  von 
Ilesychius  bezeugte  a;:'jOcv  geschützt  'sein,  oder  hat  gar  Epicharm  die 
letztere  Form  gebraucht,    gleicliwie    er   ovjiJ.a  schrieb  (Ahrens,  II,  1-3? 

2  Aehnliches  in  Gedanken  und  Ausdruck  bietet  Hcrodot  (7,  49  fin.)i  x^V 
o\  ov>T(o  Sv  eWj  apiaro;,  et  ßouXc'jojXEVo;  [/sv  appcoosoi,  7:otv  iTr'.Xtvojitvo;  r.ii- 
aeaOai  '/pTi\xx,  iv  o^  T(o  ip^eo  Opaal»?  c'ir,  (was  Thucyd.  2,  11,  3  /jsrj  8k  hi  x'l 
in  paradoxer  Weise  umzustülpen  scheint),  während  Antiphon  (frg.  15  — 
Orat.  att.  II,  151)  hierzu  das  Gegenstück  liefert:  xaxöSv  o"  xv  v.T^  sr 
a;;ojai  xai  fXc'XXouai  toT;  xivouvoi;  ttj  yAroTiT]  OpaauviaOai  xai  to»  OAttv  hi.- 
Yciv,  To  0£  £pY®''  ^'^  '•*pS'  ^xveTv, 
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Wie  es  möglich  sein  soll,  dass  der  Accusativ  oBfxtjv  von  doxyjToi^; 
abhängt,  dies  vermag  ich  so  wenig  zu  sagen,  als  es  die  Schreiber 
oder  Correctoren  zweier  geringerer  Handschriften  (V  L)  zu 
sagen  wusstcn,  oder  auch  Härtung.  Jene  bieten  den  Dativ, 
dieser  wollte  den  Genetiv  setzen,  —  eitle  Versuche,  denk'  ich, 
einen  tiefer  liegenden  Schaden  zu  bemänteln.  Täuscht  mich 
nicht  Alles,  so  schrieb  Xenophanes: 

a(JX7;ToTfft  x  6  [a  y;  v  y(jpi\t.0L<si  Bsuofxevoi. 

Von  IC  in  aaxY;ToTai  sprang  einmal  ein  Schreiberauge  auf  K  in 
xsfjir^v  über,  und  der  Wortleiche  OMHN  suchte  man  durch  Ein- 
schaltung eines  Buchstabens  neues  Leben ,  freilich  nur  ein 
Scheinleben,  einzuhauchen. 

Wenn  Petersen  schon  im  Jahre  1831  sein  Befremden 
darüber  aussprach  (Jahrb.  f.  Philol.  3,  154),  dass  in  Karsten's 
Sammlung  der  Ueberrestc  des  Xenophanes  ein  Vers  fehlt 
(Nr.  5  unten),  den  schon  Brandis  in  den  commentat.  eleat. 
verzeichnet  hatte,  um  wie  viel  mehr  muss  es  uns  Wunder 
nehmen,  bei  Mullach  nicht  weniger  als  fünf  Bruchstücke 
zu  vermissen,  die  insgesammt  schon  in  eben  jenem  Jahre  von 
N.  Bach  (Jahrb.  f.  wiss.  Krit.,  1831,  I,  480)  nachgewiesen 
worden  waren: 

1.  xaXbv    (?  cod.  xat  |jlyjv:    Lehrs  aYvbv)    evt    arceaTSWi  tsoT? 

xaTaX£{ß£Tai  uBwp  (Herodian.  t:.  p.ovi(5p.  Xe?.  p.  30). 

2.  £1  {jly;  y}Mpbf  £fJG£  0£bc  [jLiXi,  ::cXX*  Iv  (cod.  t:oXXo)v:  Bach 

und  Lehrs  zcXXbv)  l^aoxov 
YX'jacova  Tjxa  z£X£a6ai  (ibid.  p.  41,  vgl.  jetzt  auch  Miller 
Melang.  178,  2). 

3.  £;  ^PYXn  ^^ö  "Ojxr^pcv  ir^ii  jXsfjLaOYixa^i  -avT£;  (Draco  Straten. 

de  raetris  p.  33). 

4.  oTTr.ÖQx  Br;  Ovr^ToTa»  z£^Tf5vaGiv  £'.aopaaaOa'  (ibid.) 

5.  'H£Xtcc    0'  *jz£p'.£;;.£vcc  yoiav    t'  £7:i0iXzo)v    (Heraclit.   alleg. 

hom.  c.  44  —  p.  95  Mchler;  Scholl,  in  Iliad.  1  468, 
p.  504  b  2  Bekk.). 
So  oft  ich  den  bei  Plutarch  Mor.  75  F  (I,  172,  5  Horcher) 
erhaltenen  Vers  lese: 
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(Nauck,  adesp.  298),  kann  ich  mich  der  —  freilich  unerweis- 
bareu  —  Vennuthung  nicht  erwehren,  er  möchte  E picharm 
angehören.  Der  körnige  und  körnig  ausgedrückte  Gedanke: 
, unser  Denken  muss  sich  nach  den  Dingen  richten,  da  die  Dinge 
sich  nicht  nach  unserm  Denken  richten  können,'  scheint  mir 
ganz  und  gar  den  handfesten  Verstand,  den  gesunden  Mutterwitz 
des  Verfassers  von  va^s  xai  {jL£{jLva(j'  aziaTsTv  zu  verrathen.  Und  das 
Versmass  ist  eben  jenes,  dessen  er  sich  mit  Vorliebe  bedient 
hat.  Denn  die  Worte  mit  Hercher  oder  Wagner  in  zwei  Verse 
zu  vertheilen,  —  welcher  letztere  übrigens,  falls  ich  Recht 
habe,  nicht  auf  völlig  falscher  Fährte  war,  als  er  an  eines 
,philosophi  cujusdam  officina'  dachte  —  davon  sollte  doch 
schon  die  epigrammatisch  zugespitzte  Antithese  abhalten,  die 
in  einem  Vers  zu  ungleich  wirksamerer  Geltung  kommt.  Für 
die  Einbusse  aber,  welche  die  Fragmente  der  Tragiker  durch 
meine  Vermuthung  (wenn  sie  als  wahrscheinlich  befunden  wird) 
erleiden,  schafft  Plutarch  selbst  a.  a.  O.  sofort  ausreichenden 
Ersatz.  Ich  wenigstens  kann  nicht  umhin,  in  den  Worten:  v. 
xaOa7:£p  o\  xb  ay^Ttlq  Oio'ntq  bplot^  tAXcl-^o^  (p.  76,  C  —  I,  173,  4 
Herch.)  eine  poetische  Reminiscenz  zu  erblicken.  Es  hiess 
wohl  bei  einem  Tragiker: 

d^avei;  Oeovts^;  (oder  O^ouaa  sc.  vxji;)  TziXx^o^  loriojv  aöivsi, 

indem  die  Segel  mit  Zugthieren  verglichen  wurden  (vgl.  Pind. 
Ol.  VI,  22:  (jOivo^-^ixiovwv). 


2.  Die  erstaunlichen  Derbheiten  und  Nacktheiten,  durch 
welche  Zeno's  , Staat'  im  Alterthum  (wo  man  sich  auf  die 
gefälligen  Interpretationskünste  der  Neuzeit  schlecht  verstand)' 
so  grossen  Anstoss  erregten,  haben  auch  zu  einem  Witzwort 


*  Am  weitesten  gelit  in  der  Beschönigung  alt-stoischer  Kohheit  Wüllraann 
(,die  Philos.  des  Stoikers  Zenon*  in  Fleckeison's  Jahrb.,  1873,  433  f.l 
Allein  auch  Zeller  bleibt  hinter  der  Wahrheit  zurück,  wenn  er  z.  B. 
Chrysipp  die  schlimmsten  Cruditäten  des  Diogenes  nur  ,in  Schutz* 
nehmen  lässt  (IP  274).  Chrysipp  hat  den  Cyniker  darum  belobt,  wie 
uns  Plutarch  mit  Clirysipp's  darauf  bezüglicher  Schrift  vur  Augen  vor- 
sichert.    Denn  auf  ein  wörtliches  Citat  aus  des  letzteren  7:oX\ziix  fol^n 
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Anlass  gegeben,  welches  Diogenes  (VII,  4)  uns  aufbewahrt 
hat:  £0)^  [jLsv  oiv  xvioq  yjkojjs  toj  KpaTr;TO^*  öre  xal  xyjv  HoXiTeiav  auTOu 
YpatJ^avTo;,  t'.vc^  eXsYOv  7:QLi'^0Y:s,q  iizl  t^<;  toü  xuvbq  oupa^  aüX7;v 
Y^YP^?^''^'"  Die  letzten  Worte  sind  bisher  nicht  beanständet 
worden.  Und  doch  hätte  der  H undeschwanz  alsSchreibe- 
pult  längst  Bedenken  erregen  können!  Natürlich  meinten 
diese  Witzköpfe,  Zeno  habe  jene  Jugendschrift  nicht  mit  dem 
Stilus,  sondern  mit  dem  Hundeschweif  geschrieben,  gleich- 
wie wir  von  einer  rohen  Pinselei  sagen,  sie  sei  mit  dem  Kehr- 
besen gemalt,  oder  von  einem  mit  rücksichtsloser  Grobheit 
abgefassten  Schriftstücke,  es  sei  mit  dem  Dreschflegel  ge- 
schrieben. (Demades  spricht  von  einem  Volksbeschluss ,  den 
nicht  er,  sondern  der  Krieg  mit  Alexanders  Lanzenspitze  ge- 
schrieben habe,  frg.  8  Sauppe;  die  mit  Blut  geschriebenen 
Gesetze  Draco's  und  die  in  Geist  getauchte  Feder  des  Aristo- 
teles [Bernays,  Dialoge  Anm.  1]  zeigen  andere  Varietäten  dieser 
Bildersprache.)  Allerdings  sollte  der  Hundeschwanz  auch  an 
die  , Hundephilosophie'  erinnern,  und  da  der  Gründer  der  Stoa 
nicht  zeitlebens  zum  ,Schweif  des  Hundes',  d.  h.  zum  Anhang 
der  cynischen  Schule  gehört  hat,  so  war  ein  auf  jene  Lehr- 
jahre hinweisendes  ,noch'  (sit)  gar  sehr  an  seinem  Ort.  Man 
lese  also:  £ti  ty)  toj  xuvb;  oüpa  xjty;v  Y^TP^^svai. 

Für  die  Verderbniss  von  £ti  zu  iizl  bedarf  es  freilich 
kaum  besonderer  Belege,  so  wenig  als  füi'  die  Verwechslung 
eines  C  mit  I.  Doch  mag  je  ein  sicheres  Beispiel  dieser  Cor- 
ruptelen  hier  Platz  finden.  Bei  Ps.  Hippocr.  de  arte  §.11 
(Vly  22,  2  Littre)  bieten  alle  Ausgaben  die  Worte:  iiztl  -rij; 
Y^  Ts/vr;;  Tr;v  cuvajxtv,  6xcTav  iivit  tü>v  toi  aor^Xa  vcasivTwv  avaanjorj, 
Oxjjjiaciiv  a;t(*)Tepov  Yj  cxorav  if/(^z^p•f^(^r^  toT^  icuvaTOi;.  Wie  wenig 
izd  hielier  passt,  lehrt  ein  Blick  auf  den  Zusammenhang  oder 
auch  auf  die  Uebersetzungen,  welche  die  Partikel  entweder 
ignoriren    (Littre)    oder    in    unmöglicher    Weise    wiedergeben 


die  Worte:  ih<x  (xixpbv  aszo  toütiüv  :rpoeXbü>v  snaivst  tov  Aioy^vT]  xt§.  Und 
um  Zeuo's  ,AuRsagcii  über  die  Knabcnliebe*  so  zu  verstehen,  wie  Zeller 
dies  will,  mnss  man  Sextns  der  Lügfe  oder  des  gröbsten,  nicht  einmal, 
sondern  zehnmal  begangenen  Mbisverständnlsses  zeihen;  sagt  er  doch 
völlig  unzweidontig:  or.OM  ys  xai  ol  anb  t^;  xuvix^;  ^iXoao^fa?  xai  ol  Tceci 
ibv  kiTi^a /ijvcova  xai  KXeocvOtjv  xai  Xpuai7:7:ov  aoia^opov  toui^  eTvaf 
^aaiv  —  (Pyrrh.  hypot.  III,  200—168,  18  Bckk.). 
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(Ermerins:  ,quare*).  Die  unvergleichliche  Pariser  Handschrift 
A  zeigt  auch  hier  wenn  nicht  das  Richtige,  so  doch  eine  frühere 
Stufe  der  Verderbniss:  s::l  t^;  'f^X^??  ^^^^  heisst:  Iti  *%  te- 
Xvt;?  xtL 

Bei  Herodot  VI,  132,  17 — 18  heisst  es  von  Miltiades, 
der  von  den  Athenern  Schiffe  zu  einem  Unternehmen  verlangt, 
über  dessen  Ziele  er  nur  die  vagsten  Andeutungen  ertheilt: 
XIywv  ToiauTa  aiTse  Ta^  vea;,  während  Sinn  und  Sprachgebrauch 
gleich  gebieterisch  fordern :  Toaaöia,  —  nur  so  viel  sagend, 
ohne  mehr  von  seinen  Absichten  zu  verrathen;  vgL  die 
genau  entsprechenden  Stellen :  eiTuo?  Toaaura  b  'A^wr^q  {lexe^diizsic 
ikq  Yyvoixaq  (VI,  18,  24 — 25);  TOjauia  S*  stico?  aY^iv  (so  ist  mit 
den  besten  Hss.  zu  schreiben  statt  eTroyetv,  Stein  setzt  sinn- 
widrig aTcaYS'.v)  ix^Xeus  ibv  'Artv  tcu^  ispea^  (III,  28,  13);  5  Ik  w; 
TaDia  'Jjxo'jde,  siTca;  ToaovSe  iyti)pe,s.  £;ü)  (IX,  111,  19 — 20);  t&cxjtj 
siTza;  TwpwTov  [jiev  xie.  (I,  128,  11).  Ein  Schwanken  der  Hss.  zeigt 
sich  in  diesem  Punkte  VI,  140,  1  wo  Stein  dem  Sinn  der  Stelle 
und  dem  herodoteischen  Sprachgebrauch  zum  Trotz  Tctaika  statt 
TOdaura  schreibt ;  <  aus  gleichem  Anlass  irrt  er,  wie  ich  denke, 
VII,  163,  1 ;  nur  VII,  49,  31  (ich  zähle  die  Zeilen  immer  nach 
der  Bekker'schen  Ausgabe)  ist  Stein  dieser  Versuchung  nicht 
erlegen. 

Unter  den  geistsprühenden  Witz  werten  des  Demades, 
welche  H.  Diels  kürzlich  aus  einer  Wiener  Handschrift  heraus- 
gegeben und  im  Qanzen  trefflich  erklärt  hat  (Rhein.  Mus.  29, 
107  f.),  ist  eines  noch  durch  einen  Flecken  der  Ueberlieferung 
verunziert  und  ward  in  Folge  dessen  auch  vom  Herausgeber 
(wie  ich  glaube)  gründlich  missverstanden.  Es  ist  dies  Nr.  4: 
6  auTo;  ATQfjLoaOevr,  5[jloiov  I'^Ti  Tot^  Y/kiZoGi'  xal  -^kp  exeivai  ours  X2Ö£> 
Beiv  ewjiv  oüie  •^(pri^opü^f  Suvavxat,  xal  AYjfJLOaöcvr;^  curs  f^cuj^iav  oys'.v  ei 
ouT£  d'^iov  ouB^v  tij^  zoXso);  szißaXXeiai.  Dazu  bemerkt  der  Heraus- 
geber (S.  110 — 111):  ,Demosthenes  soll  also  darin  den  Schwalben 


^  Die  Worte  lauten:  loie  (i.kv  ToaauTa*  eiE9i  8e  xapTa  ^oXXotst 
Satepov  xti.  Damit  vgl.  man:  töte  jikv  xo^auTa,  i^p^pr^ai  8^0aT£pov 
to;  s^xoai  xtI.  (III,  66,  1);  tote  jikv  ToaaijTa,  pirra  5k  xtL  (IV,  150, 
23 — 24);  T^TE  jjisv  e?  ToaovJTO  l[Xa(jav  eheI  8k  ;^  xupiij  Ey^vcTO  xtI.  (V,  50,  1); 
T«uTa  jikv  Ej:i  ToaoOxo  iX^yETo,  jiet«  8k  Eufpovrj  te  eyiveto  xt§.  (VII,  12,  1); 
Ta  |xkv  oTcb  21ixeX{7];  ToaauTa,  KEpxupatoi  8k  xtL  (VII,  168,  1);  TaÜTa  jjiv  vwv 
e;  ToaoÜTo  EyEVETo  (VIII,  126  fin.). 
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gleichen,  dass  diese  mit  ihrem  Zwitschern  im  Schlafe  stören, 
ohne  jedoch  durch  ihr  Wachen  (wie  Hunde)  zu  nützen.  Es 
läge  nahe,  für  ^pr^-^opsh  ein  passenderes  Wort  wie  etwa  aostv 
zu  verlangen,  zumal  da  Ypr^y^P^^''  jedenfalls  der  Original- 
fassung fremd  gewesen  ist  (s.  Lobeck,  Phrynich.  p.  119), 
allein  mir  scheint  überhaupt  die  ganze  Erklärung  von  xal  yap 
—  sTCißaXXcxa»  späterer  Zusatz.  Denn  man  denkt  doch  bei  dem 
Vergleiche  sofort  an  das  x^^^^o^'^Xsiv,  womit  die  Griechen  gerne 
unverständliches  Sprechen  bezeichnen  (Aeschyl.  Ag.  1050  D. 
u.  a.);  so  dass  Demades  auf  die  stammelnde  Sprache  des 
Demosthenes,  die  ihm  zuerst  so  hinderlich  war,  anspielt^ 

Mir  springt  aus  diesem  Dictum,  wenn  ich  mir  den  Cha- 
rakter und  die  Parteistellung  des  Demades  vergegenwärtige, 
ein  ganz  anderer  Gedanke  entgegen.  Die  Feigheit  hat  es  alle- 
zeit geliebt,  sich  unter  dem  Schein  der  Ueberkühnheit  zu 
bergen,  und  die  Ruhedurstigen  und  Friedensseligen  verstanden 
sich  stets  auf  den  KunstgriflF,  ihren  Gegnern  nicht  ein  Zuviel, 
sondern  ein  Zuwenig  an  Thatkraft  vorzuwerfen.  Ein  radicales 
aut-aut,  entweder  alles  oder  nichts,  war  aller wärts  der  bequemste 
Deckmantel  des  politischen  Quietismus.  Nun  müsste  es  mit 
Wunderdingen  zugehen,  wenn  die  Demagogen  der  macedoni- 
schen  Partei  dem  stolzen,  jedem  Eingeständniss  seiner  Schwäche 
abholden  athenischen  Volke  gegenüber  nicht  zuweilen  diesen 
Ton  angeschlagen  hätten.  ,Wa8  können'  —  so  wird  man  aus- 
geinifen  haben  —  ,die  kleinen,  vereinzelten  Expeditionen'  (es 
waren  dies  eben  die  einzig  möglichen)  ,frommen,  in  denen  nur 
die  Kraft  Athens  verzettelt  wird?  Ja,  wenn  man  sofort  alle 
Griechen,  aber  auch  alle  ohne  Ausnahme,  zu  einem  Kriegs- 
bund vereinigen,  wenn  man  den  Feind  gleichzeitig  auf  der 
ganzen  Linie  angreifen  könnte,  dann  wollten  wir  gerne  mit- 
thun.  Man  störe  unseren  Friedensschlummer  nicht,  oder  man 
rufe  uns  auf  zu  gewaltigen,  unerhörten,  noch  nicht  dagewesenen 
Grossthaten!'  So  vermochte  man  die  Süssigkeiten  thatloser 
Trägheit  mit  dem  Hochgefühl  unersättlichen  Thatendi^anges  zu 
vereinigen.  Man  konnte  sich  über  die  auf  en*eichbare  Ziele 
gerichtete  und  darum  sicherlich  weidlich  geschmähte  und  als 
,nalbheit'  verschriene  demosthenische  Politik  hoch  erhaben 
dünken  und  brauchte  darum  doch  nicht  die  Strapazen  eines 
Feldzugs  zu  verkosten.     (Aehnliches   klingt  uns  noch  aus  den 
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Reden  des  grossen  Staatsmannes  entgegen,  z.  B. :  ,Koinmt  mir 
nicht  mit  den  zehn-  oder  zwanzigtausend  Söldnern,  mit  all  deo 
Streitkräften,  die  nur  auf  dem  Papiere  stehen'  Demosth.  or.  I\^, 
p.  45,  §.  19.) 

Ob  nun  die  erklärenden  Worte  dem  Demades  selbst  an- 
gehören oder  liicht,  jedenfalls  geben  sie  (wie  ich  meine)  seinen 
Gedanken  getreulich  wieder,  sobald  man  nur  das  einem  Miss- 
verständniss  entsprungene  cuvavTat  beseitigt.^  Ferner  muss  man, 
falls  es  des  attischen  Redners  eigene  Worte  sind,  das  un- 
attische Ypr^Yopsiv  durch  das  gleichbedeutende  evpTt'ppbfOLi  ersetzen 
(oder  vielmehr  oüts  ^^pTi^op^X^  durch  cur'  i-^pT^^opi^fOLi).  Demo- 
sthenes  und  seine  Staatsreden  werden  mit  der  Schwalbe  und 
ihrem  Gezwitscher  verglichen,  das  ,nicht  leise  genug  ist,  um 
uns  ruhig  schlafen  zu  lassen,  und  nicht  laut  genug,  um  uns  zu 
unserem  Tagwerk  zu  erwecken'.  Die  Wirkung  ist  eben  ein 
gestörter,  unruhiger,  unterbrochener  Schlummer,  und  diesem 
sollte  augenscheinlich  der  Zustand  Athens  unter  dem  Einflüsse 
der  ,halben'  demosthenischen  Kriegspolitik  gleichen:  xat  vip 
sxsTvat  OüT£  xaÖsuSsiv  ewa'.v  out'  i'^pr,-^opiYxv  xal  Ar^[JLoaÖ£vr,c  cjO'  f^cvx^iv 
dc^siv  sa  out'  a^tov  cüSsv  t^?  zcXcw?  STctßaAAcTai  (oder  iizi^iu^tz^r.T). 

Ein  dem  Bion  beigelegter  Ausspruch  ist,  so  viel  ich  sehe, 
bisher  nicht  richtig  verstanden  worden:  tc  -pjpa;  lAivev  opjxov 
stvai  Twv  xaxöjv  tl^  auTO  y^uv  TuavTa  xaTa^sjY^iv  (Diog.  L.  IV,  48). 
Das  Wörtchen  you^^  nöthigt  uns  nämlich,  falls  es  nicht  völlig 
bedeutungslos  sein  soll,  zu  einer  Auffassung  dieses  Dictums,  das 
ein  sehr  geistreiches  bon-mot  an  die  Stelle  einer  ziemlich 
trivialen  Sentenz  setzt.  Irgend  Jemand,  wahrscheinlich  ein 
Dichter,  hatte  zum  Preise  des  Greisenalters  das  kühne  Wort 
gesprochen:  ,Das  Alter  ist  der  Uebel  sichrer  Port*  (vielleicht: 
To  "pipoa;  uxjTzip  opfxo^  ^ctI  twv  xa)uii)v,  s.  unten).  Darauf  erwidert 
der  witzige  Borysthenite :  ,Du  magst  wohl  Recht  haben,  zum 
mindesten  versammeln  sich  in  ihm  alle  Uebel^    Er  verwandelte 


*  Es  rau88  dies  der  Zusatz  eines  Lesers  sein,  der  ypr^opstv  vorfand  und  das 
Wort  so  falsch  verstand,  wie  es  in  Pape's  Wörterbuch  erklärt  ij«t,  nÄm- 
lich  als  =r  lyE^psiv.  Dies  bedeutet  jedoch  das  Verbum  niemals,  selbst 
nicht  im  neu-testamentlichen  Sprachgebrauch  (vgl.  Schleusner  s.  v.  oder 
das  in  Schmoller's  Handconcordanz  gesammelte  Material).  Wollte  man 
ö6vavTjti  retten,  so  milsste  man  statt  ypriyopEtv  geradezu  i^tlpzi^  schreiben, 
was  jedenfalls  nicht  das  gelindere  Heilverfahren  wäre. 
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also  das  überschwänglichste  Lob  in  den  beissendsten  Tadel 
blos  indem  er  dem  Genitiv  xaxwv  eine  andere,  grammatisch 
ebenso  berechtigte  Deutung  lieh  und  somit  aus  der  Zu- 
flucht vor  den  liebeln  die  Zuflucht-  und  Versammlungsstätte 
derselben  machte.  Jene  Verherrlichung  des  beschaulichen 
und  leidenschaftslosen  Alters  aber,  in  dem  die  Menschen  wie 
in  sicherem  Hafen  geborgen  von  den  Stürmen  des  Lebens 
ausruhen,  niiig  uns  freilich  ausschweifend  erscheinen;  dem 
Alterthum  war  aus  Gründen,  die  ich  hier  nicht  weitläufig  aus- 
führen mag,  diese  Auffassung  geläufig  genug.'  Man  vgl.  den 
ganzen  i7:2VKq  "pjpwc  betitelten  Abschnitt  in  der  Blumenlese  des 
Stobäus  oder  Ileraclit.  alleg.  hom.  c.  61  fin.:  zoXia  Be  xal  pipa;, 
\ipo\  Toiv  TeXeuTaiwv  '/^pc'^ii)'^  Xi[jLiv£(;,  dcoaXec  dvOpwiroK; 
'ipjAiajjLa.  Zum  Ausdruck  aber  vgl.  man  Aeschyl.  Suppl.  471 
(I)ind.):  —  xo-jBafjLcO  Ai|xrjv  xaxwv,  Critias  frg.  2,  20  (Bergk) : 
j-vo V  -  T  b  V  X  a  (x  a  T  CO  V  X  i  [jl  £  v  a ,  t:.  utj^ou^  p .  21,  9  t Jah  n :  dXX'  "^[jlTv 
\j.lf  cjGoaifxovouG'v  d^oxciTai  Xiixyjv  xaxcov  6  OavaToq.  Ebenso  nennt 
Aeschyl.  frg.  ;i43  (Nauck)  den  Tod  ix^yittov  pufjia  tü>v  tuoXXwv 
xaxojv. 

Ein  ähnlicher  Scherz,  wie  er  hier  dem  Bion  in  den  Mund 
gelegt  wird,  findet  sich  zweimal  beim  Komiker  Antiphanes 
(ap.  Stob.  FloriL  HO,  14  —  von  Cobet  Var.  Lect.  p.  164  be- 
richtigt und  vurtrefi'lich  erklärt  —  und  15,  auch  Paroemiogr. 
gr.   II,  774): 

r.poq  Y^P  "^^  T^?^^  ^'•*?  ''^pOb  sp^acTY^ptov 
d-avxa  TavOpw'S'.a  zpoc^cixa  xaxa 
und 

TO  YYjpa^  waTCsp  ßtojjL6(;  £(r:i  töv  xaxwv 

'jzTr:''  £ct'   t$£Tv  £i^  toOto  Y.xzaT:e<^t\>'^crca. 

Vielleicht  sollte  man  das  von  Arsenius  dargebotene  y^P  ^^  ^^^ 
Text  aufnehmen  und  tojtc  durch  t6o£  ersetzen.  Möglich,  aber 
auch  nur  möglich  ist  es,  dass  ^m[l6c,  ein  blosser  Schreibfehler 
für  '6p[f.oz  ist ;  *^  dann  hätte  auch  der  Komiker  an  den  Vers  eines 
Tragikers  parodirend  angeknüpft: 

'  Was  in  Jacob  Orimm^B  Rode    ,iiber    «las   Alter*    (,Answahl*  S.  156 — 157) 

vielleicht  mit  allzu  leisen  Strichen  angedeutet  ist. 
2  Mfin   poclie    nur   nicht  allzu  sehr  auf  die  Unwahrscheinlich kcit    der  An- 
nahnie,  dass  oin  in  den  Zusammenhang  an  sich  so  wohl  passendes  Wort 
wie  ßcojjLO^  einer  blossen  ßuchstabeuvcrderbniss   oder  einem  Gedächtniss- 
Sitzangsber.  d.  phU.-hist  Ol.  LXXXIII.  Bd.  IV.  Hft.  37 
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,10  "pipo^  &GZtp  cpjJLOc  £cr:l  twv  xjty.or/* 
zavr'   sot'  ioeiv  y^  £i?  '^^£  xaTaxc^euYOTa. 

Sicherlich  ist  dies   in  dem  von  Stobäus    a.  a.  O.  Nr.  9 

aufbewahrten  Bruchstück    aus  den  XaXxsTa  des  Monandor  <c*^- 

schehen : 

,oux  äv  YEvotT    epwvTO;  aOXiwTcpov 

01)0 £v  vEpovTo;'   —   ttXyjv   ETspo;  '(ipMf  ipM*. 

3^  vap  aTToXauE'.v  ßcuXeö'   o)v  d-iUcXst^TETai 

O'.a  Tov  yjpo'fO'f^  izdq  outoc  oux  ecr:'  aOX'.cc; 

Oder  glaubt  man  wohl,  es  könnte  sich  Menander  (»hne  solchen 
parodistischen  Anlass  so  possenhaft  ausgedrückt  haben:  ,es 
gibt  nichts  Elenderes  als  einen  verliebten  Greis,  es  wäre  denn 
ein  anderer  verliebter  Greis^?  Am  gelungensten  war  der  Spass, 
wenn  der  zweite  verliebte  Alte  den  ersten,  pathetisch  decla- 
mirenden,  mit  den  Worten  -irXr^v  —  ipiöv  geradezu  unterbrach: 
dann  mag  der  erste  die  Rede  wieder  aufgenommen  und  jeoer 
Sentenz  ihre  Begründung  hinzugefügt  haben. 

Einem  V^erse  des  euripideischen  Philoktet  hingegen 
(791,  1  N.),  der  bei  Stob.  Flor.  89,  lo  und  bei  Clem.  Strom. 
VI,  739  Pott,  ohne  Zusatz  erscheint,  haftet  in  einem  dritten 
Citat  (Stob.  Flor.  59,  18)  eine  Zuthat  an,  die  meines  Kr- 
achtens  nur  das  Werk  eines  Komikers  sein  kann: 

£v  YYj  o'  6  90pT0^  xal  ^raXiv  vajTO^XcTai. 

Kaum  hat  der  Kaufmann  das  Land  betreten,  so  vergisst  er  die 
Vorsätze,  die  er  auf  holier  See  gefasst  hatte,  —  nicht  minder 
rasch  als  Horazens  Wucherer  die  seinen. 

fehler  entstammo.  Der  Zufall  spielt  bis  wollen  «grar  seltsam  mit 
den  Texten.  Hei  Galen,  de  usn  part.  I,  2  (III,  4,  li  Kühn)  liest  man: 
ouxouv  Y'«>[-«-vo;  oOo^  aonXo;  oOo'  eürproTo;  oug""  «vjtcoostoc  avOpo>~o?.  Wer  kf»nutp 
hier  eine  Irrung  wittern,  wenn  es  nicht  sonnenklar  wäre,  dass  dem 
Schreibenden  Plato's  Worte:  xov  oi  avOp(i);:ov  yjjivov  te  xai  avjnooT,rov  xx\ 
aaTCfjjTov  xal  ao;:Aov  (Protag,  .321  C)  vorschweben  und  EJic'oro;  mithin 
(da  an  eine  absiclitliche  Verändening  eben  dieses  einen  Wortes  und  seine 
Ersetzung  durch  ein  gerade  so  ähnlich  klingendes  nicht  %n  denken  ist)  ent- 
weder auf  einem  lapsus  memoriae  des  Autors  oder  wahrscheinlicher  auf 
einem  Fehler  seines  Plato-Exeniplares  beruht?  (Denn  dass  (lalcn  selKst  *n 
schrieb,  scheint  der  Gegensatz  ojaTpo)T<>T£pov  (Z.  0)  zu  lehren,  wenngleicli 
cUTcwTo;  anderweitig  nicht  nachgewiesen  ist.j 
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In  welcher  Ausdehnung  die  verwandte  Sentenz  des 
Aeschylus  und  Sophokles  eine  Domäne  der  komischen  Dichter 
geworden  ist,  lehren  die  Zusanimonstellungen  Nauck's  zu  Aesch. 
frg.  310.  Hatte  doch  dieser  Kritiker  unzweifelhaft  Recht,  als 
er  den  zweiten  Vers  des  Bruchstücks  dem  Aeschylus  absprach 
und  einem  Komiker  zuwies.  (Auch  hier  wird  der  erste  Vers 
gelegentlich  allein  angeführt,  bei  Stob.  Flor.  39,  14,  wo  er 
dem  Sophokles  zugeschrieben  wird,  frg.  «S49).  Oder,  genauer 
gesprochen,  auch  der  Vers  des  Aeschylus  war  einer  Figur  der 
Komödie  in  den  Mund  gelegt  worden : 

A.  ,oac'.  jjLiv£iv  ypr^  tov  xaX(i)<;  £joa({jLOva.' 

B.  xal  TOV  y.axü)C  TTpiccovra;  A.  xal  toOtov  [xsveiv.  • 

Und  nicht  minder  sicher  ist  desselben  Kritikers  Annahme,  dass 
bei  Theopomp  (ap.  Athenae.  IV,  175  B): 

Eupi::'2o'j  tol^  iczh  cu  xaxcoc  e/cv 
TaXXfTp'.a  0£'.:r/£Tv  tcv  x.aXo)?  £Ü$a{jJLOva 

das  Verbum  cstzvclv  dem  Komödiendichter  angehört,  während 
r^uripides  9£6y£'v  oder  etwas  Aehnliches  geschrieben  hatte 
(Eurip.  frg.  886).  Ganz  ebenso  liegt  uns,  wenn  ich  nicht  irre, 
in  dem  Verse : 

ouC£v  9pcv£t  O'xaiov  iarjxw^  a^/Y^p 

(Jacobi,  Supplem.  CCCLXVII)  der  nur  durch  Vertauschung 
eines  Wortes  parodirte  Vers  eines  Tragikers  vor.  Und  was 
die  Laclnnuskeln  der  Hörer  reizen  sollte  war  eben  dies,  das» 
sich  mitten  in  die  wohlgewählten  und  würdevollen  Worte  das 
unfläthige  £CTjy.o)c  grell  contrastirend  hineinschob.  Dem  Sinn 
und  Versmass  würde  opY'.^öii;  entsprechen  oder  o'va)6£tc.  Vgl. 
Eurip.  429 :  cctic  vap  acTwv  zXtsv  iytvt  tAo'jvS  ccd^^j  \  ouO£v  ^pov£t 
zi-$.a\o^f  —  und  Soph.  844:  —  r.xz  y^?  siv(i)0£U  ivtjp  |  yjccwv  jjlev 
spYvj;  £GT'  y,T£.    Solche  zerstreute  Partikeln  der  tragischen  Rede 


*  Wip  plnmp  Pfflchoint.  daneben  Dindorfs  Vorsolihif:  (zii  Clem.  Strom.  VI, 
739,  wo  d:is  Bruch 8tilck  neben  dem  oben  behandelten  enripideischen  und 
neben  einer  parodintiRrhen  Nachbildnn^  Menander'j«  erscheint,  wo  man 
al«o  gleichsam  in  die  Werkstätte  all  dieser  Parodien  hin- 
einblickt) den  zweiten  Vers  als  ,spnrius*  zu  tilgen  l 

37* 
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pflegen  gelegentlich  einmal   zu    einem  Verskrystall  zusammen- 
zuschiessen. 

Wie  viele  Parodien  würden  uns  bei  Aristophanes  ver- 
borgen bleiben,  wenn  wir  die  Scholien  nicht  besässen,  und  wie 
viel  Derartiges  mag  noch  in  den  Bruchstücken  der  Komiker 
unerkannt  und  unerkennbar  schlumniern.  Doch  auch  das  Er- 
kennbare ward  nicht  immer  wahrgenonmien.  Sogleich  in  der 
nächsten  Nummer  bei  Jacobi-Meineke :  avops;  'EXXtJvwv  dtpi^Tci, 
xaiaßaXeTv  zapaoraciv  sind  die  ersten  drei  Worte  —  wie  der  Wider- 
spruch zwischen  dieser  pomphaften  Einleitung  und  der  Trivialität 
der  Fortsetzung  lehrt  —  augenscheinlich  der  Tragödie  entnom- 
men, gerade  wie  das  analoge  d'vopc;  'KXXyjvwv  a>tpo'.  (Eurip.  701") 
von  Aristophanes  (Acharn.  49(3  Dind.)  scherzhaft  umgebildet 
und  von  Alexis  (ap.  Athenae.  XV,  G91  F)  parodistisch  wieder- 
holt wurde.  Und  sollte  wirklich  noch  Niemand  den  parodisti- 
schen  Anklang  an  das  allbekannte:  iyipr^"*  Y^P  "^Jt"-^^  tjXXs'.'sv 
•;:ciou{jL£vo'jq  /.is.  (Eurip.  452)  erkannt  haben  in  den  bei  .Iacol»i- 
Meineke  (CCCLXIX)  aus  Orionis  gnomol.  p.  V,  27  Uitschl, 
angeführten  Versen  eines  Komikers: 

£$£1  Y^P  "hl^^  "^'i*  ^^^^  ^{)tvf  Clav 
^(U'tri  xaTop6rrr](0\  STav  0£  vj|JL5>tK0Ü; 
oojJLO'j;  idiXÖY),  tot'  a::cS'jpa70ai  Tjyri'f)  ?  ' 

Hart  an  die  Parodie  streift  mitunter  die  polemische  An- 
spielung, und  so  will  ich  denn  diese  Aehrenlese  mit  dem  Nach- 
weis eines  bisher  nicht  bemerkten  indirecten,  aber  herben 
Tadels  schiiessen,  den  ein  princeps  tragoediae  gegen  den  an- 
deren schleudert.  Dort,  wo  sich  Plato  auf  das  heftigste  gej^en 
die  Dichter  ereifert,  welche  die  Gottheit,  den  Urquell  alles 
Guten  und  nur  des  Guten,  den  Menschen  auch  Böses  zufügen 
lassen,  führt  er  mit  Ausdrücken  schwerer  Anklage  und  Ver- 
dammniss  zwei  Verse  des  xVeschylus  an  (Rep.  II,  38U  A),  die 
seither  als  der  Typus  dieser  Ketzerei  und  Blasphemie  gegolten 


*  So  mag  man  beispielsweise  das  in  seinen  Schlussworten  schwor  ver- 
derbte und  vorkürzte  Bruchstück  ergänzen.  Ueberliefert  ist:  xaTopTTT,Tr 
Toc^u),  ouy  otav  ya^xEtv.  Sollte  ta^^)  richtig  sein,  so  müsste  es  wohl  heiüsen: 
YuvTj  ra^oi  xpunrrjO',  doch  scheint  der  derbere  Ausdruck  der  Absiebt  di-» 
uubo kannten  komischen  Dichters  besser  zu  entsprechen. 
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haben  (la  is'.ajia  0JG^rj(ji.rj[jLaTa  Plut.  Mor.  1065  B)  und  vor  welchen 
die  Jiijj^ond  nicht  naclidrü^kÜch  genug  gewarnt  werden  konnte 
(dcrs.  17  B): 

Clav  xaxwcai  lCi)y.x  TrajJLTTKJcr//  OcAy; 

(Aesch.  frg.  151). 

Nun  kennt  man  des  Euripides  strenge  Anforderungen  an  die 
Sittlichkeit  der  Götter,  die  ihn  gelegentlich  bis  zur  Verwerfung 
der  unwürdigen  Bestandtheile  des  Mythenglaubens  fuhren;  * 
man  vergleiche  z.  B.  was  Nauck  in  der  seiner  Ausgabe  voran- 
geschickten Abhandlung,  Anm.  54,  zusammengestellt  hat,  ins- 
besondere frg.  294,  7 :  d  ^zoi  v.  opwaiv  a'.(7)^6v,  oüx  eiclv  ösot  oder 
Iph.  Taur.  391:  ouodva  ^ap  otjjLai  oaijJiovwv  etvai  xaxov.  Nicht 
minder  bekannt  ist  seine  Neigung,  den  grossen  Vorgängern, 
Sophokles  und  vornehmlich  Aeschylus,  etwas  am  Zeuge  zu 
flicken;  man  vergleiche  gleichfalls  Nauck  ebendaselbst  Anm.  83: 
,maxime  illud  memorabile  est,  quod  Aeschylum  et  Sophoclem 
audet  in  tragoediis  oblique  perstringere*.  Wer  wird  es  nun 
bezweifeln  wollen,  dass  der  Dichter  diesen  beiden  so  ver- 
schiedenen Tendenzen  seines  Wesens  gleichzeitig  gerecht 
ward,  als  er  die  Verse  schrieb : 

ffw^ai  Y^P  ^o'av  ($(o{JLa)  tw  öew  Boxt), 
icoXXyjv  B{S(offi  Trpö^aaiv  s'.c  awTr^piav 

(flg.  1074). 

In  dem  nachdrücklich  und  gleichsam  gegensätzlich  voran- 
gestellten acjcat  (auch  der  lautliche  Anklang  an  xaxüaaxi  wird 
nicht  ganz  zufällig  sein)  liegt  meines  Bedünkens  eine  unver- 
ächtliche Bekräftigung  meiner  Annahme.  Die  Ergänzung  8ü)|xa 
Süll  natürlich  nicht  die  Frage  umgehen;  wer  meiner  Auffassung 
beipflichtet,  wird  dieses  Supplement  (mit  welchem  jene  keines- 


^  Darüber,  wie  über  die  Moral  des  Euripides  im  Allgemeinen,  handelt  in 
auHgezoichnetor  Weise  Em  est  Havet  in  seinem  lange  nicht  genug 
^okannten  und  gi^scbUtzten  Werke:  Lo  cliristianisme  et  «e«  ori- 
gincs  (1/hellenismo),  Tome  I,  p.  lOH  f.  Xenophanes,  Euripides,  PUto, 
Ei>ikur,  —  diese  vier  Namen  bezeichnen  einige  der  Haupt- Etappen  in 
der  fortschreitenden  Versittlichung  des  antiken  Oöttcrglanbens. 
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wegs  steht  und  föUt)  nicht  unwahrscheinlich  finden;  an  sich 
ist  es  vielleicht  nicht  sclilechter  als  Nauck*s  avopa  und  best>er 
als  das  von  H.  Grotius  am  Versende  hinzugefugte  Tivi  uder 
das  von  Düntzer  (Philol.  V,  191)  statt  dessen  vermuthete  ßpsT:v. 
Wenn  ich  hingegen  mit  II.  Grotius  das  metrisch  unmögliche 
TzokXac  TCpc^acE'.v  otSwctv  in  zoXXy;v  o{ca)7'  T.pzt^oLcy  verwandle,  su 
leitet  mich  hierbei  hauptsächlich  die  Erinnerung  an  fi*g.  4()8,  2: 
xoXXy;v  SiBwaiv  eXtuiS'  — ,  die  wohl  Meineke  und  neuerlich 
H.  Diels  entschwunden  war,  als  sie  izpo^icn^  durch  Xo^ic  er- 
setzen wollten.  Und  nicht  minder  dünkt  mir  O.  Hense  im  Un- 
recht zu  sein,  wenn  er  (Krit.  Blätter,  81)  r.pzf^i^iiz  l'j^iozi  (xojt::; 
zu  schreiben  voi*schlägt  und  gegen  ,die  Interpolation  von 
Grotius'  einen  kritischen  Kanon  in's  Feld  fuhrt,  den  er  selbst 
sofort  wenn  nicht  dem  Buchstaben,  so  doch  dem  Geiste  nach 
gröblich  verletzt.  Denn  seine  These:  ,Umstellungen  der  Worte 
können  doch  nur  dann  probabel  sein,  wenn  damit  nicht  weitere 
Aenderungen  verknüpft  sind',  kann  doch  nur  besagen  wollen, 
man  solle  nicht  ohne  Noth  gewaltsame  Aenderungen  häufen. 
Was  ist  aber,  so  darf  ich  wohl  Freund  Hense  fragen,  in  Wahr- 
heit weniger  gewaltsam:  seine  Tilgung  des  völlig  sinngemässen 
'KotXdq  und  dessen  Ersetzung  durch  das  im  besten  Fall  müssige 
Xo5tc;,  oder  unsere  Annahme,  Theophilus  habe  sich  diesen  Vers 
des  Euripides  durch  Umwandlung  der  nicht  eben  gewöhnlichen 
Einzahl  in  die  Vielzahl  und  durch  Herstellung  der  natürlichen 
Wortfolge  mundgerecht  gemacht,  gerade  wie  er  eine  Zeile  später 
den  Vers  des  Thestios  (ein  Tragiker,  den  sich  der  gelehrte  (I) 
Bischof  aus  dem  Thyestes  des  Eiuipides  ersehafleu  hat)  um 
Versmass  und  Feinheit  des  Ausdrucks  völlig  unbekümmert  zu 
dem  plumpen  Machwerk  vergröbert  hat:  ösoü  OiXsvTo;  ^w^fi  '-i' 
£7:1  pirb;  -Xet)^  (statt:  Oeou  OsXovtoc  xav  iizl  piirsc  iz/.iz'.q^  frg.  4(>1  N.).' 
Nicht  H.  Grotius,  sondern  den  Bischof  von  Antiochien  tritft 
mit  Grund  der  Vorwurf  der  Interpolation,  und  interpohrten 
Texten  gegenüber  sind  gelinde  Heilmittel  nicht  besser  an  ihrem 
Platze  als  gewaltsame  Aenderungen  gegenüber  von  naiven  Ver- 
derbnissen. 

»  Theophil,  ad  Autolyc.  II,  87»>;  vjrl.  H.  Diels'  (Rhein.  Mub.  ;iO,  17-2  ff.)  lehr- 
reichen Aufsatz  über:  ,eine  Quelle  des  Stobäus*. 
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*-).  Aescliyl.  Purs,  ()29 — 32  (Diiid.)    liest   man    wie   folgt: 

El  -yip  T»  y.ay,(ov  axoc  oics  tcXsov, 
[jLCvo;  5v  OvTf;Ta)v  zipaq  Sizot. 

Ich  habe  ^e^eii  das  Wort  Ovy;t(üv  längst  einige  Bedenken  auf 
dem  Herzen,  über  die  ich  gern  einmal  das  Urtheil  der  Aeschylus- 
Kritiker  '  vernehmen  möchte.  Kann  der  Geist  des  abgeschiede- 
nen Darius,  der  hier  heraufbeschworen  wird,  füglich  ein  ,Sterb- 
liclier*^  heissenV  Und  —  dies  zugegeben  —  warum  sollte  er 
als  solcher  bezeichnet  werden,  da  es  ja  an  sich  völlig  gleich- 
gültig ist,  ob  ein  Mensch  oder  ein  Gott  die  ersehnte  Hilfe 
bringt?  Und  endlich,  wird  nicht,  indem  man  xaxwv  auch  zu 
uEpa;  denken  muss,  der  Ausdruck  pleonastisch  V  Sobald  das 
Heilmittel  eines  Uebels  gefunden  ist,  ist  ja  selbstverständlich 
auch  sein  Ende  gefunden.  Darum  vermuthe  ich,  dass  der 
Dichter  nicht  O'/t^kov,  sondern  Opujvwv  geschrieben  hat.  Die- 
selbe Verderbniss  hat  das  Wort  auch  Eurip.  frg.  577  erfahren, 
wenn  anders  (wie  ich  denke)  die  Aenderung  von  Burges  wohl 
begründet  ist :  dXX'  iaz\  ^ip  toi  xav  xaxoiaiv  rfiz^rii  '  Opijvwv  t'  (codd. 
Ovr^TcTc)  5B'jp[jLol  caxpjwv  t'  ezvppoai.  Im  Uebrigen  vgl.  man  die 
augenscheinliche  Nachbildung  unserer  Stelle  bei  Eurip.  frg.  904, 
9 — 13  (schlagend  verbessert  von  Nauck,  Krit.  Bem.  VI,  337): 

Ein  Ausspruch  des  Antipater,  der  in  meiner  l^earbeitung 
von  Philodemus  de  ira  (p.  113)  mit  dem  traurigen  Zeichen  des 
Kreuzes  versehen  ist,  konnte  unter  Bücheler's  Mitwirkung  und 
durch  Nachprüfung  des  Originalpapyrus  endgültig  geordnet 
werden :  o  c'  'XvTixaTpo;  £•  xal  zpb;  la  ^iyjpia  O'jjxoO  xP^'-**  TTuvOavsTai, 
xal  7:pb;  Tsl»c  avTavfov.Trac  tcov  dXeiTrroiv  xpa'JYa!^6vT(i)v  ,av£j  0'J[xoO^    Der 

*  Einer  der  vorzüglichsten  von  diesen,  Wecklein,  glaubt  in  Erwiderung 
einer  Anfrage,  die  ich  an  ihn  zu  richten  mir  erlaubte,  ^versichern  zu 
können,  dass  an  [j-ovo;  äv  OpTivo)v  nocrh  Ni(^niand  gedacht  hat'.  Wichtiger 
ist  es,  duss  er  meine  Muthmassung  hilligt,  während  ihn  vorher  Oberdick's 
Umstellung  der  zwei  Worte  axo;  und  ~:'pa;  nahezu    befriedigt  hatte. 

-  Man  möge  mir  nicht  Sophocl.  frg.  f)lö,  wo  die  Sache  anders  Hegt,  eut- 
gegt*nhalt<'n :  fi'.ox;^;  (jisv  yap  /jiövo;  iaxi  fipa/u;  ,  xpu'^Osi;  o"*  'jtjj  yi^;  xEirai 
OvTjTo;      Tov  a;:avia  /pdvov. 
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8toiker,  wahrscliciulieli  der  jüngere  dieses  Namens/  leistet  liitT 
dem  Epikureer  erwünschte  Beihülfe  g^egen  die  gemeinsamen  — 
per ipute tischen  —  Gegner  und  ihre  geistvoll  illustrirte  Lehre  von 
der  Unentbehrlichkeit  der  Leidenschaften,  insbesondere  des 
Zornmuths  (vgl.  Philod.  1.  1.  mit  Plut.  Mor.  p.  554—55  Dübn. 
und  Fragm.  p.  46).  Er  glaubt  die  Behauptung  der  Aristoteliker 
ad  absurdum  zu  führen  durch  die  Frage,  ob  denn  auch  im 
Kampfe  mit  wilden  Thieren  der  Zornmuth  unerlässlich  sei, 
während  doch  selbst  die  Fechtlehrer  ihren  Zöglingen  zurufen: 
,nur  keine  Leidenschaft^  (Derartige  Ausrufe  der  aXsTTrrai  kennt 
auch  Epictet,  Dissert.  III,  26,  22.)  Bücheier  ward  auf  die 
Fechtmeister  geführt  (Zs.  f.  öst.  Gymn.  1864,  587)  durch  die 
rechtzeitige  Erinnerung  au  Seneca  de  ira  II,  14,  2:  nee  cum 
ira  suadet  feriunt,  sed  cum  occasio;  Pyrrhum  maxinmm  prae- 
ceptorem  certaminis  gymnici  solitum  aiunt  is  quos  exercebat 
praecipere  ne  irascerentur.  Die  , Bestien^  verdanke  ich  dem 
Papyrus,  in  welchem  ich  (Jan.  1867)  statt  der  Zeichen  IP  des 
Oxforder  Apographum  sicher  zu  erkennen  glaubte  PI;  auch 
den  zu  'AvTiTraTpo;  gehörenden  Artikel,  den  dieses  Apographum 
darbietet,  glaubte  ich,  wenngleich  mit  etwas  geringerer  Sicher- 
heit, daselbst  wahrzunehmen. 

Nur  die  tiefe  Entfremdung,  die  bis  vor  nicht  langer  Zeit 
zwischen  der  classischen  Philologie  und  der  Geschichte  der 
Wissenschaften  bestanden  hat,  lässt  es  begreifen,  kann  es  aber 
freilich  nicht  im  mindesten  entschuldigen,  dass  die  Werke  eines 
der  grössten  wissenschaftlichen  Genies  aller  Zeiten,  dass  die 
Schriften  des  Archimedes  sich  noch  im  Zustande  der  trauri«:- 
sten  Verwahrlosung  befinden.  Ein  Beispiel  mag  genügen.  Den 
Schluss  der  wundervollen  Schrift  über  die  Sand  zahl  bilden 
die  Worte:  oioxsp  (oijOrjv  xat  iivac  ohv.  avipjjLCTTCv  £:rj  £■:•  £-•.- 
0£ü)py;(7ai  zxjzol.  So  liest  man  noch  in  der  Oxforder  Ausgabe  von 
1792  —  und  dass  dies  die  jüngste  Ausgabe  ist,  gereicht  den 
Philologen  zu  tiefer  Schmach  —  und  auch  in  einer  neueren 
englischen    Uebersetzuug   des   Buches   finde    ich   die    sinnlosen 

'  Der  Tyrier  ist  zwar  iniiidor  heriihnit  als  der  Tarsenser^  allein  er  steht 
dein  Autor  zeitlich  und,  wie  e«  scheint,  auch  persönlich  nahe  {jenug-,  um 
eine  genauere  Bezeichnung  enthehrlich  zu  machen.  Vgl.  Couiparetti, 
Papiro  ercol.  ined.  p.  108  und  meine  Bemerkungen  in  Jen.  Lit.  Ztg. 
1875,  Art.   539  (zu  Ende). 
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Worte  nicht  minder  sinnlos  wiedergegeben,  Archimedes  schrieb 
an  Gelon  gewendet,  dem  der  Arenarius  gewidmet  ist  und  den 
er  wenige  Zeilen  vorher  wieder  anredet:  Biorcsp  wtqOtqv  xal  xiv 
yjy.  ivapfjLOTTOv  £i(X£v  iir'.OswpYjaa'.  TauTa.  (So  ward  ehedem  auch  in 
dem  angeblichen  Briefe  des  Archytas  an  Plato  bei  Diog.  L. 
VIII,  80  statt  t(v  gelesen  Tivi.) 

Dem  Argumentum  des  Oedip.  tyr.  folgt  in  den  Sophokles- 
Hss.  eine  Erörterung  der  Frage :  oia  t(  xupavvc^  iiz'j^i-^pa'rzai.  Da 
heisst  es  unter  Anderem  (p.  105,  21  Nauck) :  /apievTax;  Be 
TVPANNON  azavTsc  xjtov  iziYpi^ouaiv  (oc  iqiyovzoL  rA^q  Tijc  2o- 
5oy.>.£ouc  zciTf^Ciw;.  Irgend  etwas  yap'.evTw;  zu  thun  ist  nicht  eben 
häufig  die  Sache  ,aller  Welt*,  vielmehr  pflegt  es  das  Vorrecht 
jenes  erlesenen  Kreises  zu  sein,  welcher  auch  den  Griechen 
nicht  aza'/TEc  und  auch  nicht  o\  roXXo'!,  sondern  ol  /apisvic?  heisst. 
Um  so  besser  für  alle  Welt,  wenn  dies  eine  Mal  wenigstens  so 
gehässige  aristokratische  Voruilheile  verstummen  müssen.  Doch 
das  herrliche  Compliment  wird  sogleich  von  zwei  Seiten  ai^ 
durchlöchert.  Die  vorangehende  Zeile  meldet  uns  nämlich,  dass 
das  Drama  (wie  freilich  sattsam  bekannt)  zum  Unterschiede 
vom  Oedipus  auf  Kolonos  eben  Oedipus  tyrann.  genannt  ward, 
und  die  nächste  Zeile  erzählt  von  Einigen  (eict  Be  xat),  welche 
diesen  Oedipus  gar  nicht  Tjpavvo;  (weder  mit  noch  ohne  Beisatz), 
sondern  zp^Tepo«;  nannten  mit  Rücksicht  auf  die  Zeitfolge  der  Hand- 
lung und  auch  auf  die  Epoche  der  Aufführung.  So  müssen  wir 
denn,  minder  allerweltsfreundlich  als  die  Handschriften,  noth- 
gedrungen  annehmen,  dass  Witz  und  Geistesanmuth  auch  dies- 
mal das  Eigen thuin  einer  bevorzugten  Minderheit  waren,  und 
dass  gleichfalls  nur  Einige  das  Meisterwerk  des  Dichters  den 
Tyrannen  oder  Herrscher  schlechtweg  betitelt  haben:  yapiirztdq 
c£  TVPANNON  a7:Xü)c  Ttveq  ouibv  i'!:i'^pd<^o\jai'^  %zL  Vgl.  Argum. 
Ajac.  (3,  13  N.):  iv  0£  Tat(;  $tBa(7xaA{at(;  t};iXw<;  AIAX  STCiveYpaTTcai. 

Das  von  Halm  (lect.  stob.  2,  37)  behandelte  demo- 
kritische Bruchstück  (addend.  ex  edit.  Frohen,  ap.  Gaisford., 
Vol.  IV,  p.  372  ed.  Lips.)  lässt  sich  —  nur  in  den  ersten 
Worten  nicht  mit  völliger  Sicherheit  —  also  ordnen:  StYivex-J)? 
(xvir^;)  T.v.Tt    (cod.   £7:'.)  '    ziz\   avOpwTuow.  y;  xcü   ttXoOtoj    STriOufJiirj'    [jly; 

'  Aus  \rrill  ward  zm^rflt  (;IIil,  dnuii  Kill.  DialektiHchc  Aoudcningen  habe 
ich  nicht  ausdrücklich  angemerkt,  bo  wenig  wie  bei  den  »pätorhiu  sm 
cTÖrtcrndon  Stelh'u  der  hippokratiHchcn  Schriften. 


Ooö  Oömp«»rt. 

xTT^Ost^    (cod.    xTYjOETca)    [JL3V   vap   Tpü/Ei,    xTYjOi'.^    (cod.    %Trfiv.za)    zk 
ßa^avt^E».  if^si  ^povTici,  a7:oy.TY;0£'.c  (cod.  i-jzoxvrfiv.GOL)  zi  tj^c.  \x:Tr^zl. 

Don  ersten  Schritt  zur  Herstellung  eines  ungleich  be- 
deutenderen Fragments  des  Abderiten  hat  derselbe  Gelehrte 
einige  Zeilen  vorher  gethan.  Den  Sinn  desselben  (ap.  Stob. 
Flor.  46,  48)  hatte  bereits  Jacobs  (dessen  Detailbehandluug 
des  Bruchstücks  eine  keineswegs  glückliche  ist)  klar  erkannt 
und  dargelegt:  ,inter  vitia,  quibus  civitates  ad  populärem  fur- 
main  descriptae  laborant,  hoc  quoque  esse  dicit  Democritus, 
quod,  novis  quotannis  magistratibus  creatis,  iis  qui  jus  ad 
severam  legem  dixerint,  anno  suo  elapso  iisdem  fiant  obnoxii, 
quonim  prius  coercuerint  insolontiam  (lect.  stob.  19).  Das 
Fragment  lautet,  von  einigen  muthvvilligen  Verderbnissen 
neuerer  Herausgeber  befreit,  also:  o'jO£|ji{a  [AY;*/avY;  tw  vOv  xite- 
cjTcioT'.  puafjwT)  |jLTj  olfY.  a3'.x££iv  TOi>;  ip/cvra;;,  yJv  xal  xivj  iY^Ool  Icosi. 
ouocvl  vap  o/vXfi)  sc'xe  YJ  £oj'jtü)  Tbv  auTbv  e^'  £T£pC'.7t  -^ifi^ix'..  Iv. 
0£  Y.b)q  o^TO)  xal  TauTa  (touto  xacTa  xauia?)  xoc{JLT;öijvat,  cxco;  [c  [xt^cev 
dctxEwv?]  TJv  xal  Tuavu  £Ta(^r;  ^  tou;  aoix£Ov-a?,  [/.yj  Cm'  ixstvo^x;  y^'^^^^t 
dXXa  Ti;  rj  Oe^ixb^  y;  ti  oXXo  a[JLuv££i  tw  Ta  Oixata  7:c'.£'jvn. 

Das  verderbte  Gleich niss  aber  kann,  wenn  es  schön 
und  kräftig  sein  soll,  kaum  einer  anderen  Sphäre  entnommen 
sein  als  der  Thierwelt  (auf  die  Thierfabel  nimmt  auch  frg.  21 
Mull.  Bezug  —  Ttj  At(jtü7;Y)iYj  xjvt  ixeXy;  — ;  staatliche  Verhältnisse 
durch  Analogien  aus  dem  Thierleben  zu  illustriren,  hat  auch 
Demokrit^s  jüngerer  Zeitgenosse  Antisthenes  verstanden,  bei 
Arist.  Polit,  HI,  13,  1284  a  15).  Man  schreibe  mit  gelindester 
Aenderuüg:  y)  t(o  t'ov  «ietov  £^*  kpzoxolGi  y^vEo^ai  (wovon  tw 
statt  £(üUT(o  schon  Halm  a.  a.  O.  gefunden  hat).  Das  Schicksal 
der  rechtsprechenden  Obrigkeit,  die  durch  Volks  wähl  und 
Rechenschaftspflicht  von  eben  den  Uebelthätern  abhängig  ist, 
deren  Schlechtigkeit  sie  im  Zaume  halten  soll,  wird  mit 
jenem  des  königlichen  Adlers  verglichen,  der  in  die  Gewalt 
niedrigen  Gewürmes  gegeben  wäre.  Für  den  Kampf  der  Adler 
und  der  Schlangen  (an  diese  denkt  Demokrit  auch  frg.  2(),  wo 
xtvaor^     und    i^r.z'i    gleichfalls    mit    Feinden     und    Verbrechern 


'  Näiiilich  6  OLp/io^f.  J)ie  Worte  o  |jltjo'2v  äoixs'tov  j^ebon  nieiues  Eraciitens 
einen  schiefen  Sinn,  desgleidion  ti;,  was  man  nach  hi^r^  einzusetzen 
sich  versuclit  fühlen  könnte. 
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verglichen  werden'  bedarf  es  keiner  neuen  Belege ;  nur  filr 
die  eiliisehc  B<^dt*utun«:  dieses  Streites  sei  verwiesen  auf  fab. 
aesu|K  120  Halm  oder  Aelian.  bist.  anim.  17,  37  ^uian  beacbte 
inäbesondure    die  Worte :    eizi&z    cuv    c  ^Ecaf^b^   tcv   |ji£v   slvai  Aib^ 

p.  421».  4  llerch.'i;  äbnlieb  PluU  de  Is.  et.  Osir.  c.  50  — 
454,  17  Dubn. ;  die  Sehlange  als  Typus  des  Bösen  auch  fab. 
aesi»p.  153  H.  oder  Arist  Rhet,  II,  23,  1400  b  22,  man 
denke  an  si:v  Tpsjsiv  und  anderes  Sprichwörtliche  bei  den 
Parömiographen  u.  s.  w. 

In  Betreff  der  metrischen  Grab-Inschrift  des  Aka- 
demikers Telekles,  durch  deren  Veröffentlichung  imd  Bear- 
beitung sich  G.  Kaibel  kürzlich  ein  neues  Verdienst  erworben 
hat  iBullettino,  1873,  p.  248 — 49)  lassen  sich  natürlich  mancherlei 
mehr  oder  weniger  wahrscheinliche  neue  Vermuthungen  auf- 
stellen. Nur  rücksichtlich  der  letzten  Zeile  muss  entweder  ein 
Irrthuin  des  Herausgebers  oder  ein  Fehler  des  Steinmetzen 
angenommen  werden,  denn  die  vier  Vocale  e,  x,  o  und  s  können 
nicht  in  einem  Dactylus  Platz  hnden.  Ich  bin  daher  überzeugt, 
dass  mit  Ersetzung  jenes  A  durch  ein  \  e;OXc^  zu  schreiben  ist, 
woraus  sich  fast  mit  Nothwendigkeit  die  Schreibung  ergibt: 

o^fjLc;  AdT;vai(i)]v  $*  £7[0XJbc  It£'<j£  X^[p^^- 

Man  vgl.  Z.  2—3: 

wo  ich  nur  Kaibers  mir  nicht  recht  griechisch  scheinendes 
zr,  in  ty;;  verändert  habe ;  ,deine  Akademie^  muss  so  viel  heissen 
wie  ,die  Schule  Platon's  unter  deiner  Führung*.  Ob  eine  staat- 
liche Ehrenbezeigung  oder  nur  die  Theilnahme  weiter  Volks- 
kreise  an  der  Bestattung  des  Schulhauptes  gemeint  ist,  muss 
dahingestellt  bleiben ;  für  beides  fehlt  es  nicht  an  genau  zu- 
treffenden Analogien. 

Eine  hochbedeutsame  Stelle,  in  welcher  der  Vater  der 
Medizin  die  Methode  der  Heilkunst  seiner  Zeit  gegen  die 
Neuerungen  der  Naturphilosophen  vertheidigt  und  sich  über 
die  VervoUkommnungsfahigkeit  seiner  Wissenschaft  in  überaus 
merkwürdiger  Weise  ausspricht,  ist  bis  zur  Stunde  ausnahms- 
los missverstanden  und  uni*ichtig  geschrieben  worden.  Dieselbe 
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(Hippocr.  de  prisc.  med.  §,  12  —  I,  596  Littre)  muss  näm- 
lich ijotliwendig  also  lauten:  ou  9x^1x1  Byj  Stit  xsjto  Beiv  tt;v  ts/vt;/ 
(b;  C'jy.  eoüjav  ouBs  xaXaiq  (^y)T£0(X£vyjv  ttjv  apj^aitjv  aTCoßaAEsOai,  il  ;jl7; 
£y£i  Zcpl  -r/ra  ayfiß£iav,  dXXa  7:0X1)  [xaXXov  ota  xb  £7^^?,  stpiai,  sTvai 
TcO  aTp£X£(r:aTou  ou  Suva^rOai  ^X£'.v  XoY'-ffH''*^  TwpcaigcOai  xatl  £x  7:oXXf^; 
OYVwaiYj;  Oa)'j[jLaC£tv  xa  i^EupyjfjLEva,    w^   xaXwc   xal    cp6a><;  £5£upt;Tat  xal 

oTp.ai  bieten  nahezu  alle  Hss.  ausser  dem  Parisin,  A,  £'va' 
nur  dieser.  Dass  die  Verschmelzung  beider  Lesarten  allein 
zum  Ziele  führt,  scheint  mir  unwidersprechlich.  Denn  ohne 
£lva'.  ist  jede  Construction  unmöglich;  das  bescheidene,  ab- 
schwächende cl!(xat  aber  wird  von  der  ohne  solche  Einschrän- 
kung überkühnen  Behauptung,  ich  möchte  sagen  gebieterisch, 
gefordert  und  ist  überdies  der  Weise  des  Autors  vollkommen 
gemäss;  vgl.  §.  5  med.:  Trpwiov  {xdv,  olfjiai,  ü9£TXcv;  §.11  init. : 
TW  [jL£v,  oi|i.at,  (JL£|JLa(hjx6Ti ;  §.  15  init,:  o)c  i^^o  otjjuxi  und  aXX'  clixa«. 
u.  s.  w.  Dieselbe  unvergleichliche  Hs.  hat  uns  oO  (sie)  geliefert, 
was  Littr6  für  die  Negativpartikel  hielt,  die  allerdings  in  diesem 
cod.  zumeist,  wenn  nicht  immer,  den  spir.  asp.  zeigt.  Während 
keiner  von  Littrö's  Nachfolgern  die  neuen  handschriftlichen 
Lesarten  zu  verwerthen  verstand,  hat  der  scharfsinnige  Struve 
ohne  solche  Hilfe  schon  vor  langen  Jahren  das  Richtige  der 
Hauptsache  nach  gefunden :  ,pro  Sfxou  lege  otcou  vel  potius  Sxst ' 
et  BjvaoOai  est  pro  ouvaiTO  vel  T^SuvaTo'  (Opusc.  H,   78). 

Das  vornehmste  Hinderniss  der  fortschreitenden  Entwick- 
lung der  Medizin  erblickt  Hippokrates  in  der  Schwierigkeit, 
wenn  nicht  gar  Unmöglichkeit,  genaue  directe  Beobach- 
tungen anzustellen;  vgl.  §.  9:  ozi  -^xp  [Lizpo'j  xivbc  (rzoyizi'^hv: 
|jL£Tpov  §£  o'jo^  7TaO|<i.bv  C'j5£  apiO|i.bv  ouB^va  aXAov,  Tzphc  c  ava^Eswv 
v.Tfi  TO  axpiß£c,    sjx    5v    -•jpoiTiZ   aXX'   ?<  toO  7to|JLaTOc    t>jv   ai70r,7tv 

'  oj  in  oT  zu  äiKlern  möge  sich  Niemand  beifnllen  laHseu.  Vgl.  Hipfwcr. 
Hphor.  I,  21  (IV,  46S  L):  a  Ö£t  aysiv,  o/.ou  av  {laX-ora  f^STir;,  Txurr^  xyi'.v 
oder  (um  bei  einem  jonischen  Zeitgenossen  unseres  Autors  zu  bleiben) 
Herod.  III,  39:  0x0 u  yap  i06a£i£  «jrpaxeuEaOai  oder  II,  119:  xo  ivQsÜTsv  o£ 
öxou  hpansTo,  wo  KHiger's  Zweifel  (,oxoi?')  nicht  berechtigter  ist  als 
Stein's  Tadel  (»strenge r  wäre  oxoi  oder  oxr,,  doch  — *).  Der  gleiche 
(fcbrauch  von  oü  ist  bei  Xenojihon  und  Demostlmnes  wohl  bezeugt  und 
vollkommen  glaul)Iie]i  trotz  der  pedantisehon  Nivelliningavorsuche  neuerer 
Gelehrter  ((V»bet,  N.  L.  388  und  Thes.  1.  gr.  •i3r)9«). 
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(Dieselbe  Zusammenstellung  von  Mass,  Zahl  und  Gewicht  [vgl. 
auch  Sophokl.  frg.  396]  als  der  Elemente  des  exacten  [d.  h. 
quantitativ  bestimmten]  Wissens,  wie  es  bei  moralischen 
Gegenständen  nicht  zu  erreichen  sei,  bietet  Plato,  Euthyphr. 
7**  ^)  Wo  uns  aber  die  exacte  Beobachtung  und  der  ebenso 
beschaifene  Versuch  im  Stiche  lassen,  dort  muss  das  Käsonne- 
inent  ihre  Stelle  vertreten,  welches  zwar  im  Gegensatz  zur 
, leeren',  durchaus  nicht  verificirbaren,  , Hypothese'  (§.  1)  ein 
, berechtigtes'  heisst  (\o^ia[LU)  zpocujxovTt,  §.  14;  vgl.  Ps,  llippocr. 
de  arte  §.  11  :  c  |jl£v  yap,  stzsI  sux  yjv  auKo  o^zi  losTv  —  Xoy'-^Iaw 
;jL£TYi£'.),  das  aber  doch,  dies  ist  der  Gedanke  des  Hippokrates, 
zu  vager  Natur  ist,  um  uns  den  höchsten  Grad  der  Exactheit 
erreichen  zu  lassen.  Angesichts  dieser  in  der  Natur  der  Sache 
liegenden  Hemmnisse  —  die  somit  weder  der  Methode  der 
Wissenschaft,  noch  ihren  Pflegern  zur  Last  fallen  —  findet  der 
Vater  der  Ileilkunst  die  bisher  erzielte  Annäherung  an  exactes 
Wissen  geradezu  erstaunlich  und  ist  nicht  abgeneigt,  der  künf- 
tigen Vervollkommnung  der  Wissenschaft  verhältnissmässig  enge 
Grenzen  zu  ziehen.  Modern  gesprochen,  Hippokrates  ist  keines- 
wegs für  die  Schwierigkeiten  blind,  die  der  directen,  induc- 
tiven  Forschung  auf  seinem  Wissensgebiete  entgegenstehen, 
und  er  erkennt  in  der  Anwendung  der  dediictiven  Methode 
nur  einen  unzulänglichen  Ersatz.  Und  wer  möchte  ihn  darob 
tadeln,  da  die  grundlegenden  physiologischen  Inductionen,  auf 
denen  alle  berechtigten  Ableitungen  fussen  müssen,  erst  in 
unseren  Tagen  durch  Methoden  des  Beobachtens  und  Experi- 
mentirens  gefunden  werden,  von  denen  der  koische  Arzt  keine 
Ahnung  haben  konnte;  und  eben  dieselben  Methoden  sind  es 
ja,  auf  welchen  die  Möglichkeit  der  exacten  Verification 
jener  Ableitungen  ausschliesslich  beruht  (vgl.  unsere  Bemer- 
kungen zu  Miirs  Logik,  U,  1B5). 

An  einer  anderen  Stelle  derselben  Schrift  bietet  uns  der 
kostbare  Codex  —  der  einige  Zeilen  weiter  die  in  allen  übrigen 
Hss.  fehlende  Erwähnung  des  Empedokles  erhalten  hat  —  die 
Berichtigung  eines  bisher  wunderlicher  Weise  nicht  wahr- 
genommenen Textfehlers.  Den  Satz  nämlich:  ^avTcov  c£  apiora 
o'.axE'.Tai  wvOptoTwOq,  cxav  7:i(jcY;Tat  yjxl  ev  riQ^r/ir^  Iyj  [jLY)0£[jLiav  c'jvafjiiv 
ic'r//  d::oo£txv'j[jicvo^  (§.  19  fin.)  hätte  man  wohl  längst  als  corrupt 
erkennen    sollen,    da    doch    Hippokrates    nicht    füglich    sagen 
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kann:  ^der  Mensch  befindet  sich  am  besten,  wenn  er  gekocht 
wird'  und  die  Worte  ab  sohlt  nichts  anderes  bedeuten  können. 
Man  hat  es  bisher  jedoch  vorgezogen,  den  Fehler  durch  un- 
genaue Uebersetzungen  oder  durch  willkürliche  AenderungeD 
der  umgebenden  Worte  zu  verdecken  (Ermerins,  Reinhold). 
In  A  aber  ist,  unter  einer  Rasur  zwar,  aber  noch  vollkommen 
deutlich  erkennbar  geschrieben :  zausiTe  (sie),  das  heisst  T.xjr,i%i. 
Zur  Verbindung  ciav  -aurixai  *  xal  ev  Yjcj/ttj  et;,  ,wenn  er  rastet 
und  ruht',  vgl.:  xai  zXsovo;  oiovrat  avaTraucrtö?  t£  x.al  T^gj)r{Y;c 
(§.  11  med.). 

Während  jedoch  dieses  Kleinod  der  Pariser  Bibliothek 
eine  Ueberlieferung  vertritt,  die  wir  einmal.  Dank  Littre's 
glänzendem  Scharfsinn  und  allbeherrschender  Erudition,  bis 
auf  Ruf  US  von  Ephesus  und  die  ihm  vorliegenden  alten  arn- 
Ypatpa  zurückverfolgen  können  (I,  510),  versagt  uns  dasselbe 
ein  ander  Mal  jeden  Dienst  einem  Fehler  der  gesammten  Tra- 
dition gegenüber,  um  dessen  Heilung  sich  schon  Oalen  ver- 
gebens bemüht  hat.  Im  Beginne  seiner  Schrift  de  victu  acut 
(§.  2)  erklärt  nämlich  Hippokrates,  er  selbst  strebe  zwar  nach 
universeller  Beherrschung  aller  Theile  seiner  Kunst,  -  doch 
müsse  er  jenem  Arzt  den  Preis  zuerkennen,  der  sich  in  der 
Behandlung  der  acuten  Krankheiten  —  a  tou<;  TrXeicTOj;  twv 
avOpwTcwv  xTeivet  —  vor  Anderen  hervorthue.  Hierauf  fahrt 
er  nach  kurzer  Aufzählung  eben  dieser  Krankheiten  wie  folgt 
fort:  Stav  -^cip  (jlt;  Xci[jlu)§£0^  voucoj  Tp6zo;  xt?  xotvb^  ixiBrifJLYj^Ti,  aJJsi 
(jTzopcßs,^  £0)ct  at  voöaot  xäI  ^waparXiictot,  u-b  to6to)v  täv  voCTjjjLirwv 
dtTCoOvTiJcxoujt  (jiaXXov  t)  Ozb  Ttov  oXXwv  twv  ^up^xivTaiv.  Wie  unpassend 
oder  zum  mindesten  doch  wie  schwer  verständlich  hier  das 
Wort  xopaxXT^aiot  ist,  haben  alle  Erklärer  und  Herausgeber, 
Galen  an  der  Spitze,  empfunden.  Der  berühmte  Arzt  bemerkt 
in  seinem  Commentar  (XV,  429  K.)  mit  Recht,  die  nicht 
seuchenartigen   Krankheiten    würden    mit    besserem    Fug    ,un- 

'  Oder  3:au7)Ta{  xc? 

2  Dieser  den  Meister  kennzeichnende  und  ehrende  Qedanke  tritt  in  roller 
Schärfe  erst  dann  hervor,  wenn  man  den  Text  von  einer  lästigen  Ditto- 
g^raphie  befreit,  die  freilich  gleichfalls  älter  als  (lalen  zu  sein  scheint: 
i[Lo\  8k  ivoavEi  piv  [£v]  raarj  T>j  T^/vr,  JccoaeyEiv  tov  voov  —  jiaAtaTa  o'  h 
£;:aiv£'aai(jii  i7)Tpov  xtI.  Vgl  de  prisc.  med.  §.  20:  Touro  0£  oTov  Tc  xvzx- 
{AaOciV)    OTOV    aOmJv  ti;  ttjv  i7)Tpixf|V  opOco^  Tcaaav  nepiXaßT)  (I,  632  L.), 
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ähnliclic^  als  ^ähnliche^  helssen,  und  lässt  uas  schliesslich  nur 
die  Wahl  (SucTv  o5v  OaTspov),  entweder  die  seither  zur  Vulgata 
(M*hobt'.ne  , Lesart^  (recte  die  Schlimmbesserung)  [f.y]  zapa^Xi^atoi 
anzunehmen,  oder  unter  den  ähnlichen  Krankheiten  solche 
zu  verstehen,  die  zwar  nicht  einander,  wohl  aber  den  früher 
«>:onannten,  nämlich  den  gewöhnlichen  (tcüts^tti  laT^  ou^^ijösctv)  ähn- 
lich seien !  Diesem  mit  so  schneidiger  Schärfe  ausgesprochenen 
Macht^ebote  des  , Schätze  verleihenden'  Porgameners  hat  sich  die 
(josammtheit  seiner  Nachfolger  fast  ohne  Widerrede  gebeugt.  Erst 
jüu^^st  hat  der  (beiläufig  bemerkt)  als  Hippokrates-Kritiker  mass- 
los überschätzte  Ermerins  erklärt:  ,solam  vulgatam  ferri  posse' 
(continuat.  epimetri  ad  edit.  Hippocr.  p.  2),  und  selbst  Littr^, 
der  selbständig  denkende  Littre  (der  offenbar  vor  den  wenigen 
besseren  Hss.,  die  {xkJ  nicht  kennen  —  in  A  fehlt  leider  das 
streitige  Wort  selbst  •  — ,  die  gebührende  Achtung  hegt)  über- 
setzt Galen^s  zweiter  Alternative  gemäss  wie  folgt:  ,quand  il 
ne  regne  pas  epidemiquement  une  forme  commune  de  maladies 
pestilentielles,  mais  que  les  affections,  etant  sporadiques,  sont 
semblables  icelies  qui  sevissent  habituellement,  alors 
il  meurt  par  les  maladies  aigues  bien  plus  demonde  que 
par  toutes  les  autres  reunies'  (II,  233—35).  Da  wünschte  ich  denn 
doch  von  meinem  ehrwürdigen  Freunde  eine  befriedigende  Ant- 
wort auf  die  folgenden  zwei  Fragen  zu  erhalten.  Erstens,  darf 
uns  Galen's  Autorität  zu  dem  Glauben  verleiten,  Ilippokrates  habe 
die  nicht  seuchenartigen  Krankheiten  den  gewöhnlichen  ,ähnlich' 
genannt,  da  es  doch  eben  die  gewöhnlichen  selbst  sind?  Und 
zweitens:  wenn  wir  dies  zugeben  und  auch  die  monströse 
Ellipse  mit  in  den  Kauf  nehmen,  an  welcher  Stelle  des 
griechischen  Originals  findet  sich  denn  das  Aequivalent  der 
völlig  sinngemässen,  dem  Zusammenhang  einzig  entsprechenden 
Worte:  ,bien  plus  de  monde'?  Soll  das  matte  piaXXov  allein  so 
viel  besagen  können?  Ilippokrates  schrieb  ohne  Zweifel:  cxav 
vap  |AYj  Xo'.;jLO)8£o;  —  a»  voOcoi,  /.al  TrsXXaTwXviciO',  U7:b  tcutwv  twv 
vo7r/jLaT(i)v  aroOvviGxouT'.  |j.aXXcv  ij  xts.  —  Sein  Gedanke  ist  nämlich 
augenscheinlich  dieser:  die  acuten  Krankheiten  bilden  weitaus 
die    wirksamste    aller    natürlichen  Todesursachen ;    denn    ihnen 

'  Ich  folge  hier  Littre's  Anpfahcn,  da  ich  diesen  Tiieil  der  Hs.  bisher  nicht 
nachvergUchou  habe. 
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erliegt  —  wenn  wir  von  den  gelegentlichen  Verheerungen  der 
Seuchen  absehen  —  ein  Multiplum  der  Opfer  aller  anderen 
Krankheiten  zusammengenommen. 

Die  sonst,  wie  es  scheint,  in  der  hippokratischen  Sammlun«; 
durchgängig  ausgemerzte  jonische  Form  des  Wortes  (z.  B.  324,  4; 
358,  4;    VI,  178,  3  V.  u. ;    188,   1   v.  u.,  desgleichen    BcxarXii»^; 
mehrfach  in  de  prisc.  med.)  hat  hier  frühzeitig  dieselbe  Verdej-b- 
niss  erfahren,    die    sich  bei  Ilerodot  zum  mindesten  zweimal 
(III,  135  med.  und  VIII,  140,  1  fin.)  nach  Gaisford's  Angab<;n  in 
eine  der  besten  Handschriften  (Steinii  pace  sei  es  gesagt),  in  rleu 
cod.  Sancroftian.  eingeschlichen  hat!  '     Und  aucli   von  anderen 
und  von  viel  weitgreifenderen  Jonismeu  haben  sich   in   der  friih 
durchcorrigirten  hippokratischen  Sammlung  nur  unter  dem  Schutz 
gelegentlicher  alter  Corruptelen  und  Missverständnisse    verein- 
zelte Spuren   erhalten,  so  von   der  Nichtaspirirung   der    Tonuis 
vor  folgendem    starken    Hauch.    (In  de  aer.  aqu.  et  loc.  ^.21, 
II,   74   L. ,    bieten    sämmtliche    Hss.    oltzo   twv,    wo     der  Artikel 
sinnlos  ist    und    sicherlich    einst   geschrieben    stand:    a::'  5-£0)v 
■^x'.cra    £?xb>;    slvat   avopa    cicv   x£   Xorfveueiv.)    —    Dass    aber    duR*h 
jjwtAAov    der  in  zoXXaTrXijdiot  liegende  Comparativ begriff   erneuert 
wird,  —   sollte  es  nöthig  sein,    dafür    erst  auf  Krügers  Sohul- 
grammatik  §.  49,  7,  5  (desgleichen  zu  Xenoph.  Anabas.  4,  <>,  11 
oder   7,  4,   1 1)    oder    auf   Herod.  I,    31    (wo    Stein    eine    unzu- 
reichende  Erklärung  bietet);  I,  32;  VII,   143;  IX,   7  u.  a.  ni., 
oder  auf  Nauck-Schneidewin's  Zusammenstellungen   zu  Suphocl. 
Antig.  8G  zu  verweisen?  Fast  könnte  es  so  scheinen.   Wenigstens 
musste  V.  Leutsch  erst  kürzlich  den  gleichen  Sprachgebrauch  bei 
eben  unserem  Autor  (Ilippocr.  aphor.  IV,  21  —  IV,  508  L. : 
(jiaXXov   /.axisv)    gegen  Ernierins'  Neuerungssucht  vertbeidigen 
(Philol.  30,  2G4).     Und    auch    Philologen    werden    nicht    müde, 
Eurip.  frg.  554: 

i'A  Twv  aeX-irro)*/  -^  X^P^^  {Jlsi'Cwv  ßporoTc 
^avsTaa,  jxaXXov  y)  to  7:pocoo>uo[Ji£vov 

mit  Aenderungs Vorschlägen  und  Athetesen  heimzusuchen.  Viel- 
leicht   bin    ich    zu    stumpfsinnig,    um    die    unausgespr(»chenen 


*  Dji8  IJmpfckchrt«»  hat    einmal  Hartinigs  Eilfortigkoit  verbrochen  in  seiner 
ilcarbeitung  eiiu  r  Schrift  des  niclit-jonisck  »cbreibendeii  Pbilodem! 
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Motive  der  Kritiker  zu  errathen  und  zu  würdigen,  die  aus- 
gesprochenen halten  jedenfalls  einer  unbefangenen  Prüfung 
nicht  Stand. ' 

Ich  berichtige  im  Vorübergehen  eine  Phrase  des  Justin. 
Martyr  (apolog.  I,  c.  25 — 69**~*),  die  wohl  nur  darum  bisher 
ungebessert  geblieben  ist,  weil  die  Werke  der  Kirchenschrift- 
steller in  neuerer  Zeit  wenigstens  so  selten  von  Sprachkundigen 
gelesen  oder  auch  herausgegeben  werden :  —  Osw  ok  tg)  drcsvvYJTa) 
)cal  dxaöcT  sauiou;  ivsöijxaixsv,  ov  out£  £tc'  AvTi6xy)v  xat  zaq  aKKac  ofJLOiox; 
oüo£  hzl  rav'j[XTi5oT)v  OK  c?^ppv  £XY;X'j6£vat  7U£i06[jL£0a,  ohhk  XüOYJvai  ^orfitiix^ 
vjyß'noL  oia  Beticg^  utuc  toO  £y^Tcr:ay^£'.poj;  £X£{vcj,  oü$£  fjLEpifJLVwvra  (1.  ou8£ 
{/.Yjv  TtixöivTa)  cta  toOto  tov  r?;^  Hstiooj;  ^yiWix  C'.a  ttjv  xaXXaxtSa 
Bp'.cTjöa  oXicat  zoXXc'u;  twv  'KXXtijvcdv  (vgl.  B,  3-4:  dXX'  o  ^c  iJL£p- 
[jLYipi^£  xaTd  <pp£va,  (oc  Wyj/^riOL  \  T»[jLifJG£i\  oXijat  §£  xoXda?  £xl 
vy;ucIv  'Axau7)v)  —  und  wende  mich  zu  einem  Patienten  der 
kritischen  Klinik,  der  seit  geraumer  Zeit  in  der  Abtheilung 
der  Unheilbaren  einen  unbestrittenen  Platz  behauptet  hat. 

Von  Agatho  oder  Likymnios  (schwerlich  von  dem 
ersteren,  den  wir  als  Prosaschriftsteller  sonst  nicht  kennen) 
führt  Dionysius  von  Halikarnass  (de  admir.  vi  die.  in  Demosth. 
c.  26  —  1035,  ()  R.)  ein  Bruchstück  an,  welches  den  Miss- 
brauch gorgianischer  ,Klangfiguren'  zu  versinnlichen  bestimmt 
ist:  xal  TauTa  xa  xapt^a  ou  AixufjLviot  laüT*  (Aixü[jlvio'.  ol  £ix6vt£??)  eWv, 
cu5'  \\^(i()uynq  o\  X£yovt£C'  ußpiv  ?^  xptv  jjLtcOw  roOcV  yJ  (jlo^Oov 
raTp(o(i)v  — .  Dieser  Verderbniss  gegenüber  hat  sich  vor  fast 
fünfzig  Jahren  Spengel  (art.  script.  p.  91 :  ,talpam  me  esse 
maximum  fateor')  und  erst  kürzlich  Blass  (Att.  Beredsamkeit 
70,  4)  vollständig  rathlos  bekannt.  Wer  jedoch  mit  der 
griechischen  Cursivschrift  einer  Zeit,  zu  der  die  ältesten 
Viisher    bekannten    Handschriften    dieses    Buches    nicht   hinan- 


'  , Vitium  in  eo  cügnoflcitur  qaod  (xoXXov  nun  habet  qou  pertineat^  Kock, 
Verisini.  (Fleckeiseu's  Julirb.  Suppl.  VI,  1,  1G3).  ,(j.£fi^o>v,  quod  cum  pro- 
ximo  (jiaXXov  ronsoc.iari  iicquit'  Enger  (ndnot.  ad  trag,  graec.  fragm 
p.  19).  Und  auch  Mu«grave*s  Ergänzungsversuch,  Herwerden^s  (stnd.  crit. 
in  poct.  scen.  gr.  p.  98)  und  NaucVs  Verdammung«urtheile  wollen  mir 
nicht  besser  begründet  scheinen,  wenn  man  gleich  den  beiden  letzt- 
genannten Krittkern  gewiss  nur  das  vorwerfen  kann,  dass  sie  den  zweiten 
Vers,   weil  er  entbehrlich  ist,   darum  auch  schon  für  verwerflich  halten. 

öiUungsber    d.  phil.-hist.  Cl.  LXXXIII.  Bd.  IV.  Hft.  3$ 


594  Gomperx. 

reichen    (vgl.    Usener    in    Jalirb.    1873,    JS.     145     f.)     vertuBi 
ist  ^    und   sich    einiger  schlagender   Parallelen    zu    rechter  Ztif 
erinnert,    der   wird   die   ersten  zwei  verderbten    Worte    w&k- 
stens    mit    voller    Sicherheit    herzustellen     wissen     und    dum 
diesen  Erfolg  ermuthig^  an  der  Restitution  auch   des   folgendec 
nicht  gänzlich  verzweifeln.  Ich  denke,  der  Schüler  des  Gorgia? 
schrieb   also:    Tßptv    xat  KuTrp'.v    aiTTwieov  y*^  [jLÖyßijj    -j^aTpico»  - 
,Lust  und  Gewalt  sind  auszutilgen,    oder  es  sind   zwei  Dran^:- 
sale  der  Städte^     Vgl.    frg.  trag,  adesp.  337:    "Vßpi;;  Tic',   z-.y 
KuTzp',^    i^zp-^i\z'x*.    (vielleicht    eben    von    Agathon?),     MunetL 
apotelesm.  IV,  495 :  [noir/^dx^  t'  aYairtüVTEc,  ev  otc  ußpt^,    o-j  xjzy.: 
äpyjK,  (Protagoras  bei  Pluto  Prot.  322*':  —  tov  jjlyj  cjvajxcvcv  T,hj: 
xat  Bixy;^  |jL£T£)r£'.y  xTsivetv    w;  ^bcz"^  roXcto;,   —   Euripid.   Hippel. 
38G :  1^  3'  a/Oo;  cixwv  —  die  falsche  Scham  nämlich.)   VieUeicbt 
glaubte  der  Rhetor  (imd  rhetorische  Tugendlehrer?)   das  Wort 
des    ephesischen  Weisen:    ußp'.v   ypr^    gßewut'.v    [xaAAov    ^    ':cjpjr.i;* 
(Heraclit.  frg.  19  Mull.)  zu  einem  vollständigen    Kanon  helleui- 
scher  Sittenlehre  erweitern  zu  sollen.    Und  wer   sind   denn  di«^ 
Todfeinde    der  ,socialen  Tugend'    oder  aoi^pctrjvt;    der   Griechen, 
wenn  nicht  die  ,Ueberhebung'  —  in  des  Wortes  lunfasseDd- 
ster  Bedeutung  —  und   die    in   gleich    weitem   Wortsinne   ver- 
standene ,Sinnenlust'  (w  zaTBsc,  f^  to».  Kjzpi^  ov>  Ku7;:pic  jiivcv  xtI. 
Sophocl.    frg.  85t)  — ,    w  Oeoi,    t  i  ^    äpa  K  u  tc  p  i  c    r)   Tic    tfisp^c  xt£. 
id.  frg.  789)? 

Der  Itacismus  hat  dem  Schluss  des  siebenten  Hetaren- 
gesprächs  des  Lucian  seine  feine  Spitze  abgebrochen.  Des 
unerfahrenen  Töchterchens  allzu  erfahrene  Mutter  hegt  nicht 
die  leiseste  HoflFnung,  dass  Chäreas  auch  angesichts  der  ,Zehn- 
tausend-Thaler-Mitgift'  seiner  ,Thränen,  Küsse  und  Schwüre' 
eingedenk  bleiben  werde.  Sie  erwartet  von  der  Zukunft  zu- 
versichtlich die  unerwünschte  Bestätigung  ihrer  trüben  Vorher- 
sagungen :  ,möchte  ich  Unrecht  behalten  —  doch  ich  will  dich 
schon  erinnern',  — ^evoitc  [jlyj  ([.^i^o\zb  ixoi)  (J;s65£aOar   ivapiv/.jo» 


*  Ich  denke  an  jene  Compendien  von  ^  und  xa^,  welche  ,propemodii]n  !»olo 
spiritu'  unterscliieden  werden  können  (Baut,  comment.  palaeogr.  p.  81.'»). 
und  desgleichen  an  die  ao  häutif^  Verwechslung  von  t\  und  x  (insbejon- 
dcre  xu);  vgl.  auch  VoUgratif,  stud.  palaeogr.  p.  65  oder  Cobet,  Mnemos^ 
N.  Ser.  I,  8. 
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5^  (75,  u)  Mojcapiov,  TOT£.  So  leidet  der  Satz  nicht  mehr  an 
einem  inneren  Widersi)riich  und  diis  auch  im  Vorangehenden 
jedes  Bezugs  ermangelnde  ']/£'j3£cOai  schwebt  nicht  haltlos  in 
der  Luft. 

Das  Anthol.  pal.  V,  57  verzeichnete  reizende  Epigramm 
des  Meleager  ist  von  Abschreibern  und  Kritikern  meines 
ßedünkens  gleich  sehr  misshandelt  worden.  Auf  den  richtigen 
Weg  führt  uns,  denk'  ich,  die  einfache  Erwägung,  dass  man 
nur  vor  dem  flieht,  was  man  scheut  oder  hasst,  also: 

Amor  und  Psyche. 

Wenu  du  nie  oftmals  breimst,  flie,  dor  das  Feuer  vcrliasst  ist. 
Flicht  sie  von  dannen;  auch  sie,  Böser,  hat  Flügel  wie  du. 

Dass  Meleager  den  Hiatus  nach  dem  c  des  dat.  sing,  mehr  als 
seine  Vorgänger  Asklepiades  oder  Poseidippos  gemieden  haben 
sollte  (vgl,  V,  2()1),  1,  wo  fi^vi  ciSs  zwar  auf  einer  Conjectur 
von  Jacobs,  aber  auf  einer  sicheren  beruht),  dies  anzunehmen 
ist  keinerlei  Grund  vorhanden. 

Dem  Steckbrief,  welcher  wider  zwei  Sklaven  erlassen 
wurde,  die  am  9.  August  des  Jahres  245  v.  Chr.  unter  Mit- 
nahme verschiedener  Habseligkeiten  aus  Alexandrien  entwichen 
sind,  —  diesem  denkwürdigen  Actenstücke,  aus  dem  uns  noch 
der  Duft  alexandrinischer  Polizeistuben  entgegendring^,  hat 
Letronnc   (Papyrus    du  Louvre,'^   p.  177   f.)    eine    so   reiche 


'  cod.  VT]/ojjiivr,v,  Saumaise  TTjxofjts'vrjv,  Jacobs  •/r^pafjt^vrjv  (!)  und  ,iii  notis  mss.* 
Y  r,8o(jifiV7jv  (!),  Hecker  7C£piv7j/o{X£vr)v»  wozu  Dübner  —  der  die  XJeber- 
lloferuug  als  verderbt  bezeichnet,  ohne  eine  Herstellung  zu  wagen  -  mit 
Kccht  bemerkt:  ,quod  velim  explicuissct'. 

2  Diese  hochwichtige  Publlcation  hat  in  der  deutsclien  Gelehrtenwelt  auf- 
fallend wenig  Beachtung  gefunden.  Auch  für  die  Beobachtung  sprach- 
geschichtliclier  Erscheinungen  bieten  jene  Urkunden  manches  dankens- 
werthe  Material.  So  begegnet  uns  in  dem  Briefe  des  Macedoniers 
ApoUonios,  des  Klausners  ev  t^  Trpb;  M^(ji^iv  {jLEyaXb}  Zapajziyi^i^  (sie) 
[Pap.  41,  Z.  10  —  S.  3()ß]  derselbe  Parasitismus  des  g,  oder  wohl  rich- 
tiger des  j,    der  sich    in    dor    heutigen   macodoniüchon  Volkssprache    in 

38» 
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Fülle  von  Belehrung  zu  entlocken  gewusst,  wie  dies  eben  nur 
die  unvergleichliche  Combinationsgabe  und  Gelehrsamkeit  dieses 
einzigen  Mannes  vermochte.  Doch  hat  sich  derselbe  durch 
die  irrige  Lesung  eines  Buchstabens  zu  lexicalischon  und 
grammatischen  Gewaltsamkeiten  verleiten  lassen,  die  seiner 
keineswegs  würdig  sind.  An  jener  Stelle  nämlich,  wo  von 
der  Personsbeschreibung  des  ersten  Sklaven  zur  Aufzählung 
der  von  ihm  entwendeten  Gegenstände  übergegangen  wird, 
zeigt  (in  Devdria^s  Facsimile,  nicht  in  Wattenbach's  , Schrift- 
tafeln' Taf.  3,  wo  die  irrige  Lesung  bereits  den  Zeichner  be- 
einflusst  zu  haben  scheint)  das  einzige  daselbst  verstümmelte 
Wort  (Z.  9)  zwischen  A  und  CIN  nicht  die  Reste  eines  6, 
sondern  Spuren,  die  weit  eher  auf  V  hinweisen.  Es  ist  der 
linksstehende  der  avcoOev  »aoiJLcTpoi  paßBot  ojo  (um  mit  Theodektes 
zu  sprechen)  erhalten  und  ausserdem  ein  zum  C  hinüber- 
greifender Bindestrich,  wie  er  sogleich  im  zweit  nächsten  Worte, 


^lavoyoujjiai  wieder  findet  (Philistor  III,  129).  Und  daiuit  liisst  sich  auch 
da«  in  einem  Bittgesuch  der  Z\villing8s<'hwesteru  (die  sich  ilire  Schrift- 
stücke wohl  zumeist  von  ihrem  Beschützer,  dem  gleichfaUs  njÄcedoni- 
schen  klausner  Ptolcmäus  verfassen  Hessen)  vorkommende  ßoir/jov  ver- 
gleichen (Pap.  27,  Z.  23  —  S.  278).  —  Ueberraschend  wirkt  es  auch, 
die  Erweichung  des  g  zu  j  in  demselben  Worte  beobachten  zu  könucu, 
in  welchem  diese  Besonderheit  den  alten  Tarentineru  eigc;u  war  und  auch 
zu  Atlien  schon  vom  Komiker  Plato  versj)ottet  ward.  So  schreiheu  eben 
jene  Zwillingsschwestern  in  einer  ihrer  zahlreichen  Bittschriften  (Pap.  26. 
Z.  14  —  S.  276):  orav  sß7)(icv  (1.  ot""  av^ßTjjisv,  vgl.  Z.  4  und  24  avatßi^'.v 
und  dtvaßavTi,  auch  Brunei  de  Prosle  über  die  Lage  des  Serapeum  in 
seinem  »Memoire*)  xat'  ap/a;  £15  xb  Upo'v,  :iapa-/p^[jLa  p-kv  oXta?  i^^ip^z  — , 
desgleichen  Z.  0:  öi'  oXitov.  (Beiläufig,  Z.  '6b  ist  u^'  statt  £9'  uud  51 
aipfjaÜE  stjitt  aiperaOs  aus  dem  Facsimile  in  den  Text  zu  setz^'U.)  In 
Nr.  4,  Z.  8  der  ,thebanischon  Papyrusfragmente  im  Berliner  Museum'  liat 
Parthey  diese  Form  verkannt,  indem  er  statt  0). »'ov  schrieb  oXiov  und 
meinte,  man  , könnte  eher  oXxov*  erwarten.  Auch  in  dem  amtlicheu 
Schreiben  eines  hochgestellten  Functionärs  am  Hofe  Euergetes  II.  (Pap.  ('•3, 
Z.  103  —  S.  365)  liest  man:  oux  qXIoj^  ö\  xai  Tdjv  ev  toi  arpaTuoT'-x«;) 
9£pojji£vajv  xai  t^v  avayxaiav  Tpo^r^v  [xoXk;  iyovrojv  — .  Es  ist  dies  eine  S^telle 
von  hoher  historischer  Bedeutung,  denn  wenige  Zeilen  später  tönt  uns 
aus  der  Klage  (?)  über  den  wirthschaftlichen  Verfall  der  Kriegorkast^. 
deren  Mitglieder  sich  zum  grossen.  Ja  zuui  grössten  Theil*  genöthigt 
sehen,  ihre  Feldfrüchte  schon  zur  Winterszeit  gegen  hohen  Discttnt 
([j.£i^dvojv  oia^opfüv)  auf  dem  Halm  zu  verkaufen,  der  Schwanengesang  der 
uralten  ägyptischen  Aristokratie  entgegen  1 
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ypjGioj,  öclir  ähnlich  wiederkehrt.  Es  war  daher  nicht  nöthig, 
dem  Worte  oic.q  die  Bedeutung  , Geldbörse'  aufzudrängen  und 
in  der  Verbindung:  Bsaiv  lywv  •/^p\jzio\j  eTciOKjfxou  jjLvaieTa  F  eine  un- 
erhörte Ellipse  anzunehmen  (p.  187).  Das  Wort  gehört  viel- 
mehr noch  zur  Angabe  der  ,besonderen  Konnzeichen',  die  es 
in  sehr  erwünschter  Weise  vervollständigt:  £aTtYlJi.£vo;  xbv  Be^ibv 
y,ap7cbv  Ypafxp^aai  ßapßaptxoi;  Suatv,  eywv  )^pucr(ou  xt£.  Und  in  der 
That,  was  hätten  wir  von  dem  Polizeichef  denken  sollen,  der 
bei  einem  so  wichtigen  Merkmale,  wie  es  die  ,am  rechten 
Handgelenk  eingeätzten  frenidländischen  Buchstaben'  sind,  die 
Zahl  derselben  anzugeben  vergessen  hätte?  —  Dass  der 
Meister  auch  in  der  Auslegung  der  zunächst  folgenden  Worte 
geirrt  hat;  zivaq  I,  xp{xov  (7iOY;pouv  ev  w  Xr^xuOo?  xal  ^'^cTpai 
—  es  sollte  dies  ein  ,bracelet'  oder  ,co liier  de  fer'  sein, 
dessen  sich  der  Flüchtling  nur  mittelst  der  Feile  entledigen 
konnte  und  ,sur  lequel  on  avait  repr6sentd  un  16cythus  avec 
une  strigile  de  chaque  cöte  comme  Symbole  de  la  fonction  de 
TesclaveM  —  dies  mag,  wenn  es  Noth  thut,  ein  Blick  auf  den 
dieser  Beschreibung  genau  entsprechenden  Badeapparat  lehren, 
den  das  Museo  nazionale  zu  Neapel  bewahrt  und  der  sich  auch 
in  Becker's  Gallus  (IIF,  BG)  abgebildet  findet.  Letronne's  Argu- 
ment: ,Ne  devait-on  pas  croire,  que  la  premifere  chose  que 
ferait  le  fugitif  serait  de  jeter  l'instrument  de  servitude  qui 
pouvait  a  Tinstant  le  faire  reconnaitre  pour  esclave  echappe  — ?' 
(|).  198)  ist  augenscheinlich  uustichhältig.  Niemals  ward  die 
Anfertigung  eines  Verzeichnisses  gestohlener  Gegenstände  von 
derlei  subtilen  Erwägungen  beeinflusst.  Ein  solches  muss 
gleich  jedem  anderen  Inventar  einfach  vollständig  und  genau 
sein;  vermag  doch  Niemand  vorherzusagen,  welches  Object  — 
und  würde  es  selbst  vom  Diebe  weggeworfen  —  auf  die 
Spur  des  Flüchtigen  fuhren  wird. 
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Antipater  Tyr.    (ap.   Philod.   de 

ira  p.  113) 

Antiphanes,    fab.    incert.  LXIX 

(Meineko) 

Archimed.  arenar.  (fin.)    .     .     . 

Ar^m.     8o])hocl.    Oedip.     tyr. 

(p.  106,  21   Nauck)  .     .     .     . 

Arifltotcl.  Metaph.  A    2,    982a  13 

„  „         A    4,    985a  11 

B    1,    995  b  29 

„  r,         V    4,1006b   6 

„         Rhet.      K  25,  1403  a   5 

„  „         r    7,1408b   5 

Bio  ap.  Diog.  Laert.  IV,  48  .     . 

Comicus  anonym,  (ap.  Stob.  Flor. 

59,  18) 

„  „       (ap.  Orion,  gno- 

mol.  V,  27  Ritschi)    .... 

Demades  (Rhein.  Mus.  29,  110) . 

Democrit  frg.  mor.  205  (Mullach) 

ff  ff       ff    (^P*    Stobae. 

ed.  Gaisford  IV,  372  od.  Lips.) 

Diog.  Laert.  VII,  4      .     .     .     . 

Epicharni.  frg.  153  (Ahrens)     . 

„  „    (ap.  Aristot.  Met. 

r  5,  1010  a  5) 

Kpicharm.  (?)  frg.  (ap.  Plut  Mor. 

75  F) 

Euripid.  frg.  554  (Nauck)     .     . 

«   1074     

Galen,  de  usu  part.  I,  2  (III,  4,  3 

Kühn) 

Grab-Inschrift  (Bull,  doir  Instit. 
archeol.  1873,  p.  248—49).  . 


Stil« 

Hcite 

583 

Herodot.  III,  28,  13  (Bekker)  . 

574 

VI,  132,  17—18     .     . 

574 

584 

VI,  140,  1     .     .     .     . 

574 

VII,  163,  1    .     .     .     . 

574 

577 

Hippocrat.  de  aer.  aqu.  et  loc.  §.21 

592 

584 

„         de  prisc.  med.  §.12    . 

588 

ff     §.  19    . 

590 

585 

„         de  victu  acut  §.  2  .     . 

590 

565 

Justin.  Mart.  apolog.  I,  c.  25 .     . 

593 

566 

Licymnius    (ap.    Dionya.    Halic. 

567 

1035,  6  Reiske) 

593 

564 

Lucian.  dialog.  meretr.  VII,  fin. 

594 

563 

Meleager  (Anthol.  palat.  V,  57) 

595 

565 

Menander,  XaXxeta  III  (Meineke) 

578 

576 

Papyrus  du  Louvre  p.   177  f.    . 

595 

ff         ff        P.  275  .     . 

596 

578 

Pseudo-Hippocr.  de  arte  §.  11  . 
Theban.    Papyruafragmente    im 

573 

580 

Berliuer    Museum     (Parthey) 

574 

Nr.  4,  Z.  8 

596 

586 

Tragicus    anonym,    (adesp.   372 

Nauck) 

570 

586 

Tragicus  anonym.  (?)ap.  Pkotium 

572 

n,  p.  35,  20  Naber     .... 

579 

569 

Tragicus  anonym.  (?)ap.  Pliotiuui 

II,  p.  59,  15  Naber     .... 

580 

568 

Tragicus  anonym.  (?)  (ap.  Plut 

Mor.  p.  76  C) 

572 

571 

Tragicus  anonym.  (?)  (ap.  Stob. 

592 

Flor.  116,  9) 

578 

5S0 

Xenophan.  frg.  III,  6  (Bergk)    . 
„          (ap.  Herodian ::.  (lovi^p. 

571 

578 

X^.  p.  30) 

„         (ap.  Herodian  n.  (lovijp. 

571 

587 

X^.  p.  41) 

571 

Druckberichtigung. 

Im  LXXXII.  Hd.   der  Sits5nnfj:»l)orichto,   Seite  107,  Zeile  II  von  unten 
int  zu  lesen:    das  denklrnfte  Innern  statt  das  denkliafte  Innere. 
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